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PROLEGOMENON. 


INTRODUCTORY REMARKS. 


n number of Polyglot editions of the whole Bible which have been printed is sufficiently limited, and the history 

of them and their promoters is sufficiently interesting, to deserve passing notice in the foremost pages of the 
Prolegomenon to this, the latest work of the kind. The Polyglot Bibles already published vary in utility and 
excellence with their authors, with the place and period of their prodüction, with the texts and versions produced, 
and with the general plan and execution thereof. They may be thus briefly described :— 

I. Biblia Sacra Polyglotta, complectentia Vetus Testamentum Hebraico, Greco, et Latino idiomate; Novum 
Testamentum Grecum et Latinum, et vocabularium Hebraicum et Chaldaicum Veteris Testamenti, cum Grammaticá 
Hebraicá, necnon Dictionario Greco; studio, operá et impensis Cardinalis Francisci Ximenez de Cisneros. Compluti, 
1514--1517. Six vols., folio. This is called the Complutensian Polyglot, and its chief promoter and patron was Cardinal 
Ximenes. The following learned men were employed in the undertaking :—Ailius Antonius Nebrissensis, Demetrius 
Ducas, Ferdinandus Pincianus, Lopez de Stunica, Alfonsus de Xamora, Paulus Coronellus, and Johannes de Vergera, 
a physician of Alcala or Complutum. 

II. Biblia Sacra Polyglotia, Hebraice, Chaldaice, Greece et Latine. Philippi II. Regis Catholici jussu edita ac 
impressa; cura Benedicti Arie Montani, Christophorus Plantinus excudebat. Antverpige, 1569—1572. Eight vols., folio. 
This is generally known as the Antwerp Polyglot; sometimes as the Biblia Regia. The paper and type are superior 
to those of the Complutensian. No fewer than sixty learned men were occupied on this work, which was at one time 
highly applauded, at another time ignominiously denounced. The Pope had declared this to be a work truly regal, 
** Opus vere regium," and the doctors of Paris, Madrid and Louvain proceeded so far as to place it in the catalogue of 
wonders. Subsequently the Editor, Montanus, was required to make an apology for his heresy ; aud the bitterness of 
his brethren grew to such a pitch, that he escaped but with difficulty the horrors of the Inquisition. The projector 
of the Antwerp Polyglot was Plantin, the printer; and in this instance, it would appear, it was the printer who 
incurred the pecuniary risk. (This is not generally the case.) Plantin soon discovered that he had entered upon an 
expensive undertaking, and found himself in want of funds to enable him to defray his expenses. He applied to 


Philip II. of Spain, and, through the influence of tne celebrated Carainal Spinosa, obtained the money as a ioan ; 
5H 





ü THE HEXAGLOT BIBLE. 
vind se Mo E m em SA ru vu re יב ב‎ 
and then, presently, overwhelmed with a debt which he made every effort, unsuccessfully, to repay, he struggled on 
beneath the burden until he stumbled and fell into a premature grave. 

LII. Sacra Biblia, Hebraice, Greece et Latine, cum annotationibus Francisci Vatabli, Hebraic Lingue quondam 
Professoris Regii 101600190. Latina Interpretatio duplex est; altera vetus, altera nova. Omnia cum editione Complutensi 
diligenter collata ; additis in margine, quos Vatablus in suis annotationibus nónnunquam omiserat, idiotismis verborum- 
que difficiliorum radicibus. Ex Offic. Sanctandreana, Heidelb., 1586. 'Tnree vols., folio. ‘lhis is commonly known as 
Vatables Bible. The editorship has been ascribed by some to Robert Stephen the younger; by others, with greater 
propriety, to Bertramus, Professor of Hebrew at Geneva. * Reprints of this Polyglot appeared in 1599 and 1616. 

IV. Opus Quadripartitum Sacre Scripture, continens S. Biblia sive Libros Veteris et Novi Testamenti omnes, 
quadrupliei lingua, Hebraica, Greca, Latina et Germanica. Cura et studio Davidis Wolderi. Hamburg, 1590. 
Four vols., folio. 

V. Vetus Testamentum : Hebr., Chald., Gr., Lat., Germ., Sclav., Ital., Saxon., Gallice. Novum Testamentum Dni. Nri. 
Jesu Christi. Syr., Ital, Ebr., Hisp. Gr., Lat. Gall, Angl., Germ., Dan., Bohem., Polon. Studio et labore Elie 
Hutteri, Germani, cum gratia et privilegio Sac. Coes. Mtis. ad quindecim annos. Norimb. 1591, Three vols., folio. 
Hutter had meditated a Polyglot edition of the Old and New Testaments in twelve languages, but he never pro- 
ceeded with the Old Testament farther than the Book of Ruth. The New Testament was completed in twelve 
languages. This work was reprinted in four vols. 460, 1010. 

VI. Biblia Sacra Polyglotta, Hebraica, Samaritana, Chaldaica, Greeca, Syriaca, Latina, Arabica. Quibus textus 


originalibus totius Scripture Sacra, quorum pars in editione Complutensi, deinde in Antverpiensi regis sumptibus 


extat, nunc integri, ex manuscriptis toto fere orbe quesitis exemplaribus, exhibentur. Lutet. Parisior. 1645. Ten vols., 
folio. A magnificent edition, but abounding in typographical errors. Dr. Kennicott says * It was the misfortune of our 
translators to want these very valuable versions, from which the learned have since derived many and eminent 
advantages for correcting as well as illustrating the Old Testament." This, which is known as the “ Parisian Polyglot," 
was completed by the care and at the expense of Michael Le Jay, who had to endure the persecution of the powerful 
Cardinal Richelieu, a persecution which ultimately succeeded in working Le Jay's humiliation and ruin, and in "eee 
many copies of his valuable work to be sold as waste paper or destroyed. Richelieu is charged with having coveted 
the honour of being considered the author of this work, and with having, for that purpose, made Le Jay an offer of 
10,000 crowns, an offer which the latter is said to have rejected; hence the persecution. 

VIL Biblia Sacra Quadralingua Veteris Testamenti Hebraici, eum Versionibus e regione positis, utpote versione 
Greca LXX. Interpretum ex Codice Manuscripto Alexandrino, a J. Ern. Grabio primum evulgata. Item Versione Latina 
Sebast. Schmidii noviter revisa et textui Hebreo accuratius accommodata, et Germanica beati Lutheri ex ultima beati 
viri revisione et editione 1544-5 expressa. Adjectis textui Hebreo notis Masorethicis, et Greece versione lectionibus 
0001018 Vaticani; notis philologicis et exegeticis aliis, ut et summariis capitum ac locis parallelis locuplet. ornata. 
Accurante M. Christ. Reineccio. Sumptibus Heredum Lanckisianorum.  Lipsie, 1750. Three vols. folio. This 
excellent Polyglot was begun as early as 1713. The delay of publication was owing to a part of the MSS. remain- 
ing undiscovered till 1747. Besides the Latin version ot Schmid, it contains the German version of Luther from the 
edition of 1954-5, with marginal notes aud parallel passages. Dr. A. Clarke says that itis an excellent and useful 


work edited with great care and accuracy. 
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VIII. Biblia Sacra  Polyglotía, complectentia Textus Originales, Hebraicum cum  Pentateucho Samaritano, 
Chaldaicum, Grecum, Versionumque antiquarum Samaritane, Grece LXXII Interpretum, Chaldaice, Syriace, 
Arabice, ZEthiopiez, Persice, Vulgate Latin; quiequid comparari poterat. Cum textuum et Versionum Orientalium 


Translationibus Latinis. Ex vetustis. MSS. undique conquisitis, optimisque exemplaribus impressis summá fide 


collatis. Quz in prioribus editionibus deerant, suppleta: multa antehac inedita, de novo adjecta; omnia eo ordine 


disposita, ut Textus cum Versionibus uno intuitu conferri possit. Cum apparatu, Appendicibus, Tabulis, Variis 
Lectionibus, Annotationibus, Indicibus, etc. Opus totum in sex Tomos tributum. Edidit Brianus Waltonus, S.T.D. 
Imprimebat Thomas Roycroft. Londini, 1657. Six vols. folio—Castelli (E.), Lexicon Heptaglotton Hebraicum, 
Chaldaicum, Syriacum, Samaritanum, ZEthiopieum, Arabicum, conjunctim, et Persicum separatim, etc., etc. Londini, 
1669: Two vols. folio. 

This is the most valuable and convenient of all the Polyglots hitherto produced. Nine languages are found 
in it, though no one book of the Bible is printed in so many. Besides all the languages in which the Scriptures 
had been published in former Polyglots, this one contains the Psalms, Solomon's Song, and the New Testament 
in ZEthiopie, and the four Gospels in Persic. The Chaldee Paraphrase is also more complete than in any former 
publication. The learned Bishop was rewarded for his colossal labour. He was patronised by the Protector, as well 
as by King Charles II., and richly did he deserve the patronage of them both. The double dedication, of which 
so much has been said, was without question a prudent yielding to the inspired injunction of the Apostle Paul :— 
11060 wy) eEovoias Vrepexovcais  vmoracoécÜo* où yap éotiw éEoucía ei pù vmod 0600. “Let every soul subject 
himself to the higher powers, for there is no power except under God, and the existing powers are ordained by God.” 
Castell, whose Lexicon to Bishop Walton’s Polyglot is now admitted to be the most elaborate work of the kind ever 
produced, was less fortunate than the Bishop. Castell, for seventeen years of his life, laboured at his book, and at 
his own expense employed and maintained no fewer than fourteen literary men. Ultimately, having spent £14,000, 
and being involved in debt, he laid his case before King Charles II. The king graciously recommended his work to 
the archbishops and bishops ; these officially recommended it to their clergy; and the clergy, the working body, by dint 
of strenuous efforts raised the small sum of £700. At the death of Castell, about 100 copies of his most meritorious 
work passed into the hands of Compton, then Bishop of London. Had it not been for this providential circumstance, 
the whole might have perished; for, of the rest, some were gnawed by rats and sold as waste paper, others perished in 
the memorable fire of London. 

IX. Biblia Sacra Polyglotía, Textus Archetypos Versionesque precipuas, ab Ecclesia antiquitus receptas com- 
plectentia. Impensis S. Bagster, Londini, 1818-21. One vol. 4to. and five vols. small 8vo. Another edition appeared in 
1831, exhibiting eight languages at one view, with Prolegomena by the Rev. Dr. Samuel Lee, Professor of Hebrew at 
the University of Cambridge. This is entitled :— Bib/ia Sacra Polyglotta, Textus Archetypos, Versionesque przecipuas ab 
Ecclesia antiquitus receptas; neenon versiones recentiores Anglicanam, Germanicam, Italicam, Gallicam et Hispanicam 
complectentia. Accedunt Prolegomena in Textuum Archetyporum Versionumque antiquarum crisin literalem. 
Auetore Samuele Lee, S.T.B. Londini, S. Bagster. The Prolegomena, however, have no particular reference 
to the texts, which, as far as we have been able to ascertain, are scarcely alluded to. An able reviewer of 
this Polyglot remarks :--' Had Mr. Bagster commenced the Bible as a complete work in eight languages, it is 


probable that he would not have succeeded in his undertaking: instead of this he first published each of the 
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versions separately ; the English and one or two of the others were remarkably successful, and when the eight were 
placed together they formed an elegant and compact volume, and the work deservedly obtained a great reputation 
at home and abroad." 

X. Polyglotten-Bibel zum praftijen Handgebraud. Die Heilige Schrift Aten und Neuen Teftaments in überſichtlicher 
Nebeneinanderfellung des Urtertes, der Septuaginta, Bulgata und Luther-Ueberfegung, fo wie bie widtigften Barianten der 
vornehmſten beutffen lleberfegungen > bearbeitet oon N. Stier, Dr. ber Theologie und Superintendent in Eisleben, und 
K. G. W. Theile, weiland Dr. und Profeffor ber Theologie in Leipzig. This excellent work has passed through several 
editions between 1847 and 1864. It consists of five vols. large 8vo. The New Testament is a Triglot only, containing 
the Greek, the Latin Vulgate, and Luther's German. 

The year 1874 adds another to the comparatively small list just given, viz, The Hexaglot Bible, or Biblia 
Hexaglotta, a title which has been assigned to this work, not only to express the number of languages which it 
presents, but also to distinguish it at once from other Polyglot Bibles. This work, which was commenced by 
Mr. Henry Cohn, has been in hand for several years. Had it not been for the approval with which the design 
and general execution of the work met at the hands of a few, the indifference of the multitude as to the success 
or the failure of an enterprise of this description would have permitted the undertaking to collapse at the very 
outset. Owing to the generous co-operation of those few, who thought that such an edition of the Holy Scriptures 
might be useful in the present age, * when men run to and fro in the earth, and knowledge is increased," the promoters 
were enabled to bring out the first two volumes, Vol. I., containing the Pentateuch ; Vol. IL, the books from Joshua. 
to 2 Kings inclusive. For some time after the appearance of these volumes the work came to a stand-still, until, in 
1371, the active co-operation of the present publishers, Messrs. Dickinson and Higham, was fortunately secured. 
The first result of this was the appearance, in 1872, of Vol. III., comprising the books from 1 Chronicles to the 
Song of Solomon, inclusive (the English order of the Sacred Books being preserved in this volume, as in the others). 
In 1873, appeared Vol. V., the first of the New Testament, containing the four Gospels; and in 1874 Vol. IV., which : 
embraces the Books from Isaiah to Malachi, and Vol. VI., Acts to Revelation. 

The aim and intention of the promoters and publishers of The Hexaglot Bible is to place within the reach of all 
as genuine a copy as can be obtained of the Word of God in various languages. The poly glotist, even when no pre- 
tension is made to originality of thought, and comparatively little labour is bestowed on the collecting of materials, has. 
an arduous work to do. He requires the best services of the eye, the hand, the head, the heart. He wants an eye that 
will not readily allow errors to escape its observation, a hand that will correct errors without tampering with the text, a 
head sufficiently sound and capacious to contain a knowledge of the Word of Truth presented under various aspects, 
and written in various languages; a heart sufficiently right to love truth in itself, sufficiently large to make an 
effort to disseminate truth, as far as possible, throughout the world. Very few, we imagine, would have the boldness. 
to assert that those men, whose names have been mentioned above, were actuated by no higher than sordid motives 
when, in the face of unprecedented difficulties, and when, in some instances, the art of printing was only in its infancy, 
they betook themselves to the laborious and almost thankless task of printing a Polyglot edition of the Holy Scriptures. 
Who can doubt that Ximenes, the father of Polyglots, was actuated by higher than worldly motives when, at his own 


expense and labour, he brought out his marvellous work? Not satisfied with employing learned men to do the work for 


him, he threw himself so thoroughly into his subject that, at the advanced age of sixty, he made himself master of the 





PROLEGOMENON. 


Hebrew language! There is a little story recorded in connection with him, which is, perhaps, worthy of being recorded 
again: “l have often," says Gomecius, “heard John Brocarius, whose father printed the Complutensian Polyglot 
relate to his friends, that when the work was finished, he was deputed to carry it to the Cardinal. John Brocarius 
was then a lad, and having dressed himself in an elegant suit of clothes, he approached Ximenes and delivered 
the volume into his hands. ‘I render thanks unto thee, O God!’ exclaimed Ximenes, ‘ that thou hast 
protracted my life to the completion of these biblical labours?” A few weeks afterwards he expired. But 
his work has lived through three centuries, and still lives to stimulate, not to discourage, those who enter upon 
simular labours. 

The next point to which we have to draw attention is the arrangement of the text. The Complutensian Polyglot 
contains in the first four volumes the Hebrew, Vulgate, and Greek text of the Old Testament, in parallel columns, and 
the Chaldee paraphrase at the bottom of the page, with a Latin translation. The fifth volume contains the Greek New 
Testament with the Vulgate Latin version in a parallel column; in the margin there is a kind of concordance referring 
to similar passages in the Old and New Testaments. 

We have not space to enter minutely into details of the order observed in all the Polyglots. For the most part 
this is indicated in the titles which they bear. 

Bagster presents eight ditferent texts at one view; but he presents the texts in blocks, not in columns, and the 
effect produced is as singular as it is truthful; it is the exhibition of eight books in one volume. Moreover, the 
different versions do not always harmonise, 7. e., do not terminate with the same clauses on the same page; thisis a 
defect, and the type is so small that very few, we imagine, except tnose whose eyes are young and vigorous, can 
consult it with comfort. 

It will be found that the Hexaglot Bible is unique in design, the various languages being placed in parallel 
columns, and so carefully arranged, particularly in the New Testament, that the words representing the same ideas stand 
as nearly as possible side by side across the whole of the two pages which the six columns occupy. Each column 
terminates with the same verse; not unfrequently with the same word. The types employed possess the advantage of 
being bold in character as well as pleasing to the eye. Of the New Testament, the type is even bolder than that of 
the Old, and it is to be hoped that this typographical excellence will be warmly appreciated. 

We have now to advert to the particular languages introduced into the Hexaglot Bible. 

The value of the original Hebrew and Greek texts and of the ancient Syriac, Greek and Latin versions is incon- 
testable. The value of the various Semitic versions which find place in Walton’s Polyglot, is not sufficiently great, and 
the number of students in Persic, Arabic and Aithiopic is not sufficiently large to command the reproduction of those 
versions in a modern Polyglot. There are copies enough of these still extant for scholars to consult. And as to the 
modern versions which find place in Bagster’s Polyglot, Diodati’s Italian, Scio’s Spanish, and Greentield’s Hebrew 
New Testament, if they possess any value—we do not say any intrinsic value, that they do possess—but any value as 
forming part of a Polyglot Bible, it is strange that the learned Professor Lee should have passed over the subject in his 
elaborate prolegomena. But our object is not to attack the course adopted by others; it is simply to defend the choice 


of languages made by the promoters of the Hexaglot Bible. Here we have, in the Old Testament as well as in the New, 


three ancient and three modern languages. In the Old Testament, the original Hebrew occupies column 1; the Septuagint, 


column 2; the Latin Vulgate, column 3; the English, German and French, columns 4, Š and 6 respectively. In the 
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New Testament, the Hebrew naturally disappears from column 1, and the original Greek takes its place. Next to 


the Greek stands that ancient and valuable version, the Syriac Peschito, the other versions retaining the same order of 







position as in the Old Testament. 
Before entering more fully into the consideration of the particular texts employed in this work, it will be 





convenient to offer a few observations upon the texts in general. 













OF THE ANTIQUITY OF THE HEBREW LANGUAGE. 


According to Bishop Walton and others, the word Hebrew is derived from the verb 222, to pass over, because 
Abram passed over the river Euphrates into the land of Canaan. Others are of opinion that the word is derived from 
the proper name "22, Heber, the progenitor of Abram. Whatever be the derivation of the word '?27, the antiquity 
of the language is very great. Into this question Walton enters at considerable length in his Prolegomenon. He proves 


the antiquity of the Hebrew language by the names of men and places from the creation to the dispersion at Babel. 








Thus man is called 578, Adam, because taken from the ground, MATN, adama. The first woman is called Eve, rmm, 


?דד 


because she is the mother of all living, rm. Peleg, 325, is so called because in his days the earth was divided, 25. 





In these and similar instances the connection between the proper name and the event from which it takes its origin is 






obvious. It is desirable, however, that the biblical student should not confound historical narration with grammatical 
derivation. Adam was so called because he was taken from the ground; yet the derivation of the word DTN is not 


7278, but some monosyllable, probably either TS, a vapour, or 27, blood. In like manner MYI is derived from I, not 






from rm. We draw attention to this subject because, singularly enough, the learned Bishop Walton himself falls more 






than once into the error of confusing history with etymology. Speaking of Noah, he observes: “ Noachus, mÀ consolator, 


a verbo Pr, abjecto ,מ‎ quia dixit Lamechus, consolabitur nos ab opere nostro.” The connection between the words mi 


ELI 






and PH is clear, but it is equally clear that the former is the root, not the latter. The sacred historian no more 






affirms, at Gen. v. 29, that mÀ is derived from Cr, than he affirms, at chapter iv. 1, that קין‎ is derived from JP, or, 





at chapter x. 25, that 229 is derived from 7352. In spite of this oversight of the venerable Bishop, his main argument 





as to the antiquity of the Hebrew language must be admitted to have great force. In addition to the names of 






individuals, he adduces the names of nations and peoples as having some significance in Hebrew, none in other languages, 





eg. Assyrian from Assur, Elamite from Elam, Arameean from Aram, Lydian from Lud, Mede from Madai, Ionian from 





Javan. He further adduces the names of heathen gods in support of this antiquity He asserts, *Japetum filium Coeli 





et Terre, patrem Atlantis," to have been no other than Japhet, son of Noah. Saturn, so called because when he fled 





from Jupiter, he hid himself at Latium, is associated with "PO, to hide; Jove with the sacred name TT’; Belus with 






522, Vulcan with DRONA (Tubal Cain, the inventor of the use of brass and iron); Ceres with ברש‎ crops pushed for- 





ward by the influence of the moon.* Walton further argues that the facilities for preserving the original language 





amongst the worshippers of the true God were great; for, assuming the vulgar reckoning to be correct (rather a serious 






assumption), Shem, who was living before the confusion of tongues, was still alive in the days of Abraham and Isaac. 









* Tn like manner, Apollo. from 55g. to intercede; Pytho, from בת‎ to deceive; Admetus, from DTN; Xüuvog, from שילה‎ Adonis, from .אֲדֹנָי‎ 
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But whatever may be the age of the Hebrew language, it was that language upon which was first conferred by God 


the honour of being the medium through which the revelation of His will was made known to man. According to 
Jerome, Eusebius, the Talmudists and ancient Rabbins, the written characters originally employed were those which 
are now called the Samaritan; and Walton and others are of opinion that these continued in use amongst the Jews 
until the destruction of the first temple. 

The first critical hand that touched the Hebrew text is supposed to have been that of Ezra, whom the Jews 
vall the second Moses, and whom Jerome calls the “ Legis Instaurator." He is said to have introduced the Assyrian 


characters in place of the Samaritan. 





OF HEBREW MANUSCRIPTS. 


Of Hebrew manuscripts there are two classes in existence: the rolled manuscripts which are used in the 
Synagogues, and the square used by private individuals. All of these are apographs or copies, the autographs having 
long perished. A specimen of the Synagogue rolls may be found amongst the Harleian manuscripts in the British 
‘Museum. The most ancient Hebrew manuscripts were written without division of words; hence arose the Rabbinical 
tradition that the Law was one verse and one word. Modern printed editions follow the recensions of Ben Asher, 
Cent. XI. The first division into chapters was made by Hugo de Sancto Victore, about a. p. 1250. The scarcity 
of Hebrew manuscripts and their comparatively modern date is thus accounted for by Bishop Walton: “After the 
general reception of the critical edition of the Masorites and their method of punctuation, the Jewish masters 
condemned all manuscripts not conforming to these as profane and illegitimate. The manuscripts were consequently 
destroyed.” Owing to this monstrous act, if indeed it were ever perpetrated, there are few Hebrew manuscripts in 
existence more than 500 or 600 years old, whereas the Greek manuscripts, e. g., the Vatican and the Alexandrian, 
are at least 1,200 years old. Since Kennicott’s edition there are known to be extant nearly 700 Hebrew manuscripts. 
Those which are most in repute among the Jews are the Codex Hillelis, or the Spanish, a.D. 1200; the Codex Ben 
Asher, followed by the Palestinians; the Codex Ben Naphtali, followed by the Babylonians; about A.D. 1034. In 
addition to these is the Codex Sinai, which is a revision of the Pentateuch and a treatise on the accents; and, finally, 
the Jericho Pentateuch, which treats of words redundant and defective. 

It would far exceed the proposed limits of this Prolegomenon, to mention all the editions of the Hebrew Bible 
that have appeared at various epochs. We shall content ourselves with mentioning a few of the principal editions, 
especially those which have led to the present received Hebrew text. 

The oldest edition of the whole Hebrew Bible is that of Abraham Ben Chaim, printed at Soncino, 1488. Next 
in order is that of Gerson, son of Rabbi Moses, Brescia, 1494. The first edition of Daniel Bomberg was printed by 
him, and edited by Felix Fratensis, Venice, 1518. The second edition of Daniel Bomberg was printed by him, and 
edited by Jacob Ben Chaim, Venice, 1525.6. The first Hebrew Bible printed in Germany was Sebastian Munster's, 
Basle, 1534. Buxtorf’s great Bible was published at the same place, 1618-20. 

The edition of Joseph Athias, Amsterdam, 1671-7, is worthy of special notice, not only on account of its 


intrinsic merit, but because on this is founded the celebrated edition of Van Der Hooght, Amsterdam, 1705; an 
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edition which has been followed by Hahn, Leipsic, 1831, and by nearly all modern editors. Athias reprinted and 
revised the text of Jacob Ben Chaim, and as a token of approbation the States General of Holland conferred on him 
a gold chain and medal. 

The modern Hebrew text then may be thus traced back: Hahn, 1831; Van Der Hooght, 1705; Athias, 1661; 
Bomber g, 1525; Ben Asher, Ceni. XI. 

The editors of the Hexaglot Bible have used the text of Van der Hooght; they have moreover consulted the 
editions of the learned Letteris וכהובים הוגה ונערך על ידי מ ה' לעטעריס. וויען)‎ mweÍ הקדש והוא תורה‎ 350 
תרי"ב‎ Vienna, 1852. Two vols. 8vo.) ; and of Luzzatto חומשי תורה עם הפטרות).‎ mwan, 11 Pentateucho colle Haftardt 
volgarizzato ... da S. D. Luzzatto; Trieste, 1858-61. Five vols. 8vo.) Many inaccuracies pointed out by these critics 


as having crept into the accents of modern editions have been carefully corrected. 


OF THE MASORAH. 


The word Masorah, 730%, signifies tradition; and the Masorah is an elaborate collection of notes made from 


Hebrew manuscripts and commentaries, by Jewish doctors of the school of Tiberias, during and after the sixth century. 
These notes refer principally to irregularities of consonants, vowels and accents in the Hebrew text. At one time 
they were of such magnitude, that they formed a volume greater than the text itself, “ In tantam molem excrescebant 
ut Textum Biblicum superarent” (Walton). The greater part of the Masoretic notes have perished. The Masorah 
consisted of two parts, the Textual and the Final. The notes of the Textual were introduced into the margin, and 
were abridged to save space; hence arose the Masorah Parva. Subsequently these notes were given in a fuller form 
above, below and at the side of the text; hence arose the Masorah Magna. The omissions placed at the end of the 
volume received the name of Masorah Finalis. In modern editions of the Hebrew Bible the textual Masoretic notes, 
including the קרי‎ (read) and DNP (written) are usually placed at the foot of the page. This was found unsuitable to 
the plan of the Hexaglot Bible, and therefore the notes have been affixed at the end of each volume of the Old 


Testament. As to the notes themselves very few of them are of any importance. 





OF VOWEL-POINTS AND ACCENTS. 


With regard to the system of Hebrew accentuation and punctuation, it may be observed that the date of the 
introduction of accents and vowels is involved in uncertainty. Some have affirmed that these are coeval with the text, 
and have ascribed them to Moses; others have ascribed them to Ezra; others to the Masorites of Tiberias, about 
A.D. 500; others again to Ben Asher and Ben Naphtali, a.D. 1040. 

Bishop Walton shows tolerably clearly that the Hebrew vowels and accents are of comparatively modern date. 
He bases his argument against their antiquity upon the testimony of learned men, the absence of points from the 
Samaritan as well as from the ancient copies of the Jewish Synagogues, the evidence of the most learned of the Jews 
themselves, Elias Levitas and Aben Ezra; the Talmud, which makes no mention of points; the Keri and Ketib, which 


refer to words and letters, never to vowels or accents; the ancient versions, etc. 
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It is, we think, now generally conceded that these were first introduced after the Hebrew language had ceased to 
be vernacular, the object being simply to facilitate the reading of the text, and the credit of the invention is attributed 
to the Masorites, about the tenth or eleventh century. Whatever doubt there may be as to the antiquity of fie! 
vowel-points and accents, there can be none as to their general utility now in determining the pronunciation and 
accentuation of syllables, the signification of words, and the construction of sentences. 

We shall shew now, from internal evidence, that the Greek translation, 7. e., the Septuagint, was made either from 
an unpointed text, or from a text pointed differently from the present. This we shall endeavour to establish by 
examples, some of which have been adduced before, others not, as far as we are aware. 

Take Gen. iv. 7: “If thou doest well, shalt thou not be accepted? and if thou doest not well, sin lieth at the. 


door; and unto thee shall be his desire, and thou shalt rule over him.” This is a fair rendering of the Hebrew, as it 


is now pointed: של‘‎ mos) inum ays) yao nsen mos) mewn לא‎ os nsb Domon הָלא‎ But in 


addition to not being very intelligible or connected, this is ungrammatical; for את‎ is a feminine form, whereas 
Y2> is a participle masculine, and therefore does not agree with the substantive, as it should. Now it appears to 
us that the Greek throws great light upon the passage. It runs thus: Oùx éàv 00066 vrpocevéykns, 000608 66 uù) LEAS, 
juapres ; novyacov k.r.\. This is not a paraphrase on the Hebrew, it is manifestly a translation either from an 
unpointed text, or from one pointed quite differently: y27 mite לפת‎ cwn לא‎ oN) ONb Dyw ON Dn “If thou 
doest well in offering, but if thou doest not well in setting forth, hast thou not erred? Be still, and unto thee,” ete. 
DM? is a feminine form of the infinitive, governed by DYMA, For the signification of MAD? compare Amos viii. 5, 
ABTA, avoiEowev O05cavpov, aperiemus frumentum, Korn feil haben, set forth wheat. 

Gen. iv. 15. For 122 the Septuagint reads 12 לא‎ ody ofro, Vulg , Nequaquam ita fiet. 

Gen. xxvi. 12. “ Then Isaac sowed in that land and received in the same year an hundredfold.” Here the Hebrew, 
as at present pointed, is DV MN; the Greek has ékarocTevovcav xpiOnv, and therefore the translator must have 
read DDWY, barley. Compare Ruth i. 22, oD YW Wp, barley-harvest. 

Gen. xlvii. 31. “And Israel bowed himself upon the bed’s head.” Septuagint: Kal rpogexvvncev Iopa éri Tó 
axpov THs 20/9600 atrod. “And Israel worshipped on the top of his staff" The Hebrew has Nunn, which, unpointed, 
may signify either the bed or the staff; as it is pointed in our copies, GBT, it signifies the bed; as it is rendered in 
the Greek, rs 6/9600, it must have been read as if pointed NBBT. Cited from the Septuagint, Heb. xi. 21. The 
Vulgate follows the Hebrew in the Old Testament, “ad lectuli caput;” in the New Testament we find, “et adoravit 
fastigium virgæ ejus ;” “and he adored the top of his staff!” 

Gen. xlix. 10. “The sceptre shall not depart from Judah, nor a lawgiver from between his feet until Shiloh 
come.” The word Shiloh (שילה)‎ is here translated by the Septuagint, rà drokeiweva avrg, or, as the Alexandrian 
MS. renders it, 6 076660706; “until the things laid up in store for him,” or, “he for whom it is laid up in store, shall 
come." In this sense 070660004 is employed in the New Testament, e.g., 2 Tim. iv. 8: “ Henceforth there is laid up 
for me (drokerrai ov) a crown of righteousness.” The words «al abros rpocdokia éÜvàv, “and he shall be the 


expectation of nations,” indicate that the translators understood Shiloh to be a person, although instead of שילה‎ they 


` must have read ib. Possibly they had an eye to an old Talmudie tradition respeeting the glory laid up for the 


Messiah. 


Gen. xlix. 21. © Naphtali is a hind let loose; he giveth goodly words.” This is a literal translation of the 
5 I 
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Hebrew, as at present pointed: "590928 1237 שְׁלָהָה‎ mos sone». But the Septuagint translates thus: NedOaXi 
oréAeyos dveqwévov érididovs èv TO yevvýpatı káXXos ; “ Naphtali is a well spread tree, which puts out beautiful 
branches.” The latter is a great improvement on the former. For TON the translators must have read D», a tree. The 
verb Mw, in the Piel, signifies £o send forth, as a bough; Psalm lxxx. 12, D) TY TPS} ,שלח‎ “she sendeth forth her 


boughs unto the sea." The first meaning of N is a branch; the second, q discourse, is metaphorical, that which 


branches from the subject. The verb 3172 is applied to the giving forth of fruit, rather than words, e.g., Psalm i. 3: 
iny? qm» PP AWN, “that bringeth forth his fruit in his season." All this is well expressed in the words of the 


Septuagint. 

Exod. xiii. 18. “And the children of Israel went up harnessed out of the land of Egypt.” The Hebrew is 
Usa עָלוּ‎ ong. The Greek is réwrry è yeved åvéßnoav oi viol Iopańn; “ And the children of Israel went 
up in the fifth generation." Consequently for DAT, armed or harnessed, the translators must have read Dwar, We 
find a striking parallel at Exodus xx. 5: “ Visiting the sins of the fathers upon the children unto the third and fourth 


. 1:5 
generation ; 


mya וְעַל‎ DWY bv; Septuagint, ées tpirns kal terdptys yeveds; Vulg., “in tertiam et quartam 
generationem." So in all versions. Now if this rendering of the Septuagint be correct, and by the consent of 
nations unto whom the word of God has come, it is correct; is it not highly probable that réurry òè yevea is the real 
meaning of the word ,רזמשים‎ in the passage under consideration? And if this be so, then the whole of the argument 
of Bishop Colenso against the historical truth of the Pentateuch, based on this difficult word (Part I., chap. ix., page 
48—52) must inevitably fall to the ground. The theory of the Israelites going up out of Egypt armed, is supported by 
the Vulgate armati alone. The English version has harnessed; German, geriiftet, both of which may signify equipped, 
or, with a good outfit; and with this the French agrees, “en bon ordre,” in good order. Had the Hebrew but been 
pointed from the outset, the unfortunate question to which we have referred, would, perhaps, never have been raised. 

Psalm lxxvii. 10 (11). “And I said, This is my infirmity, but I will remember the years of the right hand of the 
Most High.” Hebrew: לי‎ TY» mog NT .וְאְמַר חלותִי‎ Greek: Kal 8/6 Nov (0607 airy ñ àXXoíecis Ths 
860/06 rod bYríorov ; “ And I said, Now I have begun, this és the changing of the right hand of the Most High.” The 
Vulgate follows the Greek. Here the word "mim, which in our English Version is rendered my infirmity, is 
treated as the first person singular preterite Kal of 227, fo begin; the word NYI, which now has the athnach, 7, was 
separated from ‘NIN and joined to שנות‎ ; while DW, which in the English is translated the years, i e., as a 
substantive, was treated as the infinitive Kal of ny, to change. The true meaning seems to lie between the two: 
And I said, It is my infirmity to change the right hand of the Most High. However this may be, the accents, if they 
existed at all when the Greek translation was made, must have been different from those which are found in our 
present copies. 

Isaiah xxiv. 23. “Then the moon shall be confounded and the sun ashamed." Hebrew, as now pointed, 
nen n nin m5; Greek, Kal raxhoaeraL 5 wrivOos kal meceiras TO teyos. “And the brick shall be 
dissolved, and the wall shall fall.” The translators must have read 2220, the brick, and TYNT, the wall, for T2221, 
the moon, and MATT, the sun. 

Ezekiel xlviii. 35. “And the name of the city from that day shall be The Lord is there." Hebrew, “YT cun 
Maw MM מיים‎ ; Greek, kai tò dvoua Tis TOXeos ad’ Hs dv üjuépas yévnraL écra, TO Óvoua 0%ד₪0‎ ; “And the name 


of the city from the day when it happens shall be its name.” Some copies have Képuos éxet, but the majority | - 
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not; and hence it would seem that the translators real MD rmm. shall be its name, for MAY MM, the Lord is there. 


The confusion may be traced to the Bava Bathra (fol. 75, col. 2): * Read not MAW, read TW.” 

Zephaniah i. ll. “Howl, ye inhabitants of Maktesh." Hebrew, Umen aw Too; Greek, Gpqvicare oi 
KaTOLKOUVTES THY karakekoupévnv. The translators must have read WAPAT, pounded, brayed, as in a mortar. 

Zeph. ii. 9. “ Moab shall be as Sodom, and the children of Ammon as Gomorrah, even the b:eeding of nettles,” 
ete. Hebrew, רל‎ pwya maay עמון‎ 2293 MIM ODP aNin; Greek, Moà8 ds XóBoua ו0דס?‎ kal viol Appar ós 
Topoppa, kal Aawackos k.r.\. In this place the translators must have read for pwn, a breeding or possession, - 
pw, Damascus. | 

Zech. v. 6. * This is their resemblance through all the earth." Hebrew, Vv 533 my .זאת‎ Greek, Attn 7 
060600 avTOv èv racy TH yf. The translators must have read for DJY, their resemblance, eye, 2333, their iniquity 

Zech. vi. 10. “ Take of them of the captivity, even of Heldai, Tobijah and of Jedaiah.” Hebrew, הגילה‎ rמ‎ n» 
MYT Ass טוביחג‎ ON מַחֲלְדּי‎ ; Greek, AdBe rà 66 Ths aiyuaAwcias Tapa Tov dpyovrwv kai rapa TOV ypnciuev 
aris kai Tapa TOV éreyvwkérwv abr). The translators must have read יד‎ ASM rna nuo מַחְלְדִּי‎ . Comp. v.14: 
mA myTb וּלְטוֹבְיָּה‎ PDT mam ney; Latin, Et corone erunt Helem et Tobie et Idaie et Hem; Gree, 'O 8 
oTédavos čata Tois Urowévovet kal Tois ypncipots aUTHS Kal rois éreyvwkocww avry kal eis yapita. “The crowns shall be 
for those who wait, and for her benefactors, and for those who have recognised her, and for grace.” 

Zech. x. 4. * Out of him came forth the corner; out of him the nail;" Hebrew, TO: 3922 73) 123; Greek, 
Kai am’ avtod aréBAewe kal ar’ avrod éra£e. For the substantives 29, corner, and TO, nail, the translators must have 
vead the verbs 7725, £o turn, look, and T, to fiz. 

Zech. xii. 5. “The inhabitants of Jerusalem shall be my strength.’ Hebrew, com "c^ לי‎ ASAN; Greek, 
Evprjcowev éavrois rods xaroucoüvras 'lepovcaXjp. The translators must have read NZZN, first sing. future Kal of the 
verb N^, fo find, for the substantive MSN, strength. 

Zech. xiv. 5. “And ye shall flee to the valley," etc. Hebrew, 9773 271923; Greek, «ai 20000606 7 WapayE 
TOv épéwv (ter.) The translators must here have read DD3), third sing. pret. Niphal of BOQ, fo obstruct, instead 
of &MD2), second plur. Kal of Do, to flee. 

Malachi ii. 12. “The Lord will cut off the man that doeth this, the master and the scholar,” etc. Hebrew, 
אֲשֶׁר יַעַשְׂנָּה ער וְעֹנָה‎ wis min 999; Greek, 'EfoXAodpevces Kipios tov dvOpwrov Tor mowüvra tavTa 608 xai 
rarewwdi, x... In this case, it is clear, the translators must have read for 739) ^X, master and scholar, ינ‎ TY, 
until he shall be humbled. 

So at ver. 13. “And this have ye done again," ete. Hebrew, WYA MIY nary; Greek, kal tadta à éuigouy 
éroieire. The translators evidently treat MW as part of the verb QW, fo hate, and appear to have read אֲשֶׁר‎ nsn 
.שניתי‎ 

Many other passages might be adduced, but these are probably enough to establish the proposition that the 


Septuagint translation was made from an unpointed text, or from a text pointed differently from the present. 
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OF THE SEPTUAGINT. 


Various accounts are given of the origin of this ancient and valuable translation of the Old Testament Scriptures 
‘One story, which long obtained credence, but which is now generally discredited, is so intimately associated with 
the Greek version, and the name which it bears, viz. the Septuagint, that we may be excused for recording it here. 
The story is that Ptolemy Philadelphus wishing to add to his library the sacred writings of the Jews, sent an 
embassy to Hleazer, their high priest, with a request that he might be furnished with a copy of the books, and 
with a number of men competent to translate them into Greek. Eleazer, accordingly, despatched to the king six men 
from each of the 12 tribes, 72 in all, and with them an elegant copy of the Hebrew Scriptures. The envoys were 
received most courteously by King Ptolemy, and placed in a convenient building in the Isle of Pharos, where the 
work of translation was accomplished in 72 days. Each of the translators is said to have been shut up in a different 
cell by order of the king, that he might ascertain the truth of the translation from the common consent of all: and 
all of them are said to have agreed upon the same sentences, and written the same words. On the testimony of Justin 
Martyr, to the effect that the ruins of the cells were shewn to him by the inhabitants, the account was long received 
as true, but it has since been satisfactorily demonstrated from internal evidence, from numerous defects in the 
translation, from passages irreconcileable with the original, from varieties of style and different methods of spelling 
words, that the Greek version was the work of different men at different epochs; men endowed with a greater or 
less degree of zeal and ability, but neither assisted by miraculous agency nor gifted with divine inspiration. 

Of the Septuagint, the Pentateuch stands first in order of merit; Proverbs next, Jeremiah next; Daniel being so 
inferior, that at a very early period, the Version of Theodotion was adopted in its place. The translation was begun 
about B.c. 280, and was probably not finished for several centuries. The dialect is 1180900216, mingled with a number 
of Hebraisms, being similar in style to the Greek of the New Testament. The Septuagint translation is the connecting 
link between the original texts. While it often explains and illustrates, sometimes even corrects and supplies the 
Hebrew of the Old Testament, it not unfrequently enables us to understand the peculiar sense in which words or 


phrases are employed in the Greek of the New Testament. 


Like all works which are merely human, the Greek translation has its defects as well as its merits, and some 


of both of these will be pointed out by us in due course. In the main it agrees with the Hebrew text as we have it 
this day ; and the fact that it has always been received in the Jewish as well as in the Christian Church, adds no 
little weight to its authority. 

The Septuagint is said to have been used by our Lord and His Apostles. Bishop Walton, with whom the majority 
of writers agree, observes : “ Maximum vero auctoritatis huic versioni accedit, quod Christo et apostolis in usu fuerit, 
gui pleraque testimonia, que ex Veteri Testamento proferunt, secundum hane versionem .citant, immo cum verba 
ab Hebraico textu differre videntur. But the greatest authority has been added to this version because it was used by 
Christ and His Apostles, who cite most of the testimonies which they adduce from the Old Testament according to this version, 
and that even when the words seem to differ from the Hebrew tert Again, referring to that remarkable incident 
recorded in Luke iv. 18, when our Lord went into the synagogue on the Sabbath-day, and stood up to read, and 
found the place where it is written: " IIveüua Kvpiov ".ד.א‎ Walton remarks: “ Hic videmus verba Evangelists ab 


Hebreo textu differre; que tamen cum interpretatione Greca exacte congruunt. Unde videtur colligi posse Dominum 





AN‏ > רציש 


2 


š 


מ אי 


PROLEGOMENON. 








versionem Grecam in synagoga usurpasse, quam postea lingua vernacula (Syriaca) populo explicavit." Here we see that 
the words of the Evangelist differ from the Hebrew text, while they exactly agree with the Greek interpretation; whence, 
it appears, one may infer that our Lord used the Greek version in the Synagogue, and afterwards explained it to the people 
in the vernacular tongue (Syriac). 

That the Septuagint was quoted by Apostles and Evangelists is indisputable; that it was sometimes cited, even when 
the words seemed to differ from the Hebrew text, is explicable; that it was read by our Lord in the Synagogue is improbable ;. 
that it was cited by Him and His Apostles in preference to the Hebrew, is impossible. What could be more natural. 
than that men, writing in Greek, should, when they had occasion to refer to the Old Testament Scriptures, cite from 
a translation they found ready at hand, a translation, the authority of which was recognized by Jews as well as by 
Christians ? What could be more natural than that they should occasionally quote from this translation, even when the 
precise words differed from the Hebrew, so long as the words conveyed the general sense of the original passage? We lay 
emphasis on this proviso, because in numerous instances where the Greek translation does not convey the sense present 
in the mind of the inspired writer, he drops the Septuagint and substitutes a translation of his own. What could be more 
unnatural than that our Lord, Himself a Jew, should enter a Jewish Synagogue in Palestine, read a text in Greek, and. 
then preach a sermon in Syriac? as Bishop Walton has suggested. The gospel of St. Luke was written in Greek, and the- 
Evangelist, who records the incident under consideration, gives the passage, which is a long one, in Greek. What else 
could he do? Whenever our Lord’s actual utterances are given, they are given in Hebrew, or Syro-Chaldaic; these 
utterances, as might be expected in a book written in a different language, are short, and are generally accompanied 


with a Greek translation ; thus Mark v. 41, Christ took the damsel by the hand, and said unto her, קגמי‎ moe 6 écri 


peÜeppmvevouevov: Td kopdciov éyeipat, “ Talitha cumi, which is being interpreted, Damsel, arise.” Mark vii. 34: 


ש 


He opened the eyes of the blind, and said, ABN, 6 esre 6דמ0000ע6/0‎ “ Ephphatha, that is, Be opened.” 
Matt. xxvii. 46: He was expiring on the cross, and He cried with a loud voice, saying, אל מה שבַקְתָנִי‎ "on, 
rout orti, Océ pov, 066 pov, ivari pe éyxatédutres; “ Eli, Eli, Lama sabachthani ? that is to say, My God, My God, why 
hast thou forsaken me?" In two out of the three accounts of the conversion of St. Paul, viz., Acts ix. 4, and xxii. 7, 
we are simply informed that the voice from heaven said, YaovA XaovA, Tí ue 60006606. Hence, had these been the only 
two accounts given, some might have concluded that the Greek words were the very words addressed to the Apostle 
by the Lord from heaven; but in the third account, i.e., in Paul's defence of himself before King Agrippa, he says, 
Acts xxvi. 14: “I heard a voice, saying unto me im the Hebrew tongue, Saul, Saul,” etc. And, without doubt, that 
same voice which restored the girl to life, which opened the eyes of the blind, cried out in the agonies of death, and 
called to Saul from heaven in the Hebrew tongue, also read in solemn tones in the Synagogue, on the Sabbath day, the 
sublime words of the Evangelical prophet, שִלְחְנִי לחבש 13:532" לב‎ m» wy cipzb אֹתִי‎ Tim nu yw» v» mpmoy mm 
“The spirit of the Lord God is upon me,” ete. In case, however, a doubt should be left on the reader's mind, we 
draw his attention to the fact that both Tischendorf and Alford have expunged as spurious the clause idcagda, Tovs 
gwvrerpiwuévovs rv kapoiav, found in the Septuagint, from the text of the New Testament, and that they have both 
retained as genuine the clause drocreiAa, Tous TeOpavopévous dv adéoe, which is not found in the Septuagint. They 
have also notar for the caréoau of the Septuagint. 


No unprejudiced man will affirm in the presenoe of these facts that our Lord quoted the Septuagint m the. 


^ Jewish Synagogue. 
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Finally, however great may be the excellence of any translation of the Scriptures, one can hardly be justified in 
exalting it to a level with the original Word. That Apostles and Evangelists used the Septuagint, is enough to stamp 
it with honour as well as authority, and yet that they used it under the circumstances referred to, is nothing more 
extraordinary than that a modern English theologian, writing for Dissenters as well as for members of the Established 
Church, should cite passages from neither the Hebrew nor the Greek, but from our authorized version (which is 


received by all), even when those passages differ in some respect from the original. 


The four principal texts of the Septuagint are:— 
I. The Complutensian, 1514. 

II. The Aldine, 1518. 

JII. The Vatican or Roman, 1587. 

IV. The Alexandrian, 1707—20. 


Besides the Septuagint there were no other Greek versions until the second century of the Christian era. In the year 


130, Aquila, a Hebrew proselyte, made a new and literal translation. Shortly after, Symmachus, a Samaritan, made 
another and a freer translation. Next to this appeared the translation of Theodotion, which was superior to both its 
predecessors. These three versions formed the groundwork of Origen’s Hexapla. Origen’s Hexapla consisted, as 
the name implies, of six columns; the first of which was occupied by the Hebrew in Hebrew characters, the second by 
the Hebrew in Greek characters, the third by the version of Aquila, the fourth by that of Symmachus, the fifth by 
the Hexapla text, i.e, by Origen’s own edition, the sixth by the version of Theodotion. After this appeared the 
version of Eusebius and Pamphilius, which was distributed in the provinces between Antioch and Egypt, and was 
581100 the Palestine version. Next came that of Lucian, a Presbyter of Antioch, which was read in the provinces 
between Constantinople and Antioch; and finally that of Hesychius, an Egyptian Bishop, which was in use at 
Alexandria and throughout Egypt. 

The Complutensian text appeared shortly before Erasmus's fifth edition, and was used by him in correcting his 
fourth. The Greek text of the Antwerp Polyglot, and of Vatable’s Bible is based on that of the Complutensian. 
Bishop Walton adopted the Greek of the Venice edition of 1518, which is identical with the Vatican, printed at 
Rome, 1587. Hutter’s Greek is merely a reprint of the Antwerp edition. Bagster’s is the Vatican edition, edited by 
Carafa, Stier and Theile’s is based on the Complutensian. 

In the Hexaglot Bible the text of Tischendorf has been followed. This text, which is founded on the Vatican, has 
been adopted intact, although it has been found expedient to make certain transpositions, to place at the foot of 
some of the columns a few interpolations, and to supply, within brackets, a considerable number of important 
omissions. The various peculiarities of the Greek text of the Hexaglot Bible will be now more particularly pointed out. 

In Vol. I, which contains the Pentateuch, no transpositions have been made; the lacune in the Greek text are 
marked by asterisks. Throughout the work, the division of the Hebrew chapters has not been interfered with, even 
when the division has differed from the Greek and the other versions. Thus, Exodus viii. 1 of the Hebrew is 
chap. viii. 5, of the others; but, in spite of this, the different columns terminate with the same clause; Hebrew, 
vn n oS גימ‎ Greek, Kal é£érewev 'Aapóv עד‎ xeipa; Latin, Et extendit Aaron manum; English, And Aaron 
stretched out his hand; German, Und Maron reichte feine Hand; French, Alors Aaron étendit sa main. It will be readily 


perceived that the irregularity in this, as in all similar cases, is apparent, not real. At Exodus xxviii. we meet with 





PROLEGOMENON. 





a discrepancy of more importance. Verse 23 of the Greek is verse 29 of the Hebrew, and vy. 23 (26), 27, 28, 29, are 
wanting. A space has been left for these in our Greek column, but as they have not been inserted in the text, it may 
be well to supply them in this place :— 

Kal mowjces érl rò Aoyeiov 600 Saxtudiovs ypucots, Kal 077000608 rovs 600 BakrvAiovs éT audotépas Tas apyas 
Tov Aoyeiov. Kal momce Avo SakrvAiovs ypvoods, kal 67006606 ém apudotépovs Tovs 600008 THs ém@pidos, kárcÜcv 
avtod, kara Tpdcwrov, kara auuBorHv avobev Ths auvugfis THs 660000608. Kal cvadiyfovot Tó Xoyetov amd TOY 
Saxtudlwv TÀv ÈT a)ToÜ eis Tos SaKTUALoUS THs 60606 év KAWopaTL bakwÜcvo, tva Tj ETL TOD unxavijuaros, kai, va 
p) Xararas TÓ Aoyelov émi THS 60606. 

A serious discrepancy in the arrangement of the Greek verses commences at Exodus xxxvi. 8, and continues 
to the end of the book. It will be found, however, that these verses have double numbers, and may consequently 
be easily compared with the corresponding verses of the other languages. Take, e.g., Exodus xl. 29 (Greek). This is 
verse 35 of the other versions, and the small figure (35), at the beginning of the Greek line, at once connects Kal ovx 
jBvvác0n Meucs with the Hebrew mya 42) Nb), and the Latin, Nec poterat Moyses. 

Again, the Hebrew of Leviticus v. has 26 verses, while in the versions chap. v. terminates at ver. 19. The result 
of this is, that chap. vi. 1 of the Hebrew is chap. vi. 8 of the other languages. Still the words at the end of the page 
correspond, 7122/71 ,לא‎ ov cBecOjcerar, nunquam deficiet in altari, shall never go out, nimmer veríóffen, point 
s'éteindre. 

The clause DIVÍN mn. `N, which, in common with the modern versions, forms part of the last verse of 
Lev. xxv., commences chap. xxvi. of the Greek and Latin. 

Numbers xvii. 1 of the Hebrew is chap. xvi. 36 of the other languages, but here again the words at the end of the 
page correspond, “ANP Tuba nim ^21», Kai ee Kóotos mpós Movojy, Locutusque est Dominus ad Moysen, 
dicens, etc. 

Similarly Numbers xvii. 16 of the Hebrew is chap. xvii. l of the versions, but the phrases at the foot of the 
columns correspond, BW O39 XN, Where I will meet you. 

In Deuteronomy there are no discrepancies of this description. 


There are certain passages of the Hebrew upon which the Greek throws light, and vice versd. There are also 


many passages of the Old Testament cited in the New. It will be convenient to notice these as we proceed from book 
to book. 

Gen. i. 27. “Apoev kal Orv éroiqgev avrots; “ Male and female created He them,” cited in the New Testament, 
Matt. xix. 4. 


Gen. ii. 2. Kal karéravoe Th (600 Tñ EBdoun, ד.א‎ X, cited Heb. iv. 4. 

Gen. ii. 7. Kal éyévero ó avOpwros eis uynv Sacar, cited 1 Cor. xv. 45. 

Genesis 11. 24. “Evera rovrov karaXe(Nreu, k.r.\ , “ For this cause shall a man leave his father and his mother, and 
shall cleave unto his wife: and they shall be one flesh." The Greek has oí úo, the two. This is cited by St. Matthew 
(xix. 5), and is considered to be a protest against polygamy. 

Gen. iii. 15. “He shall bruise thy head, and thou shalt bruise his heel.” Gesenius explains TW NIT thus: 
* He (the seed of the woman, man) shall lie in wait for thy head, and thou shalt lie in wait for his heel ;" he shall 


' endeavour to crush thy head, and thou shalt endeavour to crush his heel. Tregelles adds in a note: “ The above 
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explanation is purely neologian; the passage applies not to man generally, but to Christ, the seed of the woman; 
bruise is the simple meaning in each part of the verse.” Here, we think, Gesenius is right, and Tregelles is wrong. 
Christ, the seed of the woman, was not merely a man, He was the representative of man, the second Adam; “Ecce 
homo." As to bruise being the only meaning of ^D, it is questionable whether it possesses any such meaning. Most 
of the Greek copies have rypcer, which signifies to kie in wait for, not to bruise. 

Gen. iv. 8. “And Cain talked with Abel, his brother.” Here the Hebrew is, אי‎ Dams קין‎ Ws, And Cain 
said (not talked) to Abel, his brother. The verb "28 is active, and requires the objective case after it to complete the 
sense. There is therefore something wanting in the Hebrew text. This we find supplied in the Septuagint, Are Paper | 
els ד‎ rediov; Let us pass through the field. The Hebrew of this would be, בדה‎ nay] or T2». Probably the Hebrew 
transcriber omitted the clause by accident, his eye having been deceived by falling on the second word 77W2. The 


clause is found in the Syriac version, the Jerusalem Targum, the Samaritan Pentateuch, and the Latin Vulgate, “ egre- 


diamur foras." 


Gen. ix. 20. “Noah began fo be an husbandman;" Hebrew, TNT WN; Greek, dvOpoos yeopyos yis. The 


original rendering of the Septuagint was, dvOpwrros Fis, but the expression admitting of two senses, the word yewpyds 
was placed first in the margin, to explain the meaning, then in the text, to the detriment of the sense. This is one of 
the numerous double renderings with which we meet in the Septuagint. 

Gen. xi. 12, 13. “And Arphaxad lived five-and-thirty years and begat Salah. And Arphaxad lived after he 
begat Salah four hundred and three years," etc. This is a literal translation of the Hebrew ; but the Greek runs thus: 
“And Arphaxad lived a hundred and thirty-five years, and begat Cainan; and Arphaxad lived after he begat Cainan 
four hundred years, and begat sons and daughters; and he died. And Cainan lived a hundred and thirty years, and 
begat Salah, and Caiman lived after he begat Salah three hundred and thirty years,” etc. Throughout this chapter the 
Greek dates are irreconcileable with the Hebrew. This and other points, upon which we cannot enter now, indicate 
clearly either that the translators' copy was different from that which we possess, or else that the Hebrew or the Greek 
has been corrupted since. 

Gen. xv. 9. Obros état TÒ o répua cov, agreeing with the Hebrew; cited by St. Paul, Rom. iv. 18. 

Gen. xv. 6. Kai éricrevce "402000 to Oep, kal éXoyía0n avrg eis Sixatocvynv. This passage, which agrees with 
the Hebrew, is cited by St. Paul, Rom. iv. 3. ; 

Gen. xv. 15. מובְח‎ maw» BPM, “thou shalt be buried in a good old age." The Greek has tpadels, obviously 
erroneously written for radets. | 

Gen. xvi 13. “And she called the name of the Lord that spake unto her, Thou God seest me." Hebrew, 
wo ON onm; Septuagint, Jù ó Oeds 6 éridwv ₪6. In this and similar instances ראי‎ is an abstract substantive, 
signifying vision; she called the name of the Lord, the God of vision ; just as the well was called š" N72 N3, Beer- 
lahai-roi, vision to the living. 

Gen. xvii. 5. “Ort rarépa sroNXXàv eOvav 606066 oe, agreeing with the Hebrew, cited by St. Paul, Rom. iv. 17. 

Gen. xviii. 10. "Ho mpòs 66 xarà Tov katpóv Todrov eis pas, Kal 666 viov Zappa. At Rom. ix. 9, we have Karà 
Tov Kaipüv עסדטסד‎ érevoouaL kal égra TH 20006 viós. If we assume that for mI the Apostle read 747, this 
citation agrees with the Hebrew, rmi» TIT MM Oy. ON awe. (Comp. Gen. xviii. 14.) 


Gen. xviii. 22. Here we have one of the eighteen ספרים‎ jn, or corrections of the Jewish seribes:—“ But 
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Abraham stood yet before the Lord." The true reading is said to be, * But the Lord stood yet before Abraham.” 
The correction, which was unnecessary, has been adopted in all versions. 

Gen. xxi. 10. "ExBaXe עד‎ raidloxny raórmv kal Tov viov abrijs’ ov yap pu) KAnpovounces 6 vids Tis raidickns TAŬTNS 
peta Tod viod pov 'Icaáx, agreeing with the Hebrew, and cited by St. Paul, Gal. iv. 30, except that for the last clause, 
Tod vioU pov ‘Toadk, he substitutes rs éXevÜépas. 

Gen. xxi. 12. ‘Ey ’Icadk KAnOjcerai cor o7répua, agreeing with the Hebrew; cited by St. Paul, Rom. ix. 7. 

Gen. xxi. 16. “And she (Hagar) sat over against him, and lift up her voice, and wept.” This is a translation 
of the Hebrew, 72:3 מַתקְלָה‎ Nw; the Greek has, åvaßońoav 8à Tà radiov ékdavoev, “And the child lifted up his 
voice and wept.” At ver. 17 we read, “ And God heard the voice of the lad.” It has been said that it was evidently 
the child who wept, and not the mother, and that the Greek in this case corrects the Hebrew. Is it not more probable 
that mother and child wept together, till the child, at the point of death, could weep no more? and then, when the 
mother wept alone for her son, he wept by and through her, and the Lord heard his voice ? 

Gen. xxii. 14. “And Abraham called the name of that place Jehovah-jireh; as it is said to this day, In the 
mount of the Lord it shall be seen." The Hebrew of the last clause is, TT?» nin. 772, and with this the Greek 
agrees, Ev ro 0066 Kúptos &0n, the Lord appeared. There evidently is, and was when the Greek translation was made, 
some confusion with the reading of .יראה‎ The place is called יאה‎ MIM, because ANT Dy m, Kdpios elóev because 
1000008 .מ000‎ The real meaning is obvious from ver. 8, * My son, God will provide," )רה‎ mio. The present 
English rendering is nonsense. 

Gen. xxii. 17. °H pév eóXoyGüv eVAoyicw ce kal עט0ף\חד עשעט0ף \חד‎ TO cTépua cov, agreeing with the Hebrew ; 
cited by St. Paul, Heb. vi. 14, except that for rò evrépua cov he substitutes ce. 

Gen. xxii. 18. Kal eUXoynÜ5covra. èv TQ arépuari cov maca, ai dural Ts yns. Comp. xii. 8, xviii. 18, 
xxvi 4. St. Luke has (Acts iii. 25) Kal èv שד‎ e"épuarí aov évevrAoynOjoovrar Tacas ai rarpial THs ys; and St. Paul 
(Gal. iii. 8), "Ov; évevXoymOrjcovra, èv col mávra ta eOvn. Neither of these is an exact citation, although both 
embody the sense and spirit of the oft repeated promise that in Abraham's seed all the families of the earth shall be 
blessed. 

Gen. xxv. 29. “O peitwv SovAevcer TO éAáccovi, agreeing with the Hebrew ; Ged by St. Paul, Rom. ix. 12. 

At Gen. xxxv. 4, there is a clause added to the Greek text which, if true, must have been of greater moment to 
the patriarch Jacob than to ourselves. ‘They gave unto Jacob all the strange gods which were in their hands, and the 
earrings which were in their ears; and Jacob hid them under the oak which is by Shechem;” the Greek adds, «ai 
àmoXeocv abra, éws THs onuepov ?juépas ; And he lost them unto the present day. 

Gen. xliv. 4,5. The English version, following the Hebrew, begins thus abruptly, “Is not this it in which my 
lord drinketh?” The Greek prefixes the words, ‘lvari éxXédraré pov TO Kdvdu Tó apyvpow ; Why have ye stolen my 
silver cup? We may imagine, without being very speculative, that the words of the original were 0/223 rb 
ADB vus "wzrnmw. 

Gen. xlvi. 20. ‘Eyevovro 66 viol Mavaco, ots érekev avrg ..... 66. We have an interpolation here in the 
Septuagint of some moment, because it has led to é88o,mkovrarrévre, seventy-five, instead of seventy, v. 27, contrary 
to the Hebrew and the other versions, an error which reappears in the New Testament, Acts vii. 14. 

Gen. xlix. 6. “In their anger they slew a man, and in their self.will they digged down a wall.” Hebrew, 
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Qun@ aórƏv dmérewav ávÜpérrovs (men), kal év TH éridvpig adTov‏ שד OSA; Greek, Ev‏ הרג איש DI‏ עָקרדשור 
évevpokorygay tadpov, “In their self-will they castrated a bull." The Vulgate has, Suffoderunt murum; Eng., They‏ 
digged down a wall; Germ., Haben fie ben Ochfen verderbet; French, Mutilé les taureaux. None of these interpretations‏ 
and radpos in the sense of prince, viz., Shechem,‏ שור throw much light upon the passage. Some have taken the words‏ 
who was thus cruelly punished in revenge for his ignominious conduct.‏ 

Exodus i. ll. Kai "Qv, ij éotw HxuuúómoMs. This clause is found neither in the Hebrew text nor in the other 
versions, but is interpolated in the Septuagint apparently with a view to support the dignity of the place. 

Ex. ili. 6. Eyo eim... - 0605 ABpadw kal beds ‘lcaak kal Qeos 1060/03, agreeing with the Hebrew; cited Matt. 
xxii. 92, and Mark xii. 26, but with the article repeated before Geos. 

Ex. ix. 16. Kal &vexev סדטסד‎ BierepyOns iva 6/06/6020 èv aol Ty ioyúv pov, Kal Oreos SiayyedH TÒ dvoua pov èv 
racy TH yf. St. Paul (Rom. ix. 17) follows the Hebrew, *T'V115Y77 זאת‎ 43223, eis a0ז0 0ד00ד‎ 6676/06 ce, “ For this 
very purpose have I raised thee up,” contrary to the Greek 8:ergpr8gs, “thou wast reserved." In addition to this the 
Apostle substitutes the dvvauww of the Alexandrian for the igytv of the Vatican. 

Ex. xii. 46. Kai ש00ד00‎ oU cvwvrpidrere am’ avro), agreeing with the Hebrew; but St. John has (xix. 36), Oorody 
ov cuvtpiBicetat ajo. 

Ex. xiii. 2. The Hebrew, as at present pointed, and with which the Septuagint and all the versions agree, reads 
thus: ;הדש לי 0122752 פֶּמָר כָּלרְחֶם‎ “Sanctify unto me all the first-born, whatsoever openeth the womb;” but at 
Luke ii. 23 we read, Ka6os yéyparro èv vou Kupiov oti wav dpoev dvavotyov ujrpav שו‎ ro Kupio kXNnOjoerau, ** As 
it is written in the law of the Lord, Every male that openeth the womb shall be called holy to the Lord." It is 
manifest that the Evangelist read WTP, holy, for WIP, sanctify. 

Ex. xvi. 18. Od édedvacev 6 TÒ Todt, kal 6 rd EXarrov ovk jXarróvncev, agreeing with the Hebrew; cited almost 
verbatim by St. Paul, 2 Cor. viii. 15. 

Ex. xx. 12, or Deut. v. 16. Tipa tov vrarépa cov Kai Thy umTepa, cov, agreeing with the Hebrew; cited, Matt. xv. 4 
and Mark x. 19. 

Ex. xx. 13. Ov povyedous, agreeing with the Hebrew; cited, Matt. v. 27. 

Ex. xx. 19. Où ¢ovedcess, agreeing with the Hebrew; cited, Matt. v. 21; but St. Mark has, M?) 2000600706, K.7.r- 
(x. 19). 

Ex. xxi. 16 (17). “O kakoXoyày rarépa 00700 7j yntépa abro reAevricer Oavare, agreeing with the Hebrew ; cited, 


but with some variation, Matt. xv. 4, O xaxoroyav rarépa ñ wntépa Qavar@ TedeuTATO. 


Ex. xxi. 24, or Lev. xxiv. 20. Oglar pòv avr) 00000200, dd6vta àvri Gddvros, agreeing with the Hebrew; cited, 
Matt. v. 38. 


Ex. xxii. 28. Apxovra rod Xao cod où Kaxds épeis, agreeing with the Hebrew (27); cited, Acts xxiii. 5. 


Ex. xxiv. 8. 1600 ro ₪106 rìs SiaOjnns, $s Oiédero Kupios mpós buds, agreeing with the Hebrew; but at Heb. 
ix. 20, we find 70970 for 0600, and Oeds for Kupuos. | 

Ex. xxv. 40. "Opa Trowjcews kard tov עסחטד‎ Tüv OcBevyuévcv cor dv TÊ Sper. The Hebrew runs thus: NOI rusqa 
בָּחֶר‎ 7S TASTWy BOND; “And see and make according to the pattern of those things which thou wast made 
to see in the mount." St. Luke has (Acts vii. 44) woufoas avr xarà tov עסהטד‎ Ov 600066. Here the verb éwpdxe is 


substituted for the dedevyuévoy of the Septuagint, and is a nearer approach to the Hebrew. At Heb. viii. 5 we read, 
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"Opa yap $now roinces rdvra karà Tov Túmov TOV SeryOévra cov èv TØ dpet. This agrees with the Septuagint, except that 
mavra is introduced, and 8euy6évra is substituted for Sedeuypévov. 

Ex. xxxii. 1. Ioinoov wiv 06006 of rporopedcovrar mov: 6 yap Mavofs otros ó avOpwros 0 eEnyayev Huds ex 
is Avyvm Tov, טס‎ oldapev ri yéyovev ,דש‎ agreeing with the Hebrew, and cited almost verbatim, Acts vii. 40. 

Ex. xxxii. 6.  126600/06ע‎ 6 dads 60/60 kal mu, kal avéotyncay ma(tew, agreeing with the Hebrew; cited by St. 
Paul, T Cor. x. 7. 

Ex. xxxii. 19. “Enerjow dv av 660 xai oikrew?joc על‎ àv oikreipo, agreeing with the Hebrew; cited by St. Paul, 
Rom. ix. 15. 

Lev. v. 4. “H yvy) ù dvowos $ SiacréAAovea, .ד‎ This clause is utterly at variance with the Hebrew כ‎ W52 א‎ 
oniba sep yawn. There can be no doubt that both the Vatican and the Alexandrian copies are incorrect in this 
instance, and that the proper rendering in Greek is, the same in letters very different in words: ‘H yvy?) ù àv òpóon, 
K.T.N., the soul that shall swear, not, the lawless soul. The confusion is easily accounted for, inasmuch as, originally, there 
was no perceptible division of words. The transcribers made a false division. Humanum est errare ! 

Lev. xix. 18. Ayamrnoes tov mryclov cov os ceavTov, agreeing with the Hebrew; cited by St. Matthew, 
xxii. 99. 

Lev. xxvi. 12 (comp. Ezek. xxvii. 27). Kal 000204 tudv 0eós, kal 00608 006006 pot Maos, agreeing with the 
Hebrew; adapted to his subject by the Apostle Paul, 2 Cor. vi. 16. 

Numbers xi. 15. One of the ספרים‎ PN, corrections of the Scribes, “Let me not see my wretchedness.” It is said 
that the original reading was, Ny, “thy wretchedness.” This is doubtful, for all the versions agree with the 
present Hebrew text. 

Num. xii. 12. « “Let her not be as one dead, of whom the flesh is half consumed when he cometh out of his 
mothers womb." It is affirmed that המו‎ and WP have been substituted for 228 and 323292. But the Greek and 
all the versions agree with the Hebrew text as we now have it. 

Numbers xxiv. 7. The Greek, 'E£exeócera, avOpwrros ék TOU amépparos avTOv, Kal kupievaeu &Üvàv סד‎ “A man 
shall come forth from his seed, and shall rule over many nations,” is said to be a paraphrase of the Hebrew, DADI 
Dm בְּמַיִם‎ iy7 wt. Is it not more probable that the Greek translation was made from a copy containing a 
different reading, something like this: D2 בְּעַמִים‎ onm מיש מזרעי‎ br. We are aware that there is not much 
similarity in the words מים‎ and WN, as they appear here; but in Rabbinical there is a very close resemblance 
between o'? and ph. YT% is an incorrect form. 

Numbers xxxv.2 —5. It is remarkable that the word W7 is rendered in the Septuagint by four different 
words in four consecutive verses; ver. 2, rà rpoacreia; ver. 9, rà adopigwara; ver. 4, rà cvykvpobvra ; ver. 9, TA popa. 
The Vulgate has “suburbana”; English, “suburbs”; German, ,,Borftddte ^; French, “territoires.” In addition to 
this obvious defect in the rendering of the Septuagint, itis manifest that the passage is corrupt. At ver. 4, we read, 


* And the suburbs of the cities, which ye shall give unto the Levites, shall reach from the wall of the city and outward 


a thousand cubits round about." Instead of a thousand cubits, NBS ADS, the Greek has digyiAiovs ryyas, two 


thousand cubits This matter has been well explained by Dr. Owen, in “An Enquiry into the Present State of the 
Septuagint” (London, 1769). He says, “ The fourth verse may be considered as a geometrical problem, whereby the 


Jews are required to circumscribe a space, reaching from the wall of the city outwards, a thousand cubits round about. 
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“The fifth verse contains the solution of this problem . . . . Let us draw the figure according to the directions given, 


and see whether the problem is not thereby actually solved :— 


L 


F 


* Let A B c p represent the city, standing in the midst, and not to be estimated in the mensuration. Then, says the 
text, measure on the east side (B c) 2000 cubits. That is, draw the line KG, viz., KB + CG = 2000 cubits. Draw, 
likewise, on the south side (p c) the line ₪ D + c m = 2000 cubits. In the same manner, draw on the west side (A D) the 
line Lr, viz., L A + D F = 2000 cubits, and on the north side (a B) the line M 1, viz, MA + BI = 2000 cubits. Through 
the extremities of these lines draw the periphery EFGHIKLM, and it will circumscribe a space reaching from the 
wall of the city outwards just a thousand cubits round about, that is, every way; Q. E. F. Corollary : Hence, then, it 
necessarily follows that the Septuagint reading is false; for to make the space from the wall outwards two thousand 
cubits round about, the measure on the sides must needs be four thousand cubits.” 

Deut. iv. 26. "Or, Kúpios ó Oeds cov mp xatavadickov, agreeing with the Hebrew; cited, but not verbatim, 
Heb. xii. 29. 

Deut. vi.5. “Ayamijoess Kúpiov ròv 0cóv cov é£ פמ‎ ths Siavolas cov xa) ¿Ë GXns THs Wvxfis cov Kai 66 dys Tris 
Suvdpeds cov, agreeing with the Hebrew; cited, with some variation, by St. Matthew (xxii. 37), and St. Luke (x. 27). 

Deut. vi. 16. Ov« éxmespacers Kúpiov v Ücóv cou, dv Tporov é£ereipácare èv Ty reipacwé. The Hebrew has Mp2, 
which the modern versions treat as a proper name; the Vulgate has “in loco tentationis." The former part of this 


verse, which agrees with the Hebrew, is cited at Matt. iv. 7. 


... A , ^ / ^ ^ 
Deut. viii. 9. Ovx ém doro uóvo Sjoeras 6 dvOpwiros, ANN él ravrl הס‎ TØ éxtropevopev Bd oTopatos cov, 


agreeing with the Hebrew ; cited, Matt. iv. 4. 

Deut. xvii.6. This passage, in which the Greek agrees with the Hebrew, is referred to, but not cited, by St. John 
(viii. 17), Avo àyÜpéxrov 7) paprvpia ddmOns écTuv. 

Deut. xviii. 15. The Greek accords with the Hebrew. St. Luke (Acts iii. 22, 23) cites the words, “ À prophet shall 
the Lord your God raise up unto you, of your brethren, like unto me; him shall ye hear ;” but adds, “in all things what- 


soever he shall say unto you,” found neither in the Septuagint nor in the Hebrew. At Acts vii. 37, the words of the 
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Septuagint are given without this addition. At Deut. xviii. 18, we read, “I will raise them up a prophet from the 
midst of their brethren like unto thee, and will put my words in his mouth, and he shall speak unto them all that I shall 
command him.” Then follows ver. 19, Kai ó dvOpwrros bs éàv pi) akoday doa àv Nadjon ó Tpopytns éxeivos éml TG ovopari 
pov eyo éxdicnow 66 avrod, which St. Luke thus paraphrases (iii. 23),”"Eotas 60 váca uy) iris àv uQ axovon Tod 
mpopyrou ékeivov éoroOpevOnceras é rod Aaod. It is manifest that the Evangelist read WY, “from his people,” for 
‘aye “of him ;" a strong argument against the antiquity of the vowel-points. 

Deut. xix. 15. “Ei orouaros 600 papripwv kal émi ordpatos Tpi@v wapTipwv oTíücera, rév ₪. There is no 
word in the Hebrew corresponding to ëv, although it finds place in the New Testament (2 Cor. xiii. 1). The passage, 
however, is not an exact citation from the Septuagint. 

Deut. xxi 23. Kexatnpapévos brd rod 0eo0 mas kpeudjuevos émi EóXov. The Hebrew has 7M קֶלהים‎ nD2?p^2, and 
with this not only the Septuagint but all the versions agree. At Gal. iii. 13, we find érikardparos for 66607 [0006/08 
and the words rò rod 0600 are omitted. 

Deut. xxiii. 18. ִשׂרָאֵל‎ 229 WIP my osi n5 nu rns. Here again the Vatican furnishes us 
with one of those extraordinary double renderings which critics have allowed to stand (ver. 17) :— 

Ov« 60700 rropvn amd ÜOvyarépov ‘Iopann, kal o0 60 ד‎ ropvevuwv dro viàv ’Iopann. 
Ovx 00706 reXea ópos ard Üvyarépov Iopa, kal o0 gota 60602606 ard viðv Io pax. 

Deut. xxv. 4. OV 0608 Bodvy àXoüvra, agreeing with the Hebrew; cited by St. Paul, 1 Cor. ix. 9; but 
Tischendorf and Alford have cnuocess for Quos. 

Deut. xxv.5. The substance of this passage, which is in agreement with the Hebrew, is given at Matt. xxii. 24, ‘Edy 
Tis aroddavy ur) ov Tékva, érvyapBpetoe 6 adeAhds atrod THY ywvaika auroD Kal avacTicE oépua TO AbEAPG avroD. 


Deut. xxvii. 26. Erikardparos mas dvOpwrros ðs ove éupéver éy mace Tois XOyos TOD vóuov rovrov TroLaaL avrots, 


agreeing in the main with the Hebrew. St. Paul has (Gal. iii. 10), Emixatapatos òs 006 éupéver mâs Tots yeypappé- 


vows èv TQ BiBAiw ToD vowou Tod Tonia, avTa. 

Deut. xxx. 22. Tis dva8joeras tywiv eis Tov oùpavóv; agreeing with the Hebrew; cited by St. Paul, Rom. x. 6. Tis 
«ara[djsera, eis rv a8vocov (Rom. x. 7) ; contains the substance of Deut. xxx. 13; while the words of Deut. xxx. 14, 
Eyyús cov 6ד60‎ Tò pha 00606 èv T@ arüuarí cov kal èv TH Kapdia cov, are cited from the Septuagint. 

Deut. xxxi. 6. Odre uý ce àv, obre uý ce éykaraAiry, and at ver. 8, 006 àvijcet ce, 0066 uý ce éykaraAiry. 
The promise is here given in the third person, * He will not fail thee," etc. At Joshua i. 5, a similar promise is given 
in the first person, “I will not fail thee, nor forsake thee," Ove éycatareio ce ovd trepovouai ce. St. Paul 
adopts the terms of the former text, the person of the latter, Ov pý ge àv&à 006 ov un ge éyxatandelrw (Heb. xiii. 5). 

Deut. xxxii.21. Kayo rapatnAdcw avrovs èr ove 00060 émi 60/6 aovvéTw rapopyiw avTovs, agreeing with the 
Hebrew ; cited by St. Paul, Rom. x. 19, except that he substitutes duds for avTovs. 

Deut. xxxii. 35. “To me belongeth vengeance and recompense.” Hebrew, coU on? ,לי‎ Septuagint, Ev nog 
0660000608 avrarodwcw. St. Paul keeps closer to the Hebrew, Epuol éxdikqois, yw 070000000 (Heb. x. 30). 

Deut. xxxii. 40. “Or; apo eis Tov ovpavév Tv xeipá pov, kal duoduar Thy ÕeÉráv pov. This is not exactly a double 
rendering, but the latter clause is obviously a gloss taken from the margin, where it was inserted to inform the reader 
that to lift up the hand signifies to swear. 


Deut. xxxii. 43. Ysy Dia IIT. The Greek has evppavOnre čðvot merà rod Aaod avrod. Some have charged the 
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Jews with corrupting the text here, and translate the passage as it stands in the Hebrew, “ Praise, ye Gentiles, his 
people”; Vulgate, “ Laudate gentes populum ejus" Luther took a different view, for he has „Jauchzet alle, bie ihr 
fein Golf feid,” ** Exult, all ye who are his people." The English and French versions follow the Septuagint. In this 
place, again, there is something like a double rendering. 

EvdpavOnre ovpavol dua avr@, kal mpockvuvgcárecav avrg Trávres Ayyor Oeo. 

EvdpavOnte ëðvņn peta rod XaoÜü avrod, kal évicyvodtwoav avT@ "ávres viol |40. 
The clause ** Rejoice, ye Gentiles, with his people," is cited aecording to the Septuagint by St. Paul, Rom. xv. 10. 

The following verses are wanting in Tischendorf and in the Cod. Vat.: Josh. viii. 12, 13, 26. Kai vapevé8aXov amo 
Boppa ris Tai, kal 4 korXàs ava uécov avro Kai ava pégov ths Tai. Kal napev ws mrévre xiAiddes avopav Kai &Üero abroUs 
évebpav ava uécov ths 130007 kal rhs Tai, 0dXaccav ths Tai. Kal érakev 6 rads récav tiv rapeuBoAyv, À Hv 0 
Boppé ry Tore, Kal Tà Exyata avTod Odraccay Tis roAews. Kal éropevOn Inoods Ty vukra éxeivny èv wéow THs KovAaOos. 
Kai ‘Iyoods otk 660 ד‎ 06/6 yeipa avro), tv é£érewev èv TO yaiod, ws avedeuarice oúumavras Tots karovkotvras èv TH Tai. 

Joshua x. 15, 43. Kal éréotpewev 6006ף1'‎ kal mâs `IopañX per avro eis Tv mapewRornv eis TaNyaAa. Kat 
avéatpetev 'Inoots eis T'ayyaxa. 3 

Joshua xiii. 33. Kai v purn Aevi oùe 660066 Movatjs KAnpovowiav, Kúpios 6/0606 '16 0 avros KAnpovopia abrÀv, 
600608 éhddnoev atrois. Of the above verses, portions, together making up the whole, are found in the Alexandrian, 


Oxford and Complutensian Codices. 


Joshua xii. 15—22. Some Greek copies run all these short verses into one. The gap is marked in the Hexaglot 


Bible, but there is no real omission, for, in the Greek, all the names of the kings mentioned are summed up as 
twenty and nine (mávres otro, BaciAets eikocievvéa), whereas, in the Hebrew and in the other versions, all the kings are 
thirty and one. 

The following passage does not exist in the Hebrew. Joshua xxiv. 30: ‘Exe? &mkav.... Ths onuepov ñuépas. 
“There they placed with him, on the tomb where they buried him, the flint knives with which he circumcised the 
children of Israel in Gilgal, when he led them out of Egypt, as the Lord commanded, and there they are unto this day.” 

There is rather a long interpolation in the Greek at verse 33 of this same chapter. We shall merely give it in 
English: “In that day the children of Israel took the ark of God and carried it about amongst them, and Phinees 
exercised the office of priest instead of Eleazar, his father, until he died, and was buried in Gabaar, his native place. 
Then the children of Israel went each one to his own place and to his own city, and the children of Israel worshipped | 
Astartes and Ashtaroth and the gods of the nations round about them. And the Lord delivered them up into the 
hands of Eglon, King of Moab, and he ruled over them eighteen years.” 

Judges xviii. 80. Kal Tevá0av vids Tnpsgou vidos Mavacací x. T. A. This reading is in accordance with the 
Hebrew; but the Vulgate has for Manasseh, “ Moysi.” The Hebrew is somewhat doubtful. for above the letters 
mw, כ‎ is suspended, thus mp. It has been affirmed, but whether upon good authority or not we cannot 
presume to say, that the Jews, in order to take away the reproach of their Lawgiver’s grandson being the first 
idolatrous priest among them, inserted the 3 for the purpose of changing the name from Moses to Manasseh. 

1 Samuel ii. 22. The latter clause is wanting in most Greek copies: kal וד0‎ awvekowudvro oi viol adTod uerà TOY 
YVAKaY TOV TapeoTHKUaY Tapa Tas Qúpas THs ckmvüs rod paprupiov. A story which the transcriber probably 


considered too scandalous to be recorded. 





PROLEGOMENON. 


1 Sam. iii. 13. “His sons made themselves vile." This is enumerated amongst the ספרים‎ 1n or Corrections of 


the Scribes; for 32 לְחֶם‎ DVPP», the original reading is said to have been .לי‎ The Septuagint would certainly lead 
us to the conclusion that the text has been tampered with, for there we read, ór; kakaXoyoüvres Oedv oi viol avro. 
The translator must have read for להם‎ or .אלהים ,לי‎ 

lSam. xiii. 1. This verse is wanting in the Cod. Vaticanus, Tíós éviavrod XaovA èv TH Bacrrevew adtov, kal 0 
érn €Bacirevoev év "IopafjA. 

1 Sam. xvii. 12—31. The whole of these verses are wanting in the Cod. Vat. They relate the incident of David, 
Jesse's youngest son's first meeting with Goliath of Gath, and the reproach which the youth received from his eldest 
brother: * With whom hast thou left those few sheep in the wilderness? I know thy pride and the naughtiness of thine 
heart.” The omission in this case is of considerable importance, because there is no other record of this most 
interesting story. It will be found that the whole of the missing verses have been supplied in the Hexaglot Bible, 
with this foot-note, almost the only note in the entire work: “ Desunt hi versus (12—32) Cod. Vat., quem Tisch. 
secutus est. Lacunam explet Alex." From this point in the Hexaglot Bible it will be found that all omissions of 
importance in the text of Tischendorf have been supplied from other sources, within brackets. Of this kind are :— 

1 Sam. xvii. 41. The advance of the Philistine, preceded by his shield-bearer. 

1 Sam. xvii. 50. David's triumph over the Philistine with a sling and a stone. 

1 Sam. xvii. 55 to xviii. 6. David's interview with Saul, which was brought about by Abner; also Jonathan's 
great love for David. 

1 Sam. xviii., part of ver. 8 to end of ver. 11. Saul's envy of David, and attempt to smite him with his javelin. 

1 Sam. xviii. 17—19. Saul’s promise to give his eldest daughter, Merab, to David to wife; and his violation of 
that promise by giving her to Adriel, the Meholathite. 

1 Sam. xviii. 29, 30. David's behaving himself more wisely than all the servants of Saul before the princes of 
the Philistines, and the esteem which he gained thereby. 

1 Sam. xxiii. 12. David's enquiry of th» Lord, * Will the men of Keilah deliver me and my men into the hand 
of Saul?" And the Lord's answer, * They will deliver thee up.” 

It will be observed that 1 Sam. xxiii. 29 of the English corresponds to chap. xxiv. 1 of the other languages. 

1 Sam. xxix. 10 (part) is in most of the Greek copies, not in the Hebrew. Achish says to David: And depart 
unto the place where I have appointed you, and put no mischievous imagination in thy heart, for thou art good in 
my sight. 

2 Sam.i.23. “Saul and Jonathan were lovely and pleasant in their lives, and in their death they were not 
divided." Here we find a vain repetition in the Septuagint, @paios ov Oeycwpuévo, and evrperets 
diexwpicOncay, a double rendering of the Hebrew pI .הַפְּעִימִים לה‎ 

2 Sam. vii. 14. “Ey écoua דט‎ els rarépa kal 0 Cerat po els vidv, agreeing with the Hebrew; cited, Heb. i. 5. 

2 Sam. viii. 8. “Of it (viz., the brass which David took from Hadadezer), Solomon made the brazen sea, and the 
pillars, and the lavers and all the vessels.” Not in the Hebrew or in the other versions. 

There is another addition in the Codex Vaticanus at 2 Sam. xi. 22: And David was wroth with Joab, and said to 
the messenger, Why did ye approach near to the city to fight? Did ye not know that ye would be smitten from the wall? Who 


` smote Abimelech, the son of Jerubbesheth? Did not a woman cast upon him a piece of a millstone from the wall, that he died in 
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Thebes = Why went ye near the wall? This is an almost verbatim repetition of Joab’s charge to the messenger, verses 
20, 21, and is evidently an interpolation. 

There is another little addition at 2 Sam. xiii. 34: “ And the watchman came and told the king, and said, I see 
men from the way of Orona (?) from the hill-side.” 

At 2 Sam. xv. 18, there is a curious addition to the Greek, which looks like a double translation of the same 
passage: “ And all his servants passed on beside him; and all the Cherethites, and all the Pelethites, and all the 
Gittites, six hundred men, which came after him from Gath, passed on before the king." This is a fair translation 
of the Hebrew. The double reading of the Codex Vaticanus may be exhibited thus :— 


^ ^ ^ ^ ^ ^ ` 5 
1. Kal vávres oi 700666 avrov ava xeipa avroU 7apñyov, kal mâs ó XeAedl kal mâs ó Perehi, kai mdvres oi 


0 
2. Kal más 6 ads raperopevero 6066/08 avroð, kal mas ó XeAedl kal mâs ó Perehi, xai rdavres oi 

1. uaxmrai 600600406 0/6066, Kal קחד‎ émi xetpa avro. 

2. 1600000 oi 600600006 dvüpes oi éXQó0vyTreç Tots vociv avrév. 

We look to critical scholars for an explanation of their tolerance of this vain repetition. 

2 Sam. xvi. 12. “It may be that the Lord will look upon my affliction, and that the Lord will requite me good 
for his cursing this day." Here the present Hebrew reading is 12192, the Masorah has J‘y3. The former, to render any 
sense at all, should be pointed *23Y2, on my affliction; the latter signifies on my eye, i.e., on my tears. The true reading, 
according to the ספרים‎ jpn, is C392, on their affliction. The Greek has, Ei es ido. Kpios év tH Tameucce, pov, 
Without doubt this is the correct rendering, and with this the English version agrees. 

1 Kings ii. 35. After this verse there is a very long interpolation in the Codex Vaticanus, which we have transferred 
from the text to the foot of the Greek column. There is another, after verse 45 of the same chapter. Both relate to 
the wisdom, works, wealth and power of King Solomon. Some of the incidents are introduced into the text of the 
Hexaglot Bible, 1 Kings iv. 20, 21, 25, 26, to correspond to the other languages. Other incidents are recorded twice 
in the Septuagint. Thus 1 Kings iv. 34, And Solomon took the daughter of Pharaoh to him to wife, and brought her to 
the city of David, until he had finished the house of the Lord, and his own house, and the wall of Jerusalem. The same 
incident had been recorded in the same words after chap. ii. 35. The passage is found once in the Hebrew, chap. iii. 1. 
There is considerable confusion and repetition in the Greek. 

1 Kings iv. of the Hebrew ends at verse 20. The versions take back fourteen verses of chap. v. of the Hebrew 
to chap. iv., hence there is a discrepancy in the numbering of verses, and 1 Kings v. 15 of the Hebrew is 1 Kings v. 1 
of the versions; but still the verses correspond in the Hexaglot Bible, and 773, the last word of the Hebrew, 
verse 29, is identical with the last word of ver. 15 of the other languages: 6060 monte, mountains, Berge, montagne. 


Several gaps have been supplied in this book. Thus we have 1 Kings vi. 11--14, the Lord's promise to 


Solomon, while he was building the temple, not to forsake Israel, if the divine statutes were observed. 

1 Kings vi. 18, 1, 4 ו‎ 22, 26, certain particulars respecting the construction of the temple. 

1 Kings viii. 12, 18. “Then spake Solomon, The Lord said, that he would dwell in the thick darkness; I have 
surely built thee an house to dwell in, a settled place for thee to abide in for ever.” (Compare 2 Chronicles vi. 1, 2.) 

1 Kings viii. 58. Then Solomon spake about the house, when he had finished building it, he beheld the sun in the heaven. 
The Lord said, that he would dwell in darkness, build my house, a house fit for thyself to inhabit, while it is new (continually 2), 
behold, is this not written in the book of the Song? This looks like the interpolation of an uninspired transcriber. 





PROLEGOMENON. 

1 Kings ix. 15—26. Here we have introduced the reason of the levy which king Solomon raised, the number 
of officers that presided over the building, the arrival of Pharaoh’s daughter to abide in the house which had been 
built for her, and the offerings of Solomon three times a year upon the altar. 

1 Kings xi. 5. Solomon’s going after Ashtoreth, the goddess of the Zidonians, and after Milcom, the abomination 
of the Ammonites ; and, verse 23, the adversary whom God stirred up against him, viz., Rezon, son of Eliadah. who fled 
from (Tov Bapapec?) his lord, Hadadezer, king of Zobah. 

1 Kings xii 17. “But as for the children of Israel which dwelt in the cities of Judah, Rehoboam reigned 
over them.” 

1 Kings xiii. 26. Referring to the disobedient prophet: ‘ Therefore the Lord hath delivered him unto the lion, 


which hath torn him, and slain him, according to the word of the Lord, which he spake unto him. And he spake to his 


sons, saying: Saddle me the ass, and they saddled him.” 

1 Kings xv. 5, 6. Where David is said to have done what was right in the sight of the Lord, “except in the 
matter with Uriah the Hittite; and there was war between Rehoboam and Jeroboam, all the days of his (their) 
life,” Also ver. 32: “ And there was war between Asa and Baasha, king of Israel, all their days.” All the above 
omissions have been supplied from the text of Stier and Theile. 

. On comparing 1 Kings xii 1—19 with 2 Chron. x., it will be found that the two accounts are identical, 
with the exception of a few words. We have another example of this at 2 Kings xviii. 13—xx. 19 and Isaiah 
xxxvi.—xxxix. [tis worthy of observation that the Greek translation of these chapters, which are nearly the same in 
the original, is so different, that one can only conclude that the translation was the work of different men. One 
translator would naturally have given but one translation, unless he loved to labour in vain. 

1 Kings xii. 16. “ To your tents, O Israel": The Hebrew has, Ys) "Tono. PUTIN? fo thy tents, is said to be 
a correction of the Scribes for לאל קיזי‎ to thy God. The Greek copies have rà eqvopará cov, thy tents, which is probably 
the correct rendering of the true text. 

1 Kings xii., between verses 24 and 25, the Codex Vaticanus contains an account of the visit of Jeroboam's wife to 
the prophet Ahijah, and also of Rehoboam’s impolitic reception of the deputation from the ten tribes, and their 
consequent revolt under Jeroboam. This again, is a vain repetition, for the latter event is recorded at verses 4—24, 
i. e., according to this Codex, twice in one chapter! The interpolated words are printed in small type at the foot of 
our Greek columns. The visit of Jeroboam's wife to the prophet, is recorded at 1 Kings xiv. 1—20, the Greek of which 
is supplied within brackets in the Hexaglot Bible from the text of Stier and Theile. 

1 Kings xvi. 22, Joram, brother of Tibni, is said to have died with him (not in the Hebrew). After verse 28, there 
is an account of Jehoshaphat, his birth, parentage, accession to the throne of Judah, alliance with Ahab, King of 
Israel, the breaking up of his ships at Ezion-geber, his death, and the accession of his son Jehoram. The account, which is 
not in the Hebrew, nor in the other versions, is evidently borrowed from 2 Chronicles xx. 31—37, and xxi. 1. 

1 Kings xix. 10. Ta @vovacrnpia cov karégkaNrav kal tos rpogras cov drékrewav èv poudaía, kal vmoXeMé- 
60206 eyo povoTaros, kal tprode THY Wuyijv pov. This agrees with the Hebrew; but St. Paul, at Rom. xi. 3, 
transposes the first two clauses, and for the third substitutes 60/0 tmedeipOnv povos, K.T. N. 

1 Kings xix. 18. Kal xatadgepes, “thou shalt leave,” év 1000 érrd xuddas, ravra yovata à oU ונ‎ 


wóvu TQ 1260. This differs from the Hebrew "NU, “but I have left.” St. Paul gives the substance of the 
5L 
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original in these words: KaréAvmrov éuavr@ émtaxicyidlovs dvOpas, oirwes 006 éxaprpav yovu rf) Baar. The principal 
difference here is the substitution of 72 Baad for שד‎ BáaX (Rom. xi. 4). 

2 Kings i. 18. After the record of Ahaziah’s death, particulars are given in the Septuagint, not in the Hebrew, of 
the accession and character of Jehoram. As the history is given again at chap. iii. 1—4, it is difficult to understand 
why it should be introduced here. Tischendorf has not explained or improved these matters. We will give the two 
narratives literatim et verbatim, as they stand in the Codex Vaticanus and in Tischendorf's text. 


2 Kings i. 18, Kal Twpap vids AyaàB Bacirever émi 'lopasj ev Sapapeia ern Sexadvo ev 6 


» iil, Kal ‘lwpau vids AyadB éfacíXevoev èv 'Iopaj (iii. 2, xal éBaclrevce 800666 Eryn) év éret 
` 
; 


» 1 18, oxtwxadexatm 1000000 Bacirews ‘Tovda: kal éroinge TO Trovnpov évoriov Kupiov, TX) où% 
ni. 1, óerokai&ekáro Iwcapat Baciréws Toda, iii. 2, kal émoínoe Tó rovnpov èv òpbarpois Kupiov, rv où% 
i. 18, ws oi adeAgol avTod ovde ws 7 uýTnp avrod, kai daméornge ras oTHras TOU Baad ds éroincev 6 
ii 2, os 6 rarp avrod Kal ovy ws 7 pýTNp avroD, kal meréornoe tas oT5Xas TOD Baar As émoínoev 6 
i. 18, raryp avrod kai cwvérpwjev avrds’ wry èv rais auaprias otkov "1600/3000 0s éEnuapte Tov TopatjA 
ii. 2, vaT?p avroD yv èv TH ápapría "1600/3000 viod NaBar 0s éEnuapte tov Iopanr 
1 18, éxoAAnyOn, ovk amécrn an’ .סז‎ 
lii. 3, €xoAAnOn, ovk arécry aT’ aos. 

2 Kings xxiii. 13. “The high places that were before Jerusalem, which were on the right hand of the Mount of 
Corruption.” It is pretended that the Jews, in detestation of Solomon’s idolatrous conduct, changed the name of the 
mountain MPAT ,הר‎ Mount of Olives, to NYATI 7, Mount of Corruption. The Septuagint and the German take 
משחית‎ as a proper name. The Vulgate has “offensionis;” the English, “corruption,” but the French version has 
“la montagne des oliviers.” | 

We pass on now to 1 Chronicles i. 11—16. Here, in the genealogical table of Ham, many of the names are 
omitted in the Codex Vaticanus; so also, verses 17—24, in the genealogical table of Shem, i.e., all the names between 
Lud and Arphaxad. At ver. 27 of the same chapter, the words 24/0060 avrés, are left out before ABpadu. These have 
all been supplied, within brackets, in the Hexaglot Bible from Stier and Theile. 

2 Chron. xxvii. 8, the words xai 6/6004 kal 6דע6זד‎ éràv Hv BagiAevcas, k.T.A., are also supplied from the same source. 

2 Chron. xxxv. 20. There is a long paragraph in the Cod. Vat. which is not found in the Hebrew, and which is 
probably taken from 2 Kings xxiii. 24—27. Josiah puts away the various abominations of Judah, that he may perform 
the words of the Book of the Law, which Hilkiah the priest found in the house of the Lord. Josiah, in an earnest 
manner, turns to the Lord, but the Lord determines notwithstanding, in consequence of the provocations of Manasseh, 
to remove Judah and Jerusalem out of his sight. 

2 Chron. xxxvi. 2. Referring to Jehoahaz, * And his mother's name was Hamutal, the daughter of Jeremiah of 
Libnah, and he did that which was evil in the sight of the Lord, according to all that his fathers had done." This 
passage is not found in the Hebrew or in the other versions, and is probably taken from 2 Kings xxiii. 31, 32. 

2 Chron. xxxvi. 4. After the words, “ Necho took Jehoahaz to Egypt,” the Cod. Vat. has, “ And he died there, 
and gave the silver and gold to Pharaoh, but taxed the land to give the money according to the commandment of 
Pharaoh; he exacted the silver and gold of the people of the land, of every one according to his taxation, to give it 


unto Pharaoh-Necho." This passage is obviously borrowed from 2 Kings xxiii. 34, 35. 
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2 Chron. xxxvi. 5. Here there is a long interpolation in the Cod. Vat. in reference to the coming up of 
Nebuchadnezzar against Jehoiakim, and of bands of the Chaldees, Syrians, Moabites and Ammonites, to destroy Judah 
for the unpardonable crimes of Manasseh. This interpolation is taken from 2 Kings xxiv. 1—4. 

As so many of the parallel passages seem to have been intermixed in the Books of the Kings of Israel and Judah, 
the following table, copied by Horne from Professor Turner's and Mr. Whittingham's translation of Jahn, may be 
conveniently and profitably introduced, to assist the reader in the further collation of these books :— 


1 Chron. x.1-12 and 1 Sam. xxxi. 2 Chron. v. 2; vii. 10 and 1 Kings viii. 2 Chron. xxv. 1—4, 11, and 2 Kings xiv.1—14, 19, 
xi. 1—9 2 Sam. v. 1—10. vii. 11—22 ix. 1—9. 17—24, 27,28 20. 
xi. 10—41 1 Sam. xxiii. 8—39. viii. ix. 15—28. xxvi. 1, 2 Á בר‎ 21, 99. 
an 114 2 Sam. vi. 8—11. ix. 1—12 x. 1—13. xxvii 1—3  ,, xv. 939—965. 
xiv. I—7 v. 11—25. ix. 13—31 x. 14—39. xxviii. 1—4 ,, xvi. 2—4. 
xvii. vii. x. L; x14 xii. 1—24. xxix. 1, 2 5 xviii. 2, 3. 
xviii. viii. xii. 2—11 xiv. 25—28, xxxii 9—21 ,, xvii. 17—37. 
xix. x xvi. 1—6 .לא‎ xxxii. 24—31 ,, xx. 1—19; 
xx. 1—3 xd 33.50; xviii: xxii. 2—35. xxxiii. 1—10 ,, xxi. 1—10. 

et seq. xx. 31—37 », xxii 41—50. Ixxiv. l, 2; 
xx. 4—8 xxi 18— 22. xxi. 6 -10 2 Kings viii. 17—24. 8—28 » xxii. 
$ xXx. * xxiv. xxii, 2—6 » viii 26—29. xxxiv. 29—33 ,, xxiii. 1—20. 

2 Chron. i. 3—13 1 Kings iii. 4—14. xxii. 10; xxiii. xxxv. 18, 
idé—17 » ox. 26—29. 21 2 i. 20—25 zziii. 2% 23. 
ii. »  v.15—32.. A xxiv. 1—14 ,, ii. xxxvi. 1 xxiii. 29, 30. 
lii., iv. w UE xxxvi. 2—4 xxiii, 31—34, 





The Greek of Ezra will be found to agree very closely with the Hebrew. 


Of the Book of Ezra the Rev. T. H. Horne observes :—“ The zeal and piety of Ezra appear, in this Book, in a 


most conspicuous point of view. His memory has always been held in the highest reverence amongst the Jews, who 
consider him a second Moses. Though not expressly styled a prophet, he wrote under the influence of the Divine Spirit, 
and the canonical authority of his book has never been disputed. He is said to have died in the hundred and twentieth 
year of his age, and to have been buried at Jerusalem. In Justin the Martyr's conference with Trypho the Jew, there 
is a very extraordinary passage respecting the typical import of the Passover, cited by that father, in which Ezra, in a 
speech made before the celebration of the Passover, expounds the mystery of it as clearly relating to Christ, and which 
Justin concludes, was expunged from the Hebrew copies by the Jews at a very early date, as too manifestly favouring 
the cause of Christianity. The passage may be thus translated: ‘And Ezra said unto the people, This Passover is our 
Saviour and our Refuge; and if ye shall understand and ponder it in your heart, that we are about to humble Him in 
this sign, and afterwards shall believe in Him, then this place shall not be made desolate for ever, saith the Lord of 
hosts. But if ye will not believe in Him, nor hear His preaching, ye shall be a laughing-stock to the Gentiles.’” 
This passage is properly regarded as a Gentile interpolation rather than a Jewish expulsion. 
Nehemiah iii. 33 of the Hebrew is iv. 1 of the Greek and the other versions, consequently iv. 6 of the Hebrew, at 
the end of page 246, vol. iii., is chap. iv. 12 of the versions, but the words correspond. 
The following verses, wanting in the Vaticanus and in Tischendorf, are supplied within brackets in the Greek text 
of the Hexaglot from the text of Stier and Theile: —Neh. vii. 68, 69, giving the number of horses, mules, camels and 
asses of the whole congregation. | Neh. xi. part of 15, 16, part of 17, part of 18, 20, 21, part of 28, 24, 25, parts of 26 
| and 27, 28, 29, part of 30, part of 31, 32—34, being omissions from the list of the names of the children of Judah, 
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ete., who were dwelling at Jerusalem in the days of Nehemiah; Neh. xii. 2—6, portions of 7, 9, 25 and 37, the 
whole of 88, part of 39, 40, 41 and 42, omissions from the names of the Priests and Levites that went up with 
Zerubbabel to Jerusalem. 

The book of Esther, according to the original Hebrew and the modern versions, consists of ten chapters, and chapter 
x. of three verses only, ending with an account of the greatness and goodness of Mordecai; to this the Latin Vulgate 
adds ten verses and six chapters besides. The additions, supposed to have been the work of some Hellenistic Jew, are 
found in some of the Greek copies. In the Codex Vaticanus, and consequently in the text of Tischendorf, the first of 
these addenda is placed at the head of chap.i. In the Hexaglot Bible this is printed, in common with the others, in 
small type at the foot of the Greek column. The subject is Mordecai’s Vision. It may not be out of place here to give a 
translation of it: “In the first year of Nisan, the second of the reign of Artaxerxes, the great king; Mordecai, a Jew of 
the tribe of Benjamin, of Nebuchadrezzar’s captivity, dwelling in the city of Shushan, a great man, serving in the king’s 
palace, saw a vision. And, behold, there were voices and tumult, thunderings and earthquake, disturbance upon the 
earth. And, behold, two great dragons came forth prepared to struggle. And the voice of these was great, and at their 
voice every nation prepared for war, so as to war against the nation of the righteous. And, behold, a day of darkness 
and gloom, affliction and anguish, evil and great disturbance upon the earth. And the whole of the righteous nation 
(the. Latin, gens justorum, explains the Greek, wav &vos Sikaiov, which properly signifies * every righteous nation,’) 
were disturbed, being afraid of their evils, and prepared themselves to perish, and cried out unto God. And from their 
cry there came as it were from a little source a great stream, much water. Then light and the sun arose, and the 
humble were exalted, and the noble were devoured.” Hereupon follows the history of the conspiracy of Gabatha 
(Bigthana) and Teresh, two eunuchs of the king, keepers of the palace; Mordecai’s warning the king of the conspiracy ; 
the taking, examination, confession and execution of the conspirators; the record that was made of the event in the 
chronicles, and Haman’s resolve to take revenge on Mordecai and his people, for the death of his friends, the two 
eunuchs. These circumstances occupy chap. xi. xii. of the Latin Vulgate. Again, after verse 13 of chap. iii. of the 
Greek we have a copy of the letter sent by the king to all his provinces, commanding, at the instigation of Haman, 
the destruction of all Jews. This forms chap. xiii. 1—7 of the Latin Vulgate. 

At the end of chap. iv. the prayers of Mordecai and Esther are severally Eada. Mordecai supplicates the 
Lord, the omnipotent King, whose will to save Israel none can resist, to save his people from the destruction which 
Haman had devised against them. Queen Esther, on the other hand, having stripped herself of her ornaments, 
beseeches the Lord God of Israel, saying: O Lord, thou alone art ovr King, help me, a solitary being, having no help, but 
in thee. She further prays that the counsels of their enemies may be turned against themselves. Her prayer closes 
with these words: O God, ruler over all, hear the voice of the desperate (amndricpévev); deliver us from the hand of wicked- 
doers, and deliver me from my fear. This prayer forms chap xiv. of the Latin Vulgate. Next to this, in the Latin, 
these words are introduced, chap. xv. “ Et mandavit ei (haud dubium quin esset Mardocheus) ut ingrederetur ad 
regem, et rogaret pro populo suo et pro patria sua. Memorare (inquit) dierum humilitatis tu, quomodo nutrita sis 
in manu mea, quia Aman, secundus a rege, locutus est contra nos in mortem: et tu invoca Dominum, et loquere regi 
pro nobis, et libera nos de morte." These words are not even in the Codex Vaticanus. The phrase haud dubium quin 


esset Mardocheus has a modern sound connected with it. 


At the beginning of chap. v. of the Greek there is a rather graphic account of Esther's timid entry into the 





PROLEGOMENON. 











presence of this terrible king, Artaxerxes or Ahasuerus. Esther is accompanied by two female attendants, upon one of 
whom she gracefully reclines, while the other supports her flowing train. With flushed cheeks and glistening eyes she 
presents herself before the king, who is clothed with robes glittering with gold and precious stones. At his terrible 
aspect, Esther grows pale with fear; she swoons. The king rising hastily from-his throne reassures her; holds out the 
golden sceptre to her; she touches it; but after having exchanged a few words, Esther swoons again, to the great 
disconcertment of the king. The whole account bears the stamp of theatrical fiction, rather than of Bible history. 

After verse 13 of chap. viii. we have, in the Greek, another letter of the king to all the provinces of his kingdom, 
annulling the decree against the Jews, and ordering the execution of Haman and his partisans, and the celebration 


of the day under pain of death. This forms chap. xvi. of the Vulgate. 


After chap. x. 3 of both versions, we have Mordecai’s recognition that these things are of God, and his. 


interpretation of his own dream. Esther is the little fountain, the two dragons are Mordecai and Haman, the enemies. 
of Jerusalem are the assembled nations, and Israel the righteous people, who cried unto the Lord, and were delivered. 

The whole of this has such an apocryphal and Jewish air about it, that one can only feel astonished how it could. 
make its way into the Greek and Latin versions, and yet find no place in the Hebrew text. 

Esther v. 1, 2 are wanting in the Codex Vaticanus. This is the generally received account of Esther’s entry into 
the king's presence, and of his holding out to her the golden sceptre. The simplicity and subdued tone of this, the 
Hebrew, and, without doubt, the genuine narrative, form a striking contrast to the elaborate working up, and high 
colouring of the apocryphal story which has just been noticed. We have restored the verses to the text, within brackets.. 

Esther ix. 5, 90. These verses are wanting in the Greek, and we have been unable to supply them from any of 
the Codices. This is unusual. We will therefore draw attention to the particular words. Ver. 5. “Thus the Jews smote 
all their enemies with the stroke of the sword, and slaughter and destruction, and did what they would unto those that 
hated them." Ver. 30. * And he sent the letters unto all the Jews, to the hundred twenty and seven provinces of the 
kingdom of Ahasuerus, with words of peace and truth." The gaps in both these instances are marked by asterisks 
in the Greek text of the Hexaglot Bible. 

Job ii. 9. Here we have rather a long interpolation in our Greek. In place of the words addressed to Job by his. 
wife, MA Dio FID Wana ma ,לד‎ “Dost thou still retain thine integrity ? curse God and die,” all the Greek 
copies, which we have seen, have the following: “ How long wilt thou persevere, saying, Behold, I will still endure 
a little time, waiting for the hope of my salvation? for, behold, thy memory hath disappeared from the earth; sons. 
and daughters, the pangs and toils of my womb, for whom I have laboured with trouble in vain. And thou thyself, in 
rottenness of worms, sittest passing the night in the open air, while I, a fugitive and slave from place to place, and from 
house to house, await the setting of the sun, that I may rest from my labours and the pangs which torment me; but 
say something to the Lord, and die.” These are pathetic words, and may have been the actual utterance of Job’s wife; 
it is only the last clause which gives them the appearance of an interpolation, viz., eimov Te pha eis Kúpiov kal reAevra; 
say something to the Lord, and die. Does not this look like an evasion of the difficult expression OMY WP The 
difficulty of this passage seems to have been universally felt. The Greek has, say something to or against the 
Lord; the Latin “benedic Deo;" the English “curse God ;" the German “fegne Gott;” the French “maudis Dieu.” 
Some suppose the meaning to be bless idols. Probably, the real meaning is, * bless God, and die ;” put an end to your: 


sufferings. 
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There is another interpolation at the end of the book, chap. xlii. 17. The words are as follow: “ But it is written 
that he shall rise again with those whom the Lord raiseth again. This man is related, in a book written in Syriae, to 
have been a sojourner in the land of Auris, on the boundaries of Idumea and Arabia. His first name was Jobab. Having 
taken an Arabian wife, he begat a son whose name was Ennon. But he himself was, on the father’s side, son of Zara 
one of the sons of Esau, and on the mother’s side, of Bosorah; so that he was the fifth from Abraham. And these are 
the kings who reigned in Edom, over which territory he also ruled; first Balak, son of Beor, and the name of his city 
was Dennaba; and after Balak, Jobab called Job. And after him Ason, who was governor of the territory of the 
Temanites; and after him, Adad, son of Berad, who cut off Madian in the land of Moab, and the name of his city was 
Gethaim. And the friends, who came to him, were Eliphaz, of the sons of Esau, king of the Temanites ; Bildad, tyrant 
of the Shuhites, Sophar, king of the Naamathites.” If this account be genuine, Job must have been a great man, and 
not only a great man, but in some respects, as fortunate as he was afflicted and patient. Three kings came to condole with 
him, and that after he had lost his all! Rather different this from the experience expressed in the Latin proverb :— 

“ Donec eris felix, multos numerabis amicos, 
Tempora si fuerint nubila solus eris.” 

The Greek story of the three kings is irreconcilable with the interpolation at chap. ii. 9, so that, regardless of other 
considerations, it may be safely pronounced a myth. 

Job xix. 25. “For I know that my lizleemer liveth, and that he shall stand at the latter day upon the earth,” 
etc, A precious passage of Holy Writ, but somewhat difficult to comprehend. The English Version supplies no fewer 
than seven words, three of them, viz., day, worms, body, of paramount importance. All the versions understand the 
words to refer to the resurrection. The Septuagint translate Oba yap drt ¿evyaós ¿oru ó éxriew pe perv érr fis ; 
“For I know that a daysman exists who will deliver me on earth.” The Vulgate has, In novissimo die de terra 
surrecturus sum; “I shall rise from the earth at the last day;” but the Hebrew has Ap}, he shall rise. נְקָפו זאת‎ "yv TS} 
which the Engli-b Version renders, “And though after my skin worms destroy this body;” the Septuagint translate 
&vacTíga, To béppa pov to àvavrTAoUv Taira; “To raise my skin which endures these things;" Vulgate, Et rursum 
circumdabor pelle mea; “And again I shall be surrounded with my skin.” In this sense AP? is used, Isaiah xxix. 1, 


Ps. xxii. 17.. Luther has, und werde parnah mit bíefer meiner Haut umgeben werden (be surrounded). The French follows 


the English, “ce corps aura été rongé” The last clause, PZ כְלִיהִי‎ 72, is rendered by the Septuagint, rdvra 06 po 


cwreréNea Ta, év kókmo; “All things are accomplished in my bosom ;" Vulg., Reposita est hee spes in sinu meo; 
“This hope is placed in my bosom.” The French has, Mes reins se consument dans ce désir ; “ My reins are consumed 
with this desire.” Here we have a very good commentary on the English, “Though my reins be consumed within me.” 

The Psalms. The first point, to which we have to invite attention, is the different division of the l'salms 
in the Hebrew and the Greek. 

The difference commences at Psalm x. of the Hebrew, which forms part of Ps. ix. of the Greek. After this, 
Psalm xi.—exiii. of the Hebrew,=Psalm x.—cxii. Greek. Psalms cxiv., cxv. Hebrew = Psalm cxiii. Greek. Psalm 
cxvi. Hebrew, = Psalm cxiv., czy. Greek. Psalm cxyii.—cxlvi.=cxvi.—cxly. Psalm exlvii = exlvi., exlvii. 

The Greek division is wrong, for Psalm ix. was obviously one of the alphabetical Psalms, consisting of twenty-two 
verses; although we have it now in an imperfect state. We have made the Greek uniform with the Hebrew and 
the other versions. Again, in many instances, the heading of & Psalm, to which, it appears the Jews 





PROLEGOMENON. 





Fave attached considerable importance, is numbered verse 1 in the Hebrew, and in a few instances verses 1, 2; not so 
in the versions. Hence arises a discrepancy in the numbering of the verses of many of the Psalms. The Hebrew will 
appear to have an extra verse in Psalm iii—ix., xii. xiii., xviii., xix.—xxil., XXX., XXxl., XXXİV., XXXV1., xxxvili., Xlii., 
xliv.—xlix., li., lii. (2 verses) liii., liv., (2 verses) Iv.—lix., lx. (2 verses) Ixi.—lxv., lxvii.—lxx., Ixxv.—lxxvii., lxxx., 
lxxxi., Ixxxiii —lxxxv., Ixxxviii., Ixxxix., xcii. cviii., exx.— exxxiv., cxli., cxlii. In every instance, however, it will be 
found, that, though differently numbered, the verses at the end of the several columns of the Hexaglot Bible correspond. 

The titles to the Psalms are deserving of special notice, as they have presented no trifling difficulty in the way of 
Biblical students; and it is hoped, that the annexed list of titles, as they appear in the various languages, will furnish 
an illustration, both, of the facility of comparison afforded by the arrangement of the texts of the Hexaglot Bible, 
and of the advantage which the comparison itself secures from the light which one language reflects upon the other. 

Six of the Psalms bear the title of מְכְתֶּם‎ viz., xvi, lvi.—lx. The Greek has Xr9Xoypadía, “ an inscription on a 
pillar ;” Latin, Tituli inscriptio. Gesenius says that DMD is the same as 2225, :omething written. Dr. Tregelles calls 
this a very bold conjecture. But Gesenius is borne out by the Greek and Latin versions. Luther alone derives 27222 from 
Dn? gold; for he has ein güfben Kleinod. The English and French throw no light upon the title. If BMD be not 
here employed in the sense of 2/227, to which conclusion the old Greek and Latin versions would lead the modern 
student; then we must be permitted to make another, and perhaps bolder conjecture, viz., that the Greek translator 
had before him a text containing a different reading, probably the correct one, 27:222, and that the 2 was subsequently 
converted into D by ignorant or careless transcribers. We cannot agree with Horne’s suggestion, borrowed from 
D'Herbelot, that the six Psalms which bear the title of * Michtam," or golden, are so called on aceount of their having 
been, on some occasion or other, written in letters of gold, and hung up in the sanctuary. 

Forty-five of the Psalms are entitled “iea, Song or Poem, viz. iii.— vi, viii, ix. xii, xlii, XV., xix.—xxiv., 
Xxix.—xxxi, xxxvii, xxxix.—xli., xlvii, xlix.—li, lxii., lxiv., lxxiii., lxxv., lxxvii., lxxix., lxxx., Ixxxii, Ixxxiv., 
Ixxxv., xevill, C., cL, CİX., CX., CXxXx1x.—cxlii. 0 

Psalm xlvi. is entitled ,שיר‎ “A song,” rendered in all the versions as the equivalent of מִזמור‎ 

Seven Psalms bear the title שיר‎ ninth, viz., xxx., lxv., lxvii., Ixviii., lxxv., Ixxvi., xcii. Wadpos qr, Psalmus cantici ; 
Gin Pfalmlied, appear to us to express the real meaning, viz., a Psalm to be sung, or a Poem set to music. The English, 
“ A Psalm or Song,” and the French ‘‘ Psaume ow Cantique" are clearly incorrect. 

Five Psalms are entitled “inya ,שיר‎ * A song adapted to poetry," or, as Gesenius well expresses it, * adapted to 
rhythmical numbers." These are Psalms xlviii., lxvi., Ixxxiii , Ixxxviii., cviii. The Greek has 003) NraXuo?, the ode or 
subject of the song; the term #8) clearly referring to the words of the Psalm which follows. The English and French 
renderings, Song or Psalm, Cantique ow Psaume, would require the addition of ^W, or, in the original; moreover, if the 
expressions be synonymous, one of them must be superfluous throughout the book. 

Four Psalms have the title of man (T’phillah) IIpocevyy, Oratio, Prayer, Gebet, Prière ; viz., xvii, Ixxxvi., xc., cii. 
Properly speaking, these are not aApot, they are rpocevyai. The whole, however, come under the general appellation of 
WVaXuot, which term itself is borrowed from the Hebrew תִּהָלִים‎ noo (Sepher T'hillim), the name given to the entire book, 
and said to be taken from Psalm exlv., a magnificent Psalm, and the only one which bears the title nnm praise. 


Fifteen of the Psalms exx.—cxxxiv., bear the title of ror שיר‎ (SLir Hammaghaloth). Upon this title, the ; 


> versions ‘257 tov davaBafuév, Canticum graduum, A song of degrees, Gin Lied im höhern Chor, Cantique de Mahaloth 
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throw very little light. Horne says, “ These Psalms are supposed to have derived this name from their being sung, when 
the people came up, either to worship in Jerusalem at the annual festivals, or from the Babylonish captivity. 
The Jews went up to Jerusalem, which, it will be recollected, stood on a steep, rocky ascent, in large companies, after 
the oriental manner, and perhaps beguiled their way by singing these Psalms. For such an occasion, Jahn 


remarks, the appellation of ‘ascensions’ was singularly adapted, as the inhabitants of the east, when speaking of a 


journey to the metropolis of their country, delight to use the word ascent.” Gesenius argues, that this supposition is far 


from the truth, inasmuch as the ascent to Jerusalem is mentioned in two only out of the fifteen Psalms (exxii., cxxvi.) 
To refute the hypothesis that they were sung by the Israelites on their return from exile, he refers to Ezra vii. 9, from 
whence it appears that the ascent occupied no less than four months. We assume in this instance, that the silence of 
Tregelles implies consent to Gesenius's view, and with his view we fully concur. These Psalms are so called, says. 
Gesenius, “ because of the metre and rhythm found in them; the sense goes on progressively ; the first or the last words. 
of a preceding sentence are often repeated at the beginning of those that follow." As illustrations he cites Psalms exxi. 
and cxxiv. We are certainly disposed to think that Psalm cxxi. may be properly called a Song of degrees, because it. 
rises from step to step, until it reaches a climax. A man in deep distress cries, “I will lift up mine eyes unto the- 
hills, from whence cometh my help, my help from the Lord, which made heaven and earth." The reply follows: 
* He will not suffer thy foot to be moved ; He will keep thee, preserve thee (i. e. thy body) ; preserve thy soul, preserve- 
them both for evermore." This is the climax. 

Twelve Psalms bear the title of D2 (root YD), xxxii, xlii, xliv., lii—lv., lxxiv., lxxviii., Ixxxviii, lxxxix., 
cxlii. Gesenius considers the easiest explanation of this term to be a didactic poem. The LXX. render the word. 
by Xwecis; Latin, Intellectus; German, Fine Unterweijung. These combined give us a clue to the true sense. The 
DDWY is something that makes wise, is understood, taught. What is that? We have the answer in the Greek cwvecus,. 
from cuvin, the first meaning of which is, “ to put together." Thus cvvecis is a putting together, or a composition. 
This word will make sense in every case. The English and French, Maschil or Maskil, throw no light upon the subject.. 

Ten of the Psalms are entitled הַלְלוּיה‎ cvi., exi, cxil., exiil., cxxxv., cxlvi.—cl. In these instances, the English 
and French follow the Hebrew, by making the title part of verse 1. 

The word M82» is used before TN? alone in twenty-six cases; Psalms xi., xiii, xiv. xvilii—xxi., xxxi, xxxvi.,. 
xl., xli., xlii., xliv., xlvi., xlix., li., Hu, Ixiv.—lxvi., Ixviii, Ixx., Ixxxv., cix., exxxix., cxl. 

As to the meaning of the term, it is difficult to decide. The Greek has Eis rò réàos; Latin, In finem; English, To. 
the Chief-Musician ; French, Au Maitre-chantre. Gesenius says that the opinion of Kimchi, Rashi and Aben Ezra is. 
the best which has been advanced, viz., To the precentor. This is highly probable, for it explains eis 76 ,6\06ד‎ in the- 
sense of to the authority, as that of a superintendent; although it must be confessed the Latin expression “In, 
finem," looks a little like a misconception of the Greek réAos. The English and French are correct according to- 
this view. Luther has yorgufingen, evidently taking the word NJ» as the Syriac form of the Infinitive. Gesenius thinks. 
that this is excluded by the article implied after the prefix. This exclusion, however, depends upon the acceptance or 
the rejection of the vowel-points as they now stand. 

D22252 is used: 1.—Before 335332 in six instances; viz, Psalm iv., vi, liv., lv., lxvii., Ixxvi.; once also before 
Nina) by, Psalm lxi. The Greek has ‘Ev óuvos ; Latin, In hymnis; the German has, Auf Saitenfpielen, On stringed. 


instruments; and this is probably the meaning. 
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2.—Once before NTN, Ps. v. This is an ambiguous term. Gosenius conjectures that כל‎ is for 712772, from 
bom fo bore, and suggests ‘‘a pipe or flute,” because perforated. This is far-fetched. The Greek, Latin and German 
agree in treating the word as a derivative from “M9 to receive as an inheritance. ‘Trép Tis KAnpovowovons, Pro ea que 
hereditatem consequitur, ftir bas Erbe. Luther’s for the inheritance is the most intelligible. As usual the English throws 
no light upon the title. But here, as in many other instances, the French has “ Psaume de David, envoyé au 
. Maitre-chantre pour étre chanté sur Nehiloth.” This certainly makes the title in general a little clearer than the 
English. 

3.—Three times before MMANT bY, viii., lxxxi., lxxxiv. Gesenius says, “A kind of musical instrument, either used 
by the people of Gath, or as it were ériAviov, as used in the vintage with the songs of the wine-dressers and 
press-treaders.” The Greek has ‘Trep ràv Anvev ; the Latin, Pro torcularibus, ** For the vintage, the wine-press.” We 
have no doubt that any one who will take the trouble to read the three Psalms which bear this title, will concur with 
us in the view that these convey the true meaning; viz, To the precentor, a song of praise of David for the vintage, or 
the blessings of Providence in general. We would just suggest, that as YT? Psalm viii, and AQ? Psalm lxxxi., are 
rendered in the English version, of David, of Asaph, so apa? Psalm lxxxiv., should be rendered of, not for, the 
sons of Korah. 

4.— Three times before Dgwiw-by, xlv. lxix., xxx. Gesenius explains this to bean instrument of music resembling 
a lily. Mr. Harmer and others doubt this, and suggest that “the lily " is the title of the Psalm. The Greek and Latin 
furnish us with a very different idea, inasmuch as they associate the word with rt “to change." ‘Trep r@v àXXoi05- 
couévoev; Latin, Pro iis qui commutabuntur. Luther has Bor ben Rofen. The English rendering is unintelligible. 
Perhaps the meaning is, To the Precentor, a composition of the sons of Korah, a nuptial-song (ein Brautlied) to be 
accompanied (pour étre chanté) on the instrument called the Shoshannim. 


-.-—-Once before NQ2PY Psalm liii. Here the Greek has vrep 20660, Latin, pr^ Maeleth; English and French, 


Mahalath. But the question is, what does nono mean? Gesenius says, q harp; others say, a aance; Luther has 


im Chor um einander vorzufingen. Possibly the meaning is, To the Precentor, a composition of David to be ucvumpamed 
on the harp, or (according to Luther), to be sung antiphonally. 

6. - Once before עַלרְעַלְמות‎ Psalm xlvi Here the Greek has úrèp ד‎ kpvgiwv, as if from Dy to conceal; Latin, 
pro arcanis, “about hidden things." The German has von ber Sugend, “of youth,” as if the abstract substantive of DY. 
The sense seems to be, To the Precentor, a song of the sons of Korah, about the hidden things, viz., of God. 

7.— Once before 122 rwy, Ps. ix. Here we meet with a very perplexing title. Tregelles says: “Some take 
722 as a name of one of David's enemies, others regard 5 as servile, and 12 as the proper name of a Levite, as in 
1 Chron. xv. 18.” (But in this case the pointing should be 737.) “Some moderns suppose 722 MD to be the name of a 
musical instrument. Better read 332 roy." So far we agree; but as to the rendering, With virgins’ voice for the 
boys, to be sung by them, to us it appears sheer nonsense. The Greek has rèp ד‎ kpvgiwv Tod vioù; the Latin, pro 
occultis filii, about the hidden things of the son; evidently reading ninby as from bY, to hide, and supplying ^Y. Thus 
the sense would be, To the Precentor, on the hidden things of the Son, a Psalm of David. 

8.—Twice before 22W7, Ps. vi., xii. There seems to be no doubt that this was an instrument with eight strings. 

9.—Twice before PNT, by, Ps. lxii. 1, lxxvii. 1; once before ,לידגתוּן‎ Ps. xxix. 1. The Greek, Latin and German 
treat this as a proper name. Gesenius says, “ Proper name of a Levite set by David as chief over a choir.” 


5M 





THE HEXAGLOT SIRLE. 

Twenty-six Psalms have no title in Hebrew: i., ii., x., xxiv., xxxiii., xlii, lxxi., xci., xcil.—xcix., Civ., CV., cvii., 
civ.—cix., exxxvi, cxxxvii. The Talmud calls these Orphan Psalms. Some of them, however, have titles in the 
Greek and Latin, viz, Psalm lxxi, Te Aavid, viðv Iwvaðàß kal TOv rporwov aiyuaXericOévrov, Psalmus David 
filiorum Jonadab et priorum captivorum; “A Psalm of David, of the sons of Jonadab and the first captives.” Ps. xciii, 
Eis rv ñuépay rod rpocaBBdrov, bre karQkioTau 7) yf), aivos @dhs TQ Aavid, Laus Cantici ipsi David in die ante 
sabbatum, quando fundata est terra; “A Hymn of praise of David, on the day before the Sabbath when the world was . 
founded." Ps. xcix., VaXuós ד‎ Aavid; Psalmus ipsi David. Ps. ev., cvii., cxiv., cxvi.—cxix., CXX., exxxvi., AAAnowWwa, ` 
Alleluia. Ps. exxxvii, Tg david 'lepeuíov; Psalmus David Jeremie. Thus the Greek and Latin translators have 
supplied or restored thirteen out of the twenty-six titles to the Hebrew ** Orphan Psalms." 

To the Hebrew titles of Psalms cxxxviii., cxlvii., and cxlviii., the Greek adds, Ayyaiov kai Zayapiov. Ps. cxlii., 
the Greek adds, óre avrov ó vids kareOwokeu when his son was persecuting him; to which the Latin adds, Absalom. 
Ps. exliv , Tnm the Greek and Latin add, mpòs tov ToAiad, adversus Goliath. Ps. cxlvi., the Greek and Latin add, 
Ayyaiov kal Zayapiov, Aggei et Zacharie. So much for the titles to the Psalms. 

Eight of the Psalms are arranged in alphabetical order, the order being now more or less complete. These are 
Psalms ix., XXV., Xxxiv., xxxvil., CXi., cxli., cxix., and cxlv. 

Of Psalm ix., every clause of verses 2, 3 commences with N, ver. 4 with ,ב‎ ver. 6 with 3, ver. 7 with ,ד‎ ver. 8— 
11 with 5, ver. 12 with s, ver. 14 with m, ver. 16 with ,םמ‎ ver. 18 with», ver. 19 with ,כ‎ ver. 18 again with ,כ‎ ver. 15 
with 5, ver. 17 with 3, ver. 20 with p, ver. 21 with w. The acrostic, if it may be so called, is imperfect. 

Of Psalm xxv. the letter ב‎ is hidden in *72, after ‘ION ver. 2; vis found in the middle of ver. 5, 4 takes the 


place of 5 ver. 18, 5 is affixed at the end, and, if we may form an opinion from the context, is an interpolation. ¿ 


Ps. xxxiv. is regular, except that * is found in the middle of ver. 5, and 5 is again subjoined. 

Ps. xxxvii. Every alternate verse begins with a letter of the Hebrew alphabet, as far as ver. 27. At ver. 29 א‎ 
takes the place of v; then ver. 30 begins with 5, ver. 32 with x, ver. 34 with p, ver. 35 with ©, ver. 37 with w, n is 
concealed behind ו‎ at ver. 59. 

Psalms exi. and cxii. are antiphonal; each verse consists of two clauses, each clause commencing with a consecutive 
letter of the alphabet; but the last two verses consist of three clauses each. In these there is no irregularity. 

Ps. cxix., as is well known, contains 176 verses, 53 8 times 22, the number of letters in the Hebrew alphabet ; 
the first eight verses begin with ,א‎ the second with ,ב‎ and so on without any interruption. 

The last of the alphabetical Psalms is exlv.; this is perfect also with the exception of one verse, viz., ver. 14, which 
should commence with J. Curiously enough, this verse is actually found in the Septuagint: 11/0706 Kúptos ëv rots 6 
adtod, kal 60408 èv maou rois Üpyows atrod. The Hebrew of this is obviously: בְּכְלימעַשָיו‎ O97) "2372 mim je. 
“The Lord is faithful in his words, and merciful in all his works." That this or a similar versicle was in existence when 
the Septuagint translation was made, is highly probable. It is now wanting in the Hebrew. 

Finally, there is Ps. cli., which, as it finds a place in the text of Tischendorf, and we have taken the liberty to 
reject, we feel bound to insert here :— 

Oros ó Apaxuos iidypados eis David kal ëËo0ev rod üpiÜuoD, bre éuovopaynoe TH ToXAidd. 

Mixpos unv èv rois adeAgois pov, kal vewrepos èv TO olkw Tod TaTpds pov’ émoiuatvov TA TPOB1TA TOD rarpos 


, ^ כ‎ A » A € / DA / ` ; / > ^ ^ . 
uov, at Xetpes uou êToinoav Opryavov, Kai oi BakrvAot pov tjpwogav VraArypiov. Kal Tis avayyedet TQ kuw MoU; AUTOS 
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Kvpios, avros eicaxover* attos éEatréateihe Tov àyyehov avrod, kal pe pe 66 TOV rpoBarwv TOD TaTpos pov, kai éxpia 
we tv TH Aaiw THs ypicews adtod. Oi adeAdoi mov kaxoi Kal pueyáXo, kal oùe EvdoKnoev ev abrois 1800008. "EEF Gor 
eis TUVaVTNTW TQ GAOPVAM, kal Erikarnpicard ue èv Tols 60600008 avroD’ yò 5é cracduevos THY rap’ סד‎ uáyaupay 
arekeddAica avrov, kai pa dveidos éË viðv Topann. 

Translation. “This Psalm was written by David himself, although beyond the number, when he fought in single 
combat with Goliath. 

“I was little amongst my brethren, and very young in the house of my father; I used to keep my 
father’s sheep; my hands made an organ, and my fingers fitted up a psaltery, and who shall tell my lord? The 
Lord himself, he heareth. He sent his angel, and took me from my father’s sheep, and anointed me with the 
oil of his anointing. My brethren were fair and great, yet the Lord did not take pleasure in them. I went out to 
meet the Philistine, and he cursed me by his idols. But I, having unsheathed his sword, beheaded him, and took 
away the reproach from the children of Israel.” 

This does not read like one of the Psalms of David; but yet it is found in the Syriac, Arabic and Ethiopic 
versions, as well as in the Septuagint. 

We proceed to notice passages in the Psalms cited in the New Testament, and a few other points worthy of 
attention. 

Ps. ii. 1,2. “Ivari èppúatav &0vm kal Xaol cueAérncav kevi; Trapéotncav oi BaciAeis THs ys kal oi apxovTes 
avvyyOncav r. Tò avTO Kata rod Kvpiov kal kata rod Xpiorod avrov, agreeing with the Hebrew ; cited verbatim, Acts iv. 
25, 26. 

Ps. ii. 7. ids pov ei ov, yo orpepov yeyévvnkd oe, agreeing with the Hebrew; cited, Acts xiii. 33 and Heb. i. 5. 

Ps. ii.9. ITowpaveis avrovs év 06/9600 oi8npà, os 066006 66000606 cvvrptreis avrovs, agreeing with the Hebrew ; cited 
in substance, Rev. ii. 27. 

Ps. viii. 3 (2). “Or, 66 oropatos vyriwv kal Onrafovtwv karqprícco aivov, agreeing with the Hebrew; cited, 
Matt. xxi. 16. 

Ps. viii. 4—6. Ti égrw avOpwrros Or, puja kn avrod vávra Urerakas iro Tov rodav avrod, agreeing 
with the Hebrew; cited, Heb. ii. 6—8. 

Ps. xiv. 2—4. At Rom. iii. 10—19 we meet with a long citation from various parts of the Old Testament, which 
are placed together in the Greek and Latin versions of Psalm xiv. Tddos avewypévos . . . 00000 דש‎ Sepulchrum 
patens... ante oculos eorum. The words of the New Testament agree literally with those of the Vatican edition of 
the Old Testament; but as they do not exist in the Hebrew, not even in Origen's Hexapla, there is reason to suspect 
that the passage was foisted into the Psalm from the Epistle. 

Ps. xvi. 8—11. IIpooepogmv rov Kópwv évevrióv wou Bd mavros .... TeprvornTes èv TH SeEva aov eis TéAos, agreeing 
with the original; cited, Acts ii. 25—28. 


Ps. xvi. 10. Ov 600606 Tov ע0000‎ cov ideiv 60000006 agreeing with the Hebrew; cited, Acts xiii. 35. 


Ps. xviii. 2. Esa êr’ avróv, cited, but only in sense, Heb. ii. 13, "Ey 600060 60/0008 èr ate. 


Ps. xviii. 85. Kal 5j raideia cov àvopÜwcé pe eis TéXos, 
Kai ñ maideia cov avr) pe 0006 


We meet here with a double rendering, the former from the Septuagint, the latter from Theodotion. 
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Ps. xviii. 49. Aid roro eEoporoyricopc i aor èv 0060 (Kúpie), kal TO dvdpati cov Ware, agreeing with the Hebrew ; 
cited, Rom. xv. 9. 

Ps. xix. 4. Els récav thv yhv 660 ש06‎ 6 $0óyyos aitav, Kal eis Tà répara Tis olkovuevys TA prjuara, abrév, agreeing 
with the Hebrew; cited, Rom. x. 18. 

Ps. xxii. 1. “O 0660 ó 0666 pov, mpdayes pou iva rl éyxatédurés pe; “My God, my God, look upon me, why hast 
. thou forsaken me?" Here we have a double rendering of the Hebrew ;אַלי אָלִי‎ cited, Matt. xxvii. 46, but with 6 
uov for 6/0608. St. Mark has (chap. xv. 34) 'O Oeds pov 6 0eós pov eis TL éeykaréAvrés pe. 

Ps. xxii. 18. Avewepicavro Tà iwdtid pov éavrois kal émi tov iparicpov pov éBadov kMfpov, agreeing with the 
Hebrew; cited by St. Matthew, chap. xxvii. 35, but rejected there by Tischendorf and Alford. 

Ps. xxii.22. Aunyjoouar Tó dvoud cov rots 0060006 wou, èv péro exKAnoias tuvicw ce, agreeing with the Hebrew ; 
cited, Heb. ii. 12, but the Apostle has arayyeA® for dunyjoopac. 

Ps. xxix. 1. Here we have a double rendering in the Vulgate as well as in the Septuagint:— 

‘Evéykare TQ Kupi, viol Oeod, 

_évéyxate TQ Kupite viovs kpiav, 

Afferte Domino, filii Dei, 

afferte Domino filios arietum. 
It is obvious that the Hebrew Db 22 is translated both “sons of God” (vocative) and “sons of rams” 
(objective). The former is the true reading of the Septuagint. 

Ps. xxxii. 1, 2. Makxdpio, dv apéOnoav ai dvopiar kal av émexadvpOncay ai áuapría.. Makipios avnp @ ov pip 
Aoyicntar Kupios ápapriav, agreeing with the Hebrew ; cited, Rom. iv. 7, 8. Š 

Ps. xxxiv. 12—17. Tis éotw 67000708 6 QéXeov Sony mpocwmov è Kupiov rì rowcvvras kakd, agreeing 
with the Hebrew; cited substantially, 1 Pet. in. 10 — 12. 

Ps.xl.6. @ucí(ay kal mpocdopàv ote Oédrnoas k.r.X., cited Heb. x. 5 —7. The Hebrew has ר לי‎ cw, Vulg. 
aures autem perfecisti mihi. Gesenius says, “ears hast thou digged for me," a poetical and also a stronger expression 
for לי‎ mha TM, “thou hast opened the ear for me," i.e., thou hast revealed this to me." ‘ But," Tregelles adds, 
* does not this refer to the law in Exod. xxi., relative to the servant whose ear had been bored, and who was thus made 
a servant forever?” Weare disposed to think that it does. How can we account otherwise for the capa òè karnpríac- 
wot of the Septuagint and of the Apostle? The Syriac has «aja SN < D * Thou hast clothed me with a body ;" 
Vulg. Corpus aptasti mihi; German, Den Leib aber Daft bu mir zubereitet; French, Tu m'as formé un corps; all 
denoting that Ohrist Jesus, who was in the form of God, took upon Him the form of a servant, being made in the 
likeness of man. À body was prepared Him, and thus His ears were pierced as well as His hands, His feet, His side. 

Ps. xli. 9. “O écOiwv dprovs pov épayáXvvev èr éué mrepviopóv. This passage is thus rendered by St. John, 
chap. xiii. 18, 'O rpevyov wer’ 6200 Tov dprov, érijpev èT ewe THY rrépvav abrod. 

Ps. xliv. 22, “Oru évekev cov ÜavaroucÜa שח‎ tiv üuépav, Aoyicdnuev os mpoBata cdayiis, agreeing with the 
Hebrew ; cited, Rom. viii. 36. 


Ps. xlv. 6, 7. “O Opóvos aov, ó 0eós, eis aidva . . . mapa rods ueróxovs cov, agreeing with the Hebrew ; cited, Heb. i. 8, 9. 


Ps. li. 4. "Osres dv 606000008 év rois Xóyows cov kal vucjaets èv TQ kpivecOai ce, agreeing with the Hebrew; cited, 


Hom iu 4 
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Ps. lv. 22. ‘Erippryrov ëm) Kúptov Tv nepuuváv cov, kal avrós ce Svabpéer, agreeing with the Hebrew; adapted by 
St. Peter (1 Ep. v. 7). 

Ps. lxviii. 18. AvaBas eis Vos nyuarwrtevoas azxuaxaec av, &xaBes Souara èv avOpor@, agreeing with the Hebrew ; 
cited thus by St. Paul, Eph. iv. 8, AvaBas . . . . &wxev 60070 Tots avOporos. 

Ps. Ixix. 9,10. “O C5Xos rod oikov cov karédaryé ue, Kal oi dvedicpot TOv dveiditovrwv ae émérecoy ëm éue, agreeing 
with the Hebrew; the former clause cited, John ii. 17, but with xatagdyeras for 060006 the latter cited by St. Paul, 
Rom. xv. 3. 

Ps. lxix. 22. 'evpO:ro 7 tpdrefa avrQv évoriov abrÀv eis rayida, Kal eis עו 00600 דש‎ kal eis ckdvoaXov, agreeing 
with the Hebrew; but St. Paul has (Rom. xi. 9), TevnOjrw % rpámeta avrév eis rayida Kat eis Ońpav kal eis oxavdadov 
kal eis ד/0‎ 08000 avTots. 

Ps.lxix. 23. XkoricOyrwcay oi ob0aNuol שד‎ Tod ui) BXéreww, kal Tov vaTov avtav Siatravtos cbvKaprpov, agreeing 
with the Hebrew ; cited, Rom. xi. 10. 

Ps. lxix. 25 (26), and cix. 8. l'evgfro 7 émavAus avrÀv ,הששו קמס‎ kal èv Tols ckmvopaciv aiTav pn TTW 6 
6070060. This agrees with the Hebrew. At Acts i. 20, St. Luke applies this general prophetic denunciation to the 
particular case of Judas, TevyOjTw 7) ëmauxis avrod épnpos kal ui) éo re 6 60700600 èv av]. 

Ps. lxxviii. 2. Avoifw év rapaBoAais Tó ordua uov, 0660000 rpoBAnpwara am àpxtjs, agreeing with the Hebrew ; 
paraphrased thus by St. Matthew, chap. xiii. 35, 120600000 xexpuuéva ard karaBoMijs; “I will utter things which have 
been kept secret from the foundation." The English Version, following the Textus Receptus, adds, “ of the world " . 
(kogpov) , rejected by Tischendorf and Alford. 

Ps. lxxviii. 24. "Aprov 0000000 éwxev avtois, agreeing with the Hebrew; cited by St. John, chap. vi. 31, Aprov 6 
Tod ovpavod, k.T.À. 

Ps. Ixxxix. 20 and 1 Sam. xiii. 14. The words are not given in the New Testament, but they are referred to by 
St. Paul, Acts xiii. 22, Eópov Aaveld tov rod "Ieoca(, dvópa xarà tiv Kapdiav pov, 0s Toujoes ravra Tà Oehjpata pov. 

Ps. xci. 11, 12. “Or, Tots ayyéAois avrod wreAetrar, k.r.\., “For he shall give his angels charge over thee,” 
agreeing with the Hebrew; cited, with some omissions, Matt. iv. 6. 

Ps. xciv. ll. Küpiçs ywoone rots Siadoyicpods TOv avOpwrev Ort eici parasol, agreeing with the Hebrew. 
St. Paul, at 1 Cor. iii. 20, changes avOparwv to copay. 

Ps. xcv. 8—11. Xrjuepov àv ris $evis avtod dxovante.... 60 דעס סט6/06\6‎ 6 eis THY KaTdmavoly pov, agreeing * 


with the Hebrew; cited, Heb. iii. 7—11. 


Ps. xevii. 7. Ilpockwicare avrg TávTes dyyedo avrod. The Hebrew has Dib, “all ye gods." St. Paul, at 


Heb. i. 6, follows the Septuagint, but substitutes tpooxvyycdtwoav for rpockvvycare. 

Ps. cii. 25—27. Kar’ apyas tiv yi od Kupie OepeAiwcas kal Ta éry gov ovk ékXeirovaw, agreeing with 
the Hebrew; cited, Heb. i. 10—12. 

Ps. civ.4. “O mov tods dmyéXovs avtov mvevuata, kal Tods XevrovupyoUs avrod Tip Préyov, agreeing with the 
Hebrew ; cited, Heb. i. 7, with mupòs $Xdya (Ald. Comp.) for rip $Xéyov (Alex. zvpós $Xéya). 

Ps. cx. 1. Eirev 6 Kupios TQ Kvpío pov 160000 66 8e£iQv wou ws àv QQ Tots 6000008 cov חיט‎ 00600 vv modav cov, 
agreeing with the Hebrew; cited, Matt. xxii. 44, but with the article omitted before Kúp:os, and with the substitution 


of b7oxára for Vrrorrodiov. 
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Ps. cxii.9. Eoxdpricev, 66066 Tots révycw,  Sixaoctvn avrod uévei eis Tov aiQva, agreeing with the Hebrew; cited, 
2 Cor. ix. 9. 

Ps. cxvi. 10. ‘Ericrevca, ciò cAdAnca, agreeing with the Hebrew; cited with xai introduced, 2 Cor. iv. 13. 

Ps.exvii.l. Aivere rov Kúptov ravra Tà éOvn, érawéoate avróv ravres of Maoi, agreeing with the Hebrew; cited 
with some variation, Rom. xv. 11. 

Ps. cxviii.6. 1600008 uol Bondos, kai ov poBnOjcouar ri Torýoet pot avOpwros, agreeing with the Hebrew; cited, 
Heb. xiii. 6. 

Ps. cxviii. 26. Eùħoynpévos ó épyouevos év ovowate Kupiov, agreeing with the Hebrew; cited, Matt. xxi. 9. 

Proverbs —Tischendorf, following the Codex Vaticanus, has the subjoined omissions : — 

Prov. iv. 5. * Get wisdom, get understanding; forget it not; neither decline from the words of my mouth.” 
Ver. 7, py?) copias ד‎ 66 cogiav kal èv maon KTHTE cov דא‎ 00 oúvecuy, “ Wisdom is the principal thing, therefore 
get wisdom,” etc. 

Prov. viii. 29. ‘When he gave to the sea his decree, that the waters should not pass his commandment.” 
Vers. 32, 33, “ Blessed are those who keep my ways;" “ Hear instruction and be wise; refuse it not.” 

Prov. xiii. 6. ‘‘ Righteousness keepeth him that is upright in the way ; but wickedness overthroweth the sinner.” 

Prov. xv. 31. “The ear that heareth the reproof of life abideth among the wise.” 

Prov. xvi. 1, 8. * The preparation of the heart in man, and the answer of the tongue is from the Lord." “ Commit 
thy works unto the Lord, and thy thoughts shall be established.” 

Prov. xviii. 23, 24. “The poor useth entreaties ; but the rich answereth roughly. A man that hath friends must 


shew himself friendly ; and there is a friend that sticketh closer than a brother." 


Prov. xix. 1, 2. “ Better is the poor that walketh in his integrity, than he that is perverse in his lips, and is a fool. 


Also that the soul be without knowledge is not good," etc. 

Prov. xxi. 5. “The thoughts of the diligent tend only to plenteousness ; but of every one that is hasty only to 
want." 

Prov. xxii. 6. “Train up a child in the way he should go; and when he is old, he will not depart from it.” 

Such omissions as these are serious; we have supplied them, with one exception, from Stier and Theile. 

Prov.xi.91. Ei 6 uév 6060008 pos coteraL, 6 aceBis kal àpapre Nos rod bavetra, agreeing with the Hebrew; 
cited, 1 Pet. iv. 18. 

From Prov. xv. 27, to ver. 10, of the following chapter, Tischendorf retains the arrangement of the Codex Vaticanus. 
1n the Hexaglot Bible the verses are arranged in the same order as the Hebrew. 

The interpolations in this book are as numerous as the omissions, but we think the former a poor substitute 
tor the latter; our readers will judge for themselves. 

Prov.vi.8. After * Go to the ant, thou sluggard," etc., we find, “ Or go to the bee, and learn how industrious 
she 1s, and how grave a work she doeth ; whose labours kings and private men take to themselves for health. She is 
desired and renowned of all, although she is feeble in strength; having regarded wisdom, she hath been brought to 
honour (rponxOn).” 

Prov. vii. l. **Son, fear the Lord and be strong, and fear no other beside him." 


Prov.ix. 12. “ He who leaneth on falsehood feedeth the winds, and shall pursue flying birds; for he hath left 
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the paths of his own vineyard, and hath misled the wheels of his own ploughed fields; he passeth through a parched 
desert, and a land situated in dry places; he gathereth in his hands unfruitfulness." Ver. 18, ** But withdraw thyself 
quickly, do not tarry in the place, nor make known thy name to her, for thus thou shalt pass through strange water. 
But abstain from strange water, and drink not of a strange fountain, that thou mayest live a long time, and years of 
life may be added to thee." 

Prov. xv. 5. “The beginning of a good way is, to do that which is just, and is more acceptable before God than 
to offer sacrifice. He who seeketh the Lord shall find knowledge with righteousness, and those who seek him aright 
shall find peace." 


Prov. xviii. 22. “ Whoso putteth away a good wife, putteth away good; but he that keepeth an adulteress is 


foolish and ungodly." 

Prov. xxii. 8. “God blesseth a cheerful and liberal man; and he will accomplish the variety of his works." 
Ver. 14, * There are evil ways before a man, and he loveth not to turn away from them; but itis necessary to turn 
from a crooked and evil way." 

Prov. xxvi. ll. “There is a shame which leadeth to sin, and there is a shame which is a glory and grace." 
Prov.xxvii.20. * He that fixes the eye is an abomination to the Lord; so are the undisciplined and unrestrained in 
tongue." Ver. 21, “ The heart of the lawless seeketh after evil, but the heart of the upright seeketh after knowledge." 
Prov. xxviii. 17. “ Chastise a son and he will love thee, and will give an ornament to thy soul; he will by no means 
listen to a transgressing nation. 

Prov. xxix. 25. “ Ungodliness bringeth to a man calamity, but he that trusteth in the Lord shall be saved;” and 
ver. 27, “ A son that guardeth his speech shall be without destruction, and the receiver hath received him. Let nothing 
false be said with the tongue to the king, neither let any falsehood proceed from his tongue. The king's tongue is a 
sword, and not made of flesh, and whosoever is delivered up shall be broken to pieces. For, if his wrath be kindled, he 
consumeth men with their sinews, and devoureth the bones of men, and they burn together as a flame, so that they are 
unfit for food for young vultures." 

Isaiah.—A prophet first in order of merit; fifth in order of time. 

The Hexaglot supplies chap. ii. 22, IIavcac0e avrós, wanting in the Cod. Vat., from the Cod. 
Compl. 

Is. viii. 23, the last verse of the Hebrew, לא מהּעָף . . . . הגוים‎ `J, is variously placed in the different versions. 
In the Greek and Latin it forms part of chap. viii. 23, and part of chap. ix. 1. In the English and German it forms 
chap.ix.1; and in the French, chap. viii. 23. In the Hexaglot Bible, the Greek and Latin have been arranged according 
to the Hebrew, and the French according to the English and German. 

Is. ix. 6 (5). In the important prophecy referring to the Messiah, after ueydAqs BovAfis ayyeAos, the attributes 
ÜavuaaTós, aóuBovXos, igyvpés, é£ovcuacT!js, dpywv eipvns, TaTHp Tod uéXXovros 0/00/06, found in the Hebrew and in the 
other versions, are wanting in the Vatican, these words being substituted: A&w yap שמְע/י600‎ eri rovs dpyovtas kal vyieiav 
aùr®. The Alexandrian contains both the correct translation of the Hebrew שר-שלום‎ TYy^2N 023 Os vy NDD שָמו‎ N, 
and the interpolation, 'Eyo yàp 660 x. T. N. 

Is.i.9. Ei uù Kdpios 00/9000 éykatéMrev "uiv omréppa, K.T. X, “ * Except the Lord of hosts had left unto us a 


very small remnant,” etc., agreeing nearly with the Hebrew ; cited, Rom. ix. 29. 
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ls.vi.9, 10. Axo ákojcere kal ov ui) awviíje .ד.א‎ agreeing nearly with the Hebrew; cited verbatim, 
Matt. xiii. 14, 15, Acts xxviii. 26, 27; partially and variously, Mark iv. 12, and Luke viii. 10. 

Is. vii. 14. 'I8ov raphéos èv yacrpl Aneta kal +éËera, viov, Kal kaxéaeis Tò Ovoua avro) ‘EuuarovnA ; cited, 
Matt. i. 28, but with éec for Xjyrerat, and kaXésovauw for kaAécess. 

Is. viii. 14, and xxviii. 16. "Eorau gor eis dylacpa, kal oly &s AiOov rpockouuar, cuvavrycecOe 0086 ws TETPAS 


rrwuart. And, Aid rodro obre réyer Kupsos 1800008 Tdod éyo uparrow eis và OeuéAia 20000 Aidov ToXvreM,) K. T. X. 


St. Paul gives the sense, not the words, of these two passages, Rom. ix. 33: 'Tëo0 riOnus év Si@v X(0ov mpocKopuatos, kal 


TéTpav a'kavOáXov kal 6 Tria Tévov ÈT AUTO 00 kataro 00 

Is.ix.1, 2. * The land of Zebulon and the land of Naphtali, by the way of the sea, beyond Jordan, Galilee of the 
Gentiles,” etc. The Greek is not in exact accord with the Hebrew, and is cited thus by St. Matthew (iv. 15, 16), who 
departs slightly from both, TÀ ZaBovAdr kal yh NepOareip, 680v Oardoons répav rod "Iopbávov TaiAaia trav eOvav. ‘O 
Aads 6 kadjevos èv ckore pôs clev uéya, Kal ois kadypévocs èv yopa kai ckid Üavárov Pas àvéreixev avrols. 

Is. x. 22, 23. 'Eàv yévntas 6 Xaós Iopanr òs 7) duos THs addons, TO ד‎ avTOv. 000706700, 6. T. X, 
“Though thy people Israel be as the sand of the sea,” etc., agreeing with the Hebrew; cited, but not verbatim, 
Rom. ix. 27, 28. 

Is.xi.l, 10. Kai e&erevoerar óa88os 66 tis pitns 16000 . . . kal ó àvaTáuevos dpyxew é0vàv, én’ abrQ evn EAriodot, 
agreeing with the Hebrew; cited, Rom. xv. 12. d 

Is.xv.3. The word 737772) “ and in their streets,” is rendered by the Septuagint, xa? èv rais píuaws. 00705, and 
by Aquila, kal év rais vrXareíaus דט‎ (9. The two readings are joined together both in the Codex Vaticanus and in the 
Codex Alexandrinus. 

Is. xix. 7g. Kal ro dyL Tó XXMopov wav. The word dy, in the Alexandrian dialect denotes “a green flag." This 
was first explained in the margin by ro yAwpov, and then introduced into the text. Jerome says, “ Cumque ab eruditis 
qusererem, quid hic sermo significaret ; audivi ab ZEgyptiis hoc nomine lingua eorum omne quod in palude virens 
nascitur appellari." 

Is. xix. 18. “In that day shall five cities in the land of Egypt speak the language of Canaan, and swear to the 
Lord of hosts; one shall be called, The city of destruction.” Here there is a remarkable discrepancy in the texts. The 
Hebrew has 0777 Y, of which Gesenius observes, “The Jews of Palestine, who approved of this reading, applied it 
to Leontopolis and the temple there, which they hated, and the destruction of which they supposed to be here foretold.” 
He then adds, “The more probable reading is D7 which is found in sixteen codices, and in some editions, and is 
expressed by the Compl. åyepés; Sym. wédus Mov; Vulg. civitas solis; Saadiah (w,~ ‘2, and is also confirmed 
by the Talmudists in Menachoth, fol. 110 A.: this must mean the City of the Sun; /.e., Heliopolis, in Egypt." The 
Vatican reading is zóMs 606066 ; and it is worthy of observation that the Jews in Egypt, after the building of the 
temple at Heliopolis, called that city, then become the rival of Jerusalem, PIST `Y “the city of righteousness.” 
It seems that the rivalry between the Jews of Palestine and those of Egypt led to these two opposite and irreconcilable 
readings. Í 

Is. xxii. 22. Kai 6006 avrg ti 6\6066 oikov Aavid, «.7.r., agreeing with the Hebrew; applied to our Lord 
Jesus Christ, Rev. iii. 7. 


Is. xxv. 8 and Hos. xiii. 14. Karériev 6 Odvaros ioytpas, rod ñ ixn cov, Odvate; mod Tó kévrpov cov, didn. The 
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Apostle has, nearer to the Hebrew 11222, eis vios; and for karériev, zaremó0n. In the second passage he has twice, ia 
common with the Septuagint, rod, “O death, where is thy sting ?" while the Hebrew has r, “ O death, I will be thy 
plagues.” “We doubt very much, however, whether the true reading in the Hebrew was not FN, where. The full 
future of 7, fo be, is M8; the apocopated form, so far as we are aware, is only employed with 3 (vau) conversive, or 
else it is used imperatively. 

Is. xxviii. 11,12. dia davrvopdy xeixéov, dia Anas érépas, ór; AaAycovct TÒ NAQ Tovro ... . Kal ovK HOEAnTaY 
axovew, agreeing with the Hebrew; adapted to his subject by St. Paul, 1 Cor. xiv. 21. 

Is. xxviii. 16. '[600 yò éuBarrw eis rà OeuéAia 200 XíÜov, k.r.A., agreeing with the Hebrew ; cited, but with 
considerable variation, 1 Pet. ii. 6. 

Is. xxix. 19.  'Ewyyíte: mot 6 dads פסדסס‎ év TH oTOpaTe avrod k.r.A., agreeing with the Hebrew; cited, but not 
verbatim, Matt. xv. 8, 9. 

Is. xxix. 14. Aroro tHv codiav T@v coddv, Kal THY auvecw TOV auverov kpvww, and xxxiii. 18, 1100 eiciv oí 
ypaupuarikot ; mod eiclv oi avuBovAedovres ; Tod &a ww 6 üpiÜudv Toùs Tpeowévovs ; not in exact accordance either with 
the Hebrew or with St. Paul, 1 Cor. i. 19, 20. 

Is. xxxv. 3. '"Ioxocare yeipes àveusévau kal yovata rapaAeAvutva, agreeing with the Hebrew ; rendered thus by 
St. Paul, Heb. xii. 12, Ad ras vrapeuuévas xeipas kal Tà Tapadedupéva yovata avopdwcare. 

Is. xl.8. Sov Bodvros èv TH épnuw ETotudoare thy 600v Kupiov k.r.A., agreeing with the Hebrew ; cited, Matt. iii. 3; 
Mark i.3; Luke iii. 4; and John 1.23; with slight variations. 

Is. xl. 6—8. 11006 0006 xopros, kal maca Sofa àvÜpcmrov ws dvÜos ydprov . . . . eis TOV ai@va, agreeing with the 
Hebrew ; cited, but not verbatim, 1 Pet. i. 24, 25. 

Is.xl. 18. Tis éyve vodv Kupiov, kai ris adtod cvj[BovXos éyévero; agreeing with the Hebrew ; cited, Rom. xi. 34. 

Is. xli. 4. "Ey Geos patos, kal eis Tà émepyxóneva yo eiu, and chap. xliv. 6, Eyo mpatos kal éy® peta radra; 
referred to, Rev. 1. 17, ii. 8, and xxii. 13. 

Is. xlii. 1. “Behold my servant, whom I uphold; mine elect, in whom my soul delighteth”; this is in exact 
accord with the Hebrew; but in the Septuagint we find Taxo8 ó zaís pov, avrAgrowa, avro" "lopajM 0 éxXekrós 
ov K.T.X. The words Jacob and Israel, found in no other version, must be pronounced spurious. Some have charged 
the Jews with wilfully corrupting the text; this may be the case, but it is remarkable that the Chaldee paraphrast 
applies the passage to the Messiah משיחא‎ ray Nm. St. Matthew does the same (chap. xii. 18—21). The Evangelist 
has scarcely a word the same as the Septuagint. 

Is. xlv. 23. Kal éuavro) óuvów, ote éuol kápreu Trav yovv, kal ógelra, raga 006 Tov Ücóv, agreeing with the 
Hebrew ; cited, but not verbatim, Rom. xiv. 11. 

Is. xlix. 6. 66066 ce eis 6/0606 yévous, eis POs éOvav (double rendering) Tod eivai ge eis cwTnpiav ées éco xárov 
ams ys. At Acts xiii. 47, we find 7606/60 for dédwxa. 

Is. xlix. 8. Kaipw 9ekrQ érrjkovgd cov, kal èv 606 cwrnpías éBorn0mcd cow agreeing with the Hebrew; cited, 
2 Cor. vi. 2. 


Is. xlix. 10 and xxv. 8. Ov rewdcovow 0006 Sujoovow .... kal manv adeiAe 1800008 6 0608 mâv Oáxpvov amo 


ravros rpocdrov, agreeing with the Hebrew; cited and commented upon, Rev. vii. 16, 17. 
Is. lii. 7. ‘Qs pa émi r&v 00600, os modes evayyeAtoudvov axony eipivns, os evayyeAitowevos ayada. The Apostle 
אפ‎ 
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(Rom. x. 15) keeps closer to the Hebrew ‘Qs 00/06 of modes TOv eúayyeMutouévey [eipvqv, שד‎ evayyeAitoutvov] 
Tà 67006. “How beautiful upon the mountains,” etc. The present reading of the Septuagint is hardly 
intelligible. 

Is. lii. 11 and Jer. xxx. 25. ‘Arédornte, amoortnte, 0660076 066006 kal dxaÜaprov wn dynoOe, rT. .... Ev 
TQ XD0vo 6660/60, eire Kúptos, écouat eis 960 TO yer 1606 k.r.A., agreeing with the Hebrew; adapted to his subject 
by St. Paul, 2 Cor. vi. 17, 18. 

Is. lii. 15. Ois אטס‎ avnyyédn repl avrod Oxrovrat, kal of ovk dmxoacu סטסטןועטס‎ , agreeing with the Hebrew; cited, 
Rom. xv. 21. 

Is.lii.l. Kupse tis émíorevoe TH axon שש‎ kal 6 Bpayiwv Kupiov Tiv. arekaAvdOy, so cited, John xii. 38, but 
there is no Kopie in the Hebrew or in the other versions. 

Is. liii. 4. Z?2p 3528223 wb NIT DM 128, Surely he hath taken upon him our weaknesses, and borne our 
sorrows.” The Septuagint translate Odros tas àuaprías עס‎ 06060, kal mept 7v 08vvárat, “ This one bears our sins, 


, 


and is afflicted for us." St. Matthew (viii. 17), follows the Hebrew, Aùròs tas ácÜeveías 0 ¿Xañev, kai Tas vóaovs 
60007006. 

Is. liii. 5. To porwr avro) jets iaInuev, agreeing with the Hebrew ; cited, but not verbatim, 1 Pet. ii. 24. 

Is. liii. 7, 8. ‘Qs vwpófarov èri cgay 1]X0 6. T. X, “ He is led as a lamb to the slaughter,” etc., agreeing with the 
Hebrew ; cited, Acts viii. 32. 33. 

Is. Hii. 8. Ev vf tarewace: ñ xplows adtod 00 rr.. ; Hebrew, MP2 bgwmni gdy. No greater discrepancy 
could exist. The English Version makes it worse, “He was taken from prison and from judgment;" but the other 
versions, to some extent, reconcile the two: “ De angustia et de judicio sublatus est;” ,(*r ift aber aus ber Angſt und 
Geridt genommen ; “Ila été enlevé par la violence et la condamnation." The French translator understands the > 
of ^39? instrumentaliter, by violence and by condemnation. We cannot enter as fully as we could wish into this subject, 
but the versions combined suggest some such rendering of the original as this: “ By humiliation (straits, anguish, 
violence) and a judicial sentence he was taken off" Upon the next clause, MW) מ‘‎ nin, we must frankly confess, 
the versions shed no light. The real meaning of דור‎ is the period of human life, and of TÙY, to meditate; the sense 
therefore may be, Who will take thought for his life? For in va) “sy VWA, the Septuagint have 0770 r@v dvopiwov 
rod aod pov yyxOn eis Üávarov, a remarkable circumstance, shewing that they read nio, to death, for 355, to him. Iu 
the next verse, it has been suggested that the words קברל‎ and 2 have been transposed, * He was lifted up with 
wicked men in his death, and with a rich man was his sepulehre." The reading of the Septuagint is very wide of the 
mark, Kai 606 rovypots àvri ths rads avro), Kal rods rAoveiovs àvri rod Üavárov avTov. What these words signify 
we are not able to divine. 

Is. liii. 9. ‘Or, avopiav oùe éroincev, ovdé 80Xov èv TH oTOpmaTL avro, agreeing with the Hebrew; cited, but not 
verbatim, 1 Pet. ii. 22. 

Is. liii. 12. Kal èv Tots àvópow éXoyíc09, agreeing with the Hebrew; cited in the Textus Receptus, Mark xv. 28, 
but the citation is rejected by Alford and Tischendorf. 


Is. liv. 1. EvgpdvOyr oteipa 7) où סטסד6)ד‎ k.r.)., agreeing with the Hebrew; cited, Gal. iv. 27. 


Is liv. 13. Kal mdvras rods vios cov 6/00/7008 6600, agreeing with the Hebrew; cited, but not literally, 
John vi. 45. ; 
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ls. lv. 10. Kal 50 eépua To omeipovts kal dprov eis Bpacww, agreeing with the Hebrew; referred to by St. Paul, 
2 Cor. ix. 10. 

Is. lvi. 7, and Jer. vii. 11. The substance of these two passages is given by St. Matthew (xxi. 13), 0 6% 
uou oikos Tpocevxíjs KANOjoeTAL, veis Ó€ avTov mowire עסו יס‎ XgaTOv, “ My house shall be called a house of 


prayer,” etc. 


Is lvi, part of vers. 11 and 12, àv dxpov c$ó0pa, wanting in Tischendorf and the Cod. Vat., are 


supplied from the Cod. Compl. 

Is. lix. 20. Kai 56 évekev Xrov 6 puouevos 6. T. X, agreeing with the Hebrew ; cited, but not literally, Rom. xi. 26. 

Is. lx. l. Boritov gwritov ‘Iepoveadyp, «.7.r., differing considerably from the Hebrew, אורך‎ N2^2 אורי‎ DAD, 
supposed to be alluded to by St. Paul, Eph. v. 14. 

Is. Ix. 19. Kal ovr gorau cot ëtt ó Atos ets HOS 6066 0066 avaTorAy ceAnvys boru THY VUKTA, k.T.X., agreeing with 
the Hebrew ; cited, but not verbatim, Rev. xxi. 25—27. 

Is. lxi. 1, 2. IlIveüua Kvpiov én’ éué, k.r.A., cited, Luke iv. 18 (noticed page xii.) 

Is.lxii.ll, and Zech.ix.9. The substance of these two passages is given by St. Matthew (xxi.5). Elrare Tf) 
Ovyarpi Xv [dod 6 Basireds aov &pyera( aov rpats Kal 6 56/3608 émi dvov Kat éml müxov viov vrotvyiov. 

Is. lxiv. 3. Ard rod ai@vos ok jKovoapev 0066/01 dPOarpol tev 6160 Ocóv TAYY cod kal TÈ Epya cov 0 moroses Tots 
Urouévovew, not in exact accord either with the Hebrew or with St. Paul, 1 Cor. ii. 9. 

Is. lxv. 1, 2. "Eudavns èyevýðnv Tots éué un émeporóotv x. T.N., agreeing with the Hebrew ; cited, Rom. x. 20, 21. 

Is.Ixvi.1, 2. “O ovpavds pov Opévos kal 7 yh Uroroddiov rev 7roÓGv pov v. T. N., “The Heaven is my throne, and 
the earth is my footstool," etc., agreeing with the Hebrew ; cited, Acts vii. 49, 50. 

Jeremiah.—1t appears, according to Horne, that there were four collections of the prophecies of Jeremiah :— 

1. In the reign of Jehoiakim, comprising chaps. i. to xx., xxv., xxvi, xxxv., xxxvi, xlv.—li. (See Jer. 
xxxvi. 2). 

2. In the reign of Zedekiah, comprising chaps. xxvii. to xxxi. (See Jer. xxx. 2). 

3. At the period of the destruction of Jerusalem, comprising chaps. xxi —xxiv. xxxii.—xxxiv., XXXVii.—xxxix. 
(See chap. i. 1—3). 

4. After the captivity, comprising chaps. xl. to xliv., being the history of Jeremiah and the Jews who remained 
in Judea. 

Horne says (Introd. Vol., iv.) that it is impossible to ascertain the reason why the prophecies of Jeremiah have not 
heen retained in the chronological order in which they were originally delivered; but he also observes of the first 
collection: “Im this collection were contained all the predictions which he (Jeremiah) had delivered and published t; 
that time, as well against other nations as against the Jews. The prophecies against the Gentiles are, in our Bibles, 
placed by themselves at the end of the book, as being in some measure unconnected with those denounced against the 
Jews ; but in the present copies of the Septuagint they fullow immediately after ver. 13, of chap. xxv.” 

Here, then, we have a clue to the serious discrepancy in the arrangement of the Hebrew and Greek texts. The 
Hebrew and the modern versions place the prophecies against the Gentiles together at the end of the book, while 
the Greek places them in chronological order. In this work the Hebrew order has been followed. 


The discrepancy in the arrangement commences at chap. xxiii. The Greek places vers. 7, 8, Hebrew, after ver. 40. 





xliv THE HEXAGLOT BIBLE. 


xxxii. 1—24, Greek xxxv. Hebrew xlii. Greek xlv. Hebrew li. 31—end, Greek 
xxxiii. xxxvi. xliii. xlvi. i 

xxxiv. xxxvil. xliv. 

XXXV. xxxviii xlv. 

xxxvi. — re i xxx. 1—6, xxix. 7—12, 
xxxvii. xl. > xxx. 23—27, 26— 33, 
xxxviii. | xii: xxv. 34—end 

xxxix. i Xlll: i i ii 

xl. | xlii. 1 li. 

xli. | xliv. li. 1—30 lii. 


There are a few minor points to be observed with regard to our arrangement of verses in Jeremiah. 

Chap. ix. 1, of the versions is chap. viii. 23. of the Hebrew. 

Chap. x. 5, of Tischendorf has been transferred to part of ver. 4 in the Hexaglot Bible. 

Chap. xiii. 9. The 9 is placed before rade Aéye, Kópios in the Hexaglot instead of after, as in Tischendorf. 

Chap. xxxi. 35, 36, are transferred to their proper place, viz., before ver. 37. 

Chap. xxvii. 1, rade Aéyes Kvpios, part of ver. 1 in Tischendorf, begins ver. 2 in the Hexaglot. 

There are many passages in this book wanting in Tischendorf and the Cod. Vat., which have been supplied, within 


brackets, in the Hexaglot, principally from the Complutensian and Alexandrian texts. Such are the following :— 


No. of Words. No. of Words. 

Jer. ii. 1, 2, kai tyévero woiv ג (ז\(1600000'‎ 4 Jer. xxxi. 16, kai tora Opta (AUTOM ack sew | NER NED 

vii. 1, 2, `O Aóyoc S PEAU SDELC S Res xxxii. 5, Ewe ob pur) karcvObvgre 

viii. 10, 12, öre 670 . . - >. שח‎ 6 xxxii. 11, rjv ivroAgv TÒ aveyvwcuivov .. 
x.6—8, ש7605‎ 6 Evrov écriv .. xxxii. 19, kai 68 érirgdevudrwy abroU 
xi. 7, 8, Ort Oiapaprvpéuevog . . . 00 Ar xxxii. 30, tAqjy Ort וס‎ Kúpioç 
xvii. 1—4, ápapria 10006 . . . . 0/0900 6000006706 .. xxxiii. 14— 26, 00d yuépat . . . . oikrtpóà 007000. . 
xxv. l, 00700 8 Bacci BaBvAdvog. . xxxiv. 10, (60000006 rpog . . . . kai trhkovoav .. 
xxv. 7, onot Kipiog kakóv )giv — .. e xxxiv. 11, kai émeorpáómoav . . . kai £oXov .. .. 
xxv. 14, Orr &0otXevcav érirqdevuarwovtiudvy |. xxxiv. 19, rijc yijc TOU uócXov b: 
xxv. 18, kai 6 PEPAY raóTQV.. ee we XXXV. 17, av@’ ðv otk 075601060 
xxv. 26, kai Baotdede foxyaroc ATOV oo se v» XXXV. 18, kal ry Oe6g "Iopanr .. 
xxv. 29, gyol Ktpiog rüv Ovvdpewy., ax «2 es, me oe 4 xxxv. 19, dud rovro 0600 '10001(( 
xxvii.l, iv ¿px Š Kuptov NEVOI as ac ee xxxvl. 25, kai otk jkovsevatr@vy .. se בב‎ 
xxvii. 7, kal GovAedcovoww . . . . BaciAsic ueydAot .. .. xxxvi. 29, mpog Iwakeiu 3000206 10006 .. 

ii. 10, kal 000 ה‎ 06 000 kal 07087005 .. .. x. we xxxvi. 92, BaoiAedg ‘Iodda ¿w mup( .. .. .. 

ii. 12—14, kai GovAetcare . . Bacthet BagvAOvoc a xxxviii. 12, póc abrov 500 cov 
xxvii. 17—22, y?) akovers TÓTOV TOUTOY ,. .. e xxxviii. 16, ræv Zurobrrov rv puyny cov .. .. .. 
xxviii.2, róv Óvváysov 0/0606 ‘IgparA AXéywv.. se ss e xxxix. 4—13, kai tyevero . . . . Baod\éwc Ba(jvAGvoc 
xxviii. 9, öra £Aa(9ev tic BaBuA@va re asse xxxix. 16, kai £covrat "H£og ékeivg — .. 
xxviii. 4, 7086 siceAQdvrag . . . . $goi 000006 .. «soe x]. 3, kai éyévero pua TOTO 
xxviii. 8, kai 6/6 kaka Kai xl. 4, kai ei 5 60ע[006007‎ ropedov 


xxviii. 14, kai ÓovAeócovoww . . . 6א0000‎ abTQ | .. .. os xl. 12, éréorpebay ot Exel kal 


xxviii. 16, dre ExxArow éhaAnoac rpg Kóptov. den uet EH US xli. 8, kai rove éraratev'IcoaA .. 


xxviii. 17, 'Avavíac 6 iviavT tkevy Sd xli. 6, vide Na0avíov djyywcev avroic .. 
xxix. 1,090 drykigev sic BaBvA@va .. .. ee xli. 7, abróc kai per’ avrou EET 


xxix. 12, kai >7060(\606005 pe 60( 6 ek xli. 14, rac 6 avacrptWavrec 1X0ov 





ix. 14, pnoi Kóptoc ה‎ Kite QNOD aes ivavríov avrov.. 
xxix. 16 --20, rade tic BaBvAdva.. .. .. xlii. 19, Ore Oteuaprvpápugv vuv ohpepor 
xxix. 32, A\éyer Kóptoc TOU Kupiou r ie xlii. 20, 7006 Kópiov róv Gedy budy_ .. 
xxx. 10, 11, où 0$. ... 000006 ct A o El xliv. ll, rév duvdpewy . . e. o. עד‎ b 
Xxx. 16, וד‎ Boge שבכ‎ FO GAOL LS ae AS xliv. 12, kai AYouate aoe o e . mapouctiv ik& .. 
xxx. 19, kal 160560 e.e. o. un ouwpvvOGow Zliv. 29, ep opac a e ee ele spo NOVO MOU Gn tle 


IZI. 22, Kal EdegOE . x xa ooo EIC ע066‎ .. .. xly. 4, kai oúuracav ע(דד‎ yiv ixeivny .. 
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No. of Words. ` No. of Words 
Jer. xivi. 1, ó Aóyoc SA RUE e indu. Jer. 1. 2, goxóv0n cidwra BésNóypnara abriüg .. 
xlvi. 25, elev + Bede "LlooaQgN -.. v ve 1. 12, kai ávvópoc kai áBaroc 
xlvi. 26, kal 70000000 duci Kdproc es 8 1.14, Ore TQ Kupip ijuaprtv 

xlvii. 1, óc éyévero Trjv Talay Pes oh Li 1. 28, ikdikKqow vaod avrod 

xlviii. l, roy עש6ון6עט0‎ 6 0s0g'lopaÀ |... sein. se à 6 1. 39, Kai ob kal yevedy 

xlviii. 15, $gci» ó OVORA AUTA TET TREES Ii. 37, kai sig tig ovprypóv 

xlviii. 40, idov we מ‎ li. 44—49, kaiye reixoc rpavparíac 'Topar 

xlviii. 41, kai Zorat yvvawóc wðvvovong — .. l li. 64, kai éornoay AOyor ‘Iepepiov .. 

xlviii. 45, i» omg HP Me lii. 2, 3, kai érounoey Baoittwe BaBvrdvoc 

xlix. 6, xai perà gnoi Kipioc a. se sn lii. 15, ard dé ò ápxiuáyepoc. . 

xlix. 17, 60700670 kai UNI PG CUS C lii. 18, kal rode 7006 advahnmrijpac .. 

xlix. 24, kai woiveg WE TUKTOVONC .. .. lii. 27—30, Kai arqyricOn kai éakdo. .. 

xlix. 34, iv ápxg עו‎ em Sah e E lii. 34, rdoag rác Zwijc avrod 

yv rod rpogirov ..‏ וח:,1.1 

From this list, which we believe to be complete, it will appear that the omissions in the Greek (Cod. Vat.) 
of the Book of Jeremiah are both numerous and important. The reader will perceive that we have had no little 
labour to supply these omissions, and yet to preserve the text of Tischendorf intact; for in many instances, where there 
is a gap, which it would have been comparatively easy to fill up as a whole, this gap has been of necessity examined 
in all its parts; we say of necessity, because every now and thy ``: the midst of an omitted paragraph, one meets with 
a sentence or a phrase or simply a word, which nevertheless finds place in our Codex, and this has been marked by 
the removal and replacing of the brackets before and after the sentence, &c. 

The more serious omissions are, xvii. 1—4. “The sin of Judah is written with a pen of iron . . . and I will 
cause thee to serve thine enemies in a land which thou knowest not.” 

xxix. 16—20. Where the Lord threatens to send upon the king that sitteth on the throne of David, and upon 
the people who said, “ the Lord hath raised us up prophets in Babylon,” sword, famine, pestilence, dispersion and 
reproach among the nations. 

xxxiii. 14—26. The remarkable prophecy concerning the Branch of righteousness, the duration of the throne 
of David, the stability of the covenant with the seed of Jacob, and the return from captivity. 

xxxix. 4—13. The flight of Zedekiah, king of Judah, and his army ; their pursuit and capture by the Chaldeans 
in the plains of Jericho, the cruelty of Nebuchadnezzar to Zedekiah, the destruction of Jerusalem, the carrying away 
of the remnant into captivity, and the king of Babylon’s charge concerning the protection of Jeremiah. 

li. 44—49. God's denunciations against Babylon; His exhortation to His people, “ Go ye out of the midst of her," 

lii. 27—30. The carrying away captive by Nebuchadnezzar of four thousand and six hundred people of Judah. 

There is only one passage in our Greek which is not in the Hebrew; ii. 28, * According to the number of 


travellers through Jerusalem have they sacrificed to Baal." 


Many of the headings of the Greek, in capitals in Tischendorf and in the Cod. Vat., are printed in small type in the 


Exo Bible, viz, Jer. xi. 1; xiv. 1; xvii. L; xxi. L; xxv. 1, 19; xxvi 1; xxx.1,4; xxxii. 1, 6; xxxiii. l; 
EDD לצאר‎ 1 ; xxxvi. 1; xl. 1; xin. 8; xliv. 1; xlv. 1; xlvi. 2, 19; xlix. 7, 23, 28, 85 ; L 1; 59. 

The following passages are cited in the New Testament :— 

Jer. ix. 24, agreeing with the Hebrew; the substance is given 1 Cor. i. 31, O xavyopevos év Kvpío kavyáoOc. 

Jer. xvii. 10. Eye Kúpios éráfew xap8(as xai Soxipafwv veppoús Tod óoDva, éxáao Kata rds 06008 avro), agreeing 


with the Hebrew; cited, with some variations, Rev. ii. 23. 





xlvi THE HEXAGLOT BIBLE. 








Jer. xxxi. 14. ov) èv ‘Paya (ז0שטסא(‎ Ópijvov «al KravOuod Kal dduppod, k.rA\. St. Matthew, chap. ii. 18, gives 
the precise meaning of the Hebrew and the Septuagint, but cites neither literally. 

Jer. xxxi. 30—34. — 'I8ov 06066 épxovrat, Quoi Kipios, kal SiaOjcopat TO oiko Iopa) kal TO 06 `Ioúóa, 60000 
kawvyv, K.T.r., agreeing with the Hebrew ; cited, with some variations, from the Septuagint, Heb. viii. 8—13. 

Lamentations—The Book of Lamentations consists of five elegies, each of them, except the last, composed of verses 
commencing with consecutive letters of the Hebrew alphabet. 

There is a heading to the Book in the Greek and Latin versions, which does not exist in the Hebrew. As this 
heading is omitted in our text, we give it here:—Kal éyevero peta Tó alxuaxNeTe va, tov 'IopaqA) kai ‘Iepovcadnpm 
epnuwbivar éxabicev ‘Iepeuias kAaiwv, kai éOpijvnoe Tov Opfjvov tovrov emi 'lepovcaX!)u kal eirev. “And it came to 
pass, after Israel was taken captive and Jerusalem was made a desolation, Jeremiah sat weeping and uttered this 
lamentation over Jerusalem, and said." 

Hereupon follows chapter i, which consists of twenty-two verses, the number of letters of the Hebrew alphabet, 
all arranged in order. The second chapter also consists of twenty-two verses, but in the Hebrew the letters 5 and y 
(verses 16, 17) are transposed ; ver. 16 of the Hebrew commences thus: פִּיחֶם‎ FY 389, vor. 17, mim Mwy. Strangely 
enough, the Greek copies mark these v and 5: Tisch., Aiv and ý; Bagster, AIN and PH. The French has adopted 
this error. The same transposition of v and 5 occurs at chapters ii., iii. and iv., and in every instance the Greek and 
the French reproduce the same error. The Latin is correctly marked, Phe, Ain. 

Chap. iii. consists of twenty-two triplets, each triplet beginning with a consecutive letter of the Hebrew alphabet. 
Here the grouping of the verses in Tischendorf and in our Codex is very incorrect. Under N, or 460, there are four 
verses, one of which belongs to ,ב‎ 26 ; under בי‎ there are three verses, one of which belongs to ,ב‎ TiueA; the third 
belonging to ב‎ is grouped with .ד‎ Ver. 12, which begins with +, is marked n, "H; ver. 15 begins with m, but is 
grouped with 1, Ovad. The letter t, 100, is marked twice, once at ver. 25 and again at ver. 27. Ver. 28, which begins 
with s, 106, is grouped with v. Ver. 29 is omitted entirely, thus spoiling the triplet. This verse we have supplied 
from the Codex Compl.: Ojce èv kovioprg TÒ cTÓua 6דסח/6 00ד₪0‎ 5j éAmis. Ver. 30, which commences with s, is 
grouped with >, Kad. From this point the confusion increases; no fewer than five verses are grouped under ,ל‎ 6% 
two of which commence with the following letter ,מ‎ Mju. The verses beginning with J, Novv, are correctly grouped. 
The verses commencing with D, 266, 2, Aiv, and 5, 7, are strangely jumbled: v is placed in the middle of a verse 
which belongs to D; vv. 47, 48 (46, 47 Tisch.) are grouped under v instead of 5. Verses 49, 50, 51 (48, 49, 50 Tisch.), 
which should come under y, are grouped under Ð. The verses under x, p and ~ are correctly grouped, but t), Xoév, 
encroaches upon n, 960. In the Hexaglot Bible these verses will be found properly grouped in threes and arranged in 
order of the Hebrew text. 

We cannot tell upon what principles modern critics proceed, or by what rules they are guided in furnishing us 
with a superior Greek text of the Old Testament, but we should naturally expect that the principles and rules would be 


identical with those which regulate the criticism of the New Testament. Those who have the opportunity and the 


privilege of obtaining access to the various manuscripts, and of weighing the evidence for and against particular 


passages of the New Testament, e.g., Matt. vi. 13; xviii. 11; xxiv. 36, and many others of considerable moment, do 


not scruple to reject those passages, valued as they may have been, against which there is an overpowering weight of 


evidence. But while the original Greek of the New Testament is thus freely and fearlessly criticised, the translation 
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of the Old Testament appears to be handled with such fear and trembling by the same critics, that they would rather 
reproduce errors and glosses like those which we have more than once pointed out, mistakes proceeding from the 
ignorance or negligence of former transcribers, than violate the reading of a favourite codex. What we want in 
both Testaments and in every language is as pure a copy of the Word of God as we can obtain. 

There is one more remark we have to make before leaving this Book, viz., that the omission of chap. iii. 29 is 
denoted in most Greek copies by the verses being numbered 28, 30; Tischendorf has numbered the verses straight on, 
28, 29. We think that this is a step in the wrong direction; to ignore or to conceal a palpable omission like this, is 
hardly consistent with sound biblical criticism. 

Ezekiel.—The Book of Ezekiel, unlike that of Jeremiah, is arranged in chronological order in the Greek as well 
as in the Hebrew text. 

Chap. i.—ii. The son of man, viz., Ezekiel, receives the commission to deliver God's message to the house of 
Israel. Chap. iv.—xxiv., God’s denunciations against the rebellious house. Chap. xxv.—xxxii. His denunciations 
against the Moabites, the Edomites, the Philistines, against Tyre and Zidon, and against Egypt and its Pharaoh. Chap. 
xxxii.—xlvii. Divine warnings to the wicked, and promises to the righteous, and predictions of the first and the 
second restoration of the Jewish people. 

Although there is no alteration in the order of chapters in the Book of Ezekiel, it has been found necessary, 
occasionally, to re-arrange the verses. There is no little confusion, not only in the arrangement, but in the numeration 
of the verses in different editions of the Codex Vaticanus. The excellent Oxford edition of 1848 numbers the beginning 
of Ezekiel vii. thus: (blank) 3, 7, 8, 9, 7, 4,5; Bagster numbers the same verses: (blank) 2, 3, 7, 8, 9, 7, 4, 5; Tisch., 
2, 6, 7, 8, 9, 3, 4, 5; we have ventured to arrange and number these verses in order of the Hebrew. 

Chap. xxi. of the Hebrew corresponds to chap. xx. 45 of the other languages. In this instance the French, which 
` followed the Hebrew division, has been altered for the sake of uniformity. 

Chap. xxxii. 20. Here again there is great discrepancy in the numeration of verses in the Greek copies, all of 
which appears to arise from the omission, or from an attempt to conceal the omission, of ver. 19. Verses 19 and 20 in 
Tischendorf form ver. 20 in the Hexaglot, as in the Hebrew. 

Chap. xxxvi. The first clause of ver. 30 in Tisch., xai vXgvvà .... twas Awov, has been transferred to the end of 
rer. 29 in the Hexaglot. 


Chap. xli. The first clause of ver. 2 in Tisch., xai 7rxóv, «.T.X., has been transferred to the end of ver. 1. 


Chap. xlvi. The first clause of ver. 3 in Tisch., xai mpooxtvnoe . . . . &ws &erépas, has been transferred to ver. 2. 


In Tischendorf and the Codex Vaticanus there are numerous omissions of greater or less moment, all of which 
have been supplied within brackets in the Hexaglot, chiefly from the Complutensian and Alexandrian Codices. 


Subjoined is a list of these passages :— 


No. of Words. No. of Words 
Ezekiel i. 8, 9, kai ai TmpócwTma avT@v .. .. 12 Ezekiel vi. 8, kai VroAeiWopat 
i. 14, kai rà (OU fStop "Ado on, ou SAL vi. 9, rj arooraoy ar’ ipod .. 
i. 24, óc pwv)v $ov) mapgsuBoAgc .. .. 18 vi. 10, 006 sic... kakà raðra 
i. 25, iv rj mrépuyec abrüv .. .. 8 | vii. 5—7, kakia pia Ü rAok .. 
i. 26, kal Vrspavw Kepadyc abrüv ws vii. 11—14, kal ove mÀijüoc avrijc.. 
iv. 13, o? 006ז00 6:ה0:00600‎ EKET .. x. aa cx oe oe vii. 16, w¢ repiorepai pedsTNTiKal . 


v. 16, iv doy7 kal &v Gvug ral An ow, ioe MCLOR aD Fn vii. 19, zà daoyvdpior Opyngc Kuptov .. 





2 , . ~ ss ` M » ? ~ 
vi. 5, kal dwow eidwAwvy ד‎ — vii. 24, kai ₪ olkoucg avTWY .. 
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No. 01 Wor is. No. 91 Wades 
Ezekiel vii. 27, 6 BaoiAevg mev00os kal ó .. o .. POR QNS 


viii. 2, abpac we el0oc 


| 
| Ezekiel xxvi. 21, kai ZnrnOrjoy. . . . . . EvpeOnoy ETL se .. 
xxvii 265 kat A quio d, Sa gQ a NOS OS MENU של שמ‎ 


viii. 3, rjc towrépac rod CijNovc . 81, 32, kai gaAakowoovawy . éo 0aXáconc 


viii. 5, rot Quotaormpí(ou BAérovrav ii. 19, ¿£ 00070 PETA darepirpnrwy .. 


viii. 6, dc 0 otkoc ‘lcpai)A . 23, ot £üwkav TimTovTéc uaxatpq . + 


lil. 7, kal tov TE TOÍXQ.. . 25, 3660 koirg . . . . . . Tpavuarioy payaipg 


. 8, On iv e TQ .סז‎ ii. 28, ovvrpi8oy Kai 


iii. 10, Tãod ópoíwctc 076700 kai kriiovc.. ii. 31, rpavpariat payaipg. . dbvapig abrov.. 


vill. 17, kai éréarptiav ro Afjua.. xxxiii. 25—27, obrwe ire. . . . Eid” abroic 


viii. 18, kal kaAécovot 6000600060 aÜTOV .. . xxxiv. 9, 06000076 Adyor טסוסט%‎ .. 
"b SURE DON VIE VIO enh כ‎ ass xxxv. 11, kai kara ev 0076 .. 
Tx lO ור חש‎ E xxxv. 13, kal ixrA}dnoay . . . . cov kal se 
x. 14, kai réacapa TpóTw7TOV 05700 . ° xxxv. 15, kaÜoc nigoavdng . . . Toijtw cot 
x. 16, 60/76 abroi. . + tyoueva abràv 3 <É xxxvi. 15, kal ró darexrwOyrerat Ett .. 
X22, עמ‎ ODA AUTO cn ere asin m ג‎ xxxvi. 18, mpi rot éulavar abrir 
xi. 11, 12, abr vutw buov irorgrare . : xxxix. 28, kal ovváčw OUKETL EKEL 
KVill. 32, cal riarpeyare 60) CITATE 2, 2. cs o> a» xl. 30, kai aihappwd TÉVTE T) XEQV .. 
xxiv. 10, kai rà Gord aupdpvynowyrat.., oe se we «we. 4 xl. 38, 39, ixei rAovodow . . . . tk xpvatov 
xxiv. 13, iv rj 060000006 cov Ciupa ss .. ב‎ A Sat xliii. 12, odrog ó vópoc rot oikov .. 
xxiv. 16, 0004 mi) EXOy aot Dakpva.. ae wee : xliv. 12, kai At)yovrat ry àvopíav avror .. 

i. 18, kal rapayOijrovrat. . a (£oülag oov .. we we xlvii. 16, xai rò 0000: 8 

A few of these are of considerable importance; viz., x. 14. “And every one had four faces: the first was the face 
of a cherub, and the second face was the face of a man, and the third, the face of a lion, and the fourth, the face 
of an eagle." 

xiii. ll, 12. “This city shall not be your caldron ; neither shall ye be the flesh in the midst thereof; but I will 
judge you in the border of Israel. And ye shall know that I am the Lord: for ye have not walked in my statutes, 
neither executed my judgments, but have done after the manners of the heathen that are round about you." 

xxvii. 31, 32. * And they shall make themselves utterly bald for thee, and gird them with sackcloth, and they ` 
shall weep for thee with bitterness of heart, and bitter wailing . . . saying, What city is like Tyrus, like the 
destroyed in the midst of the sea P” 

xxxii. 25—27. ‘Thus saith the Lord God, Ye eat with the blood, and lift up your eyes towards your idols, and 
shed blood: and shall ye possess the land? Ye stand upon your sword, ye work abomination, and ye defile every one 
his neighbour’s wife: and shall ye possess the land? Say thou thus unto them.” 

xxxix. 28. “But I have gathered them” (Hebrew and Greek, But I will gather them) unto their own land, and 
have left (Hebrew and Greek, and will leave) none of them any more there." 

xl. 38, 399. “ Where they washed the burnt-offering. And in the porch of the gate were two tables on this 
side, and two tables on that side.” 

At Ezekiel viii. 17, we meet with one of the תקון ספרים‎ or the corrections of the Scribes, DENN “to their face” or 
“nose,” for BN US “to my nose.” Upon this the Greek pv«rnpitovres throws no light. We mention this here merely 
because we have given the other corrections. 

The Book of Daniel consists of two parts; lst, Historical, chap. i.—vi. 2nd, Prophetical, vii.—xii. This Book 
was so badly translated in the Septuagint, that, in its stead, the version of Theodotion was early adopted by the Greek 
churches. Tischendorf gives at the end of his work AaviyA kara rods O, but we have preferred to adopt Theodotion’s 


translation. 
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Sixty-four verses find place at the commencement of the Book, recounting the story of Susannah; and at the end. 
after chap. xii, forty-two verses relating the story of Bel and the Dragon. Of these verses Horne observes: “ That they 
were originally written in Greek by some Hellenistic Jew, without having any higher source whence they could be 
derived, is evident from this circumstance, that, in the history of Susannah, Daniel, in his replies to the elders, alludes to 
the Greek names of the trees, under which they said the adultery charged upon Susannah was committed, which 
allusions cannot hold good in any other language.” Then he subjoins in a note, “In the examination of the elders, 
when one of them said he saw the crime committed bro cyivov, under a mastich tree, Daniel is represented as 
answering, in allusion to cx?vov, The angel of God, [who] hath received sentence of God, cyice ce esov, will cut thee 
in two. And when the other elder said, it was id "rpivov, under a holm-tree; Daniel is made to answer, in allusion 
to the word rpivov, The angel of the Lord waiteth with the sword, pica: ce pécov, to cut thee in two.” 

This double play on the words cyivov and rpivov does not sound like a translation from the Hebrew ; and the whole 
incident, though it may be founded on fact, must be regarded as apocryphal. Our readers will not be surprised to 
find that we have omitted these addenda. 

We may just point out, that a considerable portion of the Book of Daniel is written in MYYN Syro-Chaldaic, 
viz., chap. ii. 4, to the end of chap. vii. The Chaldeans are said to have Spoken to the king in Syriac. This includes 
the straightforward confession of the Chaldeans that they could not interpret the king's dream, unless he first told 
his servants what the dream was; the anxiety and prayer of Daniel and his companions, that they might not perish 
with the rest of the wise men of Babylon; the revelation of the secret to Daniel in a night-vision ; Daniel's exposition 
and interpretation of the dream to Nebuchadnezzar; the consequent promotion of Daniel and his companions; the 
setting up of the golden image which Shadrach, Meshach and Abed-Nego refused to worship; their being cast into, 
and miraculously rescued from, the burning fiery furnace; Nebuchadnezzar's second dream about the hewing down of 
the tree, and Daniel's interpretation thereof; Belshazzar's feast, the handwriting on the wall, Daniel's interpretation 
and increased promotion; the king's death and succession by Darius; the plot of the presidents and princes against 
Daniel's life, and his providential deliverance from the den of lions; Daniel's dream of the four beasts, including that 
remarkable passage; “I saw in the night visions, and, behold, one like the son of man came with the clouds of heaven, 
and came to the Ancient of days, and they brought him near before him." 

Hosea i. 10. Kal 00760 év T@ tore ov éppéOn adrois où Xaós pov 0266, K.T.r., agreeing with the Hebrew, chap. ii. 1; 
cited Rom. ix. 26. 

Hosea ii. 23. Kal ayarjow tiv 00 ayarnpévqv, kal épà TS où Aa@ pov Aads uov ei cv, agreeing with the Hebrew; 
referred to, but not cited, by St. Paul, Rom. ix. 25. 

Hosea vi. 6. More &Xeos OéXw 1) Quc (av, agreeing with the Hebrew; cited Matt. ix. 13. 

Hosea xi 1. ‘EF טסדחטץ/4‎ petexddeoa Tà Tékva 00700 (his son); the Hebrew has 3222 ‘MNP .ממצרים‎ 6 
Matthew, chap. ii. 15, follows the Hebrew, “ Out of Egypt have I called my son." 

There is a short paragraph in the Greek of Hosea xiii. 4, which is not found in the Hebrew, “ Who established the 
heavens and created the earth, whose hands created all the host of heaven; but I shewed them not unto thee that thou 


shouldest go after them, and I brought thee” (out of the land of Egypt). 


Joel ii. 28—32. Kal éora, peta Tabora kal 666600 amd mveduaros pov érl vücav cápka, k.T.X., agreeing with the 
Lx X uw H 


Hebrew (chap. iii.) ; cited for the most part according to the Septuagint, Acts ii. 17—21. 
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Amos v. 25—27. Mi) cpáyia kal Üvaías mpoomvéycaré pot, oikos 'Iopaj, reacapáxovra. črn èv TH pug, KTN. 
Here we meet with considerable discrepancy between the Septuagint and the Hebrew. The Evangelist (Acts vii. 43) has, 
with the Septuagint, Remphan, for the Hebrew Chiu»; and contrary both to the Hebrew and the Septuagint, 
Baj8vXàvos for Aapackod. 

Amos ix. 11, 19. 'Ev rj) Zuépa exeivn avacticw Tv ששחש‎ Aavid rv rerrwkviav, k.T.X. The Septuagint here 
render DY NW, “the remnant of Edom,” by of karáXovrro, Tov avOpwrwv; “the residue of men.” The Evangelist 
follows the Septuagint, Acts xv. 16, 17. We strongly suspect that the correct Hebrew reading is DTN, not -אדום‎ The 
words שסד‎ Kúpıov, found in the Alexandrian Codex, and cited by St. Luke, are not in the Hebrew, but they complete the 
Greek sentence, éx&nticwow oi Kar&Noumot, k.r.\.; moreover the word éx{nt;cwaw of the Septuagint and of the Evangelist 
does not correspond to the Hebrew 287%, “they shall possess," but to WT, “they shall seek." These variations 
impart to the passage under consideration two totally different aspects, the one in favour of the Jews, the other in favour 
of the Gentiles. We are unwilling to charge either side with wilful corruption; but when we meet with discrepancies 
of so serious a description, we are impressed and saddened with these two reflections, that the earthly heart will ever and 
anon deceive the head, and that the heavenly treasure is committed to us only in earthen vessels. 

Micah v. 2. Kai ov 1300660 oikos 'Edpadd, ddvyoatds et, .גרד‎ This agrees with the Hebrew, but St. Matthew 
has, chap. ii. 6, 0060/0606 Aayicrq el, apparently a direct contradiction to the words of the Prophet, *pbsm niso y 
nin. Hence some have inferred that the text has been corrupted in this place. We have no doubt that this 
inference has proceeded from a misconception of the Hebrew idiom. For under the positive YS there is implied a 
very strong negative. Bethlehem, smallest in size, fewest in number, was yet by no means the least in quality and 
in honour among the thousands of Judah; and why ? because from thence the Saviour was to come. 

Hab.i.5. "I8ere oi karadpovgrai kal ériBAevare, «.7.X. For karadpovyral the Hebrew and the other versions 
have DAJ, “among the Gentiles;" and although the Evangelist follows the Septuagint (Acts xiii. 41), yet we are 
informed (ver. 42) that the Gentiles besought that the words might be preached to them the next Sabbath. Im this 
case, certainly, the Gentiles were not xaradpovryra(. : 

Hab. i. 12. One of the ספרים‎ ppn, where for rmm ON thou shalt not die, 0D Mb, we shall not die, is 
said to be substituted. 

Hab. ii. 3. ‘Eav Vorepioy, Uropewvov avtov, btu épyópevos, k.r.A., agreeing with the Hebrew. The sense of this 


passage is given Heb. x. 37. 


Hab. ii. 4. ‘O òè 5060008 66 río reos pov Sycetar. Strangely enough, most Greek copies have pov for cov. All the 


other versions follow the Hebrew. St. Paul cites the passage without the pronoun: “The just shall live by faith” 
(Rom. i. 17; Gal. iii. 11; Heb. x. 38). 

Zephaniah 1. 5. The Hebrew phrase וְהִפָשַבָּעִים בְּמַלְכֶּם‎ is rendered by the Septuagint, kal rots òuvýovrac kard 
rod Baciéws avrév; “ And those who swear by their king." The Latin and modern languages treat C277 as a proper 
name, “ Melcom," etc. 

At verse ll, we have 1232 ny mAT ^2, English Version, For all the merchant people are cut down. The 
Greek takes 7272 in the sense of to óe like, and 1232 as a proper name of place; öte ouorwdy Tas ó Xaós Xaváay; 
* For all the people of Canaan are assimilated;" Luther has, Denn das ganze Krämervolk iff dahin; “For all the 


iradespeopie are there. ” 
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We have another instance of this at chap. ii. 5: OD ia; English Version, * The nation of the Cherethites ; 
Greek, 70000600 Kpnrev; Latin, Gens perditorum ; “nation of the lost or destroyed," as if from 12, fo cut off. 
Luther has ben Kriegern; “the warriors." 

Zeph. iii. 18. Here we meet with a somewhat obscure passage: TEIN my Oxia nw qe מְמועָד מֶסַפְתִּי‎ OPI; 
English Version, “ I will gather them that are sorrowful for the solemn assembly, who are of thee, to whom the reproach of 
it was a burden." The Greek throws light upon this, the translators having read i, woe, instead of ,דיה‎ they 
were; Kal cwvafw Tous cvvrerpuuuévovs cov, oval tis éXafev èr avryv 0660020; “And I will gather together thy 
crushed ones (Heb., the afflicted of the assembly); woe to him that lifteth up a reproach against her." That nWמ‎ 
signifies a lifting up, and not a thing to be lifted up, or a burden, is clear from Psalm cxli. 2, 2277725 ^23 ANY, the 
= lifting up of my hands is an evening sacrifice. 

We have made but one trifling addition to the Greek text in this Book, viz., chap. i. 9, éz) rdvras. (Alex., Compl.) 

_Haggai.— We have transferred the first clause of chap. ii. 1, Greek and German, to chap. i. 15. 

Hag.ii.5. The clause, Kal 6... .tis Aiyurrov, “According to the word that I covenanted with you when ye came 
out of Egypt," wantiug in Tischendorf and the Codex Vaticanus, is found, but with variations, in the Alexandrian and 
Complutensian texts. We have adopted the reading of Stier and Theile. 

Hag. ii. 6. "Ert drag yò ceiow Tov ovpavóv kal rv yiv, agreeing with the Hebrew ; cited, substantially, Heb. xii. 26. 

Hag.ii.9. The phrase, “And peace of soul in abundance to every one that laboureth to raise this my temple,” 
occurs in the Septuagint alone. So also chap. ii. 14: That which they offer shall be unclean “on account of their early 
burdens; they shall be pained because of their labours, and ye hated him that reproveth at the gates.” 

Zechariah.— Chap. i. 18 of the versions is chap. ii. 1 of the Hebrew. 

Zech. iii. 2. 'Eswvrwuwjoca. 1600008 v col 6/0/30\6, agreeing with the Hebrew; cited Jude, ver. 9. 

Zech. iv. 14. Obro ot 600 viol rhs mioryros mapeotTýrası Kupie raons Ths ys, agreeing with the Hebrew; applied 
by St. John to the two candlesticks, Rev. xi. 4. 

Zech. ix. 9- Xaipe 000606 ÓObyarep Xww, xijpvoce Üvyarep Tepovoadrgp, KTA., agreeing with the Hebrew; 
condensed by St. John in his Gospel, chap. xii. 15. 

Zech. xi. 18. Kav éXaBov Tots Tpiakovra apyvpots, k.r.\., “ And I took the thirty pieces of silver,” etc., agreeing 
with the Hebrew; cited by St. Matt. (chap. xxvii. 9), as from Jeremiah, t^^ © >of the prophet being probably a 
gloss, written first Zpvov, then Ipiov, then in full, ‘Tepepiov. | 

Zech. xii. 10. 308 ns oW ְהַבִּיטוּ‎ Curiously enough, the Septuagint have àv8' dv karwpycavro, “for 
what they have danced," shewing that they read 1777 for MPT, to the serious injury of the sense. St. John has 
‘Owovras eis v efexévrngav, “They shall look upon him whom they have pierced," viz., Christ (John xix. 37). 

Zech. xiii. 5. The word DTN, dvOpwros, man, is rendered by the proper name, Adam, in the Latin: * Adam 


exemplum meum ab adolescentia mea " (comp. other versions). Better, with Gesenius, “a man bought me." 


Zech. xiii. 7. llIaráfare tots Touévas kal 660 00076 Ta rpoBara, agreeing with the Hebrew. St. Matt., chap. 


xxvi. 91, has rardto, «.7.r., “I will smite,” for “smite ye.” 
Malachi i, the Hebrew ‘282% D3, by Malachi, is translated in the Greek, èv yepi ayyéAov adtod, “by the 
‘hand of his messenger.” Of course, 28:7 signifies my messenger. The latter clause of ver. 1 of the Greek, “lay it 


then to your hearts,” does not exist in the present Hebrew copies. 
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the property of the suppressed order of the Cistercian Monks of Mount Amiata, this precious monument was found, religiously 
commanded that tt should be removed, with other MSS. which were there, to this sacred repository, the most celebrated in 
the whole world. 

The Amiatine Monastery was built about the year 750 on the lofty mount of Amiata, the modern Delle Fiore, 
situate on the boundaries of Tuscany and the States of the Church. It was in the possession of the Benedictine 
Monks for about five centuries, when by order of Gregory IX. the Cistercians succeeded in their place. The question 
has been discussed, how the Codex came into the possession of this Monastery. The most probable story-is that 
Peter, an Amiatine Monk, a Longobardian by birth, a man of extraordinary influence, who flourished at the end of the 
ninth, and the beginning of the tenth century, conferred great benefits upon his order, and amongst other benefits, 


this Codex. In corroboration of this view, it appears that on the first page of the Codex the following verses are 














written in large letters :-- 


Coenobium ad eximii merito venerabile Salvatoris, 






Quem caput 000108120 dedicat alta fides, 







Petrus Longobardorum extremis de finibus abbas ` 






Devoti affectus pignora mitto mei, 






Meque meosque optans tanti inter gaudia patris 






In celis memorem semper habere locum. 


To the venerable cloister of the deservedly illustrious Saviour (Salvator, name of convent, Tisch.), whom ancient 
ith consecrates head of the church; I, Peter, abbot, send from the remotest regions of the Longobards this pledge of my 
affection, with the desire that both I and mine may ever find a humble (mindful) place in heaven amid the joys of 





such a father. 
It has been tolerably clearly proved that these lines appear not as they were originally written, but as they 
were interpolated by Peter the Longobard. The two Hexameters (lines 1 and 3) are spoilt by the interpolation. 


The correct reading is supposed to be according to the learned Tischendorf: 









Culmen ad eximii merito venerabile Petri 






Quem caput ecclesi dedicat alta fides, - 







Servandus Latii extremis de finibus abbas 






To the venerable summit of the deservedly illustrious Peter, whom ancient faith consecrates head of the church, 1 
Servandus, abbot, send from the remotest regions of Latium," ete. 

Servandus was a disciple of St. Benedict, and abbot of a library built by the patrician Liberius in honour of 
St. Sebastian, in the remotest confines of Latium. He is related to have been in the habit of paying visits, and to have 
paid one visit in particular, in company with a few of his disciples, to his venerable master at Casinum (San Germano) 
A.D. 541. On this occasion, Servandus presented St. Benedict with this pledge of his devoted affection. There is another 
account that Servandus, when he was old, heard of the election of Gregory to the Popedom, and sent him this Codex 


asa present. There is also a tradition, dating as far back as the llth century, that the Codex itself is in Gregory 









the Great's handwriting. 
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At the end of the Codex, after the list of the Canonical books, which is the same as that of the Clementine 


edition, the following verses are written :— 


Hieronyme interpres variis doctissime linguis 
Te Bethlehem celebrat, te totus personat orbis. 
Te quoque nostra tuis promet bibliotheca libris, 
Qua nova cum priscis condis donaria gazis. 
Jerome, interpreter skilled, in various languages learned, 
Thee Bethlehem celebrates, thy praise in the wide world resoundeth. 
Thee too, enriched with thy works, our library ever shall publish, 


Where thou hast stored new gifts with revered antiquity’s treasures. 


The text of the Codex Amiatinus, as it differs in many respects from the Clementine edition, so, with few 
exceptions, it is, as Tischendorf thinks, such as Jerome wrote it. Throughout the world there is no greater vindicator 
of ancient truth. In many instances, where the Vulgate has no authority, or at most but very little, from the Greek, 
this Codex is in accord with abundant Greek authorities. The style is old ecclesiastical, not classical; the 
orthography is peculiar, and differs from most printed books. Letters are confused, such as the labials b, v, p, and 
the dentals d, ¢; the aspirate is omitted or inserted without distinction. Sometimes the consonants of compounds are 
assimilated, sometimes not ; sometimes the same word is spelt in two or three different ways in the same page. 

In the Hexaglot Bible, the same plan has been adopted with this Latin text, as with the Greek. The important 
passages which find place in the original, but which are wanting in our Codex, are supplied from the Vulgate, within 
brackets, and the words which are grossly misspelt have been corrected. 

On this subject, Tischendorf remarks: “ Emendationes in codice Amiatino maximam partem antiqua manu, seculi 
fere octavi vel noni factz sunt, pauce recentiores sunt: passim difficile dictu est utrum emendatio ad ipsum auctorem 
an manum ejus eequalem an ad correctorem posteriorem sit referenda. Correctoris studio quum multa debentur quibus 
ipse textus amplificatur vel in aliam lectionem mutatur, tum permulta quibus dictio ad leges antiquas grammaticas | 
convenientior est reddita: quamquam sat multa per errorem aut solecismum scripta intacta manserunt. Non inutile 
esset emendationes eas que in re critica aliquid momenti haberent colligere, quo melius is textus ad quem corrector 
codicem conformare studebat cognosci posset. Nos quidem in edendo textu nec ubique illas arcendas nec plerumque 
recipiendas curavimus." The corrections in the Codex Amiatinus were made Jor the most part by am ancient hand, about 
the eighth or ninth century, a few of them are more recent. It is everywhere difficult to say whether the correction is the 
work of the author himself, or of one of his contemporaries, or of a later writer. To the zeal of the corrector much must 
be attributed whereby the text itself has been amplified or changed into a different reading, and much whereby the wording 
has been rendered more agreeable to the ancient laws of grammar: although much that was written by error or solecism, 
has remained untouched. It would not be unprofitable to collect those emendations which have any critical importance, so 
that the text to which the corrector desired to conform this Codex might be known. We, indeed, in editing our’ text, have 
not been careful either to reject them (the corrections), or, as a rule, to accept them. The wisdom of reproducing any 
codex as it is, absolutely (unless the object be generously to place within the reach of all an equivalent for that to 


which only few can obtain access), is doubtful. But to go on multiplying copies abounding with errors and 
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the property of the suppressed order of the Cistercian Monks of Mount Amiata, this precious monument was found, religiously 
commanded that tt should be removed, with other MSS. which were there, to this sacred repository, the most celebrated in 
the whole world. 

The Amiatine Monastery was built about the year 750 on the lofty mount of Amiata, the modern Delle Fiore, 
situate on the boundaries of Tuscany and the States of the Church. It was in the possession of the Benedictine 
Monks for about five centuries, when by order of Gregory IX. the Cistercians succeeded in their place. The question 
has been discussed, how the Codex came into the possession of this Monastery. The most probable story-is that 


Peter, an Amiatine Monk, a Longobardian by birth, a man of extraordinary influence, who flourished at the end of the 











ninth, and the beginning of the tenth century, conferred great benefits upon his order, and amongst other benefits, 


this Codex. In corroboration of this view, it appears that on the first page of the Codex the following verses are 






written in large letters :— 







Coenobium ad eximii merito venerabile Salvatoris, 





Quem caput ecclesie dedicat alta fides, 






Petrus Longobardorum extremis de finibus abbas 






Devoti affectus pignora mitto mei, 






Meque meosque optans tanti inter gaudia patris 


In 600118 memorem semper habere locum. 










To the venerable cloister of the deservedly illustrious Saviour (Salvator, name of convent, Tisch.), whom ancient 
faith consecrates head of the church; I, Peter, abbot, send from the remotest regions of the Longobards this pledge of my 
affection, with the desire that both I and mine may ever find a humble (mindful) place in heaven amid the joys of 
such a father. 

It has been tolerably clearly proved that these lines appear not as they were originally written, but as they 
were interpolated by Peter the Longobard. The two Hexameters (lines 1 and 3) are spoilt by the interpolation. 


The correct reading is supposed to be according to the learned Tischendorf : 










Oulmen ad eximii merito venerabile Petri 





Quem caput ecclesiæ dedicat alta fides, 







Servandus Latii extremis de finibus abbas 





To the venerable summit of the deservedly illustrious Peter, whom ancient faith consecrates head of the church, I 






Servandus, abbot, send from the remotest regions of Latium,” ete. 

Servandus was a disciple of St. Benedict, and abbot of a library built by the patrician Liberius in honour of 
St. Sebastian, in the remotest confines of Latium. He is related to have been in the habit of paying visits, and to have 
paid one visit in particular, in company with a few of his disciples, to his venerable master at Casinum (San Germano) 
A.D. 541. On this occasion, Servandus presented St. Benedict with this pledge of his devoted affection. There is another 
account that Servandus, when he was old, heard of the election of Gregory to the Popedom, and sent him this Codex 


as a present. There is also a tradition, dating as far back as the llth century, that the Codex itself is in Gregory 









. the Great’s handwriting. 





PROLEGOMENON. lv 





At the end of the Codex, after the list of the Canonical books, which is the same as that of the Clementine 


edition, the foilowing verses are written :— 


Hieronyme interpres variis doctissime linguis 
Te Bethlehem velebrat, te totus personat orbis. 
Te quoque nostra tuis promet bibliotheca libris, 
Qua nova cum priscis condis donaria gazis. 
Jerome, interpreter skilled, in various languages learned, 
Thee Bethlehem celebrates, thy praise in the wide world resoundeth. 
Thee too, enriched with thy works, our library ever shall publish, 


Where thou hast stored new gifts with revered antiquity’s treasures. 


The text of the Codex Amiatinus, as it differs in many respects from the Clementine edition, so, with few 
exceptions, it is, as Tischendorf thinks, such as Jerome wrote it. Throughout the world there is no greater vindicator 
of ancient truth. In many instances, where the Vulgate has no authority, or at most but very little, from the Greek, 
this Codex is in accord with abundant Greek authorities. The style is old ecclesiastical, not classical; the 
orthography is peculiar, and differs from most printed books. Letters are confused, such as the labials b, v, p, and 
the dentals d, ¢; the aspirate is omitted or inserted without distinction. Sometimes the consonants of compounds are 
assimilated, sometimes not; sometimes the same word is spelt in two or three different ways in the same page. 

In the Hexaglot Bible, the same plan has been adopted with this Latin text, as with the Greek. The important 
passages which find place in the original, but which are wanting in our Codex, are supplied from the Vulgate, within 
brackets, and the words which are grossly misspelt have been corrected. 


On this subject, Tischendorf remarks: ‘“‘ Emendationes in codice Amiatino maximam partem antiqua manu, seculi 


fere octavi vel noni 180600 sunt, pauce recentiores sunt: passim difficile dictu est utrum emendatio ad ipsum auctorem 


an manum ejus æqualem an ad correctorem posteriorem sit referenda. Correctoris studio quum multa debentur quibus 
ipse textus amplificatur vel in aliam lectionem mutatur, tum permulta quibus dictio ad leges antiquas grammaticas 
convenientior est reddita: quamquam sat multa per errorem aut solecismum scripta intacta manserunt. Non inutile 
esset emendationes eas que in re critica aliquid momenti haberent colligere, quo melius is textus ad quem corrector 
codicem conformare studebat cognosci posset. Nos quidem in edendo textu nec ubique illas arcendas nec plerumque 
reciplendas curavimus." The corrections in the Codex Amiatinus were made for the most part by an ancient hand, about 
the eighth or ninth century, a few of them are more recent. It is everywhere difficult to say whether the correction is the 
work of the author himself, or of one of his contemporaries, or of a later writer. To the zeal of the corrector much must 
be attributed whereby the text itself has been amplified or changed into a different reading, and much whereby the wording 
has been rendered more agreeable to the ancient laws of grammar: although much that was written by error or solecism, 
has remained untouched. It would not be unprofitable to collect those emendations which have any critical importance, so 
that the text to which the corrector desired to conform this Codex might be known. We, indeed, in editing our’ text, have 
not been careful either to reject them (the corrections), or, as a rule, to accept them. The wisdom of reproducing any 
codex as it is, absolutely (unless the object be generously to place within the reach of all an equivalent for that to 


which only few can obtain access), is doubtful. But to go on multiplying copies abounding with errors and 
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inconsistencies, especially in spelling and grammar, would be absurd. We have not hesitated in our Latin text to 
modify the spelling of certain words, which, to say the least, would have presented an inharmonious appearance in 
such a work as the Hexaglot Bible. For instance, we have substituted scripsi for scribsi, aliud for aliut, inquit for 
inquid, hi or ii for hii, prétiosa for pretiosa, quérella for querella, hebraice for ebraice, amare for amare, scribe Jor 
scribe, (imperative), cum exercitu for cum exercitum, and the like. And here we may quote Tischendorf’s words: 


“ Qua in re paullo majorem constantiam vellem adhibitam esse.” 


DIFFERENT READINGS. 


the Clementine Edition 


It will be convenient here to give a list of the different readings which find place in 


and in the Codex Amiatinus, and of words and phrases supplied within brackets to the latter 
Hexaglot Bible. 


from the former in the 


CLEMENTINE Ep. Vure. TISCHENDORF, Cop. AMIAT. CLEMENTINE Ep. Vure. TISCHENDORF, Cop. AMIAT. 


Matt. 


i. 8, Zaram .. EA 
3, Esron .. 
5, Rahab .. 
5,0bed .. 
7, Abias .. 
10, Manassen 
11, transmigratione 
13, Eliacim .. 
14, Sadoc .. .. 
15, Mathan .. 
20, apparuit in somnis 


ii. 1, Bethlehem ., 


1,Juda .. .. 
1, Jerosolymam .. 
5, Jude 
6, regat 
6, Israël 
— thus! u 
11, myrrham 
13, somnis 
17, Jeremiam A s 
19, angelus Domini apparuit 
22, quod 
22, illo 
22, Nazareus 


iii. 1, Joannes 


2, poenitentiam 

2, appropinquavit 

3, Isaiam 2 

L, pelliceam 0 

1, 10011860 . . 

5, Jordanem as 

6, ab eo in Jordane 

9, potens est 56 
ll, baptizo vos .. 


.. Zarad 

.. Esrom 

.. Racab 
Obeth 
Abia 
Manassem 
transmigrationem 
Eliachim 
Saddoc 
Matthan 
in somnis apparuit 
Bethleem ( freg.) 
Bethlem (Luke ii. 15). 
Judes 
Hierosolymam ( freq.) 
Judes 
reget 
Israhel ( freq.) 
tus 
murram 
somnio 
Hierimiam 
apparuit angelus Domini 
quia 
illue 
Nazareus 
Johannes ( freg.) 
penitentiam ( freg.) 
adpropinquavit (adp. freq ) 
Esaiam ( freq.) 
pelliciam 
lucuste 
Jordanen ( freg.) 
in Jordane ab eo 
potest 
vos baptizo 








Matt. 


iii. 11, calceamenta 
11, baptizabit 
12, permundabit 
16, et 
l,a 
1, tentaretur 
8, tentator 
5, assumpsit 
7, tentabis 
8, assumpsit 
10, Satana .. 
10, enim .. 
12, Jesus .. 
13, maritima 
18, Nephthalim .. 
15, Galilea Ge 
16, vidit lucem magnam 
| 16, umbree 0 
23, and ix. 35, circuibat .. 
25, Decapoli 
1, Jesus 
12, exsuliate 
16, opera vestra bona 
18, fiant .. 36 
22, Rack. ss ác 
23, offers .. vs 
24,ante .. . 
24, reconciliari 
24, offeres .. 
27,quia .. 
29, projice . . 
29, mittetur 
33, perjurabis 
39, dexteram maxillam tuam 
4l,angariaverit .. .. 
dieti 7 aeg 


calciamenta ( freq.) 
baptizavit 
permundavit 
(deest) 

ab 

temtaretur ( freq.) 
temtator ( freq.) 
assumsit 

temtabis 

assumit 

Satanas 

(deest) 

(deest) 
maritimam 
Nepthalim ( freq.) 
Galilee 

lumen vidit magnum 
et umbra 
circumibat 
Decapolim 

(deest) 

exultate 

vestra bona opera 


' fiunt 


Racha 
offeres 

ad 
reconciliare 
offers 
quoniam . 
proice ( freq.) 
mittatur 
pejerabis 
dextera maxilla tua 
angaria»erit 
(deest) 





Matt. 


CLEMENTINE Ep. VULG. 


v. 46, diligitis At 


41, et ie ai 


C182. facis v. 5 


2, eleemosynam .. 
4, nesciat .. - 
6, oraveris 
7, quod 
13, nos inducas 
13, tentationem . 55 


13, (quia tuum—seculorum) 


13, Amen*., 

16, appareant 

19, erugo .. 

22, tui 5 

22, tuus .. .. 
22, oculus tuus fuerit 
23, fuerit nequam.. 
24, mammonse  .. 
25, (deest) .. Sc 


- 26, pluris .. SA 


30, fenum .; 
80, modicæ 
33, Dei... 
33, 100 omnia 


84, ipsi .. 


2, remetietur 
4, ejiciam. 
4,trabs .. 
6, dirumpant 
1253llis ns 
13, est .. 
14, arcta .. 
14, est ה‎ 
16, tribulis 
18, malos fructus . 
18, bonos fructus 
25, irruerunt 
26, super arenam .. 
27, illius .. : 
28, admirabantur .. 
29, et 


viii. 3, Jesus .. 


4, Moyses 
7, et ac 
16, obtulerunt 
17, egrotationes 
17, nostras : 
25, ad eum discipuli ejus. 
26, Jesus .. 
26, imperavit 
26, ventis .. 
27, obediunt 
29,Jesu .. 
29, fili ae 
30, multorum porcorum 
OI hinc. 
83, eis e 
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TiscHENDoRF, Cop. AMIAT. 


diligatis 

(deest) 

facies 

elemosynam ( freq.) 

ne sciat 

orabis 

quia 

inducas nos 

temtationem ( freq.) 

(desunt hzc verba utrique 
codici) 

(deest) 

pareant 

erugo ( freq.) 

(deest) 

(deest) 

fuerit oculus tuus 

nequam fuerit 

mamona 

est 

plures 

fenum 

minimae 

(deest) 

omnia hsec 

ipse 

metietur 

eiciam ( freg.) 

trabes 

disrumpant 

eis 

(deest) 

arta 

(deest) 

tribolis 

fruetus malos 

fructus bonos 

inruerunt (inr. freg.) 

supra harenam 

ejus 

ammirabantur (amm. freq.) 

(deest) 

(transposed) 

Moses ( freq.) 

(deest) 

optulerunt ( freq.) 

egrotationes 

(deest) 

(desunt) 

(deest) 

increpayit 

vento 

obeediunt ( freq.) 

(deest) 

filii ( freg.) 

porcorum multorum 

(deest) 

his 


Matt. 


CLEMENTINE Ep. VULG. 


ix. 5, tua 

5, an 

6, autem sciatis . 
6, quia 

9, Mattheum 
12, medicus 

16, immittit 
18, Domine 

18, tuam 
28, hoc possum 
30, eorum .. 
33, demonio 


33, nunquam 


35, omnes civitates 
38, mittat .. 
. 8, (deest) .. 

3, Alphei.. 

4, Chananeus 

4, Iscariotes 

5, (deest) .. .. 
11, autem .. ... 


12, dicentes: Pax huic domui 


13, illa rd on c 
13, revertetur ad yos 
14, (deest) .. 

14, (desunt) 5 
15, Gomorrheorum 
18, ducemini 

22, usque .. 

23, (deest) .. 
25,servo .. 

26, est BG 

26, scietur .. 

28, timete eum 

29, veneunt 

30, (deest) 


32, in celis est .. Vs 


34, pacem venerim mittere 
37, aut 
xi.4, Jesus .. 
7, arundinem 
14, et am 
14, Elias .. 
21, Corozain 
28, hane .. 

xii. 1, per sata sabato 
14, perderent eum 
15, recessit 
24, principe 
26, Satanam 
27, vestri erunt 
29, diripiet 
41, Jonas .. 

44, eam 

48,ipse  .. 
49, 8008  .. 
50, (deest) .. 


lvu 


TISCHENDORF, Cop. AMIAT. 

(deest) 

aut 

sciatis autem 
quoniam 
Mattheum ( freq.) 
medico 

inmittit (inm. freg.) 
(deest) 

(deest) 

possum hoc 
illorum 

deemune 
numquam ( freq.) 
civitates omnes 
eiciat 

et 

Alphei 

Cananeus 
Scariotes ( freg.) 
et 

(deest) 

(desunt) 

(deest) 

ad vos revertatur 
de 

in testimonium eorum 
Gomorreorum 
ducimini 

(deest) 

enim 

servus 

(deest) 

sciatur 

eum timete 
veniunt 

et 

est in cælis 
venerim mittere pacem 
et 

(deest) 
harundinem ( freq.) 
(deest) 

Helias ) freg.) 
Chorazain 

hune 

sabato per sata 
eum perderent 
secessit 

principem 
Satanan 

erunt vestri 
diripiat 

Jona 

(deest) 

ille 

(deest) 

et 








CLEMENTINE En. VULG. 


Matt. xii. 4, celi .. PS 


8, autem .. 

8, trigesimum 
10, eis 
18, intelligunt 
14, et 
14, adimpletur 
14, in c ac 
15, clauserunt E 
15, videant oculis.. 
20, super 
22, seminatus est .. 
23, terram bonam.. 
23, centesimum 
28, sexagesimum .. 
28, aliud vero trigesimum 
29, cum eis et triticum 
30, in 0 :ב‎ 
33, (deest) .. 
35, impleretur 
$6, edissere 
31, ilis os. 
48, eorum .. 
43, audiendi 
47, et KA 
54, virtutes 
55, fratres 


xiv. 1, audivit 


11, attulit .. 
14, eis - 
18, mihi illos - 
19, fenum.. `. 
22, compulit Jesus 
22, naviculam 
28, ad te venire 
30, mergi .. 
. 4, (deest) .. 
GL Slam. 
12; hoe is 
17, secessum 
22, ei 0 
28, ejus 
30, 009008, 8 
34, habetis panes 
38 quatuor 
2, illis 
4, scire 
4, prophets 
9, in Ac 
9, millia . 
9, sumpsistis 
10, in 
15, Jesus 
17, ei 
18, adversus 
19, et .. 
22, assumens 
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. 


(deest) 

vero 
tricesimum 
(deest) 
inteilegunt ( freg.) 
ut 
adimpleatur 
(deest) 
cluserunt ( freq.) 
oculis videant 
supra ( freg.) 
est seminatus 
terra bona 
centum 
sexaginta 
porro aliud triginta 
et triticum cum eis 
(deest) 

dicens 
adimpleretur 
dissere 

(deest) 

sui 

(deest) 

(deest) 

virtus 

frater 

audiit 

tulit 

ejus 

illos mihi 
fenum ( freg.) 
jussit 
navicula 
venire ad te 
mergeri 

tuum 

(deest) 

(deest) 
secessu 
(deest) 

illius ( freg.) 
010008, 8 
panes habetis 
quattuor ( freq.) 
eis ( freq.) 
(deest) 

(deest? 

(deest) 

miiia ( freg.) 
sumsistis 
(deest) 

(deest) 

(deest) 
adversum 
(deest) 


adsumens (ads. freg.) 


CLEMENTINE Ep. VULG. 


Matt. xvi. 27, opera .. 
xvi. 1, assumit 
3, apparuerunt 
4, Moysi .. 
5, nubes .. 
9, eis 5o 
11, eis qs 
18, eis 3c 


. 


16 (14), filio meo .. 


16 (15), obtuli 
18 (17), illum 


20 (19), dixit.... 


20, illuc 
XVI], 02 05 
7, verumtamen 
7, ili AC 
9 cum ss 
18, gaudet .. 
13, eam 
16, te non .. 


16, vel trium testium 


17, (deest) .. 
23, assimilatum 
24, ei 
25, ejus 
25, venundari 
25, (deest) .. 
26, procidens 
31, fuerant.. 
38, nonne .. 
34, quoadusque 
xix. 4, hominem 
5, dimittet 
5, adherebit 
8, sic fuit 
10, hominis 
10, uxore .. 
19, tuum, tuam 


.. 


.. 


20, ajuventute mea 


23, regnum 
25, valde 
29, reliquerit 
xx. 1, (deest) 
1, patrifamilias 
2, suam 
4, dixit illis 
7, meam .. 
16, enim sunt 
19, illudendum 
22, ei 36 
23, vel 


28, redemptionem.. 


29, Jericho 
xxi. 1, Bethphage 
5, (deest) 

7,008  .. 


EX 


9 and 15, Hosanna 


TiscHenponr, Cop. AMIAT. 


opus 
adsumsit 
apparuit 

et Mosi 
nubis 
(deest) 
(deest) 
(deest) 

filii mei 
optuli 

eum ( freg.) 
dicit 

(deest) 

ab 

verum tamen ( freq.) 
(deest) 
(deest) 
gaudebit 

ea 

non te 
testium vel trium 
et 
adsimilatum 
(deest) 
(deest) 
venundari 
debitum 
procedens 
erant 

non 

quoad usque 
(deest) 
dimittit 
adherebit 
fuit sic 
homini 
muliere 
(desunt) 
(desunt) 
regno 
(deest) 


reliquit 


enim 
patri familias ( freg.) 
deest 

illis dixit 

(deest) 

sunt enim 
deludendum 

(deest) 

et 

redemtionem 
Hiericho ( freq.) 
Bethfage 

et 





CLEMENTINE Ep. VULG. 


Matt. xxi. 11, populi dicebant 


12, numulariorum 
16, dicunt .. .. 
16,dixit .. m 
25, baptismus 
26, habebant 
Diy facto .. 
28, quidam 
31, ei primus 
33, sepem .. 
35, apprehensis 
4l,suam .. 

4, sunt 


6, contumeliis affectos 
13, manibus et pedibus ejus 


14, enim 

20, superscriptio .. 

30, erunt 

37, ex 

38, (deest) . . 

46, ei respondere .. 
4,enim .. 36 
4, importabilia .. 
4, humeros 
5, phylacteria 
6, cenis .. / 
8,9,estenim .. 

14, Væ vobis,* etc. 

0 so d. 

18, 21, quicumque 

24, glutientes 

25, estis 

25, immunditia 

26, Pharisee 

34, persequemini . 

38, relinquetur 
6, prelia .. 

9, tribulationem .. 

12, charitas 

15, Daniele 

20, in 

28, est 

28, illie 

35, autem .. 

36, solus Pater 

38, nuptui .. 


38, Noe in arcam .. 


40, perfodi.. 
46, ejus 
49, ebriosis 

. ll, vero ad 
17, et = ds 
18, terram .. Ba 
20, tradidisti mihi.. 
20, (deest) .. .. 
21, 23, serve bone. , 
24, (deest) .. .. 


PROLEGOMENON. 


TiscHENDoRF, Cop. AMIAT. 


populus dicebat 
nummulariorum ( freg.) 
dicant 

dicit 

baptismum 

habent 

faciam 

(deest) 

novissimus 


Spe 


adprehensis 

(deest) 

(deest) 

contumelia adfectos 
pedibus ejus et manibus 
autem 

suprascriptio 


in 


respondere ei 

autem 

inportabilia (inp. freg.) 
umeros 


` philacteria 


ceenis 
enim est 
(deest) 
aurum 


agd 


gluttientes 

sunt 
inmunditia (freg.) 
Pharisee ( freq.) 
persequimini 
relinquitur 
preelia ( freq.) 
tribulatione 
caritas ( freq.) 
Danihele 
(deest) 

(deest) 


vee alluc 


vero 
Pater solus 
nuptum 

in arcam Noe 
perfodiri 
(deest) 

ebriis 

(deest) 

(deest) 

terra 

mihi tradidisti 
et 

bone serve 

et 


CrzMENTINE Ep. VULG. 


Matt. xxv. 27, committere .. 


35, collegistis .. 
36, 43, cooperuistis 
36, 43, eram 3G 
37,38,te .. 
38, collegimus 
89, aut ne 
40, ex do 
44, ei Be 
44, aut 
6, Jesus esset 
7, unguenti 
9, venundari 
10, huic 
10, enim 
14, Iscariotes 
17, die 
18, quemdam 
20, suis 
24, tradetur 
26, ccenantibus 
28, effundetur 
29, 64, amodo 


29, 64, illum cum illud 


34, antequam 
36, Gethsemani 
37, moestus 
39, mi e 
39,a me .. 
40, suos 
41, promptus 
44, eumdem 
46, tradet .. 
47, eo ES 
49, ave 
50, quid 
55, quotidie 
56, adimplerentur . 
57, Caiapham 
61, rezedeficare 
62, respondes 
64, Dei 
67, ejus 
68, qui 
69, Jesus 
11, ancilla .. 
78, loquela . . 
75, flevit 
3, retulit .. 
6, eos mittere 
6, corbonam 
8, Aceldama 
8, hoe est .. 
9, (deest) .. 
16, solemnem 
17, Barabbam 
27, pretorium 


lix 





TIscHENDORF, Cop. AMIA1. 


mittere 
collexistis 
operuistis 
(deest) 
(deest) 
colleximus 
et 
“de 

(deest) 
vel 
esset Jesus 
ungenti ( freq.) 
venundari 
(deest) 
(deest) 
Scariot 
(deest) 
quendam ( freg.) 
(deest) 
traditur 

.. cenantibus 

.. effunditur 
a modo 
cum illum 
ante quam 
Gesemani ( freq.) 
inestus 
(deest) 
(deest) 
(deest) 
promtus 
eundem ( freq.) 
tradit 
ipso 
have 
quod 
cotidie ( freq.) 
implerentur 
Caiaphan 
edificare 
respondis 
(deest) 
ei 
quis 
Jesu 
(deest) 
loquella 
ploravit 
rettulit 
mittere eos 
corbanan 
Acheldemach 
(desunt) 
et 
sollemnem 
Barabben ( freq.) 
preetorio 





CLEMENTINE Ep. VULG. 


Mat. xxvii. 29, idudebant ei .. 


30, expuentes .. 
34, mistum GO 
40, Vah  .. 
40, destruis 
40, rezedificas 
40, temetipsum 
41, dicebant 
48, si vult eum 
43, 54, Filius Dei .. 
46, et 
46, (deest) .. 
46, Eli 
46, lamma .. 
57, autem sero 
57, Arimathea 
58, petiit... 
3, autem .. 
6, et ac s 
8, gaudio magno .. 
9, avete .. .. 
11, abiissent 
15, edocti .. 
20, (deest) .. 
2, ego .. 
2, ante te .. 


9; a Joanne in Jordane .. 


10, celos apertos .. 
10, tanquam 


19, componentes retia in nave 


20, mercenariis 

23, immundo 

26, exiit .. 

27, quaenam 

27, etiam 

34, ea loqui 

36, prosecutus 

39, in 52 

40, ei 

43, est 

43, statimque ejecit 

45, introire in civitatem .. 
3, ad eum ferentes 
5, autem vidisset 
5, tua 
8, intra .. 5 


10, Filius hominis habet potestatem 


12, surrexit ile 
12, et 


16, pub'icanis et peccatoribus 


17, medico .. 

20, illis diebus 

22, novum .. 

22, dirumpet 

23, Dominus 

23, progredi 

26, and iii. 1, introivit in .. 


THE HEXAGLOT BIBLE. 


TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 


inludebant (inl. freg.) 
exspuentes 

mixtum 

(deest) 

destruebat 
reedificabat 

temet ipsum ( freg.) 
dicentes 

eum si vult 

Dei Filius 

(deest) 

vero 

Heli 

lema 

sero autem 
Arimathia ( freq.) 
petit 

enim 

(deest) 

magno gaudio 
havete 

abissent 

docti 

Amen 

(deest) 

(desunt) 

in Jordane ab Johanne 
apertos cœlos 
tamquam ( freg.) 

in nave componentes retia 
mercennariis 
inmundo ( freq.) 
exivit 

que 

et 

loqui ea 

secutus 

(deest) 

(deest) 

(deest) 

statim eicit 

in civitatem introire 
ferentes ad eum 
vidisset autem 
(deest) 

inter 

pot. habet Filius hominis 
ille surrexit 

(deest) 

peccatoribus et publicanis 
medicum 

illa die 

novellum 

disrumpet 

(deest) 

pregredi 

introiit 


Mark 


CLEMENTINE Ep. VULG. 


ii. 26, licebat .. B5 
iii. 6, pharisæi statim 

7, Jesus autem .. 

8, et AE as 
10, (deest) .. . 
14, (deest) .. 

18, Thaddeum  .. 

24, regnum illud stare 

27, diripiet — 

29, habebit 
1, navim .. 
4,celi .. 

6, habebat 

7, spinas .. 

8, afferebat 
10, parabolam 
11, nosse .. 

27, et 

29, (deest) .. 

30, assimilabimus 

32, oleribus 

35, in 

36, erat 

37, navim .. 

39, (deest) .. . 
4, dirupisset : 
5, die ac nocte .. 
6, (deest) 

9, mihi nomen .. 
13, mari .. .. 
14, factum .. 0 
17, cceperunt eum 
17, de s .. 
18,a EA m 
19, annuntia 6 
22, archisynagogis 


30, in semetipso cognoscens 


36, audito — verbo 

37, se sequi 

38, ejulantes 

40, irridebant 

40, puella erat .. 

42, obstupuerunt «e 

42, magno .. .. 
3, hic Ne Ac 


4, etin domo sua et in cognatione 


5, impositis . 
7, vocavit.. 5t 
9, calceatos 
13, egros .. . 
14, rex Herodes .. 
14, virtutes operantur 
15, quia rs: * 
17, Herodiadem 
21, cenam .. 
24, at 
26, est 


eo 


.. 


.. 





TISCHENDORF, Cop. .ד‎ 


wan) cet 

Statim pharisei 

eit Jesus 

(deest) 

autem 

evangelium 

Taddzum 

stare regnum illius 
deripiet 

habet 

in navem 

(deest) 

haberet 

spinis 

adferebat (adf. freg.) 
parabolas 

scire 

ac 

se 
adsimilabimus ( freq.) 
holeribus 

(deest) 

erant 

navem ( freq.) 

et 

disrupisset 

nocte ac die 

et 

nomen mihi 

mare 

facti 

eum coeperunt 

a 

(deest) 

adnuntia (adn. freq.) 
archesynagogis ( freq.) 
cognoscens in semet ipso 
verbo audito 
sequi se 
hejulantes 
inridebant ( freg.) 
erat puella 
obstipuerunt 
.maximo 

iste 

et in cog. sua et in domu 
inpositis (inp. freg.) 
convocavit 

calciatos 

egrotos | 

Herodes rex 
inopinantur virtutes 
(deest) 

Herodiadam 
cenam. 

et 

(deest) 





PROLEGOMENON lxi 





CLEMENTINE Ep. Vote. TiscHENDORF, Cop. AMIAT. CiemMenTiIne Ep. Vote. TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 


Mark ix. 11, oportet .. 3. .. oporteat 
quomodo 


Mark vi. 31, redi^ant i 4 ... 


31, et nec spatium manducandi 11, quo modo 


nec manducandi spatium 


32, navim .. E 
34, turbam multam 
34, illos docere  .. 
35, preeteriit S 
37, illis vos T 
37, ducentis denariis 
48, supra .. s 
50, viderunt eum .. 
52, intellexerunt . 
58, venerunt 
53, Genesareth 

8, mandatum 
12, quidquam 
19, vadit 
21, 23, abintus 
21, male cogitationes 
22, impudicitie .. 
28, disit .. 
28, comedunt sub mensa 
29, a ב‎ vs 
30, abiisset Ta 
30, exiisse .. ar 
32, deprecabantur.. 
33,ejus  .. 
34, Ephphetha 

2, turbam.. 

4, illos 

4, quis poterit 

6, apposuerunt 
12, signum querit. 
18, ascendit 
18, navim et 
14, panes sumere .. 
15, et T ae 
17, ait illis Jesus .. 
17, nec intelligitis.. 
19, (deest) .. 
22, Bethsaidam  .. 
23, apprehensa manu 
23, quid 
25, clare videret 
27, castella 
29, esse dicitis 
31, pati multa 
34, semetipsum 
35, faciet eam .. 
36, anime sue faciat 
87, commutationis. . 
38, verba mea * 

ix. 3, et 

3, non potest super terram 

5, nos hie .. 

6, enim 

6, charissimus 

9, cuiquam 


oe .. .. 


navi 

multam turbam 
docere illos 
preeterivit 


eis 
denariis ducentis 
super ( freq.) 
eum viderunt 
intellexerant 
pervenerunt 
Gennesareth 
mandata 
quicquam ( freq.) 
(deest) 

ab intus 
cogitationes mals 
inpudicitia 

dicit 

sub mensa comedunt 
de 

abisset 

exisse 
deprecantur 
(deest) 

Effetha 

turba 

istos 

poterit quis 
adposuerunt 
querit signum 
ascendens 
(desunt) 

sumere panes 
(deest) 

Jesus ait illis 
neque intellegetis 
et 

Bethsaida 
adprehendens manum 
aliquid 

videret clare 
castello 

dicitis esse 

multa pati 

se ipsum 

eam faciet 

faciet anime sue 
eommutationem 
mea verba 
(deest) 


super terram non potest 


hic nos 

autem 

carissimus ( freg.) 
cui 


15, Jesum .. 
15, et 5% 
19,026 A 
20, attulerunt 
21, ei hoc .. 
28, sunt .. 40 
24, lacrymis zs 
25, Domine ac 
26, precipio tibi .. 
26, et .. 
32, interrogare eum 
33, essent .. 
34, in via inter se .. 
34, eorum major e-sst 
36, cum 
37, misit me 
38, quemdam 
7, adheerebit 
9, conjunxit 
11, ait 58 
14, enim est 
20, at 
20, illi 
22, moerens AG 
22, multas possessiones 
27, impossibile .. 
28, et ccepit ei Petrus 
29, patrem &ut matrem 
32, Jerosolymam .. 
37, 40, dexteram .. 
40, vobis 
45, redemptionem .. 
46, Jericho.. 
46, de Jericho 
46, Bartimæus 
47, Jesu Fili David 
50, exsiliens 
51, tibi vis 
52, via 
2, contra vos est .. 
2, illuc 
12, exirent .. 


14, ex te fructum quisquam 


15, in 

21, dixit 

23, heesitaverit 

24, evenient 

30, baptismus 

32, timemus 
1, sepem .. 
1, turrim se 

14, hominum 

14, Dei 

24, nonne .. 

29,tuus  .. 


.. 


eum 
(deest) 

dicit 

adtulerunt 

hoc ei 

(deest) 

lacrimis ( freg.) 
(deest) 

tibi præcipio 
(deest) 

eum interrogare 
esset 

inter se in via 
esset illorum major 
ut 

me misit 
quendam ( freg.) 
adherebit 

junzit 

dicit 

est enim 

et 

(deest) 

mærens 
possessiones multas 
inpossibile 

cepit Petrus ei 
matrem aut patrem 
in Hierosolyma 
dextram 

(deest) 
redemtionem 
Hierichum 
Hiericho 
Bartimeus 

Filii David Jesus 
exiliens 

vis tibi 

viam 

est contra vos 
illud 

irent 

quisquam fructum ex te- 
(deest) 

dicit 

hesitaverit 
veniet 
baptismum 
timebant 

seepem 

turrem 

hominis 

Domini 

non 

noster 
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OrzwsNTINE Ep. VULG. TiscHENDORF, Cop. AMIAT. CrEMxNTINE Ep. VULG. TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 


Mark xii. 32, Deus .. EN 


33, tanquam seipsum 
33, holocautomatibus 
42, vidua una E 
44, penuria .. 
3, monte .. .. 
7 heo  .. .. 
8,enim .. Sc 
9, in ^c 3c 
11, vos estis 6 
22, fieri potest .. 
25, in celis sunt .. 
34, precepit .. 
36, ne * 
2, autem .. 
2, in populo 
13, occurret 
13, lagenam 
15, cenaculum 
18, (deest) . 
18, tradet me 
21, tradetur 
21, erat 
24, effundetur 
25, quia 
25, hoc An 
Zan me 
28, postquam resurrexero 
29, in te 


30, gallus vocem bis 
38, promptus est .. 


43, Iscariotes m 

43, (desunt) T 

44, ducite caute 

45, ave 

51, adolescens 

63, convenerunt .. ys 
54; intro .. Ve 7 


54, ad ignem et calefaciebat se .. 


615 Dei ee. 56 6 

62, sedentem a dextris .. 

62, Dei 

70, astabant 

72, gallus iterum .. 
4, respondes quidquam . 
6, solebat dinrittere 

18, illi ac qé 

27, duos... 

28, impleta.. 

29, Dei  .. s 

29, destruis, edificas 

31, illudentes ae 

34, Eloi Eloi : 

38, summo . . 

39, hic homo 

40,erat  .. 

43, introivit 


(deest) 

tamquam se ipsum 
holocaustomatibus 
una vidua 
penuria 

montem 

(deest) 

autem 

(deest) 

estis. vos 

potest fieri 

sunt in cælis 
præcipiat 

et 

enim 

populi 

occurrit 

laguenam 
cenaculum 

cum 

me tradet 

traditur 

est 

effunditur 

quod 

(deest) 

(desunt) 

postea quam surrexero 
(desunt) 

bis gallus vocem 
promtus 

(deest) 

a—a 

caute ducite 
(deest) 

adulescens ( freg.) 
conveniunt 
(deest) 

et calefaciebat se ad ignem 
(deest) 

a dextris sedentem 
(deest) 

adstabant (adst. freg.) 
iterum gallus 
respondis quicquam 
dimittere solebat 
(deest) 

duo 

adimpleta 

(deest) 

destruit, edificat 
ludentes 

Heloi Heloi 
sursum 

homo hic 

et 

introiit 


Mark xv. 


xvi. 


43, petiit 
44, obiisset.. 
1, Salome.. 
1, Jesum .. 
4, viderunt on 
5, monumentum .. 
14, iis Ae . 
18, els — 
18, egros .. 
19, Jesus .. 
20, (deest) .. 
3, Theophile 
5, illius 
5, Elizabeth 
6, querela 
7, 36, sterilis 
9, sorte 
10, populi erat 
15, siceram 
17, incredulos 
19, Gabriel 
23, factum est 
25, opprobrium 
32, Deus 
35,exte .. 
36, senectute 
36, sextus est 
38, ancilla .. 
45, credidisti כב‎ 2. 
45,001 .. oe 3 
50, a progenie in progenies 
54, recordatus misericordiæ 
63, pugillarem — .. m 
64, illico 
66, quis - — 
67, repletus 
68, Dominus 
68, plebis .. מ‎ 
71, oderunt nos 
80, desertis o6 
4,in Je = 


oe ee oe 


7, 12, 16, presepi 

14, in 

15, (desunt) 

21, puer 

24, Domini 

25, 34, Simeon 

26, a od 

34, in 

38, Israel 

46, eos 

48, sic ^c 

51, descendit 

62, et vs = 
1, quinto decimo .. 
1, Iturææ 
2, Domini 


petit 
obisset 
Saloms 
eum 

vident 
monumento 
his 

eos 

egrotos 
(deost) 
Amen 
Theofile 

ili 

Elizabet 
querella 
sterelis 
forte 

erat populi 
sicera 
incredibiles 
Gabrihel 
facti sunt 
obprobrium (obp. freg.) 
(deest) 
(desunt) 
senecta 

est sextus 
ancella 
credidit 

el 

in progenies et progenies 
memorari misericordie 
pugilarem 
llico 

quid ` 
impletus 
(deest) 
plebi 

nos oderunt 
deserto 
(deest) 
praesipio 
(deest) 
fecit—et 
(deest) 
(deest) 
Symeon 

ab 

(deest) 
Hierusalem 
(deest) 
(deest) 
discendit 
(deest) 
quintodecimo 
Ituree 

Dei 





PROLEGOMENON. Liii 
a ol Nh AR CUM O O E is 


CLEMENTINE Ep. VULG. TiscHENDORF, Cop. AMIAT. CLEMENTINE Ep. VULG TISCHENDORF, Cop. AMIAT. 


v. 36, novo vestimento immittit vestimento novo inmittit 


9, bonum .. E 

MEDIE ln 
18, quod .. 

17, purgabit 
24, Mathat.. 
24, Janne .. e 
25, 26, 8 
25,26, Nahum  .. 
26, 26, Hesli 
25, 26, Nagge 
26, Mahath 
26, Joseph .. 
26, Juda 
27, Joanna... 
. 28, Coran .. 
28, Elmadan 
29, Jesu  .. 
29, Mathat.. 
30, Eliakim 
31, Mathatha 
33, Aram .. 
34, Abrahee 
34, Thare .. 
35, Sarug .. 
35, Phaleg .. 
35, Heber .. 
36, Cainan . 
36, Arphaxad 
37, Mathusale 
37, Henoch 
37, Malaleel 
38, Henos .. 

lla .. 

1, a Spiritu 

6, illi — 

7, (deest)... T 0 
17, Isaie prophete ut 
18, sanare contritos corde * 
25, clausum an .. 
26, in Sarepta Sidonie .. 
27, Eliseo .. ^d ES 
29, Naaman 
34, quis 
35, illum .. 

35, obmutesce 

35, illum .. n 

36, colloquebantur 

36, immundis spiritibus . 
38, Jesus .. ^d 

4, laxate .. 

7, pene 
11, 18, eum . 

17, Domini erat .. 
19, et per tegulas.. 
24, habet potestatem 
24, dimittendi  .. 


oe 


(deest) 

(deest) 

(deest) 
purgavit 
Mattat 

Janne + 
Matthathiee 
Naum 

Esli 

Naggæ 

Maath 

Josec 

Joda 

Johanna 
Coram 
Helmadan 
Jhesu 

Matthad 
Eliachim 
Matthata 

Aran 

Abraham 
Thars 

Seruch 

Phalec 

Eber 

Chainan 
Arfaxat 
Matthusale 
Enoch 
Malelehel 

Enos 

ab 

in spiritu 

ei 

procidens 
prophete Esaise 
(desunt) 
clusum 

in Sareptha Sydons 
Heliszeo 
Neman 

qui 

illi 

ommutesce 
illud 
conloquebantur 
gpiritibus inmundis 
(deest) 

laxa 

(deest) 

illum ( freq.) 
erat Domini 
per tegulas et 
potestatem habet 
dimittere : 








Luke iii. 8, potens est ut +» potest Luke 


37, effundetur 6 45 


i. 3, illo 
9, sabhatis benefacere 
16, et sn ec 
19, queerebat 
19, est 
24, verumtamen 
26, benedixerint vobis 


206, enim m an 


26, pseudoprophetis 
27, oderunt vos .. 
29, aufert .. — 
34, foenerantur 

37, dimittemini 

38, et 

39, cadunt .. 

40; sl sit; .. 

45, thesauro 

48, fundamentum 
49, illisum,, .. 
49, audit et non facit 
. 7, meipsum 35 

8, alii 

11, eo ve 

12, (deest) 

13, eam  .. 

19, Jesum .. 

22, audistis et vidistis 
24, de Joanne dicere 
24, agitatam 

30, legisperiti 


31, Ait autem Dominus .. 


39, est mulier 

41, foeneratori 

41, et .. 

42, diligit .. 

47, remittuntur 

H. 1, civitates et castella 

2,a 
2, septem demonia 
3, Joanna * 

ex ad 
4, convenirent 
6,supra .. 
6, humorem 
7, inter 

12, hi sunt 

13, radices.. 

18, audiatis 

19, (deest) .. 

22, naviculam 

23, et ג‎ 


25, ad invicem dicentes .. 


25, et mari imperat 
26, et navigaverunt 
37, magno timore .. 


effunditur 

eo ( freq.) 

sabbato bene facere 
(deest) 

queerebant 

(deest) 

verum tamen ( freg.) 
bene vobis dixerint omnea 
(deest) 

prophetis 

vos oderunt 
auferet 

feenerantur 
dimittimini 

(deest) 

cadent 

(desunt) 

(deest) 

fundamenta 
inlisum 

audivit et non fecit 
meipsum ( freq.) 
alio 

illo ( freg.) 

et 

ea 

Dominum 

vidistis et audistis 
dicere de Johanne 
moveri 

legis periti ( freg.) 
(desunt) 

mulier esset 
feeneratori 

(deest) 

diliget 

remittentur 
civitatem et castellum 
ab 

demonia septem 
Johanna 

eis 

conveniret 

super ( freq.) 
umorem 

Secus 

sunt hi 

radicem 

auditis 

ad 

una navieula 
autem 

dicentes ad invicem 
imperat et mari 
enavigaverunt 
timore magno 








CLEMENTINE Ep. VULG. 


Luke viii. 39, in S es 


40, rediisset 50 
42, unica filia 

42, ei 38 

46, (deest) .. 

46, exiisse 

47, ejus 

47, quemadmodum 
48, salvam te 

49, quidam ad principem 
52, puella .. 

53, quod 

56, precepit 


ix. 9, est autem 


9, ego talia audio 
12, divertant 
19, vero 
19, unus propheta 
21, precepit 
23, semetipsum 
26, erubescet 
29, facta .. 
29,ei- 5. 
32, erant 
33, cum 
34, nubes . 
41, autem .. 
41, huc 
44, futurum Ao 
46, eum interrogare 
47, apprehendit 
47, et i 
48, receperit 
48, vos omnes 
50, adversum 
51, 54, in 
54, autem 
55, dicens .. 
51, (deest) .. 
58, dixit 
60, ei 
60, et 
6l,alter .. 


61, permitte mihi primum 


62, ad 
62, respiciens 

6, illum 

7, est enim ss 
10, autem .. .. 
10,susceperint  .. 
11, adhesit d 
11, appropinquavit 
18, facte sunt in vobis 
15, ad 50 .. 
16, misit me 
22, meo ., 
28, vos 28 


TiscuENponr, Cop. AMIAT. 


THE HEXAGLOT BIBLE. 





(deest) 

redisset ( freq.) 
filia unica 

illi 

et 

exisse ( freq.) 
illius 
quemammodum ( freq.) 
te salvam 
(deest) a principe 
(deest) 

quia 

precipit 

autem est 
audio ego talia 
devertant 
(deest) 
propheta unus 
precipit 

se ipsum 
erubescit 
factum 

(deest) 

(deest) 

dum 

nubis 

(deest) 

(deest) 

futurus 
interrogare eum 
adprehendens 
(deest) 

recepit 

omnes vos 
adversus 
(deest) 

(deest) 

et dixit 
Domine 

et ait 

(deest) 

(deest) 

illi 

primum permitte mihi 
in 

aspiciens 

iliam 

enim est 
(deest) 
receperint 
adhesit 
appropiavit 

in yobis facte sunt 
in 

me misit 
(deest) 

(deest) 





Luke 


CLEMENTINE Ep. VULG. 


x. 30, suseipiens 2. 


32, pertransiit 

33, faciens 

40, me adjuvet 

4l,erga  .. . 
l, quodam loco .. 
1, docuit et Joannes 
7, deintus as 
8, si ille .. Ac 
8,et si SE 
8, improbitatem .. 
8, quotquot 
9, divo vobis 

11, (deest) 

12, porriget 

14, admirate ac 

15, Beelzebub principe 

17, seipsum Ms 

17, desolabitur 

18, ejus. c. 

20, pervenit 

22, distribuet 

28, contra .. 

24, ambulat 

25,eam  .. 

25, et ornatam 

26, (deest) .. 

26, fiuht .. 

28, quinimmo 

08: quud. 7. 

29, propheta 

30, fuit Jonas 

30, Ninivitis 

32, Jonas .. 

36, illuminabit 

39, deforis 

40, deintus.. 

42, mentham 

42,0lus .. 

44, apparent 

45, contumelias nobis 

46, portare 

47,qui  .. 

48, ipsi quidem 

53, autem .. 

54, el 


54, aliquid capere de 
i. 1, attendite 


6, veneunt 

7, pluris estis vos 
8, (deest) 

8, illum 
13, ei quidam 

14, illi 

ly quads. 
24, corvos .. - 
27, neque nent 





TiscHENDORF, CoD. AMIAT. 


suspiciens 
translit 
transiens 
adjuvet me 
cirea 

loco quodam 

et Johannes docuit 
de intus 

ille si 

etsi 
inprobitatem 
quot 

vobis dico 

si 

porrigit 
ammirate (amm. freq.) 
Belzebub principem 
se ipso 
desolatur 
ipsius 

prevenit 
distribuit 
adversum 
perambulat 
(deest) 

(desunt) 

Et 

sunt 

quippini 
(deest) 

(deest) 

Jonas fuit 
Ninevitis 

Jona 
inluminabit 

de foris 

de intus 
mentam 

holus 

parent 

nobis contumelias 
portari : 
quia 


| quidem ipsi 


(deest) 
(deest) 
capere aliquid ex 
adtentite 
veniunt 
plures estis 
in Ë 
in illo 
quidam ei 
ei (freq) 
quod 
corbos 

non neunt 





PROLEGOMENON. lxy 





01 e[extTINE Ep. .סל‎ CLEMENTINE Ep. VULG. 


— — — — 


— — — 


Luke xii. 27, est in agro  .. 


31, et justitiam ejus 

33, in manibus vestris 

37, precinget Es 
38,sunt .. 

39, perfodi 

42, constituit 

44, quoniam 

47, 48, vapulabit 
49, ut .. 

60, usquedum 

52,duos .. 

50, baptismo 

56, coli et terre 

58, ad 4 
4, 8106 .. cA 
5, si poenitentiam non 
6, et Ee nt 
8, dieit 2 ss 
9, siquidem 

12, videret 

12,eam  .. 

15, (deest) .. 

18, zstimabo 

21, simile est fermento 

24, querent .. 

25, et "s 

28, (deest) .. 

32, et 

32, die ie 

33, die + 

34, pennis .. 

35, relinquetur 

35, deserto.. 
4,eum .. zs 
7, acubitus eligerent 

10, discumbentibus 
12, coenam ac 

12, te et ipsi 

13, et .. 

16, manducabit 

24, gustabit 

28 non .. 

28, sumptus 

28, habeat .. 

29, potuerit 

3l, quis .. 

31, adversus 

34, (deest) .. 

35, sterculinium .. 
4, 5,eam.. 
7, agente .. 
8, drachmas 
8, everrit .. 
9, drachmam 

17, mercenarii 

17, in divino 


TiscuENDonr, Cop. AMIAT. 


in agro est 
(desunt), ditto Gr. and Syr. 
(desunt), ditto Gr. and Syr. 
precingit 
(deest) 
perfodiri 
constituet 

quia 

vapulavit 
(deest) 

usque dum 
duo 

baptisma 

terre et cali 
apud 

Siloam 

si non penitentiam 
(deest) 

dixit 

si quidem 
vidisset 

(deest) 

et 

esse existimabo 
et cui simile est? fermento 
querunt 

(deest) 

introire 

(deest) 

(deest) 

(deest) 

pinnis 
relinquitur 
(deest) 

(deest) 
accubitus elegerent 
descumbentibus 
cenam ( freq.) 
et ipsi te 

(deest) 
manducavit 
gustavit 

nonne 

sumtus 

habet 

poterit 

qui 

adversum 
quoque 
sterculinum 
illam ( freq.) 
habente 
dragmas 

evertit 
dragmam 
mercennarii 
(desunt) 


Luke xv.18, ei 


19, (deest) 
22, annulum 
22,ejus  .. 
26,quid .. 
29, preeterivi 
29, hedum 
3, aufert .. 
1, alii us 
7, COrOS .. 
11, credet .. 
18, adherebit ae 
18, alteram ducit .. 
19; qui na .. 
21, et nemo illi dabat 
23, sinu 
24, intingat 
26, nos et vos 
28, hunc locum .. 
31, resurrexerit 
1, ait ad dis. suos 
6, habueritis 
6, dicetis 
6, obediet 
7, 8, dicat 
8, coonem 
9, ei s 
20, respondens 
22, SUOS  .. 
23, et .. 
28, 29, 32, Lot 
34, in 2 
37, et Ar 
5, sugillet 
16, vetare eos 
18, dicens * 
33, tertia die 
39, clamabat 


ix. 2, 8, Zacheus 


2, princeps erat .. 
10, salvum facere .. 
16, acquisivit 
17, fuisti fidelis 
ל‎ 56 
22, homo austeris . . 
28, ut 
26, et abundabit 
29, Bethaniam 
31, operam 
37, discipulorum . 
40, hi si 
44, tuos 
48, quid 
8, Jesus .. SE 
4, baptismus Joannis 
5, intra 
14. intra 


TISCAENDORF, Cop. AMIAT. 
illi ( freq.) 
et 
anulum 
(deest) 
qua 
preeterii 
hedum 
auferet 
alio 
choros 
eredit 
adherebit 
ducit alteram 
et 
(desunt) 
sinum 
intinguat 
vos et nos 
locum hune 
surrexerit 
ad dis. suos ait 
haberetis 
diceretis 
obcediret 
dicet 
cenem 
sibi 
respondit . . . et 
(deest) 
(deest) 
Loth 
(deest) 
(deest) 
suggillet 
eos vetare 
(deest) 
die tertia 
clamavit 
Zaccheus 
erat princeps 
salvare 
adquisivit 
fidelis fuisti 
(deest) 
austeris homo 
et 
(desunt) 
Bethania 
opera 
descendentium 
si hi 
(deest) 
quod 
(deest) 
baptismum Johannis 
inter 





lxvi 


CLEMENTINE Ep. VULG. 


Luke xx. 19, hane .. s .. 
21, viam Dei in veritate .. 
24, ei 44 % 
25, sunt Cæsaris .. 
26, responso .. 
28, liberis .. se 
35, nubent Ws 
35, ducent .. m 
39, ei Tm 
41, esse David 
46, attendite 

i. 5, bonis lapidibus 

9, nondum He. 

11, et 6 oe 

12, trahentes 

12, ad ác 

15, poterunt 

19, (deest) 

21, ad 

21, discedant 

25, (deest) 

33, transibunt 

36,ista .. 
2, Jesum .. : 
3, cognominabatur 
3, Iscariotes ác 
6, opportunitatem 

10, quidam es 

10,quam .. m 

12, ostendet vobis., 

18, antequam T 

20, czenavit ES 

20/qui 5 

22, homini illi 

26, minor .. 

30, meo 

37,enim .. 

37, (deest) 

37, iniquis 

38, duo gladii 

38, satis est 

43, (deest) .. 

43, (deest) .. 

61, dixerat.. 

67, credetis 

. 5, (deest) aa 

8, audierat 

10, autem 

19, quamdam 

22, invenio.. 

30, cadite .. 

Gs et S2 E 

38. scripta .. 

38, hebraicis 

44, universa terra 

44, horam nonam . 

47, erut 


TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 


. 


THE HEXAGLOT BIBLE. 


istam 

in veritate viam Dei 
(deest) 
Csesaris sunt 
responsis 

filiis 

nubunt 
ducunt 

(deest) 

David esse 
adtendite ( freq.) 
lapidibus bonis 
non 

(deest) 
tradentes 
(deest) 
poterint 

et 

in 

descedant 

in 

transient 
(deest) 

eum 

vocatur 
Scarioth 
oportunitatem 
(deest) 

qua 

vobis ostendet 
ante quam ( freq.) 
cenavit 

quod 

illi homini 
junior 

(deest) 

autem 

quod 

injustis 

gladii duo 

sat est 

est 

et 

dixit 

creditis 

et 

audiret 

etiam 
quondam 
inveni 

cadete 

(deest) 
inscripta 
hebreicis 
universum terram 
nonam horam 
est 


CLEMENTINE Ep. VULG. 


Luke xxiii. 54, illucescebat 


65, eo 


xxiv. 6, surrexit 


11, crediderunt 
12,sola  .. 
18, Cleophas 
. 20, sacerdotes — 
21, redempturus Israel 
21, est .. 
28, se finxit 
29, inclinata 
83, illis 3. 
36, autem hee 
36, loquuntur 
36, stetit Jesus 
39, ego ipse 
44, ad vos * 
46, tertia die 
48, testes estis 
49, virtute .. 
9,hunc .. 
166i D 
18, unquam 
21, dixit .. 
25,e1* .. 
26, nescitis 
29,ecce  .. 
31, manifestetur 
36, dixit .. 
40, a 7 
42, Jona .. 
45, Nathanaél 
47, Israélita 
48, priusquam 


ii. 2, (deest) .. 


4, mihi et tibi 

8, 9, architriclino 
10, autem * AE 
13, prope erat .. 
18, Jesus Jerosolymam 
17, sunt vero .. 
20, in 0 % 

lii. 2, Jesum .. zb 

3, renatus 

4, sit senex 

4, renasci 

5, sancto .. 

8, nescis .. 

15, ipsum .. 
16, Deus dilexit 
21, operaejus .. 
22, terram Judeam 
22, demorabatur .. 
23, Ænnon jo 
28, veniebant 5n 


24, Joannes in carcerem .. 


25, autem .. Ar 


TIscHENDORF, LOD. AMIAT 


inlucescebat 
ipso 
resurrexit 
credebant 
(deest) 
Cleopas 
sacerdotum 
redemturus Israhel 
(deest) 

finxit se 
declinata 

ipsis 

hec autem 
locuntur 
Jesus stetit 
ipse ego 
(desunt) 

die tertio 

estis testes 
virtutem 
(deest) 

(deest) 
umquam 

dicit 

(deest) 

non scitis 
(deest) 
manifestaretur 
dicit 

ab 

Johanna 
Nathanahel ( freq.) 
Israhelita 
prius quam 
ibi 

tibi et mihi 
archetriclino 
(deest) 
properabat 
Hierosolyma Jesus 
vero sunt 
(deest) 

eum 

natus 

senex sit 
nasci 

(deest) 

non scis 

ipso 

dilexit Deus 
ejus opera 
Judæam terram 
morabatur 
ZEnon 
adveniebant 
in carcerem Johannes 
ergo 





CLEMENTINE Ep. VULG. 


John iii. 27, fuerit ei 


28, non sum ego .. 
31, desursum 
36, Filio *.. 
1, quod .. 
1, (deest) .. 
4, Samariam 
5, Sichar .. 
12, ipse ex eo 
16,hue* .. 
21, venit .. 
32, dicit .. 
32, nescitis.. 
38, labores.. 
41, in eum * 
42, loquelam 
42, hic est vere 
46, et ihi 
1, Jerosolymam .. .. 


4, descendebat seeundum tempus 


4, movebatur aqua "e 
4,etquiprior .. ve 
4, in piscinam .. Ar 
4, motionem «V c 
4, detinebatur infirmitate 
b, et Lc .. .. 
6, jam multum .. 
6, haberet .. 
9,ile  .. .. 
9, die illo .. =e 

10,ergo* .. .. 

11, sanum fecit .. 

22, omne judicium 

24, venit, transit .. 

26, habere vitam .. 

21, (deest) .. 

28, Filii Dei an 


30, 36, misit me .. 

31, meipso 6 

35, ad horam exsultare 

37, unquam ac 

44, Deo est 2 
vi 3,subiit .. 

3, montem 

6,dixit .. 

9, 13, hordeaceos 
11, Jesus panes .. 
12, impleti ^n 
12, fragmenta  .. 
13, manducaverant 
21, navis fuit oc 
21, in quam ibant.. 
22, abussent ^a 
23, manducaverunt 
23, agente .. 

24, in 


ee 


PROLEGOMENON. 


TISCHENDORF, Cop. AMIAT. 


ei fuerit 

ego non sum 

de sursum 

(deest) 

quia 

magis 

Samarian 

Sychar 

ex eo ipse 

(deest) 

veniet 

dixit 

non scitis 

laborem 

deest 

loquellam 

vere hic est 

ubi 

Hierosolymis 

sec. tempus descendebat 

movebat aquam 

qui ergo primus 

(desunt) 

motum 

languore tenebatur 

(deest) 

multum jam 

habet 

(deest) 

illo die 

deest 

fecit sanum 

judicium omne 

veniet, transiet 

vitam habere 

et 

ejus (agreeing with Greek 
and Syriac) 

me misit 

me 

exultare ad horam 

umquam 

est Deo 

subit 

monte 

dicit 

hordiacios 

panes Jesus 

saturati 

fragmentorum 

manducaverunt 

fuit navis 

quam ibat 

abissent 

manducaverant 

agentes 

(deest) 


CLEMENTINE ED. VULG. 


John vi. 27, dabit vobis .. od 


31, manducaverunt manna 
33, de celo descendit .. 
35, venit .. ai " 
39, 44, illud ç 
i9 dm Vor ane oe 
40, autem .. 6 
40, ego resuscitabo 
41, vivus .. T 
49, manna in deserto 
52, nobis carnem suam 
60, et cic 
64, non 
71, Iscariotem 
vii. 1, autem .. 
4, quippe .. 
6, advenit 
7, quod 
8, autem .. 


12, multum erat in turba de eo .. 


28, Jesus in templo docens 
33, eis 

33, me misit 

34, ego sum 

35, semetipsos 

36, quæretis 

36, vos 

37, si quis .. 

39, erat ... Be . 
48, ex principibus aliquis 
60, dixit 


51, prius audierit ab ipso 
viii. 10, qui te accusabant 

11, jam amplius 

12, ambulat* 

12, lumen .. 


16, misit me 
20, Jesus .. 
20, apprehendit 
21, queretis 
26,qui  .. c 
27, ejus dicebat Deum 
Wiese Soh ss 
35, autem .. sc 
36, vos filius ‘ 
38, meum * 
45, si ar 
46, (deest) .. 
47, ex Deo est  .. 
49, inhonorastis .. 
50, queerat et judicet 
56, vester .. m 
ix. 1, Jesus 
2, ejus ys 
3, manifestentur opera 
5, sum in mundo 
6,puto .. 


TiscHENDOR?, Cop. AMIAT. 


vobis dabit 
mannam manducaverunt 
descendit 66 0 
veniet 

ilum 

(deest) 

enim 
resuscitabo ego 
(deest) 

in deserto manna 
carnem suam nobis 
(deest) 

(deest) 

Scariotis 

(deest) 

enim 

venit 

quia 

(deest) 

multus de eo erat in turba 
docens in templo Jesus 
(deest) 

misit me 

sum ego 

se ipsos 

queeritis 

(deest) 

qui 

fuerat 

aliquis ex principibus 
dicit 

audierit ab ipso prius 
(desunt) 

amplius jam 
ambulabit 

lucem 

me misit 

(deest) 

apprendit 

queritis 

quia 

els dicebat 

(deest) 

(deest) 

filius vos 

(deest) 

quia 

vos 

est ex Deo 
inhonoratis 
querit et judicat 
noster 

(deest) 

sui 

manitestetur opus 
in mundo sum 
sputo 





Ixviii THE HEXAGLOT BIBLE. 


CrzwENTINE Ep. VULG. TISCHENDORF, Cop. AMIAT. CLEMENTINE Ep. Vote. TISCHENDORF, Cop. AMIAT. 


John ix. 6, linivit .. 0 .. levit John xi. 48, (deest) .. v et 
7, Siloé .. Silos 49, nomine * N A (deest) 
8, (deest) .. et 54, Ephrem De * Efrem 
9, ei i ejus 56, colloquebantur . conloquebantur 
9 vero .. (deest) 56, venit .. n : veniat 
10, tibi oculi oculi tibi ii. 1, Lazarus fuerat x fuerat Lazarus 
11, natatoria natatoriam 3, et a zh 0 (deest) 
11, lavi et video et lavi et vidi 3, pedes ejus capillis suis capillis suis pedes ejus. 
12, — .. (deest). 4, dixi RC dicit 
16,qui  .. . quis 7, sinite .. Vs 3c .. sine 
16, autem .. š (deest) 7, diem .. E 5 die 
16, inter eos or in eis 17, perhibuit 2 ; perhibebat 
22, quoniam om quia 20, quidam gentiles i gentiles quidam 
22, 0886 — .. e (deest) 22, dixerunt m dicunt 
25, eis .. E (deest) 28, clarificetur . .. : glorificetur 
28, ergo .. . (deest) 24, affert .. T 40 adfert 
32, quis aperuit .. é aperuit quis 26, ministraverit .. ministrabit 
39, et dixit 7 : dixit ei 27, hac hora ^ ç hora hac 
5, sequuntur an sequentur 28, nomen tuum .. ג‎ tuum nomen 
5, fugiunt Sn Q fugient 29, esse factum .. factum esse 
ll,suis .. : : (deest) 80, hec vox As : vox hec 
12, autem .. : (deest) 35, vos tenebre .. tenebre vos 
12, dimittit : dimittet 86, (deest) 0 : eis 
15, meis .. ; (deest) 40,coreorum  .. : eorum cor 
17, diligit Pater . Pater diligit 40, non intelligant , intellegant 
18, et hr e JE (deest) 42, e T4 . : de 
. 22, encenia Sor encenia, 46, mundum * mundo 
24, quousque 3r que nsque Hi. 1, (deest) .. s . autem 
28,et* .. A : (deest) Trejus Es be ae (deest) 
31, ergo * .. ae 3: (deest) Zs Gor S 30 s corde 
32, bona opera  . : opera bona 5, pelvim.. +.. ç .. pelvem 
38,etsi .. A : etsi T dx s T 5c .. dieit 
38, Pater in me est : .. in me est Pater 8, ei Jesus 0 Jesus 1 
39, apprehendere .. ; prendere 8, habebis 2 aa .habes 
41, venerunt ds veniebant 16, est m jt ל‎ (deest) 
3,ejus .. : (deest) 18, adimpleatur ... an .. impleatur 
7, dixie : dicit 19, cum factum fuerit credatis .. credatis cum factum fuern 
8, Judei lapidare lapidare Judsei 24, dixit . as 3c -. dicit 
10, in .. $e , (deest) ` 26, (deest) .. Jt zs oe) «ul 
11, hec dixit ^ hoc dicit š 27, (deest) .. s Ç tune 
11, excitem s A exsuscitem 27, et * dixit ar : .. dieit 
14, Jesus dixit eis ya .. dixit eis Jesus 29, quod dixisset . : .. quia dicit 
22, Deus .. : š (deest) 31, dixit . 4; : dicit 
25, etiam si dc es etiamsi 35, discipuli mei 0 .. mei discipuli 
27,hunc .. de (deest) $8,e1*  .. .. (deest) 
28, 0L * e סב‎ s (deest) 38, pones .. : e. .. ponis 
33, infremuit jt fremuit 38, ter me .. 0 : . meter 
36,ergo .. 46 (deest) iv. 7, cognoscetis : cognoscitis 
37, ex ipsis dixerunt dixerunt ex ipsis 13, patrem c : .. (deest) 
37, nati ..  .. (deest) 18, orphanos a a ..  orfanos 
37, (deest) .. T .. et 22, manifestaturus es nobis .. nobis manifestaturus ee 
39, fetet .. Ee .. fetet 23, mansionem .. 0 .. mansiones 
39, quatriduanus est enim quatriduanus enim est 24, misit me ds me misit 
46, et Martham .. ` .. (desunt) 29, priusquam — .. : .. prius quam 
45, Jesus * 56 .. (deest) xv. 6, arescet PRE .. aruit 
47, consilium .. concilium 6, eum .. i <en 2008 
48, credent credunt 6, mittent.. . . .. mittunt 





CLEMENTINE Ep. VULG. 


John xiv. 6, ardet .. m 


4 


18, ponat quis — .. 
15, dicam .. . 
26, habuerunt me 
319, VODIS ` zs ב‎ 
5, misit me 
13, (deest) 
22, habetis 
22, tollet .. 
26, in Ac 
ii. 12, eis periit 
14, eos odio 
18% ae 
18, tu oe 
20, eis * 
21, credat mundus 
24, sum ego 20 
25, (deest) .. .. 
ii. 4, dixit. ,¿. 
7, interrogavit eos 
9, eis c+ af <. 
10, auriculam ejus dexteram 
13, Caiphe.. Ç 
16, alius .. 
18, se .. 
1 
2l.sim tes 
22, respondes 
24, Caipham 
32, morte esset 
34, dixerunt tibi 
36, hoc mundo 
36, utique .. .. 
36, regnum meum., 
37, vocem meam .. 
4,ergo .. 
5, (deest) .. 
6,eum .. 
9, dixit .. 
11, desuper 
12, et de 
18, loco 
15, dicit 
18, crucifixerunt eum 
20, Judaeorum legerunt .. 
21, Pilato * Hm 
21, Judeorum * 
24, impleretur 
25, Cleophæ מ‎ 
29, erat positum .. 
29, hyssopo ae 
35, testimonium ejus 
86, impleretur .. 
49,illud .. ore 
40, est Judeis 
xx. ô, vidit .. 
9, oportebat 


PROLEGOMENON. 


TISCHENDORF, Cop. AMIAT. 


.. ardent 
quis ponat 
dico 
me habuerunt 
(deest) 
me misit 
in 
habebitis 
tollit 
(deest) 
his peribit 
odio eos 
ex 
(deest) 
his 
mundus credat 
ego sum 
et 
dicit 
eos interogavit 
ipsis 


ejus auriculam dextram 


Caiaphe 

ille 

(deest) 

(deest) 

sum 

respondis 
Caiaphan 
esset morte 
tibi dixerunt 
mundo hoc 
(deest) 

meum regnum 
meam vocem 
(deest) 
coronam 
(deest) 

dicit 

de super 
(deest) 

locum 

dixit 

eum crucifixerunt 
legerunt Judeorum 
(deest) 

(deest) 
impleatur 
Cleope 
positum erat 
hysopo 

ejus testimonium 
impleatur 
eum 

Judeis est 
videt 
oporteret 


CLEMENTINE Ep. Vurg. 


17, et 
19, ergo sero esset 
19, congregati 
20, cum hoe 
22, insufflavit 
227 dizit Gs 
29, Thoma.. 
xxi 4, (deest)... 
4, littore .. 
6, dextram 
6, prm 5 
7, tunica .. 
10, prendidistis 
12, est 4: 
13, accipit .. 
14,suis  .. 
17, et dixit ei 
17, nosti 
18, tu 
21, dixit 
23, exiit 
23, inter 
23, veniam 
24, ille be 
25, posse .. 
Actsi. 6, convenerant 
16, comprehenderunt 
19, Haceldama  .. 
20, commoratio eorum 
21, sunt congregati 
23, Barsabas 5 
26, Matthiam ac 
26, annumeratus ,, 
ii. 1, Pentecostes .. 
7, ecce omnes .. 
8, linguam nostram 
9, ®lamite oe 
10, Phrygiam œe 
11, eos loquentes .. 
12,206  .. ve 
16, Joël .. 56 
18, ancillas US 
20, antequam m 
22, approbatum .. 
22, Deus per— vestri 
22, et 
28, et Sie 
23, affligentes 
24, impossibile 
25, in conspectu 
26, letatum 
26, requiescet 
29,:(deest) .. 
29, (deest) . 
30, lumbi . 
34, celum . 


John xx. 10, discipuli ad semetipsos 


TiscHenporr, Cop. AMIAT. 


.. ad semet ipsos discipuli 
+» (deest) 
.. esset ergo sero 
(deest) 
hoc cum 
insuflavit 
dicit 
(deest) 
jam 
litore 
dexteram 
a 
tunicam 
prendistis 
esset 
accepit 
(deest) 
dicit ei 
scis 
(deest) 
dicit 
exivit 
in 
venio 
(deest) 
(deest) 
convenerunt 
conprehenderunt 
Acheldemac 
habitatio ejus 
congregati sunt 
Barsabba 
Mathiam 
adnumeratus 
Pentecosten 
omnes ecce 
lingua nostra 
Elamitæ 
Frygiam 
loquentes eos 
(deest) 
Johel 
ancellas 
ante quam 
adprobatum 
per—vestri Deus 
(deest) 
(deest) 
adfigentes 
inpossibile 
coram me 
delectatum 
requiescit 
et 
est 
. ventris 
caelas 





]xx THE HEXAGLOT BIBLE. 


CrEMENTINE Ep. VULG. TiscHENDORF, Cop. AMIAT. CLEMENTINE Ep. VULG. TISCHENDORF, Cop. AMIAT. 


Acts ii. 34, dixit (bis) Ls .. dieit Aets v. 81, principem et salvatorem Deus Deus princ. et salvatorem 


35, scabellum 

36, sciat ergo 

36, fecit Deus 

41, appositee Ae 

41, die illa * 
43, in Jerusalem fiebant .. 
46, domos .. 

41, collaudantes 

41, idipsum d 


Hi. 3, templum 0 


7, apprehensa manu ejus 
7, allevavit 

11, cucurrit 

12, miramini 

12, potestate 

13, et 

18, sie implevit 

19, peccata vestra 

21, quidem celum 

22, quoniam ot on 


22, suscitabit vobis Dominus 


24, Samuel ES 0 
24, annuntiaverunt 


iv. 3, eos 1 vs 


8, repletus Petrus ב‎ 
8, audite * vs Ss 


10, Domini nostri Jesu Christi . 


12, alio aliquo  .. 5 
12, aliud nomen est Sis 
18, comperto dt 
18, fuerant do 
14, quoque m 
28,tuum .. Sx 
30, ad 20 vs 
31, Spiritu sancto. . 
32, unum .. .. 


y. 1, Ananias a 


2, quamdam . 

3, fraudare 

5, super 

6, (deest) .. 

7, introivit 

8, mulier 
11, audierunt 
15, saltem .. an 
15, illorum 45 
16, infirmitatibus suis 
16, gros .. .. 
16,a 6 .. 
21, ad e .. 
22, autem venissent 
23,ante .. .. 
24, autem audierunt 
25, carcerem .. 
28, praecepimus 
28, replestis 


scabillum 

ergo sciat 

Deus fecit 

ad posite 

illa die 

fiebant in Hierusalem 
domus 
conlaudantes 

id ipsum 
templo 
adprehensa ei manu 
adlevavit 
concurrit 
ammiramini 
pietate 

(deest) 

implevit sie 
vestra peccata 
celum quidem 
quia 

vobis suscitavit 
Samuhel 

et adnuntiaverunt 
eis 

Petrus repletus 
(deest) 

Jesu 

aliquo alio 
aomen est aliud 
vanperto 
fuissent 

que 

(deest) 

(deest) 

sancto Spiritu 
(deest) 
Annanias 
quandam 
fraudares 

in 

eum 

introiit 

(deest) 
audierant 
saltim 

eorum 
infirmitate 
egros 

ab 

in 

venissent autem 
ad 

audierunt autem 
carcere 
præcipimus 
repletis 


32, sumus testes .. 
35, attendite 0 
36, hos enim 

36, se esse .. 

36, redacti .. 

39, illud 


42, non cessabant in templ 


vi. 1, despiceren*ur .. 
3, sancto * 
7, Domini 
11, in 
18, falsos testes 
15, faciem * 
vii. 1, habent... 
2, Charan.. = 
3, monstravero tibi 
7, servient 13 
10, ZEgypto 
12, Azyptum 
14, arcessivit 
14, suam .. 
16, Sichem 
17, promissionis 
18, quoadusque 
18, alius rex 
19, afflixit 
19, nostros * 
21, nutrivit 
26, pacem .. 
27, (deest) .. 
27, repulit .. 
29, Madiam 
31, ad eum * 
31, dieens .. 
32, sum Deus 
32, autem .. F 
35, redemptorer) .. 
37, suscitabit vobis 
39, repulerunt 
41, diebus illis 
41, simulachro 
42, et 
48, Rempham 
48, et 5c 
44, illis Deus 
46, nostrum 
49, sedes .. 
51, resistitis 
51, ita 
52, vos 
63,quia .. T 
56, stantem a dextris 
vii. 3, autem .. AG 
4, pertransibant .. 
7, exibant Ad: 
9, gaudium magnum 


testes sumus 
adtendite 
enim hos 

esse se 
redactus est 
eos 

in templo—non cessabant 
dispicerentur 
(deest) 

Dei 

(deest) 

testes falsos 
(deest) 
habeant 
Charram 

tibi monstravero 
deservient 
AEgyptiorum 
Ægypto 
arcessiit 
(deest) 
Sychem 
repromissionis 
quoad usque 
rex alius 
adflixit 
(deest) 
enutrivit 

pace 

suo 

reppulit 
Madian 
(desunt) 
(deest) 
Dominus 

est 
redemtorem 
vobis suscitavit 
reppulerunt 
illis diebus 
simulacro 

aut 

Remfam 
(deest) 
(desunt) 
nostrorum 
sedis 
restitistis 
(deest) 

(deest) 

qui 

a dextris stantem 
vere 
pertransiebant 
exiebant 
magnum gaudium 





PROLEGOMENON. lxxi 


CreMENTINE Ep. Vura. TiscHENDORF, Cop. AMIAT. CLEMENTINE Ep. VULG. TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 


Acts viii. 9, se esse ., . .. esse se Acts xi. 2, (deest) .. 2 מ‎ 
ll, attendebant . .. adtendebant 6,quod .. 5c 0 
11, magiis .. ; ; .. magicis 8, introivit ; .. introiit 
12, in — cn 6t 9, ne commune .. .. commune ne 
13, adherebat : .. adherebat 10, omnia rursum ., .. rursum omnia 
14, quod recepisset .. quia recepit 11, viri tres confestim .. Confestim tres viri 
18, impositionem .. inpositionem 12, hesitans Gn .. hesitans 
19, dixit ad eum .. ad eum dixit 16, cecidit .. x decidit 
21,isto  .. ES .. hoc 16, baptizamini ., .. baptizabimini 
25, redibant * rediebant 18, penitentiam dedit Deusadvitam Deus pen. ad vitam dedit 
28, Isaiam prophetam  . prophetam Esaiam 19, Phonicen 3c .. .. Fonicem 
30, accurrens X : adcurrens 19, Antiochiam .. .. Anthiociam ( freq.) 
33, ejus .. at .. illius 20, Cyrensi ve Cyrenei 
34, dicit hoe Us .. hoe dicit 21, multusque T multus quidem 
35, a xj. 2 : ab 22, ad us .. (deest) 
37, dixit—Christum .. (deest totus versus) 24, apposita T adposita 
39, autem .. E . .. enim 25, Barnabas .. .. (deest) 
ix. 2,epistolasin .. .. epistulas ad 25, Tarsum .. Tharsum 
5—7, durum—ad eum .. (desunt viginti verba) 26, ibi 4 (deest) 
6 (7), oporteat ... e .. Oportet 29, singuli .. .. (deest) 
11, surge et 5c .. Surgens ii, 1, affligeret : .. adfligeret 
11, Tarsensem  .. .. Tharsensem 4, custodiendum , .. custodire eum 
17, misit me Jesus Jesus misit me 8, calcea .. s <a a Calera: 
19, aliquot . . : aliquos 8, caligas .. : c .. galliculas 
21, invocabant - .. .. invocant 9, existimabat .. .. Sestimabat 
22, affirmans adfirmans 13, Rhode .. ac .. Rode 
23, autem implerentur . .. implerentur autem 15, autem .. 6 Ws .. vero 
25, submittentes .. : .. summittentes 18, factum esset de Petro... .. de Petro factum esset 
26, tentabat se jungere . .. femtabat jungere se 21, autem * ^c 5c .. (deest) 
26,quol .. 36 "s .. quia 21, concionabatur , .. contionabatur 
27, egerit .. s 2. .. ageret 22,acclamabat .. .. clamabat 
27, in : Ps - .. (deest) 23, consumptus .. consumtus 
28, et ds » .. .. autem iii. 1, Manahen hc .. Manaen 
30, Tarsum T 65 .. Tharsum 1, collactaneus .. .. conlactaneus 
34, ZEnea .. 3c .. .. Æneas 2, Saulum et Barnabam .. Barnaban et Saulum 
` 86, Tabitha y * .. Tabita 4,8 כ‎ d ; ל‎ 
36, Dorcas .. 56 E 2 Dorca 5, Salaminam  .. .. Salamina 
39, ei sz 2 3 .. (deest) 6, Paphum ac .. Phafum 
41, assignavit a .. adsignavit 6, quemdam virum .. Virum quendam 
43, Simonem quemdam .. .. quendam Simonem 7, Saulo .. E .. Paulo 
x. 4, (deest) .. z; 2 du an 10, fili af v .. filius 
4, quid est ds ^ DOE qui es 10, omnis ., :ב‎ .. omni 
5, accersi .. . 5c .. arcessi ( freq.) 18, erant .. : .. (deest) 
16,quod .. ; : .. que 13, Pamphylie .. ; .. Pamphilie 
20, (deest) .. E " "et 17, excelso.. : 0 .. extento 
23, ergo  .. ot "EIS 20, Samuel : .. Samuhel 
23, ab Joppe : .. a Joppen 22, (deest) .. : 2 20b 
30, nudiusquarta .. : .. nudius quartana 27, omne .. * .. omnem 
30, ad óc : ה‎ 29,erant .. : .. , _ (deest) 
34, Petrus os suum 0 .. 08 Petrus 34, suscitavit 5 .. suscitaverit 
34, quia .. ^n ` .. quoniam 36, in 4, : . (deest) 
39, (deest) .. : x et 39,et* — .. . .. (deest) 
45, obstupuerunt .. 5c .. Obstipuerunt 41, contemptores .. .. Contemtores 
48, baptizari in nomine Domini in nomine Jesu Christi bap- 46, repellitis 2 .. repulistis 
Jesu Christi tizari 47, lucem gentium .. lumen gentibus 
18, maneret dq manerent 50, mulieres religiosas .. religiosas mulieres 
xi. 2, autem ascendisset ascendisset autem 50, persecutionem , , . seditionem 





THE HEXAGLOT BIBLE. 


CLEMENTINE Ep. VULG. TiscHENDORF, Cop. AMIAT. CLEMENTINE Ep. Vote. TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 


advenissent 
Thessalonice 
gentilium mulierum 


Acts xvii. 10, venissent 6 
11, Thessalonice .. 
12, mulierum gentilium .. 


Acts xiv. 1, Iconii .. d in Iconio 


2, increduli fuerunt incredibiles fuerant 
5, afficerent 
8, nunquam 
9, fidem haberet .. 
10, exsilivit 
17, nostra .. vs 5 ac 
25 (24), verbum Domini in Perge in Pergen verbum Domini 
27, retulerunt 
27, Deus .. 
8, Phenicem  .. Fonicen 
3, conversionem .. conversationem 
5, heresi .. 36 à .. heresi 
5, crediderunt erediderant 6, sua 
8, Spiritum sanctum sanctum Spiritum 1, nomine Titi Titi nomine 
11, Christi * 55 (deest) TD Spi. (deest) 
12, Deus fecisset .. fecisset Deus 11, apud eos Ht .. ineis 
16, rezdificabo sedificabo 12, Achaie.. Achæi 
16, David*.. bt (deest) 15, lege vestra legis vestree 
19, Deum .. 5t Dominum 16, minavit 
20, 29, simulachrorum simulacrorum 17, Sosthenem 
22, 25, eligere — .. elegere 18, valefaciens .. 
22, 25, Barnabas .. Barnabbas 18, in E — Ac 
28, necessaria 7 necessario 18, totonderat in Cenchris 
29, et .. . (deest) 18, habebat ac T 
30,ergo .. . : .. igitur 19, Ephesum 3 


adfligerent 
19, Areopagum Ariopagum 
21, autem .. 35 3 .. enim 
(deest) 
inhabitat 
adtractent 
Dionisius 
Ariopagita 


numquam 
haberet fider 
exilivit 23, et 
24, habitat... 
27, attrectent 
34, Dionysius 
34, Areopagita 
9,erant .. 94 ate sa) ROLES. 
4, et disputabat—Gracis * (deest totus versus) 
5, de D . 8 
(deest) 


vestra 


rettulerunt 
Dominus 


eminavit 

Sostenen 

vale faciens 

(deest) 

totonderunt in Cencris 
habebant 

Efesum 


30, epistolam 35 
33, miserant vs 
34, visum —remanere * 
34, Judas—Jerusalem 
37, cognominabatur 
38, ut 0 
88, (deest) .. 
39, quidem.. 

6,a — 

6, Dei * 

7, in 


epistulam 
miserunt 
(deest totus versus) 
(desunt) 
cognominatur 
(deest) 

eum 

(deest) 

ab 

(deest) 

(deest) 


19, disputabat 
22, Cæsaream 

2, dixerunt * 

6, manus .. 

9, Domini * 
11, manum.. 
12, semicinctia 
13, circumeuntibus 
18, abjuro .. .. 
14, Judei Sceve .. 
16, in eos homo 


disputavit 
Caesarean 
(deest) 
manum 
(deest) 
manus 
semicintia 
circueuntibus 
adjuro 
Sceve Judaei 
homo in eos 


19, eis m % : +. his 

20, erescebat verbum Dei verbum Domini crescebat 
23, Domini * m. (deest) 

25, est nobis acquisitio adquisitio est nobis 

27, reputabitur  .. deputabitur 

27, Diane .. bo Deane + 

33, autem .. v. ..\ ergo 


10, quod .. % — .. quia 

12, Philippos .. Philippis 
12, partis .. 0 : .. parte 

19, in ve do zs rad 

22, cucurrit de .. concurrit 
24, (deest) .. ds i oe isl 


25, orantes laudabant Deum adorantes Deum hymnum 


26, terremotus .. 


26, statim aperta sunt omnia ostia 


27, januas apertas.. 
28, autem* 38 T 
28, voce magna .. .. 
29, Paulo et Sil; ad pedes 
31, Dominum Jesum .. 
39, de urbe 6 A 
1, Amphipolim .. 
8, Jesus Christus.. 
9, satisfactione a.. 
10; qui * 2c m 


dicebant 
terre motus 
aperta sunt stat. os. om. 
apertas januas 
(deest) 
magna voce 
ad pedes Paulo et Sila 
Domino Jesu 
urbem 
Amfipolim 
Christus Jesus 
satis ab 
(deest) 


34, una est.. 
35, Ephesii 
3, fecisset.. 
4, eum  .. 
4, Pyrrhi .. 
4, Aristarchus 
4, Trophimus 
5, sustinuerunt 
5, Troade.. 
1, (deest) .. 
7, cum 
8, lampades ` 
9, ductus .. 


est una 
Efesii 
fuisset 

cum eo 
Pyri 
Aristharchus 
'Trofimus 
sustinebant 
Troadz 

in 

(deest) 
lampadæ 
eaucti.s 





PROLEGOMENON. IXXJ)il 


CrguENTINE Ep. VULa. TiscHENDORF, Cop. AMIAT. OrzwENTINE Ep. Vure. TiscHENDoRF, Cop. AMIAT. 


Acts xx. 10, ipso .. 0 Acts xxiii. 20, 20011088 Paulum .. Paulum producas 


W^ 


bl in: Ge 

13, navigavimus 

15, applicuimus Je 
20, (deest) .. X ue 
21, Dominum n. J. Christum 
22, allegatus ego .. c 
23, mihi protestatur at 
23, Jerosolymis me manent 
24, verbi .. MS .. 
27, quo minus annuntiarem 
28, acquisivit 3e 

31, (deest) .. T 

88, et s a 

83, sicut .. — sts 
36, oravit cum omn. illis.. 


xxi 1, Coum .. 


xxii. 


1, Rhodum 
1, Pataram 
2, Phenicen 
3, apparuissemus. 
9, expositura erat 
5, expletis 
5, littore .. 
6, valefecissemus 
6, (deest) .. 
7, expleta... 
8, unus 
15, in 5c 
24, impende 
27, autem .. 
29, Trophimum 
32, decurrit 
39, Tarso 
3, dicit 
3, in 
3, ista civitate 
3, Gamaliel 
4, custodias 


5, mihi testimonium 
12, cohabitantibus 
16, et 
22, hujusmodi 
24, acclamarent 


25, astrinxissent 
26, ei 

26, civis 

2e Sl 

28, summa . . 
28, civilitatem 


xxiii. 3, dixit ad eum. 


5, maledices 

6, (deest) .. 

8, Pharisei 
14, ad Bo 
15, appropiet 
16, nuntiavitque 


ad 

enavigavimus 
adplicuimus 

vobis 

Domino n. J. Christo 
ego allegatus 
protestatur mihi 

me manent in Hierosolymis 
(deest) 

quominus adnuntiarem 
adquisivit (adq. freq.) 
in 

aut 

(deest) 

cum omn. illis oravit 
Cho 

Rodum 

Patara 

Fenicen 
paruissemus 

erat expositura 
explicitis 

litore 

vale fecissemus 

in 

explicita 

(deest) 

(deest) 

inpende 

enim 

Trofimum 

decacurrit 

Tharso 

dixit 

(deest) 

istam civitatem 
Gamalihel 

custodia 
testimonium mihi 
habitantibus 

(deest) 

ejusmodi 
adclamarent (ade. frag.) 
adstrinxissent 

(deest) 

cives 

(deest) 

pecunia 

civitatem 

ad eum dixit 
maledicis 

de 

Farissi t 

(deest) 

adpropiet 
narravitque 


20, (deest) .. 
27, comprehensum 
29, criminis 
30, vale* .. 
32, cum eo irent .. .. 
6—8, voluimus—venire * 
10, annuente 
10, te esse .. 
11, mihi dies 
13, me accusant 
14, heresim 
14, et Ae 6 
22,hae .. Ae 
22, Lysias descenderit 
23, de suis prohibere 
24, Christum Jesum 
25, (deest) .. 
25, tremefactus 
25, accersam 
26, ei daretur 
26, accersens 
3, adversus 
3, interficerent eum 
8, (deest) .. E 
9, gratiam prestare Judeis 
9, respondens 
10, ibi 
11, hi 
14, plures .. 
16, Romanis consuetudo .. 
16, damnare 
18, malum .. 
19, affirmabat 
20, hesitans 
22, dixit *.. 
23, (deest) .. 
24, dicit 
24, petentes 
25, morte eum 
1, temetipso 
7, quam 
9, Nazareni 
9, contraria 
11, compellebam .. 
18, in via vidi 
14, hebraica 
16, exsurge 
17, populo .. 
18, ut oc . 
18, (deest) .. .. 
19, emlesti visioni . . 
20, omnem regionem 
22, sunt locuti .. 
25, et .. = 
25, (inguit) 
29, etiam omnes 


et 

conprehensum (conp. freq.) 
crimen 

(deest) 

irent cum eo 
(desunt viginti tria verba) 
adnuente 

esse te 

dies mihi 
accusant me 
heresim 

(deest) 

(deest) 
descenderit Lysias 
prohibere de suis 
Jesum Christum 
de 

timefactus 
arcessiam 
daretur ei 
&rcessiens 
adversum 

eum interficerent 
autem 

Jude's gratiam prestare 
respondit — et 

ubi 

isti 

aliquot 
consuetudo Romanis 
donare 

malam 
adfirmabat 
hesitans 

(deest) 

et 

dixit 

petens et hic 
eum morte 
temet 1pso 

qua 

Nazarei 

contra 
conpellebam 

vidi in via 
hebræica 

et surge 

populis 

uti 

suorum 

celestis visionis 
omni regione 
locuti sunt 

ait 

(deest) 

et omnes hoe 





laxiv 


CLEMENTINE Ep. VULG. 


Acts xxvi. 31, vinculis 


xxvii. 1, navigare eum .. 
2, (deest) .. 
2, adrumetinam .. 
2, in ipientes 
2, sustnlimus 
2, Thessalonicensi 
4, Cyprum 
5, Lyciæ .. 
7, Gnidum 
7, juxta 
9, preeteriisset 
9, eos 
11, nauclero 
12, quomodo 
12, Phoenicen 
12, corum .. 
18, aspirante 
18, Asson .. 
16, in 
16, obtinere 
17, syrtim .. 
18, valida .. 
20, autem sole 
20, imminente 
21, tollere .. 
27,posteaquam .. 
27, nox an 
27, Adria 
28, bolidem 
80, obtentu 
30, inciperent a prora 
33, die hodie 
36, sumpserunt 
38, alleviabant 
40, sustulissent 
40, aurz flatum 
40, littus 
41, dithalassum 
41, impegerunt 
41, immobilis 
48, emittere 
43, (desunt) 
i 1, Melita .. 
1, vocabatur 
2,pyra .. 
2,imminebat  . 
3,aliquantam  . 
4, hic 0 ג‎ 
4, non sinit eum .. 
7, 8, Publii 
9, (deest) .. 
9, (deest) .. 
11, Castorum 
12, Syracusam 
13, Rhegium 
15, secunda 


THE HEXAGLOT BIBLE. 
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.. vinculorum 
eum navigare 
autem 
hadrumetinam 
incipientem 
egressi sumus 
Thessalonicense 
Cypro 
Cilicie 
Cium 
secundum 
preeterisset 
(deest) 
nauclerio 
quo modo 
Phonicem 
chorum 
adspirante 
Asso 
(deest) 
optinere t 
syrtem 
valide 
sole autem 
inminente 
egredi 
postea quam 
nos 
Hadria 
(deest) 
optentu + 
8 prora inciperent 
hodie die 
adsumserunt 
adleviabant (adl. freg.) 
abstulissent 
flatum aure 
litus 
bithalassum 
inpegerunt 
inmobilis 
mittere 
in mare 
Miletene 
vocatur 
pruna 
inminebat 
(deest) 
iste 
eum non dimisit 
Puplii 
et 
ipsa 
Castrorum 
Syracusas 
Regium 
secundo 


CLEMENTINE Ep. VULG. 


Acts xxviii.13, Puteolos an 


15, ac 0 Ar 
15, Tres tabernas.. 
16, autem venissemus 
16, sibimet.. P5 
20, alloqui.. 
21, nuntiavit 
23, plurimi.. 
26, ad eos .. 
26, perspicietis .. 
28, et ipsi m 
29, et—questionem * 
31, (deest) .. E 
1, Jesu Christi .. 
5, accepimus 
7, dilectis.. 
10, quomodo 
11, impertiar * 
11, vobis gratia .. 
12, atque 
15, promptum 
16, (deest) .. 
17,fidem .. 
18, Dei 
20, et 
24, commutaverunt 
24, mendacium 
25, amen * 
28, notitia 
28, conveniunt 
31, incompositos 
31, affectione 
32, etiam qui 
. 46, autem duritiam 
6, impeenitens 
1, iis 
8, acquiescunt .. 
11, acceptio personarum 
12, (deest).. 
14, ea 2 2 


14, legem non habentes .. 


15, cogitationibus accusantibus .. 


15, defendentibus .. 
16, judicabit 4e 
19, esse ducem  .. 
27, id Ls 5 
28, 29, est .. 2 

1, Judeo est 

5, est a 

6, hunc 

7, adhue .. 

8, quidam nos 
21, testificata 
22, in omnes et * .. 
22,ineum* ~~ ., 
28, gloria .. 
26, est ex fide 
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Puteolis 

et 

Tribus tabernis 
venissemus autem 
sibi 

adloqui 
adnuntiavit 


_ plures 


(desunt) 
videbitis 

ipsi et 

(deest totus versus) 
amen 

Christi Jesu 
accipimus 

in dilectione 
quo modo (freg.) 
inpertiar 

gratie vobis 
adque t 
promtum 

in 

fide 

(deest) 

ae 
conmutaverunt 
mendacio 
(deest) 
notitiam 
convenit 
inconpositos 
adfectione 

et 

duritiam autem 


. . inpenitens 


his ( freg.) 
adquiescunt 
personarum acceptio 
et 

(deest) 


non habentes legem 
cogitationum accusantium 
. defendentium 

judicavit t 

ducem esse 


(deest) 
(deest) 

est Judæo 
(deest) 
(deest) 
athuc f 

nos quidam 
justificata 6 
(desunt) 
(desunt) 
gloriam 

ex fide est 
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CLEMENTINš Ep. Vuro. TiscHENponr, Cop. AMIAT, 


Rom. iii. 26, Christi" - : .. (deest) 


CLEMENTINE Ep. VULG. TIscHENDORF, Cop. AMIAT. 


30, justificat o 
iv. 3, dicit scriptura 
5, vero... Dm 


5, sec. propositum gratie Dei 


8, imputavit di 
9, ergo * .. 


12, fidei quæ— pieputio .. 


16, (deest) 

18, ei * 

19, est ls 

19, jam a 

19, esset annorum 
19, Sare .. .. 
28, ad justitiam* .. 
24, Christum * ., 


justificavit 
Scriptura dieit 
autem 
(desunt) 
imputabit 
(deest) 
que—fidei 

ut 

(deest) 

(deest) 

(deest) 
annorum esset 
Sarræ 
(desunt) 
(deest) 


. 2, habemus accessum per fidem | accessum habemus fide 


8, charitatem suam 
8,nobis .. 56 
8, secundum tempus 


suam caritatem 
nos 
(desunt) 


9, igitur magis nunc justificati.. magis igitur jus. nune 


12, peccatum in hunc mundum 


13, imputabatur 

18, esset .. 

16, peccatum 

16, quidem 

17, vita 

21, mortem . 
4, Christus surrexit 
6, et 35 ES 
9, resurgens ex .. 
9, (deest) 

11, Domino nostro * 

.., peccabimus 

16, ad mortem * 

21, in illis 

vii. 13, operatum est mihi 

14, quia... 

15, bonum .. 

16, malum ,. 

16, est 3 : 

18, 20, habitat . 

iii. 3,legi .. an 

3, de peccato 7 
7, inimica est Deo 
, enim .. ots 
7, est subjecta 

11, vivificabit 

14, ii sunt filii 

16, enim .. 

16, filii 

17, compatimur 

20, eam in spe 

29, sui 

30, glorificavit 

31, dicemus des 

33, aceusubit adversus 


.. in hunc mundum peccatum 


inputatur 

est 

peccantem 
(deest) 

vitam 

morte 

surrexit Christus 
ut 

surgens a 

et 

(desunt) 
peccavimus + 
(desunt) 
(desunt) 

mihi operatum est 
quod 

(deest) 

(deest) 

(deest) 

inhabitat 

legis 

propter peccatum 
inimicitia est in Deum 
autem 

subicitur 
vivificavit 

hi fili t sunt 
(deest) 

fili + 

conpatimur 

in spem 

ejus 
magniticavit 
dicimus 
accusavit T 








34, (deest) . . m 
35, ergo .. a 
35, separabit BG 


35, an fames—persecutio , , 


86, sicut .. .. 
ix. 4,testamentum ., 
5, est 
6, quod 
6, sunt 
7, qui 
8, hi 
9, enim 
10, illa vs 
10, patris nostri 


11, boni egissent aut mali 


17, enim * .. 
19, que' itur 

21, aliud 

22, Deus volens 


22, apta — — 


25, et non dlectam dileetam 


26, els 

28, abbrevians 
29, Sodomo 
32, enim * . 


x. 3, justitiam Dei .. 


6, ascendet 
10, ad 
20, audet 
20, a 
xi 1, de 
2, preescivit 
4, divinum responsum 
4, Baal 
6, jam 
7, exceecati 
8, compunctionis 
11, est 
12, diminutio 
17, pinguedinis 
22, bonitate 
26, fieret 


. 


26, avertat impietatem a .. 


38, incomprehensibilia 
36, sunt  .. * 
xii. 2, et bene 
4, eumdem 
8, exhortatur 
10, charitate 
13, necessitatibus .. 
AS TOS s Mes 
16, idipsum 
16,apud .. 
19, vindicta 
xiii. 2, damnationem . 
2, acquirunt 


.. 


Rom. viii. 34, et F os ג‎ (deest) 


et 

(deest) 

separavit t 
an persecutio—periculum 
ut 

testamenta 
(deest) 

quo 

(deest) 

quia 

hii t 

autem 

(deest) 

patre nostro 
egissent bonum «ut maim 
(deest) 

quaeritur 

aliut t 

volens Deus 
aptata 

(desunt) 

(deest) 

brevians 
Sodoma 

(deest) 

Dei justitiam 
ascendit 

in 

audit T 

(deest) 

(deest) 

presciit 
responsum divinum 
Bahal 

(deest) 

excecati 
conpunctionis 
(deest) 
deminutio 
pinguidinis 
bonitatem 

firet 

advertet impietates 
incorprehensibilia + 
(deest) 

(desunt) 
eundem 
exortatur 7 
caritatem 
memoriis 

(deest) 

id ipsum 

aputf 
vindictam 
dampnationem f 
adquirunt 





Ixxvi 


OLEMENTINE Ep. VULG. 


xiv. 


xv. 


xvi. 


5, etiam 
7, ergo * .. : 
9, furaberis E en ate 
9, non falsum testimonium dices 
9, concupisces .. 22 .. 
12, appropinquavit SS 3t 
12,arma .. * 5 
13, commessationibus 
2, se 5c 
25 olug es 
4, judicas .. 
4, domino suo 
5, (deest) .. 
5, autem . 
9, (deest) .. 
10, Christi.. 
13, hoc judicate 
20, sunt munda 
20, offendiculum .. 
21, offenditur 
3, improperia improperantium .. 
5, solatii .. 
9, misericordia 


9, propterea 
12, rursus 
12, eum 2s er 
20, predicavi evangelium hoc 


22, impediebar ae 
22, et prohibitus sum usque adhuc 
25, 26, in .. 
26, collationem 
28, assignavero .. 
28, per vos proficiscar 
29, evangelii * 
30, ergo 
30, sancti .. 
30, vestris .. 
1, Pheben 
1, Cenchris 
4, supposuerunt .. 
5, ecclesiam eorum 
5, Epenetum 
11, Aristoboli 
11, domo 
12, Tryphenam 
12, Tryphosam 
12, Persidem 
14, Phlegontem 
14, Hermam 
14, Hermen 3 
15, Olympiadem .. 
16,sunt .. 5o 
23, universa ecclesia 
28, vos* .. ar 
26, cogniti .. 5t 
21, et gloria 
27, amen* .. 
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et 

(deest) 
furaveris 
(desunt) 
concupiscis t 
adpropiavit 
armis 
comesationibus 
(deest) 

holus 

judices 

suo domino 

plus 

(deest) 

et 

Dei 

judicate hoc 
munda sunt 
offendicum 
offendit 
inproperia inproperantium 
solacii 
misericordiam 
propter hoc 
rursum 

eo 

hoc przdicavi evangelium 
inpediebar 
(desunt) 

(deest) 
conlationem 
adsignavero 
proficiscar per vos 
(deest) 

igitur 

(deest) 

(deest) 

Phoebem 
Cencris 

s ibposuerunt (subp. freg.) 
eorum ecclesiam 
Ephenetum 
Arestoboli 
(deest) 
Tryfenam 
Tryfosam 
Persidam 
Phlegonta 
Hermen 
Hermam 
Olimpiadem 
(deest) 

universe ecclesise 
(deest) 

cognito 

(desunt) 

(deest) 





CLEMENTINE Ep. Vure. 


l Cor. 


i. 1, Sosthenes ro 
6, estat s. "s 
8, in % 

10, schismata 

10, sententia 

11, Chloes .. + 
11, sunt inter vos.. 
15, estis 

15, Stephane 

18, Deivirtus  .. 

20, conquisitor .. 

21, sapientia s 

22, Greci .. 

30, nobis sapientia 
1, in sublimitate .. 
3, apud 


4, persuabilibus humane sapientiae 


verbis 

10, revelavit 
11, hominum scit .. 
11, sunt 
14, enim est 
16, et * 

ii. 4, dicat .. 

8, autem plantat .. 
11, aliud : 
18, Domini declarabit 
17, disperdet 
18, se 
19, apud 
20, sapientium 
21, nemo itaque 

3, meipsum 

5, quoadusque 

5, manifestabit .. 

7, acceperis 

8, regnetis 

8, regnemus .. .. 


9, quod Deus nos apostolos no- 


vissimos קל‎ of 
11, horam .. .. 
11, cedimur 5G 
13, peripsema — .. 
15, pedagogorum .. 
16, sicut et ego Christi 
17, commonefaciet 
17, Jesu .. .. 
19, ad vos cito 
v. 1, qualis 
2, tollatur 
4, 5, nostri * 
4, 5, Christi * 
7, eonspersio 
10, exiisse 
vi. 1, 6, apud (bis) 
2 Hob ose 
1, accipitis 


TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 


Sostinens 

X leest) 

ad 

scismata 

scientia 

Cloes 

inter vos sunt 

sitis 

Stefana 

virtus Dei 

inquisitor 

sapientiam 

Greci ( freg.) 

sapientia nobis 

per sublimitatem 

aput t 

in persuasione sapientiæ 
verbi 

revelabit f 

scit hominum 

sint 

est enim 

(deest) 

dicit 

plantat autem 

aliut + 

declaravit 

disperdit 

vos 

aput t 

hominum 

itaque nemo 

ego me ipsum 

quoad usque ( freq.) 

manifestavit T 

acciperis 

regnaretis 

regnaremus 

Deus novissimos 

apostolos 

oram t 

cedimur 

peripsima 

pedagogorum 

(desunt) 

commonefaciat 

(deest) 

cito ad vos 

quales t 

tolleretur 

(deest) 

(deest) 

consparsio 


nos 


exisse 
aputt 
(deest) 
accepitis f 





CLEMENTINE ED. Vura. 


1 Cor. vi. 


14, suscitabit . 
15, sunt Christi .. 
16, inguit ..  . 

18, (deest) .. ç 

19, sunt 

20, pretio 


, 1 mihi * u 


4, habet .. 

6, tentet 

7, enim omnes vos 

7, donum habet . 

8, permaneant 
11, innuptam s 
Di; mone v vs .. 
14, per mulierem fidelem 


15, enim servituti subjectus est .. 


15, hujusmodi — .. .. 
21, fieri liber v. ac 
28, acceperis 
28, peccavit 
34, nupta 
35, quod 
35, obsecrandi 
86, virgine sua 
39, est 
1, quia 
2, autem * 
4, 6, est 
6, (deest) .. 
CHI s oe vs 
8, abundabimus, deficiemus 
8, enim si Sc 2 
8, non du : * 
12, Christum 
1, Christum * 
2 AC: 
5, mulierem sororem 
6, ego solus 
9, bobus 
10, hoc 
12, quare ok 
12, offendiculum .. 
13, et * 
13, altari (bis) 
18, participant 
15, autem scripsi .. 
21, lucrifacerem 


. 18, etiam cum tentatione, 


xi. 


16, ipsi 
17, omnes qui 
17, participamus 
23, mihi* (bis) 
25, venit .. 
28, immolatum 
29, aliena .. 

Dy per s 

6, (deest) .. 


TISCHENDORF, Cop. AMIAT. 


suscitavit t 
Christi sunt 
inquid + 
enim 

est 

pretio 
(deest) 
habeat 
temptet 


autem omnes homines 


habet donum 
maneant 
innubtam f 

ne 

in muliere fideli 


PROLEGOMENON. 


1 Cor. xi. 


est enim servituti subjectus 


ejusmodi 
liber fieri 
acciperis 
peccabit 
nubta + 
(deest) 
observandi 
virginem suam 
(deest) 
quoniam 
(deest) 
(deest) 

et 

(deest) 


Ixxvii 





CLEMENTINE Ep. VULG. 


16, ecclesia 

18, ecclesiam 

19, haereses 56 
24, accipite et manducate * 
24,quod .. .. .. 
25, quotieseumque bibetis 
27,hune .. óc .. 
29, Domini * 

30, imbecilles 


ii. 3, potest .. 


10, interpretatio 

12, tamen .. 

18, in uno Spiritu 

15, 16, num 

16506 * ”— 

16, quoniam 

21, oculus dicere .. 

23, ignobiliora 

28, exinde gratias. . 

28, interpretationes sermonum 
31, charismata meliora .. 


iii. 3, ita 5o 


deficiemus, abundavimus 


si non 

(deest) 
Christo 
(deest) 
(deest) 


sororem mulierem 


solus ego 
bubus 
(deest) 
(deest) 
offendicum 
(deest) 
altario 
participantur 
scripsi autem 
lueri facerem 


cum temptatione etiam 


(deest) 
omnesque 
participamur 
(deest) 

venit 
immolatium 
alia 

(deest) 

et 


5, irritatur 
6, iniquitate 
18, horum .. he 


. 8, consolationem .. 


5, loqui linguis 

5, (deest) .. 

6, revelatione 

6, in (bis).. 

7, id 5t 

8, parabit 

9, aéra 
10,hoe  .. 
16 qui ^ .. 
23, omnes .. 
23, (deest) .. 
26, adorabit 
26, apocalypsim 
83, doceo 

3, enim vobis 

5, et * 

7, (deest) .. 
10, abundantius 
14, est ergo 
14, (deest) 

16, nam—resurgunt 
28, qui—crediderunt 
28, subjecit sibi .. 
31, per eo 

38, colloquia 

34, justi .. 

34, enim Dei 

35, venient 

88, vult 

39, quidem 

39, vero .. 


ecclesise 
ecclesia 
hereses 
(desunt) 
(deest) 


TiscHENDOoRF, Cop. AMIAT. 


quotienscumque bibitis 


(deest) 
(deest) 
inbecilles 
potens 
interpretatio + 
(deest) 
unum Spiritum 
non 

(deest) 

quia 

dicere oculus 
ignorabiliora 
exin gratia 
(desunt) 
carismata majora 
(deest) 
inritatur 
iniquitatem 
his 
consolationes 
linguis loqui 
ut 
revelationem 
(deest) 
(deest) 
paravit t 

ære t 

(deest) 

quis 

omnis t 

et 

adoravit 
apocalypsin 
(deest) 

vobis enim 
(deest) 

et 
habundantius +$ 
ergo est 

ergo 

(desunt) 
(desunt) 

sibi subjecit 
propter 
conloquia 
juste 

Dei enim 
veniunt 
voluit 

(deest) 

(deest 





Ixxviii 


CLEMENTINE Ep. VULG. 
1 Cor. xv. 39, (deest) .. 


44, sicut .. 
46, non prius 
46, (deest) +. 
48, et ee 
00, quia .. 
50, possidebit 
51, resurgemus œ.. 
51, immutabimur .. 
62, tuba .. m 
53, immortalitatem 
54, absorpta 
58, immobiles 
58, opere .. 
1, sanctos 
2, seponat 
Z, bene .. 
2, collectes 
3, preesens 
5, Macedoniam 
6, autem .. 
6, ut vs "B 
7, aliquantulum .. 
12, vobis notum facio 
15, et Achaici 
19, Priscilla 


19, apud quos et hospitor 


20, omnes fratres .. 
22, nostrum * 

22, Maran Atha .. 
23, nostri *.. vs 
23, Christi * 3c 


. 


TISCHENDORF, Cop. AMIAT. 


THE HEXAGLOT BIBLE. 


caro 
sic et 

prius non 

est 

(deest) 
quoniam 
possidere 
resurgimus T 
inmutabimur 
(deest) 
inmortalitatem 
absorta + 
inmobiles 
opera 

sanctis 

ponat 

(deest) 
collecta 
presens 
Machedoniam 
(deest) 

et 
aliquantum 
(desunt) 
(desunt) 
Prisca 
(desunt) 
fratres omnes 
(deest) 
Maranatha 
(deest) 
(deest) 





CLEMENTINE Ep. VULG. 


2 Cor. iii. 3, quod .. .. 


6,fecit .. .. 
6, littera sed spiritu 
8, 11, gloria 5d 
9, ministratio  .. 
16, auferetur an 
18, omnes * 5d 
1, administrationem 
5, nostrum * * 
6, ipse illuxit .. 


10, manifestetur in corp. 


14, suscitabit E 
15, 17, in .. 
16, corrumpatur 
1, habemus 
1, manufactam 
4, hoc* 
4, absorbeatur 
6, (deest) .. 
8, Dominum 
15, Christus 
16, ex hoc * 
17, omnia .. 
20, legatione 


vi 2, adjuvi .. 


7, a 
16, infidell.. 
16, inter eos 


vii. 2, lesimus 


5, sumus .. 
6, nos Deus 
7, consolatione 


TiscHENDOoRF, Cop. AMIAT. 


quoniam 

facit 

littere sed spiritus 
gloriam 

ministerio 

aufertur 

(deest) 

hane ministrationem 
(deest) 

qui inluxit 


in corp. nostris manifest 


suscitavit f 
(deest) 
corrumpitur 
habeamus 
manu factam ( freq.) 
(deest) 
absorveatur f 
et 

Deum 
(deest) 
(deest) 
(deest) 
legationem 
adjuvavi 
(deest) 
infidele 
(desunt) 
lesimus 
(deest) 
Deus nos 
solacio 


12, scripsi Y. dis .. 8011081 + 
12, habemus pro vobis pro vobis habervas 
in tollerantia earundem 15, vobis .. ree ET See AIO 
7,quod. .. dE a quoniam vii. 2, gaudii .. * .. Baudi 
10, nos eripuit eripuit nos 2» imt an $a kc .. (deest) 
10, eruit .. oc : eruet 11, promptus promtus f 
multarum facierum 11, id s ss * .. (deest) 
2: : (deest) 18, (deest) .. 3c Set 
cognoscitis 19, est dc 5 hc .. (deest) 
19, hanc gratiam .. hac gratia 
22, probavimus probabimus * 
23, gloria .. ee Me .. glorie 
20, quotquot quodquod ix. 2,et - ae : . (deest) 
21, Christo : .. Christum mecum Mached>nes 
24,statis .. E stetistis 4,vos* .. * 0 . (deest) 
ii 1,ipsum .. ipse 5, repromissam promissam 
1, tristitia tristitiam 5, tanquam š — quasi 
3, vobis* * .. (deest) 6, dico .. (deest) - 
4, multas lacrymas 


1, omnibus sanctis S sanctis omnibus 


4, pressura .. .. pressura + 


6, tolerantiam earumdem 


11, multorum personis 
12,1 he 
18, cognovistis 


14, quod .. is quis 
17, hoc t 7 . (deest) 


19, Timotheum Timotheum 


4, Macedones mecum 


lacrimas multas 7, in ES sie sy OO 
4, charitatem habeam caritatem haheo 9, seculum seculi sternum 
7, econtrario be e contrario 14, in Be c5 : .. (deest) 
כ‎ — E . (deest) 14, obsecratione .. observatione 
10, donastis Be : .. donatis x. l,facie . . faciem 
18, valefaciens — .. כב‎ vale faciens l, sum ce (deest) 


iii. 1, commendatitiis epistolis commendaticiis epistulis 8, nobis * (deest) 





PROLEG )MENON. Ixxix 


——— — קה‎ —————————————————————————————————————— 
A — —— — — — Ce LR Eu e Ee 


OrzwENTINE Ep. VULG. TiscHENDoRF, Cop. AMIAT. CLEMENTINE Ep. VULG. TISCHENDORY, Cop. AMIAT. 


x. 13, mensuram es 


16, preparata .. 


xi. 2, despondi ac 


3, Hevam.. sc 
4, predicavimus .. 
4, accipitis n 
5, existimo 
5, a 5o + 
6, nam * .. .. 
6, manifestati sumus 
9, me =F .. 
10, gloriatio .. 
13, pseudoapostoli 
Fas sunt |... 5 
17, insipientia 
21, in hae parte .. 
25, profundo .. 
81, nostri * Christi * 
81, scit .. = 
32, comprehenderet 
33, sporta .. .. 
33, sic 8 
ii. 2, 6, hujusmodi 
6, (Geest) .. 
6, in 
7, colaphizet 
11, tametsi 
12, in 5c 
15, vos* .. 
18, iisdem .. T .. 
19, edificationem vestram 


xiii. 2, (deest) .. 


4, vivit .. 

5, vosmetipsos 

7, appareamus 

7, simus .. 

9, gaudemus 

9, quoniam 32 

9, potentes .. 
11, pacis et dilectionis 
12, omnes sancti .. 
18, sit .. sb 

6, transferimini ,. 

6, 7, aliud vs 
10, an An T 
10, adhuc .. כ‎ 
14, 83 
16, acquievi 
17, Arabiam 
20, quia .. 
ii, 2, aliquid esse * 

3, compulsus 

5, subjectione 

8, esse aliquid 

7, econtra 

1, et A 
11, reprehensibilis 


(deest) 

parata 

dispondi t 
Evam 
predicabimus + 
accepitis + 
exhistimo f 
(deest) 

(deest) 
manifestatus sum 
meme 

gloria 

pseudo apostoli 
(deest) 
insipientiam 
(desunt) 
profundum 
(desunt) 
(transpositum) 


conprehenderet + ( freg.) 


sportam 
(deest) 
ejusmodi 

in 

(deest) 
colafizet 
tamen etsi 
(deest) 

(deest) 

isdem 
vestram 2dif, 
vobis 

vivet 

vos ipsos 
pareamus 
sumus 
gaudeamus 
quando 
potentis f 
dilectionis et paois 
sancti omnes 
(deest) 
transferemini + 
aliut + 

aut 

athuc + 
coetaneos 
adquievi 
Arabia 
quoniam 
(desunt) 
conpulsus 
subjectioni 
(desunt) 

e contrario 
(deest) 
repraehensibilis f 


ii. 12,a MS 


13, illam simulationem 
14, vivis et non judaice 
18, 0 a 
20, vivit .. Ae 


iii. 1, non obedire veritati 


1, in vobis * 0 
8, ut 35 .. 
8, consummemini 
6, scriptum est .. 
ג‎ 

13, redemit 

17, quadringentos 

18, promissione (bis) 

24, pedagogus 

29, semen Abrahæ 

iv, 8 F 

2, et auctoribus est 
6, vestra .. 

12, (deest) .. 

13, jampridem 

14, sprevistis 

25, conjunctus 

25 808. ais 

27, sterilis .. 

29, is 

31, Christos nos 

v. 3, TUTSUN .. 

10, in oe 

11, portabit 

11, adhuc .. 

13, Spiritus 

14, diliges .. 

18, ducimini 

19, sunt autem 

19, impudicitia 

21, comessationes .. 


22, benignitas, bonitas, 


nimitas 
22, patientia 
23, castitas 
24, suam 
25, spiritu vivimus 


vi. 1, hujusmodi instruite .. 


8, nihil sit y. 

4, in Es .. 

6,-catechizatur verbo 

9, enim suo vs 
12, enim .. ac 
17, Domini * : 

i. 1, Jesu Christi 

6, filio suo 55 

9, beneplacitum .. 
10, dispensatione .. 
11, et nos .. 


11, operatur omnia 
12, nos * 


ab 
illa simulatione 


et non [11081009 f vivis 


regedifico 
vivet 


veritati non oboedire 


(desunt) 
(deest) 
consumamini 
(desunt) 

hii + 

redimit 
quadrigentos + 
repromissione 
pedagogus 
Abrahz semen 
(deest) 

est et actoribus 
nostra 

et 

jam pridem 
sprevistis t 
junetus 

ejus 

sterelis + 
(deest) 

nos Christos 
rursum 
(deest) 
portavit 
athuc f 
(deest) 

diligis t 
ducemini , 
autem sunt 
(deest) 
comesationes 
longanimitas, 

nignitas 

(deest) 

(deest) 

(deest) 
vivimus spiritu 


bonitas, be 


instruite hujusmodi 


sit nihil 
(deest) 


catheeizatur verbum 


suo enim 
(deest) 

(deest) 

Christi Jesu 
(desunt) 

bonum placitum 
dispensationem 
(desunt) 

omnia operatur 
(deest) 





Eph. 


CLEMENTINE Ep. VULG. 


i. 


I3; et* ss ze 

14, acquisitionis .. 

14, ipsius .. 5o 

19, credimus 

21, etiam .. : 

22, omnem ecclesiam 


23,qui .. 


3, cogitationum .. 
4, misericordia .. 
5, in ai 
6, cujus * 

14, maceriæ 

15, semetipso 

16, inimicitias 


li. 6, gentes esse 


6, ejus 9 .. 
6, comparticipes .. 
16, corroborari 


16, interiorem hominem .. 


17, Christum habitare 
21, seculi 

2, supportantes 

9, quia 

9, prinum * 
11, apostolos 

prophetas 

PINETO 
16, compactum 
16, connexum 
19, avaritiam 
27, diabolo 
28, suis * 
29, fidei 
82, vobis 


. 2, semetipsum 


i. 


4, pertinet 
10, quid 
11, (deest) .. 
14, exsurge 
14, illuminabit 
18, sancto * 
19, loquentes T 
19, vobismetipsis .. 
26, vitee 
27, hujusmodi 
33, uxorem suam .. 
33, suum * . , 
2, tuam 
3, longzevus 
6, placentes 
8, recipiet 
9, vos * 
11, 15, armaturam 
12, colluctatio 
4, deprecationem 
1, vos in corde 
8, Jesu Christi 


quosdam autem 


THE HEXAGLOT BIBLE. 


TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 


(deest) 
adquisitionis 
ejus 
credidimus 

et 

omnia 8 
quia 
cogitationem 
misericordiam 
(deest) 

(deest) 
macherie 
semet ipsum 
inimicitiam 
esse gentes 
(deest) 
conparticipes 


conroborari (conr. freg.) 


interiore homine 
habitare Christum 
seculis 
subportantes 

quod 

(deest) 


prophetas quosdam quidem 


apostolos 
(deest) 
conpactum 
conexum + 
avaritia 
diabulo 
(deest) 
oportunitatis t 
nobis 
se ipsum 
pertinent 
quod 
et 
exurge T 
inluminavit f 
(deest) 
loquentis + 
vosmet ipsis 
(deest) 
ejusmodi 
suam uxorem 
(deest) 
(deest) 
longevus 
placeatis 
percipiet 
(deest) 
arma 
conluctatio 
deprecationem t 
in eorde vos 


Christi Jesu 


Phil. 


CLEMENTINE Ep. VULG. 


i. 10, sinceri .. A 
11, Jesum Christum 
19, ad hc 0 
23, coarctor 
23, esse cum Christo 
24, (deest) כ‎ 
27, unanimes c 
28, illis est A 

ii. 1, qua, qua 

9, exaltavit illum 
9, quod est 
10, (deest) 
14, hesitation ibus 
17, et si 
19, me cito 
21, que sua sunt .. 
23, ad vos * 
24, in 
25, autem * 
iii. 3, servimus Deo.. 
5, octavo .. 
8, (deest) .. 
8, lucrifaciam 
9, Jesu .. 
12, quo modo 
13, meipsum 
14, bravium 
15, sumus .. 
17, nostram 
19, est טב‎ 
20, nostrum 
21, reformabit 
iv. 1, desideratissimi 
2, Evodiam 
2, deprecor 
8, discipline * 
12, penuriam 
17, quat .. 
17, ratione vestra. 
28, nostri * 
. 1, Jesu Christi 
2, Colossis 


.. 


8, et Domino Jesu Christ, 


6, die qua audistis 
9, (deest) .. 

10, in a 

12; Deo esas 

12, 13, nos 

15, omnis .. 

16, (deest) 

19, complacuit 

ii. 1, Laodicie 

1, agnitionem 
4, sublimitate 
7, in illo * . 
8, philosophiam . 
11, sed Ac 


TISCHENDORF, Cop. AMIAT. 


. 


sinceres 
Christum Jesum 
in 

coartor 

cum Christo esse 
est 

unianimes 

est illis 

quod, quid 
illum exaltavit 
(desunt) 

et 
hesitationibus 
etsi 

cito me 

sua 

(desunt) 
(deest) 

(deest) 

Deo servimus 
octava 

et 

lucri faciam 
(deest) 
(desunt) 

me 

brabium 
(deest) 

nos 

(deest) 

(deest) 
reformavit t 
desiderantissimi + 
Evhodiam 
deprecor f 
(deest) 
penuriam 
(deest) 
rationem vestram 
(deest) 

Christi Jesu 
Colosis 
(desunt) 


. qua audistis die 


in 
(deest) 

(deest) 

vos 

omni 

et 

conplacuit 
Laudiciæ 

agnitione 
suptilitate 
(desunt) 
philosofiam 
(deest) 





CLEMENTINE Ep. Vote. 


Col. ii. 


1 Thess. i. 


14, adversus 0 
14, chirographum .. 
14, decreti .. 2 
14, affigens 
16, potestates 
16, neomenize 
18, humilitate 
18, religione 
20, ergo * 
20, hujus .. 
21, tetigeritis, eto. 
22, interitum 
28, non ad.. e» 
1, consurrexistis .. 
oum. — 
3, est abscondita. . 
6, ergo* .. 
9, suis 
9, exspoliantes 
13, vobismetipsis .. 
13, et 
14, habete .. 
17, Christi * 
22, Deum .. 
25, apud Deum 
1, quod 
3, mysterium 
5, sapientia 
7, Tychieus 
9, ex vobis est 
9, facient 
ll mer. .. 
11, solatio .. 
15, ecclesiam 
16, hec* .. 
16, eam 
2, vestri * 


6, (7) possemus... 


PROLEGOMENON. 


TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 


. 


9, laboris nostri et fatigationis .. 


9, ac 40 
10, testes .. 
11, ss 
Ta ludas 
16, pervenit 
18, impedivit 
19, Christum 
19, adventu 


i de s. 


iv. 


10, ac ais ce 
11, noster*.. 
12, Dominus of 
12, vestram es 
13, Christi * 

1, sic $8 

1, (deest) .. 

4, vas suum 36 

7, immunditiam .. 


oe 


, Christus * 


adversum 
chirograffum 
decretis 
adfigens 
potestatis + 
nominice 
humilitatem 
religiones 
(deest) 
(deest) 
tetigeris, etc. 
interitu 

ad non 
conresurrexistis 
(deest) 
abscondita est 
(deest) 

ejus 
expoliantes 
vobis ipsis 
(deest) 
(deest) 
(deest) 
Dominum 
(desunt) 
quoniam 
mysteria 
sapientiam 
Thycicus + 
est ex vobis 
faciet 

(deest) 
solacio 
ecclesia 
(deest) 

ea 

(deest) 
possimus 


CLEMENTINE Ep. Vute. 


1 Thess. iv. 7, sanctificationem 


8, nobis 

9, habemus 
10, illud facitis 
11; ut * 
12, desideretis . 
17, Christo 

17, 18, m 

v. 4,ille 

12, vos * 
14, pusillanimes 
18, est enim 
27, hee * .. 
28, amen * 


2 Thess. 1. 3, semper Deo 


1 Tim. 


laborem nostrum et fatig. 


et 

testis * 
tamquam 
(deest) 
prevenit 
inpedivit 
(deest) 
adventum 
(deest) 

et 
(desunt) 
(deest) 
(deest) 
(deest) 
sicut 

et 


5, in 
9, interitu 
11 noster .. 
12, nostri*.. 
ii. 2, missam 
5, adhue .. 


5, essem .. es 


8, illustratione . 
9 (10), et * 
11 (10), mittet 
18 (12), in.. 2 
14, acquisitionem 
15, traditiones 
Hi, 2, importunis 
3, Deus 
3, confirmabit 
11, audivimus 
11, ambulare 
14, commisceamini 
i. 8, remaneres 


18, blasphemus fui 


13, Dei 
14, autem * 
16, quod 
16, informationem 
20, quibus .. 
11. 1, primum 
3, salvatore 
9,et 
9, pretiosa 
13, formatus 
iii. 2, pudicum 
3, sed Hà 
7, in 0 
12, preesint 


18, bonum sibi acquirent.. 


14, me 
iv. 2, hypocrisi 


2, suam conscientiam 


4, est 5 


6, Christi Jesu . 


. 


. 


7, autem * מכ‎ 


TiscgENDoRr, Cop, AMIAT. 


.. 


lxxxi 


sanctificatione 
vobis 
habuimus 
facitis illud 
(deest) 
desideritis + 
Domino 
(deest) 

illa 

(deest) 
pusillianimes 
enim—est 
(deest) 

(deest) 

Deo semper 
(deest) 
interitum 
(deest) 

(deest) 

(deest) 

(deest) 
essemus 
inlustratione 
(deest) 

mittit 

(deest) 
quisitionem 
traditionis + 
inportunis 
Dominus 
confirmavit 
audimus 
ambulantes 
conmisceamini 
remaneris t 
fui blasphemus 
(deest) 

(deest) 

quia 
deformationem 
quis 1 

primo 
salvatori 
(deest) 
pretiosa + 
figuratus 
(deest) 

(deest) 

(deest) 
preesunt 

sibi bonum adquirent 
(deest) 
hypochrysi + 
conscientiam suam 
(deest) 

Jesu Christi 
(deest) 
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CLEMENTINE Ep. VULG. TiscHENDORF, Cop. AMIAT. CLEMENTINE Ep. VULG. TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 


1 Tim. iv. 18, et 


14, impositione 
16, eos 
. 4, discat .. 
6, speret .. 
5, instet .. 
10, educavit 
14, matresfamilias 
17, in 
18, alligabis 
18, mercede sua 
19, aut 
20, peccantes 
23, modico vino 
2, exhortare 
4, est * . 
7, hune mundum 
7, quod 
9, in c ae 
16, et lucem inhabitat 
16, nullus hominum vidit 
17, vivo * .. 
18, bonis operibus 
20, Timothee x. 
1, Jesu Christi .. 
8, collabora 
13, in 
15, Phigelus 
16, Onesiphori 
18, mihi* .. 
. 4, probavit 
6, percipere 
8, Dominum 
11, commortui 
12, sustinebimus .. 
12, conregnabimus 
12, negaverimus 
12, negabit 
13, permanet 
14, contendere verbis 
14, enim est nisi 
16, et vaniloquia .. 
16, proficiunt 
17, Hymenzus 
18, esse 


18, subverterunt quorumdam 
19, stat 
25, veritati * 2 o 


25, nequando Deus det illis 


26, captivi .. 


iii. 2, (deest) .. 


2, non obedientes 
4, timidi 
4, et Bes 
5, speciem quidem 
8, Jannes.. 

11, et 


(deest) 
inpositione 
(deest) 

discant 

speravit 

instat 

edocavit t 
matres familias 
(deest) 
infrenabis 
mercedem suam 
et 

peccantem 

vino modico 
hortare 

(deest) 

mundo 

quia 

(deest) 

lucem habitans 
vidit nullus hominum 
(deest) 

operibus bonis 
Timotheæ + 
Christi Jesu 
conlabora 
(deest) 
Phygelus 
Onesifori 
(deest) 

probabit 
accipere 

(deest) 
conmortui 
sustinemus 
conregnavimus + 
negabimus 
negavit t 
manet 

verbis contendere 
(desunt) 
inaniloquia 
proficient 
Hymeneus 
(deest) 
subvertunt quorundam 
stetit 

(deest) 

ne quando det illis Deus 
capti 

et 

inobedientes 
tumidi 

(deest) 

quidem speciem 
Jamnes 

(deest) 


2 Tim. iii. 12, pie volunt 


15, possunt 
16, divinitus inspirata 
16, (deest) .. 
16, est 
16, corripiendum .. 
17, bonum * 
1, Jesu Christo 
1, et 3o 
1, per .. 
5, sobrius esto 
6, resolutionis mes 
9 (8), ad me venire 
10 (9), reliquit 
10, Galatiam 
13, penulam 
18, tecum .. 
16, imputetur 
18, liberavit 
22, vobiscum 


i. 5, disposui tibi 


7, turpis luori  .. 

8, justum sanctum 

9, (deest) ae 

9, contradicunt .. 
10, etiam .. de 
15, est 


ii. 2, in (bis) 


3, criminatrices .. 
3, multo vino 

4, suos .. 

5, sobrias 

5, viris suis 


7, in integritate, in gravitate 


8, irreprehensibilem 
2, sed * 
3, aliquando et nos 
6, Jesum Christum 
11, cum sit 
12, Artemam 
12, Nicopolim 
13, Zenum 
18, eos * 
1, Christi Jesu 
l,et* 
1, Archippo 
6, agnitione 
6, operis . č 
6, quod est in vobis * 
10, pro 
11, mihi et tibi 
12; גל‎ =. 
12, est 
16, pro 
18, imputa 
19. scripsi 
24, et 


volunt pie 
possint 

inspirata divinitus 
et 

(deest) 
corrigendum 
(deest) 

Christo Jesu 

ac 

et 

(desunt) 

mee resolutionis 
venire ad me 
dereliquit 
Galliam 
penulam 

(deest) 
reputetur 
liberabit 
nobiscum 

tibi disposui 
turpilucri 
sanctum justum 
et 

contra dicunt 

et 

(deest) 

(deest) 
criminatores 
vino multo 
(deest) 

(deest) 

suls viris 
integritatem, gravitatem 
inreprehensibilem + 
(deest) 

et nos aliquando 
Christum Jesum 
(desunt) 
Artheman 
Nichopolim 
Zenan 

(deest) 

Jesu Christi 


.. (deest) 


Arcippot 
agnitionem 
(deest) 
(desunt) 
de 

tibi et mihi 
(deest) 

id est 

plus 
inputa 
scribsi f 
(deest) 
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CLEMENTINE Ep. VULG. TISCHENDORF, CoD. AMIAT. פאז אמ‎ ED. Vure. TIscHENDORF, Cop, AMIAT. 


i. 1. multifariam  .. 


S que -.. e 
5, patrem, filium.. 

11, ut 30 

11, veterascent 

12,ipse  .. 

i. 1, perefluamus v. 
7, paulominus .. 
8, omnia ei 5e 

.. ...` סו 

14, carni et sanguini 

14, eisdem .. ç 

17, (deest) .. 

17, similari 
2, domo ejus 
3, est habitus 
4, est x. .. 
8, exacerbatione .. 

16, ex = 
2, admistus 
3, perfectis 
4, in p 
4, Deus .. 

6, in 
6, ii 

12, sermo Dei 

12, ac ac 

15, similitudine 
2, ignorant et 
3, (deest) 


7, illum salvum facere a morte.. 


7, exauditus est .. 
8, Dei 
11, nobis grandis .. 
11, ininterpretabilis 
12, deberetis 
1, perfectiora 
4, facti sunt 
6, prolapsi 
6, rursus renovari 
7, accipit .. 
9, tametsi 
18, juravit .. 
19, anchoram 
19, ad an 
20, introivit 
20, Melchisedech .. 
l,eede .. — 
2, et SE 
6, ab Ec 
8, contestans 
10, adhue .. 
VU Te J.Q 
Te, altari sz 
15, exsurgat | 
19, proximamus 
25, perpetuum 


multifarie t 
quoque 

patre, filio 
sicut 
veterescent 
(deest) 
efluamus 
paulo minus 

ei omnia 
(deest) 
sanguini et cami 
isdem 

et 

similare 

domu illius 
habitus est 
(deest) 
exacervationem + 
ab 

admixtis + 
factis 

(deest) 
Dominus 
(deest) 

bii + 

Dei sermo 

et 
similitudinem f 
ignoranter 

et 


salvum illum a morte facere 


et exauditus 
(deest) 
grandis nobis 


ininterpreetabilis + 


deberitis + 
perf-ctionem 
sunt facti 
pro'absi + 
renovari rursum 
acce pit 
tamen si 
jurabit + 
ancoram 

in 

introlit 
Mel-hisedec t 
cede t 

(deest) 
(deest) 
contestatus 
athue + 
(deest) 
altario 
exurget 1 
maximamus + 


perpetuo 





Heb. vii. 26, peccatoribus 
27, seipsum 
viii. 3, est 2. 


6, sancitum 
8, venient 


ix. 4, thuribulum 


4, (deest) 

6, erant .. 

5, Cherubim 

5, non est modo .. 
12, aut 


12, redemptione inventa . 


14, emundabit 

14, nostram 

16, est 

18, nec 

19, hyssopo 
22,pene .. ac 


22, secundum legem mundantur. . 


22, effusione es 


24, manufacta sancta 


25, sepe .. .. 
28, est uc 3 
28, exhaurienda .. 
1, eisdem .. zs 
6, 8, holocautomata 
6, (deest) .. 
6, placuerunt 
9; dixi; os 
16, mentibus 35 
18, est Ac .. 
25, eonsuetudinis est 
30, vindicta 0 
30, judicabit ac 
32, sustinuistis .. 
34, suscepistis — .. 
37, aliquantulum .. 
37, tardabit ac 
39, fili  .. x 
1, sperandarum .. 
1, apparentium 
5, Henoch 
6, Deo * 
6, sit 2% 
9, demoratus 
11, sterilis .. z 
ll.eum* ,. "s 
12, et ce .. 
12, repromiserat .. 
13, ipsius .. se 
19, parabolam 
23, elegantem 
27. reliquit 
3 , corruerunt 
30, circuitu 
31, Rahab .. 


31, periit 


peceatis 
se 

esse 
sanctum 
veniunt 
turibulum 
una, 
(deest) 
Cherubin 
modo non est 
et 


inventa redemptione 


emundavit t 
vestram 
(deest) 

ne 

hysopo 
pone 


mundantur secundum legem 


fusione 
manu factis sanctis 
sepe T 

(deest) 
exaurienda + 
isdem 
holocaustomata 
et 

placuit 

dixit 

mente 

(deest) 

est consuetudinis 
vindictam 
judicavit + 
sustenuistis T 
suscipistis T 
quantulum 
tardavit + 
(deest) 
sperandorum 
parentum T 
Enoch 

(deest) 

fit 

moratus 
sterelis t 
(deest) 

(deest) 
promiserat 
illius 

parabola 
eligantem f 
reliquid + 
ruerunt 
circumiti 

Raab 


peribit ¢ 





Ixxxijv 


CLEMENTINE Ep. VULG. 


Heb. xi. 


32, Jephte .. .. 
32, (deest) .. .. 
32, prophetis .. 
33, vicerunt 

34, extinxerunt 

38, in ac 

39, testimonio 


ii. 1, tantam 


1, ad 

2, sedet .. 
3, semetipsum 
4,enim .. 


4, adversus 

7, se 

8, filii . 

9, eruditores habuimus .. 


9, eos * 
9, obtemperabimus 
11, meeroris 
11, reddet 
13, quis 
14, sanctimoniam .. 
14, Deum .. 
22, frequentiam 
28, ecclesiam 
24, aspersionem 


iii. 1, in vobis * 


James i. 


4, connubium 

4, thorus 

9, est enim 

9, stabilire 

9, ambulantibus .. 
16, beneficentie 
18, benevolentes 
19, deprecor 
20, Christum * 
21, ejus voluntatem 
21, in בר אי‎ 
21, est 59 
DEEA a 
24, fratres .. 

2, tentationes varias 

4, autem * 

5, sapientia 

8, est ac . 
14, illectus D 
15, deinde 45 
17, desursum 0 


THE HEXAGLOT BIBLE. 


TiscHEeNDoRF, Cop. AMIAT. 


.. Jepthe 

oe ot 

.. profetis T 
devicerunt 
extinexerunt T 
et 
testimonium 
tantum f 
(deest) 
sedit 
semet ipsos 
(deest) 
adversum 
(deest) 
fili T 
habuimus eruditores 
(deest) 
obtemperavimus + 
meroris f 
reddidit 
(deest) 
sanctimonia f 
Dominum 
frequentiæ 
ecclesiarum 
sparsionem 
(desunt) 
conubium + 
torus 
enim est 
stabiliri 
inambulantibus 
beneficientiæ 
bene volentes 
depreecor + 
(deest) 
voluntatem ejus 
(deest) 
(deest) 
(deest) 
(deest) 
temptationibus variis 
(deest) 
sapientiam 
(deest) 
inlectus 
dehinc 
de sursum 





1 Peter i. 


CLEMENTINE Ep, VULG. 


James ii. 18, quis 


26, (deest) .. 

25, Rahab .. ac 
i. 2, freno circumducere 
9, frena. .. * 

6, (deest) .. 
7, et cetorum 
7, domita .. 
18, mansuetudine .. 
14, saints rast =O 
1, in vobis 
L hinges s 
3, accipitis 
iy ergo tere E 
8, appropinquabit 
9, mærorem 
10, exaltabit 
18, ibi quidem 
14, erit 
14, crastino 
15, si 
1, vestris .. 
2, putrefactee 
3, eruginavit 
3, erugo .. 
4, que fraudata . 
4, eorum .. 
5, die vis 
6, et .. 
6, restitit .. 2: 
8, igitur .. as 
9,ingemiscere .. 
9, ante hy Pic 
10, (deest) .. 
11, Dominus est 
13, est | 
15, alleviabit 
15, remittentur 
16, deprecatio * 
20, operiet .. .. 


4, in 35 T 
6, exsultabitis 
7, pretiosior 
7T,revelatione .. 
8, credentes autem 
9, (deest) .. 

12, sibimetipsis 


oe 


3, misericordiam suam magnam. . 


TISCHENDORF, Cop. AMIAT. 


aliquis 
autem 

Raab 
cireumducere freno 
frenos 

a 
ceterorumque 
domata T 
mansuetudinem 
(deest) 

inter vos 
(deest) 
accipietis 
igitur 
adpropinquavit + 
merorem t 
exaltavitt 
quidem ibi 
sit 

crastinum 
(deest) 
(deest) 
putrefaetee t 
eruginavitTt 
erugot 

qui fraudatus 
ipsorum 
diem 

(deest) 
resistit 
(deest) 
ingemescere 
ad 

per 

est Dominus 
et 

allevabit 
dimittentur 
deprecatiof 
cooperit 
mag. misericordiam suam 
(deest) 
exultatis 


"pretiosior 


revelationem 

quem cum videritis 
vestrarum 

sibi ipsis 


18, initium aliquod .. aliquod initium 
19, dilectissimi .. .. dilecti 
21, (deest) ae Dei 
2, conventum vestrum .. conventu vestro 
6, trahunt adtrahunt 
8, diliges .. diligis f 19, immaculati Christi et inoonta- inmaculati et incontaminati 
11, moechaberis mechaberis f minati * ne au Jesu Ch. 
13, judicium judicio 20, (deest) .. — .. 53 .. mundi 
16, calefacimini caleficaminit 22, obedientia charitatis .. . Obodientiam caritatis 


12, nuntiata de 5t adnuntiata 

13, revelationem .. 55 .. revelatione 

15, in omni conversatione sancti.. sancti in om. conversatione 
16,eritis .. 48 ES .. estote 

16, (deest) .. EE P . ot 








CLEMENTINE Ep. Vure. 


1 Peter i 24, ejus  .. oc .. 


25, vos Ar .. 35 * 
6, confundetur .. 

11, vos* 

12, detrectant 

13, igitur .. 

18, estote .. .. 

18, dyscolis כ‎ 

19, Dei conscientiam 

20, est gloria 

20, (deest) .. 

20, patienter 

21, pro nobis .. 

21, vobis relinquens 

22, inventus est dolus 

23, judicanti se .. 

24, vivamus 


iii, 1, viris suis 


4, est cordis 
O; Deo 2; 
6, pertimentes 
7, vasculo.. 
7, impartientes 
8, modesti 
10, dies videre 
10, coerceat 
12, preces .. 
16, (deest) .. Ac 
17, voluntas Dei velit 
18, mortificatus quidem .. 
18, vivifieatus  .. = . 
20, exspectabant Dei patientiam.. 


iv. l,in dc Sc T . 


2, desideriis hominum .. o 
3, his ae gt 
8, (deest) .. .. 
3, illicitis .. ab 
1, appropinquavit 
8, autem .. .. 
8, vobismetipsis .. 
8, continuam habentes 
8, operit .. .. 
9, accepit .. .. 
11, seculorum* 
13, revelatione .. P .. 
14, quod est honoris, gloria, et vir- 
tutis Dei, et qui est ejus spi- 
ritus, super vos requiescit 


15, ut de 
17, 8 domo.. 
7 quis q i: 


v. 2, in vobis est 


2, coacte .. 
2, spontanee 
3, forma .. 
3, gregis .. 


PROLEGOMENON. 


TISCHENDORF, Cop. AMIAT, 


(deest) 

vobis 

confunditur 

(deest) 

detrahunt 

(deest) 

(deest) 

discolis + 

conscientiam Dei 

gloria est 

et 

patientes 

pro vobis 

relinquens vobis 

dolus inventus est 

se judicanti 

viveremus 

suis viris 

cordis est 

Domino 

timentes 

vaso 

inpertientes 

(deest) 

videre dies 

coherceat + 

preces T 

de 

velit voluntas Dei 

mortificatos 

vivificatos 

expectabat Dei clementia 

(deest) 

hominum desideriis 

(deest) 

in 

inlicitis 

adpropinquabit t 

(deest) 

vosmet ipsos 

habentes continuam 

cooperit 

accipit 

(deest) 

revelationem 

glorie Dei spiritus in vobis 
requiescit ab aliis blas- 
phematus, a vobis autem 
honorificatus 

quasi 

de domu 

qui 

est in vobis 

coactos 

spontanes + 

forme + 


gregi 


CLEMENTINE Ep. VULG. 
1 Peter v. 8, et * 


2 Peter i. 


1 John 


1: 


9, in 
10, confirmabit 
11, gloria et * RG .. 
12, fidelem fratrem vobis.. 
12, statis 
13, coelecta 
14, amen * 
1, nobiscum v. 
2, cognitione  .. .. 
2, Dei et Christi Jesu * .. 
9, sunt 
4,quem .. 
4, promissa 
8,enim .. p 
10, satagite "c 
12, vos =: .. Ns 
16, et presentiam * 6 
19, propheticum .. .. 
19, benefacitis attendentes 
19, dies elucescat .. ac 
l,introducent  .. .. 
2, sequentur .. .. 
4,rudentibus  .. m 
4, cruciandos, in judicium 
TL rs bé ac 
7, eripuit .. 5t ec 
9, reservare eruciandos .. 
10, introducere  .. 
12, (deest) .. .. 
13, delicias . 
13, suis * 
14, pellicientes 
16, (deest) .. 
16, vesanis 
16, (deest) .. 
16, animal.. 
18, pelliciunt .. 
20, coinquinationes 
22, enim* .. a6 
22, suum vomitum 
1, vestram excito 
1, commonitione .. 
2, a sanctis prophetis 
8, deceptione  .. .. 
9, promissionem .. .. 
9, sicut quidam existimant * 
10, ut ste s Cr 
10, transient 2 .. 
10, terra autem—exurentur * 
11, igiturhee .. oC 
11, vos esse 
12, quem .. 
13, secundum 
14, satagite 
15, arbitremini .. 
1, contrectaverunt 


Ixxx¢v 





TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 


(deest) 

(deest) 

confirmavit T 
(desunt) 

vobis fidelem fratrem 
et state 

conelecta + 

(deest) 

nobis 

agnitione 

(desunt) 

est 

quam 

promisa T 

autem 

agite 

(deest) 

(desunt) 

profeticum + 

bene facitis adtendentes 
lucescat dies 
inducent 

sequuntur 
rugientibus 

in judicium cruciandos 
Loth 

eruit 

cruciandos reservare 
facere 

et 

dilicias f 

(deest) 

pellicentes T 

sunt 

væsaniæ T 

in 

(deest) 

pellicient 
coinquinationis T 
(deest) 

vomitum suum 
excito vestram 
commonitionem 
sanctorum prophetarum 
deceptionem 
promissis 

(desunt) 

sicut 

transeunt 

(desunt verba novem) 
hee igitur 

esse vos 

quam 

et 

satis agite 
arbitramini 
temtaverunt 
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CLEMENTINE Ep. VULG. TiscHENDORF, Cop. AMIAT. CLEMENTINE Ep. Vure. TISCHENDORF, Cop. AMIAT, 


lJohn i. 2 John 


7, venisse in carnem . .. venientem in carne 


l,quod .. . . yes 


Dcum s 
scribimus 
gaudeatis et 
vestrum Us .. 
audivimus 2 ot 
veritatein non facimus 
emundat 
est et justus 
facimus 
non est in nobis 
hoe 
ec 
verum est 
quia 
verum lumen .. 
eju: * 
remit: untur 

, manet in vobis 

transit .. 
et 
nobiscum ac 
(deest) .. 35 
audistis ab initio 


25, repromissio .. 


quia 
nostra * 
qui* 
semetipso br 
animam suam pro nobis 
necessitatem .. So 
neque .. 
suadebimus 
(deest) .. 
loquuntur 
7, nos 
prior 
cognoscimus 
suum* .. 
quisquis 
(deest) .. 
charitas Dei nobiseum 
et * zs 35 .. 
8, in celo—in terra * ., 
Filium.. 
Filio 
credit 


(deest) 
scripsimus 
(desunt) 
nostrum 
audimus 

non facimus veritatem 
mundat 

et justus est 
faciemus 

in nobis non est 
eo 

(deest) 

est verum 
quoniam 

lumen verum 
(deest) 
remittentur 

in vobis manet 
transibit 

autem 

noviscum { 

non 

ab initio audistis 
promissio 
quoniam 

(deest) 

(deest) 

se 

pro nobis animam suam 
necesse 

nec 

suademus 
Christum 
locuntur $ 
(deest) 

(deest) 
intellegimus 
(deest) 
quicumque 

Dei 

nobiscum caritas 
(deest) 

(desunt viginti verba) 
Filio 

(deest) 

credidit 





9, recedit .. 
9, permanet P 
9, Patrem et Filium 
10, domum.. 
12, chartam 
12, plenum sit 
6, benefaciens deduces .. ne 
7, ejus* 
10, Diotrephes 
10, commonebo 
10, suscipiunt 
13, tibi scribere 
14, nominatim 
1, Christo Jesu 
1, et ge 
4 ét s, 3 
8, hi (10, 12, 16, 19) 
9, Michael 56 
9, diabolo 
11, in 
12, epulis .. : 
13, servata est in eternum 
14, millibus * 
15, Deum .. 
16, querulosi 
16, superba 
18, desideria sua .. 
18, in impietatibus 
21, expectantes misericordiam in 
vitam eternam 
25, et * 
24, potens est E .. es 
24, in adventu Domini nostri Jesu 
Christi 
25, (deest) .. 
25, et 
25, seculorum 
3, audit 
9, servat .. 
6, nos 
6, et 
7, pupugerunt 
9, Christo* 
9, Joannes 
9, Patmos. . 
11, quæ sunt in Asia 2s Ac 


praecedit 
manet 
Filium et Patrem 
domu 
cartam 

sit plenum 
bene facies ducens 
(deest) 
Diotripes t 
commoneam 
cupiunt 
scribere tibi 
per nomen 
Jesu Christo 
(deest) 
(deest) 

hiif 
Michahelt 
diabulo 
(deest) 
zepulis i 


in seternum servata est 


milibus 

eum 
querelosi 
superbiam 
sua desideria 
impietatum 


(desunt) 
(deest) 
potest 


(desunt) 
cui 

(deest) 
(deest) 

qui audiunt 
servant 


nostrum 
(deest) 
pupuceruntf 
(deest) 
Johannis f 
Pathmos f 
(desunt) 


11, Epheso, Smyrnz, Laodicie .. Ephesum, Zmyrnam, Læ 
odiciam 

(desunt) 

Filium 

poderem 


testimonio 

(deest) 

Scripsi 

petit f et dabit 
vitam peccantibus 
(deest) 


10, testimonium 
11, est * 

18, scribo .. 

16, petat et dabitur 
16, vita peccanti 
20, Deus * .. 


18, septem—aureorum 
13, Filio 
18, podere .. 


18, zona aurea zonam auream 


2 John 


21,amen .. 


3, vobiscum 35 
3,8 22 Ak 
6, est enim mandatum 


(deest) 
nobiscum 
(deest) 
mandatum est 


14,ejus* .. 

14, et 

14, tanquam 

16 et ii. 18, aurichauco 


(deest) 
(Geest) 
velut 
orichalco 





Rev. 


CLEMENTINE Ep. VULG. 


i. 16, stellas 
16, exibat .. 
IC oie 
20, stelle .. 
i. 1, scribe .. 
T, dieit... 
2,tuam .. 
2,esse  .. 
3, defecisti 
4, adversum 
7, (deest) .. 
10, aliquos 
12, rhompheam 
13,ilis* .. 
14,quia .. 
15, (deest) .. 
16, similiter 
17, (deest) 
17, calculo 
18, Thyatire us : 
19, et fidem et charitatem 
20,pauca .. - .. 
20, permittis 
20, Jezabel 
21, penitere |. š 


22, tribulatione maxima .. 
22, ab operibus suis egerint 


28, morte .. .. 

23, sua - 56 

24, et (bis).. 

24, altitudines 

26, (deest) .. Js 

iii. 4, ambulabunt .. 

7. claudit . 

10, servabo te 

TO terra o 

EN ecce ss 

T7 dicis «s 

17, miserabilis 

17, cæCUs .. 

20, mihi .. 

20, intrabo 

iv. 2,sedes .. 

3, sardinis 
8, smaragdine .. 
4, circumamicti .. 
4, corone aures ., 
5, procedebant 
6, fulgura 2 . 


9, viventi in secula seculorum * 


10, mittebant oc 
11, (deest) 3€ 
v. 1, dextera 
2, (deest) 
5, fleveris 
5, solvere 
7, librum * 


PROLEG( MENON. 


TiscHENDoRF, Cop. AMIAT. 
stillas + 
exiebat 
(deest) 
sigilla 
scribe + ( freq.) 
dicet + 
(deest) 

(deest) 

deficisti f 
adversus 
el 
(deest) 
rompheam 
(deest) 

(deest) 
similiter 
(deest) 
ei 
calculum 
Tyathire t 
et caritatem et fidem 
(deest) 
permittes + 
Hiezabel 

peniteri + 
tribulationem maximam 

egerint ab operibus suis 

mortem 

vestra 
(deest) 

altitudinis + 
qui 
ambulant 
cludit 

te servabo 

terram 

(deest) 
dices + 
mirabilis 
cecus T 
(deest) 
introibo 
sedis T 
sardini 
zmaragdine 
circumamictos 
coronas aureas 
procedunt 
fulgora 
(desunt) 
mnittent 
et 
dexteram 
et 
Heberis + 
(deest) 

(deest) 


Rey. 


CLEMENTINE Ep. VULG. 


v. 9, cantabant canticum novum .. 


9, Domine 
10, regnabimus .. 
13, terra xe . 
13, eo Gc AC 


14, viginta quatuor in facies suas 
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cantant novum canticum 
(deest) 

regnabunt 

terram 

ea 


— viventem in secula sæ- 


culorum 
1, sigillis .. 
1, dicens .. 
1, tonitrui 
1, et vide * 
5, (desunt) 
6, dicentium 
6, tritici .. 
6, hordei .. 
6, leseris .. 
8, (desunt) 
8, infernus 
8, bestiis 
9, altare 
10, in terra 
11, adhuc tempus . . 
11, compleantur 
18, de celo 
13, emittit 
vii. 1, flarent 
9, stolis albis 
12, (deest) .. 
18, et dixit.. 
17, deducet 
17,lacrymam ab .. 


viii. 3, thuribulum 


3, Dei 
5, igne 
6, preeparaverunt 
7, mista .. 
7, sanguine 
7, concremata 
9, eorum .. 
9, in mari * 
11, absinthium 
11, amare .. 
12, ita 
12, noctis .. 
13,celi  .. 


18, in terra De Ac 
18, (deest) 3c s 

ix. 2, et aperuit puteum abyssi * 
3, putei .. 5 ae 


3, illis potestas .. .. 


4, lederent : 3c 


4, suis * 

5, cruciarent 

6, eis 

7, locustarumm . 
7, tanquam 


(desunt) 
signaculis 
dicentem 
thonitrui + 
(desunt) ( freg.) 
et vidi 
dicentem 
trittici t 
ordei t 
leseris T 

et vidi 
inferus 
besteis t 
altarem 
super terram 
tempus adhuc 
impleantur 
cæli 

mittit 

flaret ventus 
stolas albas 
et 

dicens 
deducit t 
lacrimam ex 
turabulum t 
(deest) 
igni 
paraverunt 
mixta 
sanguinem 
combusta 
(deest) 
(desunt) 
absinthius 
amare T 
(deest) 

nox 

celum 
super terram 


.. tube 
.. (desunt) 


(deest) 
potestas illis 
lederentf 
(deest) 
cruciarentur 
ipsis 
lucustarum 
sicut 
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Domini 


Rey. ix. 8, dentes 


x. 


xi. 


10, erant 
10, et 
11, hebraice 
11, Apollyon 
ll,latine . 
12, et 
13, unam 
13, quatuor 
14, Euphrate 
17, habebant 
17, hyacinthinas . 
17, sulphureas 
17, eorum .. 
18, de 
18, procedebant 
19, (deest) .. 
21, veneficiis 
1, nube 
1, columnae 
4, voces suas 
4, ergo 
4, mihi 
Bote i: 
5, angelus .. 
6, non erit amplius 
8, et audivi vocem—et .. 
8, et E 5 .. 
9, dixit... :ב‎ 
9, librum .. t. 
il diata 3c 
11, gentibus et populis 
1, et dictum est mihi 
2, illud .. Ac 
9, saccis .. an 
5, voluerit eos .. 
5, devorabit de 
7, adversum 
8, jacebunt 
9, tribubus et populis 
10, illos 
10, jucundabuntur 
10, habitabant 
18, terremotu 
15, regnabit 
15, amen 
17, agimus tibi 
17, et qui venturus es, quia 
18, (deest) .. 
2. clamabat AE 
2,cruciabatur .. z 
2, pariat .. S 5 
3, ejus diademata septem 
5, erat 
6, habebat 
7, Magnum 
9, et 


(deest) Rey. 


(deest) 

(deest) 

ebraice f 
Apollion ¢ 
latine t 

(deest) 

unum 

(deest) 

Eufrate 
habentes 
iacinthinas f 
sulphoreast 
ipsorum 

(deest) 
procedebat 

et 

beneficiis f 
nubs + 

columna 
(desunt) 

(deest) 

(deest) 

(deest) 

angelum 
amplius non erit 
et vox quam audiyi dicentem 
(deest) 

dicit ( freg.) 
(deest) 

dicunt 

populis et gentibus 
dicens 

eum (Hexaglot, illud) 
saccos 

eos voluerit 
devoravit t 
adversus 

(deest) 

populis et tribubus 
illis 
jocundabuntur 
habitant 

terre moto f 
regnavit f 
(deest) 

tibi agimus 

qui 

et 

et clamans 
cruciatur 

pareat t 

suis septem diademata 
erit 

habet 

(deest) 

(deest) 


xii. 10, Dei < 
11, animas suas 
18, (deest) .. 
17, Christi 
18, supra arenam .. 
1, (deest) .. 
2, pedes 
5, et blasphemias 
5, quadraginta duos 
6, blasphemias 
7, est datum 
8, adoraverunt 
8, inhabitant 
10, duxerit * 
10, vadet 
12, ea 
18, conspectu 
14, seduxit.. 
14, in terra 
15, adoraverint 
16, characterem 
17, aut nomen 
18, sexcenti 
. 4, sequuntur 
4, ierit 


5, enim ante thronum Dei 


6,celi .. 

7, dicens .. 

7, Dominum 

7, (deest) 

8, potavit.. 

9, tertius angelus 
10, quod mistum .. 
10, sulphure 
11, ascendet in secula 
11, acceperit 
15, alius 
15, messis .. 
16, demessa 
18, exivit * 

18, ad eum * 
18, habebat 
18, botros .. 
19, acutam 
xv. 3,sunt* .. 

EBELA 

4, magnificabit 

4,es* .. 

5, et ie 

6,lino 4 

6, et en 

7, de Vs 

i 3, angelus * 

5, Domine 
G qui Fe 
6, effuderunt 
6, digni enim 


animam suam 
et 
(deest) 
super harenam + 
et 
(deest) 
blasphemiz 
XLII. 
blasphemia 
datum est 
adorabunt 
habitant 
(deest) 
vadit 
eam 
conspectum 
seducet 
terram 
adoraverit 
caracter + 
nomine 
sescenti t 
secuntur t 
abierit 
(desunt) 
cælum 
dicentem 
Deum 
et 
potionavit 
alius angelus tertius 
qui mixtus 
sulphuræ t 
in sæcula—ascendit 
accepit 
alter 
messes + 
messa 
(deest) 
(deest) 
habet 

.. botrus 
(deest) 
(deest) 
(deest) 
magnificavit í 
(deest) 
(deest) 
sapide 
(deest) 
ex 
(deest) 
(deest) 
quia 
fuderunt 


ut digni 





PKOLEGOMENON. Ixxxix 


TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 


ULEMENTINE Ep. Vote. TiscHENDoRF, Cop. AMIAT, CLEMENTINE ED. VULG. 


Rev. xvi 7, abaltari* .. : . (desunt) Rev. xix.ló,ejus .. ET T .. ipsius 


8, angelus 
8, affligere 
12, angelus 
12,illud. .. 
12, prepararetur . 
14, et 
14, procedunt 
16, congregabit 
16, hebraice 
16, Armagedon 
21, Deum homines 
3, in spiritu in desertum 
4, abominatione . 
5, Babylo 
1, que 
8, bestia .. 
8, que 
11, vadit 
12, accipient 
15, aqua 
16, in bestia 
17, placitum est illi 
pax 
2, fortitudine 
2, et odibilis * 
3, vino ire 
6, vobis 
8, judicabit 
10, tuum* .. 
12, merces .. 
12, margarita 
13, (desunt) 
"ו‎ 
18, tritici .. 
18, rhedarum 
14, tus ao 
14, discesserunt 
14, przeclara 
16, bysso .. 
l6,erat  .. 
17, lacum navigat . . 
19, (deest) .. .. 
19, illa — ate 
19, habebant s 
21, civitas illa magna 
22, citharcedorum .. 
OS inte os Ha 
1, (deest) .. .. 
1, salus .. as 
2,ejus  .. .. 26 oa 
8, byssino splendenti et candido 
9, Dei vera 3n 
11, (deest) .. 
ll,cum  .. Vs ae 
13, veste aspersa .. AG 
14, byssino albo et mundo 


(deest) 

afficere 

(deest) 

illum + 
preparetur 
(deest) 
procedent 
congregavit 
hebraice 
Hermagedon 
homines Deum 
in desertum in spiritu 
abominationum 
Babylon 

qui (Hexaglot que) 
bestiam 

quia 

vadet 

accipiunt 

aquas 

et bestiam 

illi placitum est 
(deest) 

forti voce 
(desunt) 

ira 

(deest) 
judicavit 
(deest) 

mercem 
margariti 

et amomum 
(deest) 

trittici 1 
redarum 

tua 

dıscessit 

clara 

byssino 

est 

locum navigant 
et 

(deest) 

habent 

illa magna civitas 
citharedorum 
tibi 

magnam 

laus 

tuis 


byssinum splendens cand, 


vera Dei 

vocatur 

(deest) 

vestem aspersam 
byssinum al, mundum 


15, ex utraque parte * 
16, eas 
17, et 
18, et (bis) .. 
19, exercitu 
20, et qui adoraverunt 
7, et 
8, exibit . 
8, congregabit 
10, pseudopropheta 
10, (deest) .. 
10, (deest) .. 
13, infernus 
13, suos 
14, est mors secunda 
14, (desunt) 
15, inventus est 
2, ego Joannes 
2, vidi sanctam civitatem Jeru- 
salem 
3, habitabit 
5, dixit mihi 
8, execratis 
8, veneficis 
9, phialas .. 
12, habentem 
12, angelos .. 
13, austro . . . occasu 
14, duodecim * 
15, et 60 »- 
16, altitudo et latitudo 
17, murum.. 
18, aurum mundum 
19, et 
19, sapphirus 
19, chalcedonius 
19, smaragdus 
19, secundum 
19, tertium. . 
19, quartum 
20, quintum 
20, sardonyx 
20, sextum .. 
20, sardius .. 
20, chrysolithus 
20, berillus. . 
20, chrysoprasus 
20, hyacinthus .. 
23, in cb 6 
24, in lumine 
27, aliquod.. 
OS Sut tik oe * De 
27, abominationem faciens 


xxii. 2, singulis reddens 


3, sed 
5, lumine .. 


(desunt) 

eos 

(deest) 

ac 

exercitum t 

qui et adorant 
sed 

exivit t 
congregavit T 
pseudoprophetis f 
et 

at 

inferus 

(deest) 

mors secunda est 
in-stagnum ignis 
est inventus 
(desunt) 


civitatem sanctam Hieru. 


salem vidi 
habitavit + 
dicit 
exceecatis 
venificis f 
fialas + 
habens 
angulos f 
occasu . . . austro 
(deest) 
(deest) 
latitudo et altitudo 
murus 
auro mundo 
(deest) 
saphirus 
caleidonius 
zmaragdus f 
secundus 
tertius 
quartus 
quintus 
sardonix 
sextus 
sardinus 
erisolitus t 
birillus + 
chrysoprassus f 
iacinthus T 
(deest) 
per lumen 
aliquid 
(deest) 
faciens abominationem 
singula reddeatia 
et 
lumen 
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CLEMENTINE Ep. VULG. TIscHENDORF, Cop. AMIAT. CLEMENTINE Ep. VULG. TiscHENDOoRE. Cop. AMIAT 


Rev. xxi. 5, illuminabit .. fo .. inluminat Rev. xxii. 14, per portas * .. portis 
6,sunt et verà .. A .. et vera sunt 15, omnis .. 48 25 .. omnes f 
6, spirituum 2 0 .. omnipotens 17, et * (bis) m ds .. (deest) 
8, et Ss "n c .. (deest) 18,enim .. / - 09 
9, prophetis - aie .. (deest) 18, apponet 3 p .. apponit + 
11, qui justus est .. ds .. justus 19, diminuerit .. ac .. deminuerit 
ll,jusfifieetur .. zs .. justitiam faciat 19, libri * .. 2 7 .. (deest) 
13,sum .. ie jc .. (deest) 19,libro .. * is .. ligno 
14, lavant .. š % .. labant; 21, vobis* .. ie ha .. (deest) 
14, in sanguine agni Ae .. (desunt) 





In the above list of different readings, those words, the spelling of which has been modified in the Hexaglot 
Bible. are marked thus t; some words and phrases which find place in the Clementine edition and not in the 
Codex Amiatinus, are marked with an asterisk. This is intended to denote that those words or phrases have been 
introduced within brackets into the Hexaglot text. We wish it to be observed that, as a rule, those words only have 
been supplied which occur in the Greek as well as in the Syriac. A very few passages wanting in both Latin 
editions have been filled up from other sources. We shall now present the principal of these omissions, additions, 
and variations, in order of the books of the New Testament. 

The first omission is at Matt. vi. 13, wanting entirely in Jerome's version, * Quia tuum est regnum et potentia et 
gloria in seculum seculorum." 

Matt. xix. 20. The phrase, *a juventute mea," in the Vulgate, not in the Codex Amiatinus, is in the Syriae, 
not in our Greek. We have not restored it. 

Matt xxiii. 14. “Vee vobis, scribe et Phariseei hypocrite, quia comeditis domos viduarum, orationes longas orantes : 
propter hoc amplius accipietis judicium." This verse is wanting in the Codex Amiatinus, and is rejected both by 
Tischendorf and Alford, but, inasmuch as it finds place in the Greek Textus Receptus,in the Syriac and other 
versions, we have ventured to retain it, within brackets, in our Latin text. It may be observed here that in the Syriac 
verses 13 and 14 are transposed. 

Mark xvi. 20. “ Amen," in Codex Amiatinus; besides only in the Textus Receptus and the English version. 


Luke iv. 18. “Sanare contritos corde." This passage is wanting in our Latin Codex, also in Tischendorf and 


Alford; but it finds place in the original Hebrew, in the Septuagint, in the Textus Receptus, the Syriac, and in all 


the modern versions ; we have, therefore, retained it. 

Luke xi. 2. Here we have “the Lord's Prayer" in a very diminutive form, in the Greek of Tischendorf 
and Alford, and in both the Latin editions: “ Father, hallowed be thy name, thy kingdom come, give us this day our 
daily bread, and forgive us our trespasses, as we forgive them that trespass against us, and lead us not into temptation." 
The Syriac and modern versions give the prayer in the well known form ending with “deliver us from evil.” We 
have introduced the missing words, within brackets, from the parallel passage in Matthew. | 

John vi. 51, of the Vulgate ends at “ descendi,” verse 52 beginning with ‘‘Si quis.” Verse 51 of our Codex 
ends at “ pro mundi vita," in accordance with the Greek and Syriac. 


John viii. 10. The phrase “qui te accusabant," in the Vulgate, is found in the Greek, but not in the Syriac, nor 


our Codex.‏ מו 
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John xii. We have transferred the first clause of verse 25, “ipsum solum manet: si autem mortuum fuerit, 
multum fructum adfert,” to the end of verse 24 in conformity with the Greek and Syriac. 

Acts viii. 97. “Dixit autem Philippus: Si credis ex toto corde, licet. Et respondens ait: Credo Filium Dei esse 
Jesum Christum.” This verse is wanting in the Codex Amiatinus, in the Greek of Tischendorf and Alford, and in 
the Syriac. It is found in the Textus Receptus, the Vulgate and modern versions. We have retained it within 
brackets, on account of its theological importance. 

Acts ix. 9-7. The Vulgate has, after “ persequeris," “durum est tibi contra stimulum calcitrare. Et tremens 
ac stupens dixit: Domine, quid me vis facere? Et Dominus ad eum.” These words are wanting in the Codex 
Amiatinus; and are not found in our Greek and Syriac copies. Probably they are borrowed from Paul’s defence 
of himself before king Agrippa, Acts, xxvi. 14. 

Acts xiii. The Codex Amiatinus brings over the last clause of verse 38 of the Vulgate to verse 39, ‘ab omnibus 
quibis non potuistis in lege Mosi justificari." This forms verse 39 of our Greek and part of verse 39 of the Syriac 
and other versions. 

Acts xiv. Both the Latin copies place “et ibi evangelizantes erant," verse 7 of the Greek and of the other 
versions, at the end of ver.6. We have, for the sake of convenience, numbered the Latin verses according to 
the Greek. 

Acts xv. 24. The phrase, “saying, Ye must be circumcised and keep the law,” is wanting in both our Latin 
and both our Greek texts. They are found in the Textus Receptus, the Syriac and modern versions. 

Acts xv. 34. The Vulgate has, * Visum est autem Sie ibi remanere: Judas autem solus abiit Jerusalem.” 
The passage is wanting in the Codex Amiatinus, in the Greek of Tischendorf and Alford, and in the Syriac. The 
former clause exists in the Textus Receptus and the modern versions. We have retained it within brackets. 

Acts xvii. 4. “Et disputabat in synagoga per omne sabbatum, interponens nomen Domini Jesu, suadebatque 
Judeis et Grecis" This verse, which is wanting in the Codex Amiatinus, finds place in the Vulgate as well as 
in the Greek and Syriae copies ; we have, therefore, restored it to the Latin text. 

Acts xviii. 21. “I must by all means keep this feast that cometh at Jerusalem." This passage is found only 
in the Greek Textus Receptus, the Syriac and the modern versions. 

Acts xxiii. 25. The Vulgate alone has, '*timuit enim ne forte raperent eum Judæi, et occiderent, et ipse postea 
calumniam sustineret, tanquam accepturus pecuniam." This we have rejected. 


Acts xxiv. part of 6, 7, and part of 8. The Vulgate has, '*voluimus secundum legem nostrum judicare. 


Superveniens autem tribunus Lysias cum vi magna eripuit eum de manibus nostris, jubens accusatores ejus ad te 


venire." This passage is wanting in the Codex Amiatinus and in Tischendorf. It is found in Alford (enclosed in very 


thick brackets), in the Textus Receptus, the Syriac and modern versions. We have retained it in our Latin text. 


Acts xxviii. 29. “Et cum hae dixisset, exierunt ab eo Judai, multam habentes inter se questionem." This verse, 


which finds place in the Vulgate, is wanting in the text of Tischendorf, the Syriac and the Codex Amiatinus. It is 


found in the Textus Receptus, in Alford (enclosed within very thick brackets), and in the modern versions. We have 


not, rejected it. 
Rom. iv. 5. * Secundum propositum gratie De.” In the Vulgate alone. 
Rom. ix. In the Latin copies, verses 11, 12, 13, are differently divided. We have followed the divisions of the 





xcii THE HEXAGLOT BIBLE. 





‘Codex Amiatinus. At ver. 25, the Vulgate has a double rendering, “et non dilectam dilectam, et non misericordiam 


consecutam misericordiam consecutam.” 

Rom. xiii. 9. “Non falsum testimonium dices,” in the Vulgate and the Textus Receptus, but not in our Greek 
Syriae and Latin texts. We have rejected the clause 

Rom. xv. 22. The Vulgate has a double rendering, “ et impediebar plurimum venire ad vos, et prohibitus sum 
usque adhuc." 

1 Cor.iv.16. “Sicut et ego Christi,” found in the Vulgate alone. 1 

1 Cor. vi. 20. “Et in spiritu vestro que sunt Dei.” Wanting in all except the Textus Receptus, the Syriac and 
the modern versions. "We have supplied the Latin within brackets. 

l Cor. ix. The first clause of verse 21 in the Vulgate is the last clause of verse 20 in the Codex Amiatinus : 
“his qui sub lege sunt ....lucri facerem." The latter division agrees with that of the Greek, Syriac and modern 
versions. 

1 Cor. x. 20. The last clause of verse 20 in the Vulgate, “non potestis . . calicem daemoniorum," is the first 
clause of verse 21 in the Codex Amiatinus, the Greek, and the other versions. 

1 Cor. x. 22. The last clause of verse 22 in the Vulgate, * omnia mihi licent, sed non omnia aedificant," is the 
first clause of verse 23 in the Codex Amiatinus. The latter division is in accordance with the Greek, the Syriac and 
the modern versions. 

1 Cor. xi. 24. The Vulgate has “accipite et manducate,” wanting in the Codex Amiatinus, and the Greek of 
Tischendorf and Alford, but found in the Textus Receptus, Syriac and modern versions. We have retained 
the words. 

1 Cor. xv. 16. The phrase, “ nam si mortui non resurgunt,” found in all the other texts, is wanting in the Codex 
Amiatinus. The defect is remedied to a certain extent by the punctuation of the preceding verse, ‘‘ Invenimur autem 
et falsi testes Dei, quoniam testimonium diximus adversus Deum quod suscitaverit Christum, quem non suscitavit. Si 
mortui non resurgunt, 16, neque Christus resurrexit." Im spite of this, we have restored the clause in our Latin text. 

1 Cor. xv. 26. “The last enemy that shall be destroyed is death.” All tLe copies, except the Latin Vulgate, 
present this striking passage as a verse by itself. To this the Vulgate adds part of verse 27, “omnia. . dicat." 
We have followed the Codex Amiatinus. 

2 Cor. v. In the Codex Amiatinus as well as in the Greek of Tischendorf and Alford the clause, estimantes 
hoc....mortui sunt," forms part of verse 15. In the Textus Receptus, Syriae, Vulgate and modern versions, it 
belongs to verse 14. To the latter arrangement we have adhered. 

2 Cor. x. “Consilia destruentes," last clause of verse 4 in the Vulgate, is the first clause of verse 5 in the 
Codex Amiatinus, and in all the other texts. 

Gal. iv. The last clause of verse 13 in the Vulgate, “et tentationem vestram in carne mea,” is the first clause 
of verse 14 in the Codex Amiatinus, and in all the others. 

Gal. v. We have transferred “ modestia, continentia," from verse 23 to the end of verse 22, to make the 
Latin division conformable to the Greek, Syriac, etc. 

Eph. ii. “ Inimicitias in carne sua," the first clause of verse 15 in the Codex Amiatinus, we have left, with 


the Vulgate, Greek and Syriac, as the last clause of verse 14. 
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Eph. iii. “In caritate radicati et fundati," the first clause of verse 18 in the Codex Amiatinus, we have 
transferred, in conformity with the Vulgate and the other texts, to the end of verse 17. 

Eph. v. “Sed ut sapientes," the first clause of verse 16 in the Vulgate, is the last clause of verse 15 in the 
Codex Amiatinus. The latter division agrees with the Greek, the former with the Syriac. We have adopted the latter. 

Col. i. 8. The phrase, “et Domino Jesu Christo,” which is found in the Vulgate, is wanting in the Codex 
Amiatinus, the Greek and the Syriac. 

1 Thess. ii. The last clause of ver. 6, in the Codex Amiatinus, “cum possimus oneri esse ut Christi apostoli,” is the 
first clause of verse 7 in the Vulgate; the last clause of verse 11, “deprecantes vos et consolantes,” is the first clause- 
of verse 12 in the Vulgate, and verses 11 and 12 of the Cod. Amiat. and the other copies form verse 11 in the Vulgate, 

Philem. 6. ** Quod est in vobis," wanting in the Codex Amiatinus, but existing in the Vulgate, Greek, Syriac and 
other versions, has been retained in the Hexaglot text. 

Heb. i. 1. The first verse of the Vulgate ends with the word “ novissime;” to this the Codex Amiatinus adds,. 
from verse 2, ‘‘ diebus istis locutus est nobis in Filio." We have carried over the whole clause to verse 2. 

Heb. iii. “ Quadraginta annis," the first clause of verse 10 in the Vulgate is placed at the end of verse 9: 


in the Codex Amiatinus. 


Heb. ix. “Solummodo in cibis et in potibus,” the last clause of verse 9 in the Vulgate is the first clause of 


verse 10 in the Codex Amiatinus. 

James iv. “Tu autem quis es qui judicas proximum ?" the first clause of verse 12 in the Vulgate is the last 
clause of verse 11 in the Codex Amiatinus. 

James v. 13. The different punctuation of this verse in the two Latin editions is worthy of note. The Vulgate 
has, “ Tristatur aliquis vestrum? oret. JEquo animo est? psallat.” The Codex Amiatinus has, ** Tristatur aliquis 
vestrum? oret quo animo et psallat.” All the versions are in favour of the Vulgate. 

1 Pet. ii. “Et lapis offensionis et petra scandali," the last clause of verse 7 in the Codex Amiatinus, we have- 
carried on to the beginning of verse 8, in conformity with the other texts. 

1 Pet. iii. The clause, “Sed cum modestia et timore,” the last of verse 15 in the Codex Amiatinus, has been 
transferred in the Hexaglot Bible to verse 16, in conformity with the Vulgate, Greek, etc. 

2 Pet.i.2. “Dei et Christi Jesu.” These words, wanting in the Codex Amiatinus but existing in the Greek, 
Vulgate, Syriac, and modern versions, have been retained in the Hexaglot text. 

2 Pet. iii. 10. “Terra autem et que in ipsa sunt opera exurentur.” Wanting in the Cod. Amiat., but found in 
all the others. We have, therefore, restored the clause. 

1 John v. 7, 8. “In celo; Pater, Verbum et Spiritus sanctus, et hi tres unum sunt. Kt tres sunt qui testimonium 
dant in terra.” This passage is absent from the Codex Amiatinus, the Greek of Tischendorf and Alford, and the. 
Syriac. It is found in the Textus Receptus, the Vulgate and the modern versions. We have preserved it within 
brackets. 

Jude 21. “ Expectantes misericordiam Domini nostri Jesu Christi in vitam seternam." This important clause, which 
is wanting in the Codex Amiatinus, exists in the Greek, Syriae, Vulgate and modern versions. It has accidentally been 


omitted from the Hexaglot text. Verse 24. The words “ in adventu Domini nostri Jesu Christi,” are found in the. 


Vulgate alone. 
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Rev. i. The last clause of verse 23 of the Latin, * Vobis autem dico," has been brought over to verse 24 in the 


Hexaglot Bible, to conform with the Greek, Syriac, etc. 


Rev. ii. “Sicut et ego accepi a Patre meo," the first clause of verse 28 in the Vulgate, is the last clause 


of verse 27 in the Codex Amiatinus, the Greek, the Syriac and modern versions. 


Rev.ix. The last clause of verse 10 in the Vulgate, *et habebant super se," is the first clause of verse ll in 


the Codex Amiatinus and the other texts. 
Rev. xvii. “Et reges septem sunt," the last clause of verse 9 in the Vulgate, is the first clause of verse 10 


in the Codex Amiatinus and the other texts. 
Rev. xvii. The first clause of sU 17 of the Vulgate, * quoniam una hora destitute sunt tante divitis," is 

the final clause of verse 16 of the Codex Amiatinus. The former accords with the Greek, the latter with the Syriac. 
Rev. xx. vers s 7, 8 of the Codex Amiatinus correspond to verse 7 of the Vulgate; verses 9 and 10 of the 


former are verses 8, 9, 10 of the latter. The arrangement of the Codex Amiatinus accords with that of the 


Greek, Syriac and modern versions. 
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OF THE GREEK OF THE NEW TESTAMENT. 


Duan ALFORD, after having found considerable fault with Dr. Tischendorf’s work, observes, in the Prolegomenon to 
his own New Testament, Vol. I. p. 77, “ Allowing for imperfections and for instances of carelessness, such as ure 
incidental to all who undertake a work of this kind, I cannot but regard Tischendorf's second edition as the most 
valuable contribution at the time of its appearance which had yet been made to the revision of the New Testament. 
And I believe that all future texts, arranged on critical principles, will be found to approach very closely to his. 
Such,” he adds, “has been the case with my own, although, in every instance of correction or re-arrangement, I have 
been led, not by him, but by the rules which he and I have followed in common. And it will be found bg any who will 
take the trouble to compare our texts, that the differences betiseen us are both numerous and important.” 

After reading such valuable testimony as this to the general excellence of Tischendorf’s text, the subscribers to the 
Hexaglot Bible will, doubtless, feel satisfied with the choice made by the publishers in this most important portion of 
the work. The text of the justly renowned Dr. Tischendorf (eighth edition) has been adopted in its inteyrity. Moreover, 
the suggestion of Dean Alford, as to one taking the trouble to compare his text with that of Tischendorf, has been 
acted upon. Every word of the one has been carefully collated with every word of the other. The differences which 
the Dean pronounces both numerous and important have been faithfully noted down. It is to be hoped that this labour 
of one will prove of some service to many who have not time to make the comparison for themselves. 

In these days of earnest study, bold criticism, and wild speculation, it behoves a man to look, pause, reflect, and not 
to leap, before he is tolerably sure of his ground; not to jump at the conclusions of others, however great and 
learned, before he himself, however humble and unlearned, has reflected and examined the position. If there be any 
force in this observation, if it have any application to the false deductions made in modern times from the 
science of anthropology or of geology, if it have any application to the deeper and more mysterious science of theology, 
a science which demands faith without vision, a theology which, resting on revelation, on the supernatural alone, admits 
of no mathematical demonstration, then indeed it behoves one to examine the dicta of modern theologians, not to 


assume to oneself of necessity, the office of critic, but to investigate and compare the results at which critics have 


arrived, just as one who is not an artist may, without assumption or presumption, form an opinion upon the merits 


of an eminent musician or a renowned painter. He may not be able to produce the sweet melody of the former 
or the fine tints of the latter; yet his ear may be able to appreciate the melody, his eye to gaze with rapture at the 
landscape, which he himself cannot produce; he may also, with propriety, exercise the power of appreciation with 


which a beneficent God has endowed him, and he may tell others of the sweetness of the music which he has heard 
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but cannot compose or play; of the magnificence of the landscape which he has seen but cannot paint. Without 
making the slightest pretension to being critical, without making any profession of having had access to weighty 
and unedited MSS., with the frank acknowledgment that the Greek text of the Hexaglot Bible is the result of other 
men’s labours, we yet hope that this text will not be despised on account of its want of originality, for although not 
absolutely original, it will, nevertheless, be found to possess characteristics peculiar to itself, and useful to the biblical 
student. 

The gaps which have been found in Tischendorf’s edition, or, to speak plainly, the passages which he has cut out 
of the text, have been supplied from various sources, when possible from Alford; those which Alford also rejects 
have been supplied from the Textus Receptus. 

The question will naturally arise :—How can you introduce into your columns passages rejected by Tischendorf, and 
yet retain his text pure and simple? This question is thus answered.  Tischendorf, as a consistent critical author, 
never employs a bracket ; therefore whenever a word, or a clause, or a whole passage is introduced within brackets, into 
the Greek text of the Hexaglot New Testament, the reader will at once infer that the word, clause, or passage, does. 
not find place in Tischendorf’s text; so that the simple omission of the bracketed portions leaves Tischendorf’s text 
intact. If the text of Alford had been adopted as the groundwork of this book, the path would not have been quite so 
smooth, he having made tolerably free use of brackets, more particularly towards the end of his laborious work. 

We shall proceed now to point out :— 

. The MSS. from which Alford and Tischendorf obtained their texts. 

. The discrepancies in spelling between the two editors. 

. Different readings, comprising :— 

. Words in Tischendorf not in Alford. 

. Words in Alford not in Tischendorf; those introduced into our text being marked thus *. 

. Differing words and phrases. 2 

. Transpositions. 

. Words admitted into the text of Alford, within brackets, some of which form part of Tischendorf’s text; others 
which do not find place in the text of Tischendorf, but which have, nevertheless, been admitted into the text of the 
Hexaglot, because they exist in the whole or in the majority of the other versions. 


6. Words and passages, neither in Alford nor in Tischendorf, supplied in the Hexaglot text from the Textus ` 
Receptus. 


1. With regard to MSS. 
The two lists of MSS. of the Greek Testament referred to in the editions of Alford and Tischendorf are almost 
the same. It may be not out of place to give one of those lists here. We have selected Tischendorf’s, because it is 


more concise. 


x cod. Sinait. Petrop. saec. IV. med. r cod. Boreeli Rheno-Traject. IX. K cod. Cyprius Par. IX. 

4 cod. Alex. Lond. saec. V. r* margo Octateuthi Coisl. VII. L cod. Par. VIII. 

g cod. Vatic. Rom. saec. IV. G cod. Seidelii Lond. IX—X. m cod. des Champs Par. IX. 

« cod. Ephraemi palimps. Par. V. H cod. Seidelii Hamb. IX—X. א‎ Lond. (foll. 4) Vind. (2) Vat. (6) (Patm. 33) 
» cod Bezae Cantabr. VI. I cod. Petrop. palimps. V. VI. T VI: 

E 660. Basil. VIII. I^ (antea Nb) palimps. Lond. V. | o cod. Mosq. IX. 





oê cod. Guelph. 1X. 

ob cod. Bodl. IX. 

0* cod. Veron. VI. 

0% cod. Turic. VII. 

o* cod. Sang. IX. 

of cod. Noroff. Petrop. IX. 
P cod. Guelph. palimps. VI. 
a cod. Guelph. palimps. V. 
R cod. Nir. palimps. Lond. VI. 
$ cod. Vat. Rom. a. 949 

T* cod. Borg. Rom. Y 

I? cod. Petrop. VI. 

T° cod. Porph. Petrop. VI. 
V cod. Nan. Venet. X. 

v eod. Mosc. IX. 

w? cod. Par. VIII. 

w? cod. palimps. Neap. VIII. 
w° cod. Sang. IX. 

wS cod. Cantabr. IX. 

x cod. Landish. Monac. IX—X. 
y cod. Barb. Rom. VIII. 

z cod. Dubl. palimps. VI. 

T cod. Oxon. et Petrop. IX. 
‘a cod. Sangall. IX. 

98 cod. Tisch. Lips. VII. 
9€^,od Petrop. VI. 

9* cod. Petrop. VI. 

94 cod. Petrop. VIII. 

9* cod. Porph. Petr. VI. 

9f cod. Porph. Petr. VI. 

9€ cod. Porph. Petr. VI. 

9^ cod. Porph. Petr. IX. 

A cod. Oxon. IX. 

X cod. Lond. VIII. 

H cod. Petrop. IX. 


ITALAE (saec. II.) CODD. 
(PLERIQUE SAEC. V. ET VI.) 


a Vercell. b Veron. e Colb. Par. d Cantabr. e Palat. 
Vind. f Brix. Æ" Corbej. f? Corbej. ge 
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Sangerm. g% Sangerm. h Clarom. Vat. i Vind. 
k Bobb. Taur. 1 Rhedig. Vratisl. m Vatic. 
n Sangall. o Sangall. p Sangall. q Monac. 


VULG. (saec. IV.) CODD. 
(SAEC. VI. VII. VIII.) 


am VI. bodl demid em erl for VI. fos fu VI. gat 
harl ing mm mt pe prag VI. reg san VI. 
taur tol 


flor gue lux mar: sunt lectionaria Latina. 


VERSIONES RELIQUAE: 


aeth i. e. aethiopica ex edd. Rom. et polygl. et P. 
Platt. 

arm i. e. armenica 

arr i. e. arabicae 

cop i. e. memphitica 

sah i. e. sahidica 

basm i. e. basmurica 

syr i. e. syriaca Curetoni e cod. Nitr. saec. V. 

syr*ch i. e. syriaca ex 00. 1 

syr? i. e. syriaca ex ed. Whit. 

syr?" i. e. syr. e cod. Hierosolym. 

persP i. e. persic. e polygl. 

perswhe i.e. persic. W 1 

go i. e. gothica 

fr i.e. francica 

sax i.e. anglosaxonica 

8] i. e. slavonica 


PaATRUM nomina pleraque per se clara erunt. 
Naas'® i.e. Naasseni in Philosoph. Hippol. ed. 
prine. Item alia similia. Maretert i, e. Marcion 
ap. Tertull. Marc*PiPh i. e, ap. Epiphan. 
Chr£"e i, e. Chrss. e cod. Guelf. s. VI. 


al i. e. alii. 

aliq. i. e. aliquot vel aliquoties 

c. ie. cum s. auctoritate. Ita Gb? c. A Le. 
Griesb. omitti vult auctoritate cod. A. 

mu i. e. multi 

pm i. e. permulti 

pler i. e. plerique 

pauciss i. e. paucissimi 

et (cum puncto) e. i. etiam 

evgg vel evgll i. e. evangelistaria 

rell i. e. reliqui 

49°" etc. i. e. evglstar. nr. 49. etc. 

barb i.e. evglst. Barberin. palimps. saec. VII. 

carp i. e. evglst. Carpentor. saec. IX. 

ven i. e. evglst. Venet. palimps. saec. VIII. 

min i. e. minusculi 

mg i.e. margo 

unc i. e. unciales 

y?* etc. sunt codd. a F. H. Scrivener conlati 

2P* etc, sunt codd. Petropolitani ab Ed. de Mura 
conlati 

cat i. e. catena. 


s i.e. ed. Elzev. 1624. unaque ed. Rob. Steph. 
1550. Quae ubi differunt, ₪ est Rob. Steph. 
<° Elz. 

Ln i.e. Laehmanni ed. mai. 1842. 1850. Ln mecum 
consentit si non ipse nominatur. 

Sz i. e. ed. Scholzii ed. 1880. 

Ti i. e. ed. Tisch. anni 1859. 

Gb i.e. Griesb. ed. Evy. 1827. Gb? et Gb*?? signi- 
ficant omissionem Griesbachio probabilem et 
valde probabilem visam. Item GV et Gb’ 
lectionem a Griesbachio commendatam et 
valde commendatam ; Gb + aliquid a Griesba- 
chio cum aliqua dubitatione in textum recep- 
tum. Schu: i.e. Dav. Schulz. in ed. Griesb. 
1827. Gb et Sz consentiunt cum <, si non 
ipsi nominantur. < (= Gb Sz) i.e « exceptis 
Gb Sz. 


IL. SPELLING, ACCENTUATION, AND PUNCTUATION. 


In the main, Alford and Tischendorf agree in the spelling and accentuation of words and in the punctuation of 
sentences. With regard to spelling, Alford observes that both preserve the v é$eX«voTwóv even before consonants, and 
that the ancient forms of some tenses of Xauávo and its derivatives, e. g. Arjwowar and the like, have been retained ; 


as also have similar peculiarities which seem to be not mere mistakes, such as itacism, or the confusion of vowels, but 


With regard to accents, Tischendorf 


boná fide varieties, exhibiting the habits of the common dialect of the time. 
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observes (Proleg. Old Test. p. 80), “In correcting these much labour has been spent,” and then he adduces many 
examples, of which the following are specimens : —ázrs for dris, Boppav for Boppáv, Bapeia for Bapeia, opata for wpaia; 
éverpas for éveipas, repiécyov for mepiecyov, miui for ériwit, XrapriaraL for XrapridraL. “Nec nihil” (writes 
Tischendorf) “in eo positum est studii ut nomina propria eodem constanter et accentu et spiritu ederentur,” ut 
Aupdu, etc. Tischendorf has also preferred the form dva uécov, amr’ dpyfis, and the like, to avapécov, &maoxíjs ; but 
he adds the significant clause, “ Although what limits that law has it is difficult to say ” (quamquam quos ea lex fines 
habeat difficile dictu est). 

In the Hexaglot Bible, the system of Tischendorf has been generally adopted, and consequently some, but 
not all, of his minor inconsistencies. Thus, in spite of the care taken by Tischendorf to have proper names 
exhibited with the same accent and breathing, we find ABpaaw in the Old Testament, in the New Testament 
ABpaaw. In the Old Testament, after such expressions as elme pos avrovs, there is no stop; in the New 
Testament, there is always the point .(י)‎ On the question of punctuation Dean Alford observes :—“ For the 
punctuation of the text in this and my other editions I am alone responsible. It has been revised on the principle 
which Lachmann was the first to apply to the New Testament. Almost all printed books are sadly over-punctuated. 
Amongst other services rendered by modern criticism to the sacred text, this, though it may seem one of the least, is 
no mean one, that it has cleared it from the exegetical obscuration of many thousand commas.” In conformity with 
this view, Dean Alford employs no stop after such expressions as éAeye avrQ in his New Testament, whereas Dr. 
Tischendorf does, and so do Stier and Theile. The point has been adopted in the Greek New Testament of the 
Hexaglot. A comma has also been placed between coordinate words in our New Testament, in this respect 
agreeing with Alford and differing from Tischendorf (see 1 Tim.i. 17, etc., etc.). Another point is the pp. Of this 
Tischendorf says (Prol. Old Test., p. 32), Male retinuimus pp for pp, We have wrongly retained pp for pp. The former has 
been adopted in the Old Testament of the Hexaglot Bible, and in the New Testament of Dean Alford; but in 
deference to the decided opinion of Tischendorf, the latter form has been adopted in our New Testament. Again, 
in the Old Testament, Tischendorf employs final ¢ in the middle of compound words, thus— reAés$opos, mposoicess. 
Alford does the same in the New Testament; but, curiously enough, in the New Testament Tischendorf rejects the 
final ç entirely, and always employs 6. Throughout the Hexaglot Bible c is used in the middle and ç at the end 


of words. 


After careful comparison of the spelling of the two critics, we have found that in the main they agree. In many . 


instances, however, they differ. Alford generally adopts eî, where Tischendorf has simply 7; the former employs 


y édeAkverikov in numerous instances where the latter neglects it; where one employs the syneresis, as Svati, the 
other prefers the dizeresis, as 800 rt. Subjoined is a list of words differently spelt, amongst which are included a few 


verbs, such as elmov, elrav; eldov, 760, frequently interchanged. 


Matt. v. 18. 
x: 21. 
xii. 18. 
XIV 
xiv. 19, 
xviii. 5. 


xxvi. 15. 


ALFORD. 
66 
tpn 


evooKnoey .. 


TETpåPXNS .. 
nvAdynoev .. 


àv 


A 
cayw 


TISCHENDORF. 


aXesig 
tpp£0n 
nvooknoev 
Terpadapxng 
evAdynoey 
tay 

kai yw 


ALFORD. 


ékaróvrapxoc 
‘lwo 

kaket 
ércadagicty .. 
xa^àctw 
dayadoroiygat 
unde 


TISCHENDORF. 


ixarévrapyng 
"Iwond 

kai ket 
&kaÜ0epícO n 
א‎ 

áyaOóv soujcat 
unre 





iv. 9. 

iv. 10. 
iv. 29. 
iv. 28. 
vi. 4. 

vi. 25. 
vi. 50. 
vii. 2. 


xv. 35. 
xv. 42. 
150. 
1.9. 

i. 43. 
ii. 5. 
ii. 16. 
ii. 20. 
v. 2. 
yall. 
vi. 34. 
vi. 48. 
vi. 48. 
vi. 49. 
vii. 33. 
vii. 41. 
viii. 7. 
viii. 30. 
ix. 18. 
ix. 27. 
ix. 48. 
x. 20. 
X. 24. 
x. 34. 
x. 95. 
X12. 
xi. 8. 


ALFORD. 


karauóvag .. 
)ooTov 

38 סוד 
cira 4r‏ 
ovyyevéaw ..‏ 
i abTüc ..‏ 
ה stüov‏ 
TouréoTuy‏ 
arn’ —‏ 
uoyyaAov‏ 
vhoreLg 0‏ 
TqgÀavyüg ..‏ 
avAAaAotvrec‏ 
¿Nac 2‏ 
e mov‏ 

Ore ns 
t£édoro v. 
éxegparaiwoay 


imag .. 


xarecOovreg 
&csMÜéro .. 
tvs Bowudvro 
eipyacaro .. 
kai éket 2 
cócconuov .. 
tméBadrov .. 
suyKahovow 
TapEeoTHnKorwy 
tore Aes 
edokev ; 
Aayev sí 
ue re 
pspvuyarevptvg 
davevpov — .. 
eidov 5 
Emdvvov : 
áravra  .. 
QaveiZovciv 
rXAnuptpag 
otrodopeicdat 
rpogéppntéev 
pyre .. 
0/6000 .. 
cvuóvticat . . 
Asyewy L 
Karapovac .. 
éorwTwy  .. 
tay ae 
&yytyparrat 
eldav a8 
ravdoyeiov 
ravdoyet 
Aéro sje 
áva(óeav .. 
ATOKTEVOYTWY 
kai tav ^ 
adac ; 
ovykaAsi .. 
Exovow 
£ykaketv 
slrov 

évexey 
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Kara uóvac 
Hpwrovy 

ei rie 

sirev 
ovyyevevow 
tEavrric 
eidav 

TOUT ¿oru 
GAG 
poyAaAov 
varie 
SnAavydg 
cvvAaAoUvrsc 
Xa 

elna» 

bray 

0 
Exepadiwoav 
elec 
karsdOiovreg 
eiceAGarw 
tveBpiuodvro 
npyacaro 
KAKEL 
cóvonunv 
tréiBaAav 
ovvKahovow 
rapecrwrwv 
tor 

£0o£e 

Naye 

¿ué 
éuvnorevuévy 
avevoav 
toov 
£mÀvvav 
Távra 
SaviZovoww 
rXAnuudipng 
otkvdoutiodat 
rpoaépqtev 
unòè 
Savior} 
ovvgveigaL 
Aeyiov 
Kara povac 
éorgkóruv 
üv 
ivytypa Tat 
Wav 
ravdokiov 
ravdoksi 
tAGarw 
davadiav 
ATOKTEVYOYTWY 
Kav 

üa 
avvkaAei 
Exovot 
ivkakeiv 
s1maw 
civexey 





xix. 48. 
xx. 20. 
xx. 86. 
DUXI. D. 
xxi. bl? 
xxl. 24. 
xxii. 49. 
xxil. 55. 
xxiii. 13. 
xxiii. 14. 
xxiii 4 
ii. 20. 
7 
AENA 
hie, BA 
v. 23. 
vi. 18. 
Vi. 94. 
vi. 46. 
vii. 25. 
vii. 39. 


vii. 62. 


viii. 55. 
ix. 30. 
2:22. 
xi. 16. 
xi. 18. 
xi. 38. 
xi. 54. 
xi. 56. 
xiii. 19. 
xv. 4. 
xv. 16. 


ii. 18. 


ii. 22. 
ii, 25. 
ii. 26. 
ii. 30. 
Lit. 7. 
iv. 9. 
IV, 12. 
iv. 25. 
v. 3. 
vii. 14. 
vii. 26. 
viii. 11. 
viii. 45. 
ixl. 
ix. 22. 
x. 33. 
x. 45. 
xiv. 19. 
xy. 26. 
xvi. 12. 


ALFORD. 


306600070 .. 
£ykaÜ£rovc .. 
000€ 
avaOnpacw 
90807006  .. 
uaxaipac .. 
paxaípg œ.. 
ovykadicavrwv 
cvykaXecápsvoc 
ovdéy ar 
raurAndel .. 
06000000 . . 
drag 

00 \ן1 

unra 

TUA GUY 
Oueyeipero 

ue 

¿uè 
‘Tepwoodvpir ay 
fueAAov 
עסחןדע%050‎ 

kai ¿àv 
aviwter 
éyKaivia 
cvupadyraig 
oradiwy 
ו‎ 
otk ere 

EAeyov 

ar’ dori 

ueivy 

00g 

eldov 

TpóBara 
tacto 
TAL 
TOvVTÉOTUV 
cvykartlnóicOn 
amavric .. 
kai yt 
Üvváytotw 
TÉpaciv 

000 mawróç .. 
mí .. 
éykarsAeigOy 
cóvpd ac 
cícocTaL 

ovre 

iva ri 5 
Ota ri ec 
EBdopyKovarévre 
avvi)AAacev 
paysíaug .. 
000% 20 
עש)עחון?‎ | .. 
ouypupafwr 

¿Ë avrtig 
cvviAOov 
£cvpav ae 
mapadedwKoory 
tori S 
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2 exoeuero 
ivkaÜOérovc 
05 
avabipacw 
póßnTpá 
paxatong 
paxaipy 
ovvKeabioavrwy 
.עס‎ 
000% 
חח‎ 
0ן016000[07‎ 
elmeg 

TjX0av 

₪ rig 
תי‎ 
Omyeipero 

but 

pe 

‘TeowovA perro 
FueAAoy 
ipabvngcov 
Kav 

tjvoiev 

¿uka (uta 
cuvpadnraic 
cradiwv 
tuGoiuodusvog 
oVkért 

fAeyav 
danraprt 

pévy 

3 

160 
ה 
יי 
ו 

7007 tori 
ד אעטס‎ 6/0069 
T üvTtC 

kaiye 
Svviueot 
Tépact 
Ovarravrog 

ip Aidt 
£v«araAe(ó0m 
ogudpd 
cícwrat 

ove 

ivarí 

Óarí 
&80ounkovra 8 
avvqAAacgaev 
paytag 
00% 
evrvewv 
oupBiBalwr 
i£avrüc 

cvv ijAOav 
Écvpov 
mapadedwKom 
éariv 





xvi. 26. 
xvi. 33. 
xvii. 27. 
xix. 6. 
xix. 32. 
xix. 38. 
xx. 10; 
XX. 22; 
xx. 32. 
xx. 33. 
xxiii. ll. 
xxiii. 13. 
xxiii. 34. 
xxiv. 4. 
xxiv. 13. 
xxiv. 27. 
xxv. 6. 
רצי‎ 2 
xxv. 24. 
xxvi. 5. 
xxvi. 30. 
xxvii. 5. 
xxvii. 19. 
xxvii. 29. 
xxvii. 30. 
xxvii. 37. 
xxvii. 42. 
xxviii. 15. 
xxviil. 17. 


xxvi. 2l. se 


123107 
1:007. 
21:112: 
vii. 16. 
vii. 19. 
viii. 16. 
viii. 21. 
viii. 27 
xi. 19. 
xi. 20. 
xi. 33. 
xv. 20. 
xv. 23. 
31519: 
iv. 8. 
v. 8. 
vill: 
vi. 8. 
vi. la 
vii. 5. 
vii. 9. 
jx. it 
ix. 4. 
ix. 23. 
viii. 9. 
x: 5. 
Xi, 26. 
xii. 10. 
xii. 26. 
XII 2: 
xiii. 2. 
xvi. 22. 


ALFORD. 


vewxOncav 
ravreg do 
dpa yt 

AOE Lr 
ovykexupévn 
Exovow 
cupTepiiaBwy 
pot 

raviv 
ovótvóc 
obrwc 
TEOcapákoyra 
&mapxíac 
שד‎ 

obre 
kartAvmEV 
ovyKaraBdvreg 
oavAAaAncag 
avprapovreg 
Opncksíac 
ovyradypevot 
karhAOopev 
Ebpwav 

pn ov 2 
mowpac sls 
£80ounkovrat£ 
pnrec 0 
éhaBev š 
£0soiv a6 
Evekev E 
el TOC ar 
dpaeveg 35 
AXpEwOnoay 
obupne — .. 
adn’ i 
cvupaprvpsi 
6008066 — .. 
עשעט06?‎ — .. 
ד‎ 
bpnroppdvet 
dvetepevvnra 
oÚro v. 
KAjpasw .. 
oavykoivovrsg 


cvuBactAedcwuev . 


eiXurpwéiag 
viv 

pyri ye 

Oud ri 

pen Te 

kptica v 
opaka 

עד 
CUykotvovóc‏ 
pf wc‏ 
nvooknoer‏ 
dxpig‏ 
drakpicere‏ 
ovyxaiper‏ 
Kay‏ 
puediorivew..‏ 
papavaOá ..‏ 
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nvoixOyoay 
dravreg 
paye 

06 
cvvkexvytvg 
Exovor 
ovvrspiaBwv 
¿poè 

Tà viv 
000506 





otrw 
Tecoipdakovra 
brapyeiag 
bvedarw 

ove 

kartAire 
avvkaraBavreg 
ovvradhoac 
guvmapóvreç 
Opnokiag 
avvkadhpevot 
karnAOapuev 
fpujav 

unrov 

rpdpng 
EBdounwovra FE 
un rig 

&Aa[3e 

BBA Col. 


iii. 3. 
iii. 16. 
v. 3. 
v. 16. 
Ve 162 
vil. 11. 
vii. 12. 
viii. 12. 
x. 4. 
x. 12. 
xi. 16. 
iii. 23. 
iv. 3. 
iv. 19. 
iv. 24. 


elvekev 1 Thess. ii 


sirwe 
dpoeveg 
HXpEwWOnoay 


aha 1 Tim. 
cvvpaprvpet 
Govkiag 
tpavvdv 
tveevrpicdd 
VWnAd ópóvst 
avefepatvyra 
oVrwe 
kAipact 
cvvkptvovrtc 
ouvBaciretowpev 
ethixpiviag 
vivi 

pnreye 

dari 

unri 

kpeirrov 
éópaka 

Tv 
cvvkotvavóc 
nimc 
tb0Óknot? 
dxpt 
Biakpiatg 
cvvyaipet 

kai av 
peQvoravat 
Mapàv ada 


2 Thess. i 


ALFORD. 


Eyyeypaupévn 
à' à» 56 
si ye מב‎ 
cvykaráQecuc 
épripiraricw 
Kareipyacaro 
où% 6 
tay ab 
orpartiag 
iykpivat — .. 
un ys. 6 
ouyKedpevov 
"tv 3 
rtkvía .. 
SovAsiav 
GovAsiag 

סחט 

bykaküpntv . 
abr 7 
tori br 
cvykAnpóvopa 
éyrakeiv .. 
kvfBeia . 
pueOodsiag 
cippuxyor .. 
cvupopoicóuevoc 
cvupaunrait 
ovp pópov 


6p0adpodovrEiae . 


koAaktíag .. 
evooknoapev 
darody 25 
oBivvvre .. 
£ykavxáaOat 
doiBecw .. 
radevddar . . : 
olde dc ° 
kekavrqpiacpuévwv 
— 
ELOL ne 
mpavráÜtav 
dWnrogpoveiv 
0660776000 
rpayuareiaig 
ovpBaorredvooper 
0 

raidsiav , 
TOW 
jyarnkóow 
peuiauéevog 
Tovréort 

odkert 

un more 

BovAsiag 

da 
ovykekepacuévog 
tay rep .. 

0% 55; 
éykekaivicrat 
Aedovpévor .. 
0\0/60 |... 
kpeirrova .. 


——— 


TISCHENDORF. 


ivyeypauutvn 
ot av 

eiye 
gvvkaraOegig 
ivrepirarlcw. 
karnpyácaro 
otk 

àv 

orpariacg 
ivkpívat 

uinye 
ouvededpevoy 
Tinta 

Tékva 

QovMav 
QovA(ag 

vm 

ivkaküper- 
abrQ 

toriv 
cvvkAnpóvoua 
tvrakeiv 

kvBia 

ו 
oúvývyor‏ 
cvvpopgilduevog:‏ 
cvvpiunrai‏ 
suvpopgoy‏ 
6¢0adApodovriate:‏ 


koAakiag 


ntdorggapev 
drodoi 


&Bevvvre 
טע‎ 
00 

7 00600000 
oldey 
600 0 [0 0 
1750 
eiaw 
rpavradiav 
VWnAd ppovsiv 
cvvkakozá0ncov 
moaypariaic 
עטט‎ 30/00\600 pev- 
0 

70 

Tract 

HyETN KOOL 
neptaupntvoic. 
TOUT עוזס?‎ 

otk ért 

puljrore 

Sovriac 

Olay 
OUVKEKEDATHEVOY 
iavrip 

oto’ 
EvKKEKAIVIOT Ue. 
AeAovcpévor 
OXiWeoiv 
Kpeicgova. 
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eons . Xpovicet 1.9. ovykowwyog 1 cvvkowwvog 
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SPELLING—PROPER NAMES. 


* In the spelling of proper names," says Dean Alford, ‘there has been, in some cases, more difficulty in arriving 
at a determination which, of the varieties occurring in our most ancient MSS., is the most worthy of adoption in the 

particular passage." 

After having carefully compared Alford's method of spelling and declining Hebrew and proper names with that of 
Tischendorf, we can understand that the difficulty in arriving at a determination on this point must be almost insur- 
mountable, for in nearly every instance the English Dean differs with the German Doctor. The truth of this 
observation will appear from the following comparative list, in which the words are placed side by side, Alford's first, 
and then Tischendorf’s :—Nataper, NatapeÜ and Natapa; Touoppas, l'ouoppov ; ‘Iepiyw, ‘Ievevyw; papper, oaBB; 
ILXaros, IIeXaros ; ‘HA, Hrer; Iwon, Iwcré; Mapia, Mapiau ; ‘Iepocodvpitat, ‘TeoocoAvuetrar: Aeviv, Aevew ; 
T'epyeonvov, Tepacnvov; Zupa Bowikicca, Xupobowiicca; Movon and Macy, 1100066 ; Tokapiwtns, 160000600 ; 
Tonyoĝa, ToAyofav; 'HXwv, 'HXeia; Marat, 1100000; Nadav, Na0ap; XaXuov, Zara; AuewadaB, 40070608 ; 
Epowv, ‘Epcwu; Taped, ‘Taper; Marerenrd, Madarenr; Kaivav, Kaivaw; Twavvy, Twavver; Nevevitais, Nwevewrais ; 
Tepovoarnp, Iepwoorvpa ; Sapapevas, Xauapias ; Bybecda, 13700006 ; Topandrns, Iopandevtys ; EXapirar, "EXauevras ; 


Yoropovos, Sadouwvtos ; Kaicapeia, Kawcapia ; Bapinoovs, Bapinoov ; ‘Atrarevav, 'ArraMav ; AaBid, 100606 ; Neamoxuv, 


Neav mov; ‘Apeotrayitns, Apeorayewrns ; Keyypetas, Kevypevas ; Aacea, Aacaia; 'AumrMav, AurAiatov; Hpodiwva, 


"Hpo8wova ; ? Aavykpvrov, Aguvkpirov; Ipicxidda, Ilpicka ; àppaBeva, àpaBcva; Beviauw, Beviauew ; Kodaccaes, 
KoXoccaes ; "AmoXXo, AroAAwv; XepovBiu, XepovBew ; PBAadeAgea, Piradergia;  Xpvpyg, Zuupvm >" 


Aaodixia; and others of the same kind. This is not a very important matter; but it would be satisfactory if 


critics could agree as to the best method of spelling these words. This appears to be hopeless. In the Hexaglot 
Bible, Tischendorf’s method has been strictly adhered to. 
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III. DIFFERENT READINGS. 


We pass on now to notice some of the different readings which find place in the text of these two critical 


editors, 


1.— WORDS FOUND iN TiscHENDORF, NOT IN ALFORD :-- 

Matt. iii. 6, דסח‎ ; iv. 24, kal; viii. 29, r0 ; ix. 33, ó; x. 14, èx ; xii. 11, 0000; 18, eis; xiii. 28, doDAor, 30, eis ; 
85, Hoaiov; 57, 0606; xiv. 34, eis; xv. 26, kal; xvi. 18, 671; xviii. 7, stw; 26, 666009 ; 34, ;דש‎ xix. 9, Ori; 14, 
avrois; 24, dri; xxi. 5, kal; xxii 20, 6 Inaovs; xxiv. 86, 0066 6 vids; 38, rais mpo; 39, Kai; xxvi. 20, na0nTàv ; 
44, 66 rpírov, rdXw ; xxviii. 2, Kai. 

One of these is important, Matt. xxiv. 36, “ Of that day and hour knoweth no man ... not even the Son.” In 
none of the versions ; probably borrowed from Mark xx. 23. 

Mark i. 2, éyo; ii.19, Aéyovras; iii: 16, kal émoímoev rovs 9098eka; iv. 22, iva; v. 27, rà; vi. 53, els; 
vil. 2, 67; 6, ;וד‎ viii. 2, wor; 19, «ai; ix. ll, of Papicatos kai; 25, 6; 41, pov; x. 7, avro0 ; 19, cov; 35, of; 
87, cov; xi. 2, oUm; 4, TÓv, THV; xii 17, ajTroís; 33, TOY; xii. 3,6; 22, wevdodypigrot Kal; xiv. 69, TaM; 
72, evOvs; xv. 36, kal. | 

Three of importance, iii. 16 ; ix. 11; and especially xiii. 22, the prediction that false Christs shall arise as well as 
false prophets. Alford rejects the word wevdoypreror, but yet it finds place in the Syriae, Vulgate, and all versions. 

Lukei.28, 6 dyyeAos; ii. 24, 7d; 26, dv; v. 10,05; 30, kai áuaproXOÀv; vi. 15, kal; vii. 12, tw; 44, 
rovs; ix. 49, 6; 62, mods avrov; x.21, v... TQ Gyl@; xi. 17,060 éavr)v; 44, of; xii. 11, 7) ví; 25, pepiwvev; 


0 " s: 2 : — 
xiii. 7, af’ ov; 12, aro; 27, twas; xvi 4, 66; xvin. 10,6; xix. 4, eis 7d; 8, rois; 34, Orr; xx. 2, Aéyovres; 4, 


70; xxii. 7, €v ; 16, oùxért; 18, Grr . . . amò Tod vÓv ; xxiii. 2, nudv; 50, kai; xxiv. 1, 7. 


Three of importance, i. 28; v. 30; x. 21. The last of these is worthy of note, because év mveúparı alone may 
have a signification widely different from êv rà Tvevwats To ayig. Alford rejects éy rg dyiw, but the words find place 
in the Syriac and the Vulgate, though not in the modern versions. 

John i. 35, 6; 40, ov; iv. 14, yw; v. 10, kal; vi. 35, oiv; 39, èv; 40, ev; 66, ody; vii. 22, 6; ix. 11, ó, 6, Gry, 
kat; 20, odv; 30, 70; xi. 1, Te; 12, oí uáÜmrar; xii. 9,6; xiii. 25, odv; xiv. 14, we; xviii. 9, & Tov; 18, kal; 31, 
ow ; 33, שח‎ ; xix. 98; 06, ó; xxi. 12, dé. 

None of any importance, except perhaps oí 0006 (xi.12). The words are rejected by Alford, but they are found 
in all the versions. 

Acts i. 1, ó; 19,0; ii. 7 ; mavres; 16, 10 ; 17, kal; 33, dynow, Tov tudv; 49, év QTepoucaxúg...doBos 
T€ Hy wéyas émi rdvras; iii. ll, rov; 13, 6 Oeds (bis); iv. 7, TQ ; vii. 18, èm’ Aiyvrrov; viii 5, rv ; xi. 12, 
pndév Biakpivavra; xiv. 9, émi (bis); xv. l, 76; 28, rovrov; 37, Tov; xvi. 1, eis; 9. Hy, kal; 13, Fw; xvii. 15, 
70v; 21, rij xvii. 26, ToD Oeo; xx.d; 00; 32, TV; xxi. l3 ; xai 6076 ; xxii. 5, rr ; xxiv. 24, Big, 1600 ; 
xxvi 4, oi; 21, dvta; 25, 116005 ; 31, Te. 

Three of some importance, 11. 43; xi. 12; xviii. 26. In the first of these passages, Tischendorf has in common 


with the Syriae and Latin “in Jerusalem." This phrase limits the miraculous operations of the Apostles to that 


particular place; the second phrase, “and great fear was upon all,” has the appearance of a repetition. It is not found 
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in any of our versions except the Latin ; in the third, Aquilla and Priscilla explain to Apollos more perfectly the way, 
according to Alford. but Tischendorf and the versions add “of God." The Syriac has la; ** of the Lord.” 

Romans iii. 12, 6; v. 2, ד‎ mistet; X, ó Oeòs; vii. 20, éyo ; viii. 11, Tycow; 34, 176008 ; xv. 19, 0. 

Not one of importance. 

l Corinthians iii. 19, TQ ; iv. 17, 0סשף1‎ ; v. 5, ;0ס0ף1‎ vi. 11, Xpiorod; vii. 98, THY éauTo0 rapOevor: 
ix. 7, 7); xi. 92, rod; xv. 28, rà. 2 Corinthians iv. 19, kai; vii. 8, 7; viii. 19, 0. 

One important, 1 Cor. vii. 38. The words, rejected by Alford, find place in the Syriac and Latin versions. 

Galatians ii. 6, 6; vi. 20, avrov. Ephesians v. 31, tov—riw. Philippians iii. 12, "Ima. 


1 Thessalonians i. 4, rod; 8, èv 7H; iii. 19, dunv. Thessalonians i. 2, uv; ii. 14, xal; iii. 6, juðv. 


Hebrews iii. 6, wéyps \6ד‎ 06 BeBaiav; vi. 18, róv; vii. 10, ó; 22, kal, iepeîs; xiii. ll, rept duaprias; 21, ràv 


aiavev ; 23, Nov. 

In the first of these passages all our versions have, with Tischendorf, “firm unto the end,” and likewise (xiii. 11), 
“ for sin." 

James v. 10, èv; 14, 700; 1 Peter v. 1, rods; 2 John 6, va; Jude 15, .דש‎ 

Revelation v. 10, 76 060 fuv; 11, ós; xi.4, rod; 17, kal; xiv. 5, yap; 7, Tv; XV. 3, TOD; xvi. 0,6; 
8, av, 17, weyadn ; xviii. 8, Tod olvov; xx. 6, Ta; 10, rod ; xxi. 10, rò mAdros. Kal éuérpnoev THY TOdLY 
TO kaMápo émi ctadiwov BóBeka yrriddov. TÓ uros; 27,6; xxii. 6 

Two important readings in the Apocalypse, v. 10 ; xxi. 16, both of which are found in all our versions. 

The result of this investigation is that about sixteen passages, of greater or less importance, are found in 


Tischend=f’s text which are not found in the text of Alford. 


2— WORDS FOUND IN ALFORD, NOT IN TiscHENDORF. 


We have placed an asterisk above those words or passages which have been introduced within brackets from 
Alford's edition into the text of this work. Asa rule, those passages only have been introduced which are found in 
the other versions, more especially the Syriac and Latin. 

Matthew i. 18, yàp; ii. 22, éml; iii. 7, adrod; 14, Iwdvyns; 16, 70d, kal; v.9; avro; ll, pipa; 13, kal; 22, 
6161 25, ce mapas; 28, abr), On; 39, cov; vi. l, voie; 4, 6, èv cQ $avepQ; 15, rà raparrwuata AUTOV ; 
29. obv; 95, kal ri rinre; 33, Tod 0600 ; vii. 15, 8e; viii. 21, adTod; 22, 'IncoUc ; 23, of uaOnral; 32, tov yoipov; ix.l, 
70; 18, őre; 22, Incots; x.2, kal; 32, 33, rois; xi. 8, elciv; 10, yap; xii. 15, dyAor; 31, vois dvOpwros ; 49, avrod; 
xii. 10, adrois ; 40, טסדטסד‎ ; 48, kai; xiv.3, 72; 16, Ingots; 27, 6’Inoods; 30, ¿cxupov; 33, eAGovres; xv.l,oi; 2, 
abtev; 5, kai; 15, ravrqv; xvi 19, xai; xvii. 7, kal; 10, avrod; 14, adrav; 21, rodro Bé ro yévos 6% 
éxmopeúeTa, ei pi) é mcpoocvxf kal vyoreíq*; xviii. 7, 600; ll, 3X0ev yap ó vids TOD 
av0peomou adda, TO TONON GRT; 15, els sè; 25, avrod; 29, els rods 0008 00700 ; Xix. 7, aùrýv; 9, Kal 
6 àmoXeNvuévgv yapýcaş mpor%yâTar; 2l, rois; 22, TOV XAóyov TovTOV; xx. 8, avrois ; 12, öre; 16, roXXoi 
yap eiouv KANTOL, 01704 66 ExrXEKTOL; 21, cov; 30, 31, Kópi; 32, Wa; xxi. 1,6; 28, kal; 29,66; 44, kai 
6 recov émi tov Alov roüvrov cuvOrAacOnacetas èp òv 8 àv meom, ALKMNTEL AVTOV*; xxi. 


... er . , 5 0 Bue 2 ^ ^ * 
91, abr; 32.6 0606 נ‎ 35, kat Aéywv; 39,90; xxii 23,66; 36, Gri; xxiv 30, tore; 31, $ovíjs; 48, xectivos, 6.060 ; 
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xxv. l, abràv ; 16, 88; 17, kai, kai avrés ; 20, 22, aùroîs ; 41, oi; xxvi. 26, kat; 60, 71, kal; xxvii. 31, kai; 41, dé kai: 
43, avrüv ; 58, TO cpa; bt, 0700 ; xxviii. 6, 6 Kopios ; 14, avrov ; 15, ñuépas ; 18, rhs. 

Seven readings of importance, viz., iii. 22; vi.4; xvii. 21; xviii. 11; xix.9; xx. 16; xxi. 44. 

In the first of these passages, the Syriac, English, and French have, in common with Alford, “ Whosoever 8 
angry with his brother without a cause," but in the Vulgate and the German the limitation is omitted. 

Matt. vi.4. The Syriac, Euglish, German, and French, have, with Alford, “shall reward thee open/y;" in both 
Latin editions the expression is wanting. 
Matt. xvii. 21, xviii. 11, and xxi. 44, are found in all our versions. 
Matt. xix. 9, is important as bearing on the question of divorce. All our versions retain the words which 
Tischendorf has rejected, “ Whoso marrieth her which is put away, doth commit adultery.” 
Matt.xx.16. “For many are called, but few chosen." This passage, which is one of the bulwarks of the doctrine 
of election, finds place in all our versions. 
Mark i. 1, víoó 0eo0*; 15, Xéyov; 25, Xéyev; 27, poç; 31, 600609 ; 40, adrov kal; 41, ó 'Igcobs, avrg ; 


42, eimróvros avrod ; ii. 9, 600608 ; 8, atroi; 15, èv ro; iii. 8, of; 20,6; v. 19, 600608 6 'Incoüs ; 25, tus; 36, 600608 ; 





80, dca; 35, avrg; vii. 4, kal uvv; 6, öre; 8, Bam Tio uoUüs Ecotadv kal מש)קףז0ח‎ kai àXXà 
0202006 TOLaDTAa TWOAAA moreite; 12, kal; viii. 20, abrQ; 26, wndé elm ms Teve ev TH Kokn; 
ix. 12, uév; 18, adrov; 29, kai vnoreia*; 38, Xéyov; 44 and 46, ömov 6 cK@ANE adTav ov TENEUTA 
kal TO TÜp ov a fgevvvrat*; 49, kal 76066 Qucía ar) artcOnocetar* ; x. 6,6 Oeos*; 7, Kai 
TpoTKONAHNOHRTETAL mpós THY yvvaika avTo0*; 21 dpas Tov o ravpóv*; 24, rots memo- 
0óras émi xpynpmaciv®; 27, otw; 94, avróv; xi. 26, ef 66 02678 ovk adpiete, 00864 6 TaTHpP VUaV 
ó v oVpavois a4fynoes TA raparropata Upav*; xii. 25, oi; 27,6; 33, kal éË Ans ris Wuyhs; 
xiii. l, éz; 8, kal tapayas*; 11, unde ueAerare; 15, eis Tv oikiav; xiv. 7, avTois; 16, avrod; 19, kal àXXos, My 
Te yw; 20, èk; 49, 6, dv, TOV; 45, paBBei; 52, am’ avrOv ; 59, דעש‎ ; xv. 1, ml Tò; 4, Aéyov; 8, 00 *; 40, Fv; 41, 
Kai; xvi.l, Tod. 

Twelve readings of some importance, viz., 1. 1; vil. 8; ix. 29, 44, 46, 49; x. 7, 21, 24; xi. 26; xii. 33; xiii. 8. 

Mark i. 1, bears on the doctrine of the divine Sonship of Jesus Christ. All our versions have “ the Son of God.” 


The rejection by Tischendorf of Mark ix. 44, “ Where their worm dieth not and the fire is not quenched,” and 


again of the same passage, ver. 46, has some significance in reference to the doctrine of the eternal duration of 


punishment; but as he retains the clause, ver. 48, the rejection of vers. 44 and 46 loses much of its significance. 
The question naturally suggests itself, whether the elimination by one critic of two passages out of three bearing upon 
a doctrine of paramount importance, may not be followed up, by another critic, by the elimination of the third 
passage; and whether by this gradual process of elimination, the doctrine may not eventually disappear from the pages 
of Holy Writ. It is right to observe that Dean Alford retains and defends the three passages under consideration, and 
affirms that Tischendorf has been misled. . 

The whole of the above passages find place in our respective versions, with the exception of, “take up the cross,” 
(x. 21), which is wanting in the Vulgate. 

Luke i. 15, tod; 25,0, Trò; ii.2,7; 9, ioù; 12, kal keiwevov*; 15, kal oi dvOpwrror; iii. 20, 7H; v. 5, avrg, Ths ; 


15, avrov; vi.90, è TH; 33, yap; 36, kal * ; 45, avroD*; vii. 6, poç avrov*, Aéyov: 10, àcOcvotvra ; 17, ev; #2, duly: 
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42, eine; 43,6; vill. 9, Xéyovres ; 20, Xeyóvrev ; 36, kai; 41, rod; 45, kai Meyers ris ó AWdwevos uov*; 
50, Aéyov; ix. 9, éyo*; 12, rovs; 50,0; 54, 00%ד00‎ ds kai Hias émoinoev*; 57, 59, Kópie; x. 4, kal; 
11, 2uàv; 15, tov(bis); 30, 66, Tuyydvovra; 35, adT@; 38, adtis*; 42, aw’; xi. 12, dav; 54, aùròv; xii. 38, AOn, 
éketyo, ; 39, eypnyopncev àv* ; 53, avriis; 54, T)v; 59, 00; xiii. 11, v; 19, wéya*; xiv.17, mavra* ; 35, àkovew* ; 
xv. 22, Tayd; 26, avTo0; 29, avrod; 30, Tay; 32, kal; xvi.14, kai; 20, fv, ds; xvii. 11, aùròv ; 17,86; xviii. 1, «al; 
18, eis; 19,0; 22, Tots; 29, drt; xix. 2, obros ; 5, elBev avTov, kai*; 9,écrw; 31, avré*; 38, épyópevos* ; 
xx. 19, iddvres*; 42,6; xxi. l, kal; 8, Gri; 13, 6e*; xxii. 37, £; 62, 6 IIérpos*; xxiii. 6, ll'aYuXaíav* ; 17, avaynny 
Bé elyev àmoXveuv avtots Kata éoptThv vak; 23, kal Tov apyvepéwv* ; 27, Kai; 35, Kal; xxiv. 10, ai; 
12,6 66 Ilétposavactas éSpapev émi TÒ pynpetoy, kai rapakvwas BAérer Tà 000700 Kelueva 
ova, kai צ06\ף07‎ mpós éavróv Oavuditwv Tó yeyovos*; 21, onuepov*; 36, kai NEyEes adToits 
Eipnve buiv*; 40, kai סדססד‎ eim Ov éméóe,Ëev avtois tas xXetpas kai rovs modas*; 42, Kai 
amò medtcoiov knpiov*; 50,&&o*; 51, kai 4076042670 eis tov oópavov*; 52, Tpookvvijcavres 
avtov*; 53, kal eUXoyobvres *. 

Nine readings of considerable importance, all existing in our versions, with the exception of the clause, 
“as Elias did" (ix. 52), which does not exist in either of the Latin editions. The most striking of these are in the 
last chapter, ver. 36, And he saith unto them, Peace be unto you; ver. 40. And having said this he shewed 
them his hands and his feet. The exhibition of those hands and feet, which still bore the print of the nails, has always 
been regarded asa proof of the risen Lord’s identity, as well as a token of His love. Alford is of opinion that 
Tischendorf is not justified in expunging the words. Ver. 51, And if came to pass while he was blessing them, 
he was separated from them and taken up into heaven, has, we think, been looked upon by the majority of Christians 
as one of the great bulwarks of their faith. There can be no doubt that the passage is of great weight as bearing 
on the doctrine of the Ascension, and that in the presence of the disciples; it will, therefore, be gratifying to the 
humble inquirer after truth to know that, although the learned Tischendorf has cancelled the passage, the learned 
Alford has aay > To exclude these words," observes the latter, “is rash in the extreme." 

John i. 21, ov, «ai; 37, kal*; 38, de* ; 46 (45), tov; 47 (46), xai, 0; ii. 4, «ai; 10, *6ד0ד‎ ; iii. 16, 17, avdtod* ; 
18, 86*; 24,6; Bl,érdvw rdvrwv écrív*; 82, kal, roUro* ; 36, 68* ; iv. 9, 00 où yàp cvyxkpóvrat 
Tovdaior Sapapeitacrs*; ll,obv*t; 36, cai; 97, 0; 51, abro0*, Aeyovres * ; 53, &y* ; v. 9, 600608* ; 17, Inaods* ; 
18, odv; 97, kai*; 36, éyo; vi. 9, &*; 17, r0; 23,6; 36, ue* ; 49, 6; vii. 6, odv*; 9, 68; 10, ws*; 16,0; 22, dua 
rodro * ; 31, őre; 95, eis ; 37, pos wé*; 50, 6 600 pds abróv mpórepov* ; viii. 14, de*; 16, matyp*; 93,6; 1x. 35, 6, 
avrQ * ; 40, raüra* ; x. 7, mv ; 8, pd 0000 ; 12, è, rà vpóflara* ; 13, 6 6€ wodwros hevyer* ; 25, avrois* ; 26, ralos 
eimov buiv*; 29, uov* ; 91, ov; 36, rod; 39, rdAw*; xi. 17, dy; 18, 5; 21, Tov; 22, dAAd*; xii. l, ó reOvnkos, ó ; 
92,6: 48, év; xiii. 10, 0,7? rods modas*; 26,07; xiv. 6, os ll, uoi; xv. 13; ris} 18, ששקט‎ *; 20,6060; xvili. 6, 
ןודא‎ 13, avrov*; 15,6; 20,6; 29, karà* ; 31, avrov; 37. éyw; 99, mavres*; xix. 0, Aéyovres*, avT@*; T, ńuðv* ; 


24, sj Aéyovca * ; 26, avrod*; 29, roD; 30,6 Tyoods*; 40, ev; xx. 20, Kat; ודל‎ 0, 03% bI cours 2L, ows 29, ck 


- e 5 ^ /, RX / 
rpos cé*; 4ד95,60‎ Sè kal GANA MorAAA ca émoígaev 6 Inaods, &Tiva àv Yypadbnra, ka 


čv, 008% adtov 01200 tov kóc nov ywpfjcaL Tà ypaóóueva DBuBXía*. 
There are four passages of importance, viz., iii. 31, iv. 9, xiii. 10, xxi. 25. The first of these asserts the dignity 


and supremacy of Him who cometh from above, that is. Christ. érdvw rdvrwv stiv, He is above all. The second, 


5x 
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For the Jews have no dealinas with the Samaritans, certainly must seem to the non-critical reader to have an air of 
genuineness about it. After the question of the Samaritan woman, How canst thou, being a Jew, ask drink of me? 
nothing could be more natural or simple than the Evangelist’s explanation to the reader, ov yap cvyypôvraı ‘Tovdaior 
2000607046 “The fact,” says Alford, “is abundantly illustrated in the Rabbinical writings.” 

The third of these passages, xiii. 10, fj rovs mddas, has been made so much of by theological expositors, that one 
cannot without wonderment contemplate its expulsion from the sacred text. We may as well quote the words of Dean 
Alford, words which in this instance are merely the echo of those of many renowned Commentators. He says :— 
* Reference appears to be made to the fact that one who bas bathed, after he has reached his home, needs not 
entire washing, but only to have his feet washed from the dust of the way. “This bathing, the bath of the new 
birth, but only yet in its foreshadowing, in the purifying effect of faith working by love, the Apostles, with one 
exception, had; and this foot-washing represented to them, besides its lessons of humility and brotherly love, 
their daily need of cleansing from daily pollution, even after spiritual regeneration, at the hands of their Divine 
Master.” The same view has been expressed by Archbishop Trench. If, however, the passage is spurious, the com- 
mentary upon it, ingenious as it is, is useless. It is, therefore, satisfactory to find that critics differ, and that, 
upon good authority, not a few retain the apparently insignificant words, except his feet, as forming part of the 
sacred text. 


The last of these four passages is at the end of the book :— But there are many other things which Jesus did, which, 


if they should be written every one, I suppose that even the world itself could not contain the books written. It seems that 


Luthardt regards this and the preceding verse as an addition by the Ephesian church. Tischendorf receives ver. 24, 
but observes of ver. 25, * Non addimus hune versum cum N*," and then enters into a long dissertation on the subject 
(Vol I., pp. 965, 966). “The purpose of this verse," says Alford, “seems to be to assert and vindicate the 
fragmentary character of the Gospel, considered merely as an historical narrative; for that the doings of the Lord 
were so many, His life so rich in matter of record, that, in a popular hyperbole, we can hardly imagine the world 
containing them all, if singly written down; thus setting forth the superfluity and cumbrousness of anything 
like a perfect detail" The Dean treats the expression, ע60000‎ ywpfjca, as a popular hyperbole, but it may be 
questioned whether the word «ócuov be not here employed in a limited sense, as it is for the Roman empire, 
Luke ii. 1, for the land of Judea, Matt. iv. 8. It may also be questioned whether the word may not refer 
to people rather than to place, as it does at John iii. 16, Odtws yap tydarngev ó 0606 Tov 60000 “ God so 
loved the world," the world, as represented by man. The sense would then be, If these things were written 
singly, I suppose that men themselves would not (xwphoa) comprehend, or conceive, the books written. This, however, 
is merely a suggestion. If we once admit that there is in the Scriptures such a figure of speech as a popular 
hyperbole with reference to space, we may, perhaps, be asked presently to admit the same with respect to time, 
and then to eternity. We have only to add that the above passages are found in all our versions. 

Acts i. 7, 00; 10, raúrņv*; ii. 20, 9, kal érigavi*; iii. 13, avrov; iv. 8, rod lopajA* ; 17, areng*; 18, 70* ; 
v. 9, oe; 8, 0; 32, avrod, dé; vii 25, adrod*; viii. 28, cal; 33, adrov, 66" ; ix. 34, ó; x. 17, kal; xi.19, *0ד00‎ ; 
17, óe; 18, ye; 22, 606406 ; 28, kai; xii. 9, ai; 17, avrois*; xiii. 19, adrois*; 20, Tod; 39, xai * ; 40, éd 
ópás* ; 46, 86* ; xv.17,0; 20,dmó*; xvi.lO, rv; 14, rod: 27, Tv; xviil,7; 3, 6 (bis); 11,70; 18, adrois*; 


22,6; 26, aiwaros*; xviii. 1, 806; xix. 14, of; xx. 4, dypL Tis 40006* ; xx. 15, kal pelvavres év TporyuAMp* ; 28. atv, 
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xxi. 20, év rois Tovõarois*; 25, 060מד שסדססוסד ע6[ען‎ atrots, et un? ; xxii. 90, rà mpds; xxvi. 12, mapa; 20, eis ; 
21, of; xxvii. 9l, XpicToU*. 

Three omissions in Tischendorf of some importance, viz., Acts xx. 15, xxi. 20, 25. 

With regard to the first, Alford says, ‘‘ The occasion of the omission has probably been, that Trogyllium is not in 
Samos, which, at first sight, the text appeared to imply." The words find place in all our versions except the Latin. 

The second, xxi. 20, How many myriads of believers there are (èv Tots Tovdaios) among the Jews, seems to have 
presented some difficulty to crities, possibly because the number, though not excessive if applied to believers generally, 
appears somewhat exaggerated if applied to believing Jews alone. One is not surprised to find that there is another 
reading of the passage, viz, èv rj Tovdaia, and that in some copies, the words are wanting. Alford says that 


St. Paul refers to his own experience and knowledge of the vast numbers of the Jews who believed at Jerusalem and 


elsewhere in Judea. The Syriac has 3900142 “in Judea,” the other versions have “in 00018." 


The third clause, xxi. 25, Alford supposes to have been omitted in certain MSS., because it is not found in the 
apostolic decree, Acts xv. 28; and adds, “ It can hardly have been interpolated.” But it is wanting in the Syriac and 
Latin versions. 

Romans i. 24, kal* ` ii. 8, uév* ; iv. 9, ór.* ; 11, THY; vi. 21, uév ; vii. 25, wév; viii. 35, kai; ix. 19, odv; 28, èv 
Suxatocvvyn OTL XÓqov cvvreTumpuévoy*; x. b, TOD, מז‎ avrà ; xi. 19, oí; xiv. 21,7 6000760 0₪0ז06)‎ 1) 
acOevei*, xvi. 20, Xpiob*. 

Two omissions are worthy of notice, ix. 28 and xiv. 21. The former of these, Alford says, “ has been left out of 


2 


certain MSS. by mistake, from similarity of cvvreuvev and awvrerwnwévov;” and of the latter, he observes that the 
three verbs, rpogkorre, cxavdanriferat, acOevei, “form a climax ad infra,” stumbles, is offended, is weak. Both passages 
exist in the Latin and modern versions, but are wanting in the Syriac. 

1 Cor. i. 14, rg 060* ; 25, ;ד‎ v. 4, hpv * ; vi. 7, obv* ; xii. 9, 10, è; 26, ₪ ; xiv. 25, ó ; 39, èv. 

2 Cor. vii. 14, 7; xi. 3, kal amo THs dyvorntos. Alford thinks that this last omission arose from the similarity of 
endings of drAéryros and dyvdrntos ; but the clause is wanting in all the other versions. 

Gal. i. 8, opw; iii. 10, év; v. 21, kal. Ephes. iii. 9, vávras* ; iv. 8, «ai*; v. 81, 00700; vi. 5, Tis. 
Phil. i. 5, ris; iii. 8, evai*. Col i.16, rà; 21, rots; ii.2, rò; 4, 6e*. 1 Thess. v.15, kal. 2 Thess. iii. 4, kal; 
14, kai; 1 Tim. ii. 3, yàp * ; v. 28, cov*; vi.18, 0005, rod; 17, TQ. 2 Tim.i.ll, éÓvàv*; 18, rňv; iv. 22, Tyoots 
Xpioros*; Heb. vi. 16, èv; ix.19, tov; x.8, Tov; 30, Aéye Kvpios; xi. 6, TH; 92, re kal*, kaž; xii. 7, éoTiV; 
xiii. 25, dujv*. James i. 27, r9; iii. 6, kai* ; iv. 9, xai* ; 19, &va* ; v. 14, avtov®. 1 Pet i. 6, stiv; 24, 00700 : 
ii. 20, yap; iii. 15, 86 *; iv. 17, ó; v. 2, ériokomodvres; 10, Incod*. 2 Pet. i.17, pod. 1 John ii. 18, Toro”. Jude 18, 
óri. Rev 11.16, ov; 19, co0* ; iv. 4, rois ; v. 4, &yo* ; 18, éariy* ; vi. 8,6; xi. 6, rv; xii. 7, 700; 12, ot; xiv. 
8,7 ; xvii. 16, év; xix. 20, oi; xxi. 4, 6 0606*, ó. 


None of these later omissions are of importance. 
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Very few of these readings deserve special notice. 

Matthew xi. 19. Kai 0606000007 ý copia ard trav épywv (Alford rékvwv) avris. The former denotes the 
justification of wisdom by her works; the latter, the justification of wisdom by her children, 7. e., of Christ at the hands 
of His people. 

Matthew xvi. 12. He did not tell them to beware of the leaven (Tischendorf) שד‎ Bapicaiwv kat Xa68ovkavov, of 
the Pharisees and Sadducees, (Alford) rév aptav, of bread. 

Matthew xvii. 20. Aià 2v dAuyoricriav, * On account of your little faith." Alford has aricriav, “ your unbelief,” 


and suggests that 6705 is an emendation introduced for the purpose of softening the express'on. 


5 y 
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Mark vii. 3. “ The Pharisees wash their hands (zv«và) frequently." Alford has uyu, a word which has perplexed 


commentators; but is now generally explained by the adverbs “ diligently,” “strongly” (with the fist). 


Luke xxiii. 15. There is here a curious interchange of persons. According to Tischendorf, it was Herod who 
sent Him (who was faultless) to Pilate and the Jews, àvereudrev yap avrov mpos twas; according to Alford, it was 
Pilate who sent them, 6. 6. the Jews, to Herod, dvéreuwa yap twas mpos avróv. Both of these are true historically, 
though both cannot be correct critically. The former is supposed by Alford to be an alteration to suit verse 11, where 
Herod is said to have sent him to Pilate, àvéreudev adrov ד‎ ILeiXáro. 

John ii. 8. Rather a remarkable different reading, Kai olvov עס‎ elyov, Gr, cvvereXéa0m 6 olvos Tad yduou, ** And 
they had no wine because the wine of the nuptials was finished;” the more common reading is, kal torepnoavtos oivov. 
Tischendorf defends the former; Alford passes the passage by in silence. 

1 Corinthians viii.7. “Some through the use (cvvgÜcíag) to this day of the idol"; the usual reading is 
cuvednoes “ conscience” or ‘‘ consciousness.” Alford pronounces the cuvm0eía to be a gloss on the more difficult 
0/6/0066 

2 Thessalonians ii. 8. The different readings àvouías and duaprias—the former of which denotes a particular kind 
of sin, that is, lawlessness ; the latter, sin in general—would not have much significance were it not for the association 
with the words 6 dv@pw7res. Alford, who adopts the usual reading, explains the man of sin to be one in whom sin is, as 
it were, personified, as righteousness is in Christ. If Tischendorf’s reading be correct, the dvÓperos tis dvopias is 
rather the man who resists the law of God and sets up a law of his own, in diametrical opposition to Christ, who came, 
not to destroy, but to fulfil, the divine law which was within His heart. 

Hebrews xi. 13. “These all died in faith, not having received (Tischendorf, kowiaduevo:; Alford, AdaBovres ; 
others, rpocdefduevo) the promises.” These different readings probably arose from the difficulty of the passage, 
which commentators have been at great pains to explain. The real difficulty appears to us to lie in the word érayyeAias. 
If this be taken in a passive sense for érayyéAuara or émayyexuéva, any of the three words wil make sense 
combined with truth, for the patriarchs did receive the promises, although they did not actually receive the things 
promised. Alford says that “ ëmayyeMa here, as so often, comprehends ro érqyyeAuévov. 

James v. 16. ** Confess therefore your faults (Tischendorf, tas duaprias ; Alford, rà mapatt#parta) one to another,” 
ápaprías is a stronger word than raparrwuara, the former implies sins in general, the latter denotes rather particular 
failings (from raparirrew). The passage, which has nothing to do with auricular confession, may very well be 
rendered, ** Acknowledge (é£ouoXoryeia0e) your faults one to another." 

1 Peter iii. 18. “Christ once died (¿zéñavev, Tischendorf), (éaev, * suffered,’ Alford) for sins.” Every word that 
has reference to the deep and sublime mystery of the atonement is worthy of careful study. In this instance, the 
éraÜev, expressive of the suffering, is necessarily implied in the 0760060 the dying of Christ. His whole life was a 
life of suffering; His death was dra, once for all. We prefer Tischendorf’s reading, and think that the weight of 
critical evidence is on his side. i 

Jude 5. In this passage, Alford has an unusual reading, which, he says, critical principles seem to require. 
Ingots for Kvptos, ** Jesus having saved the peoole out of the land of Egypt; secondly, destroyed them that believed 


not." This he explains of Christ. Tischendorf discusses the reading at considerable length, and shows that some have 


understood by Tncots the Lord Jesus Christ, others, Joshua. The latter appears the more reasonable view. Joshua 
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having saved a people out of the land of Egypt, i.e., the Israelites; secondly, destroyed the unbelievers, i. e., th 


Canaanites, etc. 


Revelation xiii.10. The reading, ‘‘He that killeth (droxrevet), must be (8? avrov) killed with the sword,’ is 


plain enough. The other (¿zroxwrav0ñva,) is not quite so clear. 


should be slain with the sword.” 


Alford explains it thus, “If any to be slain, he 


Revelation xviii. 18. Tischendorf has, with the Textus Receptus, karvov, * They saw the smoke of her burning.” 


Alford has rozrov, ** the place." 


Revelation xix. 18. For BeSappévov, “dipped,” Tischendorf has, with the Codex Sinaiticus, repipepaypsévov, 


** sprinkled.” 


Revelation xxii. 21. 


observes, “ This, the reading of the Codex Sinaiticus, is nowhere else found as a parting formula." 


4.— T'RANSPOSITIONS. 


Tischendorf has perà ravrov, with all. Alford has perà שד‎ dyiwv, with the saints, and 


In addition to the above different readings, we have noted down passages which are transposed, without being 


otherwise different in these two critical editions. 


the initial letters only. 
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iii. 


ALFORD. 


16, 6 "Iwavyne áracw ששץ>\‎ .. 
23, wosi érüv rpilakovra apxouevoc 


iv. 8, adrq elev 6’Inootc .. As b 


v. 


vi. 


20, ¿v rj cuvaywyy jcav oi óó0aXuo( .. 
29, עשעש\פד‎ todd xs 

1, kai 7j00tov rode orayvac 

5, 7066--6 5 
26, buác eir עוסש‎ .. m 


i. 10, of zeudO£vrec sic roy olkov .. 


35, rivrwv rüv rikvov ₪076 
46, rode 76000 pov + 
47, ai auapriat ₪076 

9, ein—atry a 
30, toriy dbvopa .. 


30, datpévia rroXAd — 


. 18, vévrt 00706 .. 


18, AXéyovaw ot ÓxXot 
60, areAdévrt rpdrov 


. 21, evdoxia tyévero 


i. 19, ouàv epirai 2009704 . 


36, u£poc Te 3t 


. 18, abrg ik Tod ÓxXov 


22, Aéyw piv 2 v 
25, Eri rijv rAwlav 00700 rpocOsivat . 
52, oiky &vi ב‎ 3 

9, si O& unye 600 TO uéXXov 


iv. 18, 7000076100006 mavreg .. 


33, pov elvat T 


. 17, 606 Ang ar 


21,0 vióc abr .. 


i. 12, buiv doer 


27, o£ obv .. 
4, ravra Ot ad 


. 18, Kopie 7j uvà cov 


10, dsipavreg abróv itarécreAav 
44, abróv Küptov .. 
9, yevéoOar ravra 
11, Xodgoi kai Aysot 
35, yàp ireiceAévoerat 
7, ו‎ tv uto oper 
53, toy éoriv 


ii. 12, IIAároc kai ó ‘Hod nc 


xxiv. 


55, avrg èk rnc TaAtAaiag 

1, A0ov rèi rò uvijua .. 

9, rabra tavra .. 
18, yoav voptvóutvot tv abr TH "nutoq 
34, HyépOn ó Kipiog Óvroc Ss 2n 


i. 37, adrov ot 000 padnral 


iv. 16, cov róv dvdpa 


17, otk שא?‎ 08 


24, dst rpockvveiv ^5 


. 19. dpotwe more .. ei. 


26, £Qekev kai TQ vig .. 
42, ry aydrnv Tov 0500 otk ExETE 
14, éoxopevog eic roy kócuov .. 


51, 7) cáp£ pov éoriv Dw tym 0000 init 


THC TOU 600000 “wig 


THE HEXAGLOT BIBLE. 


TIscHENDORF. 


A. T. Ó "I. 

a. @. š. T. 
ó'Lea 

oi òp. š. r. c. Ù. 


7T. T. 


John 


” 
T. C. K. Tj. 
6 'TI.—sirev 
: 
£. 0. 
Es T. 0. OL T. 
T. TEK. a. Te 
H. T. T. 
y . ₪ 
av. ai. ap. 
a. e. 
6. ë. 


E Ó. 7. 


&. 0. 9. rhe. T. K. C. 9] 
o. p. š. 


ALFORD. 


vi. 52, 00706 nuiy .. 5 Aig 
66, arijAOov עשז‎ pabnrey 700 
71, rapadiddvat ₪070 .. v 
vii. 4, ÈV kpvrrg remot בב‎ 25 b 
31, & rod OyXov 06 woAXol trirrevcav 
35, obroc péiet .. 2 y 
42, foxérard Xpworóc — .. vs 
52, ik ric TaAtAaiag rpoghrng 
viii. 23, robrov roU kóckov — .. gc 
x. 28, wv aiwviov 000006 abroic .. 
32, kara tpya E. ci 
85, Tov 0500 éyévero 
42, ericrevcav modol 
xi. 44, 'Iycovc abroic 
xii. 16, ol uaO frat adrod 
50, Nako של‎ |. 
xii. 10, ‘Iyoodg avrg .. 
xiv. 3, dpiv rómov .. 
16, g ued bundy  .. 
12, bude )ydrnoa.. 
22, Ao qv uiv viv 
7, érnpwrnoev abrobc .. 
18, per’ abrov 6 Ilérpog .. 
22, TOv v עשז6סף‎ mapsornkoç .. 
39, ópiv שסט\ס ח6‎ .. 
4, £&v ò II:Aároc .. 
12, i£jr&« 0 16 M- 
27, 6 padhrng abrny he 
31, iva uy—trsi mapackesun jv . 
. 25, róv עסגטזא06‎ pov | ., 
23, ó Aóyoc 00706 .. 
4, abroic mapnyyerev 
li. 22, amd rod 0600 dvadederypévor 
36, ó 0600 ¿monos os 2 
7, 0700 ai 0.050 
. 12, tv rg Naw roAAd 
i. 13, phartra AaXAdy 
ii. 60, rabrq Tv auapriav 
2, re 0000 byTac 
22, rove ‘lovdaiovg 
37, abr)v fOqkav .. 
28, ó 0506 deter .. 
1, ‘Howdne ó 8₪00\606 .. 
11. yevóuevoc tv tauro 
iii. 15, Aóyoc ty Vuiv .. 3s 
20, kai pera rara we recy 
7, goav &ayyeNióptvo. . 
i. 40, rode adehpode rapskaAecav 
kai e&ndOov 
5, 0/0006 twac .. 
7, AéyorTEc ErEpor 
10, aryjecav röv 'IotOaiov 
2, avrg imi ovAjc 
5, tEapricat Hpac 2 
1, ó ladAog rp cvvedpiw 
17, arayysiAa Tt.. 


10, éri—éorwe tipe 


TISCHENDORF. 
j. o. 

T. B. av. AT: 
aqa. z. 


Tater K. TU. 


m. Ó. Em. ÈK. T. Ô. 


H. 0. 
Ap. Qui 
T. à. r. I. 
TOU K. T. 


0. aù. Z. a. 5 


» 
Ë, Ke 
&. 7. 0. 


m. d. 
a. ó 'I. 
a. 0. pe 


o fi, 


ÉO. iT. EL 





ALFORD. 


Acts xxvi. 3, óvra oe.. : 
31, d£óv 1) 0500 
8, jv roXig 
7, 05 
16, rg avy érerparn .. 
28, bpiv farw t 35 
Romans i. 1, Ico? Xpuaro? P 
29, rAeovefiqg kariq 
ii. 16, 'Inco? Xpiorod 
viii. 11, Xpwróv èk vexpdv 
xi. 1, evdpecrov 70060 |. ae 
xvi. 2, 770000057006 ע(607‎ ss = 
1 Cor. 2, yiacpévoig iv Xpiorgd Tyood 
oven tv 10000900 .. 
2, re eidivat T of 
8, un 007 שש‎ 06 
óáywptv 7504006006 
8, pwvny 668 i. 
xv. 12, ik vekpüv וזל‎ tynyeprac 
55, Tò kévTrpov—=vikoç |. 
xvi. 4,á£wv ù > $a 7 * 
2 Cor. i. 6, sire rapaxaAotusda trip 76 Uuàv 
Tapakdyoewe kai owrnpiac, (verba 
transposita) 
19, '1geo?c Xpwróc 22 C .. 
ii, 6,ikavor— édguev. royicacOa rr dg’ 
éavTÜv |. T. 
viii. 18, per’ abro? róv ש406\00‎ 
x. 10, uiv ériorokai .. 7 
xi. 28, gvAakaic—rAnyaig .. 
xiii. 5,'Inco)c Xpiróc 
Gal. i. 18, érn rpià 
Hi. 7, eiow vioi 
21, å&v 2v .. 
Eph. vi. 5, kvpíoic 0076 6 
21, eidjre kai Vpeig 
21, bpiv yvópic& .. 
1 Thess. i. 13, Xpicro? ’Inaod 
2 Thess.i. 4,086 007006 .. 
1 Tim. i. 16, Xoiorog 'Incobc 
2 Tim. i.10,'Igco9 Xpurob 


The division into chapters of the books of the New Testament is the same in all the editions. 


into verses is also the same, with few exceptions, as John i. 38, 39, and subsequent verses; 2 Cor. i. 6, 7; 


viii. 12, 13; Col. i. 21, etc. 


to correspond to the other versions. 


PROLEGOMENON. 


TISCHENDORF. 


5.—Worps BRACKETED IN ALFORD S EDITION. 





ALFORD. 


2 Tim. iii. 12, 5006006 £jv oc 
iv. 2, éwiriunoov, mapakáAsecov 
Hebrewsi. 8,7 
ii. .8,yàp rQ.. 
xi. 37, &rp'a0ncav 1764060000 
—  Oxudópsvou Kakovyovpevot 
James i. 22, ákpoarai uóvov 
ii. 18, 060860 oor 
19, ó 0666 torw 
ii. 8,)uiv 007006 .. 2 
8, dapaca divara àvOpó mov .. 
14, wevdécOe kara rie 6 06006 .. 
v. 9, 606\ָ60 kar’ aAAAwv 
18, vérdy ע0066‎ .. 5c 
2 Peter i. 4, péyiora kai rima piv 
17,0 vióc pov 6 dyarnrég pov 
éor Re às dc 
lii 18, yyy caw)v |. ah 
1 John i. 5, ox ¿oro iv abr 
8, ¿v "uiv 006 Eorw 
ii. 10, ¿v abr Q obk forw 
19, 55 nuðv cav .. 
2 John 5, ypáówv cov kaivyv 
12, 9 rerAnpwuévy 
Rev. i. 10, שמְשש0‎ 07000 pov 
li. 4,£xacóMya — .. T 
18, עסוסטסא‎ rap’ ipod | .. 


vi. 12, éyévero péyac—éyévero pédac 


xi. 5,0&Xe abroic .. 0 % . 
6, rov ovpavoy [rnv] i£ovciíav Kheioa 
xii. 7, ש0ף\6ה‎ 4 x Ac " 
13, ¿c rod obpavod karaßaivew .. 2 
xiv. 8, 06076006 dyyedoc AC sc zt 
xvii. 7, ¿pð cot.. AR Sc 2 oe 
xviii. 4, i£ abrije 6 Aaóc pov ovykowwvhoyre 
xix. 4, ol cikos: 7100006 0% 
xx. 6, AvOAvat abróv.. 
xxi. 2, sldov‘Iepovoadnm kaun) 
3, per’ aüràv Zora, 0 
xxii. 19, gAdv Kai Toy * 


18, 6 0506 èr’ ₪070 i. 


psy. È., per. š, 
a. 0. 
FACTO: 
TOL. TON. 
K. & T. 0. 
a, 0. 

A 
ó À. p» &. a. 
ol T. ot E. T. 
6. À. 
I. K; € 
cas 
T. K. Q. 


The division 


In these and a few other instances, the verses of our Greek have been arranged so as 


We have already mentioned that many words are, in the critical edition of Dean Alford, placed within brackets ; 


not any in the edition of Tischendorf. Whether the learned Dean intended ‘the bracketed passages to be considered 





exvili THE HEXAGLOT BIBLE. 


part of his text or not we cannot say The employment of brackets in a critical text certainly seems to denote something 
like hesitation in the acceptance of some passages, and unwillingness in the rejection of others. 

The subjoined list will be found, we think, tolerably correct. The reader will observe that the words marked thus * 
have been received into the Hexaglot text, while those which are marked thus t form part of the text of Tischendorf. 
The words left without a symbol are not found either in the text of Tischendorf or in the Hexaglot Bible. 

Matt. xxvi. 28, aus. Mark vii. 16, eitis 060 @ra dkovew, arovérw * ; viii. 97, 60666 (ot Tischendorf) avOpwros t ; 
ix. 45, eis TO 7rÜp TO dofBeorov * ; x. 6, ó 0cos* ; 10, adrod; xi.l7, avroist; 23, 6 éàv eir *. Luke 111. 20, kal; ix. 54, 
es kal ‘HAias émoígoev * ; 55, kal elmev otk oldate olov mveúparós éoTe. ó yàp vios rod avOpwrov oùe Ader טר‎ 
davOpwrwv droXéca, dra 00 * ; xxiii. 98, ypdupacw ‘EXAqvikois kal ‘Pwouaikois kal ‘EBpaikois*. John iv. 49, kal 
ambev * ; xvi. 10, pov *. 

Acts ii. 41, ₪ f; iii. 6, éyeipas kat * ; 8, kal; iv. 4, os; 30, cet; v. 10, eis* ; 24, fepeds nal ó; vi. 16, eet; 
15, eis Aiyvrrovt; 26, Duel *; viii. 10, ávres T; ix. 5, od; x.ll, Sedewévoy kal* ; xii. 25, kal; xiii. 15, rw +; xviii. 
14, obv; xix. 15, adtoist; 40, od T; xxi. 25. rò; 33, àv; xxii. 9, kal ZudoBo, &yévovro * ; 18, tiv; 25, 6 1100\ 6 | 
xxiii. 25, mept- ; 27, adrov*; xxiv. 0, 7, 8, xa, 0דש6‎ Tov ñuérepov vouov...mpos 06* ; 14, rois évt; 20, ev éuol*; xxv. 
7, avrüv t; 17, adrav t ; 18, wovnpav t; 20, eis; 24, érri- ; xxvi. 4, vv t; xxvii. 2, eis t; K[X] avóà t; 8, rod; 41, trav 
kvudrwv; xxvii.. 16, 6 ékaróvrapxos . . . crparorsddpyg, 5é; 29, kal radra 00700 . . . cvtijrnow *. 

Romans iii. 1, yap t; 22, kal émi rdvras*; iv. 1, edpqkévait; ll, xal*; 19, où*, 4on*; 22, kalt; .ד‎ 12,6 
Oávaros T; vii. 29, éy T; viii. ll, tot; 24, kal*; 34, kai*; ix. 82, vóuov" ; x.8, Bikaiocvivnvt; 15, eiprjvqv ש0ד‎ evay- 
yeMtouévoy * ; xi. 21, uy ros * ; xiii. 9, éy TAT; xiv. 6, kal 6 uù $pov@v עד‎ Hugpav )סט‎ où dpovet* ; 12, owt, amd; 
22, v [i]; xv. 11, Xéye ; 14, rìst; 15, aderpor*; 19, dryíov ; 32, xal cvvavama$ocpuas piv T; xvi. 24, H yapis rod 
Kvpiov . . . aunv T. 

1 Cor. i. 1, Aqrost; 2, re; ii. 10, avrov*; 15, uév * ; iii. 5, re[s] bis; 12, rodrov; vii. 28, 7) +, 38, 66 bis; ix. 6, Tov; 
x. 11, mávra * ; xi.15, avr? t; 19, eat; xii. 19, ra; xiii. 4, 7 ayámn t; xiv. 2, v9 ; 26, budv*; 97, ro) *; 39, uov t ; 
xv. 5, cira ; 21,6; 28, kai T. 2 Cor.i.8, 2utv * ; 17, BovX[ev]ójevos ; ii. 7, pâħħovt; 17, Tov; iv. lá, Kvpiovt; 16, 
000] Oev] wav t; vii. 19, 0e*; ix. 2, é£; x. 8, rét; xi. 32, *ץש\06‎ ; xii. 5, pout; 6, vv* ; 7, dvd, Wa u) 0600000004 T ; 
14, rodrot; xiii. 4, eis 0006 T ; 5, éorey *. 

Gal. 11.16, ודסך/8]‎ ; v. 4, rod; 8, 7H; 21, povos. 

Eph. i. 1, 'Edéco t; 15, aydrnv 75v t; 16, budv*; 18, kal * ; ii. 1, ouv; 9, rs; 111.1, Incod*; 19, rv t ; 21, 


| kai t ; iv. 7,7); 26, ro; v. 19, év rvevuarirais +; 30, 66 Tis capxds avrod, kal 66 ע6₪ד00 שד‎ 00700 * ; 32, eis +; vi. 1, 
êv Kupio t; 16, và +. ' 

Phil.i.14, rod 0600 +; 17, rov +; 18, te +; 11.9, rò +; Hl. 7, GAAA*; 10, rjv *. Col. ii. 12, kal +. 

1 Thess. iv. 8, kal+; v.2, 9; 6, kal. 2 Thess. ii. 12, èv. 


1 Tim. i. 12, xai *; ii. 10, kal; v.8, דשח ,16 ;שד‎ 7) * ; 20, 56. Titus 1. 10, kal. Philem. 6, Incodv*; 12, od 6ë *. 


James ii. 24, 00700 +; iii. 1, ai. 

1 John ii. 6, obras +; iii. 19, xai 1; 21, juavt; iv. 10, uévev t; v. 6, ó. 

Rev. i. 5, uv +; 11.8, wou*; 10, 97* ; 18, xal *, ais *, pou +; 14, öte +; 20, cov * ; iii.2, Tà +; 7, ToO +; 17, dt t; 
20, kait; iv. 5, avro0*, tat; 7, tot, ost,; Goovt; 8, Tat; avrOv t ; 11, ó áyios*; v.3, dvo * ; vi. 6, ast; 7, 


ovnvt; 9, dua +; ll, kdor t, uikpov +; vii. 1, «ai t; 9, kai; xi. 6, of +; xii. 2, xai; xiii. 15, wa; 17, kal: 
7) , ⁊ 0 





PROLEGOMENON. 


Cxix 


xiv. 3, os; 6, aAAOvT; 18, éEgA0ev + ; 


younv piav +; xviii. 6, rà +; 16, w+; 23, kal +, v t, oit; xix. 11, kaħoúpevos +; 12, ds *, óvóuara yeypaupéva xai 


xv. 5, oit; xvi. l, èx Tod vaod+; xvii. 1, עשד‎ T bis; 4, xai +; 17, kal mosca, 
(Tisch. ¿yoga yeypaupévov); xxi. 6, סדע‎ +; 9, TOv +; 22, ó+; xxii. 5, boros +, Nov t; 10, yàpt; 19, èx +. 


6.-—WORDS NEITHER IN TISCHENDORF NOR IN ALFORD, 


Which being for the most part in the Syriac and other versions, have been introduced within brackets into the 


Hexaglot text, generally from the Textus Receptus. 


vi. 13, Ort coU éoriv y Baoireia kal ù 
Obvapic kai 7). 0656 506 rode atwvac, 
apny Š 

xxiii. 14, oùai bpiv ypaupartig kai pa- 
picaior bmoxpiral, OTL 076000675 TAC 
oikíac rõvu ,עסמ‎ kai mpopacer pakpd 
moocevxopevot, Ova roro Aner Te- 
0000075009 kpípa. 

xxvii. 85, tva wAnowOg rò pnOiv tro 
TOU rpognrov’ Oisuspicavro rà iyárid 
pov éavroig kai émi róv luariguov 
pov fBaXov kAipov 

xiv. 27, v tuoi iv Tj vvkri rauri 

xv.28, kal érAnpwOn + ypagr) ù Ne- 
yovoa’ kai perà avéuwv thoyicOn 

iv. 18, iacacOat 7008ַ0 
THY 660000 

xi. 2, yoy 6 £v roig obpavolc. yevndhrw 
TO O&XH Ma cov we év ovpavg Kai 
¿mi THC yie- 

xi. 4, aAAd 00004 uae ard rod rovypod 

xi. 54, kai Snrovvrec iva Karqyophcwoww 
avrov 

xii. 7, 

xil. 91, távra 

xii. 38, ot GotAor 

xvii. 21, idod 

xvii. 36, Gbw £covrai iv rg åypğ' 6 ele 
maparnoOncerat kal 6 375000 0060- 
cerat 

xviii. 11, mpòç éavróv 

xviii. 22, raŭra 

xviii. 24, vepiAvzov ytvóusvov 

xix. 45, tv abr() kai dyopatovrag 

xx. 28, ri שש‎ 8 

xx. 30, Naber . . . rv yvvaika kai obroc 
àTtÜavtv ártkvoc 

xx. 32, 65 ravrwv 

xxii. 81, 67176 0t 6 

xxiii. 8, zoÀAa 

xxiii. 11, aùròv 

xxiii. 38, yeypappévn 

xxiii. 39, עשץ?\‎ 

xxill. 42, 8 

xxiii. 43, ó '1gco?q 


xxiii. 49, éavrüv 


| 


Luke 


John 


xxiv. 36, 6 Inooũc 

xxiv. 46, kal 00706 eee 

xxiv. 48, 66 % 

xxiv. 49, 'lepovcaA tja 

i. 29, ó 'Ioávvgc 

i. 42, kai 

i. 48, ot 

i. 49, kai My& 

קשח ,1.51 

ii. 10, 02 

ii. 17, 08 

ii. 15, uy) aroAgrar aAN 

iv. 16, 6 'Igcoic 

iv. 42, 6 Xpwróc 

iv. 47, avrov 

v. 3, 4, moÀNb ... עשע)ק160600‎ THY TOU 
060700 kivnow. dyytXoc yàp kara kat- 
pov kartBawev tv rj וט \ס6‎ 300 Kai 
170000065 Tò Vwo 6 ody ש₪‎ *uPag 
perà THY Tapaxny Tov 900706 dyihe 
éyivero, w Ohrore kareixero Voonpart. 

v. 12, ody . . . róv kpáB(8aróv cov 

v. 16, kai 2{nrovy abróv arokrsivat 

v. 29, òè 

vi. 7, abràv 

vi. 14, ó 'Igcobc 

vi. 16, abrov 

vi. 22, àxeivo sic Ð ivéBgcav ol padyral 
avrov 

vi. 58, עסו‎ ró pavva 

vi. 65, pov 

vi.69, ó 3000706 . . . rod 2Hvrog 

vii. 20, kai elev 

vii. 26, 6 

‘vii. 29, òè 

viii. 21, 6 "Incovc. 

viii. 28, 

viii. 38, pov, ouv 

viii. 59, deAOdy dd עשז00 טססאן‎ xai 
rapijyev ovTwo 

ix. 6, rod rv$AoU 

ix. 31, 08 

ix. 41, oov 

x. 4, kai 

x. 7, adroig 

X. 29, pov 


John 


xi. 19, aùrðv 

xiii. 9, 

xiii. 22, obv 

xiii. 23, dé 

xiii. 38, abr 

xiv. 17, 0d 

xvi. 16, Or, Vrdayw Tpüc roy קה‎ 

xvi. 29, abr 

xvi. 32, viv 

xvii. 12, iv rg Kocuy 

xvii. 17, cov 

xvii. 22, éopev 

xviii. 34, avrg 

iv. 18, abroic 

v. 9, mev 

v. 37, tkavóv 

v. 40, avrove 

vii. 14, abro? 

vii. 19, 2uàv 

vii. 30, Kupiov 

vii. 31, 7006 abrov 

vii. 37, Kópioc, abrov ákototo0s 

viii. 18, ro dyiov 

viii. 37, elme 02 6 BiAirrog’ 6 8 
&£ BAne ric kapótac 55507, 
6% sime riorevw Tov viov ToU Oso) 
slvai Tov 'Igcobv Xpiorov 

ix.5, 000000 rev 

ix. 12, iv ópápari 

x. 7, avrov 

x. 20, rpsig 

xi. 25, abràv 

xi. 28, Kaícapoc 

xii. 9, avrg 

xiii. 42, 56 Tç cvvaywyie 

xiii. 51, abrüv 

xiv. 28, ¿ket 

xy. 11, 0 

xv. 18, rà Kvpíq rò £pyov abro 

xy. 23, rade 

xv. 24, Nyovrec repiripvecOaL kai rnosis 
TOY vóuov 

xv. 34, 20055 05 TØ Dida £riptiva« adrow 

xvi. 6, rod Oso) 

xvi. 31, Xpiorov 

xvi. 34, airo) 





Romans 


xvii. 15, abrév 

xviii. 1, 6 atAog 

xviii. 20, wap’ avroig 

xviii. 21, det ue rdvrwg Thy oprr)v THY 
loxoptvqv roiijcat etc "1500006 

xix. 2, sirov 

xix. 4, Xoiorov 

xix. 9, rod Kuptov 
— rwog 

xx. 25, rou 0tcoU 

xxi. 10, zu àv 

xxiii. 90, é££avr)c 

xxiv. 28, TE 

xxv. 16, eic am oAeuav 

xxv. 22, fon 

xxv. 25, airov 

xxvi. 3, cov 

xxvi. 28, +0 

xxvi. 29, civev 

xxviii. 30, 6 116006 

i, 29, ropveig 

1.81, aorévdore 

iii. 26, Xoesrov 

iv. 28, siç Cikatvcdvnv 

vi. ll, rp Kvpto nev 

viii. 26, ézrep yuo 

ix. 31, ducavoovvne 

ix. 32, yàp 

xi. 2, Aéyov 

xii. 2, 9uàv 

xiii. 1, ££ovoíai 

xiii. 7, ody 

i. 20, rovrov 

lii. 8, cai dvyooraciat 

iii. 22, éoriv 

iv. 6, 00096 

v.4, 8000709 (bis) 

Y. 7, UTép Nav 

vi. 20, kai iv rg rvevuart עשק0‎ drwá 
3076 700 0 

vii. 1, uot 

Vil. 39, vóu 

viii. 2, dé 

ix. 18, rod Xpwrov 

x. 20, rà £0vn 

x. 23, uot (bis). 

xi. 2, adedgot 

xi. 24, AaBere gayere, KAdpuevov 

xii. 29, avafiwg, 700 Kvpiov 

xii. 34, de 
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1 Thess. 


2 Thess. 


xiv. 10, avrov 

xiv. 34, Vu 

xv. 20, éyévero 

xv. 39, cáp£ 

xv. 47, ó Kóptoc 

xvi. 22, '1yco0v Xpwróv 
xvi. 23, Xpwrov 

xvi. 24, dunv 

ii. 3, ópiv 

iv. 6, ’Inoow 

x. 8, iv 

xi. 31, pov, Xpiorod 
xii. 9, pov 

xii. ll, kavyópevoc 

xii. 14, ipy 

xiii. 4, ei 

xiii. 13, ¿umu 

i.10, yàp 

iii. 17, eic Xprorov 

vi. 17, Kvpiov 

iii. 14, rod Kupiou nay 'Igyco? Xpiorod 
iv. 9, 700709 

v. 9, ,%6 

vi. 24, duiv 

i. 8, éeriv 

ii. 5, yap 

iii. 16, kavóve rb ₪070 gpovety 
iii. 21, e(g rò yer$oOar abr 
iv. 13, סוסא‎ 

iv. 28, judy, ¿unv 

li. 2, kai 707006 kai rod 
ii. 11, rév áuapriàv 

ii. 18, pù 

ii. 20, odv 

iii. 6, ¿mi Tove vio)c 70% 707 
iii. 16, kai (bis) 

iii. 24, yàp 

i. 2, ùuðv 

iii. ll, Xpıoròç 

iii. 13, Xpiorot 

Y. 3, yao 

v. 28, ¿unu 

i. 8, Xprorov 

iii. 4, ópiv 

iii. 18, dunv 

v. 25, fort 

vi. 17, “övre rg 

iv. 1, rod Kupiov 

1.4, Kvpiov 


ii. 16, apny 


Philem. 12, rpocraPod. 


Heb. 


1 Pet. 


25, aunv 

1.3, pov 

li. 7, kai caréorqoac avrtv emi rà tora 
TOY xeLp@v cov 

iii. 1, א‎ 0070 

vii. 21, xarà rjv rakiy 115\ 8 

x. 9, 6 060g 

x. 94, v obpavoic 

xi. 5, avrod 

xi. 6, Org 

xi. ll, ¿reker 

i. 12, ó Kóptoc 

li. 3, avrg, ode 

v. 10, pov 

i. 16, sip 

i. 23, sic róv alàva 

iii. 10, airov 

iii. 16, judy óc Kakoroidv 

iv.1, vip Huey 

iv. 14, cara uiv abro)c BAacóngsira 
kara óà jpüg dofdterat 

v. 11, 7 0656 kai 

v.14, Inooũ, apny 

ii. 22, dé 

iii. 5, ששוןף‎ 

iii. 14, róv adeAgov 

iv. 3, Xpiorov tv capri iMgAvOóra 

v. 7, tv T obpavq ó rario, 0 Aóyoc kai rà 
&ytov zvtüpa* kai odrot oi rpeig Ev état 

v.8, kai rpsig &iciv ot paprvupobvreg tv 
T) Y) 

8, Kvpiov 

19, éavroüc 

i. 4, gor 

וס א XpwrQ,‏ ,1.9 

ii. 18, rà pya cov kal 

ii. 17, gayeiv 

lii. 8, ¿mi ot 

v. 6, kai idod 

v. 7, rò BiBAiov 

vi. 1, kai ]3\ 6 

vi. 5, kai BAére 

ix. 4, uóvovc 

xv. 4, ot 

xvi. 3, 4, áyysXoc 

xviii. 6, abr gj 

xx. 9, dard rod Geol 


xxii. 21, Xpuorov, auny 


It cannot be denied that some of the passages rejected by modern critics have, for ages past, been regarded by 


the mass of Christians throughout the world as an essential part of the inspired word. Take, for instance, the 


magnificent ascription of praise to the universal Father at the end of the Lord's Prayer (Matt. vi. 13), “ For thine is 


, 


the kingdom, the power and the glory, for ever and ever ;' an ascription which has found place in the Greek 
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Textus Receptus, the Syriac (not the Latin), and in all the modern versions. This sublime doxology is now discovered 


to be an interpolation from the liturgies, in interruption of the context. 

Take, again, that touching incident in the ineffable tragedy of the Crucifixion, when the garments of Jesus were 
divided, and lots cast for his seamless coat (Matt. xxvii. 35), the Evangelist, one of whose main objects was to connect 
the gospel of the New Testament with the prophecy of the Old, adds, “ That it might be fulfilled which was spoken 
by the prophet, They parted my garments amongst them, and for my vesture they cast lots.” This passage is 
found in the Textus Receptus and in the Vulgate, not in the Syriac, and is doomed by modern critics. 

Another reference to prophecy (Mark xv. 28), also in connexion with the crucifixion, is similarly doomed, “ And 
the Scripture was fulfilled which saith, And he was numbered with the transgressors.” Nearly the whole of the Lord’s 
Prayer is expunged by critics from Luke xi. Amongst other passages which they reject as spurious are John v. 4, the 
troubling of the waters by the angel; Acts viii. 37, the dialogue of Philip with the Eunuch, in which the former is 
represented as saying, “If thou believest with all thine heart thou mayest (be baptised)," and the latter as making the 
confession, “I believe that Jesus Christ is the Son of God.” Then there is the celebrated passage (1 John v. 7) “ There 
are three that bear record in heaven, the Father, the Word, and the Holy Spirit, and these three are one,” besides 
other passages of minor importance. 

“I am very anxious,” observes Dean Alford (Proleg., N. T., c. vi., § 1, p. 93), “not to leave the impression on 
the reader that my present text differs from the former ones, or from those of Tischendorf and Tregelles, more than is 
really the case. In fact, with regard to the principles which regulate the decision in by far the greater number of 
differing readings, we are all in accord. It is but seldom, in most parts of the New Testament, that those passages 
occur where our reasons of divergence come into play. When it is objected by such writers as the critic in the ‘ British 
Quarterly’ that the texts in the modern critical editions are not even substantially the same, let the reader not hastily 
take this for granted, but carefully examine for himself how far it is true. And let him learn hence to estimate 
the real gain which has accrued to our knowledge of the sacred text from that modern criticism which it is now 
becoming the fashion to despise (?): the positive progress which has been made in all those places where the ancient 
MSS. are unanimous against our Received Text: and the more satisfactory state of our knowledge by means of more 
collations, and the exercise of critical judgment, even where the true reading is, and perhaps ever must remain, a 
matter of doubt." 

We having carefully examined and compared the texts of Alford and Tischendorf, and given statistical results in the 
preceding pages, the reader will be in a position to judge for himself how far these critics are in accord. There can be 
no doubt that the critical authority of the Received Text has been attacked and overthrown; and if it be true that modern 
critics agree as to the general principles which regulate the selection of a particular reading, if reasons of divergence 
seldom come into play, if in the majority of instances critics are in accord ; then it is only reasonable for the Christian 
world to expect these learned men, or their representatives, to settle minor differences, and not only to bring out revised 
modern versions of the New Testament, but to fix on a firm basis the Greek text now floating in the air. 

Surely such a work as this might easily be accomplished, and most surely nothing could be more acceptable to the 
biblical student, in these days of inquiry, than to witness the accomplishment of such a work by a body of men 
competent to the undertaking, and to hear from their lips the words said to have been used by the Elzevirs in their 


preface to the first Received Text, Textum ergo habes nunc ab omnibus receptum. 
5z 
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OF THE SYRIAC TEXT OF THE NEW TESTAMENT. 


Wr are informed by the learned Bishop Walton (Proleg. XIII.) that the language generally known as Syriac, has 
at different epochs borne the various names of Chaldee, Babylonian, Aramaic, Assyrian and even Hebrew; 
“Specialiter vero Syriaca hodie appellatur lingua sive dialectus illa, in qua exstant antiquissime V. et N. T. versiones 
apud Christianos Orientales ; que eo quod Antiochie in usu erat (ubi primum nomen Christianorum, ubi etiam erectus 
est Patriarchatus diu ante Concilium Nicenum, per cujus ecclesias in Sacris in usu frequentiori erat), dialectus inde 


Antiochena dicebatur." 


But that language or dialect is now specially called Syriac, in which the most ancient versions of the 
Old and New Testaments exist among Oriental Christians, and which was called Antiochian because it was in use at Antioch. 
This Antioch dialect is a mixture of Hebrew and Chaldee, and it is said that in it the Gospel of St. Matthew and the 
Epistle to the Hebrews were originally written. The translation of the Holy Scriptures into Syriac was made in about 
the times of the Apostles. The Peshito version of the New Testament was edited by J. A. Widmanstad, assisted by 
W. Postell, at the expense of the Emperor Ferdinand I. This version, called Peshito, or Simplex, because of its 
literal conformity to the original, was brought to Europe by Moses of Mardin, 1552, and printed at Vienna 
three years later. 

Several books of the New Testament, wanting in the Peshito, viz., 2 Peter, 2 and 3 John, Jude, and Revelation, 
have been supplied by a translation made, as has been supposed, by Mar Abba, primate of the east, between the years 
535 and 552. This supplementary translation is, unfortunately, of an inferior character. | 

It appears that amongst the ancient Syrians, as amongst the ancient Hebrews, the use of vowel-points was 
unknown. According to Gabriel Sionite, who was the first to point the Old Testament Scriptures, the letters 1, O, a 
formerly served as vowel-symbols. At the time of Mohammed, the Syrians recognized but three vowel-symbols, which 
the Arabs subsequently borrowed from them, viz. a dot above a letter denoting à; beneath — (jud) denoting i, and 
beneath © (vau) denoting ù. At a later period the number of vowel signs was increased, but dots alone were employed 


in the following form :— 


— Petocho (Lata) = å — Zekofo (1251) == 0 


-.- or — Revotzo (1455) = ë à w ב‎ 0 (lees) = ü 
= or — Chevotzo (linn) = 3 
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After this the Monophysites expressed the vowels in Greek characters, thus:— 


-— or — Petocho = Greek a — or — Zekofo 


^ 


— or — 070020 = à Etzotzo 


— or — Chevotzo = 


The Greek vowels seem to have been generally used in preference to the others since the time of Theophilus 
of Edessa, Cent. VIII., but in old MSS. and in many printed books both notations are found side by side. 

The design of the Monophysites in introducing the Greek vowels was, doubtless, to facilitate the reading of the 
Syriac version amongst non-Syriac Christians. The wisdom of the plan is questionable ; its failure manifest from the 
very small number of Greek scholars and theological students, who, notwithstanding this ingenious contrivance, possess 
any know:edge of the Syriac language. Nothing could have been more simple and intelligible than the old method of 
expressin; vowel-sounds by dots or diacritic points ; the introduction of another method has led to a confusion which 
will prooably continue for ever. There are not wanting those in modern days, who think it folly to retain two distinct 
methods ef vocalisation, and advocate the discontinuance of the use of the Syriac points, and the exclusive employment 
of the Gieek vowels. We were strongly urged to adopt this course in the Hexaglot Bible. After careful deliberation 
we arrived at the conclusion that it was not within our province to reject the old and natural system of Syriac points, 
and that if we expunged either from our text it must be the comparatively modern and foreign system of Greek vowels. 
We resolved to follow the plan adopted by Bishop Walton in his renowned Polyglot, to expunge neither; to take the 
Syriac as we find it, and not as some modern scholars think it ought to be. 

The Syriac vowels, as we have already observed, were at first unexpressed, or expressed only by the vowel-letters 
1, °, a, then diacritic points were introduced, i. e, points which, by their position above or below a consonant, 
distinguished one vowel-sound from another; next appeared the Greek vowels, the useless innovation of the 
Monophysites. But even after this innovation the use of diacritic points, as vowels, was retained in general by 
the Nestorians, and occasionally by the Maronites (Uhlemann, Gram. der Syrischen Sprache) The single point 
served, and still serves, not merely to distinguish one vowel sound from another, but for other purposes of equal 
importance, viz. : 

1. To indicate the different tenses and persons of a verb. 

2. To take away the aspiration of the letters Aana, in which case it answers to the Hebrew Daghesh lene; or 
to double a consonant, and in this case it corresponds to the Hebrew Daghesh forte. This point is called sao Kushoi, 
* hardening," and is placed above. 


b 


5. To indicate the retention of the aspirate. This point is called 4205, Rucoch, “softening,” and is placed 


below. 

4. To give, occasionally, a special demonstrative meaning to words compounded with ot as Na261 and also 
to denote a question, a command, admiration and the like. 

In addition to the single point, which is employed for the objects just explained, two points ( — ( are sometimes 


placed above a letter. This symbol bears the name of 4093, Ribui, the object of which is to point out the plural. 


A horizontal line placed above a letter is called Las, Marhetono, ** a hastening on,” which denotes that there is 
0 


to be no vowel-sound associated with the letter. This bears some resemblance to Sh’va quiescent in Hebrew. 
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— — 


A similar line placed below a consonant is termed [14 0150, Mehagyono, “meditating,” or “pausing.” This ‘mplies 
that there is a sort of disresis, a short vowel-sound connected with the consonant. It is something like the Hebrew 
Sh’va mobile. In some printed books, this symbol is expressed by a single dot; in others, as in Walton’s Polyglot, 


Mehagyono is replaced by the furtive vowel, —; thus JAS}, 14522 and WANA are, each of them, pronounced dechelto 


(not dechleto). 
There is yet another line placed beneath a consonant which is called the Linea occultans. This denotes that the 


. sound of the letter under which it is found is to be softened, not suppressed, as 3 before Ol, ats ; and the middle 
radical of some imperatives, N27]. In some instances it denotes assimilation as lAss, lars, Ns (Uhlemann 
$ 8, page 12). : | i | 

The editions, which have been consulted in forming the Syriac text of the Hexaglot New Testament, are 
the following : 

l. That of Bishop Walton, 1657. 

2. The edition printed at the expense of the British and Foreign Bible Society, and edited by the conjoint labours 
of Dr. Buchanan and Professor Lee, the former of whom corrected for the press as far as the Acts of the Apostles, 
the latter completed the work. 

3. The Paris edition of 1824, being a revision of the edition in Le Jay’s Polyglot Bible, 1645. 

4. The Hamburg edition of 1669 (occasionally). Nearly the whole of the Syriac sheets were prepared 
expressly for this Work, and the vowels, by being placed either above or below the consonants, arranged in such 
a manner as was found most convenient and suitable. Those vowels, which find place beneath the consonants, are 
turned upwards, as in Walton, towards the letters to which they belong, and the diacritic points have been introduced 
consistently with the principles just expounded, and almost always in agreement with the editions of Walton and of 
Paris. We were advised at first to adopt the Bible Society’s edition, but found it so inferior in punctuation to the 
others, that we were compelled to abandon it. 

The Bible Society has recently published a new edition of the Gospels, in which the Greek vowels only are used, 
and placed above the consonants. This is a decided improvement on the former, although in many instances the vowel, 
owing to the peculiarity of the type, is placed of necessity at the side instead of above, whereas it might conveniently 
have been placed below the letter We believe there are no diacritic points in this edition. 

In the Paris edition of 1824, the Greek vowels are employed, but the diacritic points are in full force, and often 
supply the place of vowels, as Q for Q and ~ for < or e——. Many words and syllables are left without any vowels 
at all. 

To Dr. Payne Smith, the present Dean of Canterbury, and to Dr. Young of Edinburgh, we have to express our 
obligations for having directed our attention to the very important matter of punctuation; for although we have 
pursued our own independent course, we have, we trust, profited by the counsel of those two able Syriac scholais 
Our hearty thanks are due, above all, to the late Dr. McCaul for valuable assistance and encouragement, and these 
thanks we record in this place as an affectionate tribute to his memory. 

. Besides arranging the vowels as we found most convenient, we have made the following use of the diacritic 
points. In the preterite of the first, or Peal, conjugation, we have placed the point under one of the radical 


letters. In the future we have placed the point under one of the radicals of all the persons except the first 
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singular, in which instance the point is placed above. In the participle we have placed it above the first or 
second radical. From all imperatives the point has been intentionally omitted. Amira and Lud. de Dieu affirm. 
that in this mood the use of the point is optional. We have dropped it for the sake of distinguishing the 
imperative from the preterite. As examples of the above we may adduce Moa I was, Lao thou wast, 121 he: 
came, 12) coming. Matt. xvii. 5, are hear, imp.; ver. 6, axils they heard, pret. Matt. xx. 21, | he 
said, ind., and so} say, imp. Matt. xxi. 45, so} saying, part. John ii. 7, aXto jill, imp. and o Moo 
and they filed, 9rd plu. pret. Matt. xxvii. 65, 030191] beware, imp.; ver. 66, oon] they were aware, TN 
pret. Luke xxii. 12, anik prepare, imperative; ver. 13, ana? and they prepared, pret. John ix. 8, pao and’ 
walk, imp.; ver. 11, Sco and he walked, 3rd sing. pret. John vi. 12, aaid collect, imp.; ver. 13, Gaióo and' 
they collected, 3rd plu. pret. Luke vi. 42, «ej I will cast out, lst sing. fut. aph., and [פם.‎ cast out, 2nd sing. 


imp. John xiii. 9, vel wash, imp.; ver. 12, vel he washed, 3rd sing. pret. 
In the 2nd conjugation, 4e, the Ethpeel, we have adopted a similar plan, but the point of the participle ia 


placed beneath, as in Walton's edition, not above, as in the Paris edition. 

In the 3rd and 4th conjugations, ¿¿, the Paél and its passive Ethpaal, we have placed the point (Kushoi) 
above the verb. In this case the point, which answers to Daghesh forte, distinguishes the 3rd and 4th conjugations- 
from the lst and 2nd. The point is placed below the verb in the Paris edition, above in Walton. Very frequently 


in the latter, for — we meet with —, and that this symbol here denotes not merely Petocho, as is generally 
supposed, but Petocho with Kushoi or Daghesh ferte, we shall be able to demonstrate by examples. 


WALTON. Panis. WALTON. 
.11 Quays 0 Luke xvii. 1 Xo 
32 
iii. 27 
94 xx 
12 1 xix. 
39 
28 
43 : 
10 A E 27 aba; 


2 ae xxiii, 7 | b,9 


We think that these examples will suffice to establish the proposition that Bishop Walton has frequently 
used the symbol — as the equivalent of `”, and to justify the use of the same symbol in the Hexaglot Bible. 

In the Aphel conjugation, especially of verbs a£ and |, in which the quiescents 1 and 2 are changed. 
into ©, we have also, in common with Walton and the Paris edition, placed Kushoi above the verb, with the: 


exception of the 3rd person sing. pret., where the point is placed below the verb to distinguish it from the lst 
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person sing. of the future, as rol Matt. i.; sais} Luke xxiii. 25. We have examples of this in eas, 


Sac (an irregular Aphel of wl ), John i. 6; ovAilo John i. 42; Welio John iv. 47 ; 0.25) Mark 
xi. 15, &c. 

We have further used the diacritic points to distinguish the following words, viz.; “© from, and S© who; 
| סבב‎ king, and Jato counsel ; Q301 they, and Q301 those ; 6} or, and o] 0: Ns upon, and Ns he went up; 
OO! and «0l emphatic, disjunctive pronoun 8rd sing. OOI and «Ol unemphatic disjunctive, and ol conjunc- 
tive ; li] disjunc. pers. pron., lst sing., and hl conjunc., and in other similar instances. Moreover we have placed 
po nA hor D in Buch words jas Bao 12623. This point almost always finds place in Walton in | 
conjunction with the vowel; in the Paris edition, frequently without the vowel. 

We proceed now to furnish our readers with examples of the different readings which exist in the editions 
of Walton, Paris, and the Bible Society. Considering that the late Dr. Buchanan recently discovered a valuable 
MS. in a remote Syrian church, containing the Old and New Testaments in the Estrangelo character, and written 
about the eighth century, we are not a little surprised to find the different readings so few and so very unimportant. 


It will be found that in every instance of any moment the Hexaglot is in accord with Walton. 


SYRIAC.—DIFFERENT PUNCTUATION AND VARIOUS READINGS. 


. WALTON. PARIS. 
Matt. ii. Sam Aas 
L.solso 
lal 


BIBLE SocIETY. 

Sana Aan 

1536126 

Vial 

6 

à 

Wai Na5d 
deest. 

s 

exe <° pA 

155 

dator 

es) 

ü =l 

ey ë 

nao] 


HExAGLoT. 
San Sido 
bolo 
א‎ 
0 
«à 
la» Nason 
deest. 
sojo 
eS cb AD 





Matt. viii. 
X . 


nr 


0 0 5 ^ ; : 7 k 7 
€ To prevent the unsightly appearanee of U 2! e d and to save space, we have in this and in all similar 


PROLEGOMENON. 





Panis. 
qos inel 
Souas] 
ano 
ose 20 
nò 
oss; 20 

deest. 


15:02 


2010 am 
hel enl 
u 
aw; 
sole Ko 
Lidia] pais 
- 
oo, 
deest. 


deest. 


instances, placed the vowel below the high letters. 


BIBLE SocIETY. 
635: Gad 3} 
laa] 


עב:ן 


Lx ? Ve . o 


deest. 


ached) 
ב‎ 
2d 


lao 


HExAGLoT. 
Vos: cas so] 
jan] 
inns 
odse 350 
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PARIS. BIBLE SOCIETY. 


lan 

pol) aa [2 
rs ns re 
BN Ps 


eae — i] 


deest. 
0.170%] 
o1aso3]6 oreoló 


Qo 


Hzrxacror. 


U 
laso); aci 150225 
[—po? ha: po 
GNU Mene 





PROLEGOMENON. 








Paris. BIBLE SOcIETY. HEXAGLOoT. 
eb] capado 
sse] 


295? 
oiled 
7 
deest deest 
202 תו‎ 202 2] 


desunt desunt 


lon loo 


deest deest 

deest deest 

deest deest 
la12S tara 
Bá] lia] 
ois ods 
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Paris. BIBLE SOCIETY. 


: y y x A y 
Mark xv. 20.270 122230 


2630S 


deest 


xvi. 
1. 
deest 


סב בס ן 


Pasia 
m 
FIN 
Saa 
0:230 


o532ol; 


HEXAGLOT. 


1252230 
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Watton. 1 Bisrze Soctery. Hzxascror. 
locas loas — 
5 . 7 - 7 g g 
csc ee > 222) Esos Go? 
deest 0 


ae AS a כב בדה‎ al 
so} so} 

La 

7 

Esso Esl; 

ant Pio 

ob 

— 

sol eu 

Was = 


NEN 
= 


~ 2 x 
oci 2 הג‎ 
qan) 
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W ALTON. Panis. BIBLE SOCIETY. HExAGLOT. 
. y . 7 
lla. 0110 
0 ' 


ס\/06< 
[ray ve)‏ 


— M 1 
.s 3 ° 

k. E 

" "uL "Aa 


woreda] Bo» 


deest 
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Paris, BIBLE SOCIETY. אצ‎ Lot. 
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Paris. BIBLE SOCIETY. HExAGLOT. 
xn 7 
xvii. ll 
xvii. 25 


xx. 9 


Different readings of a similar character to those which have been given above are found at the following 


places :— 

Acts i. 29, 26; 11.4, 5, 8, 20, 22, 27, 29; iii. 1, 7 ; iv. 17, 30, 82; v.2,98; vii 1,96; vii 92; ix. 5 
x. 1, 20, 97, 99; xi.17; xi. 6, 7, 10, 22; xin. 5. 49, 46 : xiv.13; xv. 9, 29; xvi 17,37 ; xviii. 21; 34.98: 05205 
xxii 12; xxiv. 10, 12. 

Romans i. 10, 31; ii. 3, 28; 130.4; v.10,14, 18; עד‎ 0,18; vii, 11, 975; xi. 5,28; xu L; xiv. 25 xv. l4; 
xvi. 1, 14, 15. 

1 Cor. i. 16; n. 12, 22; ni. 8; iv. 8, 5; v.8, 175 vi. 8,9, 86; ix. 21,25; x. 24; xL 175 xi. 2, 17; 185 
xv. 39, 46; xvi. 4. 

2 Cor. i. 14; i. 3, 10; iii. 1, 14; iv. 16; vi. 9; ix. 18; xi. 9, 25; xii. 9. 

Gal. .גו‎ 14, 16; in, 4; iv. 1/8, 9 945. v. 925 1. 7, 12. 

Eph,n.1; iv.291; v. 5, 15, 205 40 

Dl 16:31:15. 4; 5. 

Col. iii. 28 ; iv. 1, 8. 

= Thess.i. 10; ii. 4, 14, 15. 

2 Thess. i. 11, 14 ; iii. 18. 

1 Tim. i. 20; in. 1, 8,14; v. 14, 28. 

TIO serv‏ ;10 ,31:5 175 ;2 1 ,ל 

Philem. ver. 1, 17. 
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PROLEGOMENON. 


There is one passage at Matt. xxviii. 18, in all the Syriac copies, which is wanting in the Greek and in 
the other versions: (2S bi 9 aso Li 2| EI NM 12.16, “And as my T'ather sent me, even so I 
send you.” 


There are also a few passages in the Greek and in the other versions which are wanting in the text of 
Bishop Walton, and have been supplied within brackets in the Hexaglot Bible; viz., Matt. xxvii. 35; Acts viii. 37 ; 
Acts xv. 34; Acts xviii. 6, the clause Qaa “WS (250) ; and 1 John v. 7. For this supplement we are inilebted 
to the Bible Society's edition. 





THE HEXAGLOT BIBLE. 


OR THE THREE MODERN VERSIONS, vız., 


THE ENGLISH, THE GERMAN AND THE FRENCH. 


fue first translation of the Holy Scriptures into English is supposed to have been made about A.D. 1290, author 
unknown. Wickliffe's version was made from the Latin Vulgate a.D. 1378, first printed by Mr. J. Lewis in 1731. 

Tyndale’s version of the New Testament was made from the Greek, and appeared in 1526. 

Coverdale’s Bible, which comprised the Old and New Testaments, was published in the year 1535. 

Matthew’s Bible appeared in 1537. 

Hollybush’s New Testament (Myles Coverdale’s), comprising the Latin Vulgate with an English translation, 
appeared in 1539. 

Oranmer's Great Bible, translated from the original text by several learned men, with a prologue by the 
Archbishop, appeared in 1539. 

Taverner's Bible appeared in the same year, 1539. 

The Anglo-Genevese version of the New Testament was published at Geneva, in 1557—60, and of the entire 
Bibie, at London, 1576. 

The Bishops' Bible (Archbishop Parker's) was printed at London, 1568. 

The present Authorised Version, or King James's Bible, was accomplished by forty-seven learned men, ten of 
whom met at Westminster, and translated from the Pentateuch to 2 Kings; eight assembled at Cambridge, and 
translated the other Historical Books and the Hagiographa; seven met at Oxford, where they translated the 
Prophetical Books, and the Book of Lamentations ; eight others also met at Oxford and undertook the Gospels, the 


Acts of the Apostles, and the Book of Revelation ; seven, at Westminster, translated the Epistles, and the remainder, 


at Cambridge, finished the Apocryphal Books. This translation was first published in folio A.D. 1611, and after its 


publication the other versions gradually fell into disuse. (See Horne’s Introd.). 

The first German translation from the Latin Vulgate appeared in 1466, author unknown. 

Luther’s version was commenced in 1517, and completed and published in 1530. The Old Testament translation 
was made directly from the Hebrew (Biblia Hebraica, Gerson, Brescia, 1494) ; the New Testament translation was also 


made directly from the Greek. 
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Jean de Vignes was the first to translate a portion of the Holy Scriptures, viz., the Epistles and Gospels, into the 


French language. 
The first Protestant French version of the Old and New Testaments was published by R. V. Olivetan, with the 


assistance of the illustrious John Calvin, at Neufchatel in 1535, and at Geneva in 1540. Another edition of this 
appeared in 1588, called the Geneva Bible, because revised by the College of Professors at Geneva. The edition of 
David Martin is a recension of the Genevan version, and of this the whole Bible was published at Amsterdam in 
1707. This text as revised by Bishop Luscombe has been adopted in the Hexaglot Bible. 

There is no necessity to prolong this Prolegomenon by dwelling upon the merits of these several versions. Those 
merits are appreciated by all, the defects are known only to a few. At the present moment, as one of the first results 
of modern biblical criticism, some of the most learned men of the age are engaged in preparing a new version of 
the English Bible and we may reasonably expect that other versions of a similar kind will soon be set on foot 
in Germany and in France. Laudable as such undertakings are, we cannot readily forget that these modern versions 
which we still have in hand, have been, are, and probably ever will be cherished in the hearts of all; versions whose 
defects are as nothing in comparison with their excellence and worth, versions which Christian communities of every 
denomination in England, Germany and France, Christian people of every rank and station in life have, from the 
cradle, heard, read, studied as God's own word, and carried with them to the grave as their best earthly, or ratner 
heavenly, treasure. We cannot doubt that these translations of the inspired word have been the means of turning 
thousands from darkness to light, and of comforting thousands in the hour of the sorrow of their soul, and even 
in the agonies of death. Sure we are that when the members of the Jerusalem Chamber shall have finished their 
work of revision, and our venerable old English version shall be superseded by a new one, there will be many who will 
cling to the old as to a tried friend, and, perhaps, many more who will afterwards witness with regret the alteration 
or the absence of passages which from childhood they had been taught to regard as an authentic part of the Word of 
God, but against which has gone forth the irresistible, because (in some instances) truthful verdict of biblical critics 
—spurious. 

The presence of these modern versions in a Polyglot Bible is of little value to scholars in comparison with the 
Hebrew, Greek, Syriac and Latin; yet many readers will find it useful to know what English, French and German 
divines have thought of ** the mind of the Spirit,” and in difficult passages to consult their respective interpretations. 
That the collation of modern versions is one of the best forms of commentary will be apparent from the few examples 
which we subjoin, and with which we conclude our subject. i 

Matt. vi. 34. “Take therefore no thought for the morrow.” Here the German, ,,Sorget niht,” and the French, 
יי‎ N’ayez donc point de souci," unfold the true meaning of the English, “take no thought.” Our Lord would not 
have us thoughtless, careless and indifferent about the morrow, the future in time, still less regardless of eternity, 
but He would have us without apprehension, “without carefulness." He would have us live as becomes those who, 
while they labour for the bread that perisheth as well as for the bread of life eternal, still rely on divine Providence 
for the one, on divine Grace for the other. 

Matt. xv. 5. “ Whosoever shall say to his father or his mother, It is a gift, by whatsoever thou mightest be 
profited by me, and honour not his father or his mother." The particular meaning here is not quite clear, hut’ the 


words which are added in italics, “ he shall be free,” convey the general sense, that the Scribes and Pharisees by their 
£ 
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sophistry contrived to evade the fifth commandment. Luther’s rendering throws considerable light on the passage: 
„n Wenn ihs opfere, fo 186 dir viel niger,” If I offer it (viz., as a sacrifice to God) it is more profitable for thee. 
The French makes this perfectly clear: “Quiconque aura dit à son pére ou à sa mére: Tout ce que tu aurais pu recevoir 
de moi pour t'assister est un don consacré à Dieu, n'est pas tenu d'honorer son pére ou sa mére." Whosoever shall have 
said to his father or his mother: Whatever thou mightest have received from me to assist thee is a gift consecrated to 
God, is not bound to honour his father or his mother. 

Matt. xxii. 14. “ Ye devour widows’ houses, and for a pretence make long prayer.” The connection between 
these two clauses is not apparent in the English version, but in the French it is: “ Vous dévorez les maisons des 
veuves, et cela sous le prétexte de faire de longues prières.” Ye devour widows’ houses, and that under the pretext 
of making long prayers. 

Matt. xxiii. 16, 18. ** Whosoever shall swear by the gold of the temple, he is a debtor," and, “ whosoever sweareth 
by the gift that is upon it (the altar) he is guilty.” Here we have the Greek dgeiAes rendered in English by 
the two phrases, “ he is a debtor," “he is guilty." Not only is this double rendering defective in itself, but in both 
sentences the exact meaning is ambiguous. The German has „der ift fdjulbíg," and the French, “est obligé de tenir 
son serment," he is bound to keep his oath ; and this is evidently the meaning. 

Matt. xxiii. 24. “Ye blind guides which strain at a gnat and swallow a camel." The sense is not clear. 
Luther has, , Die ihr Mücken feiget.” French, “Qui coulez le moucheron,” who filter or strain out the gnat. 

Matt. xxiv. 8. “All these are the beginnings of sorrows.” French, “Mais tout cela ne sera que le commencement 
des douleurs;" But all this shall be but the beginning of sorrows. This is the meaning of the Greek apx) diver, 
the beginning of nature's throes. 

Matt. xxiv 39. “ And knew not until the flood came and took them all away." Knew not what? The sentence 
is incomplete. ^ Luther has, „Und fie adjtetem 68 niht.” They saw Noah enter into the ark, and they heeded it not. 
French, “Et qu'ils ne connurent point que le déluge viendrait, que lorsqu'il vint." And they knew not that the 
deluge would come, until it came. 

Matt. xxvi. 45, 46. “Then cometh he to his disciples, and saith unto them, Sleep on now and take your 
rest. . . . rise, let us be going." There seems to be a sort of contradiction in these two injunctions. Luther 


has „Ah, wollt ihr nun f@lafen unb ruben ?. . . .ftebet auf.“ The French, “Vous dormez encore, et vous vous 


reposez ? . . . levez-vous, allons." Both put the former clause in the shape of a question expressive of surprise, 


and thus the difficulty vanishes. 

Mark vi. 20. When Herod heard John, “he did many things and heard him gladly.” This is not very 
intelligible. The other versions explain it. „Herodes gehordjte thm in vielen Sachen, unb Dórete ihn gerne," Herod 
listened to him in many matters, and heard him willingly. “Il faisait beaucoup de choses suivant ses avis, et 
il l'écoutait volontiers." He did many things according to his advice, etc. We think that this is a good rendering 
of the Greek, xai 000065 avtod Torà rope. 

Mark ix. 29. “This kind can come forth by nothing but by prayer and fasting.” This kind of what? The 
French tells us, “Cette sorte de démons ne peut sortir, si ce n'est par la priére et par le jeüne." This kind of 
demons cannot come out but by prayer, etc. It is a direct answer of our Lord to the question of His disciples, 


“Why could not we cast them out?" Because you made the attempt without prayer. 
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Mark x. 40. “But to sit on my right hand and on my left is not mine to give; but it shall be given 
to them tor whom it is prepared.” This seems to detract from the power and dignity of the Son. The 
German has, ,,Stehet mir niht gu euh gu geben, fondern melden eg bereitet ift," It is not becoming in, or incumbent on, 
me to give to you, but to those, etc. The French has, “Ce n'est pas à moi d'aecorder sinon à ceux à qui cela 
est préparé.” It is not for me to grant except to those for whom it is prepared. 

Mark xv. 26, 27. “And the superscription of his accusation was written over, The king of the Jews. And 
with him they crucified two thieves; the one on his right hand, and the other on his left." The German has, 
» Und 68 war oben über thn gefdrieben, was man thm Schuld gab, ein König ber Juden. Und fie freuzigten mit ibm 
zween Mörder, einen gu feiner Rechten, und einen ¿ur Linfen,” The French translation is full of significance: “Et la 
cause de sa condamnation était indiquée dans cette inscription, Le Roi des Juifs. Ils crucifiérent aussi avec lui 
deux brigands," etc. The cause of His condemnation was indicated in the inscription. The offence with which Christ 
was charged, and for which He was executed, was political, not criminal, and there can be no doubt that the 
crime for which the two malefactors who were crucified with Him suffered, partook of the same character. What 
a striking comment we have here upon this tragical incident | They crucified Christ, i.e., they inflicted upon 
him a political punishment for a (pretended) political offence, and with Him they crucified, not two thieves, idle, 
skulking cowards, who would creep behind a man to pick his pocket, but ,,gween Mörder,” “deux brigands,” “duo 
latrones," dvd Ayoras, two bold and daring robbers, political offenders, notable prisoners, like Barabbas, who was a 
robber, but not a thief. These men were Jewish patriots, who protested, by acts of violence, against Roman 


tyranny, and then, overpowered and driven away by the Roman soldiery, retired to the neighbouring mountains 


and lived by plunder and the sword. In this sense only were they robbers, guilty of murder (homicidium) and 


insurrection ; for this offence, although Barabbas escaped, yet, according to the confession of one, the two AmcrTa, 
who were in the same condemnation received the due reward of their deeds, “whereas this man hath done nothing 
amiss.” Perhaps no story in the New Testament has been more misunderstood and misapplied than that of the 
penitent thief upon the cross. (See Archbp. Trench on the Gospels.) 

Luke vi. 40. “The disciple is not above his master, but every one that is perfect shall be as his master." 
The expression, “every one that is perfect," is explained very well by the French, “Tout disciple accompli sera 
comme son maitre.” Every accomplished disciple, etc. Luther has, „Wenn ber Sünger ift wie fein Meiſter, fo ift er 
yollfommen.” If the disciple is as his master, then he is perfect. 

Luke vii. 29. “And all the people that heard him ... justified God." Luther explains the true meaning 
of the term “justified” in this passage: „gaben Gott redjt," acknowledged that God was righteous. 

Luke x. 17. “Jesus rejoiced in spirit," German, „im Geift,“ in the Spirit. That the Holy Spirit is meant and not 
merely “en esprit," “in spirit,” as the French and English translate, is borne out by our Greek, év 76 mvevpate TO 
ayiw, the Syriac 1582» 159;2, and the Latin “ Spiritu sancto.” 

Luke xii. 49. “I am come to send fire on the earth; and what will I, if it be already kindled?” The precise 
meaning of the phrase, “what will I,” is brought out by the German, „wag wollte ih lieber," and the French, 
* qu'ai-je à désirer?” What have I to desire, or wish P | 

John iii. 29. “This my joy therefore is fulfilled,” the French paraphrases correctly, “ Or, c'est cette joie que jal, 
et elle est accomplie.” Now this is the joy which I have, and it is fulfilled. 
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John vii. 15. “ The Jews marvelled, saying, How knoweth this man letters, having never learned?” Luther has 
translated ypduuara, „Die Schrift,“ the French, “les Ecritures,” both signifying the Scriptures. 

John xi. 35. ‘‘Jesus wept.” The German is more expressive, „Und Jeſu gingen die Augen über." The tears 
streamed from His eyes (éddxpucev). It has been observed that our Lord shed tears thrice : once for His friend, 


when He stood by the grave; once for His country, when He drew near and beheld the devoted city ; once for Himself 


in the agony of the garden. 
John xiv. 18. “I will not leave you comfortless.” There is more force in the German „Waiſen,“ and the French 


“ orphelins,” I will not leave you orphans; a comforting word of promise to those who love father and mother 
less than Christ, and who feel that in parting with Him they are deprived of all. 

John xix. 17. “And he bearing his cross, went forth into a place called the place of a skull.” The French 
has, “au lieu appelé le Calvaire,” the place called Calvary. The word Calvary is derived from calva, a skull. 

Acts ii. 9. “ And there appeared unto them cloven tongues, like as of fire, and it sat upon each of them." 
Luther has, „Und man fahe an ihnen die Zungen vertbeilet, alg waren fie feurig. Und er febte fid) auf einen jeglichen unter 
thnen.” And there were seen on them tongues divided as if they were fiery. And it placed itself upon each one 
of them. The French has, * Et il leur apparut des langues divisées, qui étaient comme de feu, et qui se posérent sur 
chacun d'eux." And there appeared unto them divided tongues, etc. In this instance the French translation seems 
to be the best. We may observe, however, that the tongue of fire is in Hebrew Ws Tis», a flame of fire, “ so called,” 
says Gesenius, “from having some resemblance to a tongue, and seeming to lap like one." We are disposed to think 
that this is the true meaning of the dvapyepifowevar yAWooar wget rupos, divided tongues as it were of fire, the tongues 
being such merely in appearance, the fire being real. ‘ He shall baptize you with the Holy Ghost and with fire." 

Acts xvii. 29. “ As I passed by and beheld your devotions.” The German ,,Gottesdienfte” throws no light upon 
this clause, but the French, “En passant, et en contemplant les objets de votre culte," expresses well the Greek 
ceBácuara. As I passed by and beheld the objects of your worship, I found an altar with this inscription, 
To an (not the) unknown God. 

Rom. v. 18. * Therefore as by the ottence of one, judgment came upon all men to condemnation; even so by the 
righteousness of one the free gift came upon all men unto justification of life." The French follows the English version 
and supplies the same words. The German is better. „Wie nun burd) Eines Sünde die Verdammniß über alle Menfden 
gefommen ift, alfo ift aud) burg Cines Geredhtigfeit die Rechtfertigung des Lebens über alle Menfden gefommen.” “ Now as 
through the sins of one, condemnation came upon all men, so also through the righteousness of one, justification of 
life came upon all men." Alford expounds this very difficult passage thus: “Therefore as by means of one transgression, 
it came upon all men unto condemnation ; so also, by means of one righteous act, it came upon all men to justification 
of life.” 

1 Cor. vii. 5. “Defraud ye not one another, except it be with consent for a time.” The German and French 
explain this unusual employment of the word defraud. „Entziehe fih niht einer bem andern.” “Ne vous privez point 
l'un de l’autre.” Deprive not yourselves one of another. | | 

Phil i. 22. “But if I live in the flesh, this is the fruit of my labour: yet what I shall choose I wot not.” 
The meaning of this is not at all clear. The German is much clearer, „Sintemal im Fleiſch leben bienet mebr Frudht gu ſchaffen, 
fo weiß ih niht weldyes ih erwählen fol." But since to live in the flesh serves to procure more fruit, I know not which 
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I shall choose. The French has, “ Mais je ne sais, ni s'il m'est avantageux de vivre dans ce corps, ni ce que je dois 
choisir." But I know neither whether it is profitable for me to live in this body, nor what I ought to choose. 
Alford’s interpretation is, * But if the continuing to live in the flesh, this very thing is to me the fruit of my work, 
what I shall choose I know not;" to this the German approaches nearest. 

Phil iii. 12. “Not as though I had already attained, either were already perfect, but I follow after, if that 
I may apprehend that for which also I am apprehended of Jesus Christ." The French throws some light on this: 
“Ce n'est pas que j'aie déjà atteint le but, ou que je sois déjà arrivé à la perfection; mais je poursuis ma course, pour 
saisir ce prix, pour lequel Jésus-Christ m'a saisi" It is not that I have already attained the end, or that I have 
already arrived at perfection; but I pursue my course to lay hold of that prize tor which Jesus Christ laid hold of me. 
This agrees nearly with Alford’s interpretation: “Not that I have already acquired (this gaining Christ) or 
am already completed (in spiritual perfection), but I pursue (my course) if I may lay hold of that for which I was 
also laid hold of by Christ." 

2 Thess. ii. 7. “ For the mystery of iniquity doth already work, only he who now letteth will let, until he be taken 
out of the way." Luther has ,, Denn es reget fid) ſchon bereits die Bosheit heimlich, ohne daß, der es jest aufbált, mug hinweg: 
gethan werden.” For iniquity is already stirring itself secretly, without his having to be put out of the way who 
now restrains 16. The French has, “ Car le mystère d'iniquité s'opére déjà : il faut seulement que celui qui le contient. 
maintenant soit détruit." For the mystery of iniquity is working already; it is only necessary that he who now 
restrains it should be destroyed. Both of these cast some light on the English; the real meaning, however, seems. 
to be, ** the mystery of lawlessness is already working, only until he who now hinders be removed.” (Alf.) 

1 Tim. iv. 1. “Giving heed to seducing spirits and doctrines of devils.’ The French is better: “ S’attachant à 
des esprits d'erreur et aux doctrines des démons," doctrines of demons, the teachings, i. e., of evil spirits. 

Heb. xi. 3. “Through faith we understand that the worlds were framed by the word of God, so that things which 
are seen were not made of things which do appear.” German, ,,Durd ben Glauben merfen wir, bag die Welt burdy 
Gottes Wort fertig ift; bag alles was man fiehet, aus nichts geworden ifl." French, “Par la foi nous savons que les 


mondes ont été faits par la parole de Dieu; de sorte que les choses qui se voient, n’ont point été faites de choses 


visibles." What a remarkable protest have we here against the conclusions of some modern geologists! We who 
take the Word of God as our standard, and who believe in a great Prime Cause, are sometimes told by men of science 
that we understand nothing, observe nothing, know nothing. Here is our answer :— Through faith we understand, we: 
observe (Ger.), we know (Fr.), that the worlds were framed by the word of God, that all which one sees was made out. 
of nothing (Ger.), not made of things visible (Fr.), or of tnings which do appear. Apart from divine Revelation, our 
only source of information is experience, and the truths at which we arrive from this source are indisputable up to a. 
certain point, but not beyond it. When we see a tree, our experience teaches us that it was produced from a seed, and 
when we are shown a seed we know from experience that it is the produce of a tree. When we behold a man, we may 
safely affirm by experience, that he was once a child, the oifspring of parents human like himself, (not the descendant. 
of an ape) Now let us suppose ourselves carried gradually backward along the stream of time, and in reference 
to each generation of men and trees, replying to an interrogation as to the origin of each individual of the race :- 
That man was the child of human parents; that tree was produced from a seed ; this answer, derived from the teaching: 


of experience, is perfectly true, until we arrive at the first man and the first tree produced, then it becomes false, and in. 
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the case of man utterly impossible. In the case of the tree the seed might have been produced first, but as this was not 
possible in the animal world, it is not probable that it was so in the vegetable world. In the book of Genesis we are 
expressly informed that God, who created the universe, made man in His own image, and woman of man; and not 
only so, but that He made the plants and trees of the field before the seed which they should afterwards bear. “ God 
said, Let the earth bring forth grass, the herb yielding seed, and the fruit tree yielding fruit after his kind, whose seed 
is in itself upon the earth: and it was so." What can be more plain than this? What can be more reasonable ? 
Of what greater presumption and folly can a man be guilty than to persist in the face of experience, revelation and 
we think reason also, in speculative theories as to the origin of man and matter at the expense of all three? Directly 
we learn from a divine communication, that at a certain period the Universe was created, at that period all speculation 
must terminate, it matters not what appearances the objects of Creative power may present, which our experience 
might otherwise be disposed to refer to such or such a second cause. The science of Geology cannot extend its 
functions beyond that point of time when the world was made, any more than the science of Astronomy can extend 
its investigations of the solar system beyond the time when the system was constituted. As soon as we are told 
on the highest authority that God made man, that God made the fowls of the air, and the fishes of the sea, that 
He made the plants and trees of the field, we recognise His omnipotent sway over the animal and vegetable 


kingdoms, and although now in the ordinary process of nature it may take thousands, or even millions of years to 


convert a forest into a coal-pit, or the crust of the earth into a rock, we cannot doubt that at first God exercised 


His mighty power in the mineral world also, and that the first rock and the first coal, like the first man and the 
first forest, proceeded directly from His divine hand. In this and in all similar questions, we are carried out of the 
present order of nature into the immediate presence of the Great First Cause—beyond Science to Holy Scripture. 
* Through faith we understand, observe, know that the worlds were framed by the Word of God." 

We might add numerous examples to those already adduced, but the passages cited will suffice to confirm our 
assertion that the collation of modern versions (which collation the unique arrangement of the Hexaglot Bible is 
calculated greatly to facilitate) is a most useful form of commentary. 

Since the foregoing pages were printed, a kind and discriminating critic has taken objection to the “conjunction 
throughout a portion of this Prolegomenon of the names ‘ Tischendorf and Alford,’ as if they were equal and co-ordinate 
authorities in matters of textual criticism.” We desire at once to correct his misconception, and at the same time to prevent 
its occurrence with others. We heartily agree with our critic’s estimate of Tischendorf’s place in Biblical science —“ He 
is a giant The authority of no one in Europe, on Greek Testament criticism, stands so high as his.” Had we 
held a less exalted opinion of his scholarship, we should not have adopted, as we have, his text in its integrity (see above 
pp. xiv. and xev.) both of the Septuagint and of the New Testament. At the same time, as is also fully explained above, we 
have taken especial care that every interpolation, rendered necessary by the existence of a passage to which it corre- 
sponds in the Hebrew of the Old Testament or the Syriac and Latin of the New, is enclosed within brackets and 
specified in the Prolegomenon. We have thus enabled the reader of the Hexaglot Bible to ascertain, at a glance, the 
passages which are rejected by Tischendorf but which find place in other critical editions, as well as in the other versions. 
By substituting passages for the gaps in the text which must otherwise have occurred, we express no opinion upon 
Tischendorf's rejection of such passages, we simply carry out the essential principle of the Hexaglot Bible—the pre- 


sentation of six complete texts at one view. It appears to us that by this method we have, without assuming to criticise 





PROLEGOMENON. exliii 


— M ——— 5 





critics, evinced the highest appreciation of the labours of the learned Tischendorf without depreciating the opinions of 
other scholars. It is but rarely, as the foregoing Prolegomenon will prove, that we have ventured to question the 
deductions of the illustrious exponent of the Codex Sinaiticus; we have never—without indication, and except for the 
reason assigned above—taken the liberty “ of correcting Tischendorf by Alford” or any other editor. 

However inferior, as an original critic, to Dr. Tischendorf, Dean Alford may be, he certainly in his Prolegomena 
tacitly claims for himself a position somewhat on a par with that of Lachmann, Tregelles, Tischendorf, and others, who 
have laid violent hands on the Teztus Receptus. Having availed ourselves but slightly of the Dean's researches, we do 
not feel called upon either to define his position in relation to his co-workers in the field of New Testament criticism, 
or to defend his modus operandi. But there can be little doubt that his edition of the Greek Testament is very 
widely used in all English-speaking countries, where, it may reasonably be expected, the Hexaglot Bible will also attain 
its largest circulation. Such being the case, some comparison being desirable, and it being impossible within the 
proposed limits of this Prolegomenon to institute comparisons between every existing critical edition, we have given 
in the foregoing pages a certain prominence tu Dean Alford’s Greek Testament, and tabulated the results of a collation 
of his text with that of Tischendorf, a collation which the Dean himself challenges on the ground that the differences 
between their editions are both numerous and important (see above, p, xcv.) If, therefore, in this Prolegomenon, we 
appear to ignore other learned editors, English and German, and to unduly exalt one, possibly of inferior merit, it 
will be evident from these latter remarks that we have been guided in our selection, not by a conviction that 
Dean Alford is facile princeps, but by an opinion that, being limited as to space, we should do well to collate with 
Tischendorf an edition which is, very probably, in the possession of the majority of our subscribers, rather than an 
edition which may be more scholarly but may also be less widely circulated among them. 

We trust that the foregoing explanatory observations respecting the plan and object of the Hexaglot Bible, will, 
notwithstanding their imperfections, be deemed worthy of the consideration of biblical scholars, and that our attempt to 


provide a Polyglot Bible in such & form and at such a price as will place it within the reach of all preachers of the 


Gospel and readers of the Word of God, will meet with the success which we have, at least, endeavoured tu deserve. 


EDWARD RICHES DE LEVANTE, 


Neological Associate of King’s College, London, and Member 
of the University of Jena. 
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SIVE 


GENESIS. 


TENEZIZ, .שמא‎ a. 


“TAN ápyj éroingev 6/0606 róv ovpavóv kai Thy 
Yüv. 
SkeVacroc, 


2'H dé yi ñu dóparoc, kai drara- 
kai ckóroc ¿muve Tijc daBuccov’ kal 
3 Kai 
elrev ó 0606, שז00ףע1%‎ dic, kai tytvero dic. 
4 Kai ldev 6 0606 rò @@cç, Ort Kady" Kai diexd- 
pioev Ó Osóc ava uéícov rol 00706, Kai avd tcov 
TOU 607000. 


mvtUua 0600 érepépero trdavw rod Vdarog. 


5 Kai ikaAegev 6 O8d¢ rò 68 
'Huípav, kai rà ckórog 466606 Nükra' kal éyé- 
vero éoripa, kai tyévero rpwi, 1)uépa pia. 6 Kai 
elrev ó Osdc, TevnOnrw oreptwpa tv péow ToU 000- 
roc, kai שזס?‎ diaywpitov avd pécoy 000700 kai 
0007065 kai tyévero oUrwc. 7 Kai Lmoígotv 6 
0606 76 ocrtptoua' kai dieydpioev ó Oç ava 
pécov 700 000706 0 jv Uzokárw ToU OTEPEÖMATOÇ, 
kai avd pécov rod 000700, rot שע6ח)‎ 700 oreped- 
arog. 8 Kai ikáXectv ò Osóc rò 07600000, Où- 


'"pavóv. kai eldev ó 0606, Ort KaAdv’ Kai bytvero 


tomipa, kai iytvero rpwi, ipa devripa. 9 Kai 
עפ‎ 6 Osóc, EvvaxOhrw rò ÚQop rò drordrw ro 
otpavod tic cuvaywy)v piav, kai bgOhrw 1j Enod 
kai éyévero otrwe kai ovvhyðn rò 9000 rà 970- 
káro Tov oùpavoŭ tig rác cvvaywyde atriv, kai 
601 1) Enpd. 10 Kai ixdAeoev 0/0600 rjv Enpáv, 
Tu, kai rà overhuara roy vddrwy ikddece Oa- 
Aáccac' kai eldev ó 0600, bre kaMóv. 11 Kai 
elev 0 0606, BXaornodre ù yñ Borávqv xóprov 
oméipov omépua karà yévoc kai kad’ opotdrnra, 
kai ÉóXov kápmiuov moto0v kapmóv, 00 rd oréppa 
abroU iv air@ Kara yévoc émi ric yñç' kai iyévero 
oÚroç. 12 Kai i£jveykev ù yñ Borávqv xóprov 
eTtpov artpua 6076 ytvoc kal kad’ ógodórnra, 
kai EdNov 660 עסו‎ rowdy kapròv, ov ró amtppa 
abro) iv abrQ Kara ytvoc bmi rüjc 6 kal eldev 
6 Orc, Orr kaXóv. 13 Kai éyévero torépa, kai 
byévero mpoí, yuépa rpirn. 14 Kai sme 6 Osóc, 
TevnOnrwoay $ocrñpsç iv ry 0750560076 rod où- 
pavoU sic paŭow Eri rijc yijc, rod OtayopiZew dvd 
pégov Tig fuipac kai dvd pisov rig vvkróc' kai 
Eorwoay sig onusia, kai elc 000006 kai sic tjupac, 
kai sic viavrodg. 15 Kai forwoav 6 $aUciv iy 
TQ orepewpart Tov obpavoU, Wore gaivew Ui Tic 
yc kal éyévero otrwe. 16 Kai עפסן)0ח?‎ 5 6 
7006 600 $worijpac 7006 ueyáXovc, Tov $worijpa 
róv péyay sic ápxàc Tic yutpac, kai róv gworiipa 
Tov é\doaw tlc ápyác Tic vvkróg, kai Tove dorépag. 


A 


GENESIS, CAPUT I. 


I" principio creavit Deus celum et terram. 

2 Terra autem erat inanis et vacua, et 
tenebre erant super faciem abyssi: et Spiritus 
Dei ferebatur super aquas. 3 Dixitque Deus: 
Fiat lux. Et facta est lux. 4 Et vidit Deus 
lucem quod esset bona: et divisit lueem a 
tenebris. 5 Appellavitque lucem Dien, et 
tenebras Noctem: factumque est vespere et 
dies unus. 6 Dixit quoque i)eus: 
Fiat firmamentum in medio aquarum: wt di- 


mane, 


vidat aquas ab aquis. 7 Et fecit Deus frma- 
mentum, divisitque aquas, que erant sub 
firmamento, ab his que erant super flrma- 
mentum. Et factum est ita. 8 Vocavitque 
Deus firmamentum, Celum: et factum est 
vespere et mane, dies secundus. 9 Dixit vero 
Deus: Congregentur aque, que sub 0 
sunt, in locum unum: et appareat arida. Et 
factum est ita. 10 Et vocavit Deus aridam, 
Terram; congregationesque aquarum appel- 
lavit Maria. Et vidit Deus quod esset bo- 
num. 11 Et ait: Germinet terra herbam 
virentem et facientem semen, et lignum 
pomiferum faciens fructum juxta genus suum, 
eujus semen in semetipso sit super terram. 
Et factum est ita. 12 Et protulit terra her- 
bam virentem, et facientem semen juxta 
genus suum, lignumque faciens fructum, et 
habens unumquodque sementem secundum 
speciem suam. Et vidit Deus quod esset 
bonum. 13 Et factum est vespere et mane, 
dies tertius. 14 Dixit autem Deus: Fiant 
luminaria in firmamento celi, et dividant 
diem ac noctem, et sint in signa et tempora, 
et dies et annos: 16 Ut luceant in firmamento 
celi, et illuminent terram. Et factum est 
ita. 16 Fecitque Deus duo luminaria magna: 
luminare majus, ut preeesset diei: et lumi- 
nare minus, ut preesset nocti: et stellas. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


GENESIS, CHAPTER 1. 


T5 the beginning God created the heaven and 

the earth. 2 And the earth was without 
form, and void; and darkness was upon the 
face of the deep. And the Spirit of God 
moved upon the face of the waters. 3 And 
God said, Let there be light: and there was 
light. 4 And God saw the light, that it was 
good: and God divided the light from the 
darkness. 5 And God called the light Day, 
and the darkness he called Night. And the 
evening and the morning were the first day. 
6 § And God said, Let there be a firma- 
ment in the midst of the waters, and let it 
divide the waters from the waters. 7 And 
God made the firmament, and divided the 
waters which were under the firmament from 
the waters which were above the firmament: 
andit wasso. 8 And God called the firma- 
ment Heaven. And the evening and the 
morning were the second day. 9 ף‎ And 
God said, Let the waters under the heaven 
be gathered together unto one place, and let 
the dry /and appear: and it was so. 10 And 
God called the dry /and Earth; and the 
gathering together of the waters called he 
Seas: and God saw that it was good. 11 And 
God said, Let the earth bring forth grass, the 
herb yielding seed, and the fruit tree yielding 
fruit after his kind, whose seed ¿s in itself, 
upon the earth: and it was so. 12 And the 
earth brought forth grass, and herb yielding 
seed after his kind, and the tree yielding fruit, 
whose seed was in itself, after his kind: and 
God saw that ùt was good. 13 And the even- 
ing and the morning were the third day. 
14 ף‎ And God said, Let there be lights in 
the firmament of the heaven to divide the day 
from the night; and let them be for signs, and 
for seasons, and for days, and years: 15 And 
let them be for lights in the firmament of the 
heaven to give light upon the earth: and it 
was so. 16 And God made two great lights; 
the greater light to rule the day, and the lesser 
light to rule the night: Ae made the stars also. 
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THE FIRST BOOK OF MOSES, 


CALLED 


GENESIS. 








1 Buh Mofe, 1. 


qm Anfang ſchuf Gott Himmel und Erde, 

2 Und die Erde war müfte und feer, und es 
war finfter auf der Tiefe; unb per Geift Gottes 
fchwebete auf dem Waſſer. 3 Und Gott ſprach: 
Es merde Licht. Und es ward List. 4 Und 
Gott fahe, daß has Licht gut mar. Da ſchied 
Gott bag Licht bon ber Finfternif. 5 Unb 
nannte das Licht Tag, und bie Finſterniß Nacht. 
Da ward aus Abend und Morgen ber erfte Tag. 
6 Und Gott ſprach: Es merde eine Fefte zwi— 
fchen ben Waffern; unb die fey ein Unterſchied 
(mien den Waffern. 7 Da madte Gott 
bie Sefte, und fied das Waffer unter ber 
Sefte bon bem Wafer über der Fefte. Und 
08 geſchah alfo. 8 Und Gott nannte die Fefte 
Himmel. Da ward aus Abend und Morgen 
ber andere Tag. 9 Und Gott :של‎ Es 
ſammle fih bag Waffer unter dem Himmel an 
fondere Oerter, bag man das Srocene fehe, 
Und es gefthah alfo. 10 Und Gott nannte das 
Trodene Erbe, und bie Sammlung ber Waffer 
nannte er Meer. Und Gott fahe, daß es gut 
mar. 11 Und Gott fprah: 68 [affe bie Erde 
aufgeben Gras und Kraut, das fich befame; und 
fruchtbare Baume, da etn feglicher nach feiner 
Art Frucht trage, unb habe feinen eigenen Samen 
bet ihm felbft auf Erden. Und es geſchah alfo. 
12 Und bie Erde lief aufgeben Gras und Kraut, 
bag fih befamete, ein jegliches nach feiner Art; 
und Baume, bie ba Frucht trugen, und ihren 
eigenen Samen bet fi) felbft hatten, ein jeglicher 
nach feiner Art. Und Gott fahe, daf es gut war. 
13 Da ward aus Abend und Morgen ber dritte 
Tag. 14 Und Gott fprah: Es werden Lichter an 
ber Fefte des Himmels, bie da fthetden Tag und 
Nacht, unb geben Zeichen, Zetten, Tage und Sabre; 
15 Und feien Lichter an der Fefte des Himmels, 
bag fte fibeinen auf Erden. Und es gefhah alfo. 
16 Und Gott madte zwei grofe Lichter; ein 
grog Licht, das ben Tag regiere, und ein flein 
Licht, bad bie Macht regiere, dazu aud) Sterne, 


LA GENÈSE, CHAPITRE I. 


AY commencement, Dieu créa les cieux et 
la terre. 2 Et la terre était informe 
et vide, et les ténèbres étaient sur la face de 
labime, et l'Esprit de Dieu se mouvait au- 
dessus des eaux. 3 Et Dieu dit: Que la 
lumière soit; et la lumière fut. 4 Et Dieu 
vit que la lumière était bonne ; et Dieu sépara 
la lumière d’avec les ténèbres. 5 Et la lu- 
mière, Dieu la nomma Jour: et les ténèbres, 
il les nomma Nuit. Et il y eut le soir, et il y 
eut le matin: ce fut le premier jour. 6 Et 
Dieu dit: Qu'il y ait un firmament entre les 
eaux, et qu'il sépare les eaux d’avec les eaux. 
7 Dieu fit done le firmament, et sépara les 
eaux qui étaient sous le firmament de celles 
qui étaient au-dessus du firmament. Et cela 
fut ainsi. 8 Et Dieu nomma le firmament, 
Cieux. Et il y eut le soir, et il y eut le matin: 
ce fut le second jour. 9 €| Et Dieu dit: Que les 
eaux qui sont au-dessous des cieux se rassem- 
blent en un lieu, et que le sec paraisse. Et cela 
fut ainsi. 10 Etle sec, Dieu le nomma Terre ; 
et ’amas des eaux, il l'appela Mer. Et Dieu 
vit que cela était bon. 11 Et Dieu dit: Que 
la terre produise de la verdure, des herbes 
qui portent semence, et des arbres fruitiers 
donnant du fruit, qui aient leur semence en 
eux-mémes selon leurs espéces, sur la terre. 
Et cela fut ainsi. 12 La terre donc produisit 
de la verdure, des herbes portant semence selon 
leurs espéces, et des arbres portant du fruit, 
qui avaient leur semence en eux-mémes selon 
leurs espèces. Et Dieu vit que cela était bon. 
13 Et il y eut le soir, et il y eut le matin: ce 
Jut le troisième jour. 14 Et Dieu dit: 
Qu'il y ait au firmament des cieux des lumi- 
naires qui séparent le jour de la nuit, et qui 
servent de signes et pour les saisons, et pour 
les jours, et pour les années ; 15 Et qui soient 
pour luminaires au firmament des cieux, afin 
d'éclairer la terre. Et cela fut ainsi. 16 Dieu 
fit done deux grands luminaires, 16 plus grand : 
pour dominer sur le jour, et le plus petit pour 
dominer sur la nuit. 17 fit aussi les étoiles. 
R 2 
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TENESIS, á, f. 


17 Kai ero atrote ó Osóc iv TH crepewuart TOU 


obpavoU, Wore $aívav iri rie yijc, 18 Kal doyew. 


Tie ")HÉpac kal THe vvkróc, kal Diayopibew ava 
עסס6ון‎ rod 706 kai avd uícov Tov ckórovc' kai 
eldev 6 Osóc, Ort kaXóv. 19 Kal éyévero &omépa, 
kal éyévero mpwi, uipa reripry. 20 Kai sirey 0 
Ocóc, "E£ayayéro rà Vdara épmerà Wvydy £ocóv, 
kai rerewd merópeva iri The yie karà TO ןדס‎ 
ToU obpavoU': kai éyévero 09706. 21 Kai éroiycev 
6 Ocóc rà KATH rà ueyáAa, kal ricav vvyrv Cowy 
&pirerüv, à i£fyyaye rà dara kara yévn abrüv, kai 
may rerewdv rrepwrdv Kara yévoc’ kal dev ó Oeóc, 
Ort kana. 


40066006 kai tANObvEcbe, kal rAnpdcare rd dara 


22 Kai sbAóygoctv 0076 ó Ocóc, AEywr, 


iv raic ÜaXáccaw, kal rà rerewd [000000 
¿mi 776 yiic. 23 Kal éyévero éeomípa, kai éyévero 
rpowi, huipa réprry. 24 Kal eimsy ó Osüc, "E£a- 
yayérw 5) yh vxiv 2000 Kara yévoc, rerpdroda, 
kal éprerd, kal Onota Tipe yñç karà yévoç' kai 
éyévero oÚroç. 25 Kal i&moínctv 6 0600 rà Onpía 
THe ye karà yévoc, kal rà העד‎ xarà yévoc 
070 kal vávra rà tprerd THe yc KaTa yevog’ 
kal eldev 6 0506, Ort kaá. 26 Kai slrev 0 0606 
Tlowjowper dvOpwroy Kar’ &kóva nperépay kai Kal! 
dpotwow kal aoxérwoay rv ixOvwv ric Padacone, 
kal עשז‎ rerew&vy ToU obpavoU, kai THY KTNVÕV, 
kal 6088 THC yic, kal TayTwy rv iprerdv THY 
éoprévrwy bmi ric yiig. 27 Kai éroiqcew ₪ 6 
Tov dvOpwrov, kar sixdva 0600 éroinoey abrór 
28 Kai &bAó- 


ynoev 007006 6 Occ, Myov, 6 kal TAn- 


E 7 N: 
dpoev kai OAV éroiqcev avrovc. 


006006 kal rAypwoare THY yiv, kai karakvptebcare 
— ל‎ a 2 ; š 
atric, kal dpyere TOY ixyObwy rhe 00000 kai 
TOV TETELVOY rod obpavod, kal zrávrov TOY krivóv, 
kal maone THC yFjc, kai mávrwv TOY iprerdv THY 
éoróvrwv imi rijg yc. 29 Kai size ó 0% 
SER Nm de / ; : 3 
1800 0500006 uïv mávra Xóprov omdpimoy omel- 
pov cmépua, Ó écrw imávw mácnuc THe ylc Kai 
wav ÉbNov, 6 čye iv éavrQ kapmóv emtpuaroc 
30 Kai räot 


roic 004006 rhe yic, kal maou roic TETEWOIC TOU 


cropiuov, vmiv čorar sic Bpdow 


otpavov, kat mavri épmerQ ודעס חס‎ emi rhe yie, 0 
éyer èv avro Wvxtjv Cwijc, kai rdvra xóprov 
31 Kai 


eidey 6 Osüc Ta måvra, boa èmoinoe' Kai 1000 Kaka 


yrwody tic Bodow kal éyévero obrwe. 


Aíav. Kal éyévero šomšpa, kal &y&vero rout, Yuépa 


u 
EKTN. 


KEÞ. 6. 


, € , ` ` t - 
1 KAI cvvereMéc0gcav ó obpavóc kal 7) yi, 
A ee , ; ‘ 
kai mac 6 kócuoc abrüv. 2 Kai ouverédecey 6 
Osóc iv rij "tog TH Exry rà £fpya abrov 8 
¿moos kal KaTémavoe TH Ypuéog TH EBOOmy ard 
rivrwv TOV foyov abroU, wv ¿moos 3 Kai 
רנ‎ / t x ה‎ a; ` . n 
edXGyncev ò 9606 THY mpéoav THY é806umv, 


kai nyiacey airny, Or, iv abrj Karérravoer 


GENESIS, I. II. 


17 Et posuit eas in firmamento cceli, ut lucerent 
super terram, 18 Et preeessent diei ac nocti, 
et dividerent lucem ae tenebras. Et vidit 
19 Et factum est 
vespere et mane, dies quartus. 20 Dixit etiam 


Deus quod esset bonum. 


Deus: Producant aque reptile anime viven- 
tis, et volatile super terram sub firmamento 
celi. 21 Creavitque Deus cete grandia, 
et omnem animam viventem atque motabilem, 
quam produxerant aque in species suas, et 
omne volatile secundum genus suum, Et 
vidit Deus quod esset bonum. 22 Benedixit- 
que eis, dicens: Crescite et multiplicamini, 
et replete aquas maris: avesque multipli- 
centur super terram. 23 Et factum est 
vespere et mane, dies quintus. 24 Dixit 
quoque Deus: Producat terra animam vi- 
ventem in genere suo, jumenta, et reptilia, et 
bestias terree secundum species suas. Factum- 
25 Et fecit Deus bestias terre 
juxta species suas, et jumenta, et omne reptile 
Et vidit Deus quod 
esset bonum, 26 Et ait: Faciamus hominem 


que est ita. 
terree in genere suo. 


ad imaginem et similitudinem nostram: et 
pressit piscibus maris, et volatilibus celi, et 
bestiis, universeque terre, omnique reptili 
quod movetur in terra. 27 Et creavit Deus 
hominem ad imaginem suam: ad imaginem 
Dei creavit illum: masculum et feminam 
creavit eos. 28 Benedixitque illis Deus, et 
ait: Crescite et multiplicamini, et replete 
terram, et subjicite eam, et dominamini pisci- 
bus maris, et volatilibus cæli, et universis 
animantibus que moventur super terram, 
29 Dixitque Deus: Ecce dedi vobis omnem 
herbam afferentem semen super terram, et 
universa ligna que habent in semetipsis se- 
mentem generis sui, ut sint vobis in escam: 
30 Et cunctis animantibus terre, omnique 
volucri ceeli, et universis que moventur in 
terra, et in quibus est anima vivens, ut habeant 
ad vescendum. Et factum est ita. 31 Vidit- 
que Deus cuncta quz fecerat: et erant valde 
bona. Et factum est vespere et mane, dies 
sextus. 


CAPUT II. 


1 IGITUR perfecti sunt cali et terra, et 
omnis ornatus eorum. 2 Complevitque Deus 
die septimo opus suum quod fecerat, et 
requievit die septimo ab universo opere 
quod patrarat. 3 Et benedixit diei septimo, 
| et sanctificavit illum: quia in ipso cessaverat 
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17 And God set them in the firmament 
of the heaven to give light upon the earth, 
18 And to rule over the day and over the 
night, and to divide the light from the dark- 
ness: and God saw that tf was good. 19 And 
the evening and the morning were the 
fourth day. 20 € | And God said, Let the 
waters bring forth abundantly the moving 
creature that hath life, and fowl that may fly 
above the earth in the open firmament of 
heaven. 21 And God created great whales, 
and every living creature that moveth, which 
the waters brought forth abundantly, after 
their kind, and every winged fowl after his 
kind: and God saw that it was good. 22 And 
God blessed them, saying, Be fruitful, and 
multiply, and fill the waters in the seas, and 
let fowl multiply in the earth. 23 And the 
evening and the morning were the fifth day. 
24 «| And God said, Let the earth bring forth 
the living creature after his kind, cattle, and 
ereeping thing, and beast of the earth after 
his kind: and it was so. 25 And God made 
the beast of the earth after his kind, and cattle 
after their kind, and every thing that creepeth 
upon the earth after his kind: and God saw 
that it was good. 26 «| And God said, Let 
us make man in our image, after our likeness: 
and let them have dominion over the fish of 
the sea, and over the fowl of the air, and over 
the cattle, and over all the earth, and over 
every ereeping thing that creepeth upon the 
earth. 27 So God created man in his own 
image, in the image of God created he him; 
male and female created he them. 28 And 
God blessed them, and God said unto them, 
Be fruitful, and multiply, and replenish the 
earth, and subdue it: and have dominion over 
the fish of the sea, and over the fowl of the 
air, and over every living thing that moveth 
upon the earth. 29 67 And God said, Behold, 
I have given you every herb bearing seed, 
which ¿s upon the face of all the earth, and 
every tree, in the which ¿s the fruit of a tree 
yielding seed; to you it shall be for meat. 
30 And to every beast of the earth, and to 
every fowl of the air, and to every thing that 
ereepeth upon the earth, wherein there is life, 
I have given every green herb for meat: and 
it was so. 31 And God saw every thing that 
he had made, and, behold, if was very good. 


And the evening and the morning were the | 


sixth day. 
CHAPTER II. 


1 Tuus the heavens and the earth were 


finished, and all the host of them. 2 And on 

the seventh day God ended his work which 

he had made; and he rested on the seventh 

day from all his work which he had made. 

3 And God blessed the seventh day, and 

sanctified it: because that in it he had rested 
5 
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17 Und Gott feBte fie an bie Fefte des Him- 
mels, baB fle fhienen auf bie Erde, 18 Unb 
ben Tag und bie Nacht regierten, und ſchieden 
Licht und Finſterniß. Und Gott fahe, dab es 
gut war. 19 Da ward aus Abend und Mor— 
gen ber vierte Tag. 20 Und Gott fprad: 
€s errege fih das Waffer mit webenden und 
lebendigen Thieren, unb mit Gevdgel, das auf 
Erden unter ber Jefte des Himmels fliege. 
21 Und Gott fhuf grope Wallfifhe, unb al- 
lerlei Thier, bag da lebet und webet, und yom 
Wafer erreget ward, ein 10000006 nach feiner 
Art; und allerlet gefiedertes Gevögel, ein jegli— 
ches nach feiner Art. Und Gott fahe, bag es gut 
war. 22 Und Gott fegnete fie, unb ſprach: 
Seid frudtbar unb mefret euch, und erfiilet bag 
Wafer im Meer; und das Gebógel mebre fih 
auf Erden, 23 Da ward aus 9(benb und Mor- 
gen ber fünfte Zag. 24 Und Gott fprah: Die 
Erbe bringe hervor lebendige Thiere, ein jegli— 
thes nad) feiner Art; Vieh, Gewürm und Thier 
auf Erden, ein jegliches nad) feiner Art, lind es 
gefthah alfo. 25 Und Gott machte die Thiere 
auf Erden, ein 160100068 nach feiner Art, und bag 
Vieh nach feiner Art, und allerlei Gewürm auf 
Erden nach feiner Art. Und Gott fahe, bag es gut 
mar. 26 Und Gott ſprach: Laßt uns Menſchen 
machen, ein Bild, bas uns gleich fey, bie da 
herrſchen über bie Fiſche im Meer, und über die 
Vogel unter dem Himmel, und über das Vieh, 
unb über bie ganze Erde, und über alles Ge- 
würm, bas auf Erden freudt. 27 Und Gott 
fhuf ben Menſchen ihm jum Bilde, gum Bilde 
Gottes fduf er thn; und fuf fie etn Manne 
Tein und Fräulein. 28 Und Gott fegnete fie, 
unb fprad) au ihnen: Geid fruchtbar unb mebret 
euch, und fillet bie Erde, unb mamet fie euch 
unterthan, und herrfchet über Fifhe int Meer, 
und liber Vogel unter dem Himmel, und über 
alles Thier, das auf Erden kreucht. 29 Unb 
Gott fprah: (Gebet ba, ih habe euh gegeben 
allerfet Kraut, bas fih befamet auf ber ganzen 
Erde, und aflerlet fruchthare Baume, und 
Baume, bie fih befamen, zu eurer Speiſe, 
30 Und allem Thier auf Erden, und allen 
Vögeln unter bem Himmel, unb allem Ge- 


| volivme, das ba eben hat auf Erden, ba fte allerfet 


grün Kraut effen. Und es gefthah alfo. 31 Und 
Gott fabe an alles, was ev gemacht hatte; unb 
fiehe ba, e8 war febr gut. Da ward aus Abend 
unb Morgen ber fechfte Tag. 


Das 2. Capitel. 


1 Afo ward vollendet Himmel und Erde | 


mit threm ganzen Seer. 2 Und alfo voh- 
endete Gott am fibenten Tage feine Werte, 
bie er mate; und rubete am fiebenten Tage 
yon allen feinen Werfen, bie er marte; 
3 Und fegnete den fiebenten Fag, und hetligte 
ihn, darum, bag er an bemfefben geruhet hatte 











GENESE, I. II. 


17 Et Dieu les mit au firmament des cieux 
pour éclairer la terre, 18 Et pour dominer sur 
le jour et sur la nuit, et pour séparer la lumière 
d’avec les ténèbres. Et Dieu vit que cela était 
bon. 19 Et il y eut le soir, et il y eut le 
matin: ce fut le quatrième jour. 20 | Et 
Dieu dit: Que les eaux produisent en toute 
abondance des animaux qui se meuvent et qui 
aient vie, et des oiseaux qui volent sur la terre 
vers le firmament des cieux. 21 Dieu créa- 
done ies grands poissons, et tous les animaux 
qui se meuvent et qui ont vie, lesquels les 
eaux produisirent en toute abondance selon 
leurs espéces, et tout oiseau ayant des ailes 
selon son espéce. Et Dieu vit que cela était 
bon; 22 Et Dieu les bénit, en disant: Soyez 
féconds et multipliez-vouz, et remplissez les 
eaux dans les mers, et que les oiseaux se mul- 
tiplient sur la terre. 23 Et il y eut le soir, et 
il y eut le matin: ce fut le cinquiéme jour. 
24 § Et Dieu dit: Que la terre produise des 
animaux vivants selon leurs espéces, les 
animaux domestiques, les reptiles, et les bétes 
de la terre selon leurs espéces. Et ce/a fut 
ainsi. 25 Dieu fit done les bétes de la terre 
selon leurs espéces, et les animaux domestiques 
selon leurs espéces, et les reptiles de la terre 
selon leurs espéces. Et Dieu vit que cela était 
bon. 26 % Et Dieu dit: Faisons l'homme à 
notre image, à notre ressemblance, et qu'il 
domine sur les poissons de la mer, et sur les 
oiseaux des cieux, et sur les animaux domes- 
tiques, et sur toute la terre, et sur tous les 
reptiles qui se meuvent sur la terre. 27 Dieu 
créa donc l'homme à son image; il le créa à 
limage de Dieu, il les créa male et femelle. 
28 Et Dieu les bénit, et Dieu leur dit: Soyez 
féconds, et multipliez-vous, et remplissez la 
terre, et aussujettissez-la; et dominez sur les 
poissons de la mer, et sur les oiseaux des cieux, 
et sur tous les animaux qui se meuvent sur la 
terre. 29 @ Et Dieu dit: Voici, je vous 
donne toute herbe qui porte semence sur la 
face de la terre, et tout arbre qui a en soi du 
fruit d'arbre portant semence, e£ cela vous sera 
pour nourriture. 30 Et à toutes les bétes de 
la terre et à tous les oiseaux des cieux, et à 
tout ce qui se meut sur la terre, qui a vie en 
soi, je donne toute herbe verte pour nourriture. 
Et cela fut ainsi, 31 Et Dieu vit tout ce 
qu'il avait fait, et voilà, cela. était trés-bon. 
Et il y eut le soir, et il y eut le matin: ce fut 
le sixiéme jour. 


CHAPITRE II. 


1 AINSI furent achevés les cieux et la 
terre, avec toute leur armée. 2 Or, Dieu 
ayant achevé au septième jour l'oeuvre 
quil avait faite, se reposa au septióme 
jour de toute l'euvre quil avait faite. 
3 Et Dieu ‘bénit le septième jour, et le 


sanctifia, parce qu'il s'était reposé en ce jour 
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GENESIS, II. 


ab omni opere suo quod creavit Deus ut 
faceret. 4 Iste sunt generationes celi et 
terre, quando creata sunt, in die quo fe- 
cit Dominus Deus celum et terram: 5 Et 
omne virgultum agri antequam oriretur in 
terra, omnemque herbam regionis priusquam 
germinaret: non enim pluerat Dominus 
Deus super terram, et homo non erat qui 
operaretur terram: 6 Sed fons ascendebat e 
terra, irrigans universam superficiem terre. 
7 Formavit igitur Dominus Deus hominem de 
limo terre, et inspiravit in faciem ejus spira- 
eulum vite, et factus est homo in animam 
viventem. 8 Plantaverat autem Dominus 
Deus paradisum voluptatis a principio: in quo 
posuit hominem quem formaverat. 9 Pro- 
duxitque Dominus Deus de humo omne lig- 
num pulchrum visu, et ad vescendum suave: 
lignum etiam vite in medio paradisi, lignum- 
que scientite boni et mali. 10 Et fluvius 
egrediebatur de loco voluptatis ad irrigandum 
paradisum, qui inde dividitur in quatuor 
capita. 11 Nomen uni Phison: ipse est qui 
circuit omnem terram Hevilath, ubi nascitur 
aurum: 12 Et aurum terre illius optimum 
est: ibi invenitur bdellium, et lapis onychinns. 
13 Et nomen fluvii secundi Gehon: ipse vət 
qui circumit omnem terram Æthiopiæ. 
14 Nomen vero fluminis tertii, Tygris: ipse 
vadit contra Assyrios. Fluvius autem quar- 
tus, ipse est Euphrates. 15 Tulit ergo Do- 
minus Deus hominem, et posuit eum in pa- 
radiso voluptatis, ut operaretur et custodiret 
illum: 16 Precepitque ei dicens: Ex omni 
ligno paradisi comede. 17 De ligno autem 
scientite boni et mali ne comedas: in quo- 
cumque enim die comederis ex eo, morte 
morieris. 18 Dixit quoque Dominus Deus: 
Non est bonum esse hominem solum: facia- 
mus ei adjutorium simile sibi. 19 Formatis 
igitur, Dominus Deus, de humo cunctis ani- 
mantibus terre, et universis volatilibus celi, 
adduxit ea ad Adam, ut videret quid vocaret 
ea: omne enim quod vocavit Adam animse 
viventis, ipsum est nomen ejus. 20 Appella- 
vitque Adam nominibus suis cuncta animantia, 
et universa volatilia cæli, et omnes bestias 
terre: Ade vero non inveniebatur adjutor 
similis ejus. 21 Immisit ergo Dominus Deus 
soporem in Adam: cumque obdormisset, tulit 
unam de costis ejus, et replevit carnem pro 
ea. 22 Et eedificavit Dominus Deus costam, 
quam tulerat de Adam, in mulierem: et ad- 
duxit eam ad Adam. 23 Dixitque Adam: 
Hoe. nunc, os ex ossibus meis, et caro de carne 
mea: hæc vocabitur Virago, quoniam de viro 
sumpta est. 24 Quamobrem relinquet homo 
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from all his work which God created and 
made. 4 | These are the generations of 
the heavens and of the earth when they 
were created, in the day that the Lorp God 
made the earth and the heavens, 5 And 
every plant of the field before it was in the 
earth, and every herb of the field before it 
grew: for the LoRp God had not caused it 
to rain upon the earth, and there was not a 
man to til the ground. 6 But there went up 
a mist from the earth, and watered the whole 
face of the ground. 7 And the Lorp God 
formed man of the dust of the ground, and 
breathed into his nostrils the breath of life; 
and man became a living soul. 8 4 And the 
LoD God planted a garden eastward in Eden; 
and there he put the man whom he had 
formed. 9 And out of the ground made the 
Lorp God to grow every tree that is pleasant 
to the sight, and good for food; the tree of 
life also in the midst of the garden, and the 
tree of knowledge of good and evil. 10 And 
a river went out of Eden to water the garden; 
and from thence it was parted, and became 
into four heads. 11 The name of the first. 8 
Pison: that ¿s it which compasseth the whole 
land of Havilah, where there is gold; 12 And 
the gold of that land ¿s good: there zs bdel- 
lium and the onyx stone. 13 And the name 
of the second river ¿s Gihon: the same ¿s it 
that compasseth the whole land of Ethiopia. 
14 And the name of the third river 7s Hid- 
dekel: that is it which goeth toward the east 
of Assyria. And the fourth river is Euphrates. 
15 And the LoD God took the man, and put 
him into the garden of Eden to dress it and 
to keep it. 16 And the Lorp God commanded 
the man, saying, Of every tree of the garden 
thou mayest freely eat: 17 But of the tree of 
the knowledge of good and evil, thou shalt 
not eat of it: for in the day that thou eatest 
thereof thou shalt surely die. 18 | And the 
LoD God said, Zt is not good that the man 
should be alone; I will make him an help 
meet for him. 19 And out of the ground the 
Lorp God formed every beast of the field, and 
every fowl of the air; and brought them unto 
Adam to see what he would call them: and 
whatsoever Adam called every living creature, 
that was the name thereof. 20 And Adam 
gave names to all cattle, and to the fowl of 
the air, and to every beast of the field; but 
for Adam there was not found an help meet 
for him. 21 And the Lorp God caused a 
deep sleep to fall upon Adam, and he slept: 
and he took one of his ribs, and closed up the 
flesh instead thereof; 22 And the rib, which 
the Lorp God had taken from man, made 
he a woman, and brought her unto the 
man. 23 And Adam said, This 7s now bone 
of my bones, and flesh of my flesh: she shall 
be called Woman, because she was taken out 
of Man. dus Therefore shall à man leave 


1 Bud Mofe, 2. 


von allen feinen Werten, die Gott (uf und macte. 
4 Alſo ift Himmel und Erde worden, ba fie ge- 
fchaffen find, zu ber Seit, ba Gott ber Herr Erde und 
Himmel machte; 5 Und allerlet Baume auf dem 
Selde, bie zuvor nie geivefen waren auf Grben, und 
alertei Kraut auf dem Felde, das zuvor nie ges 
wachfen war. Denn Gott der Herr hatte nod) 
nicht regnen laffen auf Erden, and war fein 
Menſch, ber das Land bauete. 6 Aber ein 
Nebel ging auf bon der Erde, und feuchtete alles 
Land. 7 Und Gott ber Herr madte den Men- 
fien aus einem Grbenffof, und er blies thm ein 
ben febenbigen Odem in feine Nafe. Und alfo 
mard ber Menſch eine febenbige Seele. 8 Und 
Gott der Herr pflangte einen Garten in Eden, 
gegen Morgen, unb feBte ben Menſchen drein, ben 
er gemacht hatte. 9 Und Gott ber Serr ließ aufe 
wachſen aus ber Erde allerlei Baume, luftig 
anjufefen, und gut gu effen, und ben Baum des 
Lebeng mitten im Garten, und den Baum des 
Grfenntni(fe8 Gutes und Bofes. 10 Unb eg ging 
aus yon Eden ein Strom zu waffern ben Garten, 
unb theilete fig bafefbft in vier Dauptwaffer. 
11 Das erfte heißt Pifon, das fleugt um bag 
gange Land Hevila, unb bafefbft findet man Gold. 
12 Und bas Gold des Landes ift 100/00, unb 
ba findet man Bedellton, unb den Edelſtein Onyx. 
13 Das andere Wafer heißt Gihon, das ffeuft 
um das ganze Mohrenland. 14 Dag dritte 
Wafer heißt Hiddefel, das fleuBt bor Affyrien. 
Das vierte Wafer (ft der Phrath. 15 Und Gott 
ber Serr nahm den Menſchen, unb feste thn in 
ben Garten Eden, baf er thn bauete und bes 
wahrete. 16 Und Gott ber Herr gebot dem 
Menfchen, unb fprah: Ou follft efen von alfere 
fet Bäumen im Garten; 17 Aber von dem 
Baum des Erfenntniffes Gutes unb Bofes follft 
bu nicht effen. Denn welthes Tages du davon 
iffeft, mirft bu des Todes fterben, 18 Und Gott 
ber Herr ſprach: Es tft nicht gut, bag ber Menſch 
alein fey; ih will thm eine Gebüffin machen, 
bie um thn fey. 19 Denn als Gott der Herr 
gemacht hatte von ber Erde allerlet Thiere auf 
dem Ferde, und alferfet Vögel unter dem Him- 
mel; brachte er fie au dem Menſchen, bag er 
fabe, wie er fie nennete; denn wie ber Menſch 
allerlet lebendige Thiere nennen würde, fo follten 
fie hetfen. 20 Und der Menſch gab einem jeg- 
lichen Bieh, und Vogel unter bem Himmel, unb 
Thier auf dem Felde feinen Namen; aber für 
ben Menfchen ward feine Gehülfin gefunden, 
bie um thn ware. 21 Da liep Gott der Herr 
einen ttefen Schlaf fallen auf den Menſchen, und 
er entſchlief. Und nahm feiner Ribben eine, und 
000 die Stätte ju mit 8000. 22 Und 
Gott ber Herr bauete ein Weib aus ber 
Stibbe, bie er von bem Menſchen nahm, unb 
brachte fie zu thm. 23 Da fprah ber 
Menſch: Das it bod) Bein von meinen Beinen, 
und Fleiſch הסט‎ meinem Fleiſch. Man wird 
fie Mannin hetfen, darum, daf fie bom Manne 
genommen ift. 24 Darum wird eim Mann 
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de toute son ceuvre qu'il avait faite et créée. 
4 ¥ Voici les origines des cieux et de la terre. 
Au jour ot ils furent créés, le SEIGNEUR Dieu 
fit la terre et les cieux; 5 Et toutes les plantes 
des champs avant qu'il y en eüt en terre, et 
toutes les herbes des champs avant qu'elles 
eussent poussé. Carle SEIGNEUR Dieu n'avait 
point fait pleuvoir sur la terre, et il n'y avuit 
point d'homme pour labourer la terre. 6 Mais 
une vapeur s'élevait de la terre, et arrosait toute 
la surface du sol. 7 Etle SEIGNEUR Dieu forma 
l'homme de la poudre de la terre, et il souffla 
dans ses narines un souffle de vie; et l'homme 
devint une àme vivante. 8 «| Et le SEIGNEUR 
Dieu planta un jardin dans Éden du cóté de 
l'orient, et y plaga l'homme qu'il avait formé. 
9 Et le SEIGNEUR Dieu fit sortir de la terre 
tout arbre désirable à la vue et bon à manger; 
et au milieu du jardin, l'arbre de vie, ainsi 
que l'arbre de la science du bien et du mal. 
10 Et un fleuve sortait d'Éden pour arroser 
le jardin; et de là il se partageait en quatre 
fleuves. 11 Le nom du premier est Pison: 
c'est celui qui coule autour du pays de Havila, 
ol l'on trouve de l'or. 12 Et Vor de ce pays 
est bon: c'est aussi là que se trouve le bdellion 
et la pierre d'onyx. 13 Et le nom du second 
fleuve est Guihon: c'est celui qui coule autour 
du pays de Cus. 14 Et le nom du troisiéme 
fleuve est Hiddekel: c'est celui qui coule vers 
lorient de l'Assyrie. Et le quatriéme fleuve 
est l'Euphrate. 15 Et le SEIGNEUR Dieu prit 
l'homme, et le plaga dans le jardin d’Eden pour 
le cultiver et le garder. 16 Puis le SEIGNEUR 
Dieu commanda à l'homme, en disant: Tu 
mangeras librement de tout arbre du jardin; 
17 Mais quant à l'arbre de la science du 
bien 66 du mal, tu n'en mangeras point; car, 
au jour oà tu en mangeras, tu mourras cer- 
tainement. 18 «| Et le SEIGNEUR Dieu dit: 
Il n'est pas bon que l'homme soit seul; je lui 
ferai une aide qui lui ressemble. 19 Et le 
SEIGNEUR Dieu forma de la terre tous les 
animaux des champs et tous les oiseaux des 
cieux. Puis il les fit venir vers Adam, pour 
voir comment il les nommerait, et pour que le 
nom qu’Adam donnerait à tout animal fût son 
nom. 20 Et Adam donna les noms à tous les 
animaux domestiques, et aux oiseaux des cieux, 
età toutes les bétes. Mais pour Adam, il ne 
se trouvait point d'aide qui lui ressemblát. 
21 Alors le SEIGNEUR Dieu fit tomber sur 
Adam un profond sommeil, et pendant qu'il 
dormait, Dieu prit une de ses côtes, et 
rejoignit ensuite les chairs. 22 Et le SEI- 
GNEUR Dieu forma une femme de la cóte qu'il 
avait tirée d'Adam, et lamena vers Adam. 
23 Alors Adam dit: Celle-ci enfin est os de 
mes os et chair de ma chair; elle partagera 
le nom de l'homme, parce qu'elle est tireé de 
Vhornme. 24 C'est pourquoi l'homme laissera 
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TENESIS, B, y. 


Tov rarépa 00700 kal ùv pnrépa, Kat rpockoAAg- 
005700 000 THY yvvaika abrod’ kai fcovraL oi 
600 sic cápka uíav. 25 Kai ğoav oi 000 yupvoi, 


6 re Addy kal ù yuy) abro, kal otk joytvovro. 


KES. y. 


1 ‘O 0: 6006 Hy gpoviuwraroc vávrov TOY 
Onpiwy r&v ixi ric yic wv érroince 00000 ó 0606" 
kal sme 6 Odie rjj yvvaut- Tí Ore sirev ó Otóc, 
Où um gdynre ard mavròc čúňov rod rapadsicov; 


0 


2 Kai e&mev 7) Yun) rp ope ‘Ard kapzoU Tov 


EdXov rod mapaósícov óayooneQa' 3 ‘Ard 05 roù 
kapzoU rod ÉóXov, 0 torw èv péow TOU rapadsicov, 
eimev 6 Osüc ob 0675006 ar’ abroU, 000% ur) byob: 
avrov, iva pù arodavyre. 4 Kai mtv ó dguc rg 
yvvawki, Où 0avárq 6700060006 5 “Hoa yap ó 
Ocóc, bre 9 àv tjutpg paynre dr abro), duavory- 
Onoovrar עו‎ oi d¢0adpol, kai 706006 we Oeo, 
6 Kai &óev ý 


Yuxu) ort kaXóv rò ÉÓXov cic Bpõow, kal Or, apecrov 


ywéckovrec kaXóv kal movnpóv. 


roic b@0adpoic idsiv, kai ópaióv tore Tov kara- 
voijcat, kai \aBovca ard rot 6007700 abrov, tpaye’ 
kai duke kai TP avdpi abrijc per abrijc, kai Epa- 
yov. 7 Kai duvoixOncar ot ó$0aXpol r&v 000, kal 
Éyvocav bri yupvoi joar: kai 1000/00 QóXXa ovce, 
kai érroinoay éavroic repiiwpara. 8 Kal fjkovcav 
THC gwviic Kvpiov rod 0600 ztpurarobvroc iv Ty 
rapadsicy rò ðeAwóv' Kai éxpbBnoay Ó re ‘Addu 
kal ù yuv) 700 dard mpoowrov Kupiov rod 0 
iv péow rod ÉóXov rod mapadeicov. 9 Kai éeadece 
600000 6/0606 roy Addu, kal sirev aùr, ‘Addy, 
rod él; 10 Kai slrev abrQ, Tie $wvijc cov tjkovca 
repirarotivroe iv rd Tapadsiow, Kai 20030 Ore 
yvuvoc cpu, kai tkpiBnv. 11 Kai sirev abrQ 0 
6606 Tic àviryyeiXé cot Ort yvpwóc él, et un) ard rod 
ÉóXov ob évererdapny oor rovrov povov pn gaysiv, 
ar’ abro) tpayec; 12 Kai slrev 6 ‘Adau, H yvvi) 
jv féokac per iuo), abrn por fOokev 070 rod 
ÉüXov, kai Epayov. 13 Kai ere 1600000 ó Ocóc r 
yovawi, Ti roUro iroiqcac; kal sev v yvvh, 'O 
Ope yréarnot ue, Kai Epayov. 14 Kai sire Kóptoc 
6 Ode TH Het, “Ore 57000006 70070, 060 
od ard rivrwv TOY krqvüv, kal ard mávrov TOY 
Onpiwy r&v imi rije yng: imi rg orhOe cov kai ry 
korig ropebcy, kal yijv Gay) 7ácac Tag Yyuipag 
15 Kai £y0pav Onow ava puécov 
coU kai dvd péoov סד‎ yvvawóc, kai dvd u&cov 
rod orépparoç coU, kal dvd ש0ש)ון‎ 700 6 
abrijc 0760 cov rnoos kegaXyv, kai od סד‎ 
abrov mrépvav. 16 Kal rjj yvvaud elme, I Od- 
vov rAnOuvd 706 Xózac cov kal TOY orevaypóv 
gov’ tv brace ríEg rékva, kal rpdg TOY 600000 cov 
7) arocrpogYy cov, kal abróc cov 60006006. 17 Ty 
dt "Addp etrev “Ore tjovcag rie $wvijc rie yvvau- 
kóc cov, kai épayec ard rod Ebdov, ov &vereiNáumv 
got rodrov uóvov pl) $aysiv, an’ abroU epayec: 
imucaraparoc r yij èv roic Épyow cov' הט על‎ 
day) a)r)v mácac 706 Tjuépac Tijg 2076 cov 
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patrem suum, et matrem, et adherebit uxori 
sue: et erunt duo in carne una. 25 Erat 
autem uterque nudus, Adam scilicet et uxor 
ejus: et non erubescebant. 


CAPUT III. 


1 SED et serpens erat callidior cunctis ani- 
mantibus terre quæ fecerat Dominus Deus. 
Qui dixit ad mulierem: Cur precepit vobis 
Deus ut non comederetis de omni ligno pa- 
radisi? 2 Cui respondit mulier: De fructu 
lignorum, que sunt in paradiso, vescimur: 
3 De fructu vero ligni, quod est in medio 
paradisi, preecepit nobis Deus ne comedere- 
mus, et ne tangeremus illud, ne forte moria- 
mur. 4 Dixit autem serpens ad mulierem : 
Nequaquam morte moriemini. ó Scit enim 
Deus quod in quocumque die comederitis ex 
eo, aperientur oculi vestri: et eritis sicut dii, 
scientes bonum et malum. 6 Vidit igitur 
mulier quod bonum esset lignum ad vescen- 
dum, et pulehrum oculis, aspectuque delecta- 
bile: et tulit de fructu illius, et comedit; de- 
ditque viro suo, qui comedit. 7 Etapertisunt 
oculi amborum: eumque cognovissent se esse 
nudos, consuerunt folia ficus, et fecerunt sibi 
perizomata. 8 Et cum audissent vocem Do- 
mini Dei deambulantis in paradiso ad aurara 
post meridiem, abscondit se Adam et uxor 
ejus a facie Domini Dei in medio ligni para- 
disi. 9 Vocavitque Dominus Deus Adam, et 
dixit ei: Ubies? 10 Qui ait: Vocem tuam 
audivi in paradiso: et timui, eo quod nudus 
essem, et abscondi me. 11 Cui dixit: Quis 
enim indicavit tibi quod nudus esses, nisi quod 
ex ligno de quo preeceperam tibi ne comederes, 
comedisti? 12 Dixitque Adam: Mulier, quam 
dedisti mihi sociam, dedit mihi de ligno, et 
comedi. 13 Et dixit Dominus Deus ad 
mulierem : Quare hoc fecisti? Que respondit: 
Serpens decepit me, et comedi. 14 Et ait 
Dominus Deus ad serpentem: Quia fecisti 
hoe, maledictus es inter omnia animantia et 
bestias terrze; super pectus tuum gradieris, et 
terram comedes cunctis diebus vite tue. 


15 Inimicitias ponam inter te et mulierem, 


et semen tuum et semen illius: ipsa con- 
teret caput tuum, et tu insidiaberis calcaneo 
ejus. 16 Mulieri quoque dixit: Multipli- 
cabo zrumnas fuas, et conceptus tuos: in 
dolore paries filios, et sub viri potestate 
eris, et ipse dominabitur tui. 17 Ade ve- 
ro dixit: Quia audisti vocem uxoris tue, et 
comedisti de ligno, ex quo, praeceperam tibi, ne 
comederes, maledicta terra in opere tuo : in la- 
boribus comedes ex ea cunctis diebus vitæ tu:e. 
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his father and his mother, and shall cleave 
unto his wife: and they shall be one flesh. 
25 And they were both naked, the man and 
his wife, and were not ashamed. 


CHAPTER III. 


1 Now the serpent was more subtil than 
any beast of the field which the Lorp God 
had made. And he said unto the woman, 
Yea, hath God said, Ye shall not eat of every 
tree of the garden? 2 And the woman said 
unto the serpent, We may eat of the fruit of 
the trees of the garden: 3 But of the fruit of 
the tree which ¿s in the midst of the garden, 
God hath said, Ye shall not eat of it, neither 
shall ye touch it, lest ye die. 4 And the 
serpent said unto the woman, Ye shall not 
surely die: 5 For God doth know that in the 
day ye eat thereof, then your eyes shall be 
opened, and ye shall be as gods, knowing good 
and evil. 6 And when the woman saw that 
the tree was good for food, and that it was 
pleasant to the eyes, and a tree to be desired 
to make one wise, she took of the fruit thereof, 
and did eat, and gave also unto her husband 
with her; and he did eat. 7 And the eyes of 
them both were opened, and they knew that 
they were naked; and they sewed fig leaves 
together, and made themselves aprons. 8 And 
they heard the voice of the Lorp God walking 
in the garden in the cool of the day: and 
Adam and his wife hid themselves from the 
presence of the Lorp God amongst the trees 
of the garden. 9 And the Lop God called 
unto Adam, and said unto him, Where art 
thou? 10 And he said, I heard thy voice in 
the garden, and I was afraid, because I was 
naked; and I hid myself. 11 And he said, 
Who told thee that thou wast naked? Hast 
thou eaten of the tree, whereof I commanded 
thee that thou shouldest not eat? 12 And 
the man said, The woman whom thou 
gavest to be with me, she gave me of 
the tree, and I did eat. 13 And the Lorp 
God said unto the woman, What ¿s this 
that thou hast done? And the woman said, 
The serpent beguiled me, and 1 did eat. 
14 And the LoRD God said unto the serpent, 
Because thou hast done this, thou art cursed 
above all cattle, and above every beast of the 
field; upon thy belly shalt thou go, and dust 
shalt thou eat all the days of thy life: 
15 And I will put enmity between thee and 
the woman, and between thy seed and her 
seed; it shall bruise thy head, and thou shalt 
bruise his heel. 16 Unto the woman he said, 
I wil greatly multiply thy sorrow and thy 
conception; in sorrow thou shalt bring forth 
children; and thy desire shall be, to thy hus- 
baud, and he shall rule over thee. 17 And 
unto Adam he said, Because thou hast 
hearkened unto the voice of thy wife, and 
hast eaten of the tree, of which I com- 
manded thee, saying, Thou shalt not eat of 
it: cursed ¿s the ground for thy sake ; in sorrow 
shalt thou eat of it all the days of thy life; 
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feinen Vater und feine Mutter pevíaffen, und an 
feinem Weibe fangen, unb fe werden fein Ein 
Fleiſch. 25 Und fie waren beide nadenb, ber 
Menſch und fein Weib; und fdümeten fi) nicht. 


Das 3. Capitel. 


1 Und bie Slange war fiftiger, denn alle 
Thiere auf bem Felde, die Gott der Herr gemacht 
hatte, und fprach gu dem Weibe: Ja, ſollte Gott 
gefagt haben: Shr folt niht efen הסט‎ 
Baumen im Garten? 2 Da fprad) das Weib zu 
ber Slange: Wir efen von den Fritchten ber 
Baume im Garten; 3 Wher bon den Früchten 
des Baums mitten tm Garten hat Gott 1: 
Effet nicht dayon, rühret es auch nicht an, bag 
thr nicht fterbet. 4 Da fprach bie Schlange um 
Weibe: Shr werdet mit nichten des Toves fter- 
ben; 5 Sondern Gott weiß, ba, welches Tages 
ihr davon effet, fo werden eure Augen aufgethan, 
unb werdet fein wie Gott, und wiffen, was gut 
unb bofe ift. 6 Unb das Weib frhauete an, daf 
bon bem Baum gut zu efen ware, und lieblich 
anjufeben, bag eg etn fufttger Baum ware, weil 
er ffug madte; und nahin bon ber Frucht, und 
a8, und gab ihrem Manne aud) davon, und er 
af. 7 Da wurden ihrer betden Augen aufge- 
than, und wurden gewahr, bag fte nadenb waren ; 
und flochten Feigenblatter sufantmen, und machten 
ihnen Sdiirie. 8 Und fie horeten die Stimme 
Gottes des Herrn, ber tm Garten ging, da ber 
Tag fühle geworden war. Und Adam verftedte 
fich mit feinem Weibe vor bem Angefichte Gottes 
deg Herrn, unter die Baume (m Garten. 9 Und 
Gott der Herr rief Adam, und fprad zu thm: 
Wo bit bu? 10 Und er :שש‎ Sh horete 
deine Stimme im Garten, und fürdtete mich, 
denn ich bin nadenb; darum verftedte ich mid. 
11 Und er fpracó: Wer hat dirs gefagt, baf bu 
nadenb bit? Haft du nicht gegeffen bon dem 
Baum, davon ih dir gebot, du follteft nicht davon 
efen? 12 Da fprad) Adam: Das Weib, bas 
bu mir zugefellet haft, gab mir oon bem Baum, 
und ih ag. 13 Da fprad) Gott ber Herr aum 
Weibe: Warum haft bu das gethan? Das Weib 
fera: Die Schlange betrog mih alfo, bag ($ 
af. 14 Da fprad) Gott ber Herr zu ber Gange: 
Weil bu folhes gethan haft, fetft bu verflucht vor 
allent Vieh, und vor allen Thieren auf bem Felde. 
Auf deinem Bauch follft bu geben, unb Erde 
efen dein Lebenfang. 15 Und ih will Feind- 
fchaft feben zwiſchen dir und dem 906106, und 
zwiſchen deinem Samen und threm Samen. 
Derſelbe ſoll dir den Kopf zertreten; und du 
wirft thn in bie Ferſe ftechen. 16 And gum Weibe 
ſprach er: Sch will dir viel Schmerzen fchaffen, 
wenn du ſchwanger wirft; bu follft mit Schmerzen 
Kinder gebüren; und dein Wille foll deinem 
Mann unterworfen fein, und er ofl dein Herr 
fein. 17 Und ju Adam fprad) er: Diewetl bu 
haft gehorchet der Stimme deines Weibes, und 
gegeffen bon dem Baum, davon ih bir gebot, 
unb fprach: Du follft niht davon effen; ver- 
flucht fey ber Afer um deinetwillen, mit Kum- 
mer follft bu dich drauf nähren וול‎ 
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son pére et sa mére, et se joindra à sa femme, 
et ils seront une méme chair. 25 Or Adam 
et sa femme étaient tous deux nus, et ils n'en 
avaient point de honte. 


CHAPITRE III. 


1 OR le serpent était le plus fin de tous les 
animaux des champs que le SEIGNEUR Dieu 
avait faits. Etilditàlafemme: Quoi! Dieu, 
vous aurait-il dit, Vous ne mangerez point du 
fruit de tout arbre du jardin? 2 Et la femme 
répondit au serpent: Nous mangeons du fruit 
des arbres du jardin; 3 Mais quant au fruit 
de l'arbre qui est au milieu du jardin, Dieu a 
dit, Vous n'en mangerez point, et vous n'v 
toucherez point, de peur que vous ne mouriez. 
4 Alors le serpent dit à la femme: Vous ne 
mourrez nullement; 5 Au contraire, Dieu sait 
qu'au jour oü vous en mangerez, vos yeux 
S'ouvriront, et vous serez comme des dieux, 
connaissant le bien et le mal. 6 La femme 
voyant done que le fruit de l'arbre était bon à 
manger, et qu'il était agréable à la vue, et que 
cet arbre était désirable pour donner la science, 
elle en prit du fruit, en mangea, et en donna 
aussi à son mari qui était avec elle. Et il en 
mangea. 7 Alors les yeux de tous deux 
s'ouvrirent, et ils reconnurent qu'ils étaient 
nus; et ils cousirent ensemble des feuilles de 
figuier, et s'en firent des ceintures. 8 Aiors 
ils entendirent, au vent du jour, la voix du 
SEIGNEUR Dieu qui se promenait dans le 
jardin. Et Adam et sa femme se cachérent 
de devant le SEIGNEUR Dieu parmi les arbres 
du jardin. 9 Maisle SEIGNEUR Dieu appela 
Adam, et lui dit: Ou es-tu? 10 Et il répondit : 
J'ai entendu ta voix dans le jardin, et j'ai craint 
parce que j'étais nu, et je me suis caché. 
11 Et le Seigneur Dieu sui dit: Qui t'a appris 
que tu étais nu?  Aurais-tu mangé du fruit 
de l'arbre dont je t'avais défendu de manger ? 
19 Et Adam répondit: C'est la femme que tu 
m'as donnée pour étre avec moi qui m'a donné 
du fruit de l'arbre, et j'en ai mangé. 13 Et 
le SEIGNEUR Dieu dit à la femme: Pourquoi 
as-tu fait cela? Et la femme répondit: Le 
serpent m'a séduite, et j'ai mangé de ce fruit. 
14 Alors le SEIGNEUR Dieu dit au serpent: 
Parce que tu as fait cela, tu seras maudit 
parmi tous les animaux domestiques et toutes 
les bétes des champs; tu ramperas sur ton 
ventre, et tu mangeras la poussiére tous les 
jours de ta vie. 15 Je mettrai inimitié entre 
toi et la femme, et entre ta postérité et sa pos- 
térité ; celle-ci te brisera la téte, et tu la bles- 
seras au talon. 16 Puis il dit à la femme: 
J'augmenterai beaucoup ton travail et ta gros- 
sesse; tu enfanteras en travail les enfants; tes 
désirs se rapporteront à ton mari, et il dominera 
surtoi. 17 Etildità Adam: Parce que tu as 
obéi à la voix de ta femme, et que tu as mangé 
du fruit de "arbre au sujet duquel je t'avais 
commandé, en disant, Tu n'en mangeras point, 
la terre sera maadite à cause de toi; tu en man- 
geras les fruits en travail tous les jours de ta vie; 
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l'ENEZIZ, y, à. 


18 'AkávOac kal rpu8óXovc dvareAsi cot, kai pay 
Tov xoprov rod 07000. 19 ‘Ev iðpðrı ToU 7poc- 
rou cov pay} TOY prov cov, Ewe rod darocroiat 
ge sic THY yiv 55 Ho EH~Onc’ Orr yñ ₪, kal eic yiv 
axereboy. 20 Kai éxadecey ‘Addu rd Óvoua rijc 
yvvaukóc abro), Zw», Ore NTN ravrwv tiv Lov- 
rur». 21 Kai tmoinos Kópioc ó 0606 rp ‘Addu kai 
TH yvvawi abrov xvrüvac depuarivovg, kai &véOvotv 
007006. 22 Kai sirev ó Osóc, 'Ióoo ‘Addu y&yovev 
oc sic ¿Ë ruv rod ywéckew kaXóv kal zovgoóv: 
kai viv ph Tore éxreivy THY xeipa abroU, Kai aBy 
670 rod סוד טס\0‎ Cwijc, kal payy, kai “hoera eic 
roy aiQva. 23 Kai iEaréoredAev ע₪070‎ 00006 6 
₪600 èk rod zapaósicov THe Tove, 506060000 rv 
yñ & jc hpn. 24 Kal i£&BaXe עסד‎ Adam, kai 
karqkiev aüróv arévavre Tod rapadsicov rijc rpv- 
$c, kai erage rà XepovBiu, kai rv gXoyivyv 
pougaiav, THY arpeQouévgv gU\dcgew THY 000 TOU 
EbXov 76 Zwihe. 


KES. à. 


1 'AAAM 65 שעץ?‎ Ebay rv yvvaika 00700, kai 
ov\\aBovoa, freke TOV Kdiv’ kai eizev, Ekrnoáunv 
dvOpwrov dua rot 0600. 2 Kal 700060066 rexeiv 
Tov ע606\00‎ abroU roy "ABe Kai éyévero "ABA 

: as DARAN MA ; 4 
Tony mooBarwv, Káiv. 0& ùv ioyatouevog rijv 

. — AA ” — 
yüv. 3 Kai éyévero ued nu&pac Tveyke Kaiv ard 
4 Kai 
» š SEC Ne saan S , E 
ABeX Tveyke kal 60700 ATÒ TÖV TOWTITOKWY TOY 


TOY kaorov rhe ye עאוסט0‎ TP Kupiy. 


rpoBarwv avrov, kal ard roy crtárov abrOv: kal 
éetdev 0/0600 ¿zi "ABEX kal ¿mi roic 0000000 abro: 
5 Eri òè Kátv kai ti raic 00006000 abroU ob 000606. 
Kai מס( דט\‎ Kaiv Mav, kai ovvérege TQ T0007 
00700. 6 Kai etme 00006 0/0600 rp Kdiv "Iva ri 
réepiAvroc éyévou; kal tva rl cvvémtot TÒ 0000 
cov; 7 Ox tay 60006 mpoctvéykgc, 00006 05 py 
06 ljuaprec; avxacov’ rpdc cà ý 077007000(0( 
abrov, kai od přec 60700. 8 Kai sime Kátv voc 
"ABE roy adeAgdv abrov, AAOwpev ele rò medior kai 
&yevéro ty TO eivai abode èv ry rediw, àvtorn Káiv 
iri" ABEN Tov adeAgdv abro, kal arékrewev abróv. 
9 Kai size 00006 6 9600 mode Ká 1100 éorw 
“ABA ó 606\060 cov; Kai slrev, 00 ywécrw’ uù 
10 Kai sme 


Kóptoc Ti reroiqkac; gov) atuaroc rod adedgod 


pirak rod adAgod pod cip eyo; 


cov [Bod vpóc pe èk THe ync. 11 Kal voy trikard- 
paroc od aro rijc yic, i) txave rò orópa abriig 
056000600 Tò aua rod 605\000 cov ik THe xsuóc 
cov. 12 "Ore šoy@ Tu yijv, kal où 70000006 rv 
iaytv ₪076 dotvai cov orévwv kal rpéuwv toy 
imi THC yie 
Tov Osóv Meilwy 1) airia pov rod á$sOijvai pe. 


13 Kai sire Kdiv mode Kúprov 


14 Bi 268666 pe chuepov amd ה‎ 000700 rije 


| yüc, kai 070 roù 70000700 cov kovBhcouat, Kai 


600000 orévwv. kal Tpépwv imi THE yic kal 
00706 rag 0 EvploKwY ue, darokrevsi us. 15 Kai 
Kev avrg 600006 ó 9606 Ody ישז00‎ ric 6 
2 , tae . ` H / / 
darokreiwag Kdiv, émrà éxducotpeva mapaos. 
» , 2 — 
Kai ¿ero 1600006 ó Ocóc cnqpsiov rq Kdiv, ro) 


jy aversiv abróv Távra roy tboickovra aùróv. 








GENESIS, III. IV. 


18 Spinas et tribulos germinabit tibi, et co- 
medes herbam terre. 19 In sudore vultus 
tui vesceris pane, donec revertaris in terram 
de qua sumptus es: quia pulvis es, et in pul- 
verem reverteris. 20 Et vocavit Adam no- 
men uxoris sue, Heva: eo quod mater. esset 
cunctorum viventium. 21 Fecit quoque Do- 
minus Deus Ade et uxori ejus tunicas pel- 
liceas, et induit eos: 22 Et ait: Ecce Adam 
quasi unus ex nobis factus est, sciens bonum 
et malum : nune ergo ne forte mittat manum 
suam, et sumat etiam de ligno vite, et come- 
dat, et vivat in seternum. 23 Et emisit eum 
Dominus Deus de paradiso voluptatis, ut 
operaretur terram, de qua sumptus est. 
24 Ejecitque Adam: et collocavit ante pa- 
radisum voluptatis Cherubim, et flammeum 
gladium atque versatilem, ad custodiendam 
viam ligni vite. 
CAPUT IV. 


1 ADAM vero cognovit uxorem suam He- 
vam: quie concepit et peperit Cain, dicens: 
Possedi hominem per Deum. 2 Rursumque 
peperit fratrem ejus Abel. Fuit autem Abel 
pastor ovium, et Cain agricola. 3 Factum est 
autem post multos dies ut offerret Cain de 
fructibus terre munera Domino. 4 Abel 
quoque obtulit de primogenitis gregis sui, et 
de adipibus eorum: et respexit Dominus ad 
Abel, et ad munera ejus. 5 Ad Cain vero, et 
ad munera illius, non respexit: iratusque est 
Cain vehementer, et concidit vultus ejus. 
6 Dixitque Dominus ad eum: Quare iratus 
es? et cur concidit facies tua? 7 Nonne, si 
bene egeris, recipies: sin autem male, statim 
in foribus peccatum aderit? sed sub te erit 
appetitus ejus, et tu dominaberis illius. 
8 Dixitque Cain ad Abel fratrem suum: 
Egrediamur foras. Cumque essent in agro, 
consurrexit Cain adversus fratrem suum Abel, 
et interfecit eum. 9 Et ait Dominus ad Cain: 
Ubi est Abel frater tuus? Qui respondit: 
Nescio: num custos fratris mei sum ego? 
10 Dixitque ad eum: Quid fecisti? vox san- 
guinis fratris tui clamat ad me de terra. 
11 Nune igitur maledictus eris super terram, 
quie aperuit os suum, et suscepit sanguinem 
fratris tui de manu tua. 12 Cum operatus 


fueris eam, non dabit tibi fructus suos: vagus 


et profugus eris super terram. 13 Dixitque 
Cain ad Dominum: Major est iniquitas mea, 
quam ut veniam merear. 14 Ecce ejicis me 
hodie a facie terre, et a facie tua abscondar, 
et ero vagus et profugus in terra: omnis 
igitur qui invenerit me, occidet me. 15 Dixit- 
que ei Dominus: Nequaquam ita fiet: sed 
omnis qui occiderit Cain, septuplum punietur. 
Posuitque Dominus Cain signum, ut non 
interficeret eum omnis qui invenisset eum. 
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GENESIS, III. IV. 


18 Thorns also and thistles shall it bring 
forth to thee; and thou shalt eat the herb 
of the field; 19 In the sweat of thy face 
shalt thou eat bread, till thou return unto 
ihe ground; for out of it wast thou taken: 
for dust thou art, and unto dust shalt thou 
return. 20 And Adam called his wife's name 
Eve; because she was the mother of all 
living. 21 Unto Adam also and to his wife 
did the Lorp God make coats of skins, and 
clothed them. 22 «| And the Lorp God said, 
Behold, the man is become as one of us, to 
know good and evil: and now, lest he put 
forth his hand, and take also of the tree of 
life, and eat, and live for ever: 23 Therefore 
the LORD God sent him forth from the garden 
of Eden, to till the ground from whence he 
was taken. 24 So he droveout the man ; and 
he placed at the east of the garden of Eden 
Cherubims, and a flaming sword which turned 
every way, to keep the way of the tree of life. 


CHAPTER IV. 


1 AND Adam knew Eve his wife; and she 
conceived, and bare Cain, and said, I have 
gotten a man from the LORD. 2 And she again 
bare his brother Abel, And Abel was a keeper 
of sheep, but Cain was a tiller of the ground. 
3 Amd in process of time it came to pass, that 
Cain brought of the fruit of the ground an 
offering unto the LORD. 4 And Abel, he also 
brought of the firstlings of the flock and of 
the fat thereof. And the LORD had respect 
unto Abel and to his offering: 5 But unto Cain 
and to his offering he had not respect. And 
Cain was very wroth, and his countenance fell. 
6 And the Lon» said unto Cain, Why art thou 
wroth? and why is thy countenance fallen? 
7 If thou doest well, shalt thou not be ac- 
cepted? and if thou doest not well, sin lieth 
at the door. And unto thee shall be his desire, 
and thou shalt rule over him. 8 And Cain 
talked with Abel his brother: and it came to 
pass, when they were in the field, that Cain 
rose up against Abel his brother, and slew him. 
9 4 And the Lorp said unto Cain, Where 8 
Abel thy brother? And he said, I know nof: 
Am I my brether’s keeper? 10 And he said, 
What hast thou done? the voice of thy 
brother's blood crieth unto me from the 
ground. 11 And now art thou cursed from 
the earth, which hath opened her mouth to 
receive thy brother's blood from thy hand; 
12 When thou tillest the ground, it shall not 
henceforth yield unto thee her strength; a 
fugitive and a vagabond shalt thou be 1n the 
earth. 13 And Cain said unto the Lorp, My 
punishment ¿s greater than I can bear. 
14 behold, thou hast driven me out this day 
from the face of the earth ; and from thy face 
shall I be hid ; and I shall be a fugitive and a 
vagabond in the earth ; and it shall come to pass, 
that every one that findeth me shall slay me. 
15 And the LORD said unto him, Therefore who- 
soever slayeth Cain, vengeance shall be taken 
on him severfold. And the LORD set a mark 
upon Cain, lest any finding him should kill him. 
: 11 














1 Buch Moje 3, 4. 


18 Dornen und Oifteln foll er dir tragen, und follft 
das Kraut auf bent Felde effen. 19 Sin Schweiß 
deines Angefichts follft bu bein Brod effen, bis daf 
bu wieder גוג‎ Erden werdeft, davon bu genommen 
bit. Denn du bift Erde, und follft yu Erde werden. 
20 Und Adam hiep fein Weib Heya, barum, bag 
fie cine Mutter ift aller Lebendigen. 21 Unb 
Gott der Herr machte Adam unb feinem Weibe 
Rode yon Fellen, und zog fie thnen an. 22 Und 
Gott der Herr ſprach: Siehe, Adam ift worden als 
unfer einer, und weiß, was gut und bofe ift. Nun 
aber, bag ev nicht ausftrede feine Hand, unb 
breche auch bon bem Baum des Lebens, unb effe, 
und febe ewiglig; 23 Da ließ thn Gott der Herr 
aus bem Garten Eden, bag er das Feld bauete, 
dapon er genommen tft. 24 Unb trieb Anam aus, 
und fagerte oor bem Garten Eden den Cherub mit 
einem 910868 hauenden Schwert, zu bewahren 
den Weg zu dem Baum des Lebeng, 


Das 4. 


1 Und Adam erfannte fein Weib Heya, und fie 
ward ſchwanger, und gebar den Kain, unb fprad: 
Sch babe ben Mann, ben Herrn. 2 Und (te fubr 
fort, und gebar Habel, feinen Bruder. Und Habel 
ward ein Schafer, Kain aber ward ein Ackermann. 
3 Es begab fih aber nad) etlichen Tagen, bag 
Kain bem Herrn Opfer brachte oon ben Früchten 
des Feldes; 4 Und Habel brachte aud bon 
den Grftfingen feiner Heerde, und von threm Fet- 
ten. Und ber Herr fahe gnadiglich an Habel und 
fein Opfer; 5 Wher Kain und fein Opfer fahe er 
nicht gnadiglih an. Da ergrimmete Rain fer, 
unb feine Geberde verftellete fib. 6 Da fprad) 
ber Herr ju Kain; Warum ergrimmeft bu? und 
marum verftelfet fih deine Geberde? 7 8 
nicht alfo? Wenn du fromm bift, fo bift bu ange- 
nehm; bift bu aber niht fromm, fo ruhet bie 
Sünde yor ber Thür. Uber lağ bu thy nicht thren 
Willen, fonbern herrfche über fie. 8 Da redete 
Kain mit feinem Bruder Habel. Unb es begab 
fib, ba fle auf bem Felde waren, erhub fih Rain 
wider feinen Bruder Habel, und ſchlug thn todt. 
9 Da pra) ber Herr iu Kain: Wo ift bein Bru- 
ber Habel? Er ſprach: 3h weiß niht; fol th 
meines Bruders Hüter fein? 10 Er aber fprach: 
Was haft du gethan? Die Stimme deines Bruders 
Bluts fhreietzu mir yon der Erde, 11 Und nun 
verflucht feift ou auf der Erde, bie thr Maul hat 
aufgethan, und deines Bruders Blut von deinen 
Händen empfangen. 12 Wenn bu den Afer 
bauen wirft, foll er dir fort fein Vermögen nicht 
geben. Unſtät unb flüchtig folff bu fein auf 
Erden. 13 Kain aber fprah gu bem Herrn: 
Meine Sünde ift größer, denn baf fle mir yerge- 
ben werden möge, 14 Siehe, du tretbeft mih 
heute aus dem Lande, unb muf mih vor 
deinem Angeficht verbergen, und muf unftát und 
flüchtig fein auf Erden, So wird mirs geben, 
ba mich todt ſchlage, wer mid findet, 15 Aber 
ber Serr fprach zu ihm: Nein, fondern wer Kain 
todtſchlägt, bas foll fiebenfalttg gerochen werden, 
Und der Herr madte ein Seiden an Sain, 
bag ihn niemand erſchlüge, wer thn fände. 








GENESE, III. IV. 


18 Elle te produira des épines et des char- 
dons, et tu mangeras l'herbe des champs. 
19 Tu mangeras ton pain à la sueur de ton 
front, jusqu'à ce que tu retournes dans la terre, 
dow tu as été pris: car tu es poudre, et tu 
retourneras aussi en poudre. 20 Or Adam 
appela sa femme Eve, parce qu'elle devait 
étre la mére de tous les vivants. 21 Et le 
SEIGNEUR Dieu fit à Adam et à sa femme des 
robes de peau, et les en revétit. 22 6 Et le 
SEIGNEUR Dieu dit: Voici, l'homme est devenu 
comme un de nous, sachant le bien et le mal; 
mais maintenant empéchons qu'il n'étende sa 
main et ne prenne de l'arbre de vie, et qu'il 
n'en mauge, et ne vive à toujours. 23 Et le 
SEIGNEUR Dieu le fit sortir du jardin d'Eden 
pour labourer la terre de laquelle il avait été 
pris. 24 Ainsi il chassa l'homme, et il placa, 
vers lorient du jardin d'Eden, des chérubins, 
et une épée flamboyante qui se tournait çà et 
là, pour garder le chemin de l'arbre de vie. 


CHAPITRE IV. 


1 OR Adam connut Éve sa femme, et elle 
conçut 06 enfanta Cain; et elle dit: J'ai acquis 
un homme par /a gráce du SEIGNEUR. 2 Elle 
enfanta encore Abel son frére. Or Abel fut 
berger, et Cainlaboureur. 3 Etil arriva, au 
bout de quelque temps, que Cain offrit au 
SEIGNEUR une oblation des fruits de la terre. 
4 Abel offrit aussi des premiers-nés de son 
troupeau, et de leur graisse. Et le SEIGNEUR 
eut égard à Abel et à son oblation. 5 Mais il 
n'eut point d'égard à Cain, ni à son oblation. 
Et Cain fut fort irrité, et son visage fut abattu. 
6 Etle SEIGNEUR dit à Cain: Pourquoi es-tu 
irrité? et pourquoi ton visage est-il abattu? 
7 Si tu fais bien, ne sera-t-il pas regu? mais 
si tu ne fais pas bien, le péché est a la porte; 
or, ses désirs se rapportent a toi, et tu dois 
les dominer. 8 Or Cain parla avec Abel son 
frère; et comme ils étaient aux champs, Cain 
s'éleva contre Abel son frère, et le tua. 9 Et 
le SEIGNEUR dit à Cain: Ou est Abel ton 
frère? Et Cain lui répondit: Je ne sais; suis- 
je done le gardien de mon frére, moi? 10 Et 
le Seigneur dit: Qu’as-tu fait? La voix du 
sang de ton frére crie de la terre jusqu'à moi. 
11 Maintenant done sois maudit de la terre, 
qui a ouvert sa bouche pour recevoir de ta main 
le sang de ton frére. 12 Quand tu laboure- 
ras la terre, elle ne te rendra plus son fruit, 
et tu seras vagabond et fugitif sur la terre. 
13 Et Cain dit au SEIGNEUR: Ma peine est 
plus grande que je ne puis porter. 14 Voici, 
tu m'as chassé aujourd'hui de cette terre-ci, 
et je serai caché de devant ta face, et serai 
vagabond et fugitif sur la terre, et il arrivera 
que quiconque me trouvera, me tuera. 15 Et 
le SEIGNEUR lui dit: C'est pourquoi quiconque 
tuera Cain, sera puni sept fois davantage. 
Ainsi le SEIGNEUR mit un signe sur Cain, afin 
que quiconque le trouverait, ne le tuàt point 


c9 





BIBLIA 





בראשית דיה 

“VNB נישב‎ TIM yee Tp nu 5 
Tw מון‎ vmi א‎ spp Me T 
ma m gms com Wa שי‎ 
cmg 92 ow Tip oy mum C$ 
ילד‎ TPS) Teens qo? us 
Omen TA CST ATN 
imme mrna וקד‎ Nae. 
rp my קפסת‎ nj cu yaw qe 
Yarns my cogis cry nun 
rs ines ons ישב‎ cay הָיָה‎ ew] 
CX» כְּלתפש‎ ^N rm wu] Dm TUN 
bamn h A swo nex)» + ועגנב‎ 
ning וברנל‎ nun wane לטש‎ vp 
DE qu? N inpy NAN 
qo? x3 שְׁמען קולי‎ c nux 
T1 


DOD, DOW כִּי‎ * in Tum 
עוד‎ BI שְבְעִים וְשְׁבְעָה: וע‎ qun 
שת‎ byn ותקרה‎ jà com) AYN 
byi nnm ons yy. אָלחים‎ onp x 
2 Tp: קין: 8 הלְשת גס-הוא‎ 


) age 
Hop הוחל‎ cs vos Tews wp 
o : mim ows 


פרשה ה: 


Hon ofp Lgs on sb יז‎ 

sink mpy ovis בְּדָמִית‎ oi DIN 
Nom) BAR FAR nw Um יזכר‎ 
Diy נוקי‎ + segun che oy Dou-ns 
imeds chm שלשים וּמְאַת שְׁנָה‎ 
vmm + inp Sempa wopr pies 
mew nü-ns חולו‎ onm cáp 
srs ina cus T Dag Dus 
my Oise vy creo CTS wr» 
Cms D rn ny ושלשים‎ 
cos TA Wy nyc coy wm שת‎ 
cos Sp Comm ו חיישה‎ rus 
my nuo reus שנים‎ vay wiy 
newer: ws :nmyg nw» נוֹלַד‎ 
ry ro vpn cay meg omy 
Oyen Uis ym p — inm 
"Om wig חי‎  :ןגיק-הא‎ To rg 
rbv nay my חמש‎ vns phim 
oM n : וּכְנוֹת‎ mus Tob שֶׁנְךָ‎ nisp 
"QU pista vwm civ wm אנוש‎ yrds 

12 





TENESIS, Z, & 


16 'EZjAOe ðt Káiv dard rpocdrov rod Oto), kai 
Qknotv iv yj Naid karévavr('Eó$p. 17 Kai fyvw 
Káiv rüv yvvaika abro kal cvAMa[BoUca 6 
roy ‘Evoy’ kai tw oikodou@v roXAw’ kal érwvopace 
rv móNw irl rp dvdpare 700 vio? 60700, "EvoX. 
18 ‘EyevviOn 6% rH 'Evóx Taiðáð xai 0 
éyivynoe róv MaAeAenN wat MaXeAer)A èyévvnoe 
ròv MaÜovcáXa: kai Mabovoáňa tyevvnoe róv Aá- 
HEX- 
óvoua rÜ pig ‘Add: Kal övopa rjj óÓsuršpg Ee. 


19 Kai AaBev éavrQ Aduex Ovo yvvawac: 


20 Kai érekev ‘Adda roy 'lo(9fjM oóroc Hy mario 
olkobvrov iv cxnvate ernvorpdgwy. 21 Kai óvopa 
TO adero@ avrod, IovBaA. Obroc Hy ó KkaradetZac 
22 Dera dé kal avr 
27666 Tov OdBEX* kal Hy 0000000706 xahkede xaX- 
23 Eire 


dt Aduey raiç éavroU yvvai£iv, 'Aóà kai eda 


2 : ; 
VaXryoiov kai 0600. 
ko? kai ciéoov’ 606 07( 0€ OdBEd Nosud. 


'Akoócart nov rijg 06 yuvaikec Aápuex, évwri- 
00006 pov rode Aóyovc Or, dvipa drékrewa cic 
rpaŭua tuol, kai veavickov etic 6חש\שון‎ ¿nol 
24 “Ore ¿zmré&kuc 1606006770 èk Kdiv, tk 0t Aápex 
25 "Eyvo 05 ‘Addu Ebav 


` ~ k £=. ` ~ 2 Carded 
THY yvvaika aurov' kat cvAAa(3oUca ETEKEV VLOV 


T , — 
š era. 


kai érwvdpace rò üwona abro) ENO XAéyovca 'E£av- 


| forgot yao por ó Osóc oréppa Erepoy avri “ABA, 


^ 


òv darékrewe Kdiv. 26 Kai rp 2009 éyévero vide, 
2 , s אי‎ ROMINA — » 
éxwvopace 06 rò övopa abro, '"Evóc' 00706 Armoe 


érikaAeicOa TO övoua Kvpiov rod Bed. 


KES. é. 


1 AYTH 2 BiBroe yevécewe avOpwrwv. 3 ")u£pq 
éroingev ó 0606 Tov Addy’ kar elkóva 0600 éroiqcev 
» + 
abróv: 2 "Apctv kal Ondrv ¿monos 07000 Kai 
2A 7 > ts ts 4 xo» A rim 
ע>סףץ50\6‎ abroóc' kai émovópact rd Ovoua abrot 
A 1 . 
Adau, 9 Yutoq troiqcev 607006. 3 "EZmog Ot 
REA 0 š LEES ws : 
Adda rpiakovrd Ka! 00000010 try, kal tyévynoe Kara 
TAN. AMO E ale aks : 
thy idfav 00700 kai karà Tv sikóva abroU' Kal 
ixwvdpace TO Óvoua 60700 SHO. 4 'Eytvovro 0i 
al t)uépa, ‘Addu de 70765 perà rò yevvijoa, avroy 
ç OR A gue Bid. nie Ave : 
Tov X90 érn éxrakócur kal tyévynoey viote kal 
Ovyartpac. 5 Kai tyévovro măcar ai (000 Addy, 
— 7 4 x TT 
de noe, roråkovra Kal ivvakóota try kai dréOa- 
» : š 
vev. 6 "E@noe 0% E00 révre kai 00000016 črn, kai 
0 — as 
éyevynoe roy 'Evóc. 7 Kai tnoe 200 pera rò 
yevynoar aùròv rov 'Evoc intra itn kai érra- 
8 Kai 


éyévovro rica ai Huéoa ENO, 0006066 kal iv- 


Kógta, Kat éyévynoey viobe kal Ovyartpac. 
vakécia try, kai &ztÜavei. 9 Kai énoevy '"Evoc 
črn éxaroy ivevíkovra, kai tyévynoe róv Kaivay. 
10 Kai £Zgcsv 'Evoc pera rò yevvijoaL abróv 
Tov Kalau revrekaideka fry kai 57060000 kai 
tyévinoey viodc kai Ovyartoac. ll Kal éyévoyro 


mocu at nusoa "Evec révre tr] kai tvvakóoia, 








HEXAGLOT TA. 


GENESIS, IV. V. 


16 Egressusque Cain a facie Domini, habi- 
tavit profugus in terra ad orientalem plagam 
Eden. 


suam, que concepit, et peperit Henoch: et 


17 Cognovit autem Cain uxorem 


edificavit civitatem, vocavitque nomen ejus 
18 Porro He- 
noch genuit Irad, et Irad genuit Maviael, 
et Maviael genuit Mathusael, et Mathusael 


ex nomine filii sui, Henoch. 


genuit Lamech. 19 Qui accepit duas ux- 


ores, nomen uni Ada, et nomen alteri Sella. 


.20 Genuitque Ada Tabel, qui fuit pater habi- 


tantium in tentoriis, atque pastorum. 21 Et 
nomen fratris ejus Inbal: ipse fuit pater ca- 
neutium cithara et organo. 22 Sella quoque 
genuit Tubaleain, qui fuit malleator et faber 
in cuncta opera seris et ferri. Soror vero 
Tubaleain, Noema. 23 Dixitque Lamech ux- 
oribus suis Ade et Selle: Audite vocem 
meam, uxores Lamech ; auscultate sermonem 
meum : quoniam occidi virum in vulnus meum, 
et adolescentulum in livorem meum. 24 Sep- 
tuplum ultio dabitur de Cain: de Lamech vero 
septuagies septies. 25 Cognovit quoque adhue 
Adam uxorem suam: et peperit filium, voca- 
vitque nomen ejus Seth, dicens: Posuit mihi 
Deus semen aliud pro Abel, quem occidit Cain. 
26 Sed et Seth natus est filius, quem vocavit 


Enos: iste coepit invocare nomen Domini. 


CAPUT V. 


1 Hicest liber generationis Adam. In die 
qua creavit Deus hominem, ad similitudinem 
Dei fecit illum. 
creavit eos, et benedixit illis: et vocavit no- 


2 Masculum et feminam 


men eorum Adam, in die quo creati sunt. 
3 Vixit autem Adam centum triginta annis : 
et genuit ad imaginem et similitudinem suam, 
vocavitque nomen ejus Seth. 4 Et facti sunt 
dies Adam, postquam genuit Seth, octingenti, 
5 Et factum 


est omne tempus quod vixit Adam, anni non- 


anni: genuitque filios et filias. 


genti triginta, et mortuus est. 6 Vixit quoque 
Seth centum quinque annis, et genuit Enos. 
7 Vixitque Seth, postquam genuit- Enos, octin- 
gentis septem annis, genuitque filios et filias. 
8 Et facti sunt omnes dies Seth nongentorum 
duodecim annorum, et mortuus est. 9 Vixit 
vero Enos nonaginta annis, et genuit Cainan. 
10 Post eujus ortum vixit octingentis quindecim 
annis, et genuit filios et filias. 11 Factique 
sunt omnes dies Enos nongenti quinque anni, 
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GENESIS, IV. V. 


16 ף‎ And Cain went out from the presence 
of the Lorp, and dwelt in the land of 
Nod, on the east of Eden. 17 And Cain 
knew his wife; and she conceived, and bare 
Enoch: and he builded a city, and called the 
name of the city, after the name of his son, 
Enoch. 18 And unto Enoch was born Irad: 
and Irad begat Mehujael : and Mehujael begat 
Methusael: and Methusael begat Lamech. 
19 9 And Lamech took unto him two wives: 
the name of the one was Adah, and the name 
of the other Zillah. 20 And Adah bare 
Jabal: he was the father of such as dwell in 
tents, and of such as have cattle. 21 And his 
brother’s name was Jubal: he was the father 
of all such as handle the harp and organ. 
22 And Zillah, she also bare Tubal-cain, an 
instructor of every artificer in brass and iron: 
and the sister of Tubal-cain was Naamah. 
23 And Lamech said unto his wives, Adah 
and Zillah, Hear my voice; ye wives of 
Lamech, hearken unto my speech: for I have 
slain a man to my wounding, and a young 
man to my hurt. 24 If Cain shall be avenged 
sevenfold, truly Lamech seventy and seven- 
fold. 25 § And Adam knew his wife again; 
and she bare a son, and called his name Seth: 
For God, said she, hath appointed me another 
seed instead of Abel, whom Cain slew. 26 And 
to Seth, to him also there was born ason ; and 
be called his name Enos: then began men to 
call upon the name of the LORD. 


CHAPTER V. 


1 Tuis is the book of the generations of 
Adam. In the day that God created man, in 
the likeness of God made he him; 2 Male 
and female created he them ; and blessed them, 
and called their name Adam, in the day when 
they were created. 3 4 And Adam lived an 
hundred and thirty years, and begat a son in 
his own likeness, after his image; and called 
his name Seth: 4 And the days of Adam after 

‘he had begotten Seth were eight hundred 
years: and he begat sons and daughters: 
5 And all the days that Adam lived were nine 
hundred and thirty years: and he died. 
6 And Seth lived an hundred and five years, 
and begat Enos: 7 And Seth lived after he 
begat Enos eight hundred and seven years, 
and begat sons and daughters: 8 And all 
the days of Seth were nine hundred and 
twelve years: and he died. 9 «| And 
Enos lived ninety years, and begat Cainan: 
10 And Enos lived after he begat Cainan 
eight hundred and fifteen years, and begat 
sons and daughters: 11 And all the days 
of Enos were nine hundred and five years: 
13 





1 Buh Mofe, 4, 5. 


16 Alſo ging Kain oon dem Angeſicht des Herrn, 
und wohnete im Lande Mod, jenfett Coen, gegen 
Morgen. 17 Und Kain erfannte fein Wetb, bie 
ward ſchwanger, und gebar ben Sanoch. Und er 
bauete eine Stadt, bie nannte er nad) feines 
Sohns Namen, 0000. 18 Hanom aber 
4eugete rab, Frad zeugete Mehuiael, Mehujael 
4eugete Methufael, Methuſael zeugete gamer, 
19 ameh aber nahm zwei Weiber; eine fief 
Ada, bie andere Billa. 20 Und Ada gebar 
Sabal; von bem find herkommen, bie in 
Hütten wohneten, unb Vieh zogen. 21 Und 
fein Bruder Hief Subaf; von bem find fere 
kommen die Geiger und Pfeifer. 22 Die Zilla 
aber gebar auch, nemlich ben Thubalfain, den 
Meifter in allerlei Erz unb Cifenwerf. Und bie 
Schwefter des Thubalfain war Naema, 23 Und 
Samed fprad) zu feinen Weibern, Ada und Zilla: 
Shr Weiber 90186008, 20466 meine Mede, und 
merfet, was ih fage: Sch habe einen Mann 
erſchlagen mir zur Wunde, und einen Jüngling 
mir zur Beule; 24 Kain ſoll ſiebenmal gerochen 
werden, aber Lamech ſieben und ſiebenzigmal. 
25 Adam erfannte abermal fein Weib, unb fte 
gebar einen Sohn, den hieß ſie Seth. Denn 
Gott hat mir, ſprach ſie, einen andern Samen 
gefebt für Habel, den Rain erwürget hat. 
26 Und Seth zeugete aud) einen Sohn, und hieß 
ihn Enos. Zu derfelbigen Zeit fing man an ¿u 
predigen oon bes Herrn Namen. 


Das 5. Gapitef. 


1 Dies ift das Buch oon des Menſchen Gee 
ſchlecht. Da Gott ben Menſchen ſchuf, machte er 
thn nach dem Gleichniß Gottes; 2 Und fuf fie 
ein Männlein und Fraulein, und fegnete fie, und 
hieß ihren Namen Menſch, zur Seit, da fie gee 
fhaffen wurden. 3 Unb Adam war hundert und 
breifig Gahr alt, umd ieugete einen Sohn, ber 
feinem Bilde ahnlich war, und hieß thn Seth; 
4 Uno lebte barnad) adt Hundert Fahr, und 
4eugete Sohne und Töchter; 5 Daß fein ganzes 
Alter ward neun hundert und breifig Fahr, und 
ftarb. 6 Seth mar hundert unb fünf Fahr alt, und 
4eugete Enos; 7 Und lebte darnach amt hundert 
unb fieben Fahr, unb 3eugete Söhne unb Töchter; 
8 Dağ fein ganzes Alter ward neun Hundert 
und zwölf Fabr, und ftarb. 9 Enos war 
neuniig Jahr alt, und 3eugete Renan; 10 Unb 
lebte barnad) act hundert und fünfzehn Fabr, 
unb zeugete Sohne unb Töchter; 11 Daf fein 
ganzes Miter ward neun Dunbert und fünf Sabr, 











GENESE, IV. V. 


16 Alors Cain sortit de devant la face du 
SEIGNEUR, et habita au pays de Nod, à 
orient d'Éden. 17 Puis Cain connut sa 
femme; et elle congut et enfanta Hénoc. Et 
il batit une ville, et il appela la ville Hénoc, 
du nom de son fils. 18 Puis Hirad naquit à 
Hénoe, et Hirad engendra Méhujaél ; et Mé- 
hujaél engendra Méthusaél; et Méthusaél en- 
19 € Et Lémec prit deux 
femmes; le nom de l'une était Hada, et le nom 
de l'autre, Tsilla. 20 Et Hada enfanta Jabal: 
ce fut le pére de ceux qui demeurent dans les 
21 Et le nom de son 
frére fut Jubal: ce fut le pére de tous ceux qui 
22 Et Tsilla 


aussi enfanta Tubal-Cain, qui fabriquait toutes 


gendra Lémec. 


tentes, et des pasteurs. 
touchent la harpe et les orgues 


sortes d'instruments d'airain et de fer; et la 
scur de Tubal-Cain fut Nahama. 23 Or 
Lémee dit à ses femmes, Hada et à Tsillah: 
Femmes de Lémee, entendez ma voix, écoutez 
ma parole: J'ai tué un homme pour venger ma 
blessure, méme un jeune homme, pour venger 
ma plaie: 24 Car si Cain a été vengé sept fois, 
25 q Et 
Adam connut encore sa femme, qui enfanta un 
fils, et le nomma Seth: Car Dieu, dit-elle, nva 
donné un autre fils, à la place d'Abel que Cain 
atué. 26 Et un fils naquit aussi à Seth, et 


Lémec le sera soixante-dix-sept fois. 


il l'appela Enos. Alors on commenga d'in- 
voquer le nom du SEIGNEUR. 


CHAPITRE V. 


1 Vorci le livre des générations d'Adam. 
Au jour ot Dieu créa l'homme, il le fit à la 
ressemblance de Dieu. 2 Il les créa male et 
femelle, et les bénit; et il leur donna ie nom 
d'homme, au jour où ils furent créés. 3 «4| Et 
Adam vécut cent trente ans, et engendra un 
fils à sa ressemblance, à son image, et le nomma 
Seth. 4 Et les jours d'Adam, aprés avoir en- 
gendré Seth, furent huit cents ans, et il engen- 
dra des fils et des filles. 5 Tout le temps 
qu'Adam vécut, fut done neuf cent trente ans; 
puis ils mourut. 6 Et Seth vécut cent cinq 
ans, et il engendra Énos. 7 Et Seth, aprés 
avoir engendré Enos, vécut huit cent sept ans, 
et il engendra des fils et des filles. 8 Tout 
le temps que vécut Seth, fut done neuf cent 
douzeans; puis il mourut. 9 | Et Enos, ayant 
vécu quatre-vingt-dix ans, engendra Kénan. 
10 Et aprés avoir engendré Kénan, Énos 
vécut huit.cent quinze ans, et il engendra 
des fils et des filles. 11 Tout le temps que 
véeut Énos, fut donc neuf cent cinq ans 
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PENESIS, é, s. 


kat 075066. 12 Kai enoe Kaivàv Bdouhkovra 
kal éxaroy én kai éyévynoe Tov Madehenr: 13 Kai 
Zoe Kaivév pera rò yevvijca aùròv roy Made- 
P : 
end reccapirovra kal imrakócia črn, kal eyévyn- 
ctv vioùç kai Üvyarípac. 14 Kai éytvovro maca, 
ai yuépat Kaivay Otka ern kai éevvakodia, Kat 
dariOave. 15 Kal 20706 MaAeAer)jA mévre kal &£)- 
kovra kal ékaróv try kal éyévynoe tov ‘Taped. 
16 Kai #Zyge Madsdend pera rò yevvijcaL avrov 
S woe ; ATE , — 
roy Taped ern rowákovra kal émrakócia, kai šyšy- 
vyoev viovde kai Ovyartpac. 17 Kai éyévovro macau 
al nuésoar MaXeXeA try mévre kal évevijkovra Kal 
ókrakócia, kal 6760006. 18 Kal ččnoev 16060 dvo 
^ € , » ` t 4 ` , , ` 
kal tſrovura ern kal ékaróv kal éyévynoe Tov 
"Evy. 19 Kai enoev 'lápsÓ perà TO yevvijcat 
, ` ` , ` > , ” > A» , € ` 
abroy Tov 'Evox Ókrakócta ern’ kai éyevynoer viovg 
kal 007070006. 20 Kai &yfvovro macau ai ypspat 
'IápsÜ Gio kai &Éfkovra kal évvakócia frg, kai 
65006. 21 Kal tnoev ‘Evwy revre kal eEneovra 
kai ékarov try kai iytvvgee róv MaovoáAa. 
22 'Eunmošornos 05 'Evox ry Oew pera 70 ycvvijcat 
abróv roy Ma0ovcáXa 00000006 ern’ kal tyévvqoev 
viove kal Ovyartoac. 23 Kai éyévovro rida, al 
Aberin soe HG WEE, — Las 
Yuépat "Evox révre kai £&fjkovra kal 7000006000 try. 
24 Kai evnotornoey ‘Evwy rp Ot, kai ody 60000- 
kero, Ore peréOykev aùròv ó Osóc. 25 Kau &Zgot 
Ma0ovcá^a 76ח+‎ črn kal é£fkovra kal ékaróv kai 
26 Kai ¿čnose Ma0ovoá^a 


perà rò yevvijcaL ₪070 rov Aáuex dbo kai ókra- 


èyévynos tov Adpey. 


kócta én, kai éyévynoey viode kai Ovyartpag. 
27 Kai éyévovro rica, ai yuspat Ma0ovcáAa de 
» , , ` . + ` ₪4 , > ` 
elnoey ¿vva kai sEykovra kai šuuakósua &ry, kal 
6750096. 28 Kal 2006 Aduey 0670 kai òyõoń- 
29 Kai 


270960006 TO Óvoua 00700 Noe Aéyov Odroc 


SA » y 
kovra kai ékarov fry kal èyévvnoev vióv. 


diavaratbce, uç ard rüv tpyov Hudy Kai dard 
TOY AvmÓv THY xev TjuQv kai 670 rhe yie nc 
karnpacaro 1600006 6 0606. 30 Kai lyse Aduex 
pera ro ytvvijcat abróv rov Node revrakocia kal 
con UA by — — 
kovra kai revre fry, kal éyévynoey viode Kai 

; : 2 
Ovyartpac. 31 Kai éyévovro 76000 al yuépat Aá- 
lex &mrakócut kal revrhkovra rpia fry, kal art- 
Gave. 32 Kal gv Nowe irüv revrakociwv kal 
d PU IEEE : , / ; A 
EYEVYNTE 70006 uiovg, TOY Enu, Tov Xam, róv 


'Iáoe0. 


KE@. <. 


1 KAI éyévero nvica tipEavro oi 6000706 moAXot yi- 


vecOavére Tije yie, kai Ovyartoec tyevvnOncav abroic. 





GENESIS, V. VI. 


et mortuus est. 12 Vixit quoque Cainan 
13 Et 


vixit Cainan, postquam genuit Malaleel, octin- 


septuaginta annis, et genuit Malaleel. 


gentis quadraginta annis, genuitque filios et 
filias. 


nongenti decem anni, et mortuus est. 15 Vixit 


14 Et facti sunt omnes dies Cainan 


autem Malaleel sexaginta quinque annis, ct 
genuit Iared. 16 Et vixit Malaleel, postquam 
genuit Jared, octingentis triginta annis: et 
genuit filios et filias. 17 Et facti sunt omnes 
dies Malaleel octingenti nonaginta quinque 
18 Vixitque Iared 


centum sexaginta duobus annis, et genuit He- 


anni, et mortuus est. 


noch. 19 Et vixit Iared, postquam genuit 
Henoch, octingentis annis, et genuit filios .t 
filias. 


genti sexaginta duo anni, et mortuus est. 


20 Et facti sunt omnes dies Jared non- 


21 Porro Henoch vixit sexaginta quinque 
annis, et genuit Mathusalam. 22 Et am^u- 
lavit Henoch cum Deo: et vixit, postquam 
genuit Mathusalam, trecentis annis, et genuit 
filios et filias. 


Henoch trecenti 


23 Et facti sunt omnes dies 
sexaginta quinque anni. 
24 Ambulavitque cum Deo, et non apparuit : 
quia tulit eum Deus. 25 Vixit quoque Ma- 
thusala centum octoginta septem annis, et 
genuit Lamech. 26 Et vixit Mathusala, post- 
quam genuit Lamech, septingentis octoginta 
27 Et 
facti sunt omnes dies Mathusala nongenti sex- 
28 Vixit 


autem Lamech centum octoginta duobus annis, 


duobus annis, et genuit filios et filias. 
aginta novem anni, et mortuus est. 


et genuit filium: 29 Vocavitque nomen ejus 


Noe, dicens : Iste consolabitur nos ab operibus 


et laboribus manuum nostrarum, in terra cui 
maledixit Dominus. 30 Vixitque Lamech, 
postquam genuit Noe, quingentis nonaginta 
31 Et 


faeti sunt omnes dies Lamech, septingenti 


quinque annis, et genuit filios et filias. 


septuaginta septem anni, et mortuus est. 
32 Noe vero, cum quingentorum esset anno- 
rum, genuit Sem, Cham, et Japheth. 


CAPUT VI. 


1 CUMQUE coepissent homines multipli- 


cari super terram, et filias procreassent, 
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GENESIS, V. VI. 


and he died. 12 4 And Cainan lived seventy 
years, and begat Mahalaleel: 13 And Cainan 
lived after he begat Mahalaleel eight hundred 
and forty years, and begat sons and daughters : 
14 And all the days of Cainan were nine hun- 
15 q And 
Mahalaleel lived sixty and five years, and begat 
Jared: 16 And Mahalaleel lived after he begat 
Jared eight hundred and thirty years, and be- 
gat sons and daughters: 17 And all the days 
of Mahalaleel were eight hundred ninety and 
18 § And Jared 
lived an hundred sixty and two years, and he 
begat Enoch: 19 And Jared lived after he 
begat Enoch eight hundred years, and begat 
sons and daughters: 20 And all the days of 
Jared were nine hundred sixty and two years: 
and he died. 21 4 And Enoch lived sixty 
and five years, and begat Methuselah: 22 And 
Enoch walked with God after he begat Methu- 
selah three hundred years, and begat sons and 
daughters: 23 And all the days of Enoch 
were three hundred sixty and five years: 
24 And Enoch walked with God: and he 
was not; for God took him. 25 And Methu- 
selah lived an hundred eighty and seven years, 
and begat Lamech: 26 And Methuselah lived 
after he begat Lamech seven hundred eighty 


dred and ten years: and he died. 


five years: and he died. 


and two years, and begat sons and daughters : 
27 And all the days of Methuselah were nine 
hundred sixty and nine years: and he died. 
28 *| And Lamech lived an hundred eighty 
and two years, and begat a son: 29 And he 
called his name Noah, saying, This same shall 
comfort us concerning our work and toil of 
our hands, because of the ground which the 
Lorp hath cursed. 30 And Lamech lived 
after he begat Noah five hundred ninety and 
five years, and begat sons and daughters: 
91 And all the days of Lamech were seven 
hundred seventy and seven years: and he 
died. 32 And Noah was five hundred years 
old: and Noah begat Shem, Ham, and 
Japheth. 


CHAPTER VI. 


l AND it came to pass, when men 
began to multiply on the face of the 
earth, and daughters were born unto them, 


15 
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1 Buh Mofe, 5, 6. 
unb ftarb. 12 Kenan war ftebeniig Sar 
alt, und zeugete Mahalaleel; 18 Und lebte 
barnad) adt hundert und vierzig Saber, 
ieugete Sohne und Zódter; 14 Dag fein 
ganzes Alter ward neun Hundert und zehn 
Jabr, und ftarb, 15 Mahalaleel mar fünf 
und ſechzig Fahr alt, und 3eugete Sareb; 
16 Und febte Darnah acht Hundert unb 8 
Jahr, unb zeugete Söhne und Töchter; 17 Daf 
fein ganzes Miter ward adt Hundert fünf und 
neunzig Sabr, und ftarb. 


und 


18 Jared war 
hundert und amet und ſechzig Fahr alt, und 
4eugete Henoh; 19 Und febte barnad) adt 
Dunbert Fahr, und zeugete Sohne unb Toehter ; 
20 Daf fein ganzes Alter ward neun hundert 
zwei und ſechzig Sabr, und ftarb. 21 Henoch 
war fünf und fedaig Jahr alt, und zeugete 
SWetbufatab. 22 Und nachdem er Methufalah 
gexeuget hatte, blieb er in einem göttlichen Leben 
bret hundert Sahr, unb geugete Söhne und 
Töchter; 23 Daf fein ganzes Aiter ward bret 
hundert fünf und ſechzig Sahr. 24 Und die- 
weil er ein göttlich Leben fithrete, nafm thn 
Gott hinweg, und ward nicht mehr gefehen. 
25 Methufalah war Hundert fieben und achtig 
Jahr alt, und geugete Samed; 26 Und lebte 
barnad) fleben hundert zwei unb adig Sabr, 
unb geugete Sohne und Töchter; 27 Dag fein 
ganges Alter ward neun hundert neun. und ſechzig 
Sabr, und ftavb. 28 Lamech war hundert zwei 
unb 00010 Sabr aft, und geugete einen Sohn, 
29 Und hieß thn Noah, und fprag: Der wird 


‘uns troften in unferer Mühe und Arbeit auf 


Erden, die ber Herr verflucht hat. 30 Darnah 
febte er fünf hundert fünf unb neunzig Jahr, 
und zeugete Sohne unb 50000 ; 31 Daf fein 
ganzes Aiter ward fieben Hundert fleben und 
fiebenzig Sabr, und ſtarb. 32 Noah war fünf 
pundert Sabr alt, unb zeugete Sem, Ham unb 
Sapheth. 


Das 6. Capitel. 


1 Da fih aber bie Menſchen begannen gu 
mebren auf Erden, und zeugeten ihnen Töchter; 


GENESE, V. VI. 


puis il mourut. 12 Et Kénan, ayant vécu 
soixante-dix ans, engendra Mahalaléel. 13 Et 
aprés avoir engendré Mahalaléel, Kénan vécut 
huit cent quarante ans, et il engendra des fils et 
des filles. 14 Tout le temps que vécut K.énan, fut 
done neuf cent dix ans; puis il mourut. 15 Et 
Mahalaléel vécut soixante-cing ans, et il en- 
gendra Jéred. 16 Et Mahalaléel, aprés avoir 
engendré Jéred, vécut encore huit cent trente 
ans, et il engendra des fils et des filles. 17 Tout 
le temps que vécut Mahalaléel, fut done huit 
cent quatre-vingt-quinze ans; puis il mourut. 
18 Et Jéred, ayant vécu cent soixante-deux 
19 Et Jéred, aprés 
avoir engendré Hénoc, vécut encore huit cents 
ans, et il engendra des fils et des filles. 20 Tout 
le temps que vécut Jéred, fut done neuf cent 
21 Et 
Hénoc vécut soixante-cing ans, et engendra 
Méthusela. 


gendré Méthusela, marcha avec Dieu trois 


ans, engendra Hénoc. 


soixante-deux ans; puis il mourut. 
22 Et Hénoc, aprés avoir en- 


cents ans, et il engendra des fils et des filles. 
23 Tout le temps que vécut Hénoc, fut done 
trois cent soixante-cing ans. 24 Hénoc marcha 
avec Dieu; mais il ne parut plus, parce que 
Dieu l'enleva. 25 Et Méthusela, ayant vécu 
cent quatre-vingt-sept ans, engendra Lémec. 
26 Et Méthusela, aprés avoir engendré Lémec, 
vécut sept cent quatre-vingt-deux ans, et il 
engendra des fils et des filles. 27 Tout le 
temps que vécut Méthusela, fut done neuf cent 
28 Et 
Lémec, ayant vécut cent quatre-vingt-deux 
29 Et il le nomma 


Noé, en disant: Celui-ci nous soulagera de 


soixante-neuf ans; puis il mourut. 
ans, engendra un fils. 


notre ceuvre et du travail de nos mains sur la 
terre que le SEIGNEUR a maudite. 30 Et 
Lémec, aprés avoir engendré Noé, vécut cinq 
cent quatre-vingt-quinze ans, et il engendra 
des fils et des filles. 31 Tout le temps que 
vécut Lémec, fut done sept cent soixante-dix- 
32 Et Noé, agé 
de cing cents ans, engendra Sem, Cam et 
Japheth. 


sept ans; puis ils mourut. 


CHAPITRE VI. 


1 OR Al 
eurent 


arriva, quand les hommes 


^ 


commencé à se multiplier sur 


la terre, et qu'l leur fut né des filles, 
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2 'I0óvrsc 05 viol rod 0600 rác Ovyaripag THY 
&vOpt ov Ort Kadai elow, tAaj3ov éavroic yvvaikac 


2 


dard macy Qv teds~avro. 3 Kal sire 000006 ó 
0666 Où uù) karapeivy rd rvedud pov èv roig dv- 
Opdroie rodroic sic rv aidva dud ro civar abrovg 
cápkac' toovra 0% ai nuépa abrdv éxaroy sikoct 
črn. 4 OLdé yiyavreg Tav tmi rie yic tw raig 
Hepa tkelvaig, 
pebovro oi viol rod 0600 mode rac Ovyaripag THY 


kai per’ éxetvo, Wo dv eicero- 

. = E . 
davOoWrwv, kal tyevvdcav abroic' ékeivoL gay ol 
; — T um ; 
yiyavrec ot dr duvoc, ot 00000 ot óvopacrot. 
5 'Ióov ot 


, < = 5 MES 
kakia TOV avOoWTwY bmi ric 706 kai rag ric 


600000 ó 0606 Or, érXAnOVvOncav ai 


Giavosirar iv rjj kapüíq abrov éiriueAdg emi 6 
npipac' 6 Kal iveOvunOn ó 
0606 bru iroiqce rv dvOpwrov tmi THE y/o, kai 
7 Kai dnev 6 0666 “Arradeibw ע70‎ 


dvOpwrov òv troiqca dard rpocwrov TIS Ye; 


Tovnoa 7ácac rag 
OvevonOn. 


s TESAUR 2 
dard dvOodrov Ewe kripwoug kai amo EpTETwWY 


fuc rerewdv rod obpavoU: bru éveOuphOny Ore 
éroinca abroóc. 8 Nie 05 sbpe yapw évavriov 
Kvpiov rod 0600. 9 Avra 06 ai 66066 Nó. 
Noe 06הש00ע6‎ 0000006 réXeiog Ov iv rj yvEd 
abrov, rQ Beg ebyptarnoe Nwe. 10 'Eyévvgos òè 
Née rpsic viobg, róv Shyu, róv Kap, róv 'lásO. 
11 "E¢Odon 05 h yñ Wavriov rod 0600, kai éxhyoOn 
ý yñ aduciac. 12 Kai 606 600006 0 0506 rv yv, 
kai hy karegOapuevn, Ore 6076006006 rica 0008 THY 
000v abrod ¿mi tHe ye. 13 Kal sime Kipiog ó 
Ocóc rp Noe, Katpóc ravrdg avOowrov ijket évav- 
Ore trAhoOn ý yñ 6006/06 an’ atrdv’ kal 
14 Moi- 


qcov otv ccavrQ KiBwrdy ik Ewy rerpaydvwv 


pov,‏ ע7)0 


idod éyw karapheipw adrode kal ryy yiv. 


vocaide mous rv KiBwrdy, kai dacgaArdceag 
airy towber kai ewer rjj aopadrtp. 15 Kalobro 
mooc THY 630760 rpiakociwv THYEWY TÒ piKOG 
Tie KiBwrov, kal revrhkovra rhyewv TÒ mAároc, 
16 'Ez:- 


cvváyov Tromoec THY kugeróv, kal sic THYUY ovv- 


kal rQiákovra rhyewv ró Uoc abrijc. 


reAétgeie abriy avwdev’ viv d& 0000 rij KiBwrod 
2 h : ° ; AME, 
mounoele tk rAayiwv, kardayaia dLwpoga Kai rpuopoóa. 
70000606 avryv. 17 'Eyó 05 0000 ¿mayo rov kara- 
kNvcuóv 9000 ixi עד‎ yiv, karagOsipa, ricav 
cápka iv jj iori rvedua 2076 Vrokdarw ToU opa- 
18 Kai 
, ` 0 ` A ET , x45 
ornow THY 0000 שף6ן‎ pov erà cod’ siceAedoy Ot eic 


~ aa ^ 7-2 ` ~ ~ , 
vod’ kal boa av 3) imi rie yie reAevrca. 


` , ` Sl ods ו‎ , X 
rv 3070 od kal oi vioi cov kai 1] yvy) cov Kai 
al yuvaikeg TOY viðv cov pera cov. 19 Kai ard 
mávrov rv krqvdv kal ATÒ TavTwY TOY ÉQTETÕV 
kal ard mávrov THY Onpiwy kai 670 76076 cap- 

š ל‎ AAS Jen ; 
koe, 000 dbo amd mavrwy 600600606 sic THY 00 
0 x -. x ` ~ » 
iva 705006 mera csavroU' Gooey kai OfjÀv Écovrat. 
20 ‘Ard mávrov TÕV עש6ע00‎ THY mtrtwüv kard 


yévog kai amd עשזע6ח‎ rüv עשעמזא‎ Kara y&vog 
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GENESIS, VI. 


2 Videntes filii Dei filias hominum quod essent 
pulchre, acceperunt sibi uxores ex omnibus, 
quas elegerant. 3 Dixitque Deus: Non per- 
manebit spiritus meus in homine in eeternum, 
quia caro est: eruntque dies illius centum 
viginti annorum. 4 Gigantes autem erant 
super terram in diebus illis. Postquam enim 
ingressi sunt filii Dei ad filias hominum, illee- 
que genuerunt, isti sunt potentes a sæculo viri 
famosi. 5 Videns autem Deus quod multa 
malitia hominum esset in terra, et cuncta 
cogitatio cordis intenta esset ad malum omni 
tempore, 6 Pcenituit eum quod hominem 
Et tactus dolore cordis in- 


trinsecus, 7 Delebo, inquit, hominem, quem 


fecisset in terra. 


ereavi, a facie terre, ab homine usque ad 
animantia, a reptili usque ad volucres celi: 
8 Noe verc 
9 He sunt 
generationes Noe: Noe vir justus atque per- 


poenitet enim me fecisse eos. 
invenit gratiam coram Domino. 


fectus fuit in generationibus suis, cum Deo 
ambulavit. 10 Et genuit tres fihos, Sem, 
Cham, et Japheth. 
terra coram Deo, et repleta est iniquitate. 


11 Corrupta est autem 


12 Cumque vidisset Deus terram esse corrup- 
tam (omnis quippe caro corruperat viam suam 
super terram), 13 Dixit ad Noe: Finis uni- 
verse carnis venit coram me: repleta est terra 
iniquitate a facie eorum, et ego disperdam eos 
cum terra. 14 Fac tibi arcam de lignis leevi- 
gatis: mansiunculas in arca facies, et bitumine 
15 Et sie 
facies eam : Trecentorum cubitorum erit lon- 


linies intrinsecus et extrinsecus. 


gitudo 81000, quinquaginta cubitorum latitudo, 
et triginta eubitorum altitudo ilius. 16 Fe- 
nestram in area facies, et in cubito consum- 
makis summitatem ejus: ostium autem arce 
pones ex latere : deorsum, ccenacula, et tristega 
facies in ea. 17 Ecce ego adducam aquas 
diluvii super terram, ut interficiam omnem 
carnem, in qua spiritus vitæ est subter ccelum: 
universa que in terra sunt, eonsumentur. 
18 Ponamque foedus meum tecum: et in- 
gredieris arcam tu, et filii tui, uxor tua, et 
19 Et ex 


cunctis animantibus univers carnis bina in- 


uxores filiorum tuorum, tecum. 


duces in arcam, ut vivant tecum : masculini 
sexus et feminini. 20 De volucribus juxta 


genus suum, et de jumentis in genere auo, 
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2 That the sons of God saw the daughters 
of men that they were fair; and they took 
them wives of all which they chose. 3 And 
the Lorp said, My spirit shall not always 
strive with man, for that he also ¿s flesh: 
yet his days shall be an hundred and twenty 
years. 4 There were giants in the earth 
in those days; and also after that, when the 
sons of God came in unto the daughters of 
men, and they bare children to them, the same 
became mighty men which were of old, men of 
renown. 6 | And God saw that the wicked- 
ness of man was great in the earth, and that 
every imagination of the thoughts of his heart 
was only evil continually. 6 And it repented 
the Lorp that he had made man on the earth, 
and it grieved him at his heart. 7 And the 
Lorp said, I will destroy man whom I have 
created from the face of the earth ; both man, 
and beast, and the creeping thing, and the 
fowls of the air; for it repenteth me that 
I have made them. 8 But Noah found grace 
in the eyes of the LORD. 9 | These are the 
generations of Noah: Noah was a just man 
and perfect in his generations, and Noah 
walked with God. 10 And Noah begat three 
sons, Shem, Ham, and Japheth. 11 The 
earth also was corrupt before God, and the 
earth was filled with violence. 12 And God 
looked upon the earth, and, behold, it was 
corrupt; for all flesh had corrupted his way 
upon the earth. 13 And God said unto Noah, 
The end of all flesh is come before me; for the 
earth is filled with violence through them ; 
and, behold, I will destroy them with the 
earth. 14 § Make thee an ark of gopher 
wood; rooms shalt thou make in the ark, and 
shalt pitch it within and without with pitch. 
15 And this ¿s the fashion which thou shalt 
make it of: The length of the ark shall be 
three hundred cubits, the breadth of it fifty 
cubits, and the height of it thirty cubits. 
16 A window shalt thou make to the ark, and 
in a cubit shalt thou finish it above; and the 
door of the ark shalt thou set in the side 
thereof; with lower, second, and third stories 
shalt thou make it. 17 And, behold, I, even 
I, do bring a flood of waters upon the earth, 
to destroy all flesh, wherein zs the breath 
of life, from under heaven; and every thing 
that is in the earth shall die. 18 But 
with thee will I establish my covenant; and 
thou shalt come into the ark, thou, and thy 
sons, and thy wife, and thy sons’ wives with 
thee. 19 And of every living thing of all 
flesh, two of every sort shalt thou bring 
into the ark, to keep them alive with thee; 
they shall be male and female. 20 Of fowls 
after Eno and of cattle after their kind, 





1 Bud) Mofe, 6. 


2 Da fahen die Kinder Gottes nad) ben &ódtern 
ber Menfchen, wie fie {hon waren, unb nahmen 
gu Weibern, welche fle wollten. 3 Da fprad) ber 
Herr: Die Menfchen wollen fig meinen Geift 
nicht mehr ftrafen lafen, denn fie find Fleiſch. 
Sd) will ihnen noh Frit geben hundert und 
zwanzig Fahr. 4 Es waren aur) gu den Seiten 
Tyrannen auf Erden; denn ba bie Kinder 
Gottes bie Töchter ber Menſchen beſchliefen, und 
ihnen Kinder 3eugeten, wurden daraus Gewaltige 
in ber Welt, und berüfmte Leute. 5 Da aber 
ber Herr fabe, bag ber Menſchen Bosheit groß 
war auf Erden, und alles Dichten unb Trachten 
ihres Herzens nur bofe war immerdar; 6 Da 
teuete eó ihn, bag er bie Menfthen gemacht hatte 
auf Erden, und es befümmerte ihn in feinem 
Herzen, 7 Und fprah: 3H will die Menfchen, 
bie ih gefthaffen habe, vertilgen bon ber Erde, 
bon ben Menſchen an, bis auf das Vieh, und 
big auf das Gewiirme, und bis auf die 1 
unter bem Himmel; denn es reuet mich, dab i 
fie gemacht habe. 8 Aber Noah fand Gnade bor 
bem Herrn. 9 Diep ift das Gefchlecht Noah: 
Noah war ein frommer Mann, und ohne Wane 
del, unb fithrete ein göttlich Leben gu feinen 
Seiten; 10 Und geugete drei Söhne, Sem, 
Sam, Japheth, 11 Aber bie Erde war vere 
berbet vor Gottes Augen, und voll Frevels. 
12 Da fahe Gott auf Erden, und fiche, fie war 
verderbet; denn alles Fleiſch hatte feinen Weg 
berberbet auf Erden, 13 Da fprad) Gott zu 
Noah: Alles 8700/0066 Ende it vor mig 
fommen, denn die Erde ift vol Frevels von 
ihnen; unb ſiehe ba, ich will fie verderben mit 
ber Erde, 14 Mache dir einen Kaften von 
Sonnenfof; unb mache Kammern drinnen, unb 
verpiche fte mit Peh inwendig und auswendig. 
15 Und made thn alfo: Drei Hundert Ellen 
fey bie Lange, fünfzig Ellen bie Weite, unb 
dreifig Ellen bie Hohe. 16 Cin Fenfter follft 
bu bran machen, oben an, einer Elle grof. 
Die Thür ſollſt bu mitten in feine Seite feen. 
Und fol bret Boden haben, einen unten, ben 
andern (m ber Mitte, den dritten in ber Dope. 
17 Denn fiehe, ih will eine Gindflut mit 
Wafer fommen laffen auf Erden, gu verderben 
alles Fleiſch, darin ein lebendiger Odem if, 
unter bem Himmel. Alles, was auf Erden ift, 
foll untergehen. 18 Aber mit dir will ih einen 
Bund aufrihten; und du follft in den Kaften gehen 
mit deinen Söhnen, mit deinem Weibe, und mit 
deiner Sohne Weibern. 19 Unb du olf in den 
Kaften thin alferfet Thiere bon allem Fleiſch, fe 
ein Paar, Mannlein und Fräulein, bag fie Tes 
bendig bfeiben bet bir, 20 Bon den Vögeln 
nach ihrer Art, oon bem Vieh nad) feiner Art, 
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2 Que les fils de Dieu, voyant que les 
filles des hommes étaient belles, en prirent 
pour femmes, toutes celles qu'ils choisirent. 
3 Et le SEIGNEUR dit: Mon Esprit ne 
contestera point avec l'homme à toujours, 
car il est chair; mais ses jours seront six- 
vingts ans. 4 En ce temps-là il y avait des 
géants sur la terre; et cela aprés que les 
fils de Dieu se furent unis avec les filles des 
hommes, et qu'elles leur eurent donné des en- 
fants: ce furent ces hommes puissants qui dés 
les temps anciens ont été des gens de renom. 
5 ף‎ Et le SEIGNEUR voyant que la malice des 
hommes étaient grande sur la terre, et que 
toute l'imagination des pensées de leurs coeurs 
n'était que mal en tout temps, 6 Se repentit 
d'avoir fait l'homme sur la terre, et en eut du 
déplaisir en son cœur. 7 Et le SEIGNEUR dit: 
J'exterminerai de dessus la terre les hommes 
que j'ai créés, les hommes aussi bien que le 
bétail, les reptiles, et méme les oiseaux des 
cieux, car je me repens de les avoir faits. 
8 Mais Noé trouva gràce devant les yeux du 
SEIGNEUR. 9 | Voici les générations de 
Noé: Noé fut un homme juste et intégre en 
son temps, marchant avec Dieu. 10 Et Noé 
engendra trois fils, Sem, Cam et Japheth. 
11 Or la terre était corrumpue devant Dieu, 
etremplied'iniquité. 12 Et Dieu regarda la 
terre; et voici, elle était corrompue, car toute 
chair avait corrompu sa voie sur la terre. 
13 Alors Dieu dit 4 Noé: La fin de toute 
chair est venue devant moi; car ils ont rempli 
la terre d'iniquité, et voici, je les détruirai 
avec la terre. 14  Fais-toi une arche de 
bois de gopher: tu feras Varche par loges, et 
tu l'enduiras de bitume en dedans et en dehors. 
15 Et voici comment tu la feras: La longueur 
de l'arche sera de trois cents coudées, sa larg- 
eur de cinquante coudées, et sa hauteur de 
trente coudées. 16 Tu donneras du jour à 
l'arche, et tu feras son comble d'une coudée de 
hauteur; tu mettras la porte de l'arche sur le 
côté; tu la feras avec un premier, un second, 
et un troisiéme étage. 17 Et voici, je ferai 
venir sur la terre un déluge d'eaux, pour 
détruire toute chair dans laquelle il y a le 
souffle de vie sous les cieux; et tout ce qui est 
sur la terre, expirera. 18 Mais j'établirai 
mon alliance avec toi, et vous entrerez dans 
Parche, toi et tes fils, et ta femme, et les 
femmes de tes fils avec toi. 19 Et de tout ce 
qui a vie d'entre toute chair, tu en feras entrer 
dans 181020 deux de chaque espèce, pour les 
conserver en vie avec toi. Il y aura un male 
et une femelle: 20 Des oiseaux selon leurs 
espéces, des quadrupédes selon E espéces, 
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kai dard rdavrwv rüv ע6-6ח0)‎ tov ipróvrwv imi 
p-d RE A , , - / / 2 ` , 
rhc yng karà yévoc abrüv, 000 000 670 mávrov 
, / ` , ` ~ 4 
eloeAebcovraL mpoc ci 06060000 perà cov, dipoev 
kat 05jXv. 21 Eò dé Any ceavryw ard ravrwv THY 
LA » + £ x , ` 
Bowpárwv & 706006 kal cvvaterc mpòc 0500700 kai 
22 Kai éroiqge 56 
mavra boa tversiAaro airy Kipiog ó Otóg, oUrwc 
ה‎ 


KES. Z. 


1 KAI elme Kóptoc 6 Ocóc rpog 806 10)06\06 od 
kal mac ó oikóg cov sig THY 3076, Sri ob 6100 
6060009 évavríov pou tv rjj yeved rabry. 2 ‘Amd dé 
TOV Krnvav rÀv 600000 5006076 rpdg ot érrd 
érrd ocs kai Qi, ard 05 THY krqvüv THY pu) 
kadap@v 600 dio docey kai יט\0‎ 3 Kai dard ràv 
rerew&v ToU oboavoU TOv kaÜapóv émrà émrà 


dpcev kat 0 kai ard mávrov TOY mtrtwüv TOY 


| pn kadap&v 000 000 dpoev kai OfjAv, Siabpepat 


oripua ixi mücav riv .עהץ‎ 4 "Eze yao yuepov 
70ח%‎ tyw imdyw verdy imi rv yijv reccapdkovra 
7)H£pac kai reccapákovra vókrac, kai tareipw ray 
70 dvacrypa 0 ¿moD)oa ard rpocdrov 7606 THC 
yis- 
aùr 1600400 ó 0666. 


5 Kai troinoe Nõe závra doa tvereiAaro 
6 Nie 0 v érüv é£akootov 
kal ó karakNvcpóc rod 000700 éyévero bmi Tie yie. 
7 Elon\Oe 05 N@e kai oi viol abrod kal 7) ועטץ‎ 
abrov kai al jvvaikec THY viðv abrov per 0 
sc עד‎ KiBwroy dud rò 9000 rod karakXvopno). 
8 Kai dard rüv rerewdv עשז‎ kaapdv kai 0 
TOY TETELVOY THY ul) 6000060 Kai amd TOY kryvov 
roy 6000009 kal dard עשז‎ kryvüv THY pH kaba- 
põv, kal ard mávrov tov iprdvrwv imi THe yic, 
9 Ado 060 siatjAdov mode Nie sig THY kuBwróv, 
Gooey kal Ondv, Kad éversitaro ó 0606 TY 6 
10 Kai éyévero perà rac érrd ypépag kal rò 0 
rod karakAvopuoU éyévero ¿mi tic yie. ll 'Ev rẹ 
ébakogiocrg ére tv rjj bw) rod N&e rot devrépou 
unvég, 006g Kai 616606 rod unvóç' r$ yutpg rabry 
tbpdayncav rica ai rnyal ric 0300000 kal ot ka- 
12 Kai éyé- 
vero 6 06700 Emi THE yñc reccapdkovra Hépac Kai 
13 'Ev rj "nuípg ratry 


rappákrat rod o)pavoU nrveqyOnoav" 


reccapákovra vókrac. 
5005 NOs, Zhu, Xap, 16060, ot viol Nëse, kai ý 
yuv) N&e kal ai rpsic yuvaikeg tov viðv abro) 
per’ abroU cig riv kuBwróv. 14 Kai mavra ra 
Onoia kara yévog kal rdvra rà kryvy Kara yívoc 
kal may épmeróv kwoüpusvov bmi rite yic karà yi- 
voc kai may Opveov rerewdv Kara yévog abro 
15 Eio5jA0ov móc Nós sic rw kugwróv, 000 0 
dposy kal OfjAv dard cácng capKic tv Q tori mvetpa 
lwijc. 16 Kal rà slemopevóusva dpotv kal Ondv 
dmb rdone capkóc siondOe, kadd &verslAaro ó 
0506 rd Noes kal £kXewe 000006 6 0600 rjv 
kiBordv ע6006?‎ abrov. 17 Kai éyévero 6 kara- 
kAvopdg TEccapdKovra tpépag kal reccapdkovra 
vikrag ixi rhe yic' kal trerAnOdvOn rò Udwo 
kal nipe r) kiGwrdv, kai מ00/ו9‎ 676 the yie. 
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et ex omni reptili terre secundum genus 
suum : bina de omnibus ingredientur tecum, 
ut possint vivere. 21 Tolles igitur tecum ex 
omnibus escis, quee mandi possunt, et com- 
portabis apud te: et erunt tam tibi, quam 
illis in cibum. 22 Fecit igitur Noe omnia 
que preceperat illi Deus. 


CAPUT VII. 


1 DIXITQUE Dominus ad eum: Ingredere 
tu, e£ omnis domus tua, in arcam: te enim 
vidi justum coram me in generatione hac. 
2 Ex omnibus animantibus mundis tolle 
septena et septena, masculum et feminam: de 
animantibus vero immundis duo et duo, 
maseulum et feminam. 3 Sed et de volatili- 
bus cæli septena et septena, masculum et 
feminam: ut salvetur semen super faciem 
universe terre. 4 Adhuc enim, et post dies 
septem ego pluam super terram quadraginta 
diebus et quadraginta noctibus: et delebo 
omnem substantiam, quam feci, de superficie 
terre. 5 Fecit ergo Noe omnia que man- 
daverat ei Dominus. 6 Eratque sexcentorum 
annorum quando diluvii aque inundaverunt 
super terram. 7 Et ingressus est Noe et filii 
ejus, uxor ejus et uxores filiorum ejus cum eo, 
in aream propter aquas diluvii. 8 De ani- 
mantibus quoque mundis et immundis, et de 
volueribus, et ex omni quod movetur super 
terram, 9 Duo et duo ingressa sunt ad Noe in 
arcam, masculus et femina, sicut preeceperat 
Dominus Noe. 10 Cumque transissent septem 
dies, aquze diluvii inundaverunt super terram. 
11 Anno sexcentesimo vite Noe, mense se- 
eundo, septimodecimo die mensis, rupti sunt 
omnes fontes abyssi magne, et cataracte cceli 
aperte sunt: 12 Et facta est pluvia super 
terram quadraginta diebus et quadraginta 
noctibus. 13 In articulo diei illius ingressus 
est Noe, et Sem, et Cham, et Japheth, filii 
ejus; uxor illius, et tres uxores filiorum ejus 
cum eis, in arcam: 14 Ipsi et omne animal 
secundum genus suum, universaque jumenta in 
genere suo, et omne quod movetur super ter- 
ram in genere suo, cunctumque volatile se- 
cundum genus suum, universe aves, omnesque 
volucres, 16 Ingressz sunt ad Noe m aream, 
bina et bina ex omni carne, in qua erat spiri- 
tus vite. 16 Et que ingressa sunt, masculus 
et femina ex omni carne introierunt, sicut 
preeceperat ei Deus: et inclusit eum Dominus 
deforis. 17 Factumque est diluvium quadra- 
ginta diebus super terram: et multiplicatee sunt 
aque, et elevaverunt arcam in sublime a terra. 
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of every creeping thing of the earth after his 
kind, two of every sort shall come unto thee, 
to keep them alive. 21 And take thou unto 
thee of all food that is eaten, and thou shalt 
gather it to thee; and it shall be for food for 
thee, and for them. 22 Thus did Noah; 
according to all that God commanded him, so 
did he. 


CHAPTER VII. 


1 AND the LorD said unto Noah, Come thou 
and all thy house into the ark; for thee have 
Iseen righteous before me in this generation. 
2 Of every clean beast thou shalt take to thee 
by sevens, the male and his female: and of 
beasts that are not clean by two, the male and 
his female. 3 Of fowls also of the air by 
sevens, the male and the female; to keep seed 
alive upon the face of all the earth. 4 For 
yet seven days, and I will eause it to rain 
upon the earth forty days and forty nights; 
and every living substance that I have made 
will I destroy from off the face of the earth. 
5 And Noah did according unto all that the 
LORD commanded him. 6 And Noah was 
six hundred years old when the flood of waters 
was upon the earth. 7 4 And Noah went in, 
and his sons, and his wife, and his sons’ wives 
with him, into the ark, because of the waters 
of the flood. 8 Of clean beasts, and of beasts 
that are not clean, and of fowls, and of every 
thing that creepeth upon the earth, 9 There 
went in two and two unto Noah into the ark, 
the male and the female, as God had com- 
manded Noah. 10 And it came to pass after 
seven days, that the waters of the flood were 
upon the earth. 11 4 In the six hundredth 
year of Noah’s life, in the second month, the 
seventeenth day of the month, the same day 
were all the fountains of the great deep broken 
up, and the windows of heaven were opened. 
12 And the rain was upon the earth forty 
days and forty nights. 13 In the selfsame 
day entered Noah, and Shem, and Ham, and 
Japheth, the sons of Noah, and Noah’s wife, 
and the three wives of his sons with them, 
into the ark; 14 They, and every beast after 
his kind, and all the cattle after their kind, 
and every creeping thing that creepeth upon 
the earth after his kind, and every fowl after 
his kind, every bird of every sort. 15 And 
they went in unto Noah into the ark, two and 
two of all flesh, wherein ts the breath of 
life. 16 And they that went in, went in 
male and female of all flesh, as God had 
commanded him: and the LORD shut him in. 
17 And the flood was forty days upon the 
earth; and the waters increased, and bare up 
the ark, and it was lift up above the earth. 
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1 Buch Mofe, 6, T. 


und von allerlet Gewirm auf Erden nach feiner 
Art; von ben allen foll je ein Paar gu dtr hinein 
gehen, Daß fie leben bleiben. 21 Und וול‎ 
allerlet Speiſe yu bir nehmen, bie man iffet; 
unb follft fie bet dir fammeln, bag fte dir und 
ihnen zur Nahrung da feien, 22 Und Noah that 
alles, was ifm Gott gebot. 


Das 7. Capitel. 


1. Und ber Herr ſprach gu Noah: Gehe in 
ben Kaften, bu und dein gang Haus; denn big 
babe ich gerecht erfehen oor mir zu diefer Seit. 
2 Aus allerlei reinem Bich nimm zu של‎ je 
fieben und fteben, das Männlein und fein Frauz 
fein; von bem unveinen Vieh aber je ein Paar, 
bas Männlein und fein Fraulein. 3 Defelben 
gleichen bon ben Vögeln unter dem Himmel, je 
fieben und fteben, bas Mannlein und fein Fräu— 
fein, auf daf Game -lebendig bletbe auf dem 
ganzen Erdboden. 4 Denn nod über fieben 
Tage will th regnen laſſen auf Erden vierzig 
Tag und vierzig Nähte, und bertilgen bon bent 
Grbboben alles, was das Wefen hat, das id 
gemacht habe. 5 lind Noah that alles, wag 
thm ber Serr gebot. 6 Gr war aber fed 
hundert Fahr alt, da das Wafer ber Sindflut 
auf Erden fam. 7 Und er ging in ben Kaften 
mit feinen Gohnen, feinem Weibe, und feiner 
Sohne Weibern, vor dent Gewäſſer ber Sind— 
fluth. 8 Bon bem reinen Vieh, und von dem 
unreinen, von ben Vögeln, unb bon allem 
Gewürme auf Erden, 9 Gingen ju thm in den 
Kaften bet Paaren, je ein Mannlein und Fräu— 
fein, wie thm der Serr geboten hatte, 10 Und 
ba bie fieben Tage vergangen waren, fam bag 
Gewafer ber Gindflut auf Erden, 11 Sn dem 
fechshunderten Fahr des Alters. Noah, am ftebenz 
zehnten Fag des andern Monden, bag. (ft ber 
Tag, ba aufbvachen alle Brunnen ber grofen 
Tiefe, und thaten fi auf bie Fenfter des Him- 
mels, 12 Und fam ein Regen auf Erden, vierzig 
Tag und vierzig Nähte. 19 Chen am felben 
Tage ging Noah in den Kaften mit Sem, Ham 
und Sapheth, feinen Söhnen, und mit feinent 
Weibe, unb feiner Sohne dreien Weibern ; 
14 Dazu allerlet Thier nach feiner Art, allerlei 
Vieh nad) feiner Art, allerlet Gewürm, das auf 
Erden freucht, nah feiner Art, und allerlei 
Vogel nach ihrer Art, alles, was fliegen fonnte, 
und alles, was Fittig hatte; 15 Das ging alles 
gu Noah in ben Kaften bet Paaren, bon allem 
Kletfh, ba ein lebendiger Geift innen mar; 
16 Und bag waren Männlein und Fräulein von 
allerlei Fleiſch, und gingen hinein, wie denn Gott 
thm geboten hatte, Und ber Herr ſchloß hinter thm 
qu. 17 Da fam die Sindflut vierzig Tage auf 
Erden; und die Wafer wuchſen, und Hoben den 
Kaften auf, unb trugen thn empor über ber Erde, 








GENESE, VI. VII. 


et de tous les reptiles selon leurs espéces. 
Deux de chaque espéce y entreront avec toi, 
pour que tu les conserves en vie. 21 Prends 
aussi avec toi de toute chose qu'on mange, et 
retire-le à toi, afin que cela serve à ta nour- 
riture et à celle des animaux. 22 Et Noé 
fit tout comme Dieu le lui avait commandé ; il 
le fit ainsi. 


CHAPITRE VII. 


1 Er le SEIGNEUR dit à Noé: Entre dans 
l'arehe, toi et toute ta maison; car je t'ai vu 
juste devant moi, au milieu de cette génération. 
2 'Tu prendras, de tous les animaux purs, sept 
de chaque espéce, males et femelles; mais des 
animaux qui ne sont pas purs, deux à deux, 
male et femelle. 3 Tu prendras aussi des 
oiseaux des cieux, sept de chaque espéce, males 
et femelles, afin d'en conserver la race sur 
toute la face de la terre. 4 Car encore sept 
jours et je ferai pleuvoir sur la terre pendant 
quarante jours et quarante nuits, et j'extermi- 
nerai de dessus la terre toute chose qui subsiste 
et que j'ai faite. 5 Et Noé fit tout comme 
le SEIGNEUR lui avait commandé. 6 Or Noé 
avait six cents ans, quand le déluge des eaux 
vint sur la terre. 7  Noé entra done dans 
larche, et avec lui ses fils, sa femme et les 
femmes de ses fils, à cause des eaux du déluge. 
8 Des animaux purs et des animaux impurs, 
des oiseaux, et de tout ce qui se meut sur la 
terre, 9 Entrérent dans l'arche, deux à deux, 
avee Noé, le male et la femelle, comme Dieu 
avait commandé à Noé. 10 Et aprés sept 
jours, il arriva que les eaux du déluge furent 
sur la terre. 11 4 L'an six cent de la vie de 
Noé, au second mois, le dix-septième jour du 
mois, en ce jour-là toutes les fontaines‘ du 
grand abime: furent rompues, et les bondes 
des cieux furent ouvertes; 12 Et la pluie 
tomba sur la terre pendant quarante jours et 
quarante nuits. 13 En ce jour méme, Noé, et 
Sem, Cam et Japheth, fils de Noé, la femme 
de Noé, et les trois femmes de ses fils avec eux, 
entrérent dans l’arche; 14 Et avec eux toutes 
les bétes selon leurs espéces, et tous les ani- 
maux domestiques selon leurs espéces, et tous 
les reptiles qui se meuvent sur la terre selon 
leurs espéces, et tous les oiseaux selon leurs 
espéces, tout ce qui est pourvu d'ailes. 15 Il 
vint done de toute chair, qui a en soi le souftle 
de vie, un couple à Noé, dans Parche. 16 Ny 
entra le male et la femelle de toute chair, 
eomme Dieu lui avait commandé. Puis le 
SEIGNEUR ferma Varche sur lui. 17 Et le 
déluge fondit sur la terre pendant quarante 
jours; et les eaux crurent, et soulevérent 
Parche, et elle fut élevée au-dessus de la terre. 
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ClENEZIZ, Z, 4 
18 Kai imekpár& rd 9000 kal bmXg0bvero opóðpa 
¿mi 76 yic- 
060706. 19 Td 0% 9000 érekpdreL o$ó0pa opóðpa 


Kai éregépero 5j kiBwrüc שע76ח?‎ rod 


¿mi ric yc, kal ixaXvye révra rà Opn rà wnra 
å tv broKadrw rod 0000900. 20 Ilevrekaideka mN- 
xetc Vrepavw i105 ró 900, kal érckáXvile távra 
rà Opp rà .6\מְשט‎ 21 Kai 075008 rica 8 
kwovpévy £r The yie rv rerewdv kal TOY krqvàv 
kai rv Onpiwy, kal way &pmtróv kwovpuevov èri 
Tie yng kai wag dv0pwmoc 22 Kai rdavra dou 
Exe muon “wie kai wav 0 Hy emi rig Enpdc aré- 
Gave. 23 Kai ithAewye wav rò áváornpa ò hy ¿zà 
ToocwWTrov Tic yc, ard avOpwrou Ewe krhvovg kai 
&prerüv kal roy rerewdy rod ovipavov' kal iEnAei- 
gncav ard The yic. Kai rareAeigOy povog Nó kai 
ot per’ abrod iv rj ₪870. 24 Kai i605 rò 
Udwp rì rijc ye yuéipag ékaróv revrikovra. 


KES. f. 


1 KAI dvewvnodn 6 0506 rod Nó, kal mávrwv 
rüv Oypiwv kai mávruv THY krqvdv kal révrwv 
Toy rerewdy Kai rdvrwy rv iprerdv rüv forév- 
Tuy 006 HY per abrov tv rjj ki Bor kal lrhyayev 
6 0600 mveðpa bri ע(דד‎ yijv, kal 3067005 rò 0000. 
2 Kai irekaXdgOncav ai rnyal rig 6300000 kai oi 
0700000700 rod ovpavov, kai 00/6060 ó derdc 
dard Tov ovpavov, 3 Kal évedidov rò tdwo ropevd- 
pevov ard rie yljc" kai jjXarrovoUro rd 0000 perà 
mevrnkovra kal ékaró» tjuipac. 4 Kai ixáÜwev Ù 
30700 tv unvi rg &800jq, ¿B0óng kal cixade rod 
pnvos, éri rà Opn 76 'Apapár. 5 Tà dé idwp far- 
rovoUro Ewe rod 0660700 pnvég’ kal iv rQ Otkárq 
pmi, rj org rod unvóc, dgOncav ai Kepadai räv 
dpéwy. 6 Kal éyévero pera reccapikovra tpépag 
nviwte Nie rv 000006 ric 80700 iv ézoinoe, 
kal 0607805 rüv kópaka' 7 Kai tov otk 
dvéiorpeWev Ewe rod EnoavOjvar rd 0000 dard rç 
Yüc. 
idciv et rexéraxe rà U0wp dard ric yic. 


e 


5000900 1j 


8 Kai dméiore\e rijv mepiorepàv riow abro) 
9 Kal où% 
50007600 á&vámavotw Toig vociv abrijc 
dviorpeye mpòc abràv elc rv 5076 bri 0000 jv 
txi עשח‎ rò עסהשט6סה‎ ric 776 kal ikrevag ri 
xpa AaBev abrjv cal eionyayev abriy rpdg éav- 
Tov elc rv riGurév. 10 Kal bmwyàv Er. וד‎ 
érrd érépac rdAw iamteree ry mepurepáy ik 
776 80700. 11 Kal ávferpejs mpòç abrów 1) 
meptorepd Td mpdg 5000 kal elye $0XXov Aalag 
káp$oc iv rg oróparı 0776 kal שעץ?‎ Nie ל‎ 
5067066 rd 9000 678 ric yiic. 12 Kal &rioywv 
Ere nᷣuépac &rrà Erépac wadw 1507507505 riv me- 
piorepiv, kal ob 700050670 rod i¿murphba, rpdg 
abróv Era 13 Kai tyévero iv ræ évi kal &ako- 
000070 Ere èv rjj Zo rod Nie, rod mpwrov pnvic 
fg ToU uqvóc, Aure rò 9000 dard rjc yic 


GENESIS, VII. VIII. 


18 Vehementer enim inundaverunt: et omnia 
repleverunt in superficie terre: porro arca 
ferebatur super aquas. 19 Et aque preva- 
luerunt nimis super terram; opertique sunt 
omnes montes excelsi sub universo celo. 
20 Quindecim cubitis altior fuit aqua super 
21 Consumtaque est 
omnis caro que movebatur super terram, 
volucrum, animantium, bestiarum, omniumque 
reptilium, que reptant super terram, universi 
homines, 22 Et cuncta, in quibus spiraculum 
vitz est in terra, mortua sunt. 23 Et delevit 
omnem substantiam, que erat super terram, 
ab homine usque ad pecus, tam reptile quam 
volucres celi: et deleta sunt de terra: re- 
mansit autem solus Noe, et qui cum eo erant 
in arca. 24 Obtinueruntque aque terram 
centum quinquaginta diebus. 


montes, quos operuerat. 


CAPUT VIII. 


1 RECORDATUS autem Deus Noe, cuncto- 
rumque animantium, e£ omnium jumentorum, 
que erant cum eo in arca, adduxit spiritum 
super terram, et imminute sunt aque. 2 Et 
clausi sunt fontes abyssi, et cataracte celi: et 
prohibite sunt pluviz de celo. 3 Reverse- 
que sunt aque de terra euntes et redeuntes: 
et cceperunt minui post centum quinquaginta 
dies. 4 Requievitque arca mense septimo, 
vigesimo septimo die mensis, super montes 
Armenie. 5 At vero aque ibant et decres- 
cebant usque ad decimum mensem: decimo 
enim mense, prima die mensis, apparuerunt 
cacumina montium. 6 Cumque transissent 
quadraginta dies, aperiens Noe fenestram arcc, 
quam fecerat, dimisit corvum: 7 Qui egredie- 
batur, et non revertebatur, donec siccarentur 
aque super terram. 8 Emisit quoque co- 
lumbam post eum, ut videret si jam cessassent 
aquee super faciem terre. 9 Que cum non in- 
venisset ubi requiesceret pes ejus, reversa est 
ad eum in arcam: aque enim erant super 
universam terram: extenditque manum, et 
apprehensam intulit in arcam. 10 Expectatis 
autem ultra septem diebus aliis, rursum di- 
misit columbam ex arca. 11 At illa venit 
ad eum ad vesperam, portans ramum olive 
virentibus folis in ore suo. Intellexit ergo 
Noe quod cessassent aque super terram. 
12 Expectavitque nihilominus septem alios 
dies: et emisit columbam, que non est re- 
versa ultra ad eum. 13 Igitur sexcentesimo 
primo anno, primo mense, prima die men- 
sis, imminute sunt aque super terram: 
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18 And the waters prevailed, and were in- 
ereased greatly upon the earth; and the ark 
went upon the face of the waters. 19 And the 
waters prevailed exceedingly upon the earth; 
and all the high hills, that were under the 
whole heaven, were covered. 20 Fifteen cubits 
upward did the waters prevail; and the 
mountains were covered. 21 And all flesh 
died that moved upon the earth, both of fowl, 
and of cattle, and of beast, and of every creep- 
ing thing that creepeth upon the earth, and 
every man: 22 All in whose nostrils was the 
breath of life, of all that was in the dry land, 
died. 23 And every living substance was 
destroyed which was upon the face of the 
ground, both man, and cattle, and the creep- 
ing things, and the fowl of the heaven; and 
they were destroyed from the earth: and 
Noah only remained alive, and they that were 
with him in the ark. 24 And the waters 
prevailed upon the earth an hundred and 
fifty days. 


CHAPTER VIII. 


1 AND God remembered Noah, and every 
living thing, and all the cattle that was with 
him in the ark: and God made a wind to pass 
over the earth, and the waters asswaged; 
2 The fountains also of the deep and the win- 
dows of heaven were stopped, and the rain 
from heaven was restrained; 3 And the 
waters returned from off the earth continu- 
ally: and after the end of the hundred and 
fifty days the waters were abated. 4 And 
the ark rested in the seventh month, on the 
seventeenth day of the month, upon the moun- 
tains of Ararat. 5 And the waters decreased 
continually until the tenth month: in the 
tenth month, on the first day of the month, 
were the tops of the mountains seen. 6 € And 
it came to pass at the end of forty days, that 
Noah opened the window of the ark which he 
had made: 7 And he sent forth a raven, 
which went forth to and fro, until the waters 
were dried up from off the earth. 8 Also he 
sent forth a dove from him, to see if the 
waters were abated from off the face of the 
ground; 9 But the dove found no rest for the 
sole of her foot, and she returned unto him 
into the ark, for the waters were on the face 
of the whole earth: then he put forth his 
hand, and took her, and pulled her in unto 
him into the ark. 10 And he stayed yet 
other seven days; and again he sent forth the 
dove out of the ark; 11 And the dove came 
in to him in the evening; and, lo, in her 
mouth was an olive leaf pluckt off: so Noah 
knew that the waters were abated from off the 
earth. 12 And he stayed yet other seven days; 
and sent forth the dove; which returned not 
again unto him any more. 13 And it came 
to pass in the six hundredth and first year, 
in the first month, the first day of the month, 
the waters were dried up from off the earth: 
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1 Buch Mofe, 7, 8. 


18 Alſo nahm das Gerwaffer iiberhand, und 
wuchs febr auf Erden, dab ber Kaften auf 
bem Gerwaffer fuhr. 19 Und das Gewaffer 
nahm tiberhand, unb wuchs fo febr auf Erden, 
daf alle hohe Berge unter dem ganzen Himmel 
bebedt wurden, 20 Fünfzehn Ellen hod 
ging das Gewaffer über bie Berge, bie bebedt 
wurden. 21 Da ging alles Fleiſch unter, das 
auf Erden kreucht, an Vögeln, an Vieh, an 
Thieren, und an allem, das fich reget auf Erden, 
unb an affen Menſchen. 22 Alles, was einen 
lebendigen Odem hatte im Sxodnen, das ftarb. 
23 Ufo ward vertifget alles, was auf dem Erd- 
boden war, vont Menfchen an bis auf das Bie, 
unb auf bas Gewürm, und auf bie Vogel unter 
dem Himmel, das ward alles bon ber Erde yer- 
tifget. Allein Noah blieb über, und twas mit 
thm in dem Kaften war. 24 Und das. Gewaffer 
ftund auf Erden hundert und fünfzig Tage. 


Das 8. Gayitel. 


1 Da gedachte Gott an Noah, unb an alle 
Thiere, und an alles Vieh, das mit ihm in dem 
Kaften war, unb fief Wind auf Erden fommen, 
und bie Wafer fielen; 2 Unb die Brunnen ber 
Tiefe wurden verftopfet, ſammt den Fenftern des 
Himmels, und dem Regen bom Simmel ward 
gemefret; 3 Und bas Gemüffer verlief fi) bon 
ber Erde tmmer hin, und nahm ab, nach hundert 
und fünfzig Tagen. 4 Am fiebenzehnten Tage 
des fiebenten Monden Lieb fih ber Kaften nieder 
auf das Gebirge Ararat. 5 66 verlief aber das 
Gewaffer fortan, und nahm ab bis auf den zehn- 
ten Mond. Am erften Tage des zehnten Monds 
fahen ber Berge Spitzen hervor. 6 Nach vierzig 
Tagen that Noah das Fenfter auf an dem Kaften, 
das er gemtadt hatte, 7 Und ließ einen Raben 
ausfliegen; ber flog immer hin unb wieder ber, 
bis das Gewäſſer vertrocnete auf Erden, 8 Dar- 
nach fied er eine Taube bon fic) ausfliegen, auf 
bag er erfithre, ob das Gewäſſer gefallen wire 
auf Erber. 9 Da aber die Taube nicht fand, ba 
ihr Fuß ruhen fonnte, fam fie wieder gu ibm in 
ben Kaften; denn das Gewaffer war nod) auf 
bem ganjen Erdboden. Da that er bie Hand 
heraus, unb nahm fie au fih in den Kaften. 
10 Da harvete ev nod) andere fieben Tage, und 
Tief abermal eine Taube fliegen aus dem Kaſten. 
11 Die fant au ihm um Vefperzeit, und ftefe, ein 
Oelblatt hatte fie abgebrocen, und trugs in 
ihrem Munde, Oa vernahm Noah, bag das 
Gewaffer gefalen wire auf Erden. 12 Aber er 
harrete nod) andere fieben Tage, und Tief 
eine Taube ausfltegen, die fam nicht wieder 
gu ihm. 13 Sm fechshunderten und einem Jahr 
des Alters Noah, am erften Tage des erften 
Monden, vertrodnete das Gewaffer auf Erden. 





GENESE, VII. VIII. 


18 Et les eaux se renforcérent et s’accrurent 
fort sur la terre, et l'arche flottait sur la sur- 
face des eaux. 19 Les eaux se renforcérent 
done prodigieusement sur la terre, et toutes 
les plus hautes montagnes qui sont sous tous 
les cieux en furent couvertes. 20 Et les eaux 
s’élevérent de quinze coudées par dessus, et les 
montagnes en furent couvertes. 21 Et toute 
chair qui se mouvait sur la terre expira, tant 
des oiseaux que du bétail, des bétes sauvages, 
et de tous les reptiles qui rampent sur la terre, 
et tous 108 hommes. 22 Tout ce qui était sur 
le sec et qui avait le souffle de vie dans ses 
narines, mourut. 23 Ainsi tout ce qui sub- 
sistait sur la terre fut exterminé, depuis les 
hommes jusqu'aux bétes, jusqu'aux reptiles et 
jusqu'aux oiseaux des cieux. Tous furent 
exterminés de dessus la terre. Il ne resta que 
Noé, et ce qui était avec lui dans l'arche. 
24 Et les eaux furent fortes sur la terre pen- 
dant cent cinquante jours. 


CHAPITRE VIII. 


1 Ox Dieu se souvint de Noé, et de toutes 
les bétes et de tous les animaux qui étaient avec 
lui dans l’arche. Et Dieu fit passer un vent 
sur la terre, et les eaux baissérent; 2 Car les 
sources de l'abime et les bondes des cieux 
avaient été refermées, et la pluie des cieux 
avait 666 retenue. 3 Et les eaux se retirèrent 
de plus en plus de dessus la terre, et au bout 
de cent cinquante jours, elles diminuérent. 
4 Et au dix-septiéme jour du septiéme mois, 
Varche s'arréta sur les montagnes d'Ararat. 
5 Et les eaux allérent en décroissant jusqu'au 
dixiéme mois. Etau premier jour du dixiéme 
mois, les sommets des montagnes se montrérent. 
6 q Et il arriva au bout de quarante jours, 
que Noé ouvrit la fenétre de l'arche qu'il avait 
faite; 7 Et il lacha un corbeau, qui sortit 
et resta allant et venant, jusqu'à ce que les 
eaux fussent desséchées sur la terre. 8 Il 
làcha aussi d'auprés de lui une colombe, pour 
voir si les eaux étaient diminuées sur la sur- 
face de la terre. 9 Mais la colombe ne trou- 
vant pas un lieu pour poser la plante de son 
pied, retourna auprés de lui dans l'arche, parce 
que les eaux étaient sur toute la surface de 
la terre; et Noé avangant sa main la prit, et 
la retira auprès de lui dans l'arche. 10 Et 
il attendit encore sept autres jours; puis il 
làcha de nouveau.la colombe hors de l'arche. 
11 Or, sur le soir la colombe revint à lui; et 
voici, elle avait dans son bec une feuille d'oli- 
vier qu'elle avait arrachée. Alors Noé comprit 
que les eaux étaient diminuées sur la terre. 
12 Et il attendit sept autres jours encore, puis 
il lacha la colombe, qui ne retourna plus à lui. 
13 ף‎ Et il arriva l'an six cent et un de la vie 
de Noé, le premier jour du premier mois, 
que les eaux furent desséchées sur la terre. 
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TENEZIZ, i, 6’. 


kai amexahue Nõe THY oréyqv The 20700 ijv 
270006 kal eldey bru ¿E£Xume TO 0000 dard rpocdrov 
THC yic. 
yl &B80óug kal eixadL rod unvóç. 


14 ‘Ev 65 rp devréop pnvi iÉgoávOn 7 
15 Kai sire 
Kópioc ó 0606 7006 Ne Aéyow, 16 "E£cA0e ik re 
KiBwrov, c) Kai 7 yvvi) cov kai ol vioi cov Kai al 
yvuvaikec roy viðv cov uerà cov, 17 Kai ravra rà 
Onpia boa tori pera coU, kai rica càp£ ATÒ TETEL- 
voy toc kr]vüv' kai TAV épmeróv kwotpsvov iri 
THe ylc i£&yays pera 0500700. Kai 00066006 kai 
18 Kai 2806 Ne kai ý 
yuv) abro? kai oi viol 0700 kal at yvvaikec TOV 


ri THe ye.‏ 5006ע00ן\ה 


viðv 60700 per’ 0700 19 Kai rdavra rd Onpia 


kai závra rà kri]vi kai zv rerewdy kai WaY tpre- 








roy kwotdpevov ¿mi rijg yic karà yévog 0070 iEA- 
0000 ik the kiBwrod. 20 Kai qkoóóugcs 5 
Ovawacrhpiov rg Kvpiw, kai AaBev ard wavrwv 
rüv KTnvoY rov ka0apüv Kai 670 TavTwY rv 
rerewdv wiv 000000 kal àvijveykev sic óNokáp- 
21 Kai woppav0n 
00006 60600 douv ebwoiac, kal ire Kipiog ó 


mwow tri rò Ovaiacrypiov. 


Osóc dtavonOeic Où rpocdhow Ert Karapicacda ry 
yijv da rà éipya r&v dvOpdrwv, Bre čykera ý 
Bidvoia rod avOpwrov ¿mus)N@c ¿mi rà rovypd tk 
vedrnrog abrod’ ob rpocdhow ע00‎ fr. marka, mă- 
cav cápka ע0000‎ kadwg 1700700. 22 1160006 06 
066 THC yñc orépua kai Oepiopdc, Wixoc xai 
kaŭpa, Ütpoc kai fap, Ypépav kal vókra où kara- 


ratcovat. 


KED. 0. 


1 KAI ebAóygotv 6/0600 róv 006 kal 7000 6 
abro), kal slrev 007076 402606006 Kai 6% 
kal TANOWOUTE THY yijv kai 00600076 007 
2 Kai ó rpópoc kai 6 goBog עשון9‎ fora bmi riot 
roic 000000 Tijc yic, èri réavra rà mtr&và ToU 
obpavoU kai imi rdvra rà kwobueva imi THC yie 
kai ¿mi mavrac rove ixOvag rijc BaAdacong’ 0 
xtipac piv 000066. 3 Ka. ray éoreroy 0 ior 
Loy dpiv fora sic ópGow we X4xawa xóprov ðt- 
Qoka vuv rà mávra. 4 TI kpéac iv aipare 

Wvxiüc ob 06760065 5 Kal yàp rd bpértpov alpa 

Tov wvxOv opüv, ik xepóc mavrwy tov Onpiwy 
ikZgrüew 00765 kal ik xspüc 0000700 adehpov 
éxZnrhow rv Wvxiv rot avOpwrov. 6 ‘O ixy&ov 
alpa avOpdrov vri rod diuarog abroU š¿kxu0ños- 
rat, Ore iv tikóvi 0600 éroiqca ע0ד‎ 6900070. 
7 ‘Ypsic 6% aitdaveode kal wrnOdvecbs, kai zXnpó- 
care T)v yijv kal xarakvpiedcare abrijg. 8 Kai 
slrev 6 Otüc rp Nó kar roig vioig abroU per’ 

00700 Atyov, 9 Kai idod yw dviornm rv õa- 

Oneny pov tuiw kal rọ omésopare Ouóv peb 

buüc, 10 Kal mácg Jjuoxg ¿óc pe? שש‎ dard 

ópviuv kal dard Krnvov, kai maou Toig Onpiorc 
ric 776 Oca iori pe’ עשקס‎ ard mávrov עשז‎ 
עשזע10\06‎ ix ric ₪₪700. 11 Kal orjow rv 

OvaOneny pov Tóc 9200 kal otk 670000 
| vüca capt ert ard 700 000706 rod Karakhvopod, 








GENESIS, VIII. IX. 


et aperiens Noe tectum arce, aspexit, vidit- 
que quod exsiccata esset superficies terre. 
14 Mense secundo, septimo et vigesimo dic 
mensis, arefacta est terra. 15 Locutus est 
autem Deus ad Noe, dicens: 16 Egredere de 
arca, tu et uxor tua, filii tui et uxores filiorum 
tuorum tecum. 17 Cuncta animantia que 
sunt apud te, ex omni carne, tam in volatilibus 
quam in bestiis et universis reptilibus, que 
reptant super terram, educ tecum, et ingredi- 
mini super terram : crescite et multiplicamini 
super eam. 18 Egressus est ergo Noe, 66 1 
ejus: uxor illius, et uxores filiorum ejus, cum 
eo. 19 Sed et omnia animantia, jumenta, et 
reptilia que reptant super terram, secundum 
genus suum, egressa sunt de arca. 20 Ædifi- 
cavit autem Noe altare Domino : et tollens de 
cunctis pecoribus et volucribus mundis, ob- 
tulit holocausta super altare. 21 Odoratusque 
est Dominus odorem suavitatis, et ait: Ne- 
quaquam ultra maledicam terre propter ho- 
mines: sensus enim et cogitatio humani cordis 
in malum prona sunt ab adolescentia sua: non 
igitur ultra percutiam omnem animam viven- 
tem sicut feci. 22 Cunctis diebus terre, se- 
mentis et messis, frigus et sestus, estas et 
hiems, nox et dies, non requiescent. 


CAPUT IX. 


1 BENEDIXITQUE Deus Noe et filiis ejus. 
Et dixit ad eos: Crescite, et multiplicamini, 
et replete terram. 2 Et terror vester ac tre- 
mor sit super cuneta animalia terre, et super 
omnes volucres cæli, cam universis que mo- 
ventur super terram: omnes pisces maris 
manui vestre traditi sunt. 3 Et omne, quod 
movetur et vivit, erit vobis in cibum: quasi 
olera virentia tradidi vobis omnia; 4 Excepto, 
quod carnem cum sanguine non comedetis. 
5 Sanguinem enim animarum vestrarum re- 
quiram de manu cunctarum bestiarum: et de 
manu hominis, de manu viri et fratris ejus, 
requiram animam hominis. 6 Quicumque ef- 
fuderit humanum sanguinem, fundetur sanguis 
illius : ad imaginem quippe Dei factus est homo. 
7 Vos autem crescite et multiplicamini, et 
ingredimini super terram, et implete eam. 
8 11000 quoque dixit Deus ad Noe, et ad filios 
ejus cum eo: 9 Ecce ego statuam pactum 
meum vobiscum, et cum semine vestro post vos : 
10 Etad omnem animam viventem, que est 
vobiscum, tam in volucribus quam in jumentis 
et pecudibus terre cunctis, quz egressa sunt 
de arca, et universis bestiis terre. 11 Statu- 
am pactum meum vobiscum, et nequaquam 
ultra interficietur omnis caro.aquis diluvii, 
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and Noah removed the covering of the ark, 
and looked, and, behold, the face of the ground 
was dry. 14 And in the second month, on 
the seven and twentieth day of the month, 
was the earth dried. 15 And God spake 
unto Noah, saying, 16 Go forth of the ark, 
thou, and thy wife, and thy sons, and thy sons’ 
wives with thee. 17 Bring forth with thee 
every living thing that ¿s with thee, of all 
flesh, both of fowl, and of cattle, and of every 
creeping thing that creepeth upon the earth; 
that they may breed abundantly in the earth, 
and be fruitful, and multiply upon the earth. 
18 And Noah went forth, and his sons, and his 
wife, and his sons’ wives with him: 19 Every 
beast, every creeping thing, and every fowl, 
and whatsoever creepeth upon the earth, 
after their kinds, went forth out of the ark. 
20 ף‎ And Noah builded an altar unto the 
Lorp; and took of every clean beast, and of 
every clean fowl, and offered burnt offerings 
on the altar. 21 And the Lord smelled a 
sweet savour; and the Lord said in his heart, 
I will not again curse the ground any more 
for man's sake; for the imagination of man's 
heart ¿s evil from his youth; neither will I 
again smite any more every thing living, as I 
have done. 22 While the earth remaineth, 
seedtime and harvest, and cold and heat, and 
summer and winter, and day and night shall 
not cease. 


CHAPTER IX. 


1 AND God blessed Noah and his sons, and 
said unto them, Be fruitful, and multiply, and 
replenish the earth. 2 And the fear of you 
and the dread of you shall be upon every beast 
of the earth, and upon every fowl of the air, 
upon all that moveth upon the earth, and upon 
all the fishes of the sea; into your hand are 
they delivered. 3 Every moving thing that 
liveth shall be meat for you ; even as the green 
herb have I given you all things. 4 But 
flesh with the life thereof, which is the blood 
thereof, shall ye not eat. 5 And surely your 
blood of your lives will I require; at the hand 
of every beast will I require it, and at the 
hand of man; at the hand of every man's 
brother will I require the life of man. 6 Who- 
so sheddeth man's blood, by man shall his 
blood be shed: for in the image of God made 
he man. 7 And you, be ye fruitful, and mul- 
tiply; bring forth abundantly in the earth, 
and multiply therein. 8 6| And God spake 
unto Noah, and to his sons with him, saying, 
9 And I, behold, I establish my covenant with 
you, and with your seed after you ; 10 And with 
every living creature that ts with you, of the 


fowl, of the cattle, and of every beast of the. 


earth with you; from all that go out of the ark, 
to every beast of the earth. 11 And I will es- 
tablish my covenant with you ; neither shall all 
flesh be cut off any more by the waters of a flood ; 
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1 Bud Mofe, 8, 9. 


Da that Noah das Dad von bem Kaften, unb fabe, 
daf ber Erdboden troden mar. 14 Alſo ward 
bie Erbe ganz troden, am fieben unb zwanzigſten 
Tage des andern Monden. 15 Da redete Gott 
mit Noah, und fprad): 16 Gehe aug dem Kaften, 
bu unb bein Weib, deine Sohne, und deiner 
Sohne Weiber mit bir. 17 Allerlei Thier, bag 
bet bir tft, von allerlei Stef), an Vögeln, an 
Vieh, unb an allerlei Gewürm, das auf Erden 
freucht, dag gebe heraus mit dir; unb reget euch 
auf Erden, unb feid frudthar, unb mepret euch 
auf Erden, 18 Afo ging Noah Heraus mit 
feinen Söhnen, unb mit feinem Weibe, unb 
feiner Sohne Wetbern; 19 Dazu allerlei Thier, 
allerlei Gewürm, allerlet Vögel, und alles, 
twas auf Erden kreucht, das ging aus bem Kaften, 
ein 160100068 gu feines gleiden. 20 Noah aber 
bauete dem Herrn einen Altar, und nahm bon 
allerfet reinem Bieh, unb bon alertei reinem 
Gevögel, und opferte Branbopfer auf bem Altar, 
21 Und ber Herr rod) den lieblichen Geruch, und 
fprah in feinem Herzen: Sd will hinfort niht 
mehr bie Erde verffuden um ber Menfchen 
wilen; denn das Dichten des menfchlichen 
Herzens ift bofe bon Sugenb auf. Und id) will 
hinfort nicht mehr flagen alles, was ba febet, 
wie ih gethan habe. 22 So lange bie Erde 
ftehet, fol nicht aufhdren Samen und Ernte, 
Sroft und Hige, Sommer und Winter, Tag und 
Nacht. 


Das 9. Capitel. 


1 Und Gott fegnete Noah unb feine Sohne, 
unb fora: Seid fruchtbar, und mehret euch, 
unb erfitllet bie Erde, 2 Cure Furcht und 
Schrecken fet über alle Thiere auf Erden, über 
alle Vogel unter dem Himmel, und über alles, 
was auf dem Erdboden freud)t; unb alle Fifche 
im Meer feien in eure Hände gegeben, 3 Alles, 
was fi) reget und Tebet, das fei eure Speife; 
wie bas grüne Kraut habe ihs euch alles ges 
geben. 4 Alleine effet das Fleiſch niht, das noch 
ebet in feinem Blut. 5 Denn id will auch 
eures 000008 Blut rien, und wills an allen 
Thieren ráden; und mü des Menſchen Leben 
rachen an einem jeglichen Menfrhen, als ber fein 
Bruder (f. 6 Wer Menfchenblut vergeußt, 
beg Blut foll aud) burg Menſchen vergoffen 
werden; denn Gott hat ben Menfchen gu feinem 
Bilde gemacht. 7 Seid frugtbar, und mefret 
euch, unb reget eu) auf Erden, daf eurer viel 
darauf werden. 8 Und Gott fagte gu Noah 
und feinen Söhnen mit pm: 9 Siehe, ich richte 
mit euch einen Bund auf, und mit eurem Samen 
mad) euch, 10 Und mit allem febenbigen Thier 
bet euch, an Bogeln, an Vieh, und an allen 
Thieren auf Erden bet euh, yon allem, das aus 
bem Kaften gegangen tft, was fiir Thiere es find 
auf Erden. 11 Und richte meinen Bund alfo mit 
euh auf, baf hinfort nicht mehr alles Fleiſch ver- 
berbet foll werden mit bem Waffer ber Sinbflut, 


GENESE, VIII. IX, 


Et Noé ayant enlevé la couverture de l'arche, 
regarda, et voici, la surface de la terre se des- 
séchait. 14 Et au vingt-septiéme jour du se- 
cond mois la terre se trouva sèche. 15 | Alors 
Dieu parla à Noé, en disant: 16 Sors de Parche, 
toi et ta femme, tes fils, et les femmes de tes 
fils avec toi. 17 Fais sortir aussi tous les 
étres vivants qui sont avec toi, de toute 
chair, tant des oiseaux que des quadrupédes, et 
tous les reptiles qui se meuvent sur la terre ; 
qu'ils peuplent la terre en abondance; qu'ils 
solent féconds, et qu'ils se multiplient sur 
la terre. 18 Noé sortit done, ef avec lui 
ses fils, sa femme et les femmes de ses fils. 
19 Tous les quadrupédes, tous les reptiles, 
tous les oiseaux, tout ce qui se meut sur la 
terre, selon leurs espéces, sortirent de l'arche. 
20 Alors Noé batit un autel au SEIGNEUR, 
et prit de tous les animaux purs et de tous les 
oiseaux purs, et il en offrit des holocaustes 
sur l'autel. 21 Et le SEIGNEUR flaira une 
odeur d'apaisement, et il dit en son cœur : Je 
ne maudirai plus la terre à cause de l'homme, 
quoique l'imagination du cœur de l'homme soit 
mauvaise dés sa jeunesse; et je ne frapperai 
plus les êtres vivants, comme j'ai fait. 22 Mais 
tant que la terre durera, les semailles et les 
moissons, le froid et la chaleur, l'été et l'hiver, 
le jour et la nuit ne cesseront point. 


CHAPITRE IX. 


1 OR Dieu bénit Noé et ses fils, et leur dit: 
Soyez féconds et multipliez, et remplissez la 
terre. 2 Que toutes les bétes de la terre, et 
tous les oiseaux des cieux, que tout ce qui se 
meut sur la terre, tous les poissons de la mer, 
vous craignent et vous redoutent. Ils sont 
mis entre vos mains. 3 Tout ce qui se meut 
et qui a vie, vous sera pour nourriture; je 
vous donne tout cela comme l'herbe verte. 
4 Toutefois vous ne mangerez point de chair 
avec sa vie, c'est-à-dire son sang. 5 Et cer- 
tes, je redemanderai votre sang, /e sang de 
votre vie; je le redemanderai de la main de 
toutes les bétes, et de la main de l'homme; 
méme, je redemanderai la vie de l'homme de 
la main de son frére. 6 Quiconque aura ré- 
pandu le sang de l'homme, son sang sera ré- 
pandu par les hommes; car Dieu a fait l'homme 
à son image. 7 Mais vous, soyez féconds et 
multipliez ; croissez en toute abondance sur la 
terre, et multipliez sur elle. 8 Dieu parla 
encore à Noé et à ses fils qui étaient avec lui, 
en disant: 9 Quant à moi, voici, j'établis mon 
alliance avec vous, et avec votre postérité aprés 
vous; 10 Et avec tout animal vivant qui est 
avec vous, tant des oiseaux que des animaux 
domestiques, et de toutes les bétes de la terre 
qui sont auprés de vous, avec toutes celles 
qui sont sorties de l'arche, et avec toutes 
les bétes de la terre. 11 J'établis done mon 
aliance avee vous, et nulle chair ne sera 
plus exterminée par les eaux du déluge, 
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TENESIS, 0, = 


kal odxért foras karakNvauócg Võaroç raragOeipat 
ricav rjv yiv. 12 Kai elre Kvpiog 6/0666 6 
Nie Toiro rò שסלפעס‎ ric 000060 5/0 didwpe 
dvd pícov iuoU kai buoy kal dvd péícov raang 
yvysc Zhone ij tore pe? ouv sic 5 
13 Td rófov pov ríOnju iv rij veptAg, kal Eorar sic 
onpsiov diaOhkye ava pecov &uoU kal Tic yic 
14 Kai Zora: iv rd cvvveéiv pe vegsAac Eri r)v 
yiv bgOhoeraL rò róÉov iv rj vedihy, 15 Kai 
ponoMhoopa rhc daOhkng pov, Ñ torw ava pécov 
ipod cat ópüv kal dvd uícov máonc Puys Loong 
iv doy capKt’ kal obk Eorat ért rò vwo sic kara- 
16 Kai 


= x 2 
tara, rò 7600 pov iv rij vegtAg, kal וס‎ rod 


, x - , 
kAucuóv, Gore tkarerpar mücav odpra. 


prnoOjvar duaOheny alóviov ava pécov iuoU xai 
rijc yijc kal dvd poor Wuxi Conc Ev TÅTY CAPRI 
ij torw tri riic yng. 17 Kai שח‎ 6/0606 rw Nde 
Totro rò onpetov ric diabhænc zc Oiediunqv ava 
pécov tuo kal dvd pisov rione capkoc Ñ šoru [rd 
rhc vñc· 
ric KiBwrov Dhu, Xap, "Taped: Xap ÔÈ Hy mario 


18 "Hoav 0% oi viol N@e oi 756ע106\00‎ Ex 


19 Tocic 00706 &lcw viot Ne’ aro ToU- 
20 Kai 
tjptaro Nwe 60000706 500709 yc, kai Epbrevoey 


Xavaáv. 
rov Ouczápncav imi mücav THY yiv. 


dureA@va. 21 Kai ériev ¿k rot otvov kai šue0úc0n, 
kai éyvuvó0n £v rg irp abrod. 22 Kai cide Xap 
6 mario Xavady rijv yipywow rod rarpdg adrod, 
kai iteAOwv avhyyere Toig Ovciv dadeAgoigc abroU 
50. 


x 2 ; 
intücvro bri rà dbo võra abrüv, kal 570060000 


23 Kai Aaffóvrec Xo Kar Taped ró (uártov 


ómwcÜoQavüc kai cuverdhupay rv yópveoct Tov 
000-ה‎ abrüv' kai rd mpócwmov abrüv ómw0o- 
$avüc, kai rjv yiuvwcw rod marpo¢ abrüv otk 
ddov. 24 'E£tvqie 08 ₪6א‎ 670 rod oivov, kai 
čyvw boa troinosy abri ó vióc 00700 ó vedrepog. 
25 Kai sme Erikaraparog Xavady rau: otcérne 
Zorat roic adeAgoic 00700. 26 Kai slrev EvAoyn- 
706 Kóptoc ó 0606 rol Shu, kal torar Xavaàv raiç 
oikérqe 0700. 27 IIXaróvat ó Occ rQ 'lás0, Kal 
karounodrw iv roig oikoie rod Zhu’ kal yevnOhrw 
28 ”Ečnoe 0% Nwe perà Tov 
carac\vopov try rpiakdgia mevríikovra. 29 Kai 


Xavaàv raic avrov. 


éyévovro rica al upa, 906 ivvakócua revr- 
kovra &ri, kal 0775006. 


KEG. i. 


1 AYTAI 68 ai yevéceag עשז‎ viðv 68 Shy, 
Xáp, 'lá$s0* kai EyevvhOncav abroig viol perà róv 
karacNucuóv. 2 Yiol 'láos0: Tapio kal Maywy 
kai Madoi kai 'Iwbav kai "Ew kai @oBšÀ kal 
Mosby kai 060006. 3 Kal viol Tapio: 'AcyaváZ 
kal ‘Pigdd kai Oopyand. 4 Kai viol 'Tojav* Educa 
kai Odpoeic, Kreon “Pddiot. 5 "Ex robrov agwpig- 
Onoav vijoo tov i0vüv iv rj yj abr&v: Exacrog 
kara yAdooav iv raig $vXaig aùrõv kal v roic 
ZOvecw abrüv. 6 Yiol 65 Xap’ Xovg kal Mecpaty, 
9000 xai Xavaáv. 7 Yioi ð Xoúç' 2000 kai 
המש‎ xai Xaflaüà kai '"Psyuà kat FaBadakd. 








GENESIS, IX. X. 


neque erit deinceps diluvium dissipans terram. 
12 Dixitque Deus: Hoc signum foederis quod 
do inter me et vos, et ad omnem animam vi- 
ventem, que est vobiscum in generationes sem- 
piternas: 13 Arcum meum ponam in nubibus, 
et erit signum foederis inter me et inter ter- 
ram. 14 Cumque obduxero nubibus celum, 
apparebit areus meus in nubibus: 15 Et re- 
eordabor foederis mei vobiscum, et cum omni 
anima vivente que carnem vegetat: et non 
erunt ultra aquee diluvii ad delendum univer- 
sam carnem. 16 Eritque arcus in nubibus, et 
videbo illum, et recordabor foederis sempiterni 
quod pactum est inter Deum et omnem ani- 
mam viventem universe carnis que est super 
terram. 17 Dixitque Deus ad Noe: Hoe erit 
signum foederis, quod constitui inter me et 
omnem carnem super terram. 18 Erant ergo 
filii Noe, qui egressi sunt de arca, Sem, Cham, 
et Japheth: porro Cham ipse est pater Cha- 
naan. 19 Tres isti fili sunt Noe: et ab his 
disseminatum est omne genus hominum su- 
per universam terram. 20 Ccepitque Noe vir 
agricola exercere terram, et plantavit vineam. 
21 Bibensque vinum inebriatus est, et nudatus 
in tabernaculo suo. 22 Quod cum vidisset 
Cham pater Chanaan, verenda scilicet patris 
sui esse nudata, nuntiavit duobus fratribus suis 
foras. 23. At vero Sem et Japheth pallium 
imposuerunt humeris suis, et incedentes re- 
trorsum, operuerunt verenda patris sui: facies- 
que eorum averse erant, et patris virilia non 
viderunt. 24 Evigilans autem Noe ex vino, 
cum didicisset quee fecerat ei filius suus minor, 
25 Ait: Maledictus Chanaan, servus servorum 
erit fratribus suis. 26 Dixitque: Benedictus 
Dominus Deus Sem, sit Chanaan servus ejus. 
27 Dilatet Deus Japheth, et habitet in ta- 
bernaculis Sem, sitque Chanaan servus ejus. 
28 Vixit autem Noe post diluvium trecentis 
quinquaginta annis. 29 Et impleti sunt om- 
nes dies ejus nongentorum quinquaginta anno- 
rum: et mortuus est. 


CAPUT X. 


1 Hu sunt generationes filiorum Noe, Sem, 
Cham, et Japheth: natique sunt eis filii post 
diluvium. 2 Fili Japheth: Gomer, et Ma- 
gog, et Madai, et Javan, et Thubal, et Mosoch, 
et Thiras. 3 Porro filii Gomer: Ascenez, et 
Riphath, et Thogorma. 4 Filii autem Javan: 
Elisa et Tharsis, Cetthim et Dodanim. 5 Ab 
his divis: sunt insule gentium in regionibus 
suis: unusquisque secundum linguam suam 
et familias suas in nationibus suis. 6 Filii 
autem Cham: Chus, et Mesraim, et Phuth, 
et Chanaan. 7 Fili Chus: Saba, et He 
vila, et Sabatha, et Regma, et Sabatacha. 
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GENESIS, IX. X. 


neither shall there any more be a flood to 
destroy the earth. 12 And God said, This 
is the token of the covenant which I make 
between me and you and every living creature 
that /s with you, for perpetual generations: 
18 I do set my bow in the cloud, and it shall 
be for a token of a covenant between me and 
the earth. 14 And it shall come to pass, 
when I bring a cloud over the earth, that the 
bow shall be seen in the cloud: 15 And I 
will remember my covenant, which ¿s between 
me and,you and every living creature of all 
flesh; and the waters shall no more become a 
flood to destroy all flesh. 16 And the bow 
shall be in the cloud ; and I will look upon it, 
that I may remember the everlasting covenant 
between God and every living creature of all 
flesh that ¿s upon the earth. 17 And God 
said unto Noah, This 7s the token of the cove- 
nant, which I have established between me 
and all flesh that zs upon the earth. 18 «| And 
the sons of Noah, that went forth of the ark, 
were Shem, and Ham, and Japheth: and 
Ham ¿s the father of Canaan. 19 These are 
the three sons of Noah: and of them was the 
whole earth overspread. 20 And Noah began 
to be an husbandman, and he planted a vine- 
yard: 21 And he drank of the wine, and was 
drunken; and he was uncovered within his 
tent. 22 And Ham, the father of Canaan, 
saw the nakedness of his father, and told his 
two brethren without. 23 And Shem and 
Japheth took a garment, and laid z£ upon both 
their shoulders, and went backward, and co- 
vered the nakedness of their father; and their 
faces were backward, and they saw not their 
father’s nakedness. 24 And Noah awoke from 
his wine, and knew what his younger son had 
done unto him. 25 And he said, Cursed be 
Canaan; aservant of servants shall he be unto 
his brethren. 26 And he said, Blessed be the 
LORD God of Shem; and Canaan shall be his 
servant. 27 God shall enlarge Japheth, and 
he shall dwell in the tents of Shem; and 
Canaan shall be his servant. 28 4 And Noah 
lived after the flood three hundred and fifty 
years. 29 And all the days of Noah were 
nine hundred and fifty years: and he died. 


CHAPTER X. 


1 Now these are the generations of the sons 
of Noah, Shem, Ham, and Japheth: and unto 
them were sons born after the flood. 2 The 
sons of Japheth; Gomer, and Magog, and 
Madai, and Javan, and Tubal, and Meshech, 
and Tiras. 3 And the sons 01 Gomer; Ashke- 
naz, and Riphath, and Togarmah. 4 And the 
sons of Javan; Elishah, and Tarshish, Kittim, 
and Dodanim. 5 By these were the isles of 
the Gentiles divided in their lands; every 
one after his tongue, after their families, in 
their nations. 6 § And the sons of Ham; 
Cush, and Mizraim, and Phut, and Canaan. 
7 And the sons of Cush; Seba, and Havilah, 
and Sabtah, and Raamah, and Sabtechah: 
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1 Bud) Mofe, 9, 10. 


unb fol hinfort feine Gindflut mehr fom- 
men, bie bie Erde verderbe. 12 Und Gott 
fprad): Das tft das Zeichen des Bundes, den ih 
gemacht habe zwiſchen mir unb euch, und allem 
lebenbigen Shier bet euh hinfort ewiglich; 
18 Meinen Bogen habe ih gefebt in bie Wolfen, 
ber fol bag Seiden fein bes Bundes zwiſchen 
mir und der Erde. 14 Und wenn es kommt, bag 
ih Wolfen über bie Erde führe, fo fol man 
meinen Bogen fehen in den Wolfen. 15 Als— 
dann will ich gedenfen an meinen Bund zwiſchen 
mir und euch, und allem lebendigen Shier tn 
alertei Fleiſch, bag nicht mehr hinfort eine 
Gindflut fomme, bie alles Fleiſch verderbe. 
16 Darum foll mein Bogen in den Wolfen 
fein, ba id thn anfehe, unb gebenfe an ben 
ewigen Bund zwiſchen Gott und allem febenbigen 
Thier in allem 816/00, bag auf Erden ift. 
17 Daffelbe fagte Gott aud) zu Noah: Dies fey 
das Seiden bes Bundes, den ich aufgerichtet habe 
zwiſchen mir und allem 81000 auf Erden. 
18 Die Söhne Noah, bie aus bem Kaften 
gingen, find diefe: Gem, Ham, Sapfetb. Ham 
aber ift ber Vater 6000088. 19 Das find bie 
bret Sohne Noah, bon denen tft alles Land 
befeBt. 20 Noah aber fing an, und tard ein 
Aermann, unb »ffangte Weinberge. 21 Unb 
ba er ded Weins tranf, ward er trunfen, und lag 
in ber Hütte aufgebedt.. 22 Oa nun Ham, 
Ganaané Bater, fahe feines Vaters Sham; 
fagte ers feinen beiden Brüdern draufen. 
23 Da nahm Sem und Sapheth ein &leib, 
und legten eg auf thre beibe Gehultern, und 
gingen rücklings Pingu, und deckten ihres Baters 
Sham zn; und thr Angeſicht war abgewandt, 
bag fie ihres Baters Sham nicht faben. 24 Als 
nun Noah exmadte von feinem Wein, und erz 
fur, was ifm fein Heiner Sohn gethan hatte; 
25 Sprach er: Berflucht fey Canaan, und fey 
ein Knecht aller Knechte unter feinen Brüdern. 
26 Und fprach weiter: Gelobet fey Gott, ber 
Herr des Sem; und Canaan fey fein Knecht. 
27 Gott breite Sapheth aug, und faffe thn mobnen 
in ben Hütten des Sem; und Canaan fey fein 
Knecht. 28 Noah aber lebte nad) ber Sindflut 
bret Hundert und fünfzig Jahr, 29 Daf fein 
ganzes Alter ward neun hundert und fünfzig 
Sabr, und ftarb. 


Das 10. 


1 Died iff das Gefchlecht ber Kinder Noah: 
Sem, Ham, Sapheth. Unb fie zeugeten Kinder 
nad ber Sinbflut. 2 Die Kinder Japheth find 
diefe: Gomer, Magog, Madai, Gavan, Zhubat, 
Meſech unb Thiras. 3 Aber bie Kinder bon 
Gomer find diefe: Askenas, Niphath unb Tho- 
garma. 4 Die Kinder von Saban find diefe: 
Gíifa, Sharfis, Kittim und Dobanim. 5 Bon 
dtefen find ausgebreitet die Snfeln der Heiden in 
ihren Ländern, [600006 mad ihrer Sprache, 
Gefhledht und Leuten, 6 Die Kinder bon 
Ham find diefe: Chus, Mizraim, Put und Cas 
naan, 7 Aber die Kinder von Chus find diefe : 
Seba, Hevila, Sabtha, Raema לט‎ 








GENESE, IX. X. 


et il n’y aura plus de déluge pour détruire la 
terre. 12 Dieu dit encore: Voici le signe de 
Valliance que j’établis entre moi et vous, et 
toute eréature vivante qui est avec vous, pour 
durer à toujours. 13 Je mettrai mon are 
dans les nuages, et il sera pour signe de 
l'alliance entre moi et la terre. 14 Et quand 
il arrivera que j'assemblerai les nuages au- 
dessus de la terre, l'are paraitra dans les 
nuages; 15 Et je me souviendrai de mon 
alliance, qui est établie entre moi et vous, et 
tout animal qui vit en toute chair; et les eaux 
ne feront plus de déluge pour détruire toute 
chair. 16 Mais Varc sera dans les nuages, et 
je le regarderai, afin qu'il me souvienne de 
l'alliance perpétuelle entre Dieu et tout animal 
vivant, en quelque chair qui soit sur la terre. 
17 Dieu dit done à Noé: Voilà le signe de 
Valliance que j'ai établie entre moi et toute 
chair qui est sur la terre. 18 «| Et les fils de 
Noé qui sortirent de l'arche, furent Sem, Cam 
et Japheth; et Cam fut pére de Canaan. 19 Ce 
sont la les trois fils de Noé, desquels toute la 
terre fut peuplée. 20 Et Noé,qui cultivait la 
terre, commença à planter la vigne. 21 Et il 
but du vin, et en fut enivré, et se découvrit 
dans sa tente. 22 Or Cam, le père de Canaan, 
ayant vu la nudité de son pére, sortit et le 
rapporta a ses deux fréres. 23 Alors Sem et 
Japheth prirent un manteau, et le mirent tous 
deux sur leurs épaules ; et, marchant en arriére, 
ils couvrirent la nudité de leur pére; et leurs 
visages étaient tournés en arriére, de sorte 
qu'ils ne virent point la nudité de leur pére. 
24 Et Noé, réveillé de son vin, apprit ce 
qu'avait fait le second de ses fils. 25 Et il 
dit: Maudit soit Canaan! il sera serviteur des 
serviteurs de ses fréres. 26 Il dit aussi: Béni 
soit le SEIGNEUR, le Dieu de Sem; et que Ca- 
naan leur soit fait serviteur. 27 Que Dieu 
étende les possessions de Japheth, qu'il habite 
sous les tentes de Sem, et que Canaan leur soit 
fait serviteur. 28 | Et Noé vécut, aprés le 
déluge, trois cent cinquante ans. 29 Tout le 
temps que vécut Noé fut done neuf cent cin- 
quante ans, Puis il mourut. 


CHAPITRE X. 


1 Voici les générations de Sem, Cam, 
et Japheth, fils de Noé, auxquels naquirent 
des enfants aprés le déluge. 2 Les fils de 
Japheth furent: Gomer, Magog, Madai, Ja- 
van, Tubal, Mésec et Tiras. 3 Et les fils de 
Gomer furent: Askenas, Riphath et Thogarma. 
4 Et les fils de Javan furent: Elisa, Tarsis, 
Kittim et Dodanim. 5 De ceux-là venaient 
ceuz qui se sont divisé les iles des nations, 
suivant leurs terres, selon la langue de chacun, 
suivant leurs familles, selon leurs nations. 
6 Les fils de Cam furent: Cus, Mitsraim, 
Put et Canaan. 7 Les fils de Cus furent: 
Séba, Havila, Sabtah, Rahma et Sebtéca. 
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PENESIS, í, 6. 
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GENESIS, X. XI. 


Filii Regma: Saba et Dadan. 8 Porro Chus 
genuit Nemrod: ipse ccepit esse potens in 
terra, 9 Et erat robustus venator coram 
Domino. Ob hoe exivit proverbium: Quasi 
Nemrod robustus venator coram Domino. 
10 Fuit autem principium regni ejus Babylon, 
et Arach, et Achad, et Chalanne, in terra 
Sennaar. 11 De terra illa egressus est Assur, 
et 0001100016 Niniven, et plateas civitatis, et 
Chale. 12 Resen quoque inter Niniven et 
Chale: 11000 est civitas magna. 13 At vero 
Mesraim genuit Ludim, et Anamim, et Laabim 
Nepthuim, 14 Et Phetrusim, et Chasluim: de 
quibus egressi sunt Philistiim et Caphtorim. 
15 Chanaan autem genuit Sidonem primo- 
genitum suum, Hetheum, 16 Et Jebuseum, 
et Amorrheum, Gergeseum, 17 Heveum, et 
Araceum: Sineum, 18 Et Aradium, Sama- 
reum, et Amathzeum : et post heec disseminati 
sunt populi Chananzeorum. 19 Factique sunt 
termini Chanaan venientibus a Sidone Geraram 
usque Gazam, donec ingrediaris Sodomam et 
Gomorrham, et Adamam, et Seboim, usque 
Lesa. 20 Hi sunt filii Cham in cognationibus, 
et linguis, et generationibus, terrisque et gen- 
tibus suis. 21 De Sem quoque nati sunt, 
patre omnium filiorum Heber, fratre Japheth 
majore. 22 Fili Sem: Alam et Assur, et 
Arphaxad, et Lud, et Aram. 23 Filii Aram: 
Us, et Hul, et Gether, et Mes. 24 At vero 
Arphaxad genuit Sale, de quo ortus est Heber. 
25 Natique sunt Heber filii duo: nomen uni 
Phaleg, eo quod in diebus ejus divisa sit terra: 
et nomen fratris ejus Jectan. 26 Qui Jectan 
genuit Elmodad, et Saleph, et Asarmoth, Jare, 
27 Et Adurem, et Uzal, et Decla, 28 Et Ebal, 
et Abimael, Saba, 29 Et Ophir, et Hevila, et 
Jobab: omnes isti, filii Jectan. 30 Et facta 
est habitatio eorum de Messa pergentibus us- 
que Sephar montem orientalem. 31 Isti filii 
Sem, secundum cognationes, et linguas, et 
32 Hæ familia 
Noe juxta populos et nationes suas. Ab his 
divise sunt gentes in terra post diluvium. 


regiones, in gentibus suis. 


CAPUT XI. 


1 ERAT autem terra labii unius, et ser- 
monum eorumdem. 2 Cumque proficisce- 
rentur de oriente, invenerunt campum in 
terra Sennaar, et habitaverunt in eo, 
3 Dixitque alter ad proximum suum: 
Venite, faciamus lateres, et coquamus eos 
igni Habueruntque lateres pro saxis, 
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GENESIS, X. XI. 


and the sons of Raamah; Sheba, and Dedan. 
8 And Cush begat Nimrod: he began to be 
a mighty one in the earth. 9 He was a 
mighty hunter before the LORD: wherefore it 
is said, Even as Nimrod the mighty hunter 
before the LORD. 10 And the beginning of 
his kingdom was Babel, and Erech, and Accad, 
and Calneh, in the land of Shinar. 11 Out 
of that land went forth Asshur, and builded 
Nineveh, and the city Rehoboth, and Calah, 
12 And Resen between Nineveh and Calah: 
the same ts a great city. 13 And Mizraim 
begat Ludim, and Anamim, and Lehabim, and 
Naphtuhim, 14 And Pathrusim, and Caslu- 
him, (out of whom came Philistim,) and 
Caphtorim. 15 4 And Canaan begat Sidon 
his firstborn, and Heth, 16 And the Jebusite, 
and the Amorite, and the Girgasite, 17 And 
the Hivite, and the Arkite, and the Sinite, 
18 And the Arvadite, and the Zemarite, and 
the Hamathite: and afterward were the 
families of the Canaanites spread abroad. 
19 And the border of the Canaanites was 
from Sidon, as thou comest to Gerar, unto 
Gaza; as thou goest, unto Sodom, and Go- 
morrah, and Admah, and Zeboim, even unto 
Lasha. 20 These are the sons of Ham, after 
their families, after their tongues, in their 
countries, and in their nations. 21 9 Unto 
Shem also, the father of all the children of 
Eber, the brother of Japheth the elder, even 
to him were children born. 22 The children 
of Shem; Elam, and Asshur, and Arphaxad, 
and Lud, and Aram. 23 And the children of 
Aram ; Uz, and Hul, and Gether, and Mash. 
24 And Arphaxad begat Salah; and Salah 
begat Eber. 25 And unto Eber were born 
two sons: the name of one was Peleg ; for in 
his days was the earth divided; and his 
brother’s name was Joktan. 26 And Joktan 
begat Almodad, and Sheleph, and Hazarma- 
veth, and Jerah, 27 And Hadoram, and Uzal, 
and Diklah, 28 And Obal, and Abimael, and 
Sheba, 29 And Ophir, and Havilah, and 
Jobab: all these were the sons of Joktan. 
30 And their dwelling was from Mesha, as 
thou goest unto Sephar a mount of the east. 
91 These are the sons of Shem, after their 
families, after their tongues, in their lands, 
after their nations. 32 These are the families 
of the sons of Noah, after their generations, 
in their nations: and by these were the na- 
tions divided in the earth after the flood. 


CHAPTER XI. 


1 AND the whole earth was of one language, 
and of one speech. 2 And it came to pass, 
as they journeyed from the east, that they 
found a plain in the land of Shinar; and 
they dwelt there. 3 And they said one to 
another, Go to, let us make brick, and burn 
them throughly. And they had brick for stone, 
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1 Bud) Mofe, 10, 11. 


Aber bie Kinder von Raema find diefe: Sheba 
und Dedan, 8 Chug aber zeugete den Nimrod. 
Der fing an ein gewaltiger Herr u fein auf 
Grben, 9 Und war ein gewaltiger Sager vor dem 
Herrn. Daher fprid)t man: Das ift ein gewaltiger 
Sager vor dem Herrn, mie Nimrod. 10 Und ber 
Anfang feines Reichs war Babel, Ered, Accad unb 
Chalne, im Lande Sinear. 11 Bon dem Land 
ift Darnach fommen der 2((fuv, und bauete Ninive 
und Rehobot Sr, und Calah, 12 Dazu Refen 
zwiſchen Ninive und Calah. Died ift eine grope 
651001. 13 Mizraim jeugete Ludim, Anamim, 
Leabim, Naphthubim, 14 Pathrufim unb Cas- 
luhim. Bon bannen find fommen die Philiftim 
unb Caphthorim. 15 Canaan aber zeugete 3i- 
don, feinen erften Sohn, unb Heth, 16 Sebuft, 
Emori, Girgaft, 17 Hivi, Arfi, Sint, 18 Ar- 
babi, Jemart, und Hamathi. Daher find aus- 
gebreitet bte Gefchlechter ber Cananiter. 19 Unb 
thre Grenzen waren bon Sibon an, burg Gerar 
bis gen Gafa, big man fommt gen Sodoma, 
Gomorra, Adama, 3eboim, und bis gen 
Lafa. 20 Das find die Kinder Ham in ihren 
Geſchlechtern, Sprachen, Ländern לח‎ 
21 Gem aber, Sapheths, des grofern, Bruder, 
4eugete auch Kinder, ber ein Bater (f aller 
Kinder von Cher. 22 Und diep find feine 
Kinder: Elam, Affur, Arphachfad, Lud unb 
Aram. 23 Die Kinder aber bon Aram find 
diefe: 115, Sul, Gether und Mas. 24 Arphach- 
fad aber zeugete Salah, Salah zeugete Eber. 
25 Eber zeugete 3meen Sohne. Einer Hief 
Peleg, darum, dağ gu feiner Seit bte Welt zer- 
theilet ward; def Bruder pied Safetan, 26 Unb 
Safetan zeugete Almodad, Saleph, Hagarmaveth, 
Sarah, 27 Hadoram, Wal, Difela, 28 Obal, 
Abimael, Seba, 29 Ophir, Hevila und Sobab. 
Das find alle Kinder von Safetan, 30 Und thre 
Wohnung war von Mefa an, bis man fommt 
gen Sephar, an den Berg gegen bem Morgen. 
31 Das find die Kinder bon Gem in ihren 
Gefchlechtern, Gprachen, Ländern und Leuten, 
32 Das find nun bie Nachkommen der Kinder 
Noah, in ihren Gefrhlechtern und Leuten, Bon 
denen find ausgebrettet die Leute auf Grben nad 
der Sinbflut. 


Das 11. Kapitel. 


1 68 hatte aber alle Welt einerlet Zunge 
und Cprade. 2 Da fie nun zogen gen Morse 
gen, fanden fte ein eben Land, im Lande Sinear, 
und wohneten dafelbft, 3, Und fpraden unter 
einander: Wobhlauf, laft uns Btegel ftretchen, 
unb brennen, Und nahmen Biegel gu Stein, 
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Et les fils de Rahma furent: Séba et Dédan. 
8 Cus engendra aussi Nimrod, qui commenga 
a étre puissant sur la terre. 9 Il fut un 
puissant chasseur devant le SEIGNEUR. De 
là vient qu'on dit: Comme Nimrod, le puissant 
chasseur devant le SEIGNEUR. 10 Et le com- 
mencement de son royaume fut Babel, Erec, 
Aecad, et Calné au pays de Sinhar. 11 De ce 
pays-la, il sortit en Assyrie, et il batit Ninive, 
Réhoboth-Hir, et Calah, 12 Et Résen, entre 
Ninive et Calah. C'est là la grande ville. 
13 Or Mitsraim engendra les Ludiens, les 
Hanamiens, les Léhabiens, les Naphtuhiens ; 
14 Les Pathrusiens, les Chasluhiens (desquels 
sont issus les Philistins) et les Caphtoriens. 
15 | Et Canaan engendra Sidon son premier- 
né, et Heth; 16 Et les Jébusiens, les Amor- 
rhéens, les Guirgasiens, 17 Les Héviens, les 
Harkiens et les Siniens, 18 Les Arvadiens, 
les Tsémariensetles Hamathiens. Et ensuite 
les familles des Cananéens se sont dispersées. 
19 Et les limites des Cananéens s'étendaient 
de Sidon, quand on vient vers Guérar, jusqu'à 
Gaza, en tirant vers Sodome et Gomorrhe, 
Adma et Tséboim, jusqu'à Lasah. 20 Ce sont 
là les enfants de Cam selon leurs familles e£ 
leurs langues, leurs pays et /eurs nations. 
21 ף‎ Et des enfants naquirent à Sem, pére 
de tous les enfants d'Héber, et frére de Ja- 
pheth qui était le plus grand. 22 Les enfants 
de Sem furent: Hélam, Assur, Arpacsad, 
Lud et Aram. 23 Lesenfants d'Aram furent: 
Hus, Hul, Guéther et Mas. 24 Et Arpacsad 
engendra Sélah, et Sélah engendra Héber. 
25 Et à Héber naquirent deux fils. Le nom 
de l'un fut Péleg, parce qu'en son temps la 
terre fut partagée; et le nom de son frére fut 
Joktan. 26 Et Joktan engendra Almodad, 
Séleph, Hatsarmaveth et Jérah, 27 Hadoram, 
Uzal, Dikla, 28 Hobal, Abimaél, Schéba, 
29 Ophir, Havila et Jobab. Tous ceux-là 
étaient fils de Joktan. 30 Et leur demeure 
était depuis Mésa, quand on vient en Séphar, 
montagne d’Orient. 31 Ce sontlà les enfants 
de Sem, selon leurs familles e£ leurs langues, 
leurs pays et leurs nations. 32 Telles sont les 
familles des enfants de Noé, selon leur posté- 
rité et leurs nations; et de ceux-là venaient les 
nations qui se sont divisées sur la terre aprés 
le déluge. 


CHAPITRE XI. 


1 ALORS toute la terre avait un méme 
langage et une méme parole. 2 Mais il 
arriva quand ils partirent d'Orient, qu'ils 
trouvérent une plaine dans le pays de Sin- 
har, et ils s'y établirent. 3 Et ils se di- 
rent lun à l'autre: Allons, faisons des bri- 
ques, et cuisons-les trés-bien au feu. Is 
eurent done des briques au lieu de pierres, 
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l'ENEZIZ, 6. 


kai Gogarrog Xv abroig 6 andég. 4 Kai drav 
6076 olkodophowpev tavroig réXw kai ripyov, oÙ 
fora ù kepah) Ewe rot otpavod, kal rodcwpev 
éavroic bvoua mpd rod Qczapijvat nuac Uri Tpos- 
Gov réone rie yiig. 5 Kal rarian Kipiog ideiv 
ry rod kal rov rbpyov ðv wrodduncav ot viol 
rüv avOpérwv. 6 Kai size 1600006 'Idod yévog של‎ 
kal yog tv révrwv’ kal rovro tjptavro rotjcat, 
kal viv 006 tAsile dr abrüv rivra boa àv 
7 Are kal karaBdvreg cvy- 
xéwper abriv ixi riv yAdccav, wa pi) ש66000000‎ 
8 Kai duéoretpey 


1000 ודע‎ rrosiv. 


1600706 THY g¢wvyy Tov mAnoiov. 
abrode 1000006 ékeidev ¿mi modcowrov maong 6 
yüc, wai ératcavro oikodopotvreg tiv wodw kai 
rov ripyov. 9 Ad 70070 cinn rò Óvoua abrijc 
Xóyxvow, Uri èk guvéyee 1600000 rà xetkn rdong 
THC yiic, kai éxetOev Suéorretpev adrode 1600000 imi 
rpéowrov maonc rig yc. 10 Kai abra ai yevéaetc 
Shu. Kai jv Bhp vióc éxardy irüv bre &yévvnot 
rov 91000060, Osvrípov trove pera Tov karakAva- 
pov. 11 Kal énoe Dip pera rò yevvijoa abróv róv 
’Appačàð £r revraxéaia, kai éyévynoer 4006 Kai 0u- 
yartpac, kai 07700096. 12 Kai ע6סך0?‎ 4000800 ika- 
Tov rprakovranévre Eri kal byévvnoe róv Kaivay. 
13 Kai ééyoev ‘Apgatad perà rò yevvjoat abróv 
róv Kaivay try rerpaxdowa, kal &yévvygev viode kal 
Kai &noe Kaiv&v ékaróv 
Kai 


Eéyoe Kaivay perà rò yevvijcat abroy rov ZaXà Eryn 


Ovyartpac, kai ázíOavs. 


kai rpiákovra érn kai éyévynoe tov Dada. 


rpiakégia ToLaKovTa, kal by&vvgatv viodc kai Ovya- 
14 Kai Zoe Sada éExardy 
15 Kai 
Etnos Dada pera rò ysvvijoat abroy róv "1050 rpua- 


, ` 2 t 
réipac, kal 6 


, » ` 3 5 ^ et 
rQ.ákovra éry kai éyévynoe rov "1060 


kócia, Tpidkovra črn, kal éyévynoey 04000 kai Ovya- 
rípac, kai 6740096. 16 Kai f£moev "Efjep éxardy 
rpiakovraréccaga črn kal éyévynoe tov GaAs}. 
17 Kai £Zyoev “EBep perà rò yevvijcaL avroy tov 
aiy ër 000066006 éB00ouhkovra, kal tyévvyoev 
18 Kai énoe 


Salty rptákovra kai 56070 ern kal tyévvqoe roy 


€ ` A , ` 2 , 
viodc kai Ouyaršoac, kai 006 
"PayaU. 19 Kai noe Party pera rò yevvijoat 

> ` `x t ~ M». [4 * , » l4 5 NE 4 
abróv roy ‘Payad tvvéia kal dakécia črn, kai èyév- 
20 Kai 


&noe ‘Paya éxardy rpiikovra kai dbo ern kai 


. ` ` , ` 2 , 
vnoev utobc kai Ovyarépag, kai dréOave. 


éyévynoe róv 25000%. 21 Kai e€noe "Paya? perà 
TÓ yevvijca abróv rov Zepoùy 0000060000 érrd ETN, 


` A.P €. ` ` , + 2 4 
kai éyevynoey viode kai Ovyaripac, Kai 075006. 


22 Kai iéyce Xepoby ékaróv rpiikovra ern kal | 


éyévynoe róv Naxwo. 23 Kal enoe Xepobx pera 0 
yevvijca, abróv róv Naxóp ern 00000010 Kal &y&v- 
24 Kai 


Enos Naxwo ern ékaróv &B00unkovrasvvéa kal &y&v- 


Sa n A 1 ל‎ 
עפסמע‎ viodg kai 0006000 kai 06 


woe róv 06000. 25 Kai 77766 Naywp perà rò yevvij- 
oa abrdv roy Oáppa črn 500070 6060075976 kal Ey&v- 


vqoev viode kai Ovyartpac, kal 0775006. 26 Kai énoe 


| 96006 éBüoufkovra ern kai tytvvnoe róv “ABpap 





GENESIS, XI. 


et bitumen pro cemento: 4 Et dixerunt: 
Venite, faciamus nobis civitatem et turrim, 
eujus culmen pertingat ad celum: et celebre- 
mus nomen nostrum antequam dividamur in 
universas terras. 5 Descendit autem Domi- 
nus, ut videret civitatem et turrim, quam sedi- 
ficabant filii Adam, 6 Etdixit: Ecce, unus est 
populus, et unum labium omnibus: cceperunt- 
que hoc facere, nec desistent a cogitationibus 
suis, donec eas opere compleant. 7 Venite 
igitur, descendamus, et confundamus ibi lin- 
guam eorum, ut non audiat unusquisque vocem 
proximi sui. 8 Atque ita divisit eos Dominus 
ex illo loco in universas terras, et cessaverunt 
9 Et idcirco vocatum 


est nomen ejus Babel, quia ibi confusum est 


eedificare civitatem. 


labium universe terre: et inde dispersit eos 
Dominus super faciem cunctarum regionum. 
10 He sunt generationes Sem: Sem erat 
centum annorum quando genuit Arphaxad, 
biennio post diluvium. 11 Vixitque Sem, 
postquam genuit Arphaxad, quingentis annis: 
et genuit filios et filias. 12 Porro Arphaxad 
vixit triginta quinque annis, et genuit Sale. 
18 Vixitque Arphaxad, postquam genuit Sale, 
trecentis tribus annis: et genuit filios et filias. 
14 Sale quoque vixit triginta annis, et genuit 
Heber. 
Heber, quadringentis tribus annis: et genuit 
filios et filias. 16 Vixit autem Heber triginta 
quatuor annis, et genuit Phaleg. 17 Et vixit 
Heber, postquam genuit Phaleg, quadringentis 


15 Vixitque Sale, postquam genuit 


triginta annis: et genuit filios et filias. 
18 Vixit quoque Phaleg triginta annis, et 
genuit Reu. 19 Vixitque Phaleg, postquam 
genuit Reu, ducentis novem annis: et genuit 
filios et filias. 20 Vixit autem Reu triginta 
duobus annis, et genuitSarug. 21 Vixit quo- - 
que Reu, postquam genuit Sarug, ducentis 
septem annis: et genuit filios et filias. 
22 Vixit vero Sarug triginta annis, et genuit 
Nachor. 
Nachor, ducentis annis: et genuit filios et 
filias. 
annis, et genuit Thare. 


23 Vixitque Sarug, postquam genuit 


24 Vixit autem Nachor viginti novem 
25 Vixitque Nachor, 
postquam genuit Thare, centum decem et no- 
vem annis: et genuit filios et filias. 26 Vixit- 
que Thare septuaginta annis, et genuit Abram, 
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GENESIS, XI. 


and slime had they for morter. 4 And they 
said, Go to, let us build us a city and a tower, 
whose top may reach unto heaven ; and let us 
make us a name, lest we be scattered abroad 
upon the face of the whole earth. 5 And the 
LORD came down to see the city and the 
tower, which the children of men builded. 
6 And the LorpD said, Behold, the people ¿s 
one, and they have all one language; and 
this they begin to do: and now nothing will 
be restrained from them, which they have 
imagined to do. 7 Go to, let us go down, 
and there confound their language, that they 
may not understand one another’s speech. 
8 So the LoRD scattered them abroad from 
thence upon the face of all the earth: and 
they left off to build the city. 9 Therefore 
is the name of it called Babel; because the 
Lon» did there confound the language of all 
the earth: and from thence did the Lorp 
seatter them abroad upon the face of all the 
earth. 10 4 These are the generations of 
Shem: Shem was an hundred years old, and 
begat Arphaxad two years after the flood: 
11 And Shem lived after he begat Arphaxad 
five hundred years, and begat sons and 
daughters. 12 And Arphaxad lived five and 
thirty years, and begat Salah: 13 And 
Arphaxad lived after he begat Salah four 
hundred and three years, and begat sons 
and daughters. 14 And Salah lived thirty 
years, and begat Eber: 15 And Salah lived 
after he begat Eber four hundred and three 
years, and begat sons anddaughters. 16 And 
Eber lived four and thirty years, and begat 
Peleg: 17 And Eber lived after he begat 
Peleg four hundred and thirty years, and 
begat sons and daughters. 18 And Peleg 
lived thirty years, and begat Reu: 19 And 
Peleg lived after he begat Reu two hundred 
and nine years, and begat sons aad daughters. 
20 And Reu lived two and thirty years, and 
begat Serug: 21 And Reu lived after he 
begat Serug two hundred and seven years, 
and begat sons and daughters. 22 And 
Serug lived thirty years, and begat Nahor: 
23 And Serug lived after he begat Nahor two 
hundred years, and begat sons and daughters. 
24 And Nahor lived nine and twenty years, 
and begat Terah: 25 And Nahor lived after 
he begat Terah an hundred and nineteen 
years, and begat sons and daughters. 26 And 
Terah lived seventy years, and begat Abram, 
29 





1 Buch Mofe, 11. 


und Thon gu Kalf, 4 Und fpradjen: Wohlauf, 
laft ung eine Stadt und Thurm bauen, ל‎ 
Spigve big an den Himmel reihe, bag wir ung 
einen Namen machen ; denn wir werben vielleicht 
aerfiveuet in alle Lander. 5 Da fuhr ber Herr 
hernieder, bag er fabe ble Stadt unb Thurm, bie 
bie Menfchenfinder baueten. 6 Und der Herr 
ſprach: Siehe, ed ift einerlet Volk פוט‎ 
Sprache unter ihnen allen, und haben das anges 
fangen 3u thun; fie werden nicht ablaffen bon 
allem, dag fie vorgenommen haben gu thun. 
7 Wobhlauf, laft uns hernteder fahren, und ihre 
Sprache bafefbft verwirren, bag feiner bed anbern 
Sprache vernehme. 8 Alſo zerſtreuete fie ber 
Herr oon bannen in alle Lander, daf fie mugten 
aufhdren die Stadt su bauen. 9 Daher heift thr 
Name Babel, bag ber Herr bafefbft verwirret 
fatte aller Lander Sprache, unb fie zerftreuet bon 
bannen in alle Lander. 10 Dieß find bie Ges 
ſchlechter Sem: Gem war hundert Fahr alt, und 
geugete Arphachſad, zwei Fahr nad der Sindflut; 
11 Und febte barnad) fünf Hundert Fahr, unb 
40110016 Sohne unb Töchter. 12 Arphachfad war 
fünf und dretfig Sabe alt, unb geugete Salah; 
18 Und lebte darnach yter Hundert unb bret 
Sar, und zeugete Sohne unb Töchter. 14 Sas 
Tah war breifig Jahr alt, und geugete Eber; 
15 Und febte barnad) vier hundert und bret Sabr, 
unb zeugete Sohne und Soter, 16 Cher war 
vier und breifig Sabr alt, unb geugete Peleg z 
17 Und febte barnad) vier hundert unb brelfig 
Sabr, und zeugete Sohne und Töchter. 18 Pes 
leg war breifig Fahr alt, unb geugete Regu; 
19 Und lebte barnad) zwei Hundert unb neun 
Jahr, unb 3eugete Sohne und Töchter. 20 Regu 
war zwei unb breifig Sabe aft, und geugete 


Serug; 21 Unb lebte darnach amet hundert und 


fieben Saft, und geugete Sohne unb Töchter. 
29 Serug war breifig Jahr alt, לח‎ 
Nahor; 23 (tnb febte darnach amet hundert Sar, 
und 3eugete Sohne und Töchter. 24 Nahor war 
neun unb zwanzig Fahr alt, und geugete Tharah ; 
25 Und lebte darnach hundert unb neunzehn Sabr, 
und geugete Sohne unb Töchter. 26 Tharah 
war ſiebenzig Sabr alt, unb geugete Abram, 


GENESE, XI. 


et le bitume leur tint lieu de mortier. 
4 Puis ils dirent: Venez, batissons-nous une 
ville, et une tour dont le sommet s’éléve jus- 
qu'aux cieux; et faisons-nous un nom, de peur 
que nous ne soyons dispersés sur toute la terre. 
5 Alors le SEIGNEUR descendit pour voir la 
ville et la tour que bátissaient les fils des 
6 Et le SEIGNEUR dit: Voici, ce 
n'est qu'un seul et méme peuple; ils ont un 


hommes. 


méme langage, et ils commencent à travailler, 
et maintenant rien ne les empéchera d'exécuter 
ce qu'ils out projeté. 7 Venez done, de- 
scendons, et confondons-y leur langage, afin 
qu'is n'entendent point le langage l'un de 
lautre. 8 Ainsi le SEIGNEUR les dispersa de 
là sur la face de toute la terre, et ils cessérent 
de batir la ville. 9 C'est pour cette raison 
que son nom fut appelé Babel; car le SEI- 
GNEUR y confondit le langage de toute la 
terre, et de là il les dispersa sur toute la terre. 
10 ¥ Voici la postérité de Sem: Sem, âgé de 
cent ans, engendra Arpaesad, deux ans aprés 
le déluge; 11 Et Sem, aprés avoir engendré 
Arpaesad, vécut encore cing cents ans, et en- 
gendra des fils et des filles. 12 Arpacsad 
vécut trente-cinq ans, et engendra Sélah. 
13 Et Arpacsad, aprés avoir engendré Sélah, 
vécut quatre cent trois ans, et engendra des 
fils et des filles. 14 Sélah, ayant vécu trente 
ans, engendra Héber; 15 Et Sélah, aprés 
avoir engendré Héber, vécut quatre cent trois 
ans, et engendra des fils et des filles. 16 Hé- 
ber, ayant vécu trente-quatre ans, engendra 
Péleg; 17 Et Héber, aprés avoir engendré 
Péleg, vécut quatre cent trente ans, et en- 
gendra des fils et des filles. 18 Péleg, ayant 
vécu trente ans, engendra Réhu; 19 Et Péleg, 
aprés avoir engendré Réhu, vécut deux cent 
neuf ans, et engendra des fils et des filles. 
20 Réhu, ayant vécu trente-deux ans, en- 
gendra Sérug; 21 Et Réhu, aprés avoir en- 
gendré Sérug, vécut deux cent sept ans, et 
engendra des fils et des filles. 22 Sérug, 
ayant vécu trente ans, engendra Nachor; 
23 Et aprés avoir engendré Nachor, Sérug 
vécu deux cents ans, et engendra des fils et 
des filles. 24 Nachor, ayant vécu vingt-neuf 
ans, engendra Tharé; 26 Et aprés avoir en- 
gendré Tharé, Nachor vécut cent dix-neuf ans,. 
et engendra des fils et des filles. 26 Tharé, 
ayant vécu soixante-dix ans, engendra Abram, 
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TENESIS, (é, ig. 


kai róv Naywp kal róv 'Appáv. 27 Arat 0% ai 
yevicsic 06000* 060006 éytvynoe róv “ABpap kai 
Tov Naywp kai róv ' Appáv, kai 'Appàv éyévynce róv 
Acor. 28 Kai ariOavev ' Abpàv ivóømiov Oáppa ro 
marpoc abro) ty ry yj 0 tyevvhdn, ev ry xópg THY 
XaXdaiwv. 29 Kai AaBov“ABoap kal Naywp tav- 
roic yvvaikac* Gvoua rj yvvawl “ABpap Xápa, kai 
óvopga rij yvvawi Naywp MeAxd, Ovyarnp Appar, 
kai mario MeXxáà kal raro Ieoyd. 30 Kal jy Sapa 
31 Kai Nabe Oáppa 
róv" ABpap vióv abro kai rv Awr viov ' Appáv, viov 


oréipa kal ovK értkvoroíet. 


rod viod 00700 kal rv Xápav ryv wún$nu adbrod, 
yuvaika “ABoau rod vioU abro), kai tnyayev aù- 
rove ik ric xwpac rüv Xaddaiwy ropevdjvaL cic 
yiv Xavaáv: kal jOov fec Xappay, kat rar- 
kqoev 160. 32 Kai iyévovro rica, ai ו‎ 
Odppa iv yg Xappàv diaxdcia mévre črn. Kai 
6750006 06000 tv Xappav. 


KES. 8’. 
1 KAI elme Kópwc rø "000 "EEAO ¿k rig 


| yüce gov kai ¿k rijg ovyyeveiag cov Kai ik rot otkov 


Be VINTON Tas ומגית‎ TAT ZH 


ToU rarpég cov, kal 06000 sic rijv yiv ijv dv cot 
06060. 2 Kai rroujow oe tic £Ovoc péya kal eUXo- 
yhow oe Kak ueyaXvvà rd bvoud cov, kal fgg &UXo- 
ynuévog' 
kal rode Rarapwplévouc de karapácopat, kal évevho- 
ynOhcovrat tv gol răsar ai gvAal ric yic. 4 Kai 
1700500 “ABpap kadirep thadnosy abrQ Kipiog, 


9 Kai ebdoynow rode tbXoyobvrág ce, 


"ABpap 0% qv trav 
#Bdounkovranévre Ore 25706 6 Xappiv. 5 Kat 
AaBev 0000ב"‎ Xápav rv yvvaika abrov kal roy 
Aor vióv rod ddAgod abroU kal rdvra rà irdo- 


xal @yero per abrod Aór* 


xovra abrüv boa ikrcavro kai mücav Puy iv 
ikricavro tk Xappáv, kal t£fX00cav ropevdijvar sic 
yüv Xavaáv. 6 Kal duddevcev"ABpap riv yiv 6 
rò pijkoc abrijc Ewe rot rómov Xvy&p, bmi riv dovy 
עד‎ ol 08 XavavaioL rére karQkovv ry 
yüv. 7 Kat d$0g Kúpioc rw “ABoap kal rev 
atrg TQ oréopart cov 000 ry yiv raórnv* kai 
qko8ópqsev èk "0006 Ovciacrypiov Kupiy rp 
óQ0tvr. abr. 8 Kal dmtorn ikeidev tic rd Opog 
6076 &varoXàc 15000, kal Eornoey èk THY ש(ועןסוס‎ 
abroU iv Bað) kara 0&Xaccav kal ‘Ayyal karà 
ávarokác* kal Wrodduncev èk Quotaorñpuy Tr 
Kupi kal bmekaMcaro imi rw Ovépar, Kupiov. 
9 Kai &rijpev "0000 kal ropevOeic &erparomtüsv- 
עפש‎ iv rj tohuw. 10 Kal éyévero Mg ¿mi rig 
yüc' kal karéßn “ABpapy sig Atyvzrrov vapouijoat 
466 Oru évioxucev 6 Mc emi 776 yfjc. 11 'Eyé- 
vero 05 tyvixa עסו‎ “ABpap sicehOeiv sic Alyvr- 
rov, elev "ABpay Xápg ry yvvawt Tivwonw tya 
bre yuv) sümpócwzoc cl: 12 "Eora ע00‎ we àv 
twat oe ot Alybrriot, tpotow Ort yuy) abro) to- 
riv abri, kai 00076000 pe, dt 05 meptrouoovrat. 
18 Eiròv ody bre ác) abrot ell, 06 àv 50 pot 
ytvnrar did oè kal thera ty Yuxh pov Wyegey od. 





GENESIS, XI. XII. 


et Nachor, et Aran. 27 He sunt autem gene- 
rationes Thare: Thare genuit Abram, Nachor, 
et Aran. Porro Aran genuit Lot. 28 Mor- 
tuusque est Aran ante Thare patrem suum, 
in terra nativitatis sue, in Ur Chaldzorum. 
29 Duxerunt autem Abram et Nachor uxores : 
nomen uxoris Abram, Sarai: et nomen uxoris 
Nachor, Melcha filia Aran, patris Melche, et 
patris Iesche. 30 Erat autem Sarai sterilis, 
nec habebat liberos. 31 Tulit itaque Thare 
Abram filium suum, et Lot filium Aran, filium 
filii sui, et Sarai nurum suam, uxorem Abram 
filii sui, et eduxit eos de Ur Chaldeorum, ut 
irent in terram Chanaan: veneruntque usque 
Haran, et habitaverunt ibi. 32 Et facti sunt 
dies Thare ducentorum quinque annorum, et 
mortuus est in Haran. 


CAPUT XII. 


1 DIXIT autem Dominus ad Abram: Egre- 
dere de terra tua, et de cognatione tua, et de 
domo patris tui, et veni in terram quam mon- 
strabo tfbi. 2 Faciamque te in gentem mag- 
nam, et benedicam tibi, e£ magnificabo nomen 
tuum, erisque benedictus. 3 Benedicam bene- 
dicentibus tibi, et maledicam maledicentibus 
tibi, atque IN TE benedicentur universe cog- 
nationes terre. 4 Egressus est itaque Abram 
sieut preceperat ei Dominus, et ivit cum eo 
Lot: septuaginta quinque annorum erat Abram 
eum egrederetur de Haran. 5 Tulitque Sarai 
uxorem suam, et Lot filium fratris sui, uni- 
versamque substantiam quam possederant, et 
animas quas fecerant in Haran: et egressi sunt 
uf irent in terram Chanaan. Cumque venis- 
sent in eam, 6 Pertransivit Abram terram 
usque ad locum Sichem, usque ad convallem 
illustrem: Chananeus autem tune erat in 
terra. 7 Apparuit autem Dominus Abram, 
et dixit ei: Semini tuo dabo terram hanc. 
Qui 0001808714 ibi altare Domino, qui apparu- 
erat ei. 8 Et inde transgrediens ad montem, 
qui erat contra orientem Bethel, tetendit ibi 
tabernaculum suum, ab occidente habens Beth- 
el, et ab oriente Hai: eedificavit quoque ibi 
altare Domino, et invocavit nomen ejus. 
9 Perrexitque Abram vadens, et ultra pro- 
grediens ad meridiem. 10 Facta est autem 
fames in terra: descenditque Abram in 
JEgyptum, ut peregrinaretur ibi: prevalu- 
erat enim fames in terra. 11 Cumque prope 
esset ut ingrederetur Aigptum, dixit Sarai 
uxori suze: Novi quod pulchra sis mulier: 
12 Et quod cum viderint te ZEgyptii, dic- 
turi sunt: Uxor ipsius est: et interficient 
me, et te reservabunt. 13 Dic ergo, obse- 
ero te, quod soror mea sis: ut bene sit mihi 
propter te, et vivat anima mea ob gratiam tui. 
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GENESIS, XI. XII. 


Nahor, and Haran. 27 Now these are the 
generations of Terah: Terah begat Abram, 
Nahor, and Haran; and Haran begat Lot. 
28 And Haran died before his father Terah 
in the land of his nativity, in Ur of the Chal- 
dees. 29 And Abram and Nahor took them 
wives: the name of Abram’s wife was Sarai; 
and the name of Nahor's wife, Milcah, the 
daughter of Haran, the father of Milcah, and 
the father of Iscah. 30 But Sarai was bar- 
ren; she had no child. 31 And Terah took 
Abram his son, and Lot the son of Haran his 
son’s son, and Sarai his daughter in law, his 
son Abram’s wife; and they went forth with 
them from Ur of the Chaldees, to go into the 
land of Canaan; and they came unto Haran, 
and dwelt there. 82 And the days of Terah 
were two hundred and five years: and Terah 
died in Haran. 


CHAPTER XII. 


1 Now the LoD had said unto Abram, 
Get thee out of thy country, and from thy 
kindred, and from thy father’s house, unto a 
land that I will shew thee: 2 And I will 
make of thee a great nation, and I will bless 
thee, and make thy name great; and thou 
shalt be a blessing: 3 And I will bless them 
that bless thee, and curse him that curseth 
thee: and in thee shall all families of the 
earth be blessed. 4 So Abram departed, as 
the LORD had spoken unto him; and Lot 
went with him: and Abram was seventy and 
five years old when he departed out of Haran. 
5 And Abram took Sarai his wife, and Lot 
his brother’s son, and all their substance that 
they had gathered, and the souls that they 
had gotten in Haran; and they went forth to 
go into the land of Canaan; and into the land 
of Canaan they came. 6 And Abram passed 
through the land unto the place of Sichem, 
unto the plain of Moreh. And the Canaanite 
was then in the land. 7 And the LORD ap- 
peared unto Abram, and said, Unto thy seed 
will I give this land: and there builded he an 
altar unto the LORD, who appeared unto him. 
8 And he removed from thence unto a moun- 
tain on the east of Beth-el, and pitched his 
tent, having Beth-el on the west, and Hai on 
the east: and there he builded an altar unto 
the Lorp, and called upon the name of the 
Lorp. 9 And Abram journeyed, going on 
still toward the south. 10 @ And there was 
a famine in the land: and Abram went down 
into Egypt to sojourn there; for the famine 
was grievous in the land. 11 And it came 
to pass, when he was come near to enter into 
Egypt, that he said unto Sarai his wife, Be- 
hold now, I know that thou art a fair woman 
to look upon: 12 Therefore it shall come 
to pass, when the Egyptians shall see thee, 

: that they shall say, This ¿s his wife: and 
they will kill me, but they will save thee 
alive. 13 Say, I pray thee, thou art my 
sister: that it may be well with me for thy 
sake; and my soul shall live because of thee. 


31 = 








1 Bucy Moje, 11, 12. 


Nahor und Haran. 27 Diep find die Gefehlechter 
Tharah: Tharah zeugete Abram, Nahor und 
Haran. Aber Haran zeugete Lot. 28 Haran 
aber ftarb vor feinem Bater Sharah in feinem 
Vaterland gu Ur in 6701080. 29 Da nahmen 
Abram unb Nahor Weiber, Abrams Weib pied 
Sarai unb Nahors Weib Milca, Harans Tomter, 
ber ein Vater war ber Milea und der Sisca. 
30 Aber Sarai mar unfruchtbar, unb hatte fein 
Kind. 31 Da nahm Tharah feinen Sohn Abram, 
und Lot, feines Sohns Harang Sohn, unb feine 
Schnur Sarat, feines Sohns Abrams Weib, und 
fithrete fte bon Ur aus Chaldäa, bag er ins Land 
Canaan 4686 ; und fie famen gen Saran, und 
wohneten dafelbft, 32 Und Tharah ward zwet 
hundert und fünf Jahr alt, und ftavb in Haran. 


Dag 19. 


1 Und der Herr fprad) gu Abram: Gehe aus 
deinem Vaterland, und von deiner Freundfchaft, 
und aus deines Baters Haufe, in ein Land, bag 
ih bir zeigen will. 2 Und ig will big gum 
großen Bolt machen, und will dich fegnen, und bir 
einen grofen Namen machen, und follft ein 
Gegen fein. 3 Ich will fegnen, bie dih fegnen, 
und verfluchen, bie dih verfluchen; unb in bir 
follen gefegnet werden alle Gefthlechter auf Erden, 
4 Da zog Abram aus, wie ber Herr gu thm ge- 
fagt fatte; und Lot og mit thm. Abram aber 
war fünf und ſiebenzig Fahr alt, ba er aus Haran 
40g. 5 Afo nahm Abram fein Weib Sarat, und 
Lot, feines Brubers Sohn, mit aller ihrer Habe, 
die fte gewonnen batten, und Seelen, bie fte ge- 
4euget Patten in Haran; und zogen aus iu reifen 
in dag Land Canaan. Und als fte fommen waren 
in daffelbige Land, 6 30g Abram durch bis an 
bie Stätte Sihem, und an den Hain More, 
Denn 68 wohneten gu der Zeit bie Ganantter tm 
Lande, 7 Da erffien der Herr Abram, unb 
ſprach: Deinem Samen will ih dieß Land geben. 
Und er bauete dafelbft dem Herrn einen Altar, 
ber ihm evfd)tenen war. 8 Darnah brad) er auf 
bon dannen an einen Berg, ber fag gegen dem 
Morgen der Stadt Bethel; unb richtete feine 
Hütte auf, dağ er Bethel gegen Whend, und Mi 
gegen bent Morgen hatte; und bauete dafelbft 
bent Seven einen Mitar, unb predigte bon dem 
Namen des Herren, 9 Darnah mid) Abram 
ferner, unb zog aus gegen den Mittag. 10 8 
fam aber eine Fheurung in das Land. Da 30g 
Abram hinab in Egypten, dab ev fih dafelbft 6 
ein Fremdling enthtelte; denn bte Theurung war 
grog im Lande, 11 Unb ba er nape bet Egypten 
fam, fprad) ev gu feinem Weibe Sarat: Siehe, 
ich wet, bag bu ein ſchön Weib bon Angeſicht 
bift. 12 Wenn bid) nun bte Egypter fehen werden, 
fo werden fie fagen: Das tft fein Weib; unb mer- 
ben mich erwiirgen, und dich behalten, 13 Lieber, 
fo fage bod), bu feieft meine Sdwefter, auf bag 
mirs befto bat gebe um detnetwillen, unb meine 
Seefe bet bem Leben bletbe um beinetwillen, 





GENESE, XI. XII. 


Nachor et Haran. 27 | Et voici la postérité 
de Tharé: Tharé engendra Abram, Nachor et 
Haran, et Haran engendra Lot. 28 Or Ha- 
ran mourut avant Tharé son pére, dans le 
pays de sa naissance, à Ur des Caldéens. 
29 Et Abram et Nachor prirent des femmes. 
Le nom de la femme d'Abram fut Sarai, et le 
nom de la femme de Nachor fut Milca, fille de 
Haran, qui fut le pére de Milca et de Jisca. 
30 Mais Sarai était stérile, e£ n'avait point 
d'enfants. 31 Et Tharé prit son fils Abram, 
et son petit-fils Lot, fils de Haran, et Sarai sa 
belle-fille, femme d'Abram son fils; et ils sor- 
tirent ensemble d'Ur des Caldéens pour aller 
au pays de Canaan. Et ils vinrent jusqu'à 
Caran, et y demeurérent. 32 Et les jours de 
Tharé furent deux cent cinq ans; puis il 
mourut à Caran. 


CHAPITRE XII. 


1 OR le SEIGNEUR avait dit à Abram: 
Sors de ton pays, et de ta parenté, et de la 
maison de ton pére, et viens dans la contrée 
que je te montrerai. 2 Et je te ferai devenir 
une grande nation, je te bénirai, et je rendrai 
ton nom grand, et tu seras une bénédiction. 
8 Ceux qui te béniront, je les bénirai, et ceux 
qui te maudiront, je les maudirai; et en toi 
seront bénies toutes les familles de la terre. 
4 Abram partit donc, comme le SEIGNEUR 
lui avait dit, et Lot alla avec lui. Or Abram 
était 4gé de soixante et quinze ans quand il 
sortit de Caran. 5 Abram prit aussi Sarai sa 
femme, et Lot, fils de son frére, et tout le bien 
qu'ils avaient acquis, et les esclaves qu'ils 
avaient eus 4 Caran. Ils partirent pour venir 
au pays de Canaan, et ils y arrivèrent. 6 | Et 
Abram traversa ce pays-là jusqu'au lieu de 
Sichem ef jusqu'à la plaine de Moré. Et les 
Cananéens étaient alors dans ce pays-là. 7 Or 
le SEIGNEUR apparut à Abram, et lui dit: Je 
donnerai ce pays à ta postérité. Et Abram 
batit là un autel au SEIGNEUR qui lui était 
apparu. 8 Mais de 18 il se transporta vers la 
montagne qui est à l'orient de Béthel, et y fixa 
ses tentes, ayant Béthel à l’occident, et Hai à 
Vorient. Et il batit là un autel au SEIGNEUR, 
et invoqua le nom du SEIGNEUR. 9 Puis 
Abram partit de 70, marchant et s'avançant 
vers le Midi. 10 4 Mais la famine étant sur- 
venue dans le pays, Abram descendit en 
Egypte pour s'y retirer; car la famine était 
grande au pays. 11 Et il arriva, comme il 
était prés d'entrer en Egypte, qu'il dit à Sarai 
sa femme: Voici, je sais que tu es une fort 
belle femme. 12 C'est pourquoi il arrivera 
que quand les Egyptiens t'auront vue, ils 
diront: C'est la femme de cet homme; et 
ils me tueront, mais ils te laisseront vivre. 
13 Dis, je te prie, que tu es ma sceur, afin 
que je sois bien traité à cause de toi, et 
que par ton moyen ma vie soit préservée. 
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TENESIS, «$^, ey. 


14 "Ey£vero 0% vira eloijX0ev " ABpap elg Alyurrov, 
iBévreg ol Alybrrior rv yuyaika abrod Sre ra) 
qv c$ó0pa* 15 Kai ov abrijy 01 dpxovrtc $apao 
kai éryvecay abriy rpic Papaw xal elonyayov 
abr sic ròv olkov 000006. 16 Kai rg "Afpap eb 
éxonoavro Ov abriv, ral tyévovro abr@ mpófara 
kal pégyot kal Óvot kal raideg kal rasdioxar kal 
jptovor kai káugXot. 17 Kal fjracev 6/0600 rüv 
Sapaw éracuoic ueyáXoig ral rovnpoig kal rv 
olkov abro) repli 26000 ric yvvawòç "Afpap. 
18 KaMcag 0% apaw róv “Apap rev Th rovro 
&molncág pot, Öre ote dmí]yyyeXác pot bre yuv) ood 
lerw; 19 “Iva ri slrag ór. &2eX90 pod ¿oru ; kai 
&afov abrjv iuavrQ yvvaika. Kal viv idod 7 
yov) cov tvavrí cov, AaBwy 676705065 20 Kai 
ivertlNaro Papati avdpdcr mepi "Afpap cvumpo- 
ša, abróv kal ry yuvaica 0700 Kai ravra 
doa tw abr. 
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1 'ANEBH ot "16062 i£ Alybrrov aùròç ral 
9 yvvü abroU kai mávra rà abro) kal Awr per’ 
00700 tic ry Epnuov. 2 “ABpap 0% jv mXobctoc 
opddpa )עדא‎ kal ápyvpi cai ypvsiw. S Kal 
éropsdOn ע₪05‎ jAOev eic rv Epnuov 506 Badd, 
Ewe rod rórov 00 HY ñ ckqvi) abro? rò rporepov, 
ava pécov Bai) kal ava uécov ' Ayyai, 4 Eig róv 
rómov rot Buaiacrypiov ov troiqoev èk THY ápymv* 
kal émekadécaro éxsi "ABpau TÒ dvoua rot Kupiov. 
5 Kai Awr rg cupropevopéiv perà "4300 tv 
rpéBara kai Bdec kai ckqvai. 6 Kai oùk éywoe 
abrove 1) yi) Karouciy dua, Ore u rà Vrapyovra 
abt&y roXAAd’ kal otk éxwoer adrode 7) yij Karot- 
kev dua. T Kai éyévero payn ava péoov trav 
mouuévov TOY krgvOv rod "AGpau kai avd uícov 
TOY Topévwy THY krjvàv rod Aor’ oi 0$ Xava- 
vaio, kal oi 950500004 7676 karQkov» THY yiv. 
8 Eire 05 "Afpau rp Aor Mù toro uáxyg ava 
uécov ipo) kal coU, kal dvd uécov THY rouévwv 
pov kai dvd uécov tov vowu£vov coU, Ort dvOpwrot 
adedpot ¿ouey hueg. 
riov cod ort; dtaxwploOnrt am’ | 


9 Oi idod rica ý yij vav- 
Ei cà sig 
40007506 éyw elg 05006: el 0& od elg 0606, ¿yQ 6 
10 Kai érdpag Adr rove ó$0aAXuoUc 
00700 reide cücav rv wepixwpov Tod '"lopüávov, 


ápiorepá. 


Ore roa ùv rorikopuévn mpd TOU 0700070000 Tov 
Oxdy Dddopua kal 1620000 we 6 7006060000 rod 09 
kal oe 17 yÑ Alybrrov, Ewe Oev sig Zóyopa. 
11 Kai 100\/0070 éavrà Awr mëcay riv mepiyw- 
pov rot 'lop0&vov, kal drips Awr dard dvaroAdv~ 
kal SiexwpicOncav Ecacroc dard Tov adeAgod abrot. 
12 “ABpap 08 rargkncev iv yg Xavaáv: Adr ot 
karqknoev èv mors Tov meptxwowy kal soxnvwoey 
iv Soddporc. 13 Oi 0% dvOpwzot oi iv Doddpore 
movnool kai duaprwXol évavriov rot Oso? c$ó0pa. 
14 ‘O 6% Osüc elre rg “ABpap perà rd dtaywpic- 
Ojvae róv Aor ar abroU ‘AvaAelov roic 0000\= 
Loic cov kal ide 6700 700 rórov 00 viv od fl 
moc Boppay kal XMBa kal &varoXág kal 0áXaacay* 


GENESIS, XII. XIII. 


14 Cum itaque ingressus esset Abram Aigyp- 
tum, viderunt Aigyptii mulierem quod esset 
pulchra nimis. 15 Et nuntiaverunt principes 
Pharaoni, et laudaverunt eam apud illum: 
et sublata est mulier in domum Pharaonis. 
16 Abram vero bene usi sunt propter illam : 
fueruntque ei oves et boves, et asini, et servi 
et famule, et asme et cameli. 17 Flagellavit 
&utem Dominus Pharaonem plagis maximis, 
et domum ejus, propter Sarai uxorem Abram. 
18 Vocavitque Pharao Abram, et dixit ei: 
Quidnam est hoc quod fecisti mihi? quare non 
indicasti quod uxor tua esset? 19 Quam ob 
causam dixisti esse sororem tuam, ut tollerem 
eam mihi in uxorem? Nunc igitur 0006 con- 
jux tua: accipe eam, et vade. 20 Preecepit- 
que Pharao super Abram viris: et deduxerunt 
eum, et uxorem illius, et omnia que habebat. 


CAPUT XIII. 


1 ASCENDIT ergo Abram de /Egypto, ipse 
et uxor ejus, et omnia que habebat, et Lot 
cum eo, ad australem plagam. 2 Erat autem 
dives valde in possessione auri et argenti. 
3 Reversusque est per iter, quo venerat, a 
meridie in Bethel, usque ad locum ubi prius 
fixerat tabernaculum inter Bethel et Hai: 
4 In loco altaris quod fecerat prius, et invo- 
eavit ibi nomen Domini. 5 Sed et Lot qui 
erat cum Abram, fuerunt greges ovium, et 
armenta, et tabernacula. 6 Nec poterat eos 
capere terra, ut habitarent simul: erat quippe 
substantia eorum multa, et nequibant habi- 
tare communiter. 7 Unde et facta est rixa 
inter pastores gregum Abram et Lot. Eo 
autem tempore Chanansus et Pherezzeus ha- 
bitabant in terra illa. 8 Dixit ergo Abram 
ad Lot: Ne, queso, sit jurgium inter me et 
te, et inter pastores meos et pastores tuos: 
fratres enim sumus. 9 Ecce universa terra 
coram te est: recede a me, obsecro: si ad 
sinistram ieris, ego dexteram tenebo; si tu 
dexteram elegeris, ego ad sinistram pergam. 
10 Elevatis itaque Lot oculis, vidit omnem 
circa regionem Jordanis, que universa irriga- 
batur antequam subverteret Dominus Sodo- 
mam et Gomorrham, sieut paradisus Domini, 
et sicut Ægyptus venientibus in Segor. 
11 Elegitque sibi Lot regionem circa Jor- 
danem, et recessit ab oriente: divisique sunt 
alterutrum a fratre suo. 12 Abram habitavit 
in terra Chanaan: Lot vero moratus est in op- 
pidis, que erant circa Jordanem, et habitavit 
in Sodomis. 13 Homines autem Sodomitee. 
pessimi erant, et peccatores coram Domino. 
nimis. 14 Dixitque Dominus ad Abram, . 
postquam divisus est ab eo Lot: Leva oculos 
tuos, et vide a loco, in quo nunc es, ad aqui- 
lonem et meridiem, ad orientem et occidentem.. 
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GENESIS, XII. XIII. 


14 ¢ And it came to pass, that, when Abram 
was come into Egypt, the Egyptians beheld 
the woman that she was very fair. 15 The 
prinees also of Pharaoh saw her, and com- 
mended her before Pharaoh: and the woman 
was taken into Pharaoh’s house. 16 And he 
entreated Abram well for her sake: and he 
had sheep, and oxen, and he asses, and men- 
servants, and maidservants, and she asses, and 
camels. 17 And the LORD plagued Pharaoh 
and his house with great plagues because of 
Sarai Abram's wife. 18 And Pharaoh called 
Abram, and said, What zs this that thou hast 
done unto me? why didst thou not tell me 
that she was thy wife? 19 Why saidst thou, 
She ¿s my sister? so I might have taken her 
to me to wife: now therefore behold thy wife, 
take her, and go thy way. 20 And Pharaoh 
commanded Ais men concerning him: and 
they sent him away, and his wife, and all 
that he had. 


CHAPTER XIII. 


1 AND Abram went up out of Egypt, he, 
and his wife, and all that he had, and Lot 
with him, into the south. 2 And Abram was 
very rich in cattle, in silver, and in gold. 
3 And he went on his journeys from 
the south even to Beth-el, unto the place 
where his tent had been at the beginning, 
between Beth-el and Hai; 4 Unto the place 
of the altar, which he had made there at the 
first: and there Abram called on the name of 
the LORD. 5 @ And Lot also, which went 
with Abram, had flocks, and herds, and tents. 
6 and the land was not able to bear them, 
that they might dwell together: for their 
substance was great, so that they could not 
dwell together. 7 And there was a strife 
between the herdmen of Abram’s cattle and 
the herdmen of Lot’s cattle: and the Canaan- 
ite and the Perizzite dwelled then in the land. 
8 And Abram said unto Lot, Let there be no 
strife, I pray thee, between me and thee, and 
between my herdmen and thy herdmen; for 
we be brethren. 9 Js not the whole land 
before thee? separate thyself, I pray thee, 
from me: if thou wilt take the left hand, then 
I will go to the right; or if thou depart to 
the right hand, then I will go to the left. 
10 And Lot lifted up his eyes, and beheld all 
the plain of Jordan, that it was well watered 
every where, before the LoRp destroyed Sodom 
and Gomorrah, even as the garden of the 
LORD, like the land of Egypt, as thou comest 
unto Zoar. 11 Then Lot chose him all the 
plain of Jordan ; and Lot journeyed east: and 
they separated themselves the one from the 
other. 12 Abram dwelled in the land of Ca- 
naan, and Lot dwelled in the cities of the plain, 
and pitched Ais tent toward Sodom. 13 But 
the men of Sodom were wicked and sinners 
before the LORD exceedingly. 14 4 And the 
LORD said unto Abram, after that Lot was se- 
POM from him, Lift up now thine eyes, and 
ook from the place where thou art, north ward, 
and southward, and eastward, and westward: 
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1 Buch Mofe, 12, 13. 


14 Als nun Abram in Egypten fam, fahen bie 
Egypter das Weib, ba fie fat fon wor. 
15 Und die Fürften des Pharao faben fte, und 
preifeten fie oor thm. Da ward fie in des Pharao 
Haus gebracht. 16 Und er that Abram Gutes 
um thretwillen. Und er hatte Schafe, Minder, 
Efel, fnedte unb Magde, Gfelinnen und Raz 
meele, 17 Uber ber Serr plagte ben Pharao 
mit grofen Plagen, unb fein Haus, um Sarat, 
Abrams Weibes, wilen. 18 Da rief Pharao 
Abram zu fih, und fprad) zu thm: Warum haft 
bu mir das gethan? marum fagteft bu mirs 
niht, bag fie dein Weib ware? 19 Warum 
fpracheft bu denn, fie ware deine Schwefter ? bere 
halben ich fie mir gum Weibe nehmen wollte. Und 
nun ftebe, ba Haft bu dein Weib, nimm fie, und 
4eud) bin, 20 Und Pharao befahl feinen Leuten 
liber thm, daß fie ihn geleiteten, unb fein Weib, 
und alles, was er hatte. 


Das 18. 17. 


1 Alſo zog Abram herauf aus Egypten mit 
feinem Weibe, unb mit allem, dag er hatte, und 
Lot auch mit thm, gegen den Mittag. 2 Abram 
aber war febr reih von Vieh, Silber und Gol. 
3 Und er zog immer fort oon Mittag bis gen 
Bethel, an bie Stätte, ba am erften feine Hütte 
mar, zwiſchen Bethel und Ai, 4 Eben an ben 
Ort, da er vorhin den Altar gemacht hatte. Unb 
et predigte alfba ben Namen des Herrn. 5 Lot 
aber, ber mit Abram 30g, ber hatte auch Schafe, 
und Rinder, unb Hütten. 6 Und das Land 
mote 68 niht ertragen, bag fie bet einander 
wohneten ; denn thr Habe war grog, unb fonnten 
nicht bei einander mobnen, 7 Und war immer 
Bank zwiſchen den Hirten über Abrams Vieh, 
unb zwiſchen ben Hirten über Lots 900. So 
wohneten auch gu ber Bett bie Cananiter unb 
Pherefiter im Lande. 8 Da ſprach Abram gu 
Lot: Lieber, faf niht Zant fein zwiſchen mir 
und bir, unb zwiſchen meinen und deinen Hirten; 
denn wir find Gebrüder, 9 Stehet dir nicht 
alles Land offen? Lieber, fchetde bid) oon mir. 
Willſt bu ur Linfen, fo will ig zur Rechten ; 
oder willſt bu ur Rechten, fo will ih zur Linfen, 
10 Da hub Lot feine Augen auf, unb befahe bie 
ganze Gegend am Jordan. Denn efe der Herr 
Sodoma unb Gomorra verderbete, war fie 
wafferretch, bis man gen Zoar fommt, als ein 
Garten des Herrn, gleichwie Egyptenland. 
11 Da erwählte thm Lot bie ganze Gegend 
am Sordan, und 30g gegen Morgen. Alſo 
ſchied fig ein Bruder von dem andern; 12 Dag 
Abram wohnete im Lande Canaan, unb Lot in 
den Städten derfelben Gegend, unb fete feine 
Hütten gen Sodom. 13 Aber bie Leute ¿u So- 
dom waren bófe, wnd fitndigten febr wider den 
Herrn, 14 Da nun Lot fih bon Abram ge- 
ſchieden hatte, fprad) der Herr gu Abram: Hebe 
deine Augen auf, und flehe bon ber Stätte an, 
ba bu wobhneft, gegen Mitternacht, gegen den 
Mittag, gegen ben Morgen, unb gegen den Abend, 





LIA HEXAGLOTTA. 


GENESE, XII. XIII. 


14 q Il arriva donc aussitôt qu'Abram fut 
venu en Egypte, que les Egyptiens virent que 
cette femme était fort belle. 15 Les princi- 
paux de la cour de Pharaon la virent aussi, et 
la louérent devant lui; et elle fut enlevée pour 
étre menée dans la maison de Pharaon, 16 Le- 
quel fit du bien à Abram à cause d'elle; de 
sorte qu'il en eut des brebis, des bceufs, des 
anes, des serviteurs, des servantes, des ànesses 
et des chameaux. 17 Mais le SEIGNEUR 
frappa de grandes plaies Pharaon et sa maison, 
à cause de Sarai, femme d'Abram. 18 Alors 
Pharaon appela Abram, et lui 616: 0 
que tu m'as fait? pourquoi ne m'as-tu pas 
déclaré que c'était ta femme? 19 Pourquoi 
as-tu dit: C'est ma sceur? De sorte que je 
l'avais prise pour ma femme ; mais maintenant 
voici ta femme, prends-la, et t'en va. 20 Et 
Pharaon donna ordre à ses gens à son sujet, et 
ils Péconduisirent, lui, sa femme et tout ce 
qui était à lui. 


CHAPITRE XIII. 


1 ABRAM monta donc d'Egypte vers le Midi, 
lui, sa femme et tout ce qui lui appartenait, 
et Lot aveclui. 2 Or Abram était trés-riche 
en bétail, en argent et en or. 3 Et il s'en 
retourna en suivant la route qu'il avait tenue 
du Midi à Béthel, jusqu'au lieu oà il avait 
dressé ses tentes au commencement, entre 
Béthel et Hai. 4 Au méme lieu où était 
lautel qu'il y avait bati au commencement, 
Et Abram invoqua là le nom du SEIGNEUR. 
5 ף‎ Lot aussi, qui marchait avec Abram, 
avait des brebis, des 000018 et des tentes. 
6 Et le pays ne pouvait les porter demeurant 
ensemble; car leur bien était si grand qu'ils 
ne pouvaient demeurer l'un avec l'autre. 7 Et 
il y eut une querelle entre les pasteurs du 
bétail d'Abram, et les pasteurs du bétail de 
Lot. Or les Cananéens et les Phérésiens de- 
meuraient alors dans le pays. 8 Et Abram 
dit à Lot: Je te prie, qu'il n'y ait point de . 
dispute entre moi et toi, ni entre mes pasteurs 
et les tiens, car nous sommes fréres. 9 Tout 
le pays n’est-il pas à ta disposition? Sépare- 
toi, je te prie, d'avec moi. Si tu choisis la 
gauche, je prendrai la droite; et si tu prends 
la droite, je m'en irai à la gauche. 10 Et 
Lot, élevant ses yeux, vit toute la plaine 
du Jourdain, qui, jusqu'à ce qu'on viénne 4 
Tsohar, e£ avant que le SEIGNEUR eüt détruit 
Sodome et Gomorrhe, était 8110860 partout, 
comme le jardin du SEIGNEUR, comme le 
pays s 11 Lot choisit done pour lui 
toute la plaine du Jourdain, et alla du cóté 
de l'Orient. Ainsi ils se séparérent l'un de 
lautre. 12 Abram demeura au pays de Ca- 
naan, et Lot demeura dans les villes de la 
plaine, et dressa ses tentes jusqu'à Sodome. 
13 Or, les habitants de Sodome étaient mé- 
chants, et grands pécheurs contre le SEIGNEUR. 
14 ף‎ Et le SEIGNEUR dit à Abram, aprés que 
Lot se fut séparé de lui: Léve maintenant tes 
yeux, et regarde du lieu oà tu es, vers le 
Septentrion, le Midi, l'Orient et l'Occident. 
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TENEZIZ, oy, i). 


15 “Ore racav ryv yijv ijv od ópgc, col 0000 aù- 
THY Kai rg orépuari cov Ewe 0ע0/0‎ 16 Kai 
morou TÒ cTÉoua cov Oc THY upov rie yüc' & 
Oivarai ric itapiduijcat THY duuov rie yic, kal rò 
ortppa cov itapidunOncerat. 17 ‘Avacrdc 006060- 
cov Thy ynv &c re TO proc avrg kal ele rò 
rAdrog’ Sri coi ddow airy kai rp crépuari cov 
ele Tov aidva. 18 Kai arockqvicac“ABpau AOwv 
07606766 Tapd tiv Op)v tiv 71600, 0 tv tv 
XeBpdp* xai wrodouncev k Ovociacrhoiov TQ 
Kupiy. 


KES. i. 


1 ’ETENETO 6é tv rj Baca rj ‘AuapgdA 
Baoréwe Xevvadp kai 'Apuox Bacréwe 'EAXaoág, 
Xododroyoudp BaciXebc "EXàj kai GapyàA Baorrede 
&vàv 2 ‘Eroiqcav vóAeuov perà BaAAd 3006 
Zoðópwv kai perà Bapcà BagiAtwe Topudppac kai 
pera Zevvadp BacAsuc "40000 kai perà DvpoBdp 
Bacréwe Zeßweiu Kal Baoréwe Badd’ ary ¿ori 
Zmyóp. 3 llávrtc 00706 cuvepovynoav imi rly på- 
payya rjv יעמאט\6‎ abrm 1 0áAacca rõv ðv. 
4 Addeca Eryn abroi tdotAevcav rp Kododoyopdp, 
5 'Ev dé ry 
reccapeckaidekdrw “re. HAOE XodoAAoyoudp kai oi 
Bacdsic per’ abrov, kal karikoyav rode yiyavrac 


TQ ÔÈ ToLoKaWEKaTw ETEL &méornoav. 


7006 iv ‘Acragwd kai Kapvatv, kai fOvy icyvpd 
dua abroic, kal rode ‘Ouuaiove rode tv Xavj rj 
móe, 6 Kai rode Xoppaiove rode iv 706 bpea 
Ensip Ewe THe repsBivdov rijc Gapáv, ñ torw tv ry 
éonup. T Kai avacrpibarrec fjAOov imi r) mnynv 
Tig 0/0506 aÚrn icri. Kddne, kal karékoyav táv- 
rac rove doxovrag ‘AuaAtjk kai rode ‘Apoppaiovg 
Tove karowoÜUvrac £v 'AcacovOauáp. 8 EERO 0t 
Baottsde Loddpwy kai BaciAedg Toudppac kai Ba- 
orsd¢ ‘Adaud kal Baoredo ZeBwelp kai. Baoredc 
BaXáx, adrn tori Znywp, kal vaperátavro abroig 
&c roXepov &v TH 606\סס‎ TY aXvrj 9 IIpóc Xodod- 
Xoyouóp Baca "EXàp. kai Oapyad Basita £)vàv 
kai ‘AuapgdA BacXéa Xevvaàp kal ’Apwy Baca 
"EAAacáp, oi 76000056 BaoiAsic mpòc 7006 révre. 
10 ‘H dé Koide ý aXvr) 005070 ácóáXrov. “Egvye 
dz Baoredo Doddsuwy kal Baorrebe Topéppag, kai 
&véerecay éxsi* ot Ot karadepbévrec elc ru Ópswi)v 
11 “EAaBov 05 rw \rrov ricav ri)v 
Zoðópwv kai 0060000 kal závra rà Bowpara 
abrüv, kal driiAdov. 12 *EAaBov 62 kai róv Awr 
Tov vióv rot 605\000 "00002 kal riv darocgkev)v 
abro), kal drwyovro’ hv yàp karowüv iv Xo0ó- 
porc. 
darnyyeAev "ABpau rg mepáry' aùròç 0% 
vapà rj Opvt rj MapuBon ‘Auoppaiov rod adehgot 
"EcxoX kai rot 606\000 Atvdv, oi cav cvvwpdrat 
rod "0000 14 'Axobcac 0% “ABpap וזל‎ yxa- 
wrevrar Awr ó 606000006 adbrod, HoiMunce rode 
idioug oikoyeveic abroU, rpiakociove Otka kai 0676 
15 Kai 
bmémtotv im^ abrove riv vikra abric kai oi 


£óvyov. 


13 IIapayevóuevoc 65 roy ávacw0tvrov ru 


kai karediwtev 00)ה0‎ abrÀv toc Ady. 


00060 abrod, kai trdratev 007006 kal karediwkev 
007006 two XoBd, fj iorw iv åpiorspå Aauackod. 
16 Kai dréoroeye ricav ry irrov עשון2006‎ * 
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GENESIS, XIII. XIV. 


15 Omnem terram, quam conspicis, tibi dabo 
et semini tuo usque in sempiternum. 16 Fa- 
ciamque semen tuum sicut pulverem terre: si 
quis potest hominum numerare pulverem ter- 
re, semen quoque tuum numerare poterit. 
17 Surge, et perambula terram in longitudine, 
et in latitudine sua: quia tibi daturus sum 
eam. 18 Movens igitur tabernaculum suum 
Abram, venit et habitavit juxta convallem 
Mambre, que est in Hebron: edificavitque 
ibi altare Domino. 


CAPUT XIV. 


1 FacTUM est autem in illo tempore, ut 
Amraphel rex Sennaar, et Arioch rex Ponti, 
et Chodorlahomor rex Elamitarum, et Thadal 
rex Gentium, 2 Inirent bellum contra Bara 
regem Sodomorum, et contra Bersa regem 
Gomorrhe, et contra Sennaab regem Adame, 
et contra Semeber regem Seboim, contraque 
regem Bale, ipsa est Segor. 3 Omnes hi 
convenerunt in vallem Silvestrem, que nune 
est mare salis. 4 Duodecim enim annis ser- 
vierant Chodorlahomor, et tertiodecimo anno 
recesserunt ab eo. 6 Igitur quartodecimo 
anno venit Chodorlahomor, et reges qui erant 
cum eo: percusseruntque Raphaim in Asta- 
rothearnaim, et Zuzim cum eis, et Emim in 
Save Cariathaim, 6 Et Chorrzeos in montibus 
Seir, usque ad campestria Pharan, que est in 
solitudine. 7 Reversique sunt, et venerunt 
ad fontem Misphat, ipsa est Cades: et per- 
cusserunt omnem regionem Amalecitarum, et 
Amorrheum qui habitabat in Asasonthamar. 
8 Et egressi sunt rex Sodomorum, et rex 
Gomorrhze, rexque Adame, et rex Seboim, 
necnon et rex Bale, que est Segor: et di- 
rexerunt aciem contra eos in valle Silvestri: 
9 Scilicet adversus Chodorlahomor regem 
Elamitarum, et Thadal regem Gentium, et 
Amraphel regem Sennaar, et Arioch regem 
Ponti: quatuor reges adversus quinque. 
10 Vallis autem Silvestris habebat puteos 
multos bituminis. Itaque rex Sodomorum, 
et Gomorrhe, terga verterunt, cecideruntque 
ibi: et qui remanserant, fugerunt ad montem. 
11 Tulerunt autem omnem substantiam Sodo- 
morum et Gomorrhe, et universa que ad 
cibum pertinent, et abierunt: 12 Necnon et 
Lot et substantiam ejus, filium fratris Abram, 
qui habitabat in Sodomis. 13 Et ecce unus 
qui evaserat, nuntiavit Abram Hebreo, qui 
habitabat in convalle Mambre Amorrhsei, 
fratris Escol, et fratris Aner:. hi enim pe- 
pigerant foedus cum Abram. 14 Quod cum 
audisset Abram, captum videlicet Lot fra- 
trem suum, numeravit expeditos vernaculos 
suos trecentos decem et octo: et persecutus 
est usque Dan. 15 Et divisis sociis, irruit 
super eos nocte: percussitque eos, et perse- 
cutus est eos usque Hoba, que est ad lævam 
Damasci. 16 Reduxitque omnem substantiam, 
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GENESIS, XIII. XIV. 


15 For all the land which thou seest, to thee 
will I give it, and to thy seed for ever. 
16 And I will make thy seed as the dust of 
the earth: so that if a man can number the 
dust of the earth, then shall thy seed also be 
numbered. 17 Ar'se, walk through the land 
in the length of it and in the breadth of it; 
for I will give it unto thee. 18 Then Abram 
removed Ais tent, and came and dwelt in the 
plain of Mamre, which is in Hebron, and 
built there an altar unto the LORD. 


CHAPTER XIV. 


1 AND it came to pass in the days of Am- 
raphel king of Shinar, Arioch king of Ellasar, 
Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king 
of nations; 2 That these made war with Bera 
king of Sodom, and with Birsha king of Go- 
morrah, Shinab king of Admah, and Shem- 
eber king of Zeboiim, and the king of Bela, 
which is Zoar. 3 All these were joined to- 
gether in the vale of Siddim, which is the 
salt sea. 4 Twelve years they served Chedor- 
laomer, and in the thirteenth year they re- 
belled. 5 And in the fourteenth year came 
Chedorlaomer, and the kings that were with 
him, and smote the Rephaims in Ashteroth 
Karnaim, and the Zuzims in Ham, and the 
Emims in Shaveh Kiriathaim, 6 And the 
Horites in their mount Seir, unto El-paran, 
which is by the wilderness. 7 And they re- 
turned, and came to En-mishpat, which ¿s 
Kadesh, and smote all the country of the Ama- 
lekites, and also the Amorites, that dwelt in 
Hazezon-tamar. 8 And there went out the 
king of Sodom, and the king of Gomorrah, 
and the king of Admah, and the king of 
Zeboiim, and the king of Bela (the same ts 
Zoar;) and they joined battle with them in 
the vale of Siddim; 9 With Chedorlaomer 
the king of Elam, and with Tidal king of 
nations, and Amraphel king of Shinar, and 
Arioch king of Ellasar; four kings with five. 
10 And the vale of Siddim was full of slime- 
pits; and the kings of Sodom and Gomorrah 
fled, and fell there; and they that remained 
fled to the mountain. 11 And they took all 
the goods of Sodom and Gomorrah, and all 
their victuals, and went their way. 12 And 
they took Lot, Abram's brother's son, who 
dwelt in Sodom, and his goods, and departed. 
13 ף‎ And there came one that had escaped, 
and told Abram the Hebrew; for he dwelt 
in the plain of Mamre the Amorite, brother 
of Eshcol, and brother of Aner: and these 
were confederate with Abram. 14 And 
when Abram heard that his brother was 
taken captive, he armed his trained servants, 
born in his own house, three hundred and 
eighteen, and pursued them unto Dan. 
15 And he divided himself against them, 
/ he and his servants, by night, and smote 
them, and pursued them unto MHobah, 
which ¿s on the left hand of Damascus 
16 And he brought back all the goods, 
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1 Buch Mofe, 13, 14. 


15 Denn alle das Land, bag bu fiefeft, will th 
bir geben, unb deinem Samen ewiglig. 16 Und 
will deinen Gamen machen wie den Staub auf 
Erden. Rann ein Menſch ben Staub auf Erden 
zählen, ber wird aud deinen Samen zählen. 
17 Darum fo mach dich auf, unb zeuch durch das 
Land, in die Lange und Breite; denn bir will 
ihs geben. 18 Alfo erhub Abram feine Hütten, 
fam unb wobnete im Hain Mamre, ber ju Hebron 
ift; unb bauete dafelbft bem Herrn einen Atar, 


Das 14, 1 


1 Und es begab fid ju der Beit 66 6 
Amraphel von Sinear, Arioch, des Königs von 
Elaffar, Kedor Laomor, deg Königs von Elam, 
und Shideal, des Königs ber Heiden, 2 Dag fie 
Eriegten mit Bera, bem Könige von Sodom, und 
mit Birfa, bem Könige bon Gomorra, und mit 
Sineab, bent Könige bon Adama, und mit Gee 
meber, bem Könige bon Zeboim, unb mit dem 
Könige bon Bela, die heift Boar, 3 Diefe 
famen alle gufammen in bag Thal Siddim, ba 
nun das Salzmeer ift. 4 Denn fie waren zwölf 
Sabr unter dem Könige Kedor Laomor gewefen, 
unb im dreizehnten Fahr waren fte oon thm ab- 
gefalen. 5 Darum fam $ebor Laomor und die 
Könige, die mit thm waren, im vierzehnten Fahr, 
und ſchlugen bie Riefen gu Uftharoth Rarnaim, 
und bie Sufim gu Ham, unb die Emim in bem 
Felde Kixiathaim, 6 Und die Horiter auf ihrem 
Gebirge Seir, big an die Breite Pharan, welche 
an bie Wiifte ftófet, 7 Darnah wandten fte um, 
und famen an ben Born Mispat, das ift Kades, 
unb ſchlugen das ganze Land ber Amalekiter, dazu 
die Amoriter, die gu Hazezon Thamar mobneten. 
8 Da zogen aus ber Konig bon Sodom, ber 
Konig von Gomorra, der Konig oon Adama, ber 
Konig von 3eboim, und der Konig von Bela, bie 
Boar fetft; und riifteten fih zu ftreiten im Thal 
Siddim, 9 Mit Kedor aomor, dem Konige bon 
Glam, und mit Thideal, bem Konige ber Heiden, 
unb mit Amraphel, bem Könige bon Sinear, und 
mit Arioch, bem Könige von Elaffar, vier Könige 
mit fiinfen, 10 Unb das Thal Siddim hatte viel 
Thongruben. Aber ber Konig bon Sodom und 
Gomorra wurden dafelbft in die Flucht geſchlagen 
unb niedergelegt; unb wad iiberblieb, flope auf 
bas Gebirge. 11 Da nahmen fie alle Habe zu 
Sodom unb Gomorra, und alle Syeife, und 307 
gen davon. 12 Gite nahmen auch mit fih ot, 
Abrams Bruders Sohn, unb feine Habe, denn er 
wobhnete gu Sodom, und zogen dayon. 13 Da 
fam einer, ber entronnen mar, und fagte es Abram 
an, dem Ausländer, ber ba mobnete im Hain 
Mamre, des Amoriters, welder ein Bruder mar 
Escola unb Aners. Diefe waren mit Abram 
im Bunde. 14 Ws nun Abram hörete, bag 
fein Bruder gefangen war, wappnete er feine 
$nedte, bret hundert und achtzehn, in feinem 
Haufe geboren, und jagte ihnen mad) bis gen 
Dan; 15 Und thetlte fih, fiel des Nachts über 
fie mit feinen Knechten, unb ſchlug fie, unb fagte 
fie big gen Hoba, die zur Linfen ber Stadt Daz 
maskus liegt; 16 Unb brachte alle Habe wieder 





GENESE, XIII. XIV. 


15 Car je donnerai à toi, et à ta postérité pour 
jamais, tout le pays que tu vois. 16 Etje 
ferai que ta postérité sera comme la poussiére 
de la terre; que si quelqu’un peut compter la 
poussiére de la terre, il comptera aussi ta pos- 
térité. 17 Léve-toi done, proméne-toi dans le 
pays, dans sa longueur et dans sa largeur, car 
je te le donnerai. 18 Ainsi Abram ayant 
transporté ses tentes, alla demeurer dans les 
plaines de Mamré, qui est prés de Hébron, et 
il dressa là un autel au SEIGNEUR. 


CHAPITRE XIV. 


1 OR il arriva du temps d'Amraphel, roi de 
Sinhar, d'Arjoc, roi d'Ellasar, de Kédor-Laho- 
mer, roi de Hélam, et de Tidhal, roi des nations. 
2 Qu'ils firent la guerre contre Bérah, roi de 
Sodome, et contre Birsah, roi de Gomorrhe, et 
contre Sinab, roi d'Adma, et contre Séméber, 
roide Tséboim, et contre le roi de Bélah, qui 
est Tsohar. 3 Tous ceux-ci se joignirent dans 
la vallée de Siddim, qui est la mersalée. 4 Ils 
avaient été asservis à Kédor-Lahomer pen- 
dant douze années, mais dans la treiziéme ils 
s'étaient révoltés. 5 Ainsi à la quatorziéme 
année Kédor-Lahomer vint, avec les rois qui 
s'étaient joints à lui, et ils battirent les Ré- 
phaites en Hastéroth de Carnaim, et les Zuzites 
en Ham, etles Emites dans la plaine de Kir- 
jathaim; 6 Et les Horites dans leur montagne 
de Séhir, jusqu'à la plaine de Paran, au-dessus 
du désert. 7 Puis ils retournérent, et vinrent 
à Hen de Mispat, qui est Kadés, et ils frap- 
pérent tout le pays des Hamalécites et des 
Amorrhéens, qui habitaient dans Hatsatson- 
Tamar. 8 Alors le roi de Sodome, le roi de 
Gomorrhe, le roi d'Adma, le roi de Tséboim, et 
le roi de Bélah, qui est Tsohar, sortirent, et 
rangérent leurs troupes contre eux dans la 
vallée de Siddim. 9 C’est-d-dire, contre K édor- 
Lahomer, roi de Hélam, et contre Tidhal, roi 
des nations, et contre Amraphel, roi de Sinhar, 
et contre Arjoc, roi d'Ellasar, quatre rois contre 
cing. 10 Or la vallée de Siddim était pleine 
de puits de bitume ; et les rois de Sodome et 
de Gomorrhe s'enfuirent, et y tombérent, et 
ceux qui échappérent s'enfuirent dans la mon- 
tagne. 11 Ils prirent donc toutes les richesses 
de Sodome et de Gomorrhe, et tous leurs vivres ; 
puis ils se retirérent. 12 Ils prirent aussi Lot, 
fils du frére d'Abram, qui demeurait dans So- 
dome, 66 tout son bien; puis ils s'en allérent. 
13 ף‎ Et quelqu'un qui avait échappé en vint 
avertir Abram, Hébreu, qui demeurait dans 
les plaines de Mamré PAmorrhéen, frère 
d'Escol et frére de Haner, qui avaient fait 
alliance avec Abram. 14 Quand done Abram 
eut appris que son frére avait été emmené pri- 
sonnier, il arma trois cent dix-huit de ses 
serviteurs, nés dans sa maison, et il poursuivit 
ces rois jusquà Dan. 15 Et, ayant partagé 
sa troupe, il se jeta sur eux de nuit, lui e£ ses 
serviteurs, et les battit, et les poursuivit 
jusqu'à Hobar, qui est à la gauche de Damas. 
16 Et il ramena tout le bien qu'ils avaient pris. 
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GENESIS, XIV. XV. 


et Lot fratrem suum cum substantia illius, 
mulieres quoque et populum. 17 Egressus 
est autem rex Sodomorum in occursum ejus, 
postquam reversus est a cede Chodorlahomor, 
et regum qui cum eo erant in valle Save, que 
est vallis regis. 18 At vero Melchisedech rex 
Salem, proferens panem et vinum, erat enim 
sacerdos Dei altissimi, 19 Benedixit ei, et ait: 
Benedietus Abram Deo excelso, qui creavit 
celum et terram: 20 Et benedictus Deus. 
excelsus, quo protegente, hostes in manibus 
tuis sunt. Et dedit ei decimas ex omnibus. 
21 Dixit autem rex Sodomorum ad Abram: 
Da mihi animas, cetera tolle tibi. 22 Qui 
respondit ei: Levo manum meam ad Domi- 
num Deum excelsum, possessorem 000[1 et 
terre, 23 Quod a filo subtegminis usque ad 
corrigiam calige, non accipiam ex omnibus 
que tua sunt, ne dicas: Ego ditavi Abram: 
24 Exceptis his, que comederunt juvenes, et 
partibus virorum, qui venerunt mecum, Aner, 
Escol, et Mambre : isti accipient partes suas. 


CAPUT XV. 


1 His itaque transactis, factus est sermo 
Domini ad Abram per visionem, dicens : Noli 
timere, Abram; ego protector tuus sum, et 
merces tua magna nimis. 2 Dixitque Abram: 
Domine Deus, quid dabis mihi? ego vadam 
absque liberis: et filius procuratoris domus 
mez iste Damascus Eliezer. 3 Addiditque 
Abram: Mihi autem non dedisti semen: et 
ecce vernaculus meus, heres meus erit. 4 Sta- 
timque sermo Domini factus est ad eum, 
dicens: Non erit hie heres tuus; sed qui 
egredietur de utero tuo, ipsum habebis here- 
dem. 5 Eduxitque eum foras, et ait illi: 
Suspice celum, et numera stellas, si potes. 
Et dixit ei: Sic erit semen tuum. 6 Credidit 
Abram Deo, et reputatum est illi ad justitiam. 
7 Dixitque ad eum: Ego Dominus qui eduxi 
te de Ur Chaldeorum, ut darem tibi terram 
istam, et possideres eam. 8 At ille ait: Do- 
mine Deus, unde scire possum, quod possessurus 
sim eam? 9 Et respondens Dominus: Sume, 
inquit, mihi vaccam triennem, et capram tri- 
mam, et arietem annorum trium, turturem quo- 
que et columbam. 10 Qui tollens universa 
hee, divisit ea per medium, et utrasque partes 
eontra se altrinsecus posuit: aves autem non 
divisit. 11 Descenderuntque volucres super 
cadavera, et abigebat eas Abram. 12 Cumque 
sol occumberet, sopor irruit super Abram, et 
horror magnus et tenebrosus invasit eum. 
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GENESIS, XIV. XV. 


and also brought again his brother Lot, and 
his goods, and the women also, and the people. 
17 ף‎ And the king of Sodom went out to 
meet him after his return from the slaughter 
of Chedorlaomer, and of the kings that were 
with him, at the valley of Shaveh, which 8 
the king's dale. 18 And Melchizedek king of 
Salem brought forth bread and wine: and he 
was the priest of the most high God. 19 And 
he blessed him, and said, Blessed be Abram of 
the most high God, possessor of heaven and 
earth: 20 And blessed be the most high God, 
which hath delivered thine enemies into thy 
hand. And he gave him tithes of all. 21 And 
the king of Sodom said unto Abram, Give me 
the persons, and take the goods to thyself. 
22 And Abram said to the king of Sodom, I 
have lift up mine hand unto the Lorp, the 
most high God, the possessor of heaven and 
earth, 23 That I will not take from a thread 
even to a shoelatchet, and that I will not take 
any thing that ¿s thine, lest thou shouldest 
say, 1 have made Abram rich: 24 Save only 
that which the young men have eaten, and the 
portion of the men which went with me, 
Aner, Eshcol, and Mamre; let them take 
their portion. 


CHAPTER XV. 


1 AFTER these things the word of the 
LORD came unto Abram in a vision, saying, 
Fear not, Abram: I am thy shield, and thy 
exceeding great reward. 2 And Abram said, 
Lord Gop, what wilt thou give me, seeing I 
go childless, and the steward of my house 8 
this Eliezer of Damascus? 3 And Abram 
said, Behold, to me thou hast given no seed: 
and, lo, one born in my house is mine heir. 
4 And, behold, the word of the LORD came 
unto him, saying, This shall not be thine 
heir; but he that shall come forth out of thine 
own bowels shall be thine heir. 5 And he 
brought him forth abroad, and said, Look now 
toward heaven, and tell the stars, if thou be 
able to number them: and he said unto him, 
So shall thy seed be. 6 And he believed in the 
LORD; and he counted it to him for righteous- 
ness. 7 And he said unto him, I am the 
Lorp that brought thee out of Ur of the 
Chaldees, to give thee this land to inherit it. 
8 And he said, Lord Gop, whereby shall I 
know that I shall inherit it? 9 And he said 
unto him, Take me an heifer of three years old, 
and a she goat of three years old, and a ram 
- of three years old, and a turtledove, and a 
young pigeon. 10 And he took unto him all 
these, and divided them in the midst, and laid 
each piece one against another: but the birds 
divided he not. 11 And when the fowls 
came down upon the carcases, Abram drove 
then: away. 12 And when the sun was going 
down, a deep sleep fell upon Abram; and, lo, 
an horror of great darkness fell upon him. 
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1 Buh Moje, 14, 15. 


| bayu auch Lot, feinen Bruder, mit feiner Habe, 
auch die Weiber und das olf, 17 Alg er nun 
wiederkam bon ber 6501004 des Kedor Laomor, 
unb ber Könige mit ihm, ging ihm entgegen ber 
Konig bon Sodom in das Feld, 66 
heißet. 18 Uber Melchifedef, ber König bon 
Salem, trug Brod und Wein hervor. Und er 
war ein Priefer 690106 des Hochften. 19 Unb 
fegnete thn unb fprad?: Gefegnet feteft bu Abram, 
bem höchſten Gott, ber Himmel und Erde befiBt; 
20 Und gelobet fey Gott der Hodfte, der deine 
Seinde in deine Hand 96101061 hat. Und dem- 
felben gab Abram ben Zehnten וטל‎ 
21 Da fprad) der Konig bon Sodom zu Abram: 
Gib mir bie. Leute, bie Güter behalte bir. 
22 Aber Abram fprad) gu dem Könige bon So- 
bom: S3 bebe meine Hände auf au dem Herrn, 
bem höchſten Gott, ber Himmel und Erde befiBet, 
23 Dag ig von allem, bag dein ift, nicht einen 
Faden, noch einen Schubriemen nehmen will, bag 
bu nicht fageft, bu habet Abram reih gemacht. 
24 Ausgenommen, was die Sünglinge verzehret 
haben; und bie Manner Aner, Escol und 
Mamre, bie mit mir gezogen find, bie lag thr 
Theil nehmen., 





Das 15. Cayitel. 


1 Nach defen Gefdichten begab fics, ba gu 
Abram gefhah das Wort bes Herrn im Geftcht, 
und fprad): Fürchte bid) nicht, Abram; ih bin 
dein Schild, und dein febr groper Lohn. 2 Abram 
aber fora: Herr Herr, was wilt bu mir 
geben? 3d) gebe dahin ohne Kinder; und mein 
Hausvogt hat einen Sohn, biefer Gliefer von 
Damaskus. 3 Und Abram fprad) weiter: Mir 
faft bu feinen Samen gegeben; und fiehe, ber 
Sohn meineg Gefindes fol mein Erbe fein. 
4 Und fiehe, ber Serr fprad zu thm: Cr fol 
nicht dein Erbe fein; fondern der bon deinem 
Leibe fommen wird, ber foll bein Erbe fein. 
5 Und er hieß thn hinaus gehen, und fprad: 
Giehe gen Himmel, und zähle die Sterne, fannft 
bu fle zählen? Und fprad) gu ihm: Mfo fol dein 
Same werden. 6 Abram glaubte bem Herrn, 
und das rechnete er thm zur Gerechtigfett. 7 Und 
er fprad) au thm: Sch bin der Herr, ber bi) von 
Ur aus 6201088 gefüfvet hat, daß id) bir dieß 
Land iu befíBen gebe. 8 Abram aber ſprach: 
Herr Herr, wobei fol ihs merfen, daß ihs bez 
figen werde ? 9 Und er fprad) zu ihm: Bringe 
mir eine dreijährige Kuh, und eine dreijährige 
Ziege, unb einen dreijährigen Widder, und eine 
Turteltaube, und eine junge Taube. 10 Und 
er brachte ibm 101006 alles, und zertheilte eg 
mitten eon einanber, und [legte ein Theil gegen 
das andere über; aber bie Vögel serthetlte 
er nicht. 11 Und bag Gevdgel fiel auf 

bie Mafe; aber Abram ſcheuchte fie davon. 
| 12 Da nun bie Sonne untergegangen war, 
| fet eim tiefer 6010] auf Abram; und ftehe, 
| 





Schrecken und grofe Finſterniß überfel thn. 








GENESE, XIV. XV. 


Il ramena aussi Lot son frére, ses biens, les 
femmes et le peuple. 17 €| Et le roi de So- 
dome s'en alla au-devant de lui, comme il s'en 
retournait aprés la défaite de Kédor Lahomer 
et des rois qui étaient avec lui, dans la vallée 
de la plaine, qui estla vallée royale. 18 Mel- 
chisédec aussi, roi de Salem, fit apporter du 
pain et du vin. Or il était sacrificateur du 
Dieu trés-haut. 19 Et il le bénit, en disant: 
Béni soit Abram parle Diew trés-haut, pos- 
sesseur des cieux et de la terre! 20 Et béni 
soit le Dieu trés-haut, qui a livré tes ennemis 
entre tes mains! Et Abram lui donna la dime 
detout. 21 Etle roi de Sodome dità Abram: 
Donne-moi les personnes, et prends les biens 
pour toi. 22 Et Abram dit au roi de Sodome : 
J'ai levé ma main au SEIGNEUR, le Dieu très- 
haut, possesseur des cieux et dela terre, en 
disant, 23 Que je ne prendrais rien de tout 
ce qui est à toi, depuis un fil jusqu'à une cour- 
roie de soulier, afin que tu ne dises point, J'ai 
enrichi Abram. 24 J'excepte seulement ce 
que les jeunes gens ont mangé, et la part des 
hommes qui sont venus avec moi, Haner, Escol 
et Mamré, qui prendront leur part. 


CHAPITRE XV. 


1 APRES ces choses, la parole du SEIGNEUR 
fut adressée à Abram dans une vision, en disant: 
Abram, ne crains point, je suis ton bouclier et 
ta grande récompense. 2 Et Abram répondit: 
Seigneur DIEU, que me donneras-tu P Je 
m'en vais sans enfants; et le serviteur qui 
possédera ma maison, c'est Elihézer de 
Damas. 3 Abram dit encore: Voici, tu ne m'as 
point donné d'enfants; et voilà, le serviteur 
né dans ma maison sera mon héritier. 4 Et 
voici, la parole du SEIGNEUR lui fut adressée, 
en disant: Ce ne sera point lui qui sera ton 
héritier; mais celui qui sortira de tes entrailles 
sera ton héritier. 5 Puis l'ayant fait sortir, il 
lui dit: Léve maintenant les yeux au ciel, et 
compte les étoiles, si tu les peux compter. Et 
il lui dit: Ainsi sera ta postérité. 6 Et Abram 
crut au SEIGNEUR, qui lui imputa cela à justice. 
7 Etilluidit: Je suis le SEIGNEUR qui t'ai 
fait sortir d'Ur des Chaldéens, afin de te donner 
ce pays-ci pour le posséder. 8 Et il dit: 
Seigneur DIEU, à quoi connaitrai-je que je le 
posséderai? 9 Etil lui répondit: Prends une 
genisse de trois ans, et une chévre de trois ans, 
et un bélier de trois ans, une tourterelle et un 
pigeon. 10 11 prit done toutes ces choses, et 
les partagea par le milieu, et mit chaque 
moitié vis-à-vis l'une de l'autre; mais il ne 
partagea point les oiseaux. 11 Et une volée 
d'oiseaux descendit sur ces bétes mortes; 
mais Abram les chassa. 12 Et il arriva, 
comme le soleil se couchait, qu'un profond 
sommeil descendit sur Abram; et voici, une 
frayeur, une grande obscurité tomba sur lui, 
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TENEZIZ, i, ts’. 


pr er 


13 Kai &pé&n modo 0062ב"‎ Twéckwv yvocg rt 
vápowov fora, 70 omépua cov iv yj 006 idiq, kal 
Ooviwoovew abüro)c kal 606000000 0007000 kal ra- 
14 Tò ot 
£0voc w sav Sovretowor Kowd ¿yQ ` pera 0% ratra 
15 x) 
6% areAedcy modc rode maršpac cov èv elpijvg, rpa- 
pete iv yfjog kaXq. 
orpaghcovrat woe’ oUm yàp avarerApwvraL al 
17 ‘Erei 
6 ó ioc. éyévero mpdc Ovouác, PrOE by&vero* kal 


rewédcovcw abrode 7670080006 ETN. 
2ededoovrar WOE perd ámookevijc moie. 
16 Teráprg 0% yeved dro- 
dauapria TOv ’Apoppaiwy Ewe 700 viv. 


idod KriBavoc karvitdpuevog kal Napradec mupóc, 
at dupOov avd pécov עד‎ dtyorounparwy rotrwv. 
18 ‘Ev rjj pépa ikeivy 00060 Kúpioç rg "ABpap 
Ovabhkny Aéyov Ty oréppari cov dwow THY yiv 
rabrQv, ard rot vorago) Aiydrrov Ewe Tov mora- 
19 7006 Kevaiovg 
kal rode KeveZatovc kal rode Keduwvaiove 20 Kai 


poU ToU peyadov Ebgpdrov’ 


rove Xerratove kai rove 9505000006 kai rove ‘Pa- 
pasiv 21 Kai rode ’Apoppaiove kai reve Xavavaiovg 
kal rode Evatove kal rode Tepyecaiove kai rovg 
‘TeBovcaiovg. 


KES. ts’. 


1 BAPA òè ý) yuy) “ABoap otk trikrev avrg’ jv 
òè aùr raidickn Aiyurria g Ovoua’Ayap. 2 Elme 
62 Xápa 7005 “ABpap "Idod cuvirAeicé ue Kdpiog 
rod pr) rikrew' eiceAde odv 7006 THY radickqv 
pov, tva rekvorowcwpat ££ abríjc. ‘Yrkovce 6 
“ABpau ric g¢wvijc 20006. 3 Kai NaBovtca Xápa 
ý yov) “ABoap "Ayap ry Alyurriay ע(וד‎ éavrijc 
radickqv, perà éka frm rod oikijcat "0000 èv 
yp Xavaáv, tówkev abrjv rp "ABpaw avdpi abriig 
abrQ yvvaika. 4 Kai 600706 mpòc "Ayap kai 
cvvtAa(9e* kai eldey bre iv yaorpi čys, Kai ùri- 
5 Eire ôt Sapa 
poç "Afpap ‘Adikodpuat ¿k co: ¿yQ 060086 rnv 
עך7000)06‎ pov sig TOY koArov cov’ idovoa dé Dri 


udobn ń Kupia évavrioy abrijc. 


iv yaorpl éxe, nTysdoOny ivavriov ₪076. Kpivar 
6 Eire òè “ABpap 
mpo¢ Xápav "1000 7 raidicky cov tv raic xepoí cov’ 


ó Ocóc ava uécov iuoU kai ood. 
xod airy we dv cor ápecróv j. Kai ikákwctv 
a)r]v.XZápa, kai ámíüpa dard mpoowrov abrijc. 
7 Edge 05 abriy dyyeAog Kupíov émi rie rnyije rod 
960706 iv rj £p), imi THe rnyiic àv TH 00Q Xoüp. 
8 Kai sirev abrj 6 áyyeXoc Kupiouv " Ayap radickn 
Zapag, rodev tpyg; kal rod mopevy; kai simtv 
‘Ard rpocwrov Dapac rijc kvpíac pov éyw drodi- 
0060060. 9 Eire 05 abr] ó dyyeAog Kvpiov Aro- 
0706006 rpog THY kvpiav cov kat 7060000776 70 
Tac ypac 0076. 10 Kai slrev abr ó dyyrAog 
Kupiou IIXg0bvov rAnOvv&d rd crépua cov, kai 
otk apiOunOnoera 6חש‎ rod rAnOovg. 11 Kai 
elev abrj 6 äyyAoc Kvpiov '1000 ad iv yaorpi 
Zxeic, kal réky vióv, Kai kaXAtceie rd Ovoua abro 
‘TouahA, ore &rnkovce Kóptoc rj rarewwoeL cov. 
12 Odrog £arat &ypoucoç 6000007706 5 ai xsipec abro) 
imi wavrac kal at xéipec ravrwv ÈT abróv, kal kara 


rpocwrov Tavruy TOY adeAgdv 00700 KATOIKNOEL. 











GENESIS, XV. XVI. 


13 Dictumque est ad eum: Scito preenoscens 
quod peregrinum futurum sit semen tuum in 
terra non sua, et subjicient eos servituti, et 
affligent quadringentis annis. 14 Verumtamen 
gentem, cui servituri sunt, ego judicabo: et 
post hec egredientur cum magna substantia. 
15 Tuautem ibis ad patres tuos in pace, sepul- 
tus in senectute bona. 16 Generatione autem 
quarta revertentur hue: necdum enim com- 
pletze sunt iniquitates Amorrheorum usque 
ad præsens tempus. 17 Cum ergo occubuisset 
sol, facta est caligo. tenebrosa, et apparuit cli- 
banus fumans, et lampas ignis transiens inter 
divisiones illas. 18 In illo die pepigit Do- 
minus foedus cum Abram, dicens: Semini tuo 
dabo terram hane a fluvio Mgypti usque ad 
fluvium magnum Euphraten, 19 Cinzos, et 
Cenezzos, Cedmonzos, 20 Et Hethzos, et 
Phereszeos, Raphaim quoque, 21 Et Amorr- 
hos, et Chananæos, et Gergesceos, et Jebuszos. 


CAPUT XVI. 


1 IGITUR Sarai, uxor Abram, non genuerat 
liberos: sed habens ancillam egyptiam no- 
mine Agar, 2 Dixit marito suo: Ecce, con- 
clusit me Dominus, ne parerem : ingredere ad 
ancillam meam, si forte saltem ex illa susci- 
piam filios. Cumque ille acquiesceret depre- 
canti, 3 Tulit Agar egyptiam ancillam suam, 
post annos decem quam habitare coeperant in 
terra Chanaan: et dedit eam viro suo uxorem. 
4 Qui ingressus est ad eam. At illa concepisse 
se videns, despexit dominam suam. ő Dix- 
itque Sarai ad Abram: Inique agis contra me: 
ego dedi ancillam meam in sinum tuum, que 
videns quod conceperit, despectui me habet : 
judicet Dominus inter me et te. 6 Cui re- 
spondens Abram: Ecce, ait, ancilla. tua in 
manu tua est, utere ea ut libet. AfHigente 
igitur eam Sarai, fugam iniit. 7 Cumque in- 
venisset eam angelus Domini juxta fontem 
aque in solitudine, qui est in via Sur in deserto, 
8 Dixit ad illam: Agar ancilla Sarai, unde 
venis? et quo vadis? Que respondit: A facie 
Sarai domine mez ego fugio. 9 Dixitque ei 
angelus Domini: Revertere ad dominam tuam, 
et humiliare sub manu illius. 10. Et rursum : 
Multiplicans, inquit, multiplicabo semen tuum, 
et non numerabitur pre multitudine. 11 Ae 
deinceps: Ecce, ait, concepisti, et paries fi- 
lium: voeabisque nomen ejus Ismaél, eo quod 
audierit Dominus afflictionem tuam. 12 Hie 
erit ferus homo, manus ejus contra omnes, et 


| manus omnium contra eum: et e regione 


universorum fratrum suorum figet tabernacula. 
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GENESIS, XV. XVI. 


13 And he said unto Abram, Know of a 
surety that thy seed shall be a stranger in a 
land that ts not their's, and shall serve them; 
and they shall afflict them four hundred years; 
14 And also that nation, whom they shall 
serve, will I judge: and afterward shall they 
come out with great substance. 15 And thou 
shalt go to thy fathers in peace; thou shalt be 
buried in a good old age. 16 But in the 
fourth generation they shall come hither again: 
for the iniquity of the Amorites zs not yet 
full. 17 And it came to pass, that, when the 
sun went down, and it was dark, behold a 
smoking furnace, and a burning lamp that 
passed between those pieces. 18 In the same 
day the LoRD made a covenant with Abram, 
saying, Unto thy seed have I given this land, 
from the river of Egypt unto the great river, 
the river Euphrates: 19 The Kenites, and the 
Kenizzites, and the Kadmonites, 20 And the 
Hittites, and the Perizzites, and the Rephaims, 
21 And the Amorites, and the Canaanites, 
and the Girgashites, and the Jebusites. 


CHAPTER XVI. 


1 Now Sarai Abram’s wife bare him no 
children: and she had an handmaid, an 
Egyptian, whose name was Hagar. 2 And 
Sarai said unto Abram, Behold now, the Lorp 
hath restrained me from bearing: I pray thee, 
go in unto my maid; it may be that I may 
obtain children by her. And Abram hear- 
kened to the voice of Sarai. 3 And Sarai 
Abram’s wife took Hagar her maid the 
Egyptian, after Abram had dwelt ten years 
in the land of Canaan, and gave her to her 
husband Abram to be his wife. 4 And he 
went in unto Hagar, and she conceived: and 
when she saw that she had conceived, her 
mistress was despised in her eyes. 6 And 
Sarai said unto Abram, My wrong be upon 
thee: I have given my maid into thy bosom ; 
and when she saw that she had conceived, I 
was despised in her eyes: the LORD judge 
between me and thee. 6 But Abram said 
unto Sarai, Behold, thy maid £s in thy hand; 
do to her as it pleaseth thee. And when 
Sarai dealt hardly with her, she fled from her 
face. 7 4 And the angel of the LORD found 
her by a fountain of water in the wilderness, 
by the fountain in the way to Shur. 8 And 
he said, Hagar, Sarai's maid, whence camest 
thou? and whither wilt thou go? And she 
said, I flee from the face of my mistress Sarai. 
9 And the angel of the LORD said unto her, 
Return to thy mistress, and submit thyself 
under her hands. 10 And the angel of the 
Lorp said unto her, I will multiply thy seed 
exceedingly, that it shall not be numbered 
for multitude. 11 And the angel of the 
Lorp said unto her, Behold, thou art with 
child, and shalt bear a son, and shalt call 
‘his name Ishmael; because the LoRD hath 
heard thy affliction. 12 And he will be a 
wild man ; his hand ¿oz be against every man, 
and every man's hand against him; and he 
shall dwell in the presence of all his brethren. 
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13 Da fprad er gu Abram: Das follft du wiffen, 
daf bein Game wird fremd fein in einem Lande, 
bad nicht fein tft; unb ba wird man fie zu bienen 
zwingen, unb plagen bier hundert Fahr, 14 Aber 
ih will richten das Volk, dent fie dienen müſſen. 
Darnah follen fie ausziehen mit grofem Gut. 
15 Und bu follft fahren zu deinen Vätern mit 
Srieden, und ín gutem Alter begraben werden. 
16 Sie aber folen nach vier Mannsleben wieder 
hieher kommen, denn bie Miſſethat ber Amoriter 
ift nod) nicht alle. 17 Als nun bte Sonne untere 
gegangen, unb finſter worden war, fiehe, ba 
rauchte ein Ofen, und eine Feuerflamme fuhr 
zwiſchen den Stücken hin. 18 An dem Tage 
machte der Herr einen Bund mit Abram und 
ſprach: Deinem Samen will ich dieß Land geben, 
von dem Waſſer Egyptens an, bis an das große 
Waſſer Phrath; 19 Die Keniter, die Kiniſiter, 
die Kadmoniter, 20 Die Hethiter, die Phereſiter, 
die Rieſen, 21 Die Amoriter, die Cananiter, die 
Gergeſiter, die Jebuſiter. 


Das 16. Capitel. 


1 Sarai, Abrams Weib, gebar ihm nichts. 
Sie hatte aber eine egyptiſche Magd, die hieß 
Hagar. 2 Und fie ſprach zu Abram: Siehe, ber 
Herr fat mich verfchloffen, bag ich nicht gebaren 
fann. Lieber, lege dich zu meiner Magd; ob ig 
doch vielletcht aus ihr mid) bauen möge. Abram, 
ber gehorhte ber Stimme Sarat. 3 Da nahm 
Sarai, Abrams Weib, thre egyptifthe Magd, 
Hagar, und gab fie Abram, threm Mann, ¿um 
Weibe; nahdem fie zehn abr tm Lande Canaan 
gemofnet batten, 4 Und er legte ih gu Dagar, 
bie ward ſchwanger. Als fie nun fahe, bag fie 
ſchwanger war, achtete fie thre Frau geringe gegen 
fig. 5 Da pra) Sarat gu Abram: Du thuft 
unredt an mir. Sch habe meine Magd bir bei- 
gelegt; nun fie aber fiehet, bag fie ſchwanger 
worden ift, mug id) geringe geachtet fein gegen 
iby. Der Herr fey Richter zwiſchen mir und bir. 
6 Abram aber fprad) iu Sarai; Siehe, deine 
Magd iff unter deiner Gewalt; thue mit thr, 
wie dirs gefallt. Da fle nun Sarat wollte bez 
miithigen, fohe fie von thr. 7 Aber ber Engel 
bes Herrn fand fie bet einem Wafferbrunnen in 
der Witte, namlich bet bem Brunnen am Wege 
qu Sur. 8 Der fprad) gu thr: Hagar, Sarai 
Magd, wo fommft bu her, unb wo willft bu bin ? 
Sie ſprach: Sch bin von meiner Frau Sarat 
geflohen, 9 Und der Engel des Herrn fprad 
qu ihr: Kehre um wieder ju deiner Frau, und 
bemütfige dic) unter thre Hand. 10 Und ber 
Engel des Herrn fprad) gu thr: Sch will deinen 
Samen alfo mehren, bañ er vor grofer Menge 
nicht fol gezählet werden. 11 Weiter fprad) 
ber Engel des Herein zu ihr: Siehe, bu bift 
ſchwanger worden, und wirft einen Sohn ge- 
bären, bef Namen folt bu Sfmael heifen, 
darum, bag ber Serr bein Elend erhöret hat. 


12 Er wird ein wilder Menſch fein; feine Hand 


wider jedermann, und jedermanns Hand wider 
ihn; unb wird gegen allen feinen Briibern wohnen, 











GENESE, XV. XVI. 


13 Et le SEIGNEUR dit à Abram: Sache 
comme une chose certaine que ta postérité 
habitera quatre cents ans comme étrangére 
dans un pays qui ne lui appartiendra point, et 
qu’elle sera asservie aux habitants, et qu’elle 
sera affligée. 14 Mais aussi je jugerai la na- 
tion à laquelle ils seront asservis; et aprés 
cela ils sortiront avec de grands biens. 15 Et 
toi tu t'en iras vers tes péres en paix, et tu 
seras enterré en bonne vieillesse. 16 Età la 
quatriéme génération, ils retourneront ici; car 
liniquité des Amorrhéens n'est pas encore 
parvenue à son comble. 17 Il arriva aussi 
quand le soleil fut couché, qu'il y eut une ob- 
80111106 profonde; et voici, une flamme et une 
fumée, semblable à celle qui sort d'un four, 
s'élevérent entre les chairs partagées. 18 En 
ce jour-là le SEIGNEUR fit alliance avec Abram, 
en disant: Je donne ce pays à ta postérité, de- 
puis le fleuve d'Egypte, jusqu'au grand fleuve, 
le fleuve d'Euphrate; 19 Les Kéniens, les 
Kénisiens, les Kadmoniens, 20 Les Héthiens, 
les Phérésiens, les Rhéphaites, 21 Les Amor- 
rhéens, les Cananéens, les Guirguasiens et les 
Jébusiens. 


CHAPITRE XVI. 


1 On Sarai, femme d'Abram, ne lui avait 
pas donné, d'enfant ; mais elle avait une esclave 
Égyptienne nommée Agar. 2 Et elle dit à 
Abram: Voici maintenant, le SEIGNEUR m'a 
rendue stérile; viens, je te prie, vers mon es- 
clave; peut-étre aurai-je des enfants par elle. 
Et Abram obéit à la parole de Sarai. 3 Alors 
Sarai, femme d'Abram, prit Agar son esclave 
Egyptienne, et la donna pour femme à Abram 
son mari, aprés qu'il eut demeuré dix ans au 
pays de Canaan. 4 «| Il vint donc vers Agar, 
et elle congut; et voyant qu'elle avait congu, 
elle méprisa sa maitresse. 5 Et Sarai dit 4 
Abram: L’outrage qui m'est fait rejaillit sur 
toi; j'ai mis mon esclave dans ton sein; mais 
quand elle a vu qu'elle avait congu, elle m'a 
méprisée: que le SEIGNEUR juge entre moi et 
toi. 6 Mais Abram répondit à Sarai: Voici, 
ton esclave est entre tes mains, traite-la comme 
il te plaira. Alors Sarai la maltraita, et Agar 
s'enfuit de devant elle. 7 €| Mais l’ange du 
SEIGNEUR la trouva auprés d'une source d'eau 
dans le désert, prés de la source qui est au 
chemin de Sur. 8 Et il lui dit: Agar, esclave 
de Sarai, d'oà viens-tu? et où vas-tu? Et 
elle répondit: Je m'enfuis de devant Sarai 
ma maîtresse. 9 Et lange du SEIGNEUR lui 
dit: Retourne chez ta maitresse, et humilie-toi 
sous sa main. 10 L'ange du SEIGNEUR lui 
dit encore: Je te donnerai une nombreuse pos- 
térité, si nombreuse qu'elle ne pourra se nom- 
brer. 11 L'ange du SEIGNEUR lui dit aussi: 
Voici, tu as congu, et tu enfanteras un fils que 
tu appelleras Ismaél, car le SEIGNEUR a en- 
tendu ton affliction. 12 Ce sera un homme 
farouche comme un ane sauvage; sa main 
sera contre tous, et la main de tous contre lui: 
et il dressera sa tente en face de tous ses frères. 
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TENEXIS, ts’, Z. 


13 Kai éikáAece rò Óvoua Kvpiov rot XaXoUvroc 
moc aùrhv Eù 6 0600 0 éridwv pe’ Ore sire Kai 
yàp ivómtov 100 ó90£vra por. 14 “Evekev 700700 
ikáXeoe TO 00600 00660 ov évortov sidov* (0o ava 
uécov Kadne kai ava uécov Bapáó. 15 Kai frekev 
"Ayap rp "Afpaj. vióv, kai tkaAegev "3002 rd 
Óvoua rod vio) abrob, Ov frekev avrg "Ayap, Io- 
pa. 16 "AGpag 05 jv iérüv óyOonkovrait vika 
érexey " Ayap rg “ABoau róv ‘Torah. 


KES. (Z. 

1 'ETENETO oz “ABoap érüv ivevqkovrasvvéa, 
kai 00 Kipiog rd "Afpap kai sev avrg Eyw 
cim 6 0606 cov’ &baptor& עס טע‎ iuo), Kai yivov 
dusprroc’ 2 Kal Osoari r?v dradykqv pov ava 
ססון? עסס6ון‎ kal ava uécov coU, kai עט0ף\ח‎ ct 
006000. 3 Kai érecey “ABpau tri rpocwroy aù- 
ToU, kai éhadnoev abrQ ó Otóc NEywv, 4 Kai ¿yo 
(Qo) 5) 00006 pov pera cod’ kai toy rartjp mN- 
0006 tOvdv. 5 Kai où KAqOgeraL ére ró Ovoud 
cov “ABpap, &XN £crat rò övouá cov 400060" Ore 
marípa roAAdv iÜvàv 7506066 oe. 6 Kai avéave 
ct 006000 cóó0pa, Kai Onow ce siç Ovn, kai Baoi- 
Acc Ex God iÉsNe0covra. 7 Kai 0700 riv òia- 
Onkny pov ava uícov co) kai dvd pécov rod 


omtpparéc cov pera ot tic Tag 6/6506 דש‎ tic 


; / 3 AA T BEE N ñ 
| duabneny atwrvioy elvat cod 0600 kal סטססד‎ 6 


cy» 722 לְדְרתֶם‎ TAR SY יכין‎ | 


cov perà dé. 8 Kai dwow col kai rp orépuari cov 
perà ot THY yüv ijv rapoiksic, ricav THY yiv 
Xavady 600 karáaxsotv סע‎ kai &copat abroic 
sic Osóv. 9 Kai elev 6 0606 mpoç 'Afpaáy Dd dé 
rijv SvaOneny pov dvarnonoec, od kai TO eméppa 
gov pera ot sic Tac yevedc abrov. 10 Kai atrn ù 
6:00 ijv dvarnphoec avd pécov tod kai ,וט‎ 
kal dvd uícov rod 0500760 cov pera ot sic ràg 
yevedc 0070 * mepirunOnoerar tay may apoevikor. 
11 Kai repirunOgoecds rv cápka סד‎ akooBvoriag 
jur, kai fara, eic onpetov Oiajkqe ava uécov 
iuoU kai vuGv. 12 Kai raidiov dxrw tyuepGv 
meEpirpnOnoerar buiw Tay dpoevikdv sic Tag yevede 
bpv’ kal otkoycvi)c Kai 6 dpyvowvnrog dard mav- 
ròc vioU aXAAorpiov, 0c otk forw èk TOU crépuarodg 
cov, 13 Iepirouy Tepurum0ñnosrau ó oikoytv)c rie 
oikíac cov kai 6 apyupwrnroc. Kai tora 1] dta- 
Oey pov ¿ri THe capkóc VOY ec StaOHkny aiwviov. 
14 Kai drépirunrog doony, óc où mepirunOnoerar 
THY cápka Tijc àkpoQvoríac abro) Tj 0606 TH 
óy0óg, &EoXodpevdcerar 7) Puyi èkeivn 56 rod yé- 
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GENESIS, XVI. XVII. 


13 Vocavit autem nomen Domini qui loque- 
batur ad eam: Tu Deus qui vidisti me. Dixit 
enim: Profecto hic vidi posteriora videntis me. 
14 Propterea appellavit puteum illum, Puteum 
Viventis et videntis me. Ipse est inter Cades 
et Barad. 15 Peperitque Agar Abre filium, 
qui vocavit nomen ejus Ismael. 16 Octoginta 
et sex annorum erat Abram quando peperit ei 
Agar Ismaelem, 


CAPUT XVII. 


1 PosTQUAM vero nonaginta et novem an- 
norum esse coeperat, apparuit ei Dominus, 
dixitque ad eum: Ego Deus omnipotens: am- 
bula coram me, et esto perfectus. 2 Ponamque 
foedus meum inter me et te, et multiplicabo te 
vehementer nimis. 3 Cecidit Abram pronus 
in faciem. 4. Dixitque ei Deus: Ego sum, et 
pactum meum tecum, erisque pater multarum 
gentium. ő Nec ultra vocabitur nomen tuum 
Abram; sed appellaberis Abraham: quia pa- 
trem multarum gentium constitui te. 6 Faci- 
amque te crescere vehementissime, et ponam 
te in gentibus, regesque ex te egredientur. 
7 Et statuam pactum meum inter me et te, et 
inter semen tuum post te in generationibus 
suis, foedere sempiterno: ut sim Deus tuus, et 
seminis tui post te. 8 Daboque tibi et semini 
tuo terram peregrinationis tue, omnem terram 
Chanaan in possessionem eternam, eroque 
Deus eorum. 9 Dixit iterum Deus ad Abra- 
ham: Et tu ergo custodies pactum meum, et 
semen tuum post te in generationibus suis. 
10 Hoc est pactum meum quod observabitis 
inter me et vos, et semen tuum post te: Cir- 
cumcidetur ex vobis omne masculinum: 11.Et 
circumcidetis carnem prwputii vestri, ut sit in 
signum 10200118 inter me et vos. 12 Infans 
octo dierum circumcidetur in vobis, omne 
masculinum in generationibus vestris: tam 
vernaculus, quam  emptitius circumcidetur, 
et quieumque non fuerit de stirpe vestra. 
13 Eritque pactum meum in carne vestra in 


fedus zeternum. 14 Masculus, cujus preeputii 
caro cireumeisa non fuerit, delebitur anima 
ila de populo suo: quia paetum. meum irri- 
tum fecit. 15 Dixit quoque Deus ad Abra- 
ham: Sarai uxorem tuam non vocabis Sarai, 
sed Saram. 16 Et benedicam ei et ex ` 
illa dabo tibi filium cui benedicturus sum, 
eritque in nationes, et reges populorum 
orientur ex eo. 17 Cecidit Abraham in fa- 
ciem suam, et risit, dicens in corde suo: 
Putasne centenario nascetur filius? et Sara 
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GENESIS, XVI. XVII.. 


13 And she called the name of the Lonp that 
spake unto her, Thou God seest me: for she 
said, Have I also here looked after him that 
seeth me? 14 Wherefore the well was called 
Beer-lahai-roi; behold, z£ ts between Kadesh 
and Bered. 15 ף‎ And Hagar bare Abram a 
son: and Abram called his son's name, whieh 
Hagar bare, Ishmael. 16 And Abram was 
fourscore and six years old, when Hagar bare 
Ishmael to Abram. 


CHAPTER XVII. 


1 AND when Abram was ninety years old 
and nine, the LORD appeared to Abram, and 
said unto him, I am the Almighty God; walk 
before me, and be thou perfect. 2 And I will 
make my covenant between me and thee, and 
will multiply thee exceedingly. 3 And Abram 
fell on his face: and God talked with him, 
saying, 4 As for me, behold, my covenant is 
with thee, and thou shalt be a father of many 
nations. 5 Neither shall thy name any more 
be called Abram, but thy name shall be Abra- 
ham; for a father of many nations have I 
made thee. 6 And I will make thee exceeding 
fruitful, and I will make nations of thee, and 
kings shall come out of thee. 7 And I will 
establish my covenant between me and thee 
and thy seed after thee in their generations 
for an everlasting covenant, to be a God unto 
thee, and to thy seed after thee. 8 And I 
will give unto thee, and to thy seed after thee, 
the land wherein thou art a stranger, all the 
land of Canaan, for an everlasting possession ; 
and I will be their God. 9 «| And God said 
unto Abraham, Thou shalt keep my covenant 
therefore, thou, and thy seed after thee in 
their generations, 10 This is my covenant, 
which ye shall keep, between me and you and 
thy seed after thee; Every man child among 
you shall be circumcised. 11 And ye shall 
circumcise the flesh of your foreskin; and it 
shall be a token of the covenant betwixt me 
and you. 12 And he that is eight days old 
shall be circumcised among you, every man 
child in your generations, he that is born in 
the house, or bought with money of any 
stranger, which ¿s not of thy seed. 13 He 
that is born in thy house, and he that is bought 
with thy money, must needs be circumcised : 
and my covenant shail be in your flesh for an 
everlasting covenant. 14 And the uncircumcised 
man child whose flesh of his foreskin is not 
circumcised, that soul shall be cut off from 
his people; he hath broken my covenant. 
15 ף‎ And God said unto Abraham, As for 
Sarai thy wife, thou shalt not call her name 
Sarai, but Sarah shall her name de. 16 And 
I will bless her, and give thee a son also of 
her: yea, I will bless her, and she shall be 
a mother of nations; kings of people shall be 
of her. 17 Then Abraham fell upon his 
face, and laughed, and said in his heart, 
Shall a child be born unto him that is 
&n hundred years old? and shall Sarah, 
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1 Buch Moſe, 16, 17. 


13 Unb fie pied ben Namen des Herrn, ber mit 
ihr redete: Du Gott fieheft mid. Denn fie 
ſprach: Gewißlich hie hab ih gefehen den, ber 
mid) hernach angefeben hat. 14 Darum hiep fie 
ben Brunnen einen Brunnen des Lebendigen, ber 
mid angefeben hat; welder Brunnen tft zwiſchen 
Kades und Bared. 15 Und Hagar gebar Abram 
einen Sohn; und Abram pied den Sohn, ben 
thm Dagar gebar, Iſmael. 16 Und Abram war 
ſechs und achtzig Sabr alt, ba ihm Hagar ben 
Sfmael gebar, 


Das 17. 


1 Als nun Abram neun und neunzig Sar alt 
war, erfhien thm ber Herr, und fprad) zu thm: 
3d bin ber allmächtige Gott, wandle yor mir, 
und fey fromm. 2 Und ig will meinen Bund 
zwiſchen mir und bir machen, unb will dich faft 
febr mehren. 3 Da fief Abram auf fein Ange- 
ſicht. Und Gott redete weiter mit ihm, und 
fprah: 4 Siehe, ih bing, unb habe meinen 
Bund mit bir, und bu follft ein Bater vieler 
Volker werden. 5 Darum follft bu niht mehr 
Abram heifen, fondern Abraham fol dein Name 
fein; denn id) habe bid) gemacht vieler Völker 
Vater. 6 Und will dich faft febr fruchtbar machen, 
und will oon dir Voter machen; und folen auh 
Könige bon dir fommen. 7 Und ich will auf- 
rigten meinen Bund zwiſchen mir unb bir, unb 
deinem Samen nach bir, bet ihren 9tadfommen, 
daf eg ein ewiger Bund fey, alfo, bag id) dein 
Gott fey, unb deines Gamens nad) dir. 8 Und 
will bir und deinen Samen nad bir geben bag 
Land, ba bu ein Frembdling innen bit, nämlich 
bas ganze Land Canaan, ju emíger Befibung ; 
und twill thr Gott fein. 9 Und Gott fprach au 
Abraham: So halte nun meinen Bund, bu und 
bein Game mad) dir, bet thren Nachkommen. 
10 Das ift aber mein Bund, ben ihr halten follt 
zwiſchen mir und euh, und deinem Samen nad 
bir: Wiles, was männlich iff unter euch, fol 
befd)nitten werden, 11 Shr follt aber bie Vor- 
haut an eurem Fleiſch befnetben. Daffelbe fol 
ein Zeichen fein des Bundes zwiſchen mir und 
euh. 12 Gin jegliches Knablein, wenn es adt 
Tage alt tft, follt thr befchnetden bet euren Namh- 
fommen. Deffelben gleichen auh alles, was 
Gefindes daheim geboren oder erfauft ift bon 
allerlei Fremden, die nicht eures Gamens find, 
13 Alfo fol mein Bund an eurem Fleiſch fein 
gum ewigen Bunde. 14 Und mo etn Kndblein 
nicht wird befdnitten an ber Vorhaut feines 
Fleiſches, deß Seele foll ausgerottet werden 
aus feinem Volk; darum, dağ es meinen Bund 
unterfaffen bat. 15 Und Gott fprad) abermal 
gu Abraham; Ou follft dein Weib Sarai nicht 
mehr Sarai heifen, fondern Sarah fol thr 
Name fein. 16 Denn ih will fte ſegnen, und 
von thr will ih dir einem Sohn geben; denn 
ih will fte fegnen, und Völker follen aus thr 
werden, unb Könige über viel Volfer. 17 Da 
fiel Abraham auf fein Wngeficht, und late, 
unb fprad) in feinem Herzen: Goll mir hundert 
Gahr alt ein Kind geboren werden, und Sarah 





GENESE, XVI. XVII. 


13 Alors elle appela le nom du SEIGNEUR qui 
lui parlait Atha El-Roi, ear elle dit: Ne suis-je 
pas en vie méme aprés l'avoir vu? 14 C'est 
pourquoi on a appelé ce puits Béer Lahai-Roi. 
Il est entre Kadès et Béred. 15 | Agar donc 
enfanta un fils à Abram, et Abram appela du 
nom d'Ismaël le fils qu'Agar lui avait enfanté. 
16 Or Abram était 886 de quatre-vingt-six 
ans quand Agar lui enfanta Ismaël. 


CHAPITRE XVII. 


1 Purs Abram étant ágé de quatre-vingt- 
dix-neuf ans, le SEIGNEUR lui apparut et lui 
dit: Je suis le Dieu tout-puissant; marche 
devant ma face, et sois intègre. 2 Et je ferai 
une alliance entre moi et toi, et je te multi- 
plieraita postérité. 3 Alors Abram tomba sur 
sa face. Et Dieu lui parla, et lui dit: 4 Me 
voici, mon alliance est avec toi, et tu devien- 
dras pére d'une multitude de nations. 5 Tu 
ne seras plus appelé du nom d’Abram; mais 
ton nom sera Abraham, car je t'ai établi pour 
étre pére d'une multitude de nations. 6 Et 
je te ferai croitre trés-abondamment, et je 
te ferai devenir des nations. Méme des rois 
sortiront de toi. 7 J'établirai done mon al- 
liance entre moi et toi, et ta postérité aprés 
toi d'âge en age, de telle sorte que cette alliance 
soit perpétuelle, que je sois ton Dieu, ¿ toi, et 
à ta postérité aprés toi. 8 Et le pays ot tu 
demeures comme étranger, tout le pays de 
Canaan, je le donnerai à toi, et à ta postérité 
aprés toi en possession perpétuelle, et je serai 
leur Dieu. 9 €| Dieu dit encore à Abraham : 
Tu garderas done mon alliance, toi et ta pos- 
térité aprés toi d’age en age. 10 Or mon 
alliance entre moi et vous, et ta postérité aprés 
toi, la voici telle que vous la garderez: tout 
male d’entre vous sera circoncis. 11 Et vous 
circoncirez votre chair, et cela sera pour signe 
de l'allance entre moi et vous. 12 Tout en- 
fant male de huit jours sera circoncis parmi 
vous de génération en génération, celui qui est 
né dans la maison, a/ns? que celui qui esf 
acheté à prix d'argent, de tout étranger qui 
n'est point de ta race. 13 On circoncira celui 
qui est né dans ta maison, et celui qui est 
acheté de ton argent; et mon alliance sera 
marquée en votre chair, pour étre une alliance 
perpétuelle. 14 Et le male incirconcis, dont 
la chair n'aura point été circoncise, sera re- 
tranché du milieu de ses peuples, parce qui? 
aura violé mon alliance. 15 @ Dieu dit aussi 
à Abraham: Quant à Sarai ta femme, tu ne 
Vappelleras plus du nom de Sarat, mais son 
nom sera Sara. 16 Et je la bénirai, et 
d'elle aussi je te donnerai un fils. Je la bó- 
nirai, et elle deviendra des nations. Des rois 
chefs de peuples sortiront d'elle. 17 Alors 
Abraham se prosterna la face en terre, et 
sourit, disant en son cœur: Naitrait-il un 

| fils à un homme âgé de cent ans? Et Sara, 
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GENESIS, XVII. XVIII. 


nonagenaria pariet? 18 Dixitque ad Deum: 
Utinam Ismael vivat coram te. 19 Et ait 
Deus ad Abraham: Sara uxor tua pariet tibi 
filium, vocabisque nomen ejus Isaac, et consti- 
tuam pactum meum illi in foedus sempiternum, 
et semini ejus post eum. 20 Super Ismael 
quoque exaudivi te, ecce, benedicam ei, et au- 
gebo, et multiplieabo eum valde: duodecim 
duces generabit, et faciam illum in gentem 
magnam. 21 Pactum vero meum statuam ad 
Isaae, quem pariet tibi Sara tempore isto in 
anno altero. 22 Cumque finitus esset sermo 
loquentis eum eo, ascendit Deus ab Abraham. 
23 Tulit autem Abraham Ismael filium suum, 
et omnes vernaculos domus sue, universosque 
quos emerat, cunctos mares ex omnibus viris 
domus sue: et circumcidit carnem præputii 
eorum statim in ipsa die, sicut preeceperat ei 
Deus. 24 Abraham nonaginta et novem erat 
annorum quando circumcidit carnem preeputii 
sui. 25 Et Ismael filius tredecim annos im- 
pleverat tempore circumcisionis sue. 26 Ea- 
dem die cireumcisus est Abraham, et Ismael 
filius ejus. 27 Et omnes viri domus illius, 
tam vernaculi, quam emptitii et alienigen:e, 
pariter cireumcisi sunt. 


CAPUT XVIII. 


1 APPARUIT autem ei Dominus in convalle 
Mambre sedenti in ostio tabernaculi sui in 
ipso fervore diei. 2 Cumque elevasset oculos, 
apparuerunt ei tres viri stantes prope eum: | 
quos cum vidisset, cucurrit in occursum eorum 
de ostio tabernaeuli, et adoravit in terram. 
3 Et dixit: Domine, si inveni gratiam in 
oculis tuis, ne transeas servum tuum: 4 Sed 
afferam pauxillum aque, et lavate pedes ves- 
tros, et requiescite sub arbore. 5 Ponamque 
buccellam panis, et confortate cor vestrum, 
postea transibitis: idcirco enim declinastis ad 
servum vestrum. Qui dixerunt: Fac ut 
locutus es. 6 Festinavit Abraham in taber- 
naculum ad Saram, dixitque ei: Accelera, 
tria sata simile commisce, et fac sub- 
cinericios panes. 7 Ipse vero ad armentum 
cucurrit, et tulit inde vitulum tenerrimum et 
optimum, deditque puero: qui festinavit et 
coxit illum. 8 Tulit quoque butyrum et 
lac, et vitulum quem coxerat, et posuit coram 
eis: ipse vero stabat juxta eos sub arbore. 
9 Cumque comedissent, dixerunt ad eum: 
Ubi est Sara uxor tua? Ille respondit: 
Ecce in tabernaculo est. 10 Cui dixit: 
Revertens veniam ad te tempore isto, vita 
comite, et habebit filium Sara uxor tua. 
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GENESIS, XVII. XVIII. 


that is ninety years old, bear? 18 And 
Abraham said unto God, O that Ishmael 
might live before thee! 19 And God said, 
Sarah thy wife shall bear thee a son indeed; 
and thou shalt call his name Isaac: and I will 
establish my covenant with him for an ever- 
lasting covenant, and with his seed after him. 
20 And as for Ishmael, I have heard thee: 
Behold, I have blessed him, and will make 
him fruitful, and will multiply him exceed- 
ingly; twelve princes shall he beget, and I 
will make him a great nation. 21 But my 
covenant will I establish with Isaac, which 
Sarah shall bear unto thee at this set time in 
the next year. 22 And he left off talking 
with him, and God went up from Abraham. 
23 And Abraham took Ishmael his son, and 
all that were born in his house, and all that 
were bought with his money, every male 
among the men of Abraham’s house; and cir- 
curncised the flesh of their foreskin in the self- 
same day, as God had said unto him. 24 And 
Abraham was ninety years old and nine, when 
he was circumeised in the flesh of his foreskin. 
25 And Ishmael his son was thirteen years 
old, when he was circumcised in the flesh of 
his foreskin. 26 In the selfsame day was 
Abraham circumcised, and Ishmael his son. 
27 And all the men of his house, born in the 
house, and bought with money of the stranger, 
were circumcised with him. 


CHAPTER XVIII. 


1 AND the LORD appeared unto him in the 
plains of Mamre: and he sat in the tent door 
in the heat of the day; 2 And he lift up his 
eyes and looked, and, lo, three men stood by 
him: and when he saw them, he ran to meet 
them from the tent door, and bowed himself 
toward the ground, 3 And said, My Lord, 
if now I have found favour in thy sight, pass 
not away, I pray thee, from thy servant: 
4 Let a little water, I pray you, be fetched, 
and wash your feet, and rest yourselves under 
the tree: 5 And I will fetch a morsel of 
bread, and comfort ye your hearts; after that 
ye shall pass on: for therefore are ye come 
to your servant. And they said, So do, as 
thou hast said. 6 And Abraham hastened 
into the tent unto Sarah, and said, Make 
ready quickly three measures of fine meal, 
knead it, and make cakes upon the hearth. 
7 And Abraham ran unto the herd, and fetcht 
a calf tender and good, and gave ù unto a 
young man; and he hasted to dress it. 8 And 
he took butter, and milk, and the calf which 
he had dressed, and set it before them; and 
he stood by them under the tree, and they 
did eat. 9 And they said unto him, Where 

is Sarah, thy wife? And he said, Behold, in 
the tent. 10 And he said, I will certainly re- 
turn unto thee according to the time of life ; 
and, lo, Sarah thy wife shall have a son. 
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1 Buh Mofe, 17, 18. 


neunjig Saber aft gebáven ? 18 Und Abraham 
forach zu Gott: Ah, bag Iſmael leben follte vor 
bir! 19 Da fprad) Gott: Sa, Sarah, bein 
Weib foll bir einen Sohn gebaren, ben follft bu 
Iſaak peifen; denn mit thm will id) meinen 
ewigen Bund aufridten, und mit feinem Samen 
nad) thm. 20 Dazu um Sfimael habe ih dich 
aud) erhdret. Siehe, ih habe thn ge/egnet, unb 
will thn fruchtbar madden, und mehren faft febr. 
Zwölf Sürften wird er zeugen, und will thn zum 
grofen Golf machen. 21 Aber meinen Bund 
will ih aufrichten mit Sfaak, ben bir Sarah ges 
bären fol, um diefe Zeit im andern Fahr, 
22 Und er 000006 auf mit ihm au reden, Unb 
Gott fuhr auf von Abraham, 23 Da nahm 
Abraham feinen Sohn Sfmaef, und alle Knechte, 
die daheim geboren, und alle, die erfauft, und 
alleg, was Mannsnamen war in feinem Haufe ; 
unb beſchnitt bie Vorhaut an ihrem Fleiſch, eben 
deffelbigen Tages, wie thm Gott gefagt hatte. 
24 Und Abraham war neun unb neuniig Fahr 
alt, ba er bie Vorhaut an feinem Fleiſche beſchnitt. 
25 Sfmael aber, fein Sohn, war dreizehn Fahr 
alt, ba feines Fleiſches Vorhaut beſchnitten ward: 
26 Eben auf einen Tag wurden fie affe befchnitten, 
Abraham, fein Gohn $fmael, 27 Und was 
Mannsnamen in feinem Haufe war, daheim ge- 
boren, und erfauft von Fremden; eg ward alles 
mit ihm befdonitten. 


Dag 18. 


1 Und ber Serr erfhien ihm im Hain Mamre, 
ba er fag an ber Thür feiner Hütte, da ber Fag 
am feiBeften war, 2 Und als er feine Augen 
auffub, unb fabe, fiehe, da ftunden drei Männer 
gegen ibm. Unb ba er fie fahe, lief er ihnen ent- 
gegen, von ber Thür feiner Hütte, und büdte fig 
nieder auf die Erde. 3 Und ſprach: Derr, hab 
id) Gnade funden bor deinen Augen, fo gebe niht 
vor deinem Rnechte über, 4 Man foll euch ein 
wenig Waffers bringen, und eure Füße mafden; 
unb fehnet euch unter ben Baum. 5 Und th 
will euch einen Biffen Brods bringen, bag thr 
euer Her; labet; barnad) folt the fort geben. 
Denn barum feid ihr yu eurem Knechte fommen. 
Sie ſprachen: Thue, wie bu gefagt haft. 
6 Abraham eilete in bie Hütte iu Sarah, und 
ſprach: Eile, unb menge drei Maß Semmelmehl, 
fnete, und bade Ruhen. 7 Gr aber fief 3u den 
Rindern, und holete ein zart gut Kalb, unb 
gabs bem Knaben; ber eifete und bereitete es 
gu. 8 Und er trug auf Butter und Milh, und 
von dem Kalbe, das er zubereitet hatte, unb feste 
ed ihnen bor, und trat bor fie unter bem Baum, 
und fie apen. 9 Da fpraden fte zu ihm: Wo ift 
dein Weib Sarah? Er antwortete: Drinnen 
in של‎ Hütte. 10 Da fprah ev: 90 will 
wieder zu bir fommen, fo ih febe, fiehe, fo 
fol Sarah, bein Weib, einen Sohn haben. 
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agée de quatre-vingt-dix ans, aurait-elle un 
enfant? 18 Et Abraham dit 4 Dieu: Puisse 
Ismaél vivre devant toi. 19 Et Dieu dit: 
Certainement Sara ta femme t’enfantera un 
fils, et tu l'appelleras du nom d’Isaac; et j’éta- 
blirai mon alliance aveclui, une alliance per- 
pétuelle pour sa postérité aprés lui. 20 Je 
t'ai aussi exaucé touchant Ismaél; voici, je l'ai 
béni, et je le ferai croitre et multiplier trés- 
abondamment. Tl engendrera douze princes, 
et je le ferai devenir une grande nation. 
21 Mais j'établirai mon alliance avec Isaac, 
que Sara t'enfantera dans un an, en cette méme 
saison. 22 Et Dieu ayant achevé de parler, 
remonta de devant Abraham. 23 | Puis 
Abraham prit son fils Ismaël, avec tous ceux 
qui étaient nés dans sa maison, et tous ceux 
qu'il avait achetés de son argent, tous les males 
qui étaient parmi les gens de sa maison, et il 
circoncit leur chair en ce méme jour-là, comme 
Dieu lui avait dit. 24 Et Abraham était âgé 
de quatre-vingt-dix-neuf ans quand il circoncit 
sa chair; 25 Et Ismaël son fils était âgé de 
treize ans lorsqu'il fut cireoncis en sa chair. 
26 Abraham et son fils Ismaél furent circoncis 
en ce méme jour. 27 Et tous les gens de sa 
maison, tant ceux qui étaient nés dans la mai- 
son que ceux qui avaient été achetés des 
étrangers à prix d'argent, furent circoncis 
avec lui, 


CHAPITRE XVIII. 


1 Puis le SEIGNEUR lui apparut dans les 
plaines de Mamré, comme il était assis à la 
porte de sa tente pendant la chaleur du jour. 
2 Car levant les yeux, il regarda; et voici, 
trois hommes parurent devant lui. Et, les 
ayant apercus, il courut au-devant d'eux, de la 
porte de sa tente, et se prosterna en terre. 
3 Et ildit: Mon Seigneur, je te prie, si j'ai 
trouvé grace à tes yeux, ne passe pcint outre 
devant ton serviteur. 4 Qu’on prenne, je vous 
prie, un peu d'eau, et vous laverez vos pieds, 
et vous vous reposerez sous l'arbre. 5 Et 
j'apporterai un morceau de pain pour réparer 
vos forces, aprés quoi vous passerez outre; car 
c'est pour cela que vous étes venus vers votre 
serviteur. Et ils dirent: Fais ce que tu as dit. 
6 Abraham done s'en alla en hate dans la 
tente auprès de Sara, et lui dit: Hâte-toi, 
prends trois mesures de fleur de farine, pétris- 
les, et fais des gateaux. 7 Puis Abraham 
courut au troupeau, et prit un veau tendre et 
bon, qu'il donna à un serviteur, qui se hata de 
lappréter. 8 Ensuite il prit du beurre et du 
lait, et le veau qu'on avait apprêté, et mit le 
tout devant eux. Et il se tint auprès d'eux 
sous l'arbre, pendant qu'ils mangeaient. 9 «| Et 
ils lui dirent: Oà est Sara ta femme? Et il 
répondit: La voilà dans la tente. 10 Et l'un 
d'eux dit: Je reviendrai au retour de cette 
saison; et voici, Sara ta femme aura un fils. 
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GENESIS, XVIII. 


Quo audito, Sara risit post ostium tabernaculi. 
11 Erant autem ambo senes, provecteque æta- 
tis, et desierant Sare fieri muliebria. 12 Que 
risit occulte, dicens: Postquam consenui, et 
dominus meus vetulus est, voluptati operam 
dabo? 13 Dixit autem Dominus ad Abraham : 
Quare risit Sara, dicens: Num vere paritura 
sum anus? 14 Numquid Deo quidquam est 
difficile ? juxta condictum revertar ad te hoc 
eodem tempore, vita comite, et habebit Sara 
filium. 15 Negavit Sara, dicens: Non risi, 
timore perterrita. Dominus autem : Non est, 
inquit, ita: sed risisti. 16 Cum ergo surrex- 
issent inde viri, direxerunt oculos contra Sodo- 
mam : et Abraham simul gradiebatur, deducens 
eos. 17 Dixitque Dominus: Num celare potero 
Abraham que gesturus sum: 18 Cum futu- 
rus sit in gentem magnam, ac robustissimam, 
et BENEDICEND sint in illo omnes na- 
tiones terre. 19 Scio enim quod precepturus 
sit filis suis, et domui su: post se, ut custo- 
diant viam Domini, et faciant judicium et 
justitiam : ut adducat Dominus propter Abra- 
ham omnia que locutus est ad eum. 20 Dixit 
itaque Dominus: Clamor Sodomorum et Go- 
morrhe multiplicatus est, et peccatum eorum 
aggravatum est nimis. 21 Descendam et 
videbo, utrum clamorem qui venit ad me, 
opere compleverint: an non est ita, ut sciam. 
22 Converteruntque se inde, et abierunt Sodo- 
mam: Abraham vero adhue stabat coram Do- 
mino. 23 Et appropinquans ait: Numquid 
perdes justum eum impio? 24 Si fuerint 
quinquaginta justi in civitate, peribunt simul ? 
et non parces loco illi propter quinquaginta 
justos, si fuerint in eo? 25 Absit a te, ut rem 
hane facias, et occidas justum cum impio, 
fiatque justus sieut impius, non est hoc tuum: 
qui judieas omnem terram, nequaquam facies 
judicium hoc. 26 Dixitque Dominus ad eum: 
Si invenero Sodomis quinquaginta justos in 
medio civitatis, dimittam omni loco propter 
eos. 27 Respondensque Abraham, ait: Quia 
semel ccepi, loquar ad Dominum meum, cum 
sim pulvis et cinis. 28 Quid si minus quin- 
quaginta justis, quinque fuerint? . delebis, 
propter quadraginta quinque, universam ur- 
bem? Et ait: Non delebo, si invenero ibi 
quadraginta quinque. 29 Rursumque locu- 
tus est ad eum: Sin autem quadraginta ibi 
inventi fuerint, quid facies? Ait: Non 
pereutiam propter quadraginta. 30 Ne 
quzeso, inquit, indigneris, Domine, si loquar: 
Quid si ibi inventi fuerint triginta? Re- 
spondit : Non faciam, si invenero ibi triginta. 
31 Quia semel, ait, ccepi, loquar ad Do- 
minum meum: Quid si ibi inventi fuerint 


| viginti? Ait: Non interficiam propter viginti. 
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And Sarah heard it in the tent door, which 
was behind him. 11 Now Abraham and Sarah 
were old and well stricken in age; and it 
ceased to be with Sarah after the manner of 
women. 12 Therefore Sarah laughed within 
herself, saying, After I am waxed old shall 
I have pleasure, my lord being old also? 
13 And the LoRD said unto Abraham, Where- 
fore did Sarah laugh, saying, Shall I of a 
surety bear a child, which am old? 14 Is 
any thing too hard for the Lorp? At the 
time appointed I will return unto thee, accord- 
ing to the time of life, and Sarah shall have a 
son. 15 Then Sarah denied, saying, I laughed 
not; for she was afraid. And he said, Nay; 
but thou didst laugh. 16 4 And the men rose 
up from thence, and looked toward Sodom: 
and Abraham went with them to bring them 
on the way. 17 And the Lorp said, Shall I 
hide from Abraham that thing which I do; 
. 18 Seeing that Abraham shall surely become 
a great and mighty nation, and all the nations 
of the earth shall be blessed in him? 19 For 
I know him, that he will command his chil- 
dren and his household after him, and they 
shall keep the way of the LORD, to do justice 
and judgment; that the LoRD may bring upon 
Abraham that which he hath spoken of him. 
20 And the LoRD said, Because the cry of 
Sodom and Gomorrah is great, and because 
their sin is very grievous; 21 I will go down 
now, and see whether they have done alto- 
gether according to the cry of it, which is 
come unto me; and if not, I will know. 
22 And the men turned their faces from 
thence, and went towards Sodom: but Abra- 
ham stood yet before the LORD. 23 €| And 
Abraham drew near, and said, Wilt thou 
also destroy the righteous with the wicked? 
24 Peradventure there be fifty righteous 
within the city: wilt thou also destroy and 
not spare the place for the fifty righteous that 
are therein? 25 That be far from thee to do 
after this manner, to slay the righteous with 
the wieked: and that the righteous should be 
as the wicked, that be far from thee: Shall 
not the Judge of all the earth do right? 
26 And the Lorp said, If I find in Sodom 
fifty righteous within the city, then I will 
spare all the place for their sakes. 27 And 
Abraham answered and said, Behold now, I 
have taken upon me to speak unto the Lord, 
which am but dust and ashes: 28 Peradven- 
ture there shall lack five of the Buy righteous : 
wilt thou destroy all the city for /ack of five? 
And he said, If I find there forty and five, I 
will not destroy if. 29 And he spake unto 
him yet again, and said, Peradventure there 
shall be forty found there. And he said, I 
will not do w£ for forty's sake. 30 And he 
said unto him, Oh let not the Lord be angry, 
and I will speak: Peradventure there shall 
thirty be found there. And he said, I will 
not do 2, if I find thirty there, 31 And he 
said, Behold now, I have taken upon me to 
speak unto the Lord: Peradventure there 
shall be twenty found there. And he said, 
L will not destroy if for twenty’s sake. 
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Das hörete Sarah hinter ifm, hinter der Thür 
ber Hütte. 11 Und fie waren beide, Abraham 
und Sarah, alt und wohl betagt, alfo, bag eg 
Sarah nicht mehr ging nach ber Weiber Weife. 
12 Sarum lahte fie bet fig fefbft, unb ſprach: 
Nun ih alt bin, fol ih nod) Wolluft pflegen, und 
mein Derr auc alt ift. 13 Da fprad) ber Herr 
gu Abraham: Warum lahet def Sarah, und 
ferit: Meineſt bu, baf wahr fey, bag ih nod 
gebáren werde, fo ih bod) aft bin? 14 Solte 
bem Herrn etwas unmodglich fein? Um diefe 
Beit will ih wieder zu bir fommen, fo ih Tebe, 
fo fol Sarah einen Sohn haben. 15 Da leugnete 
Sarah, und fprad): Sch habe nicht geladht; denn 
fle fiivchtete fig. Aber er ſprach: Es ift niht 
alfo, bu haft gelagt. 16 Da ftunben die Manner 
auf von dannen, unb wandten fih gegen Sodom; 
und Abraham ging mit ihnen, daf er fte geleitete, 
17 Da fprad) ber Herr: Wie fann (d) Abraham 
verbergen, was ih thue? 18 Sintemal er ein 
grof unb machtiges Bolt foll werden, und alle 
Völker auf Erden in thm gefegnet werden follen. 
19 Denn ich weif, er wird befehlen feinen Kin- 
bern, unb feinem Haufe nah ihm, bat fie beg 
Herrn Wege Halten, unb thun, was recht unb gut 
ift; auf bag ber Herr auf Abraham fommen faffe, 
mag er ihm verheifen pat. 20 Und ber Herr 
ſprach: 68 ift ein Gefchret gu Sodom und Go- 
morra, bas ift grop, und ihre Sünden find faft 
ſchwer. 21 Darum will ih hinab fahren, unb 
fehen, ob fie alles gethan haben, nach bem Ge- 
fret, das bor mih fommen ift; oder obs nicht 
alfo fey, bag ihs wife. 22 Unb bie Manner 
wandten ihe Angefigt, unb gingen gen Sodom ; 
aber Abraham blieb ftehen vor bem Herrn, 
23 Und trat au thm, und ſprach: Willft bu denn 
den Gerechten mit dem Gottlofen umbringen ? 
24 Es mochten vielleigt fünfzig Gerechte in ber 
Stadt fein; wollteft bu die umbringen, und dem 
Ort nicht vergeben um fünfzig Gerechter willen, 
bie drinnen waren? 25 Das fey ferne von bir, 
bag du das thuft, und tóbteft ben Gerechten mit 
dem Gottlofen, bag ber Gerechte fey gleich wie 
ber Gottlofe; bas fey ferne von bir, ber du aller 
Welt Richter bit! Du mirt fo nicht richten. 
26 Der Serr fprah: Finde id fünfzig Gerechte 
yu Sodom in ber Stadt, fo will ih um ihrer 
willen alle den Orten vergeben. 27 Abraham 
antwortete, und ſprach: Ah fiche, ih habe mig 
untertunben ju reben mit bem Herrn, wiewohl 
ich Erde unb Afthe bin. 28 Es möchten vielleicht 
fünf weniger denn fünfzig Gerechte drinnen 
fein; wollte גל‎ denn bie ganze Stadt yer- 
berben um ber fünfe willen? Er fprad: Finde 
ih drinnen fünf unb vierzig, fo will ih fie 
nicht verberben. 29 Unb er fuhr fort mit thm 
גוג‎ reden, unb ſprach: Man moehte vielletcht 
vierzig drinnen finden. Er aber fpradh: S30 
will ihnen nichts thun um ber vierzig wilen, 
30 Abraham fprah: Zürne nicht, Herr, daf i 
noh mehr rede, Man möchte vielleicht dreißig 
drinnen finden. Er aber ſprach: Finde ih dreißig 
drinnen, fo will ih ihnen nichts thun, 31 Und er 
ſprach: Ach fiche, th babe mid unterwunden, 
mit bent Herrn zu reben, Man möchte vielleicht 
zwanzig drinnen finden, Er antwortete: JQ 
will jie niht verderben um ber zwanzig willen. 


GENÈSE, XVIII. 


Et Sara l'écoutait à la porte de la tente, qui 
était derrière lui. 11 Or Abraham et Sara 
étaient vieux, fort avancés en âge: et Sara 
wavait plus ce que les femmes ont coutume 
d'avoir. 12 Et Sara rit en elle-même, et dit: 
Etant vieille, et mon seigneur étant fort âgé, 
cette joie me sera-t-elle donnée? 13 Et le 
SEIGNEUR dit à Abraham: Pourquoi Sara 
a-t-elle ri, en disant : Serait-il vrai que j'aurais 
un enfant étant vieille comme je le suis? 
14 Y a-til quelque chose qui soit difficile au 
SEIGNEUR? Je retournerai vers toi au temps 
fixé, au retour de cette saison, et Sara aura un 
fils. 15 Et Sara le nia, en disant: Je mai 
point ri; car elle eut peur. Il dit: Cela n'est 
pas ainsi; tu asri. 16 € Puis, ces hommes 
se levérent de là et regardérent vers Sodome. 
Et Abraham alla avec eux pour les conduire. 
17 Et le SEIGNEUR dit: Cacherai-je à Abra- 
ham ce que je m'en vais faire; 18 Puisqu' 
Abraham doit assurément devenir une nation 
grande et puissante, et que toutes les nations 
de la terre seront bénies en lui? 19 Car je le 
connais: Il commandera à ses enfants, et à sa 
maison aprés lui, de garder la voie du SEI- 
GNEUR, pour faire ce qui est juste et droit, afin 
que le SEIGNEUR fasse venir sur Abraham tout 
ce qu'il lui a prédit. 20 Et le SEIGNEUR dit: 
Puisque le cri des ?niquités de Sodome et de 
Gomorrhe va croissant, et que leur péché 
S'aggrave de plus en plus, 21 Je descendrai 
maintenant, et Ë verrai s'ils ont fait toutes Jes 
iniquités dont le cri est venu jusqu'à moi; et 
si cela n'est pas, je le saurai. 22 Ces-hommes 
donc partant de là allaient vers Sodome. Mais 
Abraham se tint encore devant le SEIGNEUR. 
28 q Et Abraham s'approcha, et dit: Feras-tu 
périr aussi le juste avec le méchant? 24 Peut- 
étre y a-t-il cinquante justes dans la ville: les 
feras-tu périr aussi? Ne pardonneras-tu point 
à la ville à cause de cinquante justes, s'ils y 
étaient? 25 Non, il n'arrivera pas que tu 
fasses une telle chose, que tu fasses mourir le 
juste avec le méchant, et que le juste soit 
traité comme le méchant; non tu ne le feras. 
point. Celui qui juge toute la terre ne fera- 
t-il point ce qui est juste? 26 Et le SEIGNEUR 
dit: Si je trouve en Sodome cinquante justes. 
dans la ville, je pardonnerai à toute la ville. 
pour lamour d'eux. 27 Et Abraham répondit, 
en disant: Voici, j'ai pris maintenant la har- 
diesse de parler au Seigneur, quoique je ne 
sols que poudre et que cendre: 28 Peut-étre 
manquera-t-il cing des cinquante justes: dé- 
truiras-tu toute la ville pour ces cinq-là? Et 
il lui répondit: Je ne la détruirai point, si j'y 
trouve quarante-cinq justes. 29 Et Abraham 
continua de lui parler, en disant: Peut-étre 
s'y en trouvera-t-il quarante? Etildit: Je ne 
la détruira? point, pour l'amour de ces quarante. 
30 Et Abraham dit: Je prie le Seigneur de 
ne point s'irriter si je parle encore; peut- 
être s'y en trouvera-t-il trente? Etil dit: Je 
ne la détruirai point, si j'y en trouve trente. 
31 Et Abraham dit: Voici maintenant, j'ai 
pris la hardiesse de parler au Seigneur; peut- 
être s’y en trouvera-t-il vingt? Etildit: Je ne 
la détruirai point, pour l'amour de ces vingt. 
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GENESIS, XVIII. XIX. 


32 Obsecro, inquit, ne irascaris, Domine, si 
loquar adhuc semel: Quid si inventi fuerint 
ibi decem? Et dixit: Non delebo propter 
decem. 33 Abiitque Dominus, postquam ces- 
savit loqui ad Abraham: et ille reversus est 
in locum suum. 


CAPUT XIX. 


1 VENERUNTQUE duo angeli Sodomam ves- 
pere, et sedente Lot in foribus civitatis. Qui 
cum vidisset eos, surrexit, et ivit obviam eis: 
adoravitque pronus in terram, 2 Et dixit: 
Obsecro, domini, declinate in domum pueri 
vestri et manete ibi: lavate pedes vestros, et 
mane proficiscemini in viam vestram. Qui 
dixerunt: Minime, sed in platea manebimus. 
3 Compulit illos oppido ut diverterent ad 
eum: ingressisque domum illius fecit convi- 
vium, et coxit azyma : et comederunt. 4 Prius 
autem quam irent cubitum, viri civitatis*valla- 
verunt domum a puero usque ad senem, omnis 
populus simul. 6 Vocaveruntque Lot, et dix- 
erunt ei: Ubi sunt viri qui introierunt ad te 
nocte? educ illos hue, ut cognoscamus eos. 
6 Egressus ad eos Lot, post tergum occludens 
ostium, ait: 7 Nolite, queso, fratres mei, 
nolite malum hoe facere. 8 Habeo duas filias, 
qui necdum cognoverunt virum : educam eas 
ad vos, et abutimini eis sicut vobis placuerit, 
dummodo viris istis nihil mali faciatis, quia 
ingressi sunt sub umbra culminis mei. 9 At 
illi dixerunt: Recede illuc. Et rursus: In- 
gressus es, inquiunt, ut advena: numquid ut 
judices? te ergo ipsum magis quam hos aftli- 
gemus.  Vimque faciebant Lot vehementis- 
sime: jamque prope erat ut effringerent 
fores. 10 Et ecce miserunt manum. viri, et 
introduxerunt ad se Lot, clauseruntque os- 
tium. 11 Et eos, qui foris erant, percusserunt 
ceecitate a minimo usque ad maximum, ita ut 
ostium invenire non possent. 12 Dixerunt 
autem ad Lot: Habes hie quempiam tuorum ? 
generum, aut filios, aut filias, omnes, qui tui 
sunt, educ de urbe hae: 13 Delebimus enim 
locum istum, eo quod. inereverit clamor eorum 
coram Domino, qui misit nos ut perdamus 
illos. 14 Egressus itaque Lot, locutus est id 
generos suos, qui accepturi erant filias ej ss, 
et dixit: Surgite, egredimini de loco ist»: 
quia delebit Dominus civitatem hanc. Et visus 
est eis quasi ludens loqui. 15 Cumque esset 
mane, cogebant eum angeli, dicentes: Surge, 
tolle uxorem tuam, et duas filias quas habes : 
ne et tu pariter pereas in scelere civitatis. 
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GENESIS, XVIII. XIX. 


32 And he said, Oh let not the Lord be angry, 
and I will speak yet but this once: Peradven- 
ture ten shall be found there. And he said, I 
will not destroy if for ten's sake. 33 And 
the LoRD went his way, as soon as he had left 
communing with Abraham: and Abraham re- 
turned unto his place. 


CHAPTER XIX. 


1 AND there came two angels to Sodom at 
even; and Lot sat in the gate of Sodom; and 
Lot seeing them rose up to meet them; and 
he bowed himself with his face toward the 
ground; 2 And he said, Behold now, my 
lords, turn in, I pray you, into your servant's 
house, and tarry all night, and wash your feet, 
and ye shall rise up early, and go on your 
ways. And they said, Nay; but we will 
abide in the street all night. 3 And he 
pressed upon them greatly; and they turned 
in unto him, and entered into his house; and 
he made them a feast, and did bake unleavened 
bread, and they did eat. 4 4 But before they 
lay down, the men of the city, even the men of 
Sodom compassed the house round, both old 
and young, all the people from every quarter: 
5 And they called unto Lot, and said unto 
him, Where are the men which came in to 
thee this night? bring them out unto us, that 
we may know them. 6 And Lot went out at 
the door unto them, and shut the door after 
him, 7 And said, I pray you, brethren, do 
not so wickedly. 8 Behold now, I have two 
daughters which have not known man; let 
me, I pray you, bring them out unto you, and 
do ye to them as is good in your eyes: only 
unto these men do nothing ; for therefore came 
they under the shadow of my roof. 9 And 
they said, Stand back. And they said again, 
This one fellow came in to sojourn, and he 
will needs be a judge: now will we deal worse 
with thes, than with them. And they pressed 
sore upon the man, even Lot, and came near to 
break the door. 10 But the men put forth 
their hand, and pulled Lot into the house to 
them, and shut to the door. 11 And they 
smote the men that were at the door of the 
house with blindness, both small and great: 
so that they wearied themselves to find the 
door. 12 4 And the men said unto Lot, Hast 
thou here any besides? son in law, and thy 
sons, and thy daughters, and whatsoever thou 
hast in the m bring them out of this place : 
13 For we will destroy this place, because the 
ery of them is waxen great before the face of 
the LORD; and the LoD hath sent us to de- 
stroy it. 14 And Lot went out, and spake unto 
his sons in law, which married his daughters, 
and said, Up, get you out of this place; for the 
Lorp will destroy this city. But he seemed 
as one that mocked unto his sons in law. 
15 § And when the morning arose, then the 
angels hastened Lot, saying, Arise, take thy 
wife, and thy two daughters, which are here; 
lest thou be consumed in the iniquity of the city. 


4T 


1 Buh Mofe, 18, 19. 


32 Unb er ſprach: Ah zürne nicht, Herr, daf 
ih nur nod) einmal rede. Man mochte vielletcht 
zehn drinnen finden. Er aber fprad: Sd) will 
fte nicht verderben um ber zehn willen. 33 Und 
ber Herr ging hin, da er mit Abraham ausgerebet 
hatte; und Abraham febrete wieder hin an feinen 
Ort. 


Das 19. 4. 


1 Die gween Engel famen gen Sodom des 
Abends, Lot aber faf yu Sodom unter dem Thor. 
Und ba er fie fahe, ftund er auf thnen entgegen, 
unb büdte fig mit feinem Angeftcht auf bie Erde, 
2 Und ſprach: Siehe, Herr, fehret bod) ein zum 
Haufe eures Knechts, unb bleibet über Macht ; 
lafet eure Füße mafden, fo ftebet ihr morgens 
frithe auf, unb ziehet eure Straße. Aber fie 
feraden : Nein, fondern wir wollen über Nacht 
auf ber Gaffe bleiben. 3 Da nöthigte er fie faft; 
unb fie fehreten gu thm ein, und famen in fein 
Haus. Und er machte ihnen ein Mahl, und buf 
ungefüuerte Kuchen; unb fie aden. 4 Aber efe 
fte fich fegten, famen die Leute ber Stadt Sodom, 
und umgaben das Haus, jung und alt, das ganze 
Volk ans allen Enden; 5 Und forderten Lot, 
und fpracen zu thm: Wo find bie Manner, bie 
gut bir fommen find diefe Naht? Führe fte heraus 
git ung, bag wir fte erfennen. 6 Lot ging heraus 
gu thnen bor bie Thür, und ſchloß bie Thür hinter 
ihm gu, 7 Und ſprach: Ah, lieben Brüder, thut 
nicht fo libel. 8 Siehe, ih habe zwo Töchter, 
die haben nod) feinen Mann erfannt, bie will th 
heraus geben unter euh, unb thut mit ihnen, 
was euh gefallt; alleine dieſen Männern thut 
nists, denn darum find fie unter bie Schatten 
meines Dads eingegangen. 9 Sie aber fpraden : 
Komm hieher. Da fpraden fie: Du bift ber 
einige Fremdling hie, und willft regieren? Wohl— 
an, wir wollen dich baß plagen, denn jene. Unb 
fie drangen hart auf ben Mann Lot. Und ba fie 
hingu Tiefen, und wollten bie Thür aufbreden ; 
10 Griffen bie Manner hinaus, unb zogen Lot 
hinein 3u ihnen ing Haus, und ſchloſſen die Thür 
gu. 11 Unb die Männer bor ber Thür am Haufe 
wurden mit Blindheit geſchlagen, betde klein und 
grop, bis fie müde wurden, unb bie Thür niht 
finden fonnten. 12 Und bie Manner fprahen zu 
ot: Haft bu nod) irgend hie einen (ibam, und 
Sohne unb Töchter, und wer dir angehöret in ber 
Stadt, ben fithre aus diefer Stätte. 13 Denn 
wir werden diefe Stätte verderben, barum, bag 
thr Geſchrei grog ift bor bem Herrn; ber hat ung 
gefandt, fle gu verderben, 14 Da ging Lot 
hinaug, unb redete mit feinen Etdamen, bie feine 
Töchter nehmen follten: Machet eud) auf, und 
gehet aus diefem Ort; denn ber Herr wird diefe 
Stadt verderben, Aber eg war ihnen lacherlich, 
15 Da nun bie Morgenröthe aufging, hießen 
bie Engel ben Lot eilen, unb fprahen: Mad 
dih auf, nimm bein Weib und deine ¿mo 
Töchter, die vorhanden find, bag bu nicht auh 
umfommeft in ber Mtiffethat dtefer Stadt. 


GENESE, XVIII. XIX. 


32 Et Abraham dit: Je prie le Seigneur de 
ne pas s'irriter, je parlerai encore une seule 
fois; peut-être Fy en trouvera-t-il dix? 1 
dit: Je ne la détruirai point, pour l'amour de 
ces dix. 33 Puis, le SEIGNEUR s'en alla 
quand il eut achevé de parler avec Abraham ; 
et Abraham s'en retourna en sa demeure. 


CHAPITRE XIX. 


1 OR sur le soir les deux anges vinrent à 
Sodome. Et Lot qui était assis à la porte de 
Sodome, les ayant vus, se leva pour aller au- 
devant d'eux, et se prosterna le visage en terre. 
2 Etil/eur dit: Voici, je vous prie, seigneurs, 
retirez-vous maintenant dans la maison de 
votre serviteur, et logez-y cette nuit et lavez-y 
vos pieds. Puis vous vous lèverez le matin, 
et vous continuerez votre chemin. Mais ils 
dirent: Non, car nous passerons cette nuit 
dans la rue. 3 Cependant il les pressa tant 
qu'ils se retirèrent chez lui. Et quand ils fu- 
rent entrés dans sa maison, il leur fit un festin, 
et fit cuire des pains sans levain; et ils 
mangèrent. 4 €| Mais avant qu'ils allassent 
se coucher, les hommes de la ville, les hommes 
de Sodome, environnérent la maison, depuis le 
plus jeune jusqu'aux plus àgés, tout le peuple 
ensemble. 5 Et, appelant Lot, ils lui dirent: 
Ou sont ces hommes qui sont venus cette nuit 
chez toi?  Fais-les sortir, afin que nous les 
connaissions. 6 Mais Lot alla auprés d'eux à 
la porte; et, ayant fermé la porte aprés lui, 
7 Il leur dit: Je vous prie, mes fréres, ne 
faites point ce mal. 8 Voici, jai deux filles 
qui n'ont point encore connu d'homme ; je vous 
les aménerai, et vous les traiterez comme il 
vous plaira, pourvu que vous ne fassiez point 
de mal à ces hommes, car ils sont venus à 
lombre de mon toit. 9 Et ils lui dirent: 
Retire-toi de là. Ils dirent aussi: Cet homme 
seul est venu pour habiter ze? comme étranger, 
et il veut se faire notre juge. Maintenant 
nous te ferons pis qu'à eux. Et ils faisaient 
violence à Lot, et ils s'approchérent pour 
rompre la porte. 10 Mais les anges avangant 
leurs mains, retirérent Lot à eux dans la mai- 
son, et fermérent la porte. 11 Et ils frap- 
pérent d'éblouissement les hommes qui étaient 
à la porte dela maison, depuis le plus petit 
jusqu'au plus grand, de sorte qu'ils se lassérent 
à chercher la porte. 12 «| Alors les anges 
dirent à Lot: Qui as-tu encore ici qui t'appar- 
tienne, soit gendre, soit fils ou filles, ou quelque 
autre qui t’appartienne dans la ville? Fais-les 
sortir de ce lieu; 13 Car nous allons détruire 
ce lieu, parce que le cri de leurs iniquités est 
devenu grand devant le SEIGNEUR, et il nous 
a envoyés pour le détruire. 14 Lot sortit 
done, et parla à ses gendres qui devaient 
épouser ses filles, et leur dit: Levez-vous, 
sortez de ce lieu, car le SEIGNEUR va détruire 
la ville. Mais il semblait à ses gendres qu'il 
se moquait. 15 «| Et sitôt que l'aube du 
jour fut levée, les anges pressérent Lot, en 
disant: Léve-toi, prends ta femme et tes 
deux filles qui sont auprés de toi, de peur 
que tu ne périsses dans la punition de la ville. 
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TENESIS, 0% 


16 Kai érapay9noav, kai èkpárnoav oi &yytXot rijg 
xetpóc abrov kal TC 06000 THC yvvawóc abro kai 
TOY xeipdv röv dbo Ovyartpov abro) tv ry ótícac- 
Oar Kóptov abrov. 17 Kai éyévero nvixa ityyayov 
avrove tw kal sirav XoLwv 6006 ryv 0500700 
Vuxiv: uù repiGAey sic rà Oricw undé arjc iv 
vácg TH TspuyOpq* tic TO 0000 00000 pH rors 
avurapaAngOje. 18 Eire 0& Awr 700666 0 
Atopan, Kópie, 19 "Eze? ע5006‎ 6 maiç cov fAsog 
é&vavriov cov kai igeyáXvvac rw Oukaiocivyy cov, 
Š morie èr tuè rod tv rv wWvxüv pov’ tyw 0b où 
Surncopar diacwOfjvaL sic Td Ópoc, un TOTE kara- 
20 ‘Idod vóMc 


ar] tyyve rod karaóvytiv pe éxei, fj tore kod’ 


AáBg pe rd kakà kal 070006. 
kai èk 0,000 000 Od pikpd ort; kal Znoerar 
7 אטע‎ pov Evekev cov. 
H 4 , ` + ` ^ ^ Li» 2 + 
10000006 cov Tò עס ש060ח‎ kal éri rQ phparı Tov- 


21 Kai mev abrg '100) 


rq rod pl) Karacrpewar r)v roAw repli Ho EXadn- 
cac* 22 Eredcov ody rod ושע000‎ ikei’ où yàp 
Guvhcopa, moujca, mpaypa Ewe rod ¿A086 ce kei. 
Ata roUro 166606 rò voua rijg roAewg ikeivmc 
Zqyóp. 23 ‘O ijuoc &HOev bri ry yiv kal Aor 
&oijX0ev cic Bnywp, 24 Kai 00006 éBpetev ¿imi 
Zédopa kai 1620006 Oiov kai rip mapa Kupiov t£ 
ovpavov, 25 Kal karéorpeye rac roXeg ravrag kal 
macayv THY repiywpov kal rdvrag rove KaTOLKOUY- 
rac tv raic móNeot Kai rà dvareAAovra ik TIS Yc. 
26 Kai éxiBAewev ý yur) aùroŭ sig rà 07100, kai 
éyévero arg àXóg. 27 "Op0pwe 0% ‘ABpadau rg 
mowl 606 roy rorov ed &aorüke ivavríov Kupíov, 
28 Kai éréBrebev ¿mi rpéocwrov Xo0ópwv kai To- 
nóppac kal iri mpócwTov THE repxwpov, kal ide’ 
kai idod aviBawe GrOE tk rijc yic Woel árpig ka- 
pivov. 29 Kal éyévero iv rg ikrpiwaL róv Osóv 
vácac Tac TOAELC THC repioikuv, &uvija0n ó Osóc rod 
‘ABpadu kal ttarécreAe tov Awr ¿k pécov rijc ka- 
raorpoóijc, iv ry KaracrpiWat Kipiov rac rode, 
30 ’AvéBn òè Awr 
ik Syywp, kal &cdOnro £v rw dps abróc kai ai dio 


iv alc karrer tv abraic Adr. 


Ovyarépec abrov per abro): 500800 yap karor- 
kjoa iv Xqyóp' kal kargknoev iv rp crnAaiy 
00706 kal at 000 007075066 ₪0700 per atbrod. 
81 Else Ò ý mpeoßurépa 7006 ry vewrepav “O 
rarno nay rpecBirepog, kai 000606 šoru imi ד‎ 
yiic 9c eicehedoerat mpoc NaC, wc 60066 raog TH 
y): 32 6000 kai roricwpev ròv 707500 judy 
olvov kai KowpnOGpev uer abro), kal ttavacrhcw- 
33 'Emórwav ot 


rv raripa aùrõv olvov iv rjj vuKri èkeivy, kal 


pev tk rod rarpdg Hudy oréppa. 


» - t , 3 lA ~ ג‎ 
5)05\00000 7 050307500 500100 perà rod rarpog 
abrijc על‎ rÜ vorri èkeivy' kal otk yds iv rQ) kor- 

2 Dd 2 — 
unb̃vat adbroy kai iv TQ avaornva. 34 ‘Eyevero 

Òt iv rjj travpiov Kai elrev 1) moecBuTépa rpdg THY 
vewrspav Iðoù sxouunOny x0ic perà rod marpdc 
שור‎ * wortowpev abróv olvoy kai £v rH vukri TadTy, 
kai 6105\00000 KouunOnre ' abrov, kai šE, ]- 

pnOnre per avrov, kai fEavacry 
cwpev ik TOU varpóc עסו[‎ orippa. 35 'Ezróruayw 
0€ kal iv rj vuKri éxsivy roy maripa aùrõv olvov, 


GENESIS, XIX. 


16 Dissimulante illo, apprehenderunt manum 
ejus, et manum uxoris, ac duarum filiarum 
ejus, eo quod parceret Dominus illi. 17 Edux- 
eruntque eum, et posuerunt extra civitatem: 
ibique locuti sunt ad eum, dicentes: Salva 
animam tuam: noli respicere post tergum, nec 
stes in omni cirea regione: sed in monte 
salvum te fac: ne 66 tu simul pereas. 18 Dix- 
itque Lot ad eos: Queso, Domine mi, 19 Quia 
invenit servus tuus gratiam coram te, et mag- 
nificasti misericordiam tuam quam fecisti me- 
cum, ut salvares animam meam, nec possum in 
monte salvari, ne forte apprehendat me malum, 
et moriar: 20 Est civitas hæc juxta, ad quam 
possum fugere, parva, et salvabor in ea: nume 
quid non modica est, et vivet anima mea? 
21 Dixitque ad eum: Ecce etiam in hoc sus- 
cepi preces tuas, un non subvertam urbem pro 
qua locutus es. 22 Festina et salvare ibi: 
quia non potero facere quidquam donec ingre- 
diaris illuc. Idcirco vocatum est nomen urbis 
illius Segor. 23 Sol egressus est super terram, 
et Lot ingressus est Segor. 24 Igitur Dominus 
pluit super Sodomam et Gomorrham sulphur 
et ignem a Domino de 00010: 25 Et subvertit 
civitates has, et omnem circa regionem, uni- 
versos habitatores urbium, et cuncta terre 
virentia. 26 Respiciensque uxor ejus post se, 
versa est in statuam salis. 27 Abraham autem 
consurgens mane, ubi steterat prius cum 
Domino, 28 Intuitus est Sodomam et Go- 
morrham, et universam terram regionis illius : 
viditque ascendentem favillam de terra quasi 
fornacis fumum. 29 Cum enim subverteret 
Deus civitates regionis illius, recordatus 
Abrahz, liberavit Lot de subversione urbium 
in quibus habitaverat. 30 Ascenditque Lot 
de Segor, et mansit in monte, dus quoque 
filie ejus cum eo (timuerat enim manere in 
Segor), et mansit in spelunca ipse, et due filize 
ejus cum eo. 31 Dixitque major ad minorem : 
Pater noster senex est, et nullus virorum re- ` 
mansit in terra qui possit ingredi ad nos juxta 
morem universe terre. 32 Veni, inebriemus 
eum vino, dormiamusque cum eo, ut servare 
possimus ex patre nostro semen. 33 Dederunt 
itaque patri suo bibere vinum: nocte illa: Et 
ingressa est major, dormivitque cum patre: 
at ille non sensit, nec quando accubuit filia, 
nec quando surrexit. 34 Altera quoque die 
dixit major ad minorem: Ecce dormivi heri 
eum patre meo, demus ei bibere vinum 
etiam hae nocte, et dormies cum eo, ut sal- 
vemus semen de patre nostro. 35 Dederunt 
etiam et illa nocte patri suo bibere vinum, 
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16 And while he lingered, the men laid hold 
upon his hand, and upon the hand of his wife, 
and upon the hand of his two daughters; the 
Lorp being merciful unto him: and they 
brought him forth, and set him without the 
city. 17 €| And it came to pass, when they 
had brought them forth abroad, that he said, 
Escape for thy life; look not behind thee, nei- 
ther stay thou in all the plain; escape to the 
mountain, lest thou be consumed. 18 And 
Lot said unto them, Oh, not so, my Lord: 
19 Behold now, thy servant hath found grace 
„in thy sight, and thou hast magnified thy 
mercy, which thou hast shewed unto me in 
saving my life; and I cannot escape to the 
mountain, lest some evil take me, and I die: 
20 Behold now, this city ¿s near to flee unto, 
and it ¿s a little one: Oh, let me escape thi- 
ther, (¿s it not a little one?) and my soul shall 
live. 21 And he said unto him, See, I have 
accepted thee concerning this thing also, that 
I will not overthrow this city, for the which 
thou hast spoken. 22 Haste thee, escape thi- 
ther; for I cannot do any thing till thou be 
come thither. Therefore the name of the city 
was called Zoar. 23 § The sun was risen 
upon the earth when Lot entered into Zoar. 
24 Then the LORD rained upon Sodom and 
upon Gomorrah brimstone and fire from the 
LorD out of heaven; 25 And he overthrew 
those cities, and all the plain, and all the in- 
habitants of the cities, and that which grew 
upon the ground. 26 § But his wife looked 
back from behind him, and she became a pillar 
of salt. 27 4 And Abraham gat up early in 
the morning to the place where he stood before 
the LORD: 28 And he looked toward Sodom 
and Gomorrah, and toward all the land of the 
plain, and beheld, and, lo, the smoke of the 
country went up as the smoke of a furnace. 
29 4 And it came to pass, when God destroyed 
the cities of the plain, that God remembered 
Abraham, and sent Lot out of the midst of the 
overthrow, when he overthrew the cities in the 
which Lot dwelt. 30 § And Lot went up 
out of Zoar, and dwelt in the mountain, and 
his two daughters with him; for he feared to 
dwell in Zoar: and he dwelt in a cave, he and 
his two daughters. 31 And the firstborn said 
unto the younger, Our father zs old, and there 
ts not a man in the earth to come in unto us 
after the manner of all the earth: 32 Come, 
let us make our father drink wine, and we will 
lie with him, that we may preserve seed of our 
father. 33 And they made their father drink 
wine that night: and the firstborn went in, 
and lay with her father; and he perceived not 
when she lay down, nor when she arose. 
34 And it came to pass on the morrow, that 
the firstborn said unto the younger, Behold, 
I lay yesternight with my father: let us 
make him drink wine this night also; and go 
thou in, and lie with him, that we may pre- 
serve seed of our father. 35 And they 
made their father drink wine that night also: 
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1 Buch Mofe, 19. 


16 Da er aber verjog, ergriffen bie Manner thn 
unb fein Weib unb feine zwo Tochter bet ber 
Hand, barum, daf der Herr fein berfibonete; und 
fithreten ihn hinaus, und ließen thn augen vor 
ber Stadt. 17 Und als fie thn batten 8 
gebracht, fprach er: Grrette deine Seele, unb ftehe 
nicht hinter dich; auch ſtehe nicht in biefer ganzen 
Gegend. Auf dem Berge errette bi, bag bu 
niht umfommeft. 18 Aber Lot fprach zu ihnen : 
Ach nein, Herr. 19 Siehe, dieweil dein Knecht 
Gnade funden hat vor deinen Augen, fo wolleft 
du deine Barmherzigkeit groß machen, bie bu an 
mir gethan baft, bañ bu meine Seele bet dem 
Leben erfiefteft. Sd) fann mig niht auf dem 
Berge erretten; es möchte mid) ein Unfall ans 
fommen, daf ih ftitrbe. 20 Siehe, ba ift eine 
Stadt nahe, darein ich fliehen mag, unb ift fein, 
dafelbft will id) mid) evretten ; ift fte bod) ffein, 
bag meine Seele febenbig bleibe. 21 Da ſprach 
er gu thm: Siehe, ih habe aud) in btefem Stitd 
bid) angefehen, bag ih bie Stadt nicht umfebre, 
davon bu geredet haft. 22 Eile, unb errette dich 
dafelbft, denn ih fann nichts thun, bis bag bu 
hinein fommeft. Daher ift diefe Stadt genannt 
Boar. 23 Unb bie Sonne war aufgegangen auf 
Erden, ba Lot gen Zoar einfam. 24 Da lief 
ber Serr Schwefel und Feuer regnen bon dem 
Herrn vom Himmel herab auf Sodom unb Go= 
morra, 25 Und febrete bie Städte um, die ganze 
Gegend, und alle Einwohner ber Städte, und was 
auf dem Lande gewachſen war. 26 Und fein 
Weib fahe hinter fih und ward zur Salzſäule. 
27 Abraham aber mate fih bes Morgens frühe 
auf an den Ort, ba er geftanben war yor dem 
Herrn; 28 Und wandte fein Angefiht gegen 
Sodom und Gomorra, und alles Land der Ge- 
gend, unb ſchauete; unb fiehe, da ging etn Rauch 
auf bom Lande, wie ein Rauch vom Ofen. 
29 Denn ba Gott die Städte in ber Gegend bere 
berbete, gedachte er an Abraham, unb geleitete 
Lot aus den Städten, bie er umfebrete, darin 
Lot wohnete. 30 Und Lot zog aus Zoar, und 
blieb auf dem Berge mit feinen beiben Töchtern; 
denn er fiirdtete fih au Zoar zu bleiben; und 
blieb alfo in einer 420016 mit feinen beiden 
Töchtern. 31 Da fprah bie altefte gu ber 
jüngften : Unfer Vater ift alt, unb ift fein Mann 
mehr auf Erden, ber uns beſchlafen móge nad) 
aller Welt Weife; 32 So fomm, lag und unferm 
Bater Wein zu trinfen geben, und bet thm 
ſchlafen, daß wir Samen von unferm Vater er- 
batten. 33 Alfo gaben fte threm Bate Wein gu 
trinfen in berfefben Macht. Unb bie erfte ging 
hinein, unb fegte fih gu ihrem Bater; und er 
wards niht gemafr, ba fle fih legte, mod) ba 
fie aufftund. 34 Des Morgens fprad) bie áf 
tefte gu ber jüngſten: Siehe, ih habe geftern 
bei meinem Bater gelegen, Laß uns thm diefe 
Nacht aud) Wein zu trinfen geben, bag bu hinein 
geheft, unb fegeft bid) gu thm, ba mir Samen 
von unferm Bater erhalten. 35 Alſo gaben 
fie ihrem Bater die Nacht aud) Wein zu trinfen. 





GENESE XIX. 


16 Et comme il tardait, ces hommes le prirent 
par la main. Et ils prirent aussi par la main 
sa femme et ses deux filles, parce que le 
SEIGNEUR voulait lépargner. Et ils Pem- 
menérent, etle conduisirent hors de la ville. 
17 9 Or, dés qu'ils les eurent fait sortir, ils lui 
dirent: Sauve ta vie, ne regarde point derriére 
toi, et ne t'arréte en aucun endroit de la plaine; 
sauve-toi sur la montagne, de peur que tu ne 
périsses. 18 Et Lot leur répondit: Non, 
Seigneur, je te prie. 19 Voici, ton serviteur 
a maintenant trouvé grace devant toi, et la fa- 
veur que tu m'as faite en préservant ma vie 
est merveilleusement grande; mais je ne pour- 
rai me sauver vers la montagne, que le mal ne 
m'atteigne, et que je ne meure. 20 Voici, je 
te prie, il y a là, tout prés, une ville où je puis 
me réfugier, et elle est petite; que je m'y 
sauve, je te prie, (n'est-elle pas bien petite ?) 
et mon ame vivra. 21 Et il lui dit: Voici, je 
t'ai exaucé encore en cela, je ne détruirai point 
la ville dont tu as parlé. 22 Háte-toi de ty 
réfugier, car je ne pourrai rien faire jusqu'à ce 
que tu y sois entré. C'est pourquoi cette ville 
fut appelée Tsohar. 23 9 Comme le soleil se 
levait sur la terre, Lot entra dans Tsohar. 
24 Alors le SEIGNEUR fit pleuvoir des cieux, 
sur Sodome et sur Gomorrhe, du souffre et du 
feu, de la part du SEIGNEUR. 25 Et il dé- 
truisit ces villes-la, et toute la plaine, et tous 
les habitants des villes, et tout ce qui croissait 
sur la terre. 26 €| Mais la femme de Lot re- 
garda en arriére, et elle devint une statue de 
sel. 27 «| Et Abraham se levant de bon 
matin, vint au lieu ou il s'était tenu devant le 
SEIGNEUR. 28 Et, regardant vers Sodome et 
Gomorrhe, et vers toute la plaine d'alentour, 
il vit monter dela terre une fumée comme la 
fumée d'une fournaise. 29 €| Mais il était ar- 
rivé qu'en détruisant les villes de la plaine, 
Dieu s'était souvenu d'Abraham, et il avait 
retiré Lot dela ruine, quand il détruisit les 
villes où Lot habitait. 30 67 Or, Lot monta 
de Tsohar, et habita sur la montagne avec ses 
deux filles, car il craignait de demeurer dans 
Tsohar. Et il se retira dans une caverne avec 
ses deux filles. 31 Et l'ainée dit à la plus 
jeune: Notre pére est vieux, etil n'y a per- 
sonne sur la terre pour venir vers nous, selon 
18 coutume de tous les pays. 32 Viens, don- 
nons du vin à notre pére, et dormons avec lui, 
afin que nous conservions la race de notre pére. 
33 Elles donnérent done du vin à boire à leur 
pére cette nuit-là; et l'ainée vint, et dormit 
avec son père, sans qu'il s'apercüt ni quand 
elle se coucha, ni quand elle seleva. 34 Et 
le lendemain l'ainée dit à la plus jeune: Voici, 
j'ai dormi la nuit passée avec mon pére; don- 
nons-lui encore cette nuit du vin à boire, puis 
va, et dors avec lui, et nous conserverons la race 
de notre pére. 35 En cette nuit-là donc elles 
donnèrent encore du vin à boire à leur père 
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kal 6006\00006 ý vewrépa ¿couumn0n perà rod varpóc 
atric’ kal otk goa iv rg kowwmÜünvau abróv kal 
&vaorijvau 36 Kai cvvéAaBov ai dio Ovyartpsc 
Awr é rod marpóc ₪070. 37 Kai Értktv ù mpeo- 
Burépa vióv, kal txiAece rò OÓvopa abro? Mud 
Aéyovca 'Ek 700 maroóç pov’ 00700 mario MwaBi- 
Toy Ewe rijc chuepov nuéoac. 38 “Ereke 0b kal ý 
vewrépa vióv, kal txdAege Td Ovoua abro) ’Aupav 
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ingressaque minor filia, dormivit cum eo: et 
ne tunc quidem sensit quando concubuerit, 
vel quando illa surrexerit. 36 Conceperunt 
ergo due 81105 Lot de patre suo. 37 Peperit- 
que major filium, et vocavit nomen ejus Moab: 
ipse est pater Moabitarum usque in prwsen- 
tem diem. 38 Minor quoque peperit filium, 
et vocavit nomen ejus Ammon, id est filius 
populi mei: ipse est pater Ammonitarum 
usque hodie. 


CAPUT XX. 


1 PROFECTUS inde Abraham in terram au- 
stralem, habitavit inter Cades et Sur: et pere- 
grinatus est in Geraris. 2 Dixitque de Sara 
uxore sua: Soror mea est. Misit ergo Abi- 
melech rex Gerare, et tulit eam. 3 Venit 
autem Deus ad Abimelech per somnium nocte, 
et ait illi: En morieris propter mulierem 
quam tulisti: habet enim virum. 4 Abime- 
lech vero non tetigerat eam, et ait: Domine, 
num gentem ignorantem et justam inter- 
fides? 5 Nonne ipse dixit mihi: Soror mea 
est: et ipsa ait: Frater meus est? in sim- 
plieitate cordis mei, et munditia manuum 
mearum, feci hoc. 6 Dixitque ad eum Deus: 
Et ego scio quod simplici corde feceris: et 
ideo custodivi te ne peccares in me, et non 
dimisi ut tangeres eam. 7 Nune ergo redde 
viro suo uxorem, quia propheta est: et orabit 
pro te, et vives; si autem nolueris reddere, 
scito quod morte morieris tu, et omnia quie 
tua sunt. 8 Statimque de nocte consurgens 
Abimelech, vocavit omnes servos suos: et 
locutus est universa verba hee in auribus 
eorum, timueruntque omnes viri valde. 9 Vo- 
cavit autem Abimelech etiam Abraham, et 
dixit ei: Quid fecisti nobis ? quid peccavimus 
in te, quia induxisti super me et super regnum 
meum peccatum grande? que non debuisti 
facere, fecisti nobis. 10 Rursumque expostu- 
lans, ait: Quid vidisti, ut hoc faceres? 11 Re- 
spondit Abraham: Cogitavi mecum, dicens: 
Forsitan non est timor Dei in loco isto: 
et interficient me propter uxorem meam: 
12 Alias autem et vere soror mea est, filia 
patris mei, et non filia matris: mee, et duxi 
eam in uxorem. 13 Postquam autem eduxit 
me Deus de domo patris mei, dixi ad eam: 
Hane misericordiam faeies mecum : In omni 
loco, ad quem ingrediemur, dices quod frater 
tuus sim. 14 Tulit igitur Abimelech oves 
et boves, et servos, et ancillas, et dedit 
Abraham: reddiditque illi Saram uxorem 
suam, 15 Et ait: Terra coram vobis es: 
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and the younger arose, and lay with him; and 
he perceived not when she lay down, nor when 
she arose. 36 Thus were both the daughters 
of Lot with child by their father. 37 And 
the firstborn bare a son, and called his name 
Moab: the same ¿s the father of the Moabites 
unto this day. 38 And the younger, she also 
bare ason, and called his name Ben-ammi: 
the same ¿s the father of the children of 
Ammon unto this day. 


CHAPTER XX. 


1 AND Abraham journeyed from thence to- 
ward the south country, and dwelled between 
Kadesh and Shur, and sojourned in Gerar. 
2 And Abraham said of Sarah his wife, She zs 
my sister: and Abimelech king of Gerar sent, 
and took Sarah. 3 But God came to Abime- 
lech ina dream by night, and said to him, 
Behold, thou art but a dead man, for the wo- 
man which thou hast taken; for she 7s a man’s 
wife. 4 But Abimelech had not come near 
her: and he said, Lord, wilt thou slay also a 
righteous nation? 5 Said he not unto me, She 
¿s my sister P and she, even she herself said, He 
is my brother: in the integrity of my heart 
and innocency of my hands have I done this. 
6 And God said unto him in a dream, Yea, I 
know that thou didst this in the integrity of 
thy heart; for I also withheld thee from sinning 
against me: therefore suffered I thee not to 
touch her. 7 Now therefore restore the man 
his wife; for he is a prophet, and he shall 
pray for thee, and thou shalt live: and if thou 
restore her not, know thou that thou shalt 
surely die, thou, and all that are thine. 
8 Therefore Abimelech rose early in the 
morning, and called all his servants, and told 
all these things in their ears: and the men 
were sore afraid. 9 Then Abimelech called 
Abraham, and said unto him, What hast thou 
done unto us? and what have I offended thee, 
that thou hast brought on me and on my 
kingdom a great sin? thou hast done deeds 
unto me that ought not to be done. 10 And 
Abimelech said unto Abraham, What sawest 
thou, that thou hast done this thing? 11 And 
Abraham said, Because I thought, Surely the 
fear of God ts not in this place; and they will 
slay me for my wife's sake. 12 And yet in- 
deed she is my sister; she 7s the daughter of 
my father, but not the daughter of my mo- 
ther; and she became my wife. 13 Andit 
came to pass, when God caused me to wander 
from my father's house, that I said unto her, 
This s thy kindness which thou shalt shew 
unto me; at every place whither we shall come, 
say of me, He zs my brother. 14 And Abime- 
lech took sheep, and oxen, and menservants, 
and womenservants, and gave them unto Abra- 
ham, and restored him Sarah his wife. 15 And 
Abimelech said, Behold, my land is before thee: 


1 


1 3Bud) Mofe, 19, 20. 


Und bie jüngſte mate fig auch auf, und fegte fih 
gu ihm; und er marb8 nicht gewabr, ba fie fig 
legte, nod) da fie aufftund. 36 Alſo wurden bie 
beiben Töchter Lots ſchwanger von ihrem Vater. 
37 Und bie altefte gebar einen Sohn, ben hieß fte 
Moab. Bon bem fommen her die Moabiter, 
bis auf biefen heutigen Tag. 38 Und bte fünafte 
gebar auch einen Sohn, ben hieß fte das Rind 
Ammi. Bon dem fommten bie Kinder Ammon, 
bis auf den heutigen Tag. 


Das 20, Capitel. 


1 Abraham aber zog von dannen ing Land 
gegen Mittag, und wobhnete zwiſchen Kadeg und 
Sur, und ward ein Frembdling gu Gerar, 2 Und 
fprach bon feinem Weibe Sarah; Es ift meine 
Schweſter. Da fanbte Abimelech, der Konig gu 
Gerar, nach ihr, unb lief fie olen. 3 Aber Gott 
fam ju 9(bimefed) des Nats im Traum, und 
fprach gu thm: Siehe da, bu bift bes Todes, um 
des Wetbes wilen, bag bu genommen faft; denn 
fie tft eines Mannes Eheweib. 4 9(bimeled) aber 
hatte fie nicht berüfret, und fprad: Herr, wilt 
bit denn auch ein gerecht Bolt erwiirgen? 5 Hat 
er nicht gu mir gefagt: Sie tft meine Schwefter 2 
Und fie hat aud) gefagt: Er ift mein Bruder? 
Hab id) bod) das gethan mit einfaltigem Herzen, 
unb unfdufbigen Händen. 6 Und Gott ſprach au 
ibm im Traum: 3d weiß auch, bat bu mit ein- 
faltigem Herzen bas gethan Daft. Darum hab ih 
dich auch bebütet, bag bu nicht wider mih ſün— 
digteft, und habe dirs nicht zugegeben, daß du fte 
berüfrteft. 7 So gib nun bem Mann fein Weib 
wieder, denn er ift ein Prophet, unb fag thn fitv 
dich bitten, fo wirft bu lebendig bleiben. Wo bu 
aber fie nicht wiedergibft, fo wiffe, baf bu deg 
Codes fterben muft, und alles, was dein ift. 
8 Da ftund Abimelech des Morgens frühe auf, 
und rief allen feinen Knechten, unb fagte ihnen 
biefed alles bor ihren Sven. Und die Leute 
fürchteten fig febr. 9 Unb Abimelech rief Abra— 
bam aud, und fprad) gu thm: Warum haft bu 
und das gethan? unb was hab ih an dir ge- 
fiindiget, bag du fo eine grofe Sünde wollteft auf 
mid) und mein Reih bringen? Du Haft mit mir 
gehandelt, niht wie man handeln fol. 10 Unb 
Abimelech fprad) weiter gu Abraham: Was 
Haft bu gefeben, dab bu folded gethan haft? 
11 Abraham fprah: FH dachte, vielleicht ift 
feine Gottesfurcht an dtefen Orten, und werden 
mih um meines Wetbes willen erwitrgen. 
12 Auch (ft fle wahrhaftig meine Schweſter, denn 
fie (ft meineg Baters Tomter, aber nicht meiner 
Mutter Tochter, unb iff mein Weib worden. 
18 Da mih aber Gott aufer meines Baters 
Haufe wandern hief, fprad) ih gu ihr: Die 
Barmherzigkeit thu an mir, daß, wo wir bine 
fommen, bu von mir fageft, ich fey bein Bruder. 
14 Da nahm Abimelech Cafe und Rinder, 
$nedte und Magde, und gab fte WAbrahant; 
unb gab ihm wieder fein Weib Sarah, 15 Unb 
fera): Siehe ba, mein Land ftehet bir offen; 
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et la plus jeune se leva et dormit avec lui, sans 
quil s'apergüt ni quand elle se coucha, ni 
quand elle se leva. 36 Ainsi les deux filles 
de Lot concurent de leur pére. 37 Et Vainée 
enfanta un fils, et l'appela du nom de Moab: 
c'est le pére des Moabites quz existent jusqu'à 
ce jour. 38 Et la plus jeune aussi enfanta 
un fils, et l'appela du nom de Ben-Hammi: 
c'est le père des enfants de Hammond gui 
existent jusqu'à ce jour. 


CHAPITRE XX. 


1 Er Abraham s'en alla de là au pays du 
Midi, et demeura entre Kadés et Sur. Et il 
habitait à Guérar. 2 Or Abraham disait de 
Sara sa femme: C'est ma sceur; et Abimélec, 
roi de Guérar, envoya, et prit Sara. 3 Mais 
Dieu apparut la nuit dans un songe à Abimé- 
lee, et lui dit: Voici, tu mourras à cause de la 
femme que tu as prise, car elle a un mari. 
4 Or Abimélec ne s'était point approché d'elle ; 
il dit done: Seigneur, feras-tu aussi mourir 
une nation juste? 5 Ne m'a-t-il pas dit: C'est 
ma sceur? et elle-méme aussi n'a-t-elle pas dit: 
C'est mon frère? J'ai fait ceci dans l'intégrité 
de mon cceur et dans la pureté de mes mains. 
6 Et Dieu lui dit en songe: Je sais que tu l'as 
fait dans l'intégrité de ton coeur, aussi ai-je - 
empéché que tu ne péchasses contre moi; c'est 
pourquoi je n'ai pas permis que tu la touchasses. 
7 Maintenant done rends à cet homme-là sa 
femme, car il est prophéte, et il priera pour toi, 
et tu vivras. Mais si tu ne la rends pas, sache 
que tu mourras certainement, avec tout ce qui 
tappartient. 8 Et Abimélec se leva de bon 
matin, et appela tous ses serviteurs, et les in- 
forma de toutes ces choses, et ils furent saisis 
de erainte. 9 Puis Abimélec appela Abraham, 
et lui dit: Que nous as-tu fait? Et en quoi 
t'ai-je offensé, que tu aies fait venir sur moi et 
sur mon royaume un si grand péché? Tu m'as 
fait des choses qui ne se doivent point faire. 
10 Abimélec dit aussi à Abraham: Qu’as-tu 
vu qui fait obligé de faire cela? 11 Et Abra- 
ham répondit: C'est parce que je disais: Assuré- 
ment il n'y a point de crainte de Dieu en ce 
lieu-ci, et ils me tueront à cause de ma femme. 
12 Au reste elle est véritablement ma sceur, 
fille de mon pére; mais elle n'est pas fille de 
ma mère, et elle m’a été donnée pour femme. 
13 Or il est arrivé, lorsque Dieu m'a conduit cà 
et là hors de la maison de mon pére, que je lui 
ai dit d elle, Fais-moi cette grace ; dans tous les 
lieux où nous irons, dis de moi: C'est mon frère. 
14 Alors Abimélee prit des brebis, des beeufs, 
des serviteurs et des servantes, et les donna à 
Abraham, et lui rendit Sara sa femme. 15 Et 
il ajouta: Voici, mon pays est à ta disposition 
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ubicumque tibi placuerit habita. 16 8 
autem dixit: Ecce mille argenteos dedi fratri 
tuo, hoe erit tibi in velamen oculorum ad 
omnes qui tecum sunt, et quocumque perrexe- 
ris: mementoque te deprehensam. 17 Orante 
autem Abraham, sanavit Deus Abimelech et 
uxorem, ancilasque ejus, et pepererunt: 
18 Concluserat enim Dominus omnem vulvam 
domus Abimelech propter Saram uxorem 
Abrahee. 


CAPUT XXI. 


1 VISITAVIT autem Dominus Saram sicut 
promiserat: et implevit que locutus est. 
2 Concepitque, et peperit filium in senectute 
sua, tempore quo predixerat ei Deus. 3 Vo- 
cavitque Abraham nomen filii sui, quem 
genuit ei Sara, Isaac: 4 Et circumcidit eum 
octavo die, sicut preceperat ei Deus, 5 Cum 
centum esset annorum: hac quippe etate 
patris, natus est Isaac. 6 Dixitque Sara: 
Risum fecit mihi Deus: quicumque audierit, 
corridebit mihi. 7 Rursumque ait: Quis 
auditurum crederet Abraham, quod Sara lac- 
taret filium, quem peperit ei jam seni? 
8 Crevit igitur puer, -et ablactatus est: fecit- 
que Abraham grande convivium in die ablac- 
tationis ejus. 9 Cumque vidisset Sara filium 
Agar Ægyptiæ ludentem eum Isaac filio suo, 
dixit ad Abraham: 10 Ejice ancillam hane, 
et filium ejus: non enim erit heres filius 
ancille cum filio meo Isaac. 11 Dure accepit 
hoe Abraham pro filio suo. 12 Cui dixit 
Deus: Non tibi videatur asperum super puero, 
et super ancilla tua: omnia que dixerit tibi 
Sara, audi vocem ejus: quia in Isaac vocabitur 
tibi semen. 18 Sed et filium ancillæ faciam 
in gentem magnam, quia semen tuum est, 
14 Surrexit itaque Abraham mane, et tollens. 
panem et utrem aque, imposuit scapulze ejus, 
tradiditque puerum, et dimisit eam. Qua 
cum abiisset, errabat in solitudine Bersabee. 
15 Cumque consumpta esset aqua in utre, 
abjecit puerum subter unam arborum, que 
ibi erant. 16 Et abiit, seditque e regione 
procul quantum potest areus jacere; dixit 
enim: Non videbo morientem puerum: et 
sedens contra, levavit vocem suam et flevit. 
17 Exaudivit autem Deus vocem pueri: vo- 
cavitque angelus Dei Agar de cxlo, dicens. 
Quid agis, Agar? moli timere: exaudivit 
enim Deus vocem pueri de loco in quo est 
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dwell where it pleaseth thee. 16 And unto 
Sarah he said, Behold, I have given thy 
brother a thousand pieces of silver: behold, he 
4s to thee a covering of the eyes, unto all that 
are with thee, and with all other: thus she 
was reproved. 17 § So Abraham prayed 
unto God: and God healed Abimelech, and 
his wife, and his maidservants; and they bare 
children. 18 For the Lorp had fast closed 
up all the wombs of the house of Abimelech, 
because of Sarah Abraham’s wife. 


CHAPTER XXI. 


1 AND the Lorp visited Sarah as he had 
said, and the Lorp did unto Sarah as he had 
spoken. 2 For Sarah conceived, and bare 
Abraham a son in his old age, at the set time 
of which God had spoken to him. 3 And 
Abraham called the name of his son that was 
born unto him, whom Sarah bare to him, 
Isaac. 4 And Abraham circumcised his son 
Isaac being eight days old, as God had com- 
manded him. 5 And Abraham was an hun- 
dred years old, when his son Isaac was born 
unto him. 6 «| And Sarah said, God hath 
made me to laugh, so that all that hear will 
laugh with me. 7 And she said, Who would 
have said unto Abraham, that Sarah should 
have given children suck? for I have born 
him a son in his old age. 8 And the child 
grew, and was weaned: and Abraham made 
a great feast the same day that Isaac was 
weaned. 9 @ And Sarah saw the son of 
Hagar the Egyptian, which she had born 
unto Abraham, mocking. 10 Wherefore she 
said unto Abraham, Cast out this bondwoman 
and her son: for the son of this bondwoman 
shall not be heir with my son, even with Isaac. 
11 And the thing was very grievous in Abra- 
ham’s sight because of his son. 12 4 And 
God said unto Abraham, Let it not be grievous 
in thy sight because of the lad, and because of 
thy bondwoman; in all that Sarah hath said 
unto thee, hearken unto her voice; for in 
Isaac shall thy seed be called. 13 And also 
of the son of the bondwoman will I make a 
nation, because he ts thy seed. 14 And Abra- 
ham rose up early in the morning, and took 
bread, and a bottle of water, and gave z£ unto 
Hagar, putting 2 on her shoulder, and the 
child, and sent her away: and she departed, 
and wandered in the wilderness of Beer-sheba. 
15 And the water was spent in the bottle, 
and she east the child under one of the shrubs. 
16 And she went, and sat her down over 
against him a good way off, as it were a bow- 
Shot: for she said, Let me not see the 
death of the child. And she sat over 
against him, and lift up her voice and 
wept. 17 And God heard the voice of 
‘the lad; and the angel of God called to 
Hagar out of heaven, and said unto her, 
What aileth thee, Hagar? fear not; for God 
hath heard the voice of the lad where he 1s. 
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wohne, wo dirs wohl gefalt. 16 Und fprad u 
Sarah: Siehe ba, ih habe deinem Bruder taufend 
Gilberlinge gegeben; fehe, bas fok dir eine 
Dede ber Augen fein vor allen, bie bet dir find, 
unb alfenthalben. Und das war thre Strafe. 
17 Abraham aber betete iu Gott; da herlete 
Gott Whimelech, und fein Weib, unb feine Mägde, 
daf fie Kinder gebaren, 18 Denn ber Herr hatte 
zuvor hart verſchloſſen ale Mütter bes Hauſes 
Abimelech, um Sarah, Abrahams Weibes, 
willen. 


Das 21, Kapitel. 


1 Unb ber Herr ſuchte heim Sarah, wie er 
geredet hatte, und that mit ihr, wie er geredet 
hatte. 2 Und Sarah ward ſchwanger, und gebar 
Abraham einen Sohn in ſeinem Alter, um die 
Beit, die thn Gott gerebet hatte. 3 Und Abraham 
hieß feinen Sofn, ber thm geboren war, Sfaa£, 
ben ibm Garah gebar, 4 Und beſchnitt thn 
am amten Tage, wie thm Gott geboten hatte. 
5 Hundert Fahr war Abraham alt, da thm fein 
Sohn Sfaak geboren ward. 6 Und Garah ſprach: 
Gott hat mir ein Lachen zugertchtet; denn wer eg 
hören wird, ber wird mein lahen ; 7 Und fprach: 
Wer dürfte von Abraham fagen, bag Sara 
Kinder fauget, unb hatte thm einen Sohn geboren 
in feinem Alter? 8 Und das Kind wuchs, und 
ward entwohnet; und Abraham machte ein grog 
Mahl am Tage, ba Iſaak entmófnet ward. 
9 Und Sarah fahe den Sohn Hagar, ben egypti- 
ſchen, den fie Abraham geboren hatte, bag er ein 
Spotter war; 10 Und fprad gu Abraham; 
Trethe diefe Magd aus mit ihrem Sohn; denn 
biefer Magd Sohn foll nicht erben mit meinem 
Sohn Sfaaf. 11 Das Wort gefiel Abraham febr 
libel, um feines Sohns willen. 12 Aber Gott 
forach gu thm: Laf dirs nicht übel gefallen ves 
Knaben und ber Magd halben. Alles, mwas 
Sarah bir gefagt hat, Dem gehorche. Denn in 
Sfaaf foll bir ber Same genannt werden. 
13 Aud will ih der Magd Sohn zum Volf 
mamen, barunt, daf er deines Samens ift. 
14 Da ftunb Abraham des Morgens frithe auf, 
unb nahm Brod und eine Flafche mit Wafer, und 
fegte e8 Hagar auf thre Schulter, und ben Kna- 
ben mit, unb lief fie aus. Da zog fte hin, und 
ging in ber Wüſte irre bet Berfaba. 15 Da nun 
das Wafer in ber 010106 aus war, warf fte ben 
Knaben unter einen Baum, 16 Und ging hin, 
und feBte fih gegenüber von ferne, eines Bogen- 
fbuffe8 weit; denn. fie ſprach: Sd fann niht 
zuſehen des Knaben Sterben. Und fie febte 
ſich gegenüber, und hub thre Stimme auf, 
und weinete. 17 Da evfóvete Gott bie Stimme 
bes Knaben. Und der Engel Gottes rief vom 
Himmel der Hagar, und fprad) zu ihr: Was ift 
bir, Hagar? Fürchte dich att; denn Gott bat 
erhöret die Stimme beg wWnaken da er (teat. 








GENESE, XX. XXI. 


demeure ou il te plaira. 16 Et il dit à Sara: 
Voici, j'ai donné à ton frére mille piéces 
d'argent; afin que tu aies un voile sur tes yeux 
devant tous ceux qui sont avec toi, et devant 
tout le monde. Et ainsi elle fut reprise. 
17 ף‎ Et Abraham pria Dieu, et Dieu guérit 
Abimélec, sa femme et ses servantes, et elles 
eurent des enfants; 18 Carle SEIGNEUR avait 
rendu stérile toute la maison d’Abimélec, à 
cause de Sara, femme d'Abraham. 


CHAPITRE XXI. 


1 Er VEternel visita Sara, ainsi qu'il lui 
avait dit, et il accomplit sa parole. 2 Sara 
congut donc et enfanta un fils à Abraham dans 
sa vieillesse, au temps précis que Dieu lui avait 
dit. 3 Et Abraham appela du nom d'Isaae 
le fils qui lui était né, celui que Sara lui avait 
enfanté. 4 Et Abraham circoncit son fils Isaac 
agé de huit jours, comme Dieu le lui avait com- 
mandé. 5 Or Abraham était àgé de cent ans, 
quand Isaac son fils lui naquit. 6 | Et Sara 
dit: Dieu m'a donné lieu de rire; tous ceux 
qui l'apprendront riront avec moi. 7 Elle dit 
aussi: Qui ett dit à Abraham que Sara allaite- 
rait des enfants? car je lui ai enfanté un fils 
dans sa vieillesse? 8 Et enfant crit, et fut 
sevré. Et Abraham fit un grand festin le jour 
ou Isaac fut sevré. 9 «| Et Sara vit que le fils 
que l'Égyptienne Agar avait enfanté à Abra- 
ham, se moquait. 10 Et elle dit à Abraham: 
Chasse cette servante et son fils; car le fils de 
cette servante ne partagera point lhéritage 
avec mon fils, avec Isaac. 11 Et cela déplut 
fort à Abraham, à cause de son fils. 12 | Mais 
Dieu dit à Abraham: N'aie point de chagrin 
au sujet de cet enfant, ni de ta servante; dans 
tout ce que Sara te dira, acquiesce à sa parole; 
car c'est en Isaac que ta postérité sera appelée. 
18 Et toutefois je ferai aussi devenir le fils de 
la servante une nation, parce qu'il est ta race. 
14 Puis Abraham se leva de bon matin, et prit 
du pain et une outre d'eau, et il les donna à 
Agar, en les mettant sur son épaule. TZ lui 
donna aussi lenfant, et la renvoya. Elle se 
mit en chemin, et erra au désert de Béer- 
Sébah. 15 Or, quand l'eau de l'outre manqua, 
16 Et 
elle s'en alla environ à la portée d'une fléche, et 
s'assit vis-à-vis; car elle dit: Que je ne voie 
S'étant done assise 
vis-à-vis, elle éleva sa voix et pleura. 17 Et Dieu 
entendit la voix du jeune gargon, et du haut des 
cieux lange de Dieu appela Agar, et lui dit: 
Qu’as-tu Agar? Ne crains point, car Dieu a en- 
terdu ‘a voix du jeune garçon du lieu où il est 


elle laissa l'enfant sous un arbrisseau. 


point mourir mon enfant. 
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GENESIS, XXI. XXII. 


18 Surge, tolle puerum, et tene manum illius: 
quia in gentem magnam faciam eum. 19 Ape- 
ruitque oculos ejus Deus: qux videns puteum 
aquze, abiit, et implevit utrem, deditque puero 
bibere. 20 Et fuit cum eo: 
moratus est in solitudine, factusque est juvenis 
sagittarius. 21 Habitavitque in deserto Pha- 
ran, et accepit illi mater sua uxorem de terra 
JEgypti. 22 Eodem tempore dixit Abime- 
lech, et Phicol princeps exercitus ejus, ad 
Abraham: Deus tecum est in universis que 
agis. 23 Jura ergo per Deum, ne noceas 
mihi, et posteris meis, stirpique mew: sed 
juxta miserieordiam, quam feci tibi, facies 
mihi, et terre in qua versatus es advena. 
24 Dixitque Abraham: Ego jurabo. 25 Et 
increpavit Abimelech propter puteum aque 
26 Respon- 


qui crevit, et 


quem vi abstulerant servi ejus. 
ditque Abimelech: Nescivi quis fecerit hane 
sed et tu non indicasti mihi, et ego 
non audivi preter hodie. 27 Tulit itaque 
Abraham oves et boves, et dedit Abimelech : 
pereusseruntque ambo fedus. 28 Et sta- 
tuit Abraham septem agnas gregis seorsum. 
29 Cui dixit Abimelech: Quid sibi volunt 
septem agnee 18600, quas stare fecisti seorsum ? 
30 Atille: Septem, inquit, agnas accipies de 
manu mea: ut sint mihi in testimonium, quo- 
niam ego fodi puteum istum. 31 0 
vocatus est locus ille Bersabee: quia ibi uter- 


rem: 


que juravit. 32 Et inierunt fœdus pro puteo 
juramenti. 33 Surrexit autem Abimelech, et 
Phicol princeps exercitus ejus, reversique sunt 
in terram Palestinorum. Abraham vero plan- 
tavit nemus in Bersabee, et invocavit ibi 
nomen Domini Dei zterni. 34 Et fuit colo- 


nus terre Palwstinorum diebus multis. 


CAPUT XXII. 


1 Qux postquam gesta sunt, tentavit Deus 
Abraham, et dixit ad eum: Abraham, Abra- 
ham. At ille respondit: Adsum. 2 Ait 
ili: Tolle filium tuum unigenitum, quem 
diligis, Isaac, et vade in terram visionis: 
atque ibi offeres eum in holocaustum super 
unum montium quem  monstravero tibi. 
3 Igitur Abraham de nocte consurgens, stra- 
vit asinum suum : ducens secum duos juvenes, 
et Isaae filium suum: cumque concidisset 
ligna in holocaustum, abiit ad locum quem 
preceperat ei Deus. 4 Die autem tertio, 
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18 Arise, lift up the lad, and hold him in 
thine hand; for I will make him a great 
nation. 19 And God opened her eyes, and 
she saw a well of water; and she went, and 
filled the bottle with water, and gave the lad 
drink. 20 And God was with the lad; and 
he grew, and dwelt in the wilderness, and 
became an archer. 21 And he dwelt in the 
wilderness of Paran: and his mother took 
him a wife out of the land of Egypt. 
22 4 And it came to pass at that time, that 
Abimelech and Phichol the chief captain of 
his host spake unto Abraham, saying, God ¿s 
with thee in all that thou doest: 23 Now 
therefore swear unto me here by God that 
thou wilt not deal falsely with me, nor with 
my son, nor with my son's son: but according 
to the kindness that I have done unto thee, 
thou shalt do unto me, and to the land wherein 
thou hast sojourned. 24 And Abraham said, 
I wil swear. 25 And Abraham reproved 
Abimelech because of a well of water, which 
Abimelech's servants had violently taken 
away. 26 And Abimelech said, I wot not 
who hath done this thing: neither didst thou 
tell me neither yet heard I of it, but to day. 
27 And Abraham took sheep and oxen, and 
gave them unto Abimelech ; and both of them 
made a covenant. 28 And Abraham set seven 
ewe lambs of the flock by themselves. 29 And 
Abimelech said unto Abraham, What mean 
these seven ewe lambs which thou hast set 
by themselves? 30 And he said, For these 
seven ewe lambs shalt thou take of my hand, 
that they may be a witness unto me, that I 
have digged this well 31 Wherefore he 
called that place Beer-sheba; because there 
they sware both of them. 32 Thus they 
made a covenant at Beer-sheba: then Abime- 
lech rose up, and Phichol the chief captain of 
his host, and they returned into the land of 
the Philistines. 33 €| And Abraham planted 
₪ grove in Beer-sheba, and called there on the 
name of the Lop, the everlasting God. 
34 And Abraham sojourned in the Philistines’ 
land many days. 


CHAPTER XXII. 


1 AND it came to pass after these things, 
that God did tempt Abraham, and said unto 
him, Abraham: and he said, Behold, here I 
am. 2 And he said, Take now thy son, thine 
only son Isaac, whom thou lovest, and get 
thee into the land of Moriah; and offer him 
there for a burnt offering upon one of the 
mountains which I will tell thee of. 3 And 
Abraham rose up early in the morning, and 
saddled his ass, and took two of his young 
men with him, and Isaac his son, and clave 
the wood for the burnt offering, and rose 
up, and went unto the place of which God 
had told him. 4 Then on the third day 
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18 Stehe auf, nimm den Knaben, unb führe thn 
an deiner Hand; denn id) will thn gum gropen 
Volk machen. 19 Und Gott that ifr die Augen 
auf, baf fle einen Wafferbrunnen fahe. Da ging 
fie hin, unb füllete die Flaſche mit Rafer, unb 
tránfte ben Knaben. 20 Und Gott war mit bent 
Knaben; ber wuchs, unb mofnete in ber Wiifte, 
und ward ein guter Shige, 21 Und wobhnete in 
ber Witfte Pharan. Und feine Mutter nahm ihm 
ein Weib aus Cgyptenlanb. 22 Zu derfelbigen 
Beit redete Abimelech und Phichol, fein Fel- 
hauptmann, mit Abraham, unb ſprach: Gott ift 
mit bir in allem, bad bu thuft. 23 So ſchwöre 
mir nun bet Gott, ba& bu mir, nod) meinen 
Kindern, nod) meinen Neffen feine Untreue er- 
zeigen wolleſt; fondern bie Barmherzigkeit, bie 
ih an dir gethan habe, an mir auch thuft, und an 
bent Lande, ba bu ein Fremdling innen bit. 
24 Da ſprach Abraham: Sch will ſchwören. 
25 Und Abraham ftrafte AWbimeled um des 
Wafferbrunnens willen, ben 1011801006 
fatten mit Gewalt genommen. 26 Da ant- 
wortete Abimelech: Sd) habs nicht gemuBt, wer 
das gethan bat; auch haft du mirs niht anges 
fagt; bayu hab igs niht gehöret, denn heute. 
27 Da nahm Abraham 650016 und Rinder, unb 
gab fte Abimelech; und marhten beide einen 
Hind mit einander, 28 Und Abraham ftellete 
bar fieben Lämmer befonders. 29 Da fprach 
Abimelech gu Abraham: Was folen bie fieben 
Lammer, bie bu befonders dargeftellet Daft? 
30 Cr antwortete: Sieben Lammer follft bu oon 
meiner Hand nehmen, dağ fie mir zum Zeugnif 
feien, ba id diefen Brunnen gegraben habe, 
31 Daher heift die Stätte Berfaba, daß fie beide 
mit einander ba gefchworen haben. 32 Und alfo 
madten fie ben Bund iu Berfaba. Da madten 
fich auf Ubimelech, und Phichol, fein Feldhaupt- 
mann, unb zogen wieder in ber Philifter Land. 
33 Abraham aber pflanzete Baume zu SSerfaba ; 
und predigte bafefbft bon bem Namen des Herrn, 
des ewigen Gottes. 34 Und mar ein Frembdling 
in der Philifter Lande eine lange Zeit. 


Das 22. Capitel. 


1 Nah diefen Gefchichten verfuchte Gott 
Abraham, und fprad su thm: Abraham! Und er 
antwortete: Hie binih. 2 Unb er fpra: Nimm 
Sfaat, deinen einigen Sohn, ben bu feb haft, 
und gebe hin in bas Land Morija; unb opfere 
ihn dafelbft ium Brandopfer auf einem Berge, 
ben ich dix fagen werde’ 3 Da ftund Abraham 
des Morgens frühe auf, und gitrtete feinen 
Efel, und nahm mit fih zween Knaben, unb feinen 
Sohn Sfaak, unb fpaltete Holz ium Brandopfer, 
machte fih auf, und ging þin an ben Ort, baz 
von ibm Gott gefagt hatte. 4 Am dritten Tage 
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18 Léve-toi, léve le jeune garçon, et prends-le 
par la main; car je le ferai devenir une grande 
nation. 19 Et Dieu lui ouvrit les yeux, et 
elle vit une source d’eau; et, y étant allée, elle 
remplit d’eau son outre, et donna a boire au 
jeune gargon. 20 Et Dieu fut avec le jeune 
garçon, qui devint grand et demeura au désert ; 
et il fut tireur d'are. 21 Il demeura au désert 
de Paran. Et sa mère lui prit une femme du 
pays d'Égypte. 22 €| Et il arriva en ce temps- 
là qu'Abimélee, accompagné de Picol, chef de 
son armée, parla à Abraham, en disant: Dieu 
est avec toi dans tout ce que tu fais. 23 Main- 
tenant done jure-moi ici, par 76 nom de Dieu, 
que tu ne me mentiras point, ni à mes enfants, 
ni aux enfants de mes enfants, et que tu agiras 
envers moi, et envers le pays oli tu as demeuré 
comme étranger, selon la faveur que je t'ai 
faite. 24 Et Abraham répondit: Je te le jure. 
26 Mais Abraham se plaignit à Abimélec au 
sujet d'une source d'eau, dont les serviteurs 
d'Abimélec s'étaient emparés par violence. 
26 Et Abimélec dit: Je n'ai point su qui a fait 
cela, tu ne m'en as pas non plus averti, et je 
n'en ai point encore entendu parler jusqu'à ce 
jour. 27 Alors Abraham prit des brebis et 
des boeufs, et les donna à Abimélec, et ils firent 
alliance ensemble. 28 Et Abraham mit 4 part 
sept jeunes brebis de son troupeau. 29 Et 
Abimélec dit à Abraham: Que veulent dire 
ces sept jeunes brebis que tu as mises à part? 
30 Etilrépondit: C'est que tu prendras ces 
sept jeunes brebis de ma main, pour qu'elles 
me servent de témoignage que j'ai creusé ce 
puits. 31 C'est pourquoi on appela ce lieu-là 
Béer-Sébah; car tous deux y jurérent. 32 Ils 
firent donc alliance à Béer-Sébah. Puis Abimé- 
lec se leva avec Picol, chef de son armée, et ils 
s'en retournèrent au pays des Philistins. 33 Et 
Abraham planta un bois à Béer-Sébah, et 
invoqua là le nom du SEIGNEUR, le Dieu 
d'éternité. 34 Et Abraham demeura comme 
étranger au pays des Philistins durant un long 
temps. 


CHAPITRE XXII. 


1 APRES cela il arriva, que Dieu, éprouvant 
Abraham, lui dit: Abraham! Et il répondit: 
Me voici. 2 Et Dieu lui dit: Prends mainte- 
nant, ton fils unique, Isaac, ton bien-aimé, et 
ten va au pays de Morijah, et, là, offre-le en 
holocauste sur l'une des montagnes que je te 
dirai. 3 €| Abraham s'étant done levé de 
bon matin, mit le bat sur son ane, et prit 
aver lui deux de ses serviteurs, et Isaac son 
fils. Et, ayant fen@a le bois pour l'holocauste, 
il se mit en chemin, et s'en alla au lieu 
que Dieu lui avait dit. 4 Le troisiéme jou 
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‘ABpady roic d¢0adpotc ₪0700 side rov rórov pa- 
יע₪0608‎ 5 Kal mev 'Afjpaàp roig raiciv abro 
1000/0076 abrov pera ric Óvov' éyw 0% ral rò 
raiddpiov diAevciueda Ewe Woe, Kal vrpockvvijcav- 
rec avagrpéopey mpdc ouüc. 6 “EXAaBe 0z'ABpady 
rd Edda rijc OXokaprwoewg kal EmtÜnkev 10006 TY 
vig abroü: Maße 05 pera xsipag kal rd rip kai 
rjv páxatpav, kal tropedOycav ot 000 dua. 7 Eire 
òè ‘Icadk rode ‘ABpadu roy raréipa abro? Ilarsp. 
'O òè elme Ti ¿oru rékvov; elme 05 "100d rò rip kal 
rd ÉóXa, rod fart TÒ mpóßarov TÒ sic OXordprwow ; 
8 Elme 05 ‘ABpadu "00/0606 dWerar avrg rpoBarov 
cic óXokápzrwcw, ricvov. TLopevbévrec 0% duporepo 
dua 9 "HAOov rì ròv rorov dy sev air@ ó O66g. 
Kai grodduncev ix& 'Afpadp ró Ovoiacrhpiov kai 
éréOqke rà Eda‘ kal cuprodicac 10066 roy viov 
abrov éréOykev abróv iml rò Oucixcrypiovy érdvw 
trav Eidwy. 10 Kal éEérewev 'Afpaàp rv xsioa 
abrov AaBéiv rùv paxawpay, pata roy viðv abro). 
ll Kai ikáAecsev abróv dyyskoc Kupiou ik rov 
‘O 0b elmev 


12 Kai sire My) émiBáNgc שד‎ 6 
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'I00à yó. 
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rod vioU cov rod dyaryrod Ov ué. 13 Kai ava- 
BAtVac “ABpadu roic d¢0adrpoic adbrod cide, kai 
idod kpiòç &c karexópevoc èv puT@ Lapik ràv kspá- 
rev. Kai 27006000 “ABpadu kal thaBe rov kpióv, 
kal avhveykev abróv &g OXokiprwcw dvrl 'Icadk 
ToU viod 60700. 14 Kal ע266(\606‎ ‘ABpadu rò bvo- 
pa ToU rómov ékeivov 1000000 siüev'- (va sirwot 
chuspov ‘Ev rg Ope. 1600006 o$05. 15 Kal irá- 
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oùpavoðŭ Xéyuv 16 Kar iuavro) wpooa, AsyeL Kú- 
prog, 00 slvekev iroiqcag TÒ Qua rodro kai otk 
206000 rod vioU cov Tov dayaryrod Ov tue, 17 "H 
jv eüXoyGv ebroynow de, kai rAnOUvev rXAnyOuve 
70 gréippa cov ₪6 7096 ácrípac rot obpavoU kai 
₪0 THY áuuov THY rapd rò xsiAog THC 0aXáco1c * 
kai KAnpovopnoe. TO Gréipua cov Tac 666 THY 
bmtvavriov, 18 Kai évevoynOhoovra ty ry crép- 
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Nayoo rà adeto@ cov, 21 Tov Od rpwrorokov 
kai rov Badé ע605\00‎ abro), kal róv Kapovr)A ma- 
ripa Stiowv, 22 Kai róv Kalad kal Abad kal rv 
990050 kal róv 'IeXóàQ kal róv BadovhA. 23 Ba- 
Bound 0% &y£vvqos r) ‘PeBikcav. ‘Okrw obrot viol 
ode rere MAAxd rd Naywo rp aderog “ABoadp. 
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elevatis oculis, vidit locum procul: 5 Dixitque. 
ad pueros suos: Expectate hic cum asino: ego 
et puer illue usque properantes, postquam 
6 Tulit 


quoque ligna holocausti, et imposuit super 


adoraverimus, revertemur ad vos. 


Isaac filium suum: ipse vero portabat in 
manibus ignem et gladium. Cumque duo per- 
gerent simul, 7 Dixit Isaac patri suo: Pater 
mi. At ille respondit: Quid vis, fili? Ecce, 
inquit, ignis et ligna: ubi est vietima holo- 
8 Dixit autem Abraham: Deus pro- . 
Per- 


9 Et venerunt ad locum 


causti ? 
videbit sibi victimam holocausti, fili mi. 
gebant ergo pariter. 
quem ostenderat ei Deus, in quo edificavit 
altare, et desuper ligna composuit: cumque 
alligasset Isaac filium suum, posuit eum in 
10 Exten- 


ditque manum, et arripuit gladium, ut immo- 


altare super struem lignorum. 


laret filium suum. 11 Et ecce angelus Domini 
de clo elamavit, dicens: Abraham, Abraham. 
Qui respondit: Adsum. 12 Dixitque ei: Non 
extendas manum tuam super puerum, neque 
facias illi quidquam : nune cognovi quod times 
Deum, et non pepercisti unigenito filio tuo 
propter me. 13 Levavit Abraham oculos suos, 
viditque post tergum arietem inter vepres 
heerentem cornibus, quem assumens obtulit 
holocaustum pro filio. 14 Appellavitque no- 
men loci illius, Dominus videt. Unde usque 
hodie dicitur: In monte Dominus videbit. 
15 Vocavit autem angelus Domini Abraham 
secundo de elo dicens: 16 Per memetipsum 
juravi, dieit Dominus: quia fecisti hane rem, 
et non pepercisti filio tuo unigenito propter 
me: 17 Benedicam tibi, et multiplicabo semen 
tuum sicut stellas cali, et velut arenam que 
est in littore maris: possidebit semen tuum 
18 Et BENE- 
DICENTUR in semine tuo omnes gentes 
19 Rever- 
susque est Abraham ad pueros suos, abierunt- 
20 His 


ita gestis, nuntiatum est Abrahæ quod Melcha 


portas inimicorum suorum, 
terrae, quia obedisti voci mez. 
que Bersabee simul, et habitavit ibi. 


quoque genuisset filios Nachor fratri suo, 
21 Hus primogenitum, et Buz fratrem ejus, 
22 Et Cased, 
et Azau, Pheldas quoque et Jedlaph, 23 Ac 
Bathuel, de quo nata est Rebecca: octo 
istos genuit Melcha, Nachor fratri Abrahee. 


et Camuel patrem Syrorum, 
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Abraham lifted up his eyes, and saw the place 
afar off. 6 And Abraham said unto his young 
men, Abide ye here with the ass; and I and 
the lad will go yonder and worship, and come 
again to you. 6 And Abraham took the 
wood of the burut offering, and laid ? upon 
Isaac his son; and he took the fire in his 
hand, and a knife; and they went both of 
them together. 7 And Isaac spake unto 
Abraham his father, and said, My father: 
and he said, Here am I, my son. And he 
said, Behold the fire and the wood: but 
where is the lamb for a burnt offering? 
8 And Abraham said, My son, God will pro- 
vide himself a lamb for a burnt offering: so 
they went both of them together. 9 And 
they came to the place which God had told 
him of; and Abraham built an altar there, 
and laid the wood in order, and bound Isaac 
his son, and laid him on the altar upon the 
wood. 10 And Abraham stretched forth his 
hand, and took the knife to slay his son. 
11 And the angel of the Lorp called unto 
him out of heaven, and said, Abraham, Abra- 
ham: and he said, Here am I. 12 And he 
said, Lay not thine hand upon the lad, neither 
do thou any thing unto him: for now I know 
that thou fearest God, seeing thou hast not 
withheld thy son, thine only son from me. 
13 And Abraham lifted up his eyes, and 
looked, and behold behind him a ram caught 
in a thicket by his horns: and Abraham went 
and took the ram, and offered him up for a 
burnt offering in the stead of his son. 14 And 
Abraham called the name of that place Jeho- 
vah-jireh: as it is said £o this day, In the 


mount of the LoRD it shall be seen. 15 | And | 


the angel of the LonD called unto Abraham 
out of heaven the second time, 16 And said, 
By myself have I sworn, saith the LORD, for 
because thou hast done this thing, and hast 
not withheld thy son, thine only son: 17 That 
in blessing I will bless thee, and in multiply- 
ing I will multiply thy seed as the stars of 
the heaven, and as the sand which ts upon 
the sea shore; and thy seed shall possess the 
gate of his enemies; 18 And in thy seed 
shallall the nations of the earth be blessed; 
because thou hast obeyed my voice. 19 So 
Abraham returned unto his young men, and 
they rose up and went together to Beer- 
sheba; and Abraham dwelt at Beer-sheba. 
20 €« And it came to pass after these things, 
that it was told Abraham, saying, Behold, 
Mileah, she hath also born children unto 
thy brother Nahor; 21 Huz his firstborn, 
and Buz his brother, and Kemuel the 
father of Aram, 22 And Chesed, and Hazo, 
and Pildash, and Jidlaph, and Bethuel. 
23 And Bethuel begat Rebekah: these eight 
Milcah did bear to Nahor, Abraham's brother. 
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1 Bud) Mofe, 22. 


hub Abraham feine Augen auf, unb fahe bie 
Stätte von ferne; 5 Und fprad) zu feinen Knaben : 
BHleibet thr hie mit dem Efel; ih und ber Knabe 
wollen dorthin geben; unb wenn mir angebetet 
haben, wollen wir wieder gu euh fommen. 6 Ind 
Abraham nahm das Dols gum Brandopfer, unb 
legte eg auf feinen Sohn 3faaf; er aber nahm 
bas Feuer unb Mefer in feine Hand, unb gingen 
bie beiden mit einander. 7 Da fprad) Sfaaf zu 
feinem Bater Abraham: Mein Vater! Abraham 
antwortete: Hie bin ig, mein Sohn. Und er 
ſprach: Siehe, hie ift Feuer und Holz; wo ift 
aber das Shaf ¿um Brandopfer? 8 Abraham 
antwortete: Mein Sohn, Gott wird ihm erfehen 
ein Saf ium Brandopfer. Unb gingen die 
beiden mit einander. 9 Und als fie famen an 
bie Stätte, bie ibm Gott fagte, bauete Abraham 
bafelbft einen Altar, und 16016 bag Holz drauf, 
und band feinen Sohn Sfaaf, legte (Pn auf den 
Altar oben auf das Holz. 10 Und refte feine 
Hand aus, und fafete das Meffer, bag er feinen 
Sohn ſchlachtete. 11 Da rief thm ber Engel des 
Herrn bom Simmel, und fpradj: Abraham, 
Abraham! Gr antwortete: Hie bin ig. 12 Gr 
fera: Lege deine Hand nicht an ben Knaben, 
und thu ihm nichts. Denn nun met i, daf bu 
Gott fürdteft, und haft deines einigen 8 
nicht verfdonet um meinetwillen, 13 Da hub 
Abraham feine Augen auf, unb fafe einen Widder 
hinter thm in ber Sede mit feinen Dórnern 
fangen; unb ging bin, und nafm den Widder, 
unb opferte thn zum Brandopfer an feines Sohns 
Statt. 14 Und Abraham pied bie Stätte: Der 
Serr fiehet. Daher man mod) heutiges Tages 
faget: Auf bem Berge, ba ber Herr ftebet. 
15 Und der Engel des Herrn rief Abraham aber- 
mal eom Himmel, 16 Unb (prac): Sch habe bet 
mir felbft geſchworen, fpricht ber Derr, dieweil bu 
folches gethan haft, unb haft deines einigen Sohns 
nicht verſchonet, 17 Daf ih deinen Samen fegnen 
und mehren will, wie die Sterne am Himmel, 
und wie den Sand am Ufer des Meerg; und dein 
Came foll befiben bie Thore feiner Feinde; 
18 Und durch deinen Samen follen alle Volfer 
auf Erden gefegnet werden; barum, daß bu 
meiner Stimme gehorchet haft. 
Abraham wieder zu feinen Knaben; und machten 
fic) auf, und zogen mit einander gen Berfaba; 
und wohnete dafelbft. 20 Nach dtefen Gefchichten 
begab figs, bag Abraham angefagt ward; Siehe, 
Milca hat auch Kinder geboren deinem Bruder 
Nahor; 21 Nämlich Ui, den Crftgebornen, 
und Bus, feinen Bruder, und Kemuel, von 
dent bie Syrer fommen, 22 Und Chefed, und 
Hafo, und Pildas, und Sebíapb, unb Bethuel. 
23 Bethuel aber geugete Mebeffa. Dieſe adt 


| gebar Milca bem Nahor, Abrahams Bruder. 


19 Alſo febvete ; 
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Abraham, levant ses yeux, vit le lieu de loin. 
5 Et il dit à ses serviteurs: Demeurez ici 
avec làne; mol et l'enfant nous marcherons 
jusque-là, et nous adorerons ; aprés quoi nous 
reviendrons à vous. 6 Et Abraham prit le 
bois de l'holocauste, et le mit sur son fils Isaac 
et prit en sa main le feu et un couteau. Et ils 
s'en allèrent tous deux ensemble. 7 Alors 
Isaac parla à Abraham son pére, et dit: Mon 
pére! Abraham répondit: Me voici, mon fils. 
Et il dit: Voici le feu et le bois; mais où est 
lagneau pour Vholocauste? 8 Et Abraham 
répondit: Mon fils, Dieu se pourvoira lui- 
méme d'un agneau pour l'holocauste. Et ils 
marchaient tous deux ensemble. 9 Et étant 
arrivés au lieu que Dieu lui avait dit, Abraham 
bátit là un autel, et rangea le bois; et ensuite 
il lia Isaae son fils, et le mit sur l'autel par 
dessus le bois. 10 Puis Abraham, avangant 
sa main, saisit le couteau pour égorger son fils. 
11 Mais Vange du SEIGNEUR lui cria des cieux, 
en disant: Abraham, Abraham! I répondit : 
Me voici. 12 Etil lui dit: Ne mets point ta 
main sur l'enfant, et ne lui fais point de mal ; 
car maintenant j'ai connu que tu crains Dieu, 
puisque tu n'as point épargné pour moi ton 
fils, ton unique. 13 Et Abraham levant ses 
yeux regarda. Et voici, derrière lwi, un bélier 
était retenu à un buisson par ses cornes. Et 
Abraham alla prendre le bélier, et l'offrit en 
holocauste à la place de son fils. 14 Et Abra- 
ham appela ce lieu-là Jéhovah-Jireh; c'est 
pourquoi on dit aujourd'hui: Sur la montagne 
Jéhovah-jéràch. 15 % Et l'ange du SEIGNEUR 
cria des cieux à Abraham pour la seconde fois. 
16 En disant: J'ai juré par moi-méme, dit 
l'Éternel ; puisque tu as fait cela, et que tu 
n'as point épargné ton fils, ton unique, 
17 Certainement je te bénirai, et je multi- 
plierai trés-abondamment ta postérité comme 
les étoiles des cieux et comme le sable qui est 
sur le bord dela mer. Bt ta postérité possé- 
dera la porte de ses ennemis. 18 Et toutes 
les nations de la terre seront bénies en ta pos- 
térité, parce que tu as obéi à ma voix. 
19 Ainsi Abraham retourna vers ses servi- 
teurs. Et ils se levèrent, et s'en allèrent en- 
semble à Béer-Sébah ; car Abraham demeurait 
à Béer-Sébah. 20 § Or aprés cela il arriva, 
que quelqu'un apporta des nouvelles à Abra- 
ham, en disant: Voici, Milca, aussi, a enfanté 
des enfants à Nacor ton frére, 21 Savoir, Huts 
son premier-né, et Buz son frére, et Kémuel, 
pére d'Aram; 22 Et Késed, et Hazo, et 
Pildas, et Jidlaph, et Béthuél. 23 Et Béthuél 


| a engendré Rébecca. Voilà les huit enfants 


que Milea donna à Nacor frére d’Abraham. 
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TENESIS, xf, xy. 


24 Kai 1) zraAXaki) abro 9 övopa "Peópa, érexe kai 
abr) róv 16826 kai róv Taàp kai ròv Toxóc kai 


róv Moxa. 


KE®. xy. 


1 'EPENETO 62 5 Zon Xáppac ern éxaróv ciko- 
cwzrá. 2 Kal 07000 Eáppa tv mode 40306  1( 
¿oru iv rà koA@part’ air éort XeBowy tv TÀ yg 
Xavaáv. “HAOe 0% 'ABoaàn 60/0000 Záppav kai 
mevenoa. 3 Kal avéorn 'Afpaày ard Troù vekpoU 
abroU* kai slrev ‘ABpadp roig vioig rot Xér Aéyov 
4 IIápowoc kai maperiðnpoç tyw sim pel? vuv* 
6076 por ody kriiow ráQov pe? opàv, kai Oapw roy 
vekpóv pov am tuoU. 5 ‘ArekpiOycav 0% oi viol 
Xir modc ‘ABpadp X&yovrec 6 Mn, kúpe’ dkovgoy òè 
"uv. Baorsds rapa Əsoü où & èv 1] piv, èv roic èr- 
Aekroic pvynueiog huv 00/0 roy vekpóv cov’ obdeic 
yàp uv ob p) koXoce rò pvnusiov 0700 dro 
gov, rod 00/00 roy vekpóv cov éksi. 7 'Avacrác dé 
‘ABpadu 7 06ע000660‎ TH aq Tijc yc, roic vioig 
rod Xér. 8 Kai AdAqce 7006 abro)óc “ABpadu 
עשץ)ג‎ Bi £xere rj Puyi budv Wore 004/00 roy ver- 
66000076 pov kai 
9 Kai 


6670 poe 70 oi avoy TÒ OirAotv 0 torw avrg, Td 


pov pov ATÒ 70000700 pov, 
Aadhoare mepi ipoU '"Eópov ry TOU Xaáp* 
DM Vu he a , ati 
dv iv pépet TOU &ypoU abrod’ dpyvpiov rod akiov 
10 'Eg- 


wv O& éká0gro iv u£oq THY viðv Xér* arokoidet 
p 6 


6676 pot ₪070 èv Viv etc krijow pvnpeiov. 


0: 'Eópov ó Xerraioc 7000 ‘ABpady &mtv, ákov- 
עשזע6‎ ræv viðv Xir kai THY eicropevouévwv tic 
Thy wow ravrwv, Méyov 11 Iag ¿Boi yevod, 
kúpe, kal dkovcóv pov. Toy dypov kal 70 omh- 
Xaov rò iv ₪076 col didwpu’ évavríov ravrwv rüv 
Today pov dédwkd cow Odor róv vtkpóv cov. 
12 Kai moooskúwmosy ‘ABpady ivavríov rod daov 
The yljc, 13 Kat sire rg Egpwv sic rà ora ivav- 
rioy Tov Aaov THC yñc Ered) mode ¿not él, 660000 
pov’ 
064/06 Tov vekpóv pov éxei. 


TO dpyipiov Tov 67000 ha Be rap’ iuo), kai 
14 ’AzrexpiOn 0% 'Eópóv 
rg 'ABpaàp eywy 15 Odyt, kúpe’ drpkoa yap, yñ 
7 , ; Ran Ee T 
rerpakociwv Odpaxpuwv dpyvpiov’ adda ri dv sig 
70070 dvd péoov ipoU Kai coU; od 0b rÓv vtkpóv 
cov .עסעג06‎ 16 Kai tjkovgev * 00000 rod '"Eópóv: 
43-75 , t ^ ` 2 ` ` 2 / 
kal amexaréornoey ‘ABpadu rp ‘Egpwv rd apyvovoy 
SUP "UC A rb u , 
0 £AáAQotv tic rà Ora TOY viðv Xér, ד‎ 
didpaxpa apyvpiov oripov éuzópowc. 17 Kai éorn 
ò dypóc ‘Edowv, bg tv év TØ OirAg omniaiw, oc 
; — Ure PINEA RE 
fort karà rpéowrov MauBpi, ó &yoóc Kai rò orh- 
Aaiov 6 Hy iv avrg, kai wav ע000ע06‎ Ó ty iv ry 
dypw, kai wav Ó ¿oru iv roic 001000 00700 kúri 
18 Tw ‘ABpadp sic krhiow tvavriov ràv viðv Xir kal 
TAVTWY THY sicropevopuévwy tic THY mów. 19 Mera 


70070 Maver ‘ABpaau Xáppar rv yvvaika atro) 
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GENESIS, XXII. XXIII. 


24 Concubina vero illius, nomine Roma, pepe- 


| rit Tabee, et Gaham, et Tahas, et Maacha. 








CAPUT XXIII. 


1 VixiT autem Sara centum vigintiseptem 
2 Et mortua est in civitate Arbee, 
que est Hebron, in terra Chanaan: venitque 
Abraham ut plangeret et fleret eam. 3 Cum- 
que surrexisset ab officio funeris, locutus est ad 
filios Heth, dicens: 4 Advena sum et pere- 
grinus apud vos: date mihi jus sepulchri 
vobiseum, ut sépeliam mortuum meum. 5 Re- 
sponderunt fili Heth, dicentes: 6 Audi nos, 
domine, princeps Dei es apud ‘nos: in electis 
sepulchris nostris sepeli mortuum tuum: nul- 


annis. 


lusque te prohibere poterit quin in monumento 
ejus sepelias mortuum tuum. 7 Surrexit 
Abraham, et adoravit populum terre, filios 
videlicet Heth: 8 Dixitque ad eos: Si placet 
anime vestre ut sepeliam mortuum meum, 
audite me, et intercedite pro me apud Ephron 
filium Seor: 9 Ut det mihi speluncam dupli- 
cem, quam habet in extrema parte agri sui: 
pecunia digna tradat eam mihi coram vobis 
in possessionem sepulchri. 10 Habitabat au- 
tem Ephron in medio filiorum Heth. Respon- 
ditque Ephron ad Abraham cunctis audienti- 
bus qui ingrediebantur portam civitatis illius, 
dicens: 11 Nequaquam ita fiat, domine mi, 
sed tu magis ausculta quod loquor: Agrum 
trado tibi et speluncam que in eo est, præ- 
sentibus filis populi mei, sepeli mortuum 
tuum. 12 Adoravit Abraham coram populo 
terre. 13 Et locutus est ad Ephron circum- 
stante plebe: Queso, ut audias me: Dabo 
pecuniam pro agro: suscipe eam, et sic sepe- 
liam mortuum meum ineo. 14 Responditque 
Ephron: 15 Domine mi, audi me: Terra, 
quam postulas, quadringentis siclis argenti 
valet: istud est pretium inter me et te: sed 
quantum est hoc? sepeli mortuum tuum. 
16 Quod cum audisset Abraham, appendit 
pecuniam, quam Ephron postulaverat, audien- 
tibus filiis Heth, quadringentos siclos argenti 
probate monetæ publice. 17 Confirmatusque 
est ager quondom Ephronis, in quo erat spe- 
lunca duplex, respiciens Mambre, tam ipse, 
quam spelunca, et omnes arbores ejus in cunc- 
tis terminis ejus per circuitum, 18 Abrahæ in 
possessionem, videntibus filiis Heth, et cunctis 
qui intrabant portam civitatis illius. 19 Atque 
ita sepelivit Abraham Saram uxorem suam 





0 2/7 HEXAGLOTT A. 


GENES!S, XXII. XXIII. 


24 And his concubine, whose name was 
Reumah, she bare also Tebah, and Gaham, 
and Thahash, and Maachah. 


CHAPTER XXIII. 


1 AND Sarah was an hundred and seven 
and twenty years old: these were the years of 
the life of Sarah. 2 And Sarah died in Kir- 
jath-arba ; the same 7s Hebron in the land of 
Canaan: and Abraham came to mourn for 
Sarah, and to weep for her. 3 § And Abra- 
ham stood up from before his dead, and spake 
unto the sons of Heth, saying, 4 I am a 
stranger and a sojourner with you: give me a 
possession of a buryingplace with you, that I 
may bury my dead out of my sight. 5 And 
the children of Heth answered Abraham, say- 
ing unto him, 6 Hear us, my lord: thou art 
a mighty prince among us: in the choice of 
our sepulehres bury thy dead; none of us 
shall withhold from thee his sepulchre, but 
that thou mayest bury thy dead. 7 And 
Abraham stood up, and bowed himself to the 


people of the land, even to the children of | ^" 
Kindern Heth. 


Heth. 8 And he communed with them, say- 
ing, If it be your mind that I should bury my 
dead out of my sight; hear me, and intreat 
for me to Ephron the son of Zohar, 9 That 
he may give me the cave of Machpelah, which 
he hath, which ¿s in the end of his field; for 
as much money as it is worth he shall give it 
me for a possession of a buryingplace amongst 
you. 10 And Ephron dwelt among the chil- 
dren of Heth: and Ephron the Hittite 
answered Abraham in the audience of the 
children of Heth, even of all that went in at 
the gate of his city, saying, 11 Nay, my 
lord, hear me: the field give I thee, and the 
cave that ¿s therein, I give it thee; in the 
presence of the sons of my people give I it 
thee: bury thy dead. 12 And Abraham 
bowed down himself before the people of the 
land. 13 And he spake unto Ephron in the 
audience of the people of the land, saying, 
But if thou wilt give it, I pray thee, hear me: 
I will give thee money for the field; take it 
of me, and I will bury my dead there. 14 And 
Ephron answered Abraham, saying unto him, 
16 My lord, hearken unto me: the land is 
worth four hundred shekels of silver; what is 
that betwixt me and thee? bury therefore thy 
dead. 16 And Abraham hearkened unto 
Ephron; and Abraham weighed to Ephron 
the silver, which he had named in the au- 
dience of the sons of Heth, four hundred 
shekels of silver, current money with the 
merchant. 17 % And the field of Ephron, 
wkich was in Machpelah, which was before 
Mamre, the field, and the cave which was there- 
in, and all the trees that were in the field, that 
were in all the borders round about, were made 
sure 18 Unto Abraham for a possession in 
the presence of the children of Heth, before all 
that went in at the gate of his city. 19 And 
after this, Abraham buried Sarah his wife 


59 





1 Bud) Mofe, 22, 23. 


24 Unb fein Kebsweib, mit Namen Rehuma, 
gebar auch, namlich ben Tebah, Gaham, Thahas 
und Maacha. 


Das 23. Capitel. 


1 Sarah war hundert fieben und zwanzig ahr 
alt, 2 Und ftarb in der Hauptftadt, bie da heift 
Hebron, im Lande Canaan. Da fam Abraham, 
bag er fie flagete und bemeinete. 3 Darnach 
ftund er auf bon feiner Letche, unb redete mit ben 
Kindern Heth, unb ſprach: 4 Sch bin ein Fremder 
unb Cinwohner bet euh; gebet mir ein Erbbe- 
gräbniß bet euch, bag ih meinen Todten begrabe, 
ber bor mir liegt. 5 Da antworteten Abraham 
bie Kinder Heth, und fprachen yu thm: 6 Dore 
uns, lieber Herr, Du bift ein Fürſt Gottes unter 
uns, begrabe deinen Todten in unfern ebhrlichften 
Gräbern; fein Menfch fol bir unter ung webren, 
daß bu in feinem Grabe nicht begrabeft deinen 
Todten. 7 Da ftund Abraham auf, und büdte 
fic) vor bem Volk des Landes, nämlich bor ben 
8 Unb er redete mit ihnen, und 
ſprach: Gefallt eg euch, bag ih meinen Todten, 
ber vor mir liegt, begrabe; fo foret mich, unb 
bittet fiir mich gegen Ephron, bem Sohn Zoars, 
9 Dafi er mir gebe feine zwiefache Höhle, bie er 
hat am Ende feines Ackers; er gebe mir fie um 
Geld, fo viel fie werth ift, unter euch zum Erb- 
begräbniß. 10 Denn Ephron wobnete unter ben 
Kindern Heth. Da antwortete Ephron, ber 
Hethiter, Abraham, daß zuhöreten bie Kinder 
Heth, vor allen, die au feiner Stadt Thor aug 
unb eingingen, unb ſprach: 11 Nein, mein Serr, 
fondern hore mir iu. Sch fchenfe dir ben Adfer, 
und bie Höhle drinnen dazu; unb iibergebe dirs 
por den Augen ber Kinder meineg Volts, zu bez 
graben deinen Zobten. 12 Da bückte fid Abraham 
vor dem Volk bes Landes. 13 Und redete mit 
Ephron, bag guhdrete bad Volk des Landes, unb 
forach: Willſt bu mir thn laffen, fo bitte ih, nimm 
von mir das Gelb für den Ader, das ih dir gebe; 
fo will ich meinen Todten dafelbft begraben. 
14 Ephron antwortete Abraham, und fprad) gu 
ihm: 15 Mein Herr, hore doch mich, Das Feld 
ift vier hundert Gefel Gilbers werth; was ift 
bag aber zwiſchen mir und dir? Begrabe nur bet 
nen Sodten. 16 Abraham gehorehte Ephron, und 
wog ifm das Geld bar, bag er gefagt hatte, 
Daf zuhdreten bie Kinder Heth, nämlich bier Dune 
bert Sefer Silbers, bas im Kauf gang und gabe 
war. 17 Alſo ward Cphrons Ader, darin bie 
zwiefache Höhle ift, gegen Mamre über, Abraham 
zum eigenen Gut beſtätiget, mit der Höhle dar— 
innen, und mit allen Bäumen auf dem Acker unte 
her, 18 Daß die Kinder Heth zuſahen, und alle, 
die zu ſeiner Stadt Thor aus und eingingen. 
19 Darnach begrub Abraham Sarah, ſein Weib, 


GENÈSE, XXII. XXIII. 


24 Et sa concubine, nommée Réüma, enfanta 
aussi et lui donna Tébah, Gaham, Tahas et 
Mahaca. ° 


CHAPITRE XXIII. 


1 OR Sara vécut cent vingt-sept ans; ce 
sont 1à les années de sa vie. 2 Et elle mourut 
en Kirjath-Arbah, qui est Hébron, au pays de 
Canaan. Et Abraham vint pour mener deuil 
de Sara, et pour la pleurer. 3 | Et s’étant 
levé d’auprés de son corps, il parla aux 
Héthiens, en disant: 4 Je suis étranger et 
simple habitant parmi vous; donnez-moi parmi 
vous la propriété d'une sépulture, afin que 
j'enterre le corps de ma femme, de devant moi. 
5 Et les Héthiens répondirent à Abraham, et 
lui dirent: 6 Mon seigneur, écoute-nous: tu 
es parmi nous un prince excellent, enterre ta 
femme motte dans la plus distinguée de nos 
sépultures; nul de nous ne te refusera sa sé- 
pulture, pour y enterrer le corps de ta femme. 
7 Alors Abraham se leva, etse prosterna de- 
vant le peuple du pays, devant les Héthiens ; 
8 Et illeur addressa la parole, et dit* S'il 
vous plait que j' enterre le corps de ma femme, 
de devant moi, écoutez-moi, et intercédez pour 
moi auprés d'Héphron, fils de Tsohar, 9 Afin 
qu'il me céde sa caverne de Macpéla qui est au 
bout de son champ; qu'il me la cède devant 
vous pour le prix qu'elle vaut, et que je la 
posséde pour en faire une sépulture. 10 Or 
Héphron était assis parmi les Héthiens. Héph- 
ron, le Héthien, répondit done à Abraham, 
en présence des Héthiens qui l'écoutaient, 
savoir de tous ceux qui entraient par la porte 
de sa ville, en disant: 11 Non, seigneur, 
écoute-moi: Je te donne le champ, je te donne 
aussi la caverne qui y est, je tela donne en 
présence des enfants de mon peuple ; enterres-y 
le corps de ta femme. 12 Et Abraham se 
prosterna devant le peuple du pays; 13 Etil 
parla à Héphron, le peuple du pays l'écoutant, 
etlui dit: S'il te plait, je te prie, écoute-moi, 
Je donnerai largent du champ; regois-le de 
moi, et j'y enterrerai le corps de ma femrr. 
14 Et Héphron répondit à Abraham, en disant : 
15 Seigneur, écoute moi, La terre vaut quatre 
cents sicles d'argent entre moi et toi; mais 
qu'est-ce que cela? Enterre done le corps de 
ta femme. 16 Et Abraham ayant entendu 
Héphron, lui paya l'argent dont il avait parlé, 
les Héthiens écoutant, savoir, quatre cents 
sicles d'argent ayant cours entre les mar- 
chands. 17 «| Et le champ d'Héphron qui 
était en Macpéla au-devant de Mamré, tant 
le champ que la caverne qui y était, et tcus 
les arbres qui étaient dans le champ ei 
dans tous ses confins tout autour, 18 Tout 
fut acquis en propriété par Abraham, en 
présence des Héthiens, de tous ceux qui 
entraient par la porte de la vile. 19 Et 


| aprés cela Abraham enterra Sara sa femme 
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TENEZIZ, ky, RO. 


1 ~ , ~ 2 ~ ~ ^ rj xr š 
iv rg ףחס‎ 000 Tov aypov TQ ÜvrXQ, 0 torr åre- 


vavrt MapuBon* abr iori XeBowy iv rj yy Xa- 
vaáv. 20 Kal éxvpwOn ó &ypóc kai rò crtAaioy 0 
jv iv aùr rà ABpadp sic Krijo rapov rapd rv 
viðv Xér. 


KE®. ko. 


1 KAI 'Afpaáp jv rpecBireooc TpoBsBnkoc 
ןד‎ kal Kipiog moXóygoe róv “ABpadm kara 
mavra. 2 Kal sirev ‘ABpadu rw mawi 00700 TQ 
rpeoBvripw Thc oikiag abrov rg doxovrt mrávrwv 
TOv 00700 Oic r)v 906 cov mó TOY unpov pov, 
3 Kai 3000600 oe Kúpiov roy Osóv rot oboavod kat 
róv Ody Tie ync, tva pù AaBye yvvaika TH vig 
pov 'Icaàk ard r&v Ovyaripwy עשז‎ Xavavatov, 
ped’ dv ¿yo oikd èv abroic’ 4 'ANN ñ elc rv yiv 
pov où &yevvhOyv ropetoy kal eig THY puAnY pov, 
kai Any yvvaika rg vig pov "100006 ikeidev. 5 Eire 
6% 006ח‎ aùròv ó raic Mh vore où BotAyra ý yur} 
ropevdfjvaL per gov Ómíco tic THY yñu rabrqv, 
aroorpeww Tov vióv cov sic rv yiv ע006‎ 500 
éxeiev ; 6 Elme 05 wpóc aùròv ‘ABpadu Ilpóoeye 
ctavr(Q p) aToorpéWyc Toy vióv pov ékei* 7 Kóptoc 
ó Osóc rod 0900000 kal 6/0600 rie yijc, 0c Xa pe 
ik TOU olkov TOU maroóç pov Kai èk THE yie Tç &yev- 
vijünv, bg AdAqot por kal 0c poc por AEyw Fol 
6006 THY yijv Tabrny kai TH ortpparí cov’ abróc 
aroorehet Tov dyyeAov abroU fumpoc0tv cov, kai 
Ayy yvvaika TQ vig pov ékeidev. 8 'Eàv 9% ju) 
OEY 1) yun ropevdjvat perà coU sic THY yiv rad- 
rnv, 6000000 toy dard rot SpKov pov’ עסעסון‎ roy 
vióv pov pù arocroiVye ik. 9 Kal £nkev ó raig 
THY xElpa airov 00 Toy unpóv ‘ABpady Tov kvpiov 
avrov, Kai ojoctv avrg mepi rod phuarog robrov. 
10 Kai édaBev 6 aic 0666 Kaphdove amd roy ka- 
whAwv rod Kupiov abroU kal dard mávrwv עשז‎ 
àya9ðv rod Kupiov abrod ped avroð, Kal avacrdg 
17006008 eic THY Meoororapiay sig rv zróNw Na- 
.ספא‎ 11 Kai ékoipice rag Kapnrouc tw rie móNeoc 
rapa rd gptap rot 000700 rò mpóc 0 vira 
teropebovrat ai vdpevdpevar. 12 Kai sire Kips ó 
₪506 rod kvpíov pov ‘AGpadu, ebodwcov ivavriov 
tuoi chuspov kai roiqcov fAeog perà rod kvpiov pov 
‘ABpady. 
ÜOaroc, at 0t Ovyarépec עד‎ oikobvrow rv TÓNW 


13 'I0o) ¿yo formka Emi rhe mnyñe rod 
éeropedovrat avrAfjgat Yowo* 14 Kal £cra ù map- 
OEvoc 7 dy tyw cro 'Erir\wov rv Vdpiav cov tva 
, A ” £: , - ^ “A 
miw, kal éiry pot Tlie ob, Kat rag Kapnove cov 
mori foc àv rabcwvraL mívovca, rabrqv roi- 
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GENESIS, XXIII. XXIV. 


in spelunca agri duplici, quee respiciebat Mam- 
bre, hæc est Hebron in terra Chanaan. 20 Et 
confirmatus est ager, et antrum quod erat in 
eo, Abrahie in possessionem monumenti a 
filiis Heth. 


CAPUT XXIV. 


1 EnaT autem Abraham senex, dierumque 
multorum: et Dominus in cunctis benedixerat * 
ei. 2 Dixitque ad servum seniorem domus 
suse, qui preerat omnibus que habebat: Pone 
manum tuam subter femur meum, 3 Ut 
adjurem te per Dominum, Deum cli et terre, 
ut non accipias uxorem filio meo de filiabus 
Chanancorum, inter quos habito: 4 Sed ad 
terram et cognationem meam proficiscaris, et 
inde accipias uxorem filio meo Isaac. 5 Re- 
spondit servus: Si noluerit mulier venire 
mecum in terram hane, numquid reducere 
debeo filium tuum ad locum, de quo tu 
6 Dixitque Abraham: Cave 
7 Do- 
minus Deus 09011, qui tulit me de domo patris 
mei, et de terra nativitatis mez, qui locutus 
est mihi et juravit mihi, dicens: Semini tuo 


egressus es? 
nequando reducas filium meum illuc. 


dabo terram hane: ipse mittet angelum suum 
coram te, et accipies inde uxorem filio meo : 
8 Sin autem mulier noluerit sequi te, non 
teneberis juramento: filium meum tantum ne 
reducas illuc. 9 Posuit ergo servus manum 
sub femore Abraham domini sui, et juravit illi 
super sermone hoc. 10 Tulitque decem ca- 
melos de grege domini sui, et abiit, ex omni- 
bus bonis ejus portans secum, profectusque 
porrexit in Mesopotamiam ad urbem Nachor. 
11 Cumque camelos fecisset accumbere extra 
oppidum juxta puteum aque vespere, tempore 
quo solent mulieres egredi ad hauriendam 
aquam, dixit: 12 Domine Deus domini mei 
Abraham, occurre, obsecro, mihi hodie, et fae 
misericordiam eum domino meo Abraham. 
13 Ecce ego sto prope fontem aque, et filie 
habitatorum hujus civititatis egredientur ad 
hauriendam aquam. 14 Igitur puella, cui ego 
dixero: Inclina hydriam tuam ut bibam: et 
illa responderit, Bibe, quin et camelis tuis dabo 
potum: ipsa est, quam preeparasti servo tuo 
Isaac: et per hoc intelligam quod feceris miseri- 
cordiam cum domino meo. 15 Necdum intra 
se verba compleverat, et ecce Rebecca egredie- 
batur, filia Bathuel, filii Melchz uxoris Nachor 
fratris Abraham, habens hydriam in scapula 
sua: 16 Puella decora nimis, virgoque pulcher- 
rima, et incognita viro: descenderat autem ad 
fontem, et impleverat hydriam, ae revertebatur. 
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in the cave of the field of Machpelah before 
Mamre: the same ¿s Hebron in the land of 
Canaan. 20 And the field, and the cave that 
ts therein, were made sure unto Abraham for 


a possession of a buryingplace by the sons of 
Heth. 


CHAPTER XXIV. 


1 AND Abraham was old, and well stricken 
in age: and the LoRD had blessed Abraham 
in all things. 2 And Abraham said unto his 
eldest servant of his house, that ruled over all 
that he had, Put, I pray thee, thy hand under 
my thigh: 3 And I will make thee swear by 
the 1,032, the God of heaven, and the God of 
the earth, that thou shalt not take a wife unto 
my son of the daughters of the Canaanites, 
among whomI dwell: 4 But thou shalt go 
unto my country, and to my kindred, and 
take a wife unto my son Isaac. 5 And the 
servant said unto him, Peradventure the 
woman will not be willing to follow me unto 
this land: must I needs bring thy son again 
unto the land from whence thou camest? 
6 And Abraham said unto him, Beware thou 
that thou bring not my son thither again. 
7.4 The Lorp God of heaven, which took 
me from my father's house, and from the land 
of my kindred, and which spake unto me, 
and that sware unto me, saying, Unto th 
seed will I give this land; he shall send his 
angel before thee, and thou shalt take a wife 
unto my son from thence. 8 And if the 
woman will not be willing to follow thee, 
then thou shalt be clear from this my oath: 
only bring not my son thither again. 9 And 
the servant put his hand under the thigh of 
Abraham his master, and sware to him con- 
cerning that matter. 10 And the servant 
took ten camels of the camels of his master, 
and departed; for all the goods of his master 
were in his hand: and he arose, and went to 
Mesopotamia, unto the city of Nahor. 11 And 
he made his camels to kneel down without 
the city by a well of water at the time of the 
evening, even the time that women go out to 
draw water. 12 And he said, O LORD God 
of my master Abraham, I pray thee, send me 
good speed this day, and shew kindness unto 
my master Abraham. 13 Behold, I stand 
here by the well of water; and the daughters 
of the men of the city come out to draw 
water: 14 And let it come to pass, that the 
damsel to whom I shall say, Let down thy 
piteher, I pray thee, that 1 may drink; and 
she shall say, Drink, and I will give thy 
camels drink also: let the same be she that 
thou hast appointed for thy servant Isaac; 
and thereby shall I know that thou hast 
shewed kindness unto my master. 15 €| And 
it came to pass, before he had done speaking, 
that, behold, Rebekah came out, who was 
born to Bethuel, son of Mileah, the wife of 
Nahor, Abraham's brother, with her pitcher 
upon her shoulder. 16 And the damsel was 
very fair to look upon, a virgin, neither had 
amy man known her: and she went down to 
the well, and filled her pitcher, and came up. 
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1 Bud) Mofe, 23, 24. 


in ber 26016 des Ackers, die zwiefach ift, gegen 
Mamre über, das (ft Hebron, im Lande Canaan. 
20 Ufo ward beftatiget der Ader und bie Höhle 
barinnen Abraham jum (rbbegrübnif, von ben 
Kindern Heth, 


Das 24, Capitel. 


1 Abraham war alt und wohl betaget, unb ber 
Serr hatte thn gefegnet allenthalben. 2 Und 
fprach gu feinem dlteften Knecht feines Hauſes, 
ber allen feinen Gütern yorftund: Lege deine 
Hand unter meine Hüfte, 3 Unb ſchwöre mir bei 
bem Herrn, dem Gott des Himmels und ber 
Erde, dab bu meinem Sohn fein Weib nehmeft 
bon ben Töchtern ber Cananiter, unter melden ih 
wohne; 4 Sondern bag du zieheſt in mein Bater- 
fand, unb gu meiner Freundſchaft, unb nehmeft 
meinem Sohn Sfaak ein Weib. 5 Der Knecht 
ſprach: Wie, wenn bas Weib mir niht wollte 
folgen in dief Land; fol ih dann deinen Sohn 
wiederbringen in jeneg Land, daraus bu gezogen 
bit? 6 Abraham fprad) au ifm: Da piite bit) 
bor, daf bu meinen Sohn nicht wieder dahin 
bringeft. 7 Der Serr, ber Gott des Himmels, 
ber mich von meines Baters Haufe genommen fat, 
unb bon meiner Heimath, ber mir geredet, und 
mir auh geſchworen hat, und gefagt: Died Land 
will ih deinem Samen geben; ber wird feinen 
Engel bor dir her fenden, bag bu meinem Sohn 
bafefbft ein Weib nehmeft. 8 So aber das Weib 
dir nicht folgen will, fo bift bu diefes Eides quitt. 
Alleine bringe meinen Sohn nicht wieder dorthin, 
9 Da fegte ber Knecht feine Hand unter bie 
Hüfte Abraham, feines Herrn, unb ſchwur ihm 
folches. 10 Alſo nahm ber Knecht zehn Rameele 
bon ben Kameelen feines Herrn, unb jog hin, und 
hatte mit fih allerlei Güter feines Serm; unb 
machte fih auf, und zog gen Mefopotamien, gu 
ber Stadt Nabors. 11 Da fief er bie Kameele 
fih fagern aufen bor ber Stadt, bet einem Waffer- 
brunnen, des Abends um bie Bett, wenn bie 
Weiber pflegten heraus zu geben, und Waffer zu 
fchopfen; 12 Und fpradj: Herr, bu Gott meines 
Herrn Abraham, begegne mir heute, und thu 
Barmberzigfeit an meinem Herrn Abraham. 
13 Siehe, ih ftehe hie bet dem Wafferbrunnen, 
und ber Leute Töchter in biefer Stadt werden 
herausfommen, Wafer zu ſchöpfen. 14 Wenn 
nun eine Dirne fommt, gu ber ih fpreche: Neige 
deinen Krug, fag mid) trinfen, unb fie ſprechen 
wird: Trine, und ich will deine Rameele auch trán- 
fen; bag fie bie fey, die bu deinem Diener Sfaaf 
beſcheret abeft, unb ih daran erfenne, bag bu 
Barmberzigtett an meinem Herrn gethan haf. 
15 Und efe er ausgeredet hatte, fiebe, da fam 
heraus Rebeffa, Bethuels Tomter, ber ein Sohn 
ber Milca war, welche Nabors, Abrahams Bru- 
ders, Weib war; unb trug einen Krug auf ihrer 
Apfel. 16 Und fle war eine febr ſchöne Dirne, 
bon Angefigt, nod) eine Sungfrau, und fein Mann 
fatte fle erfannt, Die ftieg hinab gum Brun- 
nen, unb fülfete ben Krug, unb ftieg herauf, 








GENESE, XXIII. XXIV. 


dans la caverne du champ de Macpéla, au- 
devant de Mamré, qui est Hébron, au pays de 
Canaan. 20 Le champ avec la caverne qui y est, 
fut done assuré par les Héthiens 4 Abraham 
afin qu'il le possédat pour en faire sa sépulture. 


CHAPITRE XXIV. 


1 OR Abraham devint vieux et fort avancé 
en age; et le SEIGNEUR avait béni Abraham 
en toutes choses. 2 Et Abraham dit au plus 
ancien des serviteurs de sa maison qui avait 
le gouvernement de tout ce qui lui appartenait : 
Mets,.je te prie, tà main sous ma hanche, 
3 Et je te ferai jurer par le SEIGNEUR, le 
Dieu du ciel et le Dieu de la terre, que tu ne 
prendras point de femme pour mon fils d'entre 
les filles des Cananéens, parmi lesquels j'habite; 
4 Mais que tu t'eniras en mon pays et vers 
mes parents, et que tu y prendras une femme 
pour mon fils Isaac. 5 Et ce serviteur lui 
répondit: Peut-étre que la femme ne voudra 
point me suivre dans ce pays; me faudra-t-il 
nécessairement remener ton fils au pays dou 
tu es sorti? 6 Abraham lui dit: Garde-toi 
bien d'y remener mon fils. 7 | Le SEIGNEUR, 
le Dieu du ciel, qui m'a pris de la maison de 
mon pére et du pays de ma parenté, et qui m'a 
parlé et juré, en disant: Je donnerai ce pays-ci 
à ta postérité, enverra lui-méme son ange de- 
vant toi, et tu prendras de ce pays-la une 
femme pour mon fils. 8 Que si la femme ne 
veut pas te suivre, tu seras quitte de ce ser- 
ment que je te fais faire. Quoi qu'il en soit, 
ne reméne point là mon fils. 9 Et le serviteur 
mit la main sous la hanche d'Abraham son 
seigneur, et lui jura de faire ainsi. 10 J Alors 
le serviteur prit dix chameaux d'entre les 
chameaux de son maitre, et se mit en chemin ; 
car il avait tout le bien de son maitre en son 
pouvoir. Il partit done, et s'en alla en Méso- 
potamie, dans la ville de Nacor. 11 Et sur le 
soir, au temps גוס‎ les jeunes filles sortent pour 
puiser de l'eau, il fit reposer les chameaux sur 
leurs genoux hors de la ville, prés d'un puits. 
19 Et il dit: O SEIGNEUR, Dieu de mon 
seigneur Abraham, fais que j'aie aujord'hui 
une heureuse rencontre, et sois favorable à 
mon seigneur Abraham! 13 Voici, je me tiens 
prés dela fontaine, et les filles des habitants 
de la ville vont sortir pour puiser de l'eau. 
14 Fais done que la jeune fille à laquelle je 
dirai: Baisse, je te prie, ta cruche, afin que je 
boive, et qui me répondra: Bois, et j'abreuverai 
aussi tes chameaux ; soit celle que tu as des- 
tinée à ton serviteur Isaac. Et par là je con- 
naitrai que tu es favorable à mon seigneur. 
15 4| Et il arriva qu'avant qu'il eût achevé de 
parler, voici, Rébecca, fille de Béthuél, gue 
était fils de Milca, femme de Nacor, le frère 
d'Abraham, sortit ayant sa cruche sur son 
épaule. 16 Et la jeune fille était trés-belle à 
voir, et vierge, et nul homme ne l'avait connue. 
Elle descendit done à la fontaine; et, comme 
elle remontait, aprés avoir rempli sa cruche, 
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17 Occurritque ei servus, et ait: Pauxillum 
aquee mihi ad bibendum preebe de hydria tua. 
18 Que respondit: Bibe, domine mi: celeriter- 
que deposuit hydriam super ulnam suam, et 
dedit ei potum. 19 Cumque ille bibisset, ad- 
jecit: Quin et camelis tuis hauriam aquam, 
donec cuncti bibant. 20 Effundensque hydriam 
in canalibus, recurrit ad puteum ut hauriret 
aquam: et haustam omnibus camelis dedit. 
21 Ipse autem contemplabatur eam tacitus, 
scire volens utrum prosperum iter suum fecis- 
set Dominus, an non. 22 Postquam autem 
biberunt cameli, protulit vir inaures aureas, 
appendentes siclos duos, et armillas totidem 
pondo siclorum decem. 23 Dixitque ad eam : 
Cujus es filia? indica mihi: est in domo patris 
tui locus ad manendum? 24 Que respondit : 
Filia sum Bathuelis, filii Melchze, quem pepe- 
rit ipsi Nachor. 25 Et addidit, dicens: Palea- 
rum quoque et fceni plurimum est apud nos, 
et locus spatiosus ad manendum. 26 Inclinavit 
se homo, et adoravit Dominum, 27 Dicens: 
Benedictus Dominus Deus domini mei Abra- 
ham, qui non abstulit misericordiam et verita- 
tem suam a domino meo, et recto itinere me 
perduxit in domum fratris domini mei. 28 Cu- 
currit itaque puella, et nuntiavit in domum 
matris suze omnia qu: audierat. 29 Habebat 
autem Rebecca fratrem nomine Laban, qui 
festinus egressus est ad hominem, ubi erat 
fons. 30 Cumque vidisset inaures et armillas 
in manibus sororis sux, et audisset cuncta 
verba referentis: 11006 locutus est mihi homo: 
venit ad virum, qui stabat juxta camelos, et 
prope fontem aque: 31 Dixitque ad eum: 
Ingredere, benedicte Domini: cur foris stas? 
preparavi domum, et locum camelis. 32 Et 
introduxit eum in hospitium: ac destravit 
camelos, deditque paleas et foenum, et aquam 
ad lavandos pedes ejus, et virorum qui vene- 
rant cum eo. 33 Et appositus est in con- 
spectu ejus panis. Qui ait: Non comedam, 
donec loquar sermones meos. Respondit ei: 
Loquere. 34 At ille: Servus, inquit, Abra- 
ham sum: 35 Et Dominus benedixit domino 
meo valde, magnifieatusque est: et dedit ei 
oves et boves, argentum et aurum, servos et 
ancillas, camelos et asinos. 36 Et peperit 
Sara uxor domini mei filium domino meo in 
senectute sua, deditque illi omnia quie habue- 
rat. 37 Et adjuravit me dominus meus, 
dicens: Non accipies uxorem filio meo de 
filiabus Chananeeorum, in quorum terra ha- 
bito: 38 Sed ad domum patris mei perges, 
et de cognatione mea accipies uxorem filio 
meo: 39 Ego vero respondi domino meo: 


Quid si noluerit venire mecum mulier? 
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17 And the servant ran to meet her, and said, 
Let me, I pray thee, drink a little water of 
thy pitcher. 18 And she said, Drink, my 
lord: and she hasted, and let down her pitcher 
upon her hand, and gave him drink. 19 And 
when she had done giving him drink, she said, 
I will draw water for thy camels also, until 
they have done drinking. 20 And she hasted, 
and emptied her pitcher into the trough, and 
ran again unto the well to draw water, and 
drew for all his camels. 21 And the man 
wondering at her held his peace, to wit whe- 
ther the Lorp had made his journey pros- 
perous or not. 22 And it came to pass, as the 
camels had done drinking, that the man took 
a golden earring of half a shekel weight, and 
two bracelets for her hands of ten shekels 
weight of gold; 23 And said, Whose daugh- 
ter art thou? tell me, I pray thee: is there 
room ¿z thy father’s house for us to lodge in ? 
24 And she said unto him, I am the daughter 
of Bethuel the son of Mileah, which she bare 
unto Nahor. 25 She said moreover unto him, 
We have both straw and provender enough, 
and room to lodge in. 26 And the man bowed 
down his head, and worshipped the Lorp. 
27 And he said, Blessed be the Lorp God of 
my master Abraham, who hath not left desti- 
tute my master of his mercy and his truth: I 
being in the way, the LORD led me to the 
house of my master’s brethren. 28 And the 
damsel ran, and told them of her mother’s 
house these things. 29 § And Rebekah had 
a brother, and his name was Laban: and 
Laban ran out unto the man, unto the well. 
30 And it came to pass, when he saw the ear- 
ring and bracelets upon his sister’s hands, and 
when he heard the words of Rebekah his 
sister, saying, Thus spake the man unto me; 
that he came unto the man; and, behold, he 
stood by the camels at the well. 31 And he 
said, Come in, thou blessed of the LORD; 
wherefore standest thou without? for I have 
prepared the house, and room for the camels. 
32 «| And the man came into the house: and 
he ungirded his camels, and gave straw and 
provender for the camels, and water to wash 
his feet, and the men's feet that were with 
him. 33 And there was set meat before him 
to eat: but he said, I will not eat, until I have 
fold mine errand. And he said, Speak on. 
34 And he said, I am Abraham's servant. 
35 And the Lop hath blessed my master 
greatly; and he is become great: and he hath 
given him flocks, and herds, and silver, and 
gold, and menservants, and maidservants, and 
camels, and asses. 36 And Sarah my master’s 
wife bare a son to my master when she was 
old: and unto him hath he given all that he 
hath. 37 And my master made me swear, 
saying, Thou shalt not take a wife to my son of 
the daughters of the Canaanites, in whose land 
Idwell: 38 But thou shalt go unto my father's 
house, and to my kindred, and take a wife 
unto my son. 39 And I said unto my master, 
Peradventure the woman will not follow me. 
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17 Da lief thr der Knecht entgegen, und ſprach: 
Laß mih ein wenig Wafers aus deinem fruge 
trinfen. 18 Unb fte ſprach: Trinke, mein Derr; 
und eilenb fied fie ben Krug hernieder auf thre 
Hand, und gab ihm ju trinfen. 19 Unb ba fie 
ihm au trinfen gegeben fatte, fprach fie: Sch will 
betnen fameefen auch ſchöpfen, bis fie alle ge- 
irunfen, 20 Und eifete, und gof den Krug aus 
in bie Tränke, unb lief aber ium Brunnen zu 
fhopfen, und fdópfete allen feinen Rameelen. 
21 Der Mann aber wunderte fic) ihrer, unb 
ſchwieg ftille, bid er erfennete, ob ber Herr zu 
feiner Reife Gnade gegeben hatte, oder nicht. 
22 Da nun bie Kameele alle getrunfen batten, 
nabm er eine güldene Spange, eines halben 
Cefelà fchwer, und zween Armringe an ihre 
Hände, zehn Sekel Goldes fhwer; 23 Unb 
fprach: Meine Tomter, wem gehdreft bu an? bag 
fage mir doh. Haben wir aud) Raum in deines 
Baters Haufe zu herbergen? 24 Sie fprad) zu 
ibm: Ich bin Bethuels Tomter, des 8 
Milca, den fie bem Nahor geboren pat. 25 Und 
fagte weiter zu ihm: 68 ift auch viel Stroh und 
Sutter bet ung, und Raums genug zu herbergen. 
26 Da neigete fih ber Mann, und betete den 
Serrn an, 27 Und fprah: Gelobet fey ber 
Herr, der Gott meineg Herrn Abraham, der feine 
Barmherzigkeit unb feine Wahrheit niht verlafen 
hat an meinem Herrn; denn ber Herr hat mid) 
den Weg gefiihret zu meines Herrn Bruders 
Haufe. 28 Und die Dirne fief, und fagte ſolches 
alles an in ihrer Mutter Haufe. 29 Und Rebeffa 
hatte einen Bruder, ber hieß Laban; und Laban 
lief gu dem Manne braufen bet dem Brunnen. 
30 Unb als er fahe bie Spangen unb Armringe 
an feiner Schwefter Händen, und hörete bie Worte 
Rebekka, feiner Schwefter, bag fie ſprach: Afo 
fat mir ber Mann gefagt; fam er gu bem 
Manne, und fiehe, ev ftunb bet ben Kameelen am 
Brunnen. 31 Und er fprad): Komm herein, 
bu Gefegneter bed Herrn; warum fteheft bu 
braufen ? Ich habe das Haus geráumet, und 
für bie Kameele aud) Raum gemacht. 32 Alfo 
fithrete er ben Mann ing Haus, unb zaumete die 
$ameefe ab, und gab ihnen Stroh unb Futter, 
und Waffer zu wafchen feine Füge, und ber Mán- 
ner, bie mit thm waren; 33 Und feBte ibm 
Effen oor. (Gr fprah aber: Sch will nicht effen, 
bis ba id) zuvor meine Sache geworben habe. 
Sie antworteten: Gage her. 34 Gr fprad: 
3d bin Abrahams Knecht. 35 Und ber Herr 
hat meinen Herrn reichlich gefegnet, und ift grog 
worden ; und hat thm Schafe unb Odfen, Silber 
und Gold, Knechte und Magde, Rameele und 
Efel gegeben, 36 Dazu hat Sarah, meines Herrn 
Weib, einen Sohn geboren meinem Herrn in feiz 
nent Alter; bent hat er Ales gegeben, was er 
hat. 37 Unb mein Herr hat einen Gib bon mir 
genommen, unb gefagt: Du follft meinem Sohn 
fein Weib nehmen pon ben Tochtern ber Ganantz 
ter, in deren Lande ih wohne; 38 Sondern zeuch 
bin gu meineg Baters Haufe, und zu meinem 
Geſchlecht; dafelbft nimm meinem Sohn ein 
Weib. 39 56 ſprach aber zu meinem Herrn: 
Wie, menn mir das Weib nicht folgen will 2 


GENESE, XXIV. 


17 Le serviteur courut au-devant d’elle, et lui 
dit: Donne-moi à boire, je te prie, un peu 
d’eau de ta cruche. 18 Et elle lui dit: Sei- 
gneur, bois. Et, ayant incontinent abaissé sa 
cruche sur sa main, elle lui donna à boire. 
19 Puis, aprés qu'elle eut achevé de lui donner 
à boire, elle dit: J'en puiserai aussi pour tes. 
chameaux, jusqu'à ce qu'ils aient tous bu. 
20 Et, ayant vidé promptement sa cruche dans 
l'auge, elle courut encore au puits pour chercher 
de leau, et elle en puisa pour tous les cha- 
meaux. 21 Or cet homme la regardait avec 
surprise ef en silence, pour savoir si le SEIGNEUR 
ferait prospérer son voyage, ou non. 22 Et 
quand les chameaux eurent tous bu, cet homme 
prit un anneau d'or du poids d'un demi-sicle, 
et deux bracelets, pesant dix szeles d'or, pour 
les mettre aux mains de cette jeune fille. 23 Et 
illui dit: De qui es-tu fille? Je te prie, fais- 
le-moi savoir; n'y a-t-il point dans la maison 
de ton pére delieu pour nous loger? 24 Et 
elle lui répondit: Je suis fille de Béthuél, le 
fils de Milea, qu'elle a enfanté à Nacor. 25 Et 
elle lui dit aussi: Il y a chez nous beaucoup de 
paille et de fourrage, et dela place pour y loger. 
26 Et cet homme s'inclina et se prosterna de- 
vant le SEIGNEUR, 27 Et dit: Béni soit le 
SEIGNEUR, le Dieu de mon seigneur Abraham, 
qui n'a point retiré sa grace et sa fidélité à mon 
seigneur. Et lorsque j'étais en chemin, le 
SEIGNEUR m'a conduit dans la maison des 
frères de mon seigneur. 28 Bt la jeune fille 
courut, et rapporta toutes ces choses dans la 
maison de sa mère. 29 Or Rébecca avait un 
frére, nommé Laban, qui courut dehors vers 
cet homme, prés de la fontaine. 30 En effet, 
aussitót qu'il eut vu l'anneau et les bracelets 
aux mains de sa sceur, et qu'il eut entendu les 
paroles de Rébecca sa sœur, qui avait dit: 
Cet homme m'a ainsi parlé, il le vint trouver. 
Et voici, il était prés des chameaux, à la fon- 
taine. 31 Et Laban lui dit: Entre, béni du 
SEIGNEUR; pourquoi te tiens-tu dehors? Jai 
préparé la maison, et un lieu pour tes cha- 
meaux. 32 L'homme entra done dans la 
maison, et on déharnacha les chameaux, et on 
leur donna de la paille et du fourrage. On 
apporta aussi de l'eau pour laver ses pieds, 
ainsi que les pieds de ceux qui étaient avec 
lui. 33 Et on lui présenta à manger; mais il 
dit: Je ne mangerai point que je n'aie dit ce 
que j'ai a dire. Et Laban dit: Parle. 34 Il 
dit donc: Je suis serviteur d'Abraham. 35 Or 
le SEIGNEUR a béni abondamment mon sei- 
gneur, qui est devenu grand; car il lui a donné 
des brebis, des bceufs, de l'argent, de l'or, 
des serviteurs, des servantes, des chameaux 
et des ànes. 36 Et Sara, femme de mon 
seigneur, a donné dans sa vieillesse à mon 
seigneur un fils, auquel il laisse tout ce qu'il a. 
97 Et mon seigneur m'a fait jurer, en me 
disant: Tu ne prendras point de femme pour 
mon fils, parmi les filles des Cananéens, 
au pays desquels je demeure. 38 Mais tu 
iras à la maison de mon pére, et vers ma 
parenté, et tu y prendras une femme pour 
mon fils. 39 Et je dis à mon seigneur: 
Peut-étre la femme ne me suivra-t-elle pas. 
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40 Kai 0775 por Kóptoc ó Osóc, @ ednpiornoa £vav- 
rioy abro), 0700 tEarooreAei ròv dyysov abro 
kal Any 
yvvaika rg vig pov ic ric óvXijc pov kai èk ToU 


pera coU kal 50060080 ry Oddy cov: 
oikov rod marpóç pov. 41 Tore 60006 toy 070 6 
Y» / — pate , 

₪006 pov: Yvika yàp &av Aye eic THY pvdHv pov 
kal ph cot 000 kal toy 60006 dard ססד‎ 0 
pov. 
Kvpie 6/0606 rod kvpiov pov ‘ABpadp, si od sboOoic 
thy ע606‎ pov, iv Q viv éyw ropetoua, iv 007 ' 


42 Kai Abov onpepov ¿mi rv rnyijy sma 


43 '1000 ¿yo igéoryka imi rie rnyiic rod Vdarog, 
kal al Ovyarépec THY davOpdrwv rijc TOEWE kro- 
pevovrar davrAijcar 0600, kai fora, ý rapOévog y 
dy ty srw Ilórtoóv pe ik rijc 000006 cou puxpdy 
0000, 44 Kai éry uot Kai od rie kal raig raph- 
Xotc cov idpetcopat, abr ù yun) ijv roiuace Kú- 
pioc TQ éavroU Oeparovrt Icadr® kal iv 70070 
yvécopau Ort reroiqkac EXE0C TH kupiw nou ‘ABpadp. 
45 Kai éyévero 790 700 ouvreAécaL pe XaXoovra tv 
TH Ovavoia pov 50000 ‘PeBéikka iEeropedero Exovca 
riv dopiay ¿mi עשז‎ Wuwv, kal KaréBy \ח?‎ rv my- 
yy kai .0דשסט006ט‎ Elma 05 abrg llórwóv pe. 
46 Kal 07600000 kabe riv ע000)0‎ imi ròv Bpa- 
xiova ₪076 dg’ éavrijg kai cime Ilie ot, kai rác 
kapunAovg cov 0760 kal friov, kai rac kawyAovg 
2707006. 47 Kal npwrnoa adrny kal sira Ovyárnp 
rlvog & ; dvayyeAév po. “H dé £y Ovydrno Ba- 
OovnA str טסוט‎ rod Naydp, dv érexey air Medya. 
Kai ztpi£Ünka abr rà ivória kai rà WéAAa mepi 
Tag ypac atric’ 48 Kai 50000006 vpoctsküvnca 
rg Kupip, kai ebAdynoa Kúpiov roy Osdy rod kvpiov 
pov ‘ABpadu, 06 5000006 pe èv 60g adnOeiac KaBEiv 
Thy Ovyarépa rod ddeAgod rod kvpiov pov ry vig 
avrov. 49 Ei ע00‎ moire psig Aeog kal 0/600000- 
ynv mpoc ròv küpióv pov’ ei Ob ph, arayysiAaré 
pot, tva šmusrpoše cic 06500 T) åpiorepáv. 50 ‘Aro- 
000506 05 AdBav kal Baovnd slrav 11606 Kvpiov 
2606 70 zpüyua rotro’ où duvyodpsOa cor avre- 
mev kakóv 1) kaXóv. 61 '1000 ‘PeBéxxa ivómÓv 
gov, aBwy ámórpsye' kal Zero yuv rg vi roð 
kupiov cov, Kaba EXáXgoe 1600000. 52 'Eytvero dé 
&v rg 060000 rev maida rod ‘AGpady rv pnudrwy 
דט‎ vrpoctküvroev Eri ry yiv rø Kvpiw. 63 Kai 
iÉevéykac 6 malc okevn dpyupa kal yovoŭ kal ipa- 
riopoy 600066 rj "Pe8ékkg, kal 0606 200066 rq) ðe- 
op abric kal r9 pnrol abrijg. 54 Kai épayoy kal 
Zriov kal 0706 kal ol ávOpsc oi uer abro) Ovreg, 
kal ékownOnoav. Kai 0900700 TÓ mpwi slrev 
"Exrépwaré ue iva arihOw rpog rov kÜpióv pov. 
55 Elrav 05 oi dadeAgol aórijc kal ý phrnp Mewd- 
rw ù rapdtvoc pe? udy yuipac woel 0500 Kai 
pera 70070 dreAedceraL. 56 'O 0b cime 7006 aù- 
7000 Mi) karéxeré ue* kal Kipiog 50000006 rv 600 
pov tv tuoi: teréularé ue iva daréAdw 7000 tov 
kópióv pov. 57 Ot d& irav KaMocoptv r)y raida 
kal gowrhnowpev TÒ orópa abric. 68 Kal ikáXecav 
rjv ‘PeBéikkay cai irav abr Ilopedoy perà rod 
davOpwrov rovrov; 7) òè elme 110050000. 59 Kal 
tEereuvav ‘PeBikkav rv dadeAg)y abrüv kal 
rà Vrdpyovra avrijc, kal toy maida rot ‘ABpadp 
kai 7006 per atrod. 60 Kai ebdAdynoay 'Pe- 
Béíkkav kal elray airy '10\0( pay יא‎ 





GENESIS, XXIV. 


40 Dominus, ait, in cujus conspectu ambulo, 
mittet angelum suum tecum, et diriget viam 
tuam: accipiesque uxorem filio meo de cogna- 
tione mea, et de domo patris mei. 41 Inno- 
cens eris a maledietione mea, cum veneris ad 
propinquos meos, et non dederint tibi. 42 Veni 
ergo hodie ad fontem aque, et dixi: Domine 
Deus domini mei Abraham, si direxisti viam 
meam, in qua nune ambulo, 43 Ecce sto 
juxta fontem aque; et virgo, que egredietur 
ad hauriendam aquam, audierit a me: Da 
mihi pauxillum aqu: ad bibendum ex hydria 
tua: 44 Et dixerit mihi: Et tu bibe, et 
camelis tuis hauriam: ipsa est mulier quam 
preparavit Dominus filio domini mei. 45 Dum- 
que hec tacitus mecum volverem, apparuit 
Rebecca veniens cum hydria, quam portabat 
in scapula: descenditque ad fontem, et hausit 
aquam. Et aio ad eam: Da mihi paululum 
bibere. 46 Que festinans deposuit hydriam 
de humero, et dixit mihi: Et tu bibe, et ca- 
melis tuis tribuam potum. Bibi, et adaquavit 
camelos. 47 Interrogavique eam, et dixi: 
Cujus es filia? Que respondit: Filia Ba- 
thuelis sum, fili Nachor, quem peperit ei 
Melcha. Suspendi itaque inaures ad ornandam ` 
faciem ejus, et armillas posui in manibus ejus. 
48 Pronusque adoravi Dominum, benedicens 
Domino Deo domini mei Abraham, qui per- 
duxit me recto itinere, ut sumerem filiam 
fratris domini mei filio ejus. 49 Quamobrem 
si facitis misericordiam et veritatem cum do- 
mino meo, indicate mihi: sin autem aliud 
placet, et hoc dicite mihi, ut vadam ad dex- 
teram, sive ad sinistram. 50 Responderunt- 
que Laban et Bathuel: A Domino egressus 
est sermo : non possumus extra placitum ejus, 
quidquam aliud loqui tecum. 51 En Rebecca 
coram te est, tolle eam, et proficiscere, ef sit 
uxor filii domini tui, sicut locutus est Domi- 
nus. 52 Quod cum audisset puer Abraham, 
procidens adoravit in terram Dominum. 
53 Prolatisque vasis argenteis, et aureis, ac 
vestibus, dedit ea 146000009 pro munere: fratri- 
bus quoque ejus et matri dona obtulit. 54 Ini- 
to convivio, vescentes pariter et bibentes man- 
serunt ibi. Surgens autem mane, locutus est 
puer: Dimittite me, ut vadam ad dominum 
meum. 55 Responderuntque fratres ejus et 
mater: Maneat puella saltem decem dies apud 
nos, et postea proficiscetur. 56 Nolite, ait, me 
retinere, quia Dominus direxit viam meam: 
dimittite me, ut pergam ad dominum meum. 
57 Et dixerunt: Vocemus puellam, et que- 
ramus ipsius voluntatem. 58 Cumque vo- 
cata venisset, sciscitati sunt: Vis ire cum ho- 
mine isto? Que ait: Vadam. 59 Dimise- 
runt ergo eam, et nutricem illius, servumque 
Abraham, et comites ejus, 60 Imprecan- 
tes prospera sorori suce, atque dicentes: 
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40 And he said unto me, The Lorp, before 
whom I walk, will send his angel with thee, 
and prosper thy way; and thou shalt take a 
wife for my son of my kindred, and of my 
father’s house: 41 Then shalt thou be clear 
from this my oath, when thou comest to my 
kindred; and if-they give not thee one, thou 
shalt be clear from my oath. 42 And I came 
this day unto the well, and said, O Lorp God 
of my master Abraham, if now thou do pros- 
per my way which I go: 43 Behold, I stand 
by the well of water; and it shall come to 
pass, that when the virgin cometh forth to 
draw water, and I say to her, Give me, I pray 
thee, a little water of thy pitcher to drink; 
44 And she say to me, Both drink thou, and I 
will also draw for thy camels: let the same be 
the woman whom the 1,032 hath appointed 
out for my master’s son. 45 And before I 
had done speaking in mine heart, behold, Re- 
bekah came forth with her pitcher on her 
shoulder; and she went down unto the well, 
and drew water: and I said unto her, Let me 
drink, 1 pray thee. 46 And she made haste, 
and let down her pitcher from her shoulder, 
and said, Drink, and I will give thy camels 
drink also: so I drank, and she made the 
camels drink also. 47 And I asked her, and 
said, Whose daughter art thou? And she 
said, The daughter of Bethuel, Nahor’s son, 
whom Mileah bare unto him: and I put the 
earring upon her face, and the bracelets upon 
her hands. 48 And 1 bowed down my head, 
and worshipped the LORD, and blessed the 
LoRD God of my master Abraham, which had 
led me in the right way to take my master's 
brother's daughter unto his son. 49 And 
now if ye will deal kindly and truly with my 
master, tell me: and if not, tell me; that 

may turn to the right hand, or to the left. 
50 Then Laban and Bethuel answered and 
said, The thing proceedeth from the LORD: 
we cannot speak unto thee bad or good. 
51 Behold, Rebekah ¿s before thee, take Aer, 
and go, and let her be thy master's son's wife, 
as the LoD hath spoken. 52 And it came 
to pass, that, when Abraham's servant heard 
their words, he worshipped the LORD, bowing 
himself to the earth. 53 And the servant 
brought forth jewels of silver, and jewels of 
gold, and raiment, and gave them to Rebekah: 
he gave also to her brother and to her mother 
precious things. 54 And they did eat and 
drink, he and the men that were with him, 
and tarried all night; and they rose up in the 
morning, and he said, Send me away unto my 
master. 55 And her brother and her mother 
said, Let the damsel abide with us a few 
days, at the least ten; after that she shall go. 
56 And he said unto them, Hinder me not, 
seeing the LORD hath prospered my way; 
send me away that I may go to my master. 
57 And they said, We will call the damsel, and 
enquire at her mouth. 58 And they called 
Rebekah, and said unto her, Wilt thou go with 
this man? And she said, I will go. 59 And they 
sent away Rebekah their sister, and her nurse, 
and Abraham’s servant, and his men. 60 And 
they blessed Rebekah, and said unto her, 
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40 Da fprad) er gu mir: Der Herr, bor bem ih 
mandle, wird feinen Engel mit bir fenden, und 
Gnade gu deiner Reife geben, bag bu meinem Sohn 


ein Weib nehmeft von meiner Sreunbftbaft unb = 


meines Baters Haufe, 41 Alsdann follft bu meines 
ides quitt fein, wenn bu zu meiner Freundfchaft 
fommft; geben fie dir nicht, fo bift bu meineg 
Eides quitt. 42 Alfo fam ih heute zum Brun- 
nen, unb ſprach: Herr, Gott meineg Herrn 
Abraham, haft bu Gnade gu meiner Reife gege- 
ben, daher ih gereifet bin. 43 Siehe, fo ftebe 
ich hie bet dem Wafferbrunnen. Wenn nun eine 
Sungfrau herauskommt zu ſchöpfen, unb (d) gu thr 
fpreche: Gib mir ein wenig Waffer zu trinfen 
aus deinem Krug; 44 Und fie wird fagen: 
Trinke du, ich will deinen Rameelen auch fdopfen ; 
daf die fey dad Weib, bas ber Herr meines Herrn 
Sohne befderet hat. 45 Che id nun folme 
Worte ausgeredet hatte in meinem Herzen, ftehe, 
ba fommt Rebeffa heraus mit einem Krug auf 
ihrer Apfel, und gehet hinab zum Brunnen, und 
ſchöpfet. Da fprad) id) su thr: Gib mir zu trin- 
fen, 46 Und ſie nahm eifenb ben Krug von ihrer 
Achſel, und fprad): Trinfe, und deine Kameele 
will (d) auch tranfen. Afo tranf ich, und fie 
tranfte bie Rameele auh. 47 Unb id fragte fie, 
und fprad): Med 50000 bif bu? Sie ant- 
wortete: Sd) bin Bethuels Tohter, des 8 
Nahors, den ihm Milca geboren hat. Da hangete 
ih eine Spange an thre Stirn, und Armringe an 
thre Hände. 48 Und neigte mich, unb betete ben 
Herrn an, und lobte ben Herrn, ben Gott meineg 
Herrn Abraham, ber mich den rechten Weg gefüh— 
ret hat, bag ich feinem Sohn meineg Herrn Bru— 
ders Tomter nehme, 49 Seid ifr nun die, fo an 
meinem Herrn Freundſchaft und Treue beweifen 
wollt, fo faget mirs; wo niht, fo faget mirs 
aber, baf ih mich mwende zur Reten oder zur 
Linfen. 50 Da antwortete Laban und Bethuel, 
unb fpraden: Dag fommt vom Herrn; barum 
fónnen wir nichts wider bid) reden, weder Bofes 
nod Gute8; 51 Da ift 9tebeffa bor bir, nimm 
fie unb 3eud) bin, bag fie deines Herrn Sohns 
Weib fet, wie ber Herr gerebet hat. 52 Da biefe 
Worte hörete Abrahams Knecht, bückte er fih bem 
Herrn gu ber Erde; 63 Und zog hervor filberne 
unb güíbene Rleinode unb Kleider, und gab fie 
Stebeffa ; aber ihrem Bruder unb ber Mutter gab 
er Würze. 54 Oa af unb tranf er fammt ben 
Männern, die mit thm waren, unb blieb über 
Nacht alda. Des Morgens aber fiund er auf, 
und fprad): Laffet mich ziehen gu meinem Herrn, 
55 Aber ihr Bruder unb Mutter fpracen: Lap 
bog bie Dirne einen Tag oder zehn bet ung blei- 
ben, barnad follft bu ziehen. 56 Da fprad) er gu 
thnen: $altet mih nicht auf, denn ber Derr fat 
Gnade gu meiner Retfe gegeben. Laffet mid, 
baf ig au meinem Herrn gtehe. 57 Da fprachen 
fe: 9076 uns bie Dirne rufen, unb fragen, 
mwas fie dazu fagt. 58 Und riefen der Rebeffa, 
und fpraden gu thr: Willſt bu mit dtefem 
Manne ziehen? Ste antwortete: Sa, id) will 
mit thm. 59 Alſo ließen fle Rebeffa, thre 
Schweſter, ziehen mit ihrer Amme, fammt Abra- 
hams net, unb feinen Leuten, 60 Und 
fie fegneten Rebeffa, und fpraden zu ihr: 


` Et elle répondit: J'irai. 


GENESE, XXIV. 


40 Et il me répondit: Le SEIGNEUR, devant la 
face duquel j’ai marché, enverra son ange avec 
toi, et fera prospérer ton voyage, et tu pren- 
dras pour mon fils une femme de ma parenté et 
de la maison demon pére. 41 Tu seras quitte 
du serment que tu m'as fait, si tu vas vers ma 
parenté, et sion ne te la donne pas: tu seras 
quitte alors du serment que tu m’as fait. 42 Je 
suis done venu aujourd’hui à la fontaine, et j’ai 
dit: O SEIGNEUR, Dieu de mon seigneur Abra- 
ham! si tu veux faire prospérer le voyage que 
jai entrepris, 43 Voici, je me tiens prés de la 
fontaine d'eau. Qu'il arrive done que la fille 
qui sortira pour y puiser, et à laquelle je dirai: 
Donne-moi à boire, je te prie, un peu d'eau de 
ta cruche, 44 Et qui me répondra: Bois, et 
jen puiserai aussi pour tes chameaux: soit la 
femme que le SEIGNEUR a destinée au fils de 
mon seigneur. 45 Or, avant que j'eusse achevé 
de parler en mon cœur, voici, Rébecca est 
sortie, ayant sa cruche sur son épaule, et elle 
est descendue à la fontaine, et a puisé de l'eau. 
Et je lui ai dit: Donne-moi, je te prie, à boire. 
46 Et incontinent elle a abaissé sa cruche, et 
m'a dit: Bois, et je donnerai aussi à boire à tes 
chameaux. J'ai done bu, et elle a aussi donné 
à boire aux chameaux. 47 Puis je l'ai inter- 
rogée, en disant: De qui es-tu fille? Elle à 
répondu: Je suis fille de Béthuél, fils de Nacor, 
que Milca lui a donné. Alors je lui ai mis un 
anneau sur le front, et des bracelets à ses mains. 
48 Je me suis incliné et prosterné devant le 
SEIGNEUR, et j'ai béni le SEIGNEUR, le Dieu 
de mon seigneur Abraham, qui m'a conduit par 
le vrai chemin, afin que je prisse la fille du 
frére de mon seigneur pour son fils. 49 Main- 
tenant done si vous voulez user de gráce et de 
fidélité envers mon seigneur, déclarez-le-moi ; 
sinon, déclarez-le-moi aussi, et je me tournerai 
à droite ou à gauche. 50 Et Laban et Béthuel 
répondirent, en disant: Cette affaire vient du 
SEIGNEUR ; nous ne te pouvons dire ni bien ni 
mal. ó1 Voici, Rébecca est entre tes mains; 
prends-la, et t'en va, et qu'elle soit la femme 
du fils de ton seigneur, comme le SEIGNEUR a 
prononcé. 52 Et aussitót que le serviteur 
d'Abraham eut entendu leurs paroles, il arriva 
qu'il se prosterna en terre devant le SEIGNEUR. 
53 Et le serviteur tira des anneaux d'argent 
et d'or, et des habits, et les donna à Rébecca. 
Il donna aussi des présents exquis à son frére 
et à sa mère. 54 Puis ils mangèrent et burent, 
luietles gens qui étaient avec lui, et ils y lo- 
gèrent cette nuit-là. Et quand ils se furent 
levés de bon matin, il dit: Renvoyez-moi à 
mon seigneur. 55 Et le frère etla mère lui 
dirent: Que la jeune fille demeure avec nous 
quelques jours, soit dix jours; aprés quoi elle 
s'en ira. 66 Et il leur dit: Ne me retardez 
point, puisque le SEIGNEUR a fait prospérer 
mon voyage; renvoyez-moi, afin que je m'en 
aile à mon seigneur. 57 Alors ils dirent: 
Appelons la jeune fille, et sa bouche nous 
répondra. 58 Ils appelérent done Rébecca, 
et lui dirent: Veux-tu aller avec cet homme ? 
99 Ainsi ils lais- 
sérent aller Rébecca leur sceur, et sa nourrice, 
avec le serviteur d'Abraham et ses gens. 
60 Et ils bénirent Rébecca, et lui dirent: 
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GENESIS, XXIV. XXV. 


Soror nostra es, crescas in mille millia, et pos- 
sideat semen tuum portas inimicorum suorum. 
61 Igitur Rebecca et puelle illius, ascensis 
camelis, secute sunt virum: qui festinus re- 
vertebatur ad dominum suum 62 Eo autem 
tempore deambulabat Isaac per viam que 
ducit ad Puteum, cujus nomen est Viventis 
et Videntis: habitabat enim in terra austra- 
li: 63 Et egressus fuerat ad meditandum 
in agro, inclinata jam die: cumque elevas- 
set oculos, vidit camelos venientes procul. 
64 Rebecca quoque, conspecto Isaac, descendit 
de camelo, 65 Et ait ad puerum: Quis est 
ille homo qui venit per agrum in occursum 
nobis? Dixitque ei: Ipse est dominus meus. 
At illa tollens cito pallium, operuit se. 66 Ser- 
vus autem, cuncta que gesserat, narravit 
Isaac. 67 Quiintroduxit eam in tabernacu- . 
lum Sar matris sue, et accepit eam uxorem : 
et in tantum dilexit eam, ut dolorem, qui ex 
morte matris ejus acciderat, temperaret. 


CAPUT XXV. 


1 ABRAHAM vero aliam duxit uxorem no- 
mine Ceturam: 2 Que peperit ei Zamran et 
Jecsan, et Madan, et Madian, et Jesboc, et 
Sue. 3 Jecsan quoque genuit Saba, et Dadan. 
Filii Dadan fuerunt, Assurim, et Latusim, et 
Loomim. 4 At vero ex Madian ortus est 
Epha, et Opher, et Henoch, et Abida, et 
Eldaa: omnes hi fili Ceture. 5 Deditque 
Abraham cuncta que possederat Isaac: 6 Fi- 
liis autem concubinarum largitus est munera, 
et separavit eos ab Isaac filio suo, dum adhue 
ipse viveret, ad plagam orientalem. 7 Fuerunt 
autem dies vite Abrahæ, centum septuaginta 
quinque anni. 8 136 deficiens mortuus est in 
senectute bona, provecteque statis, et plenus 
dierum: congregatusque est ad populum suum. 
9 Et sepelierunt eum Isaac et Ismael filii sui 
in spelunca duplici, que sita est in agro 
Ephron filii Seor 1100200, e regione Mam- 
bre 10 Quem emerat a filis Heth: ibi 
sepultus est ipse, et Sara uxor ejus. 11 Et 
post obitum illius benedixit Deus Isaac filio 
ejus, qui habitabat juxta Puteum nomine 
Viventis et Videntis. 12 He sunt genera- 
tiones Ismael filii Abrahe, quem peperit ei 
Agar, ZEgyptia, famula Sare: 13 Et 
hee nomina filiorum ejus in vocabuls et 
generationibus suis. Primogenitus Ismaelis 
Nabaioth, deinde Cedar, et Adbeel, et Mab- 
sam. 14 Masma quoque, et Duma, et Massa, 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


GENESIS, XXIV. XXV. 


Thou art our sister, be thou the mother of 
thousands of millions, and let thy seed possess 
the gate of those which hate them. 61 4 And 
Rebekah arose, and her damsels, and they 
rode upon the camels, and followed the man: 
and the servant took Rebekah, and went his 
way. 62 And Isaac came from the way of 
the well Lahai-roi; for he dwelt in the south 
country. 63 And Isaac went out to meditate 
in the field at the eventide: and he lifted up 
his eyes, and saw, and, behold, the camels were 
coming. 64 And Rebekah lifted up her eyes, 
and when she saw Isaac, she lighted off the 
camel. 65 For she had said unto the servant, 
What man ¿s this that walketh in the field to 
meet us? And the servant had said, It ts my 
master: therefore she took a vail, and covered 
herself. 66 And the servant told Isaac all 
things that he had done. 67 And Isaac 
brought her into his mother Sarah’s tent, and 
took Rebekah, and she became his wife; and 
he loved her: and Isaac was comforted after 
his mother’s death. 


CHAPTER XXV. 


1 THEN again Abraham took a wife, and 
her name was Keturah. 2 And she bare him 
Zimran, and Jokshan, and Medan, and Midian, 
and Ishbak, and Shuah. 3 And Jokshan be- 
gat Sheba, and Dedan. And the sons of Dedan 
were Asshurim, and Letushim, and Leummim. 
4 And thesons of Midian; Ephah, and Epher, 
and Hanoch, and Abidah, and Eldaah. All 
these were the children of Keturah. 5 And 
Abraham gave all that he had unto Isaac. 
6 But unto the sons of the concubines, which 
Abraham had, Abraham gave gifts, and sent 
them away from Isaac his son, while he yet 
lived, eastward, unto the east country. 7 And 
these are the days of the years of Abraham’s 
life which he lived, an hundred threescore and 
fifteen years. 8 Then Abraham gave up the 
ghost, and died in a good old age, an old man, 
and full of years; and was gathered to his 
people. 9 And his sons Isaac and Ishmael 
buried him in the cave of Machpelah, in the 
field of Ephron the son of Zohar the Hittite, 
which ¿s before Mamre; 10 The field which 
Abraham purchased of the sons of Heth: 
there was Abraham buried, and Sarah his 
wife. 11 4 And it came to pass after the 
death of Abraham, that God blessed his son 
Isaac; and Isaac dwelt by the well Lahai-roi. 
12 § Now these are the generations of Ish- 
mael, Abraham’s son, whom Hagar the Egyp- 
tian, Sarah’s handmaid, bare unto Abraham: 
13 And these are the names of the sons of 
/ Ishmael, by their names, according to their 
generations: the firstborn of Ishmael, Neba- 
joth ; and Kedar, and Adbeel, and Mibsam, 
14 And Mishma, and Dumah, and Massa, 
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1 Bud) Mofe, 24, 25. 


Du bift unfere Schwefter, wachſe in otel taufend- 
mal taufend, und bein Saame befibe bie Thore 
feiner Feinde. 61 Mfo machte fih Stebeffa auf 
mit ihren Dirnen, unb febten fih auf bte Rameele, 
und zogen bem Manne nad. Und der Knecht 
nahm Rebeffa an, und zog hin. 62 Sfaaf aber 
fam vom Brunnen des Lebendigen unb Gebenben 
(Denn er wohnete im Lande gegen Mittag), 
63 Und war ausgegangen zu beten auf dem Ferde 
um ben Abend, und hub feine Augen auf, unb 
fahe, bag Kameele daher famen. 64 Und Nez 
beffa bub ihre Augen auf, unb fahe Sfaaf; ba 
fel fte vom Kameel. 65 Und fprach gu bem 
$nedt: Wer ift ber Mann, ber ung entgegen 
fommt auf bem Felde? Der Knecht ſprach: Das 
it mein Serr. Da nahm fie ben Mantel, und 
verhüllete fih. 66 Und ber net erzahlte Sfaaf 
alle Sade, die er ausgerichtet hatte, 67 Da fiif» 
rete fie Sfaaf in die Hütte feiner Mutter Sara}, 
unb nahm bie Rebeffa, und fle ward fein Bei, 
unb gewann fte lieb. Alſo ward Sfaak getroftet 
úber feiner Mutter. 


Das 25. Capitel. 


1 Abraham nahm wieder ein Wetb, bie hieß 
Ketura. 2 Die gebar ihm Simron und Saffan, 
Medan unb Midian, Sedbaf und 65007. 3 Jaf- 
fan aber zeugete Seba und Dedan, Die Kinder 
aber von Dedan waren: AUAffurim, Setufim, und 
Leumim. 4 Die Kinder Midian waren: Gpfa, 
Epher, Hanoch, 9(biba unb Eloaa. Diefe find 
alle Rinder ber &etura. 5 Und Abraham gab 
alle fein Gut $faaf. 6 Wher den Kindern, die 
et bon den Kebsweibern hatte, gab er Gefthente, 
unb tiep fie vow ſeinem Sohn Sfaaf ziehen, weil 
et nod) lebte, gegen ben Aufgang in dag Morgen⸗ 
land. 7 Das ift aber Abrahams Alter, das er 
gelebet hat, hundert und fitnf und ftebengig Sabr. 
8 Und nafm ab, unb ftarb in einem rubigen 
Alter, ba er alt und 100008100 war, und ward zu 
feinem Volk gefammelt, 9 Und es begruben thn 
feine Sohne Sfaaf und Sfmaef, in ber zwiefachen 
Höhle auf bent Ader Ephron, des Gohns Zohar, 
bes Hethiters, die da liegt gegen Mamre, 10 3n 
bem Felde, das Abraham bon ben Kindern Heth 
gefaufet hatte. Da ift Abraham begraben mit 
Sarah, feinem 986106. 11 Und nad) dem Tod 
Abrahams fegnete Gott Sfaaf, feinen Sohn. 
Und er wobhnete bei dem Brunnen des Leben- 
digen und Gehenden. 12 Dief tft das Ge- 
001001 Sfmaels, Abrahams Sohns, den thm 
Hagar gebar, bie Magd Sarahs aus Egyp- 
ten; 13 Unb bas find die Namen der Kinder 
Sfinael, davon ihre Gefchlechter genannt find: 
Der erftgeborne Sohn Iſmaels Nebajoth, Rebar, 

| Udbeel, Mibfam, 14 Misma, Duma, Mafa, 





GENESE, XXIV. XXV. 


Tu es notre sceur; deviens mére de mille et 
mille générations, et que ta postérité posséde 
la porte de ses ennemis. 61 4 Alors Rébecca 
se leva avec ses servantes, et elles montérent 
sur les chameaux, et suivirent cet homme: ce 
serviteur prit donc Rébecca et partit. 62 Or 
Isaac était revenu du puits de Béer-Lahai- 
Roi, et il demeurait au pays du Midi. 63 Et 
Isaac était sorti aux champs, sur le soir, pour 
prier. Et, levant ses yeux, il regarda, et voici, 
des chameaux venaient. 64 Rébecca aussi 
levant ses yeux vit Isaac, et descendit de dessus 
le chameau. 65 Car elle avait dit au serviteur: 
Qui est cet homme qui marche dans les champs 
au-devant de nous? Et le serviteur avait 
répondu: Monseigneur. Et elle prit un voile, 
et s'en couvrit. 66 Et le serviteur raconta à 
Isaac toutes les choses qu'il avait faites. 
67 Alors Isaac mena Rébecca dans la tente de 
Sara sa mére, et il la prit pour sa femme, et 
Taima. Ainsi Isaac se consola aprés la mort 
de sa mére. 


CHAPITRE XXV. 


1 Or Abraham prit une autre femme nom- 
mée Kétura, 2 Qui lui enfanta Zimram, 
Joksan, Médan, Madian, Jisbak et Suah. 3 Et 
Joksan engendra Séba et Dédan. Et les 
enfants de Dédan furent Assurim, et Létusim, 
et Léümmim. 4 Et les enfants de Madian 
furent Hépha, Hépher, Hanoc, Abidah, El- 
daha. Tous ceux-là sont enfants de Kétura. 
5 ף‎ Or Abraham donna tout ce qui lui ap- 
partenait à Isaac. 6 Mais il fit des présents 
aux fils de ses concubines, et les envoya de son 
vivant loin de son fils Isaac, vers le levant, av 
pays d'Orient. 7 Et les années que vécut 
Abraham furent cent soixante et quinze ans. 
8 Et Abraham défailant, mourut dans une 
heureuse vieillesse, fort âgé, et rassasié de 
jours. Et il fut recueilli vers ses peuples. 
9 Et Isaac et Ismaël, ses fils, l'enterrérent dans 
la caverne de Macpéla, qui est vis-à-vis de 
Mamré, au champ d'Héphron, fils de Tsohar, 
Héthien. 10 C'est le champ qu'Abraham 
avait acheté des Héthiens. Là fut enterré 
Abraham avec Sara sa femme. 11 «4| Or il 
arriva, aprés la mort d’Abraham, que Dieu 
bénit Isaac son fils; et Isaac demeurait prés 
du puits de Béer-Lahai-Roi. 12 «| Voici les 
générations d’Ismaél, fils d'Abraham, que rÉ- 
gyptienne Agar, servante de Sara, avait en- 
fanté à Abraham. 13 Et voici pour les 
enfants d'Ismaël, les noms dont ils ont été 
nommés dans leurs diverses générations. Le 
premier-né d'Ismaël fut Nébajoth, puis Kédar, 
Adbéel, Mibsam, 14 Mismah, Duma, Massa, 
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GENESIS, XXV. XXVI. 


15 Hadar, et Thema, et Jethur, et Naphis, et 

Cedma. 16 Isti sunt filii Ismaelis: et 6 

nomina per castela et oppida eorum, duo- 

decim principes tribuum suarum. 17 Et facti 

sunt anni vite Ismaelis centum triginta sep- 

tem, deficiensque mortuus est, et appositus ad 

populum suum. 18 Habitavit autem ab He- 

vila usque Sur, que respicit Agyptum intro- 

euntibus Assyrios; coram cunctis fratribus 

suis obiit. 19 Hæ quoque sunt generationes 

Isaac filii Abraham: Abraham genuit Isaac: 

20 Qui cum quadraginta esset annorum, duxit 

uxorem Rebeccam filiam Bathuelis Syri de 

Mesopotamia, sororem Laban. 21 Depreca- 

tusque est Isaac Dominum pro uxore sua, eo. 

quod esset sterilis: qui exaudivit eum, et 

dedit conceptum 146060006. 22 Sed collide- 

bantur in utero ejus parvuli; que ait: Si sic 

mihi futurum erat, quid necesse fuit concipere ? 

Perrexitque ut consuleret Dominum. 23 Qui 

respondens ait: Due gentes sunt in utero tuo, 

et duo populi ex ventre tuo dividentur, popu- 

lusque populum superabit, et major serviet 

minori. 24 Jam tempus pariendi advenerat, 

et ecce gemini in utero ejus reperti sunt. 

25 Qui prior egressus est, rufus erat, et totus. 
in morem pellis hispidus: vocatumque est 

nomen ejus Esau. Protinus alter egrediens, 

plantam fratris tenebat manu: et idcirco ap- 
pellavit eum Jacob. 26 Sexagenarius erat 

Isaac quando nati sunt ei parvuli. 27 Quibus 
adultis, factus est Esau vir gnarus venandi, et 

homo agricola: Jacob autem vir simplex habi- 

tabat in tabernaculis. 28 Isaac amabat Esau, 
eo quod de venationibus illius vesceretur: et 

Rebecca diligebat Jacob. 29 Coxit autem 
Jacob pulmentum: ad quem cum venisset 

Esau de agro lassus, 30 Ait: Da mihi de ` 
coctione hac rufa, quia oppido lassus sum. 

Quam ob causam vocatum est nomen ejus 
Edom. 31 Cui dixit Jacob: Vende mihi pri- 

mogenita tua. 32 Ille respondit: En morior, 
quid mihi proderunt primogenita? 33 Ait 
Jacob: Jura ergo mihi. Juravit ei Esau, et 

vendidit primogenita. 34 Et sic accepto pane 
et lentis edulio, comedit, et bibit, et abiitg 
parvipendens qnod primogenita vendidisset. 


CAPUT XXVI. 

1 ORTA autem fame super terram, post 
eam sterilitatem que acciderat in die- 
bus Abraham, abiit Isaac ad Abime- 
lech regem Palestinorum in  Gerara. 





BTDEPIA  HEXAGLOTTA. 


GENESIS, XXV. XXVI. 


15 Hadar, and Tema, Jetur, Naphish, and 
Kedemah: 16 These are the sons of Ishmael, 
and these are their names, by their towns, 
and by their castles; twelve princes according 
to their nations. 17 And these are the years 
of the life of Ishmael, an hundred and thirty 
and seven years: and he gave up the ghost 
and died ; and was gathered unto his people. 
18 And they dwelt from Havilah unto Shur, 
that ¿s before Egypt, as thou goest toward 
Assyria: and he died in the presence of all his 
brethren. 19 And these are the genera- 
tions of Isaac, Abraham’s son: Abraham begat 
Isaac: 20 And Isaac was forty years old 
when he took Rebekah to wife, the daughter 
of Bethuel the Syrian of Padan-aram, the 
sister to Laban the Syrian. 21 And Isaac 
intreated the LORD for his wife, because she 
was barren: and the LORD was intreated of 
him, and Rebekah his wife conceived. 22 And 
the children struggled together within her ; 
and she said, If z£ be so, why am I thus? 
And she went to enquire of the LORD. 23 And 
the Lorp said unto her, Two nations are in 
thy womb, and two manners of people shall 
be separated from thy bowels; and the one 
people shall be stronger than the other peo- 
ple; and the elder shall serve the younger. 
24 9 And when her days to be delivered were 
fulfilled, behold, there were twins in her 
womb. 25 And the first came out red, all 
over like an hairy garment; and they called 
his name Esau. 26 And after that came his 
brother out, and his hand took hold on Esau's 
heel; and his name was called Jacob: and 
Isaac was threescore years old when she bare 
them. 27 And the boys grew: and Esau was 
acunning hunter, a man of the field; and 
Jacob was a plain man, dwelling in tents. 
28 And Isaae loved Esau, because he did eat 
of his venison: but Rebekah loved Jacob. 
29 «| And Jacob sod pottage: and Esau came 
from the field, and he was faint: 30 And 
Esau said to Jacob, Feed me, I pray thee, 
with that same red pottage; for I am faint : 
therefore was his name called Edom. 31 And 
Jacob said, Sell me this day thy birthright. 
32 And Esau said, Behold, I am at the point 
to die: and what profit shall this birthright 
do tome? 33 And Jacob said, Swear to me 
this day; and he sware unto him: and he 
sold his birthright unto Jacob. 34 Then Jacob 
gave Esau bread and pottage of lentiles ; and 
he did eat and drink, and rose up, and went 
his way: thus Esau despised Ais birthright. 


CHAPTER XXVI. 

1 AND there was a famine in the land, be- 
side the first famine that was in the days 
of Abraham. And Isaac went unto Abime- 
lech king of the Philistines unto Gerar. 
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1 Bug Moje, 25, 26. 


15 Hadar, Thema, Setur, Naphis und Kedma. 
16 Dies find die Kinder Sfmael mit ihren Namen 
in ihren Höfen und Städten, wolf Fitrften über 
thre Leute. 17 Und das iff das Alter Sfmaels, 
hundert und fieben und dreißig Fahr; und nahm 
ab, und ftarb, und ward gefammelt gu feinem 
Volk. 18 Und fie wohneten oon Hevila an, bis 
gen Sur gegen Egypten, wenn man gen Affyrten 
gehet. (Gr fiel aber vor allen feinen Brüdern, 
19 Died ift bag 0000/0601 Sfaaks, Abrahams 
Sohns: Abraham zeugete Sfaaf. 20 Sfaaf aber 
war vierzig Fahr alt, ba er Rebeffa zum Weibe 
nahm, bie Tochter Bethuel, des Syrers, von 
Mefopotamien, Labang, des Syrers, Schweſter. 
21 Sfaaf aber bat ben Herrn für fein Weib, denn 
fte war unfruchtbar. Unb per Herr lies fi) erbit- 
ten, und Rebeffa, fein Weib, ward fchwanger. 
22 Und bie Kinder ſtießen fih mit einander in 
ihrem Leibe. Da fprad) fle: Da mirs alfo follte 
gehen, warum bin id) fijmanger worden? Und 
fie ging bin, ben Herrn zu fragen. 23 Und ber 
Herr (prad) zu ihr: Zwei Bolter find in deinem 
Leibe, und zweierlei Leute werden fib frhetden aug 
deinem Leibe; unb ein Volk wird bent andern 
liberlegen fein, und ber Grofere wird dem Klei— 
neren dienen. 24 Da nun bie Zeit fam, daf fte 
gebären follte, fiehe, ba waren Zwillinge tn ihrem 
Leibe. 25 Der erfte, ber heraus fam, war roth- 
lih, gans rauh wie ein Sell; unb fie nannten 
thn Gfau. 26 Zuhand barnad) fam heraus fein 
Bruder, ber hielt mit feiner Hand bie Ferfe des 
Gfau; unb hiefen thn Safob. Sechzig Jahr alt 
war Síaaf, da fie geboren wurden. 27 Und da 
nun bie Knaben grof wurden, ward Cfau ein 
Sager und ein Ucermann, Safob aber ein from- 
mer Mann, und bfieb in den Hütten. 28 Und 
Sfaaf hatte Gfau lieb, und ag gern bon feinem 
Waidwerk, Rebekka aber hatte Safob Lieb. 
29 Und Safob 10016 ein Gerichte. Da fam Efau 
vont Felde, und war müde. 30 Und fprad) zu 
Safob: ag mich foften das rothe Gericht, denn 
ich bin müde. Daher heift er Edom. 31 Aber 
Safob fprad) : Berfaufe mir heute deine Erftge- 
burt. 32 Gfau antwortete: Siehe, ih mus doch 
fterben, was fol mir dann bie Grftgeburt ? 
33 Safob ferad): So fchwore mir heute. Und 
er ſchwur thm, und berfaufte alfo Safob feine 
Grftgeburt. 34 Da gab ihm Safob Brod und 
das Linfengericht, unb er ag unb tranf, und ftund 
auf, unb ging davon. [ffo verachtete Gfau feine 
Grftgeburt. 


Das 26. Capitel. 


1 G8 fam aber eine Fpeurung ing Land über bie 
vorige, fo gu Abrahams Zeiten war. Und Sfaaf 
0g gu Abimelech, der Philifter Konig, gen Gerar. 








GENESE, XXV. XXVI. 


15 Hadar, Téma, Jétur. Naphis et Kedma. 
16 Ce sont là les enfants d'Ismaël, et ce sont 
là leurs noms selon leurs villages et leurs 
villes. Ce furent douze princes de leurs peuples. 
17 Et les années de la vie d'Ismaël furent cent 
trente-sept ans. Et il défaillit et mourut, et 
fut recueilli vers ses peuples. 18 Et ses de- 
scendants habitérent depuis Havila jusqu'à Sur, 
qui est en face de l'Egypte, sur le chemin de 
VAssyrie. Et le pays qui était échu à Ismaël 
était à la face de tous ses frères. 19 ף‎ Or 
voici les générations d’Isaac, fils d'Abraham. 
Abraham engendra Isaac. 20 Et Isaac était 
agé de quarante ans quand il se maria avec 
Rébecca, fille de Béthuél, Araméen, de Pad- 
dan-Aram, sceur de Laban, Araméen. 21 Et 
Isaac pria instamment le SEIGNEUR au sujet 
de sa femme, parce qu'elle était stérile. Et le 
SEIGNEUR fut fléchi par ses priéres, et Rébecca 
sa femme congut. 22 Mais les enfants s'entre- 
poussaient dans son sein, et elle dit: S'il en 
est ainsi, que m'en arrivera-t-il ? Et elle alla 
consulter le SEIGNEUR. 23 Et le SEIGNEUR 
lui dit: Deux nations sont dans ton sein, et 
deux peuples sortiront de tes entrailles ; et un 
peuple sera plus fort que l'autre peuple, et le 
plus grand sera asservi au plus petit. 24 € Et 
quand son temps d'enfanter fut accompli, 
voici, il y avait deux jumeaux en son sein. 
25 Celui qui sortit le premier était roux et 
tout velu comme un manteau de poil; et ils 
lappelérent du nom d'Esaü. 26 Et ensuite 
sortit son frére, tenant de sa main le talon 
d'Esaü. C'est pourquoi il fut appelé Jacob. 
Or Isaac était agé de soixante ans quand ils 
naquirent. 27 Depuis, les enfants devinrent 
grands. Et Esaü était un habile chasseur et 
un homme qu? aimait les champs. Mais Jacob 
était un homme simple, habitant les tentes. 
98 Et Isaac aimait Esaü, car la venaison était 
son mets préféré. Mais Rébecca aimait Jacob. 
29 €| Et un jour que Jacob préparait un potage, 
Ésaü arriva des champs. Et il était las. 
30 Et Ésaü dit à Jacob: Donne-moi, je te 
prie, à manger de ce plat roux, car je suis las. 
C'est pourquoi on l'appela du nom d'Édom. 
31 Mais Jacob lui dit: Vends-moi aujourd'hui 
ton droit d'ainesse. 32 Et Ésaü répondit: 
Voici, je m'en vais mourir; et de quoi me 
servira le droit d'ainesse? 33 Et Jacob dit: 
Jure-moi aujourd'hui. Et il lui jura. Ainsi 
il vendit son droit d'ainesse à Jacob. 34 Et 
Jacob donna à Ésaü du pain et du potage de 
lentilles. Et il mangea et but; puis il se leva, 
et s'en alla. Ainsi Ésaü méprisa son droit 
d'ainesse. 


CHAPITRE XXVI. 


1 OR il y eut une famine au pays, outre 
la premiére famine qui avait été du 
temps d'Abraham. Et Isaac s'en alla à 


Guérar vers Abimélec, roi des Philistins. 
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TENESIS, es’. 
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Y en rà và $ iro. 
3 Kai 7000068 iv rj yj raórg kal toopar perà ood 
kal ebXoyow oe’ col yàp Kai rà onréppari cov 
6000 réicav THY yiv rabrqv, kai ornow TOY Üpkov 
4 Kai 
rXAnOvvd rò orépua cov we rode 6076000 Tov oùpa- 


pov Ov duoca rp '"Afpaàp rg rarpi cov. 


vot" kai 6000 rd aréipuari cov mücav Thy yiv 
raórQv' kal evhoynOhoovra iv rà ortpuari cov 
mavra rà £0vg THC yüc: 
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GENESIS, XXVI. 


2 Apparuitque ei Dominus, et ait: Ne de- 
scendas in Ægyptum, sed quiesce in terra, 
quam dixero tibi. 3 Et peregrinare in ea, 
eroque tecum, et benedicam tibi: tibi enim 
et semini tuo dabo universas regiones has, 
complens juramentum quod spopondi Abra- 
ham patri tuo. 4 Et multiplicabo semen 
tuum sicut stellas celi: daboque posteris tuis 
universas regiones has: et BENEDICENTUR 
in semine tuo omnes gentes terre, 5 Eo quod 
obedierit Abraham voci 11000, et custodierit 
precepta et mandata mea, et ceremonias leges- 
que servaverit. 6 Mansit itaque Isaac in 
Geraris, 7 Qui cum interrogaretur a viris 
loci illius super uxore sua, respondit: Soror 
mea est. Timuerat enim confiteri quod sibi 
esset sociata conjugio, reputans ne forte 
interficerent eum propter illius pulchritu- 
dinem. 8 Cumque pertransissent dies plu- 
rimi, et ibidem moraretur prospiciens Abi- 
melech rex Palestinorum per fenestram, 
vidit eum jocantem cum Rebecca uxore 
sua. 9 Et accersito eo, ait: Perspicuum 
est quod uxor tua sit: cur mentitus es eam 
sororem tuam esse? Respondit: Timui ne 
morerer propter eam. 10 Dixitque Abime- 
lech: Quare imposuisti nobis? Potuit coire 
quispiam de populo cum uxore tua, et induxe- 
ras super nos grande peccatum, Precepitque 
omni populo, dicens: 11 Qui tetigerit homi- 
nis hujus uxorem, morte morietur. 12 Sevit 
autem Isaac in terra illa, et invenit in ipso 
anno centuplum: benedixitque ei Dominus. 
13 Et locupletatus est homo, et ibat pro- 
ficiens atque succrescens, donec magnus vehe- 
menter effectus est: 14 Habuit quoque pos- 
sessiones ovium et armentorum, et familie 
plurimum. Ob hoc invidentes ei Palestini, 
16 Omnes puteos, quos foderant servi patris 
ilius, Abraham, illo tempore obstruxerunt, 
implentes humo: 16 In tantum, ut ipse Abi- 
melech diceret ad Isaac: Recede a nobis, quo- 
niam potentior nobis factus es valde. 17 Et ille 
discedens, ut veniret ad torrentum Gerarz, ha- 
bitaretque ibi: 18 Rursum fodit alios puteos, 
quos foderant servi patris sui Abraham, et 
quos, illo mortuo, olim obstruxerant Philis- 
thiim : appellavitque eos iisdem nominibus.qui- 
bus ante pater vocaverat. 19 Foderuntque in 
Torrente, et repererunt aquam vivàm. 20 Sed 
et ibi jurgium fuit pastorum Gerarz adversus 
pastores Isaac, dicentium: Nostra est aqua, 
quam ob rem nomen putei ex eo quod accide- 
rat, vocavit Calumniam. 21 Foderunt autem et 
alium: et pro illo quoque rixati sunt, appella- 
vitque eum, Inimicitias. 22 Profectus inde 
fodit alium puteum, pro quo non contende- 
runt: itaque vocavit nomen ejus, Latitudo, 
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GENESIS, XXVI. 


2 And the LORD appeared unto him, and said, 
Go not down into Egypt; dwell in the land 
which I shall tell thee of: 3 Sojourn in this 
land, and I will be with thee, and will bless 
thee; for unto thee, and unto thy seed, I will 
give all these countries, and I will perform the 
oath which I sware unto Abraham thy father ; 
4 And I will make thy seed to multiply as the 
stars of heaven, and will give unto thy seed 
all these countries; and in thy seed shall all 
the nations of the earth be blessed; 5 Be- 
cause that Abraham obeyed my voice, and 
kept my charge, my commandments, my sta- 
tutes, and my laws. 6 | And Isaac dwelt in 
Gerar: 7 And the men of the place asked 
him of his wife; and he said, She is my sister: 
for he feared to say, She 45 my wife; lest, said 
Àe, the men of the place should kill me for 
Rebekah; because she was fair to look upon. 
8 And it came to pass, when he had been 
there a long time, that Abimelech king of the 
Philistines looked out at a window, and saw, 
and, behold, Isaae was sporting with Rebekah 
his wife. 9 And Abimelech called Isaac, and 
said, Behold, of a surety she ¿s thy wife: and 
how saidst thou, She ¿s my sister? Aud Isaac 
said unto him, Because Isaid, Lest I die for 
her. 10 And Abimelech said, What ¿s this 
thou hast done unto us? one of the people 
might lightly have lien with thy wife, and 
thou shouldest have brought guiltiness upon 
us. 11 And Abimelech charged all his people, 
saying, He that toucheth this man or his wife 
shall surely be put to death. 12 Then Isaac 
sowed in that land, and received in the same 
year an hundredfold: and the LORD blessed 
him. 13 And the man waxed great, and went 
forward, and grew until he became very great : 
14 For he had possession of flocks, and pos- 
session of herds, and great store of servants: 
and the Philistines envied him. 15 For all 
the wells which his father's servants had 
digged in the days of Abraham his father, the 
Philistines had stopped them, and filled them 
with earth. 16 And Abimelech said unto 
Isaac, Go from us; for thou art much mightier 
than we. 17 4 And Isaac departed thence, 
and pitched his tent in the valley of Gerar, 
and dwelt there. 18 And Isaac digged again 
the wells of water, which they had digged in 
the days of Abraham his father; for the 
Philistines had stopped them after the death 
of Abraham: and he called their names after 
the names by which his father had called 
them. 19 And Isaac’s servants digged in the 
valley, and found there a well of springing 
water. 20 And the herdmen of Gerar did 
strive with Isaac’s herdmen, saying, The 
water zs our’s: and he called the name of the 
well Esek; because they strove with him. 
/ 21 And they digged another well, and strove 
for that also: and he called the name of it 
Sitnah. 22 And he removed from thence, and 
digged another well; and for that they strove 
not: and he called the name of it Rehoboth; 
71 











1 Buch Mofe, 26. 
2 Da erfthien ihm ber Herr, und ſprach: 3eud) 


.nidt hinab in Egypten, fondern bleibe in bem 


Lande, das ih bir fage. 3 Sey ein Fremdling 
in dtefem Lande, und ih will mit dir fein, und 
bid) fegnen ; denn bir unb deinem Samen will ich 
alle diefe Lander geben, und will meinen Eid 
beftatigen, den id) deinem Bater Abraham gez 
ſchworen habe, 4 Und will deinen Samen 
mehren, wie bie Sterne am Himmel, unb wil 
deinem Samen alle diefe Lander geben. Und 
durch deinen Saimen folen alle Volker auf Erden 
gefegnet werden; 5 Darum, daf Abraham mei- 
ner Stimme gehorſam gewefen ift, unb hat gehal- 
ten meine Rechte, meine Gebote, meine Weiſe 
unb meine Gefebe. 6 Afo wobnete Sfaaf zu 
Gerar. 7 Und wenn die Leute am felben Orte 
fragten bon feinem Weibe, fo fprad er: Ste ift 
meine Schwefter. Denn er fürchtete h gu fagen : 
Sie ift mein Weib; fie möchten mid) erwitrgen 
um Rebeffa willen, denn fle war {hon bon Ange- 
fit. 8 9((8 er nun eine Zeitlang da war, fahe 
Ahimelech, oer Philifter Konig, durchs Fenfter, 
nnd ward gemafr, daß Sfaaf fdjerste mit feinem 
Weibe Rebeffa. 9 Da rief Abimelech bem Sfaak, 
und fagte: Siehe, es iff bein Weib. Wie haft 
bu denn gefagt: Sie ift meine Schweſter? Sfaak 
antwortete thm: Sch gedachte, ih mochte vielletcht 
fterben mitffen um thretwillen, 10 Abimelech 
ſprach: Warum haft bu denn ung das gethan ? 
Gà wire leicht gefthehen, ba jemand vom Bolf 
fih gu deinem Weibe gelegt hatte; und Dütteft 
alfo eine Schuld auf uns gebracht. 11 Da gebot 
Abimeled allem Volf, unb fprad): Wer biefen 
Mann ober fein Weib antaftet, ber fol des Todes 
fterben, 12 Und Sfaaf faete in dem Lande, und 
friegte deffelben Jahrs hundertfaltig ; denn ber 
Serr fegnete thn. 13 Und er ward ein groper 
Mann, ging und nahm yu, bis er faft grof ward, 
14 Dag er viel Guts hatte an fleinem und großem 
Vieh, und ein grof Gefinde. Darum neibeten 
thn die Phififter, 15 Und verftopften alle Brun- 
nen, bie feines Vaters Knechte gegraben hatten, 
kur Beit Abraham, feines Baters, und fiilleten 
fle mit Erde; 16 Dab aud) Abimelech zu thm 
fera: 3610 bon uns, denn bu bift uns au 
mächtig worden. 17 Da zog Sfaaf yon dannen, 
unb ſchlug fein Gegeft auf im Grunde Gerar, und 
wohnete allda, 18 Unb lief bie Wafferbrunnen 
wieder aufgraben, bie fie gu Abrahams Seiten, 
feines Vaters, gegraben hatten, welche bie Phili— 
fter verftopfet hatten nad) Abrahams Tod, unb 
nannte fie mit denfelben Namen, ba fie fein Vater 
mit genannt hatte. 19 Auch gruben Sfaats 
$nedte im Grunde, unb fanden dafelbft einen 
Brunnen lebendigen Wafers. 20 Aber die Hir- 
ten הסט‎ Gerar ganften mit den Hirten Sfaats, 
und fpraden: Das Wafer ift unfer. Da hieß er 
ben Brunnen Gfef, darum, daß fie ihm da Unrecht 
gethan patten. 21 Da gruben fie einen anbern 
Brunnen, da 3anften fie auch über; barum hieß 
et thn Gitna. 22 Da mate er fich von bannen, 
unb grub einen andern Brunnen, ba aanften 
fie fih niht über; barum hieß er ihn Rehoboth, 





GENESE XXVI. 


2 Car le SEIGNEUR lui était apparu, et lui 
avait dit: Ne descends point en Egypte, 
demeure au pays que je te dirai. 3 Demeure 
dans ce pays-là, je serai avec toi, et je te 
bénirai; car je donnerai à toi, et à ta postérité, 
tous ces pays-ci, et je ratifierai le serment que 
j’ai fait à ton pére Abraham. 4 Je multiplierai 
ta postérité comme les étoiles du ciel ; et je don- 
nerai ces pays-ci à ta postérité; et toutes les 
nations de la terre seront bénies en ta postérité. 
5 Parce qu'Abraham a obéi à ma voix et qu'il 
a gardé mes ordonnances, mes commande- 
ments, mes statuts et mes lois. 6 | Isaac de- 
meura done à Guérar. 7 Et, quand les gens 
du lieu s'enquirent qui était sa femme, il ré- 
pondit: C'est ma sceur. Car il craignait de 
dire: C'est ma femme, de peur, disait-il, qu'il 
n'arrive que les habitants du lieu ne me tuent 
à cause de Rébecca. En effet, elle était belle 
à voir. 8 Or il arriva, aprés qu'il y eut passé 
quelques jours, qu’Abimélec, roi des Philistins, 
regardait par la fenêtre. Bt voici, il vit Isaac 
qui se jouait avec Rébecca sa femme. 9 Alors 
Abimélec appela Isaac, et lui dit: Voici, c'est 
véritablement ta femme; et comment as-tu dit: 
C'est ma seur? Et Isaac lui répondit: 
C'est parce que j'ai dit, il ne faut pas que je 
meure à cause d'elle. 10 Et Abimélec dit: 
Que nous as-tu fait? Il s'en est peu failu que 
quelqu'un du peuple n'ait abusé de ta femme, 
et que tu ne nous aies fait tomber dans un 
crime. 11 Abimélec fit done cette défense à 
tout le peuple, en disant: Celui qui touchera 
cet homme ou sa femme, sera certainement 
puni de mort. 12 Or Isaac sema dans cette 
terre-là, et il recueillit cette année-là le centu- 
ple; ear le SEIGNEUR le bénit. 13 Cet homme 
devint donc riche, et sa richesse alla croissant, 
de sorte qu'il devint trés-riche. 14 Et il eut 
du menu et du gros bétail, et un grand nombre 
de serviteurs. Et les Philistins lui portérent 
envie, 15 Tellement qu'ils bouchérent les 
puits que les serviteurs de son pére avaient 
creusés du temps de son pére Abraham, et les 
remplirent de terre. 16 Abimélec aussi dit à 
Isaac: Retire-toi d’avec nous, car tu es devenu 
beaucoup plus puissant que nous. 17 | Isaac 
partit done de là, et alla camper dans la vallée 
de Guérar. Et il y fit sa demeure. 18 Et 
Isaac creusa de nouveau les puits qu'on avait 
creusés du temps d'Abraham son pére, et que 
les Philistins avaient bouchés aprés la mort 
d'Abraham: et il les appela des mémes noms 
dont son père les avait appelés. 19 Et les 
serviteurs d'Isaae creusérent dans cette vallée, 
et y trouvérent un puits d'eau vive. 20 Mais 
les bergers de Guérar eurent un démélé avec 
les bergers d'Isaae, disant: L'eau est à nous. 
Et il appela le puits, Hések, parce qu'ils 
avaient contesté avec lui d son sujet. 21 En- 
suite ils creusérent un autre puits, pour lequel 
ils contestérent aussi; et il l'appela du nom 
de Sitnah. 22 Alors il se retira de là, et 
creusa un autre puits, pour lequel ils ne 
contestérent point, et il le nomma Réhoboth, 
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GENESIS, XXVI. XXVIL 


dicens: Nune dilatavit nos Dominus, et fecit 
crescere super terram. 23 Ascendit autem ex 
illo loco in Bersabee, 24 Ubi apparuit ei 
Dominus in ipsa nocte, dicens: Ego sum Deus 
Abraham patris tui; noli timere, quia ego 
tecum sum: benedicam tibi, et multiplicabo 
semen tuum propter servum meum Abraham. 
25 Itaque edificavit ibi altare: et invocato 
nomine Domini, extendit tabernaculum: præ- 
cepitque servis suis ut foderent puteum. 26 Ad 
quem locum eum venissent de Geraris Abime- 
lech, et Ochozath amicus illius, et Phicol dux 
militum, 27 Locutus est eis Isaac: Quid 
venistis ad me, hominem quem odistis, et 
expulistis a vobis? 28 Qui responderunt: 
Vidimus tecum esse Dominum, et idcirco nos 
diximus: Sit juramentum inter nos, et inea- 
mus fedus, 29 Ut non facias nobis quidquam 
mali, sicut et nos nihil tuorum attigimus, nec 
fecimus quod te lederit: sed cum pace dimisi- 
mus auctum benedictione Domini. 30 Fecit 
ergo eis convivium, et post cibum et potum 
31 Surgentes mane, juraverunt sibi mutuo: 


| dimisitque eos Isaac pacifice in locum suum. 


32 Ecce autem venerunt in ipso die servi 
Isaac, annuntiantes ei de puteo quem fo- 
derant, atque dicentes: invenimus aquam. 
33 Unde appellavit eum, Abundantiam: et 
nomen urbi impositum est Bersabee, usque 
in presentem diem. 34 Esau vero quadra- 
genarius duxit uxores, Judith filiam Beeri 
Hethei, et Basemath filiam Elon ejusdem 
loci: 35 Que ambe offenderant animum 
Isaac et Rebeccz. 


CAPUT XXVII. 


1 SENUIT autem Isaac, et caligaverunt 
oculi ejus, et videre non poterat: vocavitque 
Esau fiiium suum majorem, et dixit ei: Fili 
mi. Qui respondit: Adsum. 2 Cui pater: 
Vides, inquit, quod senuerim, et ignorem diem 
mortis mee. 3 Sume arma tua, pharetram, 
et arcum, et egredere foras: cumque venatu 
aliquid apprehenderis, 4 Fac mihi inde pul- 
mentum, sicut velle me nosti, et affer ut come- 
dam: et benedicat tibi anima mea antequam 
moriar. 5 Quod cum audisset Rebecca, et 
ille abiisset in agrum ut jussionem pa- 
tris impleret. 6 Dixit filio suo Jacob: Au- 
divi patrem tuum loquentem cum Esau 
fratre tuo, et dicentem ei. 7 Affer mihi de 
venatione tua, et fac cibos ut comedam, et be- 
nedicam tibi coram Domino antequam moriar. 


H Spa TES לאיר אַני‎ Dha paw בבר‎ | ody, vié pou, deovody pov 0006 ¿yQ cor &vr£XNopat | 8 Nunc ergo, fili mi, acquiesce consiliis meis: 
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and he said, For now the Lorp hath made 
room for us, and we shall be fruitful in the 
land. 23 And he went up from thence to 
Beer-sheba. 24 And the LORD appeared unto 
him the same night, and said, I am the God 
of Abraham thy father: fear not, for I am 
with thee, and will bless thee, and multiply 
thy seed for my servant Abraham's sake. 
95 And he builded an altar there, and called 
upon the name of the LoRD, and pitched his 
tent there: and there Isaac’s servants digged 
a well. 26 € Then Abimelech went to him 
from Gerar, and Ahuzzath one of his friends, 
and Phichol the chief captain of his army. 
27 And Isaac said unto them, Wherefore 
come ye to me, seeing ye hate me, and have 
sent me away from you? 28 And they said, 
We saw certainly that the LoRD was with 
thee: and we said, Let there be now an oath 
betwixt us, even betwixt us and thee, and let 
us make a covenant with thee; 29 That thou 
wilt do us no hurt, as we have not touched 
thee, and as we have done unto thee nothing 
but good, and have sent thee away in peace: 
thou art now the blessed of the Lorp. 
30 And he made them a feast, and they did 
eat and drink. 31 And they rose up betimes 
in the morning, and sware one to another: 
and Isaac sent them away, and they departed 
from him in peace. 32 And it came to pass 
the same day, that Isaac’s servants came, and 
told him concerning the well which they had 
digged, and said unto him, We have found 
water. 33 And he called it Shebah: there- 
fore the name of the city 7s Beersheba unto 
this day. 34 "| And Esau was forty years 
old when he took to wife Judith the daughter 
of Beeri the Hittite, and Bashemath the daugh- 
ter of Elon the Hittite: 35 Which were a 
grief of mind unto Isaac and to Rebekah. 


CHAPTER XXVII. 


1 AND it came to pass, that when Isaac was 
old, and his eyes were dim, so that he could 
not see, he called Esau his eldest son, and said 
unto him, My son: and he said unto him, 
Behold, here am I. 2 And he said, Behold 
now, I am old, I know not the day of my 
death: 3 Now therefore take, I pray thee, 
thy weapons, thy quiver and thy bow, and go 
out to the field, and take me some venison; 
4 And make me savoury meat, such as I love, 
and bring it to me, that I may eat; that my 
soul may bless thee before I die. 5 And 
Rebekah heard when Isaac spake to Esau his 
son. And Esau went to the field to hunt for 
venison, and-to bring it. 6 @ And Rebekah 
spake unto Jacob her son, saying, Behold, I 
heard thy father speak unto Esau thy bro- 
ther, saying, 7 Bring me venison, and make 
me savoury meat, that I may eat, and bless 
thee before the LORD before my death. 
8. Now therefore, my son, obey my voice 
according to that which I command thee. 


13 








1 Bud Mofe, 26, 27. 


und fprad): Nun hat uns ber Herr Raum ge- 
macht, unb uns wachfen faffen im Lande. 23 Dar- 
nad) 30g er bon bannen gen Berfaba. 24 lind 
der Herr erfhten ihm in berfefben Nacht, unb 
ſprach: Sd bin deines Vaters Abraham Gott. 
Fürchte bid) nicht, denn ich bin mit bir, und milf 
dich fegnen, und deinen Samen mehren, um mei- 
nes Knechts Abrahams millen. 25 Da bauete er 
einen Mitar dafelbft, unb predtgte von dem Namen 
bes Herrn, und richtete dafelbft feine Hütte auf ; 
und feine Knechte gruben bafefbft einen Brunnen, 
26 Und Abimelech ging gu thm bon Gerar, und 
Ahufath, fein Freund, und Phtchol, fein Feld- 
Hauptmann. 27 Aber Sfaaf fprad) gu ihnen: 
Warum fommt ihr gu mir? haffet thr mih doch, 
unb habt mid bon euch getrieben. 28 Sie fpra- 
den: Wir fehen mit fehenden Augen, bag ber 
Serr mit dir ift. Darum fpragen wir: Es foll 
ein Eid zwiſchen uns und bir fein, und wollen 
einen Bund mit dir machen. 29 Dag du ung 
feinen Saden thuft, gleichwie wir dich nicht an- 
getaftet haben, und wie wir bir nichts, denn alles 
Gute gethan haben, und dich mit Frieden ziehen 
lafen. Du aber bit nun ber Gefegnete beg 
Herrn. 30 Da madte er ihnen ein Mahl, und 
fte agen und tranfen. 31 Und des Morgens frithe 
ftunden fie auf, unb ſchwur einer dem andern ; 
und Sfaaf lief fte gehen, und fie zogen von ibm 
mit Frieden. 32 Deffelben Tages famen Sfaats 
Knechte, und fagten ihm an von bem Brunnen, 
den fie gegraben Hatten, und fpraden zu thm: 
Wir haben Wafer funden. 33 Und er nannte 
ihn Saba; daher heift bie Stadt Berfaba, bis 
auf den heutigen Tag. 94 Da Eſau vierzig Fahr 
alt war, nahm er zum Weibe Judith, bie Tochter 
Beri, des Hethtters; und Basmath, die Tomter 
Elon, des Hethiters. 35 Die madten beide 
Sfaaf und Rebeka eite Herzeleid. 


Das 27. Kapitel. 


1 Und es begab fih, da Sfaaf war alt worden, 
bag feine Augen bunfef wurden gu ſehen; rief er 
Gfau, feinem grofern Sohn, und fprad gu ihm: 
Mein Sohn! Er aber antwortete ihm: Hie bin 
ih. 2. Und er wag: Siehe, ich bin alt wor- 
Den, und weiß nicht, wann ih fterben fol. 3 Go 
nimm nun deinen Zeug, Kocher und Bogen, und 
gebe aufs Feld, und fabe mir ein Wildpret, 
4 Unb mache mir cin Effen, wie ichs gerne habe, 
und bringe mirs herein, bag ich effe, bag bid) 
meine Seele fegne, ehe ih fterbe. 5 Rebekka 
aber horete folche Worte, bie Sfaaf zu feinem 
Sohn Gfau fagte. Und Cfau ging hin aufs 
Feld, ba er etn Wildpret jagte, unb þeim 
brádte. 6 Da fprad) 91000160 zu Safob, ihrem 
Sohn: Siebe, ih habe gehsret deinen Pater 
reden mit Cfau, deinem Bruder, und fagen: 
7 Bringe mir ein Wildpret, und mache mir ein 
Effen, bag ich effe, und dih fegné bor dem 
Herrn, efe ih fterbe. 8 So pore nun, mein 
Sohn, meine Stimme, was ih dich heiße. 
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en disant : C'est parce que le SEIGNEUR nous a 
maintenant mis au large, et que nous pros- 
pérerons dans ce pays. 23 Et de la il monta 
a Béer-Sébah. 24 Et le SEIGNEUR lui ap- 
parut cette méme nuit, et lui dit: Je suis le 
Dieu d’Abraham ton pére; ne crains point, 
car je suis avec toi; je te bénirai, et je multi- 
plierai ta postérité à cause d'Abraham mon 
serviteur. 25 Et Isaac batit là un autel, et 
invoqua le nom du SEIGNEUR. Puis il y 
dressa ses tentes; et les serviteurs d'Isaae y 
creusérent un puits. 26 «| Et Abimélec vint à 
lui, de Guérar, avec Ahuzat son ami, et Picol, 
chef de son armée. 27 Mais Isaac leur dit: 
Pourquoi venez-vous vers moi, puisque vous 
me haissez, et que vous m'avez renvoyé d'au- 
prés de vous? 28 Et ils répondirent: Nous 
avons vu clairement que le SEIGNEUR est avec 
toi et nous avons dit: Qu'il y ait foi jurée 
entre nous, c'est-à-dire entre nous et toi. Et 
nous ferons alliance avec toi, 29 Afin que tu 
ne nous fasses pas de mal, comme nous ne 
t'avons point touché, et comme nous ne ta- 
vons fait que du bien, et t'avons laissé aller 
en paix, toi qui es maintenant béni du SEI- 
GNEUR. 30 Alors il leur fit un festin; et ils 
mangérent et burent. 31 Et ils se levérent 
de bon matin, et jurérent l'un à Pautre. Puis 
Isaac les renvoya, et ils le quittérent en paix. 
32 Il arriva en ce méme jour que les serviteurs 
d'Isaac vinrent, et lui parlérent de ce puits 
qu'ils avaient creusé, et lui dirent: Nous avons 
trouvé de l'eau. 33 Et il l'appela Sibah. C'est 
pourquoi le nom de la ville a été Béer-Sébah 
jusqu'à ce jour. 34 €| Or Esaù, âgé de qua- 
rante ans, prit pour femmes Judith, fille de 
Bééri, Héthien, et Basmath, fille d'Élon, 
Héthien. 35 Elles furent un sujet d'amer- 
tume pour le cœur d'Isaac et de Rébecca. 


CHAPITRE XXVII. 


1 ET il arriva quand Isaac fut devenu 
vieux, et que ses yeux furent si ternis qu'il ne 
pouvait plus voir, qu'il appela Esaü, son fils 
ainé, et lui dit: Mon fils! Il lui répondit: Me 
voici. 2 Et il lui dit: Voici, je suis main- 
tenant devenu vieux, et je ne sais point le 
jour de ma mort. 3 Prends donc, je te prie, 
prends done tes armes, ton carquois et ton 
are, et t'en va aux champs, et cherche-moi de 
la venaison. 4 Puis appréte-moi des viandes 
appétissantes comme je /es aime, et apporte- 
les-moi, afin que je mange, et que mon àme 
te bénisse avant que je meure. 5 Or Rébecca 
écoutait pendant qu'Isaae parlait à Ésaü son 
fils. Esaü s'en alla done aux champs pour 
prendre de la venaison, et l'apporter. 6 «4| Et 
Rébecca parla à Jacob son fils, et lui dit: 
Voici, j'ai entendu ton père qui parlait à Esaü 
ton frére, et qui disait: 7 Apporte-moi de la 
venaison, et appréte-moi des viandes appétis- 
santes, afin que j'en mange, et que je te bé- 
nisse devant le SEIGNEUR avant que de 
mourir. 8 Maintenant, mon fils, obéis à ma 
parole, et fais ce que je vais te commander. 

L 
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9 Et pergens ad gregem, affer mihi duos he- 
dos optimos, ut faciam ex eis escas patri tuo, 
quibus libenter vescitur: 10 Quas cum intu- 
leris, et comederit, benedicat tibi priusquam 
moriatur. 11 Cui ille respondit: Nosti quod 
Esau frater meus homo pilosus sit, et ego 
lenis: 12 Si attrectaverit me pater meus, et 
senserit, timeo ne putet me sibi voluisse illu- 
dere, et inducam super me maledictionem pro 
benedictione. 13 Ad quem mater: In me sit, 
ait, ista maledictio, fili mi: tantum audi 
vocem meam, et pergens affer que dixi. 
14 Abiit, et attulit, deditque matri. Paravit 
illa cibos, sicut velle noverat patrem illius. 
15 Et vestibus Esau valde bonis, quas apud 
se habebat domi, induit eum: 16 Pelliculas- 
que hedorum circumdedit manibus, et colli 
nuda protexit. 17 Deditque pulmentum, et 
panes, quos coxerat, tradidit. 18 Quibus illa- 
tis, dixit: Pater mi. At ille respondit: Au- 
dio. Quis es tu, fili mi? 19 Dixitque Jacob: 
Ego sum primogenitus tuus Esau: feci sicut 
praecepisti mihi: surge, sede, et comede de 
venatione mea, ut benedicat mihi anima tua. 
20 Rursumque Isaac ad fiium suum: Quo- 
modo, inquit, tam cito invenire potuisti, fili 
mi? Qui respondit: Voluntas Dei fuit ut 
cito occurreret mihi quod volebam. 21 Dixit- 
que Isaac: Accede huc, ut tangam te, fili mi, 
et probem utrum tu sis filius meus Esau, an 
non. 22 Accessit ille ad patrem, et palpato 
eo, dixit Isaac: Vox quidem, vox Jacob est: 
sed manus, manus sunt Esau. 23 Et non 
cognovit eum, quia pilose manus similitudi- 
nem majoris expresserant. Benedicens ergo 
ili, 24 Ait: Tu es filius meus Esau? Re- 
sponderit, Ego sum. 25 At ille: Affer mihi, 
inquit, cibos de venatione tua, fili mi, ut bene- 
dieat tibi anima mea. Quos cum oblatos come- 
disset, obtulit ei etiam vinum; quo hausto, 
26 Dixit ad eum: Accede ad me, et da mihi 
osculum, fili mi. 27 Accessit, et osculatus est 
eum. Statimque ut sensit vestimentorum illius 
fragrantiam, benedicens illi, ait: Ecce odor 
fili mei sieut odor agri pleni, cui benedixit 
Dominus. 28 Det tibi Deus de rore coli, et 
de pinguedine terre, abundantiam frumenti 
et vini. 29 Et serviant tibi populi, et ado- 
rent te tribus: esto dominus fratrum tuorum, 
et incurventur ante te filii matris tue: qui 
maledixerit tibi, sit ille maledictus; et qui 
benedixerit tibi, benedictionibus repleatur. 


| 90 Vix Isaac sermonem impleverat: et, egres- 


so Jacob foras, venit Esau, 31 Coctos- 
que de venatione cibos intulit patri, dicens:. 
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9 Go now to the flock, and fetck me from 
thence two good kids of the goats; and I will 
make them savoury meat for thy father, such 
as he loveth: 10 And thou shalt bring if to 
thy father, that he may eat, and that he may 
bless thee before his death. 11 And Jacob 
said to Rebekah his mother, Behold, Esau my 
brother ¿s a hairy man, and I am a smooth 
man: 12 My father peradventure will feel 
me, and I shall seem to him as a deceiver: 
and I shall bring a curse upon me, and not a 
blessing. 13 And his mother said unto him, 
Upon me 5e thy curse, my son: only obey my 
voice, and go fetch me them. 14 And he 
went, and fetched, and brought them to his 
mother: and his mother made savoury meat, 
such as his father loved. 15 And Rebekah 
took goodly raiment of her eldest son Esau, 
which were with her in the house, and put 
them upon Jacob her younger son: 16 And 
she put the skins of the kids of the goats 
upon his hands, and upon the smooth of his 
neck: 17 And she gave the savoury meat 
and the bread, which she had prepared, into 
the hand of her son Jacob. 18 4 And he 
came unto his father, and said, My father: 
and he said, Here am I; who art thou, my 
son? 19 And Jacob said unto his father, I 
am Esau thy firstborn ; I have done according 
as thou badest me: arise, I pray thee, sit and 
eat of my venison, that thy soul may bless 
me. 20 And Isaac said unto his son, How 8 
it that thou hast found iż so quickly, my son P 
And he said, Because the LoRp thy God 
brought i£ to me. 21 And Isaac said unto 
Jacob, Come near, I pray thee, that I may 
feel thee, my son, whether thou be my very 
son Esau or not. 22 And Jacob went near 
unto Isaac his father; and he felt him, and 
said, The voice zs Jacob's voice, but the hands 
are the hands of Esau. 23 And he discerned 
him not, because his hands were hairy, as his 
brother Esau's hands: so he blessed him. 
24 And he said, Art thou my very son Esau? 
And he said, I am. 25 And he said, Bring it 
near to me, and I will eat of po venison, 
that my soul may bless thee. And he brought 
it near to him, and he did eat: and he brought 
him wine, and he drank. 26 And his father 
Isaac said unto him, Come near now, and kiss 
me, my son. 27 And he came near, and kissed 
him: and he smelled the smell of his raiment, 
and blessed him, and said, See, the smell of 
my son is as the smell of a field which the 
LORD hath blessed: 28 Therefore God give 
thee of the dew of heaven, and the fat- 
ness of the earth, and plenty of corn and 
wine: 29 Let people serve thee, and na- 
tions bow down to thee: be lord over thy 
brethren, and let thy mothers sons bow 
down to thee: cursed be every one that 
curseth thee, and blessed be he that bles- 
seth thee. 30 4 And it came to pass, as 
soon as Isaac had made an end of blessing 
Jacob, and Jacob was yet scarce gone out from 
' the presence of Isaac his father, that Esau his 
brother came in from his hunting. 31 And 
he also had made savoury meat, and brought 
it unto his father, and said unto his father, 
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1 Bud) Mofe, 27. 


9 Gehe hin zu ber Heerde, und hole mir zwei 
gute Bodlein, bag id) deinem Bater ein Effen 
dayon mache, wie ers gerne hat. 10 Das folíft 
bu deinem Bater hinein tragen, bag er effe, auf 
daf er dich fegne bor feinem Tode. 11 0 
aber fprad) zu feiner Mutter Rebeffa: Siehe, 
mein Bruder Efau ift rauh, und ih glatt; 12 So 
möchte vielletcht mein Vater mich begreifen, und 
würde por thm geachtet, als ob id) ibn betrügen 
wollte ; unb brádte über mich einen Fluch, und 
niht einen Gegen. 13 Da fprach feine Mutter 
su ihm: Der Fluch fey auf mir, mein Sohn; 
geborde nur meiner Stimme, gebe und hole mir. 
14 Da ging er bin und holete und brachte feiner 
Mutter. Da madte feine Mutter ein Effen, mie 
fein Bater gerne hatte, 15 Und nahm Cfaug, 
ihres grofern Sohns, foftliche Kleider, die fie bet 
fig im Hauſe hatte, und 30g fte Safob an, threm 
fleinern Sohn; 16 Aber die Felle von ben Böck— 
fein that fte thm um feine Hände, und mo er glatt 
war am Halfe. 17 Und gab alfo das Effen mit 
Brod, wie fie es gemacht hatte, in Safobs Hand, 
ihres Sohns. 18 Und er ging hinein 3u feinem 
Vater, und ſprach: Mein Vater! Gr antwortete : 
Hie bin th. Wer bift du, mein Sohn? 19 Gaz 
fob fprach yu feinem Vater: Sch bin Gfau, bein 
erftgeborner Sohn ; id) habe gethan, wie bu mir 
gefagt baít; ftebe auf, fege dich, und (8 von mei- 
nem Wildpret, auf bag mid) deine Seele fegne. 
20 Sfaaf aber fprah zu feinem Sohn: Mein 
Sohn, wie haft bit fo bald funden? Gc antwor- 
tete: Der Herr, dein Gott, beftherte mirs. 
21 Da fprach Sfaaf su Safob: Tritt herzu, mein 
Sohn, bag id) dich begreife, ob bu feteft mein 
Sohn Gfau, ober niht. 22 Alfo trat Safob zu 
feinem Bater Sfaaf; und ba er ibn begriffen 
fatte, fprad) ev: Die Stimme ift Safobs Stimme, 
aber bie Hände find Efaus Hände. 23 Und er 
fannte ihn nicht, denn feine Hände waren rau, 
wie Gfaus, feines Bruders, Hände, unb fegnete 
ibn. 24 Und er fprach zu ibm: Biſt bu mein 
Sohn Gfau ? Cr antwortete: Sa, id) bins. 
25 Da fprah er: So bringe mir her, mein 
Sohn, yu effen bon deinem Wildpret, bag dich 
meine Seele fegne. Da brachte ers thm, und er 
ag; unb trug ibm aud Wein hinein, und er 
tranf. 26 Und Sfaaf, fein Vater, fprach zu thm: 
Komm her, und fiiffe mih, mein Sohn. 27 Gr 
trat hinzu, und fitffete thn. Da rod) er ben Ge- 
rud) feiner Kleider, und fegnete thn, und fprag : 
Siehe, ber Geruch meines 650008 iff wie ein 
Geruch ves Feldes, das der Herr gefegnet hat. 
28 Gott gebe dir vom Thau des Himmels, und 
von ber Fettigfett ber Erde, und Korn und Weins 
bie Fille. 29 Völker müffen bir dienen, und 
Leute mitffen bir iu Fuge fallen. Get ein Herr 
fiber deine Briider, und deiner Mutter Kinder 
miiffen bir zu Fuse fallen. Berflucht fey, mer dir 
fluchet ; gefegnet fey, wer dih fegnet. 30 Als 
nun Iſaak vollendet hatte ben Gegen über Safob, 
und Safob faum hinaus gegangen mar bon feinem 
Bater Sfaaf; ba fam Eſau, fein Bruder bon 
feiner Sago, 31 Und machte auch ein Effen, und 
trugs hinein gu feinem Bater, unb fprad gu thm: 











GENESE, XXVII. 


9 Va maintenant a la bergerie, et prends-moi 
14 deux bons chevreaux d’entre les chévres, et 
j'en appréterai pour ton pére des viandes ap- 
pétissantes comme il les aime. 10 Et tu les 
porteras à ton pére, afin qu'il les mange, et 
quil te bénisse avant sa mort. 11 Et Jacob 
répondit à Rébecca sa mére: Voici, Ésaü mon 
frére est un homme velu, et je suis un homme 
sans poil. 12 Peut-étre que mon pére me 
tàtera; et il me regardera comme un homme 
qui a voulu le tromper, et j'attirerai sur moi s 
malédiction, et non pas sa bénédiction. 13 Et 
sa mère lui dit: Mon fils, que la malédiction 
tombe sur moi! obéis seulement à ma parole, 
et me va prendre ce qu'il faut. 14 Il s'en alla 
done, et le prit, et il l'apporta à sa mére. Et 
sa mére en appréta des viandes appétissantes 
comme son père les aimait. 15 Puis Rébecca 
prit les plus précieux habits d'Esaü, son fils 
ainé, qu'elle avait dans la maison, et elle en 
vétit Jacob son plus jeune fils. 16 Et elle 
couvrit de peaux de chevreaux ses mains et 
son cou, qui étaient sans poil. 17 Puis elle 
mit entre les mains de son fils Jacob ces 
viandes appétissantes, et le pain qu'elle avait 
apprêté. 18 @ Il vint donc vers son pére, et 
lui dit: Mon pére! Il répondit: Me voici; 
qui es-tu, mon fils? 19 Et Jacob dit à son 
père: Je suis Esaü, ton fils aîné. J'ai fait ce 
que tu m'avais commandé ; léve-toi, je te prie, 
mets-toi sur ton séant, et mange de ma chasse, 
afin que ton ame me bénisse. 20 Et Isaac dit 
à son fils: Comment en as-tu sitót trouvé, mon 
fils? Etildit: C'est le SEIGNEUR, ton Dieu, 
qui me l'a fait rencontrer. 21 Et Isaac dit à 
Jacob: Mon fils, approche-toi, je te prie, et 
que Je te tate, afin que je sache si tu es mon 
fils Esaü, ou non. 22 Jacob s'approcha done 
de son pére Isaac, qui le tata et dit: Cette voix 
est la voix de Jacob ; mais ces mains sont les 
mains d'Esaü. 23 Et il ne le reconnut pas; 
car ses mains étaient velues comme les mains 
de son frére Esaü. Et ille bénit. 24 Il dit 
done: Es-tu mon fils Esaü méme? Il ré-. 
pondit: Je le suis. 25 Il lui dit aussi: Ap- 
porte-moi à manger de la chasse, mon fils, afin 
que mon ame te bénisse. Et il en apporta, et 
Isaac mangea. Jacob lui apporta aussi du 
vin, et il but. 26 Puis Isaac son père lui dit: 
Approche-toi, je te prie, et. me baise, mon fils. 
27 Et il s'approcha, et le baisa. Et Isaac 
sentit l'odeur de ses habits, et il le bénit, en 
disant: Voici, l'odeur de mon fils est comme 
l'odeur d'un champ que le SEIGNEUR a béni. 
28 Que Dieu te donne la rosée du ciel et la 
graisse de la terre, et une abondance de froment 
et de moüt! 29 Que les peuples te soient 
asservis, et que les nations se prosternent de- 
vant toi! Sois le maitre de tes fréres, et que 
les fils de ta mére se prosternent devant toi! 
Maudit sot quiconque te maudira, et bénit soit 
quiconque te bénira. 30 €@ Or aussitôt qu'Isaae 
eut achevé de bénir Jacob, il arriva que, 
Jacob étant à peine sorti de devant son pére 
Isaac, son frère Esaü revint de la chasse. 
31 Celui-ci appréta aussi des viandes appétis- 
santes, et les apporta à son pére, et lui dit: 
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kai elre ry rarpi ‘Avaarhrw 6 rarhg pou kal pa- 
yérw 670 riic Onpac rod vioU 00700, ömwç tbXo- 
yücy pen ux cov. 
Taro aùroŭ Tic & ob; ó òè mev Kyo ejt 6 vide 
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kai Aá(& ceavrQ exeiev yuvaika ik rv Ovya- 
tipwy AdBav rod dadeAgod rijc umroóc cov. 3 'O 
65 0666 pov ebAoyhoa ce kai 00סן000‎ oe kai 
TANViva cs, kai fog tic ovvayeyüc ivóv: 





GENESIS, XXVII. XXVIII. 


Surge, pater mi, et comede de venatione filii 
tui,ut benedicat mihi anima tua. 32 Dixit- 
que illi Isaac: Quis enim es tu? Qui respon- 
dit: Ego sum filius tuus primogenitus Esau. 
33 Expavit Isaac stupore vehementi: et ultra 
quam eredi potest, admirans, ait: Quis igitur 
ille est qui dudum captam venationem attulit 
mihi, et comedi ex omnibus priusquam tu 
venires? benedixique ei, et erit benedictus. 
34 Auditis Esau sermonibus patris, irrugiit 
clamore magno: et consternatus, ait: Benedic 
etiam et mihi, pater mi. 35 Qui ait: Venit 
germanus tuus fraudulenter, et accepit bene- 
dietionem tuam. 36 Atille subjunxit: Juste 
vocatum est nomen ejus Jacob: supplantavit 
enim me en altera vice: primogenita mea 
ante tulit, et nune secundo surripuit benedic- 
tionem meam. Rursumque ad patrem: Num- 
quid non reservasti, ait, et mihi benedictio- 
nem? 37 Respondit Isaac: Dominum tuum 
illum constitui, et omnes fratres ejus servituti 
ilius subjugavi: frumento et vino stabilivi 
eum, et tibi post hæc, fili mi, ultra quid fa- 
ciam? 38 Cui Esau: Num unam, inquit, 
tantum benedictionem habes, pater? mihi quo- 
que obsecro ut benedicas. Cumque ejulatu 
magno fleret, 39 Motus Isaac, dixit ad eum : 
In pinguedine terre, et in rore cali desuper, 
40 Erit benedictio tua. Vives in gladio, et 
fratri tuo servies: tempusque veniet, cum 
excutias et solvas jugum ejus de cervicibus 
tuis. 41 Oderat ergo semper Esau Jacob pro 
benedictione qua benedixerat ei pater: dixit- 
que in corde suo: Venient dies luctus patris 
mei, et occidam Jacob fratrem meum. 42 Nun- 
tiata sunt hic Rebecce: que mittens et 
vocans Jacob filium suum, dixit ad eum: Ecce 
Esau frater tuus minatur ut occidat te. 
43 Nune ergo, fili mi, audi vocem meam, et 
consurgens fuge ad Laban fratrem meum in 
Haran: 44 Habitabisque cum eo dies paucos, 
donec requiescat furor fratris tui, 45 Et ces- 
set indignat.o ejus, obliviscaturque eorum que 
fecisti in eam: postea mittam, et adducam te 
inde hue; cur utroque orbabor filio in uno 
die? 46 Dixitque Rebecca ad Isaac: Tædet 
me vitæ meæ propter filias Heth: si acceperit 
Jaeob uxorem de stirpe hujus terrw, nolo 
vivere. 


CAPUT XXVIII. 


1 VocavIT itaque Isaac Jacob, et benedixit 
eum, preecepitque ei, dicens: Noli accipere 
conjugem de genere Chanaan: 2 Sed va- 
de, et proficiscere in Mesopotamiam Syri, 
ad domum Bathuel patris matris tue, et 
accipe tibi inde uxorem de filiabus Laban 
avunculi tui. 3 Deus autem omnipotens be- 
nedicat tibi, et crescere te faciat, atque 
multiplicet : ut sis in turbas populorum: 
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GENESIS, XXVII. XXVIII. 


Let my father arise, and eat of his son’s veni- 
son, that thy soul may bless me. 32 And 
Isaac his father said unto him, Who art thou? 
And he said, I am thy son, thy firstborn 
Esau. 33 And Isaac trembled very exceed- 
ingly, and said, Who? where zs he that hath 
taken venison, and brought if me, and I have 
eaten of all before thou camest, and have 
blessed him? yea, and he shall be blessed. 
34 And when Esau heard the words of his 
father, he cried with a great and exceeding 
bitter cry, and said unto his father, Bless me, 
even me also, O my father. 35 And he said, 
Thy brother came with subtilty, and hath 
taken away thy blessing. 36 And he said, Is 
not he rightly named Jacob? for he hath 
supp.anted me these two times: he took awa 

my birthright; and, behold, now he hath 
iios away my blessing. And he said, Hast 
thou not reserved a blessing for me? 37 And 
Isaae answered and said unto Esau, Behold, 
I have made him thy lord, and all his brethren 
have I given to him for servants; and with 
corn and wine have I sustained him: and 
what shall I do now unto thee, my son? 
38 And Esau said unto his father, Hast thou 
but one blessing, my father? bless me, even 
me also, O my father. And Esau lifted up 
his voice, and wept. 39 And Isaac his father 
answered and said unto him, Behold, thy 
dwelling shall be the fatness of the earth, 
and of the dew of heaven from above; 
40 And by thy sword shalt thou live, and 
shalt serve thy brother; and it shall come to 
pass when thou shalt have the dominion, that 
thou shalt break his yoke from off thy neck. 
41 «| And Esau hated Jacob because of the 
blessing wherewith his father blessed him: 
and Esau said in his heart, The days of 
mourning for my father are at hand; then 
will I slay my brother Jacob. 42 And these 
words of Esau her elder son were told to Re- 
bekah: and she sent and called Jacob her 
ounger son, and said unto him, Behold, thy 
«tho: Esau, as touching thee, doth comfort 
himself, purposing to kill thee. 43 Now 
therefore, my son, obey my voice; and arise, 
flee thou to Laban my brother to Haran; 
44 And tarry with him a few days, until thy 
brother's fury turn away; 45 Until thy 
brother's anger turn away from thee, and he 
forget that which thou hast done to him: 
then I will send, and fetch thee from thence: 
why should I be deprived also of you both in 
one day? 46 And Rebekah said to Isaac, I 
am weary of my life because of the daughters 
of Heth: if Jacob take a wife of the daugh- 
ters of Heth, such as these which are of the 
daughters of the land, what good shall my life 
do me ? 


CHAPTER XXVIII. 


1 AND Isaac called Jacob, and blessed 
him, and charged him, and said unto him, 
Thou shalt not take a wife of the daughters 
of Canaan. 2 Arise, go to Padan-aram, 
to the house of Bethuel thy mother’s fa- 
ther; and take thee a wife from thence 
, of the daughters of Laban thy mother's bro- 
ther. 3 And God Almighty bless thee, and 
make thee fruitful, and multiply thee, that 
thou mayest be a multitude of people; 
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1 Buch Mofe, 27, 28. 


Stehe auf, mein Vater, und 16 bon bem Wild- 
pret deines Sohns, bag mich deine Seele fegne. 
32 Da antwortete thm Sfaaf, fein Vater: Wer 
bift bu? Er ſprach: 3d) bin Efau, dein erftge- 
borner Sohn. 33 Da entfatte fih Sfaak über 
bie Mape fer, und fprad): Wer? wo ift denn 
ber Sager, ber mir gebradjt hat, unb id) habe von 
allem gegeffen, ehe bu fameft, und ich habe thn 
gefegnet? Gr wird aud) gefegnet bleiben. 34 8 
Gfau diefe Rede feines Baters forte, ſchrie er faut, 
und ward liber bie Mape fehr betrübt; unb fprach 
gu feinem Bater: Segne mich auch, mein Vater. 
35 Er aber ſprach: Dein Bruder ift fommen mit 
Lift, unb hat deinen Gegen hinweg. 36 Da 
ſprach er: Gr heift wohl 40109 ; denn er pat 
mich nun zweimal untertreten. Meine Grftgeburt 
hat er dahin; unb fiehe, nun nimmt er auch mei- 
nen Gegen, Unb fprag: Haft bu mir denn 
feinen Gegen vorbehalten? 37 Sfaaf antwor- 
tete, und fprad) su thm: Sch babe thn ¿um Herrn 
liber dich gefebt, und alle feine Brüder hab ih ibm 
gu Knedhten gemacht, mit Korn und Wein hab ig 
ihn verfehen ; was fol ih bod) של‎ nun thun, mein 
Sohn? 38 Gfau fprad) zu feinem Vater: Haft 
bu denn nur Einen Segen, mein Bater? Segne 
mich auch, mein Bater; und hub auf feine Stimme, 
und weinete. 39 Da antwortete Sfaaf, fein 
Vater, und fprah zu ihm: Siehe ba, bu wirft 
eine fette Wohnung haben auf Erden, und bom 
Thau des Himmels bon oben her. 40 Deineg 
Schwerts wirft du dich nähren, und deinem Bruder 
dienen, Und 69 wird gefthehen, daß bu aud) ein 
Herr, und fein Sod) von deinem Halfe reifen 
wirft. 41 Und (fau war Safob gram um beg 
Segens willen, damit ibn fein Vater gefegnet 
hatte; unb fprad in feinem Herzen: 68 wird die 
Beit bald fommen, bag mein Vater Leid fragen 
muf; denn id) will meinen Bruder 40100 er- 
würgen. 42 Da wurden 90000160 angefagt diefe 
Worte ihres größern Sohns Cfau; und fite hin, 
und fief Safob, ihrem fleinern Sohn, rufen, unb 
fexad) gu ibm: Siehe, dein Bruder Cfau ל‎ 
bir, bag er dich ertwiirgen will. 43 Und nun hore 
meine Stimme, mein Sohn: Mach dich auf, und 
ffeuh zu meinem Bruder Laban in Haran, 
44 Und bleth eine Weile bet thm, bis fih ber 
Grimm deines Bruders wende, 45 Unb bis fi 
fein Zorn wider bid) von bir wende, unb vergeffe, 
was bu an thm gethan haft; fo will id) barnad) 
ſchicken, unb dich von bannen holen Laffen. Warum 
folte ih euer beider beraubet werden auf inen 
Tag? 46 Und Rebekka fprad) zu Sfaaf: Mih 
verdreußt zu leben bor ben Sochtern Heth. Wo 
Safob ein Weib nimmt von ben Tochtern Heth, 
bie da find wie die Töchter biefes Landes; 8 
foll mir bag Leben ? 


Das 28, Kapitel. 


1 Da rief Sfaak feinem Sohn Safab, unb feg- 
nete thn, unb gebot thm, unb fprad) gu thm: 
Nimm niht ein Weib oon ben Töchtern Canaan; 
2 Sondern mad) dich auf, unb zeuch in Meſopo— 
tamien גוג‎ Bethuels, deiner Mutter Baters, Haus, 
und nimm bir ein Weib bafefbft oon ben Töchtern 
Laban, deiner Mutter Bruders, 3 Aber ber all- 
mächtige Gott fegne dich, und mache dich fruchtbar 
unb mebre dich, bag bu merbeft ein Haufen Völker. 
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Que mon pére se léve, et qu'il mange de la 
chasse de son fils, afin que ton àme me bénisse. 
32 Et Isaac son pére lui dit: Qui es-tu? Et 
il dit: Je suis ton fils, ton fils ainé, Ésaü. 
33 Et Isaac fut saisi d'une grande émotion, et 
dit: Qui est celui qui a pris de la chasse et 
m'en a apporté, et où est-il? J'ai mangé de tout 
avant que tu vinsses, et je l'ai béni ; et il sera 
béni! 34 Sitót qu'Ésaü eut entendu les paroles 
de son pére, il jeta un grand eri d'amertume, 
et il dit à son pére: Bénis-moi aussi, bénis- 
moi, mon père! 35 Mais Isaac dit: Ton frère 
est venu avec artifice, et a emporté ta béné- 
diction. 36 Et Esaü dit: N'est-ce pas avec 
raison qu'on a appelé son nom Jacob? car il 
m'a déjà supplanté deux fois; il m'a enlevé 
mon droit d’ainesse ; et voici, maintenant il a 
emporté ma bénédiction. Puis il dit: Ne m'as- 
tu point réservé de bénédiction ? 37 Et Isaac 
répondit à Esaü, en disant: Voici, je l'ai établi 
ton seigneur, et lui ai donné tous ses fréres 
pour serviteurs, et je l'ai enrichi de froment et 
de moüt; et maintenant, mon fils, que ferai-je 
pour toi? 38 Et Esaü dit à son père: N'as- 
tu qu'une bénédiction, mon pére?  Bénis-moi 
aussi, bénis-moi, mon pére! Et Esaü, élevant 
sa voix, pleura. 39 Et Isaac son pére ré- 
pondit, et dit: Voici, ta demeure sera dans la 
graisse de la terre et dans la rosée des cieux 
d'en haut. 40 Et tu vivras de ton épée; et tu 
seras asservi à ton frére, il est vrai, mais il 
arrivera que, devenu maitre, tu secoueras son 
joug de dessus ton cou. 41 Et Esaü eut de 
la haine pour Jacob, à cause de la bénédiction 
dont son père lavait béni. Et il dit en son 
coeur: Les jours du deuil de mon pére ap- 
prochent, et alors je tuerai Jacob mon frére. 
42 Or on rapporta à Rébecca les discours 
d'Ésaü, son fils ainé; et elle envoya appeler 
Jacob, son second fils, et lui dit: Voici, Ésaü 
ton frére, se console à ton sujet, comptant te 
tuer. 43 Maintenant done, mon fils, obéis à 
ma parole; léve-toi, et t'enfuis à Caran vers 
Laban mon frére; 44 Et demeure avec lui 
quelque temps, jusqu'à ce que la fureur de ton 
frére soit passée, 45 Et que sa colére soit dé- 
tournée de toi, et qu'il ait oublié les choses que 
tu lui as faites. J’enverrai ensuite pour te 
tirer delà. Pourquoi serais-je privée de vous 
deux en un méme jour? 46 Or Rébecca dit 
à Isaac: La vie m'est devenue ennuyeuse à 
cause de ces Héthiennes. Si Jacob prend 
pour femme une de ces Héthiennes, une des 
filles de ce pays, à quoi me sert la vie ? 


CHAPITRE XXVIII. 


1 IsAAC appela done Jacob, et le bénit, et 
lui commanda, en disant: Tu ne prendras 
point de femme d'entre les filles de Canaan. 
2 Léve-toi, va en Paddan-Aram, dans la mai- 
son de Béthuél, pére de ta mére, et prends-toi 
14 une femme parmi les filles de Laban, frére 
de ta mère. 3 Et que le Dieu Tout-puissant 
te bénisse, et te fasse croitre et multiplier ; afin 
que tu deviennes une assemblée de p:uples. 
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TENESIS, «i. 


4 Kai dn cot rijv eXoyíav ‘ABpadu rol maroóç 
pov, col kal ry oréppari cov perà dé, kNpovopijoat 
THY yiv ric TapouKnoswc gov, Ñv EdwKev 6 0600 rà 
'ABpaáp. 
kai éropevOy sic riv Mecororapiav rpog Aáfjav 


5 Kai dréoreAev '10008 ròv Iacob: 


Tov vióv Baboum rod ópov, adedpoy "16850006 rje 
ugrpóc Take cai ‘Hoat. 6 "106 08 "Hoa? bre sù- 
Aóynotv "10006 róv 'lako8 kal drtoreAev sic riv 
Mecororapiay Xvpíag Xafsiv éavrq yvvatka tkeidev 
tw rg ebdoysiv abróv, kal &vere(Naro abr Aéyov 
Où Anly yvvaika tk rüv Ovyariowy rov Xava- 
vaiwy' 7 Kal fjkovcev 'lako(8 rot marpóç kal rie 
pnrodg abrow, kai 200600 sic rv Mecororapiay 
Zupíag. 8 ‘dav dé kal "11000 dri mownpa( siaw ai 
Ovyarépec Xavady &vavríov Isade rod varpóc aù- 
rod, 9 ‘EropedOy ‘Haat rpdg 'louajA, kal AaBe 
rv MaeAid Ovyarépa Iopa) rot vioù 'Affpaáy, 
ddeXgry NaBedd, mpdc 7076 yvvativ abrov yv- 
vaika. 10 Kai é&fjAOev '10608 dard rot 6 
ll Kai 


drhvrnoe romp kal iroun &kei* Edv yàp 6 ססוג(‎ 


rod dpkou, Kai éropedOy sic Xappáv. 


kal éhaBev 670 עשז‎ Xidwv rod rórov kal Oke 
mpo¢ Kegadic avrod, kal tkouunOn èv rp tory tkei- 
vo. 
pvyuévm èv rj yj, "c ù kepa) &juveiro Eig Tov 
obpavóv, kai ot dyyeAoL rot 0600 dviBawov Kai 


12 Kai évvzviác0m* kal (0o) kMipat torn- 


kariGawov én’ aùr’ 13 ‘O 0€ 006000 0 


im! ajrüc. Kal mey 'Eyó cim ó Osóc ‘ABpadu 
Tov marpóc cov kal 6 Ocüc 'Icaár, ur) poßoŭ' 7) yñ 
èp c où Kabeddeg bx abric, col dwow abríjv kai 
TP orépuari cov. 14 Kai fora, rd 0606 cov we 
7 Gppoc rig yis, kal rAarvvOyoerat imi 0áXaccav 
kai MBa kal Boppay kal ¿ml davaroAdg’ kai évevdo- 
ynOnoovra £v col măcar ai puñal rijg yijg Kai èv 
và emípuaricov. 15 Kai do) ty cim perà coU, 
diagv\dacawy oe iv rj 00Q macy od àv moptvOjc* 
kal ¿moorptbe os sic THY yiv rabrqv, bre où ph GE 
éycararirw Eug rod roiijgal ue távra boa éhadnod 
co. 16 Kai 1577500 'lako(8 ¿k rod Ümvov abro? 
kat erev Ort tort 1600000 èv TØ rory 70070, &yo dé 
17 Kai :g¢oBnOn, kai sirev ‘Qc poBepdc 


6 rorog 007067 006 2076 roUro GN Ù 01606 0600 


otk poe. 
kal airy ý מ\טח‎ Tov obpavod. 18 Kal aviorn 
Iakob rò «wi, kai Maße róv Aidov Sy 0066 
06% mod KEpadte abroU kal éornoey abróv orAny, 
19 Kai 


ikáXeoe rò Ovoua rot 76700 èkeivov Olkoc Osob' 


kal éréyeev EXatov Emi rò 6600 abrijc. 


kal OtXAapAodé tv Óvoua rj mode TO mpre- 
pov. 20 Kai nifaro 'lako(8 bx) Aéyev "Edy 
g Kúpoc 6 Osóc per’ 3000 kal diagvAdty pe 
iv rj 0000 raórg ý yo mvopsbouau kai dp po 
prov gaysiv kal iudriov 500000060 21 Kai 
droorpiy pe perà owrnoiac sig rov olkov rod 
marpog uov’ kat fora: 1600066 pot sig Osóv* 











GENESIS, XXVIII. 


4 Et det tibi benedictiones Abrahz, et semini 
tuo post te: ut possideas terram peregrinatio- 
5 Cum- 
que dimisisset eum Isaae, profectus venit in 
Mesopotamiam Syri: ad Laban filium Bathuel 
Syri, fratrem 146000000 matris sue. 6 Videns 


nis tue, quam pollicitus est avo tuo. 


autem Esau quod benedixisset pater suus 
Jacob, et misisset eum in Mesopotamiam 
Syris, ut inde uxorem duceret; et quod post 
benedictionem preecepisset ei, dicens: Non ac- 
7 Quod- 
que obediens Jacob parentibus suis isset in 


cipies uxorem de filiabus Chanaan : 


Syriam: 8 Probans quoque quod non libenter 
9 Ivit 
ad Ismaelem, et duxit uxorem, absque iis quas 
prius habebat, Maheleth filiam Ismael filii 
Abraham, sororem Nabaioth. 10 Igitur egres- 


aspiceret filias Chanaan pater suus: 


sus Jacob de Bersabee, pergebat Haran. 
11 Cumque venisset ad quemdam locum, et 
vellet in eo requiescere post solis occubitum. 
tulit de lapidibus qui jacebant, et supponens 
19 Vidit- 


que in somnis scalam stantem super terram, 


capiti suo, dormivit in eodem loco. 


et cacumen illius tangens cælum: angelos 
quoque Dei ascendentes et descendentes per 
eam, 13 Et Dominum innixum scale dicen- 
tem sibi: Ego sum Dominus Deus Abraham 
patris tui, et Deus Isaae: terram, in qua dor- 
mis, tibi dabo et semini tuo. 14 Eritque 
semen tuum quasi pulvis terre: dilataberis ad 
occidentem, et orientem, et septentrionem, et 
meridiem: e£ BENEDICENTUR IN TE et 
15 Et ero 
eustos tuus quocumque perrexeris, et reducam 


in semine tuo cunete tribus terre. 


te in terram hane: nec dimittam nisi comple- 
vero universa qu: dixi. 16 Cumque evigi- 
lasset Jacob de somno, ait: Vere Dominus est 
in loco isto, et ego nesciebam. 17 Pavensque, 
Quam terribilis est, inquit, locus iste! non est 
hie aliud nisi domus Dei, et porta celi. 
18 Surgens ergo Jacob mane, tulit lapidem 
quem supposuerat capiti suo, et erexit in titu- 
lum, fundens oleum desuper. 19 Appellavitque 
nomen urbis Bethel, que prius Luza vocaba- 
tur. 20 Vovit etiam votum, dicens: Si fuerit 
Deus mecum, et custodierit me in via per 
quam ego ambulo, et dederit mihi panem 
ad vescendum, et vestimentum ad induen- 
dum, 21 Reversusque fuero prospere ad do- 


mum patris mei: erit mihi Dominus in Dei 
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4 And give thee the blessing of Abraham, to 
thee, and to thy seed with thee; that thou 
mayest inherit the land wherein thou art a 
stranger, which God gave unto Abraham. 
5 And Isaac sent away Jacob: and he went 
to Padan-aram unto Laban, son of Bethuel 
the Syrian, the brother of Rebekah, Jacob’s 
and Esau’s mother. 6 | When Esau saw 
that Isaac had blessed Jacob, and sent him 
away to Padan-aram, to take him a wife from 
thence; and that as he blessed him he gave 
him a charge, saying, Thou shalt not take a 
wife of the daughters of Canaan; 7 And 
that Jacob obeyed his father and his mother, 
and was gone to Padan-aram; 8 And Esau 
seeing that the daughters of Canaan pleased 
not Isaac his father; 9 Then went Esau 
unto Ishmael, and took unto the wives which 
he had Mahalath the daughter of Ishmael 
Abraham’s son, the sister of Nebajoth, to be 
his wife. 10 ף‎ And Jacob went out from 
Beersheba, and went toward Haran. 11 And 
he lighted upon a certain place, and tarried 
there all night, because the sun was set; and 
he took of the stones of that place, and put 
them for his pillows, and lay down in that 
place to sleep. 12 And he dreamed, and 
behold a ladder set up on the earth, and the 
top of it reached to heaven: and behold the 
angels of God ascending and descending on it. 
13 And, behold, the LORD stood above it, and 
said, I am the Lorp God of Abraham thy 
father, and the God of Isaac: the land where- 
on thou liest, to thee will I give it, and to thy 
seed; 14 And thy seed shall be as the dust 
of the earth, and thou shalt spread abroad to 
the west, and to the east, and to the north, 
and to the south: and in thee and in thy seed 
shall all the families of the earth be blessed. 
15 And, behold, I am with thee, and will 
keep thee in all places whither thou goest, 
and will bring thee again into this land; for 
I will not leave thee, until I have done that 
which I have spoken to thee of. 16 4 And 
Jacob awaked out of his sleep, and he said, 
Surely the Lorp is in this place; and I knew 
it not. 17 And he was afraid, and said, How 
dreadful ¿s this place! this ts none other but 
the house of God, and this ¿s the gate of hea- 
ven. 18 And Jacob rose up early in the 
morning, and took the stone that he had put 
for his pillows, and set it up for a pillar, and 
poured oil upon the top of it. 19 And he 
called the name of that place Beth-el: but 
the name of that city was called Luz at the 
first. 20 And Jacob vowed a vow, saying, 
If God will be with me, and will keep me in 
this way that I go, and will give me bread to 
eat, and raiment to put on, 21 So that 
I come again to my father’s house in 
peace; then shall the Lorp be my God. 
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1 Bud) Mofe, 28. 


4 Und gebe bir ben Segen Abrahams, dir und 
deinem Samen mit dir, bag du befiBeft bag Land, 
ba bu Fremdling innen bift, das Gott Abraham 
gegeben hat. 5 Alſo fertigte Iſaak den Safob, 
bag er in Mefopotamien zog yu Laban, Bethuels 
Sohn, in Syrien, dem Bruder Rebeffa, feiner 
und Gfaus Mutter. 6 Als nun Efau fahe, daf 
Sfaat Safob gefegnet hatte, und abgefertiget in 
Mefopotamien, bag er dafelbft ein Weib nahme ; 
und baf, indem ev ihn gefegnet, thin gebot, und 
ſprach: Du follft nicht ein Weib nehmen yon den 
Töchtern Canaan; 7 Und daf Safob feinem 
Bater unb feiner Mutter gehorehte, und in Mefo- 
potamten og; 8 Sahe aud, bag Sfaaf, fein 
Vater, nicht gerne fahe bie Töchter Canaan: 
9 Ging er hin yu Sfmael, und nahm (über bie 
Weiber, die er jubor hatte, Mahalath, die Tochter 
Sfmael, des 650088 Abrahams, die Schweſter 
Nebajoth, xum 960100. 10 Aber Safob zog aus bon 
Herfaba, und reifete gen Haran, 11 Und fam an 
einen Ort, ba blieb er über Nacht, denn die Sonne 
war untergegangen. Und er nahm einen Stein bes 
Sort, unb legte thn gu feinen Haupten, und fegte 
fig an demfelbigen Ort ſchlafen. 12 Und thm 
trdumete, unb fiehe, eine Letter ftunb auf Erden, 
bie rührete mit ber 650066 an ben Simmel, unb 
fehe, bte Engel Gottes ftiegen daran auf unb 
nieder; 13 Unb ber Herr ftund oben Drauf, unb 
fera): Sd) bin ber Herr, Abrahams, deines 
Baters, Gott, und Iſaaks Gott; das Land, ba 
bu auf 106068, will ich bir unb deinem Samen 
geben. 14 Und dein Same foll werden, wie ber 
Staub auf Erden, und du follft ausgebreitet mere 
ben gegen den Abend, Morgen, Mitternacht und 
Mittag; und durch dich und deinen Samen follen 
alle Gefchlechter auf Erden gefegnet werden, 
15 Und fiche, id) bin mit dir, und will bid) bes 
hüten, mo bu hinzeuchſt, unb will dich wieder bere 
bringen (n dief Land. Denn ich will dich nicht 
laffen, bis bag ih thue alles, wad ih bir geredet 
habe. 16 Da nun Safob von feinem Schlaf 
aufwachte, fprah ev: Gewißlich tft ber Herr an 
diefem, Ort, unb id) wußte es niht, 17 Und 
fürchtete fih, und fprad): Wie Heilig ift diefe 
Stätte! pie tft nichts anders, denn Gottes Haus, 
und hte tft bie Pforte bes Himmels, 18 Und 
50100 ftund des Morgens frithe auf, und nahm 
den Stein, ben er ju feinem Haupten gelegt 
hatte, und richtete thn auf gu einem Mal, und 
god Def oben drauf, 19 Und hieß die Stätte 
Bethel; vorhin hief fonft bie Stadt Lug, 20 Und 
Safob that ein 60010006, und fprad): Go Gott 
wird mit mir fein, und mid bebüten auf bent 
Wege, ben ic) reife, und Brod gu effen 
geben, und leider anzuziehen, 21 Und mig 
mit Frieden wieder þeim au meinem Bater 
bringen; fo foll ber Herr mein Gott fein; 
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4 Et qu'il te donne à toi et à ta postérité la 
bénédiction d’Abraham, afin que tu obtiennes 
en héritage le pays où tu as été étranger, ce 
pays que Dieu a donné à Abraham. ó Isaac 
fit done partir Jacob, qui s'en alla en Paddan- 
Aram vers Laban, fils de Béthuél l'Araméen, 
frére de Rébecca, mére de Jacob et d'Ésaü. 
6 q Et Ésaü vit qu'Isaac avait béni J acob, et 
quil l'avait envoyé en Paddan-Aram, afin 
qu'il prit une femme de ce pays-là pour lui, et 
qu'en le bénissant, il lui avait commandé et 
dit: Ne prends point de femme d'entre les 
filles de Canaan; 7 Et que Jacob avait obéi à 
son pére et à sa mére, et s'en était allé en Pad- 
dan-Aram. 8 C'est pourquoi Ésaü, voyant 
que les filles de Canaan déplaisaient à Isaae 
son pére, 9 S'en alla vers Ismaél, et prit pour 
femme, outre ses autres femmes, Mahalath, 
fille d'Ismaél, fils d'Abraham, sceur de Néba- 
joth. 10 4 Jacob partit donc de Béer-Sébah, 
et sen alla à Caran: 11 Et arrivé en un 
certain lieu, il y passa la nuit, parce que le 
soleil était couché. Il prit done des pierres de 
ce lieu-là, et en fit son chevet, et s'endormit en 
ce méme lieu. 12 Or il songea. Et voici, 
sur la terre était dressée une échelle dont l'ex- 
trémité touchait aux cieux; et voici, les anges 
de Dieu montaient et descendaient sur cette 
échelle. 19 Et voici, le SEIGNEUR se tenait 
sur le haut del'échelle. Et il dit à Jacob: Je 
suit le Dieu d'Abraham ton pére, et le Dieu 
d'Isaac; la terre sur laquelle tu dors, je la don- 
nerai à toi et à ta postérité. 14 Et ta postérité 
sera comme la poussière de la terre, et tu t’é- 
tendras à l'Occident, à l'Orient, au Septentrion 
et au Midi; et toutes les familles de la terre 
seront bénies en toi et en ta postérité. 15 Et 
voici, je suis avec toi, et je te garderai partout 
ou tu iras; et je te raménerai en ce pays, car 
je ne t'abandonnerai point que je n'aie fait ce 
que je t'ai dit. 16 |ף‎ Et quand Jacob fut 
réveillé de son sommeil, il dit: Certes, le SEI- 
GNEUR est en ce lieu-ci, et je ne le savais pas. 
17 Et il eut peur, et dit: Que ce lieu-ci est 
terrible! C'est ici la maison de Dieu, et c'est 
ici la porte des cieux. 18 Et Jacob se leva de 
bon matin, et prit la pierre dont il avait fait son 
chevet, et la dressa pour monument. Et il 
versa de Thuile sur son sommet. 19 Et il 
appela le nom de ce lieu-là, Béthel; mais 
auparavant la ville s'appelait Luz. 20 Or 
Jacob fit un voeu, en disant: Si Dieu est 
avec moi, et sil me garde dans le voyage 
que je fais; s'il me donne du pain à manger, 
et des habits pour me vétir, 21 Et si je 
retourne en paix dans la maison de mon pére, 
certainement le SEIGNEUR sera mon Dieu. 
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GENESIS, XXVIII. XXIX. 


22 Et lapis iste, quem erexi in titulum, voca- 
bitur Domus Dei: cunctorumque que dederis 


mihi, decimas offeram tibi. 


CAPUT XXIX. 


1 PROFECTUS ergo Jacob venit in terram 
orientalem. 2 Et vidit puteum in agro, tres. 
quoque greges ovium accubantes juxta eum: 
nam ex illo adaquabantur pecora, et os ejus 
grandi lapide claudebatur. 3 Morisque erat 
ut cunctis ovibus congregatis devolverent la- 
pidem, et refectis gregibus rursum super os 
putei ponerent. 4 Dixitque ad pastores: 
Fratres, unde estis? Qui responderunt: De 
Haran. ő Quos interrogans, Numquid, ait, 
Dixerunt: No- 
Valet, in- 
quiunt: et ecce Rachel filia ejus venit cum 
grege suo. 7 Dixitque Jacob: Adhuc multum 
diei superest, nec est tempus ut reducantur ad 


caulas greges : 


nostis Laban filium Nachor ? 


vimus. 6 Sanusne est? inquit. 


date ante potum ovibus, et sic 
eas ad pastum reducite. 8 Qui responderunt: 


Non possumus, donec omnia pecora congre- 


 gentur, et amoveamus lapidem de ore putei, 


ut adaquemus greges. 9 Adhuc loquebantur, 
et ecce Rachel veniebat eum ovibus patris sui: 
nam gregem ipsa pascebat. 10 Quam cum 
vidisset Jacob, et sciret consobrinam suam,. 
ovesque Laban avunculi sui, amovit lapidem. 
quo puteus claudebatur. 11 Et adaquato 
grege, osculatus est eam: et elevata voce- 
flevit. 12 Et indieavit ei quod frater esset 
patris sui, et filius Rebecce: at illa festinans. 
nuntiavit patri suo. 13 Qui cum audisset 
venisse Jacob filium sororis suze, cucurrit, ob- 
viam ei: complexusque eum, et in oscula 
ruens, duxit in domum suam. Auditis autem. 
causis itineris, 14 Respondit: Os meum es, 
et caro mea. Et postquam impleti sunt dies. 


mensis unius, 15 Dixit ei: Num quia frater- 


meus es, gratis servies mihi? die quid merce- 
dis accipias. 16 Habebat vero duas filias, 
nomen majoris Lia: minor vero appellabatur 
Rachel. 17 Sed Lia lippis erat oculis: Rachel 
decora facie, et venusto aspectu. 18 Quam 
diligens Jacob, ait, Serviam tibi pro Rachel 
filia tua minore, septem annis. 19 Respondit 


Laban: Melius est ut tibi eam dem quam al- 


teri viro, mane apud me. 20 Servivit er- 
go Jacob pro Rachel septem annis: et vide- 
bantur illi pauci dies pre amoris magnitudine.. 
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GENESIS, XXVIII. XXIX. 


22 And this stone, which I have set for a 
pillar, shall be God's house: and of all that 
thou shalt give ine I will surely give the tenth 
unto thee. 


CHAPTER XXIX. 


1 THEN Jacob went on his journey, and 
came into the land of the people of the east. 
2 And he looked, and behold a well in the 
field, and, lo, there were three flocks of sheep 
lying by it; for out of that well they watered 
the flocks: and a great stone was upon the 
well’s mouth. 3 And thither were all the 
flocks gathered: and they rolled the stone 
from the well’s mouth, and watered the sheep, 
and put the stone again upon the well’s mouth 
in his place. 4 And Jacob said unto them, 
My brethren, whence be ye? And they said, 
Of Haran are we. 5 And he said unto them, 
Know ye Laban the son of Nahor? And they 
said, We know him. 6 And he said unto 
them, Zs he well? And they said, He is well: 
and, behold, Rachel his daughter cometh with 
the sheep. 7 And he said, Lo, ù ¿s yet high 
day, neither is it time that the cattle should 
be gathered together: water ye the sheep, and 
go and feed them. 8 And they said, We can- 
not, until all the flocks be gathered together, 
and til] they roll the stone from the wels 
mouth; then we water the sheep. 9 § And 
while he yet spake with them, Rachel came 
with her father’s sheep: for she kept them. 
10 And it came to pass, when Jacob saw 
Rachel the daughter of Laban his mother’s 
- brother, and the sheep of Laban his mother's 
brother, that Jacob went near, andl rolled the 
stone from the well's mouth, and watered the 
flock of Laban his mother's brother. 11 And 
Jacob kissed Rachel, and lifted up his voice, 
and wept. 12 And Jacob told Rachel that he 
was her father's brother, and that he was 
Rebekah's son: and she ran and told her 
father. 13 And it eame to pass, when Laban 
heard the tidings of Jacob his sister's son, 
that he ran to meet him, and embraced him, 
and kissed him, and brought him to his house. 
And he told Laban all these things. 14 And 
Laban said to him, Surely thou art my bone 
and my flesh. And he abode with him the 
space of a month. 15 And Laban said 
unto Jacob, Because thou art my brother, 
shouldest thou therefore serve me for nought? 
tell me, what shall thy wages be? 16 And 
Laban had two daughters: the name of the 
elder was Leah, and the name of the younger 
was Rachel. 17 Leah was tender eyed; but 
Rachel was beautiful and well favoured. 
18 And Jacob loved Rachel; and said, I will 
serve thee seven years for Rachel thy younger 
daughter. 19 And Laban said, Zé is better 
that I give her to thee, than that I should 
give her to another man: abide with me. 
20 Aud Jacob served seven years for 
Rachel; and they seemed unto him but 
a few days, for the love he had to her. 
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1 Bud) Mofe, 28, 29. 


22 Und diefer Stein, ben ich aufgerichtet habe zu 
einem Mal, foll ein Gotteshaus werden; und 
alles, was bu mir gibft, bef will ih bir ben 
Zehnten geben. 


Das 29, 


1 Da hub Safob feine Fife auf, unb ging in 
bad Land, das gegen Morgen liegt; 2 Und fahe 
fig um, unb fiebe, ba war ein Brunnen auf bem 
Belde, und ftebe, bret Heerden Schafe lagen babet, 
denn bon dem Brunnen pflegten fie bie Heerden 
zu tranfen, und fag ein groper Stein vor bem 
Loh des Brunnens. 3 Und fie pflegten bie 
Heerden alle dafelbft gu verfammeln, unb den 
Stein bon bem Brunnenlog zu wälzen, und bie 
Safe גוג‎ tránfen, unb thaten alsdann den Stein 
wieder vor das Lod, an feine Stätte. 4 Unb 
Safob fprad) zu ihnen: Lieben Briiber, wo feid 
thr ber? Sie antworteten: Wir find oon Haran. 
5 Gr forad) gu ihnen: Kennet ihr auh Laban, 
ben Sohn 9/0008 9 Ste antworteten: Wir fen- 
nen thn wohl. 6 Gr fprad): Gehet es ifm auch 
wohl? Sie antivorteten: Es gehet ihm wohl; 
und ftebe, ba kommt feine Todter Rabel mit ben 
Schafen. 7 Gr ſprach: 68 ift nod hod) Tag, 
und ift nod) niht Zeit das Vieh eíngutreiben ; 
trünfet bie Schafe, unb gehet hin, und weidet fie, 
8 Sie antworteten: Wir fónnen nicht, bis bag 
alle Heerden gufammen gebracht werden, und wir 


` ben Stein bon des Brunnens Loch wälzen, unb 


alfo die Safe tranfen. 9 Als er noch mit ihnen 
tebete, fam Rabel mit ben Schafen ihres Baters, 
denn fie hütete ber Safe. 10 Da aber Safob 
fahe Rabel, bie Tomter Labang, feiner Mutter 
Bruders, und bie Cafe Labang, feiner Mutter 
Bruders; trat er hingu, unb wälzte den Stein 
von bent Loh des Brunnens, unb trantte bie 
Schafe Labang, feiner Mutter Brubers; 11 Unb 
füffete Rabel, und weinete faut, 12 Und fagte 
thr an, bag er ihres Baters Bruder ware, und 
Siebeffa8 Sohn. Da fief fie, und fagte es ihrem 
Vater an. 13 Da aber Laban hörete yon Safob, 
feiner Schweſter Sohn, lief er ihm entgegen, und 
Hergte unb füffete ihn, und führete thn in fein 
Haus. Da erzählete er dem Laban alle diefe 
Gace. 14 Da fprah Laban gu ihm: Wohlan, 
bu bift mein Bein unb Fleiſch. Und da er nun 
einen Mond lang bet thm gewefen war, 15 Sprach 
Laban gu Safob: Wiewohl bu mein Bruder bit, 
follteft bu mir barum umfonft dienen? Gage 
an, was foll bein Lohn fein? 16 Laban aber 
fatte gwo Tochter: bie dltefte hieß Lea, unb 
bie jüngfle Hief Napel. 17 Aber Lea fatte 
ein 910008 Geftcht, Rahel mar hübſch und 
fhón. 18 Und Jakob gewann die Rahel lieb, 
unb fora): Sch will של‎ fieben Safr um 
Rahel, deine jüngſte Toter, dienen. 19 Laban 
antwortete: Es ift beffer, id) gebe fie dir, denn 
einem andern; bleibe bet mir. 20 Afo bienete 
Safob um Rahel ſieben Fahr, und dauchten thn, 
als waren eg einzelne Tage, fo lieb hatte er fie. 


GENESE, XXVIII. XXIX. 


22 Et cette pierre que j'ai dressée pour monu- 
ment, sera la maison de Dieu. Et de tout ce 
que tu m'auras donné, je t'en donnerai assuré- 
ment la dime. 


CHAPITRE XXIX. 


1 JACOB se mit done en chemin, et s'en alla 
au pays d'Orient. 2 Et il regarda; et voici, 
il vit dans un champ un puits, et tout auprés 
du puits, trois troupeaux de brebis couchées, 
car on y abreuvait les troupeaux. Et il y 
avait une grosse pierre sur l'ouverture du 
puits; 3 Et quand tous les troupeaux y étaient 
rassemblés, on roulait la pierre de dessus l'ou- 
verture du puits, et on abreuvait les troupeaux, 
et ensuite on remettait la pierre à sa place, sur 
louverture du puits. 4 Et Jacob dit aux 
bergers: Mes frères, d’où étes-vous? Ils ré- 
pondirent: Nous sommes de Caran. 5 Et il 
leur dit: Ne connaissez-vous point Laban, fils 
de Nacor? Et ils répondirent: Nous le con- 
naissons. 6 Il leur dit: Se porte-t-il bien? 
Ils lui répondirent: Il se porte bien; et voilà 
Rachel sa fille qui vient avec le troupeau. 
7 Et il dit: Voici, il est encore grand jour, il 
n'est pas temps de faire rentrer les troupeaux ; 
abreuvez-les et remenez-les paitre. 8 Ils ré- 
pondirent: Nous ne le pouvons point que tous 
les troupeaux ne soient rassemblés, et qu'on 
n'ait ôté la pierre de dessus l'ouverture du 
puits, afin d’abreuver les troupeaux. 9 6 Et 
comme il parlait encore avec eux, Rachel 
arriva avec le troupeau de son pêre; car elle le 
gardait. 10 Et il arriva, quand Jacob eut vu 
Rachel, fille de Laban, frére de sa mére, et le 
troupeau de Laban, frére de sa mére, qu'il 
s'approcha, et roula la pierre de dessus l'ou- 
verture du puits, et abreuva le troupeau de 
Laban, frére de sa mére. 11 Et Jacob baisa 
Rachel; et, élevant sa voix, il pleura. 12 Et 
Jacob apprit à Rachel qu'il était neveu de son 
pére, et qu'il était fils de Rébecea. Et elle 
courut le rapporter à son pére. 13 Et il arriva 
qu'aussitót que Laban eut appris des nouvelles 
de Jacob, fils de sa sceur; il courut au-devant 
de lui, l'embrassa et le baisa, et le fit venir 
dans sa maison. Et Jacob raconta tout à 
Laban. 14 Puis Laban lui dit: Certainement 
tues mon os et ma chair. Et Jacob demeura 
avec lui un mois entier. 15 %| Aprés quoi 
Laban dit à Jacob: Parce que tu es mon 
parent, me serviras-tu pour rien? Dis-moi 
quel sera ton salaire? 16 Or Laban avait 
deux filles, dont l'ainée s'appelait Léa, et la 
plus jeune Rachel. 17 Mais Léa avait les 
yeux tendres, et Rachel était de belle taille et 
belle à voir. 18 Or Jacob aimait Rachel, et il 
dit: Je te servirai sept ans pour Rachel la plus 
jeune de tes filles. 19 Et Laban répondit: Il 
vaut mieux te la donner que de la donner à un 
autre; demeure avec moi. 20 Jacob servit 
done pour Rachel sept ans, qui lui semblérent 
comme peu de jours, parce qu'il Vaimait 

M 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


בראשית כט ל 

Vene ns 12228 cpu ced m 
ADAM = SEMAN mpi "pr ANPP 
מִשְׁתָּה:‎ bys הַמְקוֹם‎ waspa qe 
san ina וקה אָתילאָה‎ 2292 mos 
n? 12? אֲלָיהָ: * ותו‎ Sen "à ADS 
: שׁפְּחָה‎ ina mp2? Ya) norme 
“os cese nu? והנהדהוא‎ Ca vns 
>m Wen לי‎ my מדדזאר)‎ 4992 
opHn = רַמִיהֲנֵי:‎ me) ey RP 
mys nn? uepes כן‎ neu 122 
man ny yaw מלא‎ = tm TED לפגי‎ 
rey Syn Ws yaya ninyo cq? 
apy. bys : שֲׁבעישְׁנִים אַחַרָוֹת‎ Tiy 
bma Jom) ;את‎ paw וימלא‎ 72 
ina Dey? 122 mrs לו לָאַשָׁה:‎ ina 
ויבא‎ so לְשפְחָה:‎ n Inge many 
Too bpm) spy biy גם‎ 
: אַחֲרוֹת‎ oyw-vay Ty 3e» oy 
“hy npen n» nyobeg hy saa n 
Tem A? נתחר‎ TRV Dp mnm 
rl? TIES OP Ta Ue) som) qa 
: מישי‎ Spm Duy בְּעְנִי קי‎ Him 
ypy opum ja cog עוד‎ onm s 
Anya bum 23 כְישְׂנּאָה‎ Him 
Tom) שְׁמוֹ 179920 וַתָּמַר עוד‎ sapm 
‘Sy funy re הפעם‎ may sm i» 
up phr mu. Mw MTP 
ותאמל‎ à Tom צוַתַּהַר לוד‎ 1505 3929 
Tor הראה‎ uec» riypa mis byan 
:ngeo Texp mam 


פרשה ל: 


sip? Wa So» I oum 
Spars mami פטחתה‎ U Nm 
G Tne quc c bgg 
pup ומר‎ Op געלב‎ cm 2 
¿T נס-אָנכו‎ TEN) 2722 Tom 
C? אָהיבְּלְהָה שְַּׁחְחֲהּ‎ Tyrum + 
Tom TNR wumis : apy. nos San 
ovis "x רָחַל‎ Hm > 37a zy 
MSW, VY cwm ‘Spa ype hx 
ria To עוד‎ com 113 שמ‎ 
Orr שני ליעקב : > נַתִּאמָר‎ ya 5pm mn 
82 





TENESIS, x0", X. 
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22 Suvpyaye 05 AdBav mávrag rove 
23 Kai 


éyévero éorripa’ kal AaBwv Aeiav riv Ovyartpa 


mpóc abrny. 


6000006 rod rérov kai 2700706 yápov. 


avrod siahyayev mpòç ‘IakdB, kai eicijAde 6 
aùrùv "10608. 24 “Edwee 0? AGBay Asigq rj Ov- 
yarpi abroU ZeAgdv rv maios abro) avrg 
raidickqv. 25 'Eytvero 6% rpwl, kal idod jv Acia’ 
sire 0% Tako rQ Aáßav Ti ro?ro éroincde por; 
ob mepi “Payyrd édotAevga rapd coi; kai iva ri 
rapeAoyiow me; 26 ‘ArekpiOy 0% AdBav 006 tory 
00706 tv TH Tory 1)uÀv, dotva, THY vewrépav rpiv 
3 THY rpecBvripav’ 27 Yuvrédecoy ody rd EBdoua 
דד‎ kai 0000 cot kal raúrnv kuri Tie épyacíac 
no &pyd rap’ ¿noi fr &rrà try Erepa. 28 ‘Eroiyoe 
65 10608 obrwc, kai averAyowoe rà EBOopa raú- 
rye’ kai tokev דש‎ AdBav Pax riv Ovyarépa 
29 “Edwke 0% AaBav ry) 


Ovyaroi atrot BaXAdv ry raidiceqv abro? abri 


0700 avrg yvvaika. 
raidickqv. 30 Kal 6006 rodg Pay59A* yyirnoe 
08 Pax) paddov 9 Asiav’ kal tdobAevcev abrQ 
érrd fry Ereoa. 31 “Idwy 08 800006 6/0600 Ort 
¿mocro Acia, tjvoike rv phrpav abrije* ‘Pax)A 0€ 
7v oreipa. 32 Kal cuvédaBe Asia kal &rekev vidy 
TQ 'lako(8* txddece òè rò Óvoua avrod ‘PovBhv 
Aéyovca Acre 6606 pov Kipiog tiv rareivwaw kai 
EdwKé por vióv' viv ody dyarceL pe 6 avhp pov. 
33 Kai ovvéhaBe ráNw kai trekev viov 05075009 rg 
,3די‎ kai slmeu Ort zjkovoe Kóptoc bre pucotipan, 
kal 0006000006 pot kal roUrov* kai iráAsos TO Ovopa 
abro) Supewy. 34 Kai cuvéiAaBev fri kai črekev 
vióv, kal sme 'Ev rg viv katpQ 7póc ipo) Zora 
6 avh uov, réroka yàp avrg rpsic vioUc* 0060 0 
266606 rà Óvoua adrov Aevet. 35 Kai טש‎ 
Err Erekev vióv, kal elme Nov éri rovro éopodoyn- 
copat Kupi’ dua rovro ikdaAege TÒ Óvoua abro 
‘Ioddav. Kal torn 700 rikrew. 


KES. X. 


1 'IAOYZA 0% ‘Pay Ort où réroke TP 06 
kal ténAwoe Pay) rv adehoiy avrtic, kai eire rp 
'Iako(3 Adc por ríkva* & 0% ph, reAevrhcw 6. 
2 OvpwOeic 05 ‘Tako rj "Pix sirev aùr) Mi) 
&vri 0600 Ey sip, 0c torépnot oe 000770 koUag ; 
3 Elme 0% ‘Pay rQ 'Iako[8 '1000 7j radicen pov 
Badd, ₪68\06 mode atrhv’ kai 7606700 bmi rev 
yovárev pov, kal Texvorrouncoma Kayw šË abric. 
4 Kai dwkev avrg BaXXàv rv radickqv avrijc 
abrQ yuvaika, kal sioijM0e móc abriyy "10000 * 
5 Kai cuvéAaBe Bada ù 
6 Kai ee ‘Paynd “Expwé 


radicen Pax) kai 
frere TQ Tako vióv. 
pot 6 Osóc kal &rhkovce THe $wvijc pov kal EwKé 
0 A VENE AETI — JA RUE 
pot vióv* Old rodro tkdAece TO Óvoua abro) Adv. 
7 Kai cuvéAaBev Er. Badda ù) radickn `PaxnA kai 
érekev vidv Ocórspov TO ‘lakdB. 8 Kai sire ‘PaxhA 


F 








GENESIS, XXIX. XXX. 


21 Dixitque ad Laban: Da mihi uxorem 
meam: quia jam tempus impletum est, ut 
ingrediar ad illam. 22 Qui, vocatis multis 
amicorum turbis ad convivium, fecit nuptias. 
23 Et vespere Liam filiam suam introduxit 
ad eum, 24 Dans ancillam filie, Zelpham 
nomine. Ad quam cum ex more Jacob fuisset 
ingressus, facto mane vidit Liam: 25 Et dixit 
ad socerum suum: Quid est quod facere vo- 
luisti? nonne pro Rachel servivi tibi? quare 
imposuisti mihi? 26 Respondit Laban: Non 
est in loco nostro consuetudinis, ut minores 
ante tradamus ad nuptias. 27 Imple hebdo- 
madam dierum hujus copule: et hane quoque 
dabo tibi pro opere quo serviturus es mihi 
septem annis aliis. 28 Acquievit placito: ct 
hebdomada transacta, Rachel duxit uxor- 
em: 29 Cui pater servam Balam tradiderat. 
30 Tandemque potitus optatis nuptiis, amorem 
sequentis priori przetulit, serviens apud eum 
septem annis aliis. 31 Videns autem Domi- 
nus quod despiceret Liam, aperuit vulvam 
Qua 
conceptum genuit filium, vocavitque nomen 
ejus Ruben, dicens: Vidit Dominus humilita- 


ejus, sorore sterili permanente. 32 


tem meam, nune amabit me vir meus. 33 Rur- 
sumque concepit et peperit filium, et ait: 
Quoniam audivit me Dominus haberi con- 
temptui, dedit etiam istum mihi; vocavitque 
nomen ejus Simeon. 34 Concepitque tertio, 
et genuit alium filium: dixitque: Nunc quo- 
que copulabitur mihi maritus meus, eo quod 
pepererim ei tres filios: et 1001100 appellavit 
nomen ejus, Levi. 35 Quarto concepit, et 
peperit filium, et ait: Modo confitebor Do- 
mino: et ob hoc vocavit eum, Judam: cessa- 
vitque parere. 


CAPUT XXX. 


1 CERNENS autem Rachel quod infecunda 
esset, invidit sorori sue, et ait marito suo: 
Da mihi liberos, alioquin moriar. 2 Cui 
iratus respondit Jacob: Num pro Deo ego 
sum, qui privavit te fructu ventris tui? 3 At 
illa: Habeo, inquit, famulam Balam: ingre- 
dere ad illam, ut pariat super genua mea, et 
habeam ex illa filios. 4 Deditque illi Balam in 
conjugium: que, © Ingresso ad se viro, con- 
cepit, et peperit filium. 6 Dixitque Rachel: 
Judicavit mihi Dominus, et exaudivit vocem 
meam, dans mihi filium ; et idcirco appellavit 
nomen ejus, Dan. 7 Rursumque Bala conci- 
piens peperit alterum, 8 Pro quo ait Rachei: 





BIBLIA HEXAGLOTT A. 


GENESIS, XXIX. XXX. 


21 q And Jacob said unto Laban, Give me my 
wife, for my days are fulfilled, that I may go 
in unto her. 22 And Laban gathered together 
all the men of the place, and made a feast. 
23 And it came to pass in the evening, that he 
took Leah his daughter, and brought her to 
him; and he went in unto her. 24 And 
Laban gave unto his daughter Leah Zilpah his 
maid for an handmaid. 25 And it came to 
pass, that in the morning, behold, it was Leah : 
and he said to Laban, What zs this thou hast 
done unto me? did not I serve with thee for 
Rachel? wherefore then hast thou beguiled 
me? 26 And Laban said, It must not be so 
done in our country, to give the younger before 
the firstborn. 27 Fulfil her week, and we 
will give thee this also for the service which 
thou shalt serve with me yet seven other years. 
28 And Jacob did so, and fulfilled her week : 
and he gave him Rachel his daughter to wife 
also. 29 And Laban gave to Rachel his 
daughter Bilhah his handmaid to be her maid. 
30 And he went in also unto Rachel, and he 
loved also Rachel more than Leah, and served 
with him yet seven other years. 31 4 And 
when the Lon» saw that Leah was hated, he 
opened her womb: but Rachel was barren. 
32 And Leah conceived, and bare a son, and 
she called his name Reuben: for she said, 
Surely the LORD hath looked upon my afflic- 
tion; now therefore my husband will love me. 
33 And she conceived again, and bare a son; 
and said, Because the LoD hath heard that I 
was hated, he hath therefore given me this son 
also: and she called his name Simeon. 34 And 
she conceived again, and bare a son ; and said, 
Now this time will my husband be joined unto 
me, because I have born him three sons : there- 
fore was his name called Levi. 35 And she 
conceived again, and bare a sor: and she said, 
Now will I praise the Lop: therefore she 
ealled his name Judah ; and left bearing. 


CHAPTER XXX. 


1 AND when Rachel saw that she bare 
Jacob no children, Rachel envied her sister; 
and said unto Jacob, Give me children, or else 
I die. 2 And Jacob's anger was kindled 
against Rachel: and he said, 4m I in God's 
stead, who hath withheld from thee the fruit 
of the womb? 3 And she said, Behold my 
maid Bilhah, go in unto her; and she shall 
bear upon my knees, that I may also have 
children by her. 4 And she gave him 
Bilhah her handmaid to wife: and Jacob 
went in unto her. 5 And Bilhah conceived, 
and bare Jacob a son. 6 And Rachel said, 
God hath judged me, and hath also heard my 
voice, and hath given me a son: therefore 

' called she his name Dan. 7 And Bilhah 
Rachel’s maid conceived again, and bare 
Jacob a second son. 8 And Rachel said, 
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1 Bud) Mofe, 29, 30. 


21 Und Safob fprah zu Laban: Gib mir nun 
mein Weib, denn die Zeit ift hie, bag ich beiliege. 
22 Da lud Laban alle Leute des Orts, und 
madte ein Hodzeitmahl. 23 Des Abends aber 
nahm er feine Tochter Lea, und brachte fie gu thm 
hinein; und er lag bet thr. 24 Und Laban gab 
feiner Tomter Lea feine Magd Silpa zur Magd. 
25 Deg Morgeng aber, ftehe, ba war eg Lea. 
Und er fprad) gu Laban: Warum haft du mir 8 
gethan ? habe ih dir nicht um Rahel gedienet? 
warum haft bu mih denn betrogen? 26 Laban 
antwortete: Es ift nicht Sitte in unferm Lande, 
baB man bie jüngfte ausgebe vor ber üfteften. 
27 Halte mit diefer bie Wohe aus; fo will ih 
dir diefe auch geben, um den Dienft, den bu bet 
mir nod andere fieben Fabr bienen follft. 
28 Safob that alfo, unb hielt bie Wore aus, 
Da gab thm Laban Rabel, feine Tomter, gum 
900106. 29 Und gab feiner Tomter Rahel feine 
Magd Bilha zur Magd. 30 Afo fag er aug 
bei mit Rahel, und hatte Raher lieber denn Lea; 
unb dienete bet thm fürder die andern fieben 
Sabre. 31 Da aber ber Herr fahe, baf Lea une 
werth war; machte er fie fruchthar, unb Rabel 
unfrucdthar. 32 Und Lea ward fijmanger, und 
gebar einen Sohn; ben 000 fie Ruben, und 
fera: Der Herr hat angefehen mein Elend; 
nun wird mih mein Mann Lieb haben, 33 Und 
ward abermaf ſchwanger, unb gebat einen Sohn, 
und ſprach: Der Herr hat gehoret, baf ih uns 
werth bin, unb hat mir biefen aud) gegeben, Und 
bieg ibn Simeon. 34 9(bermal ward fie firman 
ger, unb gebar einen Cofn, unb fprah: Nun 
wird fih mein Mann wieder gu mir thun, denn 
ich hab ihm drei Sohne geboren. Darum hiep fte 
ibn Levi. 35 Zum vierten ward fte ſchwanger, 
unb gebar einen Sohn, unb fprach: Nun will ig 
dem Herrn banfen. Darum hieß fte thn Suda, 
Und porte auf Kinder ju gebáren. 


Das 30. Capitel. 


1 Da Rabel fahe, dab fie dem Safob nichts 
gebar, neidete fie ihre Schweſter, und fprad) zu 
Safob: 606 mir Kinder; wo nicht, fo fterbe 
ich. 2 Safob aber ward febr zornig auf Rahel, 
und ſprach: Bin ich doch nicht Gott, ber bir deines 
Leibes Frucht nicht geben will. 3 Sie aber 
ſprach: Siehe, ba iff meine Magd Bilha; Lege 
dich gu ihr, Daf fie auf meinem Shoop gebare, 
und ih bod) durch fie erbauet werde. 4 Und fie 
gab ifm alfo Bilha, thre Magd, gum Werbe ; 
unb Safob fegte fih su thr. 5 Alo ward Bilha 
ſchwanger, unb gebar Safob einen Sohn. 6 Da 
fprah Rahel: Gott hat meine Sahe gerichtet, 
und meine Stimme erhdret, und mir einen Sohn 
gegeben. Darum hief fie thn Dan. 7 Abermal 
ward Bilha, Rahels Magd, ſchwanger, unb gebar 
Safob den andern Sohn. 8 Da fprad) Rahel: 


| 
| 





GENÈSE. XXIX. XXX. 


21 ף‎ Et Jacob dit à Laban: Donne-moi ma 
femme; car mon temps est accompli, et je 
viendrai vers elle. 22 Laban assembla done 
tous les gens du lieu, et fit un festin. 23 Mais 
quand le soir fut venu, il prit sa fille Léa, et 
Yamena à Jacob, qui vint vers elle. 24 Et 
Laban donna Zilpa sa servante à sa fille Léa, 
pour servante. 25 Mais le matin étant venu, 
voici, c'était Léa. Et Jacob dit à Laban: 
Qu'est-ce que tu m'as fait? n'ai-je pas servi 
chez toi pour Rachel? Or pourquoi m'as-tu 
trompé? 26 Laban répondit: On ne fait pas 
ainsi en ce lieu, de donner la plus Jeune avant 
lainée. 27 Achéve la semaine de Léa, et nous 
te donnerons aussi l'autre, pour le service que 
tu feras encore chez moi sept autres années. 
28 Jacob fit donc ainsi, et il acheva la semaine de 
Léa. Alors Laban lui donna aussi pour femme 
sa fille Rachel. 29 Et Laban donna Bilha sa 
servante à Rachel sa fille, pour servante. 30 Il 
vint done aussi vers Rachel, et il aima plus 
Rachel que Léa. Et il servit encore chez 
Laban sept autres années. 31 4 Et le SEI- 
GNEUR voyant que Léa était dédaignée, la 
rendit féconde: mais Rachel était sterile. 
32 Léa congut done et enfanta un fils, et elle 
le nomma Ruben.. Car elle dit: C'est parce 
que le SEIGNEUR a regardé mon affliction ; et 
maintenant mon mari m'aimera. 33 Elle con- 
qut encore, et enfanta un fils, et dit: Parce que 
le SEIGNEUR a entendu que j'étais dédaignée, 
il m'a encore donné celui-ci; et elle le nomma 
Siméon. 34 Et elle congut encore, et enfanta 
un fils, et dit: Maintenant mon mari s'attachera 
à moi, car je lui ai donné trois fils. C'est pour- 
quoi elle l'appela du nom de Lévi. 35 Elle 
congut encore, et enfanta un fils, et dit: Cette 
fois je louerai le SEIGNEUR. C'est pourquoi 
elle l'appela du nom de Judah. Puis elle cessa 
d'avoir des enfants. 


CHAPITRE XXX. 


1 CEPENDANT Rachel, voyant qu'elle ne 
donnait point d'enfants à Jacob, fut jalouse de 
Léa sa scour. Et elle dit à Jacob: Donne-moi 
des enfants, ou je meurs. 2 Et Jacob se mit 
fort en colére contre Rachel, et lui dit: Suis-je 
done moi Dieu, qui t'empéche d'avoir des en- 
fants? 3 Et elle dit: Voilà ma servante 
Bilha; va vers elle; elle mettra des enfants 
sur mes genoux, et j'aurai postérité par elle. 
4 Elle lui donna done Bilha sa servante pour 
femme, et Jacob vint vers elle. 5 Et Bilha 
concut, et enfanta un fils à Jacob. 6 Et Rachel 
dit: Dieu & jugé en ma faveur, et il a exaucé 
ma voix aussi, et m'a donné un fils. C'est 
pourquoi elle le nomma Dan. 7 Or, Bilha, 
servante de Rachel, congut encore, et enfanta 
un second fils à Jacob. 8 Et Rachel dit: 
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BIBLIA HEXAGLOTTA 


בראשית ל 
ogi AMD:‏ | נִפְתלְתּי עְסיפַחתִי “og‏ 
name Dp ey opm mp;‏ 
`P n?‏ עָמְדָה ms TPA ngbo‏ פה 
yam maneo‏ אתָהּ apy?‏ לְאשָׁהה: 
new ng om 10‏ לאה ליעקב בּן: 
Hu‏ תאמ לאה wyn NM CBS‏ 
jm i ni^ np hoor Tops 13‏ שני 
לוקב : 15 ng? "Nm‏ ז כְּאֲשְׁרֵי xm co‏ 
nas‏ נתתרות ay‏ אֲשר: 1 TA‏ 
bwp] syon Dimog m? (mun‏ 
aN mayi DAN Na niwa‏ וַתָּאמַר 
moos Urn‏ נמ לי T CHTNS‏ : 
teeny TAN bye my cem s‏ 
noo‏ גם br pm BR SPTO‏ 
SPT nop myn Fey saw 12?‏ 
Ta‏ + תובא apy.‏ ו Soya Ap‏ 
NSA‏ לטה N IANI?‏ פָּלִי niim‏ 
WPT? TAY 2p Ww)‏ »» )220 
מה iw] mba‏ א ppm‏ אלחים 
אֶלילאָה onm‏ ותלד qa 3R972‏ הֲמִישׁי: 
TAIL 5‏ לאה Ow "b briog yn‏ 
Rom, gw? DIO vans‏ שָמִי וְשֶשכָר: 
יו WY npn‏ לפ ותלד בְּרְששי sapere‏ 
ri nS oem 20‏ אֲלהֵים ו say Shs‏ 
bo atanp coms ban oye Sie‏ 
ששה כְנִם aus apm‏ זְבְלוּן: 
א ABS mpm Me mga PN‏ 
yw) rna pia "3m 2 17"‏ 
noe mos HOS‏ אה-ַחֲמָה: cmm s‏ 
qa om‏ וַהאמֶר “my ngos ARS‏ 
חַרְפְּתִי : 4 ipp Napm)‏ ייסף Tío‏ 
PH Ap‏ לי tops qa‏ וי up‏ 
“Os apy. ms apin Com nya‏ 
?13 שַלְחָנִי ¿SA pihe mes)‏ 
mey Wry iny wens nm os‏ 
A28‏ כְּהַן AT ng Cm TAA)‏ אֶת- 
WAS cel PATY cM coy‏ 
COMPRE SON 13?‏ חן AYER TPE‏ 
icq mim cin‏ 5 ניאמר man?‏ 
LY nb‏ וְאָתָּנָה : = DRS TYN BAN‏ 
rm ata DR TOTZ “Ws NN pyi‏ 
me‏ אתי: hys Bye $o‏ לה 
YRI gs‏ לרב TR rir aan‏ לרנקי 
PS OPPS CD TAN)‏ לְבִיתִי: 
WAN TAPIA Tp cop 3‏ ועקב 
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TENESIS, X. 


LuvayTehaBerd pov ò Osóc, Kai ovvavertpapny TH 
dadAgj pov, kal ndvvacOny: kai tkadece 70 övopa 
00700 NegOaXst. 
rikrew, kal Maße ZeAgdv rijv radickqv avrg kai 
10 Kai eiondOe 
mpoc aùrhv'` kai ovvihaBe ZeAgd 1) radioxn Aciac 
11 Kai sire Asia ‘Ev 
12 Kai 
avviAaBev éri ZeAgd 7] maion Aetac kai éreke TH 


9 Eide òè Asta Ore torn Tov 
Edwkev abrny rø lake yvvaixa. 


kal érexe TP "lako vióv. 
roxy’ kai érrwvdpace rd Óvoua abro Pad. 
"TaxwB vióv debrepov. 13 Kai sire Asia Makapia 
byw, öre pakapiovct pe al yvvaikec* Kai ikáAeae TO 
óvoua abro) 'Acjo. 14 'Ezropsú0n dé ‘PovB)y iv 
Hutog 05000 טסו‎ rvpdv cai epe uña pavdpayooov 
iv rd yp, kai fjveykev abrà mpàóc Atíav rv pn- 
répa abroU: etre 05 ‘Paynd rj Asia rj adeAgg 
atric Aóc por עשז‎ pavõpayopğv rod vioù cov. 
15 Eire 05 Asia Ody ikavóv oor bre &Xafjec rov 
Gvdpa pov; uj) kai rode pavdpayépag Tov viod pov 
Any 5 
perà god THY vikra rabrny avri tov pavdpayopwy 
16 ElomdOe 0% 'lakoó 55 0 


éorrépac, kal 2006 Asia sic avvávrnow avrg kai 


Elre 05 “Payndr Ody oÚrocç' koumñroe 


TOU vio) cov. 


elme 11000 ¿uè eicehedoy oùhpepov' ueuioOwpuat yap 
oe &vri rüv pavópayopóv rod vioU pov’ kai ékot- 
puhon per abre rùv vókra iktvqv. 17 Kal irh- 
kovctv 6 0606 Asiag, kal cvAXafjooca 276066 TQ 
18 Kai ele Asia Aédwxé 


pot 6/0600 ròv pucOdy pov ₪907 ob 20060 rijv mar- 


Iakob vidv réurrov. 


Oickny pov rg 6200) mov’ kai ékdAece TÒ Óvoua 
19 Kai ovvéhaBev 
ért Asia kal &rekev vidv Ekrov rp 10600. 20 Kai 


, = , uo , 
abro) ‘Iccayap, 0 tore puo0óc. 


elme Asia AsdWpnrat ó Osóc por 0000 Kaddv tv rp 
viv Kapp’ qiperu pe 6 vip pov, rËroka yap 
avrg viode EË: kal &kdXece rò Ovopa abroü ZaBov- 
Adv. 21 Kal perà rovro érexe Ovyarépa, kai trá- 
Aege rd Óvoua ₪076 Asiva. 22 'Euvic0n dé ó 
Osóc rijc PaxhA‘ kai étrhkovgev 00706 ó Org, 

23 Kal ovA- 
Elme 05 Paxi 
24 Kal icdAege 


TO dvopa 00700 ‘Iwong Atyovca Ilpocdéerw 6 6 


kal dvéiwter ₪076 T)v würpav: 
00000 éreke TH 'Iako(9 vióv. 

‘AgeAev 6 Osóc pou rò dvedoc* 
Mot vióv Erepov. 25 ‘Eyivero dt óc ëreke ‘Payijd 
roy '100 (0 sirev Tako rq AáBav ’Amdorerév pe 
tva a7rédOw sic rv rórov pov Kal eic THY yiv pov. 
26 ‘Arédog rac yvvaikig pov kai rà radia pov, 
repli wy SedovdEvKa cor, tva aréAOw’ od yàp ywó- 
27 Eire dé 
abrqQ AdBav Ei edpov xápw &vavríov cov, oiwvicd- 


oreg rv dovAsiav ty OsdotAevkd cot. 


pny dv‘ sbXóynos yap pe 6/0600 ¿mir oğ 5/0000. 
28 Atdoreoy róv picOdv cov mode pé, kal dwow. 
29 Elme 0% 'Tag@ Zò ywowoxec d dedoddevKa cot, 
kal Oca Hy krhvn cov per éuod. 30 Mixpd yàp tv 
boa cot évavríov éuoU, kal ndEnOny sic AHPC" Kai 
Nov 
otv more roihow Kayw tuavrg oikov; 31 Kai שח‎ 


50606 oe 1600000 6/0606 ¿mi rø roði pov. 


abrà AdBav Ti co dwow; elme 0% 0700 8 





GENESIS, XXX. 


Comparavit me Deus cum sorore mea, et in- 
valui: vocavitque eum, Nephthali. 9 Sentiens 
Lia quod parere desiisset, Zelpham ancillam 
suam marito tradidit. 10 Qua post conceptum 
edente filium, 11 Dixit: Feliciter; et idcirco 
rocavit nomen ejus, Gad. 12 Peperit quoque 
13 Dixitque Lia: Hoc pro 
Beatam quippe me dicent | 
mulieres; propterea appellavit eum, Aser. 


Zelpha alterum. 
beatitudine mea: 


14. Egressus autem Ruben tempore messis 
triticeee in agrum, reperit mandragoras: quas 
matri Lie detulit. Dixitque Rachel: Da 
mihi partem de mandragoris filii tui. 15 Illa 
respondit: Parumne tibi videtur, quod preeri- 
pueris maritum mihi, nisi etiam mandragoras 
fili mei tuleris? Ait Rachel: Dormiat tecum 
hae nocte pro mandragoris filii tui. 16 Rede- 
untique ad vesperam Jacob de agro, egressa 
est in occursum ejus Lia, et, Ad me, inquit, 
intrabis: quia mercede conduxi te pro man- 
dragoris filii mei. Dormivitque cum ea nocte 
illa. 17 Et exaudivit Deus preces ejus: con- 
cepitque et peperit filium quintum, 18 Et 
ait: Dedit Deus mercedem mihi, quia dedi 
ancillam meam viro meo: appellavitque no- 
men ejus, Issachar. 19 Rursum Lia conci- 
piens, peperit sextum filium, 20 Et ait: 
Dotavit me Deus dote bona: etiam hae vice 
mecum erit maritus meus, eo quod genuerim 
ei sex filios: et idcirco appellavit nomen ejus, 
Zabulon. 21 Post quem peperit filiam, nomine 
Dinam. 22 Recordatus quoque Dominus Ra- 
chelis, exaudivit eam, et aperuit vulvam ejus. 
23 Que concepit et peperit filium, dicens: 
Abstulit Deus opprobrium meum. 24 Et voca- 
vit nomen ejus, Joseph, dicens: Addat mihi 
Dominus filium alterum. 25 Nato autem 
Joseph, dixit Jacob socero suo: Dimitte me ut 
revertar in patriam, et ad terram meam. 
26 Da mihi uxores, et liberos meos, pro qui- 
bus servivi tibi, ut abeam: tu nosti servitutem 
qua servivi tibi. 27 Aitilli Laban: Inveniam 
gratiam in conspectu tuo; experimento di- 
dici, quia benedixerit mihi Deus propter te: 
28 Constitue mercedem tuam quam dem tibi. 
29 Atille respondit: Tu nosti quomodo servi- 
erim tibi et quanta in manibus meis fuerit 
possessio tua. 30 Modicum habuisti ante- 
quam venirem ad te, et nune dives effectus 
es, benedixitque tibi Dominus ad introi- 
tum meum. Justum est igitur ut aliquan- 


do provideam etiam domui mez. 31 Dixit- 
que Laban: Quid tibi dabo? At ille ait: 





EULDLA  HEXAGLOTTA 


GENESIS, XXX. 


With great wrestlings have I wrestled with 
my sister, and I have prevailed : and she called 
his name Naphtali. 9 When Leah saw that 
she had left bearing, she took Zilpah her maid, 
and gave her Jacob to wife. 10 And Zilpah 
Leah’s maid bare Jacob a son. 11 And Leah 
said, A troop cometh : and she called his name 
Gad. 12 And Zilpah Leah’s maid bare Jacob 
a second son. 13 And Leah said, Happy am 
I, for the daughters will call me blessed : and 
she called his name Asher. 14 | And Reuben 
went in the days of wheat harvest, and found 
mandrakes in the field, and brought them unto 
his mother Leah. Then Rachel said to Leah, 
Give me, I pray thee, of thy son’s mandrakes. 
15 And she said unto her, Is it a small matter 
that thou hast taken my husband? and 
wouldest thou take away my son’s mandrakes 
also? And Rachel said, Therefore he shall lie 
with thee to night for thy son’s mandrakes. 
16 And Jacob came out of the field in the 
evening, and Leah went out to meet him, and 
said, Thou must come in unto me; for surely 
I have hired thee with thy son’s mandrakes. 
And he lay with her that night. 17 And God 
hearkened unto Leah, and she conceived, and 
bare Jacob the fifth son. 18 And Leah said, 
God hath given me my hire, because I have 
given my maiden to my husband: and she 
called his name Issachar. 19 And Leah con- 
ceived again, and bare Jacob the sixth son. 
20 And Leah said, God hath endued me with 
a good dowry; now will my husband dwell 
with me, because I have born him six sons: 
and she called his name Zebulun. 21 And 
afterwards she bare a daughter, and called her 
name Dinah. 22 And God remembered 
Rachel, and God hearkened to her, and opened 
her womb. 23 And she conceived, and bare a 
son ; and said, God hath taken away my re- 
proach: 24 And she called his name Joseph; 
and said, The Lorp shall add to me another 
son. 25 And it came to pass, when Rachel 
had born Joseph, that Jacob said unto Laban, 
Send me away, that I may go unto mine own 
place, and to my country. 26 Give me my 
wives and my children, for whom I have served 
thee, and let me go: for thou knowest my 
service which I have done thee. 27 And 
Laban said unto him, I pray thee, if I have 
found favour in thine eyes, tarry ; for 1 have 
learned by experience that the Lorp hath 
blessed me for thy sake. 28 And he said, 
Appoint me thy wages, and I will give it. 
29 And he said unto him, Thou knowest how 
I have served thee, and how thy cattle was 
with me. 30 For if was little which thou 
hadst before I came, and it is now increased 
unto a multitude; and the LORD hath blessed 
thee since my coming: and now when shall I 
provide for mine own house also? 31 And he 
said, What shall I give thee? And Jacob said, 
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Gott fat eg gewandt mit mir unb meiner 








1 Buh Mofe, 30. 


SGehwefter, und ih werde es thr zuvor thun. Unb 
hieß thn Naphthalt. 9 Da nun Leah fahe, bag 
fie aufgeporet hatte gu gebaren, nafm fie thre 
Magd Silpa, und gab fie Safob zum Weibe. 
10 Ufo gebar Silpa, Lea Magd, Safob einen 
Sohn. 11 Da fprad) Lea: Rüſtig. Und hieß 





thn Gad. 12 Darnah gebar Silpa, Lea Magd, 
Safob den andern Sohn. 13 Da fprad) Lea: 
Wohl mir, denn mich werden felig preifen bie 
Töchter. Und pied thn Afer. 14 Ruben ging 
aus zur Beit ber Wetzenernte, und fand Dudaim 
auf dent Felde, und braite fie heim feiner Mutter 
Lea. Da fprad) Rabel zu Lea: Gib mir ber 
Dudaim deines 650088 ein Theil, 15 Sie ant- 
wortete: Haft du nicht genug, dağ bu mir meinen 
Mann genommen haft ; und willft aud bie Dudaim 
meines Sohns nehmen? Rahel ſprach: Wohlan, 
faf ihn diefe Nacht bet bir ſchlafen um bie Dudaim 
deines 650088. 16 Da nun Safob deg Abends 
vom Felde fam, ging thm Lea hinaus entgegen, 
unb fprad): Bet mir follft bu liegen; tenn ih 
habe dich erfauft um die Dudaim meines Sohns. 
Und er ſchlief bie Naht bet thr. 17 Und Gott 
erhörete Lea, und fie ward ſchwanger, und gebar 
Safob ben fünften Sohn, 18 Und fprah: Gott 
hat mir gelobnet, baB ih meine Magd meinem 
Manne gegeben habe. Und hiep ihn Síafdar. 
19 Abermal ward Lea ſchwanger, und gebar Safob 
den fechsten Sohn; 20 Und fprah: Gott hat 
mich wohl berathen ; nun wird mein Mann wieder 
bet mir wohnen, denn ich habe ihm ſechs Sohne 
geboren. Und hieß thn Sebulon. 21 Darnah 
gebar fte eine Tomter, bie hieß We Dina. 22 Der 
Herr gedachte aber an Rabel, und erhdrte fie, und 
mate fie fruchtbar. 23 Da ward fie ſchwanger, 
und gebar einen Sohn, und fprah: Gott fat 
meine Schmach von mir genommen; 24 Und hieß 
thn Sofeph, und ſprach: Der Herr wolle mir nod) 
einen Sohn dazu geben. 25 Da nun Mabel den 
Sofeph geboren hatte, ſprach Safob zu Laban : 
Lag mid) ziehen und reifen an meinen Ort, und in 
mein Land, 26 Gib mir meine Weiber, unb 
meine Kinder, barum ih bir gedtenet habe, bag 
ich ziehe; denn bu weißeſt meinen Dienft, wie ih 
bir gebienet habe. 27 Laban fprach zu thm: Lap 
mid) Gnade vor deinen Augen finden. Sch fpiire, 
bag mih ber Herr fegnet um beinetwillen; 
28 Stimme den Lohn, ben (d) bir geben fo. 29 Er 
aber fprach gu thm: Du weißeſt, wie ih dir ge- 
bienet habe, und was bu für Vieh hatteft unter mir. 
30 Du fatteft wenig, efe (d herfam; nun aber 
iſts ausgebreitet in bie Menge, unb der Herr hat 
dich gefegnet durch meinen Fug. Unb nun, mann foll 
ich auch mein Haus verforgen? 31 Er aber fpradb: 








Was foll ih bir denn geben? Jakob fprach: 


GENESE, XXX. 


J'ai fortement lutté contre ma sœur ; aussi j'ai 
eu la victoire. C'est pourquoi elle le nomma 
Nephthali. 9 Alors Léa, voyant qu'elle avait 
cessé d'avoir des enfants, prit Zilpa sa servante, 
et la donna pour femme à Jacob. 10 Et Zilpa, 
servante de Léa, enfanta un fils à Jacob. 11 Et 
Léa dit: Il y a eu bonheur. C'est pourquoi 
elle le nomma Gad. 12 Et Zilpa, servante de 
Léa, enfanta un second fils à Jacob. 13 Et 
Léa dit: C'est à ma félicité, car les filles me 
diront bienheureuse. C'est pourquoi elle le 
nomma Aser. 14 «| Or Ruben étant sorti au 
temps de la moisson des blés, trouva aux 
champs des mandragores, et les apporta à Léa 
sa mére. Et Rachel dit à Léa: Donne-moi, je 
te prie, des mandragores de ton fils. 15 Et 
elle lui répondit: Est-ce trop peu que tu m'aies 
enlevé mon mari, veux-tu m'enlever aussi les 
mandragores de mon fils? Et Rachel dit: Eh 
bien, que Jacob soit avec toi cette nuit pour les 
mandragores de ton fils. 16 Et le soir quand 
Jacob revint des champs, Léa sortit au-devant 
de lui, et lui dit: Tu viendras vers moi, car 
jai donné pour t'avoir les mandragores de mon 
fils. Et il fut avec elle cette nuit. 17 Et 
Dieu exauga Léa, et elle congut et donna à 
Jacob un cinquiéme fils. 18 Et elle dit: Dieu 
m'a récompensée, de ce que j'ai donné ma 
servante à mon mari. C'est pourquoi elle le 
nomma Issacar. 19 Et Léa congut encore, et 
donna un sixiéme fils à Jacob. 20 Et Léa 
dit: Dieu m'a donné un beau douaire ; mainte- 
nant mon mari demeurera avec moi, car je lui 
ai donné six enfants. C'est pourquoi elle le 
nomma Zabulon. 21 Puis elle enfanta une 
fille, et la nomma Dina. 22 4 Dieu se souvint 
aussi de Rachel; Dieu Vexauga et la rendit 
féconde. 23 Alors elle congut, et enfanta un 
fils, et dit: Dieu a óté mon opprobre. 24 Et 
elle nomma son fils Joseph, en disant: Que le 
SEIGNEUR m'ajoute un autre fils! 25 «| Et il 
arriva, aprés que Rachel eut enfanté Joseph, 
que Jacob dit à Laban: Renvoie-moi, et je 
m'en retournerai en mon lieu et en mon pays. 
26 Donne-moi mes femmes et mes enfants pour 
lesquels je t'ai servi, et je m'en irai: car tu 
sais quel service j'ai fait chez toi. 27 Et 
Laban lui répondit: JPuissé-je avoir trouvé 
grace à tes yeux ; car j'ai reconnu que le SEI- 
GNEUR m'a béni à cause de toi. 28 Il lui dit 
aussi: Détermine ton salaire, et je te le don- 
nerai. 29 Et il lui répondit: Tu sais le 
service que j'ai fait chez toi, et tw sais ce 
qu'est devenu ton bétail sous ma garde. 
30 Car ce que tu avais avant que je vinsse, 
était peu de chose; mais il s'est beaucoup 
accru, et le SEIGNEUR ta béni dés mon 
arrivée. Et maintenant, quand travaillerai-je 
aussi pour ma maison? 31 Et Laban lui 
dit: Que te donnerai-je? Et Jacob répondit : 





BIBLIA 





בראשית ל לא 

"uq אסיתעשְׂהלי‎ mas mao 
מֶשָמֶר:‎ ses Dune wy הזד‎ 
opa bm בְּכָליצְאנְ האם‎ TEEN 5 
Dip וְטָלוּא וְכָל"שׂה-חוּט‎ pln? 
שַכְרִי : 5 וְעְנְתָה-‎ N בְּעִַּים‎ TRN sabio) 
עלדשְכְרִי‎ Min? מְחָר‎ ohp Mp a 
Diya wp) לד‎ Msc כל‎ qup 
CH»  :יִּתַא הוּא‎ 293 Dub» DAM) 
Bez cns i vm חו לו‎ qa? 
Dym oy owns sv 
9» nim npa] ואת כְּליהֲעוּים‎ 
Ip Dpp mon אַשֶׁרלָבְן בו‎ 
cw שַׁלְשֶׁת‎ qo וישם‎  : בְּידיבְּנָו‎ 
Wes רעה‎ apy apy. T Y» 
opo ip. וקחילו‎ = + roman 13 
ins "sen geom) לגה לח ולוו‎ 
על-‎ wy who מחְשף‎ niyy nij 
פשר‎ hbng וגג‎ 8 rien 
Swix oye Minna Demp v$ 
repe) הצאן‎ mag? לשתוּת‎ wn was 
vp הטאן‎ wpa o» + לשְׁתּוֹת‎ qos 
DI DIPY, mim ותלדן‎ niban 
umf Spy. Ten Sapam : gota 
ij» ww pub) they wam Ve 
“by np 89) T5 oq, לי‎ ne 
weno Emha num) e ii? צָאן‎ 
we? npn ay. ng הְמְקשָרית‎ 
¿mi apm? Dee WRI 
mm oop So meo וּבְהעטיף‎ e 
vene apx DWRN 122? DOYA 
צאן רפות‎ dona co Ne האיש‎ 
: וְחֲמֹדִים‎ oa Di שְׁמָחוֹּת‎ 


פרשה לא: 


ri? לאמר‎ Jabra mans you: 

DIY Ce was mpy ns apy 
!ורא יעקב‎ Iran Thoha את‎ rü? 
biana fay cow Tum) תיפי לד‎ 
שוּב‎ Pyy Am wa 5 : pop 
PTET TEN TATARA TAY Y 
Tyga Cyr)? Was cux rra: 
TNO x? מאמר‎ = iibig eT 
Pons לו‎ PANE TABS RENN ָנכִי‎ 
FRA) OTY npn ow ואלחי‎ nios 


wara (TY 7 "n TAT, 


TENEZIZ, X, da’. 


Ob 600806 por *,ע0006‎ 
70070, TaAW royavd rà 7062076 cov Kai QvAá- 
Ew. 32 IlapsM0éro mávra rà 7060076 cov onpe- 
pov, kal diaxwpicoy éksidev av mpóQarov paroy 
iv roic ápváci kai may diddeveoy kai pavróv iv 
C NA ; , , ; 
raic ai£tv, torat por puc0óc. 33 Erakovcerat pot 
ù Gikaiocivy pov iv rj "nutog TH tratpiov, Or. 
rhe , — A yoa A x 
icriv 6 pucOd¢ pov ivómióv cov: may 0 ¿àw phy 
— 7 RIEN CERTE 
pavróv kai duddeveoy èv raic aiki kal baro èv roic 
34 Elre dé 
abrQ AdBav "Ecrw karà rò piju& cov. 35 Kai 
ע50\6ד060‎ iv rjj t)uéog éxeivy rode rpáyovc rode 
pavrobc kal rode diadedKove, kai zácac ràc alyac 
: - 
ràç pavrac kal rác OLaAevkovg, kat mü Ò HY parv 
iy roic ápváct kal rév 0 hy Xevkóv tv abroic, kai 


dapvio, ktkAeuuévov fora, map’ tol. 


Edwke did 6006 TOY viðv abrov. 36 Kai améorn- 
ctv ע600‎ roiv uepdv kal avd péooy army kai 
> ` 2 , ` , 
IakwfB 0% iroinawe rd 706- 
37 “EAafBe òè tav- 
TP lako paBdov orvpakivgv yAwpdav kai kapvivny 
kal rXAardvov, kal &Xémictv abràç '"lako(ü Nerio- 


— — 
ava péoov 'Iakóß: 
Bara AáBav rà VroAegOévra. 


para Xevká' kal repioipwv TÒ ywpdy, épaivero 
èri raic paBdow rò Xevkóv Ò émise roikiAov. 
38 Kai mapéðnke rac paBdove 06 édémucey iv role 
Anvoic ræv Toriornpiwy rod 900700, iva we av 
Ewer rà rpéBara risiv, עסוחשע:‎ ræv paBdwy 
&X0óvrwv abrGv sic rò uiv, 2000004 rà rpo- 
Bara sic rac paBdove. 
Bara sic rac paBdove, kal frurov rà mpdBara 
40 Tove 
05 duvovg ע0050760\6‎ IakwB, kal éornoev ivavríov 


39 Kai ivekicowv rà 7rpó- 
OiáXevka kai roikiAa kal 0770006007[ pavrd. 


T&v vpo9árev KpLoy Ou&Xevkov kai rév mrowiXov v 
roic apvoic’ kal dieywpioev avr roiuvia kad 
— 0 AN rg , 
éavróv, kai otk tpibev adra sic rà moóBara. Aáßav. 
41 "Eyévero 05 ty Tg kaupið @ évekicowv rà vpójara 
iy yaorpi AapBavovra tOnkev lace rac paBdove 
tvavriov עד‎ mpoßárwv tv roic Anvoic, rod ¿ykus- 
oom ₪070 ₪076 rác 060000' 42 'Hvíka à àv 
érexe rà mpóflara, otk ériOeL' éyévero O& rà piv 
ácgua rod AdBav, rà 0% érionua rod 'Iako. 
43 Kai bmXoórgotv 6 dvOpwrog 006006 cóó0pa: 
Up SL » ~ ¿J ^ ` , ` ~ 

kai éyévero abr krn roAAd kal Bdec kal raideg 
kal 0000000 kal Kapnror kal Ovo. 


KE®. Xd’. 

1 "HKOYZE à? ‘Iakw@ rà phpara r&v viðv 
Aáfav Xeyóvrov EiXqósv IakwB vávra rà rod 
marpoc nay, kai ik rÀv 700 rarpog שש‎ TE- 
2 Kai cider 
'Iakof8 Tó rpécwrov rot AáQav xai )000 otk Hy 
3 Eins 
òè 1600000 006 'lak@B "1700706000 sic ñu yijv 


mone vücav tiv 0680 ravrnv. 
A ah NEL 
mpòç abróv wosi 050 Kai Tpirny hpépav. 


ToU marpóç cov kal siç THY yeveday cov, kal Écopat 
pera coU. 4 ‘AroorsiAag 0% 'Iako(8 txddece Asiay 
kai Paxm sic rò rediov 00 tjv rà moíumu, 
5 Kai sirev abraic ‘Op iyw rò rpécwrov rot 
marpoc עס‎ Ort otk fort rpog iuoU we ix0ic 
kal toirny npuéoay: 
tv per’ 
racy Tj ioydi pov 6אט06000\6‎ TQ carpi OnQx. 


ó 0% 0606 rod 7707000 pov 


igoU: 6 Kal abral 0% oidare Or, i» 


iàv mou)opç pot TO pipa | 





HEXAGLOTTA 


GENESIS, XXX. XXXI. 


Nihil volo: sed si feceris quod postulo, iterum 
pascam, et custodiam pecora tua. 32 Gyra 
omnes greges tuos, et separa cunctas oves 
varias, et sparso vellere: et quodcumque fur- 
vum, et maeulosum, variumque fuerit, tam in 
ovibus quam in capris, erit merces mea. 
33 Respondebitque mihi cras justitia mea, 
quando placiti tempus advenerit coram te: et 
omnia que non fuerint varia, et maculosa, et 
furva, tam in ovibus quam in capris, furti me 
arguent. 34 Dixitque Laban: Gratum habeo 
quod petis. 35 Et separavit in die illa capras, 
et oves, et hircos, et arietes, varios atque 
maeulosos: cunctum autem gregem unicolo- 
rem, id est albi et nigri velleris, tradidit in 
manu filiorum suorum. 36 Et posuit spatium 
itineris trium dierum inter se et generum, qui 
pascebat reliquos greges ejus. 37 Tollens ergo 
Jacob virgas populeas virides, et amygdalinas, 
et ex platanis, ex parte decorticavit eas: 

detractisque corticibus, in his que spoliata 
fuerant, candor apparuit: illa vero que inte- 
gra fuerant, viridia permanserunt : atque in 
hune modum color effectus est varius. 38 Po- 
suitque eas in canalibus, ubi effundebatur 
aqua: ut cum venissent greges ad bibendum, 
ante oculos haberent virgas, et in aspectu 
earum conciperent. 39 Factumque est ut in 
ipso calore coitus, oves intuerentur virgas, et 
parerent maculosa, et varia, et diverso colore 
respersa. 40 Divisitque gregem Jacob, et 
posuit virgas in canalibus ante oculos arietum: 
erant autem alba et nigra queque, Laban: 
cetera vero, Jacob, separatis inter se gregibus. 
41 Igitur quando primo tempore ascendeban- 
tur oves, ponebat Jacob virgas in canalibus 
aquarum ante oculos arietum et ovium, ut in 
earum contemplatione conciperent: 42 Quan- 
do vero serotina admissura erat, et conceptus 
extremus, non ponebat eas. Factaque sunt ea 
que erant serotina, Laban: et que primi tem- 
poris, Jacob. 43 Ditatusque est homo ultra 
modum, et habuit greges multos, ancillas et 
servos, camelos et asinos. 


CAPUT XXXI. 


1 PosTQuAM autem audivit verba filiorum 
Laban dicentium: Tulit Jacob omnia que 
fuerunt patris nostri, et de illius facultate 
ditatus, factus est inclytus; 2 Animadvertit 
quoque faciem Laban, quod non esset erga se 
sicut heri et nudiustertius; 3 Maxime di- 
cente sibi Domino: Revertere in terram 
patrum tuorum, et ad generationem tuam, 
eroque tecum. 4 Misit, et vocavit Rachel et 
Liam in agrum, ubi pascebat greges. 5 Dixit- 
que eis: Video faciem patris vestri, quod non 
sit erga me sicut heri et nudiustertius: Deus 
autem patris mei fuit mecum. 6 Et ipsz nostis 
quod totis viribus meis servierim patri vestro. 





PITI PA HEXAGLOILTA., 


GENESIS, XXX. XXXI. 


Thou shalt not give me any thing: if thou 
wilt do this thing for me, I will again feed and 
keep thy flock. 32 I will pass through all thy 
flock to day, removing from thence all the 
speckled and spotted cattle, and all the brown 
cattle among the sheep, and the spotted and 
‘peckled among the goats: and of such shall 
oe my hire. 33 So shall my righteousness 
answer for me in time to come, when it shall 
come for my hire before thy face: every one 
that is not speckled and spotted among the 
goats, and brown among the sheep, that shall 
be counted stolen with me. 34 And Laban 
said, Behold, I would it might be according to 
thy word. 35 And he removed that day the 
he goats that were ringstraked and spotted, 
and all the she goats that were speckled and 
- spotted, and every one that had some white in 
it, and all the brown among the sheep, and 
gaye them into the hand of his sons. 36 And 
he set three days’ journey betwixt himself and 
Jacob: and Jacob fed the rest of Laban’s 
flocks. 37 4 And Jacob took him rods of 
green poplar, and of the hazel and chesnut 
tree; and pilled white strakes in them, and 
made the white appear which was in the rods. 
38 And he set the rods-which he had pilled 
before the flocks in the gutters in the watering 
troughs when the flocks came to drink, that 
they should conceive when they came to drink, 
39 And the flocks conceived before the rods, 
and brought forth cattle ringstraked, speckled, 
and spotted. 40 And Jacob did separate the 
lambs, and set the faces of the flocks toward 
the ringstraked, and all the brown in the flock 
of Laban; and he put his own flocks by them- 
selves, and put them not unto Laban’s cattle. 
41 And it came to pass, whensoever the 
stronger cattle did conceive, that Jacob laid 
the rods before the eyes of the cattle in the 
gutters, that they might conceive among the 
rods. 42 But when the cattle were feeble, he 
put them not in: so the feebler were Laban's, 
and the stronger Jacob's. 43 And the man 
inereased exceedingly, and had much cattle, 
and maidservants, and  menservants, and 
eamels, and asses. 


CHAPTER XXXI. 


1 AND he heard the words of Laban's sons, 
saying, Jacob hath taken away all that was 
our father's ; and of that which was our father's 
hath he gotten all this glory. 2 And Jacob 
beheld the countenance of Laban, and, behold, 
it was not toward him as before. 3 And the 
Lorp said unto Jacob, Return unto the land 
of thy fathers, and to thy kindred ; and I will 
be with thee. 4 And Jacob sent and called 
Rachel and Leah to the field unto his flock, 
5 And said unto them, I see your father's 
countenance, that it is not toward me as 
before; but the God of my father hath 
been with me. 6 And ye know that with 
all my power I have served your father. 
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1 Buch Mofe, 30, 31. 


Du follft mix nichts überall geben; fonbern fo bu 
mir thun willft, dag ih fage, fo will ig wiederum 
weiden und bitten deiner Schafe. 32 Sch will 
heute durch alle deine Heerde gehen, und ausfon- 
bern alle flecichte unb bunte Safe, unb alle 
ſchwarze Schafe unter ben Lammern, unb bie bun- 
ten und fledidten Ziegen. Was nun bunt und 
fledict fallen wird, bas fol mein Lohn fein. 
33 Go wird mir meine Gerechtighett zeugen heute 
oder morgen, wenn es fommt, bag ih meinen 
Lohn von dir nehmen fol; alfo bag, was niht 
fledidt ober bunt, oder nicht ſchwarz fein wird 
unter ben Lammern und Ziegen, dad fey ein Dieb- 
ſtahl bet mir. 34 Da fprad) Laban: Siehe da, 
eg fey, wie bu gefagt Daft. 35 Und fonberte 8 
Tages die fprengligten und bunten Bode, und alle 
flecichte unb bunte Ziegen, wo nur Weißes daran 
war, und alles, was ſchwarz war unter ben Läm— 
mern; und thats unter bie Hand feiner Kinder ; 
36 Und machte Raum dreier Tageretfen weit zwi- 
ſchen ihm und Safob. Afo weidete Safob bie 
übrige Heerde Labang. 37 Safob aber nahm 
Stabe von grünen Pappelbaumen, Hafeln unb 
Kaftanien ; und ſchälete weiße Streifen daran, 
bag an ben 6510008 das Weiße blog ward; 
38 Und fegte bie Stabe, bie er gefthálet hatte, in 
bie Tränkrinnen bor die Heerden, bie ba fommen 
muften gu trinfen, ba fie empfangen follten, 
wenn fie au trinfen fámen, 39 Alfo empfingen 
bie Heerden über ben Staben, und brachten fpreng= 
lichte, flecfichte unb bunte. 40 Da {ied Safob 
die Lammer, und that die abgefonberte Heerde zu 
ben ffedid)ten und ſchwarzen in ber Heerde 
Labang ; unb machte ihm eine eigene Heerde, bie 
that er nicht gu ber Heerde Labang. 41 Wenn 
aber ber auf ber Friihlinger Heerde war, legte 
er diefe Stabe in bie Minnen vor bie Augen ber 
Heerde, daf fie über den Staben empfingen ; 
42 Aber in der Spitlinger Lauf legte ev fie nicht 
hinein. Alfo wurden die Spatlinge des Laban, 
aber bie Frithlinge des Safob. 43 Daher ward 
ber Mann über die Mafe reich, bag er viel Safe, 
Miagde und Knechte, Kameele und Efel hatte. 


Das 81. 


1 tind eg famen vor ihn bie Reden ber Kinder 
Laban, bag fie ſprachen: Safob hat affe unfers 
Baters Gut an fic) gebracht, unb von unfers Vaz 
ters Gut hat er fofd)en Reichthum zuwege gebradht. 
2 Und Safob fahe an das Angeficht Labang; und 
fiche, es war nicht gegen thn, wie geftern und ehe- 
geftern. 3 Unb ber Herr fprad ju Safob: 3eud) 
wieder in deiner Vater Land, und zu deiner 
Freundſchaft; ich will mit bir fein. 4 Da fanbte 
Safob hin, und fief rufen Rahel und Lea aufs 
Geld bet feine Heerde, 5 Und fprach gu thnen: 
Sd fehe eures Baters Angeficht, bag es 
niht gegen mih ift, wie geftern und ehege- 
ftern; aber ber Gott meineg Baters ift mit mir 
gemefen. 6 Und ihr wiffet, bag ih aus allen 
meinen Kräften eurem Bater gedienet habe. 





GENESE, XXX. XXXI. 


Tu ne me donneras rien; je paitrai encore tes 
troupeaux, et je les garderai, si tu fais ceci 
pour moi: 32 Je passerai aujourd’hui entre 
tes troupeaux; on mettra à part toutes les 
brebis picotées et tachetées, et tous les agneaux 
roux, ainsi que les chèvres tachetées et picotées ; 
et ce sera là mon salaire. 33 Et avec le temps 
ma justice me rendra témoignage, quand tu 
viendras reconnaitre mon salaire en ta pré- 
sence: tout ce qui ne sera point picoté ou 
tacheté entre les chévres, et tout ce qui ne sera 
pas roux entre les agneaux, sera tenu pour un 
larcin, s’il est trouvé chez moi. 34 Et Laban 
dit: Voici, qu'il en soit comme tu dis; 35 Et 
en ce jour-là il sépara les boucs marquetés et 
pieotés, et toutes les chévres picotées et tache- 
tées, toutes celles où il y avait du blanc, et tous 
les agneaux roux. Et il les mit entre les 
mains de ses fils. 36 Puis il mit l'espace de 
trois journées de chemin entre lui et Jacob. 
Et Jacob paissait le reste des troupeaux de 
Laban. 37 Y Cependant Jacob prit des verges 
fraiches de peuplier, de coudrier et de chátai- 
gnier, et en dta les écorces en découvrant le 
blane qui était aux verges. 38 Et il mit les 
verges qu'il avait pelées, au-devant des trou- 
peaux dans les auges et dans les abreuvoirs 
ou les brebis venaient boire. Or elles entrai- 
ent en chaleur quand elles venaient boire. 
39 Les brebis entraient done en chaleur à la 
vue des verges, et elles faisaient des agneaux 
marquetés, picotés et tachetés. 40 Et Jacob 
partagea les agneaux, et fit que les brebis du | 
troupeau de Laban avaient en vue les brebis 
marquetées, et tout ce qui était roux. Il mit 
aussi ses troupeaux à part, et ne les mit point 
auprés des troupeaux de Laban. 41 Et il 
arrivait, toutes les fois que les brebis fortes en- 
traient en chaleur, que Jacob mettait les verges 
dans les abreuvoirs devant les yeux du trou- 
peau, afin qu'elles entrassent en chaleur en re- 
gardantles verges. 42 Mais quand les brebis 
étaient faibles, il ne mettait point les verges. 
Or les faibles appartenaient à Laban; et les 
fortes à Jacob. 43 Ainsi cet homme s'enrichit 
de plus en plus, et eut de grands troupeaux, des 
servantes et des serviteurs, des chameaux et 
des ànes. 


CHAPITRE XXXI. 


1 OR, Jacob entendit les discours des fils de 
Laban, qui disaient: Jacob a pris tout ce qui 
était à notre père ; et c'est du bien de notre 
pére, qu'il a aequis toute cette richesse. 2 Et 
Jacob regarda le visage de Laban ; et voici, il 
n'était plus envers lui comme auparavant. 
3 Et le SEIGNEUR dit à Jacob: Retourne au 
pays de tes péres et vers ta parenté. Et je 
serai avec tol. 4 Jacob envoya done appeler 
Rachel et Léa aux champs, vers ses trou- 
peaux. 5 Etilleur dit: Je vois que le visage 
de votre pére n'est plus envers moi comme 
il était auparavant. Cependant le Dieu de 
mon pére a été avec moi. 6 Et vous savez 
que j'ai servi votre pére de toutes mes forces. 
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GENESIS, XXXI. 


7 Sed et pater vester circumvenit me, et 
mutavit mercedem meam decem vicibus: et 
tamen non dimisit eum Deus ut noceret 
mihi. 8 Si quando dixit: Variæ erunt mer- 
cedes tux: pariebant omnes 
foetus; quando vero e contrario ait: Alba 


oves varios 
quaeque accipies pro mercede: omnes greges 
alba pepererunt. 9 Tulitque Deus substan- 
tiam patris vestri, et dedit mihi. 10 Post- 
quam enim conceptus ovium tempus advene- 
rat, levavi oculos meos, et vidi in somnis 
ascendentes mares super feminas, varios et 
maeulosos, et diversorum colorum. 11 Dixit- 
que angelus Dei ad me in somnis: Jacob. Et 
ego respondi: Adsum. 12 Qui ait: Leva 
oculos tuos, et vide universos masculos ascen. 
dentes super feminas, varios, maculosos, atque 
respersos. Vidi enim omnia que fecit tibi 
Laban. 13 Ego sum Deus Bethel, ubi unxisti 
lapidem, et votum vovisti mihi. Nune ergo 
surge, et egredere de terra hac, revertens in 
terram nativitatis tue. 14 Responderuntque 
Rachel et Lia: Numquid habemus residui 
quidquam in facultatibus et hereditate domus 
patris nostri? 15 Nonne quasi alienas repu- 
tavit nos, et vendidit, comeditque pretium 
16 Sed Deus tulit opes patris 
nostri, et eas tradidit nobis, ac filiis nostris: 
unde omnia que precepit tibi Deus, fac. 
17 Surrexit itaque Jacob, et impositis liberis 
ae conjugibus suis super camelos, abiit. 18 Tu- 
litque omnem substantiam suam, et greges, et 
quidquid in Mesopatamia acquisierat, pergens 
ad Isaac patrem suum in terram Chanaan. 
19 Eo tempore ierat Laban ad tondendas oves, 
et Rachel furata est idola patris sui. 20 No- 
luitque Jacob confiteri socero suo quod. fuge- 
ret. 21 Cumque abiisset tam ipse quam om- 
nia qui juris sui erant, et amne transmisso 
pergeret contra montem Galaad, 22 Nuntia- 
tum est Laban die tertio quod fugeret Jacob. 
23 Qui, assumptis fratribus suis, persecutus 
est eum diebus septem: et comprehendit eum 
in monte Galaad. 24 Viditque in somnis 
dicentem sibi Deum: Cave ne quidquam as- 
pere loquaris contra Jacob. 25 Jamque Jacob 
extenderat in monte tabernaculum: cumque 
ille consecutus fuisset eum cum fratribus suis, 
in eodem monte Galaad fixit tentorium. 26 Et 
dixit ad Jacob: Quare ita egisti, ut clam me abi- 
geres filias meas quasi captivas gladio? 27 Cur 
ignorante me fugere voluisti, nec indicare mi- 
hi, ut prosequerer te cum gaudio, et canticis, 
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GENESIS, XXXI. 


7 And your father hath deceived me, and 
changed my wages ten times; but God suf- 
fered him not to hurt me. 8 If he said thus, 
The speckled shall be thy wages; then all the 
cattle bare speckled : and if he said thus, The 
ringstraked shall be thy hire; then bare all 
the cattle ringstraked. 9 Thus God hath 
taken away the cattle of your father, and given 
them tome. 10 And it came to pass at the 
time that the cattle conceived, that I lifted up 
mine eyes, and saw in a dream, and, behold, 
the rams which leaped upon the cattle were 
ringstraked, speckled, and grisled. 11 And 
the angel of God spake unto me in a dream, 
saying, Jacob: And I said, Here am I. 
12 And he said, Lift up now thine eyes, and 
see, all the rams which leap upon the cattle 
are ringstraked, speckled, and grisled: for I 
have seen all that Laban doeth unto thee. 
13 I am the God of Beth-el, where thou 
anointedst the pillar, and where thou vowedst 
a vow unto me: now arise, get thee out from 
this land, and return unto the land of thy 
kindred. 14 And Rachel and Leah answered 
and said unto him, Js there yet any portion or 
inheritance for us in our father’s house? 
15 Are we not counted of him strangers? for 
he hath sold us, and hath quite devoured also 
our money. 16 For all the riches which God 
hath taken from our father, that ¿zs our’s 
and our children’s: now then, whatsoever 
God hath said unto thee, do. 17 Then 
Jacob rose up, and set his sons and his wives 
upon camels; 18 And he carried away all 
his cattle, and all his goods which he had 
gotten, the cattle of his getting, which he 
had gotten in Padan-aram, for to go to Isaac 
his father in the land of Canaan. 19 And 
Laban went to shear his sheep: and Rachel 
had stolen the images that were her father’s. 
20 And Jacob stole away unawares to Laban 
the Syrian, in that he told him not that he 
fled. 21 So he fled with all that he had; and 
he rose up, and passed over the river, and set 
his face toward the mount Gilead. 22 And it 
was told Laban on the third day that Jacob 
was fled. 23 And he took his brethren with 
him, and pursued after him seven days’ 
journey ; and they overtook him in the mount 
Gilead. 24 And God came to Laban the 
Syrian in a dream by night, and said unto 
him, Take heed that thou speak not to Jacob 
either good or bad. 25 | Then Laban over- 
took Jacob. Now Jacob had pitched his tent 
in the mount: and Laban with his brethren 
pitched in the mount of Gilead. 26 And 
Laban said to Jacob, What bast thou done, 
that thou hast stolen away unawares to me, 
and carried away my daughters, as captives 
, taken with the sword? 27 Wherefore didst 
thou flee away secretly, and steal away from 
me; and didst not tell me, that I might have 
sent thee away with mirth, and with songs, 
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1 Buh Mofe, 31. 


7 Und er hat mich getäuſchet, und nun zehnmal 
meinen Lohn verändert; aber Gott hat ihm nicht 
geftattet, bag er mir Saden thate, 8 Wenn er 
ſprach: Die bunten folen bein Lohn fein; fo trug 
bie ganze Heerde bunte, Wenn er aber fprach: 
Die fprengltchten folen bein Lohn fein; fo trug 
bie ganze Heerde fprenglichte. 9 Alſo hat Gott 
bie Güter eures Baters ihm entwandt, und mir 
gegeben, 10 Denn wenn die Zeit bes Laufs fam, 
bub ih meine Augen auf, und fabe im Traum, 
unb fiehe, bie Boe fprangen auf bte ſprenglichte, 
fledigte unb bunte Heerde, 11 Und ber Engel 
Gottes fprad) zu mir im Traum: Safob! Und ig 
antwortete: Hier bin ig. 12 Gr aber fprach: 
Heb auf deine Augen, und ftefe, bie Bode fprin- 
gen auf bie fprenglichte, flecfichte und bunte 
Heerde; denn id) habe alles gefehen, was bir 
Laban thut. 13 Sch bin ber Gott ju Bethel, ba 
du den Stein gefalbet haft, und mir dafelbft ein 
Gelübde gethan, Nun mach dih auf, unb zeuch 
aus diefem Lande, unb zeuch wieder in das Land 
deiner Freundfhaft. 14 Da antwortete Mabel 
und Lea, und fprachen ¿u thm: Wir haben bog 
fein Theil nod) Erbe mehr in unfers Baters Haufe, 
15 Sat er uns bod) gehalten, als bie Fremden ; 
denn er hat ung verfauft, und unfern Lohn yer- 
zehret: 16 Darum hat Gott unferm Bater ent- 
wandt feinen Metchthum zu uns und unfern Kin- 
bern. Alles nun, was Gott bir gefagt hat, das 
thue. 17 Alfo madte fih Jakob auf, und fub 
feine Kinder unb Weiber auf &ameefe. 18 Und 
fithrete weg alle fein Vieh, und alle feine Habe, 
bie er in Mefopotamien erworben hatte, bag er 
fame zu Iſaak, feinem Vater, ins Land Canaan. 
19 (Laban aber war gegangen feine Heerde zu 
feren.) Unb Rahel ftahl ihres Baters Götzen. 
20 Alfo ftahl Jakob dem Laban zu Syrien bag 
Herz, damit, daf er ihm nicht anfagte, bag er 
ffobe. 21 Alſo flohe er, und alles, was fein war, 
machte fi auf, unb fubr über bas Rafer, und 
richtete fih nad) bem Berge Gilead. 22 Am drit- 
ten Tage ward es Laban angefagt, daß Safob 
flöhe. 23 Unb er nahm feine Brüder zu fig, und 
jagte thm nach ſieben Sageretfen, und ereilete thn 
auf dem Berge Gilead. 24 Aber Gott fam zu 
Laban, dem Syrer, im Traum des 9000068, und 
fprad zu thm: Hüte bid), ba bu mit Safob niht 
anbers redeft, denn freunblig. 25 Und Laban 
nafete zu Safob. Jakob aber hatte feine Hütte 
aufgefhlagen auf dem Berge; und Laban mit fei- 
nen Brüdern ſchlug feine Hütte auch auf, auf bent 
Berge Gilead, 26 Da fprad Laban zu Jakob: 
Was haft bu gethan, daß bu mein Herz geftobten 
haft, und haft meine Tochter entfithret, als bie 
durchs Schwert gefangen waren? 27 Warum 
bit bu hetmlich geflohen, unb faft bid) weg— 
geftohlen, unb haft mirs niht angefagt, Daf 
ih dih hatte geleitet mit Freuden, mit Singen, 








GENÈSE, XXXI. 


7 Toutefois votre père s'est moqué de moi, et 
a changé dix fois mon salaire, mais Dieu n'a 
pas permis qu'il me fit aucun mal. 8 Quand 
Laban disait, Les agneaux picotés seront ton 
salaire; alors toutes les brebis faisaient des 
agneaux picotés; et quand il disait, Les agneaux 
marquetés seront ton salaire ; alors toutes les 
brebis faisaient des agneaux marquetés. 9 Ain- 
si Dieu a ôté le bétail à votre père, et me l'a 
donné. 10 En effet, il arriva, au temps où les 
brebis entraient en chaleur, que je levai mes 
yeux, et que je vis en un songe. Et voici, les 
boues qui couvraient les chèvres étaient mar- 
quetés, picotés et tachetés. 11 Et lange de 
Dieu me dit en songe: Jacob? Et je répon- 
dis: Me voici. 12 Etil dit: Lève maintenant 
tes yeux, et regarde: Tous les boucs qui 
couvrent les brebis sont marquetés, picotés et 
tachetés; car j'ai vu tout ce que te fait Laban. 
13 Je suis le Deu de Béthel, où tu oignis la 
pierre que tu dressas pour monument quand tu 
me fis là un vou: Maintenant done lève-toi, 
sors de ce pays, et retourne au pays de ta 
parenté. 14 Alors Rachel et Léa lui répondi- 
rent, et dirent: Avons-nous encore quelque 
portion et quelque héritage dans la maison de 
notre pére? 15 Ne nous a-t-il pas traitées 
comme des étrangéres? car il nous a vendues, 
et méme il a mangé tout notre bien. 16 Car 
toutes les richesses que Dieu a ótées à notre 
pére, nous appartiennent à nous et à nos 
enfants. Maintenant done, fais tout ce que 
Dieu t'a dit. 17  Ainsi Jacob se leva, et fit 
monter ses enfants et ses femmes sur des cha- 
meaux. 18 Et tout son bétail et le bien qu'il 
avait acquis, et tout ce qu'il possédait et ce 
qu'il avait aequis en Paddan-Aram, et il l'em- 
mena pour aller vers Isaac son pére, au pays 
de Canaan, 19 Or, Laban étant allé tondre 
ses brebis, Rachel déroba les idoles qui étaient 
à son pére. 20 Et Jacob se déroba de Laban, 
l'Araméen, en ne lui déclarant pas qu'il s’en- 
fuyait. 21 Il s'enfuit done avec tout ce qui 
lui appartenait, et partit. Il passa le fleuve, 
et s'avanga vers la montagne de Galaad. 
22 Mais, le troisiéme jour, on rapporta à Laban 
que Jacob s'était enfui. 23 Alors il prit avec 
lui ses fréres, et l'ayant poursuivi sept journées 
de chemin, il l'atteignit à la montagne de 
Galaad. 24 Mais, pendant la nuit, Dieu ap- 
parut en songe à Laban, l'Araméen, et lui dit : 
Garde-toi de dire la moindre chose à Jacob ni 
en bien nien mal. 25 Laban atteignit done 
Jacob. Or, Jacob avait dressé ses tentes dans 
la montagne; Laban dressa aussi les sien- 
nes avec ses fréres dans la montagne de 
Galaad. 26 Et Laban dit à Jacob: Qu'as-tu 
fait? tu t'es dérobé de moi; tu as emmené 
mes filles comme des prisonniéres de guerre. 
27 Pourquoi t’es-tu enfui en secret, et t’es-tu 
dérobé de moi sans m'en donner avis? car je 
t'aurais conduit avec joie et avee des chants, 
N 
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GENESIS, XXXI. 


et tympanis, et citharis? 28 Non es passus 
ut oscularer filios meos et filias: stulte opera- 
tus es: et nunc quidem 29 Valet manus mea 
reddere tibi malum: sed Deus patris vestri 
heri dixit mihi: Cave ne loquaris contra Jacob 
quidquam durius. 30 Esto, ad tuos ire cupie- 
bas, et desiderio erat tibi domus patris tui: 
cur furatus es deos meos? 31 Respondit 
Jacob: Quod inscio te profectus sum, timui 
ne violenter auferres filias tuas. 32 Quod 
autem furti me arguis: apud quemcumque 
inveneris deos tuos, necetur coram fratribus 
nostris; scrutare, quidquid tuorum apud me 
inveneris, et aufer. Hee dicens, ignorabat 
quod Rachel furata esset idola. 33 Ingressus 
itaque Laban tabernaculum Jacob et Lie, et 
utriusque famule, non invenit. Cumque in- 
trasset tentorium Rachelis, 34 Illa festinans 
abscondit idola subter stramenta cameli, et 
sedit desuper: scrutantique omne tentorium, 
35 Ait: Ne irascatur 
dominus meus, quod coram te assurgere ne- 


et nihil invenienti, 


queo: quia juxta consuetudinem feminarum 
nune accidit mihi. Sic delusa sollicitudo quæ- 
rentis est. 36 Tumensque Jacob, cum jurgio 
ait: Quam ob culpam meam, et ob quod pec- 
37 Et 


supellectilem meam? 


catum meum sic exarsisti post me, 
scrutatus es 
Quid invenisti de cuncta substantia domus 
tux ? pone hic coram fratribus meis, et fratri- 
bus tuis, et judicent inter me et te. 38 Id- 
circo viginti annis fui tecum: oves tue et 
capre steriles non fuerunt, arietes gregis tui 
39 Nec captum a bestia ostendi 
tibi, ego damnum omne reddebam: quidquid 
furto peribat, a me exigebas. 40 Die noctu- 
que eestu urebar et gelu, fugiebatque somnus 
ab oculis meis. 
in domo tua servivi tibi, quatuordecim pro 


omnem 


non comedi: 


41 Sieque per viginti annos 


filiabus, et sex pro grégibus tuis: immutasti 
quoque mercedem meam decem vicibus. 42 Ni- 
si Deus patris mei Abraham, et timor Isaac, 
affuisset mihi, forsitan modo nudum me dimi- 
sisses: afflictionem meam et laborem manuum 
mearum respexit Deus, et arguit te heri. 
43 Respondit ei Laban: Filie mee et filii, 
et greges tui, et omnia quæ cernis, mea sunt: 
quid possum facere filis et nepotibus meis? 
44 Veni ergo, et ineamus fœdus: ut sit 
in testimonium inter me et te. 45 Tulit 
itaque Jacob lapidem, et erexit illum in titu- 
lum: 46 Dixitque fratribus suis: Afferte 
lapides, Qui congregantes fecerunt tumultum, 
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with tabret, and with harp? 28 And hast 
not suffered me to kiss my sons and my 
daughters ? thou hast now done foolishly in 
so doing. 29 It is in tae power of my hand 
to do you hurt: but the God of your father 
spake unto me yesternight, saying, Take thou 
heed that thou speak not to Jacob either good 
or bad. 30 And now, though thou wouldest 
needs be gone, because thou sore longedst after 
thy father's house, yet wherefore hast thou 
stolen my gods? 31 And Jacob answered 
and said to Laban, Because I was afraid: for 
I said, Peradventure thou wouldest take by 
force thy daughters from me. 32 With whom- 
soever thou findest thy gods, let him not live: 
before our brethren discern thou what ¿s thine 
with me, and take ić to thee. For Jacob knew 
not that Rachel had stolen them. 33 And 
Laban went into Jacob's tent, and into Leah's 
tent, and into the two maidservants’ tents; 
but he found them not. Then went he out of 
Leah's tent, and entered into Rachel's tent. 
34 Now Rachel had taken the images, and 
put them in the camel's furniture, and sat 
upon them. And Laban searched all the tent, 
but found them not. 35 And she said to her 
father, Let it not displease my lord that I 
cannot rise up before thee; for the custom of 
women ¿s upon me. And he searched, but 
found not the images. 36 | And Jacob was 
wroth, and chode with Laban: and Jacob an- 
swered and said to Laban, What zs my tres- 
pass? whats my sin, that thou hast so hotly 
pursued after me? 37 Whereas thou hast 
searched all my stuff, what hast thou found of 
all thy household stuff? set z£ here before my 
brethren and thy brethren, that they may 
judge betwixt us both. 38 This twenty years 
have I been with thee; thy ewes and thy she 
goats have not cast their young, and the rams 
of thy flock have I not eaten. 39 That which 
was torn of beasts I brought not unto thee; I 
bare the loss of it; of my hand didst thou 
require it, whether stolen by day, or stolen by 
night. 40 Thus I was; in the day the drought 
consumed me, and the frost by night ; and my 
sleep departed from mine eyes. 41 Thus have 
I been twenty years in thy house; I served 
thee fourteen years for thy two daughters, and 
six years for thy cattle: and thou hast changed 
my wages ten times. 42 Except the God of 
my father, the God of Abraham, and the fear 
of Isaac, had been with me, surely thou hadst 
sent me away now empty. God hath seen 
mine affliction and the labour of my hands, 
and rebuked thee yesternight. 48 4 And 
Laban answered and said unto Jacob, These 
daughters are my daughters, and these chil- 
dren wre my children, and these cattle are my 
cattle, and all that thou seest 7s mine: and 
what can I do this day unto these my daugh- 
ters, or unto their children which they have 
born? 44 Now therefore come thou, let us 
make a covenant, I and thou; and let it be for 
a witness between me and thee. 45 And Jacob 
took a stone, and set it up for a pillar. 46 And 
Jacob said unto his brethren, Gather stones; 
and they took stones, and made an heap: 
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mit Paufen unb Harfen? 28 Und haft mid) nit 
lafen meine Kinder und Tooter füffen ? Nun, bu 
haft thorlich gethan. 29 Unb ich hatte, mit Gottes 
Hülfe, wohl fo viel Macht, bag ih euch könnte 
1160018 thun ; aber eures Baters Gott hat geftern 
yu mir gefagt: Hüte did), bag bu mit Safob niht 
anders, denn freundlich rebeft. 30 Und weil du 
denn ja wollteft ziehen, unb fehnteft bid) fo faft 
nad) deines Baters Haufe, warum haft du mir 
meine Gotter geftobfen ? 31 Safob antwortete, 
und fprach iu Laban: Sch fürdtete mich, und 
badte, bu würdeſt Deine Tochter bon mir reifen ; 
32 Bei welchem aber bu Deine Götter findeft, ber 
fterbe hie bor unfern Brüdern. Suhe das Deine 
bet mir, unb nimms hin. Safob mufte aber 
nicht, ba fie Rahel geftohlen hatte. 33 Da ging 
Laban in bie Hütte Safob8, und Leas, und ber 
beiden Mägde, und fand nichts. Und ging aug 
ber Hütte Leas in bie Hütte Rahels. 34 Da 
nahm Rahel die Gsben, und fegte fie unter bie 
Streu ber Kameele, und febte fih drauf, Laban 
aber betaftete bie ganze Hütte, und fand nichts, 
35 Da fprach fie zu ihrem Vater: Mein Herr, 
zürne niht, denn ih fann nicht auffteben gegen 
bir; denn eg gehet mir nad) ber Frauen Weife, 
Alſo fand er bie Gowen nicht, wie faft er fuchte, 
36 Und Safob ward zornig, und fhalt Laban, 
und fprad) gu (bm: Was hab id) mifgebanbelt 
oder gefiinbiget, bag bu fo auf mih erhist Dif? 
37 Du haft alle meinen Hausrath betaftet. Was 
Daft bu deines Hausraths funden? Lege das bar 
bor meinen und deinen Brüdern, ba fle zwiſchen 
uns beiden richten. 38 Dieſe zwanzig Fahr bin 
ih bet bir gewefen, deine Cafe und Ziegen find 
nicht unfruchthar gewefen; bie Widder deiner 
Heerde hab ih nie gegeffen; 39 Was bie Thiere 
zerriſſen, brachte ich bir nicht, id) mufte es bezah— 
len; bu forderteft eg bon meiner Hand, eg ware 
mir des Tages ober des Nachts geftohlen. 40 Des 
Tages verſchmachtete ih oor Hige, und des Nachts 
vor Froft, und fam fein 6510] in meine Augen, 
41 Alſo habe ich diefe zwanzig Fahr in deinem 
Haufe gebienet, vierzehn um deine Töchter, unb 
fechs um deine Heerde; unb Daft mir meinen 
Lohn zehnmal verdndert. 42 Wo nicht der Gott 
meines Baters, ber Gott Abrahams, unb bie 
Furcht Sfaafé auf meiner Seite gewefen ware ; 
du hatteft mid) Leer laffen sieben. Aber Gott hat 
mein Elend und Mühe angefehen, unb hat dih 
geftern geftraft. 43 Laban antwortete, und 
forach iu Safob: Die Tochter find meine Töchter, 
und bie Kinder find meine Kinder, unb die Deere 
ben find meine Heerden, und alles, was bu fiefeft, 
ift mein. Was fann id meinen Töchtern heute 
oder ihren Kindern thun, die fie geboren haben ? 
44 650 fomm nun, unb faf uns einen Bund 
machen, ih unb bu, ber ein Seugni& fet zwiſchen 
mir und bir. 45 Da nahm Safob einen Stein, 
unb richtete ibn auf gu einem Mal, 46 Und 
forach gu feinen Brüdern: Lefet Steine auf. Und 
fie nahmen Steine, und madhten einen Haufen, 
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des tambourins et des harpes. 28 Tu ne m’as 
pas seulement laissé baiser mes fils et mes 
filles; tu as agi follement en cela. 29 J'ai en 
main le pouvoir de vous faire du mal; mais le 
Dieu de votre pére m'a parlé la nuit passée, et 
m'a dit: Garde-toi de dire la moindre chose à 
Jacob ni en bien ni en mal. 30 Mais main- 


| tenant que tu es parti et que tu soupirais si 


ardemment aprés la maison de ton pére, pour- 
quoi m'as-tu dérobé mes dieux ? 31 Et Jacob 
répondant, dit à Laban : C'est que je craignais; 
car je me disais que tu pourrais me ravir tes 
filles. 32 Que celui chez qui tu trouveras tes 
dieux, ne vive point. Reconnais devant nos 
frères, s'il y a chez moi quelque chose qui 
t'appartienne, et prends-le. Or Jacob ignorait 
que Rachel eüt dérobé les idoles. 33 Alors 
Laban vint dans la tente de Jacob et dans 
celle de Léa, et dans la tente des deux ser- 
vantes, mais il ne trouva rien. Et sortant de 
la tente de Léa, il entra dans la tente de Ra- 
chel. 34 Mais Rachel prit les idoles; et, les 
ayant mises dans le bat d'un chameau, elle 
S'assit dessus. Cependant Laban fouilla toute 
la tente, et ne les trouva point. 35 Puis elle 
dit à son pére: Que mon seigneur ne se fache 
point de ce que je ne puis me lever devant lui, 
ear j'ai ce que les femmes ont coutume d'avoir. 
Et il fouilla, mais il ne trouva point les idoles. 
36 «| Alors Jacob se mit en colére, et querella 
Laban en lui disant ces paroles : Quelle est ma 
faute? quel est mon péché, que tu m'aies 
poursuivi si ardemment? 37 En effet tu as 
fouillé tout mon bagage. Qu’as-tu trouvé de 
tous les meubles de ta maison?  Mets-le ici 
devant mes frères et les tiens, et qu'ils soient 
juges entre nous deux. 38 J'ai été chez toi 
ces vingt ans. Tes brebis et tes chévres n'ont 
point avorté. Je n'ai point mangé les béliers 
de tes troupeaux. 39 Je ne t'ai point porté en 
compte ce qui a été dévoré: J'en ai supporté la 
perte: Tu redemandais de ma main ce qui avait 
été dérobé de jour, et ce qui avait été dérobé 
de nuit. 40 La chaleur me consumait le jour, 
et la gelée pendant la nuit; et le sommeil 
fuyait mes yeux. 41 Je 081 servi ces vingt 
ans passés dans ta maison, quatorze ans pour 
tes deux filles, et six ans pour tes troupeaux, 
et tu m'as changé dix fois mon salaire. 42 Si 
le Dieu de mon pére, le Dieu d'Abraham et 
celui que craint Isaac, n'eüt été pour moi, 
certes, tu me renverrais maintenant à vide. 
Dieu a regardé mon affliction et le travail de 
mes mains, et il t'a repris la nuit passée. 
43 q Et Laban répondit à Jacob, et dit: Ces 
filles sont mes filles, et ces enfants sont mes 
enfants, et ces troupeaux sont mes troupeaux, 
et tout ce que tu vols est à moi: et que ferais- 
je aujourd'hui à ces filles qu? sont les miennes, 
ou aux enfants qu'elles ont mis au monde ? 
44 Maintenant done viens, faisons alliance 
ensemble, et qu'elle soit en témoignage entre 
moi et toi. 45 Et Jacob prit une pierre, et la 
dressa pour monument. 46 Puis il dit à ses 
fréres: Amassez des pierres. Et eux ayant 
apporté des pierres, ils en firent un monceau, 
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TENESIS, da’, 0’. 


kai fgayov èk imi rod Bovvod. Kal sev avrg 
AaBav ‘O Bovvdg obroc paprvpsi avd uécov ¿oÙ 
kal cod chuepov' 47 Kal ixdAegev abróv AdBav 
Bovvóc rijc paprupiac, 'lako(3 dé ע206(\606‎ abrov 
48 Elme 08 AdBay rp 8 


'1600 ó Bovvdc o)roc kal ý ומס‎ ùv forqca ava 


Bovvóc pgáprvc. 


pécov igo) kai cod’ paprupet 6 [Bovvog 00706 kai 
naprvup& 7) orhAn abrn* dud rovro &kAOy ro dvopa 
Bovvóc paprupet, 49 Kai ù pacc ñu &Urev ‘Eridot 
ó Osóc avd pégov &uoU Kai cot, 07% 
Érepoc dg’ érípov. 50 Ei rarewdoeg rag Ovyaré- 
pac pov, si XaByc yvvaikac mpd¢ raic Ovyarpdat 
pov, Spa, 000666 pe? Huy éoriv ópðv' Osóc pap- 
51 Kai sire 
AdBav rq 10608 'I000 ó (Sovvóc obroc kai uáprvc 
ý מ דט‎ abrn* 
ot unre c) 000300 Tpóc pè ròv (ovvóv roUrov kai 


ruc peratd 5000 kai perakds cov. 
52 'Eáv re yàp &yó uù 6000 mpdc¢ 
Thy orndny raórnu ¿mi aig’ 53 ‘O Ocóc *AGoaàn 


64 Kai 
Gpuocev 'laxwB karà rod póßov ToU rarpdg airod 


kai 6/0566 Naywo ושע)סא‎ avd uécov dv. 
'Icaáx. Kai 70066 Ovaiav tv rm Sper: kal 6 
rode 606\0000 abro), kal ¿Zóayow Kai friov, kai 
55 'Avacrác 0% AdBav rò 
rpwl karegiAyqge rode viodg kal ric Ovyartpag aù- 


ikouifjüncav tv rg Oper. 


TOU, kal ebdéynoey abrove* kal aroorpagsic AdBav 
ע₪77\06‎ 606 róv rómov abro. 


KE®. Ag’. 


1 KAI 'Iako(8 drijXOev ele ryv ó00v 100700 * 
kai 6036/00 6106 rapsuBoXtyy 0600 mapsnBeB)m- 
kviav, kal cvvijvrucav atrg oi dyysNot rod 0. 
2 Hime 08 "laxo yvika eidev aùroúç Ilapsu(8oA 
Geov aÚrn" kai ikáXeoe rò Ovoua 700 rómou &keivov 
TlapeuBodrai. 3 'AméoruXe 05 "laxwB dyyédoug 
ע00006חון?‎ abrod rpdc 'Hoaŭð róv ddAAgdv abro) 
tg yv Eneip sic xópav 'Eddu, 4 Kai tversiAaro 

— " dc E ; — 
007070 X£yew 00700 épsire TY kvpip pov ‘Head 
Ovrwe Meyer 0 Taig cov 'lakó(9* perà Aáßav map- 
Qknca kai ¿xpóvusa Ewe 700 יעטע‎ 5 Kai éyévovrd 
, / 27 — 

How Bôec kal övor kai rpoBara kal 707066 kal mar- 
600000 kal áméorea dvayyéixa TQ rupiy pov 


Boer על‎ eu n ~ , L 4 
» tva 500 O Talg cov xXapww tvavriov cov. 


6 Kai aviorpeyav ot dyyeAot mode 166603 Aéyovreg 
» 


HXAOopev mode róv ע606\06‎ cov "Hoa, kal ido) 
abróc ipyeraL elc cvvávrnoiv cov, kai rerpakóotot 
690066 uer 60700. 7 'Eoof05 dé laxwB c$ó0pa, 
kai 170ptiro' Kai Õe roy Nady ròv ped’ favrod 
kai rove [Boag kai rác kauijXovc kai rà rpéBara sig 
dbo mapeuBorac. 8 Kai mev 'Iaxko(9 "Eàv £X0g 
‘Hoa &c mapeuBodjy piav kai Koy aùrhv, tora 
1) rapeuBo\t) 7 Cevrépa sic rò 0006000 9 Elre dé 
Taro ‘O 0686 rod marpóç pov ‘ABoadp kal 6 Osüc 
rod marpdc pov 'lcaár, Kipie où ó sirwv por’ Aró- 
TPEXE ic THY yñu rijc yevécewe cov, kal 50 ce mor- 
ow’ 10 00000ע160'‎ uot ard vácnc ducacocbyne kal 
dard Tácnc adnOsiacg He iroincag rg radi cov’ 





GENESIS, XXXI. XXXII. 


comederuntque super eum: 47 Quem vocavit 
Laban Tumulum testis: et Jacob, Acervum 
testimonii, uterque juxta proprietatem linguæ 
sue. 48 Dixitque Laban: Tumulus iste erit 
testis inter me et te hodie: et idcirco appella- 
tum est nomen ejus Galaad, id est, Tumulus 
testis. 49 Intueatur et judicet Dominus inter 
nos quando recesserimus a nobis, 50 Si affix- 
eris filias meas, et si introduxeris alias uxores 
super eas: nullus sermonis nostri testis est 
absque Deo, qui presens respicit. 51 Dixit- 
que rursus ad Jacob: En tumulus hie, et lapis 
quem erexi inter me et te, 52 Testis erit: 
tumulus, inquam, iste et lapis sint in testimo- 
nium, si aut ego transiero illum pergens ad te, 
aut tu preterieris, malum mihi cogitans. 
53 Deus Abraham, et Deus Nachor, judicet 
inter nos, Deus patris eorum. Juravit ergo 
Jacob per timorem patris sui Isaac: 54 Im- 
molatisque victimis in monte, vocavit fratres 
suos ut ederent panem. Qui cum comedissent, 
manserunt ibi. 55 Laban vero de nocte con- 
surgens, osculatus est filios et filias suas, et 
benedixit illis: 
suum. 


reversusque est in locum 


CAPUT XXXII. 


1 JACOB quoque abiit itinere quo coeperat : 
fueruntque ei obviam angeli Dei. 2 Quos 
cum vidisset, ait: Castra Dei sunt 1000: et 
appellavit nomen loci illius Mahanaim, id est, 
castra. 3 Misit autem et nuntios ante se ad 
Esau fratrem suum in terram Seir, in regio- 
nem Edom: 4 Preecepitque eis, dicens: Sic 
loquimini domino meo Esau: Hee dicit frater 
tuus Jacob: Apud Laban peregrinatus sum, 
et fui usque in presentem diem. ő Habeo 
boves, et asinos, et oves, et servos, et ancillas: 
mittoque nunc legationem ad dominum meum, 
ut inveniam gratiam in conspectu tuo. 6 Re- 
versique sunt nuntii ad Jacob, dicentes: Veni- 
mus ad Esau fratrem tuum, et ecce properat 
tibi in occursum cum quadringentis viris. 
7 Timuit Jacob valde: et perterritus divisit 
populum qui secum erat, greges quoque et 
oves et boves, et camelos, in duas turmas, 
8 Dicens: Si venerit Esau ad unam turmam, 
et percusserit eam, alia turma, que reliqua 
est, salvabitur. 9 Dixitque Jacob: Deus patris 
mei Abraham, et Deus patris mei Isaac: Domi- 
ne, qui dixisti mihi: Revertere in terram tuam, 
et in locum nativitatis tuze, et benefaciam tibi: 
10 Minor sum cunctis miserationibus tuis 
et veritate tua quam explevisti servo tuo 





BIBDDUUHOEXAGLOTT A. 


GENESIS, XXXI. XXXII. 


and they did eat there upon the heap. 47 And 
Laban called it Jegar-sahadutha: but Jacob 
called it Galeed. 48 And Laban said, This 
heap ¿s a witness between me and thee this 
day. Therefore was the name of it called 
Galeed; 49 And Mizpah; for he said, The 
LORD watch between me and thee, when we 
are absent one from another. 50 If thou shalt 


afflict my daughters, or if thou shalt take other | 
> wives beside my daughters, no man is with us; | 


see, God ts witness betwixt me and thee. 
51 And Laban said to Jacob, Behold this heap, 


and behold this pillar, which I have cast betwixt | 


me and thee; 52 This heap be witness, and 
this pillar be witness, that I will not pass over 
this heap to thee, and that thou shalt not pass 
over this heap and this pillar unto me, for 
harm. 53 The God of Abraham, and the God 
of Nahor, the God of their father, judge be- 
twixt us. And Jacob sware by the fear of 
his father Isaac. 54 Then Jacob offered sacri- 
fice upon the mount, and called his brethren 
to eat bread: and they did eat bread, and 
tarried all night in the mount. 55 And early 
in the morning Laban rose up, and kissed his 
sons and his daughters, and blessed them: 
and Laban departed, and returned unto his 
place. 


CHAPTER XXXII. 


1 AND Jacob went on his way, and the 
angels of God met him. 2 And when Jacob 
saw them, he said, This zs God's host: and 
he ealled the name of that place Mahanaim. 
3 And Jacob sent messengers before him to 
Esau his brother unto the land of Seir, the 
country of Edom. 4 And he commanded them, 
saying, Thus shall ye speak unto my lord 
Esau; Thy servant Jacob saith thus, I have 
sojourned with Laban, and stayed there until 
now: ó And I have oxen, and asses, flocks, 
and menservants, and womenservants: and I 
have sent to tell my lord, that I may find grace 
in thy sight. 6 % And the messengers re- 
turned to Jacob, saying, We came to thy bro- 
ther Esau, and also he cometh to meet thee, 
and four hundred men with him. 7 Then 
Jaeob was greatly afraid and distressed: and 
he divided the people that was with him, and 
the flocks, and herds, and the camels, into two 
bands; 8 And said, If Esau come to the one 
eompany, and smite it, then the other com- 
pany which is left shall escape. 9 4 And 
Jacob said, O God of my father Abraham, 
and God of my father Isaac, the LORD which 
saidst unto me, Return unto thy country, 
and to thy kindred, and I will deal well 
"with thee: 10 I am not worthy of the 
least of all the mercies, and of all the truth, 
which thou hast showed unto thy servant; 
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| man ibn Gilead), 
| et fprad: Der Herr fehe darein zwiſchen mir unb 





1 Bud) Moſe, 31, 32. 


unb afen auf bemfefben Haufen. 47 Und Laban 
hieß thn Segar Gahadutha ; Safob aber bieg thn 
Gilead. 48 Da fprad) Laban: Der Haufe fey 
Heute Zeuge zwiſchen mir und bir (Daher heift 
49 Unb fey eine Warte, denn 


bir, wenn wir bon einanber fommen, 50 Wo du 
meine Tochter beleibigeft, oder andere Weiber 
bayu nimmft über meine Töchter. Es ift hie fein 
Menſch mit uns; fiehe aber, Gott it ber Zeuge 
zwiſchen mir und bir. 51 Und Laban fprad) 
weiter zu Safob: Siehe, dag ift ber Haufe, unb 
bag ift bad Mal, bas ih aufgerichtet habe swifthen 
mir und bir. 52 Derfelbe Haufe fey Zeuge, und 
das Mal fey aud) Zeuge, wo ih herüber fahre zu 


‘bir, ober bu herüber füfreft su mir über biefen 


Haufen unb Mal, iu befdübigen. 53 Der Gott 
Abrahams, unb ber Gott 9taforé, und ber Gott 
ihrer Väter fey Rihter swiften uns, 54 Unb 
Safob (our ihm bet ber Furcht feines Vaters 
Sfaat. Und Safob opferte auf bem Berge, und 
Tud feine Brüder zum Effen. Unb ba fte gegeffen 
hatten, blieben fie auf dem Berge über Macht. 
55 Des Morgens aber ftund Laban frühe auf, 
füffete feine Kinder unb Töchter, unb fegnete fie ; 
unb 40g hin, unb fam wieder an feinen Ort. 


Das 82. 


1 Safob aber zog feinen Weg; unb es begeg- 
neten thm bie Engel Gottes, 2 Und ba er fie 
fahe, fprach er: 68 find Gottes Heere; unb hieß 
biefefbige Stätte Mahanaim. 3 Jakob aber 
101606 Boten vor thm her, au feinem Bruder 
Gfau, ing Land Geir, in ber Gegend Edom. 
4 Und befahl ihnen, und ſprach: Alſo faget mei- 
nem Herrn Eſau: Dein Knecht Safob 1001 dir 
fagen: Sch bin bis daher bei Laban lange augen 
gewefen, 5 Und habe Rinder unb Efel, Schafe, 
SKnechte unb Mägde; und habe ausgefandt, bir, 
meinem Herrn, angufagen, daf ih Gnade bor bets 
nen Augen fände. 6 Die Boten famen wieder 
gu Safob, und ſprachen: Wir famen iu deinem 
Bruder Eſau; unb er zeucht bir auch entgegen mit 
bier hundert Mann. 7 Da fürdtete fih Safob 
febr, und thm ward bange; unb thetlete das Volk, 
das bet ihm war, und bte Schafe, unb die Rinder, 
und bie Kameele in zwei Deere, 8 Und fprach: 
So Efau fommt auf das eine Heer, und ſchlägt 
eg, fo wird bas übrige entrinnen. 9 Weiter 
ſprach Safob: Gott meines Vaters Abraham, 
unb Gott meineg Baters Sfaak, Serr, ber bu zu 
mir gefagt haſt: Zeuch wieder in dein anb, unb zu 
deiner Freundſchaft, ih will bir wohlthun; 10 3H 
bin zu geringe aller Barmherzigkeit und aller 
Treue, bie bu an deinem Knechte gethan haft ; 





GENESE, XXXI. XXXII. 


et ils mangérent là sur ce monceau. 47 Or 
Laban l'appela Jégar-Sahadutha, et Jacob 
lappela Gal-Hed. 48 Et Laban dit: Ce 
monceau sera aujourd'hui témoin entre moi et 
toi; c'est pourquoi il fut nommé Gal-Hed. 
49 Ilfut aussi appelé Mitspa, parce que Laban 
dit: Que le SEIGNEUR nous regarde moi et 
toi. Quand nous nous serons retirés l'un 
d'avee l'autre: 50 Si tu maltraites mes filles, 
et si tu prends une autre femme que mes 
filles, ce ne sera pas un homme qw sera té- 
moin entre nous, prends-y garde, c'est Dieu 
qui sera témoin entre moi et toi. 51 Et Laban 
dit encore à Jacob: Regarde ce monceau, et 
considére le monument que j'ai dressé entre 
moi et toi. 52 Ce monceau sera témoin, et ce 
monument sera témoin, que lorsque je viendrai 
vers toi, je ne passerai point ce monceau. De 
méme lorsque tu viendras vers moi, tu ne pas- 
seras point ce monceau et ce monument pour 
me faire du mal. 53 Que le Dieu d'Abraham 
et le Dieu de Nacor, le Dieu de leur pére, 
jugent entre nous. Et Jacob jura par celui 
que craignait Isaac son pére. 54 Puis Jacob 
offrit un sacrifice sur la montagne, et invita 
ses fréres à manger le pain. Ils mangérent 
donc le pain, et passèrent la nuit sur la mon- 
tagne. 55 Et Laban se levant de bon matin, 
baisa ses fils et ses filles, les bénit, et s'en alla. 
Ainsi Laban s'en retourna chez lui. 


CHAPITRE XXXII. 


1 ET Jacob continua son chemin; et les 
anges de Dieu vinrent au-devant de Ini. 
2 Et quand Jacob les eut vus, il dit: C’est 
ici le camp de Dieu. Bt il nomma ce lieu-là 
Mahanajim. 3 Et Jacob envoya des mes- 
sagers au-devant d'Esaü son frére, au pays de 
Séhir, dans le territoire d'Edom. 4 Etil 
leur donna ce commandement, en disant: 
Vous parlerez ainsi à Esaü, mon seigneur: 
Ainsi a dit ton serviteur Jacob: J'ai habité 
comme étranger chez Laban, et j'y ai demeuré 
jusqu'à présent. 5 Et j'ai des boeufs, des 
anes, des brebis, des serviteurs et des servan- 
tes; et j'envoie l'annoncer à mon seigneur, 
afin de trouver grace devant lui. 6 | Puis, 
les messagers retournérent à Jacob, et lui 
dirent: Nous sommes allés vers ton frére 
18880 ; et il vient lui-même au-devant de 
toi, ayant avec lui quatre cents hommes. 
7 Alors Jacob craignit beaucoup, et fut dans 
une grande angoisse. Et, ayant partagé en 
deux bandes le peuple qui était avec lui, 
ainsi que les brebis, les boeufs et les cha- 
meaux, il dit: 8 Si Esaü vient à l'une de 
ces bandes, et qu'il la frappe, la bande qui 
restera pourra échapper. 9 | Jacob dit 
aussi: O Dieu de mon pére Abraham, Dieu 
de mon pére Isaac, O SEIGNEUR qui m'as 
dit: Retourne en ton pays et vers ta pa- 
renté, et je te ferai du bien! 10 Je suis trop 
petit au prix de toutes tes graces, et de toute 
la fidélité dont tu as usé envers ton serviteur; 
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TENESIS, XG’. 


êv yàp rj 06000 pov rabrg Ov róv '10006- 
wy roUrov, vuvi 0t yéyova sic 000 rapeuBoAde. 
11 'E£sXoU pe ik 060006 rod 606\000 pov, 56 6 
‘Hoad’ Ort óoBobna, ¿yo abróv, uh more tOwv 
12 Do dé erac 


- , — vA 
Eŭ oe tomow, kai Onow ró créppa cov we Tv äp- 


vará£) ue kal priréoa tri rékvouc. 


pov rhe OaAdconc, 1j ovr apiOunOnoerar 00 ToU 


Kai éxouunOn iei r) vikra ietvqv.‏ 13 .9006מ\ה 


_Kai fhaBev ov épepe 0000 kai tEarioreAev ‘Hoad 


TQ ddaAgg aùroŭ, 14 Alyac 000600006, rpáyovc 
6008 mpóBara 00006000 604000 61600 15 Kapń- 
פטס‎ 0000000 kai rà radia avrdv 000070 
rwAovg 0666' 16 Kai £Ówkev ₪076 7010 mawiv 
abro) To(uviov kara uóvac. Eire 0% 7006 raiciv 
avrov 11007700606006 ע00006הען?‎ mou, kai 006070 
17 Kai 


1 , 2 , / ב‎ ; 
š¿yere[Ñaro TQ שדקה‎ éywy 'Eáv cot cvvavríjoy 


moire avd pécev moiuvQc kal roiuvyg. 


"Heat ó ddekpde pov kal iporà oe Atywv Tívoc & ; 
kal rod ropsiy; Kal rivog ratra rd rporopsvd- 
pevá cov; 18 ‘Epeig ToU 700060 cov 'Iakó(* pa 
aréoradke TH kvpigw pov ‘Hoad, rai 4000 avróc òrri- 
ow uv. 19 Kai ivertNaro rQ rpéry kai rQ 
devripy kai rid roír( kal maou 7076 moomopEvopé- 
פוסע‎ 07060 rv roywviwv robrev עשץ)\(‎ Kara rd 
pijua rovro AaAfcare ‘Hoad iv rg evpsw סט‎ 
avróv, 20 Kai 206/76 ‘Idod ó vic cov 10608 ra- 
payiveran bricw Tuv. Eire yap 'E£Mácouat rò 
mpdowroy aùroŭ iv roic Ó@pouç roic moomropEvopE- 
votg abrov, kai perà 70070 dopa rà שד 0600 ה‎ 
abroU' icwc yàp rpogdikerat TÓ TpócwTÓv pov. 
21 Kat rposropedero rà Odpa karà rpécwrov aù- 
rod* abróc 05 éxouunOn rv vikra ikeümu iv rij 
TrapeuBorg. 
éhaBe ràc 000 yvvaikac kal rác Óvo raidickag kai 


22 'Avacrác 0% rw vikra é&keivqv 


rd Évütka radia abro, kai 0063 rv didBacw rod 
"IaBwy. 23 Kal éhaBev 007000 kal 0008 róv yer- 
24 'Yme- 
AeigOn dé "10003 uóvoc, kai &máXouev d»Üpovrcoc 
25 Eide 0% Ort où Obvarai 


n S. ן‎ 2 , 2 E 
moog aùróv, kai ipparo rod mAdrovg 700 npo 


/ : ; , "LES, fe 
pappovy, kai dueBiBace maura rà abrod. 

AERA AT ; 
per abroU Ewe pul. 


abro), kal évápkgoe 70 rAdrog Tov סססען‎ 8 
26 Kai éizev 
ʻO 6 
&mev 00 ph oe ש\6700760‎ tdy wh pe evhoynoys. 


iv Tp roXaliew abróv uer aùroŭ' 
avrg ‘AréoreAdv pe’ 66 yap ó OpOpoc. 


27 Eire 0% abr@ Ti rò övopå 000 torw; 6 òè slrev 
'"Iaco(9. 28 Kai elrev aùr Od kAnOhcerar ere 0 
óvouá& cov ‘IakdB, àXX ‘IcpaA ¿ora rò Óvouá 
cov’ bri évicyvoac perà Osoü, kal perà avOpwrwv 
29 'Hoórnos 0% 'lako(8 kal slrev 
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GENESIS, XXXII. 


ln baculo meo transivi Jordanem istum, et 
nune cum duabus turmis regredior. 11 Erue 
me de manu fratris mei Esau, quia valde eum 
timeo: ne forte veniens percutiat matrem cum 
filis. 12 Tu locutus es quod benefaceres 
mihi, et dilatares semen meum sicut arenam 
maris, quz pre multitudine numerari non 
potest. 13 Cumque dormisset ibi nocte illa, 
separavit de his que habebat, munera Esau 
fratri suo, 14 Capras ducentas, hircos viginti. 


oves ducentas, et arietes viginti, 15 Camelos | 


[Boag reccapákovra, rabpovc Otka, 6vovc &koct kai | fcetas cum pullis suis triginta, vaccas quadra- 


ginta, et tauros viginti, asinas viginti, et 
pullos earum decem. 16 Et misit per manus 
servorum suorum singulos seorsum greges, 
dixitque pueris suis: Antecedite me, et sit 
spatium inter gregem et gregem. 17 Et 
precepit priori dicens: Si obvium habueris 
fratrem meum Esau, et interrogaverit te, 
Cujus es? aut, Quo vadis? aut, Cujus sunt 
18 Respondebis: Servi 
tui Jacob; munera misit domino meo Esau: 
ipse quoque post nos venit. 19 Similiter 
dedit mandata secundo, et tertio, et cunctis 
qui sequebantur greges, dicens: lisdem ver- 
bis loquimini ad Esau, cum inveneritis eum. 
20 Et addetis: Ipse quoque servus tuus Ja- 
cob iter nostrum insequitur; dixit enim: 
Placabo illum muneribus que preecedunt, et 
postea videbo illum, forsitan propitiabitur 
mihi. 21 Preecesserunt itaque munera ante 
eum, ipse vero mansit nocte illa in castris. 
22 Cumque mature surrexisset, tulit duas 
uxores suas et totidem famulas, cum un- 
decim filiis, et transivit vadum Jaboc. 23 Tra- 
ductisque omnibus que ad se pertinebant, 
24 Mansit solus: et ecce vir luctabatur cum 
eo usque mane. 25 Qui cum videret quod 
eum superare non posset, tetigit nervum fe- 
moris ejus, et statim emarcuit. 26 Dixitque 
ad eum: Dimitte me, jam enim ascendit au- 
rora. Respondit: Non dimittam te, nisi bene- 
dixeris mihi. 27 Ait ergo: Quod nomen est 
tibi? Respondit: Jacob. 28 At ille, Nequa- 
quam, inquit, Jacob appellabitur nomen tuum, 
sed Israel: quoniam si contra Deum fortis 
fuisti, quanto magis contra homines przvale- 
bis? 29 Interrogavit eum Jacob: Dic mihi, 
quo appellaris nomine? Respondit: Cur 
queris nomen meum? Et benedixit ci in 
eodem loco. 30 Vocavitque Jacob nomen 
loci illius Phanuel, dicens: Vidi Deum facie ad 
faciem, et salva facta est anima mea. 31 Or- 
tusque est ei statim sol, postquam transgres- 
sus est Phanuel: ipse vero claudicabat pede. 


ista qus sequeris ? 





HEXAGLOTTA‏ זי 


GENESIS, XXXII. 


for with my staff I passed over this Jordan; 
and now I am become two bands. 11 Deliver 
me, I pray thee, from the hand of my brother, 
from the hand of Esau: for I fear him, lest he 
will come and smite me, and the mother with 
the children. 12 And thou saidst, I will 
surely do thee good, and make thy seed as 
the sand of the sea, which cannot be numbered 
for multitude. 13 4 And he lodged there 
that same night; and took of that which came 
to his hand a present for Esau his brother; 
14 Two hundred she goats, and twenty he 
goats, two hundred ewes, and twenty rams, 
15 Thirty mileh camels with their colts, forty 
kine, and ten bulls, twenty she asses, and ten 
foals. 16 And he delivered them into the 
hand of his servants, every drove by them- 
selves; and.said unto his servants, Pass over 
before me, and put a space betwixt drove and 
drove. 17 And he commanded the foremost, 
saying, When Esau my brother meeteth thee, 
and asketh thee, saying, Whose art thou? 
and whither goest thou? and whose are these 
before thee? 18 Then thou shalt say, They 
be thy servant Jacob's; it ?s a present sent 
unto my lord Esau: and, behold, also he zs 
behind us. 19 And so commanded he the 
second, and the third, and all that followed 
the droves, saying, On this manner shall ye 
speak unto Esau, when ye find him. 20 And 
say ye moreover, Behold, thy servant Jacob ¿s 
behind us. For he said, I will appease him 
with the present that goeth before me, and 
afterward I will see his face; peradventure 
he will accept of me. 21 So went the present 
over before him: and himself lodged that 
night in the company. 22 And he rose up 
that night, and took his two wives, and his 
two womenservants, and his eleven sons, and 
passed over the ford Jabbok. 23 And he took 
them, and sent them over the brook, and sent 
over that he had. 24 «| And Jacob was left 
alone; and there wrestled a man with him 
until the breaking of the day. 25 And when 
he saw that he prevailed not against him, he 
touched the hollow of his thigh ; and the hol- 
. low of Jacob's thigh was out of joint, as he 
wrestled with him. 26 And he said, Let me 
go, for the day breaketh. And he said, I will 
not let thee go, except thou bless me. 27 And 
he said unto him, What is thy name? And 
he said, Jacob. 28 And he said, Thy name 
shall be called no more Jacob, but Israel: for 
as a prince hast thou power with God and 
with men, and hast prevailed. 29 And Jacob 
asked Aim, and said, Tell me, I pray thee, 
thy name. And he said, Wherefore ¿s it 
that thou dost ask after my name? And 
he blessed him there. 30 And Jacob called 
the name of the place Peniel: for I have seen 
God face to face, and my life is preserved. 
31 And as he passed over Penuel the sun 


rose upon him, and he halted upon his thigh. | 
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1 Buh Mofe, 32. 


denn ih hatte nicht mehr, weber dtefen Stab, da 
ih über biefen Sorban ging, unb nun bin id) zwei 
Heere worden. 11 Grrette mih bon ber Hand 
meineg Bruders, von ber Hand Eſau; denn ih 
fürchte mid) bor ihm, bag er nicht fomme, unb 
fbfage mih, bie Mütter fammt den Kindern, 
12 Du haft gefagt: 3d) will bir wohlthun, und 
deinen Samen madden wie den Gand am Meer, 
den man niht zählen fann bor der Menge. 
13 Und er blieb bie Nacht ba, und nahm bón 
bent, das er vorhanden hatte, Geſchenk feinen 
Bruder Gfau : 14 Zwei funbett Ziegen, zwanzig 
Bode, zwei Hundert Safe, zwanzig Widder, 
15 Unb dreißig fáugenbe Kameele mit thren Fül— 
len, vierzig Kühe, und zehn Farren, zwanzig 
Gfelinnen mit zehn Gillen; 16 Und that fie 
unter die Hand feiner Knechte, fe eine Heerde bez 
ſonders, und fprad) gu ihnen : Gehet vor mir hin, 
und lafet Raum zwiſchen einer Heerde nach ber 
andern. 17 Und gebot dem erften, und ſprach: 
Wenn bir mein Bruder Gfau begegnet, unb dih 
fraget: Wem geforeff bu an? und wo willft bu 
þin? und wef (fa, das bu bor של‎ 7 
18 Gollft bu fagen: Es gehdret deinem Knechte 
Safob zu, ber fendet Gefthenk feinem Herrn Gfau, 
unb geucht hinter uns hernad. 19 Ufo gebot er 
auch bem anbern, und bent britten, unb allen, bie 
ben Heerden nadjgtngen, unb ſprach: Wie id) euch 
gefagt habe, fo faget gu Gfau, wenn thr thm bez 
gegnet; 20 Und faget fa auch: Siehe, bein 
$nedt Safob ift hinter uns. Denn er gedachte, 
ih will ihn verſöhnen mit dem Geſchenk, das vor 
mir hergehet; darnach will ih ihn fehen, vielletcht 
wird er mich annehmen. 21 Ufo ging das Ge- 
fent vor thm fer, aber er blieb dtefelbe Nacht 
beim Seer, 22 Unb ftund auf in ber Nacht, und 
nafm feine gwet Weiber, und bie zwo Mägde, 
unb feine etlf Kinder, und zog an bie Furt Sabe 
bof, 23 Nahm fie, unb fithrete fte über dag 
Wafer, dab hinüber fam, was er hatte; 24 Und 
blieb allein, Da rang ein Mann mit ihm, bis 
bie Morgenrsthe anbrach, 25 Und ba er fafe, 
bag er ihn nicht übermochte, rithrete er das Gefenf 
feiner Düfte an; und dag Gefenf feiner Düfte 
ward über bem Ringen mit thm verrenft, 26 Und 
er fprad): Laß mich gehen, denn bie Morgenröthe 
bright an. Aber er antwortete: Sch laffe dich 
nicht, bu fegneft mid denn. 27 Gr fprad): Wie 
beigeft ou? Er antwortete: Safob, 28 Cr 
fprag : Ou follft nicht mehr Safob peiBen, fondern 
Iſrael. Denn bu haft mit Gott und mit Men- 
fien gefampft, unb bift obgelegen. 29 Und Safob 
fragte ihn, unb fprad) : Gage doch, wie heißeſt 
bu? Er aber ſprach: Warum frageft ou, vote ih 
beige? Und er fegnete ihn bafefbft. 30 Unb 
Safob hiep die Stätte Pniel; denn id habe Gott 
bon Angeficht gefehen, und meine Seele ift genefen, 
31 Und alg er vor Pniel überfam, ging ihm 
bie Sonne auf; unb er hinkte an feiner Düfte, 








GENESE, XXXII. 


car j'ai passé ce fleuve, le Jourdain, avec mon 
báton; mais maintenant je m'en retourne avec 
ces deux bandes. 11 Je te prie, délivre-moi 
dela main de mon frére Ésaü; car je crains 
qu'il ne vienne, et qu'il ne me frappe, mot, et 
la mére avec les enfants. 12 Or tu as dit: 
Certes, je te ferai du bien, et je ferai devenir 
ta postérité comme le sable de la mer, qu'on 
ne saurait compter à cause de son grand 
nombre. 13 Bt il passa la nuit en ce lieu- 
là, et prit de ce qui lui vint en main pour en 
faire un présent à Esaü son frére: 14 Savoir, 
deux cents chévres, vingt boues, deux cents 
brebis, vingt moutons, 15 Trente femelles de 
chameaux qui allaitaient, et leurs petits; qua- 
rante genisses, dix jeunes taureaux, vingt 
anesses et dix ànons. 16 Et il les mit entre 
les mains de ses serviteurs, chaque troupeau à 
part, et leur dit: Passez devant moi, et faites 
qu'ily ait un intervalle entre un troupeau et 
lautre. 17 Et il donna au premier ce com- 
mandement, disant: Quand Esaii mon frére te 
rencontrera, et te fera cette demande: A qui 
es-tu? et où vas-tu? et à qui sont ces trou- 
peaux qui marchent devant toi? 18 Alors tu 
diras: Je suis à ton serviteur Jacob; c'est un 
présent qu'il envoie à mon seigneur Ésaü; et 
le voila lui-méme derriére nous. 19 Il donna 
aussi le méme commandement au second et au 
troisiéme, et à tous ceux qui allaient aprés les 
troupeaux, disant: Vous parlerez en ces ter- 
mes-ci à Esaü, quand vous l'aurez trouvé, 
20 Et vous lui direz aussi: Voici, ton ser- 
viteur Jacob est derriére nous. Car il se 
disait: J'apaiserai sa colére par ce présent qui 
marchera devant moi, et aprés cela je verrai 
sa face; peut-être qu'il me regardera favora- 
blement. 21 Le présent marcha done devant 
lui; mais pour lui, il demeura cette nuit-là 
avec sa troupe. 22 Et il se leva cette nuit, et 
prit ses deux femmes, et ses deux servantes, et 
et ses onze enfants, et passa le gué de Jabbok. 
23 Illes prit done, et leur fit passer le torrent. 
Puis il fit passer tout ce qu'il avait. 24 € Or, 
Jacob étant resté seul, un homme lutta avec 
lui jusqu'à ce que l'aube du jour fût levée. 
25 Et quand cet homme vit qu'il ne pouvait 
pas le vaincre, il lui toucha l'endroit de l'em- 
boiture de la hanche. Et l'emboiture de l'os 
de la hanche de Jacob fut démise, quand 
l'homme luttait avec lui. 26 Puis cet homme 
lui dit: Laisse-moi, car l'aube du jour est 
levée. Mais Jacob dit: Je nete laisserai point 
que tu ne m'aies béni. 27 Et cet homme 
lui dit: Quel est ton nom? Il répondit: 
Jacob. 28 Alors il dit: Ton nom ne sera plus 
Jacob, mais Israél; car tu as lutté avec Dieu 
et avec les hommes, et tu as été le plus fort. 
29 Et Jacob fit cette demande, disant: Je 
te prie, déclare-moi ton nom. Et il répondit: 
Pourquoi demandes-tu mon nom? Et il le 
bénit là. 30 Et Jacob nomma le lieu, 
Péniél: car, dit-il, jai vu Dieu face à 
face, et mon âme a été délivrée. 31 Et le: 
soleil se leva aussitót qu'il eut passé Pé- 
niél. Cependant il boitait d'une hanche: 
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GENESIS, XXXII. XXXIII. 


32 Quam ob causam non comedunt nervum 
fili Israel, qui emarcuit in femore Jacob, 
usque in presentem diem: eo quod tetigerit 
nervum femoris ejus, et obstupuerit. 


CAPUT XXXIII. 


1 ELEVANS autem Jacob oculos suos, vidit 
venientem Esau,et cum eo quadringentos viros : 
divisitque filios Lie et Rachel, ambarumque 
famularum: 2 Et posuit utramque ancillam, 
et liberos earum, in principio: Liam vero, et 
filios ejus, in secundo loco: Rachel autem et 
Joseph novissimos. 3 Et ipse progrediens 
adoravit pronus in terram septies, donec ap- 
propinquaret frater ejus. 4 Currens itaque 
Esau obviam fratri suo, amplexatus est eum: 
stringensque collum ejus et osculans flevit. 
5 Levatisque oculis, vidit mulieres et parvu- 
los earum, et ait: Quid sibi volunt isti? et si = 
ad te pertinent? Respondit: Parvuli sunt, 
quos donavit mihi Deus servo tuo. 6 Et ap- 
propinquantes ancille et filii earum, incurvati 
sunt. 7 Accessit quoque Lia cum pueris suis : 
et cum similiter adorassent, extremi Joseph et 
Rachel adoraverunt. 8 Dixitque Esau: Quæ- 
nam sunt iste turmæ quas obviam habui? 
Respondit: Ut invenirem gratiam coram do- 
mino meo. 9 At ille ait: Habeo plurima, 
frater mi, sint tua tibi. 10 Dixitque Jacob: 
Noli ita, obsecro: sed si inveni gratiam in 
oculis tuis, accipe. munusculum de manibus 
meis: sic enim vidi faciem tuam, quasi vide- 
rim vultum Dei: esto mihi propitius, 11 Et 
suscipe benedictionem quam attuli tibi, et 
quam donavit mihi Deus tribuens omnia. 
Vix fratre compellente suscipiens, 12 Ait: 
Gradiamur simul, eroque socius itineris tui. 
13 Dixitque Jacob: Nosti, domine mi, quod 
parvulos habeam teneros, et oves et boves 
100688, mecum : quas si plus in ambulando fe- 
cero laborare, morientur una die cuncti greges. 
14 Preecedat dominus meus ante servüm suum: 
et ego sequar paulatim vestigia ejus, sicut vi- 
dero parvulos meos posse, donec veniam ad 
dominum meum in Seir. 15 Respondit Esau: 
Oro te, ut de populo qui mecum est, saltem 
Socii remaneant vie tue. Non est, inquit, 
necesse: hoc uno tantum indigeo, ut inveniam 
gratiam in conspectu tuo, domine mi. 16 Re- 
versus est itaque illo die Esau itinere quo 
venerat in Seir. 17 Et Jacob venit גנ‎ 
ubi eedificata domo et fixis tentoriis, appellavit 
nomen loci illius Socoth, id est, tabernacula. 
18 Transivitque in Salem urbem Sichimorum, 
que est in terra Chanaan, postquam reversus 
est de Mesopotamia Syris: et habitavit juxta 
oppidum. 19 Emitque partem agri in qua 
fixerat tabernacula, a filiis Hemor patris Si- 
chem, centum agnis. 20 Et erecto ibi altari, 
invocavit super illud fortissimum Deum Israel. 





1 1 HEXAGLOTTA 


GENESIS, XXXII. XXXIII. 


32 ‘Therefore the children of Israel eat not of 
the sinew which shrank, which 7s upon the 
hollow of the thigh, unto this day: because 
lie touched the hollow of Jacob’s thigh in the 
sinew that shrank. 


CHAPTER XXXIII. 


1 AND Jacob lifted up his eyes, and looked, 
and, behold, Esau came, and with him four 
hundred men. And he divided the children 
unto Leah, and unto Rachel, and unto the two 
handmaids. 2 And he put the handmaids 
and their children foremost, and Leah and her 
children after, and Rachel and Joseph hinder- 
most. 8 And he passed over before them, 
and bowed himself to the ground seven times, 
uatil he came near to his brother. 4 And 
sau ran to meet him, and embraced him, and 
fl on his neck, and kissed him: and they 
wept. 5 And he lifted up his eyes, and saw 
tie women and the children; and said, Who 
«re those with thee? And he said, The 
children which God hath graciously given thy 
servant. 6 Then the handmaidens came near, 
tiey and their children, and they bowed 
themselves. 7 And Leah also with her 
children came near, and bowed themselves: 
aud after came Joseph near and Rachel, and 
they bowed themselves. 8 And he said, 
What meanest thou by all this drove which I 
met? And he said, These are to find grace in 


the sight of my lord. 9 And Esau said, I 
have enough, my brother; keep that thou hast 


unto thyself. 10 And Jacob said, Nay, I 
pray thee, if now I have found grace in thy 
sight, then receive my present at my hand: 
for therefore I have seen thy face, as though 
I had seen the face of God, and thou wast 
pleased with me. 11 Take, I pray thee, my 
blessing that is brought to thee; because God 
hath dealt graciously with me, and because I 
have enough. And he urged him, and he 
took it. 12 And he said, Let us take our 
journey, and let us go, and I will go before 
thee. 13 And he said unto him, My lord 
knoweth that the children are tender, and the 
flocks and herds with young are with me: 
and if men should overdrive them one day, 
all the flock will die. 14 Let my lord,I pray 
thee, pass over before his servant: and I wi 
lead on softly, according as the cattle that 
goeth before me and the children be able to 
endure, until I eome unto my lord unto Seir. 
15 And Esau said, Let me now leave with 
thee some of the folk that are with me. And 
he said, What needeth it? let me find grace 
in the sight of my lord. 16 So Esau re- 
turned that day on his way unto Seir. 17 And 
Jacob journeyed to Succoth, and built him an 
house, and made booths for his cattle: there- 
fore the name of the place is called Succoth. 
18 q And Jacob came to Shalem, a city of 
Shechem, which ¿s in the land of Canaan, 
when he came from Padan-aram ; and pitched 
his tent before the city. 19 And he bought 
a parcel of a field, where he had spread his 
tent, at the hand of the children of Hamor, 
Shechem’s father, for an hundred pieces of 
money. 20 And he erected there an altar, 
and called it El-elohe-Israel. 
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1 Buch Mofe, 32, 33. 


32 Daher effen die Kinder Sftaef feine Spann- 
aber auf dem Glefenf ber Hüfte, bis auf den 
heutigen Zag; barum, ba bie Spannaber an 
bem Gelenk ber Hüfte Jakobs geriipret ward. 


Das 39, Capitel, 


1 Safob hub feine Augen auf, und fahe feinen 
Bruder Efau fommen mit bier hundert Mann. 
Und theilete feine Kinder zu Lea, und gu Rabel, 
unb ju beiden Magden; 2 Unb ftelfete die Magne 
mit ihren Kindern borne an, und Lea mit ihren 
Kindern fernad), unb Rahel mit Sofepb gulest ; 
3 Und er ging vor ihnen her, unb neigete fid) 
fiebenmal auf die Erde, bis er au feinem Bruder 
fam. 4 Efau aber lief thm entgegen und herzte 
ifn, und fiel thm um den Hals, und füffete ihn; 
und fie weineten. 5 Und hub fetne Augen auf, 
und fahe die Weiber mit ben Kindern, unb fprad: 
Wer find diefe bet bir? Er antwortete: Es find 
Kinder, die Gott deinem Knechte beftheret hat. 
6 Und bie Mägde traten hergu mit ihren fine 
bern, und neigeten fig vor thm. 7 Lea trat aud 
herzu mit ihren Kindern, und neigeten fih vor 
ihm. Darnah trat Jofeph und Rabel fersu, und 
neigeten fih aud) vor thm. 8 Und er fprad: 
Was willft bu mit alle bem Heer, bem ih bes 
gegnet bin? Er antwortete: Daf ih Gnade 
fünbe vor meinem Herrn. 9 Cfau fprad: Sh 
habe genug, mein Bruder, behalt, was bu haſt. 
10 Jakob antwortete: Ah niht, hab id) Gnade 
funden vor bir, fo nimm mein Geſchenk von 
meiner Hand; denn th fahe dein Angeſicht, als 
{ie ih Gottes Angeſicht; unb lag dirs wohlge— 
fallen von mir, 11 Nimm bod) den Segen von 
mir an, ben ih bir gugebracht habe; denn Gott 
hat mirs beftheret, und ih habe alles genug. Alſo 
nothigte er ihn, bag ers nahm. 12 Und er 
fera: Laß uns fortziehen unb reifen, ih will 
mit bir ziehen. 13 Gr aber ſprach gu thm: 
Mein Herr, bu exfenneft, bag ic) zarte Kinder 
bei mir habe, dazu BVteh und füugenbe Kühe; 
wenn fie einen Tag übertrieben wwitrden, würde 
mir die ganze Heerde flerben. 14 Mein Herr 
ziehe bor feinem Knechte hin. Sch will malig 
hinnach treiben, barnad) das Vieh und die Kinder 
geben fonnen, bis daf ih fomme gu meinem Herrn 
in Seir, 15 Gfau fprah: So will ih doch bet 
dir laffen etfidje vom Volk, bas mit mir it. Gr 
antmortete : Was ifts vonndthen? Laf mid) nur 
Gnade bor meinem Herrn finden. 16 Alſo 30g 
des Tages (fau wiederum feines Weges gen 
Geir. 17 Und Safob zog gen Suchoth, und 
bauete ihm ein Haus, unb machte feinem Vieh 
Hütten; daher heißt bie Stätte Suchoth. 18 Dar- 
nad) 0g Safob gegen Salem, gu der Stadt beg 
Sihem, bie im Lande Canaan fiegt (nahdem er 
aus Mefopotamtien kommen war), unb machte fein 
Lager vor ber Stadt; 19 Unb faufte ein Stic 
9(devà bon den Kindern Hemor, des Vaters 
Sihem, um hundert Grofhen; dafelbft richtete 
er feine Hütte auf. 20 Und rimtete dafelbft 
einen Altar gu, und rief an den Namen des ftar- 
fen Gottes $frael, 


GENESE, XXXII. XXXIII. 


32 C’est pourquoi jusqu’a ce jour les enfants 
d'Israél ne mangent point le tendon du muscle, 
qui se trouve à l'emboiture de la hanche, parce 
que homme avait touché l'emboiture de la 
hanche de Jacob, à l'emboiture de ce muscle. 


CHAPITRE XXXIII. 


1 OR Jacob, levant ses yeux, regarda; et 
voici, Esaü venait, et quatre cents hommes 
avec lui. Alors Jacob partagea les enfants 
entre Léa, Rachel et les deux servantes. 
2 Et il mit; à la tête les servantes avec leurs 
enfants: puis Léa et ses enfants; enfin Rachel 
et Joseph les derniers. 3 Et il passa devant 
eux, et se prosterna sept fois en terre, jusqu'à 
ce qu'il fût proche de son frère. 4 Mais Esaü 
courut au-devant de lui, et l'embrassa, et se 
jetant à son cou, le baisa, Et ils pleurérent, 
5 Puis levant ses yeux, Esaü vit les femmes 
et les enfants, et dit: Qui sont ceux-là? sont- 
ils à toi? Jacob lui répondit: Ce sont les en- 
fants que Dieu dans sa grace a donnés à ton 
serviteur. 6 Alors les servantes s'approchérent, 
elles et leurs enfants, et se prosternérent, 
7 Puis Léa aussi s’approcha avec ses enfants, 
et ils se prosternérent. Et ensuite Joseph et 
Rachel s'approchérent, et se prosternérent 
aussi. 8 Et Esaü dit: Que veux-tu faire de 
tout ce camp que j'ai rencontré? Et il ré- 
pondit: C'est pour trouver grace devant mon 
seigneur. 9 Et Esaü dit: Je suis dans l'abon- 
dance, mon frére; que ce qui est à toi, de- 
meure à toi. 10 Et Jacob répondit: Non, je 
te prie, si j'ai trouvé grace devant toi, recols 
ce présent de ma main, puisque j'ai vu ta face, 
comme si j'avais vu la face de Dieu, et que tu 
as été apaisé envers moi. 11 Regois, je te 
prie, le présent qui t'a été amené de ma part; 
car Dieu m'a comblé de graces, et j'ai de tout. 
Il le pressa done tant, qu'il accepta, 12 Et 

saii dit: Partons, et marchons, et je mar- 
cherai devant toi. 13 Mais Jacob lui dit: 
Mon seigneur sait que ces enfants sont jeunes; 
je suis aussi chargé de brebis et de vaches qui 
allaitent; et si on les presse un seul jour, tout 
le troupeau périra. 14 Je te prie, que mon 
seigneur passe devant son serviteur, et je m'en 
irai tout doucement, au pas de ce bétail qui 
est devant moi, et au pas de ces enfants, jus- 
qu'à ee que j'arrive chez mon seigneur en 
Séhir. 15 Et Esaü dit: Je te prie, que je 
fasse demeurer avec toi une partie des gens 
qui sont avec moi. Et Jacob répondit: Pour- 
quoi cela? Puissé-je trouver gráce envers mon 
seigneur. 16 «| Ainsi Esaü s'en retourna ce 
jour-là par son chemin en Séhir. 17 Et Jacob 
s'en alla à Succoth, et batit une maison pour 
lui,et fit des cabanes pour son bétail. C'est 
pourquoi il nomma le lieu, Succoth. 18 9 Et 
Jacob venant de Paddan-Aram, arriva sain et 
sauf à la ville de Sichem au pays de Canaan, 
et campa devant la ville. 19 Et il acheta de 
la main des enfants d'Hémor, pére de Sichem, 
pour cent piéces d'argent, une portion du 
champ dans lequel il avait dressé sa tente, 
20 Et i! dressa là un autel, qu'il appela El- 
élohé-Israél. 

o 
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TENEIS, A. 


KE®. dO’. 


l'EZXHAOE 62 Asíva 7) Ovydrnp Asíac, iy 6 | 


ry lako(3, karapa0civ rac 0vyartpac rv éyxwpiwy. 
2 Kai dev abrny Svytp 6 vide Eupwp ó Evaioc, 


ó dpxwy rie yng’ kai Xaov ע(₪077‎ korun uer | 


abrijc, kai trareivwoev aùrhv. 3 Kai ה‎ 
ry poyi Asivag rijc Ovyarpóc 10803, kai )yarnce 
riv vapÜtvov, kai thadnoe kara Thy didvoiay Trig 
rapdivov airy. 4 Elme Xvxip mpdc '"Eupop rov 
raripa abro? héywy, AdfBe por THY raida rabrqv 
tic yvvaika. Ó "lakwB 0% tjkovcev Bri tuiavey 6 
vióc ‘Euuwp Asivay ע(דד‎ Ovyaripa adbrod* ot 0i viol 
abro) cau perà THY KTHVOY abroU £v Ty TeÓ(Q ` 
7006000765 ÔÈ '"Iako(8 Ewe rod Gew abvrode. 
6 EEAO 65 ‘Eupwp ó marmo Zvyèu mpdc 'lako(8 
Aadijoa avrg. T Oi dé viol Iako Mov èk rod 
50000 we O& HKovoay, KaTEevbynoay oi dvdpEc, Kai 
hurnpdy qu abroig 000000 Or, Goxnpoy éroinoey 
iv 'Icpafjl, 0070606 perà rie Ovyarpóc 100085 
kai 09% oUroc tora. 8 Kai 2adnoev 'Epporo 
abroic Aéywv, Evxip ò vióc pov mpot(Nero ty Wuxgj 
rijv Ovyartpa (uv: 0075 ody avr)y abrQ yuvaika. 
9 Kai érvyapBpetoac0e huv’ 706 007074006 ouv 
6676 yuiv, kai rae Ovyartpac hpv Xáfjere roig 
vioic Vuov. 10 Kai iv piv karowsire, kai ù yij 
ido). rAarsia ivavríov buGv* karowtire kal turo- 
11 Eire 


dt Xvxip 7006 rÓv raripa 0076 kai rpoc rode 


, 2 > ~ e M - , » ~ 
0606006 ix abrijc kai 2070006 iv aùr}. 


àðe\poùc avrig, EUpouu yapw tvayrioy Vudv, kal 
ò fav eirqre ddcopev. 12 IIAm06vars rv gepvi)v 
006600 kai Owow 600674 àv sirnré pon Kal Odoeré 
pot THY maida ravrqv sic yvvaika. 13 ‘Arekpidycav 
6% of viol Tako rg Xvxép kai Eupwo rg rarpl 
abro) pera ddXov, kai dAnouy abroic, Ort uiavav 
Asivav rly adAAgtjv abrüv. 14 Kal slrav atroig 
Bvuewv kai Aevi ot ddeAgol Asivag, Où Ovvgaóue0a 
Toijoa TO pijua rovro, dotva, ע(דד‎ adAgtv ששו‎ 
davOpdry 0c Exe ákpo(Qvoríav * fort yàp 0/6000 nuiv. 
15 Móvov iv roórq óporwðnoóueða tiv Kai karot- 
khoouev tv Viv, £àv yévnoOe Oc pec kal 0606 tv 
16 Kai 
ddoouev tac Ovyaripag vOv הקט‎ Kai amd 


TQ repirundjva, עסו‎ wav apoeviKor. 


rev Üvyartpgov ouGv 606ון6/ומ\‎ "uiv vvvaixac, 
kal 01600 ע6ון‎ rap’ piv, kai 2060600 wç yévoç .של‎ 


17 'Eà 62 uù) sicakotenre yey rod 5007506000 | 


Aafóvrtc Tv  Ovyarípa uv amedevodpsba. 


18 Kai tjpecgav oi Adyor tvavriov 'Euuwp kai 


ivavríov Xvxip rot vio) 'Eupóp. 19 Kai otk 


ixpóviwtv 6 veavickog rod roiijcat TO pijua rTobro" | 


Tako: 
ivOoEóraroc rdavrwv ræv iv rip olkw ToU rarpog 
20 "HAOe òè "Eupop kal Euyèp 6 vide 
abroU 006 rv mbdnyv Tig roAewg abrdv, kai 


30666070 yap rj Ovyarpi abróc 0b tv 


airov. 


éhadnoay mpóc 7006 avdpac rig mÓXsoc airy Né- 

yovrec, 21 Oi dvOpwrot 00706 sipqvikot ciot, we? 

%qu@y oikeirwcav èri The yje kai šumopsutoDocay 

aùrv, T 66 “$ 1600 rXAareia évavriov 'ש₪070‎ 

Tas Ovyarépas avr@vr XAqyéueda tiv ywaikas, 
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| deret mulieres regionis illius. 








GENESIS, XXXIV. 


CAPUT XXXIV. 


1 EGRESSA est autem Dina filie Liz, ut vi- 
2 Quam cum 
vidisset Sichem filius Hemor Heveei, princeps 
terre illius, adamavit eam: et rapuit, et dor- 
3 Et 
conglutinata est anima ejus cum ea, tristem- 
que delinivit blanditiis. 
Hemor patrem suum: Accipe, inquit, mihi 
puellam hane conjugem. 5 Quod cum au- 
disset Jacob, absentibus filis, et in pastu 


mivit cum illa, vi opprimens virginem. 


4 Et pergens ad 


pecorum occupatis, siluit donec redirent. 
6 Egresso autem Hemor patre Sichem, ut lo- 
queretur ad Jacob: 7 Ecce filii ejus veniebant 
de agro: auditoque quod acciderat, irati sunt 
valde, eo quod foedam rem operatus esset in 
Israel, et, violata filia Jacob, rem illicitam per- 
petrasset. 8 Locutus est itaque Hemor ad 
eos: Sichem fili mei adhesit anima filie 
vestre: date eam illi uxorem: 9 Et jungamus 
vicissim connubia: filias vestras tradite nobis, 
10 Et habitate no- 
biscum : terra in potestate vestra est, exercete, 
11 Sed et 


Sichem ad patrem et ad fratres ejus ait: In- 


et filias nostras accipite. 
negotiamini, et possidete eam. 


veniam gratiam coram vobis: et quaecumque 
statueritis, dabo. 12 Augete dotem, et munera 
postulate, et libenter tribuam quod petieritis : 
tantum date mihi puellam hane uxorem. 
13 Responderunt filii Jacob Sichem et patri 
ejus in dolo, sevientes ob stuprum sororis: 
14 Non possumus facere quod petitis, nec dare 
sororem nostram homini incircumciso: quod 
illicitum et nefarium est apud nos. 15 Sed 
in hoc valebimus foederari, si volueritis esse 
similes nostri, et circumcidatur in vobis omn« 
masculini sexus; 16 Tune dabimus et acci 
piemus mutuo filias vestras ae nostras, et ha 
bitabimus vobiscum, erimusque unus populus: 
17 Si autem circumcidi nolueritis, tollemus 
filiam nostram, 18 Placuit 
oblatio eorum Hemor, et Sichem filio ejus: 
19 Nec distulit adolescens quin statim quod 
petebatur, expleret: amabat enim puellam 
valde, et ipse erat inclytus in omni domo pa- 
tris sui. 20 Ingressique portam urbis, locuti 
sunt ad populum: 21 Viri isti pacifici sunt, et 


et recedemus. 


volunt habitare nobiscum : negotientur in terra, 
et exerceant eam, que spatiosa et lata cul- 
toribus indiget : filias eorum accipiemus uxores, 
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GENESIS, XXXIV. 


CHAPTER XXXIV. 


1 AND Dinah the daughter of Leah, which 
she bare unto Jacob, went out to see the 
daughters of the land. 2 And when Shechem 
the son of Hamor fhe Hivite, prince of the 
country, saw her, he took her, and lay with 
her, and defiled her. 3 And his soul clave 
unto Dinah the daughter of Jacob, and he 
loved the damsel, and spake kindly unto the 
damsel. 4 And Shechem spake unto his father 
Hamor, saying, Get me this damsel to wife. 
5 And Jacob heard that he had defiled Dinah 
his daughter: now his sons were with his 
cattle in the field: and Jacob held his peace 
until they were come. 6 4 And Hamor the 
father of Shechem went out unto Jacob to 
commune with him. 7 And the sons of Jacob 
came out of the field when they heard it: and 
the men were grieved, and they were very 
wroth, because he had wrought folly in Israel 
in lying with Jacob’s daughter ; which thing 
ought not to be done.. 8 And Hamor com- 
muned with them, saying, The soul of my son 
Shechem longeth for your daughter: I pray 
you give her him to wife. 9 And make ye 
marriages with us, and give your daughters 
unto us, and take our daughters unto you. 
19 And ye shall dwell with us: and the land 
shall be before you; dwell and trade ye there- 
in, and get you possessions therein. 11 And 
Shechem said unto her father and unto her 
brethren, Let me find grace in your eyes, and 
what ye shall say unto me I will give. 12 Ask 
me never so much dowry and gift, and I will 
give according as ye shall say unto me: but 
give me the damsel to wife. 13 And the sons 
of Jacob answered Shechem and Hamor his 
father deceitfully, and said, because he had 
defiled Dinah their sister: 14 And they said 
unto them, We cannot do this thing, to give 
our sister to one that is uncircumcised; for 
that were a reproach unto us: 15 But in this 
will we consent unto you: If ye will be as we 
be, that every male of you be circumcised ; 
16 Then will we give our daughters unto you, 
and we will take your daughters to us, and 
we will dwell with you, and we will become 
one people. 17 But if ye will not hearken 
unto us, to be circumcised; then will we take 
our daughter, and we will be gone. 18 And 
heir words pleased Hamor, and Shechem 
Hamor’s son. 19 And the young man de- 
ferred not to do the thing, because he had 
delight in Jacob’s daughter: and he was more 
honourable than all the house of his father. 
20 «X And Hamor and Shechem his son came 
unto the gate of their city, and communed with 
the men of their city, saying, 21 These men 
are peaceable with us; therefore let them 
dwell in the land, and trade therein; for the 
lanl, behold, i ¿s large enough for them; 


let us take their daughters to us for wives, | 
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1 Bud, Mofe, 34. 


Das 34, Capitel. 


1 Dina aber, Leas Tomter, bie fie Safob 
geboren hatte, ging heraus, bie Töchter bed Lan- 
bes au fehen. 2 Da bie fahe Sihem, Hemors 
Sohn, des Heviters, ber des Landes Herr mar, 
nafm er fie, und 000000] fie, und ſchwächte ſie. 
3 Und fein Herz hing an ihr, und hatte die Dirne 
lieb, und rebete freundlich mit thr. 4 Ind 
Sihem fprad) gu feinem Rater Henor: Nimm 
mir dag Magdlein jum 900106. 5 Und Jakob 
erfuhr, bag feine Tomter Dina geſchändet wat; 
und feine Sohne waren mit dem Vieh auf dem 
Felde, und Safob ſchwieg, bis ba fie famen. 
6 Da ging Hemor, Sichems Bater, heraus zu 
Safob, mit ihm gu reden. 7 SnbeB famen bie 
Sohne 3501008 vom Felde. Unb ba fie es höreten, 
perdrof 68 bie Manner, und wurden febr zornig, 
baf er eine Narrheit an Sfrael begangen, und 
Jakobs Tomter befibfafen hatte; denn fo follt eg 
niht fein. 8 Da rebete Hemor mit ihnen, umd 
fera: Meines Sohns Sichems Herz fehnet fich 
nad) eurer Tochter; Lieber, gebet fie thm zum 
900106. 9 Befreundet euh mit und; gebet uns 
eure Töchter, und nehmet thr unfere Töchter, 
10 Unb wohnet bet uns. Das Land fol euch 
offen fein; wohnet und toerbet, und geiwinnet 
drinnen, 11 Und Sihem fprach zu ihrem Bater 
unb Britdern: Laffet mih Gnade bet euch finden ; 
was ihr mir faget, das will ih geben. 12 Forbert 
nur getroft bon mir Morgengabe und Gefhenf, 
ich wills geben, wie thr heiſchet; gebt mir nur bie 
Dirne zum Weibe. 13 Da antivorteten Safobg 
Sohne bem Sihem und feinem Vater Hemor bez 
tritglidh, barum, bab thre Sehwefter Dina ge- 
fbünbet war; 14 Und fpraden ju ihnen: Wir 
können bas nicht thun, bag wir unfere Schweſter 
einem unbefdhnittenen Manne geben; denn das 
ware uns eine 650006. 15 Dod dann wollen 
wir euch zu Willen fein, fo thr uns gleich merbet, 
und alles, was männlich unter euch tft, bez 
ſchnitten werde. 16 Dann wollen wir unfere 
Töchter euch geben, und eure Töchter uns nehmen, 
und bet euch wohnen, und Cin Volk fein, 17 Wo 
ihr aber nicht willigen wollet euch gu beſchneiden, 
fo wollen wir unfere Tomter nehmen und davon 
deben. 18 Die Rede gefiel Hemor und feinem 
Sohn wohl, 19 Und ber Sitngling verzog nicht 
folches zu thun; denn er batte Luft gu ber Tomter 
Safobg. Und er mar herrlich gehalten über alle 
in feines Baters Haufe. 20 Da famen fie min, 
Hemor und fein Sohn Sihem, unter der Stadt 
Shor, und redeten mit den Bürgern der Stadt, 
unb ſprachen: 21 Diefe Leute find friebfamt bet 
ung, und wollen int Lande wohnen und werben, 
fo tft nun bag Land weit genug fiir fie; wir 
wollen uns ihre Töchter zu Weibern nehmen, 
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CHAPITRE XXXIV. 


1 Or Dina, la fille que Léa avait donnée à 
Jacob, sortit pour voir les filles du pays. 2 Et 
Sichem, fils d'Hémor Hévien, prince du pays, 
la vit, et l'enleva. Et il coucha avec elle et 
lui fit violence. 3 Et son cœur était attaché 
à Dina, fille de Jacob, et il aimait la jeune 
fille, et lui parlait selon le coeur. 4 Sichem 
parla aussi à Hémor son pére, en disant: 
Choisis-moi cette fille pour qu'elle soit ma 
femme. 5 Mais Jacob apprit qu'il avait fait 
violence à Dina sa fille. Or ses fils étaient 
avec son bétail aux champs, et Jacob se tut 
jusqu’a ce qu'ils fussent revenus. 6 Cependant 
Hémor, pére de Sichem, était venu à Jacob 
pour parler avec lui. 7 Mais les fils de Jacob 
étant revenus des champs, et ayant appris ce 
qui était arrivé, ils en eurent une grande dou- 
leur, et furent fort irrités du crime que Sichem 
avait eommis contre Israél, en couchant avec 
la fille de Jacob, ce qui ne devait point se 
faire. 8 Cependant Hémor leur parla, en 
disant: Le cceur de mon fils Sichem est 
attaché a votre fille; donnez-la-lui, je vous 
prie, pour femme. 9 Et alliez-vous avec nous; 
donnez-nous vos filles, et prenez nos filles 
pour vous; 10 Et habitez avec nous, et le 
pays sera à votre disposition: demeurez-y, et 
ayez-y des possessions. 11 Sichem dit aussi 
au pére et aux fréres de la fille: Que je 
trouve grace devant vous, et je donnerai tout 
ce que vous me direz. 12 Demandez-mo 
telle dot et tel présent que vous voudrez, et 
je les donnerai comme vous me direz; mais 
donnez-moi la jeune fille pour femme. 13 Alors 
les enfants de Jacob répondirent à Sichem et 
à son pére Hémor; et usant d'artifice parce 
qu'il avait fait violence à Dina leur sceur, 
14 Ils leur dirent: Nous ne pourrons faire 
cela, nous ne pouvons donner notre sœur à un 
homme incirconcis; car ce serait un opprobre 
pour nous; 15 Mais nous nous accommoderons 
avec vous, à condition que vous deveniez sem- 
blables à nous, en circoncisant tous les males 
qui sont parmi vous. 16 Alors nous vous 
donnerons nos filles, et nous prendrons vos 
filles pour nous, et nous demeurerons avec 
vous; et nous ne serons qu'un seul peuple. 
17 Mais si vous ne consentez pas à vous cir- 
concire, nous prendrons notre fille, et nous 
nous en irons. 18 Et leurs discours plurent 
à Hémor, et à Sichem, fils d'Hémor. 19 Et 
le jeune homme ne différa point de faire ce 
quon demandait; car la fille de Jacob lui 
plaisait beaucoup. Et il était le plus con- 
sidéré de tous ceux de la maison de son pére. 
20 «| Hémor et Sichem son fils vinrent done 
à la porte de leur ville, et parlérent aux gens 
de leur ville, en disant: 21 Ces hommes-là sont 
paisibles, ils sont avec nous; qu'ils habitent 
au pays, et qu'ils y trafiquent: car voici, le 
pays est d'une assez grande étendue pour eux. 

| Nous prendrons leurs filles pour femmes, 
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et nostras illis dabimus. 22 Unum est, quo 
differtur tantum bonum: 
masculos nostros, ritum gentis imitantes. 
23 Et substantia eorum, et pecora, et cuncta 


que possident, nostra erunt: tantum in hoc 


Si cireumcidamus 


acquiescamus, et habitantes simul, unum effi- 
ciemus populum. 24 Assensique sunt omnes, 
circumcisis cunctis maribus. 25 Et ecce, die 
tertio, quando gravissimus vulnerum dolor est : 
arreptis, duo filii Jacob, Simeon et Levi fratres 
Dinæ, gladiis, ingressi sunt urbem confidenter : 
interfectisque omnibus masculis, 26 Hemor 
et Sichem pariter necaverunt, tollentes Dinam 
de domo Sichem sororem suam. 27 Quibus 
egressis, irruerunt super occisos cæteri filii 
Jacob; et depopulati sunt urbem in ultionem 
stupri. 28 Oves eorum, et armenta, et asinos, 
cunctaque vastantes que in domibus et in 
agris erant; 
uxores duxerunt captivas. 30 Quibus patratis 
audacter, Jacob dixit ad Simeon et Levi: 
Turbastis me, et odiosum fecistis me Chana- 
nzis et Pherezeeis habitatoribus terre hujus; 
nos pauci sumus: illi congregati percutient 
me, et delebor ego, et domus mea. 31 Re- 
sponderunt: Numquid ut scorto abuti debuere- 


29 Parvulos quoque eorum et 


sorore nostra ? 


CAPUT XXXV. 


1 INTEREA locutus est Deus ad Jacob: 
Surge, et ascende Bethel, et habita ibi, facque 
altare Deo qui apparuit tibi quando fugiebas. 
Esau fratrem tuum. 2 Jacob vero convocata 
omni domo sua, ait: Abjicite deos alienos qui 
in medio. vestri sunt, et mundamini, ac mutate- 
vestimenta vestra. 3 Surgite, et ascendamus. 
in Bethel, ut faciamus ibi altare Deo: qui 
exaudivit me in die tribulationis mez, et 
socius fuit itineris mei. 4 Dederunt ergo ei 
omnes deos alienos quos habebant, et inaures. 
quie erant in auribus eorum: at ille infodit 
ea subter terebinthum, que est post urbem 
Sichem. 5 Cumque profecti essent, terror Dei. 
invasit omnes per circuitem civitates, et non 
sunt ausi persequi recedentes. 6 Venit igitur 
Jacob Luzam, que est in terra Chanaan, cogno- 
mento Bethel: ipse et omnis populus cum eo. 
7 Ædificavitque ibi altare. et ap oellavit nomen 
loci illius, Domus Dei: ibi enim apparuit ei 
Deus eum fugeret fratrem su .בש‎ 8 Eodem 
tempore mortua est Debora autris Rebeces, 
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and let us give them our daughters. 22 Only 
herein will the men consent unto us for to 
dwell with us, to be one people, if every male 
among us be circumcised, as they are cir- 
cumcised. 23 Shall not their cattle and their 
substance and every beast of their's be our's? 
only let us consent unto them, and they will 
dwell with us. 24 And unto Hamor and unto 
Shechem his son hearkened all that went out 
of the gate of his city; and every male was 
circumcised, all that went out of the gate of 
his city. 25 €«| And it came to pass on the 
third day, when they were sore, that two of 
the sons of Jacob, Simeon and Levi, Dinah's 
brethren, took each man his sword, and came 
upon the city boldly, and slew all the males. 
26 And they slew Hamor and Shechem his 
son with the edge of the sword, and took 
Dinah out of Shechem's house, and went out. 
27 The sons of Jacob came upon the slain, and 
spoiled the city, because they had defiled their 
sister. 28 They took their sheep, and their 
oxen, and their asses, and that which was in 
the city, and that which was in the field, 
29 And all their wealth, and all their little 
ones, and their wives took they captive, and 
spoiled even all that was in the house. 30 And 
Jacob said to Simeon and Levi, Ye have 
troubled me to make me to stink among the 
inhabitants of the land, among the Canaanites 
and the Perizzites: and I being few in 
number, they shall gather themselves together 
against me, and slay me; and I shall be 
destroyed, I and my house. 31 And they 
said, Should he deal with our sister as with 
an harlot? 


CHAPTER XXXV. 


1 AND God said unto Jacob, Arise, go up 
t^ Beth-el, and dwell there: and make there 
an altar unto God, that appeared unto thee 
when thou fleddest from the face of Esau thy 
brother. 2 Then Jacob said unto his house- 
hold, and to all that were with him, Put away 
the strange gods that are among you, and be 
clean, and change your garments: 3 And let 
us arise, and go up to Beth-el; and I will 
make there an altar unto God, who answered 
me in the day of my distress, and was with 
me-in the way which I went. 4 And they 
gave unto Jacob all the strange gods which 
were in their hand, and all their earrings 
which were in their ears; and Jacob hid them 
under the oak which was by Shechem. 5 And 
they journeyed: and the terror of God was 
upon the cities that were round about them, 
and they did not pursue after the sons of 
Jacob. 6 So Jacob came to Luz, which ¿s 
in the land of Canaan, that is, Beth-el, he and 
all the people that were with him. 7 And he 
built there an altar, and called the place El- 
beth-el: because there God appeared unto 
him, when he fled from the face of his 
brother. 8 But Deborah Rebekah's nurse died, 
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1 Buch Mofe, 34, 35. 


unb ihnen unfere Tochter geben. 22 Aber dann 
wollen fie uns zu Willen fein, bag fie bet ung 
wohnen, unb Ein Volk mit ung werden, wo tir 
alles, was männlich unter ung tft, befchnetden, 
gleichwie fie befnitten find. 23 Shr Vieh und 
Güter, und alles, was fie haben, wird unfer fein, 
fo wir nur ihnen +u Willen werden, bag fie bet 
und wohnen, 24 Und (ie gehorchten bem Hemor, 
unb Sihem, feinem Sohn, alle, bie zu feiner 
Stadt Thor aus unb eingingen, und befchnitten 
alles, was mánníi war, das ¿u feiner Stadt 
aug unb einging. 25 Unb am dritten Tage, ba 
fie 68 ſchmerzete, nahmen bie gween Sohne Ja- 
fobs, Simeon und Levi, ber Dina Brüder, ein 
feglicher fein Schwert, und gingen in bie Stadt 
thiirftiglich, unb erwirgeten alles, was männlich 
war. 26 lind ermürgeten aud) Hemor unb feinen 
Sohn Sihem mit ber Scharfe des Schwerts, und 
nahmen ihre Gchwefter Dina aus dem Haufe 
Sihem, und gingen dayon. 27 Da famen bie 
Söhne Safob8 über bie Erſchlagenen, und plün— 
derten die Stadt, barum, bag fie batten thre 
Schweſter geſchändet. 28 Und nahmen thre 
Schafe, Rinber, Gfef, unb was in der Stadt und 
auf dem Felde war, 29 Und alle ihre Sabe, alle 
Kinder unb Weiber nahmen fie gefangen, und 
pliinberten alles, was in ben Häuſern mar. 
30 Und Safob fprad zu Simeon unb Levi: Sr 
habt mir Unglück zugerichtet, bag ih ftinfe vor 
ben Einwohnern diefes Landes, ben Camunttern 
und Pherefttern ; unb ih bin etn yeringer Haufe. 
Wenn fte fic) nun verfammeln über mich, fo were 
ben fie mith flagen. Alfo werde ih vertilget 
famm meinem Haufe. 31 Sie antivorteten 
aber: Sollten fie denn mit unferer Schweſter, 
alg mit einer Hure, handeln 2 


Das 35, Kapitel. 


1 Und Gott fprud) zu Safob: Mah pub aur, 
und geuh gen Bethel, und wohne dafeibft, und 
mache dafelbft einen Altar dem Gott, der dir 
erſchien, ba bu floheſt vor deinem Bruder Cfau. 
2 Da fprah Safob zu feinem Haufe, und zu 
allen, bie mit thm waren: Thut von euch bie 
fremben Gotter, fo unter euch find, und reiniget 
euch, und ändert eure Kleider, 3 Und faffet ung 
auf fein, und gen Bethel ziehen, bag ih bafelbft 
einen Altar mache bem Gott, ber mih erydret hat 
zur Zeit meiner Trübſal, unb tft mit mir geivefen 
auf bent Wege, ben ic) gezogen bin. 4 Da 
gaben fie ihm alle fremde Götter, die unter 
ihren Händen waren, und thre Dhrenfpangen; 
unb er vergrub fie unter eine 6106, bie nez 
ben Sihem ftunb. 5 Und fie zogen aus. Und 
e8 fam bie Furcht Gottes über bie Städte, 
bie um fie her lagen, bag fie ben Söhnen 
Safobs nicht nadjagten. 6 9(ífo fam Safob 
gen Lus im Lande Canaan, die da Bethel 
bei&t, fammt affe bem Volf, das mit ihm war, 
7 Und bauete dafelbft einen Altar, unb hief 
bie Stätte CleBethel darum, bag ifm bafelbft 
Gott offenbaret war, ba er flohe vor feinen 
Bruder. 8 Da ftarb Debora, der Rebeffa Amme, 
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et nous leur donnerons nos filles. 22 Mt ces 
gens-là s’accommoderont à nous, pour [ abiter 
parmi nous, et devenir avec nous un méme 
peuple, à cette condition, que tout mà e qui 
est parmi nous soit circoncis, comme ils sont 
eux-mémes circoncis. 23 Leur bétail, et leurs 
biens, et toutes leurs bétes ne seront-ils jas à 
nous? Accommodons-nous done à eus et 
qu'ils demeurent avec nous. 24 Et tous eux 
qui sortaient par la porte de leur ville obéirent 
à Hémor et à son fils Sichem. Et tout 
mále parmi tous ceux qui sortaient par la 
porte de leur ville, fut circoncis. 25 «| Mais 
il arriva, au troisiéme jour, quand ils étaient 
souffrants, que deux des enfants de Jacob, 
Siméon et Lévi, fréres de Dina, ayant pris 
leurs épées, entrérent hardiment dans la ville, 
et tuérent tous les males. 26 Ils passérent 
aussi au tranchant de l'épée Hémor et son fils 
Siehem, emmenérent Dina de la maison de 
Siehem, et en sortirent. 27 Et ceux-là étant 
tués, les fils de Jacob vinrent, et pillérent la 
ville, parce qu'on avait fait violence à leur 
sœur. 28 Et ils prirent leurs troupeaux, leurs 
bceufs, leurs anes, et ce qui était dans la viile 
et aux champs, 29 Et tous leurs biens, et tous 
leurs petits enfants. Et ils emmenérent pri- 
sonniéres leurs femmes, et les pillérent. avec 
tout ce qui était dans les maisons. 30 Alors 
Jacob dit à Siméon et à Lévi: Vous m'avez 
troublé en me mettant en mauvaise odeur 
parmi les habitants du pays, tant Cananéens 
que Phérésiens. Or je wai que peu de gens: 
ils s'assembleront donc contre moi, et me frap- 
peront; et ils me détruiront, moi et ma maison. 
31 Mais ils répondirent: Traitera-t-on notre 
sceur comme une prostituée ? 


CHAPITRE XXXV. 


1 On Dieu dit à Jacob: Léve-toi, monte à 
Béthel et demeure-là. Et tu y dresseras un 
autel au Deu qui t'apparut quand tu ten- 
fuyais de devant Esaü ton frére. 2 Et Jacob 
dit à sa famille et à tous ceux qui étaient avec 
lui: Otez les dieux des étrangers quisont au 
milieu de vous, purifiez-vous, et changez de 
vétements. 3 Et levons-nous, et montons à 
Béthel, et je dresserai là un autel au Dieu qui 
m'a répondu au jour de ma détresse, et qui a 
été avec moi dans le chemin où j'ai marché. 
4 Alors ils donnérent à Jacob tous les dieux 
des étrangers qu'ils avaient en leurs mains, et 
les anneaux qui étaient à leurs oreilles. Et il 
les enfouit sous un chéne qui était auprés de 
Sichem. 5 Puis ils partirent. Et la frayeur 
de Dieu fut sur les villes des environs, ensorte 
qu'ils ne poursuivirent point les enfants de 
Jacob. 6 @ Ainsi Jacob, et tout le peuple 
qui était avec lui, vint à Luz, qui est au 
pays de Canaan, et qui est Béthel. 7 Ft 
il y bâtit un autel, et nomma ce lieu-là, El- 
Béthel, paree que Dieu lui était apparu là 
quand il fuyait de devant son frére. 8 Alors 
mourut Débora, la nourrice de  Rébecca. 
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et sepulta est ad radices Bethel subter quer- 
cum: vocatumque est nomen loci illius, Quer- 
cus fletus. 9 Apparuit autem iterum Deus 
Jacob postquam reversus est de Mesopotamia 
Syriz, benedixitque ei, 10 Dicens: Non vo- 
caberis ultra Jacob, sed Israel erit nomen 
tuum. Et appellavit eum Israel. 11 Dixit- 
que ei: Ego Deus omnipotens: cresce, et mul- 
tiplieare: gentes et populi nationum ex te 
reges de lumbis tuis egredientur. 
12 Terramque quam dedi Abraham et Isaac, 
dabo tibi et semini tuo post te. 13 Et recessit 
ab eo. 14 Ille vero erexit titulum lapideum 
in loco quo locutus fuerat ei Deus: libans 
super eum libamina, et effundens oleum: 
15 Vocansque nomen loci illius, Bethel. 
16 Egressus autem inde, venit verno tempore 


erunt, 


ad terram que ducit Ephratam: in qua cum 
parturiret Rachel, 17 Ob difficultatem partus 
periclitari ecepit. Dixitque ei obstetrix : Noli 
timere, quia et hune habebis filium. 18 Egre- 
diente autem anima præ dolore, et imminente 
jam morte, vocavit nomen filii sui Benoni, id 
est, filius doloris mei: pater vero appellavit 
eum Benjamin, id est, filius dextre. 19 Mor- 
tua est ergo. Rachel, et sepulta est in via 
que ducit Ephratam, hee est Bethlehem. 
20 Erexitque Jacob titulum super sepulchrum 
ejus: Hic est titulus monumenti Rachel, usque 
in presentem diem. 21 Egressus inde, fixit 
tabernaculum trans Turrem gregis. 22 Cum- 
que habitaret in illa regione, abiit Ruben, et 
dormivit cum Bala concubina patris sui: quod 
illum minime latuit. Erant autem filii Jacob 
duodecim. 23 Filii Lie: primogenitus Ru- 
ben, et Simeon, et Levi, et Judas, et Issachar, 
et Zabulon. 24 Filii Rachel: Joseph et Ben- 
jamin. 25 Filii Bale ancille Rachelis: Dan 
et Nephthali. 26 Filii Zelphe ancille Lie: 
Gad et Aser: hi sunt filii Jacob, qui nati sunt 
ei in Mesopotamia Syrie. 27 Venit etiam ad 
Isaac patrem suum in Mambre, civitatem 
Arbee, [1000 est Hebron: in qua peregrinatus 
est Abraham et Isaac. 28 Et completi sunt 
dies Isaac centum octoginta annorum. 29 Con- 
sumptusque setate mortuus est: et appositus 
est populo suo senex et plenus dierum: et 
sepelierunt eum Esau et Jacob filii sui. 


CAPUT XXXVI. 


1 Hz sunt autem generationes Esau, ipse 
est Edom. 2 Esau accepit uxores de filiabus 
Chanaan : Ada filiam Elon Hetheei, et Oolibama 
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and she was buried beneath Beth-el under an 
oak: and the name of it was called Allon- 
bachuth. 9 «| And God appeared unto Jacob 
again, when he came out of Padan-aram, and 
blessed bim. 10 And God said unto him, 
Thy name ¿s Jacob: thy name shall not be 
called any more Jacob, but Israel shall be thy 
name: and he called his name Israel. 11 And 
God said unto him, I am God Almighty: be 
fruitful and multiply ; a nation and a company 
of nations shall be of thee, and kings shall 
come out of thy loins; 12 And the land which 
I gave Abraham and Isaae, to thee I will give 
it, and to thy seed after thee will I give the 
land. 13 And God went up from him in the 
place where he talked with him. 14 And 
Jacob set up a pillar in the place where he 
talked with him, even & pillar of stone: and 
he poured a drink offering thereon, and he 
poured oil thereon. 15 And Jacob called the 
name of the place where God spake with him, 
Beth-el. 16 | And they journeyed from 
Beth-el; and there was but a little way to 
come to Ephrath: and Rachel travailed, and 
she had hard labour. 17 And it came to pass, 
when she was in hard labour, that the mid- 
wife said unto her, Fear not; thou shalt have 
this son also. 18 And it came to pass, as her 
soul was in departing (for she died), that she 
ealled his name Ben-oni: but his father called 
him Benjamin. 19 And Rachel died, and was 
buried in the way to Ephrath, which ts Beth- 
lehem. 20 And Jacob set a pillar upon her 
grave: that is the pillar of Rachel’s grave 
unto this day. 21 $| And Israel journeyed, 
and spread his tent beyond the tower of Edar. 
22 And it came to pass, when Israel dwelt in 
that land, that Reuben went and lay with 
Bilhah his father’s concubine: and Israel 
heard it. Now the sons of Jacob were twelve: 
23 The sons of Leah; Reuben, Jacob’s first- 
born, and Simeon, and Levi, and Judah, and 
Issachar, and Zebulun : 24 The sons of Rachel; 
Joseph, and Benjamin: 25 And the sons of 
Bilhah, Rachel's handmaid; Dan, and Naph- 
tali: 26 And the sons of Zilpah, Leah's hand- 
maid; Gad, and Asher: these are the sons of 
Jacob, which were born to him in Padan-aram. 
27 q And Jacob came unto Isaac his father 
unto Mamre, unto the city of Arbah, which zs 
Hebron, where Abraham and Isaac sojourned. 
28 And the days of Isaac were an hundred 
and fourscore years. 29 And Isaac gave up 
the ghost, and died, and was gathered unto 
his people, being old and full of days: and his 
sous Esau and Jacob buried him. 


CHAPTER XXXVI. 


1 Now these are the generations of Esau, 
who is Edom. 2 Esau took his wives 
of the daughters of Canaan; Adah the 
daughter of Elon the Hittite, and Aholibamah 
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und ward begraben unter Bethel, unter ber Eide; 
und ward genannt bie 61000006. 9 Und Gott 
erfhien Safob abermal, nahdem er aus Mefopo- 
tamien fommen war, und fegnete thn, 10 Und 
forach gu ihm: Du heißeſt Safob; aber du follft 
nicht mehr Safob heifen, fonbern Sfrael follft bu 
heißen. Und alfo 61001 man ihn Iſrael. 11 Und 
Gott fprad gu ihm: Sch bin der allmachtige Gott, 
fey fruchthar und mebre did); Bolfer und Bolfere 
haufen folen bon bir fommen, und Könige folen 
aug deinen Lenden fommen; 12 Und bag Land, 
das ih Abraham und Sfaak gegeben habe, will ih 
bir geben, und wills deinem Samen nad) bit 
geben. 13 Alſo fuhr Gott auf bon thm, bon dem 
Ort, da er mit thm geredet hatte. 14 Safob 
aber richtete ein fteinern Mal auf an dem Ort, 
ba er mit ihm geredet hatte, und gof Tranfopfer 
drauf, unb begof thn mit Oele. 15 Und Safob 
hieß ben Ort, ba Gott mit ihm geredet fatte, 
Bethel. 16 Und fie zogen bon Bethel. Und ba 
nod) ein Feldwegs mar von Cphrath, ba gebar 
Rahel. 17 Und es fam fie hart an über der Ge- 
burt. Da es ihr aber fo fauer ward in ber Ge- 
burt, forad) bie Wehmutter gu thr: Fürchte bid) 
niht, denn biefen Sohn wirt du auch haben, 
18 Da ihr aber bie Seele ausging, bag fte fterben 
mufte, hiep fte thn Benoni; aber fein Vater hief 
ihn Benjamin. 19 Alfo ftarb Rahel, und ward 
begraben an dem Wege gen Ephrath, bie nun 
heift Bethlehem. 20 Und Safob rictete ein Mal 
auf über ihrem Grabe; daffelbe ift das Grabmal 
Rahels bis auf dtefen Tag. 21 Unb 3frael zog 
aug, unb 1000000 eine Hütte auf fenfeit beg 
Thurms Eder. 22 Und eg begab fih, da Sfrae[ 
im Lande mobnete, ging Ruben hin, und fchltef 
bet Bilha, feines Vaters Kebswetbe; unb dag 
fam bor Sfrael. Es hatte aber Jakob zwölf 
650006. 23 Die Sohne Leas waren diefe: Nu- 
ben, ber erftgeborne Sohn Safobs, Simeon, Levi, 
Suda, Sfafthar unb Sebulon. 24 Die Söhne 
Rahels waren: Fofeph und Benjamin. 25 Die 
Söhne Bilhas, Rahels Mago: Dan und 9tapf- 
thali. 26 Die Sohne Silpas, Leas Mago: Gab 
unb Affer. Das find die Sohne Safobs, bie ihm 
geboren find in Mefopotamten. 27 Und Safob 
fam ju feinem Bater Sfaaf gen Mamre in bie 
Hauptftart, die da heißt Hebron, da Abraham 
und Sfaaf Frembdlinge innen gewefen find. 
28 Und Sfaaf ward hundert unb achtzig Sabre 
alt. 29 Unb nahm ab, unb flarb, und ward 
verfammelt gu feinem Volf, alt rnb des Lebens 
fatt. Und feine Söhne Efau und Safob be- 
gruben thn. 


Das 36, Capitel. 


1 Dies if bag Geſchlecht Eſau, ber 
ba heißt Edom. 2 Eſau nahm Weiber 
הסט‎ ben Töchtern Canaan, Ada, bie Toch— 
ter Elon, des Hethiters; und Ahaltbama, 
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Et elle fut ensevelie au-dessous de Béthel, 
sous un chéne qui fut appelé Allon-Bacuth. 
9 «| Dieu apparut à Jacob, quand il venait de 
Paddan-Aram, et le bénit; 10 Et lui dit: 
Ton nom est Jacob; mais tu ne seras plus 
nommé Jacob; car ton nom sera Israél. Et il 
le nomma Israél. 11 Dieu lui dit aussi: Je 
suis le Diew tout-puissant, sois fécond et 
multiplie-toi; il naitra de toi, une nation et 
méme une multitude de nations, et des rois 
sortiront de tes reins. 12 Et je te donnerai 
le pays que j’ai donné à Abraham et à Isaac; 
je le donnerai aussi à ta postérité aprés toi. 
18 Et Dieu remonta d’avec lui du lieu où il 
lui avait parlé. 14 Et Jacob dressa un monu- 
ment au lieu où Dieu lui avait parlé, un monu- 
ment de pierre, sur lequel il fit une aspersion, 
et y versa de l'huile. 15 Or Jacob nomma 
Béthel, le lieu où Dieu lui avait parlé. 
16 € Et ils partirent de Béthel. Mais il y 
avait encore un petit espace de pays pour are 
river à Ephrat, lorsque Rachel accoucha. Et 
elle était dans un grand travail, 17 Et comme 
elle souffrait de grandes douleurs, la sage- 
femme lui dit: Ne crains point, car c'est en- 
core un fils que tu as. 18 Et au moment ou 
elle rendait l'àme, car elle mourut, elle nomma 
lenfant Bénoni. Mais son pére le nomma 
Benjamin. 19 C'est ainsi que mourut Rachel. 
Et elle fut ensevelie au chemin d'Éphrat, qui 
est Bethléhem. 20 Et Jacob dressa un mo- 
nument sur son sépulere: c'est le monument 
du sépulere de Rachel qui subsiste encore au- 
jourd'hui. 21  Puis Israël partit, et dressa 
ses tentes au-delà de Migdal-Héder. 22 Et il 
arriva, quand Israél demeurait en ce pays-là, 
que Ruben vint, et coucha avec Bilha, con- 
cubine de son père. Et Israël lapprit. Or 
Jacob avait douze fils. 23 Les fils de Léa 
étaient Ruben, premier-né de Jacob, Siméon, 
Lévi, Juda, Issacar et Zabulon; 24 Les fils de 
Rachel, Joseph et Benjamin; 25 Les fils de 
Bilha, servante de Rachel, Dan et Nephthali ; 
26 Les fils de Zilpa, servante de Léa, Gad et 
Azer. Ce sont là les enfants de Jacob, qui lui 
naquirent en Paddan-Aram. 27 €«| Et Jacob 


arriva chez Isaac son père, à Mamré ou 


Kirjath-Arbah, quí est Hébron, où Abraham 
et Isaac avaient demeuré comme étrangers. 
28 Et le temps qu'Isaae vécut, fut de cent 
quatre-vingts ans. 29 Or Isaac défaillant 
mourut, et fut recueilli auprès des siens, âgé 
et rassasió de jours. Et Ésaü et Jacob ses fils 
l'ensevelirent. 


CHAPITRE XXXVI. 


1 On voici les générations d'Ésaü 
qui es Édom. 2 Ésaü prit ses femmes 
d'entre les filles de Canaan; savoir, 
Hada, flle d'Élon, Héthien, et Aholibema, 
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‘Had’ 'EXMóác, vide 'Aóüc yvvawóc "11000, xai 
11 "Eyi- 
vovro 0: 'EXác vioí: Samay, Quip, Xooáp, 


'PayoviA, vióc BactsuáÜ yvvawic ‘Hoad. 
2000 kai Keve”. 12 Oaygvà 06 tv maiar) 
‘Ehupag rod vio) ‘Hoad, kai treke rid 00000 TOv 
‘AuaXnk. Odrot viol 4006 yvrawóc 11060. 13 Obro 
05 viol "PayoviA' Naxó0, Zaot, Xoui kai Mocé: 
otro Hoay vioi 13005060 yvvawóc “Hoad. 14 Obrot 
dé viol ‘ONBeudg 0007006 Avà rod viod XeBeyov, 
yuvakog ‘Hoa’ érexe 0% rid ‘Hoad roy 16006 kai 
roy ‘IeyAdu kat róv Kopé. 15 Odror yyepoveg viol 
‘Hoa. Yioi “Edupag rpwrordkov ‘Hoad’ yyeuov 
000 nyeuov Quip, hyeuwv 20060, ńyspwv 
Kevé£, 16 ‘Hyeuwv Kopé, vysuov To0op, שטונ‎ 
"Apadipe * oboe yyepovec 006 tv yj Ldovuaig, 
00706 viol 4086. 17 Kal otdror viol 'Payovy9A vioù 
‘Hoad * yyeuov Naxó0, nyeuwv Zapé, hyepov Zoué, 
עשר‎ Mole’ otro. 7506/66 “Payound ¿w vij 
"Edw, odrot viol Baceudd yvvawóc ‘Hoad. 18 
dé viol 'OXMBenac yvvawüc "11000 * rjysuóm '1500(, 
qyeuwv TeyAdu, yyeuwv Kop£ * 00704 yyeuovee ON- 
Bsuác Ovyarpdg Avà yvvawóc “Hoad. 19 00706 viol 
‘Hoad, kal obrot )yeuoveg aùrõv' 00701 siow viol 
"Edw. 20 Ošror dé viol Ensio roù Xoppaiov rod 
karoikodvrog THY vyiv* Awrayv, Dwar, XeBeyov, 
"Ava, 21 Kai Anowy kai ‘Acdp kal Piodur obrot 
Hyendvec rod Xoppaiov rod vioù Eneip iv rj yj 
"Edw. 
Aiuáv ` ddeAgr) 05 Awrdy Capra. 


22 'Eytvovro 0i viol Awrdav Xoppol kai 
23 Odror 6% vioi 
Zuba ` Twrap kai Mavaxà0 kai TaiB)A kai Zoqap 
kai'Qudap. 24 Kal 00706 viol XeBeyowv: ' Ait kai ‘Ava’ 


obrég ¿oru ‘Avd 96 6006 Tov lanei iv rjj zonpy, 
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filiam Ane filie Sebeon 11077001 : 
quoque filiam Ismael, sororem  Nabaioth. 
4 Peperit autem Ada, Eliphaz: Basemath 
genuit Rahuel: 5 Oolibama genuit Jehus et 
Ihelon et Core: hi filii Esau qui nati sunt ei 


3 Basemath 


in terra Chanaan. 6 Tulit autem Esau uxores 
suas et filios et filias, et omnem animam domus 
sue, et substantiam, et pecora, et cuncta que 
habere poterat in terra Chanaan: et abiit in 
alteram regionem, recessitque a fratre suo 
Jacob. 


habitare non poterant: nec sustinebat eos terra 


7 Divites enim erant valde, et simul 


peregrinationis eorum præ multitudine gre- 
gum. 8 Habitavitque Esau in monte Seir, 


ipse est Edom. 9 Hee autem sunt generationes 





10 Et hec 
nomina filiorum ejus: Eliphaz filius Ada 


Esau patris Edom in monte Seir. 


| uxoris Esau: Rahuel quoque filius Basemath 


uxoris ejus. 11 Fueruntque Eliphaz filii: 
Theman, Omar, Sepho, et Gatham, et Cenez. 
12 Erat autem Thamna, concubina Eliphaz 
filii Esau; qui peperit ei Amalech: hi sunt 
filii Ada uxoris Esau. 13 Filii autem Rahuel : 
Nahath et Zara, Samma et Meza: hi filii Ba- 
semath uxoris Esau. 14 Isti quoque erant 
filii Oolibama fili: Ane [105 Sebeon, uxoris 
Esau, quos genuit ei Jehus et Ihelon et Core. 
15 Hi duces filiorum Esau: Filii Eliphaz 
primogeniti Esau: dux Theman, dux Omar, 
dux Sepho, dux Cenez, 16 Dux Core, dux 
Gatham, dux Amalech: hi filii Eliphaz in 
terra Edom, et hi fili Ada. 17 Hi quoque 
filii Rahuel filii Esau: dux Nahath, dux Zara, 
dux Samma, dux Meza: hi autem duces Ra- 
huél in terra Edom: isti filii Basemath uxoris 
Esau. 18 Hi autem filii Oolibama uxoris 
Esau: dux Jehus, dux Ihelon, dux Core: hi 
duces Oolibama filie Ane uxoris Esau. 
19 Isti sunt filii Esau, et hi duces eorum : ipse 
est Edom. 20 Isti sunt filii Seir Horrei, ha- 
bitatores terre: Lotan, et Sobal, et Sebeon, et 
Ana, 21 Et Dison, et Eser, et Disan: hi duces 
Horrzi, filii Seir in terra Edom. 22 Facti 
sunt autem filii Lotan: Hori et Heman: erat 
autem soror Lotan, Thamna. 23 Et isti filii 
Sobal: Alvan et Manahat et Ebal, et Sepho et 
Onam. 24 Et hi filii Sebeon: Aja et Ana. Iste 


| est Ana qui invenit aquas calidas in solitudine, 
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the daughter of Anah the daughter of Zibeon 
the Hivite; 3 And Bashemath Ishmael's 
daughter, sister of Nebajoth. 4 And Adah 
bare to Esau Eliphaz; and Bashemath bare 
Reuel; 5 And Aholibamah bare Jeush, and 
Jaalam, and Korah: these are the sons of 
Esau, which were born unto him in the land 
of Canaan. 6 And Esau took his wives, and 
his sons, and his daughters, and all the persons 
of his house, and his cattle, and all his beasts, 
and all his substance, which he had got in the 
land of Canaan; and went into the country 
from the face of his brother Jacob. 7 For 
their riches were more than that they might 
dwell together; and the land wherein they 
were strangers could not bear them because of 
their cattle. 8 Thus dwelt Esau in mount 
Seir: Esau ts Edom. 9 €| And these are the 
generations of Esau the father of the Edomites 
in mount Seir: 10 These are the names of 
Esau’s sons; Eliphaz the son of Adah the 
wife of Esau, Reuel the son of Bashemath the 
wife of Esau. 11 And the sons of Eliphaz 
were Teman, Omar, Zepho, and Gatam, and 
Kenaz. 12 And Timna was concubine to 
Eliphaz Esau’s son; and she bare to Eliphaz 
Amalek: these were the sons of Adah Esau's 
wife. 13 And these are the sons of Reuel; 
Nahath, and Zerah, Shammah, and Mizzah: 
these were the sons of Bashemath Esau's wife. 
14 €«| And these were the sons of Aholibamah, 
the daughter of Anah the daughter of Zibeon, 
Esau's wife: and she bare to Esau Jeush, and 
Jaalam, and Korah. 15 | These were dukes 
of the sons of Esau: the sons of Eliphaz the 
firstborn son of Esau; duke Teman, duke 
Omar, duke Zepho, duke Kenaz, 16 Duke 
Korah, duke Gatam, and duke Amalek: these 
are the dukes that came of Eliphaz in the 
land of Edom; these were the sons of Adah. 
17 ף‎ And these are the sons of Reuel Esau's 
son; duke Nahath, duke Zerah, duke Sham- 
mah, duke Mizzah: these are the dukes that 
came of Reuel in the land of Edom; these are 
the sons of Bashemath Esau's wife. 18 €| And 
these are the sons of Aholibamah Esau's wife ; 
duke Jeush, duke Jaalam, duke Korah: these 
were the dukes that came of Aholibamah the 
daughter of Anah, Esau's wife. 19 These are 
the sons of Esau, who ¿s Edom, and these are 
their dukes. 20 | These are the sons of Seir 
the Horite, who inhabited the land; Lotan, 
and Shobal, and Zibeon, and Anah, 21 And 
Dishon, and Ezer, and Dishan: these are the 
dukes of the Horites, the children of Seir in the 
land of Edom. 22 And the children of Lotan 
were Hori and Hemam ; and Lotan's sister was 
Timna. 23 And the children of Shobal were 
these; Alvan, and Manahath, and Ebal, Shepho, 
“and Onam. 24 And these are the children of 
Zibeon; both Ajah, and Anah: this was that 
Anah that found the mules in the wilderness, 
105 





1 Buch Mofe, 36. 


die Tochter des Ana, bie Neffe 3100008, “des He- 
viters; 3 Und Basmath, Sfmaels Tomter, Ne- 
bajoths Schwefter. 4 Und Ada gebar bem Gfau 
Eliphas, aber Basmath gebar Reguel. 5 Ahali- 
bama gebar Sehus, Saelam und Korah, Das 
find Efaus Kinder, bie thm geboren find im Lande 
Canaan. 6 Und Efau nahm feine Weiber, Sohne 
und Töchter, unb alle Seelen feines Haufes, feine 
Habe, und alles Bich, mit allen Gütern, fo er im 
Lande Canaan erivorben hatte, unb zog in etn 
Land von feinem Bruder Safob. 7 Denn thre 
Habe war zu groß, bag fte nicht fonnten bet ein- 
ander wohnen; und dag Land, darin fie Fremd- 
linge waren, mochte fie nicht ertragen, vor ber 
Menge ihres Viehes. 8 Alſo wohnete Gfau auf 
bem Gebirge Geir. Und Efau iff ber Edom. 
9 Dies ift das Geſchlecht Efau, von dem die 
Gbomíiter herfommen, auf bem Gebirge Geir. 
10 Und fo hetfen bte Kinder fau: Eliphas, ber 
Sohn Ada, Efaus Wetbes; Meguel, ber Sohn 
Basmath, Claus 9000008. 11 Eliphas Söhne 
aber waren diefe: Theman, Omar, Zepho, 
Gaetham unb Kenas. 12 Und Thimna war ein 
Kebsweib Eliphas, Efaus Sohns, die gebar ihm 
Amalek. Dag find bie Kinder bon Ada, Efaus 
Weib, 13 Die Kinder aber 9000001 find diefe: 
Nahath, Serah, Gamma, Miffa. Das find bie 
Kinder oon Basmath, Efaus Weib. 14 Die 
Kinder aber bon Ahalibama, Efaus Weib, ber 
Tochter des Ana, ber Neffe Zibeons, find diefe, 
die fie bem Eſau gebar: Sehus, Saefam und 
Korah. 15 Dag find bie Fitrften unter ben 
Kindern Gfau: Die Kinder Eliphas, des erften 
Sohns Efaus, waren diefe: Der Birt Theman, 
ber Sitrft Omar, ber Fitrft 36000, ber Fürſt 
Kenas, 16 Der Fürſt Korah, ber Fürſt Gaetham, 
ber Fürſt Amalef. Das find die Fiirften yon 
Eliphas, im Lande Edom, und find Kinder bon 
der Ada. 17 Und bas find bie Kinder Reguel, 
Gfaus Sohns: Der Fiirft Nahath, der Fürſt 
Gerah, ber Fürſt Gamma, der Fürſt Miffa. Das 
find bie Fürften pon 91600061 tm Lande ber Edo- 
miter, und find Kinder pon ber Basmath, Efaus 
Weib. 18 Dag find bte Kinder Ahalibama, Gfaus 
Weibes: Der Fitrft Sehus, ber Fürſt Saefam, 
ber Fürſt Korah. Dag find bie Fürſten yon 
UAhalibama, ber Tomter des Ana, Efaus Weib, 
19 Dag find Efaus Kinder, und ihre Fürſten. 
Gr ift der Edom. 20 Die Kinder aber von Geir, 
bem Horiten, ber im Lande wohnete, find diefe : 
Lothan, Sobal, Zibeon, Ana, Difon, Ezer, unb 
Difan. 21 Dag find bie Fiirften ber Horiten, 
Kinder des Geir, im Lande Edom, 22 Aber des 
Lothans Kinder waren diefe: Hori und Heman ; 
unb Lothans Sehwefter hief Thimna. 23 Die 
Kinder von Sobal waren diefe: Mwan, Mana— 
bath, Ebal, Sepho und Onam. 24 Die Kin- 
ber pon Zibeon waren: Mja und Ana. Das ift 
ber Una, ber in ber Wiifte Maulpferde erfand, 
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fille de Hana, petite-fille de Tsibhon, Hévien, 
3 Et Basmath, fille d’Ismaél, scour de Né- 
bajoth. 4 Or Hada enfanta à Ésaü, Eliphaz ; 
et Basmath enfanta Réhuél. 5 Et Aholibama 
enfanta Jéhus, et Jahlam, et Korah. Ce sont 
là les enfants d'Ésaü, qui lui naquirent au 
pays de Canaan. 6 Et Esaü prit ses femmes, 
et ses fils et ses filles, et toutes les personnes 
de sa maison, tous ses troupeaux et son bétail, 
et tout le bien qu'il avait acquis au pays de 
Canaan, et il s'en alla dans un autre pays, loin 
de Jacob son frére. 7 Car leurs biens étaient 
si grands, qu'ils n'auraient pas pu demeurer 
ensemble, et que les pays ot ils demeuraient 
comme étrangers n'auraient pu leur suffire à 
eause de leurs troupeaux. 8 Ainsi Ésaü ha- 
bita dans la montagne de Séhir. Esaii c'est 
Edom. 9 | Et voici les générations d'Ésaü, 
pére des Edomites, dans la montagne de Séhir. 
10 Voici les noms des enfants d'Ésaü : Éliphaz, 
fils de Hada, femme d'Ésaü; Réhuél, fils de 
Basmath, femme d'Esaü. 11 Or les enfants 
d'Éliphaz furent Théman, Omar, Tsépho, 
Gahtam et Kénaz. 12 Et Timnah, concubine 
d'Éliphaz, fils d'Ésaü, enfanta Hamalec à Éli- 
phaz. Ce sont là les enfants de Hada, femme 
d'Ésaü. 13 Et ce sont ici les enfants de Ré- 
huél: Nahath, Zérah, Samma et Miza. Ceux- 
ci furent enfants de Basmath, femme d'Ésaü. 
14 q Et ceux-ci furent les enfants d'Aholi- 
bama, fille de Hana, petite-fille de Tsibhon et 
femme d'Ésaü, qui enfanta à Ésaü Jéhus, 
Jahlam et Korah. 15 €| Ce sont ici les chefs 
des enfants d'Ésaü: des enfants d'Éliphaz, 
premier-né d'Ésaü; le chef Théman, le chef 
Omar, le chef Tsépho, le chef Kénaz, 16 Le 
chef Korah, le chef Gahtam, le chef Hamalec. 
Ce sont là les chefs, issus d'Éliphaz au pays 
d'Édom, qui furent enfants de Hada. 17 €| Et 
ce sont ici les chefs des enfants de Réhuél, fils 
d'Ésaü: le chef Nahath, le chef Zérah, le chef 
Samma et le chef Miza. Ce sont là les chefs, 
issus de Réhuél au pays d'Édom, qui furent 
enfants de Basmath, femme d'Ésaü. 18 | Et 
ce sont iei les chefs des enfants d'Aholibama, 
femme d'Ésaü : le chef Jéhus, le chef Jahlam, 
le chef Korah, qui sont les chefs, tssus d'Aho- 
libama, fille de Hana, femme d'Ésaü. 19 Tels 
sont les enfants d'Ésaü, qui est Édom, et tels 
sont leurs chefs. 20 | Voici les enfants de 
Séhir, Horien, qui avaient habité au pays: 
Lotan, Sobal, Tsibhon et Hana, 21 Dison, 
Etser et Disan, qui sont les chefs des Horiens, 
enfants de Séhir, au pays d'Édom. 22 Et les 
enfants de Lotan furent Hori et Héman. Et 
Timnah était sceur de Lotan. 23 Et ce sont 
iei les enfants de Sobal: Halvan, Manahath, 
Hébal, Sépho et Onam. 24 Et ce sont ici les 
enfants de Tsibhon: Aja et Hana. Ce Hana 
est celui qui trouva les mulets au dés rt, 
P 
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PENEZIZ, As’, AZ. 


bre vepe rà 07000706 EeBeywv rod marpóc abro. 
25 Otro 05 viol'Avá* Anowy kai ‘ONBepnd Ovyá- 
26 00706 dé viol Anowy* 


tno '"Avá. 'Auaóà kai 


*AoBay kai ש1006'‎ kal Xappáv. 27 Oro, 0 viol 
'Acáp* BaAady kai Zovedm kai'lovk&u. 28 
"Qc kai 'Apáv. 


òè viol ‘Piowy* 29 00706 0b aye- 


póveç Xoppi’ ysuov Awriv, wysuoóv EwBdN, 


hyeuwv "Ava, 30 'Hyeuov Anowy, nyeuwv 'Acáp, 
HYELOY ‘Piowv* obrot fyyeuóvec Xoppi èv raic yye- 
poviaig abrüv iv yg "Edwp. 31 Kai obrot oi 
Baodsig ot BaodAstcavreg iv Edw mpó rod Bacı- 
6000 Basita èv 'IopaA. 32 Kai ¿BacíNeuoey iv 
"Edw Baddk vióc 13600, kai övopa Tjj 066 0 
AcvvaQá. 33 'AmtOavs Ot Badd, kai tBaciAevcev 
dvr abro ‘IwBdB vióc Zapd ¿c Boodppac. 34 ‘Aré- 
Oave 05 IwBdB, kai tBacirevoey dvr abroU ןס‎ 
ie THC yng Oawuuavóv. 35 'AmtOavt dt 'Acóp, kai 
iBaciXevaev avr’ abro? ‘Addd vióc 130000 ó ixkólac 
Madidau iv rq rediw MwaB: kal övopa rj móe 
36 'AztÜave 05 4060, Kal éBaci- 
37 'Amt- 
Gave 05 Zauadd, kai £Gac(Xevoev avr’ abro) Laod) 
38 'AmtOave dt 
Bao, kai iBagiAevcev avr’ abro BaXXevov vidg 
"AxoBwp. 39 "475006 0€ BaAXevóv vide "Axo(9óp, 


xai iBaciAevoev avr abro) ‘Apdad vióc Bapáó * kal 


abrov TerOaip. 


Aevoev avr’ abrov Zauadd ix Macotkküc. 


èk 200800 rijg 76006 morapdy. 


óvopa TY móet avrod Poywo* dvoua 0% rjj yvvaud 
abroU MereBenr, 0vyárno Marpaid viot Maitod. 
40 Tatra rà óvópara ràv ńyepóvwv '11000 iv raic 
puraic abrüv ₪076 rórov abréy, iv raic Xópauc 
abrGv kal iv roig &Üveow aùrõv' jysuóv Bawvd, 
ýyepwv VoM, ששו‎ "1e06o, 41 Hysuov ‘Ou Bence, 
nyspov ‘HAde, "ysuov buy, 42 'Hysuov Kevit, 
HYEMWY 0006 Hyenwv 110260, 43'Hyeuwv Mays- 
OHA, yeuov Zagwiv © otro rysuóvec 'EÓop iv raic 
xargkodoumuívaw iv Tj yy THE krloewc abrÓv. 


O?roc `Hoaü marp Edam. 


KE. AZ. 


1 KATQiK EI 65 'Iako tv rj yj 00 rapgrnocev ó 
mario abro, tv yy Xavaáv. 2 Adrar 0% al yevéotig 
TaxwB. Tuonp 0% 0£ka kal érrd ¿rë iv, rowatvov 
rà 700070 rod rarpdg abro) perà röv ע609\00‎ 
abrov, Qv véoç perà rov viðv Baddag kal perà 
TOY viðv ZeAgig THY yvvawdv Tod rarpog adrod* 
karijveykav 08 "10070 Yóyov rovnpdv 7póc Iopa) 
róv 707000 abrüv. 3 'Iako 0% Hydra róv 
"Iwond mapa mavrag rove viode abro), bri vidc 
yhowe jv aùr’ ¿monos Ot abrQ yirdva roiAoy* 
4 'Ióóvrec 0i ol ddAgol abro? Sri abrüv 6 mamo 
Asi 56 rávrwv THY viðv adbrod, épionoay abróv, 


kai otk 00vavro Nadsiv avr obdéy slonvixdv. 
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cum pasceret asinos Sebeon patris sui: 
25 Habuitque fiium Dison, et filiam Ooli- 
bama. 26 Et isti filii Dison: Hamdan, et 
Eseban, et Jethram, et Charan. 
que fili Eser: Balaan, et Zavan, et Acan. 
28 Habuit autem filios Disan: Hus et Aram. 
29 Hi duces Horreorum: dux Lotan, dux 
Sobal, dux Sebeon, dux Ana, 30 Dux Dison, 
dux Eser, dux Disan: 


27 Hi quo- 


isti duces Horrzeorum 
31 Reges 
autem qui regnaverunt in terra Edom ante- 


qui imperaverunt in terra Seir. 


quam haberent regem filii Israel, fuerunt hi: 
32 Bela filius Beor, nomenque urbis ejus 
Denaba. 33 Mortuus est autem Bela, et 
regnavit pro eo Jobab filius Zar: de Bosra. 
34 Cumque mortuus esset Jobab, regnavit pro 
35 Hoe 


quoque mortuo, regnavit pro eo Adad filius 


eo Husam de terra Themanorum. 


Badad, qui percussit Madian in regione Moab : 
et nomen urbis ejus Avith. 36 Cumone 
mortuus esset Adad, regnavit pro eo Semla de 
Masreca. 37 Hoc quoque mortuo, regnavit 
pro eo Saul de fluvio Rohoboth. 38 Cumque 
et hie obiisset, successit in regnum Balanan 
filius Achobor. 
regnavit pro eo Adar, nomenque urbis ejus 
Phau: et appellabatur uxor ejus Meetabel, 
filia Matred filie Mezaab. 40 Hee ergo no- 


mina ducum Esau, in cognationibus, et locis, 


39 Isto quoque mortuo,. 


et vocabulis suis: dux Thamna, dux Alva, dux 
Jetheth, 41 Dux Oolibama, dux Ela, dux 
Phinon, 42 Dux Cenez, dux Theman, dux 
Mabsar, 43 Dux Magdiel, dux Hiram: hi 
duces Edom habitantes in terra imperii sui. 
ipse est Esau pater Idumseorum: 


CAPUT XXXVII. 


1 HABITAVIT autem Jaeob in terra Chanaan, 
in qua pater suus peregrinatus est. 2 Et ha 
sunt generationes ejus: Joseph cum sedecim 
esset annorum, pascebat gregem cum fratribus 
suis adhue puer: et erat cum filiis Bale et 
Zelphz uxorum patris sui: accusavitque 
fratres suos apud patrem crimine pessimo. 
3 Israel autem diligebat Joseph super om- 
nes filios suos, eo quod in senectute ge- 
nuisset eum : fecitque ei tunicam polymitam. 
4 Videntes autem fratres ejus quod a patre 
plus cunctis filiis amaretur, oderant eum, 
nec poterant ei quidquam pacifice loqui. 
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GENESIS, XXXVI. XXXVII. 


as he fed the asses of Zibeon his father. 
25 And the children of Anah were these; 
Dishon, and Aholibamah the daughter of 
Anah. 26 And these are the children of 
Dishon; Hemdan, and Eshban, and Ithran, 
and Cheran. 27 The children of Ezer are 
these; Bilhan, and Zaavan, and Akan. 28 The 
children of Dishan are these; Uz, and Aran. 
29 These are the dukes that came of the 
Horites; duke Lotan, duke Shobal, duke 
Zibeon, duke Anah, 30 Duke Dishon, duke 
Ezer, duke Dishan: these are the dukes that 
came of Hori, among their dukes in the land 
of Seir. 31 4 And these are the kings that 
reigned in the land of Edom, before there 
reigned any king over the children of Israel. 
32 And Bela the son of Beor reigned in 
Edom: and the name of his city was Dinhabah. 
33 And Bela died, and Jobab the son of Zerah 
of Bozrah reigned in his stead. 34 And 
Jobab died, and Husham of the land of Temani 
reigned in his stead. 35 And Husham died, 
and Hadad the son of Bedad, who smote Mi- 
dian in the field of Moab, reigned in his stead : 
and the name of his city was Avith. 36 And 
Hadad died, and Samlah of Masrekah reigned 
in his stead. 37 And Samlah died, and Saul 
of Rehoboth by the river reigned in his stead. 
38 And Saul died, and Baal-hanan the son of 
Achbor reigned in his stead. 39 And Baal- 
hanan the son of Achbor died, and Hadar 
reigned in his stead: and the name of his city 
was Pau; and his wife’s name was Mehetabel, 
the daughter of Matred, the daughter of Me- 
zahab. 40 And these are the names of the 
dukes that came of Esau, according to their 
families, after their places, by their names; 
duke Timnah, duke Alvah, duke Jetheth, 
41 Duke Aholibamah, duke Elah, duke Pinon, 
42 Duke Kenaz, duke Teman, duke Mibzar, 
43 Duke Magdiel, duke Iram: these be the 
dukes of Edom, according to their habita- 
tions in the land of their possession: he 8 
Esau the father of the Edomites. 


CHAPTER XXXVII. 


1 AND Jacob dwelt in the land wherein his 
father was a stranger, in the land of Canaan. 
2 These are the generations of Jacob. Joseph, 
being seventeen years old, was feeding the 
flock with his brethren ; and the lad was with 
the sons of Bilhah, and with the sons of 
Zilpah, his father's wives: and Joseph brought 
unto his father their evil report. 3 Now Israel 
loved J oseph more than all his children, be- 
cause he was the son of his old age: and he 
made him a coat of many colours. 4 And 
when his brethren saw that their father loved 
him more than all his brethren, they hated 
nim, and could not speak peaceably unto him. 
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1 Bud) Mofe, 36, 37. 


ba er feines Baters Zibeons Efel piitete; 25 Die 
Kinder aber Ana waren: Difon unb Ahalibama, 
das ift bie Tomter Ana. 26 Die Kinder Difon 
waren: Hembdan, Eshan, Sethran und Charan. 
27 Die Kinder Ezer waren: Bilhan, Sawan 
und Afan. 28 Die Kinder Difan waren: Uz 
und Aran. 29 Dief find die Fürſten der Horiten : 
Der Fürſt Lothan, ber Fürſt Gobal, ber Fürſt 
Bibeon, ber Fiirft Ana, 30 Der Fürſt Difon, 
ber Fürſt Eyer, ber Fürſt Difan. Dag find bie 
Bitrften ber Horiten, die regieret haben tm Lande 
Geir. 31 Die Könige aber, bie im Lande Edom 
regieret haben, efe denn bie Kinder Sfrael 
Könige hatten, find diefe: 32 Bela war Konig 
in Edom, ein Sohn Beor; unb feine Stadt hieß 
Dinhaba. 33 Und da Bela ftarb, ward Konig 
an feine Statt Sobab, ein Sohn Gerah bon 
Bara. 34 Da 30006 ftarb, ward an feine 
Statt Konig Hufam, aud ber Fhemaniter Lande. 
35 Da $ufant ftarb, ward Konig an feine Statt 
Hadad, ein Sohn Bedad, ber bie Midianiter 
fhlug auf ber Moabiter Felde; unb feine Stadt 
hieß Amith. 36 Da Hadad ftarb, regierete 
Samla bon Masref. 37 Da Samia ftarb, 
ward Gaul Konig, bon Rehoboth am Waffer. 
38 Da Saul ftarb, ward an feine Statt König 
39 Da Baal 


Baal Hanan, ber Sohn Achbor. 
Hanan, Achbors Sohn, ftarb, ward an feine Statt 
Konig Hadar, unb feine Stadt hieß Pagu; und 
fein Weib hief Mehetabeel, eine Tochter Matred, 


die Mefahabs Tochter mar. 40 Alſo heifen bie 
Fürſten von fau, in ihren Gefchledtern, Oertern 
und Namen: Der Fürſt Thimna, ber Fürſt (fma, 
ber Fürſt Setheth, 41 Der Sürft Ahalibama, ber 
Fürſt Ela, ber Fürſt Pinon, 42 Der ]וה‎ 
Kenas, ber Fürſt Theman, ber Fürſt Mibzar, 
43 Der Fürſt Magdtel, ber Fitrft Sram. Das 
find bie Sürften in Edom, wie fie gewohnet haben 
in ihrem Grbfanbe, Und Efan ift der Vater ber 
Edomiter. 


Das 37. Capitel. 


1 Safob aber wohnete im Lande, da fein 
Bater etn Frembdling innen gewefen war, näm- 
lih im Lande Canaan. 2 Und bag find bie 
Gefchlechter Safob: Sofeph war fiebengebn Jahr 
alt, ba er ein irte bes Viehes ward mit 
feinen Brüdern; und ber Knabe war bei ben 
Kindern Bilha und Silpa, feines Baters Wei- 
bern, und brachte bor ihren Bater, wo ein 8 
Geſchrei wider fie war. 3 Sfrael aber hatte 
Sofeph Hieber, denn alle feine Kinder, barum, 
bag er ihn im Alter gegeuget hatte; und 
mate thm einen bunten Rod. 4 Da nun feine 
Britder fahen, daf ihn thr Bater Heber hatte, 
denn alle feine Briiber; waren fie ihm feind, 


| und fonnten thm fein freundlich Wort zuſprechen. 
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quand il paissait les anes de Tsibhon son pére. 
25 Et ce sont ici les enfants de Hana: Dison, 
et Aholibama, fille de Hana. 26 Et ce sont 
ici les enfants de Dison: Hemdan, lšsban, 
Jithran et Kéran. 27 Ef ce sont ici les en- 
fants d'Etser: Bilhan, Zahavan et Hakan. 
28 Et ce sont ici les enfants de Disan: Huts 
et Aran. 29 Ce sont ici les chefs des Horiens: 
le chef Lotan, le chef Sobal, le chef Tsibhon, 
le chef Hana, 30 Le chef Dison, le chef Etser, 
le chef Disan. Ce sont là les chefs des Ho- 
riens, comme ils étaient au pays de Séhir. 
31 ¥ Et ce sont ici les rois qui ont régné au 
pays d'Édom, avant qu'aucun roi ne régnát 
sur les enfants d'Israel. 32 Bélah, fils de 
Béhor, régna en Édom. Et le nom de sa ville 
était Dinhaba. 39 Et Bélah étant mort, 
Jobab, fils de Zérah de Botsra, régna à sa 
place. 34 Et Jobab étant mort, Husam, du 
pays des Thémanites, régna à sa place. 35 Et 
Husam étant mort, Hadad, fils de Bédad, 
régna à sa place. Il défit Madian au terri- 
toire de Moab; et le nom de sa ville était 
Havith. -36 Et Hadad étant mort, Samla de 
Masréka régna à sa place. 37 Et Samla étant 
mort, Saül de Réhoboth sur le fleuve, régna à 
sa place. 38 Et Saül étant mort, Bahal-Ha- 
nan, fils de Hacbor, régna à sa place. 39 Et 
Bahal-Hanan, fils de Hacbor, étant mort, Ha- 
dar régna à sa place. Et le nom de sa ville 
était Pahu, et le nom de sa femme Méhétabéél, 
fille de Matred, petite-fille de Mézahab. 40 Et 
ce sont iei les noms des chefs, issus d'Ésaü 
selon leurs familles, selon leurs lieux, selon 
leurs noms: le chef Timnah, le chef Halua, le 
chef Jéteth. 41 Le chef Aholibama, le chef 
Éla, le chef Pinon, 42 Le chef Kénaz, le 
chef Théman, le chef Mibtsar, 43 Le chef 
Magdiel et le chef Hiram. Ce sont là les 
chefs des Edomites selon leurs demeures au 
pays qu'ils possédaient. C'est Ésaü qui fut le 
pére des Edomites. 


CHAPITRE XXXVII. 


1 Ox Jacob demeura au pays où son père 
avait demeuré comme étranger, au pays de 
Canaan. 2 Voici les générations de Jacob. 
Joseph, âgé de dix-sept ans, paissait les trou- 
peaux avec ses fréres. Et jeune encore, il 
était avec les enfants de Bilha et les enfants 
de Zilpa, femmes de son pére. Et Joseph rap- 
portait à leur pére leurs méchants discours. 
3 Or Israël aimait Joseph plus que tous 
ses autres fils, parce qu'il était le fils de sa 
vieillesse. Et il lui fit une robe de diverses 
couleurs. 4 Et ses fréres, voyant que leur 
pére l'aimait plus qu'eux tous, le haissaient, 
et ne pouvaient lui parler avee douceur. 
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5 Accidit quoque ut visum somnium referret 
fratribus suis: 
minarium fuit. 
somnium meum quod vidi: 


que causa majoris odii se- 
6 Dixitque ad eos: Audite 
7 Putabam nos 
ligare manipulos in agro: et quasi consurgere 
manipulum meum, et stare, vestrosque mani- 
pulos eireumstantes adorare manipulum meum. 
8 Responderunt fratres ejus: Numquid rex 
noster eris? aut subjiciemur ditioni tue? 
11000 ergo causa somniorum atque sermonum, 
9 Aliud 


quoque vidit somnium, quod narrans fratribus, 


invidi: et odii fomitem ministravit. 


ait: Vidi per somnium, quasi solem, et lunam, 
et stellas undecim, adorare me. 10 Quod 
cum patri suo et fratribus retulisset, increpa- 
vit eum pater suus, et dixit: Quid sibi vult 
hoc somnium quod vidisti? num ego et mater 
tua, et fratres tui, adorabimus te super terram ? 
11 Invidebant ei igitur fratres sui: pater vero 
rem tacitus considerabat. 12 Cumque fratres 
illius in pascendis gregibus patris morarentur 
in Sichem, 13 Dixit ad eum Israel: Fratres. 
tui pascunt oves in Sichimis: 
Quo respondente, 14 Presto sum, ait 


veni, mittam te 
ad eos. 
ei: Vade, et vide si cuncta prospera sint erga 
fratres tuos, et pecora: et renuntia mihi quid 
agatur. Missus de valle Hebron, venit in 
Sichem: 15 Invenitque eum vir errantem in 
agro, et interrogavit quid quereret. 16 At 
ille respondit: Fratres meos quero, indica 
mihi ubi pascant greges. 17 Dixitque ei vir: 
Recesserunt de loco isto: audivi autem eos 
dicentes: Eamus in Dothain. Perrexit ergo 
Joseph post fratres suos, et invenit eos in 
Dothain. 18 Qui cum vidissent eum procul, 
antequam accederet ad eos, cogitaverunt illum 
19 Et mutuo loquebantur: 
20 Venite, occidamus eum, 


occidere : Ecce 
somniator venit: 
et mittamus in cisternam veterem: dicemus- 
que: Fera pessima devoravit eum: et tune 
apparebit quid illi prosint somnia sua. 
21 Audiens autem hoc Ruben, nitebatur li- 
berare eum de manibus eorum, et dicebat: 
22 Non interficiatis animam ejus, nec effunda- 
tis sanguinem : sed projicite eum in cisternam 
hane, que est in solitudine, manusque vestras 
servate innoxias. Hoc autem dicebat, volens 
eripere eum de manibus eorum, ‘et reddere 
23 Confestim 'gitur ut pervenit 
nudaverunt 'eum tunica 
24 Miseruntque eum 


patri suo. 
ad fratres suos, 
talari et polymita: 


veterem, que non habebat 


in cisternam 
aquam. 25 Et sedentes ut comederent pan. m, 





GENESIS, XXXVII. 


5 ף‎ And Joseph dreamed a dream, and he 
told ¿£ his brethren: and they hated him yet 
the more. 6 And he said unto them, Hear, I 
pray you, this dream which I have dreamed: 
7 For, behold, we were binding sheaves in the 
field, and, lo, my sheaf arose, and also stood 
upright; and, behold, your sheaves stood 
round about, and made obeisance to my sheaf. 
8 And his brethren said to him, Shalt thou 
indeed reign over us? or shalt thou indeed 
have dominion over us? And they hated him 
yet the more for his dreams, and for his words. 
9 d| And he dreamed yet another dream, and 
told it his brethren, and said, Behold, I have 
dreamed a dream more; and, behold, the sun 
and the moon and the eleven stars made 
obeisance to me. 10 And he told א‎ to his 
father, and to his brethren: and his father re- 
buked him, and said unto him, What s this 
dream that thou hast dreamed? Shall I and 
thy mother and thy brethren indeed come to 
bow down ourselves to thee to the earth? 
11 And his brethren envied him; but his 
father observed the saying. 12 € And his 
brethren went to feed their father's flock in 
Shechem. 13 And Israel said unto Joseph, 
Do not thy brethren feed the flock in She- 
chem? come, and I will send thee unto them. 
And he said to him, Here am I. 14 And he 
said to him, Go, I pray thee, see whether it 
be well with thy brethren, and well with the 
flocks; and bring me word again. So he sent 
him out of the vale of Hebron, and he came 
to Shechem. 15 @ And a certain man found 
him, and, behold, he was wandering in the 
field: and the man asked him, saying, What 
seekest thou? 16 And he said, I seek my 
brethren: tell me, I pray thee, where they 
feed their flocks. 17 And the man said, They 
are departed hence; for I heard them say, 
Let us go to Dothan. And Joseph went 
after his brethren, and found them in Dothan. 
18 And when they saw him afar off, even be- 
fore he came near unto them, they conspired 
against him to slay him. 19 And they said 
one to another, Behold, this dreamer cometh. 
20 Come now therefore, and let us slay him, 
and cast him into some pit, and we will say, 
Some evil beast hath devoured him: and we 
shall see what will become of his dreams, 
21 And Reuben heard iż, and he delivered him 
out of their hands; and said, Let us not kill 
him. 22 And Reuben said unto them, Shed 
no blood, but cast him into this pit that 7s in 
the wilderness, and lay no hand upon him; 
that he might rid him out of their hands, to 
deliver him to his father again. 23 67 And 
16 came to pass, when Joseph was come unto 
his brethren, that they stript Joseph out of his 
coat, his coat of many colours that was on him ; 
. 24 And they took him, and cast him into a 
pit: and the pit was empty, there was no water 
in it. 25 And they sat down to eat bread: 
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1 Buch Mofe, 37. 
5 Dazu hatte Sofeph einmal einen Traum, und 
fagte feinen Brüdern dayon; ba wurden fie ihm 
noch fetnder. 6 Denn er fprad) zu ihnen: Horet, 
Hieber, twas mir bod) getraumet hat. 7 Mich 
dauchte, wir banden Garben auf dem Felde, unb 
meine Garbe richtete fih auf, und ftund; und 
eure Garben umber neigeten fih gegen meiner 
Garbe. 8 Da fpraden feine Briider gu ihm: 
Sollteſt bu unfer König werden, unb über ung 
herrſchen? Und wurden thm noh feinber um 
fetnes Traums unb feiner Rede wilen. 9 Unb 
er fatte nod) einen andern Traum, וטס‎ 
ev feinen Brüdern, unb ſprach: Siehe, id) habe 
nod einen Traum gehabt; mich däuchte, bie 
Sonne, unb ber Mond, unb eiff Sterne neigeten 
fich vor mir. 10 Und ba das feinem Bater und 
feinen Brüdern gefagt ward, ftrafte thn fein 
Vater, unb fprad zu thm: Was ift bas für ein 
Traum, ber bir getraumet hat? Goll ich, und 
deine Mutter, und deine Brüder fommen, und 
bid) anbeten? 11 Unb feine Brüder neibeten 
ibn. Aber fein Bater behielt diefe Worte. 
12 Da nun feine Brüder hingingen, zu weiden 
bas Vieh ihres Vaters in Sihem, 13 Syrag 
Iſrael zu Sofeph: Hitten nicht deine Brüder deg 
Viehes in Sihem? Komm, ih will dich gu ihnen 
fenden. Gr aber fprah: ie bin ig. 14 Und 
er fprah: Gehe hin, unb ſiehe, ob eg wohl ftehe 
um deine Brüder, unb um dag Vieh; und fage 
mir wieder, wie fhs halt. Und er fanbte ihn 
aug bem Thal Hebron, daf er gen Sihem ginge. 
15 Da fand ihn ein Mann, daf er irre ging auf 
bem Felde; ber fragte thn unb fprad: Wen 
fucheft bu? 16 Er antwortete: Sch fuhe meine 
Briider; Lieber, fage mir an, wo fie hüten. 
17 Der Mann fprad: Sie find von bannen ge- 
zogen; benn ih hörte, bag fie fagten: Laffet uns 
gen Dothan geben. Da folgte Joſeph feinen 
Brüdern nad, und fand fle iu Dothan. 18 8 
fte ipn nun fahen bon ferne, efe denn er nahe bet 
fie fam; ſchlugen fe an, daf fie thn tóbteten, 
19 Und fpradjen unter einander: Sehet, ber 
Träumer fommt daher, 20 So kommt nun, und 
lafet ung thn erwiirgen, und in eine Grube 
werfen, unb fagen, ein bofe8 Thier habe ihn ge- 
freffen; fo wird man fehen, was feine Träume 
find. 21 Da das Ruben Horete, wollte ev ihn 
aus ihren Händen ervetten, unb fprach: Laffet 
uns thn niht tóbtem, 22 Unb weiter fprach 
Ruben gu ihnen: Vergießet niht Blut, fondern 
werfet thn in bte Grube, bie in der Wüſte (ft, und 
[eget bte Hand niht an thn. Er wollte ifn aber 
aug ihrer Hand erretten, bag er thn feinem Bater 
wieder brachte, 23 Ws nun Sofeph gu feinen 
Brüdern fam, zogen fie ihm feinen Rod mit 


dem bunten Mod aus, den er anbatte; 24 Unb. 


nahmen thn, und warfen thn in eine Grube; 
aber diefelbige Grube war Teer, unb fein Wafer 
25 Und feBten fih nieder zu effen. 


GENÈSE, XXXVII. 


5 ף‎ Or Joseph eut un songe qu'il raconta à 
ses frères. Et ils le haïrent davantage. 6 Il 
leur-dit donc: Écoutez, je vous prie, le songe 
que j'ai eu. 7 Voici, nous étions à lier des 
gerbes au milieu d'un champ. Et voici, ma 
gerbe se leva et se tint droite. \ Et voici, vos 
gerbes l'environnérent, et se prosternérent de- 
vant ma gerbe. 8 Alors ses fréres lui dirent: 
Est-ce que tu régnerais donc sur nous? et do- 
minerais-tu done sur nous? Et ils le hairent 
encore davantage à cause de ses songes et de 
ses paroles. -9 § Il eut encore un autre songe, 
et il le raconta à ses fréres, en disant: Voici, 
jai eu encore un songe. Et voici, le soleil et 
la lune, et onze étoiles se prosternaient devant 
moi. 10 Et quand il le raconta a son pére 
et à ses fréres, son pére le reprit, et lui dit: 
Que veut dire ce songe que tu as eu? faudra- 
t-il que nous venions, moi et ta mêre et tes 
fréres, nous prosterner en terre devant toi? 
11 Et ses fréres furent remplis d’envie contre 
lui. Mais son pére retenait ces paroles. 
12 Or ses fréres s'en allérent paitre les 
troupeaux de leur pére à Sichem. 13 Et 
Israël dit à Joseph: Tes frères ne paissent-ils 
pas les troupeaux à Sichem? Viens, que je 
tenvoie vers eux. Et il lui répondit: Me 
voici. 14 Et Jacob lui dit: Va maintenant, 
vois si tes fréres vont bien, et si les troupeaux 
vont bien, et rapporte-le moi. Ainsi Jacob 
lenvoya de la vallée de Hébron, et il vint 
jusqu'à Sichem. 15 «| Et un homme le trouva 
errant par les champs. Et cet homme lui fit 
cette demande, et lui dit: Que cherches-tu ? 
16 Etilrépondit: Je cherche mes fréres ; je 
te prie, enseigne-moi où ils paissent leurs 
troupeaux. 17 Et Phomme dit: Ils sont partis 
d'iei, et j'ai entendu qu'ils disaient, Allons à 
Dothain. Joseph alla done aprés ses fréres, et 
les trouva à Dothain. 18 Or ils le virent de 
loin; et, avant qu'il approchat d'eux, ils 
complotérent contre lui, pour le faire mourir. 
19 Et ils se dirent l'un à l'autre: Voici ce 
maitre songeur qui vient. 20 Maintenant 
done venez, tuons-le, et jetons-le dans une de 
ces fosses; et nous dirons qu'une béte féroce 
l'a dévoré, et nous verrons ce que deviendront 
ses songes. 21 Mais Ruben entendit cela, et 
le délivra de leurs mains, en disant: Ne lui 
ótons point la vie. 22 Ruben leur dit encore: 
Ne répandez point le sang ; jetez-le dans cette 
fosse qui est au désert, mais ne mettez point la 
main sur lui. C'était pour le délivrer de leurs 
mains, et le renvoyer à son père. 23 f Ainsi 
dés que Joseph fut arrivé auprés de ses fréres, 
ils le dépouillérent de sa robe, de cette robe de 
diverses couleurs qu'il portait. 24 Et,l'ayant 
pris, ils le jetérent dans la fosse. Cependant 
la fosse était vide, et il n'y avait point d'eau. 
25 Ensuite ils s'assirent pour manger le pain. 
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GENESIS, XXXVII. XXXVIII. 


viderunt Ismaelitas viatores venire de Galaad, 
et camelos eorum portantes aromata, et resi- 
nam, et stacten, in Hgyptum. 26 Dixit ergo 
Judas fratribus suis: Quid nobis prodest si 
occiderimus fratrem nostrum, et celaverimus 
sanguinem ipsius? 27 Melius est ut venum- 
detur Ismaelitis, et manus nostre non polluan 

tur: frater enim et caro nostra est. Acquie- 
verunt fratres sermonibus illius. 28 Et præ- 
tereuntibus Madianitis negotiatoribus, extra- 
hentes eum de cisterna, vendiderunt eum 
Ismaelitis, viginti argenteis: qui duxerunt 
eum in Ægyptum. 29 Reversusque Ruben. 
30 Et 
scissis vestibus pergens ad fratres suos, ait 

Puer non comparet, et ego quo ibo? 31 Tu- 
lerunt autem tunicam ejus, et in sanguine 
hædi, quem occiderant, tinxerunt: 32 Mit- 
tentes qui ferrent ad patrem, et dicerent- 
Hanc invenimus: vide utrum tunica filii tui 
sit, an non. 33 Quam cum agnovisset pater, 
ait: Tunica filii mei est, fera pessima comedit 


ad cisternam, non invenit puerum. 


eum, bestia devoravit Joseph. 34 Scissisque 
vestibus, indutus est cilicio, lugens filium suum 
multo tempore. 35 Congregatis autem cunctis 
liberis ejus ut lenirent dolorem patris, noluit 
consolationem accipere, sed ait: Descendam 
ad filium meum lugens in infernum. Et illo 
perseverante in fletu, 36 Madianitæ vendi- 
derunt Joseph in Ægypto Putiphari eunucho 
Pharaonis, magistro militum. 


CAPUT XXXVIII. 


1 EoDEM tempore descendens Judas a fra- 
tribus suis, divertit ad virum Udollamitem, 
nomine Hiram. 2 Viditque ibi filiam hominis 
Chananzi, vocabulo Sue: et accepta uxore, 
ingressus est ad eam. 3 Que concepit, et 
peperit filium, et vocavit nomen ejus Her. 
4 Rursumque concepto foetu, natum filium 
vocavit Onan. 5 Tertium quoque peperit, 
quem appellavit Sela: quo nato, parere ultra 
cessavit. 6 Dedit autem Judas uxorem pri- 
mogenito suo Her, nomine Thamar. 7 Fuit 
quoque Her primogenitus Jude, nequam in 
eonspectu Domini: et ab eo occisus est. 
8 Dixit ergo Judas ad Onan filium suum: 
Ingredere ad uxorem fratris tui, et sociare illi, 
ut suscites semen fratri tuo. 9 Ille sciens non 
sibi nasci filios, introiens ad uxorem fratris 
sul, semen fundebat in terram, ne liberi fratris 
nomine nascerentur, 10 Et ideirco percussit 
eum Dominus, quod rem detestabilem faceret. 
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and they lifted up their eyes and looked, and, 


behold, a company of Ishmeelites came from 
Gilead with their camels bearing spicery and 
balm and myrrh, going to carry if down to 
Egypt. 26 And Judah said unto his bre- 
thren, What profit zs it if we slay our brother, 
and conceal his blood? 27 Come, and let us 
sell him to the Ishmeelites, and let not our 
hand be upon him; for he ¿s our brother and 
our flesh. And his brethren were content. 
28 Then there passed by Midianites merchant- 
men; and they drew and lifted up Joseph out 
of the pit, and sold Joseph to the Ishmeelites 
for twenty pieces of silver: and they brought 
Joseph into Egypt. 29 4 And Reuben re- 
turned unto the pit; and, behold, Joseph was 
not in the pit; and he rent. his clothes. 
30 And he returned unto his brethren, and 
said, The child ¿s not; and I, whither shall I 
go? 31 And they took Joseph's coat, and 
killed a kid of the goats, and dipped the coat 
in the blood; 32 And they sent the coat of 
many colours, and they brought if to their 
father; and said, This have we found : know 
now whether it be thy son's coat or no. 
33 And he knew it, and said, It is my son's 
coat; an evil beast hath devoured him; Joseph 
is without doubt rent in pieces. 34 And Ja- 
cob rent his clothes, and put sackcloth upon 
his loins, and mourned for his son many days. 
35 And all his sons and all his daughters rose 
up to comfort him; but he refused to be com- 
forted; and he said, For I will go down into 
the grave unto my son mourning. Thus his 
father wept for him. 36 And the Midianites 
sold him into Egypt unto Potiphar, an officer 
of Pharaoh’s, and captain of the guard. 


CHAPTER XXXVIII. 


1 AND it came to pass at that time, that 
Judah went down from his brethren, and 
turned in to a certain Adullamite, whose name 
was Hirah. 2 And Judah saw there a daughter 
of acertain Canaanite, whose name was Shuah; 
and he took her, and went in unto her. 3 And 
she conceived, and bare a son; and she called 
his name Er. 4 And she conceived again, and 
bare a son; and she called his name Onan. 
5 And she yet again conceived, and bare a 
son; and called his name Shelah: and he was 
at Chezib, when she bare him. 6 And Judah 
took a wife for Er his firstborn, whose name 
was Tamar. 7 And Er, Judah’s firstborn, was 
wicked in the sight of the LORD; and the 
Lorp slew him. 8 And Judah said unto 
Onan, Go in unto thy brother’s wife, and marry 
her, and raise up seed to thy brother. 9 And 
Onan knew that the seed should not be his; 
and it came to pass, when he went in unto 
_ his brother’s wife, that he spilled 0 on the 
eround, lest that he should give seed to his 
brother. 10 And the thing which he did dis- 
pleased the LORD : wherefore he slew him also. 
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1 Bud Mofe, 37, 38. 


Indeß huben fie thre Augen auf, unb fahen einen 
Haufen Sfmaeliter fommen bon Gilead, mit 
ihren &ameefen ; bie trugen Würze, Balfam unb 
Myrrhen, und zogen hinab in 6090108. 26 Da 
ferad) Suda zu feinen Britdern: Was hilfts uns, 
bag wir unfern Bruder evmürgen, und fein Blut 
verbergen? 27 Kommt, laffet und thn ben 
Sfmaeliten verfaufen, daf fig unfere Hände nicht 
an thm vergretfen ; denn er ift unfer Bruder, 
unfer Sleif und Blut. Und fie gehorchten thm. 
28 Unb ba bie Midtaniter, bie Kaufleute, vor- 
über reifeten, zogen fie thn heraus aus ber Grube, 
und verfauften thn den Sfmaeliten um zwanzig 
Gilberlinge ; bie brachten thn in Egypten. 
29 Als nun Ruben wieder zur Grube fam, und 
fand Sofeph nicht bavinnen ; gerrif er fein Reid, 
30 Und fam wieder gu feinen Brüdern, und 
ſprach: Der Knabe ift nicht ba, wo foll ih hin? 
31 Da nahmen fie Sofephs Rod, unb ſchlachteten 
einen Ziegenbock, und tunften den Rod ing Blut. 
32 Und ſchickten ben bunten Rod hin, und liefen 
thn ihrem Bater bringen, und fagen: Diefen 
haben wir funden; flehe, ob 68 deines Sohns 
Rod fey, ober niht. 33 Cr fonnte thn aber, 
unb ſprach: Es ift meines Gohns Rod; ein bofes 
Thier hat ihn gefreffen, etn veiBenb Thier hat 
Sofeph gerriffen. 34 Und Safob zerriß feine 
Kleider, und fegte einen Sad um feine Senben, 
und trug leide um feinen Sohn lange Beit. 
35 Unb alle fette Sohne und. Tochter traten auf, 
daf fte ihn tröſteten; aber er wollte fih nicht 
troften lafen, und ſprach: Sd) werbe mit Leide 
hinunter fahren in die Grube, zu meinem Sohne, 
Und ) Bater bemeinete ihn. 36 Aber bie 
Midtaniter verfauften thn in Egypten dem Poti- 
phar, bed Pharao Kammerer und Dofmeifter. 


Das 38, Capitel. 


1 (8 begab fih unt biefefbige Zeit, dağ Suda 
hinab 30a הסט‎ feinem Brüdern, und that fih zu 
einem Mann von Odollam, ber hieß Hira. 
2 Und Suda fahe bafefbft eines Ganantter Man- 
nes Toter, der hief Guah; und nahm fie. Unb 
ba er fie 90000], 3 Ward fie ſchwanger, und 
gebar einen Sohn, den hieß er Ger. 4 Unb fie 
ward aber ſchwanger, und gebar einen Sohn, ben 
hieß fie Onan. 5 Sie gebar abermal einen 
Sohn, den hieß fie Sela; unb er war gu Chefth, 
ba fte thn gebar. 6 Und Suda gab feinem erften 
Sohn Ger ein Weib, bie hief Thamar. 7 Uber 
er war bófe bor bem Herrn; barum tóbtete ihn 
ber Serr. 8 Da fprad) Suda zu Onan: Lege 
bid) au beines Bruders Weib, unb nimm fte zur 
Che, daf bu deinem Bruder Samen ermedeft. 
9 Aber da Onan wufte, bañ ber Game nicht 
fein eigen fein follte, menn er fih zu feines 
Bruders Weib legte, lief ers auf bie Erde 
fallen, und berberbete eg, auf Daf ev feinem 
Bruder nicht Samen gabe. 10 Da gefiel bem 
Herrn übel, das ev that, und fObtete tpn aud. 


GENESE, XXXVII. XXXVIII. 


Et, levant les yeux, ils regardérent, et voici 
qu'une troupe d'Ismaélites passaient, venant 
de Galaad, avec leurs chameaux qui portaient 
des drogues, du baume et de la myrrhe. Et 
ils allaient porter ces choses en Égypte. 
26 Et Juda dit à ses fréres: Que gagnerons- 
nous à faire mourir notre frére et à cacher son 
sang? 27 Venez, et vendons-le à ces Ismaé- 
lites, et ne mettons point la main sur lui; car 
notre frére est notre chair. Et ses fréres y 
consentirent. 28 Et comme les marchands 
Madianites passaient, ils tirérent et firent re- 
monter Joseph de la fosse. Et ils le vendirent 
vingt pièces d'argent aux Ismaélites, qui em- 
menérent Joseph en Égypte. 29 € Puis Ru- 
ben retourna à la fosse. Et voici, Joseph 
n'était plus dans la fosse, et Ruben déchira 
ses vétements. 30 Il retourna vers ses fréres, 
et leur dit: L'enfant ne se trouve point; et 
moi! moi! ou irai-je? 31 Alors ils prirent la 
robe de Joseph: et, ayant tué un bouc du 
troupeau de chévres, ils trempérent la robe 
dans le sang. 32 Puis ils envoyèrent, et firent 
porter à leur pére la robe de diverses couleurs, 
en lui faisant dire: Nous avons trouvé ceci; 
reconnais si c'est la robe de ton fils, ou non. 
33 Et il la reconnut, et dit: C'est la robe de 
mon fils: une béte féroce l'a dévoré ; certaine- 
ment Joseph a été déchiré. 34 Et Jacob dé- 
chira ses vétements, et mit un sac sur ses reins, 
et mena deuil sur son fils durant plusieurs 
jours. 35 Et tous ses fils et toutes ses filles 
vinrent pour le consoler; mais il rejeta toute 
consolation, et dit: Certainement je descendrai 
en deuil auprés de mon fils dans le sépulere. 
C'est ainsi que son pére le pleurait. 36 Et 
les Madianites le vendirent en Egypte à Poti- 
phar, officier de Pharaon, et chef de ses 
gardes. 


CHAPITRE XXXVIII. 


1 IL arriva en ce temps-là que Juda de- 
scendit d'auprés de ses fréres, et se retira vers 
un Hadullamite, qu'on nommait Hira. 2 Et 
Juda y vit la fille d'un Cananéen, nommé Suah. 
Etilla prit, et vint vers elle. 3 Et elle con- 
gut, et enfanta un fils, qu'on nomma Her. 
4 Et elle congut encore, et enfanta un fils 
qu'elle nomma Onan. 5 Elle enfanta encore 
un fils, qu'elle nomma Séla. Et Juda était à 
Kézib, quand elle mit ce dernier au monde. 
6 Et Juda maria Her son premier-né, avec une 
fille nommée Tamar. 7 Mais Her, le premier- 
né de Juda, était méchant devant le SEIGNEUR, 
et le SEIGNEUR le fit mourir. 8 Alors Juda 
dit à Onan: Viens vers la femme de ton frére, 
épouse ta belle sceur, et suscite des enfants à 
ton frére. 9 Mais Onan, sachant que les en- 
fants ne seraient pas à lui, se souillait toutes 
les fois qu'il venait vers la femme de son frére, 
afin qu'il ne donnat pas de postérité à son 
frère. 10 Et ce qu'il faisait déplut au SEI- 
GNEUR, c'est pourquoi il le fit mourir aussi. 
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11 Quamobrem dixit Judas Thamar turui sue: 
Esto vidua in domo patris tui, donee creseat 
Sela filius meus: timebat enim ne et ipse 
moreretur, sicut fratres ejus. Que abiit, et 
habitavit in domo patris sui. 12 Evolutis 
autem multis diebus, mortua est filia Sue uxor 
Judee: qui post luctum consolatione suscepta, 
ascendebat ad tonsores ovium suarum, ipse et. 
Hiras opilio gregis Odollamites, in Thamnas. 
18 Nuntiatumque est Thamar quod socer illius 
ascenderet in Thamnas ad tondendas oves. 
14 Que, depositis viduitatis vestibus, as- 
sumpsit theristrum: et mutato habitu, sedit in 
bivio itineris, quod ducit Thamnam: eo quod 
crevisset Sela, et non eum accepisset maritum. 
15 Quam cum vidisset Judas, suspicatus est 
esse meretricem : operuerat enim vultum suum, 
ne agnosceretur. 16 Ingrediensque ad eam, 
ait: Dimitte me ut coeam tecum: nesciebat 
enim quod nurus sua esset. Qua respondente: 
Quid dabis mihi ut fruaris concubitu meo? 
17 Dixit: Mittam tibi hzedum de gregibus. 
Rursumque illa dicente: Patiar quod vis, si 
dederis mihi arrhabonem, donec mittas quod 
pollieeris. 18 Ait Judas: Quid tibi vis pro 
arrhabone dari? Respondit: Annulum tuum, 
et armillam, et baculum quem manu tenes. 
Ad unum igitur coitum mulier concepit, 
19 Et surgens abiit: depositoque habitu, 
quem sumpserat, induta est viduitatis vestibus.. 
20 Misit autem Judas heedum per pastorem 
suum Odollamitem, ut reciperet pignus quod. 
dederat mulieri: qui cum non invenisset eam, 
21 Interrogavit homines loci illius: Ubi est 
mulier que sedebat in bivio? Respondentibus. 
cunctis: Non fuit in loco isto meretrix. 
22 Reversus est ad Judam, et dixit ei: Non 
inveni eam: sed et homines loci illius dixerunt 
mihi,numquam sedisse ibi scortum. 23 Ait 
Judas: Habeat sibi, certe mendacii arguere 
nos non potest: ego misi hedum quem pro- 
miseram, et tu non invenisti eam. 24 Ecce 
autem post tres menses nuntiaverunt Jude, 
dicentes: Fornicata est Thamar nurus tua, 
et videtur uterus illius intumescere. Dixit- 
que Judas: Producite eam ut comburatur. 
25 Qua cum duceretur ad poenam, misit ad 
socerum suum, dicens: De viro cujus hee 
sunt, concepi: cognosce cujus sit annulus, et 
armilla, et baculus. 26 Qui, agnitis muneri- 
bus,ait: Justior me est: quia non tradidi eam 
Sela filio meo. Attamen ultra non cognovit 
eam. 27 Instante autem partu, apparuerunt 
gemini in utero: atque in ipsa effusione in- 
fantium, unus protulit manum, in qua ob- 
stetrix ligavit coccinum, dicens: 28 Iste 
egredietur prior. 29 Illo vero retrahente 
manum, egressus est alter: dixitque mulier + 
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11 Then said Judah to Tamar his daughter 
in law, Remain a widow at thy father's house, 
till Shelah my son be grown: for he said, Lest 
peradventure he die also, as his brethren did. 
And Tamar went and dwelt in her father’s 
house. 12 @ And in process of time the 
daughter of Shuah Judah's wife died; and 
Judah was comforted, and went up unto his 
sheepshearers to Timnath, he and his friend 
Hirah the Adullamite. 13 And it was told 
Tamar, saying, Behold thy father in law goeth 
up to Timnath to shear his sheep. 14 And 
she put her widow's garments off from her, 
and covered her with a vail, and wrapped her- 
self, and sat in an open place, which ¿s by the 
way to Timnath; for she saw that Shelah was 
grown, and she was not given unto him to 
wife. 18 When Judah saw her, he thought 
her £o be an harlot; because she had covered 
herface, 16 And he turned unto her by the 
way, and said, Go to, I pray thee, let me come 
in unto thee; (for he knew not that she was 
his daughter in law.) And she said, What 
wiit thou give me, and thou mayest come in 
untome? 17 And he said, I will send thee 
a kid from the flock. And she said, Wilt 
thou give me a pledge, till thou send #2 
18 And he said, What pledge shall I give 
thee? And she said, Thy signet, and thy 
bracelets, and thy staff that zs in thine hand. 
And he gave it her, and came in unto her, and 
she conceived by him. 19 And she arose, and 
went away, and laid by her vail from her, 
and put on the garments of her widowhood. 
20 And Judah sent the kid by the hand of 
his friend the Adullamite, to receive his pledge 
from the woman's hand : but he found her not. 
21 Then he asked the men of that place, 
saying, Where is the harlot, that was openly 
by the way side? And they said, There was 
no harlot in this p/ace. 22 And he returned 
to Judah, and said, I cannot find her; and 
also the men of the place said, that there was 
no harlot in this p/ace. 23 And Judah said, 
Let her take z£ to her, lest we be shamed: be- 
hold, I sent this kid, and thou hast not found 
her. 24 4 And it came to pass about three 
months after, that it was told Judah, saying, 
Tamar thy daughter in law hath played the 
harlot; and also, behold, she zs with child by 
vhoredom. And Judah said, Bring her forth, 
and let her be burnt. 25 When she was 
brought forth, she sent to her father in law, 
saying, By the man, whose these are, am I 
with child: and she said, Discern, I pray thee, 
whose are these, the signet, and bracelets, and 
staff. 26 And Judah acknowledged them, and 
said, She hath been more righteous than I; 
because that I gave her not to Shelah my son. 
And he knew her again no more. 27.4 And 
it came to pass in the time of her travail, that, 
behold, twins were in her womb. 28 And it 
came to pass, when she travailed, that the 
| one put out his hand: and the midwife took 
and bound upon his hand a scarlet thread, 
saying, This came out first. 29 And it 
came to pass, as he drew pack his hand, that, 
behold, his brother came out: and she said, 
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11 Da ferad) Suda gu feiner Schnur Thamar: 
SBfeibe eine Wittwe in deines Vaters Haufe, big 
mein Sohn Sela grog wird. Denn er gedadhte : 
Vielleicht mocht er auch fterben, tote feine Brüder, 
Alfo ging Thamar hin, und blieb in ihres Vaters 
Haufe. 12 Da nun viel Tage verlaufen waren, 
ftarb beg Suah Tomter, Suda Weib. Und nah- 
bent Suda ausgetrauert hatte, ging er hinauf, 
feine Schafe zu feren, gen Thimnath, mit feinem 
Hirten Hira, von Orollam. 13 Da ward ber 
Thamar angefagt: Siehe, bein Schwäher gebet 
pinauf gen Thinmath, feine Schafe gu feren. 
14 Da fegte fie die Wittwenkleider von fih, bie 
fie trug, bedte fih mit einem Mantel, und per- 
hüllete fih, unb feBte fi bor bie Thür heraus, 
an bent Wege gen Thimnath; denn fie fahe, bag 
Sela war grog worden, und fie ward thm niht 
aum Weibe gegeben, 15 Da fie nun Suda fae, 
meinete er, es wäre eine Hure, denn fte hatte ifr 
Angeficht verdedet. 16 Und machte fih gu ifr 
am Wege, unb fprah: Lieber, laf mid) bet bir 
liegen. Denn er wugte nicht, bad fte feine Schnur 
ware. Sie antwortete: Was willft bu mir ge- 
ben, bag du bet mir liegeſt? 17 Er ſprach: 3d) 
will bir einen 3iegenbod bon der Heerde fenden, 
Sie antwortete: So gib mir ein Pfand, bis bag 
bu mirs fendeft. 18 Gr ſprach: Was willft bu 
fir ein Pfand, das ich dir gebe? Sie antwortete: 
Deinen Ring, und deine Schnur, und deinen 


Stab, den bu in den Händen faft. Da gab ers - 


thr, unb fag bet ijr; unb fie ward bon ihm 
ſchwanger. 19 Und fie mate fi) auf, unb ging 
þin, unb fegte den Mantel ab, und 3og thre 
Wittwenfletder an. 20 Suda aber fanbte ben 
Biegenboc burd) feinen Hirten von Odollam, bag 
er dad Pfand wieder holete oon dem 350100 ; und 
et fanb fte nicht. 21 Da fragte ev bte Leute des— 
felbigen Orts, unb fprach: Wo ift bie Hure, bie 
aufen am Wege fab? Sie antworteten: Es ift 
feine Sure da gemefen, 22 Und er fant wieder 
zu Suda, und fprad) : Sch habe fte nit funden ; 
bayu fagen die Leute deffelben Orts, es fey feine 
Sure ba gemefen. ‘23 Suda ſprach: Sie habs 
ihr, fte fann uns bog ja niht Schande nadfagen ; 
denn ih habe ben Bod gefandt, fo haft bu fte nicht 
funden. 24 Ueber bret Monden ward Suda an- 
gefagt: Deine Schnur Thamar hat geburet; 
dazu ſiehe, fie tft von Hurerei ſchwanger worden. 
Suda ſprach: Bringet fie hervor, bag fie yer- 
brannt werde. 25 Und ba man fie heryor 
brachte, fchicite fie zu ihrem Schwäher, und fprach : 
Von bent Manne bin ih ſchwanger, beg bieg ift. 
Und fprad): Kennft bu auh, wef dtefer Ning, 
unb diefe Schnur, und diefer Stab tft? 26 Suda 
erfannte es, und ſprach: Sie ift gerechter, denn 
ih; denn ih habe fte niht gegeben meinem 
Sohn Sela. Doh befchltef er fte nicht mehr. 
27 Und da fie gebáven follte, wurden Zwillinge 
in ihrem Leibe erfunden, 28 Unb als fie fest 
gebar, that fih eine Hand Heraus. Da nahm 
bie Wehmutter und band einen rothen Faden 
barum, und forach: Der wird der erfte heraus 
fommen. 29 Da aber ber feine Hand wieder hin- 
ein 30g, fam fein Bruder heraus ; und fie ſprach: 
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11 Et Juda dit à Tamar sa belle-fille: De- 
meure veuve dans la maison de ton pére, 
jusqu'à ce que Séla mon fils soit grand. Car 
il disait: Il faut prendre garde qu'il ne meure 
eomme ses fréres. Ainsi Tamar s'en alla, et 
demeura dans la maison de son père. 12 | Et 
quelque temps aprés, la fille de Suah, femme 
de Juda, mourut. Puis Juda s'étant consolé, 
monta vers les tondeurs de ses brebis à Timnath, 
avec Hira Hadullamite, son intime ami. 18 Et 
on le fit savoir à Tamar, et on lui dit: Voici, 
ton beau-pére monte à Timnath pour tondre 
ses brebis. 14 Et elle déposa les habits de son 
veuvage, se couvrit d'un voile, et ainsi en- 
veloppée, elle s'assit à la porte d'une fontaine 
qui se trouve sur le chemin de Timnath, parce 
qu'elle voyait que Séla était devenu grand, et 
qu'elle ne lui avait point été donnée pour 
femme. 15 Et quand Juda la vit, il s'imagina 
que c'était une prostituée, car elle avait couvert 
son visage. 16 Et il se détourna vers elle sur 
le chemin, et lui dit: Permets, je te prie, que 
je vienne vers toi: Car il ne savait pas que ce 
Jt sa belle-fille. Et elle répondit: Que me 
donneras-tu, pour venir vers moi? 17 Et il 
dit: Je t'enverrai un chevreau de mon trou- 
peau de chévres. Et elle répondit: Me don- 
neras-tu des gages jusqu'à ce que tu l'envoies ? 
18 Et il dit: Quel gage te donnerai-je? Et 
elle répondit: Ton anneau, ton cordon et ton 
baton que tu as en ta main. Et il les lui 
donna; et il vint vers elle, et elle congut de 
lui. 19 Puis elle se leva et s'en alla. Et 
quittant son voile, elle reprit les habits de son 
veuvage. 20 Cependant Juda envoya un 
chevreau d'entre les chévres par l'Hadullamite 
son intime ami, pour retirer le gage des mains 
de la femme. Mais l'Hadullamite ne la trouva 
point. 21 Et il interrogea les hommes du 
lieu où elle avait été, en disant: Où est cette 
prostituée qui était sur le chemin de la fon- 
taine? Et ils répondirent: Il n'y a point eu 
iei de prostituée. 22 Alors il retourna à Juda, 
et lui dit: Je ne l'ai point trouvée, et méme 
les gens du lieu m'ont dit, Il n'y a point eu ici 
de prostituée. 23 Et Judadit: Qu'elle garde 
le gage; de peur que nous ne soyons en mé- 
pris. Voici, j'ai envoyé ce chevreau: mais tu 
ne l'as point trouvée. 24 @ Or il arriva 
qu'environ trois mois aprés on fit un rapport 
à Juda, en disant: Tamar, ta belle-fille, s'est 
prostituée; et voici, elle est méme enceinte. 
Et Juda dit: Faites-la sortir, et qu'elle soit 
brûlée. 25 Et comme on la faisait sortir, elle 
envoya dire à son beau-pére: C'est de l'homme 
à qui ces choses appartiennent que je suis en- 
ceinte. Ht elle ajouta: Reconnais, je te prie, 
à qui sont cet anneau, ce cordon et ce báton. 
26 Alors Juda, les ayant reconnus, dit: Ele 
est plus juste que moi, car pourquoi ne l'ai-je 
point donnée à Séla mon fils? Et il ne la 
connut plus. 27 % Et comme elle fut sur 
le point d’accoucher, voici, deux jumeaux 
étaient dans son sein. 28 Et au moment oü 
elle enfantait, lun d'eux présentait la main. 
Et la sage-femme la prit, et attacha à sa main 
un fil d'écarlate, en disant: Celui-ci sort le 
premier. 29 Mais l'enfant ayant retiré sa 
main, voici, son frére sortit, et elle dit: 
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spas ותקלא‎ + : mm o» "TA 
wap an לאמר‎ Bus וַתָאמֶר‎ mni" 
Sos Mp cup DUX? 29 why xb 
mus + גדל‎ "ips ope) "ey 2995 
zm SOS קולי‎ coh amp כְשמָעו‎ 
הַהוּצָה : ונח‎ wen DB ors Uns 
pias cus Nigy mys dmm 
es? nbus coy cU xum r 
xb NATTY הָעֲבָד קָעִבְרִי‎ CUM Sa 
span ויחי פּחרימי קילי‎ R poo 
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TENEXIZ, Xj, XO. 


Ti duscdarn dud cà ópayuóc; kal ikáXeoe rò Óvopa 

abrov 90060. 30 Kai perà rovro nev 6 606\- 
* $ ~ eu ל‎ ` = ` » ~ , 

pòc avrov, ¿p @ ny Eri ry yepi abrov rò kÓkkwov: 
" א ג‎ — 

kal 566(\606 rò Óvoua abroU Zapá. 


KES. XC’. 


1 'IOZH® 0% rarhyOn sic Aiyvrrov' kal &krh- 
, ג‎ ` . , ~ ` t 2 LA 
caro aùròv Ilersgpt)g ó ebvoUxyoc Papaw 6 aoyiud- 
yepoc, aviijo Atybrriog, &k xev rü ‘TouanAirdy, 
ה‎ , — 3 2 , 
oi karhyayov abróv èk. 2 Kai ùv 0005 6 
,> 0 M v גי‎ , 1 5» , 
1000 kai vy vo ixwrvyxyávov* kai byévero iv 
TQ oikw 7000 TQ kvpiw abrod TQ Alyurrip® 
3 "Hida ÔÈ 6 kópioc abroU Orr 6 1000000 5v per’ 
, ~ sa ^ ~ , » ~ 1 ~ 
abrov, kai doa tay morj, Kipiog 500001 tv raig xep- 
civ abro). 4 Kai edpev Iwond xápw &vavriov rot 
kvpiov abroU kai ebnptornoey ד‎ kal Karéornoey 
abróv bri rot oikov abrov, kai mura boa HY avrg 
Boke Oud 05006 Iwghg. 5 'Eytvero 0% pera TÒ ka- 
raorijvat abrov èri rod oikov 0700 kal ¿mi rdavra 
Lu - , * kI » / / ` ד‎ - 
doa tv aùr, Kai mONóynos 600006 rov olkow row 
Atyvrriov bia 'Iocf]p* kal éyevOn 50 006 Kvpiov 
iv müci roic Vrdpyovcw abrQ iv rg oikw kai iv 
ry &ypQ abro. 
— seg OP RR Oe — paras 
abr sic xeipac Iwan®, kai otk 70s röv Kal’ abróv 
TNT 5 >< o» Tox sp 
ovdéy «Xv ToU dprov ov obuv 0706. 


6 Kai émérpee vávra boa tjv 


Kai zv 
"Iwan kaXóc rg Eider Kai 000706 rjj öper 006000 
7 Kai éyévero perà rà phuara ravra kal éréBarev 
5) yvvi) rod Kupiov abro) robc ó$0aXuo)c abric iri 
8 ‘O ài 


oti HOeXev, elre 05 TH yvvawil rod kvpiov atrod, Et 


'"Iocfjó, kai sev, KouujÜnr. per’ &uod. 


ó küpióc pov ob ywwoxe Ot tuè ע000%‎ iv rd oiky 
abrov, kal maura boa icriv aùr 50006 tic 0 
xtipác pov, 9 Kai oby Vrepéxe iv ry) otkia rabry 
oùOèv ipoU, 000% 0500 åm ipoU 0000, mnv 
cov, Od TÒ ot yvvaika abroU elvan kai vc mouse 
rd pha rò vovmpóv robro kai apaprcouat ivav- 
riov ro Oso); 10 שא/ע11'‎ dé Adda rg 'locno 
סוי‎ ¿č nuépac, kal ody Vrnkovev adr) ka0ebüsw 
11 'Eyévero òè 
roatry Tu utpa kal | ע06\ן6)07‎ '1007(0 sic rv 
oikiay moiy rà Epya abrov, kai 009600 Hy rOv iv 


A MS ; B 
per’ abric rot ovyyevecdaL avrg. 


rij oikiq tow. 12 Kai irecrdcaro ע0ז00‎ rüv 
iuariwv Xyovca, KoynOnre per’ ipoU. Kal raraXt- 
mov rà ipdria abro) iv raig yepoiv 00706 fdvye 
kal ëN Oev ew. 
karaAirwv rà ¿luru abro) iv raig xepciv abric, 
Lovye ral 2EMADev ftw, 14 Kal éxddeoe rode dvrac 


13 Kai éyévero we sls bre 


lv rÜ olkíq, kai elrev abroic Aéyovea, "10676, eiohya- 
yev uw maida ‘EBpaiov iumaíZew ñu elaijX0e 
mooc pe Aeywv, KowunOnre per’ ipoU* xal ¿8ónca 
ong peyady. 15 ‘Ev 05 rQ akotoa abróv Ort 
Sdwcarhiy ówviü pov kai tB6qca, karadurwy rà tuá- 
16 Kai 
karaAwuravet rà iuária rap tavri tec HOEY 6 
600600 eic Tov oikov abro). 17 Kai iXáXgotv avrg 
Kara rà pijuara ratra Aéyovca, EiaijA0e mode pè ó 
maic ó ‘EBpaiog, bv sichyayec pc Hpac, Sumrai£at 
pou, kai cré pot, KowwnPnoopar perà cov. 18 'Oc 
Ot jjkovotv Ort ÚJoca rv pwvhv pov koi š8ónca, 


H 


ria abrov map’ tuol Epuye kai £&ijAOev. &o. 


quo vescebatur. 


GENESIS, XXXVIII. XXXIX. 


Quare divisa est propter te maceria? et ob 
hane causam vocavit nomen ejus Phares. 
30 Postea egressus est frater ejus, in cujus 
manu erat coccinum : quem appellavit Zara. 


CAPUT XXXIX. 


1 IGITUR Joseph ductus est in Agyptum, 
emitque eum Putiphar eunuchus Pharaonis, 
princeps exercitus, vir Aigyptius, de manu 
Ismaelitarum, a quibus perductus erat. 2 Fuit- 
que Dominus cum eo, et erat vir in cunctis 
prospere agens: habitavitque in domo domini 
sui, 3 Qui optime noverat Dominum esse cum 
eo, et omnia, que gereret, ab eo dirigi in 
manu illius. 4 Invenitque Joseph gratiam 
coram domino suo, et ministrabat ei, a quo 
preepositus omnibus, gubernabat creditam sibi 
domum, et universa que ei tradita fuerant: 
5 Benedixitque Dominus domui Agyptii 
propter Joseph, et multiplieavit tam in ædi- 
bus quam in agris cunctam ejus substantiam : 


.6 Nee quidquam aliud noverat, nisi panem 


Erat autem Joseph pulehra | 
facie, et decorus aspectu. .7 Post multos ita- 
que dies injecit domina sua oculos suos in 
Joseph, et ait: Dormi mecum. 8 Qui nequa- 
quam acquiescens operi nefario, dixit ad eam: 
Eece dominus meus, omnibus mihi traditis, 
ignorat quid habeat in domo sua: 9 Nec 
quidquam. est quod non in mea sit potestate, 
vel non tradiderit mihi, præter te, que uxor 
ejus es: quo modo ergo possum hoc malum 
facere, et peccare in Deum meum? 10 Hujus- 
cemodi verbis per singulos dies, et mulier 
molesta erat adolescenti, et ille recusabat 
stuprum. 11 Accidit autem quadam die, ut 
intraret Joseph domum, et operis quippiam 
absque arbitris faceret: 12 Et illa apprehensa 
lacinia vestimenti ejus, diceret: Dormi mecum. 
Qui relicto in manu ejus pallio fugit, et egres- 
sus est foras. 13 Cumque vidisset mulier 
vestem in manibus suis, et se esse contemptam, 
14 Vocavit ad se homines domus sue, et ait 
ad eos: En introduxit virum Hebreum, ut 
illuderet nobis: ingressus est ad me, ut coiret 
15 Et 
audisset vocem meam, reliquit pallium quod 
tenebam, et fugit foras. 16 In argumentum 
ergo fidei retentum pallium ostendit marito 
revertenti domum, 17 Et ait: Ingressus est 
ad me servus Hebreeus, quem adduxisti ut illu- 


mecum: cumque ego succlamassem, 


deret mihi: 18 Cumque audisset me clamare 





— — 


HEXAGLOTTA.‏ ייה ןוויו כ 





GENESIS, XXXVIII. XXXIX. 


Ho hast thou broken forth? this breach be 
upon thee: therefore his name was called 
Pharez. 30 And afterward came out his 
brother, that had the scarlet thread upon his 
hand: and his name was called Zarah. 


CHAPTER XXXIX. 


1 AND Joseph was brought down to Egypt ; 
and Potiphar, an officer of Pharaoh, captain of 
the guard, an Egyptian, bought him of the 
hands of the Ishmeelites, which had brought 
him down thither. 2 And the LORD was with 
Joseph, and he was a prosperous man ; and he 
was in the house of his master the Egyptian. 
3 And his master saw that the LORD was 
with him, and that the LORD made all that he 
did to prosper in his hand. 4 And Joseph found 
grace in his sight, and he served him: and he 
made him overseer over his house, and all that 
he had he put into his hand. 5 And it came 
to pass from the time that he had made him 
overseer in his house, and over all that he had, 
that the LORD blessed the Egyptian’s house for 
Joseph's sake; and the blessing of the LORD 
was upon all that he had in the house, and in the 
field. 6 And he left all that he had in Joseph's 
hand; and he knew not ought he had, save the 
bread which he did eat. And Joseph was a 
goodly person, and well favoured. 7 ף‎ And it 
came to pass after these things, that his master’s 
wife cast her eyes upon Joseph ; and she said, 
Lie with me. 8 But he refused, and said unto 
his master’s wife, Behold, my master wotteth 
not what zs with me in the house, and he hath 
committed all that he hath tomy hand; 9 There 
is none greater in this house than I; neither 
hath he kept back any thing from me but thee, 
because thou art his wife: how then can I do 
this great wickedness, and sin against God? 
10 And it came to pass, as she spake to Jo- 
seph day by day, that he hearkened not unto 
her, to lie by her, or to be with her. 11 And 
it came to pass about this time, that Joseph 
went into the house to do his business; and 
there was none of the men of the house there 
within. 12 And she caught him by his gar- 
ment, saying, Lie with me: and he left his 
garment in her hand, and fled, and got him 
out. 13 And it came to pass, when she saw 
that he had left his garment in her hand, and 
was fled forth, 14 That she called unto the 
men of her house, and spake unto them, 

saying, See, he hath brought in an Hebrew 
unto us to mock us; he came in unto me to 
lie with me, and I cried with a loud voice: 
15 And it came to pass, when he heard that 
J lifted up my voice and cried, that he left his 
garment with me, and fled, and got him out. 
16 And she laid up his garment by her, until 
his lord came home. 17 And she spake unto 
him according to these words, saying, The 
Hebrew servant, which thou hast brought un- 
to us, came in unto me to mock me: 18 And it 
came to pass, as I lifted up my voice and cried, 
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1 Buh Mofe, 38, 39. 


Warum bat טס‎ um detnetwillen folchen Ris 
geriffen? Und man hief ihn Perez. 30 Dare 
nad) fam fein Bruder heraus, ber den rothen 
Faden unt feine Hand hatte. Und man hief ibn 
Sera}. 


Das 39. Gapitef. 


1 Sofepb ward hinab in Egypten gefüfret: 
unb Potiphar, ein egyptifher Mann, des Pharao 
Kammerer und Dofmeifter, faufte thn von ben 
Sfmaeltten, bie thn hinab brachten, 2 Unb ber 
Herr war mit Sofepb, daf er ein glitcfeliger 
Mann ward; unb war in feines Herrn, beg 
Egypters, Haufe. 3 Und fein Herr fahe, bag 
ber Herr mit thm war; denn alles, was er that, 
ba gab ber Serr Glück gu durch thn, 4 Mfo, bag 
et Gnade fand vor feinem Herrn, und fein Diener 
ward. Der feBte thn über fein Haus, und alles, 
was er hatte, that er unter feine Hände. 5 Unb 
pon ber Zeit an, ba er thn über fein Haus unb 
alle feine Güter gefept hatte, fegnete ber Herr beg 
Egypters Haus, um Sofephs wilen; und war 
eitel Segen des Herrn in allem, was er hatte, zu 
Haufe, und zu Felde. 6 Darum lief er alles 
unter Joſephs Handen, was er hatte; unb er 
nahm fih feines Dinges an, weil er ihn hatte, 
denn bag er af und tranf. Und Sofeph mar 
ſchön und hübſch von WAngeficht. 7 Und es begab 
fih nach biefer Geſchichte, bag feines Herrn Weib 
ihre Augen auf Sofeph warf, und ſprach: Schlafe 
bet mir. 8 Gr weigerte figs aber, unb fprad au 
ihr: Siehe, mein Derr nimmt fi) nichts an vor 
mir, was im Haufe tft; und alles, was er hat, 
bag hat er unter meine Hände gethan; 9 Und 
fat nichts fo grog in bem Haufe, das er bor mir 
verholen habe, ohne dih, indem bu fein Weib biſt. 
Wie follt ih denn nun ein fold) grog Uebel thun, 
und wider Gott fünbigen? 10 Und fie trieb 
forche Worte gegen Sofepb taglich. Aber er ge- 
horchte thr niht, bag er nahe bet thr ſchlief, nod) 
um fie wire. 11 68 begab fih ber Tage einen, 
daf Sofeph in das Haus ging, fein Geſchäft gu 
thin; und war fein Menfch bom Gefinde des 
$aufe8 babet. 12 Und fie erwifchte thn bet 
feinem Kleid, unb fprad): Schlafe bet mir. Aber 
er tiep das Reid in ihrer Hand und ffobe, und 
lief sum Haufe hinaus. 13 Da fie nun fahe, bag 
er fein Kleid in ihrer Hand fie, unb hinaus ent- 
flohe; 14 Rief fte bem Gefinde tm Haufe, unb 
fprad) zu thnen: Gebet, er hat ung ben ebráifiben 
Mann herein gebracht, dab er uns iu Schanden 
mache. Gr fam gu mir herein, und wollte bei 
mir ſchlafen; ih rief aber mit lauter Stimme; 
15 Und ba er hörete, bat ich ein Geſchrei matte, 
unb tief, da 1160 er fein Kleid bet mir, und flohe, 
und lief hinaus. 16 Unb fte legte fein Kleid neben 
fih, big fein Serr heim fam; 17 Und fagte gu thm 
eben diefelben Worte, unb fprach: Der ebraifche 
Knecht, ben bu uns herein gebracht haft, fam gu 
mir herein, und wollte mig zu Schanden machen. 
18 Da ig aber ein Gefchret machte, und rief; 





GENESE, XXXVIII. XXXIX. 


Pourquoi as-tu fait bréche? Que la bréche 
soit sur toi, et on le nomma Pharéz. 30 En- 
suite son frère sortit ayant à sa main le 1 
d'écarlate, et on le nomma Zara, 


CHAPITRE XXXIX. 


1 CEPENDANT quand on eut amené Joseph 
en Egypte, l'Égyptien Potiphar, officier de 
Pharaon, chef de ses gardes, l'acheta de la 
main des Ismaélites qui l'y avaient amené. 
2 Et le SEIGNEUR était avec Joseph; de sorte 
qu'il prospéra, et demeura dans la maison de 
son maitre Egyptien. 3 Ft son maitre vit 
que le SEIGNEUR était avec lui, et que le 
SEIGNEUR faisait prospérer entre ses mains 
tout ce qu'il faisait. 4 C'est pourquoi Joseph 
trouva grace devant son maitre; et il le ser- 
vait. Et son maitre l'établit sur sa maison, et 
lui remit entre les mains tout ce qui lui ap- 
partenait. 5 Et il arriva, depuis qu'il l'eut 
établi sur sa maison et sur tout ce qu'il avait; 
que le SEIGNEUR bénit la maison de cet 
Egyptien à cause de Joseph. Or la béné- 
diction du SEIGNEUR fut sur toutes les choses 
qui étaient à lui, tant à la maison qu'aux 
champs. 6 Il remit donc tout ce qui était a 
lui entre les mains de Joseph, sans s'inquiéter 
chez lui d'autre chose que de manger son pain. 
Or Joseph était de belle taille, et beau à voir. 
7 ף‎ Et il arriva, aprés ces choses, que la 
femme de son maitre Jeta les yeux sur Joseph, 
et lui dit: Viens vers moi. 8 Mais il le re- 
fusa, et dit à la femme de son maitre: Voici, 
mon maitre ne prend aprés moi aucune con- 
naissance des affaires de sa maison, et il m'a 
remis entre les mains tout ce qui lui appartient. 
9 Il ny a personne dans cette maison qui soit 
plus grand que moi, et il ne m'a rien interdit 
que toi, parce que tu es sa femme ; et comment 
ferais-je un si grand mal, et pécherais-je 
contre Dieu? 10 Et quoiqu'elle e» parlàt à 
Joseph chaque jour, il ne voulut ni venir vers 
elle, ni étre auprés d'elle. 11 Mais il arriva 
un jour quil vint à la maison pour faire ce 
qu'il avait à faire, et qu'il n'y avait aucun des 
domestiques dansla maison. 12 Alors elle le 
prit par sa robe, et lui dit: Viens vers moi. 
Mais il lui laissa sa robe entre les mains, s'en- 
fuit, et sortit dehors. 13 Et lorsqu'elle eut 
yu qu'il lui avait laissé sa robe entre les mains, 
et qu'il s'était enfui; 14 Elle appela les gens 
de sa maison, et leur parla, en disant: Voyez, 
on nous a amené un homme Hébreu pour nous 
outrager ; il est entré ici pour venir vers moi; 
mais j'ai crié à haute voix; 15 Et sitôt qu'il 
m'a entendue élever la voix, et crier, il a laissé 
sa robe auprés de moi, il s’est enfui, et il est 
sorti. 16 Et elle garda la robe prés d’elle, jus- 
qu'à ce que son maitre fit revenu à la maison. 
17 Alors elle lui parla en ces mémes termes, et 
dit: Le serviteur Hébreu que tu nous as amené, 
est venu à moi pour m’outrager; 18 Mais 
lorsque j’ai élevé ma voix, et que j’ai crié 
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TENESIS, XO, p. 


karan rd iuária ₪0700 rap tuol Epuye kal | 


SEjAOev ftw. 19 ‘Eyévero dé we tjkovcev 65 6 
abroU rà pnyara rijc yvvawüc 00700, boa AdXAnge 
77006 aùròv Aéyovca, OÚroc 50006 pot ó malce cov, 
kal tOvudOn ópyg. 20 Kai A\aBwy 6 ripioc Iwonp 
évéBarev aùròv cic rd dxdpwpa, sic róv rérov tv d 
ot BegudraL rod BaoAtwg karéyovrat ik iv ry 
dxyupwpart. 
karéxeey abrod tAeog, kal £üokev avrg xápw évay- 


21 Kai iv Kipiog perà 'lecjó kai 
עס)ך‎ rod ápyiecuoóóXakoc. 22 Kai ע66ש0?‎ 6 
apxyWeopopirak ró deopwrnproy dud xeiodg ‘Iwano, 
kal rdvrag rode amnypévoue baoréy ry decuwrnpiy, 
kal rdavra boa roiodow ik abróc v couv. 
23 Oók עף‎ ó doxidecuogiAat 700 Oecuwrnpiov 
ywéckwv Oi abróv *ע0006‎ ravra yap hy dda xerpdg 
'leonó, dua rò róv Kóptov per abrod civar’ kai doa 
abrdg 17065 ó Kipiog 500000 iv raig xépsiv 


atrod. 


KE®. p. 


1 ’ETENETO òè pera rà phuara 70070 ijpaprev 
6 dpyiowoyéog rod Bac\éwg Aiydrrov, kai ó åp- 
xiouroroidg, TY kvpiw abrdv Baoi Alybrrov. 
2 Kai wpyicon 00000 ¿mi roic ðvoiv ebvodyoig 
abroU, ¿mi TQ dpxiowoxéw kal bmi rgd dpyioi- 
toro. 3 Kal 00670 007006 iv gvAakgj tic rò 
Òeopwrhpiov, sic rov rórov ov Twop ariero ét. 
4 Kai ovvéornoey 6 0007[0ן00%0060‎ TQ "Iword aù- 
roóc, kal rapéory abroic’ cav Oi ypépac iv rj 
puar. 5 Kai eov aupdrepor ivirviov iv wig 
vvkri' 7 0% 000000 Tov ivvmvÍov 700 ápxiowoxóov 
kai dpyioiroroiod, oi עס‎ TQ Baos Aiyúrrov, 
6 65 
7000 abrodve '"locnó 70 rpwi, kai ctv abro)c Kai 


ot byrec iv rg decuwrnpiw, Hy abro. 
Joay rerapaypévor. T Kal nowra rode ebvobxouc 
Bapad, ot 7jcav per abrov £v rjj puiaki rapd rg 
kvpiw abro), Atywv, Ti bru rà mpdowra Vudy 
cokvbpwrà onpepov; 8 Ol òè irav atrg, Evirviov 
Eire ôt 
abroic ‘Iwohg, Odxi did rod Beod ý diacdgnoig 


eidopev, kal Ó cuykpivwv otk Eorw abró. 
abrGv tori; dmynoacbe ody wor. 9 Kal diyhcaro 
ó dpxiowoxdog TÒ ivirvioy abro) rQ "Iwond kai 
elev, Ev ry Vrvq pou Ñv dureAog ivavríov pov’ 
10 ‘Ev 0% rj duriAw rpsic zvOuévec, kal abri 
0áXXovca  àvevgvoxvia | BXaorobc * 
Béorpvec oraQvMjc. 
i Tj yepi pov’ 


7678006 ot 

11 Kai rd corüptov Papaw 
kal fAaBov riv orapvdyy kal 
Opa abri cic rd rorhpiov, 10000 rd mo- 
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GENESIS, XXXIX. XL. 


reliquit pallium quod tenebam, et fugit foras. 
19 His auditis dominus, et nimium credulus 
verbis conjugis, iratus est valde: 20 Tradidit- 
que Joseph in carcerem, ubi vincti regis custo- 
diebantur, et erat ibiclausus. 21 Fuit autem 
Dominus eum Joseph, et misertus illius dedit 
ei gratiam in conspectu principis carceris. 
22 Qui tradidit in manu illius universos 
vinctos qui in custodia tenebantur: et quid- 
quid fiebat, sub ipso erat. 23 Nec noverat 
aliquid, cunctis ei creditis: Dominus enim 


erat cum illo, et omnia opera ejus dirigebat. 


CAPUT XL. 


1 His ita gestis, accidit ut peccarent duo. 
eunuchi, pincerna regis Aigypti, et pistor, 
domino suo. 2 Iratusque contra eos Pharao 
(nam alter pincernis preeerat, alter pistoribus), 
3 Misit eos in carcerem principis militum, in 
quo erat vinctus et Joseph. 4 At custos car- 
ceris tradidit eos Joseph, qui et ministrabat eis.. 
Aliquantulum temporis fluxerat, et illi in 
custodia tenebantur. 5 Videruntque ambo 
somnium nocte una juxta interpretationem 
congruam sibi: 6 Ad quos cum introisset 
Joseph mane, et vidisset eos tristes, 7 Scisci- 
tatus est eos, dicens: Cur tristior est hodie 
solito facies vestra? 8 Qui responderunt: 
Somnium vidimus, et non est qui interpretetur 
nobis. Dixitque ad eos Joseph: Numquid 
non Dei est interpretatio? referte mihi quid 
videritis. 


cernarum, somnium suum: Videbam coram me 


9 Narravit prior, preepositus pin- 


vitem, 10 In qua erant tres propagines, cres- 
cere paulatim in gemmas, et post flores uvas 
maturescere: 11 Calieemque Pharaonis in 
manu mea: tuli ergo uvas, et expressi in 
calicem quem tenebam, et tradidi poculum 
19 Respondit Joseph: Hæc est 


interpretatio somnii: Tres propagines, tres 


Pharaoni. 
adhue dies sunt: 13 Post quos recordabitur 
Pharao ministerii tui, et restituet te in gra- 
dum pristinum: dabisque ei calicem juxta 


officium tuum, sicut ante facere consueveras. 
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GENESIS, XXXIX. XL. 


that he left his garment with me, and fled 
out. 19 And it came to pass, when his master 
heard the words of his wife, which she spake 
unto him, saying, After this manner did thy 


servant to me; that his wrath was kindled. 


20 And Joseph’s master took him, and put 
him into the prison, a place where the king’s 
prisoners were bound: and he was there in 
the prison. 21 4 But the Lorp was with 
Joseph, and shewed him mercy, and gave him 
favour in the sight of the keeper of the prison. 
22 And the keeper of the prison committed to 
Joseph’s hand all the prisoners that were in 
the prison; and whatsoever they did there, he 
was the doer of it. 23 The keeper of the 
prison looked not to any thing that was under 
his hand; because the LORD was with him, 
and that which he did, the LORD made it to 
prosper. 


CHAPTER XL. 


1 AND it came to pass after these things, 
that the butler of the king of Egypt and his 
baker had offended their lord the king of 
Egypt. 2 And Pharaoh was wroth against 
two of his officers, against the chief of the 
butlers, and against the chief of the bakers. 
3 And he put them in ward in the house of 
the captain of the guard, into the prison, the 
place where Joseph was bound. 4 And the 
captain of the guard charged Joseph with 
them, and he served them : and they continued 
a season in ward. 5 § And they dreamed a 
dream both of them, each man his dream in 
one night, each man according to the inter- 
pretation of his dream, the butler and the 
baker of the king of Egypt, which were bound 
in the prison. 6 And Joseph came in unto 
them in the morning, and looked upon them, 
and, behold, they were sad. 7 And he asked 
Pharaoh’s officers that were with him in the 
ward of his lord's house, saying, Wherefore 
look ye so sadly to day? 8 And they said 
unto him, We have dreamed a dream, and 
there is no interpreter of it. And Joseph said 
unto them, Do not interpretations belong to 
God? tell me them, I pray you. 9 And the 
chief butler told his dream to Joseph, and said 
to him, In my dream, behold, a vine was be- 
fore me; 10 And in the vine were three 
branches: and it was as though it budded, and 
her blossoms shot forth; and the clusters 
thereof brought forth ripe grapes: 11 And 
Pharaoh's cup was in my hand: and I took 
the grapes, and pressed them into Pharaoh’s 
cup, and I gave the cup into Pharaoh's hand. 
12 And Joseph said unto him, This is the 
interpretation of it: The three branches 
are three days: 13 Yet within three days 
shall Pharaoh lift up thine head, and restore 
thee unto thy place: and thou shalt deliver 
Pharaoh’s cup into his hand, after the 
former manner when thou wast his butler. 
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1 Buh Mofe, 39, 40. 


ba ließ er fein Kleid bet mir, und flohe hinaus. 
19 Als fein Herr hdrete die Rede feines Weibes, 
bie fle ibm fagte unb ſprach: Alſo hat mir dein 
Knecht gethan; ward er febr zornig. 20 Da 
nahm ihn fein Herr, unb fegte ihn ins Gefang- 
nif, ba bed Königs Gefangene innen lagen; unb 
er fag alfba im Gefüngnig. 21 Aber ber Herr 
war mit ihm, und neigte feine Ould yu thm, unb 
lief ihn Gnade finden vor bem Amtmann über 
das Gefingnig, 22 Dag er thm unter feine 
Hand befabf ale Gefangene im Gefängniß, auf 
daf alles, was da 660000, burg ibn gefchehen 
mufte. 23 Denn ber Amtmann über das Ge- 
fángnig nafm fih feines Dinges an; denn ber 
Serr war mit Sofeph, und was er that, ba gab 
ber Serr Glück gu. 


Das 40. 1. 


1 Unb eg begab fid) barnad), ba fih ber 
Schenfe des Königs in Egypten, und der Beder, 
verfiinbigten an ihrem Serrn, bem Könige in 
Egypten. 2 Und Pharao ward zornig über feine 
beiden Kammerer, über ben Amtmann über bie 
Schenken, und über ben Amtmann über die Beder, 
3 Unb lief fie feben in des SDofmeiflerà Haus 
ins Gefangnif, da Sofeph gefangen fag. 4 Und 
ber Hofmeifter ſetzte Sofeph über fte, bag ev ihnen 
bienete; unb fafen 611/06 Tage tm Gefingnig. 
5 Und eg trüumete ihnen beiden, bem Sehenfen 
und Beder des Königs גג‎ Egypten, in Einer 
Nacht, einem jegligen etn eigener Traum; unb 
eines 1600008 Traum hatte feine Bedeutung, 
6 Da nun des Morgens Sofepf gu ihnen hinein 
fam, und fahe, daf fie traurig waren; 7 Fragte 
er fie, und ſprach: Warum feid ihr heute fo 
traurig? 8 Sie antworteten: Es hat uns ge- 
träumet, und haben niemand, ber eg uns auslege. 
Sofeph ſprach: Auslegen gebóret Gott in, doch 
erzählet mirs. 9 Da erzählete ber oberfte Schenfe 
feinen Traum Sofeph, unb fprad) gu ibm: Mir 
hat getraumet, daf ein Weinftoc bor mir ware, 
10 Der hatte bret Neben, unb er griinete, wuchs 
und bfithete, unb feine Trauben wurden reif; 
11 Und ih hatte den Beher Pharao in meiner 
Hand, und nahm die Beeren, und zerdrückte fie 
in den Becher, und gab den Becher Pharao in 
die Hand. 12 Sofeph fprad su ibm: Das ift 
feine Deutung. Drei Reben find drei Tage. 
13 Ueber drei Tage wird Pharao bein Haupt 
erheben, und bid) wieder an bein Amt ftellen, 
bag bu thm den Becher in die Hand gebeft, nag 
ber vorigen Weife, ba bu fein Schenke wareft. 


. étaient renfermés. 





GENESE, XXXIX. XL. 


il a laissé sa robe auprés de moi, et s'est enfui. 
19 Et sitót que le maitre de Joseph eut en- 
tendu les paroles de sa femme, qui lui disait : 
Voilà ce que m'a fait ton serviteur, il entra 
dans une grande colére. 20 Et le maitre de 
Joseph le prit et le mit dans une étroite 
prison, dans l'endroit גוס‎ les prisonniers du roi 
Or, il était là en prison. 
21 «| Mais le SEIGNEUR fut avec Joseph; il 
étendit sa bonté sur lui, et lui fit trouver 
grace aux yeux du chef de la prison. 22 Et 
le maitre de la prison mit sous la main de 
Joseph tous les prisonniers qui étaient dans la 
prison. Et tout ce qui se faisait, c'était lui 
qui le faisait. 23 Le chef de la prison n'exa- 
minait rien de tout ce que Joseph avait sous 
sa main, parce que le SEIGNEUR était avec 
lui, et que le SEIGNEUR faisait prospérer tout 
ce qu'il faisait. 


CHAPITRE XL. 


1 APRES cela il arriva que Péchanson du 
roi d'Égypte et le panetier offensérent le roi 
d'Égypte, leur seigneur. 2 Et Pharaon fut 
fort irrité contre ces deux officiers, contre le 
grand échanson et contre le grand panetier. 
3° Et il les fit garder dans la maison du chef 
des gardes, dans la prison étroite, au lieu oà 
Joseph était renfermé. 4 Et le chef des 
gardes les mit sous la main de Joseph, qui prit 
soin d'eux. Et ils furent quelques jours en 
prison. 5 «| Or tous les deux eurent un 
songe, tous les deux dans une méme nuit, tous 
les deux un songe d'une signification parti- 
culiére, tant l'échanson que le panetier du roi 
d'Égypte, qui étaient renfermés dans la prison. 
6 Et Joseph vint à eux le matin, et les re- 
garda. Et voici, ils étaient fort tristes. 7 Et 
il questionna ces officiers de Pharaon qui 
étaient avec lui dans la prison de son maitre, 
et leur dit: D’ou vient que vous avez aujourd’- 
hui si mauvais visage? 8 Et ils lui répon- 
dirent: Nous avons eu des songes, et il n'y a 
personne pourles expliquer. Et Joseph leur 
dit: Les explications ne viennent-elles pas de 
Dieu? Je vous prie, contez-moi ves songes. 


| 9 Alors le grand échanson conta son songe à 


Joseph, et lui dit: Dans mon songe, voici, un 
cep était devant moi. 10 Et il y avait en ce 
cep trois sarments. Et il était prés de fleurir ; 
sa fleur sortit, et ses grappes devinrent des 
raisins mürs. 11 Or, la coupe de Pharaon, 
était dans ma main, et je prenais les raisins, et 
les pressais dans la coupe de Pharaon, et je don- 
nais la coupe dans sa main. 12 Et Joseph lui 
dit: Voicil’explication. Les trois sarments sont 
trois jours. 13 Dans trois jours Pharaon élè- 
vera ta téte, et te rétablira dans ton emploi, et 
tu donneras la coupe à Pharaon en sa main, se- 
lon ton premier office, lorsque tu étais échanson. 
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14 ’ANAG prnoOnri pov 000 0500700 bray 60 yévn- 
rai cot, kai moosg èv ¿poi £Xeoc, kai uvmo0nog 
mepi iuoU rpog apad, kal 156586 pe ix ToU 
óxepónaroc 700700. 15 "Ort kXomj éxXámQv èr 
yüc ‘EGpaiwv, kal ₪06 006 éroiqca ob0tv, adr’ 
16 Kai dev 


6 doxtorrorotògę Or: 60000 gvvirpwe, kal elme TH 


¿y£ Ba) ó pe eic ròv XAákkov roUrov. 


Iwch, Kaya edov lwirviov, kal gum rola cava 
17 ‘Ev à 
kavg 7 érávo ard qávrov rüv yevðv dv Papaw 


xovépirdiv aipew bmi rig Kepadijc pov. 


400/66, Épyov otrorotoũ kal rà rerewd rod obpavod 
karodiev ₪070 drd rod Kavod rod שע6ח?‎ ric 
₪600.86 pov. 18 'Azokpiüslg dé “Iwonp elrev 
abr, Airn 7) obyxpwic abrov. Tad rpia cava 
rpeic ומסק‎ sicty. 19 "Ert rpðv TuspOv kal 
¿eX Papaw r)v kepaihv cov dm coU, kal rpe- 
pdos oe ¿ml Eddov, kal 06076700 rà dpvea rod où- 
20 ’Eyévero ài 
iv rj Hepa TH TpiTy "uépa yevécewo "v 90006 


kal évole 7ÓTOV maou. roic Tau י00700‎ kai 


pavoU rag cápkac cov dard co). 


iuvfjo0n rijc dpxijc rov olvoxóov kai THe a4oxhe roù 
21 Kai 


7060760765 Tov dpyiowoyoov èri rr)v ápyüv 


007070000 iv péow ד‎ raidwv abrov. 


00700 kal 0000006 TÒ rorpiov sic THY xeipa bapa. 
22 Tov dt apyiourorodv ikpbuactv, Kadd cvvikpwev 
abroic Iwonp. 23 Kal otk iuvijo0n ó ápyvowoyxóoc 


700 "Iwan, &AN éreAdOero abro). 


KE®. ud. 


1 'EPENETO 0% perd 000 črn עס‎ Papaw 
dev évirviov, wero éordvaL ¿mi rod rorauod, 
2 Kal 1600 Sorép ik 700 rorapod avéBawoy érrd 
Bósc kaXai rp side kal ikXekral raig cap£t kai 
3 "AAXat 0» Exra 6 


daviGawov pera 700700 i rod 70700000, aicxpai 


iBóckovro iv rg ye 


rj cide kal Aerral raic capki, kai ivíuovro Tapa 
700 Boag tri rò xoc rod rorauod. 4 Kai karé- 
gayov ai érrd (8ósc ai atcypai, kai Xezrai raic 
cap£i 700 émrà Boag ràc kaXàc rg cider, Kai Tac 
5 Kai 


Kai idod érrd eráyvec 


ikAekrdc raic captiv. | 'Hytp0n 0% apa, 
évurrvidoOn rò 06076009. 
aviBawov iv rà muu, Evi ixXekrol kal kañoi. 
6 Kai idod érrd orayvec Aerrol kai àveuó$0opot 
06000970 per’ 07006. 7 Kai karériov oi 0 
cráxvtc ol Xezrol kai 0620000006 7006 érrd 076- 
vac rove éxXexrode kal rode mAypetc. "HyépOn Oi 
Bapad, kal hv .שסוע ה 0ע?‎ 8 "Eyévero 05 rpwl xai 
érapáx0m ty Puy) abrob' xai darooreiAag š¿c&Nece 
mavrac rove ténynrdg Alybrrov kai mavrac rove 
000096 abr]c, kal Omynoaro 007076 Papaw 0 
ivózwiov abrod’ kal otk Hy 6 árayy£AXov abró TH 
Bapag. 9 Kal hadnoev ó ápyvowoxóoc mpd¢ Papaw 


Eywv, Tijv apapriay pov avapiuvhokw onpepor. 
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14 Tantum memento mei, cum bene tibi fuerit, 
et facias mecum misericordiam, ut suggeras 
Pharaoni ut educat me de isto carcere: 
15 Quia furto sublatus sum de terra Hebreeo- 
rum; et hie innocens in lacum missus sum. 
16 Videns pistorum magister quod prudenter 
somnium dissolvisset, ait: Et ego vidi som- 
nium, quod tria canistra farinee haberem super 
eaput meum: 17 Et in uno canistro quod 
erat excelsius, portare me omnes cibos qui 
fiunt arte pistoria, avesque comedere ex eo. 
18 Respondit Joseph: 11900 est interpretatio 
somnii: Tria canistra, tres adhue dies sunt: 
19 Post quos auferet Pharao caput tuum, ac 
suspendet te in cruce, et lacerabunt volucres 
carnes tuas. 20 Exinde dies tertius natalitius 
Pharaonis erat: qui faciens grande convivium 
pueris suis, recordatus est inter epulas ma- 
gistri pincernarum, et pistorum principis. 
21 Restituitque alterum in locum suum, ut 
porrigeret ei poculum: 22. Alterum suspendit 
in patibulo, ut conjectoris veritas probaretur. 
23 Et tamen succedentibus prosperis, preepo- 


situs pincernarum oblitus est interpretis sui. 


CAPUT XLI. 


1 Post duos annos vidit Pharao somnium. . 
Putabat se stare super fluvium, 2 De quo 
ascendebant septem boves, pulchre 66 0 
nimis: et pascebantur in locis palustribus. 
3 Alize quoque septem emergebant de flumine, 
fædæ confectaeque macie: et pascebantur in 
ipsa amnis ripa in locis virentibus: 4 De- 
voraveruntque eas, quaruni mira species et ha- 
bitudo corporum erat. Expergefactus Pharao, 
5 Rursum dormivit, et vidit alterum somnium: 
Septem spice pullulabant in culmo uno plenz 
atque formosee: 6 Alize quoque totidem spicæ 
tenues et percusse uredine oriebantur, 7 Devo- 
rantes omnem priorum pulchritudinem. Evi- 
gilans Pharao post quietem, 8 Et facto mane, 
pavore perterritus, misit ad omnes conjectores 
JEgypti, cunctosque sapientes: et accersitis 
narravit somnium, nec erat qui interpretare- 
tur. 9 Tunc demum reminiscens pincernarum 


magister, ait: Confiteor peecatum meum: 
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14 But think on me when it shall be well with 
thee, and shew kindness, I pray thee, unto 
me, and make mention of me unto Pharaoh, 
and bring me out of this house: 15 For indeed 
I was stolen away out of the land of the 
Hebrews: and here also have I done nothing 
that they should put me into the dungeon. 
16 When the chief baker saw that the inter- 
pretation was good, he said unto Joseph, I 
also was in my dream, and, behold, I had 
three white baskets on my head: 17 And in 
the uppermost basket there was of all manner 
of bakemeats for Pharaoh; and the birds did 
eat them out of the basket upon my head. 
18 And Joseph answered and said, This ¿s 
the interpretation thereof: The three baskets 
are three days: 19 Yet within three days 
shall Pharaoh lift up thy head from off thee, 
and shall hang thee on a tree; and the birds 
shall eat thy flesh from off thee. 20 4 And 
it came to pass the third day, which was 
Pharaoh’s birthday, that he made a feast unto 
all his servants: and he lifted up the head of 
the chief butler and of the chief baker among 
his servants. 21 And he restored the chief 
butler unto his butlership again; and he gave 
the cup into Pharaoh’s hand: 22 But he 
hanged the chief baker: as Joseph had in- 
terpreted to them. 23 Yet did not the chief 
butler remember Joseph, but forgat him. 


CHAPTER XLI. 


1 AND it came to pass at the end of two 
full years, that Pharaoh dreamed: and, be- 
hold, he stood by the river. 2 And, behold, 
there came up out of the river seven well 
favoured kine and fatfleshed ; and they fed in 
a meadow. 3 And, behold, seven other kine 
came up after them out of the river, ill favoured 
and leanfleshed ; and stood by the other kine 
upon the brink of the river. 4 And the ill 
favoured and leanfleshed kine did eat up the 
seven well favoured and fat kine. So Pharaoh 
awoke. 6 And he slept and dreamed the 
second time: and, behold, seven ears of corn 
came up upon one stalk, rank and good. 6 And, 
behold, seven thin ears and blasted with the 
east wind sprung up after them. 7 And the 
seven thin ears devoured the seven rank and 
full ears. And Pharaoh awoke, and, behold, it 
was a dream. 8 And it came to pass in the 
morning that his spirit was troubled; and he 
sent and called for all the magicians of Egypt, 
and all the wise men thereof: and Pharaoh 
told them his dream; but there was none 
that could interpret them unto Pharaoh. 
9 €| Then spake the chief butler unto Pharaoh, 
saying, I do remember my faults this day: 
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14 Aber gebenfe meiner, wenn dirs woh! gebet, 
und thu Barmherzigkeit an mir, bag bu Pharao 
evinnerft, bag er mih aus biefem Haufe führe, 
15 Denn id) bin aus dem Lande ber Gbráer þeim- 
fid) geftoblen; bayu habe id) aud) allhie nichts 
gethan, baf fte mich eingefebt haben. 16 Da ber 
oberfte Beder fahe, daf die Deutung gut war, 
forach er gu Sofeph: Mir hat auch getraumet, i 
triige drei weiße 600006 auf meinem Haupt; 
17 Und im oberften orbe allerlet gebacene 
Speiſe dem Pharao; und bie Vogel agen aus 
dem Rorbe auf meinem Haupt. 18 Sofeph ante 
wortete, und fprad: Das tft feine Deutung. 
Drei Körbe find drei Tage. 19 Und nad dreien 
Tagen wird bir Pharao dein Haupt erheben, und 
dich an den Galgen henfen, und die Vögel werden 
bein Fleiſch bon bir efen. 20 Und eg gefdjaf 
bed dritten Tages, ba beging Pharao feinen 
Safrtag; unb er mate eine Mahlzeit allen 
feinen Rnechten, unb erhub das Haupt des oberften 
Schenken, und bas Haupt des oberften Becers 
unter feinen Knechten; 21 Und fegte ben oberften 
Schenfen wieder gu feinem Schenfamt, bag er den 
Beher reihte in Pharao Hand. 22 Aber ben 
oberften Beder fief er henfen, wie inen Sofeph 
gedeutet hatte. 23 Uber der oberfte Schenke gez 
dachte niht an Sofeph, fondern vergaf fein. 


Das 41. 


1 Und nad) zweien Fahren hatte Pharao einen 
Traum, wie er tünde am Waffer, 2 Und fábe 
aus dem Waffer ſteigen fteben fione fette Kühe, 
unb gingen an ber Weide tm Grafe. 3 Nach 
biefen fahe er andere fieben Kühe aus bem Waffer 
auffteigen ; bie waren häßlich und mager, und 
traten neben bie Kühe an das Ufer am Waffer. 
4 Unb bie häßlichen und magern fragen bte ſieben 
ſchönen fetten Kühe. Da ermadte Pharao. 
5 Und er ſchlief wieder ein, unb thm traumete 
abermal, unb fahe, ba fteben 9[ebren wuchfen 
aus Einem Halm, voll und bide. 6 Darnach 
fahe ev fieben dünne unb verfengte Mehren auf 
geben. 7 Und bie fieben mageren Aehren vere 
ſchlangen bie fieben biden unb vollen Aehren. 
Da erwachte Pharao, und merfte, bag es ein 
Traum war. 8 Und da e8 Morgen ward, war 
fein Getft bekümmert, und ſchickte aus, und ließ 
rufen alle Wahrfager in Egypten, und alle 


Reifen, unb erzählete ihnen feine Träume. Aber” 


ba war feiner, ber fie dem Pharao deuten fonnte, 
9 Da redete ber oberfte Schenke zu Pharao, 
und fprad): Sd) gebenfe heute an meine Sünde; 


GENESE, XL. XLI. 


14 Mais souviens-toi de moi, quand ce bon- 
heur te sera arrivé, et fais-moi, je te prie, cette 
grace, de parler de moi 4 Pharaon, afin qu’il 
me tire de cette maison. 15 Car j'ai été dé- 
robé du pays des Hébreux, et de plus je n’ai 
rien fait ici pour qu’on me mit dans cette fosse. 
16 Alors le grand panetier, voyant que Joseph 
avait expliqué ce songe favorablement, lui dit: 
J'ai aussi songé, et voici, 07 y avait trois cor- 
beilles 4 jour sur ma téte. 17 Et dans la plus 
haute corbeille, ?7 y avait de toutes sortes de 
mets préparés par le patissier pour Pharaon. 
Et les oiseaux les mangeaient dans la corbeille, 
sur ma téte. 18 Et Joseph répondit, et dit: 
Voici l'explieation. Les trois corbeilles sont 
trois jours. 19 Dans trois jours Pharaon 
élévera ta tête de dessus toi, et te fera pendre 
à un bois: et les oiseaux mangeront ta chair 
de dessus toi. 20 «| Et il arriva, le troisième 
jour, le jour de la naissance de Pharaon, qu'il 
fit un festin à tous ses serviteurs. Et il éleva 
la téte du grand échanson et celle du grand 
panetier, au milieu de ses serviteurs. 21 De 
sorte qu'il rétablit le grand échanson dans son 
office d'échanson:- et ce serviteur présenta la 
coupe à la main de Pharaon. 22 Mais il fit 
pendre le grand panetier; selon l'explication 
que Joseph leur avait donnée. 23 Cependant 
le grand échanson ne se souvint point de 
Joseph; mais il l'oublia. 


CHAPITRE XLI. 


1 Mats il arriva, au bout de deux ans 
entiers, que Pharaon eut un songe, Et voici, 
il était prés du fleuve. 2 Et voici, sept jeunes 
vaches, belles à voir, et fort grasses, montaient 
du fleuve, et paissaient dans des marécages. 
3 Et voici, sept autres jeunes vaches, laides 
à voir, et fort maigres, montaient du fleuve 
aprés les autres, et se tenaient auprés des 
autres jeunes vaches sur le bord du fleuve. 
4 Et les jeunes vaches, laides à voir, et fort 
maigres, mangérent les sept jeunes vaches 
belles à voir, et grasses. Alors Pharaon 
s'éveillaa. 5 Puis il se rendormit, et songea 
pour la seconde fois. Et voici, sept épis, beaux 
et bons, sortaient d'une méme tige. 6 Et voici, 
sept autres épis, minces et flétris par le vent 
d'Orient, germaient aprés ceux-la. 7 Et les 
épis minees engloutirent les sept épis beaux 
et pleins. Alors Pharaon s'éveilla. Tel était 
son songe. 8 Et il arriva au matin que son 
esprit fut effrayé; et il envoya appeler tous 
les magiciens et tous les sages d'Égypte, et 
leur raconta ses songes. Mais il n'y eut 
personne qui pdt les lui expliquer. 9 Alors 
le grand échanson parla à Pharaon, en disant: 
Je me souviens aujourd'hui de mes fautes. 
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10 apaw 0000 roic mawiv abrov kal ¿Hero 
Hpac èv gvAarg & rg olx rod daoxiayetoov, tué 
re kai ròv dpyioiroroidv. 11 Kal eidoper סע‎ 
dugérepor tv vvkri jud, ¿yQ kal aùróç' Exaoroç 
₪070 rò abrod עסועהטע?‎ eidouev. 12 “Hy dé ère 
pe này veavickog raic ‘EBpaiog rod dpxiua- 
yeioov, kai Quyyncápue0a. avrg, cui cuvéikpwev piv. 
13 'EyevnOn 0t 6000 cuvikowev Tiv, oÚro kai 
ovvéßn, tue re drokaracradijvat imi rijy apxny 
pov, éxeivoy 6% kpsuacOfjvat. 14 ‘AroorsiAag OE 
Papad 166606 Tov 'Iwohp. Kal tnyayoy abróv 
670 rod ÓxyvpóLaroc, kal fEipqcav aùròv kai ñ- 
Aafav rv עוגסדט‎ ₪0700' kal 06 Tóc Papaw. 
15 Elme òè Papaw rpog ‘wong, Evirviov éópaka, 
kal 6 cvykpivev 006 Zora abró: tyw 05 drpkoa 
rept coU Aeyóvrew, ákobcavrá oe ivirvia ovy- 
kpivat 0076. 16 ‘Arorpidsig 0% 'loonó rg apadQ 
elrev, “Avev ToU 0600 otk 67060000670) Td ow- 
rhpiov Papaw. 17 'EXáXges dé Papaw TQ 'lwcno 
Aíyov, "Ry rg ששחל‎ pov puny éorávat mapa 0 
xoc rot morapov, 18 Kai %0ח0ש‎ ik ToU mro- 
rauo) dvéiGawov érrd Boeg kaXal rd cide kai 
éxexrai raig capti, kal ivtuovro iv rg dye. 
19 Kai idod érrd Bóeç Erepar avéBawor 07000 
abrüv ix rot morapoU, rovypai kal aigypal rp 
idee kal Aemrai raiç captiv, otac otk slow Tot- 
20 Kai 


karégayov at mrad Bdec al aioypal kal Aerral rac 


00706 iv BXg yj Alyómrov aicyporépag. 


ira Boac rae mpórac rag kaXàc kal Tac tr\Askrdg, 
21 Kai eiofjAOov siç rac kodAiag aürOv' Kai ov 
dradnAoL &y&vovro Ore sichAOov sic rac koAiag aù- 
~ ` . ” , - », ` ` ` ` 
ray, kal ai dpec abrüv aicyoal kad kal rij 
daoxnv. 22 Kai 6700 


madhw iv rp Vrvyw pov, kal bore émrà oráxvec 


"E£eysoÜsig dt éxouunOny. 


daviBawov tv rvduiv, évè mMjpeg Kai kañoi. 
23 *AXAo 65 érrd ordyveg Aerrol Kai åvepópðopor 
avegbovro éxduevor abrüv. 24 Kai karériov oi 
ao seme ‘ SE nba eh TIERE 
érrd 0760050 oi Aerroi Kai àveuóQOopot rove érrd 
oráyvaç rode kaXo)c kal rode rApeig. Eira ody 
7076 ¿Enynraic, kal otk jv 6 &árayy£ANov jot abró. 
25 Kai rev Iwond TO apap, Tò ivirviov Papaw 
Ëy iorw * boa 6 Ocóc mowi dake TH Papag. 26 Ai 
érrd Bóeç at kadai émrà ern 2070 kal oi 0 
, € ye m) , y Ker dt ` 
ordyvec ot kaXol érrd ern tori’ rò tvirrvioy Papaw 
Ëy icr... 27 Kal at 70ח)‎ Boec at Aerral al ava- 
, ; EA Ni er HU neto 
Baivovom 0400 airéy exrd ern tori, kai ol éxra 
, , sim pr, y Ue MEE 
ordyveg ot Xezroi Kai &veuóQ0opot Exra éry èoriv' 
toovra émrà Erg Mov. 28 Tò dé phya Ó sionka 
Bapag, "Oca ó 0506 mori 206065 TY Bapag, 29 Tdod 
érrd ern Épysrat evOnvia TOAN) tv vácy yj Ai- 
ybrrov. 30 "1156 0% émrà fry Mob perà ravra, 
kai ériAfcovrat rie wAXuouovijc rijg écopévne iv 


Oy Alyirry, kai davaAwoe 6 Mug THY yiv. 
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10 Iratus rex servis suis, me et magistrum 
pistorum retrudi jussit in carcerem principis 
militum : 


somnium presagum futurorum. 


11 Ubi una nocte uterque vidimus 
12 Erat ibi 
puer Hebreeus, ejusdem ducis militum famulus : 
cui narrantes somnia, 13 Audivimus quidquid 
postea rei probavit eventus ; ego enim redditus 
sum officio meo: et ille suspensus est in cruce. 
14 Protinus ad regis imperium eductum de 
carcere Joseph totonderunt: ac veste mutata, 
obtulerunt ei. 15 Cui ille ait: Vidi somnia, 
nec est qui edisserat: 
16 Respondit Joseph: 
Absque me Deus respondebit prospera Pha- 


qui audivi te sapi- 
entissime conjicere. 
raoni. 17 Narravit ergo Pharao quod viderat : 
Putabam me stare super ripam fluminis, 
18 Et septem boves de amne conscendere, 
pulchras nimis, et obesis carnibus: que in 
19 Et ecce, 


has sequebantur ali: septem boves in tantum 


pastu paludis virecta carpebant. 


deformes et macilente, ut numquam tales in 
terra Ægypti viderim: 20 Que, devoratis et 
consumptis prioribus, 21 Nullum saturitatis 
dedere vestigium : sed simili macie et squalore 
torpebant. Evigilans, rursus sopore depressus, 
22 Vidi somnium: Septem spice pullulabant 
in culmo uno plene atque pulcherrime, 
23 Alize quoque septem tenues et percusse 
uredine, oriebantur e stipula: 24 Que priorum 
pulchritudinem devoraverunt. Narravi con- 
jectoribus somnium, et nemo est qui edisserat. 
25 Respondit Joseph: Somnium regis unum 
est: qu: facturus est Deus, ostendit Pharaoni. 
26 Septem boves pulchre, et septem spice 
plenze: septem ubertatis anni sunt: eamdem- 
que vim somnii comprehendunt. 27 Septem 
quoque boves tenues atque macilente, que 
ascenderunt post eas, et septem 801000 tenues, 
et vento urente percusse: septem anni ven- 
28 Qui hoc ordine comple- 


buntur: 29 Ecce septem anni venient fertilita- 


ture sunt famis. 


tis magne in universa terra Ægypti: 30 Quos 
sequentur septem anni alii tante sterilitatis, 
ut oblivioni tradatur cuncta retro abundantia : 


consumptura est enim fames omnem terram. 
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10 Pharaoh was wroth with his servants, and 
put me in ward in the captain of the guard's 
house, both me and the ehief baker: 11 And 
we dreamed a dream in one night, I and he; 
we dreamed each man according to the inter- 
pretation of his dream. 12 And there was 
there with us a young man, an Hebrew, ser- 
vant to the captain of the guard; and we told 
him, and he interpreted to us our dreams; to 
each man according to his dream he did inter- 


pret. 13 And it came to pass as he inter- 
preted to us, so it was; me he restored unto 


mine office, and him he hanged. 14 ף‎ Then 
Pharaoh sent and called Joseph, and they 
brought trim hastily out of the dungeon: and 
he shaved himself, and changed his raiment, 
and eame in unto Pharaoh. 15 And Pharaoh 
said unto Joseph, I have dreamed a dream, 
and there is none that can interpret it: and I 
have heard say of thee, that thou canst under- 
stand a dream to interpret it. 16 And Joseph 
answered Pharaoh, saying, Jt ts not in me: 
God shall give Pharaoh an answer of peace. 
17 And Pharaoh said unto Joseph, In my 
dream, behold, I stood upon the bank of the 
river: 18 And, behold, there came up out of 
the river seven kine, fatfleshed and well fa- 
voured ; and they fed in a meadow: 19 And, 
behold, seven other kine came up after them, 
poor and very ill favoured and leanfleshed, 
such as I never saw in all the land of Egypt 
for badness: 20 And the lean and the ill 
favoured kine did eat up the first seven fat 
kine: 21 And when they had eaten them up, 
it could not be known that they had eaten 
them; but they were still ill favoured, as at 
the beginning. Sol awoke. 22 And I saw 
in my dream, and, behold, seven ears came up 
in one stalk, full and good: 23 And, behold, 
seven ears, withered, thin, and blasted with 
the east wind, sprung up after them: 24 And 
the thin ears devoured the seven good ears: 
and I told this unto the magicians; but there 
was none that could declare ? tome. 25 $] And 
Joseph said unto Pharaoh, The dream of Pha- 
raoh is one: God hath shewed Pharaoh what 
he is aboutto do. 26 The seven good kine are 
seven years; and the seven good ears are 
seven years: the dream 08 one. 27 And the 
seven thin and ill favoured kine that came up 
after them are seven years; and the seven 
empty ears blasted with the east wind shall 
be seven years of famine. 28 This ¿s the 
thing which I have spoken unto Pharaoh: 
What God is about to do he sheweth unto 
Pharaoh. 29 Behold, there come seven years 
of great plenty throughout all the land of 
/ Egypt: 30 And there shall arise after them 
seven years of famine; and all the plenty 
shall be forgotten in the land of Egypt; 
and the famine shall consume the land; 
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10 Da Pharao zornig ward über feine Knechte, 
unb mich mit bem oberften Beder ins Gefüngnif 
legte, ins Sofmeifters Haufe; 11 Da tráumete 
ung beiden in Einer Nacht, einem jegliden fein 
Traum, def Deutung thn betraf. 12 Da war 
bet ung ein ebräiſcher Jüngling, bes Hofmeiſters 
Knecht, dem erzahleten wirs. Und er deutete ung 
unfere Träume, einem jeglichen nad feinem 
Traum. 13 Und wie er uns beutete, fo (Ré er- 
gangen; denn ih bin wieder an mein Amt ge- 
fegt, unb jener ift gehenft. 14 Da fanbte Pharao 
hin, unb liep Sofeph rufen; unb liefen ihn etfenb 
aud bent od. Und er lief fih befcheren, unb 
40g andere Kleider an, unb fam hinein ju Pharao. 
15 Da fprad) Pharao ju ibm: Mir hat ein 
Traum getraumet, und iff niemand, ber ibn 
deuten fann; ich hab aber gehört bon bir fagen, 
wenn bu einen Traum fóvefl, fo fannft du thn 
deuten. 16 Sofeph antwortete Pharao, und 
ſprach: Das ftehet bet mir nicht; Gott wird bod 
Pharao Gutes weiffagen. 17 Pharao fagte an 
gu Sofeph: Mir traumete, ih ftunb am llfer bet 
dem Wafer; 18 Und fahe aus bem Wafer ftei- 
gen fieben ſchöne fette Kühe, und gingen an ber 
Weide im Grafe. 19 Und mad) ihnen fahe if 
andere fieben dürre, febr hapliche und magere 
Kühe heraus fteigen. Sch habe in gani Egypten- 
Land nicht fo halite gefehen. 20 Und die fteben 
mageren und hablichen Kühe fraßen auf die fteben 
erften fetten Kühe, 21 Unb ba fte die hinein ge- 
freffen hatten, merfte mang nicht an ihnen, bag 
fte bie gefreffen patten, und waren 280110, gleich- 
wie vorhin, Da wadte ih auf. 22 Und fahe 
abermal in meinem Traum fieben Aehren auf 
Ginem Halm wadfen, voll unb bide. 23 Dar- 
nach gingen auf fieben dürre Mehren, dünne unb 
verfenget. 24 Unb bie fteben bünnen YAehren 
verfffangen bie fieben dicken Aehren. Und ig 
habe eg ben Wahrfagern gefagt, aber bie fónnena 
mir niht deuten. 25 Joſeph antwortete Pharao : 
Heide Träume Pharao find einerlei. Denn Gott 
verfiindiget Pharao, was er vorhat. 26 Die 
feben ſchönen Kühe find fieben Fabr, unb bie 
fteben guten Aehren find aud) bie fieben Sar. 
G8 ift einerlei Traum. 27 Die fieben mageren 
unb haplichen Kühe, bie nad) jenen aufgeftiegen 
find, bag find fieben afr; unb bie fieben ma- 
geren und verfengeten Aehren find fieben Fahr 
theure Zeit. 28 Das ift nun, das ich gefagt habe 
iu Pharao, bag Gott Pharao zeiget, was er vor- 
hat. 29 Siehe, fieben reihe Fahr werden fom- 
men in gan; Egyptenfand. 30 Unb nad) den- 
felben werben fteben Fahr theure Zeit fommen, daß 
man vergeffen wird aller folcher Fülle in Egypten— 
fand; und bie theure Zeit wird das Land verzehren, 
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10 Lorsque Pharaon, irrité contre ses ser- 
viteurs, nous eut fait mettre, le grand paneticr 
et moi, en prison, dans la maison du chef des 
gardes. 11 Nous etimes, lui et moi, un songe 
la méme nuit, et chacun de nous eut un songe 
@une signification propre. 12 Or il y avait 
là avec nous un jeune Hébreu, serviteur du 
chef des gardes, et nous lui contames nos 
songes, et il nous les expliqua, donnant à 
chacun une interprétation d'aprés son songe. 
13 Et la chose arriva comme il nous l'avait 
expliquée: Pharaon me rétablit en mon em- 
ploi, et fit pendrel'autre. 14 4 Alors Pharaon 
envoya appeler Joseph, et on le fit sortir promp- 
tement de la prison: puis on le rasa, et on lui 
fit changer de vétements: et il vint vers 
Pharaon. 15 Et Pharaon dit à Joseph: J'ai 
eu un songe, et il n'y a personne qui puisse 
l'expliquer; or, j'ai entendu dire de toi, que 
tu sais expliquer les songes. 16 Et Joseph 
répondit à Pharaon, en disant: Ce ne sera pas 
moi, mais Dieu, qui annoncera prospérité à 
Pharaon. 17 Et Pharaon dità Joseph: Dans 
mon songe, voici, j'etais sur le bord du fleuve. 
18 Et voici, sept jeunes vaches, grasses et 
belles à voir, montaient du fleuve, et paissaient 
dans des marécages. 19 Et voici, sept autres 
jeunes vaches montaient aprés celles-là, ché- 
tives, si laides et si maigres que je n'en ai 
jamais vu de semblables en laideur, dans tout 
le pays d'Egypte. 20 Mais les jeunes vaches 
maigres et laides, dévorérent les sept pre- 
miéres vaches, jeunes et grasses, 21 Qui 
entrérent dans leur ventre, sans qu'il parüt 
qu'elles y fussent entrées; car elles étaient 
aussi laides à voir qu'auparavant. Alors je 
me réveillai. 22 Je vis aussi en songe, et 
voici, sept épis sortaient de la méme tige, 
pleius et bons. 23 Puis voici, sept épis petits, 
minces et flétris par le vent d'Orient, pousssé- 
rent aprés ceux-là. 24 Mais les épis minces 
engloutirent les sept bons épis. Et j'ai dit ces 
songes aux magiciens, mais aucun n'a pu me 
les expliquer. 25 «| Et Joseph répondit à 
Pharaon: Ce que Pharaon a songé n'est 
qu'une seule e£ méme chose; Dieu a déclaré à 
Pharaon ce qu'il va faire. 26 Les sept belles 
vaches sont sept ans, et les sept bons épis sont 
sept ans; c'est le méme songe. 27 Et les sept 
vaches maigres et laides qui montaient aprés 
celles-la, sont sept ans; et les sept épis 
vides e£ flétris par le vent d'Orient, seront 
sept ans de famine. 28 C'est comme je l'ai 
dit à Pharaon: Dieu a fait voir à Pharaon 
ce qu'il va faire. 29 Voici, il va venir sept 
années d'une grande abondance dans tout 
le pays d'Égypte. 30 Mais aprés ces années- 
là, viendront sept années de famine. Alors 
on oubliera toute cette abondance au pays 
d'Égypte, et la famine consumera le pays. 
R 
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m‏ בְּציגן WEP gy‏ פָּל"ְצְבָדִיו: 
DILI My yD cub se‏ הַנִמְעָא MD‏ 
v^‏ משר tia Dop mm‏ 9 וַאמַר 
Diop Dyn Yara nbi-ow TD‏ 
Bom DrkvB Ok; e-nys Tia‏ כְּמף: 
4 אַתָּה pu^ maby Ayh mA‏ 


ape) 4 impe DAW NOTE הק‎ vg 
על‎ qik cnp) D] nph'os rime 


“my yp apy 6 : מִצָרָיִם‎ var 
עלדיד‎ gap jan i bon Snyze 
737 oy) vpn» הלש אתל‎ ng" 
nazes עַל-צוארו: > ורפב אתו‎ ana 
"qoas Cup? קרָאי‎ oe Hagen 
מטרים: > ויאמר‎ yash אתו על‎ Doa 
T32 HD SN PDTS Tiy 
vor»3s Soya Yyens wy oY} 
rus Horo Hyo sp) e son 
פרע‎ vien אָתדאָסְנַת‎ ium tux 
VS יסף‎ un ms? gh פקן‎ 
Hops nup בְָּשָלשים‎ ho > : מִצְרָיִם‎ 
ho^ ותשא‎ Oye ye לפנו‎ 
: פרְעה יעבר בְּכֶלארֶץ מִצָרָים‎ uon 
yon שבי‎ yawa הַמָרֶץ‎ Drm 47 
vay ו‎ bony yama 3 meen 
52mm DAs Vina ba “Ws miw 
TDA WN שדהדהָעיר‎ pe DA 
bine 32 np MBE 6 : בְּתוּבָה‎ jn 
obo? Cup? ער‎ The הרגה‎ D 
up | 3 ADAYA 5 : ppo Taos 
"pa 2yo7 MW som בְּמָרֶם‎ Cà 
: און‎ TD 928 pippa naps Sor 
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PENESIS, pd. 


31 Kai otk émtyywoOnoerar 1) evOnvia iri The yie 
dard rod uio? rod icoputvov perà 70070, 
yap ¿gra 006000. 32 Ilepi 0% ro Otvrtpücat 0 
ivim»iov apaw dic, Orr adnOic karat 70 ppa ró 
mapa rod Oso), kal rayvv ó 0600 Tov rojcas 
abró. 33 Niv ody ckiyat dvOpwrov ppóvipov Kai 
ovverév, kal karaorqcov abróv bmi yijc Atybrrov. 
34 Kai romoárw Papaw, kal karaornoárw ro- 
rdipyac irl rijc yic, kal aroreprrwcdrwcay távra 
rà yevvüpara the ying AlyUrrov rév érrd érQv 
rijg evOnviac, 35 Kai cvvayayérwocav mávra rà 
Bodpara ràv ixra trv röv ¿pxontvey THY kaXGv 
rotrwv’ Kai cuvayOhrw ó ciroc ùro xsiga Papaw, 
Bpwpara tv raig rodeo óvXax0nre. 36 Kai torar 
rà Bpwpara rà TEepvdraypéva rj yj siç rà érrd 
érn rod Mio) Q Ecovrat iv yj AiyómTOv, kai otk 
ixrpeSnoerar ù yn iv TH Mg. 37 "1106066 dé ro 
pipa ivavriov apaw kal &vavriov mávrov roy 
raidowv abroU. 38 Kai size Papaw rid, roig 
raiciv abro), Mù evenoopey dvOpwrov 7000070 
90 yer mveŭua 0600 iv abrQ; 39 Eire 06 Papaw 
TP Iwand, Ered) tdekev 6 Osóc cor rdvra ravra, 
otk forw dvOpwrog $povisórepoc Kai cvverórepoc 
coU. 40 Zù foy ixi ry oike pov, kal imi ry oró- 
part cov Vrakodoerat rig 6 Aade pov’ mÀjv TOV 
עסש006‎ Vrepikw cov yó. 41 Eire 05 Papaw rj 
"Iwond, 
Aiytrrov. 


'I009 Kabiornui 66 oñusoow ixi macy yy 
42 Kai repieAbpuevog Papaw roy arrú- 
Mov amd ríjc xeipdg abrod vepi£Onkev abróv ¿zi riv 
ypa Iwohg, kal tvéducey 0070 croA)y Bvccivyy, 
kal repieOyke עסוס\טו‎ xpvcoUv 750% róv rpaxynAov 
abrov. 43 Kai aveBiBacev abróv imi rò dopa rò 
Osbrepoy Tay abro), kai tkhpvěev furpocdev abroU 
khové* kal karéornoey 00070 èp’ Ane yñç Atyirrov. 
44 Elme 0% Papaw T@ "Iwond, Eye 90000, dvev 
coU 006 10006 ob0siç ע(דד‎ xtipa abrov ¿mi maong 
yiig Alybrrov. 45 Kal ixddect 00000 ró Óvoua 
"Iwond Yovdougavhy ` kai tdwkev abrq ryv’Acevid 
Ovyarípa Ileregpij 160506 '"HAtovzóAewc abrQ tic 
46 "Iwond 0% Hv irüv rpiákovra öre 
טי‎ 


à? Iwo ard rpocwrov Papaw, kai 0006 עד‎ 


yvvaika. 
Zorn ivavriov Papaw Baciéwe Abyúmrou. 
yay Alyirrov. 47 Kai éroiqoev 1] yñ èv roic 6 
rect ric evOnviac Opáyuara. 48 Kal ovrnyaye 
rdavra rà 002076 tov érrd irüv iv ole tv ù 
wOnvia tv rj yy Aiyúrrov, kai Onee rà Bowpara 
iv raig 660: 8000070 rev rediwv rie roXAewg 
rev Kok abrric fOqkev iv abrj. 49 Kai ovví- 
yayev "Iwond cirov ₪06 rv dupov Tie 0aXáconc 
עט\סזד‎ 006000 wc 006 Hdbvaro apiOunOAval * ob yàp 
qv 6000266. 50 TQ 651000 &y&vovro viol 000 mpd 
Tov Abey rà intà črn Tov mod, odc £rskev abrQ 


‘Agevid ù Ovyárno llersQoij tepéuc ‘HAtovrdAewg. 


GENESIS, XLI. 


31 Et ubertatis magnitudinem perditura est 
32 Quod autem vidisti 
secundo ad eamdem rem pertinens somnium ° 


inopie magnitudo. 


firmitatis indicium est, eo quod fiat sermo Dei, 
et velocius impleatur. 33 Nune ergo provideat 
rex virum sapientem et industrium, et pre- 
34 Qui constituat 
preepositos per cunctas regiones; et quintam 


ficiat eum terre Ægypti : 


partem fructuum per septem annos fertilitatis, 
35 Qui jam nune futuri sunt, congreget in 
horrea: et omne frumentum sub Pharaonis 
potestate condatur, serveturque in urbibus. 
36 Et preparetur future septem annorum 
fami, que oppressura est /Egyptum, et non 
consumetur terra inopia. 37 Placuit Pharaoni 
consilium et cunctis ministris ejus: 38 Locu- 
tusque est ad eos: Num invenire poterimus 
talem virum, qui spiritu Dei plenus sit? 
39 Dixit ergo ad Joseph: Quia ostendit tibi 
Deus omnia que locutus es, numquid sapien- 
tiorem et consimilem tui invenire potero? 
40 Tu eris super domum meam, et ad tui oris 
imperium cunctus populus obediet: uno tan- 
tum regni solio te precedam. 41 Dixitque 
rursus Pharao ad Joseph: Ecce, constitui te 
super universam terram Aigypti. 42 Tulitque 
annulum de manu sua, et dedit eum in manu 
ejus: Vestivitque eum stola byssina, et collo 
43 Fecitque 
eum ascendere super currum suum secundum, 


torquem auream circumposuit. 


clamante preecone, ut omnes coram eo genu 
flecterent, et preepositum esse scirent universe 
terre Aigpyti. 44 Dixit quoque rex ad Joseph: 
Ego sum Pharao: 
movebit quisquam manum aut pedem 1n omni 
terra Aigypti. 45 Vertitque nomen ejus, et 
vocavit eum lingua ZEgyptiaca, Salvatorem 
mundi. Deditque illi uxorem Aseneth, filiam 
Putiphare sacerdotis Heliopoleos. Egres- 
sus est itaque Joseph ad terram Ægypti 
46 (Triginta autem annorum erat quando 


absque tuo imperio non 


stetit in conspectu regis Pharaonis), et circui- 
vit omnes regiones Aigypti. 47 Venitque 
fertilitas septem annorum: Et in manipulos 
10080600 segetes congregate sunt in horrea 
JEgypti. 48 Omnis etiam frugum abundantia 
in singulis urbibus condita est. 49 Tanta- 
que fuit abundantia tritici, ut arens maris 
cozquaretur, et copia mensuram excederet. 
60 Nati sunt autem Joseph fili duo ante- 
quam veniret fames: quos peperit ei Ase- 
neth, filia Putiphare sacerdotis Heliopoleos. 
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GENESIS, XLI. 


ol And the plenty shall not be known in the 
land by reason of that famine following ; for it 
shall be very grievous. 32 And for that the 
dream was doubled unto Pharaoh twice; it is 
because the thing ts established by God, and 
God will shortly bring it to pass. 33 Now 
therefore let Pharaoh look out a man discreet 


and wise, and set him over the land of Egypt. | 


34 Let Pharaoh do this, and let him appoint 
officers over the land, and take up the fifth 
part of the land of Egypt in the seven plenteous 
years. 35 And let them gather all the food of 
those good years that come, and lay up corn 
under the hand of Pharaoh, and let them keep 
food in the cities. 36 And that food shall be 
for store to the land against the seven years of 
famine, which shall be in the land of Egypt; 
that the land perish not through the famine. 
37 § And the thing was good in the eyes of 
Pharaoh, and in the eyes of all his servants. 
38 And Pharaoh said unto his servants, Can 
we find such a one as this is, a man in whom 
the Spirit of God is? 39 And Pharaoh said 
unto Joseph, Forasmuch as God hath shewed 
thee all this, there ts none so discreet and wise 
as thou art: 40 Thou shalt be over my house, 
and according unto thy word shall all my 
people be ruled: only in the throne will I be 
greater than thou. 41 And Pharaoh said unto 
Joseph, See, I have set thee over all the land 
of Egypt. 42 And Pharaoh took off his ring 
from his hand, and put it upon Joseph's hand, 
and arrayed him in vestures of fine linen, 
and put a gold chain about his neck; 43 And 
he made him to ride in the second chariot 
which he had; and they cried before him, Bow 
the knee: and he made him ruler over all the 
land of Egypt. 44 And Pharaoh said unto 
Joseph, I az Pharaoh, and without thee shall 
no man lift up his hand or foot in all the land 
of Egypt. 45 And Pharaoh called Joseph's 
name Zaphnath-paaneah; and he gave him to 
wife Asenath the daughter of Poti-pherah 
priest of On. And Joseph went out over all 
the land of Egypt. 46 $| And Joseph was 
thirty years old when he stood before Pharaoh 
king of Egypt. And Joseph went out from 
the presence of Pharaoh, and went throughout 
all the land of Egypt. 47 And in the seven 
plenteous years the earth brought forth by 
handfuls. 48 And he gathered up all the 
food of the seven years, which were in the 
land of Egypt, and laid up the food in the 
cities: the food of the field, which was round 
about every city, laid he up in the same. 
49 And Joseph gathered corn as the sand of 
the sea, very much, until he left numbering ; 
for it was without number. 50 And unto 
Joseph were born two sons before the years 
of famine came, which Asenath the daughter 
of Poti pherah priest of On bare unto him. 
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1 Buch Mofe, 41. 


31 Dag man nichts wiffen wird bon ber Fille im 
Lande, vor ber theuren Zeit, bte hernach fommt ; 
denn fte wird faft fhwer fein. 32 Dag aber dem 
Pharao zum andernmal getraumet hat, bebeutet, 
bag folches Gott gewißlich und eilend thun wird. 
33 Nun fehe Pharav nad) einem berftanbigen 
unb metfen Mann, ben er über Egyptentand fee; 
34 Und fdaffe, bag er Amtleute berorone im 
gande, unb nehme den Sünften in Egyptenland, 
in ben fteben reihen Fahren; 35 Und ſammle 
alle Speife ber guten Sabre, die fommen werden, 
bag fte Getreide auffiütten in Pharao Korn- 
haufer, zum Vorrath in den Städten, und bere 
wahren eg; 36 Auf bag man Speiſe verordnet 
finde dem Lande in ben fieben theuren Fahren, 
bie über Egyptenland fommen werden, bag nicht 
dads Land bor Hunger verderbe. 37 Die Rede 
gefiel Pharao und allen feinen Knedten wohl. 
38 Und Pharao fprad) zu feinen Knechten: Wie 
fónnten wir einen folden Mann finden, in dem 
ber Geift Gottes fey? 39 Unb fprad) gu Sofeph : 
Weil bir Gott 1010066 alles hat fund gethan, ift 
feiner fo verftandig und weiſe, alg bu. 40 Du 
follft über mein Haus fein, und deinem Wort fol 
alle mein Volk gehorfam fein ; aleine des fónig- 
Lichen Stuhls will ich höher fein, denn du. 41 Und 
weiter fprad) Pharao zu Sofeph: Siehe, ih habe 
bid) über gang &goptenlanp gefebt. 42 Und that 
feinen Ring von feiner Hand, unb gab ifn Sofepf 
an feine Hand, und ffeibete ihn mit meter Seide, 
unb hing ifm eine güfbene Kette an feinen Hals, 
43 Und fied ibn auf feinem andern Wagen 
fahren, und fied bor ihm fer ausrufen: Der ift 
des Landes Bater. Und feBte ihn über gang 
Egyptentand. 44 lind Pharao fprad au Sofeph : 
Sd bin Pharao; ohne deinen Willen fol nie- 
mand feine Hand ober feinen Fuß regen in gan; 
Egyptenfand. 45 Und nannte thn ben heimlichen 
Rath. Und gab ihm ein Weib, Asnath, bie 
Tomter Potiphera, bes Priefters gu On. Afo 
40g Sofeph aus, das Land Egypten gu befehen. 
46 Und er war breifig Sabe alt, ba er vor 
Pharao ftunb, dem Könige in Egypten; und fuhr 
aus von Pharao, und jog durch gang Egyptentand. 
47 Und das Land that alfo bie fieben reihen 
Sabr; 48 Unb fammelten alle Speife der fieben 
Sabre, fo im Lande Egypten waren; und thaten 
fle in bie Städte. Was für Speife auf dem 
Felde einer jegliden Stadt umber mud, das 
thaten fle hinein. 49 Alfo ſchüttete Sofeph das 
Getreide auf, über bie Mape viel, wie Gand 
am Meer, alfo, bag er aufhdrete gu zählen; 
denn man fonnte ed nicht zählen, 50 Unb 
Sofeph wurden zween Söhne geboren, efe 
denn bie theure Zeit fam, welche thm gebar 
Asnath, Potiphera, des Priefters yu On, Toter. 


GENESE, XLI. 


31 Et on ne reconnaitra plus cette abondance 
au pays, à cause de la famine qui viendra 
aprés: car elle sera trés-grande. 32 Et si le 
songe a été réitéré à Pharaon pour la seconde 
fois, c'est que la chose est arrétée de Dieu, et 
que Dieu se hàte de l'exécuter. 33 Or main- 
tenant, que Pharaon choisisse un homme en- 
tendu et sage, et qu'il l'établisse sur le pays 
d'Egypte. 34 Que Pharaon fasse encore ceci; 
Qu'il établisse des commissaires sur le pays, 
et qu'il prenne la cinquiéme partie des pro- 
duits du pays d'Égypte, durant les sept années 
d’abondance. 35 Puis, qu'on amasse tous les 
vivres de ces bonnes années qui viendront, et 
que le blé qu'on aura amassé soit sous la main 
de Pharaon, et que pour nourriture, on le 
garde dans les villes. 36 Et ces provisions 
seront une réserve pour le pays durant les 
sept années de famine qui seront au pays 
d'Égypte. De cette sorte le pays ne sera 
pas consumé par la famine. 37 | Et ce 
discours plut à Pharaon et à tous ses servi- 
teurs. 38 Pharaon dit donc à ses serviteurs 
Pourrions-nous trouver un homme qui + 
l'esprit de Dieu comme celui-ci? 39 Et Pha- 
raon dit à Joseph: Puisque Dieu t'a fait con- 
naitre toutes ces choses, il n'y a personne qui 
soit aussi intelligent ui aussi sage que toi 
40 C'est toi gui seras sur ma maison, et tout 
mon peuple obéira aux ordres de ta bouche, 
seulement le tróne me mettra au-dessus de 
toi. 41 Pharaon dit encore à Joseph: Re- 
garde, je t'ai établi sur tout le pays Egypte. 
42 Alors Pharaon óta de sa main son anneau 
et 16 mit à celle de Joseph; puis, il le fit vêtir 
d’habits de fin lin, et lui mit un collier d'or au 
cou. 43 Enfinille fit monter sur le char qui 
était le second aprés le sien, et on criait devant 
lui: Qu'on s'agenouille. Ainsi il l'établit sur 
tout le pays d'Egypte. 44 Puis Pharaon dit 
à Joseph: Je suis Pharaon; et sans toi nul ne 
lévera la main ni le pied dans tout le pays 
d'Egypte. 45 Et Pharaon appela Joseph du 
nom de Tsaphénath-Pahanéah, et lui donna 
pour femme Asénath, fille de Potiphérah, 
prêtre d'On. Alors Joseph alla visiter le 
pays d'Egypte. 46 «| Or Joseph était âgé de 
trente ans, quand il se présenta devant 
Pharaon, roi d'Egypte; et, étant sorti de 
devant Pharaon, il parcourut tout le pays 
d'Egypte. 47 Cependant la terre rapporta 
trés-abondamment durant les sept années 
de fertilité. 48 Et Joseph amassa tous les 
grains de ces sept années, qui furent recueil- 
lis au pays d'Egypte, et mit ces grains dans 
les villes; en chaque ville, les grains des 
champs d'alentour. 49 Ainsi Joseph amassa une 
quantité de blé, grande comme le sable de la 
mer, tellement qu'on cessa d'en tenir le 
compte, parce qu'il était innombrable. 50 Or, 
avant que la première année de la famine vint, 
il naquit à Joseph deux enfants, qae lui don- 
na Asénath, fille de Potiphérah, ץ‎ 26026 d'On. 
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TENEXIZ, pá, pf’. 


51 'ExáXeoe 0% ‘Iwo)g ro Óvoua rot 7007070008 
Mavaocoij, ore riAadécda pe ¿moü)oev 6 Osüc máy- 
rwv THY TÓVWV pov, Kal mávrov THY TOU marpóç 
pov. 52 Td d& óvoua 700 devrépou ixaAegev 
'Eópatu, bre nbEnoé pe 6 0606 ₪ yj Tarewwcewg 


pov. 
à éyévovro lv rj yj Alybrrov, 54 Kai tjptaro rà 


53 IlapijA0ov 06 rà émra Er: rijg evOnviac, 


fr] rod Muoŭ 71006000 ₪000 erev Iwon.‏ 70ח1 
Kai éyévero Aude tv wdoy TH yg: èv 65 macy TH yg‏ 
Aiyirrov joav dpro. 55 Kai imeivace rica Ù‏ 
yi Aiybarov, Expage ðt ó (₪00 mpóg Papaw mepi‏ 
dprwv’ elme 08 apaw riot roig Alyvrrioig, Io-‏ 
rpdg ‘wong, kal 0 ¿Qu siry but voujcart.‏ 0606006 
Tie yc’‏ 7606 טסהשסססח Kai 6 Mug 7v ¿mi‏ 56 
Iwo) mwávrag 7006 ciroBoAdvag, kai‏ 0% 666056 
móe rio roig Alyvrriowg. 57 Kai raoat al‏ 
xGpat 1jX0ov sig Atyvzrrov dyopatew 000 Iwon *‏ 


1600677706 yàp ó Mpòg év Taoy TH yg. 


ug.‏ .פמ 


1 'IAQN 68 Iacob bri ¿ori rpiaig iv Atybrry, 
elme roig vioig abro), "Iva ri padupeire; 2 'Idod 
0000600 bre tori oiroc iv. Alyúmrq' raráfnre trei 
kai 7píac0e "uiv uwpá Bowpara, tva thowuev kai 
3 KaréiGqcav è ot ddeAgol Iw- 


ond oi 0560 rpiacOa cirov it Alybrrov. 4 


pù aroddvwpuev. 
Tov 
6? Bewapiv róv adedpdy ‘Iwa)g ovr dméoree 
perà עשז‎ adehody י₪0700‎ sime yap, Mh more 
5 "HA8ov 0€ oi viol '10007(\ 
0006060 perà עשז‎ toyoutvov' Tv ydp 6 ןו‎ 


ovuBy avrg padaxia. 
iv yj Xavaáv. 6 "Iwonp 65 tjv 6 dpxov rijc yc, 
00700 eroe avri TP Mağ Tig yie’ eAOdvreg dé 
ol adeAgot "Iwo, rpocekivqcav avrg iri rpocw- 
mov imi ray ynv. 7 עש18'‎ dé '1000(0 rode 600 
abrov éréyvw, kal tjAAorpiodro an’ avrdv, kai 
AdXAngev abroic oxrnod, kal sme abroig, ע11606‎ 
Hare; ot 6% slrov, ‘Ex yfic Xavaáv, áyopácat 
Boduara. 


? Ld ? ` ` » ? , > , 
QUTOU, QUTOL 08 otk tTEyvwoay avTOv. 


8 ‘Eréyvw 0 'Iwc)ó rode 606 
9 Kai 
iuvhoðn [oon rv tvvrviwv abrov, wy dev ab- 
TÓc* kal elrev abroic, Kardoxoroi tore, karavoijcat 
rd ixvn the xwpag 6076. 10 Oi 0% rav, Odxi, 
kúpe’ oi raidég cov tjAOouev 0100000 Bowpara. 
11 Ilávreg iouiv viol évóg (000700ע60‎ sipnvuol 
icuev * otk &civ oi maidig cov Karackorot. 12 Elme 
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GENESIS, XLI. XLII. 


51 Vocavitque nomen primogeniti, Manasses, 
dicens: Oblivisci me fecit Deus omnium labo- 
rum meorum, et domus patris mei. 52 Nomen 
quoque secundi appellavit Ephraim, dicens : 
Crescere me fecit Deus in terra paupertatis 
mee. 63 Igitur transactis septem ubertatis 
annis, qui fuerant in ZEgypto: 64 Coperunt 
venire septem anni inopie, quos predixerat 
Joseph: et in universo orbe fames prevaluit, 
in cuncta autem terra ZEgypti panis erat. 
55 Qua esuriente, clamavit populus ad Phara- 
onem, alimenta petens. Quibus ille respondit : 
Ite ad Joseph: et quidquid ipse vobis dixe- 
rit, facite. 56 Crescebat autem quotidie fames 
in omni terra: aperuitque Joseph universa 
horrea, et vendebat Aigyptiis: nam et illos 
oppresserat fames. 57 Omnesque provincie 
veniebant in Ægyptum, ut emerent escas, et 
malum inopi: temperarent. 


CAPUT XLII. 


1 AUDIENS autem Jacob quod alimenta ven- 
derentur in Aigypto, dixit filiis suis: Quare 
negligitis? 2 Audivi quod triticum venum- 
detur in Egypto: descendite, et emite nobis 
necessaria, uf possimus vivere, et non consu- 
mamur inopia. 3 Descendentes igitur fra- 
tres Joseph decem, ut emerent frumenta in 
JEgypto, 4 Benjamin domi retento a Jacob, 
qui dixerat fratribus ejus: Ne forte in itinere 
quidquam patiatur mali: 
terram ZEgypti cum aliis qui pergebant ad 
emendum. Erat autem fames in terra Cha- 
naan. 6 Et Joseph erat princeps in terra 
JEgypti, atque ad ejus nutum frumenta popu- 


5 Ingressi sunt 


lis vendebantur. Cumque adorassent eum 
fratres sui, 7 Et agnovisset eos, quasi ad 
alienos durius loquebatur, interrogans eos: 
Unde venistis? Qui responderunt: De terra 
Chanaan, ut emamus victui necessaria. 8 Et 
tamen fratres ipse cognoscens, non est cog- 
nitus ab eis. 


que aliquando viderat, ait ad eos: Explorato- 


9 Recordatusque somniorum, 


res estis : Ut videatis infirmiora terre; venistis. 
10 Qui dixerunt: Non est ita, domine, sed 
servi tui venerunt ut emerent cibos. 11 Omnes 
filii unius viri sumus: pacifici venimus, nec 
quidquam famuli tui machinantur mali. 
12 Quibus ille respondit: Aliter est: immu- 
nita terre hujus considerare venistis. 13 At 
ili: Duodecim, inquiunt, servi tui, fratres 
sumus, filii viri unius in terra Chanaan: mini- 
mus cum patre nostro est, alius non est super. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


GENESIS, XLI. XLII. 


81 And Joseph called the name of the firstborn 
Manasseh: For God, said he, hath made me 
forget all my toil, and all my father’s house. 
52 And the name of the second called he 
Ephraim: For God hath caused me to be 
fruitful in the land of my affliction. 53 5% And 
the seven years of plenteousness, that was in 
the land of Egypt, were ended. 54 And the 
seven years of dearth began to come, according 
as Joseph had said: and the dearth was in all 
lands; but in all the land of Egypt there 
was bread. 55 And when all the land of 
Egypt was famished, the people cried to 
Pharaoh for bread: and Pharaoh said unto 
all the Egyptians, Go unto Joseph ; what he 
saith to you, do. 46 And the famine was 
over all the face of the earth: and Joseph 
opened all the storehouses, and sold unto 
the Egyptians; and the famine waxed sore 
in the land of Egypt. 57 And all countries 
came into Egypt to Joseph for to buy corn; 
because that the famine was so sore in all 
lands. 


CHAPTER XLII. 


1 Now when Jacob saw that there was 
corn in Egypt, Jacob said unto his sons, 
Why do ye look one upon another? 2 And 
he said, Behold, I have heard that there is 
corn in Egypt: get you down thither, and 
buy for us from thence; that we may live, 
and not die. 3 § And Joseph's ten brethren 
went down to buy corn in Egypt. 4 But 
Benjamin, Joseph's brother, Jacob sent not 
with his brethren; for he said, Lest per- 
adventure mischief befall him. 6 And the 
sons of Israel came to buy corn among those 
that came: for the famine was in the land of 
Canaan. 6 And Joseph was the governor over 
the land, and he it was that sold to all the 
people of the land: and Joseph's brethren 
eame, and bowed down themselves before 
him with their faces to the earth. 7 And 
Joseph saw his brethren, and he knew them, 
but made himself strange unto them, and 
spake roughly unto them; and he said unto 
them, Whence come ye? And they said, 
From the land of Canaan to buy food. 
8 And Joseph knew his brethren, but they 
knew not him. 9 And Joseph remembered 
the dreams which he dreamed of them, and 
said unto them, Ye are spies; to see the 
nakedness of the land ye are come. 10 And 
they said unto him, Nay, my lord, but to buy 
food are thy servants come. 11 We are all 
one man's sons ; we are true men, thy servants 
are no spies. 12 And he said unto them, Nay, 
but to see the nakedness of the land ye are 
come. 13 And they said, Thy servants are 
twelve brethren, the sons of one man in the 
land of Canaan; and, behold, the youngest 
tx ihis day with our father, and one ¿s not. 
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1 Buch Mofe, 41, 42. 


51 Und hieß den erten Manaffe; denn Gott, 
ſprach er, hat mid) laffen vergeffen alles meineg 
Mngíüdé, und alle meines Baters Daufeg. 
59 Den andern hieß er Ephraim; denn Gott, 
fprach er, hat mich laffen wachſen in dem Lande 
meineg Elends. 53 Da nun bie fieben reihen 
Sabr um waren im Lande Egypten; 54 Da 
fingen an bie fieben theuren Jahr zu kommen, da 
Sofeph von gefagt hatte. Und es ward eine 
Theurung in allen Landen, aber in ganz Egyptens 
land war Brod. 55 Da nun das ganze Egypten- 
land aud) Hunger fitt, fdrie bag Volk gu Pharao 
um Brod. Aber Pharao fprad) zu allen Egyptern: 
Gebet hin gu Joſeph, was euch ber faget, das 
thut. 56 Als nun tm ganzen Lande Theuruug 
war; that Sofeph allenthalben Rornhaufer auf, 
und verfaufte ben Egyptern. Denn die Theurung 
ward fe anger fe groper tm Lande. 57 Und alle 
Lande famen in Egypten gu faufen bei Sofeph; 
denn bie Theurung war grog in allen Landen, 


Das 42, Capitel, 


1 Da aber Safob fahe, bag Getreide in 
Egypten feil war, fprad) er gu feinen Söhnen: 
Was fehet ihr euh lange um? 2 Siehe, ih hore, 
e8 fey in Egypten Getreide feil; ziehet hinab, 
und faufet uns Getreide, bag wir leben und nicht 
fterben. 3 Mfo zogen hinab zehn Brüder So» 
fephs, bag fie in Egypten Getreide fauften. 
4 Aber Benjamin, Sofephs Bruder, lief Jakob 
nicht mit feinen Brüdern giehen; denn er fprad) : 
Es módte thm ein Unfall begegnen. 5 Mfo 
famen bie Kinder Sfrael, Getreide au faufen, 
fammt andern, bie mit thnen zogen; denn eg mar 
im Lande Canaan auch theuer. 6 Aber Sofeph 
war der Regent tm Lande, und yerfaufte Getreide 
allem Bolt im Lande. Da nun feine Brüder zu 
ibm famen, fielen fie bor ihm nieder ur Erde auf 
thr Antlitz. 7 Unb er fahe fie an, und fannte fte, 
und ftellete fih fremd gegen fie, und redete hart 
mit thnen, und fprach gu ihnen; Woher fommt 
thr? Sie fpraden: Aus dem Lande Canaan, 
Speife zu faufen. 8 Aber wiewohl er fie fannte, 
fannten fte thn doch nicht. 9 Und Sofeph gedacht 
an bie Träume, die thm bon ihnen getraumet 
batten; und fprac ju ihnen: Shr feid Kund- 
fchafter, und feid fommen zu feben, wo das Land 
offen ift. 10 Ste antworteten ibm: Nein, mein 
Herr; deine Knechte find fommen, Spetfe zu 
faufen. 11 Wir find alle Eines Mannes Sohne, 
wir find redlich; unb deine Knechte find nte Kund- 
fchafter gewefen. 12 Gr fprach gu thnen: Nein, 
fondern ihr feid formen zu befehen, wo das Land 
offen it. 13 Sie antworteten thm: Wir deine 
Knechte find wolf Briiber, Cines Mannes Sohne 
im Lande Canaan, und ber jüngſte ift nod) bet une 
ferm Bater; aber ber eine (ff nicht mehr vorhanden. 


GENESE, XLI. XLII. 


51 Et Joseph nomma le premier-né Manassé, 
parce que, dit-il, Dieu m'a fait oublier toutes 
mes souffrances et toute la maison de mon pére. 
52 Et il nomma le second Ephraim, parce que, 
dit-il, Dieu m'a fait fructifier au pays de mon 
affliction. 53 | Alors finirent les sept années 
d'abondance qu'avaient eues le pays d'Egypte. 
54 Et les sept années de famine commencérent, 
comme Joseph l'avait prédit. Or la famine fut 
dans tous les pays; mais dans tout le pays 
d'Egypte, il y avait du pain. 55 Enfin tout le 
pays d'Egypte éprouva la famine, et le peuple 
cria 4 Pharaon pour avoir du pain. Mais Pha- 
raon répondit à tous les Egyptiens: Allez à 
Joseph, et faites ce qu'il vous dira. 56 La 
famine étant done dans tout le pays, Joseph 
ouvrit tous les greniers qui étaient chez les 
Egyptiens, et leur distribua du blé. Cependant 
la famine augmentait au pays d'Egypte. 57 On 
venait aussi de tous les pays en Egypte vers 
Joseph, pour acheter du blé, car la famine était 
fort grande par toute la terre. 


CHAPITRE XLI. 


1 ET Jacob apprenant qu'il y avait du blé 
à vendre en Egypte, dit à ses fils: Pourquoi 
vous regardez-vous les uns les autres? 2 Et il 
ajouta: Voici j'ai appris qu'il y a du blé en 
Egypte; descendez-y, et achetez-nous-en, afin 
que nous vivions, et que nous ne mourions 
point. 3 «| Alors dix frères de Joseph de- 
scendirent pour acheter du blé en Egypte. 
4 Mais Jacob n'envoya point Benjamin, frére 
de Joseph, avec ses fréres; car il disait: C'est 
de crainte qu'il ne lui arrive quelque malheur. 
5 Ainsi les fils d'Israél allérent en Egypte pour 
acheter du blé avec ceux qui y allaient; car la 
famine était au pays de Canaan. 6 Or Joseph 
commandait dans le pays, et 11 faisait vendre le 
blé à tous les peuples de la terre. Les fréres 
de Joseph vinrent done, et se prosternérent 
devant lui la face en terre. 7 Et Joseph ayant 
vu ses fréres, les reconnut; maisil fit l'étranger 
avec eux, et leur parla rudement, en leur disant: 
D’od venez-vous? Et ils répondirent: Du pays 
de Canaan, pour acheter des vivres. 8 Joseph 
reconnut done ses fréres, mais eux ne le recon- 
nurent point. 9 Alors Joseph se souvint des 
songes qu'il avait eus à leur sujet, et leur dit: 
Vous étes des espions, vous étes venus pour 
observer les lieux ouverts du pays. 10 Et ils 
Iui répondirent: Non, seigneur; mais tes ser- 
viteurs sont venus pour acheter des vivres. 
11 Nous sommes tous enfants d'un méme 
homme; nous sommes gens de bien; tes ser- 
viteurs ne sont point des espions. 12 Etilleur 
dit: Cela n'est pas; mais vous étes venus pour 
observer les lieux ouverts du pays. 13 Et ils 
répondirent: Tes serviteurs étaient douze 
fréres, enfants du méme homme, au pays de 
Canaan; et voici, le plus petit est aujourd’- 
hui avec notre pére, et l'autre n'est plus. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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GENESIS, XLII. 


14 Hoc est, eit, quod locutus sum : Explora- 
tores estis. 16 Jam nunc experimentum vestri 
capiam : per salutem Pharaonis non egredie- 
mini hine, donec veniat frater vester minimus. 
16 Mittite ex vobis unum, et adducat eum: 
vos autem eritis in vinculis, donee probentur 
que dixistis utrum vera an falsa sint: alioquin 
per salutem Pharaonis exploratores estis. 
17 Tradidit ergo illos custodie tribus diebus. 
18 Die autem tertio reductis de carcere, ait : 
Facite que dixi, et vivetis: Deum enim timeo. 
19 Si pacifiti estis, frater vester unus ligetur 
in carcere: vos autem abite, et ferte frumenta 
que emistis, in domos vestras, 20 Et fratrem 
vestrum minimum ad me adducite, ut possim 
vestros probare sermones, et non moriamini. 
Fecerunt ut dixerat, 21 Et loeuti sunt ad 
invicem: Merito hee patimur, quia peccavi- 
mus in fratrem nostrum, videntes angustiam 
anime illius, dum deprecaretur nos, et non 
audivimus : idcirco venit super nos ista tribu- 
latio. 22 E quibus unus Ruben, ait: Numquid 
Nolite peccare in puerum: 
et non audistis me? en sanguis ejus exquiritur. 
23 Nesciebant autem quod intelligeret Joseph: 
eo quod per interpretem loqueretur ad eos. 
24 Avertitque se parumper, et flevit: et re- 
25 Tollensque Si 
meon, et ligans illis preesentibus, jussit minis- 
tris ut implerent eorum saccos tritico, et re- 


non dixi vobis: 


versus locutus est ad eos. 


ponerent pecunias singulorum in sacculis suis, 
datis supra cibariis in viam: qui fecerunt ita. 
26 At illi portantes frumenta in asinis suis, 
profecti sunt. 27 Apertoque unus sacco, ut 
daret jumento pabulum in diversorio, contem- 
platus pecuniam in ore sacculi, 28 Dixit fra- 
tribus suis: Reddita est mihi pecunia, en ha- 
betur in 88000. Et obstupefacti turbatique, 
mutuo dixerunt: Quidnam est hoe quod fecit 
nobis Deus? 29 Veneruntque ad Jacob pa- 
trem suum in terram Chanaan, et narrave- 
runt ei omnia que accidissent sibi, dicentes: 
30 Locutus est nobis dominus terre dure 
et putavit nos exploratores esse provineiw. 
31 Cui respondimus: Pacifici sumus, nec ullas 
molimur insidias. 32 Duodecim fratres uno 
patre geniti sumus: unus non est super, mi- 
nimus cum patre nostro est in terra Chanaau. 
33 Qui ait nobis: Sie probabo quod pacifici sitis: 
Fratrem vestrum unum dimittite apud me, ct ci- 
baria domibus vestris necessaria sumite, et abite, 
34 Fratremque vestrum minimum adducite 
ad me, ut sciam quod non sitis exploratores: 





C HEXAGLOTT A.‏ ה ןז 


GENESIS, XLII. 


14 And Joseph said unto them, That is it 
that I spake unto you, saying, Ye are spies: 
15 Hereby ye shall be proved: By the life 
of Pharaoh ye shall not go forth hence, 
except your youngest brother come hither. 
16 Send one of you, and let him fetch your 
brother, and ye shall be kept in prison, that 
your words may be proved whether there be 
any truth in you: or else by the life of 
Pharaoh surely ye are spies. 17 And he 
put them all together into ward three days. 
18 And Joseph said unto them the third day, 
This do, and live; for I fear God: 19 If ye 
be true men, let one of your brethren be 
bound in the house of your prison: go ye, 
carry corn for the famine of your houses: 
20 But bring your youngest brother unto 
me; so shall your words be verified, and ye 
shall not die. And they did so. 21 4 And 
they said one to another, We are verily 
guilty concerning our brother, in that we 
saw the anguish of his soul, when he besought 
us, and we would not hear; therefore is 
this distress come upon us. 22 And Reuben 
answered them, saying, Spake 1 not unto 
you, saying, Do not sin against the child; 
and ye would not hear? therefore, behold, 
also his blood is required. 23 And they 
knew not that Joseph understood them ; for 
he spake unto them by an interpreter. 
24 And he turned himself about from them, 
and wept; and returned to them again, and 
communed with them, and took from them 
Simeon, and bound him before their eyes. 
.26 «| Then Joseph commanded to fill their 
sacks with corn, and to restore every man’s 
money into his sack, and to give them provision 
for the way: and thus did he unto them. 
26 And they laded their asses with the corn, 
and departed thence. 27 And as one of them 
opened his sack to give his ass provender in 
the inn, he espied his money ; for, behold, it 
was in his sack's mouth. 28 And hesaid unto 
his brethren, My money is restored ; and, lo, it 
is even in.my sack: and their heart failed 
them, and they were afraid, saying one to 
another, What zs this that God hath done unto 
us? 29 4 And they came unto Jacob their 
father unto the Jand of Canaan, and told him 
all that befell unto them; saying, 30 The 
man, who is the lord of the land, spake roughly 
to us, and took us for spies of the country. 
31 And we said unto him, We are true men ; 
we are no spies: 32 We be twelve brethren, 
sons of our father; one 08 not, and the 
youngest ¿s this day with our father in the 
land of Canaan. 383 And the man, the lord 
of the country, said unto us, Hereby shail I 
know that ye are true men; leave one of 
your brethren here with me, and take food 
for the famine of your households, and be gone: 
34 And bring your youngest brother unto 
me: then shall I know that ye are no spies, 
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14 Sofeph fprad) zu ihnen: Das ifts, das ih 
euch gefagt habe; Kundfchafter feid thr. 15 Daran 
will ich euch pritfen; bet dem Leben Pharao, ifr 
folt nicht von bannen fommen, eg fomme denn 
her euer jüngſter Bruder. 16 Sendet einen 
unter euch hin, ber euren Bruder hole; thr aber 
folt gefangen fein. Afo will id) prüfen eure 
Rede, ob ifr mit Wahrheit umgehet ober nicht. 
Denn wo nicht; fo feid thr, bet bem Leben Pharao, 
Kundſchafter. 17 Und ließ fie beifammen ver— 
wahren drei Tage lang. 18 Am dritten Tage 
aber fprach er gu ihnen: Wollt thr leben, fo thut 
alfo; denn ih fürchte Gott. 19 Seid thr redlich, 
fo laffet eurer Brüder einen gebunden liegen in 
eurem Gefingnig; thr aber giehet þin, unb 
bringet heim, was thr gefauft habt für ben 
Hunger. 20 Und bringet euren jüngſten Bruder 
gu mir; fo will ih euren Worten glauben, bag 
ihr nicht ſterben müffet. Und fie thaten alfo. 
21 Sie aber fprachen unter einander: Das haben 
wir an unferm Bruder verſchuldet, ba wir fahen 
die Angft feiner Geele, ba er ung flehete, und wir 
wollten thn nicht erfóren; darum fommt nun 
diefe Trübſal über ung. 22 Ruben antwortete 
ihnen, unb ſprach: Sagt 108 euch niht, da ih 
ſprach: Berfiindiget euch niht an bem Knaben, 
unb ihr voofítet nicht hören? Nun wird fein Blut 
gefordert, 23 Sie wuften aber niht, bag eg 
Sofeph verſtund; denn er redete mit ihnen durch 
einen Dolmetſcher. 24 Und er wandte fih von 
ihnen, und weinete, Da er nun fih wieder zu 
ihnen wandte, und mit ihnen redete; nahm er 
aus ihnen Simeon, und band thn bor ihren 
Augen. 25 Und Sofeph that Befehl, dab man 
ihre Sade mit Getreide füllete, und thr Gelb 
wiebergábe, einem jeglichen in feinen Sad, baju 
auch Zehrung auf den Weg; unb man that ihnen 
alfo. 26 Und fie luden thre Waare auf ihre 
fef, unb zogen von bannen, 27 Da aber einer 
feinen Sad aufthat, baf er feinem Efel Futter 
gabe in ber Derberge, ward er gewahr feines 
Geldes, das oben im Sade fag. 28 Und fprad 
gu feinen S8rübern: Mein Geld ift mir wieder 
worden, fiche, in meinem Sad tft 08. Da ent- 
fiel ihnen ihr Herz, unb erſchraken unter einander, 
unb fpradjen : Warum hat uns Gott das gethan ? 
29 Da fte nun heim famen gu ihrem Vater Safob 
ing Land Canaan; fagten fle thm alles, 98 
ihnen begegnet war, und fpraden: 30 Der Mann, 
ber im Lande Derr ift, redete hart mit ung, unb 
Hielt ung für Kundfhafter des Landes. 31 Unb 
ba wir ihm antworteten: Wir find rebíif, und 
nie Sunbídafter gewefen; 32 Sondern gwolf 
Brüder, unfers Vaters Sohne; einer tft nicht 
mehr vorhanden, unb ber jüngfte (ft nod) bet un- 
ferm Bater im Lande Canaan; 33 Sprach ber 
Herr im Lande zu ung: Daran will ih merfen, 
ob ihr redlich feit; einen eurer Britder faffet bet 
mir, und nehmet die Nothourft für euer Saud, und 
giehet pin; 34 Unb bringet euren jiingften Bruder 
gu mir, fo merfe ich, bag ifr niht Kundſchafter, 
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14 Et Joseph leur dit: C’est comme je vous 
le disais, vous étes des espions. 15 Vous serez 
éprouvés de cette maniére: par la vie de 
Pharaon, vous ne sortirez pas d'ici que votre 
jeune frére n'y soit venu. 16 Envoyez-en un 
d'entre vous, qu'il améne votre frére, tandis 
que vous, vous serez prisonniers; et j'éprouve- 
rai ainsi si vous avez dit la vérité: autrement, 
parla vie de Pharaon, vous étes des espions. 
17 Etilles fit mettre tous ensemble en prison 
pour trois jours. 18 Et le troisiéme jour 
Joseph leur dit: Faites ceci, et vous vivrez ; car 
je crains Dieu: 19 Si vous étes gens de bien, 
que l'un de vous, qui étes tous fréres, soit lié 
dans la prison ou vous avez été renfermés: 
mais vows, allez-vous-en, emportez du blé 
pour pourvoir à la disette de vos familles. 
20 Puis, amenez-moi votre jeune frére, et vos 
paroles seront reconnues véritables, et vous ne 
mourrez point. Et ils firent ainsi. 21 «| Ce- 
pendant ils se disaient l'un à l'autre: Vraiment 
nous avons été coupables à l'égard de notre 
frére; car nous avons vu l'angoisse de son 
ame quand il nous demandait grace, et nous 
ne l'avons point écouté: c'est pour cela que 
cette angoisse nous est arrivée. 22 Et Ruben 
leur répondit, en disant: Ne vous disais-je pas 
bien: Ne commettez point ce péché contre 
l'enfant? Et vous ne m’écoutates point; c'est 
pourquoi, voici, son sang vous est redemandé. 
23 Et ils ne savaient pas que Joseph les en- 
tendait, parce qu'il leur parlait par un inter- 
préte. 24 Et il se détourna: d'auprés d'eux 
et pleura. Puis, étant retourné vers eux, il 
leur parla encore. Et il fit prendre d'entre 
eux Siméon, et le fit lier devant leurs yeux. 
25 «| Et Joseph commanda qu'on remplit 
leurs sacs de blé, qu'on remit l'argent dans le 
sac de chacun d'eux, et qu'on leur donnât 
des provisions pour leur route. Et cela fut 
fait ainsi. 26 Ils chargérent done leur blé 
sur leurs ànes, et s'en allérent. 27 Cependant 
Yun d'eux ouvrit son sac pour donner à manger 
à son ane ou ils se reposérent; et voici,.il vit 
son argent, qui se trouvait à l'ouverture de 
son sac, 28 Etilditàsesfréres: Mon argent 
m'a été rendu; et en effet, le voici dans mon 
sac. Alors le coeur leur défaillit, et ils furent 
saisis de peur, et se dirent l'un à.l'autre: 
Qu'est-ce que Dieu nous a fait? 29 67 Et, étant 
arrivés au pays de Canaan vers Jacob leur 
pére, ils lui racontérent toutes les choses qui 
leur étaient arrivées, en disant: 30 L'homme 
qui commande dans le pays, nous a parlé rude- 
ment, et nous a pris pour des espions sur son 
pays. 91 Mais nous lui avons répondu: Nous 
sommes gens de bien, nous ne sommes point 
des espions. 32 Nous étions douze fréres, 
enfants du méme père; lun n'est plus, et 
le plus jeune est aujourd'hui avec notre 
pére au pays de Canaan. 33 Et cet homme 
qui commande dans le pays nous a dit: Je 
connaitrai à ceci que vous étes gens de bien. 
Laissez-moi l'un de vos fréres, et prenez du blé 
pour vos familles. contre la famine, et partez. 
34 Puis amenez-moi votre jeune frére, et je 
connaitrai que vous n'étes point des espions, 





BIBLIA: ית‎ TIN 


בראשית מב מג 

TAS bonyn nns nu» >‏ 032 וְאֶת- 
vos‏ תִּסְחֲרוּ: 8 ויהי הם >= 
Ree ‘pps senum rupo‏ 
Mar oap? nouns IST)‏ וַאֲכֵיהָם 
Bras cM 6 iQ")‏ יעב omas‏ 
aay Tw) us np omy va‏ 
xg cby cngm qux‏ כַלְכָה : 
wn “AN? wasa Ja pM 37‏ 
ma PRS aya Nos en a‏ 
אתו צלזודי on)‏ אֲשִׁיבָנּ אֲלֵיּ: 8 אֲמֶר 
nó NNTP BERRY YR T‏ וְהָוּא 
aps Te Hos arpa W $72?‏ 
Tee MEPS CATT APA‏ 
שְׁוֹלָה : 


פרשה מנ: 


Jap ay }‏ כַּתָּרֶץ: mo‏ כפפשר 
TWAIN veu? 30»‏ שר poma cas‏ 
aoma aay oiy Loos cun‏ 
sin mpm v) cm s : birov‏ 


myos iom DCN בּלְתֵּי‎ CÓ 
rss n cm ITM neve 
לא גרד‎ ness apo) § : מְּכָל‎ T? 
‘pe p wenns xis Gps האיש‎ 
mp? vum ANLE ¿Dome אֲחִיכֶם‎ 
mee העיד‎ wA? TET? קי‎ One 
xb ua V cem ing 
th חי‎ pas לאמר הַעוֹד‎ ATID 
nest oya woe ודילו‎ r ne? 
: מַתדפַחִיכֶם‎ anyin uno» vm xim 
שְׁלְחָה‎ vas Utes npn ced s 
Ho) UQ) nues) USUS» mS הפצר‎ 
גס"טפנהּ: פ אנכ‎ rm arpa בְמוּת‎ 
Thingy אסזלא‎ capa PP wes 
Op לה‎ MNP Wap? DPT Ww 
AVN. APTN לולא‎ ago inen 
יִשְׂרָאל‎ ogg ו וימ‎ oY ry map 
amp by ms} Niby ו‎ RTOS ms 
ripu ws? sir בּכְלִיכֶם‎ Vasa NN 
mye 55 נְכָאת‎ way oper og vro 
gn (np Maw וכסף‎ s : וּשְְדִיבם‎ 
מִמְתִּחְתִיכֶבז‎ pp ces ARTs) 
וְאֶת-‎ 5 iNWI Taw Yas DT awn 
DURANT  גבגש‎ | וְקְמוּ‎ cnp, Qs 
128 


TENESIS, uf, uy. 


QAX Ori eipqvikoi tore’ kai roy שסוקט ע605\00‎ 
droddow Viiv, kai Tp yJ 5006006006. 85 0 
dk iv rg Karakevotv 007000 7006 cákkovc airway, 
kai jv ékácrov ó üscuóc Tou dpyvpiov iv rd cákkq 
abrüv' kai doy rode Otcuobc roUdpyvptovabróv 
abroi kal 6 rarl)p abrGv, kai époBnOnoay. 36 Eire 
0% abroic 106603 6 mario avrov, ‘Eu? jrtkvocart. 
'Inc5$ 006 fort, Supewy otk fort, kai roy Beviapiv 
37 Eire 
6% “PouBiy rQ maroi ₪07 Eywy, Tobe 000 6 


Anbecde; ix ¿uè iytvero 70076 mávra. 


pov drokrewov ע30‎ pul) aydyw abróv mpòç oé* 
680 aùròv sig rjv xtipá pov, 6070 69680 abràv 
mpoc dé. 38 ‘O dé sev, OF 6070306704 6 vide 
pov pel? bpv, öre 6 406\006 abrod aréidave, kai 
abróc uóvoc karaAfAeirrat* kal ovuBhoerat abróv 
puaXakicdijvar tv rj 60g 9 kav mopeúno0s, Kai ka- 
rá£eré pov rò yijpag perà Xdrng slc oov. 


KE®. py. 


1 'O òè Aipdg ivíexvotv trl rie yiig. 2 '"Eytvero 
0: yvika cuveriAecav karagaysiw rv cirov, על‎ 
Tveykav i£ Aiydrrov, kal sirev abroig 6 mario 
abrüv, IlaAw ropevdivrec mpiacbe viv ppd 
Boónara. 3 Elme ð 00700 '100006( Néywy, Auva- 
paprvpig peuapripnrat uiv ò dvOpwrog ó kóptoc 
rhe yng Néywv, Ode Óieo0e rò mpócwmóv pov, dv 
pù ó 40606 Vudv ó 6075006 ueb’ עסו‎ J. 4 Ei 
pév עסס‎ drooréAAgg Toy ddAgdv hpv pe’ rudy, 
0703000606 kai &yopácopuév cor (pópara. 5 Ei 
0€ uj) arogréAAgg TOV ddeAgdv Hudy ued’ Hudv, ob 
7006006606 * ó ydo 6000700 elrev "uiv Méyov, 
006 006006 pov rò rpocwrov, dav wl) 6 606 
6 Eime 02 "10007(\, 
Ti ikakozoujcaré ue, dvayysiAavrec TY davOpdry 
Ort ¿ori Vuiw adAgdc; 7 Ot 0% rav, 'Eporóv 
érnowrnoey judg 6 dvOpwrog kal THY yevedy ńuðv, 
Aéyov, Bi ere 6 mario Vudy Cy, kal ei Zora שחו‎ 


buoy ó vewrepoc ued’ buoy 7. 


adobe; kal dryyysiAapuev abrQ Kara rv irepd- 
now raórQv. Mi) gósuev Ore ¿psg fjv, Aydayere 
róv 60600 ouv; 8 Hire 0% 100000 rode '10000((\ 
rüv raripa abrov, '"Azócr&Nov rd raiddpiov per’ 
éuod, kal ávacrávrec ropevcdueda, tva COpev kal 
pù arodavwpev Kai huec kai od kal ù drockevy) 
.עפ‎ 9 ‘Eyo 0% &cdéxouar aùróv, ik xepóc pov 
Zhrncov abróv: &dv jw) aydyw abróv 7006 cà, 
kal ornow  abróv vavriov cov, npaornkwe 
foouat sic ci zácac 706 vuépac. 10 El pù ydp 
¿Bpaðúvauev, 1jn àv breorpsauev dic. 11 Eire 
6 abroic ‘Igpat)j\ 6 mario abrOv, Ei 0078 
ori, rovro mouoare’ AdBere awd THY kapmüv 


ric yic iv roig dyysioig Vudv, kal karaydyere | 


ry ávOpóz 0000 rijc pnrivne kai rod ptAvrog, 
Ovuíapá re kal orakriy kal repiGwOov kal kápva. 
12 Kai rò doyipwv Owcóv AdBere iv raic xspoiv 
buv, kal rò ápybópiov Tò ároorpadiv iv roic pap- 
sino bpàv aroorpepare ped’ uv: uh more 
&yvónpá lar. 13 Kal roy ddedooy bgëw Mere, 
kai avacrayrec 60763776 mode roy dvOpwrov. 





GENESIS, XLII. XLIII. 


et istum, qui tenetur in vinculis, recipere pos- 
sitis: ac deinceps que vultis, emendi habeatis 
licentiam. 35 His dictis, cam frumenta ef- 
funderent, singuli repererunt in ore saccorum 
ligatas pecunias: exterritisque simul omnibus, 
36 Dixit pater Jacob: Absque liberis me esse 
fecistis: Joseph non est super, Simeon tenetur 
in vinculis, et Benjamin auferetis: in me hee 
omnia mala reciderunt. 37 Cui respondit 
Ruben: Duos filios meos interfice, si non re- 
duxero illum tibi: trade illum in manu mea, 
et ego eum tibi restituam. 38 At ille: Non 
descendet, inquit, filius meus vobiscum: frater 
ejus mortuus est, et ipse solus remansit: si 
quid ei adversi acciderit in terra ad quem 
pergitis, deducetis canos meos cum dolore ad 
inferos. 


CAPUT XLIII. 


1 INTERIM fames omnem terram vehemen- 
ter premebat. 2 Consumptisque cibis quos ex 
JEgypto detulerant, dixit Jacob ad filios suos : 
Revertimini, et emite nobis pauxillum escarum. 
3 Respondit Judas: Denuntiavit nobis vir ille 
sub attestatione jurisjurandi, dicens: Non vi- 
debitis faciem meam, nisi fratrem vestrum. 
minimum adduxeritis vobiscum. 4 Si ergo 
vis eum mittere nobiscum, pergemus pariter, 
et ememus tibi necessaria: 5 Sin autem non 
vis, non ibimus: vir enim, ut sepe diximus, 
denuntiavit nobis, dicens : Non videbitis faciem 
6. Dixit 
eis Israel: In meam hoc fecistis miseriam, ut 
indiearetis ei et alium habere vos fratrem. 
7 At illi responderunt: Interrogavit nos homo 
per ordinem nostram progeniem: si pater vi- 
veret, si haberemus fratrem: et nos respondi- 
mus ei consequenter juxta id quod fuerat 
sciscitatus: numquid scire poteramus quod 


meam absque fratre vestro minimo. 


-dicturus esset: Adducite fratrem vestrum vo- 


biseun? 8 Judas quoque dixit patri suo: 
Mitte puerum mecum, ut proficiscamur, et 
possimus vivere; ne moriamur nos et parvuli 
nostri. 9 Ego suscipio puerum: de manu mea 
require illum ; nisi reduxero, et reddidero eum 
tibi, ero peecati reus in te omni tempore. 
10 Si non intercessisset dilatio, Jam vice altera 
venissemus. 11 Igitur Israel pater eorum dixit 
ad eos: Si sie necesse est, facite quod. vultis: 
sumite de optimis terre fructibus in vasis 
vestris, et deferte viro munera, modicum resinze 
et mellis, et storacis, stactes, et terebinthi, et 


| amygdalarum. 12 Pecuniam quoque duplicem 


ferte vobiscum : et illum, quam invenistis in 
sacculis, reportate, ne forte errore factum sit: 
13Sed et fratrem vestrum tollite,et ite ad virum. 
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but that ye are true men: so will I deliver 
you your brother, and ye shall traffick in the 
land. 35 €| And it came to pass as they 
emptied their sacks, that, behold, every man's 
bundle of money was in his sack: and when 
both they and their father saw the bundles of 
money, they were afraid. 36 And Jacob their 
father said unto them, Me have ye bereaved of 
my children: Joseph ¿s not, and Simeon ¿s not, 
and ye will take Benjamin away: all these 
things are against me. 37 And Reuben spake 
unto his father, saying, Slay my two sons, if I 
bring him not to thee: deliver him into my 
hand, and I will bring him to thee again. 
38 And he said, My son shall not go down 
with you; for his brother is dead, and he is 
left alone: if mischief befall him by the way 
in the which ye go, then shall ye bring down 
my gray hairs with sorrow to the grave. 


CHAPTER XLIII. 


1 AND the famine was sore in the land. 
2 And it came to pass, when they had eaten 
up the corn which they had brought out of 
Egypt, their father said unto them, Go again, 
buy us a little food. 3 And Judah spake unto 
him, saying, The man did solemnly protest 
unto us, saying, Ye shall not see my face, 
except your brother be witb you. 4 If thou 
wilt send our brother with us, we will go down 
and buy thee food: 5 But if thou wilt not 
send him, we will not go down: for the man 
said unto us, Ye shall not see my face, except 
your brother be with you. 6 And Israel said, 
Wherefore dealt ye so ill with me, as to tell 
the man whether ye had yeta brother? 7 And 
they said, The man asked us straitly of our 
state, and of our kindred, saying, Is your 
father yet alive? have ye another brother? and 
we told him according to the tenor of these 
words: could we certainly know that he would 
say, Bring your brother down ? 8 And Judah 
said unto I-rael his father, Send the lad with 
me, and we will arise and go; that we may 
live, and not die, both we, and thou, and also 
our little ones. 9 I will be surety for him; of 
my hand shalt thou require him : if I bring 
him not unto thee, and set him before thee, 
then let me bear the blame for ever: 10 For 
except we had lingered, surely now we had 
returned this second time. 11 And their 
father Israel said unto them, If Z must be so 
- now, do this ; take of the best fruits in the land 
in your vessels, and carry down the man a 
present, a little balm, and a little honey, spices, 
and myrrh, nuts, and almonds: 12 And take 
double money in your hand; and the money 
that was brought again in the mouth of your 
sacks, carry +£ again in your hand; per- 
adventure it was an oversight: 13 Take also 
your brother, and arise, go again unto the man: 
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fonbern redlich feid; fo will ih euch aud) euren 
Bruder geben, unb möget im Lande werben, 
35 Und ba fie die Sade ausfhittteten, fand etn 
feglicher fein Biinblein Geld in feinem Sade, Und 
ba fte fahen, daß eg Biinblein ihres Geldes waren, 
erſchraken fie fammt ihrem Vater. 36 Da fprad) 
Safob, thr Bater, au thnen: Shr beraubet 
mih meiner Kinder; Joſeph ift nit mehr 
vorhanden, Simeon (f nicht mehr vorhanden, 
Benjamin wollt thr hinnehmen; es gebet alles 
liber mig. 37 Ruben antwortete feinem Bater, 
unb fprad) : Wenn ich bir ihn nicht wieder bringe, 
fo ermürge meine gween Sohne; gib thn nur in 
meine Hand, ih will thn bir wieder bringen. 
38 Gr fprah: Mein Sohn fol niht mit euh 
pinab giehen, denn fein Bruder ift todt, unb er 
ift alein tiberblieben; wenn thm ein Unfall auf 
bem Wege begegnete, ba the auf reifet, würdet 
(br meine grauen Haare mit Herzeleid in bie 
Grube bringen. 


Das 43, Capitel. 


1 Die Theurung aber drückte das Land. 2 Unb 
ba 66 verzehret war, was fie für Getreide 8 
Egypten gebracht batten, fprad) thr Bater zu 
ihnen: Ziehet wieder pin, und faufet ung ein 
wenig 652016. 3 Da antwortete thm Suda, und 
ſprach: Der Mann band uns das hart ein, unb 
ſprach: Shr folt mein Angeſicht niht fehen, es 
fey denn euer Bruder mit euch. 4 9768 nun, 
bag bu unfern Bruder mit ung fenbeft ; fo wollen 
wir hinab ziehen, unb bir gu effen faufen. 
5 Iſts aber, dağ du thn niht fenbeft; fo ziehen 
wir nicht hinab. Denn ber Mann hat gefagt au 
und: Shr follt mein Angeficht nicht fehen, euer 
Bruder fey denn mit euh., 6 Sfrael ſprach: 
Warum habt ihr fo übel an mir gethan, bag thr 
dem Manne angefagt, wie thr noch einen Bruder 
habt? 7 Gie antworteten: Der חח‎ 
fo genau nad) uns und unferer Sreundfehaft, unb 
forach: Lebet euer Vater noh? habt thr anch 
nod) einen Bruder? Da fagten wir thm, wie er 
und fragte. Wie fonnten wir fo eben mifen, 
bag er fagen wirde; Bringet euren Bruder mit 
hernieder? 8 Da fprach Suda zu Sfrael, feinem 
Vater: Laf den Knaben mit mir ziehen, daf wir 
ung aufmaden und reifen, und leben, und nicht 
fterben, beide wir, und bu, unb unſere Kindlein. 
9 SH will Bürge für thn fein, von meinen 
Händen follft bu thn fordern, Wenn ih bir thn 
nicht wiederbringe, unb vor deine Augen ftelle; fo 
will ih mein ebenfang bie Schuld tragen, 
10 Denn wo wir nicht hätten verzogen, wären wir 
fon wohl zweimal wieder fommen. 11 Da 
forach Sfrael, ihr Vater, qu thnen: Muf es denn 
ja alfo fein, fo thuts, und nehmet von des Landes 
beften Früchten in eure Sade, und bringet bem 
Manne Gefhenfe hinab, ein menta Balfam, und 
Honig, unb Würze, und Myrrhen, unb Datteln, 
unb Mandeln, 12 Nehmet auch ander Geld 
mit euh; und dag Geld, das euh oben in 
eurem 656408 wieder worden ift, bringet auch 
wieder mit euch. Btelletcht ift ein Irrthum pa 
gefhehen. 13 Dazu nehmet euren Bruder, macet 
eu) auf, unb fommet wieder gu dem Manne. 
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mais des gens de bien: je vous rendrai votre 
frère, et vous trafiquerez dans ce pays. 35 | Et 
comme ils vidaient leurs sacs, voici, il arriva 
que le paquet de largent de chacun se trouva 
dans son sac. Et ils virent, eux et leur père, 
les paquets de leur argent, et ils furent tout 
effrayés. 36 Alors Jacob leur père leur dit : 
Vous m’avez privé d'enfants ; Joseph n'est plus, 
et Siméon n'est plus, et vous voulez encore 
prendre Benjamin! Tous les malheurs tom- ` 
bent sur moi. 37 Et Ruben parla à son père, 
etlui dit: Fais mourir mes deux fils, si je ne 
te le raméne: mets-le entre mes mains, et je 
te le raménerai. 38 Et il répondit: Mon fils 
ne descendra point avec vous; car son frére 
est mort, et celui-ci est resté seul. Et quelque 
malheur lui arriverait dans le chemin par où 
vous irez, et vouz feriez descendre mes che» 
veux blanes avec douleur au sépulcre. 


CHAPITRE XLIII. 


1 Ox la famine devint fort grande sur 8 
terre. 2 Etilarriva, comme ils eurent achevé 
de manger les vivres qu'ils avaient apportés 
d'Egypte, que leur pére leur dit: Retournez- 
vous-en, et achetez-nous quelques vivres. 
3 Mais Juda lui répondit, et lui dit: Cet 
homme nous a déclaré expressément, et nous 
a dit: Vous ne verrez point ma face, que 
votre frére ne soit avec vous. 4 Si tu envoies 
notre frére avee nous, nous descendrons, et 
nous t'achéterons des vivres; 5 Mais si tu 
ne l'envoies pas, nous ne descendrons point; 
car cet homme nous a dit: Vous ne verrez 
point ma face, que votre frére ne soit avec 
vous. 6 Et Israël dit: Pourquoi m'avez-vous 
fait ce tort de déclarer à cet homme que vous 
aviez encore un frère? 7 Et ils répondirent: 
Cet homme s'est enquis soigneusement de nous 
et de notre parenté, et nous a dit: Votre pére 
vit-il encore? n'avez-vous point de frére? Et 
nous lui avons répondu selon ce qu'il nous a 
demandé. Pouvions-nous savoir qu'il dirait: 
Faites descendre votre frére? 8 Et Juda dit 
à Israél son pére: Envoie l'enfant avee moi, 
nous nous léverons et nous partirons; nous 
vivrons, et ne mourrons point, ni nous, ni toi, 
ni nos petits enfants. 9 Je réponds de lui, tu 
le redemanderas de ma main ; si je ne te le ra- 
méne, et si je ne le représente devant toi, j'en 
serai coupable toute ma vie. 10 Si nous 
n'eussions pas tant différé, certainement 
nous serions déjà de retour une seconde 
fois. 11 Alors Israel leur pére dit: Si cela 
est ainsi, faites ceci. Prenez dans vos vases 
des productions les plus renommées du pays 
et portez à cet homme, en présent, quel- 
que peu de baume, quelque peu de miel, 
des aromates, de la myrrhe, des dattes et des 
amandes. 12 Prenez done en vos mains dou- 
ble somme d'argent, et reportez celui qui a été 
remis à l'ouverture de vos sacs: c'était peut- 
étre une erreur. 13 Prenez done votre frére 
levez-vous, et retournez vers cet homme, 
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14 Deus nutem meus omnipotens faciat vobis 
eum placabilem : et remittat vobiscum fratrem 
vestrum quem tenet, et hune Benjamin: ego 
autem quasi orbatus absque liberis ero. 
15 Tulerunt ergo viri munera, et pecuniam 
duplicem, et Benjamin: descenderuntque in 
ZEgyptum, et steterunt coram Joseph. 16 Quos 
cum ille vidisset, et Benjamin simul, preecepit 
dispensatori domus sue, dicens : Introdue viros 
domum, et occide victimas, et instrue con- 
vivium: quoniam mecum sunt comestun 
meridie. 17 Fecit ille quod sibi fuerat im- 
peratum, et introduxit viros domum. 18 Ibi- 
que exterriti, dixerunt Propter 
pecuniam, quam retulimus prius in saccis 
nostris, introdueti sumus: ut devolvat in nos 
calumniam, et violenter subjiciat servituti, 
et nos,et asinos nostros. 19 Quamobrem in 
ipsis foribus accedentes ad  dispensatorem 
domus 20 Locuti sunt: Oramus, domine, ut 
audias nos. Jam ante descendimus ut emere- 
mus escas: 21 Quibus emptis, cum venissemus 
ad diversorium, aperuimus saccos nostros, 1 
invenimus pecuniam in ore saccorum: quam 
nune eodem pondere reportavimus. 22 Sed 
et aliud attulimus argentum, ut emamus qua 
nobis necessaria sunt: non est in nostra con 
scientia quis posuerit eam in marsupiis nostris. 
23 At ille respondit: Pax vobiscum, nolite 
timere: Deus vester, et Deus patris vestri 
dedit vobis thesauros in saccis vestris; nam 
pecuniam, quam dedistis mihi, probatam ego 
habeo. Eduxitque ad eos Simeon. 24 Et 
introductis domum, attulit aquam, et laverunt 
pedes suos, deditque pabulum asinis eorum 
25 Illi vero parabant munera, donee ingre 
deretur Joseph meridie: audierant enim quoc 
ibi comesturi essent panem. 26 Igitur in 
gressus est Joseph domum suam, obtuleruntque 
ei munera, tenentes in manibus suis : et adora- 
verunt proni in terram. 27 At ille, clementer 
resalutatis eis, interrogavit eos, dicens: Sal- 
vusne est pater vester senex, de quo dixeratis 
mihi? Adhue vivit? 28 Qui responderunt: 
Sospes est servus tuus pater noster, adhuc 
vivit. Et incurvati, adoraverunt eum. 29 At- 
tolens autem Joseph oculos, vidit Benjamin 
fratrem suum uterinum, et ait: Iste est frater 
vester parvulus, de quo dixeratis mihi? Et 
rursum: Deus, inquit, misereatur tui, fili mi. 
30 Festinavitque, quia commota fuerant viscera 
ejus super fratre suo, et erumpebant lacryme: 
et introiens cubiculum flevit. 31 Rursumque 
lota facie egressus, continuit se, et ait: Ponite 
panes. 32 Quibus appositis, seorsum Joseph, 
et seorsum fratribus, Aigyptiis quoque qui 
vescebantur simul, seorsum (illicitum est 
enim ZEgyptiis comedere cum  Hebrwis 


mutuo: 
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14 And God Almighty give you mercy before 
the man, that he may send away your other 
brother, and Benjamin. If I be bereaved of 
my children, 1 am bereaved. 15 Ẹ And the 
men took that present, and they took double 
money in their hand, and Benjamin; and rose 
up, and went down to Egypt, and stood before 
Joseph. 16 And when Joseph saw Benjamin 
with them, he said to the ruler of his house, 
Bring these men home, and slay, and make 
ready; for these men shall dine with me at 
noon. 17 And the man did as Joseph bade; 
and the man brought the men into Joseph’s 
house. 18 And the men were afraid, because 
they were brought into Joseph’s house; and 
they said, Because of the money that was 
returned in our sacks at the first time are we 
brought in ; that he may seek occasion against 
us, and fall upon us,and take us for bondmen, 
and our asses. 19 And they came near to the 
steward of Joseph's house, and they communed 
with him at the door of the house, 20 And 
said, O sir, we came indeed down at the first 
time to buy food: 21 And it came to pass, 
when we came to the inn, that we opened our 
sacks, and, behold, every man's money was in 
the mouth of his sack, our money in full 
weight: and we have brought it again in our 
hand. 22 And other money have we brought 
down in our hands to buy food : we cannot tell 
who put our money in our sacks. 23 And he 
said, Peace be to you, fear not : your God, and 
the God of your father, hath given you 
treasure in your sacks: I had your money. 
And he brought Simeon out unto them. 
24 And the man brought the men into 
Joseph's house, and gave them water, and 
they washed their feet; and he gave their 
asses provender. 25 And they made ready 
the present against Joseph came at noon: for 
they heard that they should eat bread there. 
26 €« And when Joseph came home, they 
brought him the present which was in their 
hand into the house, and bowed themselves to 
him to the earth. 27 And he asked them of 
their welfare, and said, Is your father well, 
the old man of whom ye spake? Js he yet 
alive? 28 And they answered, Thy servant 
our father is in good health, he zs yet alive. 
And they bowed down their heads, and made 
obeisance. 29 And he lifted up his eyes, and 
saw his brother Benjamin, his mother’s son, 
and said, 18 this your younger brother, of 
whom ye spake unto me? And he said, God 
be gracious unto thee, my son. 30 And Joseph: 
made haste ; for his bowels did yearn upon his 
brother: and he sought where to weep ; and he 
entered into his chamber, and wept there. 31And 
he washed his face, and went out, and refrained 
himself, and said, Set on bread. 32 And they 
set on for him by himself, and for them by 
themselves, and for the Egyptians, which did 
eat with him, by themselves : because the Egyp- 
tians might not eat bread with the Hebrews ; 
131 
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14 Aber ber allmachtige Gott gebe euh Barm- 
herzigfett vor bem Manne, bag er euch laffe euren 
andern Bruder, und Benjamin. Fh aber mug 
fein, wie einer, ber feiner Kinder gar beraubt ift. 
15 Da nahmen fie diefe Gefchenfe, und das Geld 
zwiefältig mit fih, und Benjamin; madten fig 
auf, zogen in Egypten, und traten vor Sofeph. 
16 Da fahe fie Sofeph mit Benjamin, und fprad) 
gu feinem Haushalter: Fibre diefe Männer zu 
Haufe, und fehlachte, und richte 3u ; denn fie folen 
gu Mittag mit mir effen. 17 Und ber Mann that, 
wie ihm Sofeph gefagt hatte, und fübrete die Män— 
ner in Sofephs Haus. 18 Sie fürchteten fid) aber, 
bag fie in Sofephs Haus gefüfrt wurden, und 
fprachen : Wir find herein geführt um des Geldes 
willen, dag wir in unfern Säcken vorhin wieder 
funden haben; dap ers auf uns bringe, und fille 
etn Urtheil über uns, damit er uns nehme zu 
eigenen Knechten, fammt unfern Eſeln. 19 Darum 
traten fte su Sofephs Haushalter, unb redeten mit 
ihm bor ber Hausthür, 20 Unb fprachen: Mein 
Herr, wir find vorhin herab gezogen, Speiſe zu 
faufen. 21 Unb ba wir in die Herberge famen, 
und unfere Sade aufthaten, ftebe, ba war eines 
jeglichen Geld oben in feinem Sad mit völligem 
Gewicht; barum haben wirs wieder mit ung 
gebracht. 22 Haben auch ander Geld mit ung 
herab gebracht, Speiſe zu faufen ; wir wiffen aber 
nicht, wer uns unfer Geld in unfere Säcke geftedt 
pat. 23 Gr aber ſprach: Gehabt euh wohl, 
flirchtet euch nicht. Euer Gott und eures Vaters 
Gott hat euch einen Shag gegeben in eure Gace. 
(uer Geld ift mir worden. Ind er fiihrete Simeon 
gu ihnen heraus; 24 Und fübrete fte in Sofephs 
Haus, gab ihnen Wafer, bag fte thre Füße wufchen, 
und gab ihren Efeln Futter. 25 Sie aber berei- 
teten das Geſchenk zu, big bat Sofeph fam auf den 
Mittag ; denn fie hatten gehdret, ba fie oafelbft 
bas Brod effen follten. 26 Da nun Sofeph gum 
Haufe etnging, brachten fie thm zu Haufe bag 
Gefhenf in ihren Händen, und fielen bor thm 
nieder qur Erden. 27 Er aber grüfte fie freundlich, 
und ſprach: Gebet eg eurem Bater, dem alten, 
wohl, bon dem thr mir fagtet? lebet ev nod? 
28: Sie antmorteten : Es gehet deinem Knechte, 
unferm Vater, wohl, unb febet noch. Und neigeten 
fich, und fielen bor thm nieder. 29 Und er fub 
feine Augen auf, und fahe feinen Bruder Benjamin, 
feiner Mutter Sohn, unb ſprach: Sft das euer 
flingfter Bruder, da thr mir bon fagtet? Unb 
forach wetter: Gott fey bir gnábig, mein Sohn. 
30 Und Sofeph 611646, denn fein Ser; entbrannte 
thm gegen feinem Bruder, und fute, mo er 
weinete, und ging in feine Rammer, und metnete 
dafelbft, 31 Unb ba er fein Angeficht gemafden 
hatte, ging er heraus, und hielt fich feft, und 
ſprach: Leget Brod auf. 32 Und man trug thm 
befonders auf, und jenen auch befonders, unb den 
Egyptern, die mit ihm afen, auch befonders. Denn 
die Egypter dürfen nicht Brod effen mitben Ebräern, 
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14 Et que le Dieu Tout-puissant vous fasse 
trouver grace devant cet homme, afin qu'il 
vous relache votre autre frére et Benjamin. 
Cependant, si je dois étre privé de ces deux 
ils, que j'en sois privé. 15 § Alors ils prirent 
le présent. Ils prirent aussi en leurs mains 
une double somme d'argent, et Benjamin. Puis 
se levant, ils descendirent en Égypte. Là ils 
se présentérent devant Joseph. 16 Quand 
Joseph vit Benjamin avec eux, il dit à son 
intendant: Méne ces hommes dans la maison, 
tue quelque béte, et appréte-la; car ils man- 
geront avec moi à midi. 17 Et l'homme fit 
comme Joseph lui avait dit, et mena ces 
hommes dans la maison de Joseph. 18 Mais 
ces hommes eurent peur de ce qu'on les menait 
dans la maison de Joseph, et ils dirent: Nous 
sommes amenés à cause de largent qui fut 
remis dans nos sacs, à notre premier voyage ; 
c'est afin de nous chercher chicane, de tomber 
sur nous, et de nous prendre pour esclaves avec 
nos anes. 19 Puis ils s'approchérent de l'in- 
tendant de Joseph, et lui parlérent à la porte de 
la maison, 20 En disant: Hélas! seigneur, 
certes, nous sommes descendus une premiére 
fois pour acheter des vivres. 21 Et lorsque 
nous sommes arrivés oü nous nous sommes 
reposés, et que nous avons ouvert nos sacs, 
voici, l'argent de chacun était à l'ouverture de 
son sac, notre propre argent selon son poids. 
Mais nous le rapportons en nos mains. 22 Nous 
apportons aussi une autre somme d'argent em 
nos mains, pour acheter des vivres, et nous ne 
savons point qui a remis notre argent dans nos 
sacs. 23 Et il leur dit: Tout va bien pour 
vous, ne craignez point; votre Dieu et le Dieu 
de votre pére vous a donné un trésor dans vos 
sacs; votre argent m'a bien été remis. Et il 
leur amena Siméon. 24 Puis cet homme les fit 
entrer dans la maison de Joseph, et leur donna 
de l'eau. Et ils lavérent leurs pieds. Il donna 
aussi à manger à leurs anes. 25 Et ils pré- 
parérent le présent en attendant que Joseph 
vint à l'heure de midi; car ils avaient appris 
qu'ils mangeraient là le pain. 26 «| Et J.seph 
revint à la maison. Alors ils lui offrirent dans 
la maison le présent qu'ils avaient en leurs 
mains, et se prosternérent devant lui jusqu'en 
terre. 27 Etilleur demanda comment ils se 
portaient, et leur dit: Votre pére, ce vieillard 
dont vous m'avez parlé, se porte-t-il bien P vit- 
il encore ? 28 Et ils répondirent : Ton serviteur 
notre pére se porte bien, il vit encore; et se 
baissant profondément, ils se prosternérent. 
29 Mais lui, levant ses yeux, vit Benjamin 
son frére, fils de sa mére, et il dit: Est-ce là 
votre jeune frére dont vous m'avez parlé? 
Puis il ajouta: Mon fils, Dieu t’accorde sa 
gràce! 30 Cependant Joseph se retira 
promptement; car ses entrailles s'étaient 
émues à la vue de son frére. Et il cherchait 
un lieu ou il put pleurer. Et, entrant dans 
son cabinet, il pleura là. 31 Puis, s'étant 
lavé le visage, il sortit de là, et, se faisant 
violence, il dit: Mettez le pain. 32 Et on 
servit Joseph à part. On les servit aussi à 
part, eux, ainsi que les Egyptiens qui 
mangeaient avec lui. En effet, les Égyptiens ne 
pouvaient manger du pain avee les Hébreux ; 
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et profanum putant hujuscemodi convivium) 
33 Sederunt coram eo, primogenitus juxta 
primogenita sua, et minimus juxta ætatem 
suam. Et mirabantur nimis, 34 Sumptis 
partibus quas ab eo acceperant: majorque 
pars venit Benjamin, ita ut quinque partibus 
excederet. Biberuntque et inebriati sunt 
cum eo. 


CAPUT XLIV. 


1 PRÆCEPIT autem Joseph dispensatori 
domus suæ, dicens: Imple saccos eorum fru- 
mento, quantum possunt capere: et pone 
pecuniam singulorum in summitate sacci. 
2 Scyphum autem meum argenteum, et 
pretium quod dedit tritici, pone in ore sacci 
junioris. Factumque est ita. 3 Et orto 
mane, dimissi sunt cum asinis suis. 4 Jamque 
urbem exierant, et processerant paululum : 
tune Joseph accersito dispensatore domus, 
Surge, inquit, et persequere viros: et ap- 
prehensis 010160 : Quare reddidistis malum pro 
bono? 5 Scyphus, quem furati estis, ipse estin 
quo bibit dominus meus, et in quo augurari 
solet: pessimam rem fecistis. 6 Fecit ille ut 
jusserat. Et apprehensis per ordinem locutus 
est. 7 Qui responderunt: Quare sie loquitur 
dominus noster, ut servi tui tantum flagitii 
commiserint? 8 Pecuniam, quam invenimus. 
in summitate saccorum, reportavimus ad te de 
terra Chanaan: et quo modo consequens est 
ut furati simus de domo domini tui aurum 
vel argentum? 9 Apud quemeumque fuerit 
inventum servorum tuorum quod quzris, 
moriatur, et nos erimus servi domini nostri. 
10 Qui dixit eis: Fiat juxta vestram sen- 
tentiam: apud quemcumque fuerit inventum, 
ipse sit servus meus, vos autem eritis innoxii. 
11 Itaque festinato deponentes in terram 
880008, aperuerunt singuli. 12 Quos scrutatus, 
incipiens a majore usque ad minimum, invenit 
scyphum in sacco Benjamin. 13 At illi, scissis 
vestibus, oneratisque rursum asinis, reversi 
sunt in oppidum. 14 Primusque Judas cum 
fratribus ingressus est ad Joseph (necdum 
enim de loco abierat) omnesque ante eum 
pariter in terram corruerunt. 15 Quibus ille 
ait: Cur sie agere voluistis? an-ignoratis quod 
non sit similis mei in augurandi scientia? 
16 Cui Judas: Quid respondebimus, inquit, 
domino meo? vel quid loquemur, aut juste 
poterimus obtendere? Deus invenit iniqui- 
tatem servorum tuorum: en omnes servi sumus 
domini mei, et nos, et apud quem inventus 
est scyphus. 17 Respondit Joseph: Absit a 
me ut sic agam: qui furatus est scyphum, 
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GENESIS, XLIII. XLIV. 


for that is an abomination unto the Egyptians. 
33 And they sat before him, the firstborn 
according to his birthright, and the youngest 
according to his youth : and the men marvelled 
one at another. 34 And he took and sent 
messes unto them from before him: but Ben- 
jamin’s mess was five times so much as any of 
their's. And they drank, and were merry 
with him. 


CHAPTER XLIV. 


1 AND he commanded the steward of his 
house, saying, Fill the men’s sacks with food, 
as much as they can carry, and put every 
man's money in his sack's mouth. 2 And put 
my cup, the silver cup, in the sack's mouth of 
the youngest, and his corn money. And he did 
according to the word that Joseph had spoken. 
3 As soon as the morning was light, the men 
were sent away, they and their asses. 4 And 
when they were gone out of the city, and not 
yet far off, Joseph said unto his steward, Up, 
follow after the men; and when thou dost 
overtake them, say unto them, Wherefore 
have ye rewarded evil for good? 5 Is not this 
it in which my lord drinketh, and whereby 
indeed he divineth? ye have done evil in so 
doing. 6 @ And he overtook them, and he 
spake unto them these same words. 7 And 
they said unto him, Wherefore saith my lord 
these words? God forbid that thy servants 
should do according to this thing: 8 Behold, 
the money, which we found in our sacks' 
mouths, we brought again unto thee out of the 
land of Canaan: how then should we steal out 
of thy lord's house silver or gold? 9 With 
whomsoever of thy servants it be found, both 
let him die, and we also will be my lord's 
bondmen. 10 And he said, Now also let it be 
according unto your words: he with whom it 
is found shall be my servant; and ye shall be 
blameless. 11 Then they speedily took down 
every man his sack to the ground, and opened 
every man his sack. 12 And he searched, and 
began at the eldest, and left at the youngest: 
and the cup was found in Benjamin's sack. 
13 Then they rent their clothes, and laded 
every man his ass, and returned to the city. 
14 4 And Judah and his brethren came to 
Joseph’s house; for he was yet there: and 
they fell before him on the ground. 15 And 
Joseph said urtothem, What deed ¿s this that ye 
have done? wot ye not that such a man as I can 
certainly divine? 16 And Judah said, What 
shall wesay unto my lord? what shall we speak? 
or how shall we clear ourselves? God hath 
found out the iniquity of thy servants : behold, 
we are my lord's servants, both we, and he 
also with whom the cup is found. 17 And 
he said, God forbid that I should do so: 
but the man 1n whose hand the cup is found, 
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1 Buch Mofe, 43, 44. 


denn es ift ein Greuel vor (nen. 33 Und man 
febte fie gegen ihm, ben Erftgebornen nach feiner 
Grftgeburt, und ben Siingften nad) feiner Sugend. 
Def verwunderten fte fih unter einander, 34 Und 
man trug ihnen Effen vor bon feinem if; aber 
bem Benjamin ward fünfmal mehr, denn den 
andern, Und fie tranfen, und wurden trunfen 
mit thm. 


Das 44, 


1 Und Sofeph befahl feinem Haushalter, und 
forach: Fille ben Männern thre Gace mit Spetfe, 
fo viel fte führen mögen, und lege feglichem fein 
Geld oben in feinen Sad ; 2 Und meinen ſilbernen 
Becher lege oben in des jüngften Sad, mit dem 
Geld für bas Getreide. Der that, wie ihm Joſeph 
fatte gefagt. 3 Deg Morgens, da es Licht ward, 
liefen fte bie Manner ziehen mit ihren Efeln. 
4 Da fie aber ur Stadt hinaus waren, unb nicht 
ferne kommen, ſprach Sofeph zu feinem Haus- 
halter: Auf, und jage ben Männern nach, und 
wenn bu fie ergretfeft, fo fprih gu ihnen; Warum 
habt ihr Gutes mit Böſem vergolten? 5 Iſts niht 
bad, ba mein Herr aug‘trinfet, und damit er 
weiffaget? Shr habt übel gethan. 6 Und als er 
fie ergriff, redete er mit ihnen folhe Worte. 7 Ste 
antworteten ihm: Warum redet mein Herr folche 
Worte? Es fey ferne yon deinen Knechten, ein 
folded zu thun. 8 Siehe, bas Gelb, bag wir 
fanden oben in nnfern Gaden, haben wir wieder- 
gebracht zu bir aus bem Lande Canaan. Unb 
wie follten wir denn aus deines Herrn Haufe 
geftohten haben Silber oder Gold? 9 Bet 
welchent er funden wird unter deinen Smedten, 
ber fey bes Todes; dazu wollen auch wir meineg 
Herrn Rnecdte fein. 10 Gr fora : Sa, es fey, 
wie ihr geredet habt. Bet melhem er funden 
wird, ber fey mein Knecht; ihr aber follt febig 
fein. 11 Und fie eifeten, unb fegte etn jeglicher 
feinen Sad ab auf bie Erde, unb ein jeglicher that 
feinen Sad auf. 12 Und er fuchte, unb hub am 
Grofeften an, bis auf ben Süngften ; ba fand fih 
ber Becher in Benjamins Gad. 13 Da zerriffen 
fie thre Kleider; unb fub ein feglicher auf feinen 
Efel, und zogen wieder in bie Stadt. 14 Und 
Suda ging mit feinen Brüdern in Sofephs Haus, 
denn er war nod) dafelbft; und fie fielen vor 
ihm nieder auf die Erde. 15 Sofeph aber fprag 
gu ihnen; Wie habt ifr das thun dürfen? wiffet 
thr nicht, bag ein folder Mann, wie id) bin, 
errathen fonnte? 16 Suda fprad): Was folen 
wir fagen meinem Herrn, ober wie follen twtr 
reden, und mwas fónnen wir ung redtfertigen ? 
Gott hat bie Miffethat deiner Knechte funben. 
Giehe da, wir und der, bet dem der Becher 
funden ift, find meineg Herrn Knechte. 17 Gr 
aber fprad: Das fey ferne bon mir, folches zu 
thun. Der Mann, bet bem ber Becher funden ift, 
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car c'est une abomination aux Égyptiens 
33 Et ils étaient assis en sa présence, l'ainé 
selon son droit d'ainesse, et le plus jeune selon 
son age. Or ces hommes en témoignaient leur 
étonnement les uns aux autres. 34 Cependant 
il leur fit porter des mets de devant soi; et la 
portion de Benjamin fut cinq fois plus grande 
que toutes les autres. Et ils burent jusqu'à 
satiété avec lui. 


CHAPITRE XLIV. 


1 Er Joseph donna à son intendant cet 
ordre, en disant: Remplis de 2/6 les sacs de 
ces gens, autant qu’ils en pourront porter, 
et remets l'argent de chacun d'eux, à l'ou- 
verture de son sac. 2 Mets aussi ma coupe, 
la coupe d'argent, à l'ouverture du sac du plus 
jeune, avec l'argent de son blé. Et il fit 
comme Joseph lui avait dit. 3 Le matin, dés 
quil fut jour, on renvoya ces hommes avee 
leurs ànes. 4 Ils sortirent done de la ville, et 
ils n'étaient pas loin, lorsque Joseph dit à son 
maitre-d'hótel: Va, poursuis ces hommes; et 
quand tu les auras atteints, dis-leur : Pourquoi 
avez-vous rendu le mal pour le bien? 5 N'avez- 
vous pas la coupe dans laquelle mon seigneur 
boit, et dont il se sert pour deviner? Vous 
avez mal fait en faisant cela. 6 €| Et il les 
atteignit, et leur dit ces mémes paroles. 7 Mais 
ils lui répondirent: Pourquoi notre seigneur 
parle-t-il ainsi? A Dieu ne plaise que tes 
serviteurs aient fait une telle chose. 8 Voici, 
nous t’avons rapporté du pays de Canaan, 
l'argent que nous avions trouvé à l'ouverture 
de nos saes ; comment done déroberions-nous de 
l'argent ou de l'or, de la maison de ton maitre? 
9 Que celui de tes serviteurs chez qui on 
trouvera /a coupe, meure ; et nous-mémes, nous 
serons esclaves de notre seigneur. 10 Et il 
leur.dit: Eh bien, qu'il soit fait maintenant 
selon vos paroles; qu'il soit ainsi: celui chez 
qui on trouvera la coupe, sera mon esclave, 
mais vous, vous serez innocents. 11 Etaussitót, 
chacun posa son sac à terre, et chacun ouvrit 
son sac. 12 Et il fouilla, en commençant par 
le plus grand, et en finissant par le plus jeune. 
Et la coupe fut trouvée dans le sae de Benjamin. 
13 Alors ils déchirérent leurs vétements. 
Cependant chacun rechargeu son ane, et ils 
retournèrent à la ville. 14 %ף‎ Et Juda vint 
avee ses fréres dans la maison de Joseph, qui 
était encore là, et ils se jetérent à terre devant 
lui. 15 Et Joseph leur dit: Quelle action 
avez-vous faite? Ne savez-vous pas qu'un 
homme tel que moi, ne manque pas de devi- 
ner? 16 Et Juda lui dit: Que dirons-nous à 
mon seigneur? Comment parlerons-nous? Et 
comment nous justifierons-nous ? Dieu a 
découvert liniquité de tes serviteurs; voici, 
nous sommes esclaves de notre seigneur, 
nous tous, aussi bien que celui dans la main 
de qui la coupe a été trouvée. 17 Mais 7086 
dit: A Dieu neplaise que je fasse cela! l'homme 
dans la main de qui la coupe a été trouvée 
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Borspog, kai aitov yhpovg 607500 avrg, kai ò 
605060 abroU 676006 avrdg 0% uóvoc VreAeigOn 
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rg kvpiw, Ob durnoerar ró 00010 Karadurety rv 
maréoa aùroŭ' ¿àw 0% karadimy rov maripa, dro- 
Oaveirar. 23 Bd Ot dac rote mawi cov, Edv pù 
karaßi ó adeAgdc buQv ó vewrepoc pel Vudv, où 
000005006 (civ rò rpocwrdv pov. 24 'Eytvero 
68 avica avéBnuev mode roy maida cov martpa 
Hav, arnyysiAauev abr@ rd püpara Tov kvpiov 
.עשעף‎ 25 Elme 05 6 marno hav, Badioare שוחה‎ 
kal dyopdoare uïv puxod Boouara. 26 ‘Husig dé 
elrouev, Ob SuvnodusOa karaBijvat’ AAN si này 0 
dadeAgdg עסו‎ 6 vewrepoc KaraBaiver pel” judy, 
karaBncdoueOa’ ob yàp duvqcdueda ety rò mpóc- 
wrov Tov avOpdrov, TOU 606\000 HudY 700 vew- 
rípov py óvroc pe’ Hwy. 27 Elme 05 6 7076 cov 
mario "uv mpoe "uc, ‘Ypsic ywwokere Ore dbo 
Ereke pou yuvh. 28 Kai 2&ijdOev ó sig an’ ipo), 
kal elare Bre 000600706 yéyovev, kai obe idov 
abroy äypı viv * 29 'Eàv ody AdfBnré Kai robrov 
tk rod rpocdrov pov kal ovup avrg padakia èv 
rjj còp, kai kará£eré pov ró yijpac pera Xóm eic 
6000. 30 Növ otv ià» eloropsvwpat mode TOY 
maida cov rarioa 0% nay, kal rò raidiov py) Ñ 
pel סג‎ 5 0b qvx) aóbrob ikkpiparat ie rije 
700700 Wvxiic, 91 Kai £crat £v ry i0siv abróv w) 
by rò raidiov ue rnv, rerevTHoet, kal karåčovow 
oi 707066 cov rd yijoag Tov 00666 cov marpoc Oe 
עסו‎ pera Mómmc sic 000. 32 'O yàp maic cov 
rapa 705 6 Aéywv 5605066706 TÒ maior, 
"Edy uj &y&ye abróv 006 ot kal orijgw ₪070 
juaprykoc Ecopar eig Tov rarépa 
33 Nov otv rapauev& cot 


ivory Gov, 
vácac Tae "pépac. 
maic &vri rod radiov, oikérng ToU kupiov* rd ot 
radiov avaBnrw perà rüv ddAgav adrov. 94 IIGc 
yàp dvaBhnoopar mode Tov rarépa, TOU raidiov ur 
Bvrog ped’ Nav; iva py tw rà kakà Q evphoet 


TOY rarépa pov. 


KES. pe’. 


1 KAI ote tjdbvaro Iwcio 000060000 mávrwv 
rõv rapeorqkorwv atrg, aN elrev, ‘EEarooréiAare 
mavrac åm ¿nob' kal où rapeiorkeL 000606 70 
Iwo tvixa dveyvupizero Toig ddAgoig avrov. 
2 Kai 00766 puriy perà EAavdpuod’ Tjkovcav dt táv- 
rec ol Atybrriot, kal dakovardv byévero sic roy olkov 


90000. 3 Elre 0? Iwoljg mode rode adehgode avrod 








GENESIS, XLIV. XLV. 


vos autem abite liber. 
ad patrem vestrum. 18 Accedens autem 
propius Judas, confidenter ait: Oro, domine 
mi, loquatur servus tuus verbum in auribus 
tuis, et ne irascaris famulo tuo: tu es enim 
post Pharaonem, 19 Dominus meus. Inter- 
rogasti prius servos tuos: Habetis patrem, aut 
fratrem P 20 Et nos respondimus tibi domino. 
meo: Est nobis pater et puer 
parvulus, qui in senectute illius natus est: 


ipse sit servus meus: 


senex, 


cujus uterinus frater mortuus est: et ipsum 
solum habet mater sua, pater vero tenere 
diligit eum. 21 Dixistique servis tuis: Ad- 
ducite eum ad me, et ponam oculos meos 
super illum. 22 Suggessimus domino meo: 
Non potest puer relinquere patrem suum: si 
enim illum dimiserit, morietur. 23 Et dixisti 
servis tuis: Nisl venerit frater vester minimus 
vobiseum, non videbitis amplius faciem meam. 
24 Cum ergo ascendissemus ad famulum tuum 
patrem nostrum, narravimus ei omnia que 
25 Et dixit pater 
Revertimini, et emite nobis parum 
tritid. 26 Cui diximus: 
si frater noster minimus descenderit nobiscum, 


locutus est dominus meus. 
noster: 
Ire non possumus: 


alioquin illo absente, 
non audemus videre faciem viri. 27 Ad que 
ille respondit: Vos scitis quod duos genuerit 
mihi uxor mea. 28 Egressus est unus, et 
dixistis: Bestia devoravit eum: 


profieiseemur simul: 


et hucusque 
non comparet. 29 Si tuleritis et istum, et 
aliquid ei in via contigerit, deducetis canos 
30 Igitur si 
intravero ad servum.tuum patrem nostrum, et 
puer defuerit (cum anima illius ex hujus anima 
pendeat), 31 Videritque eum non essenobiscum, 


meos eum moerore ad inferos. 


morietur, et deducent famuli tui canos ejus cum 
dolore ad inferos. 32 Ego proprie servus tuus 
sim, qui in meam hune recepi fidem, et spo- 
pondi dieens: Nisi reduxero eum, peccati reus 
eroin patrem meum omni tempore. 33 Manebo 
itaque servus tuus pro puero in ministerio 
domini mei, et puer ascendat cum fratribus 
suis. 34 Non enim possum redire ad patrem 
meum, absente puero: ne calamitatis, que 
oppressura est patrem meum, testis assistam. 


CAPUT XLV. 


1 Non se poterat ultra cohibere Joseph 
multis coram astantibus: unde precepit ut 
egrederentur cuncti foras, et nullus interesset 
alienus agnitioni mutue. 2 Elevavitque vocem 
cum fletu: quam audierunt Mgyptii, omnisque 
domus Pharaonis. 3 Et dixit fratribus suis: 
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he shall be my servant; and as for you, get 
you up in peace unto your father. 18 {f Then: 
Judah eame near unto him, and said, Oh my 
Lord, let thy servant, I pray thee, speak a 
word in my lord's ears, and let not thine anger 

burn against thy servant: for thou art even as 

Pharaoh. 19 My lord asked his servants, say- 

ing, Have ye a father, or a brother? 20 And 

we said unto my lord, We have a father, an 

old man, and a child of his old age, a little 

one; and his brother is dead, and he alone is 

left of his mother, and his father loveth him. 

21 And thou saidst unto thy servants, Bring 

him down unto me, that I may set mine eyes 

upon him. 22 And we said unto my lord, 

The lad cannot leave his father: for if he 

should leave his father, his father would die. 

23 And thou saidst unto thy servants, Except 

your youngest brother come down with you, 

ye shall see my face no more. 24 And it came 

to pass when we came up unto thy servant 

my father, we told him the words of my lord. 

25 And our father said, Go again, and buy us 

a little food. 26 And we said, We cannot go 

down: if our youngest brother be with us, 

then will we go down: for we may not see 

the man's face, except our youngest brother 

be with us. 27 And thy servant my father 

said unto us, Ye know that my wife bare me 

two sons: 28 And the one went out from 

me, and I said, Surely he is torn in pieces; 

and I saw him not since: 29 And if ye take 

this also from me, and mischief befall him, ye 

shall bring down my gray hairs with sorrow 

tothe grave. 30 Now therefore when I come to 

thy servant my father, and the lad be not with 
us; seeing that his life is bound up in the 

lad'slife; 31 It shall come to pass, when he 

seeth that the lad ¿s not with us, that he will 

die: and thy servants shall bring down the 

gray hairs of thy servant our father with sor- 

row to the grave. 32 For thy servant became 

surety for the lad unto my father, saying, If 
I bring him not unto thee, then I shall bear 
the blame to my father for ever. 33 Now 
therefore, I pray thee, let thy servant abide 
instead of the lad a bondman to my lord; and 
let the lad go up with his brethren. 34 For 
how shall I go up to my father, and the lad 
be not with me? lest peradventure I see the 
evil that shall come on my father. 


CHAPTER XLV. 


1 Tuen Joseph could not refrain him- 
self before all them that stood by him; 
and he cried, Cause every man to go out from 
me. And there stood no man with him 
while Joseph made himself known unto 
his brethren. 2 And he wept aloud: and 
the Egyptians and the house of Pharaoh 
heard. 3 And Joseph said unto his brethren 
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1 Buc) Mofe, 44, 45. 


foll mein Knecht fein; thr aber giehet hinauf mit 
Frieden gu eurem Vater. 18 Oa frat Suda zu 
thm, unb fprad): Mein Herr, faf deinen Knecht 
ein Wort reden bor deinen Obren, mein Herr; 
unb dein Zorn ergrimme nicht über deinen Knecht; 
denn bu bift wie Pharao. 19 Mein Herr fragte 
feine Knechte, und fprad: Habt thr aud) einen 
Vater, oder Bruder? 20 Oa antworteten wir : 
Wir haben einen Vater, ber iff alt, und einen 
jungen Knaben, in feinem Alter geboren; unb 
fein Bruder ift todt, und er tft allein überblieben 
von feiner Mutter, und fein Bater hat ifn lieb. 
21 Da fprachft bu gu deinen Knechten: Bringet 
thn herab gu mir; ih will thm Gnade erzeigen. 
22 Wir aber antworteten meinem Herrn: Der 
Knabe fann niht von feinem Vater fommen; wo 
er bon thm fame, würde er flerben, 23 Da 
fprachft bu gu deinen Knechten: Wo euer jüngfter 
Bruder nicht mit euh herfommt, folt thr mein 
Angeficht nicht mehr fehen. 24 Da zogen wir 
binauf gu deinem Knete, meinem Bater, und 
fagten ihm an meineg Herrn Rede. 25 Da 
forach unfer Bater: Ziehet wieder hin, unb faufet 
ung ein wenig Speife. 26 Wir aber fpraden: 
Wir fónnen nicht hinab ziehen, es fey denn unfer 
jüngfter Bruder mit ung, fo wollen wir hinab 
ziehen; denn wir fónnen des Mannes Angeficht 
nicht feben, wo unfer füngfter Bruder nicht mit 
ung ift. 27 Da fprad) dein Knecht, mein Vater, 
gu ung: Sfr wiffet, bag mir mein Weib zween 
Sohne geboren Pat; 28 Einer ging hinaus von 
mir, und man fagte, er ift gerriffen; unb hab thn 
nicht gefeben bisher. 29 Werdet ihr biefen auch 
von mir nehmen, unb thm ein Unfall widerfahret, 
fo werdet thr meine grauen Haare mit Sammer 
pinunter in bte Grube bringen. 30 Nun, fo id 
heim käme gu deinem Knechte, meinem Vater, und 
ber Knabe ware nicht mit uns, weil feine Seele an 
dieſes Seele hänget, 31 So wirds gefchehen, wenn 
et ftehet, bag der Knabe nicht ba ift, bag ev ftirbt ; 
fo würden wir, Deine Knechte, bie grauen. Haare 
deines Knechts, unfers Vaters, mit Herzeleid in 
die Grube bringen, 32 Denn id, dein Knecht, 
bin Bürge worden für ben Knaben gegen meinem 
Bater, umb fprad: Bringe ih thn bir nicht 
wieder, fo wil ig mein Sebenlang bie Schuld 
tragen. 33 Darum faf deinen Knecht hie bleiben 
an ded Knaben Statt, ium Knechte meineg 
Herrn, und den Knaben mit feinen Brüdern 
hinauf giehen., 34 Denn wie foll ih hinauf 
ateben 3u meinem Vater, wenn ber Knabe nicht 
mit mir it? Sd würde den Sammer fehen miiffen, 
ber meinem Bater begegnen witrde, 


Das 46. 


1 Da fonnte fih Sofeph nicht Langer enthalten 
vor allen, bie um thn her ftunden, und er rief: 
Laffet jedermann bon mir hinaus geben. inb 
ftunb fein Menſch bet thm, ba fih Sofeph mit 
feinen Brüdern befannte, 2 Und ev weinete faut, 
bag es bie Egypter und das Gefinde Pharao 
höreten; 3 Und fprad) zu feinen Brüdern: 
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sera mon esclave; mais vous, vous remonterez 
en paix vers votre père. 18 | Alors Juda 
s'approcha de lui, et dit: Hélas! seigneur, je 
te prie, que ton serviteur dise un mot, que mon 
seigneur l'écoute, et que ta colére ne s'enflamme 
point contre ton serviteur, car tu es comme 
Pharaon. 19 Mon seigneur interrogea ses 
serviteurs, en disant: Avez-vous un pére ou un 
frére? 20 Et nous répondimes à mon sei- 
gneur: Nous avons notre pére qui est agé, et 
un enfant qui lui est né dans sa vieillesse, et 
qui est le plus jeune d'entre nous; son frère 
est mort, et celui-ci est resté seul de sa mère; 
et son pére le chérit. 21 Or tu as dit à tes 
serviteurs: Faites-le descendre vers moi, et je 
le verrai. 22 Et nous dimes à mon seigneur: 
Cet enfant ne peut quitter son pére ; car s'il le 
quitte,son pére mourra. 23 Alors tu dis à tes 
serviteurs: Si votre jeune frére ne descend pas 
avec vous, vous ne verrez plus ma face. 24 Or, 
il est arrivé qu'étant de retour vers ton ser- 
viteur notre père, nous lui rapportàmes les 
paroles de mon seigneur. 25 Par aprés, notre 
pére nous dit: Retournez, et achetez-nous un 
peu de blé. 26 Mais nous lui dimes: Nous ne 
pouvons descendre en Egypte; toutefois si 
notre jeune frére est avec nous, nous y de- 
Scendrons: car nous ne saurions voir la face de 
cet homme, si notre jeune frére n'est avec nous. 
27 Et ton serviteur, mon père, nous répondit : 
Vous savez que ma femme m'a donné deux fils; 
28 Et l'un s'en est allé d'avec moi, et j'ai dit: 
Sans doute il a été déchiré, et je ne l'ai point 
revu depuis. 29 Si vous m'ótez aussi celui-ci, 
et que quelque malheur lui arrive, vous ferez 
descendre mes cheveux blanes avec douleur au 
sépulere. 30 Maintenant donc, quand je serai 
venu vers ton serviteur, mon pére, si l'enfant 
dont l'àme est attachée à la sienne, n'est point 
avec nous; 31 11 arrivera, aussitót qu'il aura 
yu que l'enfant n'est point avec nous, qu'il 
mourra. Ainsi tes serviteurs feront descendre 
au sépulere avec douleur les cheveux blanes de 
ton serviteur, notre pére. 32 De plus, ton 
serviteur a répondu de l'enfant auprés de mon 
pére, en disant: Si je ne te le raméne, j'en 
serai toute ma, vie coupable devant mon pére. 
33 Ainsi done, je te prie, que ton serviteur soit 
esclave de mon seigneur au lieu de l'enfant, et 
que celui-ci remonte avec ses frères; 34 Car 
comment remonterai-je vers mon pére, si 
l'enfant n'est avec moi P Que je ne voie point 
l'affliction qui tomberait sur mon pére. 


CHAPITRE XLV. 


1 Ators Joseph ne put se contenir plus 
longtemps devant tous ceux qui étaient là 
présents, et il s'écria: Faites sortir tout le 
monde. Et personne ne demeura avec lui, quand 
il se fit connaitre à ses fréres. 2 Et en pleurant 
il éleva sa voix, de sorte que les Égyptiens 
l'entendirent, et que la maison de Pharaon l'en- 
tendit aussi. 3 Joseph dit done à ses fréres: 
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Ego sum Joseph: adhuc pater meus vivit? 
Non poterant respondere fratres nimio terrore 
perterriti. 4 Ad quos ille clementer : Accedite, 
inquit, ad me. Et cum accessissent prope: 
Ego sum, ait, Joseph, frater vester, quem 
vendidistis in ZEgyptum. ő Nolite pavere, 
neque vohis durum esse videatur quod vendi- 
distis me in his regionibus: pro salute enim- 
vestra misit me Deus ante vos in Ægyptum. 
6 Biennium est enim quod ccepit fames esse in 
terra: et adhue quinque anni restant, quibus 
nec arari poterit, nec meti. 7 Pramisitque 
me Deus ut reservemini super terram, et escas 
ad vivendum habere possitis. 8 Non vestro 
consilio, sed Dei voluntate hue missus sum: 
qui fecit me quasi patrem Pharaonis, et 
dominum universe domus ejus, ac principem 
in omni terra Aigypti. 9 Festinate, et 
ascendite ad patrem meum, et dicetis ei: 
Hæc mandat filius tuus Joseph: Deus fecit 
me dominum universe terre ZEgypti: de- 
scende ad me, ne moreris, 10 Et habitabis in 
terra Gessen: erisque juxta me tu, et filii tui, 
et filii filiorum tuorum, oves tue, et armenta 
tua, et universa que possides. 11 Ibique te 
pascam (adhue enim quinque anni residui sunt 
famis) ne et tu pereas, et domus tua, et omnia 
quie possides. 12 En oculi vestri, et oculi 
fratris mei Benjamin, vident quod os meum 
loquatur ad vos. 13 Nuntiate patri meo 
universam gloriam meam, et cuncta que 
vidistis in ZEgypto: festinate, et adducite eum 
ad me. 14 Cumque amplexatus recidisset in 
collum Benjamin fratris sui, flevit: illo quoque 
similiter flente super collum ejus. 15 Oscula- 
tusque est Joseph omnes fratres suos, et 
ploravit super singulos: post qut ausi sunt 
loqui ad eum. 16 Auditumque est, et celebri 
sermone vulgatum in aula regis: Venerunt 
fratres Joseph: et gavisus est Pharao, atque 
omnis familia ejus. 17 Dixitque ad Joseph ut 
imperaret fratribus suis, dicens: Onerantes 
jumenta, ite in terram Chanaan, 18 Et tollite 
inde patrem vestrum et cognationem, et venite ` 
ad me: et ego dabo vobis omnia bona Ægypti, 
ut etu medullam terre. 19 Preeipe 
etiam ut tollant plaustra de terra ZEgypti, ad 
subvectionem parvulorum suorum ac conjugum: 
et dicito: Tollite patrem vestrum, et properate 
quantocius venientes. 20 Nec dimittatis 
quidquam de supellectili vestra: quia omnes 
opes ZEgypti, vestree erunt. 21 Fecerunt- 
que filii Israel ut eis mandatum fuerat. 
Quibus dedit Joseph plaustra, secundum 
Pharaonis imperium: et cibaria in itinere. 
22 Singulis quoque proferri jussit binas 
stolas: Benjamin vero dedit trecentos argen- 
teos cum quinque stolis optimis: 23 Tan- 
tumdem pecuni: et vestium mittens patri suo, 
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I am Joseph; doth my father yet live? And 
his brethren could not answer him; for they 
were troubled at his presence. 4 And Joseph 
said unto his brethren, Come near to me, I 
pray you. And they came near. And he 
said, I am Joseph your brother, whom ye sold 
into Egypt. 5 Now therefore be not grieved, 
nor angry with yourselves, that ye sold me 
hither: for God did send me before you to 
preserve life. 6 For these two years hath the 
famine been in the land: and yet there are five 
years, in the which there shall neither be 
earing nor harvest. 7 And God sent me before 
you to preserve you a posterity in the earth, 
and to save your lives by a great deliverance. 
8 So now # was not you that sent me hither, 
but God: and he hath made me a father to 
Pharaoh, and lord of all his house, and a ruler 
throughout all the land of Egypt. 9 Haste ye, 
and go up to my father, and say unto him, 
Thus saith thy son Joseph, God hath made me 
lord of all Egypt: come down unto me, tarry 
not: 10 And thou shalt dwell in the land of 
Goshen, and thou shalt be near unto me, thou, 
and thy children, and thy children's children, 
and thy flocks, and thy herds, and all that thou 
hast: 11 And there will I nourish thee; for 
yet there are five years of famine; lest thou, 
and thy household, and all that thou hast, 
come to poverty. 12 And, behold, your eyes 
see, and the eyes of my brother Benjamin, that 
zt is my mouth that speaketh unto you. 
13 And ye shall tell my father of all my glory 
in Egypt, and of all that ye have seen; and ye 
shall haste and bring down my father hither. 
14 And he fell upon his brother Benjamin’s 
neck, and wept; and Benjamin wept upon his 
neck. 15 Moreover he kissed all his brethren, 
and wept upon them: and after that his bre- 
thren talked with him. 16 § And the fame 
thereof was heard in Pharaoh's house, saying, 
Joseph's brethren are come: and it pleased 
Pharaoh well, and his servants. 17 And 
Pharaoh said unto Joseph, Say unto thy bre- 
thren, This do ye; lade your beasts, and go, get 
you unto the land of Canaan; 18 And take 
your father and your households, and come 
unto me: and I will give you the good of the 
land of Egypt, and ye shall eat the fat of the 
land. 19 Now thou art commanded, this do 
ye; take you wagons out of the land of Egypt 
for your little ones, and for your wives, and 
bring your father, and come. 20 Also regard 
not your stuff; for the good of all the land of 
Egypt is yours. 21 And the children of 
Israel did so: and Joseph gave them wagons, 
aecording to the commandment of Pharaoh, 
and gave them provision for the way. 22 To all 
of them he gave each man changes of raiment ; 
but to Benjamin he gave three hundred 
pieces of silver, and five changes of raiment. 
23 And to his father he sent after this manner ; 
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Sh bin Sofeph. Lebet mein Vater nod)? Und 
feine Brüder fonnten thm nicht antworten, fo 
exfibvafen fte vor feinem Angeſicht. 4 Er fprad) 
aber 3u feinen Britdern: Tretet bod) her gu mir. 
Und fie traten herzu. Und er ſprach: Sch bin 
Sofeph, euer Bruder, den thr in Egypten berfauft 
fabt. 5 Und nun befümmert euh nicht, und 
benfet nicht, bafi id darum zürne, daß thr mtd 
biefer verfauft habt; denn um eures Lebeng willen 
Hat mich Gott bor euch her gefandt. 6 Denn dief 
find wet Jahr, ba 68 theuer tm Lande tft; und 
find noch fünf Fahr, daf fein Pflügen noch Ernten 
fein wird. 7 Aber Gott hat mid) oor euch her 
gefandt, bag er euch übrig behalte auf Erden, und 
euer Leben errette burd) eine grofe Errettung. 
8 Und nun, ihr habt mich nicht hergefandt, fondern 
Gott, ber hat mid Pharao zum Vater gefeset, 
unb jum Herrn über all fein Haus, und einen 
Sürften in gani Egyptentand. 9 Gilet nun, und 
gtehet hinauf gu meinem Bater, unb faget thm: 
Das läft dir Sofeph, bein Sohn, fagen: Gott hat 
mich sum Herrn in gani Egypten gefebet, fomm 
herab su mir, faume dih nicht; 10 Du follft im 
Lande Gofen wohnen, unb nape bet mir fein, bu 
und deine Kinder, und deine Sinbsfinber, bein 
ffein und grof Vieh, und alles, was bu haft. 
11 Sch will dich dafelbft verforgen; denn es find 
nod fünf Jahr der Theurung ; auf bag du nicht 
verberbeft mit deinem Haufe, und allem, bas bu 
þat. 12 Siehe, eure Augen fehen, und bie 
Augen meineg Bruders Benjamin, bag ich 
miindlich mit euch rede. 13 SSerfünbiget meinem 
Vater alle meine Herrlihfeit in Egypten, und 
alles, was the gefehen babt; eilet, und fommt 
hernieder mit meinem Bater hieher. 14 Und er 
fief feinem Bruder Benjamin um den Hals, und 
weinete; und Benjamin weinete aud) an feinem 
Halfe. 15 Und füffete alle feine Britder, und 
voeinete über fie. Darnah vebeten feine Briiber 
mit ihm. 16 Unb ba bas Gefchret fam in Pharao 
Haus, daf Sofephs Britder fommen waren, gefiel 
es Pharao wohl, und allen feinem Knechten. 
17 Und Pharao fprad) zu Sofeph: Gage deinen 
Brüdern: Shut ihm alfo, befabet eure Thiere, 
gtehet pin; 18 Und wenn ifr fommt ing Land 
Canaan, fo nefmet euren Vater, unb euer Gefinde, 
unb fommt zu mir; ih will euch Güter geben in 
Egyptentand, daf ihr efen follt das Maré tm 
Lande; 19 Und gebeut ihnen, thut ihm affo, 
nehmet yu euch aus Egyptentand Wagen zu euren 
Kindern und Weibern, unb fithret euren Bater, 
unb fommt; 20 Und fehet euren Hausrath nicht 
an, denn bie Güter des ganzen Landes Egypten 
follen euer fein. 21 Die Kinder Sfrael thaten 
alfo. Und Sofeph gab ihnen Wagen nad) dem 
Befehl Pharao, und Zehrung auf den Weg. 
22 Und gab ihnen allen, etnent feglicen, 
ein Feierkleid; aber Benjamin gab er drei 
hundert Gilberlinge, und fünf Seterfletder. 
23 Unb feinem Vater fandte er Dabei 
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Je suis Joseph ; mon përe vit-il encore? Mais 
ses fréres ne lui pouvaient répondre, car ils 
étaient tout troublés de sa présence. 4 Joseph 
dit encore a ses frères : Je vous prie, approchez- 
vous de moi. Et ils s'approchérent. Et il 
leur dit: Je suis Joseph votre frére, que vous 
avez vendu pour étre mené en Egypte; 5 Mais 
maintenant ne soyez pas en peine, et n'ayez 
point de regret de ce que vous m'avez vendu 
pour étre mené ici, puisque Dieu m'a envoyé 
devant vous, pour la conservation de vofre vie. 
6 Car voici, il y a déjà deux ans que la famine 
est sur la terre, et il suivra encore cinq ans 
pendant lesquels il n'y aura ni labourage, ni 
moisson. 7 Dieu m'a done envoyé devant 
vous, pour vous faire subsister sur la terre, et 
vous faire vivre par une grande délivrance. 
8 Maintenant done, ce n'est pas vous qui 
m'avez envoyé ici, mais c'est Dieu, qui m'a 
établi pour pére à Pharaon, pour seigneur sur 
toute sa maison, et pour commander dans tout 
le pays d’Egypte. 9 Hatez-vous, montez vers 
mon pére, et dites lui: Ainsi a dit ton fils 
Joseph: Dieu m'a établi seigneur sur toute 
l'Egypte ; descends vers moi, ne t'arréte point. 
10 Et tu habiteras dans la eontrée de Goscen ; 
tu seras prés de moi, toi et tes enfants, et les 
enfants de tes enfants, tes troupeaux, tes 
boeufs, et tout ce qui est à toi. 11 Et je 
tentretiendrai là, car il y a encore cinq années 
de famine; de peur que la misére ne te fasse 
périr, toi et ta maison, et tout ce qui est à toi. 
12 Et voici, vous voyez de vos yeux, et Ben- 
jamin mon frére voit aussi de ses yeux, que 
c'est moi qui vous parle de ma propre bouche. 
13 Rapportez done à mon pére, quelle est ma 
gloire en Egypte, et tout ce que vous avez vu; 
et hatez-vous, et faites descendre ici mon 
pére. 14 Alors il se jeta au cou de Benjamin 
son frére, et pleura. Benjamin pleura aussi a 
son cou. 15 Puis Joseph baisa tous ses fréres, 
et pleura en les embrassant. Aprés cela, ses 
fréres parlérent avec lui. 16 Et le brvit s'en 
répandit dans la maison de Pharaon, et l'on 
dit: Les fréres de Joseph sont venus. Et 
cela fut agréable à Pharaon et à ses serviteurs. 
17 Alors Pharaon dit à Joseph: Dis à tes 
fréres: Faites ceci, chargez vos bétes, partez 
etretournez au pays de Canaan. 18 Et prenez 
y votre pére et vos familles, et revenez vers 
moi. Je vous donnerai l'une des meilleures 
contrées d'Egypte, et vous mangerez la graisse 
de la terre. 19 Or je te commande de leur 
dire: Faites ceci, prenez du pays d'Égypte, 
des chars pour vos enfants et pour vos femmes, 
amenez votre père, et venez. 20 Ne regrettez 
point vos meubles, car ce qu'il y a de meilleur 
dans tout le pays d'Egypte sera à vous. 21 Et 
les enfants d'Israél firent ainsi. Joseph leur 
donna done des chariots selon l'ordre de Pha- 
raon. Il leur donna aussi des provisions pour 
la route. 22 Il leur donna, à chacun, des 
robes de rechange. Et il donna à Benjamin 
trois cents pièces d'argent et cing robes de 
rechange. 23 Il envoya aussi à son père 
ig 
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addens et asinos decem, qui subveherent ex 
omnibus divitiis Ægypti: et totidem asinas, 
triticum im itinere, panesque portantes. 
24 Dimisit ergo fratres suos, et proficis- 
26 Qui 


ascendentes ex Aigypto, venerunt in terram 


centibus ait: Ne irascamini in via. 


Chanaan ad patrem suum Jacob. 26 Et nun- 
tiaverunt ei, dicentes : Joseph filius tuus vivit : 
et ipse dominatur indomni terra ZEgypti. 
Quo audito Jacob, quasi de gravi somno 
evigilans, tamen non credebat eis. 27 Illi 
Cum- 
que vidisset plaustra, et universa quee miserat, 
revixit spiritus ejus, 28 Et ait: Sufficit mihi 
si adhue Joseph filius meus vivit: vadam, et 
videbo illum antequam moriar. 


econtra referebant omnem ordinem rei. 


CAPUT XLVI. 


1 PROFECTUSQUE Israel cum omnibus que 
habebat, venit ad Puteum juramenti: et mac- 
tatis ibi victimis Deo patris sui Isaac, 
2 Audivit eum per visionem noctis vocantem 
se, et dicentem sibi: Jacob, Jacob. Cui 
respondit: Ecce adsum. 3 Ait ili Deus: 
Ego sum fortissimus Deus patris tui: noli 
timere, descende in ZEgyptum, quia in gentem 
magnam faciam te ibi. 4 Ego descendam 
tecum illue, et ego inde adducam te rever- 
tentem: Joseph quoque ponet manus suas 
super oculos tuos. 6 Surrexit autem Jacob 
a Puteo juramenti: tuleruntque eum filii cum 
parvulis et uxoribus suis in plaustris que 
miserat Pharao ad portandum senem, 6 Et 
omnia que possederat in terra Chanaan: 
venitque in Ægyptum cum omni semine suo, 
7 Filii ejus, et nepotes, filie, et cuncta simui 
progenies. 8 Hæc sunt autem nomina filiorum 
Israel, qui ingressi sunt in ZEgyptum, ipse 
cum liberis suis. Primogenitus Ruben. 9 Filii 
Ruben: Henoch et Phallu et Hesron et 
Charmi. 10 Fili Simeon: Jamuel et Jamin 
et Ahod, et Jachin et Sohar, et Saül filius 
Chanaanitidis. 11 Filii Levi: Gerson et Caath 
et Merari. 12 Filii Juda: Her et Onan et 
Sela et Phares et Zara; mortui sunt autem 
Her et Onan in terra Chanaan. Natigue 
sunt fili Phares: Hesron et Hamul. 18 Filii 
Issachar: Thola et Phua et Job et Semron. 
14 Filii Zabulon: Sared et Elon et Jahelel. 
15 Hifili Lie quos genuit in Mesopotamia 
Syrie cum Dina filia sua; omnes anime 
filiorum ejus et filiarum, triginta tres. 
16 Fili Gad: Sephion et Haggi et Suni 
et Esebon et Heri et Arodi et Areli. 





BERRA HEXAGLOTTA. 


GENESIS, XLV. XLVI. 


ten asses laden with the good things of Egypt, 
and ten she asses laden with corn and bread 
and meat for his father by the way. 24 Sohe 
sent his brethren away, and they departed: 
and he said unto them, See that ye fa!l not out 
by the way. 25 4 And they went up out of 
Egypt, and came into the land of Canaan unto 
Jacob their father. 26 And told him, saying, 
Joseph is yet alive, and he ¿s governor over all 
the land of Egypt. And Jacob’s heart fainted, 
for he believed them not. 27 And they told 
him all the words of Joseph, which he had 
said unto them: and when he saw the wagons 
which Joseph had sent to carry him, the spirit 
of Jacob their father revived: 28 And Israel 
said, Zt ¿s enough; Joseph my son is yet alive: 
I will go and see him before I die. 


CHAPTER XLVI. 


1 AND Israel took his journey with all that 
he had, and came to Beer-sheba, and offered 
sacrifices unto the God of his father Isaac. 
2 And God spake unto Israel in the visions of 
the night, and said, Jacob, Jacob. And he 
said, Here am I. 3 And hesaid, I am God, 
the God of thy father: fear not to go down 
into Egypt; for I will there make of thee a 
great nation: 4 I will go down with thee into 


Egypt; and I will also surely bring thee up 
again: and Joseph shall put his hand upon 


thine eyes. 6 And Jacob rose up from 
Beer-sheba: and the sons of Israel carried 
Jacob their father, and their little ones, 
and their wives, in the wagons which Pharaoh 
had sent to carry him. 6 And they took 
their cattle, and their goods, which they 
had gotten in the land of Canaan, and came 
into Egypt, Jacob, and all his seed with him: 
7 His sons, and his sons’ sons with him, his 
daughters, and his sons’ daughters, and all his 
seed brought he with him into Egypt. 
8 % And these are the names of the children 
of Israel, which came into Egypt, Jacob and 
his sons: Reuben, Jacob’s firstborn. 9 And 
the sons of Reuben; Hanoch, and Phallu, and 
Hezron, and Carmi. 10 | And the sons of 
Simeon; Jemuel, and Jamin, and Ohad, and 
Jachin, and Zohar, and Shaul the son of a 
Canaanitish woman. 11 @ And the sons of 
Levi; Gershon, Kohath, and Merari. 12 And 
the sons of Judah; Er, and Onan, and Shelah, 
and Pharez, and Zarah: but Er and Onan died 
in the land of Canaan. And the sons of Pharez 
were Hezron and Hamul. 13 4 And the sons 
of Issachar; Tola, and Phuvah, and Job, and 
Shimron. 14 4 And the sons of Zebulun; 
Sered, and Elon, and Jahleel. 15 These 5e the 
sons of Leah, which she bare unto Jacob in 
Padan-aram, with his daughter Dinah: 
all the souls of his sons and his daughters 
were thirty and three. 16 And the 
sons of Gad; Ziphion, and Haggi, Shuni, 
and Ezbon, Eri, and Arodi, and 1. 
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zehn Efel, mit Gut aus Egypten befaben, unb zehn 
Cfelinnen mit Getreide, und Brod und Syeife 
feinem Vater auf den Weg, 24 Alſo ließ er feine 
Brüder, und fie zogen hin; unb fprad) yu ihnen : 
Zanket nicht auf dem Wege. 25 Mfo zogen fie 
hinauf von Egypten, und famen ing Land Canaan 
gu ihrem Bater Safob, 26 Und verfiindigten 
ihm, und ſprachen: Sofeph lebet noch, und ift ein 
Herr im ganzen Egyptentande. . Aber fein erg 
dachte gar biel anders, denn er glaubte ihnen nicht. 
27 Da fagten fie ihm alle Worte Sofephs, bie er 
gu ihnen gefagt hatte. Und ba er fahe bie Wagen, 
bie thm Sofeph gefanbt hatte, ihn yu führen ; ward 
der Getft Jakob, ihres Baters, lebendig, 28 Und 
Sfrael ſprach: Ich habe genug, bag mein Sohn 
Sofeph nod) Lebet; ich will hin, und ihn fehen, efe 
ich) fterbe, 


Das 46. Kapitel, 


1 Sftaef zog hin mit allem, bas er hatte. Unb 
ba er gen Berfaba fam, opferte er Opfer dem 
Gott feine8 Baters Sfaaf. 2 Und Gott forach zu 
ihm des Nachts im Geftcht: Safob, Safob! Gr 
ſprach: Die bin if. 3 Und ev ſprach: Sd) bin 
Gott, ber Gott beines Vaters; füvd)te bic) nicht 
in Egypten hinab zu ziehen, denn dafelbft will ih 
bid) zum gropen Volf machen. 4 Sch will mit 
bir hinab in Egypten ziehen, unb will auch bid) 
berauf führen; und Jofeph foll feine Hände auf 
deine Augen legen. 5 Da madhte fih Safob auf 
bon Berfaba ; und bie Kinder Sfrael fithreten Sas 
fob, ihren Bater, mit ihren Kindlein und Weibern, 
auf ben Wagen, bie Pharao gefandt hatte, thn gu 
führen; 6 Und nahmen ihr Vieh und Habe, die 
fie im Lande Canaan erworben hatten; und famen 
alfo in Egypten, Safob und all fein Game mit 
ihm. 7 Seine Kinder, unb feine Kindsftnder 
mit thm, feine Tochter, unb feine Kindstdchter, und 
alf fein Game, bie brachte er mit fi in Egypten. 
8 Diep find die Namen der Kinder Sfrael, die in 
Egypten famen: Safob unb feine Sohne. Der 
erfigeborne Safobs Sohn, Ruben. 9 Die Kinder 
Ruben: $anod, Palu, Hezron und Charmi, 
10 Die Kinder Simeon: Semuel, Gamin, Ohad, 
Sachin, Zohar, und Gaul, ber Sohn bon dem 
cananäiſchen Weibe. 11 Die Minder Levi: 
Gerfon, Kahath unb Merari. 12 Die Kinder 
Suda: Ger, Onan, Sela, Pere} unb Serah. 
Aber Ger und Onan waren geftorben im Lande 
Canaan. Die Kinder aber Perez: Hezron unb 
Hamul. 19 Die Kinder Iſaſchar: Thola, Phua, 
Sob und Simron. 14 Die Kinder Sebulon: 
Gered, Elon unb 500060. 15 Dag find bie 
Kinder von Lea, bie fie Safob gebar in Meſo— 
potamien, mit feiner Tomter Dina. Die machen 
allefammt mit Söhnen und Töchtern, drei und 
breifig Seelen, 16 Die Kinder Gad: Ziphion, 
Haggi, Sunt, Exbon, Eri, Arodi und Areli. 
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dix anes chargés de choses précieuses de 
PEgypte, et dix ànesses portant du blé, du 
pain et des vivres à son pére, pour la route. 
24 Il renvoya done ses fréres, et quand 
ils partirent, il leur dit: Ne vous querellez 
point en route. 25  Ainsi ils remontérent 
d'Egypte, et vinrent auprès de Jacob levr 
père, au pays de Canaan. 26 Et ils lui rap- 
portérent, et lui dirent: Joseph vit encore, et 
méme il commande sur tout le pays d'Égypte. 
Et le cceur défaillit à Jacob, car il ne les 
croyait pas. 27 Mais ils lui dirent toutes les 
paroles que Joseph leur avait dites. Puis, il 
vit les chariots que Joseph avait envoyés pour 
le porter; et l'esprit de Jacob leur pére se 
ranima. 28 Alors Israël dit: C'est assez, 
Joseph mon fils vit encore, j'irai, et je le verrai 
&vant que je meure. 


CHAPITRE XLVI. 


1 ISRAEL partit done avec tout ce qui lui 
appartenait. Il vint en Béer-Sébah, et il 
offrit là des sacrifices au Dieu de son pére 
Isaac. 2 Et Dieu parla à Israël dans les 
visions de la nuit, en disant: Jacob, Jacob ! 
Etilrépondit: Me voici. 3 Et Dieu lui dit: 
Je suis Dieu, le Dieu de ton pére; ne crains 
point de descendre en Égypte, car je ty ferai 
devenir une grande nation. 4 Je descendrai 
avec toi en Egypte, et je t'en ferai remonter ; 
et la main de Joseph te fermera les yeux. 
5 Ainsi Jacob partit de Béer-Sébah, et les 
enfants d’Israél mirent Jacob leur père, et 
leurs petits enfants et leurs femmes, sur 
les chars que Pharaon avait envoyés pour 
le transporter. 6 Ils emmenérent aussi leur 
bétail, et leur bien qu'ils avaient acquis 
dans le pays de Canaan. Et Jacob et 
toute sa famille avec lui vinrent donc en 
Egypte. 7 En effet, il amenait avec lui en 
Egypte ses enfants, et les enfants de ses 
enfants, ses filles, et les filles de ses fils, et 
toute sa famille. 8 «| Or, ce sont ici les noms 
des enfants d'Israél qui vinrent en Égypte: 
Jacob et ses enfants. Le premier-né de Jacob 
était Ruben. 9 Et les enfants de Ruben 
étaient Hénoe, Pallu, Hetsron et Carmi. 
10 ף‎ Et les enfants de Siméon étaient Jémuél 
Jamin, Ohad, Jakin, Tsohar et Saül fils d'une 
Cananéenne. 11 €| Et les enfants de Lévi 
étaient Guerson, Kéhath et Mérari. 12 4 Et 
les enfants de Juda étaient Her, Onan, Séla, 
Pharéz et Zara. Mais Her et Onan étaient 
morts au pays de Canaan. Les enfants de 
Pharéz étaient Hetsron et Hamul. 13 @ Et 
les enfants d'Issacar étaient Tola, Puva, Job et 
Simron. 14 «| Et les enfants de Zabulon 
étaient Séred, Elon et Jahléel. 15 C'étaient là 
les enfants de Léa, qu'elle avait donnés à Jacob 
en Paddan-Aram, avec Dina sa fille; ses fils 
et ses filles étaient en tout au nombre de trente- 
trois. 16 | Et les enfants de Gad étaient Tsiph- 
jon, Haggi, Suni, Etsbon, Héri, Arodi et Aréli. 
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17 Fili Aser: Jamne et Jesua et Jessui et 
Beria, Sara quoque soror eorum. Fili Beria, 
Heber et Melchiel. 18 Hi fili Zelphe, quam 
dedit Laban Lie filie sue: et hos genuit 
Jacob sedecim animas. 19 Filii Rachel uxoris 
Jacob: Joseph et Benjamin. 20 Natique sunt 
Joseph filii in terra ZEgypti, quos genuit ei 
Aseneth filia Putiphare sacerdotis Heliopoleos: 
Manasses et Ephraim. 21 Fili Benjamin: 
Bela et Bechor et Asbel et Gera et Naaman et 
Echi et Ros et Mophim et Ophim et Ared. 
22 Hi filii Rachel quos genuit Jacob: omnes 
anim:e, quatuordecim. 23 Filii Dan: Husim. 
24 Filii Nephthali : Jasiel et Guni et Jeser et 
Sallem. 25 Hi filii Bale, quam dedit. Laban 
Racheli filize suze : et hos genuit Jacob : omnes 
anime, septem. 26 Cuncte anime, que in- 
gressee sunt cum Jacob in ZEgyptum, et 
egresse sunt de femore illius, absque uxoribus 
filiorum ejus, sexaginta sex. 27 Filii autem 
Joseph, qui nati sunt ei in terra JEgypti, 
anime due. Omnes anime domus Jacob, 
que ingresse sunt in ZEgyptum, fuere septua- 
ginta. 28 Misit autem Judam ante se ad 
Joseph, ut nuntiaret ei, et occurreret in Gessen. 
29 Quo eum pervenisset, juncto Joseph curru 
suo, ascendit obviam patri suo ad eumdem 
locum: vidensque eum, irruit super collum 
ejus, et inter amplexus flevit. 30 Dixitque 
pater ad Joseph: Jam 100608 moriar, quia vidi 
faciem tuam, et superstitem fe relinquo. 31 At 
ille locutus est ad fratres suos, et ad omnem 
domum patris sui: Ascendam et nuntiabo 
Pharaoni, dicamque ei: Fratres mei, et domus 
patris mei, qui erant in terra Chanaan, venerunt 
ad me: 32 Et sunt viri pastores ovium, curam- 
que habent alendorum gregum: pecora sua, et 
armenta, et omnia que habere potuerunt, 
adduxerunt secum. 33 Cumque vocaverit vos, 
et dixerit: Quod est opus vestrum? 34 Re- | 
pondeb:tis: Viri pastores sumus servi tui, ab 
infantia nostra usque in prwsens, et nos et 
patres nostri. | 110900 autem dicetis, ut habitare 
possitis in terra Gessen: quia detestantur 
AEgyptii omnes pastores ovium. 


CAPUT XLVII. 


1 INGRESSUS ergo Joseph nuntiavit Pha- 
raoni, dicens: Pater meus et fratres, oves 
eorum et armenta, et cuncta que possident, 
venerunt de terra Chanaan: et ecce consis- 
tunt in terra Gessen. 2 Extremos quoque 
fratrum suorum quinque viros constituit coram 
rege: 3 Quos ille interrogavit: Quid habetis 
operis? Responderunt: Pastores ovium 
sumus servi fui. et nos. et patres nostri. 
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17 ף‎ And the sons of Asher; Jimnah, and 
Ishuah, and Isui, and Beriah, and Serah their 
sister: and the sons of Beriah; Heber, and 
Malchiel. 18 These are the sons of Zilpah, 
whom Laban gave to Leah his daughter, and 
these she bare unto Jacob, even sixteen souls. 
19 The sons of Rachel Jacob’s wife ; Joseph, 
and Benjamin. 20 «| And unto Joseph in the 
land of Egypt were born Manasseh and 
Ephraim, which Asenath the daughter of 
Poti-pherah priest of On bare unto him. 
21 4 And the sons of Benjamin were Belah, 
and Becher, and Ashbel, Gera, and Naaman, 
Ehi, and Rosh, Muppim, and Huppim, and 
Ard. 22 These are the sons of Rachel, which 
were born to Jacob: all the souls were fourteen. 
23 € And the sons of Dan; Hushim. 24 And 
the sons of Naphtali; Jahzeel, and Guni, and 
Jezer, and Shillem. 25 These are the sons of 
Bilhah, which Laban gave unto Rachel his 
daughter, and she bare these unto Jacob: all 
the souls were seven. 26 All the souls that 
came with Jacob into Egypt, which came out 
of his loins, besides Jacob's sons’ wives, all the 
souls were threescore and six; 27 And the 
sons of Joseph, which were born him in Egypt, 
were two souls: all the souls of the house of 
Jacob, which came into Egypt, were threescore 
and ten. 28 § And he sent Judah before 
him unto Joseph, to direct his face unto 
Goshen; and they came into the land of 
Goshen. 29 And Joseph made ready his 
chariot, and went up to meet Israel his father, 
to Goshen, and presented himself unto him: 
and he fell on his neck, and wept on his neck 
a good while. 30 And Israel said unto Joseph, 
Now let me die, since I have seen thy face, 
because thou art yet alive. 31 And Joseph 
said unto his brethren, and unto his father's 
house, I will go up, and shew Pharaoh, and 
say unto him, My brethren, and my father's 
house, whieh were in the land of Canaan, are 
come unto me; 32 Andthe men are shepherds, 
for their trade hath been to feed cattle; and 
they have brought their flocks, and their herds, 
and allthat they have. 33 And it shall come 
to pass, when Pharaoh shall call you, and shall 
say, What is your occupation? 34 That ye 
shall say, Thy servants' trade hath been about 
cattle from our youth even until now, both we, 
and also our fathers : that ye may dwell in the 
land of Goshen; for every shepherd ¿g an 
abomination unto the Egyptians. 


CHAPTER XLVIL 


1 THEN Joseph came and told Pharaoh, and 
said, My father and my brethren, and their 
flocks, and their herds, and all that they have, 
are come out of the land of Canaan; and, 
behold, they are in the land of Goshen. 2 And 
he took some of his brethren, even five men, and 
presented them unto Pharaoh. 3 And Pharaoh 
said unto his brethren, What is your occupation? 
And they said unto Pharaoh, Thy servants are 
shepherds, both we, and also our fathers. 
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1 Buch Moje, 46, 47. 


17 Die Kinder Affer: Femna, Sefua, Sefut, 
Bria, und Serah, thre Schweſter. Aber bie 
Kinder Bria: Heber unb Malchiel. 18 Dag 
find bie Kinder oon Silpa, die Laban gab Lea, 
feiner Tomter, unb gebar Safob diefe ſechzehn 
Seelen. 19 Die Kinder Rahel, Safobs Weibes : 
Sofeph und Benjamin. 20 Und Sofeph wurden 
geboren in Ggoptenfanb Manaffe und Ephraim, 
die ihm gebar Asnath, die Tochter Potiphera, des 
Prtefters gu On. 21 Die Kinder Benjamin: 
Bela, Becher, Ashel, Gera, Naaman, Ehi, Ros, 
Muppim, Huppim und Ard, 22 Das find die 
Kinder von Rahel, bie Jakob geboren find; ale- 
fammt vierzehn Seelen, 23 Die Kinder Dan: 
Hufim. 24 Die Kinder Naphthali: Jahzeel, 
Guni, Sezer und Gillem. 25 Das find bie 
Kinder Bilha, die Laban feiner Tochter Rahel gab, 
und gebar Safob bie fieben Seelen. 26 Alle 
Seelen, die mit Safobin Egypten famen, bie aus 
feinen Lenden fommen waren, (ausgenommen bie 
Weiber feiner Kinder) find alle gufammen feda 
und ſechzig Seelen. 27 Und bie Kinder Sofepb, 
die in Egypten geboren find, waren zwo Seelen; 
alfo, bag alle Seelen des Haufes Safob, bie in 
Egypten famen, waren fiebenjig. 28 Und er 
fandte Suda vor thm hin gu Sofepb, bag er ihn 
anwetfete zu Gofen; unb famen in das Land 
Gofen. 29 Da fpannete Sofeph feinen Wagen 
an, und 30g hinauf feinem Vater Sfrael entgegen 
gen Gofen. Und da er ihn fahe, fiel er ihm um 
feinen Hals, und meinete lange an feinem Halſe. 
30 Da fprad) Sfraef gu Sofeph: Soh will nun 
gerne fterben, nahdem ih bein Angeſicht gefehen 
habe, bag bu nod) febeft, 31 Sofeph fprad) au 
feinen Brüdern, unb zu feines Vaters Haufe: Sh 
will hinauf gtehen, und Pharao anfagen, und ¿u 
ihm prehen: Meine Brüder und meines Vaters 
Haus ift zu mir kommen aug bem Lante Canaan, 
32 Und find Viehhirten, denn eg find Leute, die 
mit Vieh umgehen; thr Hein unb grof Vieh, und 
atles, was fie haben, haben fie | 
33 Wenn euch nun Pharao wird rufen, unb fagen; 
Was ift eure Nahrung? 34 So follt ihr fagen : 
Deine Knechte find Leute, bie mit Vieh umgehen, 
von unferer Sugend auf bisher, beide wir und 
unfere Vater; auf bag thy wohnen moget im 
Lande Gofen. Denn was VBiehhirten find, bas ift 
ben Egyptern ein Greuel, 


Das 47. 


1 Da fam Sofeph, unb fagte es Pharao an, 
und ſprach: Mein Vater und meine Brüder, thr 
flein und grof Vieh, und alles, was fte haben, 
find fommen aud bent Lande Canaan; und fehe, 
fie find im Lande Gofen, 2 Unb er nahm feiner 
fiingften Briider fünf und ftellete fie bor Pharao. 
3 Da fprad) Pharao zu feinem Brüdern: Was 
tft eure Nahrung? Sie antworteten: Deine 
Knechte find Viehhirten, wir und unfere Vater; 








GENESE, XLVI. XLVII. 


17 ף‎ Et les enfants d'Aser étaient Jimna, 
Jisua, Jisui, Bériha, et Sérah leur scour. Les. 
enfants de Bériha étaient Héber et Malkiel. 
18 C'étaient là les enfants de Zilpa que Laban 
avait donnée à Léa sa fille; et qui donna à 
Jacob une postérité de seize personnes. 19 Les: 
enfants de Rachel, femme de Jacob, étaient 
Joseph et Benjamin. 20 4 Et il naquit a 
Joseph, au pays d’Egypte, Manassé et Eph- 
raim, que lui donna Asénath, fille de Potiphé- 
rah, prêtre d'On. 21 € Et les enfants de 
Benjamin étaient Bélah, Béker, Asbel, Guéra,. 
Nahaman, Ehi, Ros, Muppim, et Huppim et 
Ard. 22 Ce sont là les enfants que Rachel 
donna à Jacob: en tout quatorze personnes. 
23 9 Et les enfants de Dan étaient Husim. 
24 9 Et les enfants de Nephthali étaient’ 
Jahtséel, Guni, Jetser et Sillem. 25 C'étaient 
làles enfants de Bilha, que Laban avait donnée- 
à Rachel sa fille, et qui donna à Jacob une 
postérité de sept personnes. 26 Toutes les. 
personnes appartenant à Jacob qui vinrent en 
Egypte, et qui descendaient de lui, sans compter- 
les femmes des enfants de Jacob, furent en 
tout soixante-six. 27 Etlesenfants de Joseph 
qui lui naquirent en Egypte, furent au nombre- 
de deux. Les personnes de la maison de 
Jacob qui vinrent en Egypte, furent donc en. 
tout soixante-dix. 28 | Or Jacob envoya 
Juda devant lui vers Joseph, pour l'avertir de 
venir au-devant de lui en Goscen. Ils vinrent 
donc dans la contrée de Goscen. 29 Et Joseph 
fit atteler son char, et monta vers Goscen à la 
rencontre d'Israël son père. Dès qu'il le vit, 
il se jeta sur son cou. Et il pleura quelque 
temps sur son cou. 30 Kt Israël dit à Joseph: 
Que je meure à présent, puisque j'ai vu ton 
visage, et que tu vis encore. 31 Puis, Joseph 
dit à ses fréres et à la famille de son përe : Je 
vais remonter pour instruire Pharaon, et je 
lui dirai: Mes fréres et la famille de mon pére, 
qui étaient au pays de Canaan, sont venus vers 
moi. 32 Et ces hommes sont bergers, car ils 
s'occupent à nourrir du bétail, et ils ont amené 
leurs brebis et leurs bceufs et tout ce qui était 
àeux. 33 Or ilarrivera que Pharaon vous. 
fera appeler, et vous dira: Quel est votre 
métier? 34 Et vous direz: Depuis leur jeu- 
nesse jusqu'à maintenant tes serviteurs s'occu- 
pent à nourrir du bétail, comme faisaient nos 
péres; afin que vous demeuriez dans la con- 
trée de Goscen; car les Egyptiens ont les 
bergers en abomination, 


CHAPITRE XLVII. 


1 JosEPH vint doncinstruire Pharaon, et lui 
dire: Mon pére et mes fréres, avec leurs trou- 
peaux et leurs beeufs, et tout ce qui est à eux, 
sont venus du pays de Canaan; et les voici, 
dans la contrée de Goscen. 2 Et il prit une 
partie de ses fréres, au nombre de cinq, et les 
présenta à Pharaon. 3 Et Pharaon dit aux 
fréres de Joseph: Quel est votre métier? 
Ils répondirent à Pharaon: Tes serviteurs. 
sont bergers, comme ont été nos pères. 
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4 Ad peregrinandum in terra tua venimus: 
quoniam non est herba gregibus servorum 
tuorum, ingravescente fame in terra Chanaan : 
petimusque ut esse nos jubeas servos tuos in 
terra Gessen. 5 Dixit itaque rex ad Joseph: 
Pater tuus et fratres tui venerunt ad te. 
6 Terra Aigypti in conspectu tuo est: in 
optimo loco fae eos habitare, et trade eis ter- 
ram Gessen. Quod si nosti in eis esse viros 
industrios, constitue illos magistros pecorum 
meorum. 7 Post hee introduxit Joseph patrem 
suum ad regem, et statuit eum coram eo: qui 
benedicens illi, 8 Et interrogatus ab eo: Quot 
sunt dies annorum vite tue? 9 Respondit : 
Dies peregrinationis mes centum triginta 
annorum sunt, parvi et mali, et non per- 
venerunt usque ad dies patrum meorum quibus 
10 Et benedicto 


11 Joseph vero patri et 


peregrinati sunt. rege, 
egressus est foras. 
fratribus suis dedit possessionem in Egypto in 
optimo terre loco, Ramesses, ut prwceperat 
Pharao. : 


patris sui, praebens cibaria singulis. 


12 Et alebat eos, omnemque domum 
13 In 
toto enim orbe panis deerat, et oppresserat 
fames terram, maxime Aigypti et Chanaan. 
14 E quibus omnem pecuniam congregavit-pro 
venditione frumenti, et intulit eam in ærarium 
regis. 15 Cumque defecisset emptoribus pre- 
tium, venit cuneta Ægyptus ad Joseph, dicens: 
Da nobis panes: quare morimur coram te, 
deficiente pecunia? 16 Quibus ille respondit : 
Adducite pecora vestra, et dabo vobis pro eis 
cibos, si pretium non habetis. 17 Que cum 
adduxissent, dedit eis alimenta pro equis, et 
ovibus, et bobus, et asinis: sustentavitque eos 
illo anno pro commutatione pecorum. 18 Vene- 
runt quoque anno secundo, et dixerunt ei: 
Non celabimus dominun nostrum quod defi- 
ciente pecunia, pecora simul defecerunt: nec 
clam te est, quod absque corporibus etterra nihil 
habeamus. 19 Cur ergo moriemur te vidente? et 
nos et terra nostra tui erimus: eme nos in 
servitutem regiam, et prebe semina, ne per- 
eunte cultore redigatur terra in solitudinem. 


20 Emit igitur Joseph omnem terram /Egy pti. 
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4 They said moreover unto Pharaoh, For to 
sojourn in the land are we come; for thy 
servants have no pasture for their flocks; for 
the famine ¿s sore in the land of Canaan: now 
therefore, we pray thee, let thy servants dwell 
in the land of Goshen. 5 And Pharaoh spake 
unto Joseph, saying, Thy father and thy 
brethren are come unto thee: 6 The land of 
Egypt zs before thee; in the best of the land 
make thy father and brethren to dwell; in 
the land of Goshen let them dwell: and if 
thou knowest any men of activity among 
them, then make them rulers over my cattle. 
7 And Joseph brought in Jacob his father, 
and set him before Pharaoh: and Jacob 
blessed Pharaoh. 8 And Pharaoh said unto 
Jacob, How old aré thou? 9 And Jacob said 
unto Pharaoh, The days of the years of my 
pilgrimage are an hundred and thirty years: 
few and evil have the days of the years of my 
life been, and have not attained unto the days 
of the years of the life of my fathers in the 
days of their pilgrimage. 10 And Jacob 
blessed Pharaoh, and went out from before 
Pharaoh. 11 And Joseph placed his father 
and his brethren, and gave them a possession 
in the land of Egypt, in the best of the land, 
in the land of Rameses, as Pharaoh had com- 
manded. 12 AndJoseph nourished his father, 
and his brethren, and all his father's house- 
hold, with bread, according to their families. 
13 ף‎ And there was no bread in all the land ; 
for the famine was very sore, so that the land 
of Egypt and all the land of Canaan fainted 
by reason of the famine. 14 And Joseph 
gathered up all the money that was found 
in the land of Egypt, and in the land of 
Canaan, for the corn which they bought: and 
Joseph brought the money into Pharaoh’s 
house. 15 And when money failed in tke 
land of Egypt, and in the land of Canaan, 
all the Egyptians came unto Joseph, and said, 
Give us bread: for why should we die in thy 
presence? for the money faileth. 16 And 
Joseph said, Give your cattle; and I will give 
you for your cattle, if money fail. 17 And 
they brought their cattle unto Joseph: and 
Joseph gave them bread in exchange for horses, 
aud for the flocks, and for the cattle of the 
herds, and for the asses: and he fed them with 
bread for all their cattle for that year. 18 When 
that year was ended, they came unto him the 
second year, and said unto him, We will 
not hide 00 from my lord, how that our 
money is spent; my lord also hath our 
herds of cattle; there is not ought left in 
the sight of my lord, but our bodies, and 
ourlands: 19 Wherefore shall we die before 
thine eyes, both we and our land? buy us 
and our land for bread, and we and our land 
will be servants unto Pharaoh: and give us 
seed, that we may live, and not die, that 
the land be not desolate. 20 And Joseph 
bought all the land of Egypt for Pharaoh; 
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4 Und fagten weiter su Pharao: Wir find fomes 
men, bet euch zu wohnen im Lande; denn deine 
Knechte haben nicht Weide für thr Vieh, fo hart 
brüdet bie Theurung das Land Canaan; fo faf 
bod) nun deine Knechte im Lande Gofen wohnen, 
5 Pharao fprad) gu Sofeph: Es ift bein Bater, 
und find deine Brüder, die find au dir fommen ; 
6 Das Land Egypten ftehet dir offen, [ag fie am 
beften Ort des Landes wohnen, [aB fie im Lande 
Gofen wohnen; unb fo bu weifeft, bag Leute 
unter ihnen find, bie tüchtig find, fo febe fie über 
mein Vieh. 7 Sofeph brachte auch feinen Vater 
Safob hinein, und ftellete ihn bor Pharao. Und 
Safob fegnete den Pharao, 8 Pharao aber 
fragte Safob: Wie alt bift bu? 9 Safob ſprach 
gu Pharao: Die Bett meiner Wallfahrt tft hundert 
und breiBig Safr; wenig unb bófe ift bie Beit 
meines Lebens, unb fanget nicht an bie Zeit mete 
ner Bater in ihrer Wallfahrt. 10 Und Safob 
fegnete den Pharao, und ging heraus von thm. 
11 Aber Sofepb fibaffte feinem Vater und feinen 
Brüdern Wohnung, unb gab ihnen ein Gut in 
Egyptentand, am beften Ort des Landes, nämlich 
im Lande Raemfes, wie Pharao geboten hatte. 
12 Und er berforgte feinen Bater, und feine 
Brüder, und das ganze Haus feines Vaters ; 
einen jeglichen, nahdem er Kinder hatte. 13 Cg 
war aber fein Brod tn allen Landen ; denn die 
Theurung war faft ſchwer, bag das Land Egypten 
und Canaan berfhmadteten vor ber Theurung. 
14 Und Sofeph brachte alles Geld gufammen, bag 
in Egypten und Canaan funden ward, um bag 
Getreide, dag fte fauften; unb Sofeph that alles 
Geld in das Haus Pharao. 15 Da nun Geld 
gebrad) im Lande Egypten und Canaan, famen 
alle Egypter gu Sofepb, unb ſprachen: Safe 
uns Brod. Warum [á(feft bu uns vor dir fterben, 
darum, bag wir ohne Geld find? 16 Sofeph 
ſprach: Schaffet euer Vieh her, fo will id) euch um 
das Vieh geben, weil thr ohne Geld feid, 17 Da 
brachten fie Sofeph thr Vieh; unb er gab ihnen 
Brod um ihre Pferde, 6500016, Minder und Efel, 
Alſo ernahrete er fie mit Brod das Safr um alle 
thy Vieh. 18 Da das Fahr um mar, famen fie 
gu ihm im andern Fahr, und fprachen gu thm: 
Wir wollen unferm Herrn nicht verbergen, baf 
niht alein dag Geld, fondern auch alles Vieh 
dahin ift gu unferm Herrn; und tft nichts mehr 
übrig vor unferm Herrn, denn nur unfere Leiber 
unb unfer Feld. 19 Warum laffeft du nng yor bir 
fterben, undunfer Feld? Kaufe uns und unfer Land 
ums Brod, bag wir unb unfer Land feibeigen feien 
bem Pharao ; gib uns Samen, daf wir leben und 
nicht fterben, unb bas Feld nicht verwüſte. 20 Alfo 
faufte Sofeph dem Pharao das ganze Egypten, 
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4 Ils dirent aussi 4 Pharaon: Nous sommes 
venus demeurer comme étrangers dans ce 
pays, parce qu'il n'y a point de pature pour les 
troupeaux de tes serviteurs, et qu'il y a une 
grande famine au pays de Canaan ; maintenant 
donc, nous te prions, que tes serviteurs demeu- 
rent dans la contrée de Goscen. 5 Et Pha- 
raon parla à Joseph, en disant: Ton pére et 
tes fréres sont venus vers toi; 6 Le pays 
d'Egypte est à ta disposition ; fais habiter ton 
pére et tes fréres dans le meilleur endroit du 
pays; qu'ils demeurent dans la terre de Gos- 
cen; et si tu sais qu'il y a parmi eux des 
hommes actifs, tu les établiras gardiens de tous 
mes troupeaux. 7 Alors Joseph amena Jacob 
son pére, et le présenta à Pharaon. Et Jacob 
bénit Pharaon. 8 Et Pharaon dit à Jacob: 
Quel est le nombre des jours de ta vie? 
9 Jacob répondit à Pharaon: Les jours des 
années de mes pélerinages, sont de cent et 
trente ans; les jours des années de ma vie ont 
été courts et mauvais, et n'ont point atteint 
les jours des années de la vie de mes péres, du 
temps de leurs pélerinages. 10 Jacob bénit 
done Pharaon, etsortit de devant lui. 11€ Et 
Joseph assigna une demeure à son pére et à 
ses fréres, et leur donna une possession au 
pays d'Egypte, au meilleur endroit du pays, 
dans la contrée de Rahmésés, comme Pharaon 
l'avait ordonné. 12 Et Joseph entretint de 
pain son pére et ses fréres, et toute la maison 
de son pére, selon le nombre des enfants. 
18 ף‎ Or il n’y avait point de pain dans 
toute la terre, car la famine était trés-grande ; 
etle pays d'Egypte, et le pays de Canaan, ne 
savaient que faire à cause de la famine. 14 Et 
Joseph amassa tout l'argent qui se trouvait au 
pays d'Egypte et au pays de Canaan, pour le 
blé qu'on achetait, et il porta cet argent dans 
la maison de Pharaon. 15 L'argent manqua 
done au pays d'Egypte et au pays de Canaan. 
Et tous les Egyptiens vinrent à Joseph, en 
disant: Donne-nous du pain; et pourquoi 
mourrions-nous devant tes yeux, parce que 
l'argent a manqué? 16 Joseph répondit: 
Donnez votre bétail, et je vous donnerai du 
pain pour votre bétail, puisqu'il n'y a plus 
d'argent. 17 Alors ils amenérent à Joseph 
leur bétail; et Joseph leur donna du pain 
en échange pour des chevaux, pour des trou- 
peaux de brebis, pour des troupeaux de boeufs 
et pour des anes. Ainsi il les pourvut de pain 
cette année-là em échange pour tous leurs 
troupeaux. 18 Cette année étant finie, ils 
revinrent àlui l'année suivante, et lui dirent : 
Nous ne cacherons point à mon seigneur, que 
l'argent étant épuisé, et les troupeaux à mon 
seigneur, il ne nous reste plus rien devant mon 
seigneur que nos corps etnos terres. 19 Pour- 
quoi péririons-nous devant tes yeux, et nous 
et nos terres? Achéte ef nous et nos terres, 
pour du pain; et nous serons esclaves 
de Pharaon, et nos terres seront à lui. 
Donne-nous aussi de quoi semer, afin que nous 
vivions et ne mourions point, et que la terre 
ne soit point désolée. 20 Ainsi Joseph 
acquit à Pharaon toutes les terres d'Egypte; 
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vendentibus singulis possessiones suas pre 
magnitudine famis. Subjecitque eam Pharaoni, 
21 Et cunctos populos ejus, a novissimis ter- 
minis ZEgypti usque ad extremos fines ejus, 
22 Preeter terram sacerdotum, que a rege 
tradita fuerat eis: quibus et statuta cibaria ex 
horreis publicis preehebantur, et idcirco non 
sunt compulsi vendere possessiones 
23 Dixit ergo Joseph ad populos: En, ut 
cernitis, et vos et terram vestram Pharao pos- 
24 Ut 
Quintam partem regi 


Suas. 


sidet: accipite semina, et serite agros, 
fruges habere possitis. 
dabitis: quatuor reliquas permitto vobis in 
sementem, et in cibum familiis et liberis vestris. 
25 Qui responderunt: Salus nostra in manu 
tua est: respiciat nos tantum dominus noster, 
et leti serviemus regi. 26 Ex eo tempore 
usque in presentem diem, in universa terra 
ZEgypti, regibus quinta pars solvitur, et factum 
est quasi in legem, absque terra sacerdotali, 
que libera ab hae conditione fuit. 27 Habitavit 
ergo Israel in ZEgypto, id est, in terra Gessen, 
et possedit eam: auctusque est, et multiplieatus 
nimis. 28 Et vixit in ea decem et septem 
annis: factique sunt omnes dies vite illius 
centum quadraginta septem annorum. 29 Cum- 
que appropinquare cerneret diem mortis sue, 
vocavit filium suum Joseph, et dixit ad eum: 
Si inveni gratiam in conspectu tuo, pone 
manum tuam sub femore meo: et facies mihi 
misericordiam et veritatem, ut non sepelias me 
in ZEgypto: 30 Sed dormiam cum patribus 
meis, et auferas me de terra hac, condasque in 
sepulehro majorum meorum. Cui respondit 
Joseph: Ego faciam quod jussisti. 31 Et ille: 
Jura ergo, inquit, mihi. Quo jurante, adoravit 
Israel Deum, conversus ad lectuli caput. 


' CAPUT XLVII. 


1 His ita transactis, nuntiatum est Joseph 
quod ægrotaret pater suus: qui, assumptis 
duobus filiis Manasse et Ephraim, ire' per- 
rexit. 2 Dictumque est seni: Ecce filius tuus 
Joseph venit ad te. Qui confortatus sedit im 
lectulo. 
potens apparuit mihi in Luza, que est in 
4 Et 
ait: Ego te augebo et multiplicabo, et faciem 


3 Et ingresso ad se, ait: Deus omni- 
terra Chanaan: benedixitque mibi, 
te in turbas populorum: daboque tibi ter- 


ram hanc, et semini tuo post te, in posses- 
sionem sempiternam. ő Duo ergo filii tui 
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for the Egyptians sold every man his field, 
because the famine prevailed over them: so 
the land became Pharaoh’s. 21 And as for 
the people, he removed them to cities from one 
end of the borders of Egypt even to the other 
end thereof. 22 Only the land of the priests 
bought he not; for the priests had a portion 
assigned them of Pharaoh, and did eat their 
portion which Pharaoh gave them: wherefore 
they sold not their lands. 23 Then Joseph 
said unto the people, Behold, I have bought 
you this day and your land for Pharaoh : lo, 
here ts seed for you, and ye shall sow the land. 
24 And it shall come to pass in the increase, 
that ye shall give the fifth part unto Pharaoh, 
and four parts shall be your own, for seed of 
the field, and for your food, and for them of 
your households, and for food for your little 
ones. 25 And they said, Thou hast saved our 
lives: let us find grace in the sight of my lord, 
and we will be Pharaoh’s servants. 26 And 
Joseph made it a law over the land of Egypt 
unto this day, that Pharaoh should have the 
fifth part ; except the land of the priests only, 
which became not Pharaoh’s. 27 § And 
Israel dwelt in the land of Egypt, in the 
country of Goshen ; and they had possessions 
therein, and grew, and multiplied exceedingly. 
28 And Jacob lived in the land of Egypt 
seventeen years: so the whole age of Jacob 
was an hundred forty and seven years. 29 And 
the time drew nigh that Israel must die: and 
he called his son Joseph, and said unto him, 
If now I have found grace in thy sight, put, I 
pray thee, thy hand under my thigh, and deal 
kindly and truly with me; bury me not, I 
pray thee, in Egypt: 30 But I will lie with 
my fathers, and thou shalt carry me out of 
Egypt, and bury me in their buryingplace. 
And he said, I will do as thou hast said. 
31 And he said, Swear unto me. And he 
sware unto him. And Israel bowed himself 
upon the bed’s head. / 


` 


CHAPTER XLVIII. 


1 AND it came to pass after these things, 
that ome told Joseph, Behold, thy father ¿s 
sick: and he took with him his two sons, 
Manasseh and Ephraim. 2 And one told 
Jacob, and said, Behold, thy son Joseph cometh 
unto thee: and Israel strengthened himself, 
and sat upon the bed. 3 And Jacob said 
unto Joseph, God Almighty appeared unto 
me at Luz in the land of Canaan, and blessed 
me, 4 And said unto me, Behold I will make 
thee fruitful, and multiply thee, and I will make 
ef thee a multitude of people; and will «give 
this land to thy seed after thee for an ever- 








BIBLIA HEX AGLOTT A. 


1 Buh Mofe, 47, 48. 


Denn bie Cgypter verfauften ein feglicher fetnen 
Ader, denn bie Theurung war zu ftarf über fie, 
Und ward alfo das Land Pharao eigen, 21 Und 
et theilete dag Volk aus in die Städte, bon einem 
Ort Egyptens bis ans andere, 22 Ausgenommen 
ber Priefter Feld, das faufte er nicht; denn 8 
war bon Pharao für die Prtefter verordnet, bag 
fte fih náfven follten oon bem Benannten, bag er 
ihnen gegeben hatte; darum durften fie ihr Ferd 
nicht berfaufen. 23 Da fprad) Sofeph gu bem 
Volf: Siehe, ih habe heute gefauft euch und euer 
Geld dem Pharao ; flehe, da habt thr Samen, und 
befáet das Feld. 24 Unb von dem Getreibe follt 
the ben Sünften Pharao geben; bier Theile folen 
euer fein, yu beſäen das Feld, zu eurer Speife, 
und für euer Haus und Kinder. 25 Sie fpradjen : 
Qaf ung nur feben, und Gnade von dir, unferm 
Herrn, finden ; wir wollen gerne Pharao letbeigen 
fein. 
auf diefen Tag über ber Egypter Feld, ben Sünften 
Pharao גוג‎ geben; ausgenommen ber Priefter 
₪600, das ward nicht eigen Pharao. 27 Alſo 
wohnete Sfrael in Egypten, im Lande Gofen, und 
hatten es inne, unb wuchſen, unb mebreten fig 
febv. 28 Und Safob lebte ſiebenzehn Fahr in 
Egyptenland, daf fein ganzes Alter ward hundert 
und fieben und vierzig Fahr. 29 Da nun die 
Beit herbet fam, bag Sfrael fterben follte, rief ev 
feinem Sohn Fofeph, und fprad) zu ihm: Hab ig 
Gnade bor dir funden, fo lege deine Hand unter 
meine Hüfte, dağ bu bie Liebe und Treue an mir 
thuft, und begrabeft mih niht in Egypten; 
30 Sondern ich will {tegen bet meinen Vätern, 
und bu follft mid aus Egypten führen, unb in 
ihrem Begribnig begraben, Er fprach: Sh will 
thun, wie du gefagt Daft, 31 Gr aber fprach: So 
ſchwöre mir. Und er ſchwur thm. Da netgete fij 
Sfrael auf bem Bette gu den Haupten, 


Das 48. 


1 Darnah ward Sofepb gefagt: Siehe, dein 
Rater ift franf. Und er nahm mit fich feine beiden 
Sohne, Manaffe und Ephraim. 2 Da ward 8 
Jakob angefagt: Siehe, dein Sohn Sofeph fommi 
gu bir. Und Sfrael mate fi) flavf, und febte 
fih im Bette, 3 Und fprad) zu Sofeph : Der alle 
mächtige Gott erſchien mir zu Qué, im Lande 
Canaan, und fegnete mid, 4 Und forad gu mir : 
Siehe, ih will bic) wachſen faffen, und mehren, 
und will dih sum Haufen Volks machen; und will 
dief Land zu eigen geben deinem Samen nach dir 


lasting possession, 5 € And now thy two sons, | ewiglih. 5 So folen nun deine gween Söhne, 
145 ; 


~ 


26 Alfo machte Fofeph ihnen ein Gefe& bis | 
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carles Egyptiens vendirent chacun son champ, 
parce que la famine avait augmenté. La terre 
fut done à Pharaon. 21 Et il fit passer le 
peuple dans les villes, d'une extrémité de 
PEgypte jusqu'à l'autre. 22 Seulement il 
n'aequit point les terres des prétres, car il 
y avait des portions assignées pour les prétres, 
par l'ordre de Pharaon; et ils mangeaient les 
portions que Pharaon leur avait données: 
c'est pourquoi ils ne vendirent point leurs 
terres. 23 Et Joseph dit au peuple: Voyez, 
je vous ai acquis aujourd'hui à Pharaon, vous 
et vos terres: et voici de la semence, afin que 
vous puissiez semer la terre. 24 Et au temps 
de la récolte vous en donnerez le cinquiéme à 
Pharaon, et les quatre autres seront à vous, 
afin d'ensemencer les champs, pour votre nour- 
riture, et pour celle des gens qui sont de vos 
maisons, ainsi que pour la nourriture de vos 
petits enfants. 25 Etils dirent: Tu nous as 
sauvé la vie; que nous trouvions grace devant 
les yeux de mon seigneur, et nous serons 
esclaves de Pharaon. 26 Et Joseph fit, à 
l'égard des terres de l'Egypte, cette loi qui 
subsiste jusqu'à ce jour: Le cinquiéme à Pha- 
raon. Les seules terres des prétres ne furent 
point à Pharaon. 27 €| Israël demeura donc 
au pays d'Egypte, dans la contrée de Goscen ; 
et ils en jouirent ; ils y prospérérentetse mul- 
tipliérent beaucoup. 28 Or Jacob vécut au 
pays d'Egypte dix-sept ans. Et les années 
de la vie de Jacob furent de cent quarante-sept 
ans. 29 Puis le temps de la mort d'Israél 
approchant, il appela Joseph son fils, et lui 
dit: Je te prie, si j'ai trouvé grace devant tes 
yeux, mets présentement ta main sous ma 
hanche, et jure-mo? que tu useras envers moi 
de grace et de fidélité. Ne m'énterre point en 
Egypte, je te prie; 30 Mais que je dorme 
avec mes péres. Tu me transporteras donc 
hors de l'Égypte, et m'enterreras dans leur 
sépulere. Et Joseph répondit: Je ferai selon 
ta parole. 31 Et Jacob lui dit: Jure-le-moi. 
Alors il le lui jura. Et Israël s'inclina sur le 
chevet du lit. 


CHAPITRE XLVIII. 


1 On il arriva, après ces choses, que l'on 
vint dire à Joseph: Voici, ton pére est malade. 
Alors il prit avec lui ses deux fils Manassé et 
Ephraim, 2 Et on le fit savoir à Jacob, et on 
lui dit: Voici, Joseph ton fils vient vers toi. 
Alors Israél fit un effort, et se mit sur son 
séant dans son lit. 3 Puis, Jacob dit à 
Joseph: Le Dieu tout-puissant m'est apparu à 
Luz, au pays de Canaan, et m'a béni. 4 Et 
il m'a dit: Voici, je te ferai croître et multi- 
plier, et je te ferai devenir une assemblée 
de peuples, et je donnerai ce pays à ta 
postérité, aprés toi, pour le posséder à 
perpétuité. ó «| Or maintenant tes deux fils 

u 
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qui nati sunt tibi in terra ZEgypti antequam 
hue venirem ad te, mei erunt: Ephraim et 
Manasses, sicut Ruben et Simeon reputabuntur 
mihi. 6 Reliquos autem quos genueris post 
eos, tui erunt, et nomine fratrum suorum voca- 
buntur in possessionibus suis. 7 Mihi enim, 
quando veniebam de Mesopotamia, mortua est 
Rachel in terra Chanaan in ipso itinere, erat- 
que vernum tempus : etingrediebar Ephratam, 
et sepelivi eam juxta viam Ephrate, que alio 
nomine appellatur Bethlehem. 8 Videns autem 
filios ejus, dixit ad eum: Qui sunt isti? 
9 Respondit: Filii mei sunt, quos donavit 
mihi Deus in hoe loco. Addue, inquit, eos ad 
me, ut benedicam illis. 10 Oculi enim Israel 
caligabant pree nimia senectute, et clare videre 
non poterat. Applicitosque ad se, deosculatus, 
et cireumplexus eos, 11 Dixit ad filium suum: 
Non sum fraudatus aspectu tuo: insuper 
ostendit mihi Deus semen tuum. 12 Cumque 
tulisset eos Joseph de gremio patris, adoravit 
pronus in terram. 13 Et posuit Ephraim ad 
dexteram suam, id est, ad sinistram Israel: 
Manassen vero in sinistra sua, ad dexteram 
scilicet patris, applicuitque ambos ad eum. 
14 Qui extendens manum dexteram, posuit 
super caput Ephraim minoris fratris : sinistram 
autem super caput Manasse, qui major natu 
erat, commutans manus. 15 Benedixitque 
Jacob filiis Joseph, et ait: Deus, in cujus 
conspectu ambulaverunt patres mei Abraham 
et Isaac, Deus qui pascit me ab adolescentia 
mea usque in praesentem diem: 16 Angelus, 
qui eruit me de cunctis malis, benedicat pueris 
istis: et invocetur super eos nomen meum, 
nomina quoque patrum meorum Abraham et 
Isaac, et crescant in multitudinem super ter- 
ram. 17 Videns autem Joseph quod posuisset 
pater suus dexteram manum super caput 
Ephraim, graviter accepit: et apprehensam 
manum patris levare conatus est de capite - 
Ephraim, et transferre super caput Manasse. 
18 Dixitque ad patrem: Non ita convenit, 
pater: quia hie est primogenitus, pone dexte- 
ram tuam super caputejus. 19 Qui renuens, 
ait: Scio, fili mi, scio: et iste quidem erit in 
populos, et multiplicabitur: sed frater ejus 
minor, major erit illo: et semen illius crescet 
in gentes. 20 Benedixitque eis in tempore 
illo, dicens: In te benedicetur Israel, atque 
dicetur: Faciat tibi Deus sicut Ephraim, ef 
sieut Manasse. Constituitque Ephraim ante 
Manassen. 21 Et ait ad Joseph filium suum: 
En ego morior, et erit Deus vobiscum, reducet- 
que vos ad terram patrum vestrorum. 22 Do 
tibi partem unam extra fratres tuos, quam tuli 
de manu Amorrhæi in gladio et arcu meo, 
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Ephraim and Manasseh, which were born unto 
thee in the land of Egypt before I came unto 
thee into Egypt, are mine; as Reuben and 
Simeon, they shall be mine. 6 And thy issue, 
which thou begettest after them, shall be thine, 
and shall be called after the name of their 
brethren in their inheritance. 7 And as for 
me, when I came from Padan, Rachel died by 
me in the land of Canaan in the way, when 
yet there was but a little way to come unto 
Ephrath : and I buried her there in the way of 
Ephrath; the same ¿s Beth-lehem. 8 And 
Israel beheld Joseph’s sons, and said, Who are 
these? 9 And Joseph said unto his father, 
They are my sons, whom God hath given me 
in this place. And he said, Bring them, I 
pray thee, unto me, and I will bless them. 
10 Now the eyes of Israel were dim for age, so 
that he could not see. And he brought them 
near unto him; and he kissed them, and 
embraced them. 11 And Israel said unto 
Joseph, I had not thought to see thy face: and, 
lo, God hath shewed me also thy seed. 12 And 
Joseph brought them out from between his 
knees, and he bowed himself with his face to 
the earth. 13 And Joseph took them both, 
Ephraim in his right hand toward Israel's left 
1and, and Manasseh in his left hand toward 
[srael’s right hand, and brought them near 
unto him. 14 And Israel stretched out his 
right hand, and laid i£ upon Ephraim’s head, 
who was the younger, and his left hand upon 
Manasseh’s head, guiding his hands wittingly ; 
for Manasseh was the firstborn. 15 «| And 
he blessed Joseph, and said, God, before whom 
my fathers Abraham and Isaac did walk, the 
God which fed me all my life long unto this 
day, 16 The Angel which redeemed me from 
all evil, bless the lads; and let my name be 
named on them, and the name of my fathers 
Abraham and Isaac; and let them grow into 
a multitude in the midst of the earth. 17 And 
when Joseph saw that his father laid his right 
hand upon the head of Ephraim, it displeased 
him: and he held up his father’s hand, to re- 
move it from Ephraim’s head unto Manasseh’s 
head. 18 And Joseph said unto his father, 
Not so, my father: for this ¿s the firstborn ; 
put thy right hand upon hishead. 19 And his 
father refused, and said, I know t, my son, I 
know z£: he also shall become a people, and he 
also shall be great: but truly his younger 
brother shall be greater than he, and his seed 
shall become a multitude of nations. 20 And 
he blessed them that day, saying, In thee 
shall Israel bless, saying, God make thee 
as Ephraim and as Manasseh: and he set 
Ephraim before Manasseh. 21 And Israel 
said unto Joseph, Behold, I die: but God 
shall be with you, and bring you again 
unto the land of your fathers. 22 Moreover 
I have given to thee one portion above thy 


brethren, which I took out of the hand of the 


Amorite with my sword and with my bow. 
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1 Bud) Mofe, 48. 


Ephraim unb Manaffe, bie bir geboren find in 


Egyptentand, ebe ih herein fommen bin au 


mein fein, gleidwie Ruben und Simeon.‏ ,טול 


6 Welche bu aber nad) ihnen geugeft, folen dein 
fein, unb genannt werden, wie thre Briider in 
ihrem Erbtheil. 7 Und ba ih aus Mefopotamien 
fam, ftarb mir Rapel im Lande Canaan, auf dem 
Wege, ba nod) ein Feldwegs war gen Ephrath ; 
unb ich begrub fte dafelbft an bent Wege Ephrath, 
bie nun Bethlehem heift. 8 Und Iſrael fahe die 
Sohne Sofephs, und fprah: Wer find bie? 
9 Joſeph antwortete feinem Vater: 68 find 
meine Sohne, die mir Gott hie gegeben hat. Gr 
fprach: Bringe fie her ju mir, bag id) fie fegne. 
10 Denn bie Augen Sfrael waren dunkel worden 
bor Alter, und fonnte niht wohl fehen. Und er 
brachte fle gu thm. Er aber fügfete fte, und hergte 
fie, 11 Unb fora) su. Sofepb : Siehe, ih habe 
bein Angeftcht gefehen, beg ih nicht gedacht hatte ; 
und fiehe, Gott hat mid auch deinen Samen fehen 
lafen, 12 Und Sofeph nahm fie von feinem 
650000, unb neigete h zur Erden gegen fein 
Angefiht. 13 Da nahm fie Sofepf beive, 
Ephraim, in feine rehte Hand gegen Sfraels linke 
Hand, und Manaffe in feine linfe Hand gegen 
Sfraels rehte Hand; und brachte fie gu thm. 
14 Aber Sfrael ftvedte feine rechte Hand aus, und 
legte fte auf Ephraims, des Siingften, Haupt, 
und feine [infe auf Manaffes Haupt; und that 


wiſſend alfo mit feinen Händen, denn Manaffe 


war ber Erftgeborne. 15 Unb er fegnete Sofeph, 
und fprach: Gott, por bem meine Vater, Abraham 
unb Sfaaf gewandelt haben, Gott, ber mich mein 
Sebenlang evnáfret hat, bis auf dtefen Tag, 
16 Der Engel, ber mich erlofet hat bon allem 
Uebel, ber fegne die Knaben, bag fte nach meinem, 
unb nach meiner Vater, Abrahams und Sfaafs, 
Namen genannt werden, ba fte wachfen und viel 
werden auf Erden. 17 Da aber Sofepb fahe, 
bat fein Vater bie rehte Hand auf Ephraims 
Haupt fegte, geftel 68 ihm übel; unb faffete feines 
Baters Hand, bag er fie von Ephraims Haupt 
auf Manaffes Haupt wendete, 18 Unb fprad) au 
ibm: Nicht fo, mein Bater; dtefer ift ber Erft- 
geborne, lege deine rete Hand auf fein Haupt, 
19 Aber fein Vater weigerte fih, unb fprach: 
Sh weiß wohl, mein Sohn, id) weif wohl. Diez 
fer foll aud) ein Volk werden, und wird grof fein; 
aber fein jüngſter Bruder wird größer, denn er, 
werden, und fein Game wird ein grog Volk were 
ben. 20 Afo fegnete er fie be Tages, und ſprach: 
Wer in Ifrael will jemand fegnen, ber fage: Gott 
fee dich wie Ephraim und Manaffe. Und fete 
alfo Ephraim Manaſſe vor. 21 Und Sfraef fprad 
gu Sofeph: Siehe, (d ſterbe; und Gott wird mit 
euh fein, und wird euch wiederbringen in bag 
Land eurer Biter. 22 Fh habe dir ein Stück 
Landes gegeben aufer deinen Brüdern, bas ich 
mit meinem Schwert und Bogen aus der Hand 
ber Amoriter genommen habe. 
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qui te sont nés au pays d'Égypte, avant que 
J y vinsse vers toi, sont les miens; Ephraim et 
Manassé seront à moi, comme Ruben et 
Siméon. 6 Mais les enfants que tu auras 
aprés eux, seront à toi, e£ ils porteront le nom 
de leurs fréres dans leur héritage. 7 Or, 
quand je venais de Paddan, la mort m'enleva 
Rachel, en chemin, au pays de Canaan, à peu 
de distance d’Ephrat; et je Vai enterrée là sur 
le chemin d'Ephrat, qui est Bethléhem. 8 Puis, 
Israél vit les fils de Joseph, et il dit: Qui sont 
ceux-ci? 9 Et Joseph répondit à son père: 
Ce sont mes fils que Dieu m'a donnés ici. 
Alors, Jacob dit: Améne-les-moi, je te prie, 
afin que je les bénisse. 10 Or les yeux 
d'Israël étaient appesantis par la vieillesse, et 
il ne pouvait voir; et il les fit approcher de 
lui, et les baisa et les embrassa, 11 Et Israël 
dit 4 Joseph: Je ne croyais plus voir ton 
visage; et voici, Dieu me fait voir méme ta 
postérité. 12 Puis, Joseph retira ses enfants 
d’entre les genoux de son pére, et se prosterna 
le visage contre terre. 13 Joseph les prit 
done tous deux, e£ mit Ephraim, à sa droite, à 
la gauche d'Israél, et Manassé, à sa gauche, 
a la droite d’Israél, et les fit approcher de lui. 
14 Et Israél avanga sa main droite, et la mit 
sur la tête d’Ephraim, qui était le puiné, et sa 
main gauche sur la téte de Manassé, transpo- 
sant ainsi ses mains à dessein, quoique Manassé 
fütl'ainé. 15 «| Etil bénit Joseph, en disant: 
Que le Dieu à la face duquel mes péres, Abra- 
ham et Isaac, ont marché, le Dieu qui m'a 
nourri depuis que je suis au monde jusqu'à ce 
jour; 16 Que l'ange qui m'a délivré de tout 
mal, bénisse ces enfants, et qu'ils soient appelés 
de mon nom 66 du nom de mes péres Abra- 
ham et Isaac, et qu'ils deviennent une grande 
multitude sur la terre. 17 Cependant Joseph 
voyant que son pére mettait sa main droite sur 
la tête d'Ephraim, en eut du déplaisir, et il 
souleva la main de son pére pour la mettre 
de la téte d'Ephraim, sur la téte de Manassé. 
18 Et Joseph dit à son pére: Ce n'est pas 
ainsi, mon père; car c'est celui-ci qui est 
lainé; mets ta main droite sur sa téte. 
19 Mais son pére s'y refusa, en disant: Je le 
sais, mon fils, je le sais. Celui-ci aussi devi- 
endra un peuple, et lui aussi sera grand; mais 
son jeune frére sera plus grand que lui, et sa 
postérité formera une multitude de nations. 
20 Eten ce jour-là il les bénit, et dit : On vous 
prendra pour exemple en Israél quand on 
bénira; on dira : Dieu te fasse tel qu'Éphraim 
et Manassé. Et il mit ainsi Ephraim avant 
Manassé. 21 Puis, Israel dit à Joseph : Voici, 
je m'en vais mourir ; mais Dieu sera avec vous, 
et il vous raménera au pays de vos péres. 
22 Et je te donne une portion de plus qu'à tes 
fréres, celle que j'ai prise sur les Amorrhéens, 
| avec mon epee et mon arc. 
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GENESIS, XLIX. 


CAPUT XLIX. 


1 VocaviT autem Jacob filios suos, et ait eis: 
Congregamini, ut annuntiem que ventura sunt 
vobis in diebus novissimis. 2 Congregamini, 
et audite, filii Jacob, audite Israel patrem 
vestrum: 3 Ruben primogenitus meus, tu 
fortitudo mea, et principium doloris mei : prior 
in donis, major in imperio. 4 Effusus es sicut 
aqua, non crescas: quia ascendisti cubile patris 
tui, et maculasti stratum ejus. ó Simeon et 
Levi fratres: vasa iniquitatis bellantia. 6 In 
consilium eorum non veniat anima mea, et in 
ccetu illorum non sit gloria mea: quia in furore 
suo occiderunt virum, et in voluntate sua 
suffoderunt murum. 7 Maledictus furor eorum, 
quia pertinax : et indignatio eorum, quia dura: 
dividam eos in Jacob, et dispergam eos in 
Israel. 8 Juda, te laudabunt fratres tui: 
manus tua in cervicibus inimicorum tuorum, 
adorabunt te filii patris tui. 9 Catulus leonis 
Juda: ad predam, fili mi, ascendisti: requi- 
escens accubuisti ut leo, et quasi leena, quis 
suscitabit eum? 10 NON AUFERETUR 
sceptrum de Juda, et dux de femore ejus, donec 
veniat qui mittendus est, et ipse erit expectatio 
gentium. 11 Ligans ad vineam pullum suum, 
et ad vitem, o fili mi, asinam suam. Lavabit in 
vino stolam suam, et in sanguine uve pallium 
suum. 12 Pulchriores sunt oculi ejus vino, et 
dentes ejus lacte candidiores. 13 Zabulon in 
littore maris habitabit, et in statione navium 
pertingens usque ad Sidonem. 14 Issachar 
asinus fortis accubans inter terminos. 15 Vidit 
requiem quod esset bona: et terram quod 
optima: et supposuit humerum suum ad por- 
tandum, factusque est tributis serviens. 16 Dan 
judicabit populum suum sicut et alia tribus in 
Israel. 17 Fiat Dan coluber in via, cerastes in 
semita, mordens ungulas equi, ut cadat ascensor 
ejus retro. 18 SALUTARE tuum expectabo, 
Domine. 19 Gad, accinctus preeliabitur ante: 
eum: et ipse accingetur retrorsum. 20 Aser 
pinguis panis ejus, et preebebit delicias regibus. 
21 Nephthali, cervus emissus, et dans eloquia pul- 
chritudinis. 22 Filius accrescens Joseph, filius. 
accrescens et decorus aspectu: 11100 discurrerunt 
super murum. 23 Sedexasperaverunt eum, et 
jurgati sunt, invideruntque illi habentes jacula. 
24 Sedit in forti arcus ejus, et dissoluta. 
sunt vincula brachiorum et manuum illius per 
manus potentis Jacob: inde pastor egressus. 
est lapis Israel. 25 Deus patris tui erit adjutor 
tuus, et omnipotens benedicet tibi benedictioni-. 
bus ceeli desuper, benedictionibus abyssi jacen- 
tis deorsum, benedictionibus uberum et vulva 
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CHAPTER XLIX. 


1 AND Jacob called unto his sons, and said, 
Gather yourselves together, that I may tell you 
that which shall befall you in the last days. 
2 Gather yourselves together, and hear, ye 
sons of Jacob; and hearken unto Israel your 
father. 3 4 Reuben, thou art my firstborn, 
my might, and the beginning of my strength, 
the excellency of dignity, and the excellency 
of power: 4 Unstable as water, thou shalt 
not excel; because thou wentest up to thy 
father's bed ; then defiledst thou zt : he went up 
tomy couch. 5 § Simeon and Levi are bre- 
thren ; instruments of cruelty are in their habi- 
tations. 6 O my soul, come not thou into their 
secret; unto their assembly, mine honour, be 
not thou united: for in their anger they slew 
a man, and in their selfwill they digged down 
a wall 7 Cursed be their anger, for it was 
fierce; and their wrath, for it was cruel: I 
will divide them in Jacob, and scatter them in 
Israel. 8 «| Judah, thou art he whom thy bre- 
thren shall praise: thy hand shall be in the 
neck of thine enemies; thy father's children 
shall bow down before thee. 9 Judah is a 
lion's whelp: from the prey, my son, thou art 
gone up: he stooped down, he couched as a 
lion, and as an old lion; who shall rouse him 
up? 10 The sceptre shall not depart from 
Judah, nor a lawgiver from between his feet, 
until Shiloh come; and unto him shail the 
gathering of the people be. 11 Binding his 
foal unto the vine, and his ass’s colt unto the 
choice vine; he washed his garments in wine, 
and his clothes in the blood of grapes: 
12 His eyes shall be red with wine, and his 
teeth white with milk. 13 «| Zebulun shall 
dwell at the haven of the sea; and he shall be 
for an haven of ships; and his border shall be 
unto Zidon. 14  Issachar ¿s a strong ass 
couching down between two burdens: 15 And 
he saw that rest was good, and the land that it 
was pleasant; and bowed his shoulder to bear, 
and became a servant unto tribute. 16 € Dan 
Shall judge his people, as one of the tribes of 
Israel. 17 Dan shall bea serpent by the way, 
an adder in the path, that biteth the horse 
heels, so that his rider shall fall backward. 
18 I have waited for thy salvation, O LORD. 
19 ף‎ Gad, a troop shall overcome him: 
but he shall overcome at the last. 20 6 Out 
of Asher his bread shall be fat, and he shall 

ield royal dainties. 21  Naphtali is a 

ind let loose: he giveth goodly words. 
22 q Joseph is a fruitful bough, even a fruitful 
bough by a well; whose branches run over the 
wall: 23 The archers have sorely grieved 
him, and shot a£ Aem, and hated him: 
24 But his bow abode in strength, and the 
arms of his hands were made strong by the 
hands of the mighty God of Jacob; (from 
thence zs the shepherd, the stone of Israel :) 
25 Even by the God of thy father, who shall 
help thee; and by the Almighty, who shall 
bless thee with blessings of heaven above, 
blessings of the deep that lieth under, 
blessings of the breasts, and of the womb: 

149 : 








1 Buch Mofe, 49. 


Das 49. 1 


1 Und Safob berief feine Sohne, und ſprach: 
Verfammelt euch, dab ih euh verkundige, was 
euch begegnen wird in fünftigen Zeiten, 2 Kommt 
su Hauf, und bóret gu, thr Kinder Safob, und 
bóret euren Vater Sfrael. 3 Ruben, mein erfter 
Con, bu bift meine Kraft, unb meine erfte 
Macht, ber Oberfte im Opfer, unb ber Oberfte 
im Reich. 4 Gv fuv leishtfertig dahin, wie Waſ— 
fer. Du follft niht ber Oberfte fein; denn bu 
bift auf deines Vaters Lager geftiegen, dafelbft 
Haft ou mein Bette befudelt mit bem UAufftetgen. 
5 Die Brüder Simeon unb Levi; thre Gchwerter 
find mörderiſche Waffen. 6 Meine Seele fomme 
nicht in ihren Rath, und meine Ehre fey nicht in 
ihrer Kirche; denn in ihrem Zorn haben fie den 
Mann erwürget, und in ihrem Muthwillen haben 
fie ben Ochfen verberbet. 7 Berflucht fey thr 
Zorn, dap ex fo heftig tft, unb thr Grimm, bag er 
fo ſtörrig tft. Ich will fie zertheifen in Safob, 
und zerftreuen in Iſrael. 8 Suda, bu bifts, dich 
werden deine Briider loben. Deine Hand wird 
deinen Feinden auf dem Halfe fein; vor dir were 
ben deines Baters Kinder fich neigen. 9 Suda ift 
ein junger Löwe. Du bift hoh fommen, mein 
Sohn, durch grofe Siege. Er hat ntedergefntet, 
und fich gelagert wie ein Lowe, unb wie eine Lö— 
win; wer will fih wider ihn auffebnen ? 10 8 
wird bas Scepter von Suda nicht entwendet 
werden, nod) ein Meifter von feinen. Füßen, big 
bag ber Held fomme ; unb demfelben werden bie 
Voͤlker anfangen. 11 Gr wird fein Füllen an 
pen Weinſtock binden, unb feiner Efelin Sohn an 
ben edlen Neben, Cr wird fein Kletd in Wein 
wafhen, und feinem Mantel in Wetnbeerblut. 
12 Seine Augen find rothlicher, denn Wein, und 
feine Zähne weiBer, denn Milh. 13 Sebulon 
wird an ber Anfurt des Meers wohnen, und an 
ber Anfurt der SGehiffe, und reihen an Sidon. 
14 Sfafchar wird ein beinerner Efel fein, unb fih 
lagern zwiſchen bie Grenzen, 15 Und er fahe bie 
Stufe, daf fte gut ift, und das Land, daf es fuftig 
ift; ev hat aber feine Schultern geneiget gu tragen, 
und iff etn zinsbarer Knecht worden, 16 Dan 
wird Richter fein tn feinem Volk, wie ein ander 
Geſchlecht in Sfrael. 17 Dan wird eine Schlange 
werden auf dem Wege, und eine Otter auf Dem 
Steige, und das Pferd in bie Ferfe beifen, bag 
fein Reiter zurückfalle. 18 Herr, id) marte auf 
dein Heil. 19 Gad geritftet, wird das Heer fith- 
ren, und wieder herum führen. 20 Bon Affer 
kommt fein fett Brod, und er wird den Monigen 
gu Gefalen thun, 21 Naphthalt ift ein ſchneller 
Hirſch, und gibt 0606 Rede, 22 Sofeph wird 
wachſen, er wird twachfen mte an einer Quelle, 
Die Töchter treten einer tm Regiment, 23 Unb 
wiewohl ibn bte Schithen erzürnen, unb wider ihn 
friegen unb thn verfolgen; 24 So bleibt doch 
fein Bogen feft, unb bte Arme feiner Hände ftarf, 
burg bie Hände des Mächtigen in Safob. Aus 
ihnen find fommen Hirten und Steine in Sfrael, 
25 Bon deines Vaters Gott ift bir geholfen, und 
bon dent Allmächtigen bift du gefegnet, mit Segen 
oben bom Himmel herab, mit Segen yon der Tiefe, 
bie unten liegt, mit Segen an Britften und Bauchen, 








GENESE, XLIX. 


CHAPITRE XLIX. 


1 Puis, Jacob appela ses fils, et leur dit: 
Assemblez-vous, et je vous révélerai ce qui 
doit vous arriver dans la suite des temps. 
2 Assemblez-vous, et écoutez, fils de Jacob; 
écoutez Israël votre père. 3 YF Ruben mon 
premier-né, ma force et le commencement de 
ma vigueur, qui excelles en dignité, et qui 
excelles en force: 4 Tu as été impétueux 
comme un torrent; tu n'auras pas la préémi- 
nence, car tu es monté sur la couche de ton 
père, et tu as souillé mon lit, en y montant. 
5 «| Siméon et Lévi sont fréres; leurs épées 
sont des instruments de violence: 6 Mon 
àme n'entre point en leur conseil secret; que 
ma gloire ne soit point jointe à leur assemblée; 
car ils ont égorgé des gens dans leur colére, 
et mutilé des taureaux dans leur insolence. 
" Maudite soit leur colére, car elle a été vio- 
lente: et leur furie, car elle a été implacable! 
Je les diviserai en Jacob, et les disperserai en 
Israél. 8 @ Toi, Juda, tes fréres te loueront ; 
ta main sera sur le cou de tes ennemis; les fils 
de ton pére se prosterneront devant toi. 
9 Juda, jeune lion, tu t’es élevé, mon fils, par 
le butin. lla plié ses genoux, il s'est couché 
comme un lion; il est comme un lion : qui 
osera le réveiler? 10 Le sceptre ne se 
départira point de Juda, ni le législateur d'entre 
ses pieds, jusqu'à ce que le Scilo vienne. Et 
à lui estVassemblée des peuples. 11 Il attache 
à la vigne son ànon, et au cep excellent le petit 
de son ânesse; il lave son vêtement dans le 
vin, et son manteau dans le sang des grappes. 
12 Ila les yeux vermeils comme le vin, et les 
dents blanches comme le lait. 13 €| Zabulon 
se logera au port des mers, et sera au port des 
navires; ses flancs s’étendront vers Sidon. 
14 €| Issacar est un ane robuste, couché entre 
les barres des étables. 15 Ila vuque le repos 
était bon, et que le pays était beau ; il a baissé 
son épaule pour porter, et s'est assujetti au 
tribut. 16 § Dan jugera son peuple aussi 
bien que toute autre tribu d'Israél. 17 Dan 
sera un serpent sur le chemin, et une couleuvre 
dans le sentier, mordant les paturons du cheval, 
afin que celui qui le monte, tombe à la renverse. 
18 O Eternel! j'attends ton salut. 19 | Quant 
à Gad, des troupes viendront le ravager, mais 
il ravagera à la fin. 20 Le pain excellent 
viendra d' Aser, et il fournira les délices royales. 
21 «| Nephthali est une biche lachée; il donne 
des paroles qui ont dela grace. 22 4 Joseph 
est un rameau fertile, un rameau fertile prés 
d'une fontaine ; ses branches sont étendues sur 
la muraille. 23 Ils l'ont aigri; ils ont tiré 
contre lui, et les tireurs de fléches ont été ses 
ennemis; 24 Mais son are est demeuré en sa 
force, et ses bras et ses mains ont été renforcés 
parla main du Puissant de Jacob, d’où vient 
le pasteur, le rocher d'Israél. 25 C'est l'ouvrage 
du Dieu de ton père, qui t'aidera ; et du Tout- 
Puissant, qui te comblera des bénédictions gus 
viennent du haut des cieux, des bénédictions 
qui viennent de la profondeur des abimes, 
des bénédictions du sein et de la mamelle 
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GENESIS, XLIX. L. 


26 Benedictiones patris tui.confortate sunt 
benedictionibus patrum ejus: donec veniret 
desiderium collium  sternorum: fiant in 
capite Joseph, et in vertice Nazarei inter 
fratres suos. 27 Benjamin lupus rapax, mane 
comedet predam, et vespere dividet spolia. 
28 Omnes hi in tribubus Israel duodecim : hae 
locutus est eis pater suus, benedixitque sin 
gulis, benedictionibus propriis. 29 Et preecepit 
eis, dicens : Ego congregor ad populum meum : 
sepelite me cum patribus meis in spelunca 
duplici, qua est in agro Ephron Hethei, 
30 Contra Mambre in terra Chanaan, quam 
emit Abraham cum agro ab Ephron Hethzo 
in possessionem sepulchri. 31 Ibi sepelierunt 
eum, et Saram uxorem ejus: ibi sepultus est 
Isaac cum Rebecca conjuge sua: ibi et Lia 
condita jacet. 32 Finitisque mandatis quibus 
filios instruebat, collegit pedes suos super lec- 
tulum, et obiit: appositusque est ad populum 
suum. 


CAPUT L. 


1 Quop cernens Joseph, ruit super faciem 
patris flens et deosculans eum. 2 Præcepitque 
servis suis medicis ut aromatibus condirent 
patrem. 3 Quibus jussa explentibus, tran- 
sierunt quadraginta dies: iste quippe mos erat 
cadaverum conditorum: flevitque eum Ægyptus 
septuaginta diebus. 4 Et expleto planctus 
tempore, locutus est Joseph ad familiam 
Pharaonis: Si inveni gratiam in conspectu 
vestro, loquimini in auribus Pharaonis: 5 Eo 
quod pater meus adjuraverit me, dicens: En 
morior, in sepulchro meo quod fodi mihi in 
terra Chanaan, sepelies me. Ascendám igitur, 
et sepeliam patrem meum, ac revertar. 6 Dix- 
itque ei Pharao: Ascende et sepeli patrem 
tuum sicut adjuratus es. 7 Quo ascendente, 
ierunt cum eo omnes senes domus Pharaonis, 
cunctique majores natu terre Ægypti: 8 Do- 
mus Joseph cum fratribus suis, absque parvulis 
et gregibus, atque armentis, quæ dereliquerant 
in terra Gessen. 9 Habuit quoque in comitatu 
currus et equites; et facta est turba non modica. 
10 Veneruntque ad Aream Atad, quæ sita est 
trans Jordanem: ubi celebrantes exequias 
planctu magno atque vehementi, impleverunt 
11 Quod cum vidissent habita- 
tores Planctus 
magnus est iste Ægyptiis. Et idcirco vocatum 
illius, Ægypti. 


septem dies. 
terræ Chanaan, dixerunt: 


est nomen loci Planctus 
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GENESIS, XLIX. L. 


26 The blessings of thy father have prevailed 
above the blessings of my progenitors unto the 
utmost -bound of the everlasting hills: they 
shall be on the head of Joseph, and on the 
crown of the head of him that was separate 
from his brethren. 27 9 Benjamin shall ravin 
as a wolf: in the morning he shall devour the 
prey, and at night he shall divide the spoil. 
28 ¥ All these are the twelve tribes of Israel: 
and this ¿s it that their father spake unto 
them, and blessed them; every one according 
to his blessing he blessed them. 29 And he 
charged them, and said unto them, I am to be 
gathered unto my people: bury me with my 
fathers in the cave that 08 in the field of 
Ephron the Hittite, 30 In the cave that ¿s in 
the field of Machpelah, which ¿s before Mamre, 
in the land of Canaan, which Abraham bought 
with the field of Ephron the Hittite for a pos- 
session of a buryingplace. 31 There they 
buried Abraham and Sarah his wife; there 
they buried Isaac and Rebekah his wife; and 
there I buried Leah. 32 The purchase of the 
field and of the cave that zs therein was from 
the children of Heth. 33 And when Jacob 
had made an end of commanding his sons, he 
gathered up his feet into the bed, and yielded 
up the ghost, and was gathered unto his 
people. 


CHAPTER L. 


1 AND Joseph fell upon his father’s face, 
and wept upon him, and kissed him. 2 And 
Joseph commanded his servants the physicians 
to embalm his father: and the physicians 
embalmed Israel. 3 And forty days were 
fulfilled for him; for so are fulfilled the days 
of those which are embalmed: and the 
Egyptians mourned for him threescore and 
ten days. 4 And when the days of his mourn- 
ing were past, Joseph spake unto the house of 
Pharaoh, saying, If now I have found grace in 

our eyes, speak, I pray you, in the ears of 
ach, saying, 5 My father made me swear, 
saying, Lo, I die: in my grave which I have 
digged for me in the land of Canaan, there 
shalt thou bury me. Now therefore let me go 
up, I pray thee, and bury my father, and I will 
come again. 6 And Pharaoh said, Go up, and 
bury thy father, according as he made thee 
swear. 7 4 And Joseph went up to bury his 
father: and with him went up all the servants 
of Pharaoh, the elders of his house, and all the 
elders of the land of Egypt, 8 And all the 
house of Joseph, and his brethren, and his 
father’s house: only their little ones, and 
their flocks, and their herds, they left in the 
land of Goshen. 9 And there went up with 
him both chariots and horsemen: and it was a 
very great company. 10 And they came to 
the threshing-floor of Atad, which ¿s beyond 
Jordan, and there they mourned with a great 
and very sore lamentation: and he made a 
mourning for his father seven days. 11 And 
when the inhabitants of the land, the Ca- 
naanites, saw the mourning in the floor of 
Atad, they said, This 7s a grievous mourning 
to the Egyptians: wherefore thename of it was 
ealled Boc maim. which is beyond Jordan. 

1 


1 Buch Mofe, 49, 50. 


26 Die Segen deines Baters gehen ftarfer, denn 
bie Gegen meiner Boreltern, nad) Wunſch ber 
Hohen in ber Welt; unb follen fommen auf das 
Haupt Sofepb, und auf die Scheitel bes Nafir 
unter feinen Brüdern, 27 Benjamin ift ein vet» 
fender Wolf ; des Morgens wird er Raub freffen, 
aber ded Abends wird er ben Raub austheilen, 
28 Das find bie zwölf Stamme Sfrael alle, und 
das 168, bas thr Bater mit ihnen geredet fat, da 
et fie fegnete, einen jegligen mit einem fonbern 
Segen, 29 Und er gebot ihnen, unb fprad) zu 
ihnen: Sch werde verfammelt zu meinem Volk, 
begrabet mich bet meine Biter in ber Höhle auf 
dem Ader Ephron, des Hethiters, 30 Sn bet 
amtefaden Höhle, bie gegen Mamre liegt, im 
Lande Canaan, die Abraham faufte, fammt bem 
Ader, von Ephron, bem Hethiter, yum Erbbegräb⸗ 
nig. 31 Dafelbft haben fie Abraham begraben, 
und Sarah, fein Weib. Dafelbft haben fie auch 
Iſaak begraben, unb Rebeffa, fein Weib, Daz 
felbft hab id) auch Lea begraben; 32 Sn dem 
Ader und ber Hohle, die bon den Kindern Heth 
gefauft it, 33 Unb ba Safob vollendet fatte bie 
Gebote an feine Kinder, that er feine Füße zuſam— 
men aufs Bette, und verſchied, unb ward bers 
fammeft gu feinem Volk. 


Das 50, Capitel. 


1 Da fiel Sofeph auf feines Vaters Angeficht, 
und weinete über ihm, unb fiiffete ibn. 2 Unb 
Sofeph befahl feinen Knechten, den Aerzten, bag 
fie feinen Bater falbeten. Unb die Aerzte falbeten 
Sfrael, 3 Bis bag vierzig Tage um waren ; denn 
fo lange währen die 6501001006. Unb die Egypter 
bemeineten ihn ſiebenzig Tage. 4 Da nun bie 
Leidetage aus waren, redete Sofeph mit Pharao 
Gefinde, und ſprach: Habe id) Gnade bor euh 
funden, fo rebet mit Pharao, unb fprechet: 
5 Mein Vater hat einen Eid von mir genommen 
unb gefagt: Siehe, ih fterbe, begrabe mih in 
meinem Grabe, das ih mir im Lande Canaan ges 
graben habe. So will ig nun hinauf ziehen, und 
meinen Bater begraben, unb twiederfommen. 
6 Pharao fprad): Zeuch hinauf, und begrabe 
deinen Vater, wie bu ihm geſchworen haft. 7 Mfo 
30g Sofeph hinauf, feinen Bater zu begraben. 
Und 68 zogen mit ihm alle Knechte Pharao, bie 
Aelteften. fetnes Hauſes, und alle Aelteſten beg 
Landes Egypten; 8 Dazu das ganze Gefinde 
Sofephs, und feine Brüder, und das Gefinde 
feines Baters. Alleine ihre Kinder, Safe unb 
Oehfen tiegen fie im Lande Gofen. 9 Und zogen 
aud mit ibm hinauf Wagen unb 3teifíge, unb war 
ein faft grofed Heer. 10 Da fie nun an bie 
Tenne Atad famen, bie jenfeit des Jordans liegt, 
ba hielten fle eine febr grofe unb bittere Klage; 
und er trug über feinen Vater Leide fieben Tage. 
11 Und ba die Leute tm Lande, bie Cana— 
niter, bie Klage bet ber Tenne Atad fahen, 
feraden fie: Die Egypter Halten ba grofe 
Klage. Daher heift man ben Ort, ber Egypter 
Silage, welcher liegt fenfett bes Jordans. 


GENESE, XLIX. L. 


26 Les bénédictions de ton pére surpassent 
les bénédictions de ceux qui m’ont engen- 
dré; jusqu'à la fin des collines éternelles, elles 
seront sur la téte de Joseph, et sur le sommet 
de la téte de celui qui a été enlevé d'entre ses 
frères. 27 5 Benjamin est un loup qui déchi- 
rera; le matin il dévorera la proie, et le soir il 
partagera le butin. 28 | Ce sont là les douze 
tribus d'Israél, et voilà ce que leur pére leur dit 
en les bénissant. Il bénit ainsi chacun d'eux 
d'une bénédiction particuliére. 29 Il leur fit 
aussi ce commandement, et leur dit: Je m'en 
vais étre recueilli vers les miens ; enterrez-moi 
avec mes péres dans la caverne qui est au 
champ d'Héphron, l'Héthien; 30 Dans la 
caverne qui est au champ de Macpéla, vis-à-vis 
de Mamré, au pays de Canaan, et qu'Abraham 
acquit d'Héphron, l'Héthien, avec le champ, 
pour le posséder comme um lieu de sépulture. 
31 C'est là qu'on a enterré Abraham avec 
Sara sa femme ; c'est là qu'on a enterré Isaac 
et Rébecca sa femme; c'est là aussi que j'ai 
enterré Léa. 32 Le champ a été acquis des 
Héthiens, avec la caverne qui s'y trouve. 
33 Et quand Jacob eut achevé de donner ses 
commandements à ses fils, il retira ses pieds 
dans le lit, et il expira. Et il fut recueilli 
vers les siens. 


CHAPITRE L. 


1 ALORS Joseph se jeta sur le visage de son 
pére, et pleura sur lui, etle baisa. 2 Et Joseph 
commanda à ceux de ses serviteurs qui étaient 
médecins, d'embaumer son pére. Les médecins 
embaumérent done Israél; 3 Et on employa 
quarante jours à l'embaumer; car c'était la 
coutume d'embaumer les corps pendant qua- 
rante jours. Et les Egyptiens le pleurérent 
soixante et dix jours. 4 Or, le temps du 
deuil étant passé, Joseph parla à ceux de la 
maison de Pharaon, en disant: Je vous prie, 
si j'ai trouvé grace à vos yeux, parlez à Pha- 
raon, et dites-lui ceci: 5 Mon pére m'a fait 
jurer, et m'a dit: Voici, je m'en vais mourir; 
tu m'enterreras dans le sépulcre que je me suis 
préparé au pays de Canaan. Maintenant done 
que je puisse y monter, et enterrer mon pére. 
Puis, je retournerai. 6 Et Pharaon répondit: 
Monte, et enterre ton pére, comme il t'a fait 
jurer. 7 | Alors Joseph monta pour enterrer 
son pére, et les serviteurs de Pharaon, les 
anciens de la maison de Pharaon, et tous les 
anciens du pays d'Egypte montèrent avec lui; 
8 Ainsi que toute la maison de Joseph, et ses 
fréres, et la maison de son pére ; laissant seule- 
ment leurs petits enfants, leurs troupeaux, 
et leurs bceufs, dans la contrée de Goscen. 
9 Il monta aussi avec lui, des chariots et des 
gens de cheval, tellement qu'il y eut un fort 
gros camp. 10 Et lorsqu'ils furent venus à 
l'aire d'Atad, qui est au-delà du Jourdain, ils 
y firent de grandes et douloureuses lamenta- 
tions. Joseph y pleura son pére pendant 
sept jours. 11 Kt les Cananéens, habitants du 
pays, voyant ce deuil dans l'aire d'Atad, 
dirent: Ce deuil est grand pour les Egyp- 
tiens. C'est pourquoi cette aire, qui est au- 
delà du Jourdain, fut nommée Abel-Mitsraim. 
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GENESIS, L. 


12 Fecerunt ergo filii Jacob sicut preeceperateis: 
13 Et portantes eum in terram Chanaan, sepe- 
lierunt eum in spelunca duplici, quam emerat 
Abraham cum agro in possessionem sepulchri 
ab Ephron Hethzo contra faciem Mambre. 
14 Reversusque est Joseph in ZEgyptum cum 
fratribus suis, et omni comitatu, sepulto patre. 
15 Quo mortuo, timentes fratres ejus, et mutuo | 
colloquentes: Ne forte memor sit injurie quam 
passus est, et redat nobis omne malum quod 
fecimus, 16 Mandaverunt ei, dicentes: Pater 
tuus precepit nobis, antequam moreretur, 
17 Ut hzc tibi verbis illius diceremus : Obsecro 
ut obliviscaris sceleris fratrum tuorum, et pec- 
eati atque maliti quam exercuerunt in te: 
nos quoque oramus ut servis Dei patris tui 
Quibus auditis 


sui: et proni adorantes in terram dixerunt: 
Servi tui sumus. 19 Quibus ille respondit: 
Nolite timere: num Dei possumus resistere 
voluntati ? 
sed Deus vertit illud in bonum, ut exaltaret me, 


20 Vos cogitastis de me malum : 


sicut in preesentiarum cernitis, et salvos faceret 
multos populos. 21 Nolite timere: ego pascam 
vos et parvulos vestros; consolatusque est eos, 


| et blande ac leniter est locutus. 22 Et habitavit 





| centum decem annis. 


in Ægypto cum omni domo patris sui: vixitque 
23 Et vidit Ephraim 
Filii 
quoque Machir filii Manasse nati sunt in geni- 
bus Joseph. 24 Quibus transactis, locutus est 
fratribus suis: Post mortem meam Deus visi- 
tabit vos, et ascendere vos faciet de terra ista 
ad terram quam juravit Abraham, Isaac, et 
Jacob. 25 Cumque adjurasset eos atque dixis- 


filios usque ad tertiam generationem. 


| 866 Deus visitabit vos: asportate ossa mea 
' vobiscum de loco isto: 26 Mortuus est, expletis 


centum decem vite suze annis. Et conditus 
aromatibus, repositus est in loculo in ZEgypto. 





BIBLIA HEXAGLOTTA, 


GENESIS, L. 


12 And his sons did unto him according as 
he commanded them: 13 For his sons carried 
him into the land of Canaan, and buried him 
in the eave of the field of Machpelah, which 
Abraham bought with the field for a possession 
of a buryingplace of Ephron the Hittite, be- 
fore Mamre. 14 9 And Joseph returned into 
Egypt, he, and his brethren, and all that went 
up with him to bury his father, after he had 
buried his father. 15 «| And when Joseph's 
brethren saw that their father was dead, they 
said, Joseph will peradventure hate us, and 
will certainly requite us all the evil which we 
did unto him. 16 And they sent a messenger 
unto Joseph, saying, Thy father did command 
before he died, saying, 17 So shall ye say 
unto Joseph, Forgive, I pray thee now, the 
trespass of thy brethren, and their sin; for 
they did unto thee evil; and now, we pray 
thee, forgive the trespass of the servants of 
the God of thy father. And Joseph wept when 
they spake unto him. 18 And his brethren 
also went and fell down before his face; and 
they said, Behold, we 5e thy servants. 19 And 
Joseph said unto them, Fear not: for am I in 
the place of God? 20 But as for you, ye 
thought evil against me; but God meant it 
unto good, to bring to pass, as ? zs this day, to 
save much people alive. 21 Now therefore 
fear ye not: I will nourish you, and your little 
ones. And he comforted them, and spake 
kindly unto them. 22 «| And Joseph dwelt in 
Egypt, he, and his father’s house: and Joseph 
lived an hundred and ten years. 23 And 
Joseph saw Ephraim’s children of the third 
generation: the children also of Machir the 
son of Manasseh were brought up upon 
Joseph's knees. 24 And Joseph said unto his 
brethren, I die: and. God will surely visit you, 
and bring you out of this land unto the land 
which he sware to Abraham, to Isaac, and to 
Jacob. 25 And Joseph took an oath of the 
children of Israel, saying, God will surely visit 
you, and ye shall carry up my bones from 
hence. 26 So Joseph died, being an hundred 
and ten years old: and they embalmed him, 
and he was put in a coffin in Egypt. 


1 Buch Mofe, 50. 


12 Unb feine Kinder fhaten wie er ihnen befohlen 
hatte; 13 Unb fiihreten thn ing Land Canaan, 
und begruben ihn in ber zwiefachen Höhle des 


Aters, bte Abraham erfauft hatte mit bem Acker, 


gum Erbbegrabnif, von Ephron, bem Hethiter, 
gegen Mamre. 14 Als fie ifm nun begraben 
batten, 30g Sofeph wieder in Egypten mit feinen 
Brüdern, und mit allen, bie mit thm hinauf 
gezogen waren, feinen Bater zu begraben. 15 Die 
Brüder aber Joſephs fürchteten fi, ba ihr Bater 
geftorben mar, und fpraden : Sofeph mochte ung 
gram fein, unb vergelten alle Bosheit, bie wir an 
ihm gethan haben. 16 Darum lieben fie ifm 
fagen: Dein Vater befahl vor feinem Tode unb 
ſprach: 17 Alſo folt thr Sofeph fagen: Lteber 
yergib deinen Brüdern bie Miffethat und ihre 
Sünde, daf fie fo übel an bir gethan haben, 
Lieber, fo bergib nun die Miffethat uns, ben 
Dienern des Gottes deines Vaters. Aber Sofepb 
weinete, ba fte folded mit ihm rebeten. 18 Unb 
feine Brüder gingen hin, unb fielen bor thm 
nieder, unb fpraden: Siehe, wir find deine 
$nedte. 19 Sofepb fprah gu ihnen: Fürchtet 
euch nicht, denn ih bin unter Gott. 20 Shr ges 
dachtet eg böſe mit mir gu maden; aber Gott 
86000066 eg gut gu machen, baf er thate, wie eg 
1601 am Tage ift, su erhalten viel Volks, 21 So 
fürchtet euh nun nicht; ih will euch berforgen 
unb eure Kinder. Und er troftete fie, und redete 
freundlich mit inen, 22 9(ffo wohnete Sofeph 
in Egypten mit feines Baters Haufe, und febte 
hundert unb zehn Fahr. 23 Und fahe Ephraims 
Kinder, big ing dritte Glied. Deffelbigen gleichen 
die Kinder Mahir, Manaffes Sohnes, zeugeten 
aud) Kinder auf Sofepb8 Shoop. 24 Und Sofeph 
fprach zu feinen Brüdern: Sch fterbe, und Gott 
wird euch hetmfuchen, unb aus btefem Lande führen 
in bas Land, das er Abraham, Sfaak und Safob 
geſchworen fat. 25 Darum nahm er einen Cid 
bon den Kindern Sfrael, und (pra): Wenn euch 
Gott beimfud)en wird, fo fithret meine Gebeine 
yon dannen. 26 Alſo flarb Sofeph, ba er war 
hundert und zehn Jahr alt. Unb fie falbeten ifn, 
unb legten ihn in eine Lade in Egypten. 


; ture. 


GENESE, L. 


12 Les fils de Jacob firent donc à l'égard de 
son corps ce qu'il leur avait commandé. 13 Car 
ses fils le transportérent au pays de Canaan, et 
Pensevelirent dans la caverne du champ de 
Macpéla, vis-à-vis de Mamré, qu'Abraham 
avait acquise d'Héphron, VHéthien, avec le 
champ, pour le posséder comme lieu de sépul- 
14 « Et aprés que Joseph eut enseveli 
son pére, il retourna en Egypte avec ses fréres, 
et tous ceux qui étaient montés avec lui pour 
enterrer son père. 13 | Cependant les frères 
de Joseph, voyant que leur pére était mort, 
dirent entre eux: Peut-étre que Joseph nous 
aura en haine, et ne manquera pas de nous 
rendre tout le mal que nous lui avons fait, 
16 C'est pourquoi ils envoyérent dire à Joseph : 
Ton pére, avant de mourir, nous a donné cet 
ordre, et nous a dit: 17 Vous parlerez ainsi à 
Joseph: Je te prie, pardonne l'iniquité de tes 
frères, et leur péché; car ils tont fait du mal. 
Maintenant done, je te supplie, pardonne cette 
iniquité aux serviteurs du Dieu de ton pére. 
Et Joseph pleura quand on lui rapporta leurs 
paroles. 18 Puis ses frères eux-mêmes y allé.. 
rent, et se prosternérent devant lui, et lui 
dirent: Voici, nous sommes tes serviteurs. 
19 Et Joseph leur dit: Ne craignez point; car 
suis-je à la place de Dieu? 20 Vous aviez 
médité le mal contre moi, Dieu la tourné 
en bien, pour faire selon ce qui se voit en 
ce jour, pour faire vivre un grand peuple. 
21 Ne craignez done point maintenant; moi- 
méme je vous entretiendrai, vous et vos 
familles. Il les consola ainsi, et leur parla 
selon leur coeur. 22 | Joseph demeura donc 
en Egypte, lui et la maison de son pére. Et 
il vécut cent et dix ans. 23 Et Joseph vit des 
enfants d'Ephraim jusqu'à la troisiéme généra- 
tion. Makir aussi, fils de Manassé, eut des 
enfants qui furent élevés sur les genoux de 
Joseph. 24 Et Joseph dit à ses fréres: Je 
m'en vais mourir, et Dieu ne manquera pas de 
vous visiter, et il vous fera remonter de ce 
pays au pays qu'il a juré de donner à Abra- 
ham, à Isaac et à Jacob. 25 Et Joseph fit 
jurer les enfants d'Israél, et leur dit: Dieu ne 
manquera pas de vous visiter; et alors vous 
transporterez mes os hors de ce pays. 26 Puis 
Joseph mourut, âgé de cent et dix ans. Et 
on l'embauma, et op. le mit dans un cercueil en 
Egypte. 
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EXODUS, CAPUT I. 


H° sunt nomina filiorum Israel qui in- 

gressi sunt in Aigyptum cum Jacob: 
singuli cum domibus suis introierunt: 2 Ruben, 
Simeon, Levi, Judas, 3 Issachar, Zabulon et 
Benjamin, 4 Dan, et Nephthali, Gad, et Aser. 
5 Erant igitur omnes anime eorum qui 
egressi sunt de femore Jacob, septuaginta: 
Joseph autem in Aigypto erat. 6 Quo mortuo, 
et universis fratribus ejus, omnique cognatione 
ila, 7 Filii Israel creverunt, et quasi germi- 
nantes multiplicati sunt: ae roborati nimis, 
impleverunt terram. 8 Surrexit interea rex 
novus super ZEgyptum, qui ignorabat Joseph : 
9 Et ait ad populum suum: Ecce, populus 
filiorum Israel multus, et fortior nobis est. 
10 Venite, sapienter opprimamus eum, ne forte 
multiplieetur: et si ingruerit contra nos 
bellum, addatur inimicis nostris, expugnatis- 
que nobis egrediatur de terra. 11 Preposuit 
itaque eis magistros operum, ut affligerent eos 
oneribus: sedificaveruntque urbes taberna- 
culorum Pharaoni, Phithom et Ramesses. 
12 Quantoque opprimebant eos, tanto magis 
multiplicabantur, et crescebant: 13 Oderant- 
que filios Israel Aigyptii, et affligebant illu- 
dentes eis: 14 Atque ad amaritudinem per- 
ducebant vitam eorum operibus duris luti, et 
lateris; omnique famulatu, quo in terre 
operibus premebantur. 15 Dixit autem rex 
JEgypti obstetricibus Hebreorum, quarum 
una vocabatur Sephora, altera Phua, 16 Præ- 
cipiens eis: Quando obstetricabitis Hebreas, 
et partus tempus advenerit: si masculus fuerit, 
interficite eum : si femina, reservate. 17 Ti- 
muerunt autem obstetrices Deum, et non fece- 
runt juxta preeceptum regis ZEgypti, sed con- 
servabant mares. 18 Quibus ad se accersitis. 
rex ait: Quidnam est hoe quod facere voluistis 
ut pueros servaretis? 19 Que responderunt ; 
Non sunt Hebree sicut Aigyptie mulieres : 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE SECOND BOOK OF MOSES, 


EXODUS, CHAPTER I. 


OW these are the names of the children 

of Israel, which came into Egypt; 

every man and his household came with Jacob. 
2 Reuben, Simeon, Levi,and Judah, 3 Issa- 
char, Zebulun, and Benjamin, 4 Dan, and 
Naphtali, Gad, and Asher. 5 And all the 
souls that came out of the loins of Jacob were 
seventy souls: for Joseph was in Egypt 
already. 6 And Joseph died, and all his 
brethren, and all thatgeneration. 7 4 And the 
children of Israel were fruitful, and increased 
abundantly, and multiplied, and waxed exceed- 
ing mighty ; and the land was filled with them. 
8 Now there arose up a new king over Egypt, 
which knew not Joseph. 9 And he said unto 
his people, Behold, the people of the children 
of Israel are more and mightier than we: 
10 Come on, let us deal wisely with them; 
lest they multiply, and it come to pass, that, 
when there falleth out any war, they join also 
unto our enemies, and fight against us, and so 
get them up out of the land. 11 Therefore 
they did set over them taskmasters to afflict 
them with their burdens. And they built for 
Pharaoh treasure cities, Pithom and Raamses. 
12 But the more they afflicted them, the more 
they multiplied and grew. And they were 
grieved because of the children of Israel. 
13 And the Egyptians made the children of 
Israel to serve with rigour: 14 And they 
made their lives bitter with hard bondage, in 
morter, and in brick, and in all manner of 
service in the field: all their service, wherein 
they made them serve, was with rigour. 
18 ף‎ And the king of Egypt spake to the 
Hebrew midwives, of which the name of the 
one was Shiphrah, and the name of the other 
Puah: 16 And he said, When ye do the office 
of a midwife to the Hebrew women, and see 
them upon the stools; if it be a son, then 
ye shall kill him: but if it be a daughter, 
then she shall live. 17 But the midwives 
feared God, and did not as the king of Egypt 
commanded them, but saved the men children 
alive. 18 And the king of Egypt called for 
the midwives, and said unto them, Why 
have ye done this thing, and have saved the 
men children alive? 19 And the midwives 
said unto Pharaoh, Because the Hebrew 
‘women are not as the Egyptian women; 
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CALLED 


EXODUS. 


2 Buh Mofe, 1. 


Pics find bie Namen ber Kinder Sfraef, bie 

mit Jakob in Egypten famen ; ein feglicer 
fam mit feinem Saufehinein : 2 Ruben, Simeon, 
Levit, Suda, 3 Safdar, Sebulon, Benjamin, 
4 Dan, Naphthalt, Gad, Afer. 5 Und aller 
Geelen, die aus den Lenden Safobs fommen 
waren, ber waren ftebenzig. Sofeph aber war 
gudor in Egypten. 6 Da nun Sofeph geftorben 
mar, und alle feine Brüder, und alle, bie yu ber 
Beit gelebt hatten; 7 Wuchfen dre Kinder Sfrael, 
und jeugeten Kinder, und mebhreten fih; und 
wurden ihrer febr viel, dap ihrer bag Land voll 
ward, 8 Da fam ein neuer Konig auf in 
Egypten, ber mufte nits bon Sofeph, 9 Unb 
fprad gu feinem Volf: Siehe, des Volfs ber 
Kinder 3frael tft viel, und mehr, denn wir, 
10 Wohlan, wir wollen fie mit Liften dämpfen, 
bag ihrer nicht fo biel werden. Denn wo fih ein 
Krieg erhiibe, mochten fte fig auch zu unfern Fein- 
ben flagen, und wider uns ftreiten, und zum Lande 
aͤusziehen. 11 Und man febte Frohnvdgte über 
fie, die fte mit ſchweren Dienſten brüden follten; 
denn man bauete bem Pharao die Stadte Pithon 
und Raemfes iu Schabhaufern. 12 Wher fe mehr 


ausbreitete. Und fie hielten bie Kinder Sfrael 
wie einen Greuel. 13 Und bie Egypter zwangen 
Die Kinder Sfraef su Dienft mit Unbarmherzigkeit. 


14 Und madten ihnen thr Leben fauer, mit | 
ſchwerer Arbeit tm Thon und 3000088, umb | 


mit aflerlei Fröhnen auf dem Felde, und mit 


alferfet Arbeit, bie fte ihnen auffegten mit Une | 


barmherzigkeit. 15 Und ber König in Egypten 
ſprach gu den ebräiſchen Wehmiittern, deren eine 
hieB Siphra, unb bie andere Pua: 16 Wenn 
thr den ebräiſchen Weibern helfet, und auf dent 
Stuhl fehet, bag eg ein Sohn ift, fo tödtet 
ibn; (fé aber eine Tochter, fo faffet fie leben. 
17 Aber bie Wehmütter fürdjteten Gott, unb 
thaten nicht, wie der Konig in Egypten zu 
ihnen gefagt hatte; fondern Tiefen bie Kinder 
leben. 18 Da rief ber Konig in Egypten 
den Webhmiittern, und fprad) zu ihnen: Warum 
thut ihr bag, dab thr bie Kinder Leben faffet? 
19 Die Wehmiitter antworteten Pharao: Die 
ebräiſchen Wether find nicht wie die egyptifihen, 





L'EXODE, CHAPITRE I. 


R ce sont ici les noms des enfants d'Israël 
qui entrérent en Egypte avec Jacob. Ils. 

y entrèrent chacun avec sa famille. 2 Ruben, 
Siméon, Lévi, et Juda; 3 Issacar, Zabulon et 
Benjamin; 4 Dan et Nephthali, Gad et Aser. 
5 Les personnes issues des reins de Jacob. 
étaient en tout soixante et dix, avec Joseph, 
qui était en Egypte. 6 Or Joseph mourut 
ainsi que tous ses fréres, et toute cette généra- 
tion-là. 7 | Et les enfants d'Israél prospé- 
rèrent, et s'aecrürent considérablement, se 
multipliérent, et devinrent trés puissants, au 
point que le pays en fut rempli. 8 Cependant, 
il s’éleva sur l'Egypte un nouveau roi, qui 
n'avait point connu Joseph. 9 Et 11 dit à son 
peuple: Voici, le peuple des enfants d'Israél 
est plus grand et plus puissant que nous. 
10 Eh bien, usons de ruse contre lui, de peur 
qu'il ne se multiplie, et que, s'il survenait quel- 
que guerre, il ne se joignit à nos ennemis, ne 
fit la guerre contre nous, et ne sortit du pays. 
11 Ils établirent done sur le peuple des chefs 
de corvées pour l'aecabler de fardeaux. Et 
Israel batit des villes fortes à Pharaon ; savoir, 
Pithom et Rahmésés. 12 Mais plus ils l'acca- 


fie bas Bolt brüdten, je mehr fih eg mebrete und | blaient, plus il se multipliait et croissait. Et 


ils haissaient les enfants d’Israél. 13 Les 


| Egyptiens faisaient servir les enfants d’Israél 


avec rigueur. 14 Et ils leur rendirent la vie 
amère par une rude servitude, les contraignant 
à faire du mortier, des briques, et toutes sortes 
de travaux des champs, et toutes sortes d'autres. 
ouvrages auxquels on les employait avec 
rigueur. 15 $) Le roi d'Egypte parla aussi 
aux sages-femmes des Hébreux, dont lune 
se nommait Siphra, et l'autre Puha. 16 Et 
leur dit: Quand vous assisterez les femmes des 
Hébreux, et que vous les verrez sur les siéges, 
si elles ont un fils, mettez-le à mort; mais si 
elles ont une fille, qu’elle vive. 17 Mais les 
sages-femmes craignaient Dieu, et elles ne 
firent pas ainsi que le roi d’Egypte leur avait 
dit, mais elles laissèrent vivre les fils. 
18 Alors le roi d'Egypte appela les sages- 
femmes, et leur dit: Pourquoi avez-vous 
fait cela, pourquoi avez-vous laissé vivre les 
fils? 19 Et les sages-femmes répondirent 
à Pharaon: C'est que les femmes des Hé- 
breux ne sont point comme les Egyptiennes ; 
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EXODUS, I. II. 


ipse enim obstetricandi habent scientiam, 
et priusquam veniamus ad eas, pariunt. 
20 Bene ergo fecit Deus obstetricibus: et 
crevit populus, confortatusque est nimis. 
21 Et quia timuerunt obstetrices Deum, 
8001808716 eis domos. 22 Precepit ergo 
Pharao omni populo suo, dicens: Quidquid 
masculini sexus natum fuerit, in flumen 
projieite: quidquid feminini, reservate. 


CAPUT II. 


1 EGRESSUS est post hee vir de domo 
Levi: et accepit uxorem stirpis sue. 2 Que 
concepit, et peperit filium: et videns eum 
elegantem, abscondit tribus mensibus. 3 Cum- 
que jam celare non posset, sumpsit fiscellam 
scirpeam, et linivit eam bitumine ac pice: 
posuitque intus infantulum, et exposuit eum 
in carecto ripe fluminis, 4 Stante procul 
sorore ejus, et considerante eventum rei. 
5 Ecce autem descendebat filia Pharaonis, ut 
lavaretur in flumine: et puelle cjus gradie- 
bantur per crepidinem alvei. Quæ cum vidisset 
fiscellam in papyrione, misit unam e famulabus 
suis: et allatam 6 Aperiens, cernensque in 
ea parvulum vagientem, miserta ejus, ait: De 
infantibus Hebreorum est hic. 7 Cui soror 
pueri: Vis, inquit, ut vadam, et vocem tibi 
mulierem Hebream, que nutrire possit infan- 
tulum ? 8 Respondit: Vade. Perrexit puella, 
et vocavit matrem suam. 9 Ad quam locuta 
filia Pharaonis: Accipe, ait, puerum istum, et 
nutri mihi: ego dabo tibi mercedem tuam. 
Suscepit mulier, et nutrivit puerum : adultum- 
que tradidit filie Pharaonis. 10 Quem illa 
adoptavit in locum filii, vocavitque nomen ejus 
Moyses, dicens: Quia de aqua tuli eum. 11 In 
diebus illis postquam creverat Moyses, egressus 
est ad fratres suos: viditque afflictionem 
eorum, et virum Mgyptium percutientem 
quemdam de Hebreis fratribus suis. 12 Cum- ` 
que cireumspexisset hue atque illuc, et nullum 
adesse vidisset, precussum /Egyptium abscondit 
sabulo. 13 Et egressus die altero conspexit 
duos Hebreos rixantes: dixitque ei qui 
faciebat injuriam: Quare percutis proximum 
tuum? 14 Quirespondit: Quis te constituit 
principem et judicem super nos P num occidere 
me tu vis, sicut heri occidisti ZEgyptium ? 
Timuit Moyses, et ait: Quomodo palam fac- 
tum est verbum istud? 15 Audivitque Pharao 
sermonem hune, et queerebat occidere Moysen: 
qui fugiens de conspectu ejus, moratus est in 
terra Madian, et sedit juxta puteum. 16 Erant 
autem sacerdoti Madian septem filie, que 
venerunt ad hauriendam aquam: et impletis 
canalibus adaquare cupiebant greges patris sui. 
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EXODUS, I. II. 


for they are lively, and are delivered ere the 
midwives come in unto them. 20 Therefore 
God dealt well with the midwives: and the 
people multiplied, and waxed very mighty. 
21 And it came to pass, because the midwives 
feared God, that he made them houses. 22 And 
Pharaoh charged all his people, saying, Every 
son that is born ye shall cast into the river, 
and every daughter ye shall save alive. 


CHAPTER II. 


1 AND there went a man of the house of 
Levi, and took £o wife a daughter of Levi. 
2 And the woman conceived, and bare a son: 
and when she saw him that he was a goodly 
child, she hid him three months. 3 And 
when she could not longer hide him, she took 
for him an ark of bulrushes, and daubed it 
with slime and with pitch, and put the child 
therein; and she laid םג‎ the flags by the 
river's brink. 4 And his sister stood afar off, 
to wit what would be done to him. 6 «4| And 
the daughter of Pharaoh came down to wash 
herself at the river; and her maidens walked 
along by the river's side ; and when she saw 
the ark among the flags, she sent her maid to 
fetch it. 6 And when she had opened zt, she 
saw the child, and, behold, the babe wept. 
And she had compassion on him, and said, 
This 7s one of the Hebrews’ children. 7 Then 
said his sister to Pharaoh's daughter, Shall I 
go and call to thee a nurse of the Hebrew 
women, that she may nurse the child for thee ? 
8 And Pharaoh's daughter said to her, Go. 
And the maid went and called the child's 
mother. 9 And Pharaoh's daughter said unto 
her, Take this child away, and nurse it for 
me, and I will give thee thy wages. And the 
woman took the child and nursed it. 10 And 
the child grew, and she brought him unto 
Pharaoh’s daughter, and he became her son. 
And she called his name Moses: and she said, 
Because I drew him out of the water. 
11 4| And it came to pass in those days, when 
Moses was grown, that he went out unto his 
brethren, and looked on their burdens : and he 
spied an Egyptian smiting an Hebrew, one of 
his brethren. 12 And he looked this way 
and that way, and when he saw that there was 
no man, he slew the Egyptian, and hid him in 
the sand. 13 And when he went out the 
second day, behold, two men of the Hebrews 
strove together: and he said to him that did 
the wrong, Wherefore smitest thou thy fellow? 
14 And he said, Who made thee a prince and 
a judge over us? intendest thou to kill me, as 
thou killedst the Egyptian? And Moses feared, 
and said, Surely this thing is known. 15 Now 
when Pharaoh heard this thing, he sought to 
slay Moses. But Moses fled from the face of 
Pharaoh, and dwelt in the land of Midian: 
and he sat down by a well. 16 Now 
the priest of Midian had seven daughters : 
and they came and drew water, and filled 
the troughs to water their father’s flock. 
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2 Puh Mofe, 1, 2. 


denn fie find parte Weiber; efe bie Wehmutter 
gu ibnen fommt, haben fie geboren. 20 Daz 
rum that Gott den Wehmüttern Gutes. Und 
das Volf mehrete fih, und ward fer viel. 
21 Und weil die Wehmittter Gott fürchteten, 
bauete er ihnen Haufer. 
affe feinem Bolf, unb fprad): Ale Sohne, bie 
geboren werden, werfet ind Waffer, unb alle 
Töchter Laffer leben. 


Das 2. 


1 Unb es ging hin ein Mann yom Haufe Leyi, 
unb nahm eine Tochter Leyi, 2 Und bas Weib 
ward ſchwanger, und gebar einen Sohn. Und da 
fte fahe, bag eg ein fein Kind war; verbarg fie ihn 
bret Monden, 3 Ind ba fte ihn nicht Langer bere 
bergen fonnte, machte fie ei &áftlein bon Rohr, 
und verflebte eá mit Thon unb Ped, unb fegte bag 
Kind drein, und legte thn in das 62001] am Ufer 
bes Waffers. 4 Wher feine Schivefter ftund yon 
ferne, bag fte erfahren wollte, mie es ihm geben 
wirde. 5 Und bie Toter Pharao ging hernteder, 
und wollte baden im Waffer ; und thre Sungfrauen 
gingen an bem Rande des Wafers. Und ba fie 
Das Käſtlein im Schilf fahe, fandte fte thre Magd 
hin, und Lief es polen. 6 Und ba jie es aufthat, 
fahe fie das Kind; und ftehe, das Knäblein weinete, 
Da jammerte es fie, und fprad): 68 ift ber 
ebräiſchen Kindlein eins. 7 Da fprad) feine 
Schweſter zu ber Tochter Pharao: Soll id) bine 
gehen, und ber ebräiſchen Weiber eine rufen, bie 
ba fauget, bag fle bir das Kindlein fáuge ? 8 Die 
Tochter Pharao fprach gu thr: Gehe hin. Die 
Sungfrau ging hin, und rief des Kindes Nutter. 
9 Da forad) Pharao Tochter gu the: Nimm hin 
das Kindlein, und füuge mirs ; (d) will bir lohnen. 
Das Weib nahm das Kind, unb faugete es. 
10 Und da das Kind grof ward, brachte fie eg 
ber Tomter Pharao, und es ward thr Gohn ; und 
hieß thn Mofe, denn fte fprad) : Sd) habe thn aus 
bem Waffer gezogen, 11 Zu ben Seiten, ba 
Mofe war grof worden, ging er aus zu feinem 
Brüdern, und fahe thre aft, und ward gemafr, 
bag ein Egypter ſchlug feiner Brüder, der ebräiſchen 
einen. 12 Unb er wandte fih hin und her, unb 
ba ev fahe, bag fein Menſch da war, erſchlug er 
ben Egypter, und verfeharrete thn in ben Gand, 
13 Auf einen andern Tag ging er auch aus, und 
fahe zween ebräiſche Manner fi mit einander 
zanken; und fprad zu bent Ungerechten: Warum 
ſchlägeſt bu deinen Nachften ? 14 Gr aber ſprach: 
Wer hat dich gum Oberften ober Richter über uns 
gefebt ? Willſt bu mich aud) evmürgen, wie bu 
den Egypter erwiirget Daft? Da fürchtete ſich 
Mofe, unb ſprach: Wie iff das faut worden? 
15 Und 68 fam yor Pharao, ber tracptete nach 
Mofe, bag ev ihn erwitrgete. Aber Mofe flohe 
טסט‎ Pharao, und hielt fich im Lande Midian, und 
wohnete bet einem Brunnen, 
aber in Midian hatte fteben Töchter, bie 
famen Wafer gu fchopfen, unb fülfetem bie 


22 Da gebot Pharao ` 


16 Der Priefter | 














EXODE, I. II. 


car elles sont vigoureuses, e£ elles sont accou- 
chées avant que la sage-femme arrive chez elles. 
20 Et Dieu fit du bien aux sages-femmes. Le 
peuple se multiplia done et devint trés-puis- 
sant. 21 Et il arriva, parce que les sages- 
femmes craignaient Dieu, qu'il fit prospérer 
leurs maisons. 22 Alors Pharaon donna cet 
ordre à tout son peuple, et dit: Jetez dans le 
fleuve tous les fils qui naitront, mais laissez 
vivre toutes les filles. : 


CHAPITRE II. 


1 OR un homme de la maison de Tévi s'en 
alla, et épousa une fille de Lévi. 2 Et elle 
conçut et enfanta un fils. Et voyant quil 
était beau, elle le cacha pendant trois mois. 
3 Mais ne le pouvant tenir caché plus long- 
temps, elle prit un coffret de jones, et l'enduisit 
de bitume et de poix; ensuite elle y mit 
l'enfant, et le posa au milieu des roseaux sur 
le bord du fieuve. 4 Et la sceur de l'enfant se 
tenait à quelque distance, pour savoir ce qui 
arriverait. 5 @ Or la fille de Pharaon de- 
scendit à la riviére pour se baigner, et ses 
femmes se promenaient sur le bord de la 
riviére; et, ayant vu le coffret au milieu des 
roseaux, elle envoya une de ses femmes pou: 
le prendre. 6 Et,l'ayant ouvert, elle vit l'en- 
fant. Et voici, l'enfant pleurait, et elle en 
fut touchée de compassion, et dit: Ceest 
un des enfants de ces Hébreux. 7 Alors la 
sœur de Venfant dit à la fille de Pharaon : Irai- 
je et appelleraije une des femmes d'Isra?: 
pour allaiter cet enfant? 8 Etla fille de Pha. 
raon lai répondit: Va. Et la jeune fille alla 
et appela la mère de l'enfant. 9 Or la ‘fille 
de Pharaon lui dit: Emporte cet enfant, et 
allaite-le pour moi, et je te donnerai ton salaire. 
Puis la femme prit l'enfantetl'allaita. 10 Ce- 
pendant, quand l'enfant fut devenu grand, elle 
lamena à la fille de Pharaon, qui le traita 
comme son fils, et elle le nomma Moise ; parce 
que, dit-elle, je l'ai tiré des eaux. 11.€| Or 
il arriva, en ce temps-là, que Moise, étant 
devenu grand, sortit vers ses fréres, et vit 
leurs travaux. Il vit aussi un Egyptien qui 
frappait un Hébreu d'entre ses fréres. 12 Et, 
ayant regardé gà et là, et voyant quil wy 
avait personne, il tua lEgpptien, et le cacha 
dans le sable. 13 Il sortit encore le lende- 
main; et voici, deux hommes Hébreux se 
querellaient, et il dit à celui qui avait tort: 
Pourquoi frappes-tu ton prochain? 14 Celui- 
ci répondit: Qui t’a établi prince et juge sur 
nous? Veux-tu me tuer, comme tu as tué 
PEgyptien? Et Moise eut peur, et dit: Cer- 
tainement le fait est connu. 15 Cependant 
Pharaon ayant appris ce fait-là chercha à 
faire mourir Moise. Mais Moise s'enfuit de 
devant Pharaon, et s'arréta au pays de Madian; 
ou il s'assit prés d'un puits. 16 Or le 
sacrificateur de Madian avait sept filles qui 
vinrent puiser de l'eau, et remplir les 
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EXODUS,-II. III. 


17 Supervenere pastores, et ejecerunt eas: 
surrexitque Moyses, et defensis puellis, ada- 
quavit oves earum. 18 Que cum revertissent 
ad Raguel patrem suum, dixit ad eas: Cur 
velocius venistis solito? 19 Responderunt; 
Vir JEgyptius liberavit nos de manu pastorum : 
insuper et hausit aquam nobiscum, potumque 
dedit ovibus. 20 At ille: Ubi est? inquit, 
Quare dimisistis hominem? vocate eum ut 
comedat panem. 21 Juravit ergo Moyses 
quod habitaret cum eo. Accepitque Sephoram 
filiam ejus uxorem : 22 Que peperit ei filium, 
quem vocavit Gersam, dicens: Advena fui in 
terra aliena. Alterum vero peperit, quem 
vocavit Eliezer, dicens: Deus enim patris mei 
adjutor meus eripuit me de manu Pharaonis. 
28 Post multum vero temporis mortuus est 
rex JEgypti: et ingemiscentes filii Israel, 
propter opera vociferati sunt: ascenditque 
24 Et 
audivit gemitum eorum, ac recordatus est 
fcederis quod pepigit cum Abraham, Isaac, et 
Jacob. 25 Et respexit Dominus filios Israel, 
et cognovit eos. 


clamor eorum ad Deum ab operibus. 


CAPUT III. 


1 Movsrs autem pascebat oves Jethro so- 
ceri sui sacerdotis Madian: cumque minasset 
gregem ad interiora deserti, venit ad montem 
Dei Horeb. 2 Apparuitque ei Dominus in 
flamma ignis de medio rubi: et videbat quod 
rubus arderet, e£ non combureretur. 3 Dixit 
ergo Moyses: Vadam, et videbo visionem 
hane magnam, quare non comburatur rubus. 
4 Cernens autem Dominus quod pergeret ad 
videndum, vocavit eum de medio rubi, et ait: 
Qui respondit: -Adsum. 
5 At ille: Ne appropies, inquit, hue: solve 
caleeamentum de pedibus tuis: locus enim, in 
quo stas, terra sancta est. 6 Et ait: Ego 
sum Deus patris tui, Deus Abraham, Deus 
Isaac, et Deus Jacob. Abscondit Moyses 
faciem suam: non enim audebat aspicere 
contra Deum. 7 Cui ait Dominus: Vidi 
afflictionem populi mei in ZEgypto, et clamorem. 
ejus audivi propter duritiam eorum qui preesunt 
operibus: 8 Et sciens dolorem ejus, descendi 
ut liberem eum’ de manibus ZEgyptiorum, et 
educam de terra illa in terram bonam, et spa- 
tiosam, in terram quee fluit lacte et melle, ad 
loca Chananei, et Hethei, et Amorrhzi, et 
Pherezei, et 1167001, et 1621500. 9 Clamor 
ergo filiorum Israel venit ad me: vidique afflic- 
tionem eorum, qua ab ZEgyptiis opprimuntur. 


Moyses, . Moyses. 
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EXODUS, II. III. 


17 And the shepherds came and drove them 
away: but Moses stood up and helped them, 
and watered their flock. 18 And when they 
came to Reuel their father, he said, How ¿s tt 
that ye are come so soon to day? 19 And 
they said, An Egyptian delivered us out of 
the hand of the shepherds, and also drew 
water enough for us, and watered the flock. 
20 And he said unto his daughters, And where 
is he? why is it that ye have left the man? 
call him, that he may eat bread. 21 And 
Moses was content to dwell with the man: 
and he gave Moses Zipporah his daughter. 
22 And she bare him a son, and he 
called his name Gershom: for he said, I have 
been a stranger in a strange land. 23 €| And 
it came to pass in process of time, that the 
king of Egypt died: and the children of 
Israel sighed by reason of the bondage, and 
they cried, and their cry came up unto God 
by reason of the bondage. 24 And God heard 
-their groaning, and God remembered his cove- 
nant with Abraham, with Isaac, and with 
Jacob. 25 And God looked upon the children 
of Israel, and God had respect unto them. 


CHAPTER III. 


1 Now Moses kept the flock of Jethro his 
father in law, the priest of Midian: and he 
led the flock to the backside of the desert, and 
came to the mountain of God, even to Horeb. 
2 And the angel of the LoRD appeared unto 
him in a flame of fire out of the midst of a 
bush: and he looked, and, behold, the bush 
burned with fire, and the bush was not con- 
sumed. 3 And Moses said, I will now turn 
aside, and see this great sight, why the bush 
is not burnt. 4 And when the LorD saw that 
he turned aside to see, God called unto him 
out of the midst of the bush, and said, Moses, 
Moses. And he said, Here am I. 5 And he 
said, Draw not nigh hither: put off thy shoes 
from off thy feet, for the place whereon thou 
standest is holy ground. 6 Moreover he said, 
I am the God of thy father, the God of Abra- 
ham, the God of Isaae, and the God of Jacob. 
And Moses hid his face; for he was afraid to 
ook upon God. 7 And the Lorp said, I 
ave surely seen the affliction of my people 
rhich are in Egypt, and have heard their 
ry by reason of their taskmasters ; for I know 
their sorrows; 8 And I am come down to 
deliver them out of the hand of the Egyp- 
tians, and to bring them up out of that land 
unto a good land and a large, unto a land 
flowing with milk and honey; unto the place 
of the Canaanites, and the Hittites, and the 
Amorites, and the Perizzites, and the Hivites, 
‘and the Jebusites. 9 Now therefore, behold, 
*he ery of the children of Israel is come 
unto me: and I have also seen the oppres- 
sion wherewith the Egyptians oppress thém. 
161 


2 Buh Mofe, 2, 3. 


17 Da famen bie Hirten, unb ftiefen fie davon. 
Aber Mofe mate fih auf, unb half ihnen, und 
trinfte ihre 6500]. 18 Und ba fie ju ihrem 
Bater Reguel famen, fprad) er: Wie feid ihr 
heute fo bald fommen? 19 Sie fpraden: Gin 
egyptiſcher Mann errettete uns von den Hirten, 
unb ſchöpfte ung, unb tränkte bie Schafe. 20 Gr 
fprad zu feinen Töchtern: Wo if er? Warum 
habt ijr ben Mann gelaffen, bag ihe ibn nicht 
Tubet mit und ju effen? 21 Unb Mofe bewilligte 
bei bem Manne gu bleiben. Unb er gab Mofe 
feine Zodter Zipora. 22 Die gebar einen Sohn; 
unb er hieß ifn Gerfom; denn er fprad: Sd bin 
ein Srembling worden im fremden Lande, 
23 Lange Zeit aber barnad) flatb ber König in 
Egypten, Und die Kinder Sfrael feufzeten über 
ihre Arbeit, unb ſchrieen; unb ihr Schreien über 
ihre Arbeit fam bor Gott. 24 Unb Gott erhörete 


ihr Wehklagen, unb gedachte an feinen Bund mit 
Abraham, Sfaak und Jakob ; 
brein, unb nahm fig ihrer an. 


25 Und er fabe 


Das 3. Kapitel, 


1 Mofe aber bütete ber Safe Setbro, feines 
Schwähers, des Priefters in Midian, und trieb 
die Schafe hinter in bie Wiifte, unb fam an ben 
Berg Gottes Horeb, 2 Und ber Engel des 
Herrn erfchien ihm in einer feurigen Flamme aus 
bem Buſch. Und er fabe, bag ber Buſch mit 
Seuer brannte, und ward bod niht verzehret. 
3 Und fpradó: 3d will dahin, und befehen dies 
große Gefiht, warum ber Buſch nicht verbrennet. 
4 Da aber ber Here fabe, bag er Pinging au 
feben, rief ibm Gott aus bem Buſch, unb fprad: 
Mofe, Mofe! Er antwortete: Hie bin ih. 5 Gr 
ſprach: Tritt nicht hergu, geuch deine Schuhe aug 
von deinen Figen; denn ber Ort, ba bu auf 
ftebeft, ift ein heilig Land, 6 Und fprach weiter: 
Sch bin ber Gott deines Baters, ber Gott Abra- 
hams, ber Gott Sfaats, unb ber Gott Jakobs. 
Und Mofe verhitllete fein Angeficht, denn er fürch— 
tete fih Gott anzuſchauen. 7 Und ber Herr 
fprach: Sch habe gefehen das Elend meines 8 
in Egypten, und habe ifr Gefchret gefóvet über 
bie, fo fie treiben; ih hab thr Leid erfannt, 
8 Und bin hernieder gefahren, bag id) fie errette 
bon ber Egypter Hand, unb fe ausfiibre aug 
biefent Lande, in ein gut und weit Land, in ein 
Land, barinnen Milh und Honig fleußt; namlich 
an den Ort per Gananiter, Hethiter, Amoriter, 
Pherefiter, Heviter und Sebufter. 9 Weil 
Denn mun das Geſchrei ber Kinder Sfrael 
bor mih fommen if, unb hab aud baju 
gefehen thre Angft, wie fie die Egypter ángften; 


‘Horeb, la montagne de Dieu. 


EXODE, II. III. 


17 Mais il survint des bergers, qui les chas- 
sérent. Alors Moise se léva, les secourut, et 
abreuva leur troupeau. 18 Et quand elles 
furent revenues chez Réhuél leur pére, il leur 
dit: Comment étes-vous revenues sitót au- 
jourd'hui? 19 Elles répondirent: Un homme 
Égyptien nous a délivrées de la main des 
bergers, et méme il a puisé abondamment de 
leau pour nous, et a abreuvé le troupeau. 
20 Et Réhuél dit à ses filles: Où est-il ? pour- 
quoi avez-vous ainsi laissé cet homme? Appe- 
lez-le, et qu'il mange le pain avec nous. 21 Et 
Moise consentit à demeurer chez cet homme-là, 
qui donna sa fille Séphora à Moise. 22 Etelle 
enfanta un fils, et il le nomma Guersom, à 
cause, dit-il, que j'ai séjourné dans un pays 
étranger. 23 9 Or il arriva, long-temps aprés, 
que le roi d'Egypte mourut. Et les enfants 
d'Israël soupiraient à cause de la servitude; 
et ils criérent, et le cri qu'ils poussérent à 
cause de leur servitude, monta jusqu'à Dieu. 
24 Dieu entendit donc leurs gémissements, et 
Dieu se souvint de son alliance avec Abraham, 
Isaac et Jacob. 25 Ainsi Dieu regarda les 
enfants d'Israél, et il connut leur état. 


CHAPITRE IIL, 


1 OR Moise paissait le troupeau de Jéthro 
son beau-pére, prétre de Madian. Et, ayant 
le troupeau derriére le désert, il vint jusqu'à 
2 Alors l'ange 
du SEIGNEUR lui apparut dans une flamme de 
feu, du milieu d'un buisson. Or Moise re- 
garda, et voici, le buisson était tout en feu, 
mais il ne se consumait point. 3 Alors Moise 
dit: Je vais m'approcher et examiner quelle 
est cette grande vision, et pourquoi le buisson 
ne se consume point. 4 Et le SEIGNEUR vit 
que Moise s'approchait pour regarder. Et 
Dieu l'appela du milieu du buisson, en disant : 
Moise, Moise! Et il répondit: Me voici. 
5 Alors Dieu dit: N'approche point d'ici; 
ôte tes souliers de tes pieds, car le lieu où tu 
te tiens est une terre sainte. 6 Il dit aussi: 
Je suis le Dieu de ton pére, le Dieu d'Abra- 
ham, le Dieu d’Isaac, et le Dieu de Jacob. Et 
Moise cacha son visage, car il craignait de 
regarder vers Dieu. 7 {f Puis le SEIGNEUR 
dit: J'ai vu l'affliction de mon peuple qui est 
en Egypte, et j'ai entendu les cris qu'il pousse 
contre ses oppresseurs et je connais sa misére. 
8 Je suis done descendu pour le délivrer de la 
main des Egyptiens, et pour le faire remonter 
de ce pays-là, dans un pays bon et spacieux, 
dans un pays ou coulent le lait et le miel, 
dans les lieux qu'habitent les Cananéens, 
les Héthiens, les Amorrhéens, les Phéré- 
siens, les Héviens et les Jébusiens. 9 Et 
maintenant, voici, le eri des enfants d'Israél 
est venu jusqu'à moi, et j'ai vu loppres- 
sion que les Egyptiens font peser sur eux. 

Y 
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EEOAOS, y, =. 
10 Kai viv 06000 ש\(670076‎ oe mpdc Papaw 
BaaAia Aiytnrov, kai 2565606 róv Aady pou robc 
11 Kai sire 


Muovoijc rpg rov 066 Tic cim ¿yo bre Topevoopat 


viodc 'lopajA ¿k yñç Altyómrov. 


moc apaw Basita Aiyúrrov, kal Ort ₪ 
12 Eire 


dé 6 Ocóc Mwvoğ Atywv, "Ort Ecopat perà dot * kai 


rove 01006 '10000(\ ¿k yijc Aiyúrrov ; 


roUrÓ cot 70 onpeétoy Ort żyw oe 15070078\0, iv 
TQ séayaye Ge róv dady pov šË Aiyirrov, kal 
13 Kai 
elre Mwvoijc 7póc róv Osóv, "1000 iyw é&eXebcopat 


070500678 Tq Oeg iv ry Ope 70070. 


mpoc 7096 00006 '1000/(\ kai ipà 006 adbrodc, 


‘O 0608 röv martpwv Hwy ámtoraAké pe Tpóc 





s” M v = s x‏ , / ו 
towrjoovot pe, Ti óvoua avrg; rí pð 6‏ 9000 
abrotc; 14 Kai mev 6 O8d¢ mpodg Movoijv‏ 
Aéyov,'Eyo cim 6 dv, kai elev, 00706 ipsc roic‏ 
vioic Iopa, 'O àv 67507005 pe mode Vudac.‏ 
Kai sirev ó 0606 raAw 7006 Mwvoijv, 00706‏ 15 
¿peic roic vioic ‘lopand, Kóptoc ó 9606 rOv raripwv‏ 
nav, Osóc 'ABpaàg kai 0500 '10006 kai 0‏ 
MAT, ; NS d RE oa‏ 

[ak@8, &zécraAké ue mpocç 000 * roUrÓ job ¿oru 
óvoua aidwviov kai pynpdovvoy yevedv yeveaic. 
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, ` ` `x , : - 
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kai Evaiwy kai 'Ie(Govcatov, sic yñu ptovoav yada 
kai péu. 18 Kal eicakobcovraí cov rijg Qwvijc: 
` , , ^ ` e , , ` ` ` 
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EXODUS, III. IV. 


10 Sed veni, et mittam te ad Pharaonem. ut 
educas filios Israel, de 
Aigypto. 11 Dixitque Moyses ad Deum: 
Quis sum ego ut vadam ad Pharaonem, et 


populum meum, 


educam filios Israel de ZEgypto?. 12 Qui dixit 


ei: Ego ero tecum : et hoc habebis signum, 
quod miserim te: Cum eduxeris populum 
meum de Aigypto, immolabis Deo super 
13 Ait Moyses ad Deum: 


Ecce ego vadam ad filios Israel, et dicam eis: 


montem istum. 


Deus patrum vestrorum misit me ad vos. Si 
dixerint mihi, Quod est nomen ejus? quid 
dicam eis? 14 Dixit Deus ad Moysen: EGO 
SUM QUI SUM. Ait: Sic dices filiis Israel : 
QUI EST, misit me ad vos. 15 Dixitque 
iterum Deus ad Moysen: Hee dices filiis 
Israel: Dominus Deus patrum vestrorum, 
Deus Abraham, Deus Isaae, et Deus Jacob, 
misit me ad vos: hoc nomen mihi est in 
eeternum, et hoc memoriale meum in genera- 
tionem et generationem. 16 Vade, et congrega 
seniores Israel, et dices ad eos: Dominus Deus 
pàtrum vestrorum apparuit mihi, Deus Abra- 
ham, Deus Isaac, et Deus Jacob, dicens: 
Visitans visitavi vos, et vidi omnia que acci- 
derunt vobis in Aigypto. 17 Et dixi ut 
educam vos de afflictione ZEgypti, in terram 
Hethei ; 
Pherezei, et 1169001, et 16003001, ad terram 
18 Et 
vocem tuam: ingredierisque tu, et seniores 


Chananzi, et et Amorrhai, et 


fluentem lacte et melle. audient 


Israel, ad regem Aigypti, et dices ad eum: 


Dominus Deus Hebreeorum vocavit nos: 
ibimus viam trium dierum in solitudinem, 
ut immolemus Domino Deo nostro. 19 Sed 
ego scio quod non dimittet vos rex ZEgypti 
ut eatis, nisi per manum validam. 20 Ex- 
tendam enim manum meam, et percutiam 
JEgyptum in cunctis mirabilibus meis, que 
facturus sum in medio eorum: post hee 
dimittet vos. 21 Daboque gratiam populo 
huie coram Aigyptiis: et cum egrediemini, 
non exibitis vacui: 22 Sed postulabit mulier 
a vicina sua et ab hospita sua, vasa argentea 
et aurea, ae vestes: ponetisque eas super filios 


et filias vestras, et spoliabitis /VEgyptum. 


CAPUT IV. 
1 RESPONDENS Moyses, ait: Non credent 
mihi, neque audient vocem meam, sed 
dicent: Non apparuit tibi Dominus. 


2 Dixit ergo ad eum: Quid est quod tenes 
in manu tua? Respondit: Virga. 3 Dixit- 
que Dominus: Projice eam in terram. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





EXODUS, III. IV. 


16 Come now therefore, and I will send thee 

‘unto Pharaoh, that thou mayest bring forth 
my people the children of Israel out of 
Egypt. 11 €| And Moses said unto God, Who 
am I, that I should go unto Pharaoh, and 
that I should bring forth the children of 
Israel out of Egypt? 12 And he said, Cer- 
tainly I will be with thee; and this shall be 
a token unto thee, that I have sent thee: 
When thou hast brought forth the people out 
of Egypt, ye shall serve God upon this moun- 
tain. 13 And Moses said unto God, Behold, 
when I come unto the children of Israel, and 
shall say unto them, the God of your fathers 
hath sent me unto you; and they shall say 
to me, What ¿s his name? what shall I say 
unto them? .14 And God said unto Moses, 
I AM THAT I AM: and he said, Thus 
shalt thou say unto the children of Israel, I 
AM hath sent me unto you. 15 And God 
said moreover unto Moses, Thus shalt thou 
say unto the children of Israel, The LORD 
God of your fathers, the God of Abraham, 
the God of Isaac, and the God of Jacob, hath 
sent me unto you: this 7s my name for ever, 
and this ¿s my memorial unto all generations, 
16 Go, and gather the elders of Israel toge- 
ther, and say unto them, The LORD God of 
your fathers, the God of Abraham, of Isaac, 
and of Jacob, appeared unto me, saying, I 
have surely visited you, and seen that which 
is done to you in Egypt: 17 And I have 
said, I will bring you up out of the affliction 
of Egypt unto the land of the Canaanites, 
and the Hittites, and the Amorites, and the 
Perizzites, and the Hivites, and the Jebusites, 
unto a land flowing with milk and honey. 
18 And they shall hearken to thy voice: and 
thou shalt come, thou and the elders of Israel, 
unto the king of Egypt, and ye shall say unto 
him, The Lorp God of the Hebrews hath met 
us: and now let us go, we beseech thee, three 
days’ journey into the wilderness, that we 
may sacrifice to the LORD our God. 19 €f And 
I am sure that the king of Egypt will not let 
you go, no, not by a mighty hand. 20 And I 
will stretch out my hand, and smite Egypt 
with all my wonders which I will do in the 
midst thereof: and after that he will let you 
go. 21 And I will give this people favour in 
the sight of the Egyptians: and it shall come 
to pass, that, when ye go, ye shall not go 
empty: 22 But every woman shall borrow 
of her neighbour, and of her that sojourneth 
in her house, jewels of silver, and jewels of 
gold, and raiment: and ye shall put them upon 
your sons, and upon your daughters; and ye 
-shall spoil the Egyptians. 


CHAPTER IV. 


1 AND Moses answered and said, But, 
behold, they will not believe me, nor 
hearken unto my voice: for they will say, 
the Lorp hath not appeared unto thee. 
2 And the Lorp said unto him, What 
ts that in thine hand? And he said, A rod. 
% And he said, Cast it on the ground. 
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2 Buch Moſe, 3, 4. 


10 So gehe nun hin, ih will bid) gu Pharao 
fenden, bag bu mein Volk, die Kinder Sfrael, aus 
Egypten fithreft. 11 Mofe fprad zu Gott: Wer 
bin ih, dap ih su Pharao gehe, unb führe bie 
Kinder Sfraef aus Egypten ?- 12 Gr ſprach: Sh 
will mit dir fein, Und bag folf של‎ das Seiden 
fein, bag ich bid) gefandt habe: Wenn bu mein 
Volf aug Egypten gefithret faft, werdet ihr Gott 
opfern auf diefem Berge. 13 Mofe fprad zu 
Gott: Siehe, wenn ih gu den Kindern Sfrael 
fomme, und fpreche gu ihnen; Der Gott eurer 
Väter hat mid zu euch geſandt; unb fie mir fagen 
werden: Wie heift fein Name? Was foll ig 
ihnen fagen? 14 Gott fprad) gu Mofe: 3d 
werde fein, ber ich fein merde. Und ſprach: Ufo 
follft bu den Kindern Sfrael fagen: Sd) werds 
fein, der hat mich gu euch gefanbt, 15 Und Gott 
ſprach weiter gu Mofe: Alfo follft bu gu ben 
Kindern $frael fagen: Der Herr, eurer Vater 
Gott, ber Gott Abrahams, ber Gott Sfaats, ber 
Gott Safob8, hat mich gu euch gefandt. Das ift 
mein Name ewiglich, babet foll man mein gebenfen 
für und fiir, 16 Darum fo gebe hin, unb ver— 
ſammle bie Welteften in Sfeael, und fpri au 
ihnen: Der Herr, eurer Vater Gott, ift mir er- 
fhienen, ber Gott Abrahams, ber Gott Sfaaks, 
ber Gott Safobs; und hat gefagt: Sd hab euch 
heimgefucht, unb gefehen, was euch in Egypten 
widerfahren ift. 17 Und habe gefagt: Sd) will 
euch aus bem Elende Egyptens führen in bas Land 
ber Gananiter, Hethiter, Amoriter, Pherefiter, 
Heviter und Sebufiter; in dag Land, barinnen 
Milch und Honig ffeugt. 18 Unb menn fte deine 
Stimme Hören, fo follft bu und bie Aelteften in 
Iſrael hinein gehen sum Könige in Egypten, und 
gu ihm fagen: Der Herr, ber Ebräer Gott, hat 
uns gerufen. Go laf ung nun gehen drei Tage- 
reifen in bie Witte, bag wir opfern bem Herrn, 
unferm Gott. 19 Aber ich weiß, baf euch der 
Konig in Egypten nicht wird ziehen laffen, ohne 
durch eine ftarfe Hand. 20 Denn id werbe 
meine Hand ausftreden, unb Egypten ſchlagen 
mit alertei Wundern, bie id barinnen thun 
werde. Darnah wird er euch giehen laſſen. 
21 Und th will diefem Volf Gnade geben bor 
ben Cgyptern, bab, wenn thr ausziehet, nicht 
Teer ausgtehet; 22 Sondern ein jeglid) Weib 
fol von ihrer Nachbarin und Hausgenoffen 
fordern fifberne unb güfbene Gefáfe, und Kleider; 
bie folt thr auf eure Sohne unb Töchter legen, 
unb ben Egyptern entwenben. 


Das 4, Gayitel, 


1 Mofe antwortete unb fprad): Siehe, fie 
werden mir niht glauben, nod) meine Stimme 
Horen; fondern werden fagen: Der Herr iftdir nicht 
erſchienen. 2 Der Serr fprach zu ihm: Was ift, das 
bu in deiner Hand haft? Gr ſprach: Cin Stab, 
3 Gr ſprach: Wirf (Dn von bir auf die Erde. 


nom, que leur dirai-je ° 











EXODE, III IV. 


10 Maintenant done viens, et je t'enverrai 
vers Pharaon, et tu retireras d'Égypte mon 
peuple, les enfants d'Israél. 11 € Cepen- 
dant Moise répondit à Dieu: Qui suis-je, moi, 
pour aller vers Pharaon, et pour retirer 
d'Egypte les enfants d'Israël? 12 Mais Dieu 
lui dit: C'est que je serai avec toi; et ceci 
te sera pour signe que c'est moi qui t'ai 
enyoyé: quand tu auras retiré mon peuple 
d'Egypte, vous servirez Dieu prés de cette 
montagne. 13 Et Moise dit à Dieu: Voici, 
lorsque j'irai vers les enfants d’Israél, et que 
je leur dirai: Le Dieu de vos péres m'a envoyé 
vers vous; s'ils me disent alors: Quel est son 
14 Et Dieu dit à 
Moise: JE SUIS CELUI QUI SUIS. Il dit aussi: 
Tu diras ainsi aux enfants d'Israël: Celui qua 
s'appelle JE SUIS, m'a envoyé: vers vous. 
15 Dieu dit encore à Moise: Tu parleras 
ainsi aux enfants d'Israél: Le SEIGNEUR, le 
Dieu de vos péres, le Dieu d'Abraham, le 
Dieu d'Isaac, et le Dieu de Jacob, m'a envoyé 
vers vous; c'est ici mon nom à jamais, et 
ce sera là ma désignation dageenage. 16 Va, 
et assemble les anciens d’Israél, et dis-leur : 
Le SEIGNEUR, le Dieu de vos péres, m'est 
apparu, le Dieu d'Abraham, d'Isaac et de 
Jacob, et il m'a dit: Je vous ai visités, J'ai vu 
ce qu'on vous fait en Egypte. 17 Et j'ai dit: 
Je vous ferai remonter de l'Égypte oà vous 
êtes affligés, dans le pays des Cananéens, des 
Héthiens, des Amorrhéens, des Phérésiens, 
dcs Héviens et des Jébusiens, pays où coulent 
le lait et le miel. 18 Et ils obéiront à ta 
parole, et vous irez, toi et les anciens d’Israél, 
vers le roi d'Egypte, et vous lui direz: Le 
SEIGNEUR, le Dieu des Hébreux, est venu à 
nous. Et maintenant nous te prions de nous 
laisser faire trois journées de chemin au désert, 
afin que nous sacrifiions au SEIGNEUR, notre 
Dieu. 19 $ Et moi, je sais bien que le roi 
d'Egypte ne vous permettra point d'y aller, 
excepté par une main puissante. 20 Mais 
j'étendrai ma main, et je frapperai l'Égypte 
par toutes les merveilles que je ferai au milieu 
d'elle; et aprés cela, il vous laissera aller. 
21 Je ferai done que ce peuple trouve grace 
auprés des Egyptiens, et il arrivera, quand 
vous partirez, que vous ne vous en irez point 
àvide. 22 Mais chaque femme demandera 
à sa voisine eta l'hótesse de sa maison des 
vases d'argent et des vases d'or, et des véte- 
ments que vous donnerez à vos filles. Vous 
aurez ainsi quelques dépouilles des Egyptiens. 


CHAPITRE IV. 


1 CEPENDANT Moise répondit et dit: 
Mais, voici, ils ne me croiront point, 
et n’obéiront point à ma parole; car ils 
diront: Le SEIGNEUR ne t'est point apparu. 
2 Et le SEIGNEUR lui dit: Qu'est-ce que tu 8 
en ta main? Moise répondit: Une verge. 
3 Et Dieu lui dit: Jette-la par terre. 


D 
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Kai 05080 4. 


EZOAOS, &. 


Kai tppupev abrüv bri rv yiv, wai byévero 509 * 
kai fgvye Movoijc az’ abrov. 4 Kai sime Kipiog 
rpog Mwvoijv, “Ekrewov Tv xsipa kai 1 
Tijc répkov.. ‘Erreivag odv riv xsipa éreAdBero rig 
Kípkov, kai tyévero 068006 iv rj xeipl abro% * 
5 "Iva 0760000) cot Or, Oral cor 6 Otóc עשז‎ 
raripowv avrdv, Osóc ‘ABpadu, kai 0606 ‘Icade 
6 Elme 0% avrg Kipiog wad, 
Bigétveykov rv xtipá aov eic róv koArov gov. Kai 
elchveyke rhv xeipa abro) 666 róv koArov abro9 * 
kal tEnveyre rv epa abrob & ToU kéArov abroU, 
wai éyernOn ù xsip abroU woel ywwv. 7 Kal elme 
mdXAw, Eloíveykov rv 606 cov ele rov roArov 
טסט‎ * kai siohveyke tiv xeipa elc róv kóXmov ₪000 * 
kai tthveykev abrijv 16 rot kóXrov abrob, cai wad 
&mtkaríorg cic Tv xpéav Tic capkóg abrijc. 
8 ‘Edy dé ur) moredowoi cor pndé 6008000000 rije 
$uvijc rot onpetov ToU rpwrov, mugreúÚcouoí( oot TIC 
gwviig rod onpeiov rod devripov: 9 Kai fora iav 
un) rioredowol cor roic dvgt onpelorg rovrore pot 
2006000006 776 השס‎ gov, Any 670 rod VOaroc 
Tov rorauod kal 166676 tri rò Enpóv, Kal forat 0 
Bdwop 9 kav Aáfgc dard rod rorapod alpa bmi rod 
Enpov. 10 Elme dt Mwvoiic mpdc Kóptov, Atopar, 
Kupre, oby ikavóc eiut mpd rig x9tc 0005 mpò ris 
rpirqg nutpac 000% ag’ od fjpEu XaXeiv rg Oeparrovri 
cov: icxvddwvog kai BpadbyAwococ. 176 sip. 
11 Elre dt Kóptoc mpic Movaijv, Tic 20006 aróua 
&vOpomQ, kai rig éroinge Sickwhov Kai rwgov, 
Brérovra kai rvóXóv ; ot yw ó 0600 ; 12 Kai viv 
mropebov kai tyw dvoi~w rd 6זס‎ cov, kai ovp- 
BiBacw ce 9 péddetg Aarjoa. 13 Kai 
Movoñc, Atopan, Kúpte, mpoxeipicat Ovváutvov 
ov Ov drooreAsic. 14 Kai 00200600 ópyg 
Kópioc iri Movoijv elev, 006600 ’Aapwy ó 606\- 
066 cov 6 Atuírgc; éricrapar ór. Kady Aadnoe 


elne 


aùróç Got kai idod abrog ¿EeXeúcgra, 606 ovváv- 
rnoiv cot, kai iðúv 05 xapnoera tv éavrQ. 15 Kai 
épeic mpòç aùròv kai 00060 rà phuard pov eic 
rò orópa abroU* kal ¿yù 00/50 70 oróua cod kai 
rò grópa abrob, kal 038600 buügc à סח‎ 
16 Kai aùróç cos AaAyoet 000 Tov Aady, kai abrog 
Zorat cov ordpa* ov 0% avrg oy rà mpoç TOY Ocóv. 
17 Kai rjv pá()0oov rairny rijy crpagsicav sig 
Sow ANby iv rj xepi cov, tv 9 movjctic iv abrj 
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EXODUS, IV. 


Projecit, et versa est in colubrum, ita ut 
fugeret Moyses. 4 Dixitque Dominus: Ex- 
tende manum tuam, et apprehende caudam 
ejus. Extendit, et tenuit, versaque est in 
virgam. 5 Ut credant, inquit, quod apparuerit 
tibi Dominus Deus patrum suorum, Deus Ab- 
raham, Deus Isaac, et Deus Jacob. 6 Dixitque 
Dominus rursum: Mitte manum.tuam in 
sinum tuum. Quam cum misisset in sinum, 
protulit leprosam instar nivis. 7 Retrahe, ait, 
manum tuam in sinum tuum. Retraxit, et 
protulit iterum, et erat similis carni relique. 
8 Si non crediderint, inquit, tibi, neque 
audierint sermonem signi prioris, credent 
9 Quod si nec duobus 
quidem his signis crediderint, neque audierint 


verbo signi sequentis. 


vocem tuam: sume aquam fluminis, et effunde 
eam super aridam, et quidquid hauseris de 
fluvio, vertetur in sanguinem. 10 Ait Moyses: 
Obsecro, Domine, non sum eloquens ab heri et 
nudiustertius : et ex quo locutus es ad servum 
tuum, impeditioris et tardioris lingue sum. 
11 Dixit Dominus ad eum: Quis fecit os 
hominis? aut quis fabricatus est mutum et 
surdum, videntem et cecum? nonne ego? 
12 Perge igitur, et ego ero in ore tuo: 
13 At ille, 
Obsecro, inquit, Domine, mitte quem missurus 


doceboque te quid loquaris. 


es. 14 Iratus Dominus in Moysen, ait: Aaron 
frater tuus Levites, scio quod eloquens sit: ecce 
ipse egreditur in occursum tuum, vidensque te 
letabitur corde. 15 Loquere ad eum, et pone 
verba mea in ore ejus: et ego ero in ore tuo, 
et in ore illius, et ostendam vobis quid agere 
debeatis. 16 Ipse loquetur pro te ad populum, 
et erit os tuum : tu autem eris ei in his que 
ad Deum pertinent. 17 Virgam quoque hane 
sume in manu tua, in qua facturus es signa. 
18 Abiit Moyses, et reversus est ad Jethro 
socerum suum, dixitque ei : Vadam, et revertar 
ad fratres meos in Aigyptum, ut videam si 
adhue vivant. Cui ait Jethro: Vade in pace. 
19 Dixit ergo Dominus ad Moysen in Madian: 
Vade, et revertere in ZEgyptum ; mortui sunc 
enim omnes qui querebant animam tuam. 
20 Tulit ergo Moyses uxorem suam, et filios 
suos, et imposuit eos super asinum, reversus- 
est in Aigyptum, virgam 


que portans 


iv rj xeupi 00700. 21 Eire 05 Kópioc 006 Mwvoiw, | Dei in manu sua. 21 Dixitque ei Dominus 
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EXODUS, IV. 


And he east it on the ground, and it became 
a serpent; and Moses fled from before it. 
4 And the Lorp said unto Moses, Put forth 
thine hand, and take it by the tail. And he 
put forth his hand, and caught it, and it 
became a rod in his hand: ó That they may 
believe that the Lorp God of their fathers, 
the God of Abraham, the God of Isaac, and 
the God of Jacob, hath appeared unto thee. 
6 ף‎ And the LoRD said furthermore unto 
him, Put now thine hand into thy bosom. 
And he put his hand into his bosom: and 
when he took it out, behold, his hand was 
leprous as snow. 7 And he said, Put thine 
hand iuto thy bosom again. And he put his 
hand into his bosom again; and plucked it out 
of his bosom, and, behold, it was turned again 
as his other flesh. 8 And it shall come to pass, 
if they will not believe thee, neither hearken 
to the voice of the first sign, that they will 
believe the voice of the latter sign. 9 And 
it shall come to pass, if they will not believe 
also these two signs, neither hearken unto thy 
voice, that thou shalt take of the water of the 
river, and pour it upon the dry land: and the 
water which thou takest out of the river shall 
become blood upon the dry land. 10 €| And 
Moses said unto the Lorp, O my Lord, I am 
not eloquent, neither heretofore, nor since thou 
hast spoken unto thy servant: but I am slow 
of speech, and of a siow tongue. 11 And 
the LoRD said unto him, Who hath made 
man's mouth? or who maketh the dumb, or 
deaf, or the seeing, or the blind? have not I 
the Lonp? 12 Now therefore go, and I will 
be with thy mouth, and teach thee what thou 
shalt say. 13 And he said, O my Lord, send, 
I pray thee, by the hand of him whom thou 
wilt send. 14 And the anger of the Lorp 
was kindled against Moses, and he said, Js 
not Aaron the Levite thy brother? I know 
that he can speak well. And also, behold, he 
cometh forth to meet thee : and when he seeth 
thee, he will be glad in his heart. 15 And 
thou shalt speak unto him, and put words in 
his mouth : and I will be with thy mouth, and 
with his mouth, and will teach you what ye 
shalldo. 16 And he shall be thy spokesman 
unto the people: and he shall be, even he shall 
be to thee instead of a mouth, and thou shalt 
be to him instéad of God. 17 And thou shalt 
take this rod in thine hand, wherewith thou 
shalt do signs. 18 4 And Moses went and 
returned to Jethro his father in law, and said 
unto him, Let me go, I pray thee, and return 
unto my brethren which are in Egypt, and 
see whether they be yet alive. And Jethro 
said to Moses, Goin peace. 19 And the LORD 
said unto Moses in Midian, Go, return into 
Egypt: for all the men are dead which 
sought thy life. 20 And Moses took his 
wife and his sons, and set them upon an 
ass, and he returned to the land of Egypt: 
and Moses took the rod of God in his 
hand. 21 And the LORD said unto Moses, 
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2 Buch Mofe, 4. 


Und er warf thn von fih; ba ward er aur 
Cange. Und Mofe floh vor thr. 4 Aber ber 
Herr fprad) zu thm: Strede deine Hand aus, und 
erfafie fie bet bem Schwanz. Da ftrectte er 
feine Hand aus, und hielt fle; unb fte ward gum 
Stab in feiner Hand. 5 Darum werben fie 
glauben, bag bir erſchienen fey ber Herr, ber 
Gott ihrer Vater, ber Gott Abrahams, der Gott 
Sfaats, ber Gott Safobs. 6 Und ber Herr 
fprach weiter gu ihm: Stecke deine Hand in deinen 
Bufen. Unb er ftedte fie in feinen Bufen, und 
àog fle heraus; fiehe, ba war fie ausfipig wie 
650066. 7 Und er ſprach: Thue fte wieder in 
ben Bufen. Under that fie wieder in ben Bufen, 
unb 30g fle heraus; fiehe, da ward fie wieder mie 
fein ander 8100. 8 Wenn fie dir nun nicht 
werden glauben, nod) deine Stimme hören bet 
einem Seien; fo werden fie doch glauben deiner 
Stimme bei bem andern 201008. 9 Wenn fie 
aber biefen zweien Zeichen nicht glauben werben, 
nod) deine Stimme hören; fo nimm.des Waffers 
aus bem Strom, und geuß 68 auf das trodne 
Land; fo wird daffelbe Waffer, das bu aus dem 
Strom genommen haft, Blut werden auf bem 
trodnen Lande. 10 Mofe aber fprad) zu bem 
Herrn: Ach mein Herr, ih bin je unb je nicht 
wohl beredt gewefen, feit ber Seit bu mit deinem 
Knecht geredet haft; denn ich habe eine fchivere 
Sprache, und eine fere Bunge. 11 Der Herr 
fprach zu ihm: Wer hat dem Menfchen den Mund 


geſchaffen? ober wer hat ben Stummen, ober | 


Tauben, ober Gehenden, oder Blinden gemagt 2 
Hab ihs nicht gethan, ber Herr? 12 So gebe 
nun bin: 3 will mit deinem Munde fein, und 
dich lehren, was bu fagen follft. 
aber: Mein Serr, fende, welchen bu fenden witlit, 
14 Da ward der Herr febr zornig über Mofe, 
unb ſprach: Weiß id) henn nicht, daf dein Bruder 
Aaron, aus bem Stamm Levt, beredt ift ? Und 
fiehe, er wird heraus geben, bir entgegen ; und 
wenn er bid flehet, wird er jig bon Herzen freuen. 
15 Du follft yu thm reden, unb die Worte in 
feinen Mund legen. Und ich will mit deinem und 
feinem Munde fein unt euh febren, was thr thun 
follt, 16 Unb er fol für dich ium Volk reden ; 
er foff bein Mund fern, und du follft fein Gott 
fein. 17 Und dtefen Stab nimm in deine Hand, 
damit du Zeichen thun jollft, 18 Mofe ging hin, 
unb fam wieder gu Sethro, feinen: Schwaher, unb 
fprad) gu ibm: Lieber, fag mich geben, bag ich 
wieder au meinen Brüdern fomme, bie in Egyvten 
find, und fehe, ob fie nod) leben. Sethro forad) 
gu thm: Gehe hin mit Frieden. 19 Auch ſprach 
ber Herr gu ihm in Midian: Gehe hin, unb zeuch 
wieder in Egypten; denn bie Leute find todt, bie 
nach deinem Leben flunben. 20 Alfo nahm Mofe 
fein Weib unb feine Sohne, und fübvete fie auf 
einem fel, und 30g wieder in Egypten- 
land, unb nahm ben Stab Gottes in feine 
Hand. 21 Und ber Serr fprac zu Mofe: 


18 Mofe fprach | 





| 





EXODE, IV. 


Alors il la jeta par terre, et elle devint un 
serpent. Et Moise s’enfuyait de devant lui. 
4 Puis le SEIGNEUR dit à Moise: Étends ta 
main, et saisis sa queue. Et il étendit sa 
main, et la saisit, et le serpent redevint une 
verge dans sa main. 5 De cette maniére, dit 
le SEIGNEUR, ils eroiront que le SEIGNEUR, le 
Dieu de leurs péres, le Dieu d'Abraham, le 
Dieu d'Isaac, et le Dieu de Jacob, est apparu. 
6 €| Le SEIGNEUR lui dit encore: Mets main- 
tenant ta main dans ton sein. Et il mit sa 
main dans son sein; puis il la tira, et voici, 
sa main était blanche de lépre comme la neige. 
7 Puis Dieu lui dit: Remets ta main dans ton 
sein. Et il remit sa main dans son sein ; 
puis il la retira hors de son sein, et voici, elle 
était redevenue comme son autre chair. 
8 Mais s'il arrive qu'ils ne te croient point, 
et qu'ils n’obéissent point à la voix du premier 
signe, ils croiront à la voix du second signe. 
9 Et sil arrive qu'ils ne croient point à ces 
deux signes, et qu'ils n'obéissent point à ta 
parole, tu prendras de l'eau du fleuve, et 
tu la répandras sur la terre. Et les eaux 
que tu auras prises dans le fleuve deviendront 
du sang sur la terre. 10 67 Et Moise ré- 
pondit au SEIGNEUR: Hélas! SEICNEUR, je 
ne suis point un homme qui ait la parole 
aisée, ni d'hier, ni d'avant-hier, ni depuis que 
tu as parlé à ton serviteur; car j'ai la bouche 
empéchée et la langue pesante. 11 Et le 
SEIGNEUR lui dit: Qui est-ce qui a fait la 
bouche de l'homme? ou qui a fait le muet ou le 
sourd, ou le voyant ou Vaveugle ? n'est-ce pas 
moi,le SEIGNEUR? 12 Maintenant done va, et 
je serai avec ta bouche, et je t'enseignerai ce 
que tu auras à dire. 13 Et Moise répondit: 
Hélas! SEIGNEUR, envoie, je te prie, celui 
que tu voudras envoyer. 14 Et la colére du 
SEIGNEUR s'embrasa contre Moise, et ii lui 
dit : Aaron le Lévite n'est-il pas ton frére? Je 
sais qu'il parle bien; et de plus, voici, il sort 
a ta rencontre, et quand il te verra, il se 
réjouira dans son cur. 15 Tu lui parleras 
done, et tu mettras les paroles dans sa bouche. 
Et je serai avec ta bouche et avec la sienne, 
et je vous enseignerai ce que vous aurez à 
faire. 16 Il parlera done pour toi au peuple, 
et ainsi il sera ta bouche, et tu lui tiendras 
lieu de Dieu. 17 Tu prendras aussi en ta 
main cette verge, avec laquelle tu feras des 
prodiges. 18 4 Alors Moise s'en alla, et re- 
tourna vers Jéthro son beau-pére, et lui dit: 
Que je m’en aille, je te prie, et que je retourne 
vers mes fréres qui sont en Egypte, pour voir 
sils sont encore en vie. Et Jéthro lui dit: 
Va-t-en en paix. 19 Or le SEIGNEUR dit à 
Moise, au pays de Madian: Va ef retourne en 
Egypte, car tous ceux qui en voulaient à ta 
vie sont morts. 20 Moise prit donc sa femme et 
ses fils, les mit sur un àne, et retourna au pays 
d'Egypte. Moise prit aussi dans sa main la verge 
de Dieu. 21 Le SEIGNEUR dit aussi à Moise: 
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EXODUS, IV. V. 


revertenti in Aigyptum: Vide ut omnia ostenta 
qua posulin manu tua, facias coram Pharaone : 
ego indurabo cor ejus, et non dimittet populum. 
22 Dicesque ad eum: Hee dicit Dominus: 
Filius meus primogenitus Israel. 23 Dixi 
tibi: Dimitte filium meum ut serviat mihi; et 
noluisti dimittere eum: ecce ego interficiam 
filium tuum primogenitum. 24 Cumque esset 
in itinere, in diversorio occurrit ei Dominus, et 
volebat occidere eum. 25 Tulit illico Sephora 
acutissimam petram, et circumcidit preeputium 
filii sui, tetigitque pedes ejus, et ait: Sponsus 
sanguinum tu mihi es. 26 Et dimisit eum 
postquam dixerat: Sponsus sanguinum, ob 
circumcisionem. 27 Dixit autem Dominus ad 
Aaron: Vade in occursum Moysi in desertum. 
Qui perrexit obviam ei in montem Dei, et 
osculatus est eum. 28 Narravitque Moyses 
Aaron omnia verba Domini quibus miserat 
eum, et signa que mandaverat. 29 Venerunt- 
que simul, et congregaverunt cunctos seniores 
filiorum Israel. 30 Locutusque est Aaron 
omnia verba que dixerat Dominus ad Moysen: 
et fecit signa coram populo, 31 Et credidit 
populus. Audieruntque quod visitasset Do- 
minus filios Israel, et quod respexisset afflic- 
tionem illorum : et proni adoraverunt. 


CAPUT V. 

1 Post hcec ingressi sunt Moyses et Aaron, 
et dixerunt Pharaoni: Hee dicit Dominus 
Dimitte populum meum, ut 
sacrificet mihi in deserto. 2 At ille respondit: 
Quis est Dominus, ut audiam vocem ejus, et 
dimittam Israel? nescio Dominum, et Israel 
non dimittam. 3 Dixeruntque: Deus Hebræ- 
orum vocavit nos, ut eamus viam trium dierum 
in solitudinem, et sacrificemus Domino Deo 
nostro: ne forte accidat nobis pestis aut gladius. 
4 Ait ad eos rex Aigypti 


Deus Israel: 


: Quare, Moyses et 
Aaron, sollicitatis populum ab operibus suis ? 
ite ad onera vestra. 6 Dixitque Pharao: 
Multus est populus terre: videtis quod turba 
succreverit: quanto magis si dederitis eis 
requiem ab operibus? 6 Preecepit ergo in die 
illo preefectis operum et exactoribus populi, 
dicens: 7 Nequaquam ultra dabitis paleas 
populo ad conficiendos lateres, sicut prius: 
sed ipsi vadant, et colligant stipulas. 8 Et 
mensuram laterum, quam prius faciebant, im- 
ponetis super eos, nec minuetis quidquam: 
vacant enim, et 1061100 vociferantur, dicentes * 
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EXODUS, IV. V. 


When thou goest to return into Egypt, see 
that thou doall those wonders before Pharaoh, 
which I have put in thine hand: but I will 
harden his heart, that he shall not let the 
people go. 22 And thou shalt say unto 
Pharaoh, Thus saith the LorD, Israel ¿s my 
son, even my firstborn: 23 And I say unto 
thee, Let my son go, that he mayserve me: 
and if thou refuse to let him go, behold, I 
will slay thy son, even thy firstborn. 24 € And 
it came to pass by the way in the inn, that 
the LorD met him, and sought to kill him. 
25 Then Zipporah took a sharp stone, and cut 
off the foreskin of her son, and cast z£ at his 
feet, and said, Surely a bloody husband art 
thou tome. 26 Sohe let him go: then she 
said, A bloody husband thou art, because of 
the circumcision. 27 4 And the Lorp said 
to Aaron, Go into the wilderness to meet 
Moses. And he went, and met him in the 
mount of God, and kissed him. 28 And 
Moses told Aaron all the words of the LORD 
who had sent him, and all the signs which he 
had commanded him. 29 «| And Moses and 
Aaron went and gathered together all the 
elders of the children of Israel: 30 And 
Aaron spake all the words which the LORD 


the sight of the people. 31 And the people 
believed : and when they heard that the LORD 
had visited the children of Israel, and that he 
had looked upon their affliction, then they 
bowed their heads and worshipped. 


CHAPTER V. 


1 AND afterward Moses and Aaron went 
in, and told Pharaoh, Thus saith the LORD 
God of Israel, Let my people go, that they 
may hold a feast unto me in the wilderness. 
2 And Pharaoh said, Who ¿s the LORD, 
that I should obey his voice to let Israel go ? 
1 know not the Lop, neither will I let Israel 
go. 3 And they said, The God of the 
Hebrews hath met with us: let us go, we 
pray thee,three days' journey into the desert, 
and sacrifice unto the LORD our God; lest he 
fall upon us with pestilence, or with the 
sword. 4 And the king of Egypt said unto 
them, Wherefore do ye, Moses and Aaron, let 
the people from their works? get you unto 
your burdens. 5 And Pharaoh said, Behold, 
the people of the land now are many, and ye 
make them rest from their burdens. 6 And 
Pharaoh commanded the same day the task- 
masters of the people, and their officers, say- 
ing, 7 Ye shall no more give the people 
straw to make brick, as heretofore: let them 
goand gather straw forthemselves. 8 And 
the tale of the bricks, which they did 
make heretofore, ye shall lay upon them ; 
ye shall not diminish ought thereof: for 
they be idle; therefore they ery, saying, 

167 


had spokea unto Moses, and did the signs in | that bie Seiben bor dem Bolt. 





2 Buh Moje, 4, D. 


Siehe gu, wenn bu wieder in Egypten kommſt, 
bag du alle die Wunder thuft vor Pharao, die (d 
bir in beine Hand gegeben habe; ich aber will fein 
Herz verftoden, bag er das Volk nicht laffen wird. 
22 Und follft gu thm fagen: Go faget ber Herr; 
Sfrael ift mein erftgeborner Sohn; 23 Und ich 
gebiete bir, bag bu meinen Sohn ziehen Laffeft, 
daf er mir diene. Wirft du dich def weigern, fo 
will ih deinen erftgebornen Sohn ermürgen. 
24 Und als er unterwegen in der Herberge war, 


fam ibm ber Herr entgegen und wollte ihn tödten. 
25 Da nahm Zipora einen Stein, und befchnitt 
ihrem Sohn bie Vorhaut, und rithrete thm feine | 


Füße an, und fprad: Du bit mir ein Blut— 
brautigam. 26 Da fief er von ihm ab. Gie 
fprach aber Blutbrautigam, um ber Befchneioung 
willen, 27 Und ber Herr fprad) zu Aaron: Gehe 
bin, Mofe entgegen, in bie Wüſte. Und er ging 
pin, und begegnete thm am Berge Gottes, und 
füffete thn. 28 Und Mofe fagte Aaron alle 
Worte des Herrn, ber ihn gefandt hatte, unb alle 
Beichen, bie er ihm befohlen hatte. 29 Und fie 
gingen hin, und verfammetten alle Welteften von 
ben Kindern Sfrael. 30 Und Aaron redete alle 
Worte, bie ber Herr mit Mofe geredet hatte, unb 
31 Und das 
off glaubete. Unb ba fie horeten, bag der Serr 
bie Kinder Sfrael heimgefucht unb ihr Elend anges 
fehen hatte; neigeten fie fih, unb beteten an. 


Das 5. 


1 Darnah gingen Mofe und Aaron hinein, 
und fpracen gu Pharao: So fagt ber Herr, ber 
Gott Sfrael: Laf mein Volk ziehen, daß mira 
ein get Halte in ber Wüſte. 2 Pharao 
antwortete: Wer tft ber Herr, bef Stimme 
ih Hoven müſſe, und Iſrael ziehen laſſen? 
Ich weiß nichts von dem Herrn, will auch 
Iſrael nicht laſſen ziehen. 8 Sie ſprachen: der 
Ebräer Gott hat uns gerufen; ſo laß uns nun 
hinziehen drei Tagereiſen in die Wüſte, und dem 
Herrn, unſerm Gott, opfern, bag uns nicht wider— 
fahre Peſtilenz oder Schwert. 4 Da ſprach der 
König in Egypten zu ihnen: Du, Moſe und 
Aaron, warum wollt ihr das Volk von ſeiner 
Arbeit frei machen? Gehet hin an eure Dienfte, 
5 Weiter ſprach Pharao: Siehe, des Volks iſt 
ſchon zu viel im Lande, und ihr wollt ſie noch 
feiern heißen von ihrem Dienſt. 6 Darum 


befahl Pharao deſſelben Tages ben Vögten des 


Volks und ihren Amtleuten, und ſprach: 7 Ihr 
ſollt dem Volk nicht mehr Stroh ſammeln und 
geben, daß ſie Ziegel brennen, wie bis anher; 
laſſet ſie ſelbſt hingehen, und Stroh zuſammen 
leſen; 8 Und die Bahl ber Ziegel, bie fte 
bisher gemacht haben, follt thr ihnen gleichwohl 
auflegen, und nits mindern; denn fie 
geben müfig, darum freien fie, und fprehen : 











EXODE, IV. V. 


Quand tu seras retourné en Égypte, tu auras 
soin de faire devant Pharaon tous ces miracles 
que je t’ai donné le pourvoir de faire. Cepen- 
dant j’endurcirai son cœur, et il ne laissera 
point partir le peuple. 22 Mais tu diras à 
Pharaon : Ainsi a dit le SEIGNEUR : Israël est 
mon fils, mon premier-né. 23 Et je te dis : 
Laisse aller mon fils, afin qwil me serve ; et 
tu refuses de le laisser aller. Voici, je m’en 
vais tuer ton fils, ton premier-né. 24 4 Or 
il arriva en chemin que le SEIGNEUR rencon- 
tra Moise où il s'était arrêté pour prendre du 
repos, et qu'il voulut le faire mourir. 25 Alors 
Séphora prit un couteau tranchant, en coupa 
le prépuce de son fils, et le jeta aux pieds da 
Moïse, et dit: Tu m’es un époux de sang. 
26 Puis le SEIGNEUR le laissa. Or Séphora 
disait : Epoux de sang, à cause de la circon- 
cision. 27 | Cependant le SEIGNEUR dit à 
Aaron : Va-t'en au-devant de Moise au désert. 
Il y alla donc, le rencontra dans la montagne 
de Dieu, et l'embrassa. 28 Et Moïse raconta 
à Aaron toutes les paroles du SEIGNEUR qui 


| l'avait envoyé, et tous les prodiges qu'il lui 


avait commandé de faire. 29 | Moise pour- 
suivit done son chemin avec Aaron: et ils 
assemblérent tous les anciens des enfants 
d'Israël. 30 Et Aaron dit toutes les paroles 
que le SEIGNEUR avait dites à Moise, et fit les 
prodiges devant les yeux du peuple. 31 Or 
le peuple crut, et comprit que le SEIGNEUR 
avait visité les enfants d'Israél, et qu'il avait 
vu leur affliction. Et ils s'inclinérent et se 
prosternérent. 


CHAPITRE V. 


1 APnEs cela, Moise et Aaron s'en allèrent, 
et dirent à Pharaon : Ainsi a dit le SEIGNEUR, 
le Dieu d'Israél : Laisse aller mon peuple, afin 
quil me célébre une féte dans le désert. 
2 Mais Pharaon dit: Qui est le SEIGNEUR, 
pour que j'obéisse à sa voix, et que je laisse 


| aller Israël? Je ne connais point le SEIGNEUR, 


et je ne laisserai point aller Israël. 3 Et ils 
dirent: Le Dieu des Hébreux est venu à 
nous.  Permets-nous, nous te prions, de faire 
trois journées de chemin au désert, afin que 
nous sacrifiions au SEIGNEUR notre Dieu, de 
peur qu'il ne nous frappe par la peste ou par 
lépée. 4 Et le roi d'Egypte leur dit: Moise 
et Aaron, pourquoi détournez-vous le peuple 
de son ouvrage? Allez plutót à vos affaires. 
5 Pharaon dit aussi: Voici, ce peuple est 
maintenant nombreux dans le pays, et vous 
le faites chómer de son travail. 6 Et Pharaon 
donna ordre ce jour là aux exacteurs, établis 
sur le peuple, et à ses surveillants, en disant: 
" Vous ne donnerez plus de paille à ce peuple 
pour faire des briques, comme auparavant ; 
ils iront, et ils amasseront la paille eux-mêmes. 
8 Néanmoins vous leur imposerez la méme 
quantité de briques qu'ils faisaient aupara- 
vant; vous n'en diminuerez rien ; car iis ont du 
loisir, c'est pour cela qu'ils crient, en disant : 
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EXODUS, V. VI. 


Eamus, et sacrificemus Deo nostro. 9 Oppri- 
mantur operibus, et expleant ea: ut non 
10 Igitur 
egressi preefecti operum et exactores, ad po- 
pulum dixerunt: Sie dicit Pharao: Non 
vobis paleas: 11 Ite, et colligite sicubi 
invenire poteritis, nee minuetur quidquam de 


acquiescant verbis mendacibus. 


do 


opere vestro. 12 Dispersusque est populus 
per omnem terram Egypti ad colligendas 
paleas. 13 Prafecti quoque operum instabant, 
dicentes: Complete opus vestrum quotidie, ut 
prius facere solebatis quando dabantur vobis 
pales. 
operibus filiorum Israel, ab exactoribus Pha- 
dicentibus: 
mensuram laterum sicut prius, nec heri, nec 
hodie? 15 Veneruntque prepositi filiorum 


Israel, sunt ad Pharaonem, 


14 Flagellatique sunt qui praeerant 


raonis, Quare non impletis 


et vociferati 
dicentes : 
16 Paleze non dantur nobis, et lateres similiter 
en famuli tui flagellis cedimur, 


Cur ita agis contra servos tuos? 


imperantur : 


et injuste agitur contra populum tuum. 
17 Qui ait: Vacatis otio, et idcirco dicitis: 
Eamus, et sacrificemus Domino. 18 Ite ergo, 
paleæ non dabuntur vobis, ct 
19 Vi- 


debantque se preepositi filiorum Israel in malo, 


et operamini: 
reddetis consuetum numerum laterum. 


eo quod diceretur eis: Non minuetur quidquam 
de lateribus per singulos dies. 20 Occurrerunt- 
que Moysi et Aaron, qui stabant ex averso, 
egredientibus a Pharaone: 21 Et dixerunt 
ad eos: Videat Dominus et judicet, quoniam 
foetere fecistis odorem nostrum coram Pha- 
raone et servis ejus, et preebuistis ei gladium, 
ut occideret nos. 22 Reversusque est Moyses 
ad Dominum et ait: Domine, cur afflixisti po- 
23 Ex eo 
enim quo ingressus sum ad Pharaonem ut 


pulum istum? quare misisti me? 


loquerer in nomine tuo, afflixit populum tuum, 
et non liberasti eos. ` 


CAPUT VI. 


1 DixirQUE Dominus ad Moysen: Nune 
videbis que facturus 
manum enim fortem dimittet eos, et in manu 
2 Locutus- 
que est Dominus ad Moysen, dicens: Ego 
Dominus 3 Qui apparui Abraham, Isaac, et 
Jacob, in Deo omnipotente: et nomen meum 
ADONAI non indicavi eis. 4 Pepigique fedus 
cum eis, ut darem eis terram Chanaan, terram 


sim Pharaoni: per 


robusta ejiciet illos de terra sua. 


peregrinationis eorum, in qua fuerunt advenxe. 





BIBLIA HEXAGLOTTA, 


EXODUS, V. VI. 


Let us go and sacrifice to our God. 9 Let 
there more work be laid upon the men, that 
they may labour therein; and let them not 
regard vain words. 10 9 And the task- 
masters of the people went out, and their 
officers, and they spake to the people, saying, 
Thus saith Pharaoh, I will not give you straw. 
11 Go ye, get you straw where ye can find 
it: yet not ought of your work shall be 
diminished. 


gather stubble instead of straw. 
taskmasters hasted them, saying, Fulfil your 
works, your daily tasks, as when there was 
straw. 14 And the officers of the children 
of Israel, which Pharaoh’s taskmasters had 
set over them, were beaten, and demanded, 
Wherefore have ye not fulfilled your task in 
making brick both yesterday and to day, as 
heretofore? 15 4 Then the officers of the 
children of Israel came and cried unto Pha- 
raoh, saying, Wherefore dealest thou thus 
with thy servants? 16 There is no straw 
given unto thy servants,and they say to us, 
Make brick: and, behold, thy servants are 
beaten; but the fault 7s in thine own people. 
17 But he said, Ye are idle, ye are idle: 
therefore ye say, Let us go and do sacrifice to 
the LORD. 18 Go therefore now, and work; 
for there shall no straw be given you, yet 
shall ye deliver the tale of bricks. 19 And 
the officers of the children of Israel did see 
that they were in evil case, after it was said, 
Ye shall not minish ought from your bricks of 
your daily task. 20 4 And they met Moses 
and Aaron, who stood in the way, as they 
came forth from Pharaoh: 21 And they said 
unto them, The Lorp look upon you, and 
judge; because ye have made our savour to 
be abhorred in the eyes of Pharaoh, and in 
the eyes of his servants, to put a sword in 
their hand to slay us. 22 And Moses re- 
turned unto the LORD, and said, Lord, where- 
fore hast thou so evil entreated this people ? 
why ¿s it that thou hast sent me? 23 For 
since I came to Pharaoh to speak in thy name, 
he hath done evil to this people; neither hast 
thou delivered thy people at all. 


CHAPTER VI. 


1 THEN the LORD said unto Moses, Now 
shalt thou see what I will do to Pharaoh: for 
with a strong hand shall he let them go, and 
with a strong hand shall he drive them out 
of his land. 2 And God spake unto Moses, 
and said unto him, I am the LORD: 3 And 
I appeared unto Abraham, unto Isaac, and 
unto Jacob, by ¿he name of God Almighty, 
but by my name JEHOVAH was I not 
known to them. 4 And I have also estab- 
lished my covenant with them, to give 
them the land of Canaan, the land of their 
pilgrimage, wherein they were strangers. 
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12 So the people were scattered | 
abroad throughout all the land of Egypt to | 
13 And the | 








2 Buch Moje, 5, 6. 


Wir wollen hinziehen und unferm Gott opfern. 
9 Man bride die Leute mit Arbeit, dap fte yu 
fhaffen haben, unb fih nicht febrem an falfe 
Rede. 10 Da gingen bie Vögte des Volfs und 


| thre Amtleute aus, unb fpraden zum Bolt: 


Go ſpricht Pharao: Man wird eud fein Stroh 
geben; 11 Gebet ihr felbft hin, unb fammelt 
euh Stroh, wo thrs findet, aber von eurer Arbeit 
fol nichts gemindert werden. 12 Da Zerftreucte 
fih bas Volf ins ganze Land Egypten, bag eg 
Stoppeln fammelte, damit fie Stroh hätten. 
13 Und bie 960% trieben fie, und fpraden: 
Erfüllet ener Tagwerf, gleich) als da ihr Stroh 
battet. 14 Und bie Amtleute ber Kinder Sfrael, 
welche bie Vögte Pharao über fie gefebet hatten, 
wurden gefdfagen, und ward zu ihnen gefagt: 
Warum habt ihr meber heute nod) geftern euer 
80006 Tagwerf gethan, wie vorhin? 15 Da 
gingen hinein die Amtleute der Kinder Sfrael, 
und fdrieen zu Pharao: Warum willft du mit 
deinen Knechten alfo fahren? 16 Man gibt 
deinen Knechten fein Stroh, und follen bie Ziegel 
machen, bie ung beftimmt find; unb fiehe, deine 
$nedte werden gefhlagen, und dein Volf mus 
Sünder fein. 17 Pharao fpracb : Shr feid müßig, 
müßig feid thr; darum fprechet thr: Wir wollen 
hingtehen, unb dem Herrn opfern. 18 Go gebet 
nun þin, und fróbnet; Stroh foll man euh nicht 
geben, aber die Anzahl der Ziegel follt thr reihen. 
19 Da fahen bie Amtleute der Kinder Sfrael, bag 
eg ärger ward, weil man fagte: Shr follt nichts 
mindern bon dem Zagmerf an ben 3iegeln. 
20 Und ba fie bon Pharao gingen, begegneten fie 
Mofe und Aaron, unb traten gegen fie, 21 Und 
fpraden zu ihnen: Der Herr fehe auf euch, und 
richte eg, bag thr unfern Geruch habt ftinfen 
gemacht vor Pharao unb feinen Rnecpten; und 
habt ihnen das Schwert in thre Hände gegeben, 
ung gu todten. 
dem Herrn unb fprach: Herr, warum thuft bu fo 


übel an diefem Volf? Warum haft bu mich here | 


gefandt? 23 Denn feit bem, bag ich hinein bin 
gegangen gu Pharao, mit thm iu reden in deinem 
Namen, hat er das Volf nod) härter geplaget ; 
und bu haft dein Volf nicht errettet, 


Das 6. Capitel. 


1 Der Serr fprad zu Mofe: Nun follft bu 
fehen, was ich Pharao thun werde; denn burg 
eine ftarfe Hand muf er fte laffen ziehen, er muß 
fie noch durch eine ftarfe Hand aus feinem Lande 
bon fih treiben. 2 Und Gott redete mit Mofe, 
unb fprad) ju ihm: Sch bin ber Herr, 3 Und bin 
erfdtenen Abraham, Sfaaf unb Safob, bag ich ihr 
allmachtiger Gott fein wollte; aber mein Name, 
Herr, it ihnen nicht offenbaret worden. 4 Auh 
fab id) meinen Bund mit ihnen aufgerichtet, bag ich 
ihnen geben will das Land Canaan, das Land ihrer 


Wallfahrt, barinnen fie Frembdlinge gewefen find. 


' Allons sacrifier à notre Dieu. 
| vail s’appesantisse sur ces gens, qu'ils s'occu- 
pent et ne s'amusent plus à des paroles de 
| mensonge. 








EXODE, V. VI. 
9 Que le tra- 


10 « Alors les exacteurs du 
peuple et les surveillants sortirent, et dirent 
au peuple: Ainsi a dit Pharaon: Je ne vous 
donnerai plus de paile; 11 Allez vous- 
mémes, et prenez de la paille oà vous en trou- 
verez ; mais il ne sera rien diminué de votre 
travail. 12 Alors le peuple se répandit par 
toutle pays d'Egypte, pour amasser du chaume 
au lieu de paille. 13 Et les surveillants les 
pressaient, en disant: Achevez votre ouvrage, 
jour par jour, comme lorsqu'on vous donnait 
la paille. 14 On battait méme les surveillants 
des enfants d'Israël, que les exacteurs de Pha- 
raon avaient établis sur eux, et on leur disait: 
Pourquoi n'avez-vous point achevé votre tàche, 
en faisant des briques hier et aujourd'hui, 
comme auparavant? 15 €«| Alors les surveil- 
lants des enfants d’Israél vinrent crier à Pha- 
raon, en disant: Pourquoi fais-tu ainsi à tes 
serviteurs? 16 On ne donne point de paille 
à tes serviteurs, et toutefois on nous dit: Faites 
des briques; et voici, tes serviteurs sont 
battus, et ton peuple est traité comme s'il 
était coupable. 17 Et il répondit: Vous avez 
du loisir, vows avez du loisir; c'est pourquoi 
vous dites: Allons, sacrifions au SEIGNEUR. 
18 Maintenant donc allez, travaillez ; car on 
ne vous donnera point de paille, et vous four- 
nirez la méme quantité de briques. 19 Et 
les surveillants des enfants d'Israél se virent 
dans un cruel embarras, quand on leur dit - 
Vous ne diminuerez rien de vos briques sur la 
tâche de chaque jour. 20 «| Et en sortant 
de devant Pharaon, ils rencontrérent Moise et 
Aaron, qui se trouvaient sur leur chemin. 
21 Etils leur dirent: Que le SEIGNEUR vous 
regarde et vous juge, vous qui nous avez mis 


| en mauvaise odeur devant Pharaon, et devant 
22 Mofe aber fam wieder ju | 


ses serviteurs, en mettant le glaive dans leur 
main pour nous tuer. 22 Alors Moise re- 
tourna vers le SEIGNEUR, et dit: SEIGNEUR, 
pourquoi fais-tu maltraiter ce peuple? pour- 
quoi m'as-tu envoyé? 23 Car depuis que 
je suis venu vers Pharaon pour parler en ton 
nom, il maltraite ce peuple, et tu ne délivres 
pas ton peuple. 


CHAPITRE VI. 


1 Er le SEIGNEUR dit à Moise: Tu verras 
maintenant ce que je ferai à Pharaon: car 
forcé par une main puissante, il les renverra ; 


| forcé par une main puissante, il les chassera 


de son pays. 2 Dieu parla encore à Moise, et 
lui dit: Je suis le SEIGNEUR. 3 Je suis 
apparu à Abraham, à Isaac et à Jacob, comme 
le Dieu tout-puissant: mais je n'ai point été 
connu d'eux par mon nom de Jéhovah. 4 J'ai 
fait avec eux cette alliance, que je leur donne- 
rai le pays de Canaan, le pays de leurs péleri- 
nages, où ils ont demeuré comme étrangers. 
Z 
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EXODUS, VI. 


5 Ego audivi 
quo ZEgyptii oppresserunt 


gemitum filiorum Israel, 
eos: et recor- 
6 Ideo die filiis 
Israel: Ego Dominus qui educam vos de 


datus sum pacti mei. 


ergastulo ZEgyptiorum, et eruam de servitute: 
ac redimam in brachio excelso, et judiciis 
magnis. 7 Et assumam vos mihi in populum, ` 
et ero vester Deus: et scietis quod ego sum 
Dominus Deus vester qui eduxerim vos de er- 
gastulo Aigyptiorum: 8 Et induxerim in 
terram, super quam levavi manum meam, ut 
darem eam Abraham, Isaac, et Jacob: daboque 
illam vobis possidendam, ego Dominus. 9 Nar- 
ravit ergo Moyses omnia filiis Israel: qui non 
acquieverunt ei, propter angustiam spiritus, et 
opus durissimum. 10 Locutusque est Dominus 
ad Moysen, dicens: 11 Ingredere, et loquere 
ad Pharaonem regem ZEgypti, ut dimittat 
filios Israel de terrasua. 12 Respondit Moyses 
coram Domino: Ecce filii Israel non audiunt 
me: et quomodo audiet Pharao, presertim 
cum incireumcisus sim labiis? 13 Locutusque 
est Dominus ad Moysen et Aaron, et dcdit 
mandatum ad filios Israel, et ad Pharaonem 
regem Aigypti, ut educerent filios Israel de 
terra ZEgypti. 14 Isti sunt principes domorum 
per familias suas. Filii Ruben primogeniti 
Henoch et Phallu, et 
16 Hæ cognationes Ruben. Filii 
et Ahod, et 


Jachin, et Soar, et Saul filius Chananitidis : 


Israelis : Hesron 
Charmi : 
Simeon: Jamuel et Jamin, 
h: progenies Simeon. 16 Et hee nomina 
filiorum Levi per cognationes suas: Gerson 
et Caath et Merari. 
fuerunt centum triginta septem. 


Anni autem vite Levi 
17 Filii 
Gerson: Lobni et Semei, per cognationes 
18 Fili Caath: Amram, et Isaar, et 
Hebron, et Oziel, anni quoque vite Caath, 


Suas. 


centum triginta tres. 19 Filii Merari : 1 
et Musi: he cognationes Levi per familias 
suas. 20 Accepit autem Amram uxorem 
Jochabed patruelem suam: quz peperit ei 
Fueruntque anni vitæ 
21 Filii 
quoque Isaar: Core, et Nepheg, et Zechri. 
22 Fili quoque Oziel: Misaél, et Elisa- 
phan, et Sethri. 23 Accepit 
Aaron uxorem Elisabeth, filiam Aminadab, 


Aaron et Moysen. 
Amram, centum triginta septem. 


autem 


sororem Nahason, qus peperit ei Nadab, 
et Abiu, et Eleazar, et Ithamar. 24 Fili 
Aser, et Elcana, et Abia- 
Coritarum. 


quoque Core: 


saph: he sunt cognationes 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 
| 


EXODUS, VI. 


5 And I have also heard the groaning of the 
children of Israel, whom the Egyptians kcep 
in bondage; and I have remembered my 
covenant. 6 Wherefore say unto the children 
of Israel, 1 am the LORD, and I will bring 
you out from under the burdens of the Egyp- 


tians, and I will rid you out of their bondage, | 


and I will redeem you with a stretched vut 
arm, and with great judgments: 7 And I 
will take you to me for a people, and I will 
be to youa God: and ye shall know that I am 
the LoD your God, which bringeth you out 
from under the burdens of the Egyptians. 
8 And I will bring you in unto the land, con- 
cerning the which I did swear to give it to 
Abraham, to Isaac, and to Jacob; and I will 
give it you for an heritage: Iam the LORD. 
9 € And Moses spake so unto the children of 
Israel: but they hearkened not unto Moses 
for anguish of spirit, and for cruel bondage. 
10 And the LorD spake unto Moses, saying, 
11 Go in, speak unto Pharaoh king of Egypt, 
that he let the children of Israel go out of his 
land. 12 And Moses spake before the LORD, 
saying, Behold, the children of Israel have 
not hearkened unto me ; how then shall Pha- 
raoh hear me, who am of uncircumcised lips ? 
13 And the LoRD spake unto Moses and unto 
Aaron, and gave them a charge unto the 
children of Israel, and unto Pharaoh king of 
Egypt, to bring the children of Israel out of 
the land of Egypt. 14 €| These be the heads of 
their fathers' houses: The sons of Reuben the 
firstborn of Israel; Hanoch, and Pallu, Hezron, 
and Carmi: these be the families of Reuben. 
15 And the sons of Simeon; Jemuel, and 
Jamin, and Ohad, and Jachin, and Zohar, and 
Shaul the son of a Canaanitish woman: these 
are the families of Simeon. 16 And these 
are the names of the sons of Levi according to 
their generations; Gershon, and Kohath, and 
Merari : and the years of the life of Levi were 
an hundred thirty and seven years. 17 The 
sons of Gershon ; Libni, and Shimi, according 
to their families. 18 Andthe sons of Kohath; 
Amram, and Izhar, and Hebron, and Uzziel: 
and the years of the life of Kohath were an 
hundred thirty and three years. 19 And the 
sonsof Merari ; Mahali and Mushi : these are 
the families of Levi according to their genera- 
tions. 20 And Amram took him Jochebed his 
father's sister to wife; and she bare him Aaron 
and Moses : and the years of the life of Amram 
were an hundred and thirty and seven years. 
21 « And the sons of Izhar; Korah, and 
Nepheg, and Zithri, 22 And the sons of 
Uzziel: Mishael, and Elzaphan, and Zithri. 
-23 And Aaron took him Elisheba, daugh- 
ter of Amminadab, sister of Naashon, to 
wife; and she bare him Nadab, and Abihu, 
Eleazar, and Ithamar. 24 And the sons of 
Korah ; Assir, and Elkanah, and Abiasaph : 
these are the families of the Korhites. 
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2 Buh Mofe, 6. 


5 Auch hab id) gehdret bie Webflage der Kinder 
Sfrael, welche bie Egypter mit Frohnen bez 
ffmeren ; und hab an meinen Bund gedacht. 
6 Darum fage den Kindern Sfrael: Fh bin ber 
Herr, und will euch ausführen bon euren Laften in 
Egypten, und will euh erretten von eurem 
Fröhnen, und will euh erlöſen burd) einen aug- 
geredten Arm, und grofe Gerichte; 7 Und will 
euch annehmen zum Volk, und will euer Gott fein, 
daf ihrs erfahren follt, bag ih ber Herr bin, euer 
Gott, ber euch ausgeführet habe הסט‎ ber Laft 
Egyptens, 8 Und euch gebraht tn das Land, 
darüber ih habe meine Hand gehoben, daf 8 
gäbe Abraham, Sfaak unb Safob; bag will ich 
euch geben gu eigen, ih ber Herr. 9 Mofe fagte 
1010008 ben Kindern Sfrael; aber fie höreten ibn 
nicht vor Seufzen unb Angſt unb harter Arbeit. 
10 Da redete der Herr mit Mofe und ſprach: 
11 Gehe hinein, und rede mit Pharao, dem 
Könige in Egypten, bag er die Kinder Sfrael aug 
feinem Lande laffe. 12 Mofe aber redete vor 
bem Herrn, unb fprach: Siehe, die Kinder Sfrael 
horen mid) nicht, wie folte mid) denn Pharao 
hören? Dazu bin ich von unbefdnittenen Lippen. 
13 Alſo redete ber Herr mit Mofe und Aaron, 
unb that ihnen Befehl an die Kinder Sfraef, und 
Pharao, den König in Egypten, bag fie die Kinder 
Sfrael aus Egypten füfreten. 14 Dief find die 
Haupter in jeglichem Geſchlecht der Väter. Die 
Kinder Ruben, des erften Sohns Sfrael, find 
diefe: anoh, Pallu, Hezron, Charmi. Dag 
find die Geflehter oon Ruben. 15 Die Kinder 
Simeon find diefe; Semuel, Famin, Ohad, 
Sachin, Zohar, und Gaul, der Sohn des cana 
näiſchen Weibes. Das find Simeons Geſchlechter. 
16 Dief find die Namen der Kinder Levi in ihren 
Gefchlechtern : Gerſon, Kahath, Merari. Aber 
Levi ward hundert und fieben und breifig Sabr 
alt. 17 Die Kinder Gerfon find diefe; Libni und 
Simei, in ihren Gefchlechtern. 18 Die Kinder 
Kahath find diefe: Amram, Fezear, Hebron, 
Mfef. Kahath aber ward hundert unb bret und 
breiBig Fahr alt, 19 Die Kinder Merari find 
diefe: Maheli und Muf. Das find vie Ge- 
ſchlechter Levi in ihren Stämmen. 20 Und 
Amram nahm feine Muhme Sodebeb yum Weibe, 
bie gebar ihm Aaron und Mofe. Aber Amram 
ward hundert und fieben und dreißig Fahr alt. 
21 Die Kinder Fezear find diefe: Korah, Nepheg, 
Sichri. 22 Die Kinder 11061 find diefe : Mifael, 
Elzaphan, Sithri. 23 Aaron nahm 
Weibe Clifeba, bie  Zodter Amminadab, 
Nahaffons Sehwefter; bie gebar ibm Nadab, 
Abibu, 610001 Sthamar. 24 Die Kinder 
Sora) fino diefe: Affir, Elfana, Abiaſaph. 
Das find die Gefchlechter ber Korahiter. 
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EXODE, VI. 


5 Et j'ai entendu les sanglots des enfants 
d'Israól que les Egyptiens tiennent dans 
l'esclavage, et je me suis souvenu de mon 
alliance. 6 C’est pourquoi dis aux enfants 
d'Israël: Je suis le SEIGNEUR, et je vous reti- 
rerai de dessous les fardeaux d'Égypte, et je 
vous délivrerai de leur servitude; je vous 
rachéterai 4 bras étendu, et par de grands 
jugements. 7 Et je vous prendrai pour étre 
mon peuple ; je serai votre Dieu, et yous con- 
naitrez que je suis le SEIGNEUR votre Dieu, 
qui vous retire de dessous les fardeaux de 
l'Égypte. 8 Et je vous ferai entrer au pays 
que j'ai juré de donner à Abraham, à Isaac et 
à Jacob, et je vous le donnerai en héritage: 
c'est moi qui suis le SEIGNEUR. 9 “| Moise 
parla done ainsi aux enfants d'Israël. Mais 
ils n'écoutérent point Moise, à cause de l'an- 
goisse de leur esprit, et à cause de la dureté de 
leur servitude. 10 Et le SEIGNEUR parla à 
Moise en disant: 11 Va, et dis à Pharaon, 
roi d'Égypte, qu'il laisse sortir de son pays les 
enfants d’Israél. 12 Alors Moise parla devant 
le SEIGNEUR, en disant: Voici, les enfants 
d'Israél ne m'ont point écouté; et comment 
Pharaon m’écoutera-t-il, moi qui suis incir- 
concis delévres? 13 Mais le SEIGNEUR parla 
à Moise et à-Aaron, et leur commanda d'aller 
trouver les enfants d'Israél, et Pharaon, roi 
d'Égypte, pour retirer du pays d'Égypte les 
enfants d'Israel. 14 % Ce sont ici les chefs 
des maisons de leurs péres. Les fils de Ruben, 
premier-né d'Israël, étaient Héroc et Pallu, 
Hetsron et Carmi. Ce sont là les familles de 
Ruben. 15 Et les fils de Siméon étaient 
Jémuél, Jamin, Ohad, Jakin, Tsohar, et Saül 
fils d'une Cananéenne. Ce sont là les familles 
de Siméon. 16 | Et ce sont ici les noms des 
fils de Lévi, selon leur naissance: Guersom, 
Kéhath et Mérari. Et les années de la vie de 
Lévi furent cent trente-sept. 17 Les fils de 
Guersom étaient Libni et Simhi, selon leurs 
familles. 18 Et les fils de Kéhath étaient 
Hamram, Jitshar, Hébron et Huziel. Et les 
années de la vie de Kéhath furent cent trente- 
trois. 19 Etles fils de Mérari étaient Malhi 
et Mouschi. Ce sont là les familles de Lévi, 
selon leurs générations. 20 Or, Hamram prit 
pour femme sa tante Jokbed, qui lui enfanta 
Aaron et Moise. Et les années de la vie de 
Hamram furent cent trente-sept. 21 | Et 
les enfants de Jitshar étaient Coré, Népheg et 
Zicri. 22 Et les enfants de Huziel étaient 
Misaél, Eltsaphan et Sithri. 23 Et Aaron 


| prit pour femme Élisébah, fille de Hammina- 


dab, sceur de Nahasson, qui lui enfanta Nadab, 
Ahihu, Eléazar et Ithamar. 24 Et les 
enfants de Coré étaient Assir, Elkana et 


Abiasaph. Ce sont là les familles des Corites. 
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EZOAOZ, Z, T. 


25 Kai "EXáZap ó rod ‘Aapwv £Aags Tov 
Ovyartpwv Povr avrg yvvoika, kai ETEKEV avrg 
rov meic’ adra ai doyai rarpiic Aevir@v Kara 
yevícac abrüv. 26 Obroc 'Aapov kai Movoñc, oig 
slrev abroic 6 0506 ¿Eayaystiu rove viode ‘Iopand tk 
yüc Alybrrov civ 6ן6עט0‎ abrüv. 27 Obroi eiow 
oi BuaXeyépevot góc Papaw Baocoša Aiyórrov ' kal 
¿Eñyayoy rode vio) IopaùÀ & ye Atybrrov, atrdg 
‘Aapwv kai Mwvciig, 28°H ypuépg AdAnge Kóptoc 
Muwvog iv yj Aiybrry. 29 Kai tdddnoe Kipiog poc 
Mwvoqy Aéywr, "Ey 1600006 * AdAngov poc Papaw 
Baad\ta Aiybrrov boa ¿yQ Aéyw rpog ot. 30 Kai 
ele Mwvoijc avriov Kvpiov, ‘1000 yw ioyvópwvóc 


slut, kal THE sicakoicerat pov Papaw ; 


KES. Z. 


1 KAI ele Kópiog 7póc Movoijv Atywv, 'I0ov 
600066 ge ע060‎ apaq, kai ‘Aapwv ó adehpog cov 
£crat cov rpognrne © 2 Zù dé Aadgjoete abri Távra 
boa cor ivréiAAouat, 6 08 ‘Aapwv 6 6006\ָ006 cov 
hadjoee mode Papaw Wore taroareihae rove 6 
'IcpagA ik rijg yñç avrov. 3 'Eyw dé oxAnovy@ rijv 
kapütav Papaw, kai rAnOvvd rà onpeta pov kai Ta 
ripara iv yj Alyiarp: 4 Kal obk etoaxoboera 
עשקס‎ 90006. Kai éiriGaXAd rv xeipad pov ix’ 
Aiyvrrov, kai 30600 ody duvdper pov Tov Xaóv pov 
rove viod¢e '10007(\ ¿k yñç Alyimrov oùv ikdknceL 
peydhy: 5 Kai yvécovra ravrec ot Alyirriot Ort 
Lyd elu Kipiog, tkreivwv thy xsipd pov ir Aiyvrrov, 
kai 15650 rove vio)c '10000(\ ¿k pécov ₪070. 
6 'Eroiqoe 0€ Mwvone kai 'Aapov kadarep ivérei- 
Aaro atroic Kipiog, ovrwe éroiqcav. 7 Mwvoijc dé 
qv irüv 6yéokovra, 'Aapov dé 6 adehpdcg abrov 
trav 6ydoqkovrarpidv, vika éhadnoe rods Papaw. 
8 Kai sire 00006 7006 Mwvony kai 'Aapov Aéywv, 
9 Kai éàv ahoy rpog 006 Papaw Xéywv, Adre 
npiv onpeioy ù répac, kai 50666 Aapwv rp adagoy 
cov, Aáße rrjv 06/0009 kai piov ¿mi rhv yiv &vavríov 
Papaw kal ivavriov rüv Osoardéytwy abrod, kai 
fora, ðpákwv. 10 EtondOe 05 Mwvoijc kai ‘Aapwv 
&vavriov apaw kai r@v Üspamóvrwv abro), kai 
éroiqcav oÚroç KaBareo iveretAaro abroic Koptoc * 
kal éppuper " Aapov rhv Dá(90ov évavriov Papaw kai 
ivavríov Trav O:pardvrwv abrob, kai éyévero 006- 
xwv. 11 Suvecddece 0€ bapae 7006 60000706 ACyó- 
«rov kai 7006 $appakobc ` kai émroínoav kai ol éraoi~ 
Goi עס‎ Alyvrriwv raiç gappakiaig abrv @caórëc, 
12 Kai é6pupay fraorog rv ע0600‎ abrdv, kai 
&yévovro Ópákovrec* kai karériev 1) pajsdoc v) Aapov 
rac éxeivwy paBdovg. 13 Kai karigyvoev [| 6 


Papaw, kai otk &af]kovaev avrdv, 6006750 évereina- 


| ro avroic Kvpiog. «14 Eire 0€ Kópwoc rpog Movoijv, 











EXODUS, VI. VII. 


25 At vero Eleazar filius Aaron accepit 
uxorem de filiabus Phutiel: que peperit 
ei Phinees; 
Levitiearum per cognationes suas. 


hi sunt principes familiarum 
26 Iste 
est Aaron et Moyses, quibus precepit Do- 
minus ut educerent filios Israel de terra 
JEgypti per turmas suas. 27 Hi sunt, qui 
loquuntur ad Pharaonem regem ZEgypti, ut 
educant filios Israel de Aigypto: iste est 
Moyses et Aaron, 28 In die qua locutus est 
29 F 


locutus est Dominus ad Moysen, dicens: Ego 


Dominus ad Moysen, in terra ZEgypti. 


Dominus: loquere ad Pharaonem regem 
30 Et 


ait Moyses coram Domino: En incireumcisus 


JEgypti, omnia que ego loquor tibi. 
labiis sum, quomodo audiet me Pharao ? 


CAPUT VII. 


1 DixirQUE Dominus ad Moysen: Ecce 
constitui te Deum Pharaonis: et Aaron frater 
tuus erit propheta tuus. 2 Tu loqueris ei 
omnia que mando tibi: et ille loquetur ad 
Pharaonem, ut dimittat filios Israel de terra 
sua. 8 Sed ego indurabo cor ejus, et multipli- 
cabo signa et ostenta mea in terra ZEgypti, 
4 Et non audiet vos: immittamque manum 
meam super Agyptum, et educam exercitum 
et populum meum filios Israel de terra ZEgypti 
5 Et scient AEgyptii 


quia ego sum Dominus qui extenderim manum 


per judicia maxima. 


meam super ZEgyptum, et eduxerim filios 
Israel de medio eorum. 6 Fecit itaque Moyses 
et Aaron sicut preeceperat Dominus: ita 
egerunt. 7 Erat autem Moyses octoginta an- 
norum, et Aaron octoginta trium. quando 
loeuti sunt ad Pharaonem. 8 Dixitque l)o- 
minus ad Moysen et Aaron: 9 Cum dixerit 
Ostendite dices ad 
Aaron: Tolle virgam tuam, et projice eam 


vobis Pharao, signa : 
coram Pharaone, ae vertetur in colubrum. 
10 Ingressi itaque Moyses et Aaron ad Pha- 
raonem, fecerunt sicut preeceperat Dominus: 
tulitque Aaron virgam coram Pharaone et 
servis ejus, quæ versa est in colubrum. 11 Vo- 
cavit autem Pharao sapientes et maleficos: et 
fecerunt etiam ipsi per incantationes Ægyp- 
tiacas et arcana qusedam similiter. 12 Pro- 
jeceruntque singuli virgas suas, quae verse 
suntin dracones: sed devoravit virga Aaron 
virgas eorum. 13 Induratumque est cor Pha- 
raonis, et non audivit eos, sicut preeceperat Do- 
minus. 14 Dixit autem Dominus ad Moysen: 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


EXODUS, VI. VII. 


` 25 And Eleazar Aaron's son took him one of 
the daughters of Putiel to wife; and she bare 
him Phinehas: these are the heads of the 
fathers of the Levites according to their 
families. 26 These are that Aaron and 
Moses, to whom the LorD said, Bring out the 
children of Israel from the land of Egypt 
according to their armies. 27 These are they 
which spake to Pharaoh king of Egypt, to 
bring out the children of Israel from Egypt: 
- these are that Moses and Aaron. 28 | And 
it came to pass on the day when the LORD 
spake unto Moses in the land of Egypt, 
29 That the LorD spake unto Moses, saying, 
I am the LORD: speak thou unto Pharaoh 
king of Egypt all that I say unto thee. 
30 And Moses said before the Lorp, Behold, 
I am of uncircumcised lips, and how shall 
Pharaoh hearken unto me ? 


CHAPTER VII. 


1 AND the LorD said unto Moses, See, I 
have made thee a god to Pharaoh: and Aaron 
thy brother shall be thy prophet. 2 Thou 
shalt speak all that I command thee: and 
Aaron thy brother shall speak unto Pharaoh, 
that he send the children of Israel out of his 
land. 3 And I will harden Pharaoh’s heart, 
and multiply my signs and my wonders in the 
land of Egypt. 4 But Pharaoh shall not 
hearken unto you, that I may lay my hand 
upon Egypt, and bring forth mine armies, and 
my people the children of Israel, out of the 
land of Egypt by great judgments. 5 And 
the Egyptians shall know that I am the 
Lorp, when I stretch forth mine hand upon 
Egypt, and bring out the children of Israel 
from among them. 6 And Moses and Aaron 
did as the LoRD commanded them, so did they. 
7 And Moses was fourscore years old, and 
Aaron fourscore and three years old, when 
they spake unto Pharaoh. 8 €| And the LoRD 
spake unto Moses and unto Aaron, saying, 
9 When Pharaoh shall speak unto you, 
saying, Shew a miracle for you: then thou 
shalt say unto Aaron, Take thy rod, and cast 
it before Pharaoh, and it shall become a ser- 
pent. 10 ף‎ And Moses and Aaron went in 
unto Pharaoh, and they did so as the LORD 
had commanded: and Aaron cast down his 
rod before Pharaoh, and before his servants, 
and it became a serpent. 11 Then Pharaoh 
also called the wise men and the sorcerers: 
now the magicians of Egypt, they also 
did in like manner with their enchant- 
ments. 12 For they cast down every man 
his rod, and they became serpents: but 
Aaron's rod swallowed up theirrods. 13 And 
he hardened Pharaoh's heart, that he heark- 
ened not unto them; as the LORD had said. 

14 % And the 102 said unto Moses, 
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2 Buch Mofe, 6, 7. 


25 Gleafar aber, Warons Sohn, ber nahm vou 
ben Töchtern Putiel ein Weib; die gebar ihm ben 


Pinehas. Das find die Haupter unter ben Vatern | 


ber Leviten Geſchlechter. 26 Das ift der Aaron 
und Mofe, גוג‎ denen ber Herr fprach: Führet bie 
Kinder 3frael aus Egyptenland mit ihrem Heer. 
27 Sie finds, bie mit Pharao, dem Könige in 
Egypten, rebeten, bag fie bie Kinder Sfraef aus 
Egypten fithreten, nämlich Mofe und Aaron. 
28 Und bes Tages redete ber Herr mit Mofe in 
Cgyptenlanb, 29 Und fprad) gu ibm: Sd) bin ber 
Herr, rede mit Pharao, bem Könige in Egypten, 
alles, was id) mit bir rede. 30 Und er antwortete 
bor dem Herrn. Siehe, ih bin von unbeſchnittenen 
Lippen, wie wird mih denn Pharao hören ? 


Das 7. Capitel. 


1 Der Serr fprad) au Mofe: Siehe, ih habe 
dich einen Gott gefet über Pharao; und Maron, 
bein Bruder, foll bein Prophet fein. 2 Du follft 
reden alles, twas id) bir gebieten werde; aber 
Yaron, dein Bruder, fol es vor Pharao reden, 
bag er bie Kinder Sfraef aus feinem Lande lafe, 
3 Aber id) will Pharao Herz verharten, bag id) 
meiner Zeichen und Wunder viel thue in Gapptens 
fand. 4 Und Pharao wird euh niht foren, auf 
bag id) meine Hand in Egypten bemeife, und führe 
mein Seer, mein Volf, bie Kinder Sfraef, aus 
Egyptenland, burd) grofe Geridte. 5 Und bie 
Egypter follens inne werden, dap ich der Serr bin, 
wenn id nun meine Hand ausftreden über 
Egypten unb bie Kinder Sfrael bon ihnen wege 
füfren werde. 6 Mofe und Aaron thaten, wie 
ihnen ber Serr geboten hatte, 7 Unb Mofe war 
achtzig Sar alt, unb Aaron drei und achtzig Sabr 
alt, ba fie mit Pharao rebeten. 8 Und der Herr 
forach zu Mofe und Aaron: 9 Wenn Pharao zu 
eng fagen wird: Beweiſet eure Wunder ; fo follft 
bu gu Aaron fagen: Nimm deinen Stab und wirf 
ihn vor Pharao, bag er zur Sdlange werde, 
10 Da gingen Mofe und Aaron hinein zu Pharao, 
und thaten, wie thnen ber Herr geboten hatte. 
Unb Aaron warf feinen Stab yor Pharao, und 
bor feinen Knechten ; unb er ward zur Schlange. 
11 Da forderte Pharao bte Weifen unb Zauberer, 
Und die egyptifchen Zauberer thaten auch alfo mit 
ihrem Beſchwören. 12 Cin jeglider warf 
feinen Stab von fig, ba wurden Sdlangen 
Draugs; aber Aarons Stab  verffíong ihre 
Stäbe. 13 Alſo ward bas Heri Pharao bers 
ftodt, und hörete fie niht; wie denn der Herr 
geredet hatte, 14 Und ber Herr fprach zu Mofe: 


‘enfanta Phinées. 


EXODE, VI. VII. 


25 Mais Eléazar, fils ‘dAaron, prit pour 
femme une des filles de Puthiel, qui lui 
Ce sont là les chefs des 
péres des Lévites, selon leurs familles. 26 Or 
ce sont là cet Aaron et ce Moise, auxquels le 
SEIGNEUR dit: Retirez du pays d'Égypte les 
enfants d'Israél, selon leurs familles. 27 Ce 
sont eux, qui parlérent à Pharaon, roi 
d'Égypte, pour retirer d'Égypte les enfants. 
d'Israél: c'est ce Moise, et c'est cet Aaron. 
28 ¥ Il arriva done, au jour où le SEIGNEUR- 
parlait à Moise au pays d'Egypte, 29 Que 
le SEIGNEUR dit à Moise ces mots: Je suis le 
SEIGNEUR; dis à Pharaon, roi d'Egypte, 
toutes les paroles que je t'ai dites. 30 Mais 
Moise disait devant le SEIGNEUR: Voici, je 
suis incirconcis de lèvres; et comment Pharaon 
m'écoutera-t-il ? 


CHAPITRE VII. 


1 Ators le SEIGNEUR dit à Moise: Voici, 
je tai établi pour Dieu à Pharaon; et Aaron 
ton frére sera ton prophéte. 2 Tu diras 
toutes les choses que je t’aurai commandé 
de dire, et Aaron ton frére dira à Pharaon, 
qu'il laisse sortir de son pays les enfants 
d'Israél. 3 Cependant j’endurcirai le coeur 
de Pharaon, et je multiplierai au pays d'Egypte 
mes signes et mes miracles. 4 Mais Pharaon 
ne vous écoutera point; alors je mettrai ma 
main sur l'Égypte, et je retirerai du pays 
d'Égypte mes armées, mon peuple, les enfants 
d'Israël, par de grands jugements. 5 Et les 
Egyptiens sauront que je suis le SEIGNEUR, 
quand j'aurai étendu ma main sur l'Égypte, et 
que j'aurai retiré du milieu d'eux les enfants. 
d'Israël. 6 Et Moise et Aaron firent comme 
le SEIGNEUR leur avait commandé : ils firent 
ainsi. 7 Or Moise était agé de quatre-vingts. 
ans, et Aaron de quatre-vingt-trois, quand ils. 
parlérent à Pharaon. 8 «| Puisle SEIGNEUR 
parla à Moise et à Aaron, en disant: 9 Quand 
Pharaon vous parlera et vous dira: Faites un 
miracle; tu diras à Aaron: Prends ta verge, 
et jette-la devant Pharaon, e£ elle se changera. 
en serpent. 16 | Moise et Aaron vinrent 
done vers Pharaon, et firent comme le 
SEIGNEUR avait commandé. Et Aaron jeta. 
sa verge devant Pharaon et devant ses servi- 
teurs, et elle se changea en serpent. 11 Mais 
Pharaon fit venir aussi les sages et les en- 
chanteurs. Et les magiciens d'Égypte firent 
une chose semblable par leurs enchantements. 
12 En effet, ils jetérent chacun sa verge, et 
elles se changérent en serpents ; mais la verge 
d'Aaron engloutit leurs verges. 13 Cepen- 
dant le cour de Pharaon s'endurcit, et il 
ne les écouta point, comme le SEIGNEUR avait 
dit. 14 4 Et le SEIGNEUR dit 4 Moise 





BIBLIA HEXA CLOIRTA 





n: שמות‎ 
7215 הָעֶם:‎ npe מאַן‎ riy 


= & CUT 


pasy המימה‎ RES הנה‎ pis ל-פרעה‎ 
“Wy rem uu צלדשפת‎ insya? 
TOS ומר‎ 16 rpm» nm wp? denm 
לאמר‎ ON TAY קָעבְרים‎ vios Dum 
לא-‎ num weTe» wn rens שלח‎ 
nis nm es nar : עדיכה‎ nyoy 
Imp v הפה‎ AT vs ce vim 
CM cy Dyos Na ws npea 
nan aya TPT) > : BT? APTA 
Ep nine? niya ayy chu wy 
Os im uns o tay 
TTA que rip. PATS vog nme 
Dhuha עַלזנְחַרתֶם ו‎ orig צלדמימי‎ 
gap ye yi cues 
ore yaba By mA) BM 
maa Joys o» DANA DSa 
eps ca im פטשר וצה‎ qmm 
פרעה‎ wy? באר‎ cy Demag Ta 
“why BYE, AEA CUu Y 
מֹהָה‎ “STW NYT) s : לָדֶם‎ Tips 
nimp oie aN יבאש היאר‎ 
POD בְּבִלזאָהַץ‎ OFT ym nime Oy 
cine?» Cu yee | העשרקן‎ s 
פפשר‎ now yey?) לביפרעח‎ pm 
imay Ham פרעה‎ qn = : דר וְחוָה‎ 
כָלד‎ nem 4 popi fa ולעת‎ 
> mine? op Tint Npa ose 
Nae s + ממימי הַיְפֶר‎ nhu Yos Wo 
: kampa ming vns mp; nyss 
Hz new TMi axe 26 5 

rim) pw n» ws pues) eB ON 
TRS וְאֲסמְאָן‎ 27 |TV PNN שלח‎ 
Tanba aa ci הגה‎ mey? 
byas Wy voyis : cy mes 
“oy gage "unen qna ANB 9) 


TA wer qs NAP IYA | 


Opp TMP בְמִשׁאֲרוֹתָיףּ + = וּבְכָה‎ 
DTE NY. ADD 


$n פרשה‎ 
Topas cb Ayah Pm cess 
על-‎ näy aona INN Db 
DITET וְקעל‎ yA) DNT 


Hya oR tnc : צלאָרֶץ מִצְרָם‎ 
174 


EZOAOS, Z, fj. 


BeBápnraa f) kapóía Papaw rot ui) tEarogrsiAat róv 
Aaóv. 15 Badicov 7006 Papaw ró rpwi’ idod abróc 
&czropeberat ¿mi rò VOwp, kal Eoy cuvavroy avrg imi 
Tò xoc rod rorapod’ kal rv PaBdoy rijv orpa- 
$&cav sig dp Any èv rij yepi cov, 16 Kai épeic 
mpoc abróv, Kóptoc ó Ocóc rov ‘EBpaiwy 6760706 
pe rpog ot Aéywv, ‘EEaréorer\ov roy Xaóv pov tva 
ot Narpedboy èv rjj ¿one ` kal (dod otk eickovcag 
Ewe robrov. 17 Tade Atyer Kóptoc, ‘Ev roórq yvóog 
Ore éyw Kúptoc * 600 tyw roro rj 06300 rj tv TH 
Xétpt pov ¿ri rd 0000 rò iv TH roraug, kai pera- 
Pai eic alua’ 18 Kai ot 00060 ol iv rg moranq 
reAevrijoovot, kal 17006060 6 moranóc, kai ob vvh- 
sovrat oi Aiybirrior ui 0000 dard roU rorapod. 
19 Eire 05 1600600 pc Movoijv, Elrov ‘Aaowv rp 
dadeAgy cov, Ade rijv paBdov cov iv TH yepi cov, 
kal &krewwov ע(דד‎ xXelp& cov ri rd dara Atyirrov 
kaí ¿ri rove rorapuovg atrdv kal trl rác Ouopvyac 
atr@y kal ¿mi rà EX עדי‎ kai ¿mi way ovveorgküc 
0000 abrüv, kai tora alpa’ kal zyévero alpa iv 
racy yy Alyómrov, čv re roic ÉóXoig kal iv roic 
A(Bow. 20 Kai froiqcav odrwe Mwvoije kai 'Aapóv 
kaÜáztep ivers(Xaro abroic Kipioc’ kai bmápac rjj 
00/3000 abro) 1767085 rò 9000 rò iv rQ morapQ 
ivavríov apaw kal ivavriov ray Oeparévrwv 
abrov, kai peréBare mü rò 0000 rd iv TH morang 
tic aliua. 21 Kai oi ixOieg oi iv rg roraug 
éreAedrycav, kal txwlecev 6 moranóc, kai otk 1)00- 
vavro ot Aiytrriot muy 0000 ix rod rorapod, kai 
Hv 70 alua iv racy yy Atyózrov. 22 'Ermoígcav dt 
@cabruc kal ot 27004001 r&v Alyvrriwv raic pappa- 
60000 abr@v ` kal éoxhnptvOn ý Kapdia Bapaw, kal 
obk stonkovcey abrGüv, kadarep elme Kúpuc. 
28 'Emiwrpaósc 05 Papaw sionOev tic róv olkov 
abro), kai 006 6סף507ה:‎ Tov vovy 00700 000% ¿mi 
700700. 24 'Opv£av 01 rdvreg ot Alytrrior KoA 
ToU rorapod Wore miti» Udwp, kai 006 neivayro 
risiv 0000 dard rod י000ז0ח‎ 25 Kai averAnpd- 
Onoay érrd uipat perà rò 076006 Kópiov roy 
TOTapov. 
KEG. i. 

1 EIIIE òè Kipwog 7póc Movoijv, 12/0606 6 
Papaw kal épsig rpog avróv, Tade déyer Kópvoc, 
"E£azóor&Xov Tov Nady pou tva por arpedowow * 
2 Ei 0% uù Bove od ¿EamoorsiXau, od ¿yo rirrw 
vávra rà 0pt& cov roic Barpayoic. 3 Kai éeped- 
EeraL 6 7070006 Barpayxovg’ kai &vafjávrec cice- 
Aeócovra« sic Tode oikove cov kai eic rà rapea TOY 
6007 עשע‎ cou kal imi THY kvàv cov, kal éri rove 
oikovg THY Ücpazróvrwv cov kal TOU XaoU cov, kal év 
roic pupapaci cov Kai ¿v role kNGávow cov’ 4 Kai 
¿mì oè kal ¿mi rove 0606770766 cov kai &ri Tov Nady 
5 Eire 050 
Eiròv 'Aapov TQ dadAgd cov, 


cov avaBioovrar ol árpaxot. 
7006 Mwvony, 
* m ` ` «P. ` ` 

Ekrewov r$ yepi rm paBdoy cov &ri rode mora- 
pode kai ¿mi rac dLdpvyag kai ¿mi rà Edy, kal 6 
rove Barpáxovc. 6 Kai ékérewer ‘Aapwv ry xsipa 








EXODUS, VII. VIII. 


Ingravatum est cor Pharaonis; non vult 
dimittere populum. 15 Vade ad eum mane, 
ecce egredietur ad aquas: et stabis in oe- 
cursum ejus super ripam fluminis: et virgam, 
quee conversa est in draconem, tolles in manu 
tua. 16 Dicesque ad eum: Dominus Deus 
Hebreeorum misit me ad te, dicens: Dimitte 
populum meum ut sacrificet mihi in deserto, et 
usque ad presens audire noluisti. 17 6 
igitur dieit Dominus: In hoe scies quod sim 
Dominus: ecce percutiam virga, que in manu 
mea est, aquam fluminis, et vertetur in san- 
guinem. 18 Pisces quoque, qui sunt in fluvio, 
morientur, et computrescent aque, et afli- 
gentur Aigyptii bibentes aquam fluriinis. 
19 Dixit quoque Dominus ad Moysen : Dic ad 
Aaron: Tolle virgam tuam, et extende manum 
tuam super aquas ZEgypti, et super fluvios 
eorum, et rivos ac paludes, et omnes lacus 
aquarum, ut vertantur in sanguinem, et sit 
cruor in omni terra Ægypti, tam in ligneis 
vasis quam in saxeis. 20 Feceruntque Moyses 
et Aaron sicut preceperat Dominus: et elevans 
virgam, percussit aquam fluminis coram Pha- 
raone et servis ejus: quee versa est in san- 
guinem. 21 Et pisces, qui erant in flumine, 
mortui sunt: computruitque fluvius, et non 
poterant ZEgyptii bibere aquam fluminis, et 
fuit sanguis in tota terra Aigypti. 22 Fece- 
runtque similiter malefici ZEgyptiorum incan- 
tationibus suis ; etinduratum est cor Pharaonis 
nec audivit eos, sicut preceperat Dominus. 
23 Avertitque se, et ingressus est domum suam. 
nec apposuit cor etiam hae viee. 24 Foderunt 
autem omnes ZEgyptii per circuitum fluminis 
aquam, ut biberent: non enim poterant bibere 
de aqua fluminis. 25 Impletique sunt septem 
dies, postquam percussit Dominus fluvium, 


CAPUT VIII. 


1 DIXIT quoque Dominus ad Moysen: In- 
gredere ad Pharaonem, et dices ad eum: Hee 
dieit Dominus: Dimitte populum meum, ut 
sacrificet mihi: 2 Sin autem nolueris dimit- 
tere, ecce ego percutiam omnes terminos tuos 
ranis. 3 Et ebulliet fluvius ranas: que ascen- 
dent, et ingredientur domum tuam, et cubi- 
culum lectuli tui, et super stratum tuum, et in 
domos servorum tuorum, et in populum tuum, 
et in furnos tuos, et in reliquias ciborum 
tuorum: 4 Et ad te, et ad populum tuum, et 
ad omnes servos tuos, intrabunt rane. 5 Dixit- 
que Dominus ad Moysen: Die ad Aaron: 
Extende manum tuam super fluvios ac super 
rivos et paludes, et educ ranas super terram 
JEgypti. 6 Et extendit Aaron manum 
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EXODUS, VII. VIII. 


Pharaoh’s heart ¿s hardened, he refuseth to let 
the people go. 15 Get thee unto Pharaoh in 
the morning ; lo, he goeth out unto the water ; 
and thou shalt stand by the river’s brink 
against he come; and the rod which was 
turned to a serpent shalt thou take in thine 
hand. 16 And thou shalt say unto him, The 
Lorp God of the Hebrews hath sent me unto 
thee, saying, Let my people go, that they may 
serve 4 d the JE Fa and, behold, 
hitherto thou wouldest not hear. 17 Thus 
- saith the Lonp, In this thou shalt know that 
I am the LORD : behold, I will smite with the 
rod that és in mine hand upon the waters 
whieh are in the river, and they shall be 
turned to blood. 18 And the fish that is in 
the river shall die, and the river shall stink ; 
and the Egyptians shall lothe to drink of the 
water of the river. 19 @ And the LoRD 
spake unto Moses, Say unto Aaron, Take thy 
rod, and stretch out thine hand upon the 
waters of Egypt, upon their streams, upon 
their rivers, and upon their ponds, and upon 
all their pools of water, that they may become 
blood; and that there may be blood through- 
out all the land of Egypt, both in vessels of 
wood, and in vessels of stone. 20 And Moses 
and Aaron did so,as the LoRD commanded; 
and he lifted up the rod, and smote the waters 
that were in the river, in the sight of Pha- 
raoh, and in the sight of his servants; and 
all the waters that were in the river were 
turned to blood. 21 And the fish that was 
in the river died ; and the river stank, and the 
Egyptians could not drink of the water of the 
river; and there was blood throughout all the 
land of Egypt. 22 And the magicians of 
Egypt did so with their enchantments: and 
Pharaoh's heart was hardened, neither did he 
hearken unto them; as the LORD had said. 
23 And Pharaoh turned and went into his 
house, neither did he set his heart to this also. 
24 And all the Egyptians digged round about 
the river for water to drink ; for they could 
not drink of the water of the river. 25 And 
seven days were fulfilled, after that the LORD 
had smitten the river. 


CHAPTER VIII. 


1 AND the Lorp spake unto Moses, Go 
unto Pharaoh, and say unto him, Thus saith 
the Lorp, Let my people go, that they may 
serve me. 2 And if thou refuse to let them 
go, behold, I will smite all thy borders with 
frogs: 3 And the river shall bring forth 
frogs abundantly, which shall go up and come 
into thine house, and into thy bedchamber, and 
upon thy bed, and into the house of thy ser- 
vants, and upon thy people, and into thine 
ovens, and into thy kneadingtroughs: 4 And 
the frogs shall come up both on thee, and upon 
thy people, and upon all thy servants. 5 | And 
the LORD spake unto Moses, Say unto Aaron, 
Stretch forth thine hand with thy rod over 
the streams, over the rivers, and over the ponds, 
and cause frogs to come up upon the land of 
Egypt. 6 And Aaron stretched out his hand 
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2 Buch Mofe, 7, 8. 


Das Hers Pharao ift hart, er weigert fih das 
Volk su laffen. 15 Gehe hin gu Pharao morgen. 
Siehe, er wird ans Wafer gehen; fo tritt gegen 
thm an bag Ufer bes Waffers, und nimm ben 
Stab in deine Hand, ber zur 650000006 ward, 
16 Und fprig zu ihm: Der Herr, ber Chraer 
Gott, hat mid) zu bir gefanbt, und laffen fagen: 
Laf mein Bolf, daß mirs diene in der Wüfte. 
Aber du haft bisher nicht wollen hören. 17 Sarum 
fpriht ber Herr alfo: Daran follft du erfahren, 
daf ih ber Serr bin. Siehe, id) will mit bem 
Stabe, ben (d) in meiner Hand habe, das Waſſer 
fbfagen, das in bem Strom ift, und es fol in 
Blut verwandelt werden; 18 Dag bie Fifche im 
Strom fterben folen, und ber Strom ftinfen, und 
den Egyptern wird efeln zu trinfen des Wafers 
aus bem Strom. 19 Und ber Herr fprad) gu 
Mofe: Gage Aaron: Nimm deinen Stab, unb 
refe deine Hand aus über bie Waffer in Egypten, 
liber thre Bache, und Strome, und Geen, und 
fiber affe Wafferfiimpfe, dab fte Blut werden, unb 
fey Blut in ganz Egyptentand, beide in hölzernen 
und fteinernen Gefafen. 20 Mofe und Aaron 
thaten, wie ihnen der Herr geboten hatte, und hub 
den Stab auf, unb ſchlug ins Waffer, bas im 
Strom war, bor Pharao und feinen Knechten, 
Und alles Waffer im Strom ward in Blut vere 
wandelt, 21 Unb bte Fiſche im Strom ftarben, 
unb ber Strom ward ftinfenb, ba die Egypter 
nicht trinfen fonnten des Wafers aug dem Strom; 
und ward Blut in ganz Egyptentand. 22 Und 
bie egyptifthen Zauberer thaten aud) alfo mit 
ihrem Beſchwören. Alfo ward das Deri Pharao 
verftodt, und hörete fie nicht; wie denn ber Herr 
geredet hatte. 23 Und Pharao wandte fib, und 
ging heim, und nahms nicht iu Herzen. 24 Aber 
alle Egypter gruben nad Wafer um den Strom 


Strom fonnten fie nicht trinfen. 25 Uno: bag 
währete fteben Sage lang, bat der Herr ben 
Strom ſchlug. 


Das 8. Cayitel. 


1 Der Herr ſprach zju Mofe: Gehe hinein zu 
Pharao, und fprig 3u ihm: So fagt der Herr: 
900 mein Volf, bag mirs diene. 2 Wo bu dich 
beg weigert, ftehe, fo will ih alle deine Grenze 
mit Fröſchen plagen, 3 Dag der Strom foll von 
Fröſchen wimmeln; bie folen herauf frtechen, 
und fommen in dein Haus, in deine Kammer, 
auf bein Lager, auf dein Bette; auch in bie 
Häuſer deiner Knedte, unter bein Volf, in deine 
Backöfen, unb in deine Zeige; 4 Und follen die 
Fröſche auf dich, und auf dein Volk, und auf alle 
deine Knechte fried)en, 5 Und ber Herr fprach zu 
Mofe: Gage Aaron: Nede deine Hand aus mit 
deinem Stabe über bie Bache, und Strome, und 
Geen ; 


fommen, 6 Und Aaron vedte feine 








| touché de tout cela. 
her, yu trinfen; denn bes Waſſers aus dem | 
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EXODE, VII. VIII. 


Le cœur de Pharaon est endurci; il refuse 
de laisser aller le peuple. 15 Va-t’en vers 
Pharaon dés le matin. Voici, il sortira vers 
eau, et tu te présenteras devant lui sur le 
bord du fleuve, tu prendras en ta main la verge 
qui à été changée en serpent; 16 Et tu lui 
diras: Le SEIGNEUR, le Dieu des Hébreux, 
m'avait envoyé vers toi pour te dire: Laisse 
aller mon peuple, afin qu'il m'adore au désert ; 
mais voici, jusqu’ici tu ne m'as point écouté. 
17 Or le SEIGNEUR a dit ainsi: Tu sauras en 
ceci, que je suis le SEIGNEUR; voici je m en 
vais, moi, frapper de la verge qui est dans 
ma main, les eaux du fleuve, et elles seront 
changées en sang. 18 Et le poisson qui 
est dans le fleuve mourra, et le fleuve se 
corrompra, et les Egyptiens éprouveront du 
dégoütà boire des eaux du fleuve. 19 4| Le 
SEIGNEUR dit en méme temps à Moise: Dis à 
Aaron : Prends ta verge, et étends ta main sur 
les eaux des Egyptiens, sur leurs riviéres, sur 
leurs ruisseaux et sur leurs marais, et sur toute 
masse de leurs eaux, et elles deviendront du 
sang; et il y aura du sang par tout le pays 
d'Egypte, dans les vases de bois et dans les 
vases de pierre. 20 Moise et Aaron firent 
done ce que le SEIGNEUR avait commandé. 
Et Aaron levant la verge, en frappa les eaux 
du fleuve, aux yeux de Pharaon et aux yeux 
de sesserviteurs. Et toutes les eaux du fleuve 
furent changées en sang. 21 Et le poisson 
qui était dans le fleuve mourut, et l'eau du 
fleuve se corrompit tellement, que les Egyp- 
tiens n'en pouvaient boire. Et ily eut du sang 
par tout le pays d'Egypte. 22 Cependant les 
magiciens d'Egypte firent la méme chose par 
leurs enchantements; et le coeur de Pharaon 
s'endurcit tellement, qu'il n’écouta point Moise 
et Aaron, comme le SEIGNEUR avait dit. 
23 Puis Pharaon, ayant tourné le dos, s’en alla 
dans sa maison, et son cceur ne fut pas encore 
24 Cependant les Égyp- 
tiens ereusérent dans tous les environs du 
fleuve pour trouver de l'eau à boire, parce qu'ils 
ne pouvaient pas boire de l'eau du fleuve. 
25 Et il se passa sept jours, depuis que le 
SEIGNEUR avait frappé le fleuve. 


CHAPITRE VIII. 


1 APREs cela, le SEIGNEUR dit à Moise: 
Va vers Pharaon, et dis lui: Ainsi a dit le 
SEIGNEUR ; Laisse aller mon peuple, afin qu'il 
m'adore. 2 Si tu refuses dele laisser aller, 
voici, je m'en vais frapper de grenouilles tous 
tes pays. 3 Etle fleuve fourmillera de gre- 
nouilles, qui monteront et entreront dans ta 
maison, et dans la chambre où tu couches, et 
sur ton lit, et dans la maison de tes serviteurs, 
et dans celles de tout ton peuple, dans tes fours 
et dans tes pétrins. 4 Ainsiles grenouilles mon- 
teront contre toi, contre ton peuple et contre 
tous tes serviteurs. 5 €@ Le SEIGNEUR dit done 
à Moise: Dis a Aaron : Étends ta main avec ta 
verge sur les fleuves, sur les reviéres et sur les 
étangs, et fais monter les grenouilles sur ie 
pays d'Egypte. 6 Alors Aaron étendit sa main 
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EZOAOS, 4 


¿mi rà 00070 Aiybrrov, kal avhyaye 7006 Barpá- 
xovc* xai aveBiBdoOn ó Bárpaxoc, Kai ikaAvye THY 
yüv Aiyirrov. 7 ‘Eroiqoav 0t @caóroç kai ot 
Eraoidol rüv Aiyvrriwv raiç g¢apuakiaig abràv, kai 
dvhyayov rove Barpaxouc tri yijv Atyómrov. 8 Kai 
460606 Papaw Mwvoñv kai ‘Aapwv xai elev, 
3060006 mepi ipod rpog Kipiov, kai mepehérw rove 
Barpayoug am’ éuod kai dard ToU pod Aaod, kai 
tLatooredW 007000 kai 00001 rw Kupie. 9 Eire 
è Movoijc rpoc Papaw, Tatar moóç put wore evEopat 
Trepi cov kai mepi THY Oeparévrwv cov kai TOU Aaod 
cov, agavicat rove Barpayove amd coU Kai ard rod 
Aaod oov kai ¿k rõv oiridv DuQv* rA)y iv rg To- 
Trang vroAeigOhcovrat. 10 ‘O dé grey, Eic abptov. 
Elrev ody, ‘Qc eipnkac * tva 60006 Ort otk ¿oru aAAog 
mv Kupiov* 11 Kai repraipeOnoovra ot Barpaxot 
dard coU kai dard עשז‎ oixdv study, kai dard 
Tüv lratAewv kal ard עשזע6ח0ס)0 עשז‎ cov kai 
dard rod AaoU cov’ mXQv tv rQ roraug -סחט‎ 
AegOncovrat. 12 'E£jA0e 0b Movoijc kai ’Aapwy 
dard Papaw: kal éBdnoe Movoeig mpòç Ktipiov 
mepi rod ópwuoÜ trav Barpiywv, 65 70 
90006. 13 'Eroiqce 0% Ktipiog %0ח000א‎ elre 
Mwvoiic, kai éredevrnoay oi Barpayot tk THY oikidv 
ral ik עשז‎ tratAewv kal ik יעשסך0 עשז‎ 14 Kai 
cvvijyayov atrove Onuwriag Onuwviag, kai wlecev 
nyi. 16 'Ióóv 0) Papaw Or, yéyovev avalvtig, 
¿Bapúv0n 7) Kapdia adrov Kai otk eichkovcev abràv, 
16 Eire 0b 6000060 0 
“Exrewov rj x&pi ש(דד‎ 


0067760 thadnoe Kóptoc. 
Mwvoñv, Eiróv 'Aapwv, 
ע66800‎ cov kai mára£ov rò קש‎ Tijc ye, kai 
Écovrat oxvigec Ev re roic avOpwroig kal ¿v roic Te- 
rpáoct kal iv macy yj Aiyirrrov. 17 'E£érewtv ody 
'Aapóv rj x&pi THY paBdoy kai 2707056 ró xópa 
rūc ying, kai Ey&vovro ot ckvigeg iv roig avOpwroie, 
ëv re roic rerpdmoot kal iv ravrl ywpuart rijc ye 
éyévovro ot oxvigec. 18 'Emoincav 0% 0000706 kai 
ot émaot)ol Taig gappakidic abrGOv ifayaytiv rov 
okvyiga, kal otk yOuvavro’ kai &y&vovro ol 061060 EV 
re roic avOpwroe kai èv roig rerparocw. 19 Elrav 
oiv ot raodo rd 900000, AdkrvAog 0600 ¿ori 
roUro' kal éoxrdnpvvOn 9) kapdia apad, kal otk 
sioncovoev ₪070 6000760 EXáNgoe 100006. 20 Eire 
6% Kvpiog rpog Movoijv, “OpOpicov rd rpwl kai 
arid ivavriov Papaw* Kai iðoù abric ifAedcera 
¿mirò 0000 kai épeic mpdc aùróv, Tade Neyer Kóptoc, 
"E£azóor&Xov róv Nady pov iva pot Xarpsúcoou èv 
rj ¿pu * 21 'Eàv Ot un Bove £&azroortiXat roy 
Aady pov, idod żyw i&azocr£NXo iri oè kal ¿zi robe 
Üspámovrác cov kai ¿mi róv adv cov kai ¿mi rovg 
otkovc עול‎ kvvópvav, kai wAnoOHoovra al oikiat 
ray Alyurriwy rhe euvopving, kal sic rhv yijv 20 ñe 
eigiy tr’ abrijc. 22 Kat ה‎ 000005600 iv ry ning 
éxeivy THY yiv 160% èp jc ó Xaóg pov treorw én’ 
₪070 èp nc otk fora ère 7) kvvóuvia* iva ciñe 
Orc ¿y@ str Kóptoc ó Ocóc maone rñç yrc. 23 Kai 
600 Stacrodny avd uécov Tov iuo) XaoU kai ava 
pécov ToU cot Xaob- 
¿mi THC yic. 
rapeyévero 7] kvvójvia rAijOoc sie rode oikove 


2 4 ~ » * ~ 
£v O& Ty atpiov 20700 70 
24 Proinos ð Kipiog 09706, kal 


apaw kai tic robe 018006 rv Üspasróvrwv adrov 


EXODUS, VIII. 


super aquas Ægypti, et ascenderunt rane, 
operüeruntque terram ZEgypti. 7 Fecerunt 
autem et malefici per incantationes suas 
similiter, eduxeruntque ranas super terram 
JEgypti. 8 Vocavit autem Pharao Moysen et 
Aaron, et dixit eis: Orate Dominum ut auferat 
ranas a me et a populo meo: et dimittam po- 
pulum, ut sacrificet Domino. 9 Dixitque 
Moyses ad Pharaonem : Constitue mihi quando 
deprecer pro te, et pro servis tuis, et pro 
populo tuo, ut abigantur rane a te, et a domo 
tua, et a servis tuis, et a populo tuo: et tantum 
in flumine remaneant. 10 Qui respondit: 
Cras. At ille: Juxta, inquit, verbum tuum 
faciam, ut scias quoniam non est sicut Dominus. ` 
Deus noster. 11 Et recedent rane a te, eta 
domo tua, et a servis tuis, et a populo tuo: et 
tantum in flumine remanebunt. 12 Egressique 
sunt Moyses et Aaron a Pharaone: et clamavit 
Moyses ad Dominum pro sponsione ranarum 
quam condixerat Pharaoni. 13 Fecitque 
Dominus juxta verbum Moysis: et mortuze 
sunt ranee de domibus, et de villis, et de agris. 
14 Congregaveruntque eas in immensos ag- 
geres, et computruit terra. 15 Videns autem 
Pharao quod data esset requies, ingravavit cor 
suum, et non audivit eos, sicut preeceperat 
Dominus. 16 Dixitque Dominus ad Moysen: 
Loquere ad Aaron: extende virgam tuam, et 
pereute pulverem terre: et sint sciniphes in 
universa terra JEgypti. 17 Feceruntque ita. 
Et extendit Aaron manum, virgam tenens: 
pereussitque pulverem terre, et facti sunt 
sciniphes in hominibus, et in jumentis : omnis 
pulvis terree versus est in sciniphes per totam 
terram Aigypti. 18 Feceruntque similiter 
malefici incantationibus suis, ut educerent 
sciniphes, et non potuerunt: erantque sci- 
niphes tam in hominibus quam in jumentis. 
19 Et dixerunt malefici ad Pharaonem: 
Digitus Dei est hic; induratumque est cor 
Pharaonis, et non audivit eos sicut preeceperat 
Dominus. 20 Dixit quoque Dominus ad 
Moysen: Consurge diluculo, et sta coram 
Pharaone: egredietur enim ad aquas, et dices 
ad eum: Hee dicit Dominus: Dimitte po- 
pulum meum, ut sacrificet mihi. 21 Quod si 
non dimiseris eum, ecce ego immittam in te, et 
in servos tuos, et in populum tuum, et in 
domos tuas, omne genus muscarum : et imple- 
buntur domus Aigyptiorum muscis diversi 
generis, et universa terra in qua fuerint. 
22 Faciamque mirabilem in die illa terram 
Gessen, in qua populus meus est, ut non sint 
ibi musce: et scias quoniam ego Dominus 
in medio terre. 23 Ponamque divisionem 
inter populum meum et populum tuum: 
cras - erit signum istud. 24  Fecitque 
Dominus ita. Et venit musca gravissima 
in domos Pharaonis et servorum ejus, 
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EXODUS, VIII. 


over the waters of Egypt; and the frogs 
came up, and covered the land of Egypt. 
7 And the magicians did so with their en- 
chantments, and brought up frogs upon the 
land of Egypt. 8 | Then Pharaoh called 
for Moses and Aaron, and said, Intreat the 
LORD, that he may take away the frogs from 
me, and from my people; and I will let the 
people go, that they may do sacrifice unto the 
LORD. 9 And Moses said unto Pharaoh, 
Glory over me: when shall I intreat for thee, 
and for thy servants, and for thy people, to 
destroy the frogs from thee and thy houses, 
that they may remain in the river only P 
10 And he said, To morrow. And he said, 
Be it according to thy word: that thou 
mayest know that there is none like unto the 
LORD our God. 11 And the frogs shall de- 
part from thee, and from thy houses, and from 
thy servants, and from thy people; they 
shall remain in the river only. 12 And Moses 
and Aaron went out from Pharaoh: and 
Moses cried unto the LoRD because of the 
frogs which he had brought against Pharaoh. 
13 And the Lorp did according to the word 
of Moses; and the frogs died out of the 
houses, out of the villages, and out of the 
fields. 14 And they gathered them together 
upon heaps; and the land stank. 15 But 
.when Pharaoh saw that there was respite, he 
hardened his heart, and hearkened not unto 
16 § And the 


them; as the Lorp had said. 
Lop said unto Moses, Say unto Aaron, 
Stretch out thy rod, and smite the dust of 
the land, that it may become lice throughout 


allthe land of Egypt. 17 And they did so; 
for Aaron stretched out his hand with his 
rod, and smote the dust of the earth, and it 
became lice in man, and in beast; all the dust 
of the land became lice throughout all the 
land of Egypt. 18 And the magicians did 
so with their enchantments to bring forth 
lice, but they could not: so there were lice 
upon man, and upon beast. 19 Then the 
magicians said. unto Pharaoh, This ¿s the 
finger of God: and Pharaoh's heart was har- 
dened, and he hearkened not unto them ; as 
the Lorp had said. 20 @ And the Lorp 
said unto Moses, Rise up early in the morning, 
and stand before Pharaoh ; lo, he cometh forth 
to the water; and say unto him, Thus saith 
the Lorp, Let my people go, that they may 
serve me. 21 Else, if thou wilt not let my 
people go, behold, I will send swarms of 8 
upon thee, and upon thy servants, and upon 
thy people, and into thy houses: and the 
houses of the Egyptians shall be full of 
swarms of flies, and also the ground whereon 
they are. 22 And I will sever in that day 
the land of Goshen, in which my people 
dwell, that no swarms of flies shall be there; 
to the end thou mayest know that I a the 
LORD in the midst of the earth. 23 And I 
will put a division between my people and 
thy people: to morrow shall this sign be. 
24 And the LoRD did so; and there came 
a grievous swarm of flies into the house 
of Pharaoh, and zo his servants’ houses, 
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über bie Wafer in Egypten; und famen Frofche 
herauf, daß Egyptentand bebedet ward. 7 Da 
thaten die Zauberer auch alfo mit ihrem Be— 
fhworen, und liepen Fröſche über Egyptenland 
fommen. 8 Da forderte Pharao Mofe und 
Aaron, und ſprach: Bittet ben Herrn für mich, 
Daf er bie Frofche הסט‎ mir unb bon meinem 
Volk nehme; fo will ih das Volk laffen, bag eg 
bem Herrn opfere. 9 Mofe ſprach: Habe bu die 
Ehre vor mir, unb ftimme mir, mann ih für dich, 
für deine Knechte, unb für bein Bolf bitten fol, 
bag bie Frofche von bir, und oon deinem Haufe 
vertrieben werden, unb allein im Strom bleiben, 
10 Gr fpradó: Morgen. Gr fprad: Wie bu 
gefagt Daft. Auf ba& bu erfafveft, bag niemand 
ift, wie ber Herr, unfer Gott; 11 Go follen bie 
Fröſche bon bir, bon deinem Haufe, von deinen 
Knechten, unb bon deinem Volk genommen werden 
unb allein im Strom bleiben. 12 Alſo ging 
Mofe unb Aaron von Pharao, Und Mofe frie 
gu dem Herrn, ber 01006 halben, wie er Pharao 
hatte gugefagt. 13 Unb der Serr that, wie Mofe 
gefagt hatte; und bie Fröſche ftarben in ben 
$üufern, in den Höfen, und auf bem Ferde, 
14 Unb fie hauften fie gufammen, bie einen 
Haufen, und ba einen Haufen; und das Land 
ftanf davon. 15 Da aber Pharao fabe, bag ev 
Luft gefriegt hatte, ward fein Ser; verhartet, und 
hörete fte nicht, vote denn ber Herr geredet hatte, 
16 Und ber Herr fprad) su Mofe: Sage Aaron: 
Rede deinen Stab aus, und flag in ben Staub 
auf Erden, bab Läufe werden in gang Egypten— 
land. 17 Sie thaten alfo, unb Maron vedte feine 
Hand aus mit feinem Stabe, unb ſchlug in den 
Staub auf Erden; und eg wurden Läufe an den 
Menſchen, unb an dem Vieh; aller Staub beg 
Landes ward Läufe in gan; Egyptenfand, 18 Die 
Zauberer thaten auch alfo mit ihrem Beſchwören, 
bag fie Läufe heraus brächten, aber fie fonnten 
niht. Und bie Läufe waren beide an Menfrhen 
und an Vieh, 19 Da fprachen bie Zauberer zu 
Pharao: Das ift Gottes Finger. Aber 8 
Herz Pharao ward verftodt, und horete fie nicht; 
wie Denn ber Serr gefagt hatte. 20 lino ber 
Herr fprach iu Mofe: Mah dich morgen frühe 
auf, unb tritt por Pharao (tebe, ev wird ang 
Waffer gehen) unb fprih zu thm: So fagt ber 
Herr: Laf mein Volf, dab mir 68 diene; 21 Wo 
nicht, ftebe, fo will ih allerlei Ungeziefer laffen 
kommen über dih, Deine Knechte, bein Volf, und 
bein Haus; daß aller Egypter Haufer, und bag 
Seld, unb was drauf ift, voll Ungeziefer werden 
folen; 22 Und will des Tages ein Befonderes 
thun mit dem Lande Gofen, ba fih mein Volf 
enthalt, bag fein Ungesiefer da fey; auf bag bu 
inne iverbeft, bag 10 der Serr bin auf Erden 
allenthatben; 23 Und will eine Erlöſung 
fe&en zwiſchen meinem und deinem olf; 
morgen fol bas Zeichen gefthehen. 24 Unb 
ber Herr that alfo, und es fam viel Ungesiefers 
in Pharao Haus, in feiner Knechte Haufer, 
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sur les eaux de l'Égypte, et les grenouilles 
montérent et couvrirent le pays d'Égypte 
7 Cependant les magiciens firent la méme 
chose par leurs enchantements, et ils firent 
monter des grenouilles sur le pays d'Égypte. 
8 € Alors Pharaon appela Moisé et Aaron, 
et leur dit: Intercédez auprés du SEIGNEUR, 
afin qu'il éloigne les grenouilles de moi et de 
mon peuple, et je laisserai aller votre peuple 
afin qu'il sacrifie au SEIGNEUR. 9 Et Moise 
dit à Pharaon: Aie cette gloire sur moi: pour 
quel temps prierai-je pour toi, pour tes servi- 
teurs et pour ton peuple, afin que les gre- 
nouilles soient éloignées de toi et de tes 
maisons, en sorte qu'elles ne demeurent plus 
que danslefleuve? 10 Alors Pharaon répon- 
dit: Pour demain. Et Moise dit: Il sera fait 
selon ta parole, afin que tu saches qu'il n'y a 
pas de Dieu tel que le SEIGNEUR notre Dieu. 
11 Les grenouilles s'éloigneront done de toi, 
de tes maisons, de tes serviteurs et de ton 
peuple; il n'en demeurera que dans le fleuve. 
12 Moise et Aaron sortirent alors d'auprés 
de Pharaon; et Moise eria au SEIGNEUR au 
sujet des grenouilles qu'il avait fait venir sur 
Pharaon. 13 Et le SEIGNEUR fit selon la 
parole de Moise. Les grenouilles moururent 
done dans les maisons, dans les villages et à 
la campagne. 14 On les amassa alors par 
monceaux, etla terre en fut infectée. 15 Ce- 
pendant, Pharaon se voyant soulagé endurcit 
son cœur, et n'écouta point Moise et Aaron, 
comme le SEIGNEUR avait dit. 16 ף‎ Mais le 
SEIGNEUR dit à Moise: Dis à Aaron: Étends 
ta verge, et frappe la poussiére de la terre, 
afin qu'elle devienne des poux par tout le pays 
d'Egypte. 17 Et ils firent ainsi. Aaron éten- 
dit donc sa main avec sa verge, et frappa la 
poussière de la terre, et elle devint des poux 
sur les hommes et sur les bêtes : toute la pous- 
sière du pays devint des poux dans tout le 
pays d'Egypte. 18 Or les magiciens voulu- 
rent faire la même chose par leurs enchante- 
ments, et produire des poux; mais ils ne 
purent. Les poux furent donc tant sur les 
hommes que sur les bêtes. 19 Alors les 
magiciens dirent à Pharaon : C'est ici le doigt 
de Dieu. Toutefois le 00002 de Pharaon s’en- 
durcit, et il ne les écouta point, selon ce que le 
SEIGNEUR avait dit. 20 6 Puis le SEIGNEUR 
dit à Moïse: Lève-toi de bon matin, et pré- 
sente toi devant Pharaon ; voici, il sortira vers 
l'eau, et tu lui diras: Ainsi a dit le SEIGNEUR : 
Laisse aller mon peuple, afin qwil m'adore. 
21 Car si tu ne laisses pas aller mon peuple, 
voici, je m'en vais envoyer contre toi, contre 
tes serviteurs, contre ton peuple et contre tes 
maisons, une foule d'insectes; et les maisons 
des Egyptiens seront remplies de ces insectes, 
ainsi que la terre qu'ils habitent. 22 Mais je 
distinguerai en ce jour-là le pays de Goscen 
ou se tient mon peuple, tellement qu'il n'y 
aura point d'insectes, afin que tu saches que 
moi, le SEIGNEUR, je suis au milieu du 
pays. 23 Et je mettrai de la différence 
entre ton peuple et mon peuple: c'est de- 
main qu'aura lieu ce signe. ` 24 Et le SEI- 
GNEUR fit ainsi. Une grande foule d'insectes 
entrérent done dans la maison de Pharaon, 
et dans chaque maison de ses serviteurs, 
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et in omnem terram Agypti: corruptaque est 
terra ab hujuscemodi muscis. 25 Vocavitque 
Pharao Moysen et Aaron, et ait eis: Ite, et 
sacrificate Deo vestro in terra hac. 26 Et ait 
Moyses: Non potest ita fieri: abominationcs 
enim ZEgyptiorum immolabimus Domino Deo 
nostro; quod si mactaverimus ea quæ colunt 
JEgyptii coram eis, lapidibus nos obruent. 
27 Viam trium dierum pergemus in soli- 
tudinem : et sacrificabimus Domino Deo nostro, 
sicut precepit nobis. 28 Dixitque Pharao: 
Ego dimittam vos ut sacrificetis Domino Deo 
vestro in deserto: verumtamen longius ne 
abeatis, rogate pro me. 29 Et ait Moyses: 
Egressus a te, orabo Dominum: et recedet 
musca a Pharaone, et a servis suis, et a populo 
ejus eras: verumtamen noli ultra fallere, ut 
non dimittas populum sacrificare Domino. 
30 Egressusque Moyses a Pharaone, oravit 
Dominum. 31 Qui fecit juxta verbum illius : 
et abstulit muscas a Pharaone, et a servis 
suis, et à populo ejus: non superfuit ne una 
quidem. 32 Et ingravatum est cor Pharaonis 
ita, ut nec hac quidem vice dimitteret populum. 


CAPUT IX. 


1 DIXIT autem Dominus ad Moysen: In- 
gredere ad Pharaonem, et loquere ad eum: 
Hee dieit Dominus Deus Hebreorum: Di- 
mitte populum meum, ut sacrificet mihi. 
2 Quod si adhue renuis, et retines eos: 
3 Ecce manus mea erit super agros tuos: et 
super equos, et asinos, et camelos, et boves, et 
oves, pestis valde gravis. 4 Et faciet Do- 
minus mirabile, inter possessiones Israel, et 
possessiones ZEgyptiorum, ut nihil omnino 
pereat ex his que pertinent ad filios Israel. 
5 Constituitque Dominus tempus, dicens : Cras 
faciet Dominus verbum istud in terra. 6 Fecit 
ergo Dominus verbum hoc altera die: mortua- 
que sunt omnia animantia AEgyptiorum : de 
animalibus vero filiorum Israel nihil omnino 
periit. 7 Et misit Pharao ad videndum : nec erat 
quidquam mortuum de his qu: possidebat 
Israel. Ingravatumque est cor Pharaonis, et 
non dimisit populum. 8 Et dixit Dominus ad 
Moysen et Aaron: Tollite plenas manus cineris 
de camino, et spargat illum Moyses in ccelum 
coram  Pharaone. 9 Sitque pulvis super 
omnem terram ZEgypti: erunt enim in homi- 
nibus, et jumentis ulcera, et 7081000 turgentes, 
in universa terra /Egypti. 10 Tuleruntque ci- 
nerem de camino, et steterunt coram Pharaone, 
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and into all the land of Egypt: the land was 
corrupted by reason of the swarm of flies. 
25 And Pharaoh called for Moses and for 
Aaron,and said, Go ye, sacrifice to your God 
in the land. 26 And Moses said, It is not 
meet so to do: for we shall sacrifice the abo- 
mination of the Egyptians to the LORD our 
God: lo, shall we sacrifice the abomination 
of the Egyptians before their eyes, and will 
they not stone us? 27 We will go three days’ 
journey into the wilderness, and sacrifice to 
the LoD our God, as he shall command us. 
28 And Pharaoh said, I will let you go, that 
ye may sacrifice to the LoRD your God in the 
wilderness: only ye shall not go very far 
away: intreat for me. 29 And Moses said, 
Behold, I go out from thee, and I will intreat 
the LorD that the swarms of flies may depart 
from Pharaoh, from his servants, and from his 
people, to morrow: but let not Pharaoh deal 
deceitfully any more in not letting the people 
go to sacrifice to the LoD. 30 And Moses 
went out from Pharaoh, and intreated the 
Lorp. 31 And the Lorp did according to 
the word of Moses; and he removed the 
swarms of flies from Pharaoh, from his ser- 
vants, and from his people; there remained 
not one. 32 And Pharaoh hardened his 
heart at this time also, neither would he let 
the people go. 


CHAPTER IX. 


1 THEN the LoRD said unto Moses, Go in 
unto Pharaoh, and tell him, Thus saith the 
Lorp God of the Hebrews, Let my people go, 
that they may serve me. 2 For if thou re- 
fuse to let them go, and wilt hold them still, 
3 3 Behold, the hand of the Lorp is upon thy 
cattle which zs in the field, upon the horses, 
upon the asses, upon the camels, upon the 
oxen, and upon the sheep: there shalt be a 
very grievous murrain. 4 And the LORD 
shall sever between the cattle of Israel and 
the cattle of Egypt: and there shall nothing 
die of all that xs the children's of Israel. 
5 And the LORD appointed a set time, saying, 
To morrow the LoRD shall do this thing in 
the land. 6 And the Lorp did that thing 
on the morrow, and all the cattle of Egypt 
died: but of the cattle of the children of 
Israel died not one. 7 And Pharaoh sent, 
and, behold, there was not one of the cattle 
of the Israelites dead. And the heart of 
Pharaoh was hardened, and he did not let the 
people go. 8 4 And the LORD said unto 
Moses and unto Aaron, Take to you handfuls 
of ashes of the furnace, and let Moses sprinkle 
it toward the heaven in the sight of Pharaoh. 
9 And it shall become small dust in all the 
land of Egypt, and shall be a boil breaking forth 
with blains upon man, and upon beast, through- 
out all the land of Egypt. 10 And they took 
ashes of the furnace, and stood before Pharaoh: 
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und über ganz Egyptentand; unb das Land mard 
berberbet von dem Ungesiefer. 25 Da forderte 
Pharao Mofe und Aaron, und fprach: Gebet hin, 
opfert eurem Gott hie im Lande. 26 Mofe fprach : 
Das taugt nicht, bag wir alfo thun; denn wir 
würden ber Egypter Greuel opfern unferm Gott, 
bem Herrn; fiehe, menn wir denn ber Egypter 
Greuel טסט‎ ihren Augen opferten, würden fie 
ung nicht fleinigen ? 27 Drei Zagereifen wollen 
wir gehen in die Wüſte, und dem Herrn, unferm 
Gott, opfern, wie er ung gefagt hat. 28 Pharao 
ſprach: Sch will euch laffen, bat ihr dem Herrn, 
eurem Gott, opfert in ber Wiifte ; alein, bag thr 
nicht ferner atefet, und bittet fiir mig; 29 Mofe 
fprag: Siehe, wenn ih hinaus von dir fomme, 
fo will ig ben Herrn bitten, ba dieß Ungestefer 
von Pharao und feinen RKnechten, und feinem 
Volk genommen werde, morgen bes Tages; 
allein taufche mich nicht mefr, bag bu das Volf 
nicht faffeft, bem Herrn zu opfern. 30 lino Mofe 
ging hinaus yon Pharao, und bat den Herrn. 
31 Und ber Herr that, wie Mofe gefagt hatte, 
unb ſchaffte dad Ungeziefer weg bon Pharao, bon 
feinen Knechten, unb von feinem Volk, bag nicht 
Gine8 iiberbfieb, 32 Aber Pharao verhartete 
fein Herz aud) daffelbemal, unb tief bag Bolt 
nicht. 


Das 9. 


1 Der Serr fprad) gu Mofe: Gehe hinein zu 
Pharao, und fprich gu thm: Afo fagt der Serr, 
ber Gott ber Gbráer: Laf mein Volf, bag fte 
mir dienen. 2 Wo du dich def weigerft, und fie 
weiter aufhaltit; 3 Siehe, fo wird die Hand beg 
Herrn fein über dein Vieh auf bem Felde, über 
Pferde, über Efel, über &ameefe, über Ochfen, 
über Schafe, mit einer faft ſchweren Peſtilenz. 
4 Und ber Herr wird ein SBefonbere thun zwiſchen 
dem Bieh ber Sfraeliten unb ber Egypter, bag 
nichts fterbe aus allem, bas bie Kinder Sfrael 
haben, 5 Und ber Herr beftimmte eine Zeit, und 
fprach: Morgen wird der Serr ſolches auf Erden 
thun. 6 Und ber Herr that foldes des Morgens, 
unb ftarb allerlei Vieh der Egypter; aber beg 
Viehes ber Kinder Sfraef ftarb nicht Eins. 7 Und 
Pharao fandte Darnah, und fiche, eg war beg 
Viehes Ffrael nicht Eins geftorben. Aber bag 
Herz Pharao ward verftodt, und lief bag Volf 
nicht. 8 Da fprach ber Serr yu Mofe und Aaron: 
Stebmet eure Faufte voll Mus aus bem Ofen, und 
Mofe fprenge thn gen Himmel bor Pharao; 
9 Daf über gang Cgyptenlano ftaube, und bófe 
ſchwarze Blattern auffabren, beide an Menfchen und 
an Vieh, in ganz Egyptenfand. 10 Und fie nahmen 
Ruß aus dem Ofen, unb traten bor Pharao, 
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et dans tout le pays d’Egypte. Le pays fut 
ravagé par ces insectes. 25 | Cependant 
Pharaon appela Moise et Aaron, et leur dit: 
Allez, sacrifiez a votre Dieu dans ce pays-ci. 
26 Mais Moise dit: Il n'est pas à propos de 
faire ainsi; car nous offrons au SEIGNEUR 
notre Dieu des sacrifices dont les Égyptiens 
ont horreur. Voici, si nous offrions sous leurs 
yeux des sacrifices qui sont en horreur aux 
Egyptiens, ne nous lapideraient-ils pas? 
27 Que nous puissions done faire trois jour- 
nées de chemin au désert, et nous sacrifierons 
au SEIGNEUR notre Dieu, comme il nous a dit. 
28 Alors Pharaon dit: Je vous laisserai aller 
pour sacrifier dans le désert au SEIGNEUR 
votre Dieu; toutefois, ne vous éloignez pas 
davantage en y allant. 1266206002 pour moi. 
29 Et Moise dit: Voici, je sors d'auprés de toi, 
et je prierai le SEIGNEUR, afin que demain la 
foule des insectes s'éloigne de Pharaon, de ses 
serviteurs et de son peuple; mais que Pharaon 
ne continue point à se moquer, en ne laissant 
point aller le peuple pour sacrifier au SEI- 
GNEUR. 30 Moise sortit donc d'auprés de Pha- 
raon, et intercéda auprés du SEIGNEUR. 31 Et 
le SEIGNEUR fit selon la parole de Moise; et 
la foule des insectes s'éloigna de Pharaon, de 
ses serviteurs et de son peuple. 11 n'en resta 
pas un seul. 32 Mais Pharaon endurcit 
son cceur encore cette fois, et ne laissa point 
aller le peuple. 


CHAPITRE IX. 


1 ALORS le SEIGNEUR dit à Moise : Va vers 
Pharaon, et dis-lui: Ainsi a dit le SEIGNEUR, 
le Dieu des Hébreux : Laisse aller mon peuple, 
afin qu'il m'adore; 2 Car si tu refuses de le 
laisser aller, et si tu le retiens encore, 3 Voici, 
la main du SEIGNEUR sera sur ton bétail qui 
est aux champs, tant sur les chevaux que sur 
les anes, sur les chameaux, sur les bœufs et 
sur les brebis. Et il y aura une trés-grande 
mortalité. 4 Mais le SEIGNEUR distinguera 
le bétail des Israélites du bétail des Égyptiens, 
afin que rien de ce qui est aux enfants d’Israél 
ne meure. 5 Et le SEIGNEUR fixa le terme, 
en disant: C'est demain que le SEIGNEUR fera 
cela dansle pays. 6 Le SEIGNEUR fit done 
cela dés le lendemain. Et tout le bétail des 
Égyptiens mourut ; mais du bétail des enfants 
d'Israél, il ne mourut rien. 7 Or Pharaon 
envoya voir, et voici, rien n'était mort du bétail 
des enfants d'Israël. Toutefois le cœur de 
Pharaon s’endurcit, et il ne laissa point aller 
le peuple. 8 @ Alors le SEIGNEUR dit à 
Moise et à Aaron: Prenez plein vos mains de 
cendres de fournaise, et que Moise les répance 
vers les cieux en présence de Pharaon. 9 Et 
elles deviendront de la poussiére sur tout le 
pays d'Égypte; et dans tout le pays d’Egypte, 
il y aura une inflammation qui produira 
des ulcéres sur les hommes et sur les ani- 
maux. 10 s prirent donc de la cendre de 
fournaise, et se rendirent devant Pharaon 
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EXODUS, IX. 


et sparsit illum Moyses in celum: factaque 
sunt ulcera vesicarum turgentium in hominibus, 
et jumentis: 11 Nee poterant malefici stare 
coram Moyse, propter ulcera que in illis erant 
et in omni terra ZEgypti : 
Dominus cor Pharaonis, et non audivit eos, 
sicut locutus est Dominus ad Moysen. 13 Di- 


12 Induravitque 


xitque Dominus ad Moysen: Mane consurge, 
et sta coram Pharaone, et dices ad eum: Hee 
dicit Dominus Deus Hebrzorum: Dimitte po- 
14 Quia in 
hac vice mittam omnes plagas meas super cor 
tuum, et super servos tuos, et super populum 


pulum meum, ut sacrificet mihi. 


tuum: ut scias quod non sit similis mei in 
omni terra. 15 Nunc enim extendens manum 
percutiam te et populum tuum peste, peribis- 
que de terra. 16 Idcirco autem posui te, ut 
ostendam in te fortitudinem meam, et narretur 
nomen meum in omni terra. 17 Adhuc retines. 
populum meum: et non vis dimittere eum ? 
18 En pluam cras hac ipsa hora grandinem 
multam nimis, qualis non fuit in ZEgypto, a 
die qua fundata est, usque in presens tempus. 
19 Mitte ergo jam nunc, et congrega jumenta 
tua, et omnia quz habes in agro homines enim 
et jumenta, et universa que inventa fuerint 
foris, nec congregata de agris, cecideritque 
20 Qui timuit 
verbum Domini de servis Pharaonis, fecit con- 


super ea grando, morientur. 


fugere servos suos et jumenta in domos: 
21 Qui autem neglexit sermonem Domini, 
dimisit servos suos et jumenta in agris. 22 Et 
dixit Dominus ad Moysen: Extende manum 
tuam in celum, ut fiat grando in universa 
terra Aigypti super homines, et super jumenta, 
et super omnem herbam agri in terra ZEgypti. 
23 Extenditque Moyses virgam in celum, et 
Dominus dedit tonitrua, et grandinem, ac dis- 
currentia fulgura super terram: pluitque 
Dominus grandinem super terram ZEgypti. 
24 Et grando et ignis mista pariter fere- 
bantur: tanteque fuit magnitudinis, quanta 
ante nunquam apparuit in universa terra 
25 Et 
percussit grando in omni terra Ægypti 


Aigypti ex quo gens illa condita est. 


cuncta qu: fuerunt in agris, ab homine 
usque ad jumentum : cunctamque herbam agri 
percussit grando, et omne lignum regionis. 
confregit. 26 Tantum in terra Gessen, ubi 
erant filii Israel, grando non cecidit. 27 Misit- 
que ` Pharao, et vocavit Moysen et Aaron, 
dicens ad eos: Peccavi etiam nune: Domi- 
nus justus: ego et populus meus, impii 
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and Moses sprinkled it up toward heaven; 
and it became a boil breaking forth with 
blains upon man, and upon beast. 11 And 
the magicians could not stand before Moses 
because of the boils; for the boil was upon 
the magicians, and upon all the Egyptians. 
12 And the Lorp hardened the heart of 
Pharaoh, and he hearkened not unto them; as 
the LORD had spoken unto Moses. 13 € And 
the 1,080 said unto Moses, Rise up early in 
the morning, and stand before Pharaoh, and 
say unto him, Thus saith the LoD God of 
the Hebrews, Let my people go, that they 
may serve me. 14 For I will at this time 
send all my plagues upon thine heart, and 
upon thy servants, and upon thy people; that 
thou mayest know that there is none like me 
inallthe earth. 15 For now I will stretch 
out my hand, that Imay smite thee and thy 
people with pestilence; and thou shalt be cut 
of from theearth. 16 Andin very deed for 
this cause have I raised thee up, for to shew 
in thee my power; and that my name may 
be declared throughout allthe earth. 17 As 
yet exaltest thou thyself against my people, 
that thou wilt not let them go? 18 Behold, 
to morrow about this time I will cause it to 
rain a very grievous hail, such as hath not 
been in Egypt since the foundation thereof 
even until now. 19 Send therefore now, 
and gather thy cattle, and all that thou hast in 
the field; for upon every man and beast 
which shall be found in the field, and shall 
not be brought home, the hail shall come 
down upon them, and they shall die. 20 He 
that feared the word of the 1/0820 among the 
servants of Pharaoh made his servants and his 
cattle flee into the houses: 21 And he that re- 
garded not the word of the Lorp left his 
servants and his cattle in the field. 22 4 And 
the Lorp said unto Moses, Stretch forth thine 
hand toward heaven, that there may be hail 
in all the land of Egypt, upon man, and upon 
beast, and upon every herb of the field, through- 
out the land of Egypt. 23 And Moses 
stretched forth his rod toward heaven: and 
the Lorp sent thunder and hail, and the fire 
ran along upon the ground; and the LoRD 
rained hail upon the land of Egypt. 24 So 
there was hail, and fire mingled with the hail, 
very grievous, such as there was none like itin 
allthe land of Egypt since it became a nation. 
25 And the hail smote throughout all the 
land of Egypt all that was in the field, both 
man and beast; and the hail smote every herb 
of the field, and brake every tree of the 
field. 26 Only in the land of Goshen, 
where the children of Israel were, was there 
no hail. 27 4] And Pharaoh sent, and called 
for Moses and Aaron, and said unto them, 
I have sinned this time: the LORD is 
righteous, and I and my people are wicked. 
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2 Buch Moſe, 9. 


unb Mofe fprengete thn gen Simmel. Da fuhren 
auf bofe ſchwarze Blattern, beive an Menſchen 
undan Vieh, 11 93(ífo, baB bie Zauberer nicht 
fonnten bor Mofe ftehen, vor ben bófen Blattern; 
denn ed waren an den Zauberern eben fo wohl 
bófe Blattern, als an allen Egyptern. 12 Aber 
ber Herr berftodte das Her; Pharao, dap er fte 
nicht bórete ; wie denn ber Serr gu Mofe gefagt 
13 Da fprad) ber Herr au Mofes Mah 
dich morgen frithe auf, unb tritt oor Pharao, und 
fprich gu ihm: Go fagt der Herr, ber Chraer 
Gott: Lag mein Volk, daf mirs diene, 14 9 
will anders dießmal alle meine Plagen über dich 
felbft fenden, über deine Knechte, unb über dein 
Volf, bag bu inne werden follft, dab meineg 
gleichen niht ift in allen Landen. 15 Denn ig 
will Jebt meine Hand ausreden, und dich und dein 
Volt mit Peftilens fibfagen, bag bu von ber Erde 
follft vertilget werden. 16 Und zwar darum hab 
ich bid) erwecket, daf meine Kraft an bir erfcheine, 
und mein Name berfiinbiget werde in allen 
Landen. 17 Du trittft mein Volk nod) unter dih, 
und willſt es nicht lafen. 18 Siehe, ih will 
morgen um diefe Seit einen fehr grofen Hagel 
regnen laffen, deßgleichen in Egypten niht gewefen 
ift, feit ber Zeit ed gegründet ift, big her. 19 Unb 
nun fende bin, und verwahre dein Vieh, und alles 
wag גול‎ auf bem Felde haft. Denn alle Menfrhen 
und Vieh, bas auf bem Felde funden wird, und 
niht in die Haufer verfammelt ift, fo ber Hagel 
auf fie fallt, werden fterben. 20 Wer nun unter 
ben Knedten Pharao des Heren Wort fitrehtete, 
ber ließ feine Knechte und Vieh in bie Hanfer 
fliehen, 21 Welcher Herz aber fih nicht fehrete 
an des Herrn Wort, liefen ihre Knedhte und Vieh 
auf bem Felde. 22 Da fprad) der Herr zu Mofe: 
Rede deine Hand auf gen Himmel, bag es hagele 
über gang Cgyptenlanb, über Menfchen, über 
Vieh, unb über alles Kraut auf dem Ferde in 
Egyptentand. 23 Alſo redte Mofe feinen Stab 
gen Himmel; unb ber Herr lief donnern unb 
hageln, daß bas Feuer auf die Erde ſchoß. Mfo 
lief ber Herr Hagel regnen über Egyptentand. 
24 Dab Hagel und Feuer unter einander fuhren, 
fo graufant, bat deßgleichen in gan} Egyptenland 
nie geweſen war, feit der Zeit Leute drinnen 
geivefen find. 25 Und ber Hagel ſchlug in gans 
Egyptentand alles, was auf bent Felde war, beide 
Menſchen und Vieh; und (lug alles Kraut auf 
dem Felde, und zerbrach alle Baume auf bent 
Felde. 26 Ohn alein im Lande Gofen, ba bie 
Kinder Sfraef waren, da hagelte es nicht. 
27 Da ſchickte Pharao hin, und ließ Mofe 
und Yaron rufen, und fprad gu :הת‎ 3 
habe baémaf mich berfiinbiget; ber Herr ift 
gerecht, ih aber unb mein Voll לוה‎ 
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et Moise la répandit vers les cieux; et il y 
eut une inflammation qui produisit des ulcéres, 
tant sur les hommes que sur les bétes. 11 Et 
les magiciens ne purent se tenir devant 
Moise 4 cause des ulcéres; car les magiciens 
avaient des ulcères, comme tous les Égyptiens. 
12 Et le SEIGNEUR endurcit le coeur de Pha- 
raon, de sorte qu'il ne les écouta point, selon 
ce que le SEIGNEUR avait dit 4 Moise. 
13 ף‎ Puis le SEIGNEUR dit a Moise: Léve-toi 
de bon matin, et présente-toi devant Pharaon, 
et dis-lui: Ainsi a dit le SEIGNEUR, le Dieu 
des Hébreux: Laisse aller mon peuple, afin 
quilm'adore. 14 Car a cette fois, je vais faire 
venir toutes mes plaies, sur toi-méme, sur tes 
serviteurs et sur ton peuple, afin que tu saches 
que nul n'est semblable à moi sur toute la terre. 
15 En effet, dés à présent, si j'avais étendu ma 
main, je t'eusse frappé de mortalité, toi et ton 
peuple, et tu étais effacé dela terre. 16. Mais 
je t'ai suscité pour ceci, afin de faire voir en 
toi ma puissance, et afin que mon nom soit 
célébré par toute la terre. 17 T'éléves-tu 
encore contre mon peuple, pour ne pas le 
laisser aller? 18 Voici, je m'en vais faire 
pleuvoir demain, à cette méme heure, une 
gréle terrible, telle qu'il n'y en a point eu en 
Egypte, depuis le jour qu'elle a été fondée 
jusqu'à présent. 19 Maintenant done envoie 
rassembler ton bétail et tout ce que tu as aux 
champs: car sur tout homme, et sur tout 
animalqui se trouvera aux champs, et qu'on 
n'en aura pas retiré, la grêle tombera, et ils 
mourront. 20 Ceux des serviteurs de Pharaon 
qui craignirent la parole du SEIGNEUR, firent 
promptement retirer dans les maisons leurs 
serviteurs et leurs troupeaux. 21 Mais cevx 
qui n'ouvrirent point leur cœur à la parole du 
SEIGNEUR, laissérent leurs serviteurs et leurs 
troupeaux aux champs. 22€| Etle SEIGNEUR 
dit à Moise: Étends ta main vers les cievx, 
et il y aura de la gréle dans tout le peys 
d'Egypte, sur les hommes et sur les troupeavx, 
et sur toutes les herbes des champs au pays 
d'Egypte. 23 Moise étendit done sa verge 
vers les cieux, et le SEIGNEUR envoya des ton- 
nerres et dela gréle. Et le feu se promenait 
sur la terre; etle SEIGNEUR faisait pleuvoir 
de la grêle sur le pays d'Egypte. 24 Il y eut 
done une gréle terrible, mélée de feu, comme 
il n'y en avait pas eu dans toute la terre 
d'Egypte, depuis qu'il y avait une nation. 
25 Et la gréle frappa dans tout le pays 
d'Egypte tout ce qui était aux champs, depuis 
les hommes jusqu'aux bétes. La gréle frappa 
aussi toutes les herbes des champs, et brisa 
tous les arbres de la campagne. 26 Seule- 
ment dans la contrée de Goscen, où étaient 
les enfants d’Israél, il n'y eut point de 
grêle. 274 Alors Pharaon envoya appeler 
Moise et Aaron, et leur dit: J'ai péché 
cette fois: le SEIGNEUR est juste, mais 
moi et mon peuple, nous sommes méchants. 
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006005 pévew. 29 Eire 0% avrg Movorc, Qc àv 
556\0₪ THY mów, tkrericw ràc Xtipác pov rpog 
Tov Kópiov, kai at $wvai mavcovrat, kal ù yåňača 
kal 6 Verdc otk fora éri’ tva yvqc Ott TOU Kvpiov 
9 Yñ. 
Sre otidérw 7606/3006 róv Kipiov. 


30 Kai od kal oi 0506709766 cov iricrapat 
31 Tò oz Mvov 
kai ù kod) éxdnyn* 17) yàp kod) mapeornkvia, Tò 
68 Mvov oreppariZov: 32'0 dé rvpog kai 7) óXOpa 
obk ¿m)MIynoaxy, dia yap jv. 88 EEGs 06 Mouolic 
dard Dapaw ixrüc rijg roAewg kal 1007606 6 
xsipag rpog Kóptov ` kai ai $wval éraócavro, Kain 
yarala wai 6 verde 006 toratev trl bmi riv yiv. 
84 ‘Idwy 0% Papaw Oru réravrat 005700 Kai Ù 
xáXa£a kai at gwvali, 700040670 700 dauapravew, 
kai tBapuvev abroU rljvkapdiav kai עד‎ Ospamóy- 
rov 00709. 35 Kal toxdnptyOn ý kapüía Papas, kai 
otk i£aztortXe rode 01006 1000 , 6006 760 AdAyge 
Kópioc rg 11000. 


KES. í. 


1 EINE 0% Kóptoc zpóc Mwvoijv Atywv, FiosX 08 
006 apaw * tyw yap toxAnpvva abrov rv kapdiav 
kal rév Oeparévrwv 00700, iva 556 éméhOy rà 
onpsia 70076 ix abrovg' 2 “Owe dnyhonode sig 
rà Ora עשז‎ ríkvov שק‎ kal roic 7669000 THY 
rikvwv ouv 0ca iyztmrawa roig Atyvrrioig, kai 
rà onpa pov à éroinoa iv abroic, 60 6 
Ore éyw Kipiog. 3 EícgA0s 06 Mowvoijc kai ‘Aapwv 
ivavriov Papaw kai imav abrQ, Táós Eyer Kóptoc 
6 Bede rov ‘EBpaiwv, “Ewe rivoc ob Rove £vrpa- 
rijvai pe; eamdoredov roy Aaóv pov tva Xarpsó- 
cwci pou. 4 'Edv 0% ur) OfAyg od iEarocreiAa, Tov 
Aaóv pov, 1600 ¿yo ¿m&yo rabrgv THY pav atpiov 
5 Kai 


60/5 Tv Ww THE yljc, kal ob Ovvijog karibtiv 


NIS quas E o tz J 
660006 ע] סח‎ ¿mi vávra Ta Optå cov 


THY yu ` kai 07506700 TAY TO 600009 THE 0 
karadepOév, 0 kareAirev Viv ù xáXaCa, kal karte 
— ו‎ AR YS 
Gera. wav ÉbNov rd Qvóutvov vuiv emi Tic yic- 
6 Kai rAno@noovrai cov ai oikia kal ai 016000 rv 
Ocparóvrwv cov kal rica, ai oikia èv racy yy TOY 
Aiyvrriwv, d obdérore šoepékaou, oi 7076060 cov 
Uo EA 22 A CG EU M ; 
000 oi ה6ס ה‎ T0. avrdv, ag’ He 6066 yeyóvacw 
¿mi Tie ying Ewe THC [2006 raúrnç. Kai ixkXtvac 
Muovoijc 2£0A082 àmó 00006. 7 Kai Aéyovcw ot 
Üspázovrec apaw rpog abróv, “Ewe rívoc torat 
Ee ie 3 E ; Se ג‎ 
TOUTO niv ckoAov; i£azóortov rode dvOpwrovg 
סט‎ Aarpebowor TE Oc avrdv’ T) eldévar Bother 
bre aroAwAev Alyvrroc; 8 Kai 670070000 róv 
re Mwvoijy kai 'Aapov 7006 Papaw, kai el- 
mev abroig, 1100606006 kal Xarpeócare Kupip 
ticiv ol 


TQ Os יע6ק9‎ rivec OE kal rivec 


moptvóusvoi; 9 Kai eyes 1100006, 


rpecBvrEpog 


Ziv roig 


yeavickoig kal ropevcdusda , 








EXODUS, IX. X. 


28 Orate Dominum, ut desinant tonitrua Dei, 
et grando: ut dimittam vos, et nequaquam hie 
ultra maneatis. 29 Ait Moyses: Cum egressus 
fuero de urbe, extendam palmas meas ad Do- 
minum, et cessabunt tonitrua, et grando non 
erit: ut scias quia Domini est terra. 30 Novi 
autem, quod et tu, et servi tui, necdum timeatis 
Dominum Deum. 31 Linum ergo et hordeum 
lesum est, eo quod hordeum esset virens, et 
linum jam folliculos germinaret: 32 Triticum 
autem et far non sunt lesa, quia serotina 
erant. 33 Egressusque Moyses a Pharaone ex 
urbe, tetendit manus ad Dominum: et cessa- 
verunt tonitrua et grando, nec ultra stillavit 
pluvia super terram. 34 Videns autem Pharao 
quod cessasset pluvia, et grando, et tonitrua, 
auxit peccatum: 35 Et ingravatum est cor 
ejus, et servorum illius, et induratum nimis: 
nec dimisit filios Israel, sicut praeceperat 
Dominus per manum Moysi. 


CAPUT X. 


1 Er dixit Dominus ad Moysen: Ingredere 
ad Pharaonem: ego enim induravi cor ejus, et 
servorum illius: ut faciam signa mea hee in 
eo, 2 Et narres in auribus filii tui, e£ nepotum 
tuorum, quoties contriverim ZEgyptios, et 
signa mea fecerim in eis: et sciatis quia ego 
Dominus. 3 Introierunt ergo Moyses et 
Aaron ad Pharaonem, et dixerunt ei: Hzc 
dicit Dominus Deus Hebreorum: Usquequo 
non vis subjici mihi? dimitte populum meum, 
ut sacrificet mihi. 4 Sin autem resistis, et non 
vis dimittere eum: ecce ego inducam cras lo- 
custam in fines tuos: 5 Que operiat super- 
fieiem terre, ne quidquam ejus appareat, sed 
comedatur quod residuum fuerit grandini : cor- 
rodet enim omnia ligna que germinant in 
agris. 6 Et implebunt domos tuas, et servorum 
tuorum, et omnium Aigyptiorum: quantam 
non viderunt patres tui, et avi, ex quo orti 
sunt super terram, usque in presentem diem. 
Avertitque se, et egressus est a Pharaone, 
7 Dixerunt autem servi Pharaonis ad eum: 
Usquequo patiemur hoc scandalum: dimitte 
homines, ut saerificent Domino Deo suo; 
nonne vides quod perierit ZEgyptus? 8 Revo- 
caveruntque Moysen et Aaron ad Pharaonem: 
qui dixit eis: Ite, sacrificate Domino Deo vestro: 
quinam sunt qui ituri sunt? 9 Ait Moyses 
Cum parvulis nostris et senioribus pergemus, 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


EXODUS, IX. X. 


28 Intreat the Lorp (for it ts enough) that 
there be no more mighty thunderings and 
hail; and I will let you go, and ye shall stay 
no longer. 29 And Moses said unto him, As 
soon as I am gone out of the city, I will spread 
abroad my hands unto the LORD; and the 
thunder shall cease, neither shall there be 
any more hail; that thou mayest know how 
that the earth ¿s the Lorp’s. 30 But as for 
thee and thy servants, I know that ye will not 
yet fear the Lorp God. 31 And the flax and 
the barley was smitten: for the barley was 
in the ear, and the flax was bolled. 32 But 
the wheat and the rie were not smitten: for 
they were not grown up. 33 And Moses 
went out of the city from Pharaoh, and spread 
abroad his hands unto the LORD: and the 
thunders and hail ceased, aud the rain was not 
poured upon the earth. 34 And when Pha- 
raoh saw that the rain and the hail and the 
thunders were ceased, he sinned yet more, and 
hardened his heart, he and his servants. 35 And 
the heart of Pharaoh was hardened, neither 
would he let the children of Israel go; as the 
Lorp had spoken by Moses. 


CHAPTER .א‎ 


1 AND the LoRD said unto Moses, Go in 
unto Pharaoh: for I have hardened his heart, 
and the heart of his servants, that I might 


shew these my signs before him: 2 And that 
thou mayest tell in the ears of thy son, and 
of thy son's son, what things I have wrought 
in Egypt, and my signs which I have done 
among them ; that ye may know how that I am 
the Lop. 3 And Moses and Aaron came in 
unto Pharaoh, and said unto him, Thus saith 
the Lorp God of the Hebrews, How long 
wilt thou refuse to humble thyself before me ? 
let my people go, that they may serve me. 
4 Else, if thou refuse to let my people go, 
behold, to morrow will I bring the locusts 
into thy coast: 6 And they shall cover the 
face of the earth, that one cannot be able to 
see the earth: and they shall eat the residue 
of that which is escaped, which remaineth 
unto you from the hail, and shall eat every 
tree which groweth for you out of the field: 
6 And they shall fill thy houses, and the 
houses of all thy servants, and the houses of 
all the Egyptians; which neither thy fathers, 
nor thy fathers’ fathers have seen, since the day 
that they were upon the earth unto this day, 
And he turned himself, and went out from 
Pharaoh. 7 And Pharaoh’s servants said 
unto him, How long shall this man be a snare 
unto us? let the men go, that they may 
serve the LORD their God: knowest thou 
not yet that Egypt is destroyed? 8 And 
Moses and Aaron were brought again unto 
Pharaoh: and he said unto them, Go, serve 
the LoD your God: but who are they 
that shall go? 9 And Moses said, We 
will go with our young and with our old, 
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2 Bud) Moſe, 9, 10. 


28 Bittet aber ben Herrn, bag aufhöre fol 
Donnern und Hageln Gottes; fo will ih euch 
laffen, bag ifr nicht Linger hie bleibet, 29 Mofe 


" fprad) gu ihm: Wenn ich zur Stadt hinaus fomme, 


will ig meine Hände ausbreiten gegen ben 
Herrn; fo wird ber Donner aufhören, und fein 
Hagel mehr fein, auf bag du inne werdeft, Daf die 
Erde des Herrn fey, 30 Sch weiß aber, bag bu 
unb deine Knechte euch nod) nicht fürchtet vor Gott, 
bem Herrn, 31 Afo ward gefihlagen ber Flags 
unb bie Gerfte ; denn die Gerfte hatte gefchoffet, 
und ber 810008 Knoten gewonnen, 32 Aber ber 
Weizen und Roden ward nicht gefehlagen, denn 6 
war fpat Getreide. 33 So ging nun Mofe von 
Pharao zur Stadt hinaus, unb breitete feine 
$ünbe gegen ben Herrn, unb ber Donner und 
Hagel Horeten auf, und ber Regen trof nicht 
mehr auf Erden. 34 Da aber Pharao fahe, bag 
ber Regen und Donner und Hagel aufhorete ; 
verfiindigte er fih weiter, unb verhartete fein 
Herz, er unb feine Knechte. 35 Mfo ward 8 
Pharao Herz 9020001, baB er die Kinder Sfrael 
nicht lief; wie denn ber Herr geredet hatte burg 
Mofe. 
Das 10. 1 


1 Und ber Serr fprad) gu Mofe: Gebe hinein 
gu Pharao, denn id) habe fein und feiner Knedhte 
Herz verhartet, auf ba ih diefe meine Betchen 
unter ihnen thue; 2 Und daß bu verfünbigeft 
vor ben Ohren deiner Kinder und deiner Kinds- 
finder, was ih in Egypten ausgerichtet habe, unb 
wie ih meine Zeichen unter ihnen betetfet habe ; 
bag thr wiffet, ig bin ber Herr. 3 Alfo gingen 
Mofe und Aaron hinein gu Pharao, und fyrachen 
גוג‎ ihm: So fpricht ber Herr, der Ebräer Gott: 
Wie [ange weigerft bu dich bor mir zu demitthigen, 
bag bu mein Volf faffeft, mir zu dienen? 4 Wei- 
gerft bu dich mein Volf zu faffen, ſiehe, fo will ih 
morgen Heuſchrecken fommen laffen an allen 
Orten. 5 Dag fe das Land bebeden, alfo, bag 
man tas Land nicht fehen fónne; und follen 
freffen, was euch übrig und errettet ift yor dem 
Hagel, und follen alle eure gritnenden Baume 
freffen auf dem Felde; 6 Und follen erfüllen 
dein Haus, aller deiner Knete Haufer, und aller 
Egypter Häuſer; defgletchen nicht gefehen haben 
deine Vater, und deiner Water Vater, fett der Zeit 
fte auf Erden gewefen, bis auf biefen Tag. 
er wandte fich, unb ging bon Pharao hinaus. 
ד‎ Da fyrachen bie Knedte Pharao zu thm: Wie 
fange follen wir damit geplagt fein? Qa bie 
Leute ziehen, bag fie bem Herrn, ihrem Gott, 
dienen. Willſt bu zuvor erfahren, da Egypten 
untergegangen fey? 8 Mofe und Aaron wurden 
wieder zu Pharao gebracht, ber fprac au ihnen: 
Gehet hin, und dienet dem Herrn, eurem Gott. 
Welche find fie aber, die hinziehen folen? 9 Mofe 
fprah: Wir wollen ziehen mit Sung und Alt, 


Und | 





EXODE, IX. X. 


28 Intercédez auprès du SEIGNEUR; c’est 
assez; qu'il n'y ait plus de tonnerre ni de 
grêle ; car je vous laisserai aller, et on ne vous 
retiendra plus. 29 Alors Moise dit: Aussitôt 
que je serai sortide la ville, j'étendrai mes mains 
vers le SEIGNEUR, e¢ les tonnerres cesseront, 
et il ny aura plus de grêle, afin que tu saches 
que la terre est au SEIGNEUR. 30 Mais quant 
à toi et à tes serviteurs, je sais que vous ne 
craindrez pas encore le SEIGNEUR Dieu. 31 Or, 
le lin et Porge avaient été frappés ; car Porge 
avait déjà des épis, etle lin, des fleurs. 32 Mais 
le blé et lépeautre ne furent point frappés, 
parce qu'ils étaient tardifs. 33 Moise, étant 
done sorti d'auprés de Pharaon, hors de la ville, 
étendit ses mains vers le SEIGNEUR, et les 
tonnerres cessérent, et la gréle et la pluie ne 
tombérent plus sur la terre. 34 Mais Pha- 
raon, voyant que la pluie, la gréle et les ton- 
nerres avaient cessé, continua encore à pécher. 
Et il endurcit son cœur, lui, ainsi que ses ser- 
viteurs. 35 Ainsi le coeur de Pharaon sen- 
durcit, et il ne laissa point aller les enfants 
d'Israél, comme le SEIGNEUR avait dit à Moise. 


CHAPITRE X. 


1 CEPENDANT le SEIGNEUR dit à Moise; 
Va vers Pharaon, car j'ai endurci son cceur et 
le cur de ses serviteurs, afin que je fasse écla- 
ter mes prodiges dans sa personne; 2 Et afin 
que tu racontes à ton fils, et au fils de ton 
fils, ce que j'aurai fait en Égypte, et les signes 
que j'aurai accomplis au milieu d'eux. Et 
vous saurez que je suis le SEIGNEUR. 3 Moise 
et Aaron vinrent donc vers Pharaon, et lui 
dirent: Ainsia dit le SEIGNEUR, le Dieu des 
Hébreux: Jusques à quand refuseras-tu de 
thumilier devant ma face? Laisse aller mon 
peuple, afin qu'il m'adore. 4 Car si tu refuses 
de laisser aller mon peuple, voici, je vais faire 
venir demain des sauterelles dans ton pays. 
5 Elles couvriront toute la face de la terre, au 
point qu'on ne pourra p/us voir la terre, et 
elles dévoreront tout ce qui est resté, ce que 
la grêle vous a laissé; elles dévoreront tous 
les arbres qui croissent dans les champs. 6 Et 
elles rempliront tes maisons, les maisons de 
tous tes serviteurs, et les maisons de tous les 
Egyptiens, ce que tes péres n’ont point vu, 
ni les péres de tes péres, depuis le temps qu'ils 
ont été sur la terre, jusqu’a ce jour. Puis il 
se retira, et sortit d’auprés de Pharaon. 7 Ce- 
pendant, les serviteurs de Pharaon lui dirent : 
Jusques a quand cet homme sera-t-il pour nous 
une calamité? Laisse aller ces gens, et qu'ils 
adorent le SEIGNEUR leur Dieu. Ne sais-tu 
pas encore que l'Egypte est perdue? 8 Alors 
on fit revenir Moise et Aaron vers Pharaon, 
et il leur dit : Allez, adorez le SEIGNEUR 
votre Dieu; mais qui sont ceux qui doi- 
vent aller? 9 Et Moise répondit: Puisque 
nous allons à une fête du SEIGNEUR, nous 
irons avec nos jeunes gens et nos vieillards, 
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EZOAOS, + 


civ Toic vioic kai Üvyarpáci kal rpoBdroig kai 
10 Kai 


ime rpg abroóc, Eorw otrw 1600006 pe’ óuQv* 


Bovciv nudy* tort yàp toprr) Kupiov. 
00676 ázocréANw bác, pl) Kal THY darockevijv 
11 Mj 
u x , CCS a ` 2 

oUTwE* 0060500000 dé ot ávOpsc kai Aarpevcdrw- 
"E££8aXov 
12 Eire òè 


Kvpiog rpoc Mwvorjv, "Ekr&vov rv xeipa ¿mi yiv 


ae * 
pov ; Were Ore rovypia 7060060706 vjiiv. 


cay ry 060 5 TovTO yàp atrol ikCnreire. 


6% 007000 ard rpocwrov apaw. 


Atyvrrov, kai dvaBhrw arpic ¿mi thy yiv, kai kar- 
/ = — 

505700 maoay Borarny rijc yic Kal mávra Toy kap- 
13 Kai 


x 2 
érijpe Movojc rv ע6]300‎ sic róv obpavóv, kai 


mov roy Eidwy ðv treAirero ù xyáXa£a. 


Kóptoc éryyayev dveuov vórov iml rv yiv ÜXqv 
THY ñušpay éxsivny kai OXAqv 71v. vóxra* rò rpul 
éyernOn kal 6 dvepog 6 vóroc avtAaBe Thy dxoida. 
14 Kai avnyayev abr) ¿mi racav yñu Alyirrov, 
kal karéravoey ¿mi závra rà 006 Atybrrov modX?) 
006600 * rporipa abrijc ob yéyove roiadry dkpic kai 
pera raUra otk fora, oUrwc. 15 Kai 6\ט\(66)‎ riv 
bby rijc yic, kai ip9don 7) yñ ` kai kartQaye עד‎ 
Bordavqv riic yic kai ávra ròv kaprdv Tov ÉóNwv 
Oc VreAsigOn dard rijg xaXátmc: ovy tvrAeigOn 
xAwpoy obüiv iv roig ÉóXow kai ¿v racy Boravy rod 
750000 tv rioy yp Aiybrrov. 16 Karéomevde 0i 
Bapaw raAécat Mwvofjv kai שק‎ AEywr, “Hydp- 
trnka évavrioy Kvpiov rod 0500 עו‎ kal &c 0000 * 
17 Ilpvgdi&acde ody pov rij» duapriav ért viv, Kai 
70006050006 move Kipiov róv ,ששו ע060‎ Kai me- 
18 'E£jA0s 


65 Movoijc dard Papaw kui [05070 mpd¢ róv Otóv. 


plehétw dar’ uot rov Üávarov rovrov. 


19 Kai peréBare 1000006 dveuov dard QOaXáconc 
000000 kai dvéAaBe ru ákpíióa kai £BaXev abriv 
cic THY ipvÜpàv 0áXaccav* kai ody VreAeigOn åk- 
pic pia £v racy yj Aiybrrov. 20 Kai icmAypuve 
Kóptoc r)v kapdiav Papaw, kal otk iEaréoret\e rove 
viodc ‘IgoanA. 21 Eime ô 000006 wpóc Mwvaiiv, 
"Ekr&vov ע(דד‎ xXeipá cov &ic roy obpavóv, kai yevn- 
Ohrw 060706 Emi ype Atybz rov, Wyagyroy ckóroc. 
22 ‘Eférewe 0% 110000 rv xeipa sig TOY obpavóv, 
kal tyévero okóroc yvóQoc 00cXXa ¿mi mücav yiv 
„rov 70606 Hmépac * 
Toy ע606\00‎ abroU rptic Tupac, kal 006 eEavéorn 


Atyt 23 Kal o)k sidey 6 
ovdeic +6 THe koírgc abroU rpsic t)uépag’ raat dé 
roic vioic Topa)A põc Ñv ty civ oic kareyivovro. 
24 Kai ikáXece Papaw Mwvotjv kai ‘Aapwv AMyov, 
BadtZere Xarpevcare Kvpup ry OtQ ששל‎ > mAV 

2 ; EY — Ric 
ràv TpoBarwy kai TOY Body VroAsirecde, kai 7) 
25 Kai 


sire Mowvoijc, AdAa kal od voeg mui d\oKavTw- 


arookeyn ששו‎ droroeyerw jel’ Upor. 


para kali 000/06 à moujcouev Kupipy rw Osp 
סו‎ 26 Kai rà kryvy yudv vopebcerat ued ,סו‎ 
kai ody troAeaddueda ÓmXQv- 
AnPopusda 


an abrüv yàp 


Aarpsücau Kupip TQ Sap yuv’ 


EXODUS, X. 


cum filiis et filiabus, cum ovibus et armentis ; 
est enim solemnitas Domini Dei nostri. 10 Et 
respondit Pharao: Sie Dominus sit vobiscum, 
quomodo ego dimittam vos, et parvulos vestros ; 
cui dubium est quod pessime cogitetis ? 11 Non 
fiet ita, sed ite tantum viri, et sacrificate Do- 
mino: hoe enim et ipsi petistis. Statimque 

12 Dixit 
autem Dominus ad Moysen: Extende manum 


ejecti sunt de conspectu Pharaonis. 


tuam super terram Aigypti ad locustam, ut 
ascendat super eam, et devoret omnem herbam 
13 Et extendit 
Moyses virgam super terram ZEgypti: et Do- 


qui residua fuerit grandini. 


minus induxit ventum urentem tota die illa et 
nocte: et mane facto, ventus urens levavit 
locustas. 14 Quee ascenderunt super universam 
terram ZEgypti : et sederunt in cunctis finibus 
AEgyptiorum innumerabiles, quales ante illud 
tempus non fuerant, nec postea futurw sunt. 
15 Operueruntque universam superficiem 
terre, vastantes omnia. Devorata est igitw 
herba terrz, et quidquid pomorum in arboribus 
fuit, quæ grando dimiserat: nihilque omnino 
virens relictum est in lignis et in herbis terree, 
16 Quam ob rem festinus 


Pharao vocavit Moysen et Aaron, et dixit eis: 


in cuncta A.gypto. 


Peccavi in Dominum Deum vestrum, et in vos. 
17 Sed nunc dimittite peccatum mihi etiam hae 
viee, et rogate Dominum Deum vestrum, ut 
auferat a me mortem istam. 18 Egressusque 
Moyses de conspectu Pharaonis, oravit Do- 
19 Qui flare fecit ventum ab oc- 


vehementissimum, et 


minum. 
cidente arreptam 


locustam projecit in mare Rubrum: non 
remansit ne una quidem in cunctis finibus 
20 Et induravit Dominus cor Pla- 
21 Dixit 


autem Dominus ad Moysen: Extende manum 


Ægypti. 


raonis, nec dimisit filios Israel. 


tuam in cælum : et sint tenebræ super terram 
Ægypti 
22 Extenditque Moyses manum in celum : 


tam dense, ut palpari queant. 
et factee sunt tenebre horribiles in universa 
28 Nemo vidit 
fratrem suum, nec movit se de loco in quo 
erat: ubicumque autem habitabant filii Israel, 


terra ZEgypti tribus diebus. 


lux erat. 24 Vocavitque Pharao Moysen et 
Aaron, et dixit eis: Ite, sacrificate Domino: 
oves tantum vestr et armenta remaneant, par- 
vuli vestrieant vobiscum. 25 Ait Moyses: Hos- 
tias quoque et holocausta dabis nobis, quz oife- 
ramus Domino Deonostro. 26 Cuncti greges per- 
gentnobiscum: nonremanebit ex eis ungula: qua 
necessaria sunt in cultum Domini Dei nostri: 
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with our sons and with our daughters, with 
our flocks and with our herds will we go; for 
we must hold a feast unto the LORD. 10 And 
he said unto them, Let the LORD be so with 
you, as I will let you go, and your little ones : 
look to it ; for evils before you. 11 Notso: 
go now ye that are men, and serve the LORD; 
for that ye did desire. And they were driven 
out from Pharaoh’s presence. 12 4 And the 
Lorp said unto Moses, Stretch out thine hand 
over the land of Egypt for the locusts, that 
they may come up upon the land of Egypt, 
and eat every herb of the land, even all that 
the hail hath left. 13 And Moses stretched 
forth his rod over the land of Egypt, and the 
Lorp brought an east wind upon the land all 
that day, and all that night; and when it was 
morning, the east wind brought the locusts. 
14 And the locusts went up over all the land 
of Egypt, and rested in all the coasts of Egypt: 
very grievous were they; before them there 
were no such locusts as they, neither after 
them shall be such. 15 For they covered the 
face of the whole earth, so that the land was 
darkened ; and they did eat every herb of the 
land, and all the fruit of the trees which the 
hail had left: and there remained not any 
green thing in the trees, or in the herbs of 
the field, through all the land of Egypt. 
16 § Then Pharaoh called for Moses and 
Aaron in haste; and he said, I have sinned 
against the LonD your God, and against you. 
17 Now therefore forgive, I pray thee, my 
sin only this once, and intreat the LORD your 
God, that he may take away from me this 
death only. 18 And he went out from Pha- 
raoh, and intreated the Lorp. 19 And the 
LoD turned a mighty strong west wind, 
which took away the locusts, and cast them 
into the Red sea; there remained not one 
locust in all the coasts of Egypt. 20 But the 
Lorp hardened Pharaoh’s heart so that he 
would not let the children of Israel go. 
21 «| And the Lon» said unto Moses, Stretch 
out thine hand toward heaven, that there may 
be darkness over the land of Egypt, even 
darkness which may be felt. 22 And Moses 
stretched forth his hand toward heaven; and 
there was a thick darkness in all the land of 
Egypt three days: 23 They saw not one 
another, neither rose any from his place for 
three days; but all the children of Israel 
had light in their dwellings. 24 @ And 
Pharaoh called unto Moses, and said, Go ye, 
serve the LORD ; only let your flocks and your 
herds be stayed: let your little ones also 
go with you. 25 And Moses said, Thou 
must give us also sacrifices and burnt offerings, 
that we may sacrifice unto the LORD our God. 
26 Our cattle also shall go with us; there 
shall not an hoof be left behind; for thereof 
must we take to serve the LORD our God; 
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2 Bud Moje, 0. 


mit Söhnen unb 500008, mit Schafen unb 
Rindern; denn wir haben ein Feft des Herrn. 
10 Gr fprad) gu ihnen: Uwe ja, ber Herr fey 
mit euch! Gollt ich euch unb eure Kinder bayu 
giehen laffen? Gebet ba, ob thr niht Bofes 
vorfabt. 11 Nicht alfo, fondern ihr Manner 
atebet hin, unb dienct bem Herrn; denn das habt 
ihr auch gefucht. Mnd man ſtieß fie heraus von 
Pharao. 12 Da fprad der Herr gu Mofe: 
Rede deine Hand über Egyptentand, um bie 
DHeufchreden, bag fie auf Egyptenland fommen, 
und freffen alles Kraut im Lande auf, ſammt 
alle bent, bag bem Hagel überblieben tft. 13 Mofe 
recite feinen Stab über Egyptenfand. Und ber 
Herr trieb einen Oftwind ing Land den ganzen 
Tag, und bie ganze Macht; und des Morgens 
fithrete ber Oftwind bie Seuffrefen ber. 
14 Und fie famen über gan; Egyptentand, und 
ließen fi) nieder an allen Orten in Egypten ; 
fo ſehr viel, ba zuvor deßgleichen nie gewefen 
ift, nod) binfort fein mirb. 15 Denn fie bee 
bedten das Land, unb verfinfterten es. Und fie 
fragen alles Kraut im Lande auf, unb alle 
Brite auf ben Bäumen, bie bem Hagel waren 
überb(ieben ; unb ließen 1018 Grünes übrig 
an ben Baumen, unb am Kraut auf dem Felde, 
in gan Egyptentand. 16 Da forderte Pharao 
eilend Mofe und Aaron, und fprach: 3h habe 
mih verfiindiget an dem Herrn, eurem Gott, und 
an euch; 17 Bergebet mir meine Sünde dießmal 
qui, und bittet ben Herrn, euren Gott, bag er 
bod) nur biefen Tod bon mir wegnehme. 18 Und 
er ging aus von Pharao, und bat ben Herrn. 
19 Da wendete der Herr einen febr ftavfen Weft- 
wind, und hub die Seufdreden auf, und warf fte 
ins Schilfmeer, bat nicht eine übrig blieb an allen 
Orten Egyptens. 20 Aber ber Herr verftodte 
Pharao Herz, daf er die Kinder Sfrael nicht lies. 
21 Der Herr fprach yu Mofe: Nede deine Hand 


gen Himmel, bag eg fo finfter werde in Egypten- | 


land, daf mans greifen mag. 22 lino Mofe 
recite feine Hand gen Himmel; da ward eine 
bide Finfternif in gang Egyptenland drei Tage, 
23 Daf niemand ben andern fahe, nod) aufftunb 
bon bent Ort, ba er war, in breten Tagen. Aber 
bet allen Kindern Ifrael war eg Licht in ihren 
Wohnungen, 24 Da forderte. Pharao Mofen, 
unb ſprach: Ziehet bin und bienet dem Herrn; 
allein eure Schafe und Minder faffet hie; Laffet 
aud eure Stindfein mit euch sieben. 25 Mofe 
ſprach: Du muft uns auch Opfer und Brand— 
opfer geben, das wir unferm Gott, bem 
Herrn, thun mögen. 26 Unſer Vieh fol 
mit uns geben, unb niht eine Klaue bafinten 
bleiben; denn הסט‎ bem Unſern werden wir 
nehinen gum Dienft unfers Goltes, des Herrn. 








EXODE, X. 


avec nos fils et nos filles, avec nos brebis et 
nos bceufs. 10 Alors il leur dit: Sü en est 
ainsi, que le SEIGNEUR soit avec vous comme 
je vous laisserai aller avec vos enfants; vous 
voyez que vos mauvais desseins sont manifestes, 
11 Il n'en sera pas ainsi ; que les hommes seuls 
aillent adorer le SEIGNEUR, car c'est là ce que 
vous demandiez. Puis onles chassa de devant 
Pharaon. 12 | Alors le SEIGNEUR dit à Moise : 
Étends ta main sur le pays d'Égypte pour 
appeler les sauterelles; qu'elles montent sur 
le pays d'Egypte, et qu'elles dévorent toute 
l'herbe dela terre, et tout ce que la gréle a 
laissé. 13 Moise étendit donc sa verge sur 
le pays d'Egypte; et le SEIGNEUR amena sar 
la terre, tout ce jour-là et toute la nuit, un 
vent d'Orient. Dés le matin le vent d'Orient 
avait amené les sauterelles. 14 Et il fit 
monter les sauterelles sur tout le pays 
d'Egypte, et les fit tomber sur toutes les con- 
trées du pays; elles étaient terribles, et il n'y 
en avait point eu de semblables avant elles, et 
il n'y en aura point de semblables aprés elles. 
15 Et elles couvrirent la face de tout le pays, 
tellement que la terre en fut couverte ; et elles 
dévorérent toute l'herbe de la terre, et tout le 
fruit des arbres que la gréle avait laissés. Et 
il ne demeura aucune verdure aux arbres ni 
aux herbes des champs dans tout le pays 
d'Egypte. 16 § Alors Pharaon fit appeler 
en toute diligence Moise et Aaron, et leur dit : 
J'ai péché contrele SEIGNEUR votre Dieu, et 
contre vous; 17 Mais maintenant, je te prie, 
pardonne-moi mon péché cette fois encore ; et 
intercédez auprés du SEIGNEUR votre Dieu, 
afin qu'il me délivre seulement de cette peste. 
18 Il sortit done d'auprés de Pharaon, et il 
intercéda auprés du SEIGNEUR. 19 Et le 
SEIGNEUR fit lever du cóté opposé un fort vent 
d'Oecident qui enleva les sauterelles, et les 
précipita dans la mer Rouge. Il ne resta pas 
une seule sauterelle dans toutes les contrées 
d'Égypte. 20 Mais le SEIGNEUR endurcit le 
eceur de Pharaon, et il ne laissa point aller les 
enfants d'Israél. 21 6 Alors le SEIGNEUR 
dit à Moise: Etends ta main vers les cieux, et 
qu'il y ait sur le pays d'Egypte des ténèbres 
telles qu'on puisse les toucher à la main. 
22 Moise étendit done sa main vers les cieux, 
et il y eut pendant troisjours des ténèbres pro- 
fondes dans tout le pays d'Egypte. 23 On ne 
se voyait pas l'un l'autre, et pendant trois jours 
nul ne se leva du lieu ou il était; mais pour 
les enfants d'Israélil y eut de la lumière dans 
le lieu de leurs demeures. 24 €| Alors Pharaon 
appela Moise, et lui dit: Allez, adorez le 
SEIGNEUR : que vos boeufs et vos brebis seuls 
demeurent: vos enfants méme pourront aller 
avec vous. 25 Mais Moise répondit: Il faut 
aussi nous laisser emmener des sacrifices et des 
holocaustes, afin que nous les offrions au 
SEIGNEUR notre Dieu. 26 Et méme nos 
troupeaux devront venir avec nous, sans qu'il 
en demeure un ongle; car nous en prendrous 
peut-étre pour offrir au SEIZNEUR notre Dieu: 
2B 
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EXODUS, X. XI. XII. 


presertim cum ignoremus quid debeat im- 
molari, donee ad ipsum locum perveniamus. 
27 Induravit autem Dominus cor Pharaonis, et 
noluit dimittere 008. 28 Dixitque Pharao ad 
Moysen : Recede a me, et cave ne ultra videas 
faciem meam : quocumque die apparueris mihi, 
29 Respondit Moyses: Ita fiet ut 
locutus es, non videbo ultra faciem tuam. 


morieris. 


CAPUT XI. 


1 Er dixit Dominus ad Moysen: Adhuc una 
plaga tangam Pharaonem et ZEgyptum, et post 
2 Dices 
ergo omni plebi, ut postulet vir ab amico suo, 


heec dimittet vos, et exire compellet. 


et mulier a vicina sua, vasa argentea et aurea. 
3 Dabit autem Dominus gratiam populo suo 
coram ZEgyptiis. Fuitque Moyses vir magnus 
valde in terra Hgypti, coram servis Pharaonis 
et omni populo. 4 Et ait: Hee dicit Dominus: 
5 Et 


morietur omne primogenitum in terra ZEgyp- 


Media nocte egrediar in Mgyptum: 


tiorum, a primogenito Pharaonis qui sedet in 
solio ejus, usque ad primogenitum ancillee que 
est ad molam, et omnia primogenita jumen- 
torum. 6 Eritque clamor magnus in universa 
terra /Egypti, qualis nec ante fuit, nec postea 
futurus est 7 Apud omnes autem filios Israel 
non mutiet canis ab homine usque ad pecus : 
ut sciatis quanto miraculo dividat Dominus 
AEgyptios et Israel. 8 Descendentque omnes 

servi tui isti ad me, et adorabunt me, dicentes: 

Egredere tu, et omnis populus qui subjectus 

9 Et exivita ` 


Dixit autem Dominus 


est tibi: post hec egrediemur. 
Pharaone iratus nimis. 
ad Moysen: Non audiet vos Pharao, ut multa 
signa fiant in terra /Egypti. 10 Moyses autem 
et Aaron fecerunt omnia ostenta qu: scripta 
sunt, coram Pharaone. Et induravit Dominus 
cor Pharaonis, nec dimisit filios Israel de terra 
sua. 


CAPUT XII. 


1 DIXIT quoque Dominus ad Moysen et Aa- 
ron, interra /Egypti: 2 Mensis iste, vobis prin- 
cipium mensium: primus erit in mensibus anni. 
3 Loquiminiad universum ccetum filiorumIsrael, 
et dicite eis: Decima die mensis hujus tollat 


unusquisque agnum per familias et domos suas, 
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EXODUS, X. XI. XII. 


and we know not with what we must 
serve the Lonp, until we come thither. 
27 4 But the Lorp hardened Pharaoh’s 
heart, and he would notlet them go. 28 And 
Pharaoh said unto him, Get thee from me, 
take heed to thyself, see my face no more : for 
in that day thou seest my face thou shalt die. 
29 And Moses said, Thou hast spoken well, 
I will see thy face again no more. 


CHAPTER XL 


1 AND the LoRD said unto Moses, Yet 
will I bring one plague more upon Pha- 
raoh, and upon Egypt; afterwards he will 
let you go hence: when he shall let you 
go, he shall surely thrust you out hence alto- 
gether. 2 Speak now in the ears of the 
people, and let every man borrow of his 
neighbour, and every woman of her neigh- 
bour, jewels of silver, and jewels of gold. 
3 And the LORD gave the people favour in 
the sight of the Egyptians. Moreover the 
man Moses was very great in the land of 
Egypt, in the sight of Pharaoh's servants, 
and in the sight of the people. 4 And Moses 
said, Thus saith the Lorp, About midnight 
will I go out into the midst of Egypt: 5 And 
all the firstborn in the land of Egypt shall 
die, from the firstborn of Pharaoh that sitteth 
upon his throne, even unto the firstborn of the 
maidservant that 7s behind the mill ; and all the 
firstborn of beasts. 6 And there shall be a great 
ery throughout all the land of Egypt, such as 
there was none like it, nor shall be like it 
any more. 7 But against any of the children 
of Israel shall not a dog move his tongue, 
against man or beast: that ye may know how 
that the Lorp doth put a difference between 
the Egyptians and Israel. 8 And all these 
thy servants shall come down unto me, and 
bow down themselves unto me, saying, Get 
thee out, and all the people that follow thee: 
and after that I will go out. And he went 
out from Pharaoh ina great anger. 9 And 
the LORD said unto Moses, Pharaoh shall not 
hearken unto you; that my wonders may be 
multiplied in the land of Egypt. 10 And 
Moses and Aaron did all these wonders be- 
fore Pharaoh: and the LORD hardened Pha- 
raoh's heart, so that he would not let the 
children of Israel go out of his land. 


CHAPTER XII. 


1 AND the LORD spake unto Moses and 
Aaron in the land of Egypt, saying, 2 This 
month shall be unto you the beginning of 
months : it shall be the first month of the year 
to you. 3 | Speak ye unto all the congre- 
gation of Israel, saying, In the tenth day 
of this month they shall take to them 
every man a lamb, according to the house 
of their fathers, a lamb for an house: 
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2 Buh Mofe, 10, 11, 12. 


Denn wir wiffen nicht, womit wir bem Herrn 
dienen follen, bis wir dahin fommen. 27 Aber 
der Herr berftodte das Her; Pharao, bag er fie 
nicht laffen wollte, 28 Und Pharao fprad zu 
ibm: Gehe von mir, unb füte dich, bag bu 
niht mehr vor meine Augen fommeft; denn 
welded Tages bu bor meine Augen fommft, 
follft du fterben. 29 Mofe antwortete; Wie bu 
gefagt Daft. Sch will nicht mehr vor deine 
Augen fommen, 


Dag 11. 1 


1 Und ber Serr fprad iu Mofe: Sd will 
nod eine Plage über Pharao und Egypten 
fommen laffen, barnad) wird er euh faffen von 
binnen ; unb wird nicht allein alles faffen, fondern 
euh auch bon binnen treiben. 2 So fage nun 
bor bem Volf, bag ein jeglicher von feinem 
Nachften, und eine jegliche von ihrer Nachftin fil- 
berne unb gitloene Gefäße fordere; 3 Denn ber 
Serr wird dem Volf Gnade geben vor ben 
Cgyptern. Und Mofe war ein febr grofer Mann 
in Cgyptenfanb, bor ben Knechten Pharao, und 
bor bem Bolf. 4 Und Mofe fprad): So fagt 
ber Serr: Sh will zur Mitternacht ausgeben in 
Egyptentand; 5 Und alle Grftgeburt in Egypten- 
land foll fterben, von dem erften Sohn Pharao an, 
ber auf feinem Stuhl figt, bis an den erften Sohn 
ber Magd, bie hinter der Mühle ift, und alle 
Grfigeburt unter bem Vieh; 6 Und wird ein 
grog Geſchrei fein in ganz Egyptenland, deßgleichen 
nie getvefen ift, nod) werden wird; 7 Aber bei 
allen Kindern Sfrael fol nicht ein Hund muden, 
beibe unter Menſchen und Vieh ; auf bag thr er- 
fabret, wie ber Herr Egypten und Sfrael fcheibe. 
8 Dann werden gu mir herabh fommen alle diefe 
deine Knechte, und mir zu Fuße fallen, unb fagen: 
Beuh aus, du und alles Volk, bad unter bir ift, 
Darnah will th ausziehen. Und er ging von 
Pharao mit grimmigem3Zorn, 9 Der Herr aber 
fprad zu Mofe: Pharao 6901 euch nicht, auf daf 
viel Wunder gefhehen in Egyptentand. 10 Unb 
Mofe und Aaron haben diefe Wunder alle gethan 
bor Pharao; aber ber Herr verftodte thm fein 
Herz, daf er die Kinder Sfraef nicht lafen wollte 
aus fetnem Lande, 


Das 12. Kapitel. 


1 Der Serr aber fprach in Mofe und Aaron in 
Egyptenfand: 2 Diefer Mond foll bei euch ber 
erte Mond fein; und bon thm follt ihr bie 
Monde des Jahrs anheben. 3 Saget ber ganzen 
Gemeine Ifrael, unb fprechet: Am zehnten Tage 
diefes Monden nehme ein jeglicher ein lamm, wo 
ein Hausvater ift, je ein Samm gu einem Haufe. 











EXODE, X. XI. XII. 


et nous ne saurons ce que nous offrirons au 
SEIGNEUR, que nous ne soyons parvenus au 
lieu déterminé. 27 § Mais le SEIGNEUR en- 
durcit le coeur de Pharaon, et il ne voulut 
point /es laisser aller. 28 Et Pharaon dit a 
Moise: Retire-toi de chez moi; garde-toi de 
revoir plus ma face; car, au jour oü tu verras 
ma face, tu mourras. 29 Et Moise répondit : 


Tu as bien dit, je ne verrai plus ta face. 


CHAPITRE XI. 


1 OR, le SEIGNEUR avait dit 4 Moise: Je 
ferai venir encore une plaie sur Pharaon et sur 
l'Egypte, et aprés cela il vous laissera aller 
d'ici; il vous laissera non seulement aller, il 
vous expulsera méme. 2 Parle maintenant 
au peuple et dis : Que chaque homme demande 
à son voisin, et chaque femme à sa voisine, des 
vases d'argent et des vases d'or. 3 Or, le 
SEIGNEUR avait fair trouver grace au peuple 
devant les Egyptiens; et Moise lui-même était 
fort considéré au pays d'Égypte, tant parmi 
les serviteurs de Pharaon que parmi le peuple. 
4 Et Moise dit: Ainsi a dit le SEIGNEUR: 
Environ surle minuit je passerai au travers 
de l'Egypte: 6 Et tout premier-né mourra 
au pays d'Egypte, depuis le premier-né de 
Pharaon qui devait être assis sur son trdue, 


jusqu'au premier-né de Vesclave qui est em- 


ployée au moulin, et méme tout premier-né 
des bêtes. 6 Et ily aura un si grand cri dans 
tout le pays d'Egypte, qu'il n'y en eut jamais, 
et qu'il n'y en aura jamais de semblable. 
7 Mais parmi tous les enfants d'Israél, pas 
méme un chien ne remuera sa langue, depuis 
l'homme jusqu'à la bête ; afin que vous sachiez 
que Dieu a mis de la différence entre les 
Égyptiens et les Israélites. 8 Et tous tes 
serviteurs, que voici, viendront vers moi, et se 
prosterneront devant moi, en disant: Sors, toi 
et tout le peuple qui est avec toi. Alors je 
sortiraide cette maniére. Et il sortit d’auprés 
de Pharaon dans une violente colére. 9 Le 
SEIGNEUR avait done dit à Moise: Pharaon 
ne vous écoutera point, afin que mes miracles 
se multiplient au pays d'Egypte. 10 Moise 
et Aaron firent done tous ces miracles-là 
devant Pharaon. Mais le SEIGNEUR endurcit 
le coeur de Pharaon, tellement qu'il ne laissa 
point aller les enfants d'Israél hors de son 


pays. 


CHAPITRE XII. 


1 OR, le SEIGNEUR parla, au pays d'Egypte, 
à Moise et à Aaron, en disant: 2 Ce mois- 
ci sera pour vous le commencement des 
mois; il sera pour vous le premier mois de 
lannée. 3 | Parlez à toute l'assemblée 
d'Israël, en disant: Qu’au dixième jour 
de ce mois, ils prennent tous un agneau, 
chaque chef de famille par chaque maison. 
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EXODUS, XII. 


4 Sin autem minor est numerus ut sufiicere 
possit ad vescendum agnum, assumet vicinum 
suum qui junctus est domui sue, juxta 
numerum animarum que sufficere possunt ad 
esum agni. 5 Erit autem agnus absque macula, 
masculus, annieulus: juxta quem ritum tolletis 
et hodum. 6 Et servabitis eum usque ad 
quartam decimam diem mensis hujus : immola- 
bitque eum universa multitudo filiorum Israel 
ad vesperam. 7 Et sument de sanguine ejus, 
ac ponent super utrumque postem, et in super- 
liminaribus domorum, in quibus comedent 
illum. 8 Et edent carnes nocte illa assas igni, 
et azymos panes cum lactucis agrestibus. 
9 Non comedetis ex eo crudum quid, nec 
coctum aqua, sed tantum assum igni: caput 
cum pedibus ejus et intestinis vorabitis. 
10 Nee remanebit quidquam ex eo usque 
mane; si quid residuum fuerit, igne combu- 
retis. 11 Sie autem comedetis illum: Renes 
vestros accingetis, et calceamenta habebitis in 
pedibus, tenentes baculos in manibus, et co- 
medetis festinanter: est enim Phase (id est 
transitus) Domini. 12 Et transibo per terram 
ZEgypti nocte illa, pereutiamque omne primo- 
genitum in terra ZEgypti ab homine usque ad 
pecus: et in cunctis diis Ægypti faciam judicia 
ego Dominus. 13 Erit autem sanguis vobis in 
signum in sedibus in quibus eritis: et videbo 
sanguinem, et transibo vos: nec erit in vobis 
plaga disperdens quando percussero terram 
JEgypti. 14 Habebitis autem hune diem in 
monumentum: et celebrabitis eam solemnem 
Domino in generationibus vestris cultu sem- 
piterno. 18 Septem diebus azyma comedetis : 
in die primo non erit fermentum in domibus 
vestris: quicumque comederit fermentatum, 
peribit anima illa de Israel, a primo die usque 
ad diem septimum. 16 Dies prima erit sancta 
atque solemnis, et dies septima eadem festivi- 
tate venerabilis: nihil operis facietis in eis, 
exceptis his que ad vescendum pertinent. 
17 Et observabitis azyma: in eadem enim 
ipsa die educam exercitum vestrum de terra 
ZEgypti, et custodietis diem istum in genera- 
tiones vestras ritu perpetuo. .18 Primo mense, 
quartadecima die mensis ad vesperam, come- 
detis azyma, usque ad diem vigesimam primam 
ejusdem mensis ad vesperam. 19 Septem 
diebus fermentum non invenietur in 
domibus vestris: qui comederit fermen- 
tatum, peribit anima ejus de cou Israel, 
tam de advenis quam de indigenis terre. 
20 Omne fermentatum non comedetis: 
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EXODUS, XII. 


4 And if the household be too little for the 
lamb, let him and his neighbour next unto 
his house take ?? according to the number of 
the souls; every man according to his eating 
shall make your count for the lamb. ő Your 
lamb shall be without blemish, a male of the 
first year: ye shall take out from the sheep, 
or from the goats: 6 And ye shall keep it 
up until the fourteenth day of the same 
month: and the whole assembly of the con- 
gregation of Israel shall kill it in the even- 
ing. 7 And they shall take of the blood, 
and strike ¿£ on the two side posts and on the 
upper door post of the houses, wherein they 
shall eat it. 8 And they shall eat the flesh 
in that night, roast with fire, and unleavened 
bread; and with bitter herbs they shall eat 
it. 9 Eat not of it raw, nor sodden at all 
with water, but roast with fire ; his head with 
his legs, and with the purtenance thereof. 
10 And ye shall let nothing of it remain until 
the morning: and that which remaineth of it 
until the morning ye shall burn with fire. 
11 « And thus shall ye eat it: with your 
loins girded, your shoes on your feet, and 
your staff in your hand; and ye shall eat it 
iu haste: it is the LoRD's passover. 12 For 
I will pass through the land of Egypt this 
night, and will smite all the firstborn in the 
land of Egypt, both man and beast; and 
against all the gods of Egypt I will execute 
judgment: I amtheLorp. 13 And the blood 
shall be to you for a token upon the houses 
where ye are: and when I see the-blood, I 
will pass over you, and the plague shall not 
be upon you to destroy you, when I smite 
the land of Egypt. 14 And this day shall be 
unto you for a memorial; and ye shall 
keep it a feast to the Lorp throughout 
your generations; ye shall keep it a feast 
by an ordinance for ever. 15 Seven days 
‘shall ye eat unleavened bread; even the 
first day ye shall put away leaven out of your 
houses: for whosoever eateth leavened bread 
from the first day until the seventh day, that 
soul shall be cut off from Israel. 16 And in 
the first day there shall be an holy convoca- 
tion, and in the seventh day there shall be an 
holy conyocation to you; no manner of work 
shall be done in them, save that which every 
man must eat, that only may be done of you. 
17 And ye shall observe the feast of unleavened 
bread ; for in this selfsame day have I brought 
your armies out of the land of Egypt: there- 
tore shall ye observe this day in your genera- 
tions by an ordinance for ever 18 In the 
first month, on the fourteenth day of the 
month at even, ye shall eat unleavened bread, 
until the one and twentieth day of the month 
at even 19 Seven days shall there be no 
leaven found in your houses: for whosoever 
eateth that which is leavened, even that soul 
shall be cut off from the congregation of 
Israel, whether he be a stranger, or born in 
the land. 20 Ye shall eat nothing leavened ; 
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2 Buh Mofe, 12. 


4 Wo ihrer aber in einem Haufe gum Lamm iu 
wenig find; fonehme ers, und fein nächſter Nachbar 
an feinem Haufe, bis ihrer fo viel wird, bag fte 
das Lamm aufeffen mögen. 5 Shr follt aber ein 
folh Lamm nehmen, ba fein Fehl an ift, ein 
Mannlein, und eines Safr8 alt; bon den Lame 
mern und Biegen folt (9x8 nehmen. 6 Und folt 
08 behalten bis auf ben vierzehnten Tag des 
Monden, Unb ein fegliches Hauflein im ganzen 
Iſrael foll 68 ſchlachten zwiſchen Abends. 7 Unb 
follt feines Bluts nehmen, und beide Pfoften an 
ber Thür, und bie oberfte Sehwelle damit bez 
ſtreichen, an ben Haufern, ba fte es innen effen. 
8 Und follt alfo Fleiſch effen in derfelben Macht, 
am Feuer gebraten, und ungefauert Brod, und 
follt eg mit bittern Galfen efen. 9 Shr folt eg 
nicht vof efen, nod) mit Waffer gefotten, fondern 
am Feuer gebraten, fein Haupt mit feinen Shen- 
feln und Cingeweide. 10 Und follt nits davon 
itberlaffen bis morgen; too aber etwas überbleibet 
bis morgen, follt ihrs mit Feuer verbrennen. 
11 Alſo follt ihrs aber effen: Um eure Lenden 
follt ihr gegürtet fein, und eure Cube an euren 
Füßen haben, und Stabe in euren Händen; unb 
folt es effen, alg bie hinweg eilen; denn es ift beg 
Herrn Paſſah. 12 Denn id) will in derfelbigen 
Nacht burg Egyptentand gehen, und alle Erft- 
geburt ſchlagen in Cgyptenlanb, beide unter 
Menſchen unb Vieh. Und will meine Strafe bez 
weifen an allen Göttern ber Egypter, ih ber Herr, 
13 Und das Blut fol euer Zeichen fein an ben 
Häuſern, darin thr feid, bag, wenn id das Blut 
fehe, טסט‎ eud) übergehe, und eud) nicht bie Plage 
widerfahre, bie euch verderbe, wenn ih Egypten- 
land flage, 14 Und follt biefen Tag haben zum 
Gedächtniß, und follt thn fetern bent Herrn zum 
Seft, thy und alle eure Nachkommen, zur ewigen 
Weife, 15 Sieben Tage follt ihr ungefüuert 
Brod effen; nämlich am erften Tage follt thr 
aufhören mit gefauertem Brod in euren Häuſern. 
Wer gefiuert Brod (fet vom erften Tage an bis 
auf den fiebenten, bef Seere foll ausgerottet 
werden von 3frael. 16 Der erfte Fag foll heilig 
fein, ba ihr zuſammen fommet ; und ber fiebente 
foll auch heilig fein, bag thr 3ufammen kommet. 
Keine Arbeit follt thr bavinnen thun, ohne was zur 
Speiſe gehoret für allevfet Seelen, daſſelbe allein 
moget thr für euch thun, 17 Und haltet ob beat 
ungefauerten Brod, denn eben an demfelben Tage 
hab ih euer Heer aus Egyptenland gefiihret: 
darum follt thr dtefen Tag halten, und alle eure 
Nachkommen ur ewigen 38eife, 18 Wnt bieve 
zehnten Tage des erften Monden, des bends, 
folt thr ungefauert Brod effen, bis an den ein 
und zwanzigſten Tag des Monden an ben 
Abend; 19 Dag man fteben Tage fein 
gefauert Brod finde in euren Haufern. 
Denn wer gefauert Brod (fet, bef Seele 
foll ausgerottet werden bon ber Gemeine Sfraef, 
68 fey eim Arembling oder Einheimiſcher im 
Lande. 20 Darum fo effet fein gefanert Bron, 





EXODE, XII. 


4 Mais si la famille est trop petite pour man- 
ger un agneau, que le père de famille prenne 
son voisin qui est prés de sa maison, selon le 
nombre des personnes, en vous réglant sur ce: 
que chacun de vous peut manger de l'agneau. 
5 Et ce sera un agneau male d'un an, et sans 
défaut. Vous le prendrez parmi les brebis, ou: 
parmi les chévres; 6 Et vous le garderez 
jusqu'au quatorzième jour du méme mois ;: 
alors toute la communauté d'Israél assemblée 
Pégorgera sur le soir. 7 Puis ils prendront 
de son sang, et le mettront sur les deux poteaux 
et sur le linteau de la porte des maisons où ils 
le mangeront. 8 Ensuite, cette nuit-là, ils en 
mangeront la chair rótie au feu, et ils la 
mangeront avec des pains sans levain, avec: 
des herbes améres. 9 N'en mangez rien à. 
demi-cuit, ni qui ait été bouilli dans l'eau ;. 
mais que le tout soit 2001 au feu, la téte, 
les jambes et les entrailles. 10 Et men 
laissez rien de reste jusqu'au matin; mais 
sil en reste quelque chose jusqu'au matin, 
vous le brülerez au feu. 11 €| Et vous 
le mangerez de cette maniére: ayant votre 
ceinture aux reins, vos souliers à vos pieds, 
et votre bàton en votre main, et vous le 
mangerez à la hate. C'est la paque du SEI-. 
GNEUR. 12 Carje passerai cette nuit-là par 
le pays d'Egypte, et je frapperai au pays. 
d'Egypte tout premier-né, tant des hommes 
que des bétes: et je déploierai mes jugements. 
sur tous les dieux de l'Egypte. Je suis le 
SEIGNEUR. 13 Et le sang servira de signe 
pour vous sur les maisons où vous serez; car 
je verraile sang, et je passerai devant vous, 
et quand je frapperai le pays d'Égypte, 
aucune plaie de destruction ne £ombera sur 
vous. 14 Etce jour-là vous sera en mémorial, 
et vous le célébrerez d’age en âge, comme une 
fête solennelle du SEIGNEUR, comme une fête 
établie à perpétuité. 15 Pendant sept jours 
vous mangerez des pains sans levain, et- dès 
le premier jour vous ôterez le levain de vos 
maisons; car quiconque mangera du pain levé, 
à partir du premier jour jusqwau septième, cet 
homme sera retranché d'Israël. 16 Au pre- 
mier jour, il y aura une réunion solennelle, et 
il y aura de même une réunion solennelle au 
septième jour; aucun travail ne se fera en ces 
Jours, seulement on vous apprétera à manger 
ce qu'il faudra pour chaque personne. 17 Vous 
observérez done l'usage des pains sans levain, 
parce qu'en ce méme jour j'ai fait sortir vos 
troupes du pays d'Egypte. Ainsi vous obser- 
verez ce jour-là, d’age en age, comme une loi 
établie à perpétuité. 18 % Au premier mois, 
depuis le quatorziéme jour du mois au soir, 
jusqu'au vingt-et-uniéme jour du mois au soir, 
vous mangerez des painssanslevain. 19 Dans 
vos maisons, il ne se trouvera point de levain 
pendant sept jours ; car quiconque mar.gera du 
pain levé, cet homme sera retranché de la 
communauté d'Israël, qu'il habite parmi vous. 
comme étranger, ou qu'il soit né dans le pays. 
20 Vous ne mangerez point de pain levé; 
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iv ravri òè karownrnpiw spay 705005 dlvpa. 
21 ‘EcdAege 0% Muovoijc mvücav yepovoiay viðv 
"Iopaid kai sire 7000 abrodc, ‘AreAdévrec AafBere 
עוקט‎ abroic rpéBarov karà ovyyeveiac Vudv, kai 
000075 rd racya. 22 AhWecde dé 0000 עך‎ Vccwrov, 
kai Bayavreg ard rod atuaroc Tov rapd THY Ovpav 
00/5676 rýc gAidg kal ¿m dugoréowv THY cradudy, 
670 rot aiuarog Ó gore rapd rijv Oipav’ tVusig Ot 
otk 566\6006006 5600706 rv 0000 rod oikov aùroù 
Ëoç rpwi. 23 Kal rapeAedcerat Kipiog rardtat 
rove Aiyvrriovg, kal OWéra ro alpa ¿mi rig ג‎ 
kai ¿T dugoréipwv rüv cradudv’ kai zapsXeücerat 
Kópioc rijv Oipav, kai oix 0006 róv óXo0pebovra 
24 Kai 
650006 rò pipa roUro vójupov ctavrQ Kai roic 
vioic cov &wg aidvog. 


tceXÜslv elc rig oikiag ouv marátkau. 


25 'Eày 0i 6106075 cig civ 
Yüv ijv av dg Kipiog buiv 080074 &XáXgos, puhá- 
80006 rjv Aarpsiav raórQv: 
Aéyoct rode dpde ot וסוט‎ vuàv, Tic ý Aarpeia aŬrn ; 
27 Kai pire abroic, Ovcía rà rigya roüro Kvpiy, 
wg 0667005 rove oikovc TOv viðv ‘IopanA iv Ai- 


yinry, yvica 3767086 rode Atyumriove, rode dé 


oikovc nudy 50000070 * Kai kac 6 Xaóç rpoge- 


kúvnoe. 28 Kai 60:ע8\06ה6‎ éroiqcav oi viol 
"Iopand ka0à évereitaro Kipiog Td Mwvoy kai 
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` T 2 a ;> * » - > ~ , 
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EXODUS, XII. 


in cunctis habitaculis vestris edetis azyma. 
21 Vocavit autem Moyses omnes seniores 
filiorum Israel, et dixit ad eos: Ite tollentes 
animal per familias vestras, et immolate Phase. 
22 Fasciculumque hyssopi tingite in sanguine 
qui est in limine, et aspergite ex eo super- 
liminare, et utrumque postem : nullus vestrum 
egrediatur ostium domus suze usque mane. 
23 Transibit enim Dominus percutiens ZEgyp- 
tios: cumque viderit sanguinem in super- 
liminari, et in utroque poste, transcendet 
ostium domus, et non sinet percussorem in- 
gredi domos vestras et ledere. 24 Custodi 
verbum istud legitimum tibi et filiis tuis usque 
in eternum. 25 Cumque introieritis terram, 
quam Dominus daturus est vobis ut pollicitus 
istas. 26 Et 
cum dixerint vobis filii vestri: Que est ista 
religio? 27 Dicetis eis: Victima transitus 
Domini est, quando transivit super domos 


est, observabitis ceremonias 


filiorum Israel in ZEgypto, percutiens ZEgyp- 
tios, et domos nostras liberans. Incurvatus- 
28 Et egressi filii 
Israel fecerunt sicut praceperat Dominus 


Moysi et Aaron. 


que populus adoravit. 


29 Factum est autem in 
noctis medio, percussit Dominus omne pri- 
mogenitum in terra ZEgypti, a primogenito 
Pharaonis, qui in solio ejus sedebat, usque ad 
primogenitum captive que erat in carcere. 
et omne primogenitum jumentorum. 30 Sur- 
rexitque Pharao nocte, et omnes servi ejus, 
cunctaque Aigyptus: et ortus est clamor 
magnus in ZEgypto: neque enim erat domus 
in qua nom jaceret mortuus. 31 Vocatisque 
Pharao Moyse et Aaron nocte, ait: Surgite, 
et egredimini a populo meo, vos et filii Israel: 
ite, immolate Domino sieut dicitis. 32 Oves 
vestras et armenta assumite ut petieratis, et 
abeuntes benedicite mihi. 33 Urgebantque 
JEgypti populum de terra exire velociter, 
dicentes: Omnes moriemur. 34 Tulit igitur 
populus conspersam farinam ante quam fer- 
mentaretur: etligans in palliis, posuit super 
humeros suos. 35 Feceruntque filii Israel 
sicut preeceperat Moyses: et petierunt ab 
Aigyptiis vas argentea et aurea, vestemque 
plurimam. 36 Dominus autem dedit gratiam 
populo coram Aigyptiis, ut commodarent eis: 
et spoliaverunt ZEgyptios. 37 Profectique 
sunt filii Israel de Ramesse in Socoth, sexcenta 
fere millia peditum virorum, absque parvu- 
lis. 38 Sed et vulgus promiscuum innu- 
merabile ascendit cum eis, oves et armenta 
et animantia diversi generis multa nimis. 
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in all your habitations shall ye eat unleavened 
bread. 21 4 Then Moses called for all the 
elders of Israel, and said unto them, Draw out 
and take you a lamb according to your 
families, and kill the passover. 22 And ye 
shall take a bunch of hyssop, and dip iċ in the 
blood that ¿s in the bason, and strike the lintel 
and the two side posts with the blood that ¿s 
in the bason ; and none of you shall go out of 
the door of his house until the morning. 
23 For the Lop will pass through to smite 
the Egyptians ; and when he seeth the blood 
upon the lintel, and on the two side posts, the 
LoRD will pass over the door, and will not 
suffer the destroyer to come in unto your 
houses to smite you. 24 And ye shall observe 
this thing for an ordinance to thee and to thy 
sons for ever. 25 And it shall come to pass, 
when ye be come to the land which the LoRD 
will give you, according as he hath promised, 
that ye shall keep this service. 26 And it 
shallcome to pass, when your children shall say 
unto you, What mean ye by this service? 
27 That ye shall say, It zs the sacrifice of the 
Lorp’s passover, who passed over the houses 
of the children of Israel in Egypt, when he 
smote the Egyptians, and delivered our houses. 
And the people bowed the head and wor- 
shipped. 28 And the children of Israel went 
away, and did as the Lorp had commanded 


Moses and Aaron, so did they. . 29 «| And it 
came to pass, that at midnight the LoRD smote 
all the firstborn in the land of Egypt, from 
the firstborn of Pharaoh that sat on his 
throne unto the firstborn of the captive that 
was in the dungeon; and all the firstborn of 


eattle. 30 And Pharaoh rose up in the night, 
he, and all his servants, and all the Egyptians; 
and there was a great cry in Egypt; for there 
was not a house where there was not one 
dead. 31 ף‎ And he called for Moses and 
Aaron by night, and said, Rise up, and get 
you forth from among my people, both ye 
and the children of Israel; and go, serve the 
LORD, as ye have said. 32 Also take your 
flocks and your herds, as ye have said, and be 
gone; and bless me also. 33 And the Egyp- 
tians were urgent upon the people, that they 
might send them out of the land in haste ; for 
they said, We be all dead men. 34 And the 
people took their dough before it was lea- 
vened, their kneadingtroughs being bound up 
in their clothes upon their shoulders. 35 And 
the children of Israel did according to the 
word of Moses; and they borrowed of the 
Egyptians jewels of silver, and jewels of gold, 
and raiment: 36 And the LORD gave the 
people favour in the sight ofthe Egyptians, 
so that they lent unto them such things 
as they required. And they spoiled the 
Egyptians. 37 | And the children of 
Israel journeyed from Rameses to Succoth, 
about six hundred thousand on foot that 
were men, beside children. 38 And a mixed 
multitude went up also with them; and 
docks, and herds, even very much cattle. 
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2 Buh Mofe, 12. 


fondern eitel ungefauert Brod, in allen euren 
Wobhnungen. 21 Und Mofe forderte alle Aelteften 
in 3frael, und fprach gu ihnen: Lefet aus, und 
nebmet Schafe jedermann fiir fein Gefinde, und 
fhlachtet das Paffah. 22 Und nefmet ein Büſchel 
Yfopen, und tunfet in das Blut in dem Beden, 
unb berithret damit bie Ueberſchwelle, unb bie 
zween Pfoften. Und gebe fein Menſch gu fetner 
Hausthiir heraus, big an den Morgen. 23 Denn 
ber Herr wird umber gehen, und bie Egypter 
plagen. Unb wenn er das Blut fehen wird an 
ber Ueberſchwelle, und an ben zween Pfoften ; 
wird ev bor ber Thür übergeben, und ben Ver— 
berber niht in eure Haufer fommen laffen au 
plagen. 24 Darum fo halte diefe Weife für bid 
unb deine Kinder ewiglich. 25 Und wenn ihr 8 
Land fommet, das euch ber Herr geben wird, wie 
er geredet hat; fo haltet dtefen Dienft. 26 Und 
wenn eure Kinder werden gu euch fagen: Was 
habt thy ba für einen Dient? 27 Sollt ihr 
fagen: Es ift das Paffahopfer des Herrn, ber bor 
ben Kindern Sfrael iiberging in Egypten, da er 
bie Egypter plagte, und unfere Haufer errettete, 
Da neigte fig das Volk, und biidte fih. 28 Und 
die Kinder Sfraef gingen hin, unb thaten, wie ber 
Herr Mofe und Aaron geboten fatte. 29 Und 
aur Mitternadt ſchlug der Herr ale Grftgeburt in 
Egyptentand, bon dem erften Sohn Pharao an, 
ber auf feinem Stuhl fag, bis auf ben erften Sohn 
des Gefangenen im Gefingnig, und alle Erft- 
geburt des 900008. 30 Da ftunb Pharao auf, 
und alfe feine Knechte in derfelben Nacht, und alle 
Egypter, und ward ein grof Gefchret in Egypten; 
denn eg mar fein Haus, da nicht ein Todter innen 
wäre. 31 Under forderte Mofe und Aaron in 
ber Nacht, und fprad): Machet euch auf, unb 
giehet aud bon meinem Volf, ihr und die Kinder 
Sfraels gebet hin, und dienet dem Herrn, wie thr 
gefagt habt. 32 Nehmet auch mit euch eure Schafe 
und Rinder, tte thr gefagt habt; gebet hin, unb 
fegnet mich auch. 33 Und bie Egypter brungen 
das Volk, daf fte ed etlend aus dem Lande trieben; 
denn fie fpraden: Wir find alle des Todes, 
34 Und bag Volk trug den rohen etg, efe denn 


er verſäuert war, gu ihrer Gpeife, gebunden in. 


ihren Kleidern, auf ihren Achſeln. 35 Und die 
Kinder Iſrael hatten gethan, wie Mofe gefagt 
fatte, unb bon ben Egyptern gefordert filberne und 
gülbene Gerátfe, und Kleider. 36 Dazu hatte 
ber Herr bem Volf Gnade gegeben vor ben 
Egyptern, daf fle thnen leiheten; unb entwandten 
eg bem Egyptern. 37 Alfo zogen aus bie 
Kinder Sfraef bon Naemfes gen SGuchoth, fechs 
hundert taufend Mann zu Fup, ohne die Kinder. 
38 Und 40g auh mit ihnen viel Spobeloolf, 
und Safe und Rinder, und faft viel Viehes. 
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mais dans quelque lieu que vous demeuriez, 
vous mangerez des pains sans levain. 
21 «| Moise appela done tous les anciens 
d'Israél, et leur dit: Choisissez, et prenez un 
agneau par chacune de vos familles, et immolez 
la paque. 22 Puis vous prendrez un bouquet 
d'hysope, et le tremperez dans le sang qui sera 
dans un bassin, et du sang qui sera dans le 
bassin, vous arroserez le linteau et les deux 
poteaux. Mais nul de vous ne sortira de la 
porte de sa maison jusqu'au matin; 23 Car 
le SEIGNEUR passera pour frapper l'Egypte. 
Alors il verra le sang sur le linteau et sur les 
deux poteaux, et le SEIGNEUR passera devant 
la porte, et il ne permettra point au destructeur 
d'entrer dans vos maisons pour frapper. 
24 Vous observerez cela comme une loi pour 
vous et vos enfants à perpétuité. 25 Quand 
done vous serez entrés au pays que le 
SEIGNEUR vous donnera comme il l'a dit, vous 
garderez ce service. 26 Et quand vos enfants 
vous diront: Que signifie ce service? 27 Alors 
vous répondrez : C'est le sacrifice de la pàque, 
offert au SEIGNEUR qui, en Egypte, passa les 
maisons des enfants d’Israél, quand il frappa 
l'Égypte, et qu'il préserva nos maisons. Puis 
le peuple s'inclina et se prosterna. 28 Les 
enfants d'Israél s'en allèrent donc, et firent 
comme le SEIGNEUR l'avait commandé à Moise 
età Aaron. Ils le firent ainsi; 29 «| Etil 
arriva qu'à minuit le SEIGNEUR frappa tous 
les premiers-nés du pays d'Égypte, depuis le 
premier-né de Pharaon, assis sur son tróne, 
jusqu'aux premiers-nés des captifs retenus en 
prison, et tous les premiers-nés des bétes. 
30 Mais Pharaon se leva de nuit, lui et ses ser- 
viteurs, et tous les Egyptiens; et il y eut un 
grand eri en Égypte, parce qu'il n'y avait 
point de maison où il n'y edt un mort. 31 q 1 
appela done Moise et Aaron de nuit, et leur 
dit: Levez-vous, sortez du milieu de mon 
peuple, vous et les enfants d'Israél, allez 
adorer le SEIGNEUR, comme vous l'avez dit 
32 Prenez aussi vos brebis et vos bœufs, 
comme vous l'avez dit, et allez, et bénissez- 
moi. 33 Et les Egyptiens poussérent le 
peuple, et le pressérent de sortir du pays ; car 
ils disaient: Nous sommes tous perdus. 34 Les 
enfants d'Israél prirent done leur pate avant 
qu'elle füt levée, ayant sur leurs épaules leurs 
pétrins liés avec leurs vétements. 35 Or les 
enfants d'Israél avaient fait selon l'ordre de 
Moise: ils avaient demandé aux Egyptiens 
des vases d’argent et d'or, et des vétements. 
36 Et le SEIGNEUR avait fait obtenir à son 
peuple la faveur des Égyptiens, en sorte qu'ils 
les leur avaient prétés. Ils eurent done 
les dépouilles des Egyptiens. 37 | Ce- 
pendant, les enfants d'Israél étant partis de 
Rahmésés, vinrent à Succoth, au nombre 
d'environ six cent mille hommes de pied, 
outre les petits enfants. 38 Il s'en alla 
aussi avec eux une foule d'étrangers, et de 
grands troupeaux de brebis et de boufs. 
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EZOAOS, 13’, ty’. 


‘39 Kai txelay rò oraic ò ¿Eñweykay ££ Alybrrov 


iykpvoíac dZüpovc, ob yàp ¿Zun00n * iiBaXov yàp 
abrove oi Aiytrriot, kal otk novrnOnoay émipetvat, 
000% &rivricuóv érroinoay Eavroic ic Tv 000v 40'H 
8i karoicnoic rüv viðv 'lopajA ijv kar@enoay iv yj 
Aiybrry kal tv y Xavaàv érn rerpakócia rQtákov- 
ra: 4l Kai éyévero perd rà rerpaxdow rpiákovra 
ërn 06\ך15‎ rica ý Otvapic Kupiov ik yiig Aiyb- 
mrov vukróc. 42 TlpogvAary tore rQ Kupip dore 
iEayaysiv 07000 ¿k yc AlybmTov' éxeiyn 5 vit 
abr rpogvAakr) Kvpiw, Wore rc roic vioic *Iopanr 
elvai tic yevede abrüv. 43 Eire 0i 06 Tpòç 
Movoijv kai'Aapóv, Obroc 6 vépog rod 700 ` rag 
áAXoytvi)c otk 506704 ar’ 00700" 44 Kai mávra 
oikérqv 1) Goyvowvnqrov Ttpwtptc aùróv, Kal Tóre 
0676700 ar’ abro): 45 116000600 Q pucOwrde otk 
206700 ar’ abro. 46 ‘Evoikig pid BpwOhcera, kai 
otk 55040676 &k Tig oikiag TOv KpEwY ££o, kal 00700 
où cuvrpidere ar’ abro. 47 IIàca cvvaywy viðv 
'IcpajjA moros abró. 48 'Eàv 06 ric rpocéAdy zpóc 
bpüc rpocyAvrog TOLHoaL TO zrácya Kupiw, répire- 
ptc avrod may ápctvwóv* kai 7075 vpoctAebotrat 
00 abró, kai fora Worep Kal 6 abróyOwv Tipe 
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EXODUS, XII. XIII. 


39 Coxeruntque farinam, quam dudum de 
Aigypto conspersam tulerant: et fecerunt sub- 
cinericios panes azymos: neque enim poterant 
fermentari cogentibus exire Agyptiis, et 
nullam facere sinentibus moram : nec pulmenti 
quidquam occurrerat preparare. 40 Habitatio. 
autem filiorum Israel qua manserunt in 
JEgypto, fuit quadringentorum triginta an- 
norum. 41 Quibus 
egressus est omnis exercitus Domini de terra 
JErypti. 42 Nox ista est observabilis Domini 
quando eduxit eos de terra ZEgypti: hanc ob- 


expletis, eadem die 


servare debent omnes filii Israel in generatio- 
nibus suis. 43 Dixitque Dominus ad Moysen 
et Aaron: 1106 est religio Phase: Omnis 
44 Omnis 
emptitius circumcidetur, et 
45 Advena et mercenarius non 
46 In una domo comedetur, 


alienigena non comedet ex eo. 
autem servus 
sic comedet. 
edent ex eo. 
nec efferetis de carnibus ejus foras, nec os 
ilius confringetis. 47 Omnis ccetus filiorum 
Israel faciet illud. 48 Quod si quis peregri- 
norum in vestram voluerit transire coloniam, 
ct facere Phase Domini, cireumceidetur prius 
omne masculinum ejus, et tunc rite celebrabit : 
eritque sicut indigena terre: si quis autem 
circumcisus non fuerit, non vescetur ex eo. 
49 Eadem lex erit indigene et colono qui 
peregrinatur apud vos. 50  Feceruntque 
omnes filii Israel sicut preceperat Dominus 
Moysi et Aaron. 51 Et eadem die eduxit 
Dominus filios Israel de terra ZEgypti per 
turmas suas. 


CAPUT XIII. 

1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens : 2 Sanctifica mihi omne primogenitum 
quod aperit vulvam in filiis Israel, tam de 
hominibus quam de jumentis: mea sunt enim 
3 Et ait Moyses ad populum: Me- 
mentote diei hujus in qua egressi estis de 


omnia. 


Aigypto et de domo servitutis, quoniam in 
manu forti eduxit vos Dominus de loco isto: 
comedatis fermentatum panem. 
4 Hodie egredimini mense novarum frugum. 
5 Cumque introduxerit te Dominus in terram 
Chananwi et 11662001 et Amorrhei et Heveei 
et 1602118001, quam juravit patribus tuis ut daret 
tibi, terram fluentem lacte et melle, celebrabis 
hune morem sacrorum mense isto. 6 Septem 
diebus vesceris azymis : et in die septimo erit 
solemnitas Domini. 7 Azyma comedetis 
septem diebus : non apparebit apud te aliquid 
fermentatum, nec in cunctis finibus tuis. 


ut non 
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EXODUS, XII. XIII. 


39 And they baked unleavened cakes of the | 


dough which they brought forth out of Egypt, 
for it was not leavened; because they were 
thrust out of Egypt, and could not tarry, 
neither had they prepared for themselves any 
victual. 40 § Now the sojourning of the 
children of Israel, who dwelt in Egypt, was 
four hundred and thirty years. 41 And it 
came to pass at the end of the four hundred 
and thirty years, even the selfsame day it 
came to pass, that all the hosts of the LoRD 
went out from the land of Egypt. 42 It isa 
night to be much observed unto the LORD for 
bringing them out from the land of Egypt: 
this ¿s that night of the LORD to be observed 
of all the children of Israel in their genera- 
tions. 43 4 And the LORD said unto Moses 
and Aaron, This ¿s the ordinance of the pass- 
over: There shall no stranger eat thereof: 
44 But every man's servant that is bought for 
money, when thou hast circumcised him, then 
shall he eat thereof. 45 A foreigner and an 
hired servant shall not eat thereof. 46 In 
one house shall it be eaten; thou shalt not 
carry forth ought of the flesh abroad out of 
the house; neither shall ye break a bone 
thereof. 47 All the congregation of Israel 
shall keep it. 48 And when a stranger shall 
sojouru with thee, and will keep the passover 
to the Lonp, let all his males be circumcised, 
and then let him come near and keep it; and 
he shall be as one that is born in the land: for 
no uncircumcised person shall eat thereof. 
49 One law shall be to him that is homeborn, 
and unto the stranger that sojourneth among 
you. 60 Thus did all the children of Israel; 
as the LoRD commanded Moses and Aaron, so 
did they. 51 And it came to pass the self- 
same day, that the LoRD did bring the children 
of Israel out of the land of Egypt by their 


aries. 


CHAPTER XIII. 


1 AND the LORD spake unto Moses, saying, | 
2 Sanctify unto me all the firstborn, whatso- | = | : š 
| brit, bet Den Kindern Sfrael, beide unter ben 


ever openeth the womb among the children of 


Israel, both of man and of beast: it 7s mine. | 
3 €« And Moses said unto the people, Re- | 


member this day, in which ye came out from 
Egypt, out of the house of bondage; for by 
strength of hand the LORD brought you out 
from this place: there shall no leavened bread 
be eaten. 4 This day came ye out in the 
month Abib. 5 @ And it shall be when the 
Lorp shall bring thee into the land of the 
Canaanites, and the Hittites, and the Amorites, 


and the Hivites, and the Jebusites, which he ` 


sware unto thy fathers to give thee, a land 
flowing with milk and honey, that thou shalt 
keep this service in this month. 6 Seven 
days thou shalt eat unleavened bread, and in 
the seventh day shall be a feast to the Lorp. 
7 Unleavened bread shall be eaten seven 
days; and there shall no leavened bread 
be seen with thee, neither shall there be 
leaven seen with thee in all thy quarters. 
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| biefem Mond, 


gefauert Brod effen, und am ftebenten Tage ift des | SEIGNEUR. 





2 Buch Moje, 12, 18. 


39 Und fie bufen aug bem ropen Teige, den fie 
aus Egypten brachten, ungefauerte Kuchen ; denn 
eg war nicht gefüuert, weil fie aus Egypten ge- 
ftofen wurden, und fonnten nicht vergtehen, unb 
fatten ihnen fonft feine Zehrung zubereitet, 
40 Die Beit aber, bie bie Kinder Sfrael in 
Egypten gemofnet haben, ift vier Dunbert und 
breifig afr. 41 Da diefelben um waren, ging 
das ganze Heer des Herrn auf Einen Tag aus 
6090100100. 42 Darum wird diefe Nacht bem 
Herrn gehalten, bag er fie aus Cgyptenlanb ge- 
führet þat; unb bie Kinder Sfrael folen fie bem 
Herrn halten, fte und thre Nachkommen. 43 Uno 
ber Serr fprad) gu Mofe und Aaron: Diep ift die 
Weife Paffah zu halten; fein Fremder foll davon 
efen. 44 Aber wer ein erfaufter Knecht ift, ben 
beſchneide man, und dann effe er davon. 45 Ein 
Hausgenoß und Miethling folen niht davon efen, 
46 $n Ginem Haufe foll mans effen; thr folt 
nichts von feinem Fleiſch hinaus bor das Haus 
tragen; unb follt fein Bein an ihm zerbrechen. 
47 Die ganze Gemeine Sfrael foll folches thun, 
48 650 aber ein Frembling bet dir wohnet, und 
bent Herrn das Paffah halten will, ber של‎ 
alles, wads männlich tft; alsdann mache er fig 
herzu, bag er folches thue, und fey wie ein Ein- 
heimiſcher des Landes 5 denn fein Unbeſchnittener 
foll davon efen. 49 Einerlei Gefe fey bent 
Cinheimifthen, und bem Fremdling, ber unter euch 
wohnet. 50 Unb alle Kinder Sfrael thaten, wie 
ber Serr Mofe und Aaron hatte geboten. 61 70 
führete ber Serr auf Einen Tag bte Kinder $frael 
aus Ggpptenfanb mit ihrem Deer. 


Das 13. Capitel. 


1 Und der Herr redete mit Mofe, und fprad: 
2 Heilige mir alle Erftgeburt, die alertei Mutter 


Menfehen und bem Vieh; denn fie find mein. 
3 Da ſprach Mofe zum Volf: Gebenfet an dtefen 
Tag, an dem thr aus Egypten, aus dem Dienfte 
faufe, gegangen feid, daß ber Serr euch mit 


darum follft bu nicht Sauerteig effen, 4 Dente 
feid thy ausgegangeny in dem Mond Abib. 
6 Wenn dich nun ber Herr bringen wird in bag 
Land per Canantter, Hethiter, Amoriter, Hevtter 
und Sebuftter, dag er deinen Vätern gefehworen 
hat dix gu geben, etn Land, da Milh und Honig 
innen ffeugt, fo folft bu diefen Dienft halten in 
6 Sieben Tage folt bu ume 


Herrn Fet. 7 Darum follft du fieben Tage uns 
geſäuert Brod effen, baB bet bir fein Sauerteig nod) 


| geſäuert Brod gefeben merde, an allen deinen Orten, 











EXODE, XII. XIII. 


39 Et comme ils avaient été chassés d'Égypte, 
et qu'ils n'avaient pu s'arréter, et que 
méme ils n'avaient fait aucune provision, ils 
firent cuire en gáteaux sans levain, la páte 
qu'ils avaient emportée d'Egypte, car ils ne 
lavaient point fait lever. 40 6 Or le séjour 
que les enfants d'Israél avaient fait en 
Egypte, était de quatre cent et trente ans. 
41 Il arriva done au bout de quatre cent et 
trente ans, il arriva, en ce méme jour, que 
toutes les troupes du SEIGNEUR sortirent du 
pays d'Egypte. 42 Cette nuit-là doit être 
consacrée au SEIGNEUR, parce qu'il les retira 
du pays d'Egypte ; cette méme nuit doit étre 
consacrée au SEIGNEUR par tous les enfants 
d'Israël d’age en age. 43 | Et le SEIGNEUR 
dit à Moise et à Aaron: C'est ici la loi de la 
paque. Aucun étranger n'en mangera. 44 Mais 
tout esclave qu'on aura acheté à prix d'argent 
Bera circoncis, et en mangera. 4ó L'étranger 
et le mercenaire n'en mangeront point. 46 On 
mangera /'agneau pascal dans une méme mai- 
son, et vous n'emporterez point de sa chair 
hors de la maison, et vous n'en romprez point 
les os. 47 Toute l'assemblée d'Israël fera la 
pique. 48 Etsi quelque étranger qui habite 
chez toi veut faire la pàque au SEIGNEUR, que 
tout màle qui lui appartient soit circoncis, et 
qu'alors il s'approche pour la faire: et il sera 
comme celui qui est né au pays. Mais nul in- 
circoncis n'en mangera. 49 La loi sera la 
méme pour celui qui est né au pays, et pour 
létranger qui habite parmi vous. 50 Tous 
les enfants d’Israél firent comme le SEIGNEUR 
avait commandé à Moise età Aaron. Ils le 
firent ainsi. 51 C'est ainsi qu'il arriva, en ce 
méme jour-là, que le SEIGNEUR fit sortir les 


| enfants d'Israél du pays d'Égypte, selon leurs 
| troupes. 


CHAPITRE XIII. 


1 Er le SEIGNEUR parla à Moise, en disant: 
2 Sanctifie-moi tout premier-né: Le premier- 
né de chaque mére parmi les enfants d'Israél, 
tant parmi les hommes que parmi les bêtes, est 


à moi. 3 4 Moise dit done au peuple: Sou- 
venez-vous du jour où vous êtes sortis d’Egypte, 
de la maison de servitude; car le SEIGNEUR 


nets ; 3 | vous en a retirés avec une main puissante: en 
máüdtiger Hand von Hinnen hat ausgefüfret; | ב‎ 


ce jour-là on ne mangera donc point de pain 
levé. 4 Vous en sortez aujourd'hui, au mois 
des épis. 6 Quand donc le SEIGNEUR t’aura 
introduit au pays des Cananéens, des Héthiens, 
des Amorrhéens, des Héviens et des Jébusiens, 
pays quil a juré à tes péres de te donner, et 
ou eoulent le lait et le miel; alors tu obser- 
veras en ce mois ce service: 6 Durant sept 
jours tu mangeras des pains sans levain, uc 
au septiéme jour tu célébreras une féte au 
7 On mangera durant sept jours 
des pains sans levain; et on ne verra 
point chez toi de pain levé, et on ne verra 
point de levain dans toutes tes provinces. 
. 20 
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EXODUS, XIII. XIV. 


8 Narrabisque filio tuo in die illo, dicens: 
Hoe est quod fecit mihi Dominus quando 
egressus sum de Aigypto. 9 Et erit quasi 
Signum in manu tua, et quasi monumentum 
ante oculos tuos: et ut lex Domini semper sit 
in ore tuo, in manu enim forti eduxit te Do- 
minus de ZEgypto. 10 Custodies hujuscemodi 
cultum statuto tempore a diebus in dies. 
11 Cumque introduxerit te Dominus in terram 
Chanan:ei, sicut juravit tibi et patribus tuis, et 
dederit tibi eam: 12 Separabis omne quod 
aperit vulvam Domino, et quod primitivum est 
in pecoribus tuis : quidquid habueris masculini 
sexus, consecrabis Domino. 13 Primogenitum 
asini mutabis ove : quod si non redemeris, in- 
terficies, Omne autem primogenitum hominis 
de filiis tuis, pretio redimes. 14 Cumque in- 
terrogaverit te filius tuus eras, dicens: Quid 
est hoc? respondebis ei: In manu forti eduxit 
nos Dominus de terra /Egypti, de domo servi- 
tutis. 15 Nam cum induratus esset Pharao, et 
nollet nos dimittere, occidit Dominus omne 
primogenitum in terra ZEgypti, a primogenito 
hominis usque ad primogenitum jumentorum : 
idcirco immolo Domino omne quod aperit 
vulvam masculini sexus, et omnia primogenita 
filiorum meorum redimo. 16 Erit igitur quasi 
signum in manu tua, et quasi appensum quid, 
ob recordationem, inter oculos tuos: eo quod 
in manu forti eduxit nos Dominus de ZEgypto. 
17 Igitur cum emisisset Pharao populum, non 
eos duxit Deus per viam terre Philisthiim 
qui vicina est: reputans ne 10266 56 
eum, si vidisset adversum se bella consurgere, 
et reverteretur in Aigyptum. 18 Sed circum- 
duxit per viam deserti, que est juxta mare 
Rubrum: et armati ascenderunt filii Israel de 
terra Ægypti. 
Joseph secum : eo quod adjurasset filios Israel, 


19 Tulit quoque Moyses ossa 


dicens: Visitabit vos Deus, efferte ossa mea 
hine vobiscum. 20 Profectique de Socoth 
castrametati sunt in Etham, in extremis fini- 
bus solitudinis. 21 Dominus autem preecedebat 
eos ad ostendendam viam, per diem in columna 
nubis, et per noctem in columna ignis : ut dux 
esset itineris utroque tempore. 22 Numquam 
defuit columna nubis per diem, nec columna 
ignis per noctem, coram popvlo. 


CAPUT XIV. 


Locutus estautem Dominus ad Moysen, dicens: 
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EXODUS, XIII. XIV. 


8 ף‎ And thou shalt shew thy son in that day, 
saying, This is done because of that which the 
Lorp did unto me when I came forth out of 
Egypt. 9 And it shall be for a sign unto 
thee upon thine hand, and for a memorial 
between thine eyes, that the LoRD's law may 
be in thy mouth: for with a strong hand 
hath the.LoRD brought thee out of Egypt. 
10 Thou shalt therefore keep this ordinance 
in his season from year to year. 11 4 And 
it shall be when the LORD shall bring thee 
into the land of the Canaanites, as he sware 
unto thee and to thy fathers, and shall give it 
thee, 12 That thou shalt set apart unto the 
Lorp all that openeth the matrix, and every 
firstling that cometh of a beast which thou 
hast; the males shall be the Logp's. 13 And 
every firstling of an ass thou shalt redeem 
with a lamb; and if thou wilt not redeem it, 
then thou shalt break his neck: and all the 
firstborn of man among thy children shalt 
thou redeem. 14 | And it shall be when thy 
son asketh thee in time to come, saying, What 
is this? that thou shalt say unto him, By 
strength of hand the Lorp brought us out 
from Egypt, from the house of bondage: 
15 And it came to pass, when Pharaoh would 
hardly let us go, that the LoD slew all the 
firstborn in the land of Egypt, both the first- 
born of man, and the firstborn of beast: 
therefore I sacrifice to the Lorp all that 
openeth the matrix, being males; but all the 
firstborn of my children I redeem. 16 And 
it shall be for a token upon thine hand, and 
for frontlets between thine eyes: for by 
strength of hand the LoRD brought us forth 
out of Egypt. 17 4 And it came to pass, 
when Pharaoh had let the people go, that 
God led them not through the way of the 
land of the Philistines, although that was 
near; for God said, Lest peradventure the 
people repent when they see war, and they 
. return to Egypt: 18 But God led the people 
about, through the way of the wilderness of 
the Red sea: and the children of Israel went 
up harnessed out of the land of Egypt. 
19 And Moses took the bones of Joseph with 
him: for he had straitly sworn the children 
of Israel, saying, God will surely visit you; 
and ye shall carry up my bones away hence 
with you. 20 | And they took their journey 
from Succoth, and encamped in Etham, in the 
edge of the wilderness. 21 And the LORD 
went before them by day in a pillar of a 
cloud, to lead them the way; and by night 
in a pillar of fire, to give them light; to go 
by day and night: 22 He took not away the 
pillar of the cloud by day, nor the pillar of 
fire by night, from before the people. 


CHAPTER XIV. 


1 AND the Lorp spake unto Moses, saying, | 
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2 Buch Woje, 13, 14. 


8 Und follt euren Söhnen fagen an demfelbigen 
Tage: Solches halten wir um deß willen, das 
und ber Herr gethan bat, ba wir aus Egypten 
40808. 9 Darum fol dirs fein ein Zeichen in 
deiner Hand, unb ein Denfmal vor deinen Augen, 
auf bag bes Heren 690660 fey in deinem Munde, 
bag ber Serr dich mit müdtiger Hand aus 
Egypten gefithret hat. 10 Darum halte diefe 
Weife zu feiner Zeit jährlich. 11 Wenn dich nun 
der Herr ing Land ber Cananiter gebracht hat, 
wie er bir und deinen Batern gefchworen hat, und 
dirs gegeben; 12 650 follft du ausfondern dem 
Herrn alles, was bie Mutter bricht, unb bie 
Grftgeburt unter dem Vieh, dag ein Männlein ift. 
18 Die Erftgeburt bom Efel follft bu löſen mit 
einem Shaf; wo du eg aber nicht löſeſt, fo brig 
thm das Genid. Aber alle evfte Menfchengeburt 
unter deinen Kindern follft bu fófen. 14 Und 
wenn bic) heute ober morgen bein Rind wird 
fragen: Was ift das? follft bu thm fagen: Der 
Herr hat ung mit madtiger Hand aus Egypten, 
bon dem Dienfthaufe, gefübret. 15 Denn da 
Pharao hart war ung 108 zu laffen, erſchlug ber 
Serr alle Grfigeburt in Egyptentand, bon ber 
Menſchen Grftgeburt an, big an die Erftgeburt des 
Viehes. Darum opfere ih dem Herrn alles, was 
die Mutter brit, das ein Männlein ift, unb die 
Grftgeburt meiner Kinder 1066 ih. 16 Unb 8 
foll dir ein Zeichen in deiner Hand fein, und ein 
Denkmal bor deinen Augen, daf uns ber Herr hat 
mit mächtiger Hand aus Egypten gefüfret. 17 Da 
nun Pharao das Volf gefaffen hatte, fübvete fie 
Gott nicht auf die Strafe durch der Philifter Land, 
die am nächſten mar; denn Gott gedachte, 8 
mote das Volf gereuen, wenn fie ben Streit 
fáfen, und wieder in Egypten umfehren. 18 Da- 
rum füfrete ev das Volf um, auf bie Strafe 
durch bie Wiifte am Sehilfmeer. Unb die Kinder 
Iſrael zogen geritftet aus Egyptenfand. 19 Unb 
Mofe nahm mit fih bte Gebeine Sofephs. Denn 
er hatte einen Cid bon den Kindern Sfrael ge- 
nommen, unb gefproden : Gott wird euh heim- 
fuchen; fo fiihret meine Gebeine mit euch von 
hinnen. 
fagerten fih in Etham, vorn an ber Wilfte. 
21 Unb ber Herr zog bor ihnen her, des Tages 
in einer Wolkenſäule, bag er fte den rechten Weg 
fiihrete, und bes Nachts in einer Feuerfaule, ba 
er ihnen leudtete zu reifen Tag unb Nacht. 
22 Die Wolfenfaule wich nimmer yon dem Volf 
des Tages, nod) die Feuerfaule des Nachts. 


Das 14, 
1 Uno der Herr redete mit Moile, und fprach; 








20 Alſo zogen fte aus von Guchoth, und | 








EXODE, XIII. XIV. 


8 € En ce jour-là aussi tu instruiras tes 
enfants, et tu leur diras: Ceci se fait à 
cause de ce que le SEIGNEUR m'a fait en 
me retirant d'Égypte. 9 Et que cela soit 
comme un signe sur ta main, et comme un 
souvenir devant tes yeux, afin que la loi du 
SEIGNEUR soit dans ta bouche, car le SEIGNEUR 
t'a retiré d'Egypte par sa main puissante. 
10 Tu observeras donc cette loi chaque année 
en sa saison. 11 €| Aussi quand le SEIGNEUR 
taura introduit au pays des Cananéens, selon 
qu'il l'a juré à toi et à tes pères, et qu'il te 
laura donné. 12 Alors tu présenteras au 
SEIGNEUR le premier-né de chaque mère ; le 
premier-né méme parmi les animaux, si c'est 
un male, il sera au SEIGNEUR. 13 Cependant 
tu rachéteras par un agneau le premier-né de 
toute ânesse ; et si tu ne le rachétes point, tu 
lui couperas le cou. Tu rachéteras aussi tout 
premier-né d'entre tes enfants. 14 €| Et quand 
à l'avenir ton fils t'interrogera, en disant: Que 
signifie ceci? Alors tu lui diras: Le SEI- 
GNEUR par sa main puissante nous a retirés 
hors d'Égypte, de la maison de servitude: 
15 Carilarriva, quand Pharaon s’opiniatra à 
ne nous laisser point aller, que le SEIGNEUR 
mit à mort tous les premiers-nós au pays 
d'Egypte, depuis les premiers-nés des hommes 
jusqu'aux premiers-nés des bétes; c'est pour- 
quoi je sacrifie au SEIGNEUR tout male qui 
nait le premier, et je rachéte tout premier-né 
de mes enfants. 16 Ceci te sera done comme 
un signe sur ta main, et comme un fronteau 
entre tes yeux, que le SEIGNEUR nous a retirés 
d’Egypte par une main forte. 17 q Or, quand 
Pharaon eut laissé aller le peuple, Dieu ne le 
conduisit point par le chemin du pays des Phi- 
listins, quoiqu’il 106 le plus court. En effet, 
Dieu disait: I/ ne faut pas que le peuple se 
repente quand il verra la guerre, et qu'il re- 
tourne en Égypte. 18 Mais Dieu fit tourner 
le peuple par le chemin du désert, vers la mer 
Rouge; et les enfants d'Israél sortirent du 
pays d'Égypte en bon ordre. 19 Et Moise 
avait pris avec lui les os de Joseph, parce 
que Joseph avait expressément fait jurer les 
enfants d'Israél, et leur avait dit: Dieu vous 
visitera trés-certainement; emportez done mes 
os avec vous de ce pays. 20 Or ils partirent 
de Succoth, et allèrent camper à Etham, à 
l'entrée du désert. 21 Et le SEIGNEUR allait 
devant eux, le jour dans une colonne de nuée, 
pour leur montrer le chemin, et la nuit dans 
une colonne de feu, pour les éclairer, afin qu'ils 
pussent marcher jour et nuit. 22 Il ne retira 
point la colonne de nuée le jour, ni la colonne 
de feu la nuit, de devant le peuple. 


CHAPITRE XIV. 


1 Erle SEIGNEUR parla à Moise, en disant : 
2c2 
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2 Aáňņoov roig vioig IopañÀ, kai arocrpiVavreg 
OTparomedevodrwoay á&mévavri ric travAewg, dvd 
pécov MayddXov kai dvd uécov riic Oaddoone, ic- 
vavríac Bee\cergdy * &vériov aürüv orparomedsb- 
cac Eri rije Oa\dcong. 3 Kai ipsi Bapad rg Aag 
abrob, Oi viol Iopand màavõvrar otro: iv rj yj: 
avyrir\ewe yap abrobc ù tonuog. 4 'Byw 0% ccÀn- 
pvvà ע[וד‎ kapdiav Papaw, kal karadidteraL dricw 
aùrõv' kal ivdotacdhcopar tv apap kal iv mácg 
Tj orparig abrob, kal yvécovrat mavrec oi Al- 
ybrrior Ort bye cim Kipiog. Kai éroiqcav obrwe. 
5 Kai dvnyyiAn rg Basi עשז‎ Alyvrriwv br 
régevyev 6 Xaóc* kal perecrpign 9) kapüía apad 
kai r&v Ocpamóvrwv abro) ¿ml ròv Xaóv, kai slrav, 
Tí 0 émoujcauev rod ¿EamoorsiXa, rode viove 
"Iopand rod uù dovdedey tiv; 6 "BEZeuEey ody 
Papaw rd dpuara abroü, kal révra ròv aó abro 
gvvarnyaye us0' &avrod, 7 Kal Maßòv itakéaia 
dppara ikXekrà kal riicav r)v irrov rüv Alyv- 
rriwv kal rpiordrag bri mrávrov. 8 Kai ioAtpuve 
Képtoc rjv kapüíav Papaw BaodAtwe Aiybrrov kai 
TOY Oeparbvrwv abrov, kal Karediwtey bricw vOv 
viðv "Iopahd* ot d viol '"IeparA iÉemopsóovro iv 
xepi .המעט‎ 9 Kai 607600000 ol Alyirrio bricw 
aùrõv, kal süoocay abrovg rapspBeBAnkdrag TAQA 
rv ÜáXaccav* kai rica irrog kal rà dppara 
Dapaw kal ol irreic kai ù orparid abrod &mtvavri 
the imaóNewc, iÉtvavríac Beehoerpov. 10 Kai 
apa rpociiye kal àvaBX&pjavrtc oi viol 'TgparjA 
roic 6p0adpoic ópõou kal oi ALybzrrtot éorparoré- 
devcav bricw abrüv, kai 50080706 ocóó0pa. 
‘AveBéncav 0% oi viol \ג(100'‎ moc Kúpiov, 11 Kai 
elrav mpoç Mwvoñv, Ilapd ró u) Vzápxew uvfjpara 
iv yj Alybrro ényayec rds 000070006 iv rj 
— ri roUro éroincag "niv iayayov èč Ai- 
yúrrov; 120% 70070 jv rò pñpa à AaXhcauev 
rpog oè iv Alybrry Atyovrec, Ilápec ude ד‎ 
Sovrebowper roig Alyvrrioc; Kpsiocoy yao "uüc 
Sovdsdew roic Aiyvrriog 7) arodavétv iv TH touy 
rabry. 13 Elme 05 Mwvoñc 7000 Tov Xaóv, Oap- 
06076 orire kal ópüre THY owrnolav Ty TAQA TOU 
Kuplov, 3) iy momoe npiv ו‎ ` dv rpózov ydp 
éwpdkare rove Alyvrriovg chuepov, où rpocdhceade 
Err 0siv 007000 sic rov aidva Xpóvov' 14 Kóptoc 
roAeuce repli uv, cal dete ovyhoere. 15 Elre 
dz 00406 vpóc Mwvony, Ti Bode 066 ut; AdAnooy 
roig vioic ISoom kai ávaZev£árucav* 16 Kal od 
érapov ri 06/3000 cov, kai &rewov riv xEloa cov 
¿mi r) 0áXaccav Kai pikov abrny, kai eiceAOdrw- 
cav ol viol Topam eic péoov THC Oaddoone karà rò 
šnpóv. 


covrat 000 a)rGv ` kai. EndobaoPqoopat è êv — 
kal tv Tj 0700740 abroU kal iv role dopant 
kal š role immo abrod. 18 Kal yvócovrat mávrec 
ot Alybrriot Ort ¿yÓ cipu Kúptoc, ivéobaZouévou pov 
iv Bapag kal iv roic dopaci kal inmo abroj. 
19 ‘Efjpe 02 6 dyyedog 700 0609 0 rporopevcpevos 
Tic TapEenBohe THY viv Ispan, kai éropevOn 6 
T@x ע074006‎ ` i£ijos 0$ kal ó oriXoc rijc vepéihne ard 
mpocóTov abrdv, kai torn ik rov dbrisw abrQv. 
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17 Kai iðoù zy ckXgov ! : š : 
7 npuv& riw kapdiav | medio mari per siccum. 
Papaw kal rüv Aiyvrriwv mávrev, kal sloeNeú- 





EXODUS, XIV. 


2 Loquere filiis Israel : Reversi castrametentur 
e regione Phihahiroth, qu: est inter Magdalum 
et mare contra Beelsephon : in conspectu ejus 
eastra ponetis super mare. 3 Dicturusque est 
Pharao super filiis Israel: Coarctati sunt in 
terra, conclusit eos desertum. 4 Et indurabo 
cor ejus, ae persequetur vos : et glorificabor in 
Pharaone, et in omni exercitu ejus; scientque 
Aigyptii quia ego sum Dominus. Feceruntque 
ita. 5 Et nuntiatum est regi ZEgyptiorum 
quod fugisset populus : immutatumque est cor 
Pharaonis et servorum ejus super populo, et 
dixerunt: Quid voluimus facere ut dimittere- 
mus Israel, ne serviret nobis? 6 Junxit ergo 
eurrum, et omnem populum suum assumpsit 
secum. 7 Tulitque sexcentos currus electos, 
et quidquid in ZEgypto curruum fuit: et duces. 
totius exercitus. 8 Induravitque Dominus cor 
Pharaonis regis Aigypti, et persecutus est 
filios Israel: atilli egressi erant in manu ex- 
celsa. 9 Cumque persequerentur Aigyptii 
vestigia preecedentium, repererunt eos in cas- 
tris super mare: omnis equitatus et currus. 
Pharaonis, et universus exercitus, erant in 
Phihahiroth contra Beelsephon. 10 Cumque 
appropinquasset Pharao, levantes filii Israe- 
oculos, viderunt Aigyptios post se: et timu- 
erunt valde: clamaveruntque ad Dominum, 
11 Et dixerunt ad Moysen: Forsitan non 
erant sepulchra in Ægypto, ideo tulisti nos ut 
moreremur in solitudine : quid hoc facere volu- 
isti, ut educeres nos ex ZEgypto? 12 Nonne 
iste est sermo, quem loquebamur ad te in 
Aigypto, dicentes : Recede a nobis, ut servia- 
mus ZEgyptiis? multo enim melius erat servire: 
eis, quam mori in solitudine. 13 Et ait Moy- 
ses ad populum: Nolite timere: state, et 
videte magnalia Domini que facturus est 
hodie: /&gyptios enim, quos nunc videtis, 
nequaquam ultra videbitis usque in sempiter- 
num. 14 Dominus pugnabit pro vobis, et vos 
tacebitis. 15 Dixitque Dominus ad Moysen : 
Quid clamas ad me? Loquere filis Israel ut 
proficiscantur. 16 Tu autem eleva virgam 
tuam, et extende manum tuam super mare, ef 
divide illud: ut gradiantur filii Israel in 
17 Ego autem indu- 
rabo cor ZEgyptiorum ut persequantur vos: et 
glorificabor in Pharaone, et in omni exercitu 
ejus, et in curribus et in equitibusillius. 18 Et 
scient /Egyptii quia ego sum Dominus, cum 
glorifieatus fuero in Pharaone, et in curribus. 
atque in equitibus ejus. 19 Tollensque se- 
angelus Dei, qui precedebat castra Israel, 
abiit post eos: et cum eo pariter columna 
nubis, priora dimittens, post tergum 











EXODUS, XIV. 


2 Speak unto the children of Israel, that they 
turn and encamp before Pi-hahiroth, between 
Migdol and the sea, over against Baal-zephon : 
before it shall ye encamp by the sea. 3 For 
Pharaoh will say of the children of Israel, 
They are entangled in the land, the wilder- 
ness hath shut themin. 4 And I will harden 
Pharaoh’s heart, that he shall follow after 
them; and I will be honoured upon Pharaoh, 
and upon all his host; that the Egyptians 
may know that I am the LORD. 
did so. 5 4 And it was told the king of 
Egypt that the people fled: and the heart 
of Pharaoh and of his servants was turned 
against the people, and they said, Why have 
we done this, that we have let Israel go from 
serving us? 6 And he made ready his chariot, 
and took his people with him: 7 And he 
took six hundred chosen chariots, and all the 
chariots of Egypt, and captains over every 
one of them. 8 And the LORD hardened the 
heart of Pharaoh king of Egypt, and he pur- 
sued after the children of lsrael: and the 
children of Israel went out with an high 
hand. 9 But the Egyptians pursued after 
them, all the horses and chariots of Pharaoh, 
and his horsemen, and his army, and overtook 
them encamping by the sea, beside Pi-hahiroth, 
before Baal-zephon. 10 4 And when Pharaoh 
drew nigh,.the children of Israel lifted up 
their eyes, and, hehold, the Egyptians marched 
after them; and they were sore afraid: and 
the children of Israel cried out unto the Lonp. 
11 And they said unto Moses, Because there 
were no graves in Egypt, hast thou taken us 
away to die in the wilderness? wherefore 
hast thou dealt thus with us, to carry us forth 
out of Egypt? 12 Js not this the word that 
we did tell thee in Egypt, saying, Let us 
alone, that we may serve the Egyptians? 
For z had been better for us to serve the 
Egyptians, than that we should die in the 
wilderness. 13 § And Moses said unto the 
people, Fear ye not, stand still, and see the 
salvation of the LORD, which he will shew to 
you to day : for the Egyptians whom ye have 
seen to day, ye shall see them again no more 
forever. 14 The Lorp shall fight for you, 
and ye shall hold your peace. 15 €| And the 
LORD said unto Moses, Wherefore criest thou 
unto me? speak unto the children of Israel, 
that they go forward: 16 But lift thou up 
thy rod, and stretch out thine hand over the 
sea, and divide it: and the children of Israel 
shall go on dry ground through the midst of 
the sea. 17 And/I, behold, I will harden the 
hearts of the Egyptians, and they shall fol- 
low them: and I will get me honour upon 
Pharaoh, and upon all his host, upon his 
chariots, and upon his horsemen. 18 And 
the Egyptians shall know that I am the LoD, 
when I have gotten me honour upon Pharaoh, 
upon his chariots, and upon his horsemen. 
19 q And the angel of God, which went 
before the camp of Israel, removed and went 
behind them , and the pillar of the cloud went 
from before their face, and stood behind them: 
197 : 
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2 Buch Mofe, 14. 


2 Rede mit den Kindern Sfrael, unb fprih, daf fie 
fic) berum fenfen, und fid) lagern gegen bem Thal 
Hiroth, widen Migdol und bem Meer, gegen 
Baal Zephon, unb dafelbft gegen úber fih lagern 
ang Meer. 3 Denn Pharao wird fagen oon den 
Kindern Iſrael: Sie find vertrret im Lande, bie 
Wüſte hat Ke 26001008. 4 Und id will fein 


| Herz verftoden, ba er ihnen 0001006, und will 
| an Pharap unb an aller feiner Macht Ehre ein- 
And they | 


legen, und die Egypter follen inne werden, bag ih 
ber Herr bin. Und fie thaten alfo. 5 Und da es 
bem Könige in Egypten ward angefagt, baf das 


| Bolf war geflohen ; ward fein Der; verwandelt, 


und feiner Knechte gegen das Volk, unb fprachen: 
Warum haben wir das gethan, bag wir Sfrael 


haben gelaffen, bag fie uns nicht dieneten? 6 Unb 


et fpannte feinen Wagen an, und nahm fein Volk 
mit thm, 7 Und nahm fechs hundert auserlefene 
Wagen, und was fonft oon Wagen in Egypten 
war, unb bie Sauptleute über alle fein Heer. 
8 Denn ber Herr verftodte das Herz Pharao, des 
Königs in Egypten, ba er ben Kindern Sfrael 
nadiagete. Aber bie Kinder Sfrael waren burg 
eine hohe Hand ausgegangen. 9 Und bie 
Egypter jagten ihnen nach, und eretleten fie (ba 
fte fich gelagert hatten am Meer) mit Stoffen und 
Wagen, unb Reitern, und allem Heer des Pharao, 
im Thal Hiroth, gegen Baal Zephon. 10 Und 
ba Pharao nahe gu ihnen fam, huben bie Kinder 
Sfrael thre Augen auf, unb fiehe, bie Egypter 
zogen hinter ihnen per; unb fie flirchteten fig febr, 
unb fórteen gu dent Herrn. 11 Und fprachen zu 
Mofe: Waren nicht Graber in Egypten, bag bu 
uns mufteft wegfiipren, baB wir in ber Wüſte 
fterben ? Warum haft bu uns das gethan, bag bu 
uns -aug Egypten gefithret hat? 12 Sft8 nicht 
bas, das wir bir fagten in Egypten: Höre auf, 
unb fag ung ben Egyptern dienen ? Denn es ware 
ung ja beffer, ben Egyptern dienen, denn in ber 
Wiifte fterben. 13 Mofe -fprac zum Volf: 
Fürchtet euch nicht, ftehet feft, und fehet yu, was 
für ein Heil ber Derr heute an euch thun wird. 
Denn diefe Egypter, die thr heute fehet, werdet thr 
nimmermehr feben ewiglich. 14 Der Herr wird 
für euch fireiten, und ihr werdet ftifle fein. 
15 Der Herr fprad) gu Mofe: Was fehreteft bu 
gu mir? Sage ben Kindern Sfrael, bag fie 
giehen. 16 Du aber heb deinen Stab auf, und 
rede deine Hand über das Meer, unb theile eg 
bon einander, bag bie Kinder 3frael hinein gehen, 
mitten hindurd auf bem Trodenen. 17 Siehe, 
ich will bas Der; der Egypter verftocen, daß fie 
euh nachfolgen. So will ih Ehre einlegen an 
dem Pharao, und an allerfeiner Macht, an feinen 
Magen unb Reitern. 18 Und die Egypter follens 
inne werden, bat ich ber Herr bin, wenn ih Ehre 
eingelegt habe an Pharao, unb an feinen Wagen 
und Reitern. 19 Da erhub fich ber Engel Gottes, 
ber oor bem Heer Iſrael her zog, unb machte fi 
pinter fie; unb die Wolfenfaule machte fic) aud) 
bon ihrem Angeſicht, unb trat hinter fie, 





EXODE, XIV. 


2 Parle aux enfants d'Israël, et dis-leur : Qu’ils 
se détournent, et qu'ils campent devant Pi- 
Hahiroth entre Migdol et la mer. vis-à-vis de 
Bahal-Tséphon. Vous camperez vis-à-vis de 
2e lieu, prés dela mer. 3 Alors Pharaon dira 
des enfants d’Israél: Ils sont embarrassés dans 


' le pays, le désert les a enfermés. 4 Et j’endur- 


cirai le cæur de Pharaon, et il vous poursuivra. 
Ainsi je serai glorifié en Pharaon et en toute 
son armée, et les Egyptiens sauront que je 
suis le SEIGNEUR. Et les Israélites firent 
ainsi. 5 «| Cependant on rapporta au roi 
d'Egypte que le peuple d'Israél s'enfuyait. Et 
le eceur de Pharaon et de ses serviteurs fut 
changé à l'égard de ce peuple, et ils dirent: 
Qu'avons nous fait, d'avoir laissé partir Israél, 
en sorte qu'il ne nous servira plus? 6 Alors 
le roi fit atteler son char et il prit son peuple 
avec lui. 7 Il prit done six cents chars d'élite, 
et tous les chars d'Égypte: et il y avait des 
combattants de char sur chacun. 8 Mais le 
SEIGNEUR endurcit le cœur de Pharaon, roi 
d'Egypte, qui poursuivit les enfants d’Israél. 
Or les enfants d'Israél étaient sortis à main 
levée. 9 Mais les Egyptiens les poursuivirent ; 
et tous les chevaux. des chars de Pharaon, ses 
gens de cheval et son armée les atteignirent, 
comme ils étaient campés prés de la mer, vers 
Pi-Hahiroth, vis-à-vis de  Bahal-Tséphon. 
10 ף‎ Et quand Pharaon fut proche, les enfants 
d'Israel levèrent les yeux ; et voici, les Egyp- 
tiens s’avangaient sur eux. Alors les enfants 
d'Israél eurent une fort grande peur: ils cri- 
érent au SEIGNEUR, 11 Et dirent à Moise: 
Est-ce qu'il wy avait pas de sépulcres en 
Egypte, que tu nous aies emmenés pour mou- 
rir au désert? Que nous as-tu fait, de nous 
arracher d'Egypte? 12 Ne te disions-nous 
pasen Egypte: Retire toi de nous, et laisse- 
nous servir les Egyptiens? Car il vaut mieux 
que nous les servions, que de mourir au désert. 
13 | Mais Moise dit au peuple: Ne craignez 
point, arrétez-vous, et voyez le secours que le 
SEIGNEUR vous donnera aujourd'hui; car les 
Egyptiens que vous avez vus aujourd'hui, vous 
ne les verrez plus. 14 Le SEIGNEUR com- 
battra pour vous; vous done, gardez le silence. 
15 «4| Or le SEIGNEUR dit à Moise: Pourquoi 
cries-tu à moi? Parle aux enfants d'Israél ; 
et qu'ils marchent. 16 Mais toi, élève ta 
verge, étends ta main sur la mer, et fends-la, 
en sorte que les enfants d'Israél eutrent au 
milieu de la mer à pied sec. 17 Et moi, voici, 
je m'en vais endurcir le cur des Egyptiens, 
afin qu'ils entrent aprés eux; et je serai glori- 
fié en Pharaon et en toute son armée, en ses 
chariots et en ses gens de cheval. 18 Et 
les Égyptiens sauront que je suis le -1ע8‎ 
GNEUR, quand j'aurai été glorifié dans Pharaon, 
dans ses chariots et dans ses gens de 
cheval. 19 4| Puis lange de Dieu, qui allait 
devant le camp d'Israël, partit et alla der- 
rière eux, et la colonne de nuée par de 
devant eux et se mit derrière eux. 
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EXODUS, XIV. XV. 


20 Stetit, inter castra Aigyptiorum et castra 
Israel: et erat nubes tenebrosa, et illaminans 
noctem, ita ut ad se invicem toto noctis tem- 
pore accedere non valerent. 21 Cumque 
extendisset Moyses manum super mare, ab- 
stulit illud Dominus flante vento vehementi et 
urente tota nocte, et vertit in siccum : divisa- 
que est aqua. 22 Et ingressi sunt filii Israel 
per medium sicci maris: erat enim aqua quasi 
murus à dextra eorum et leva. 23 Persequen- 
tesque ZEgyptii ingressi sunt post eos, et 
omnis equitatus Pharaonis, currus ejus et 
equites, per medium maris. 24 Jamque ad- 
venerat vigilia matutina, et ecce respiciens 
Dominus super castra Ægyptiorum per colum- 
nam ignis et nubis, interfecit exercitum eorum : 
25 Et subvertit rotas curruum, ferebanturque 
in profundum. Dixerunt ergo Agyptii: 
Fugiamus Israelem: Dominus enim pugnat 
pro eis contra nos. 26 Et ait Dominus ad 
Moysen: Extende manum tuam super mare, 
ut revertantur aque ad ZEgyptios super currus 
et equites eorum. 27 Cumque extendisset 
Moyses manum contra mare, reversum est 
primo diluculo ad priorem locum: fugienti- 
busque ZEgyptiis occurrerunt aquse, et involvit 
eos Dominus in mediis fluctibus. 28 Reversce- 
que sunt aque, et operuerunt currus et equites 
cuncti exercitus Pharaonis, qui sequentes in- 
gressi fuerant mare: nec unus quidem super- 
fuit ex eis. 29 Filii autem Israel perrexerunt 
per medium 81001 maris, et aque eis erant 
quasi pro muro a dextris et a sinistris: 30 Li- 
beravitque Dominus in die illa Israel de manu 
Aigyptiorum. 31 Et viderunt 8 
mortuos super littus maris, et manum magnam 
quam exercuerat Dominus contra eos: timuit- 
que populus Dominum, et crediderunt Domino, 
et Moysi servo ejus. 


CAPUT XV. 


1 Tuxc cecinit Moyses et filii Israel carmen 
hoc Domino, et dixerunt: Cantemus Domino; 
gloriose enim magnificatus est, equum et as- 
censorem dejecit in mare. 2 Fortitudo mea, et 
laus mea Dominus, et factus est mihi in salu- 
tem : iste Deus meus, et glorificabo eum : Deus 
patris mei, et exaltabo eum. 3 Dominus quasi 
vir pugnator, omnipotens nomen ejus. 4 Cur- 
rus Pharaonis et exercitum ejus projecit in 
mare: electi principes ejus submersi sunt in 
mari Rubro. 5 Abyssi operuerunt eos, des- 
cenderunt in profundum quasi lapis 6 Dex- 
tera tua, Domine, magnificata est in fortitudine: 
dextera tua, Domine, percussit inimicum. 
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EXODUS, XIV. XV. 


20 And it came between the camp of the 
Egyptians and the camp of Israel; and it 
was a cloud and darkness to them, but it gave 
light by night to these: so that the one came 
not near the other all the night. 21 And 
Moses stretched out his hand over the sea; 
and the LoRD caused the sea to go back by a 
strong east wind all that night, and made the 
sea dry land, and the waters were divided. 
22 And the children of Israel went into the 
midst of the sea upon the dry ground: and 
the waters were a wall unto them on their 
right hand, and on their left. 23 | And the 
Egyptians pursued, and went in after them to 
the midst of the sea, even all Pharaoh’s horses, 
his chariots, and his horsemen. 24 And it 
came to pass, that in the morning watch the 
Lorp looked unto the host of the Egyptians 
through the pillar of fire and of the cloud, 
and troubled the host of the Egyptians, 
25 And took off their chariot wheels, that 
they drave them heavily: so that the Egyp- 
tians said, Let us flee from the face of Israel ; 
for the LORD fighteth for them against the 
Egyptians. 26 And the LORD said unto 
Moses, Stretch out thine hand over the sea, 
that the waters may come again upon the 
Egyptians, upon their chariots, and upon their 
horsemen. 27 And Moses stretched forth his 
hand over the sea, and the sea returned to his 
strength when tne morning appeared; and 
the Egyptians fled against it; and the LORD 
overthrew the Egyptians in the midst of the 
sea. 98 And the waters returned, and covered 
the chariots, and the horsemen, and all the 
host of Pharaoh that came into the sea after 
them; there remained not so much as one of 
them. 29 But the children of Israel walked 
upon dry land in the midst of the sea; and 
the waters were a wall unto them on their 
right hand, and on their left. 30 Thus the 
Lorp saved Israel that day out of the hand of 
the Egyptians ; and Israel saw the Egyptians 
dead upon the sea shore. 31 And Israel saw 
that great work which the Lorp did upon the 
Egyptians: and the people feared the LORD, 
and believed the Lorp, and his servant 
Moses. 


CHAPTER XV. 


1 THEN sang Moses and the children of 
Israel this song unto the LORD, and spake, 
saying, I will sing unto the LORD, for he hath 
triumphed gloriously: the horse and his rider 
hath he thrown into the sea. 2 The LORD 8 
my strength and song, and he is become my 
salvation: he ¿s my God, and I will prepare 
him an habitation; my father's God, and I 
will exalt him. 3 The LoRD ts a man of 
war: the LORD is his name. 4 Pharaoh’s 
chariots and his host hath he cast into the 
sea: his chosen captains also are drowned 
in the Red sea. 5 The depths have covered 
them: they sank into the bottom as a stone. 
6 Thy right hand, O 1080, is become 
glorious in power: thy right hand, O 
Lop, hath dashed in pieces the enemy. 








2 Bucy Mofe, 14, 15. 


20 Und fam zwiſchen bag Heer ber Egypter unb 
bag Heer Sfraef. Es war aber eine finftere 
Wolfe, unb erleuchtete die Nacht, bag fie die ganze 
Nacht, diefe unb jene, nicht iufammen fommen 
fonnten. 21 Da nun Mofe feine Hand redte 
über bad Meer, fief eg ber Serr hinweg fahren 
durch einen ftarfen Oſtwind die ganze Macht, und 
mate bas Meer troden ; unb bie Waffer thetlten 
fich von einander, 22 Und die Kinder Sfrael gingen 
hinein, mitten ing Meer auf bem Trodenen; und 
das Waffer war ihnen für Mauern, zur Rechten 
und jur Linfen. 23 Und die Egypter folgten, und 
gingen hinein ihnen nach, alie Rofe Pharao, und 
Wagen, und Reiter, mitten ing Meer. 24 8 
nun bie Morgenwache fam, fhauete ber Herr auf 
ber Egypter Deer, aus ber Feuerfaule und Wolfe, 
unb machte ein Schrecken in ihrem Heer; 25 Und 
ſtieß bie Rader von ihren Wagen, ſtürzte fie mit 
Ungeftiim. Da fprachen die Egypter: Laffet ung 
fliehen bon Ifrael; ber Herr ftreitet für fle wider 
bie Egypter. 
Rede deine Hand aus über bas Meer, dab bas 
Wafer wieder herfalle iiber bie Egypter, über ire 
Wagen und Reiter. 27 Da refte Mofe feine 
Hand aus über dag Meer; unb bag Meer fam 
wieder bor Morgens in feinen Strom, unb bie 
Egypter flohen thm entgegen. Alfo ftürzte fie ber 
Serr mitten ins Meer, 28 Dad das Waffer 
wiederfam, und bebedte Wagen unb Reiter, und 
alle Macht des Pharao, die ihnen nachgefolget 
waren ins Meer, daf nicht Einer aug ihnen úber- 
blieb. 29 Aber die Kinder Sfrael gingen troden 
mitten burdjà Meer; und bas Waffer war ihnen 
für Mauern, zur Rechten unb zur Linfen. 
30 Alſo half der Herr 3frael an dem Tage von 
ber Egypter Hand. Und fie fahen bie Egypter 
todt am Ufer des Meers, 31 Und bie grofe 
Hand, die der Herr an ben Egyptern erzeigt hatte. 
Jind bas Volk fürchtete ben Herrn, und glaubten 
thm unb feinem RKnechte Mofe. 


Das 15. Kapitel. 


1 Da fang Mofe und die Kinder Sfrael dieg 
Ried bem Herrn, und ſprachen: Sd) will bem 
Herrn fingen; denn er hat eine herrliche That 
gethan, Roß und Wagen fat er ing Meer geftitrat. 
2 Der Herr (ft meine Starfe und Lobfang, und 
ift mein Heil. Das tft mein Gott, ih will thn 


preifen, er ift meineg Baters Gott, ich will ipn | 


erheben. 3 Der Herr ift ber rehte Kriegsmann. 
Herr tft fein Name. 4 Die Wagen Pharao und 
feine Macht warf er ing Meer, feine auserwählten 
Hauptleute serfanfen im Schilfmeer. 5 Die Tiefe 
hat fie bebedt,fte fielen zu Grund, wie die Steine. 





26 Aber ber Herr fprad) au Mofe: | 








EXODE, XIV. XV. 


20 Elle vint ainsi entre le camp des Egyp- 
tiens et le camp d'Israél. Et elle fat d'un 
côté une nuée obscure, et d'un autre côté 
une lumiére. Pendant toute la nuit, les 
uns ne purent approcher des autres. 21 Ce- 
pendant Moise avait étendu sa main sur la 
mer; et, toute la nuit, le SEIGNEUR fit reculer 
la mer par un vent d'Orient fort véhément. Il 
mit la mer à sec, et les eaux se fendirent. 
22 Les enfants d'Israél entrérent ainsi au 
milieu de la mer à pied sec, et les eaux leur 
servaient de mur à droite età gauche. 23 €| Né- 
anmoins les Egyptiens les poursuivirent, et 


| tous les chevaux de Pharaon, ses chars et ses 


gens de cheval, entrérent aprés eux dans la 
mer. 24 Mais il arriva, sur la veille du ma- 
tin, que le SEIGNEUR étant dans la colonne de 
feu et dans la nuée, regarda le camp des 
Égyptiens, et le mit en déroute. 25 Il óta 
les roues de leurs chars, de sorte qu'ils furent 
trainés avec peine. Et les Egyptiens dirent : 
Fuyons de devant les Israélites, car le SEI- 
GNEUR combat pour eux contre les Egyptiens. 
26 €| Alors le SEIGNEUR dit à Moise: Etends ta 
iiam sui la mer, et les eaux retourneront sur 
les Égyptiens, sur leurs chars et sur leurs gens 
de cheval. 27 Moise étendit done sa main sur 
la mer, et, le matin venant, la mer reprit son 
impétuosité, en sorte que les Egyptiens s'en- 
fuyant, rencontrèrent la mer. Et ainsi le SEI- 
GNEUR jeta les Égyptiens au milieu de la mer. 
28 En effet, les eaux retournérent et couvrirent 
les chars et les gens de cheval de toute l'armée 
de Pharaon, qui étaient entrés dans la mer 
après les Israélites. Et il n'en resta pas un seul. 
29 Cependant les enfants d’Israél marchèrent 
à pied sec au milieu de la mer; et les eaux 
leur servaient de mur à droite et à gauche. 
30 Ainsi le SEIGNEUR délivra Israél en ce 
jour-là de la main des Egyptiens; et Israel 
vit, sur le bord de la mer, les Égyptiens morts. 
31 Ainsi Israél vit la grande puissance que le 
SEIGNEUR avait déployée contre les Égyptiens; 
et le peuple craignit le SEIGNEUR ; ils crurent 
au SEIGNEUR, et à Moise son serviteur. 


CHAPITRE XV. 


1 ALORS Moise et les enfants d'Israél chan- 
térent au SEIGNEUR ce cantique, et dirent: Je 
ehanterai au SEIGNEUR, car il a fait éclater sa 
grandeur; il a précipité dans la mer le cheval 
et son cavalier. 2 Le SEIGNEUR est ma force 
et ma louange, et il a été mon Sauveur. Il est 
mon Diew. Je le glorifierai. C'est le Dieu 
de mon père, je l'exalterai. 3 Le SEIGNEUR 
est un vaillant guerrier, son nom est JÉHOVAH. 
4 Il a jeté dans la mer les chars de Pharaon 
et son armée; l'élite de ses combattans a 
été submergée dans la mer Rouge. 5 Les 
abimes les ont couverts; ils sont descendus 
au fond des eaux comme une pierre. 6 Ta 


6 Herr, deine rechte Hand thut grofe Wunder; | droite, 6 SEIGNEUR, a signalé sa force; 


Herr, deine rehte Hand hat die 00 


ta droite, 6 SEIGNEUR, a écrasé l'ennemi. 





BIBLIA HEXAGLOT TA 


שמות טו 

Hm ma OWA sa 297 
es mays : אכְלְטו כּקָש‎ TH 
aye, WH) Tee cus) monna 
"DN RIS pa > בְּלְבעם:‎ Denn 
pow wpa isyon zy pens DPN 
AC. mew, on i'm חַרְבִּי תורישמ‎ 
tps OD nov» hobs mp inpe 
AN? מי כְּמֹכָה‎ nym Bese מִיכְמָכָּה‎ nu 
bb; + עְשַהדפְלָא‎ nynn s wa 
בָחִית בחסדף‎ yR —— IDO 
mos my» mem moss WY 
^n PAN עמים‎ cypy s * חדשד‎ 
bs bgp Ns : פְּלָשֶׁת‎ cows jm 
x רָעַד‎ Gun asia "ow הָדוּם‎ 
Hos ghy bom 922 כָּל וְשָבי‎ 
עַדיָעַבָר‎ JaNP IAT WAT pz 17$) 
PIN) my עדײעבָר‎ cm qv 
Tz» anp ops ebem isan v 
xo ws wipe mim AVP WAI? 
m obh Tam (T ₪ im 
Mum igya Hip סיס‎ My 2 19 
cen opna omy mim sg cis 
: הים‎ win» MBps apy sm wm 

ning nmm ote ham > פ‎ 

dwym ומצאן‎ max ARTAN Tg 
og? vm: noes sen» i ons 
o" גְאָה‎ ri? hmh my su 
von 2 D : כים‎ nm um 
“by cuu pip Urns myn 
m pwu apy wg 
Ho) nne cans ioy Nyh 
הם‎ cup > mee Db ngo X 
oyp ולְנוּ‎ x מְרֵה:‎ moth 279 
pps) s מהנִשְׁתָּה:‎ np עלדמשה‎ 
משלף‎ và Hum cum? ליחה‎ 
לו‎ sp nj cuc wmm DTN 
"EN ויאמָל‎ anp) cy ups pn 
THR mim ו‎ p תַּשְׁמַע‎ vidy 
DoY Emm nim tr: Wa 
‘nabs n manh? "Ee? pay 
nim ON כ‎ Ty לְאִמְשִים‎ oy 
אלמה‎ was D tw 
Dp עקת‎ maby OA c! 
Sy nyse Opn DYR) 


: wen 
200 








Š onc. 








EZOAOS, d. 


7 Kai rj mdnOa vic 06876 cov cvvérpulag rovg 
drevarriovg ` ártoreXac THY Gpyhv cov, karépayev 
07000 we Kadapny. 
Quod cov ier rd 0000 5 šm&yn woei reixog rà 
Sara, érdyn rà kipara iv uíoq ràc OaAdcong. 
9 Elrev ó ¿x0oóc, Auó£ac kara)onau uepu oxvda, 
tutArAhow Wuyny pov, aveAd rj payaipy pov, kvpteb- 
oe. ù yelp pov. 10 ‘ArégreiAag ro 7vtÜuá& cov, 
icáXvijev abrode 0áXacca* &dvcav woei uóN(3oc tv 
üðarı cóo0pQ. 11 Tic 000060 cot èv 0coic, Kópte, ric 
Opotóc cot; dedokacpévoc iv dyioig, OÜavpacróc èv 
065006( mousy répara. 12 "E£érewac rv Oeévay cov, 
kartriev 007096 yj. 13 ‘Qdhnynoac rj Owatocóvg 
cov Tov Xaóv cov TOUTOY dv דט \ל‎ 00000 ` raptkáNecac 
rjj toxbi cov sic karáNvpa &ytóv cov. 14"Hkovcav 
£0yn, kai ópyíc0ncav * woivec šXaBoy karowotvrac 
PVMoTSiu. 15 Tore £ozevcav 1yyeuóvec Edw kai 
£Aafv abro)c 706000, trå- 
16 ° Er- 


mécorèm abro)c Tpóuoc kai póßoc, eyler (Gpaytovóc 


aoxovrec Mwaßırðv * 


Knoay rdvrec ot karoikotvrec Xavaay. 


cov 6000 שד‎ Ewe mapedOy ó ade cov, 
Kópie, fwe dv rapeAOy ó Xaóc cov obrocv éxThow. 
17 Bicayaywy karapúrevoov avrove sic 0006 KAnpo- 
vopíac cov, sic Erowuoy KATOLKNTHOLOY cov Ó Karnp- 
riow, Kipue, ayiacua, Kips, 0 Y)roiuacav ai xeipéc 
cov. 18 Kópic BaciAedwv róv aidva kal ir aidva 
kal Ër. 19 “Or eiapOev tz 0c Papaw ctv dona, 
kal ávafMáraw sic 0áXaccav, kai trhyayev ¿m 
abroóc Kóptoc ró Vwo rric 0aXáconc' oi 0% viol 
'"IcpgajA éropev0ncav dua Enodc èv péow rig 00(\60- 
20 AaBodga 0€ Mapidu 7) mpogiiruc 7) ade? 
Aapwv 70 ripravov iv rj xtpi 607100, kat tën- 
Üocav rica al yvvaikec Oricw 0075 pera TUL 
rdavwv kai xopdyv. 21'E£5oxe 0% abrëw Mapiap 
Aéyovca, “Acwpev rQ Kupüp, tvddEwe yàp deddka- 
orar’ irrov kai dvaParny topulev sic 0áXaccav. 
22 'E£ijps 05 סטש11‎ [6 rove 4006 lopai)\ ard 0aXác- 
ong ipvOpüc, kal Hyayev 007006 sic rijv tonpov 
Lovo * kal Exopebovro rpsic (060600 èv ry ipt), kal 
23 "HA9ov 6% sic 
Mà, kal 006 ndvvavro risiv ic Meppac, rikodv 
yàp Tv ` 
éxeivov IIucpía. 


» e “ e ~ 
obx nipiakov 9000 dors mus. 


606 roUro érwvdpace TO dvoua TOU rómou 
24 Kai dueyoyyvZev 6 dade èri 
0666 dt 
kai édafev airy 0 


Movoj Aéyovrec, Ti 71606060 25 
Mwvofe rpog 10000 ` 
kódov, kai ¿yE Ba)ey abr sic 70/90 kai éyAuKavOn 
70 000. ‘Eki 20670 abrQ Owawpara kal Kpicec, 
kal tet abroy érsipace, 26 Kai elev, 'Eàv drof 
> , - ~ , = ~ ` ` 
60600006 rile $wvijc Kvpiov roU 0600 cov, kai rà 
006076 tvavriov abro) momoyc, xal évwrioy raic 
&vroXaic abrod, kal 9vAáÉgc mávra rà Owawpara 
abrov, ricav vócov iv èrhyayov roic Alyvrriog 
otk érdtw fri ot’ iyo yap sip 1600000 o Osóg 
27 Kai ע0000\ן‎ sic AlXsiu, 
kai )oav èk 000666 mnyai 00670 kal ¿Bóonn- 

, RUE ; — 
kovra oreAéyn gowikwv' capsviaNov dé èks 
mapa rà dara. 


— , 
GOV O LWUEVOC CE. 


8 Kai Oud rvevuarog 700 | 


, cordia tua populo quem redemisti : 


| aquarum, et septuaginta palms : 





EXODUS, XV. 


7 Et in multitudine glorie tus deposuisti 
adversarios tuos: misisti iram tuam, que 
devoravit eos sieut stipulam. 8 Ft in spiritu 


| furoris tui congregate sunt aquse : stetit unda 


fluens, congregate sunt abyssi in medio mari. 
9 Dixit inimicus: Persequar et comprehendam, 
dividam spolia, implebitur anima mea: evagi- 
nabo gladium meum, interficiet eos manus mea. 
10 Flavit spiritus tuus, et operuit eos mare: 
submersi sunt quasi plumbum in aquis vehe- 
mentibus. 11 Quis similis tui in fortibus, 
Domine ? quis similis tui, magnificus in sancti- 
tate, terribilis atque laudabilis, faciens mira- 
bilia? 12 Extendisti manum tuam, et 
devoravit eos terra. 13 Dux fuisti in miseri- 
et portasti 
eum in fortitudine tua, ad habitaculum sauctum 
tuum. 14 Ascenderunt populi, et irati sunt: 
dolores obtinuerunt habitatores Philisthiim. 
15 Tune conturbati sunt principes Edom, 
robustos Moab obtinuit tremor: obriguerunt 
omnes habitatores Chanaan. 16 Irruat super 
eos formido et pavor, in magnitudine brachii 
tui: fiant immobiles quasi lapis, donee per- 
transeat populus tuus, Domine, donee per- 
transeat populus tuus iste, quem possedisti. 
17 Introduces eos, et plantabis in monte 
hereditatis tuze, firmissimo habitaculo tuo quod 
operatus es, Domine: sanctuarium tuum, Do- 
mine, quod firmaverunt manus tue. 18 Do- 
minus regnabit in seternum et ultra. 19 In- 
gressus est enim eques Pharao cum curribus et 
equitibus ejus in mare: et reduxit super eos 
Dominus aquas maris: fili autem Israel 
ambulaverunt per siccum in medio ejus. 
20 Sumpsit ergo Maria prophetissa, soror 
Aaron, tympanum in manu sua: cgresswque 
sunt omnes mulieres post eam cum tympanis 
et choris, 21 Quibus preecinebat, dicens: 
Cantemus Domino ; gloriose enim magnificatus 
est, equum et ascensorem ejus dejecit in mare. 
22 Tulit autem Moyses Israel de mari Rubro, 
et egressi sunt in desertum Sur: ambula- 
veruntque tribus diebus per solitudinem, et 
non inveniebant aquam. 23 Et venerunt in 
Mara, nec poterant bibere aquas de Mara, eo 
quod essent amare: unde et congruum loco 
nomen imposuit, vocans illum Mara, id est, 
amaritudinem. 24 Et murmuravit populus 
contra Moysen, dicens : Quid bibemus? 25 At 
ille clamavit ad Dominum, qui ostendit ei lig- 
num: quod cum misisset in aquas, in dulce- 
dinem versze sunt; ibi constituit ei precepta, 
atque judicia, et ibi tentavit eum, 26 Dicens: 
Si audieris vocem Domini Dei tui, et quod 
rectum est coram eo feceris, et obedieris man- 
datis ejus, custodierisque omnia precepta 
ilius, cunctum languorem, quem posui in 
Aigypto, non inducam super te: ego enim 
Dominus sanator tuus. 27 Venerunt autem in 
Elim fili Israel, ubi erant duodecim fontes 
et castrame= 
tati sunt juxta aquas. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


EXODUS, XV. 


7 And in the greatness of thine excellency 
thou hast overthrown them that rose up 
against thee: thou sentest forth thy wrath, 
which consumed them as stubble. 8 And 
with the blast of thy nostrils the waters were 
gathered together, the floods stood upright as 
an heap, and the depths were congealed in the 
heart of the sea. 9 The enemy said, I will 
pursue, I will overtake, I will divide the spoil ; 
my lust shall be satisfied upon them ; I will draw 
my sword, my hand shall destroy them. 10 Thou 
didst blow with thy wind, the sea covered 
them : they sank as lead in the mighty waters. 
11 Who ss like unto thee, O LORD, among the 
gods? who ¿s like thee, glorious in holiness, 
fearful tx praises, doing wonders? 12 Thou 
stretchedst out thy right hand, the earth 
swallowed them. 13 Thou in thy mercy hast 
led forth the people which thou hast redeemed : 


‘thou hast guided them in thy strength unto 


thy holy habitation. 14 The people shall hear, 
and be afraid : sorrow shall take hold on the in- 
habitants of Palestina. 15 Then the dukes of 
Edom shall be amazed; the mighty men of 
Moab, trembling shall take hold upon them ; 
all the inhabitants of Canaan shall melt away. 
16 Fear and dread shall fall upon them; by 
the gyeatness of thine arm they shall be as 
still as a stone; til thy people pass over, 
O LORD, till the people pass over, which thou 
hast purchased. 17 Thou shalt bring them 
in, and plant them in the mountain of thine 
inheritance, i» the place, O LORD, which thou 
hast made for thee to dwell in, א?‎ the Sanc- 
tuary, O Lord, which thy hands have esta- 
blished. 18 The Lomp shall reign for ever 
and ever. 19 For the horse of Pharaoh went 
in with his chariots and with his horsemen 
into the sea, and the LoRD brought again the 
waters of the sea upon them ; but the children 
of Israel went on dry /and in the midst of the 
sea. 20 € And Miriam the prophetess, the 
sister of Aaron, took a timbrel in her hand; 
and all the women went out after her with 
timbrels and with dances. 21 And Miriam 
answered them, Sing ye to the LORD, for he 
hath triumphed gloriously ; the horse and his 
rider hath he thrown into the sea. 22 So 
Moses brought Israel from the Red sea, and 
they went out into the wilderness of Shur; 
and they went three days in the wilderness, 
and found no water. 23 | And when they 
eame to Marah, they could not drink of the 
waters of Marah, for they were bitter: there- 
fore the name of it was called Marah. 24 And 
the people murmured against Moses, saying, 
What shall we drink? 25 And he cried unto 
the LORD ; and the LORD shewed him a tree, 
which when he had cast into the waters, the 
waters were made sweet: there he made for 
them a statute and an ordinance, and there he 
proved them, 26 And said, If thou wilt dili- 
gently hearken to the voice of the Lorp thy 
God, and wilt do that which is right in his 
sight, and wilt give ear to his commandments, 
and keep all his statutes, I will put none of 
these diseases upon thee, which I have brought 
upon the Egyptians: for I am the Lorp that 
healeth thee. 27 €| And they came to Elim, 
where were twelve wells of water, and three- 
score and ten palm trees: and they encamped 
there by the waters. 
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2 Bud) Mofe, 15. 


7 Und mit deiner grofen Herrlichfett haft bu 
deine Widerwartigen geſtürzt; denn ba bu deinen 
Grimm auslieBeft, verzehrte ev fie wie Stoppeln. 
8 Durch dein Blafen thaten fid) die Wafer auf, 
und bie Fluten ftunben auf Haufen; bie Tiefe 
wallete bon einander mitten tm Meer. 9 Der 
Feind gedachte: Fh will ihnen nachfagen, und 


| erhafchen, unb den Raub austhetlen, und meinen 


Muth an ihnen füffen; ih will mein Schwert 
ausziehen, unb meine Hand foll fie verderben, 
10 Da fiefeft du deinen Wind blafen, und bag 
Meer bebedte fie, und fanfen unter wie Blei im 
mádtigen Waffer. 11 Derr, met ift bir gleich 
unter ben Göttern? Wer ift bir gleich, ber fo 
mächtig, beifig, fehrectlich, 100700 und wunder- 
thatig fep? 12 Da bu deine rehte Hand aug- 
reckteſt, verſchlang fie bie Erde. 13 Du haft ge- 
leitet burd) deine Barmberzigkeit dein Volk, bag 
bu erlofet haft; unb Daft fle geführet burg deine 
Stärke גוג‎ deiner hetligen Wohnung. 14 Da 
das die Belfer horeten, erbebeten fie; Angſt 
fam bie Philifter an; 15 Da erfchrafen bie 
Sürflen Edom: Bittern fam die Gewaltigen 
Moab an; alle Einwohner Canaan wurden feig. 
16 Laß über fie fallen Grfdreden und Furcht, 
burg deinen groen Arm, daf fie erftarren wie 
die Gteine; bis dein Volf, Herr, hindurd 
fomme, bis das Volk finburd) fomme, das bu 
erworben haft. 17 Bringe fte hinein, und pffange 
fie auf bent Berge deines Erbthetls, ben bu, 
Serr, dir zur Wohnung gemacht Daft ; zu deinem 
Heiligthum, Herr, bad deine Hand bereitet hat. 
18 Der Herr wird Konig fein immer und ewig. 
19 Denn Pharao 3og hinein ing Meer mit 
Stoffen, und Wagen, unb Reitern; und ber Herr 
lief das Meer wieder über fie fallen. Aber die 
Kinder Sfraef gingen troden mitten durchs Meer. 
20 Und Mirjam, bte Prophetin, Aarons Schwe— 
fter, nahm eine Paufe in thre Hand; und alle 
Weiber folgten thr nad) hinaus mit Paufen am 
Reigen. 21 Und Mirjam fang ihnen vor: 
Laffet uns dem Herrn fingen; denn er hat eine 
herrliche That gethan, Mann und Rof hat er 
ing Meer geftiirzt. 22 Mofe lief bie Kinder 
Sfrael ziehen vom Schilfmeer hinaus zu ber 
Wiifte Gur. Und fte wanderten drei Tage in 
ber Wüſte, dağ fie fein Wafer fanden. 23 Da 
famen fte gen Mara; aber fte fonnten des Waffers 
gu Mara nicht trinfen, denn eg war faft bitter. 
Daher hieß man den Ort Mara. 24 Da murrete 
das Volf wider Moſen und fprad): Was follen 
wir trinfen ? 25 Gr forie yu dem Seren; und 
ber Herr weifete ihm einen Baum, den that er 
ing Waffer, da ward es ſüß. Daſelbſt ftellete er 
ihnen ein 620066, und ein Necht, unb verfuchte fie, 
26 Und forad): Wirft bu der Stimme des Herrn, 
deines Gottes, gehorchen, unb thun, was recht ift 
vor thm, und gu Ohren faffen feine Gebote, und 
batten alle feine Gefebe ; fo will ich oer Krant- 
Heit feine auf dich legen, bie ih auf Egypten 
gelegt habe; denn ih bin der Serr, bein Arzt. 
27 Und fie famen in Clim, ba waren zwölf 
Wafferbrunnen, und fiebenzig Palmbaume ; unb 
lagerten fich bafefbft ans Waffer 


| paille. 





EXODE, XV. 


7 Par la grandeur de ta majesté tu as anéanti 
ceux qui s'élevaient contre toi; tu as envoyé 
ta colére, et elle les a consumés comme de la 
8 Par le souffle de tes narines, les 
eaux ont été amoncelées; les vagues se sont 
arrétées comme une colline ; les flots de l'abime 
sont devenus solides au milieu de la mer. 
9 L'ennemi disait: Je poursuivrai, j'attein- 
drai, je partagerai le butin ; mon ame en sera 
assouvie; je tirerai mon épée; ma main les 
détruira. 10 Tu as fait soufHer ton vent; la 
mer les a couverts ; ils ont été enfoncés comme 
du plomb dans les eaux profondes. 11 Qui 
est semblable à toi parmi les Dieux, ó SEI- 
GNEUR? Qui est, comme tol, magnifique en 
sainteté, digne d'étre célébré avec respect, 
faisant des choses merveilleuses. 12 Tu as 
étendu ta droite; la terre les a engloutis. 
13 Tu as conduit par ta miséricorde ce peuple 
que tu as racheté ; tu l'as conduit par ta force 
à ta sainte demeure. 14 Les peuples l'ont 
entendu, et ont frémi; la douleur a saisi les 
habitants de la Palestine. 15 Alors les 
princes d'Edom ont été troublés, et le trem- 
blement a saisi les dieux de Moab. Tous les 
habitants de Canaan ont perdu courage. 
16 La frayeur et l’épouvante sont tombées 
sur eux: par la grandeur de ton bras, ils sont 
devenus immobiles comme une pierre, jusqu'à 
ce que ton peuple, 6 SEIGNEUR, eût passé, 
jusqu'à ce que ce peuple que tu as acquis, eùt 
passé. 17 Tu les introduiras et tu les plan- 
teras sur la montagne de ton héritage, au lieu 
que tu as préparé pour ta demeure, ó SEIGNEUR, 
au sanctuaire que tes mains ont établi, ó 
SEIGNEUR. 18 Le SEIGNEUR régnera à jamais 
et à perpétuité. 19 Car le cheval de Pharaon 
est entré dans la mer avec son char et ses gens 
de cheval, et le SEIGNEUR a ramené sur eux 
les eaux de la mer; mais les enfants d’Israél 
ont marché à pied sec au milieu de la mer. 
20 ף‎ Et Marie la prophétesse, sceur d'Aaron, 
prit un tambour en sa main, et toutes les 
femmes sortirent aprés elle avec des tambours 
et des flûtes. 21 Et Marie leur répondait : 
Chantez au SEIGNEUR, car il a fait éclater sa 
grandeur; il a jeté dans la mer le cheval et 
son cavalier. 22 Aprés cela, Moise fit partir 
les Israélites des bords de la mer Rouge, et ils 
tirérent vers le désert de Sur. Puis ayant 
marché trois jours par le désert, ils ne trou- 
valent point d'eau. 23 § De 18 ils vinrent à 
Mara; mais ils ne purent boire des eaux de 
Mara, parce qu'elles étaient amères ; c'est 
pourquoi ce lieu fut appelé Mara. 24 Alors 
le peuple murmura contre Moise, en disant. 
Que boirons-nous? 25 Cependant Moise cria 
au SEIGNEUR, et le SEIGNEUR lui indiqua un 
bois, qu'il jeta dans les eaux, de sorte que les 
eaux devinrent douces. Et en ce lieu le 
SEIGNEUR éprouva le peuple; il lui proposa 
une ordonnance et une loi, 26 Et lui dit: Si 
tu écoutes attentivement la voix du SEIGNEUR 
ton Dieu, si tu fais ce qui est droit devant lui, 
si tu prétes l'oreille à ses commandements, si 
tu gardes toutes ses ordonnances, je ne ferai 
venir sur toi aucune des maladies que j'ai fait 
venir sur l'Egypte: car je suis le SEIGNEUR 
qui te guérit. 27 «| Puis ils vinrent à Elim, 
où il y avait douze sources d'eau et soixante- 
dix palmiers, et ils campérent là auprés des 
* eaux. 
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שמות מז 


פרשה טז + 


733 nD מאילם ויבאו‎ pn: 

"s>‏ אַלימִדְבּריפִין EN‏ פּיראילם 
myene we TA‏ עקר wig? Eh‏ 
immo voee ONE? wn‏ 2 לינו 
nuts‏ בְּגיִשׂדָאָל על-משה TSN)‏ 
ces ipaa‏ אֲלֵחֶם DST xm‏ 
miyo voss hia cope qae‏ 
Snaps‏ עלדקיר poe npn‏ לָחָם 
va?‏ כִּהְוּצְאהֶבם ayn Gon‏ 
rus Spony mpr? mio‏ 
בְּרָעֶב: + ס  cw mim cwm:‏ 
Deyn onl? O97 "ppp up npe‏ 
Teka oy eno) oy? si‏ לְמען 
TAN ups‏ בְּתְרְחִי HY 5 iyos‏ 
cem weno obs‏ את wem‏ 
rm‏ מִשְׁנָה על cupowoy‏ למויֹם: 
cem 6‏ משה yhyy qns)‏ ושראל 
mons sm mim c» tyr) 229‏ 
vous‏ מִצְרָיִם: C BSH coms‏ 
grimas papp mim Tr‏ 
an ninoy‏ מה c?‏ תלתו לינו : 
c2» him np» ne cms‏ 3392 
cies‏ לאל yewa yiip» Ba ond)‏ 
opsy cinmo him‏ מלינם 
mp one "ey‏ לְאעְלִינּ unb‏ 
cem = : ninoy‏ משָה Say jobs‏ 
xm mne x» Ay poy‏ לפגי 
הוה > sopoia ns vey‏ נוי 
Dyba nnp os cum‏ 
rim T3 wm ge xen‏ 
ny om" eR nm‏ 
neos‏ לאמר : 2 Pisonia phy‏ 
Dray 337 wu? pa‏ לאמר ya‏ 
som DIP‏ בְשֶׁר wapa pas‏ 
TT? ys cp BAYT ony‏ מִלְחִיכָם : 
יי “ps pom Veo ym 2398 Ym‏ 
Sen maw PN AD Tan‏ 
Sen nay D2pY > imo? D‏ 
pa ooma pz pman apoy nim‏ 
pp‏ עַלְחְפָרֶץ + 5 וירמ = NOE‏ 
soe‏ קיש y. Poms Us‏ הא »^ H5‏ 
(T‏ מַה-הוא apse‏ משָׁה coos‏ הוא 
הַלְחֶם אֲשֵׁר n3? HYO jp;‏ לְמּכְלָה : 
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EAZOAOZ, ts. 


KE®, ts’. 


1 'AHHPAN dé i£ Aiciu, kai 7jX0ocav rica 
cvvayoy viðv 'lopajA ag rjv fonuov Liv, 6 
gorw ava pisov Aiciu kal dvd pécov Fwd. 
Tj 6% mevrekarðekáry pép TQ umvi ry Oevrépq 
evOóruv 00709 èe yñç Avtyórrov, 2 Awyóy- 
yute rica cvvayeyn viov 'IcpajA imi Mwvoñv 
kal 'Aapóv: 3 Kal mav mpòç abro)c oi viol 
"Iopanr, " OoeXov ázs0ávousv mrnyévrec bd Kupiov 
iv yj Alybrry, Ürav ika0icausv ¿mi rõv EBHrwv 
ray kpedv kal yodiouev aprove siç mAnoporvyny* 
Ore iÉgyáyers ac sic עד‎ tonuov rabrny àro- 
kreva ricav THY cvvayey)v ratrqvy iv Aug. 
4 Elme ð 1600006 mode Mwvotjv, '1000 שץ?‎ tw 
bpiv dprove k rod obpavo), kai ttAedcerar 6 
Aadg kai avAAstovor rd Tie yuépac 506 סוד‎ 
Üzwc reipacow 207006 st 700ע006000ה‎ TQ voup 


pov j| ob: 5 Kai orat iv rjj t)uéog Tj Exry 


P 


kal éroysdcovow Ó tay sicevéykwot, kal tora 
עסס\ח6‎ Ò kav ovvayaywor ro kad’ tyuioav 6 
npépav. 

- VP ANLE 2 
7000 cvvaywy)v viðv Iopa, 36075006 yvw- 


6 Kai size סהְסטש]1‎ kai 'Aapóv 6 


osobe Ort Kóptoc iEpyayev opuüc ik yie Aiybrrov, 
7 Kai rpwi 06006 ry 0ófav Kvpiov iv rd 
0000600000 Tov yoyyvcuóv tudv imi rj Op: 
qusc O& ri icuev Ore diayoyybZere ka? pòv; 
8 Kal elme Movoijc, Ev rp dwWdvar Kúptoy byiv 
íozípac kpta gaysiv kai dprove rò rpwi sic 
rXAncuovqv, Oui rd 6000000000 Kipioy roy yoy- 
yvopòv tudv ðv psc diayoyyilere kad por: 
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EXODUS XVI. 


CAPUT XVI. 


1 PROFECTIQUE sunt de Elim, et venit 
omnis multitudo filiorum Israel in desertum 
Sin, quod est inter Elim et Sinai: quintode- 
cimo die mensis secundi, postquam egressi sunt 
de terra Aigypti. 
congregatio filiorum Israel contra Moysen et 
Aaron in solitudine. 3 Dixeruntque filii 
Israel ad eos: Utinam mortui essemus per 


2 Et murmuravit omnis 


manum Domini in terra ZEgypti, quando 
sedebamus super ollas carnium, et comede- 
bamus panem in saturitate: cur eduxistis nos in 
desertum istud, ut occideretis omnem multitu- 
dinem fame? 4 Dixit autem Dominus ad 
Moysen: Ecce, ego pluam vobis panes de 
00810 : egrediatur populus, et colligat que 
sufficiunt per singulos dies: ut tentem eum 
utrum ambulet in lege mea, an non. ó Die 
autem sexto parent quod inferant: et sit 
duplum quam colligere solebant per singulos 
dies. 6$ Dixeruntque Moyses et Aaron ad 
omnes filios Israel: Vespere scietis quod 
Dominus eduxerit vos de terra /Egypti: 7 Et 
mane videbitis gloriam Domini: audivit enim 
murmur vestrum contra Dominum: nos vero 
quid sumus, quia mussitastis contra nos? 
8 Et ait Moyses: Dabit vobis Dominus vespere 
carnes edere, et mane panes in saturitate: eo 
quod audierit murmurationes vestras quibus 
murmurati estis contra eum: nos enim quid 
sumus? nee contra nos est murmur vestrum, 
sed econtra Dominum. 9 Dixit quoque Moyses 
ad Aaron : Dic univers: congregationi filiorum 
Israel: Accedite coram Domino: audivit enim 
murmur vestrum. 10 Cumque loqueretur 
Aaron ad omnem cotum filiorum Israel, 
respexerunt ad solitudinem: et ecce gloria 
Domini apparuit in nube. 11 Locutus est 
autem Dominus ad Moysen, dicens: 12 Audivi 
murmurationes filiorum Israel, loquere ad eos: 
Vespere comedetis carnes, et mane satura- 
bimini panibus: scietisque quod ego sum 
Dominus Deus vester. 13 Factum est ergo 
vespere, et ascendens coturnix, cooperuit 
castra: mane quoque ros jacuit per circuitum 
castrorum. 14 Cumque operuisset superficiem 
terre, apparuit in solitudine minutum, et 
quasi pilo tusum, in similitudinem pruinæ 
super terram. 15 Quod cum vidissent filii 
Israel, dixerunt ad invicem: Manhu? quod 
significat: Quid est hoc? ignorabant enim 
quid esset. Quibus ait Moyses: Iste est panis, 
quem Dominus dedit vobis ad vescendum. 
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EXODUS, XVI. 


CHAPTER XVI. 


1 AND they took their journey from Elim, | 
and all the congregation of the children of 
Israel came unto the wilderness of Sin, which 
is between Elim and Sinai, on the fifteenth 
day of the second month after their departing 
out of the land of Egypt. 2 And the whole 
congregation of the children of Israel mur- 
mured against Moses and Aaron in the wil- 
derness: 3 And the children of Israel said 
unto them, Would to God we had died by 
the hand of the Lop in the land of Egypt, 
when we sat by the flesh pots, and when we 
did eat bread to the full; for ye have brought 
us forth into this wilderness, to kill this whole 
assembly with hunger. 4 Then said the 
LorpD unto Moses, Behold, I will rain bread 





froin heaven for you; and the people shall go 
out and gather a certain rate every day, that 
I may prove them, whether they will walk in 
my law, or no. 


which they bring in; and it shall be twice as | 
much as they gather daily. 6 And Moses and 
Aaron said unto all the children of Israel, At 
even, then ye shall know that the LORD hath 
brought you out from the land of Egypt: 
7 And in the morning, then ye shall see the 
glory of the LORD; for that he heareth your 
murmurings against the LORD : and what are 
we, that ye murmur against us? 8 And 
Moses said, This shall be, when the LORD 
shall give you in the evening flesh to eat, and 
in the morning bread to the full; for that the 
Lorp heareth your murmurings which ye 
murmur against him: and what are we? your 
murmurings are not against us, but against 
the Lorp. 9 €«4| And Moses spake unto 
Aaron, Say unto all the congregation of the 
children of Israel, Come near before the 
LORD: for he hath heard your murmurings. 
10 And it came to pass, as Aaron spake unto 
the whole congregation of the children of 
Israel, that they looked toward the wilder- 
ness, and, behold, the glory of the Lorp 
appeared in the cloud. 11 | And the Lorp 
spake unto Moses, saying, 12 I have heard 
the murmurings of the children of Israel: 
speak unto them, saying, At even ye shall 
eat flesh, and in the morning ye shall be filled 
with bread; and ye shall know that I am the 
LoD your God. 13 And it came to pass, 
that at even the quails came up, and covered 
the camp: and in the morning the dew lay 
round about the host. 14 And when the dew 
that lay was gone up, behold, upon the face of 
the wilderness there lay a small round thing, 
as small as the hoar frost on the ground. 
15 And when the children of Israel saw 





at, they said one to another, It ¿s manna: 
for they wist not what it was. And . 
Moses said unto them, This ¿s the bread | 
which the Lorp hath given you to eat. 
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2 Buch Mofe, 16. 


Das 16. 


1 Bon Elim zogen fie, und fam bie ganze 
Gemeine ber Kinder Sfrael in die Wüſte Sin, 
bie da liegt gwifchen Elim und Sinai, am fünf- 
&ebnten Sage des andern Monden, nahdem fie 
aus Egypten gezogen waren. 2 Und es murrete 
die ganze Gemeine ber Kinder Sfrael wider 
Mofen und Aaron in ber Wüſte, 3 Und fprachen: 
Wollte Gott, wir waren in Egypten geftorben, 
durch des Herrn Hand, ba wir bei den Fleiſch— 
tópfen faben, unb batten die Fille Brod au effen ; 
denn ihr habt und barum ausgefithret in diefe 
Wüſte, dağ thr diefe ganze Gemeine Hungers 
fterben 120 4 Da fprach der Herr gu Mofe: 
Siehe, ih will euh Brod vom Himmel regnen 


: laffen, und das Volk foll hinaus gehen, und fam- 
men täglih, was ed bes Tages bedarf; dab ihs 
9 And it shall come to pass, ' ç 


that on the sixth day they shall prepare that | nicht 


verfuche, ob eg in meinem Gefeb wanbele oder 
5 Des fechsten Tages aber folen fie fig 


| fthiden, bag fie zwiefältig eintragen, weber fie 


fonft taglig fammeln. 6 Mofe und Aaron fpra- 
den gu allen Kindern 3frael; Am Abend folt thr 
inne werden, bag euh ber Herr aus Egyptentand 
gefithret hat, 7 Und des Morgens werdet thr des 
Herrn Herrlichkeit feben ; denn er hat ener Mur- 
ren wider ben Herrn gehdret. Was find mir, 
bag thr wider uns murret? 8 Weiter fprad) 
Mofe: Der Herr wird euch am Abend Fleiſch zu 
effen geben, unb am Morgen Brods die Fülle; 
darum, bag ber Herr euer Murren gehöret hat, 
dag thr wider thn gemurret habt. Denn was find 
wir? Euer Murren tft nicht wider uns, fondern 
wider ben Herrn, 9 Und Mofe fprad yu Aaron: 
Gage ber ganzen Gemeine ber Kinder Sfrael: 
Kommt herbei bor den Herrn; denn er hat euer 
Murren gefóvet. 10 Und da Maron alfo redete 
àu ber ganzen Gemeine ber Kinder Sfrael, 
wandten fie fic) gegen bie Wüſte; ; und fehe, bie 
Herrlichkeit des Herrn erfchien in einer Wolfe. 
11 Und ber Herr fprah gu Mofe: 12 Sd habe 
ber Kinder Sfrael Murren gefóret. Gage ihnen: 
Zwiſchen Abend follt ihr 81000 gu effen haben, 
und am Morgen Brods fatt werden, und inne 
werden, bag ih ber Herr, euer Gott, bin. 13 Und 
am Abend famen Wachteln herauf und bebedten 
das Heer. Und am Morgen fag ber Thau um 
das Deer her. 14 Und als der Thau weg war; 
fiebe da fag eg in ber Wüſte rund unb flein, wie 
ber Reif auf dem Lande. 15 Und ba es die Kinder 
Sfrael faben, fprachen fie unter einander: Das 
ift Man; denn fie wußten nicht, was e8 mar. 
Mofe aber fprad) zu ihnen: 68 ift das Brod, 
euch ber Derr gu efen gegeben bat. 





EXODE, XVI. 


CHAPITRE XVI. 


1 ET toute l'assemblée des enfants d'Israël 
étant partie d'Elim, arriva au désert de Sin, 


| qui est entre Elim et Sinai, le quinzième jour 


du second mois aprés qu'ils furent sortis du 
pays d'Égypte. 2 Or toute l'assemblée des 
enfants d'Israél murmura dans ce désert contre 
Moise et Aaron. 3 Et les enfants d'Israel 
leur dirent: Ah! que ne sommes-nous morts 
par la main du SEIGNEUR au pays d'Égypte, 
quand nous étions assis prés des potées de 
viande, et que nous mangions le pain à 
satiété! Car vous nous avez amenés dans 
ce désert pour faire mourir de faim toute cette 
assemblée. 4 4 Et le SEIGNEUR dit à Moise: 
Voici, je vais vous faire pleuvoir du pain du 
ciel. Et le peuple sortira, et en recueillera 
chaque jour la provision d'un jour, afin que 
j'éprouve s'il observera ma loi, ou non. 5 Mais 
qu'au sixiéme jour, ils apprétent ce qu'ils 
auront rapporté, et qu'il y ait le double de ce 
qu'ils recueilleront chaque jour. 6 Moise et 
Aaron dirent done à tous les enfants d'Israél: 
Ce soir vous saurez que le SEIGNEUR vous 
a tirés du pays d'Égypte. 7 Et demain au 
matin vous verrez la gloire du SEIGNEUR. 
Car il a entendu vos murmures, qui vont 


‘contre le SEIGNEUR; en effet, nous, qui 


sommes-nous, pour que vous murmuriez contre 
nous? 8 Moise dit done: Ce sera quand le 
SEIGNEUR vous donnera ce soir de la viande, 
et que le matin, il vous rassasiera de pain, 
parce qu'il a entendu les murmures que vous 
avez élevés contre lui. Car nous, qui sommes- 
nous? Ce n'est pas -contre nous, c'est contre 
le SEIGNEUR que vous murmurez. 9 4 Puis 
Moise dit à Aaron: Dis à toute l'assemblée 
des enfants d'Israél: Approchez-vous de la 
présence du SEIGNEUR, car il a entendu vos 
murmures. 10 Or aussitót qu'Aaron eut 
parlé à toute l'assemblée des enfants d'Israél, 
il arriva qu'ils regardérent vers le désert; et 
voici, la gloire du SEIGNEUR se montra dans 
la nuée. 11 4 Et le SEIGNEUR parla à Moise, 
en disant: 12 J'ai entendu les murmures des 
enfants d'Israél. Parle-leur, et dis-leur: Sur 
le soir vous mangerez de la viande, et au matin 
vous serez rassasiés de pain; et vous saurez 
que je suis le SEIGNEUR votre Dieu. 13 Sur 
le soir done, il monta des cailles qui couvri- 
rent le camp, et au matin, il y eut, à l'entour 
du camp, une couche de rosée. 14 Et cette 
couche de rosée s'étant dissipée, voici, il y eut 
sur la surface du désert quelque chose de 
menu et de rond, comme le grésil sur la terre. 
15 En le voyant, les enfants d'Israël se 
dirent les uns aux autres: Qu'est-ce? car ils 
ne savaient ce que c'était. Et Moise leur dit: 
C'est le pain que le SEIGNEUR vous a donne. 
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EXODUS, XVI. 


16 Hic est sermo, quem precepit Dominus: 
Colligat unusquisque ex eo quantum sufficit 
ad vescendum : gomor per singula capita, 
juxta numerum animarum vestrarum que 
habitant in tabernaculo sic tolletis. 17 Fece- 
runtque ita filii Israel: et collegerunt, alius 
plus, alius minus. 18 Et mensi sunt ad 
mensuram gomor: nec qui plus collegerat, 
habuit amplius: nec qui minus paraverat, 
reperit minus: sed singuli juxta id quod edere 
poterant, congregaverunt. 19 Dixitque Moy- 
ses ad eos: Nullus relinquat ex eo in mane. 
20 Qui non audierunt eum, sed dimiserunt 
quidam ex eis usque mane, et 808006 
vermibus, atque computruit: et iratus est 
contra eos Moyses. 21 Colligebant autem 
mane singuli quantum sufücere poterat ad 
vescendum : eumque incaluisset sol, liquefiebat. 
22 In die autem sexta collegerunt cibos du- 
plices, id est, duo gomor per singulos homines : 
venerunt autem omnes principes multitudinis, 
et narraverunt Moysi. 23 Qui ait eis: Hoc 
est quod locutus est Dominus : Requies sabbati 
sanctificata. est Domino cras; quodeumque 
operandum est facite, et quee coquenda sunt 
coquite: quidquid autem reliquum fuerit, 
reponite usque in mane. 24 Feceruntque ita 
ut preeceperat Moyses, et non computruit, 
neque vermis inventus est in eo. 25 Dixitque 
Moyses: Comedite illud hodie, quia sabbatum 
est Domini: non invenietur hodie in agro. 
26 Sex diebus colligite: in die autem septimo 
sabbatum est Domini, idcirco non invenietur. 
27 Venitque septima dies : et egressi de populo 
ut colligerent, non invenerunt. .28 Dixit autem 
Dominus ad Moysen: Usquequo non vultis 
custodire mandata mea, et legem meam? 
29 Videte quod Dominus dederit vobis sab- 
batum, et propter hoc die sexta tribuit vobis 
cibos duplices: maneat unusquisque apud ` 
semetipsum, nullus egrediatur de loco suo die 
septimo. 30 Et sabbatizavit populus die 
septimo. 31 Appellavitque domus Israel no- 
men ejus Man: quod erat quasi semen cori- 
andri album, gustusque ejus quasi simile cum 
melle. 32 Dixit autem Moyses: Iste est 
sermo, quem precepit Dominus: Imple gomor 
ex eo, et custodiatur in futuras retro genera- 
tiones: ut noverint panem, quo alui vos in 
solitudine, quando educti estis de terra ZEgy pti. 
33 Dixitque Moyses ad Aaron: Sume vas 
unum, et mitte ibi Man, quantum potest capere 
gomor: et repone coram Domino, ad servandum 
in generationes vestras, 34 Sicut prwcepit 
Dominus Moysi. Posuitque illud Aaron in 
tabernaculo reservandum. 35 Fili autem 
Israel comederunt Man quadraginta annis, 








EXODUS, XVI. 


16 ף‎ This ¿s the thing which the Lorp hath 
commanded, Gather of it every man according 
to his eating, an omer fór every man, according 
to the number of your persons; take ye every 
man for them which are in his tents. 17 And 
the children of Israel did so, and gathered, 
some more, some less. 18 And when they 
did mete 7¢ with an omer, he that gathered 
much had nothing over, and he that gathered 
little had no lack; they gathered every man 
according to his eating. 19 And Moses said, 
Letno man leave of it till the morning. 20 Not- 
withstanding they hearkened not unto Moses ; 
but some of them left of it until the morning, 
and it bred worms, and stank: and Moses was 
wroth with them. 21 And they gathered it 
every morning, every man according to his 
eating: and when the sun waxed hot, it 
melted. 22 4 And it came to pass, that on 
the sixth day they gathered twice as much 
bread, two omers for one man: and all the 
rulers of the congregation came and told 
Moses. 23 And he said unto them, This 8 
that which the LORD hath said, To morrow 8 
the rest of the holy sabbath unto the LORD: 
bake that which ye will bake to day, and seethe 
that ye will seethe ; and that which remaineth 
over lay up for you to be kept until the morn- 
ing. 24 And they laid it up till the morning, 
as Moses bade: and it did not stink, neither 
was there any worm therein. 25 And Moses 
said, Eat that to day ; for to day ?s a sabbath 
unto the LORD: to day ye shall not find it in 
the field. 26 Six days ye shall gather it; but 
on the seventh day, which is the sabbath, in it 
there shall be none. 27 | And it came to 
pass, that there went out some of the. people 
on the seventh day for to gather, and they 
found none. 28 And the LORD said unto 
Moses, How long refuse ye to keep my com- 
mandments and my laws? 29 See, for that 
the LoRD hath given you the sabbath, there- 
fore he giveth you on the sixth day the bread 
of two days; abide ye every man in his place, 
let no man go out of his place on the seventh 
day. 30 So the people rested on the seventh 
day. 31 And the house of Israel called the 
name thereof Manna: and it was like cori- 
ander seed, white; and the taste of it was like 
wafers made with honey. 32 | And Moses said, 
This +s the thing which the LORD commandeth, 
Fill an omer of it to be kept for your genera- 
tions; that they may see the bread wherewith 
[ have fed you in the wilderness, when I 
brought you forth from the land of Egypt. 
$3 And Moses said unto Aaron, Take a pot, 
and put an omer full of manna therein, and 
lay it up before the LORD, to be kept for 
your generations. 34 As the LORD com- 
manded Moses, so Aaron laid it up before 
the Testimony, to be kept. 35 And the chil- 
dren of Israel did eat manna forty years, 
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2 Buh Mofe, 16. 


16 Das ifts aber, das der Herr geboten fat: 
Gin 160110004 ſammle beg, fo viel er fiir fi) effen 
mag; und nehme ein Gomor auf etn jeglich Haupt, 
nach ber Bahl der Seelen in feiner Hütte. 17 Und 
bie Kinder Sfrael thaten alfo, und fammelten, 
einer viel, ber andere menig. 18 Aber ba mang 
mit bem Gomor maf, fanb ber nicht brüber, ber 
viel gefammelt hatte, unb ber nicht drunter, ber 
wenig gefammelt hatte; fondern ein feglicer 
hatte gefammelt, fo viel er für fich efen modte. 
19 lind Mofe forad) gu ihnen; Niemand [affe 
etioad davon über bis morgen. 20 Aber fie ge 
horchten Mofe nicht. Und etliche liefen davon 
über bis morgen; ba wuchfen Würmer drinnen, 
und ward flinfend. Und Mofe ward zornig auf 
fie. 21 Ste fammelten aber deffelben alle Mor- 
gen, fo biel ein feglicher fiir fid) efen modte. 
Wenn aber bie Sonne fei fien, zerſchmolz es. 
22 Und des fechsten Tages fammelten fie des 
Brovs awiefüftig, je vel Gomor für einen, 
Und affe Oberften ber Gemeine famen hinein, 
und verfiindigten eó Mofe. 23 Und er fprad zu 
ihnen: Das ifts, bas ber Herr gefagt hat: Mor- 
gen ift ber Sabbath ber heiligen Ruhe des Herrn; 
was ihe baden mollt, das badet, und was ihr 
fochen wollt, das fodet; was aber übrig ift, 
pas affet bleiben, bag eg behalten merde big 
morgen, 24 Unb fie 1160016 bleiben bis morgen, 
wie Mofe geboten hatte; da ward es nicht ftin- 
fend, und war auch fein Wurm drinnen. 25 Da 
ſprach Mofe: Effet das heute, denn es ift heute 
ber Sabbath bes Herrn; ihr werdet es heute 
nicht finden auf dem Felde. 26 6008 Tage 
follt ihr fammeln ; aber der fiebente Tag tft ber 
Sabbath, darinnen wirds niht fein. 27 Aber 
am fiebenten Tage gingen 61106 bom Volk 
hinaus +u fammeln, und fanden nits. 28 Da 
fprach ber Serr zu Mofe: Wie lange weigert ihr 
euh zu balten meine Gebote und Gefebe? 
29 Sehet, ber Here hat euch den Sabbath ge- 
geben; barum gibt er euh am fechsten Tage 
giveier Tage Brod, So bleibe nun ein jeglicher 
in dem Seinen, und niemand gebe heraus von 
feinem Ort des fiebenten Tages, 30 Alfo feierte 
das Volk bes fiebenten Tages. 31 Und bag 
Haus Sfrael pied es Man. Und es war wie 
Cortanderfamen, und weiß, unb fatte einen 
Schmack, wie Semmel mit Honig. 32 Und 
Mofe ſprach: Das 168, bas ber Herr geboten 
hat: Füle einen Gomor davon, zu behalten auf 
eure Nachfommen, auf bag man fefe das Brod, 
damit i) euch gefpetfet habe in ber Wüſte, da ich 
euh aus Egyptentand führte., 33 Unb Mofe 
ſprach gu Aaron: Nimm ein Krüglein, und thu 
ein Gomor voll Man drein; und faf es yor 
bem Herrn, gu behalten auf eure Nachkommen. 
34 Wie ber Herr Mofe geboten fat, alfo Lies 
es Aaron dafelbft oor dem Zeugniß, zu behalten, 
35 Und die Kinder 3frael afen Man vierzig abr, 
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16 § Or ce que le SEIGNEUR a commandé, 
c'est que chacun en recueille autant qu'il lui 
en faut pour sa nourriture, un homer par téte, 
selon le nombre de vos personnes. Chacun en 
prendra pour ceux qui sont dans sa tente. 
17 Les enfants d’Israél firent donc ainsi. Or 
les uns en recueillirent plus, les autres moins ; 
18 Mais ils le mesuraient par homers, et celui 
qui en avait recueilli beaucoup, n'en avait pas. 
plus, ni celui qui en avait recueilli peu, n'en 
avait pas moins d'un homer. Ainsi chacun en 
recueillait selon ce qu'il en pouvait manger. 
19 Or Moise leur avait dit: Que personne 
n'en laisse rien de reste jusqu'au matin. 
20 Mais il y en eut qui n'obéirent point à 
Moise, car quelques-uns en réservérentjusqu'au 
matin. Cependant il s'y engendra des vers, et 
une mauvaise odeur, et Moise se mit en grande 
colère contre eux. 21 Ainsi chacun en re- 
cueillait tous les matins autant qu'il lui en 
faillait pour se nourrir ; et, lorsque la chaleur 
du soleil était venue, cet aliment se fondait. 
22 ף‎ Mais le sixième jour, ils recueillirent du 
pain au double, deux homers pour chacun; et 
les prineipaux de l'assemblée vinrent le rap- 
porter à Moise. 23 Et il leur répondit: C'est 
ici ce que le SEIGNEUR a dit: Demain est le 
repos, le sabbat sanctifié au SEIGNEUR ; ce 
que vous devez cuire, faites le cuire, et ce que 
vous devez bouillir, faites le bouillir; puis, 
serrez tout ce qui sera de reste, pour le garder 
jusqu'au matin. 24 Ils le serrérent done 
jusqu'au matin, comme Moise l'avait com- 
mandé, et il n'y eut ni vers ni mauvaise 
odeur. 25 Alors Moise dit: Mangez-le au- 
jourd’hui, ear c'est aujourd'hui le repos du 
SEIGNEUR; aujourd'hui vous n'en trouverez 
point aux champs. 26 Durant six jours vous 
le recueillerez ; mais le septième est le sabbat ; 
il ny en aura point en ce jour-là. 27 9 Ce- 
pendant, au septiéme jour quelques-uns du 
peuple sortirent pour en recueillir, mais ils 
n'en trouvérent point. 28 Alors le SEIGNEUR 
dit à Moise: Jusques à quand refuserez-vous 
de garder mes commandements et mes lois? 
29 Considérez que le SEIGNEUR vous à ordonné 
le sabbat; c'est pourquoi il vous donne, au 
sixiéme jour, du pain pour deux jours. Que 


| chacun demeure en son lieu, et qu'aucun ne 


sorte de chez lui le septiéme jour. 30 Le 
peuple se reposa done le septiéme jour. 31 Et 
la maison d'Israél nomma ce pain, Manne. Or 
elle était blanche comme de la semence de 
coriandre, et elle avait le goüt des beignets au 
miel. 32 4 Et Moise dit: Voici ce que le 
SEIGNEUR a commandé: Qu'on en remplisse 
un homer pour le garder d’age en age, afin 
qu'on voie le pain que je vous ai fait manger 
au désert, aprés vous avoir retirés du pays 
d'Égypte. 33 Moise dit done à Aaron: Prends 
une cruche, et mets-y un plein homer de 
manne, et pose-le devant le SEIGNEUR, pour 
être gardé d’age en age. 34 Et Aaron le posa 
devant le Témoignage, pour y être gardé, 
ainsi que le SEIGNEUR l'avait commandé 
à Moise. 35 Et les enfants d'Israél man- 
gérent la manne durant quarante ans, 
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donec venirent in terram habitabilem: hoc 
cibo aliti sunt, usquequo tangerent fines terre 
Chanaan. 
ephi. 


36 Gomor autem decima pars est 


CAPUT XVII. 


1 IGITUR profecta omnis multitudo filiorum 
Israel de deserto Sin per mansiones suas, 
juxta sermonem Domini, castrametati sunt in 
Raphidim, ubi non erat aqua ad bibendum 
populo. 2 Qui jurgatus contra Moysen, ait: 


Da nobis aquam, ut bibamus. Quibus re- 


spondit Moyses: Quid jurgamini contra me? 


cur tentatis Dominum? 3 Sitivit ergo ibi 


populus pre aque penuria, et murmuravit 





contra Moysen, dicens: Cur fecisti nos exire 
de Ægypto, ut occideres nos, et liberos nostros, 
ac jumenta, siti? 4 Clamavit autem Moyses 
ad Dominum, dicens: Quid faciam populo 
huie? adhue paululum, et lapidabit me. 4 Et 
ait Dominus ad Moysen: Antecede populum, 
et sume tecum de senioribus Israel: et virgam 
qua percussisti fluvium, tolle in manu tua, et 
vade. 6 En ego stabo ibi coram te, supra 
petram Horeb: percutiesque petram, et exibit 
ex ea aqua, ut bibat populus. Fecit Moyses 
7 Et vocavit 
nomen loci illius, Tentatio, propter jurgium 
filiorum Israel, et quia tentaverunt Dominum, 
dicentes: Est ne Dominus in nobis, an non? 
8 Venit autem Amalec, et pugnabat contra 
Israel in Raphidim. 9 Dixitque Moyses ad 
Josue: Elige viros, et egressus, pugna contra 
Amalec: cras ego stabo in vertice collis, 
habens virgam Dei in manu mea. 10 Fecit 
Josue ut locutus erat Moyses, et pugnavit 
contra Amalec: Moyses autem et Aaron et Hur 
ascenderunt super verticem collis. 11 Cumque 
levaret Moyses manus, vincebat Israel: sin 
autem paululum remisisset, superabat Amalec. 
12 Manus autem Moysi erant graves: su- 
mentes igitur lapidem, posuerunt subter eum, 
in quo sedit: Aaron autem et Hur sustentabant 
manus ejus ex utraque parte. Et factum est 
ut manus ilius non lassarentur usque ad 
occasum solis. 13 Fugavitque Josue Amalec, 
et populum ejus in ore gladii. 14 Dixit autem 
Dominus ad Moysen: Scribe hoe ob moni- 
mentum in libro, et trade auribus Josue: 
delebo enim memoriam Amalec sub 04 
15 ZEdificavitque Moyses altare: et vocavit 
nomen ejus, Dominus exaltatio mea, dicens: 
16 Quia manus soli Domini, et bellun. 
Domini, erit contra Amalec, a generatiore 
in generationem. 


ita coram senioribus Israel: 
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until they came to a land inhabited ; they did 
eat manna, until they came unto the borders of 
the land of Canaan. 36 Now an omer is the 
tenth part of an ephah. 


CHAPTER XVII. 


1 AND all the congregation of the children 
of Israel journeyed from the wilderness of 
Sin, after their journeys, according to the 
commandment of the LORD, and pitched in 
Rephidim: and there was no water for the 
people to drink. 2 Wherefore the people did 
chide with Moses, and said, Give us water 
that we may drink. And Moses said unto 
them, Why chide ye with me? wherefore do 
ye tempt the Lorp? 3 And the people 
thirsted there for water; and the people 
murmured against Moses, and said, Where- 
fore is this that thou hast brought us up out 
of Egypt, to kill us and our children and our 
cattle with thirst? 4 And Moses cried unto 
the LorD, saying, What shall I do unto this 
people? they be almost ready to stone me. 
5 And the LORD said unto Moses, Go on 
before the people, and take with thee of the 
elders of Israel; and thy rod, wherewith thou 
smotest the river, take in thine hand, and go. 
6 Behold, I will stand before thee there upon 
the rock in Horeb ; and thou shalt smite the 
rock, and there shall come water out of it, 
that the people may drink. And Moses did 
so in the sight of the elders of Israel. 7 And 
he called the name of the place Massah, and 
Meribah, because of the chiding of the chil- 
dren of Israel, and because they tempted the 
LoRD, saying, Is the LORD among us, or not? 
8 § Then came Amalek, and fought with 
Israel in Rephidim. 9 And Moses said unto 
Joshua, Choose us out men, and go out, fight 
with Amalek: to morrow I will stand on the 
top of the hill with the rod of God in mine 
hand. 10 So Joshua did as Moses had said 
to him, and fought with Amalek: and Moses, 
Aaron, and Hur went up to the top of the 
hill. 11 And it came to pass, when Moses 
held up his hand, that Israel prevailed: and 
when he let down his hand, Amalek prevailed. 
12 But Moses’ hands were heavy; and they 
took a stone, and put 7? under him, and he sat 
thereon; and Aaron and Hur stayed up his 
hands, the one on the one side, and the other 
on the other side ; and his hands were steady 
until the going down of the sun. 13 And 
Joshua discomfited Amalek and his people 
with the edge of the sword. 14 And the 
Lorp said unto Moses, Write this for a 
memorial in a book, and rehearse % in the 
ears of Joshua: for I will utterly put out the 
remembrance of Amalek from under heaven. 
15 And Moses built an altar, and called the 
name of it Jehovah-nissi: 16 For he said, 
Because the Lorp hath sworn that the LORD 
will have war with Amalek from generation 
to generation. 
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2 Buch Mofe, 16, 17. 


bis bag fie su bem Lande famen, ba fie wohnen 
follten ; bid an bie Grenze des Landes Canaan 
afen fe Man. 36 Gin Gomor aber ift das 


| gebnte Theil eines Epha. 


Das 17. Rapitel. 


1 Und die ganze Gemeine der Kinder Sfrael 
408 aus ber Witte Sin, thre Tageretfen, wie 
ibnen ber Herr befahl, und lagerten fih in Ra- 
phidim. Da hatte bad Volk fein Waffer yu trinten. 
2 Und fle ganften mit Mofe, und fprachen: 
Gebet uns Waffer, bag wir trinfen. Mofe ſprach 
gu ihnen: Was janfet ihr mit mir? Warum 
verfuchet thr ben Herrn? 3 Da aber das Volf 
dafelbft bürftete nach Wafer, murreten fie wider 
Mofen, und fpradhen: Warum haft גול‎ uns laffen 
aus Egypten ziehen, ba bu ung, unfere Kinder 
und Vieh, Durft flerben ließeſt? 4 Moſe ſchrie 
gum Herrn, unb fpradj: Wie foll ih mit bem 
Bolt thun? 68 fehlet nicht weit, fie werden 
mich nog fteinigen. 5 Der Herr fprad) zu ihm: 
Gehe vorhin vor dem Volf, unb nimm etliche 
Aelteften von Sfraef mit dir; unb nimm deinen 
Stab in deine Hand, damit bu das 050 ל‎ 
unb gebe bin. 6 Siehe, ich will bafefbft ftehen 
vor bir auf einem Fers in Horeb; ba follft bu 
den Fels flagen, fo wird Waffer heraus laufen, 
bag das Volk trinfe, Mofe that alfo vor ben 
Aelteften von Sfrael, 7 Da hieß man den Ort 
Maffa und Meriba, um des Bankes willen -ber 
Kinder Sfrael, unb bag fle ben Herrn verfucht 
und gefagt batten: Sft ber Herr unter ung oder 
nist? 8 Da fam Amalek, und firitt wider Iſrael 
in Raphidim. 9 Und Mofe fprad) zu Sofua: 
Erwahle uns Manner, zeuch aus, und ſtreite wider 
Amalek; morgen will ih auf des Hiigels Spite 
fteher, und ben Stab Gottes in meiner Hand 
haben. 10 Und Sofua that, wie Mofe ihm 
fagte, bag er wider Amalek ftritte. Mofe aber, 
und Aaron, und Dur gingen auf die Spitze des 
Hiigels. 11 Und dieweil Mofe feine Hände 
empor hielt, fiegte Sfrael; -wenn er aber feine 
Hände niederließ, fiegte Amalek. 12 Aber bie 
Hände Mofe waren ſchwer; barum nahmen fie 
einen Stein, unb fegten thn unter (fn, daf er 
fic darauf fete. Aaron aber und Hur unter- 
hielten ihm feine Hände, auf 160100004 Seite einer. 
(tfo blieben feine Hände fteif, bis die Sonne un- 
terging. 13 Und Sofua damypfte den Amalek 
unb fein Golf durch des Schwerts Scharfe. 
14 Und der Herr fprad) zu Mofe: Sehreibe bag 
gum Gedächtniß in ein Buch, und beftehl es in 
bie Obren Sofua; denn ih will den Amalef 
unter bem Himmel austilgen, ba man fein nicht 
mehr gebenfe, 15 Und Mofe bauete einen Altar, 
unb hieß thn: Der Herr Niſſi. 16 Denn er 
ſprach: 66 iff ein Mahlzeichen bet bem Stubl 


des Herrn, daf ber Herr fireiten wird wider | 


Amalef, von O ind zu Ktndsfind. 


| l'eau, afin que le peuple ait à boire. 
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jusqu'à ce qu'ils fussent parvenus en un paya 
habité. Ils mangérent la manne, jusqu'à ce 
qu'ils fussent parvenus aux frontiéres du pays 
de Canaan. 36 Or, le homer est la dixiéme 
partie de l'épha. 


CHAPITRE XVII. 


1 Er toute l'assemblée des enfants d'Israél 
partit du désert de Sin, suivant les marches 
que le SEIGNEUR leur avait tracées; etils cam- 
pérent en Réphidim, ou il n'y avait point d'eau 
à boire pour le peuple. 2 Alors le peuple se 
souleva contre Moise, et ils lui dirent: Don- 
nez-nous de l'eau, pour boire. Et Moise leur 
dit: Pourquoi me querellez-vous? Pourquoi 
tentez-vous-le SEIGNEUR? 3 Mais le peuple 
avait soif en ce lieu-là, faute d'eau ; le peuple 
murmura done contre Moise, en disant: Pour- 
quoi nous as-tu fait monter hors d'Égypte, afin 
de nous faire mourir de soif, nous et nos 
enfants, et nos troupeaux ? 4 Cependant 
Moise cria au SEIGNEUR, en disant: Que 
ferai-je à ce peuple? Peu s'en faut qu'ils ne 
me lapident. 5 Et le SEIGNEUR répondit à 
Moise: Passe devant le peuple, et prends avec 
toi quelques-uns des anciens d'Israél; prends 
aussi en ta main. la verge avec laquelle tu as 
frappé le fleuve, et marche; 6 Voici, je vais 
me tenir là devant toi sur le rocher en Horeb, 
et tu frapperas le rocher, et il en sortira de 
Moise fit 
donc ainsi, en présence des anciens d'Israël. 
7 Et il nomma le lieu Massa et Mériba, parce 
que les enfants d'Israël lavaient querellé, et 
qu'ils avaient tenté le SEIGNEUR, en disant: 
Le SEIGNEUR est-il ou non, au milieu de nous ? 
8 Alors Hamalec vint pour faire la guerre 
à Israél en Réphidim. 9 Mais Moise dit à 
Josué: Choisis-nous des hommes, et sors pour 
combattre contre Hamalec; cependant je me 
tiendrai demain au sommet du coteau, et la 
verge de Dieu sera dans ma main. 10 Et 
Josué fit comme Moise le lui avait commande, 
en combattant contre Hamalec. Mais Moise, 
Aaron et Hur montérent au sommet du coteau. 
11 Et il arrivait, lorsque Moise élevait sa main, 
qu'Israël était le plus fort, et quand il reposait 
sa main, qu’Hamalec était le plus fort. 12 Et 
les mains de Moise étant devenues pesantes, 
ils prirent une pierre, et la mirent sous lui, et 
il s’assit dessus. Et Aaron et Hur soutenaient 
ses mains, chacun d'un côté; et ainsi ses 
mains restérent fermes jusqu'au coucher du 
soleil. 13 Josué défit done Hamalec et son 
peuple par le tranchant de l'épée. 14 Et 
le SEIGNEUR dit à Moise: Ecris ceci dans un 
livre pour qu'on s'en souvienne, et annonce 
à Josué que j'effacerai entiérement le souvenir 
d'Hamalec sous le ciel. 15 Et Moise batit un 
autel,et le nomma: Jéhovah-Nissi. 16 Ildit 
aussi: Parce que la main a été levée contre le 
tróne du SEIGNEUR, le SEIGNEUR aura tou- 
jours la guerre contre Hamalec. 
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EXODUS, XVIII. 


CAPUT XVIII. 


1 CuMQUE audisset Jethro, sacerdos Madian, 
cognatus Moysi, omnia que fecerat Deus 
Moysi, et Israeli populo suo, et quod eduxisset 
2 Tulit Sepho- 
3 Et 
quorum unus vocabatur 


Dominus Israel de ZEgypto : 
ram uxorem Moysi quam remiserat : 
duos filios 
Gersam, dicente patre: Advena fui in terra 
aliena. 
patris mei adjutor meus, et eruit me de gladio 


ejus, 
4 Alter vero Eliezer: Deus enim, ait, 
Pharaonis. ó "Venit ergo Jethro cognatus 
Moysi, et filii ejus, et uxor ejus, ad Moysen in 
desertum, ubi erat castrametatus juxta montem 
Dei. 
Jethro cognatus tuus venio ad te, et uxor tua, 


6 Et mandavit Moysi, dicens: Ego 


et duo fili tui cum ea. 7 Qui egressus in 
occursum cognati sui, adoravit, et osculatus 
est eum : salutaveruntque se mutuo verbis 
pacificis. Cumque intrasset tabernaculum, 
8 Narravit Moyses cognato suo cuncta quæ 
fecerat Dominus Pharaoni, et Ægyptiis prop- 
ter Israel: universumque laborem, qui ac- 
cidisset eis in itinere, et quod liberaverat eos 
Dominus. 9 Letatusque est Jethro super 
omnibus bonis, quæ fecerat Dominus Israeli, 
eo quod eruisset eum de manu Ægyptiorum, 
10 Et ait: Benedictus Dominus, qui liberavit 
vos de manu Ægyptiorum, et de manu Pha- 
raonis, qui erut populum suum de manu 
Ægypti. 
Dominus super omnes deos: eo quod su- 
perbe egerint contra illos. 12 Obtulit ergo. 
Jethro cognatus Moysi holocausta et hos- 
tias Deo: veneruntque Aaron et omnes 
seniores. Israel, ut comederent panem cum 
13 Altera autem die sedit 
Moyses ut judicaret populum, qui assis- 
tebat Moysi a mane usque ad vesperam ? 
14 Quod cum vidisset cognatus ejus, omnia 
scilicet quæ agebat in populo, ait: Quid 
est hoc quod facis in plebe? cur solus sedes, 
et omnis populus præstolatur de mane usque 
ad vesperam. 1ő Cui respondit Moyses : Venit 
ad me populus quærens sententiam Dei. 
16 Cumque acciderit eis aliqua disceptatio, 
veniunt 


11 Nunc cognovi, quia magnus 


eo coram Deo. 


ad me ut judicem inter eos, 
et ostendam præcepta Dei et leges ejus. 
17 At ille: Non bonam, inquit, rem facis: 
18° Stulto labore consumeris et tu, et po- 
pulus iste qui tecum est: ultra vires tuas. 


est negotium, solus illud non poteris sustinere.. 
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EXODUS, XVIII. 


CHAPTER XVIII. 


1 Wuen Jethro, the priest of Midian, 
Moses’ father in law, heard of all that God 
had done for Moses, and for Israel his people, 
and that the LORD had brought Israel out of 
Egvpt; 2 Then Jethro, Moses’ father in law, 
took Zipporah, Moses’ wife, after he had sent 
her back, 8 And her two sons; of which the 
name of the one was Gershom ; for he said, I 
have been an alien in astrange land: 4 And the 
name of the other was Eliezer; for the God of 
my father, said he, was mine help, and delivered 
me from the sword of Pharaoh: 5 And Jethro, 
Moses’ father in law, came with his sons and his 
wife unto Moses into the wilderness, where he 
encamped at the mount of God: 6 And he said 
unto Moses, I thy father in law Jethro am 
come unto thee, and thy wife, and her two 
sons with her. 7 9 And Moses went out to 
meet his father in law, and did obeisance, and 
kissed him; and they asked each other of 
their welfare; and they came into the tent. 
8 And Moses told his father in law all that 
the Lop had done unto Pharaoh and to the 
Egyptians for Israel's sake, and all the travail 
that had come upon them by the way, and 
how the Lorp delivered them. 9 And Jethro 
rejoiced for all the goodness which the LORD 
had done to Israel, whom he had delivered 
out of the hand of the Egyptians. 10 And 
Jethro said, Blessed be the LORD, who hath 
delivered you out of the hand of the Egyp- 
tians, and out of the hand of Pharaoh, who 
hath delivered the people from under the 
hand of the Egyptians. 11 Now I know 
that the Lorp ¿s greater than all gods: for 
in the thing wherein they dealt proudly Ae 
was above them. 12 And Jethro, Moses' 
father in law, took a burnt offering and 
sacrifices for God: and Aaron came, and all 
the elders of Israel, to eat bread with Moses' 
father in law before God. 13 And it came 
to pass on the morrow, that Moses sat to 
judge the people: and the people stood by 
Moses from the morning unto the evening. 
14 And when Moses’ father in law saw all 
that he did to the people, he said, What ¿s 
this thing that thou doest to the people? 
why sittest thou thyself alone, and all the 
people stand by thee from morning unto 
even? 18 And Moses said. unto his father 
in law, Because the people come unto me to 
enquire of God: 16 When they have a 
matter, they eome unto me; and I judge 
bétween one and another, and I do make 
them know the statutes of God, and his laws. 
17 And Moses' father in law said unto him, 
The thing that thou doest ¿s not good. 
18 Thou wilt surely wear away, both thou, 
and this people that ts with thee: for 
this thing 18 too heavy for thee; thou 
art not able to perform it thyself alone. 
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2 Bud) Mofe, 18 


Das 18. 1. 

1 Und ba Sethro, ber, Priefter in Midian, 
Mofes Schwäher, hörete alles, was Gott gethan 
hatte mit Mofe, und feinem Volk Sfrael, bag 
ber Serr Sfrael hatte aus Egypten gefiipret; 
2 Nahm er Zipora, Mofes Weib, bie er hatte 
zurück gefandt, 3 Gammt thren ween Söhnen, 
ber einer hieß Gerſom; denn er fora: Sh bin 
ein Gaft worden in fremdem Lande; 4 Und ber 
andere Elieſer; denn er fprad: Der Gott 
meines Vaters (ft meine Hülfe gewefen, und hat 
mich errettet von bem Schwert Pharao. 5 Da 
nun Sethro, Mofes Schwäher, unb feine Sohne, 
und fein Weib gu thm famen in die Wiifte, an 
den Berg Gottes, da er fih gelagert hatte; 
6 Sieg er Mofe fagen: Sh Sethro, bein 
Schwäher, bin zu dir fommen, und dein Weib, 
und thre beiben Söhne mit thr. 7 Da ging thm 
Mofe entgegen. hinaus, und neigte fih vor thm, 
und fiiffete ifn. Unb ba fie fic) unter einander 
gegrüfet hatten, gingen fie in bie Hütte. 8 Da 
ergábfete Mofe feinem Schwäher alles, was ber 
Serr Pharao und ben Cgyptern gethan hatte, 
Sfraels halben, und alle bie Mühe, bie ihnen 
auf dem Wege begegnet war, und baf fie ber 
Serr errettet hatte. 9 Jethro aber freuete fih 
alle bes Guten, das ber Here Sfraef gethan 
hatte, bag er fie errettet hatte bon ber Egypter 
Hand. 10 Und Sethro fprad) : Gelobet fey ber 
Herr, ber euch errettet pat bon ber Egypter und 
Pharao Hand, ber me fein Volk bon ber 
Egypter Hand gu erretten. 11 Nun weig ig, 
bag ber Serr groper ift, denn alle Götter; 
barum, bag fie Hochmuth an ihnen geübet haben, 
12 Und Sethro, Mofes Schwäher, nahm Brand- 
opfer, und opferte Gott. Da fam Aaron und 
alle MWelteften in Sfrael, mit Mofes Schwaher 
das Brod zu effen bor Gott. 13 Des andern 
Morgens feBte fi Mofe, das Volk zu richten; 
unb das Volf ftunb um Mofe her, von Morgen 
an bis gu Abend, 14 Da aber fein Schwäher fahe 
alles, wag er mit bem Boll that, fprad) ev; Was 
ift, bad bu thuft mit dent Volk? Warum fibeft bu 
alein, und alles Volk ftehet um dich her, von More 


‘gen an bis gu Abend? 15 Mofe antwortete ihm: 


Das Volt fommt zu mir, und fragen Gott um 
Rath. 16 Denn mo fie was yu fchaffen haben, 
fommen fle gu mir, bag id) vite swifchen einem 
feglichen uno feinem Nächſten, und zeige ifnen 
Gottes Mechte und feine 00066 17 Gein 
Schwäher fprad) zu ihm: 68 ift nicht gut, das du 
thuft. 18 Du macheft dih gu müde, dazu bag 
Bolt aud), das mit dir tft. Das Geſchäfte ift dix 
gu fewer, bu fannff eó alein niht ausricten. 











EXODE, XVIII. 


CHAPITRE XVIII. 


1 On Jéthro, sacrificateur de Madian, beau- 
pére de Moise, apprit tout ce que le SEIGNEUR 
avait fait à Moise et à Israel son peuple; et 
que le SEIGNEUR avait retiré Israél de 
l'Égypte. 2 Alors Jéthro, beau-pére de Moise, 
prit Séphora, la femme de Moise, que celui-ct 
avait renvoyée. 3 Il prit aussi les deux fils 
de cette femme, dont l'un s'appelait Guersom, 
parce que Moise avait dit: J'ai été voyageur 
dans un pays étranger; 4 Et l'autre, Elihézer, 
parce qu'il avait dit: le Dieu de mon pére m’a 
été en aide, et m'a délivré de l'épée de Pha- 
raon. 6 Jéthro, beau-pére de Moise, vint 
done 4 Moise avec ses enfants et sa femme, au 
désert où il était campé, prés de la montagne 
de Dieu. 6 Et il fit dire à Moise: Moi, Jéthro, 
ton beau-pére, je viens à toi, ainsi que ta 
femme et ses deux fils. 7 €| Alors Moise 
sortit au-devant de son beau-pére, et s'étant 
prosterné, le baisa. Et ils s'interrogérent 
lun l'autre touchant leur bien-être. Puis ils 
entrérent dans la tente. 8 Et Moise raconta 
à son beau-pére tout ce que le SEIGNEUR avait 
fait contre Pharaon et les Égyptiens en faveur 
d'Israél, et toute la fatigue qu'ils avaient souf- 
ferte par le chemin, mais que le SEIGNEUR les 
avait délivrés. 9 Et Jéthro se réjouit de tout 
le bien que le SEIGNEUR avait fait 4 Israél, en 
le délivrant de la main des Egyptiens. 10 Puis 
Jéthro dit: Béni soit le SEIGNEUR, qui vous a 
délivrés de la main des Egyptiens et de la 
main de Pharaon, qui a délivré le peuple de la 
main des Egyptiens! 11 Je connais mainte- 
nant que le SEIGNEUR est grand par-dessus 
tous les dieux; car quand ils se sont élevés 
avec orgueil, il l'a emporté sur eux. 12 Jéthro, 
beau-pére de Moise, prit aussi un holocauste 
et des sacrifices pour les offrir à Dieu. Puis 
Aaron et tous les anciens d'Israël vinrent pour 
manger le pain avec le beau-pére de Moise, en 
la présence de Dieu. 13 | Cependant il 
arriva le lendemain, que Moise s'assit pour 
juger le peuple, et le peuple se tint devant 
Moise, depuis le matin jusqu'au soir. 14 Et 
le beau-pére de Moise vit tout ce qu'il faisait 
pour le peuple, et il lui dit: Qu'est-ce que tu 
fais à l'égard de ce peuple? Pourquoi es-tu 
ainsi assis seul, tandis que tout le peuple se 
tient devant toi, depuis le matin jusqu'au soir ? 
15 Et Moise répondit à'son beau-père: C'est 
que le peuple vient à moi pour s'enquérir de 
Dieu. 16 Quand ils ont quelque affaire, ils 
viennent à moi, et je juge entre les uns et les 
autres, et leur fais entendre les ordonnances 
de Dieu etseslois. 17 Mais le beau-pére de 
Moise lui dit: Ce que tu fais n'est pas bien. 
18 Assurément, vous succomberez, toi et ce 
peuple qui est avec toi; car cette tâche est trop 
pesante pour toi, tune saurais la remplir toi seul 
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19 Noy ody dkovcóv pov, kai cupBovreicw cot, 
= ור‎ 
kai forat 6/0606 perà cob. Tivov od r@ Mağ rd 
moog ע70‎ Otóv, kai Quoíosuc 7006 Aóyovc ₪07 
Tpóc rów Osdv* 20 Kal Owpaprópg atroig ra 
Tpocráyuara rot 0600 kai róv vóuov abro), kai 
~ > ~ . ` 4 2 
onpaveig abroig rag 00006 iv aig mropevoovra iv 
avraic, kai rà Zoya d rowgovot. 21 Kai où ctavrQ 
060/06 ard mavróc rod XaoU 600000 üvvaroüc, 0co- 
geBeig, 000000 ducatovc, pucoUvrac vrmepnóavíav, 
kai karaornoec ¿m aürüv Xüuápxovc kal karov- 
rapxoug kal revrqkovrapyovg kai Otkaüápxovc, 
22 Kai kpwvoUct roy Xaov vrücav wpay* rò 0% piua 
` t , > , , 0 , ` 1 - 
TO Vvréspoykov ávoiícovcw èri dé, 76/05 Boaxša Tov 
Kpuarwy Kowovow  abrot, kai 600000000 ard coU 
kat cvvavriNqUovrai cor. 23 'Eàv rò pijua rovro 
; ; 5% : ; 
rowoyg, karuxóss oe 6/0606 kai duvvnoy mapa- 
orhvat, kai Tac ó Kade ovrog 600 TOY éavroU rorov 
; 
per 


$wvijc rot yauGpov, kai iroiqcev boa elrev avrg. 


siohvnqe Ee. 24 "1160006 ð 1100076 ric 
25 Kai éxéAste Mwvoíjc 690000 duvarote 0 
mavróc Iopa), kal &moígotv abrode ir abrüv 
Xidpxovg kal écarovrápxovc kal erevrikovrápxouc 
kai dexuddpxovg, 26 Kal ékpivocav roy ady 
mücav ópav* wav QË pijua bripoykoy 050200009 
imi Muvoiv, wav 05 ppa ש₪000\?‎ ikolvocav 
abro. 27 'E£améortAe 0% 110000 róv éavrod 


yap Bpor, kai &zijX0ev elc thy yiv airov. 


KEG. 6’. 

1 TOY 65 uqvog ro? rpirov ric 156000 THY viðv 
Tooam tk yijc Atybmrov rj nutpg rabry 100 
ec THY ע>סוףס?‎ rod .העשב‎ 2 Kai drijpav èk 
‘Pagidsiv xai ijAYogav tic rhw Eonuoy 700 Fwd, 
kal rapevigaAev 566% 'Iopand karévavrt rod ópovc. 
3 Kai Mouoñç aviBn sic rò pog ToU Oto): 
kai ikáXecev aùròv 6 Osüc èk 700 Opovc Aéyov, 
Tade 50676 rg oiky Tako kal dvayyeAsic roig 
vioig ‘Iopand, 4 Abroi éwpákare boa reroinka 
roic Atyvrrioig, kal dvéhaBov bude ccs bmi mre- 
piywv derdv, kal mooonyayouny bude rpoc èpav- 
róv. 5 Kal viv àv ákojj axobonre rig tune 06 
kal $vAáEgre ry ðaðhenv pov, 205006 pot Aude 
tun yao tort 
6 ‘Ypsic dé 206006 por BaoiAeiov 


600000000 ard TavTwY THY i0vÀv' 
rica 1) Yi, 
RUE ` z y = — 
ipárevua Kai &Ovog dyiov. Taira rà phpara 
3066 7070 vioig "Iopand. ‘7 "HA0c 05 Mosoc kai 
, , ` , M ~ ` 
éxdAege rode rpeoBvripove rod aod: kai map- 
&0nkev avroig vávrac 7000 Aóyovc robrovc og 
ovviratey abroic ó 0660. 8 ‘Arekpide 0» mig 0 
Aaóc OuoÜ0vuaüóv kal tav, llávra boa timtv 
Li ` ,^ ` > , > 0 ג‎ 
6 0600 vroujcouev kal dkovoóueða © dvyveyke Ot 


Mwvoric rode Adyove roórovc 006 ròv .ע660‎ 


EXODUS, XVIII. XIX. 


19 Sed audi verba mea atque consilia, et erit 
Deus tecum. Esto tu populo in his que ad 
Deum pertinent, ut referas que dicuntur ad 
eum: 20 Ostendasque populo ceremonias et 
ritum colendi, viamque per quam ingredi de- 
21 Pro- 


vide autem de omni plebe viros potentes, et 


beant, et opus quod facere debeant. 


timentes Deum, in quibus sit veritas, et qui 
oderint avaritiam, et constitue ex eis tri- 
bunos, et centuriones, et quinquagenarios, et 
decanos, 22 Qui judicent populum omni 
tempore: quidquid autem majus fuerit, re- 
ferant ad te, et ipsi minora tantummodo 
judicent: leviusque sit tibi, partito in alios 
onere. 23 Si hoc feceris, implebis imperium 
Dei, et praecepta ejus poteris sustentare: et 
omnis hie populus revertetur ad loca sua cum 
pace. 24 Quibus auditis, Moyses fecit omnia 
que ille suggesserat. 25 Et electis viris 
strenuis de cuncto Israel, constituit eos pr.n- 
cipes populi, tribunos, et centuriones, et quiu- 

26 Qui judicabaut 
quidquid autem gra- 
vius erat, referebant ad eum, faciliora tantum- 
modo judicantes. 


quagenarios, et decanos. 
plebem omni tempore : 


27 Dimisitque cognatum 
suum: qui reversus abiit in terram suam. 


CAPUT XIX. 


1 MENSE tertio egressionis Israel de terra 
JEgypti, in die hae venerunt in solitudinem 
Sinai. 2 Nam profeeti de Raphidim, et per- 
venientes usque in desertum Sinai, castrame- 
tati sunt in eodem loco, ibique Israel fixit 
tentoria e regione montis. 3 Moyses autem . 
ascendit ad Deum, vocavitque eum Dominus 
de monte, et ait: Hæc dices domui Jacob, et 
annuntiabis filiis Israel: 4 Vos ipsi vidistis, 
quæ fecerim Algyptiis, quo modo portaverim 
vos super alas aquilarum, et assumpserim 
mihi. 6 Si ergo audieritis vocem meam, et 
custodieritis pactum meum, eritis mihi in 
peculium de cunctis populis: mea est enim 
omnis terra. 6 Et vos eritis mihi in regnum 
sacerdotale, et gens sancta. 11000 sunt verba 
que loqueris ad filios Israel. 7, Venit Moyses: 
et convocatis majoribus natu populi, exposuit 
omnes sermones quos mandaverat Dominus. 
8 Responditque omnis populus simul: Cuncta 
que locutus est Dominus, faciemus. Cumque 


retulisset Moyses verba populi ad Dominum 
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EXODUS, XVIII. XIX. 


19 Hearken now unto my voice, I will give 
thee counsel, and God shall be with thee: Be 
thou for the people to God-ward, that thou 
mayest bring the causes unto God: 20 And 
thou shalt teach them ordinances and laws, 
and shalt shew them the way wherein they 
must walk, and the work that they must do. 
- 21 Moreover thou shalt provide out of all 
the people able men, such as fear God, men of 
truth, hating covetousness; and place such 
over them, to be rulers of thousands, and 
rulers of lundreds, rulers of fifties, and 
rulers of tens: 22 And let them judge the 
people at all seasons: and it shall be, that 
every great matter they shall bring unto thee, 
but every small matter they shall judge: so 
shall it be easier for thyself, and they shall 
bear the burden with thee. 23 If thou shalt 
do this thing, and God command thee so, 
then thou shalt be able to endure, and all this 
people shall also go to their place in peace. 
24 So Moses hearkened to the voice of his 
father in law, and did all that he had said. 
25 And Moses chose able men out of all 
Israel, and made them heads over the people, 
rulers of thousands, rulers of hundreds, rulers 
of fifties, and rulers of tens. 26 And they 
judged the people at all seasons: the hard 
causes they brought unto Moses, but every 
small matter they judged themselves. 27 4 And 
Moses let his father in law depart; and he 
went his way into his own land. 


CHAPTER XIX. 


1 In the third month, wnen the children of 
Israel were gone forth out of the land of 
Egypt, the same day came they into the wil- 
derness of Sinai. 2 For they were departed 
from Rephidim, and were come to the desert 
of Sinai, and had pitched in the wilderness ; 
and there Israel camped before the mount. 
3 And Moses went up unto God, and the 
Lorp called unto him out of the mountain, 
saying, Thus shalt thou say to the house of 
Jacob, and tell the children of israel; 4 Ye 
have seen what I did unto the Egyptians, and 
how 1 bare you on eagles' wings, and brought 
you unto myself. 5 Now therefore, if ye will 
obey my voice indeed, and keep my covenant, 
then ye shall be a peculiar treasure unto me 
above all people: for all the earth 08 mine: 
6 And ye shall be unto me a kingdom of 
priests, and an holy nation. These are the 
words which thou shalt speak unto the chil- 
dren of Israel. 7 4 And Moses came and 
called for the elders of the people, and laid 
/ before their faces all these words which the 
Loxp commanded him. 8 And all the people 
auswered together, and said, All that the 
Lord hath spoken we will do. And Moses re- 
turned the words of the people unto the Lonp. 
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2 Buch Mofe, 18, 19. 


19 Aber gehorche meiner Stimme ; th will bir 
rathen, und Gott wird mit bir fein. Pflege bu 
des Volks bor Gott, unb bringe bie Gefchafte 
vor Gott, 20 Unb ftelle ihnen Rehte und 
Gefebe, bad bu fie febveft ben Weg, darin fie 
wandeln, unb bie Werfe, bie fe thun folen. 
21 Siehe dih aber um unter alem Volk nad) 
redlichen Leuten, die Gott fürchten, wahrhaftig, 
unb bem Geiz feinb fino; bie fege über fie, 
etliche fiber taufenb, úber hundert, über fünfzig, 
unb über zehn, 22 Daf fie das Bolf allezeit 
richten; wo aber eine grope Sade ift, bag fie 
diefelbe an dih bringen, und fie alle geringe 
Sachen richten. So wird dirs leichter werden, 
und fie mit bir tragen, 23 Wirt du das thun, 
fo fannft bu ausrichten, was bir Gott gebeut, und 
alle diep Volk fann mit Frieden an feinen Ort 
fommen. 24 Mofe gehorchte feines Schwähers 
Wort, und that alles, was er fagte. 25 Und 
erwablte redliche Leute aud bem ganzen Sfrael, 
und machte fie gu Häuptern über das Volf, etliche 
liber taufend, über Hundert, über fünfzig, unb 
über zehn, 26 Daß fie das Volk allezeit richteten ; 
mag aber ſchwere &adjen waren, qu. Moſe bräch— 
ten, unb bie fleinen Sachen fie richteten. 27 Alfo 
liep Mofe feinen Schwaher in fein Land ziehen. 


Das 19. Capitel. 


1 $m dritten Mond nad) dem Ausgang ber | 


Kinder Sfraef aus Cgyptenlanb, famen fte dtefes 
Tages in bie Wiifte Sinai. 2 Denn fle waren 
ausgezogen von Raphidim, und wollten in bie 
Wüſte Sinai; und lagerten fich in ber Wüſte 
dafelbft, gegen bem Berg. 3 Und Mofe ftieg 
hinauf gu Gott. Und ber Herr rief thm vont 
Berge, und fprad): So flf bu fagen gu bem 
Haufe 50100, und berfiinbigen ben Kindern 
Sftael: 4 Shr habt gefehen, was (d) den Egyp- 
tern gethan habe, und wie (b euch getragen habe 
auf Adlersflügeln, und hab euch su mir gebrarht. 
5 Werdet thr nun meiner Stimme gehorden, 
und meinen Bund Halten; fo folt ihr mein 
Gigenthum fein vor allen Völkern; denn bie 
ganze Erde ift mein. 6 Und thr folt mir ein 
priefterlich Königreich, unb eim heiliges Bolt 
fein. Das find bie Worte, bie bu ben Kindern 
Sfrael fagen follft. 7 Mofe fam unb forderte 
bie Aelteften im Volk, und fegte ihnen alle diefe 
Worte vor, ble ber Herr geboten fatte. 8 Und alles 
Bolt antwortete zugleich, und ſprachen: Alles, 
was ber Derr geredet hat, wollen wir thun, Unb 
Mofe fagte die Rede des Volks bem Herrn wieder. 








EXODE, XVIII. XIX. 


19 Ecoute done ma voix ; je te conseillerai, 
et Dieu sera avec toi: Sois auprés de Dieu 
l'interpréte du peuple, et rapporte ses affaires 
à Dieu. 20 Et instruis-les des ordonnances 
et des lois, enseigne-leur la voie dans laquelle 
ils devront marcher, et ce qu’ils auront a faire. 
21 Mais choisis-toi, d’entre tout le peuple, des 
hommes de bien qui craignent Dieu, des hom- 
mes fidéles, qui haissent le gain déshonnéte: 
et établis-les chefs de milliers, chefs de cen- 
taines, chefs de cinquantaines, et chefs de 
dizaines. 22 Et qu'ils jugent le peuple en 
tout temps, qu'ils portent devant toi toutes les 
grandes affaires, et qu'ils jugent toutes les 
petites causes. Ainsi tu seras délivré du far- 
deau, et ils en porteront une partie avec toi. 
23 Situ fais cela, et que Dieu te le commande, 
tu pourras subsister, et tout le peuple arrivera 
heureusement en son lieu. 24 Or Moise obéit 
à la voix de son beau-pére, et fit tout ce qu'il 
lui avait dit. 25 Moise choisit donc dans tout 
Israél des hommes de bien, et les établit chefs 
sur le peuple, chefs de milliers, chefs de cen- 
taines, chefs de cinquantaines, et chefs de 
dizaines. 26 Et ils jugérent le peuple en 
tout temps; mais ils portèrent devant Moise 
les choses difficiles, et jugérent toutes les 
petites affaires. 27 4 Puis Moise laissa partir 
son beau-père, qui s'en alla en son pays. 


CHAPITRE XIX. 


1 Av premier jour du troisiéme mois, aprés 
que les enfants d'Israél furent sortis du pays 
d'Egypte, en ce méme jour-là, ils vinrent au 
désert de Sinai. 2 Etant done partis de 
Réphidim, ils vinrent au désert de Sinai, et 
campérent au désert. Et Israél campait ainsi 
vis-à-vis de la montagne. 3 Et Moise monta 
vers Dieu, car le SEIGNEUR l'avait appelé dw 
haut de la montagne pour lui dire: Tu par- 
leras ainsi à la maison de Jacob, et tu annon- 
ceras ceci aux enfants d'Israél. 4 Vous avez 
vu ce que j'ai fait aux Égyptiens, comment je 
vous ai portés sur des ailes d'aigle et vous 
ai amenés à mol. 5 Maintenant donc, si vous 
obéissez exactement à ma voix, et si vous 
gardez mon alliance, vous serez aussi, d'entre 
tous les peuples, mon plus précieux joyau, 
quoique toute la terre m’appartienne. 6 Et 
vous me serez un royaume de sacrificateurs, et 
une nation sainte. Voila le discours que tu 
tiendras aux enfants d'Israél. 7 § Et Moise 
alla, appela les anciens du peuple, et leur 
répéta toutes ces paroles, comme le SEI- 
GNEUR lui avait commandé. 8 Et tout 
le peuple répondit d'un commun aceord, 
en disant: Nous ferons tout ce que le 
SEIGNEUR a dit. Puis, Moise rapporta au 
SEIGNEUR toutes les paroles du peuple. 
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EAOAOS, 400 = 


9 Elme 0à Kúpioç rpoc Movoiüv, '1000 ¿yë mapa- 
vivoucu rpog ot iv oridp vegiAng, iva 006000 6 
Aadg Aadotvrée pov «póc oè kai coi ricreVowow 
sig roy aidva. 'AviyyyaXs 6t Mwvofe rà phpara 
ToU Aaov rpog Kópiov. 10 Elme dé Kipiog rpog 
Mwvorv, 1070300 0002607000 ry Mağ, Kai &yviosov 
abro)c onuspov kai atpiov, kal ששסשז6עט\(ה‎ 0 
iuária, ll Kal forwcav 57000: sic rv ñnušpay 
tiv rpirqv' rj yàp pip rj rpírg karaByoera 
Kópioc ¿milró 6006 rò Fwd évavríov mavròç rot 
Aaod. 12 Kai dgopisig róv Aadv rúry Aéyoww, 
Ilpooéyere éavroig rod dvaBijvat sig rò 6006 kai 
Ovyéiv rt 00700 ric ó abapevoc rod Ópovc 0avárq 
reAevryoeL. 13 Ody ¿erat abrod sip * èv yàp MOow 
ABoBornOjcerat 7) BoAidt kararotevdpoeraL’ áv re 
krijvoc ¿áv re ávOpwrroc, où Enoerat. “Orav al gwvai 
kai ai cdAruyyeg kal 1] vepéin áméX0g ám rod üpovc, 
14 KaréBn dé 
Mwvoijg ik rod Ópovc rpog roy dady, kai yyiagev 


AA onic AC — 
avroug‘ kai frAvvay rà ludria. 


kevoti avaBnoovrar ¿mi rd öpoç. 


15 Kai sire ry 
Aag, TivecOe 6704006 70676 nušpac, pù vrooctAOnre 
yuvawi. 16 'Eyévero 0% rj (ד‎ 406 rj Tpiry yevn- 
G&vroc mode 00000 kai Eyévovro gwval kai aorparai 
kai vepéin yvogddng èm Ópovg Ewa, (ועשס‎ rijc 
cáXztyyoc t)xet péya’ Kai érronOn rag 6 dade ó èv 
TH rapeu[3oAg. 
tc עשסמדע6)עטס‎ ToU 0600 ik The mapEuBodrgRe, kai 


17 Kai é&nyaye Mwvoñg róv Nady 
0ח0 עשסףז70060‎ TÒ 6006. 18 Td 0006 rd Ya 
tearvizero Ohov 060 rò KaraBEeBneévar ir avrd 
Tov Osdy v rupi, kai aviGawev 6 kamvóg cd 
karvog Kapivov’ kal èčéorn ric ó Aadc 000006 
19 "Eyívovro 0 ai gwvai rijc o&)ruyyoç rpoBaivov- 
cat igxvpórspau. cóó0pa* Meovaijc iAáAgosv, ó dt 
20 KaréBn dé 
1600006 éri rò öpoç rò Xwü ¿mi ע(600000 ע(ו7‎ rod 


0600 admexpivato abrQ $owvj. 


Opovc* kai éxaece 1600006 Mwvony ézi riv kopv- 
Qv Tod Opovc, kai avéay Mwvone. 21 Kaise 
ó Ocüc 7006 Movoi]v M yau, KataBac Qapáprvpat 
TQ Mağ, uQ more éyyiowm vpóc roy Osóv kara- 
22 Kai oi 
160606 ot &yyi&ovrec Kupip rg Oce ayiacOhrwcav, 
23 Kai 
sire Mwvong rpog rov Osóv, OÙ duvycerar 0 Aadg 
rxpocavaBijvaL mpog ro bpog rò Bwa* od yàp 
Orapepapripynoat על‎ AXeywv, 'Agopigar rò öpoç kat 
24 Eire 0à avrg 10000060, 56 
kará[9n0. kal 06/3704 od kai ’Aapwy perd cod’ ot 
6? ispéig kal ó Aadg u) Bralécdwcav avaBijvar rpog 
Tov Oedv, wh wore droAécy dr abrüv Küptog. 
25 10760 0% Mwvciig rpog róv Xaóv kai simev 
aüroic. 


voijcat, kai zécwotv èë aùrõv TAH . 


py Tore daraAAdty an’ aùrõðv Kúptoç. 
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KE®. x’, 


1 KAI AdAyce Kóptoc závrac rove Aóyovc 
7007006 Aéywv, 2 'Eyó sim Kúpuç ó 0666 cov, 
0 


` 


EXODUS, XIX. XX. 


9 Ait ei Dominus: Jam nunc veniam ad te in 
caligine nubis, ut audiat me populus loquentem 
ad te, et credat tibi in perpetuum. Nuntiavit 
ergo Moyses verba populi ad Dominum. 
10 Qui dixit ei: Vade ad populum, et sanc- 
tifica illos hodie, et cras, laventque vestimenta 
sua. 11 Et sint parati in diem tertium: in 
die enim tertia descendet Dominus coram 
omni plebe super montem Sinai. 12 Consti- 
tuesque terminos populo per circuitum, et 
dices ad eos: Cavete ne ascendatis in montem, 
nec tangatis fines illius: omnis qui tetigerit 
montem, morte morietur. 13 Manus non 
tanget eum, sed lapidibus opprimetur, aut 
confodietur jaculis: sive jumentum fuerit, 
sive homo, non vivet; cum coeperit clangere 
buccina, tunc ascendant in montem. 14 De- 
scenditque Moyses de monte ad populum, et 
sanctificavit eum. Cumque lavissent vesti- 
menta sua, 15 Ait ad eos: Estote parati in 
diem tertium, et ne appropinquetis uxoribus 
vestris. 16 Jamque advenerat tertius dies, et 
mane inclaruerat: et ecce cceperunt audiri 
tonitrua, ae micare fulgura, et nubes densis- 
sima operire montem, clangorque buccine 
vehementius perstrepebat: et timuit populus 
qui erat in castris. 17 Cumque eduxisset eos 
Moyses in occursum Dei de loco castrorum, 
steterunt ad radices montis. 18 Totus autem 
mons Sinai fumabat: eo quod descendisset 
Dominus super eum in igne, et ascenderet 
fumus ex eo quasi de fornace: eratque omnis 
mons terribilis. 19 Et sonitus bucciuæ pau- 
latim crescebat in majus, et prolixius tende- 
batur: Moyses loquebatur, et Deus respon- 
debat ei. 20 Descenditque Dominus super 
montem Sinai in ipso montis vertice, et vocavit 
Moysen in cacumen ejus. Quo cum ascen- 
disset, 21 Dixit ad eum: Descende, et con- 
testare populum: ne forte velit transcendere 
terminos ad videndum Dominum, et pereat 
ex eis plurima multitudo. 22 Sacerdotes 
quoque qui accedunt ad Dominum, sancti- 
ficentur, ne percutiat eos. 23 Dixitque Moyses 
ad Dominum: Non poterit vulgus ascendere 
in montem Sinai: tu enim testificatus es, et 
jussisti, dicens: Pone terminos circa montem, 
et sanctifica Cwi ait Dominus: 
Vade, descende: ascendesque tu, et Aaron 
tecum, sacerdotes autem et populus ne tran- 
seant terminos, nec ascendant ad Dominum, 
ne forte interficiat illos. 25 Descenditque 
Moyses ad populum, et omnia narravit eis. 


t; ports a 
iium. 24 


CAPUT XX. 


1 LocuTUsQUE est Dominus cunctos ser- 
mones hos: 2 Ego sum Dominus Deus tuus, 
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EXODUS, XIX. XX. 


9 And the Lord said unto Moses, Lo, I come 
unto thee in a thick cloud, that the people 
may hear when I speak with thee, and believe 
thee for ever. And Moses told the words of 
the people unto the LoD. 10 Ẹ And the 
- LORD said unto Moses, Go unto the people, 
and sanctify them to day and to morrow, and 
let them wash their clothes, 11 And be ready 
against the third day: for the third day the 
Lorp will come down in the sight of all the 
people upon mount Sinai. 12 And thou shalt 
set bounds unto the people round about, say- 
ing, Take heed to yourselves, that ye go not 
up into the mount, or touch the border of it: 
whosoever toucheth the mount shall be surely 
put to death: 13 There shall not an hand 
touch it, but ke shall surely be stoned, or shot 
through; whether 7¢ be beast or man, it shall 
not live: when the trumpet soundeth long, 
they shall come up to the mount. 14 4 And 
Moses went down from the mount unto the 
people, and sanctified the people; and they 
washed their clothes. 15 And he said unto 
the people, Be ready against the third day: 
come not at your wives. 16 4 And it came 
to pass on the third day in the morning, that 
there were thunders and lightnings, and a 
thick cloud upon the mount, and the voice of 
the trumpet exceeding loud; so that all the 
people that was in the camp trembled. 17 And 


camp to meet with God; and they stood at 
the nether part of the mount. 18 And mount 
Sinai was altogether on a smoke, because the 
Lorp descended upon it in fire: and the 
smoke thereof ascended as the smoke of a 
furnace, and the whole mount quaked greatly. 
19 And when the voice of the trumpet sounded 
long, and waxed louder and louder, Moses 
spake, and God answered him by a voice. 
20 And the LORD came down upon mount 
Sinai, on the top of the mount: and the LORD 
called Moses up to the top of the mount; and 
Moses went up. 21 And the LORD said unto 
Moses, Go down, charge the people, lest they 
break through unto the LoRD to gaze, and 
many of them perish. 22 And let the priests 
also, which come near to the LORD, sanctify 
themselves, lest the LORD break forth upon 
them. 23 And Moses said unto the Lorp, 
The people cannot come up to mount Sinai: 
for thou chargedst us, saying, Set bounds 
about the mount, and sanctify it. 24 And 
the Lorp said unto him, Away, get thee 
down, and thou shalt come up, thou, and 
Aaron with thee: but let not the priests 
and the people break through to come up 
unto the LORD, lest he break forth upon them. 
25 So Moses went down unto the people, and 
spake unto them. 


CHAPTER XX. 


1 AND God spake all these words, 
saying, 2 I am the Lorp thy God, 
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9 Unb ber Herr fprad) iu Mofe: Siehe, id) will 
gu bir kommen in einer biden Wolfe, auf bag dief 
Volt meine Worte hore, bie (d) mit dir rede, und 
glaube bir ewiglich. Und Mofe verfiindigte bem 
Herrn bie Nede bes Volfs. 10 Der Herr fprad) 
gu Moje: Gehe hin zum Volf, und heilige fie 
heute unb morgen, bag fie thre Kleider waſchen, 
11 Und bereit feien auf den dritten Zag. Denn 
am Dritten Tage wird der Herr bor allem Volk 
herab fahren auf ben Berg Sinai. 12 Und 
mache dem Volf ein Gehege umber, unb ſprich zu 
ibnen: Hütet euch, bag thr niht auf den Berg 
fteiget, nod) fein Ende anrüfret; denn wer den 
Berg anvithret, foll des Toves fterben. 13 Keine 
Hand fol thn anrühren, fondern er foll geftetnigt, 
oder mit Geſchoß erſchoſſen werden; es fey ein 
Thier ober Menſch, fo foll er nicht leben. Wenn 
eg aber lange tönen wird, dann folen fte an ben 
Berg gehen. 14 Mofe ftteg bom Berge zum 
Volf, und heiligte fte, und fie wufchen thr Kleider, 
15 Und er fprach zu ihnen: Geid bereit auf den 
dritten Tag, und feiner nahe fih sum Wetbe, 
16 Als nun ber dritte Tag fam und Morgen 
war, ba hub fig etn Donnern und Bliben, und 
eine bide Wolfe auf dem Berge, unb ein Ton 
einer febr ftarfen Pofaune; das ganze Volf aber, 
17 Und Mofe 
fiihrete das Volf aus dem Lager, Gott entgegen, 
unb fie traten unten an ben Berg. 18 Der ganze 
Berg aber Sinai rauchte, Darum, daß ber Herr 
herab auf den Berg fufr mit Feuer; und fein 
Rauch ging auf, wie ein Naud vom Ofen, bag 
ber ganze Berg febr bebete. 19 Und ber Po- 
faunen Ton ward immer ftarfer. Mofe redete, 
unb Gott antwortete ihm laut. 20 Als nun ber 
Herr hernieder fommen war auf den Berg Sinai, 
oben auf feine Spibe; forderte er Mofe oben 
auf die Spige des Berges, und Mofe ftieg hin- 
auf. 21 Da fprah ber Herr ju ihm: Steig 
hinab, und geuge dem Volf, dab fie nicht hergu 
brechen gum Herrn, daß (te fehen, und viele aus 
thnen fallen. 22 Dazu bie Priefer, bie zum 
Herrn nahen, follen fih heiligen, daß fie ber 
Herr nicht zerſchmettere. 23 Mofe aber fprach 
gum Herrn: Dag Volf fann niht auf den Berg 
Sinai fteigen; denn bu Daft ung bezeuget, und 
gefagt: Mache ein Gehege um den Berg, und 
þeilige thn. 24 Und ber Herr fprad) zu ihm: 
Gehe hin, fteige hinab; bu und Aaron mit bir 
folt herauf fteigen; aber bie Priefter und bag 
Bolt folen nicht herzu bredjen, ba fie hinauf 
fteigen gu dem Herrn, bag er fie nicht zerſchmet— 
tere, 25 Und Mofe ftieg herunter zum Volf, 
und fagte 68 ihnen. 


Dag 20, Kapitel. 


1 Und Gott redete alle 
22 So bin bers Serr, 
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EXODE, XIX. XX. 


9 Et le SEIGNEUR dit à Moise: Voici, je 
viendrai à toi dans une nuée (paisse, afin que 
le peuple entende les paroles que je dirai, et 
qu'il te croie, toi aussi, à jamais. Moise rap- 
porta aussi au SEIGNEUR les paroles du peuple. 
10 ף‎ Et le SEIGNEUR dit encore a Moise; 
Va-t'en vers le peuple, sanctifie-les aujord'hui 
et demain; quils lavent leurs vétements, 
11 Et qu'ils soient prêts pour le troisième 
jour; car au troisième jour le SEIGNEUR 
descendra sur la montagne de Sinai, à la 
vue de tout le peuple. 12 Or tu fixeras 
des limites au peuple tout à l'entour, et tu 
diras: Gardez-vous de monter sur la mon- 
tagne, ou d'en toucher seulement le bord. 
Quiconque touchera la montagne, sera puni 
de mort. 13 Qu'aucune main ne la touche. 
Qui la touchera sera lapidé, ou percé de 
flèches; soit bête, soit homme, il ne vivra 
point. Quand on sonnera fortement de.la 
trompette, ils monteront vers la montagne. 
14 ף‎ Et Moise descendit de la montagne 
vers le peuple. Puis, il sanctifia le peuple, et 
ils lavérent leurs vétements. 15 Et il dit au 
peuple: Soyez préts pour le troisiéme jour, 
et ne yous approchez point de vos femmes. 
16 «| Cependant, le troisième jour, au matin, 
il y eut des tonnerres et des éclairs, et une 
épaisse nuée sur la montagne, avec un son de 
trompette excessivement fort; de sorte que 
tout le peuple dans le camp fut effrayé. 
17 Alors Moise fit sortir le peuple du camp, 
pour aller au-devant de Dieu, et ils s'arré- 
térent au pied de la montagne. 18 Orle mont 
Sinai était tout couvert de fumée, parce que 
le SEIGNEUR y était descendu en feu; et la 
fumée montait comme la fumée d'une four- 
naise, et toute la montagne tremblait fort. 
19 Et comme le son de la trompette se ren- 
forgait de plus en plus, Moise parla, et la voix 
de Dieu lui répondit. 20 Le SEIGNEUR étant 
done descendu sur la montagne de Sinai, au 
sommet de la montagne, appela Moise au 
sommet dela montagne. Et Moise y monta. 
21 Alors le SEIGNEUR dit à Moise: Descends, 
avertis le peuple qu'ils ne rompent point /es 
barriéres pour monter vers le SEIGNEUR, et 
pour le voir, de peur quil n'en périsse un 
grand nombre; 22 Que les sacrificateurs 
aussi qui s'approchent du SEIGNEUR se sanc- 
tifient, de peur qu'il n'arrive que le SEIGNEUR 
les frappe. 23 Et Moise dit au SEIGNEUR: 
Le peuple ne pourra pas monter sur la mon- 
tagne de Sinai, parce que tu nous a avertis, en 
disant: Fixe des limites à la montagne, et 
sanctifie-la. 24 Mais le SEIGNEUR lui dit: 
Va, descends: puis tu remonteras, toi, et 
Aaron avec toi; mais que les sacrificateurs et 
le peuple ne rompent point les barrières, pour 
monter vers le SEIGNEUR, de peur qu'il n'arrive 
qu'il les frappe. 25 Moise descendit done vers 


le peuple, et le leur dit. 


CHAPITRE XX. 


1 ALors Dieu prononça toutes ves paroles, 
en disant: 2 Je suis le SEIGNEUR ton Dien, 
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EXODUS, XX. 


qui eduxi te de terra Ægypti, de domo servi- 
tutis. 3 Non habebis deos alienos coram me, 
4 Non facies tibi sculptile, neque omnem 
similitudinem que est in czelo desuper, et que 
in terra deorsum, nec eorum que sunt in aquis 
sub terra. 5 Non adorabis ea, neque coles: 
ego sum Dominus Deus tuus fortis, zelotes, 
visitans iniquitatem patrum in filios, in tertiam 
et quartam generationem eorum qui oderunt 
6 Et faciens misericordiam in millia his 
qui diligunt me, et custodiunt precepta mea. 


me: 


7 Non assumes nomen Domini Dei tui in 
vanum: nec enim habebit insontem Dominus 
eum qui assumpserit nomen Domini Dei sui 
frustra. 


tifices. 


8 Memento ut diem sabbati sanc- 
9 Sex diebus operaberis, et facies 
omnia opera tua. 10 Septimo autem die 
sabbatum Domini Dei tui est: non facies 
omne opus in eo, tu, et filius tuus et filia tua, 
servus tuus et ancilla tua, jumentum tuum, et 
11 Sex 


enim diebus fecit Dominus celum et terram, 


advena qui est intra portas tuas. 


et mare, et omnia que in eis sunt, et requievit 
in die septimo, idcirco benedixit Dominus diei 
sabbati, 


patrem tuum et matrem tuam, ut sis longzevus 


et sanctificavit eum. 12 Honora 
super terram, quam Dominus Deus tuus dabit 
tibi. 


15 Non furtum facies. 16 Non loqueris contra 


13 Non occides. 14 Non moechaberis. 
proximum tuum falsum testimonium. 17 Non 
concupisces domum proximi tui: nec desider- 
abis uxorem ejus, non servum, non ancillam, 

non bovem, non asinum, nec omnia que illius 
sunt. 18 Cunctus autem populus videbat 
voces et lampades, et sonitum buceinc, mon- 
temque fumantem : et perterriti ac pavore 
coneussi, steterunt procul, 19 Dicentes Moysi : 
Loquere tu nobis, et audiemus : non loquatur 
20 Et 


ait Moyses ad populum: Nolite timere: ut 


nobis Dominus, ne forte moriamur. 


enim probaret vos venit Deus, et ut terror illius 
esset in vobis, et non peccaretis. 21 Stetitque 
populus de longe. Moyses autem accessit ad 
caliginem in qua erat Deus. 22 Dixit preterea 
Dominus ad Moysen: 11900 dices filiis Israel: 


Vos vidistis quod de 00010 locutus sim vobis 
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which have brought thee out of the land of 
Egypt, out of the house of bondage. 3 Thou 
shalt have no other gods before me. 4 Thou 
shalt not make unto thee any graven image, 
or any likeness of any thing that ts in heaven 
above, or that 78 in the earth beneath, or that 
ts in the water under the earth: 6 Thou 
shalt not bow down thyself to them, nor serve 
them: for I the LoD thy God am a jealous 
God, visiting the iniquity of the fathers upon 
the children unto the third and fourth genera- 
tion of them that hate me; 6 And shewing 
mercy unto thousands of them that love me, 
and keep my commandments. 7 Thou shalt 
not take the name of the Lorp thy God in 
vain; for the LoD will not hold him guilt- 
less that taketh his name in vain. 8 Re- 
member the sabbath day, to keep it holy. 
9 Six days shalt thou labour, and do all thy 
work: 10 But the seventh day ¿s the sabbath 
of the Lorp thy God: én i£ thou shalt not do 
any work, thou, nor thy son, nor thy daughter, 
thy manservant, nor thy maidservant, nor thy 
eattle, nor thy stranger that ¿s within thy 
gates: 11 For th six days the LORD made 
heaven and earth, the sea, and all that in them 
is, and rested the seventh day : wherefore the 
LORD blessed the sabbath day, and hallowed 
it. 12 4 Honour thy father and thy mother: 
that thy days may be long upon the land 
which the Lorp thy God giveth thee. 13 Thou 
shalt not kill. 14 Thou shalt not commit 
adultery. 15 Thou shalt not steal. 16 Thou 
shalt not bear false witness against thy neigh- 
bour. 17 Thou shalt not covet thy neigh- 
bour’s house, thou shalt not covet thy neigh- 
bour’s wife, nor his manservant, nor his maid- 
servant, nor his ox, nor his ass, nor any thing 
that is thy neigbour’s. 18 9 And all the 
people saw the thunderings, and the light- 
nings, aud the noise of the trumpet, and the 
mountain smoking : and when the people saw 
it, they removed, and stood afar off. 19 And 
they said unto Moses, Speak thou with us, 
and we will hear: but let not God speak with 
us, lest we die. 20 And Moses said unto the 
people, Fear not: for God is come to prove 
you, and that his fear may be before your 
faces, that ye sin not. 21 And the people 
stood afar off, and Moses drew near unto the 
thick darkness where God was. 22 4 And the 
LorD said unto Moses, Thus thou shalt say 
unto the children of Israel, Ye have seen 
that I have talked with you from heaven. 
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ber ich dich aus Egyptenland, aus bem Dienfthaufe, 
geführt habe. 3 Du follft feine andere Götter 
neben mir haben. 4 Du follft bir fein Bildniß 
nod) irgend ein Gleichniß machen, weber bef, bag 
oben im Himmel, nod) def, dag unten auf Erden, 
Ober def, das im Waffer unter ber Erde ift, 
5 Bete fie nist an, und diene ihnen niht. 
Denn ih ber Herr, dein Gott, bin ein eifriger 
Gott, ber ba heimfuchet der Vater Miſſethat an 
ben Kindern, bis in bas dritte und vierte Glied, 
die mich haſſen; 6 Und thue Barmherzigkeit an 
vielen Zaufenben, die mich Lieb haben und meine 
Gebote halten. 7 Du follft den Namen beg 
Herrn, deines Gottes, niht migbrauden ; denn 
ber Herr wird den niht ungeftraft laffen, ber 
feinen Namen mißbraucht. 8 Gebenfe des Sab- 
bathtages, bag bu ihn Deifigeft. 9 Sechs Tage 
follft bu arbeiten, und alle deine Dinge beſchicken; 
10 Aber am fiebenten Tage ift ber Sabbath des 
Herrn, deines Gottes, Da folt bu fein Wert 
thun, nod) dein Cofn, nod) deine Tomter, nog 
dein Knecht, nod) deine Magd, noh dein Vieh, 
nod) dein Frembdling, ber in deinen oren ift. 
11 Denn in feds Tagen hat ber Herr Simmel 
unb Erde gemacht, und bag Meer, und alles, was 
drinnen iff; unb rubete am fiebenten Tage. 
Darum fegnete ber Herr ben Sabbathtag, unb 
hetligte thn. 12 Du follft deinen Bater und 
deine Mutter ehren, auf daf bu lange Lebeft im 
Lande, dag bir ber Herr, dein Gott, gibt. 
13 Du follft nift tödten. 14 Ou follft nicht 
ehebrechen. 15 Du follft nicht ftebfen. 16 Du 
follft fein falſch Zeugniß reden wider deinen 
Nächſten. 17 Cag dih nicht geliiften deines 
Nächſten Haufes. Laf dich nicht geliiften beineg 
Nächſten Weibes, nod) feines Knechts, nod) feiner 
Mago, nod) feines Ochfen, nod) feines 6018, noch 
alles, bas bein Nachfter hat, 18 Und alles Volt 
fahe ben Donner unb Blig, unb ben Ton ber 
Pofaune, unb ben Berg rauhen. Da fie aber 
folches fahen, ffofen fie, und traten von ferne, 
19 Und fprachen gu Mofe: Rede bu mit ung, 
wir wollen geboren; unb laf Gott niht mit 
ung reden, mir möchten fonft fterben. 20 Mofe 
aber fprad) gum Golf: Fürchtet euh niht; denn 
Gott ift fommen, ba er euch verfuchte, und bag 
feine Surcht euch oor Augen ware, bag ihr nicht 
fünbiget. 21 Alfo trat bag Volf yon ferne; 
aber Mofe machte fig hinzu ing Dunkel, ba Gott 
innen war. 22 Unb ber Herr fprad) ju thm: 
Alſo follft bu den Kindern Sfraef fagen: Shr habt 
gefehen, bag ih mit euh vom Himmel geredet habe, 
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qui t'ai retiré du pays d'Égypte, de la maison 
de servitude. 3 Tu n’auras point d'autres 
dieux devant ma face. 4 Tu ne te feras point 
d'image taillée, ni aucune ressemblance des 
choses qui sont là haut aux cieux, ni ici bas 
sur la terre, ni dans les eaux sous la terre. 
5 Tu ne te prosterneras point devant elles, et 
ne les serviras point; car je suis le SEIGNEUR 
ton Dieu, Dieu jaloux, punissant sur les 
enfantes liniquité des péres, jusqu'à la troi- 
siéme et à la quatriéme génération de ceux 
qui me haissent; 6 Et faisant miséricorde 
jusqu'à la millième génération à ceux qui 
m'aiment, et qui gardent mes commandements. 
7 Tu ne prendras point le nom du SEIGNEUR 
ton Dieu en vain ; car le SEIGNEUR ne tiendra 
point pour innocent celui qui aura pris son 
nom en vain. 8 Souviens-toi du jour du 
repos, pour le sanctifier. 9 Tu travailleras 
six jours, et tu feras toute ton ceuvre: 10 Mais 
le septiéme jour est le repos du SEIGNEUR ton 
Dieu. Tu ne feras aucune œuvre en ce jour-là, 
ni toi, ni ton fils, ni ta fille, ni ton serviteur, ni 
ta servante, ni ton bétail, ni l'étranger qui est 
dans tes portes: 11 Carle SEIGNEUR a fait 
en six jours les cieux, la terre, la mer, et tout 
ce qui est en eux, et il s'est reposé le septiéme 
jour: c'est pourquoi le SEIGNEUR a béni le 
jour du repos, et l'a sanctifié. 12 4 Honore 
ton pére et ta mére, afin que tes jours soient 
prolongés dans le pays que le SEIGNEUR ton 
Dieu te donne. 13 Tu ne tueras point. 14 Tu 
ne commettras point adultére. 15 Tu ne 
déroberas point. 16 Tu ne porteras point de 
faux témoignage contre ton prochain. 17 Tu 
ne convoiteras point la maison de ton prochain. 
Tu ne convoiteras point la femme de ton 
prochain, ni son serviteur, ni sa servante, ni 
son beeuf, ni son ane, ni aucune chose qui soit 
à ton prochain. 18 | Or tout le peuple en- 
tendait les tonnerres et le son de la trompette, 
et voyait les éclairs et la montagne fumante ; 
et en voyant cela le peuple tremblait, et se 
tenait loin. 19 Et ils dirent 4 Moise: Parle 
avec nous, toi, et nous écouterons; mais que 
ce ne sot pas Dieu qui parle avec nous, 
20 Mais 
Moise dit au peuple: Ne craignez poffit; car 
Dieu n'est venu que pour vous éprouver, et 
afin que sa crainte soit devant vous, en sorte 
que vous ne péchiez point. 21 Le peuple se 
tint done éloigné. Mais Moise s'approcha de 
Vobscurité ou était Dieu; 22 | Et le SEIGNEUR 
dit à Moise: Tu diras ainsi aux enfants d'Is- 
raél: Vous avez vu que je vous ai parlé du ciel, 


de peur que nous ne mourions. 
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EXODUS, XX. XXI 


23 Non facietis deos argenteos, nec deos aureos 
24 Altare de terra facietis 
mihi, et offeretis super eo holocausta et 


facietis vobis. 


pacifica vestra, oves vestras et boves, in omni 
loco in quo memoria fuerit nominis mei: 
25 Quod 
si altare lapideum feceris mihi, non zedificabis 


veniam ad te, et benedicam tibi. 


illud de sectis lapidibus: si enim levaveris 
cultrum super eo, polluetur. 26 Non ascendes 
per gradus ad altare meum, ne reveletur tur- 
pitudo tua. 


CAPUT XXI. 

1 Hc sunt judicia que propones eis. 2 Si 
emeris servum Hebreum, sex annis serviet 
tibi : 
3 Cum quali veste intraverit, cum tali exeat : 
si habens uxorem, et uxor egredietur simul. 
4 Sin autem dominus dederit illi uxorem, et 
pepererit filios et filias: mulier et liberi ejus 
erunt domini sui, ipse vero exibit cum vestitu 
suo. 5 Quod si dixerit servus: Diligo domi- 
num meum et uxorem ac liberos, non egrediar 
liber: 6 Offeret eum dominus diis, et ap- 
plieabitur ad ostium et postes, perforabitque 
aurem ejus subula: et erit ei servus in 
seculum. 7 Si quis vendiderit filiam suam 
in famulam, non egredietur sicut ancille exire 
consueverunt. 8 Si displicuerit oculis domini 
sui cui tradita fuerat, dimittet eam: populo 
autem alieno vendendi non habebit potestatem, 
si spreverit eam, 9 Sin autem filio suo de- 
sponderit eam, juxta morem filiarum faciet illi. 
10 Quod si alteram ei acceperit, providebit 


in septimo egredietur liber gratis. 


puelle nuptias, et vestimenta, et pretium 
pudicitie non negabit. 11 Si tria ista non 
fecerit, egredietur gratis absque pecunia. 
12 Qui percusserit hominem volens occidere, 
morte moriatur. 13 Qui autem non est in- 
sidiatus, sed Deus illum tradidit in manus 
ejus: constituam tibi locum in quem fugere 
debeat. 14 Si quis per industriam occiderit 
proximum suum, et per insidias; ab altari 
meo evelles eum, ut moriatur. 15 Qui per- 
cusserit patrem suum aut matrem, morte 
moriatur. 16 Qui furatus fuerit hominem, 
et vendiderit eum, convictus noxæ, morte 
moriatur. 17 Qui maledixerit patri suo vel 
matri, morte moriatur. 18 Si rixati fuerint 
viri, et percusserit alter proximum suum 
lapide vel pugno, et ille mortuus non fuerit, 
sed jacuerit in lectulo: 19 Si surrexerit, 
et ambulaverit foris super baculum suum, 
innocens erit qui percusserit, ita tamen ut 
operas ejus et impensas in medicos restituat. 
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EXODUS, XX. XXI. 


23 Ye shall not make with me gods of silver, 
neither shall ye make unto you gods of gold. 
24 An altar of earth thou shalt make unto 
me, and shalt sacrifice thereon thy burnt 
offerings, and thy peace offerings, thy sheep, 
and thine oxen: in all places where I record 
my name I will come unto thee, and I will 
bless thee. 25 And if thou wilt make me an 
altar of stone, thou shalt not build it of hewn 
stone: for if thou lift up thy tool upon it, 
thou hast polluted it. 26 Neither shalt thou 
go up by steps unto mine altar, that thy 
nakedness be not discovered thereon. 


CHAPTER XXI. 


1 Now these are the judgments which thou 
shalt set before them. 2 If thou buy an 
Hebrew servant, six years he shall serve: and 
in the seventh he shall go out free for nothing. 
3 If he came in by himself, he shall go out by 
himself: if he were married, then his wife 
shall go out with him. 4 If his master have 
given him a wife, and she have born him sons 
or daughters; the wife and her children shall 
be her master’s, and he shall go out by him- 
self. ő And if the servant shall plainly say, 
1 love my master, my wife, and my children ; 
I will not go out free: 6 Then his master 
shall bring him unto the judges; he shall also 
bring him to the door, or unto the door post ; 
and his master shall bore his ear through 
with an aul; and he shall serve him for ever. 
7 € And if a man sell his daughter to be a 
maidservant, she shall not go out as the men- 
servants do. 8 If she please not her master, 
who hath betrothed her to himself, then shall 
he let her be redeemed: to sell her unto a 
strange nation he shall have no power, seeing 
he hath dealt deceitfully with her. 9 And if 
he have betrothed her unto his son, he shall 
deal with her after the manner of daughters. 
10 If he take him another wife; her food, 
her raiment, and her duty of marriage, shall 
he not diminish. 11 And if he do not these 
three unto her, then shall she go out free 
without money. 12 | He that smiteth a 
man, so that he die, shall be surely put to 
death. 13 And if a man lie not in wait, but 
God deliver him into his hand; then I will 
appoint thee a place whither he shall flee. 
14 But if a man come presumptuously upon 
his neighbour, to slay him with guile; thou 
shalt take him from mine altar, that he may 
die. 15 § And he that smiteth his father, 
or his mother, shall be surely put to death. 
16 ¥ And he that stealeth a man, and selleth 
him, or if he be found in his hand, he shall 
surely be put to death. 17 G And he that 
eurseth his father, or his mother, shall surely 
be put to death. 18 6 And if men strive 
together, and one smite another with a stone, 
or with Ais fist, and he die not, but keepeth 
his bed: 19 If he rise again, and walk abroad 
upon his staff, then shall he that smote Aim be 
quit: only he shall pay for the loss of his time, 
and shall cause him to be thoroughly healed. 
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2 Buch Mofe, 20, 21. 


23 Darum follt (br nits neben mir machen, 
filberne unb güldene Götter follt ihr nicht machen, 
24 Einen Altar bon Erde mache mir, darauf du 
bein Brandopfer unb Dankopfer, deine Cafe 
unb Rinder opferft. Denn an meldem Ort id) 
meines Namens Gedächtniß ſtiften merbe; da 
will ich gu dir kommen, und dich fegnen. 25 Und 
fo bu mir einen fteinernen Altar wilt machen, 
follft bu thn niht oon gehauenen Steinen bauen ; 
denn mo bu mit deinem Meſſer darüber fähreſt, 
fo wirt pu thn entwethen. 26 Du follft aud 
nicht auf Stufen zu meinem Altar fteigen, bag 
nicht deine Sham aufgebedt werde bor thm. 


Das 21. 1 


1 Dieß find die Rechte, die bu ihnen ſollſt yor- 
legen: 2 So du einen ebräiſchen Knecht faufeft, 
ber fol bir ſechs Jahr bienen; im fiebenten 
Jahr foll er frei febig ausgeben. 3 Sft er 
ohne Weib fommen, fo foll er auch ohne Weib 
ausgehen. Iſt er aber mit Weib fommen, fo 
fol fein Weib mit ibm ausgehen. 4 Hat ihm 
aber fein Herr ein Weib gegeben, unb hat Söhne 
ober Tochter gegeuget; fo fol das Weib und bie 
Kinder feines Herrn fein, er aber foll ohne Weib 
ausgehen. 5 Spricht aber der Knecht: Sd habe 
meinen Herrn lieb, und mein Weib und Rind, 
ig will nicht fret werden; 6 So bringe ifn fein 
Herr oor die Götter, unb halte ihn an die Thür 
oder Pfoften, und bohre thm mit einem Pfriemen 
burg fein Dhr; und er fey fein Knecht ewig. 
7 SSexfauft jemand feine Toter zur Magd; fo 
foll fle nicht ausgeben wie die &nedte. 8 Ge- 
fallt fie aber ihrem Herrn nicht, und will thr nicht 
aur Che helfen; fo foll er fie au lófen geben. 
Aber unter ein fremd Volk fie zu verfaufen, hat 
er nicht Macht, weil er fte verſchmähet hat. 
9 BVertrauet er fie aber feinem Sohn, fo foll er 
Tochterrecht an ihr thun. 10 Gibt er thm aber 
eine andere, fo foll er thr an ihrem Sutter, Dede 
und Eheſchuld nicht abbrechen. ^ 11 but er diefe 
bret nicht, fo foll fie fret ausgehen ohne Lofegeld, 
12 Wer einem Menſchen ſchlägt, baB er ftirbt, 
ber fol bes Todes fterben. 13 Hat er thm aber 
nicht nachgeftellet, fondern Gott hat thn laſſen 
ohngefähr im feine Hände fallen, p will id) dir 
einen Ort beftimmen, dahin er fliehen fol, 14 Wo 
aber jemand an feinem Nächſten frevelt, und thn mit 
Lift erwiirget, fo follft bu benfefben von meinem 
Altar nehmen, daß man thn tödte. 15 Wer feinen 
Bater ober Mutter ſchlägt, der foll des Todes 
flerben, 16 Wer einen Menfehen ftiebtt und ver 
faufet, bag man ibn bet ihm findet, Der foll beg 
odes fterben. 17 Wer Vater over Mutter 
flucht, ber foll des Todes fterben, 18 Wenn fig 
Manner mit einander hadern, und שטוו‎ 1 
ben andern mit einem Stein, oder mit einer 
Sauft, bag er nicht ftirbt, fondern ju Bette 
liegt; 19 Kommt er auf, baf er ausgebet 
an feinem Stabe, fo fol, der thn flug, une 
fhuioig fein, ohne ba er ifm bezahle, wag 
er verfaumet bat, unb dad Ar3ztgeld gebe, 





EXODE, XX. XXI. 


28 Vous ne vous ferez point à cóté de moi, de 
dieux d'argent, ni de dieux d'or. 24 6 גו[‎ 
me feras un autel de terre, sur lequel tu sacri- 
fieras tes holocaustes et tes oblations de pros- 
périté, tes brebis et tes boeufs. En tout lieu 
où je ferai célébrer mon nom, là je viendrai à 
toi, et je te bénirai. 25 Que si tu me fais un 


autel de pierres, ne les taille point; car si tu 
fais passer le fer dessus, tu le souilleras. 26 Et 
tu ne monteras point à mon autel par des 
degrés, de peur que ta nudité ne soit dé- 
couverte, quand tu y montes. 


CHAPITRE XXI. 


1 CE sont ici les lois que tu leur proposeras. 
2 Si tu achétes un esclave hébreu, il te servira 
six années; mais la septiéme, il sortirá pour 
étre libre, sans rien payer. 3 S'il est venu 
seul, il sortira seul; s'il avait une femme, sa 
femme sortira aussi avec lui. 4 Si son maitre 
lui a donné une femme, et qu'elle lui ait en- 
fanté des fils ou des filles, sa femme et les 
enfants qu'il en aura seront au maitre, et il 
sortira seul. 5 Que si l'esclave dit: J'aime 
mon maitre, ma femme et mes enfants, je ne 
sortirai point pour être libre, 6 Alors son 
maitre le fera venir devant les juges, et le 
fera approcher de la porte ou du poteau, et 
son maitre lui percera l'oreille avec un poin- 
gon, et l'esclave le servira à toujours. 7 «4| Si 
quelqu'un vend sa fille pour etre esclave, elle 
ne sortira point comme les esclaves sortent. 
8 Si elle déplait à son maitre et qu'il ne l'ait 
point fiancée, il la laissera racheter; mais il 
ne pourra pas la vendre à un peuple étranger, 
aprés quil laura dédaignée. 9 Mais s'il l'a 
fiancée à son fils, il la traitera selon le droit 
des filles. 10 S'il en prend une autre pour 
son fils, il ne retranchera rien de la nourriture, 
des vétements, et de la tendresse due à la pre- 
miére. 11 S'il ne fait pas pour elle ces trois 
choses, elle sortira sans payer aucun argent. 
12 «| Si quelqu'un frappe un homme, et que 
celui-ci en meure, on le fera mourir de mort, 
13 S'il ne lui a point dressé d'embüche, mais 
que Dieu l'ait fait tomber entre ses mains, je 
t'établirai un lieu ou il se réfugiera. 14 Mais 
si quelqu'un s'est élevé de propos délibéré 
contre son prochain, pour le tuer insidieuse- 
ment, tu l'arracheras de mon autel, afin qu'il 
meure., 15 $| Celui qui aura frappé son père 
ou sa mère, sera puni de mort. 16 §| Si quel- 
qu'un dérobe un homme, et le vend, ou si cet 
homme est trouvé entre ses mains; on le fera 
mourir de mort. 17 | Celui qui aura maudit 
son père ou sa mère, sera puni de mot. 
18 § Si des hommes se querellent, et que 
l'un frappe l'autre avec une pierre ou avec le 
poing, sans que ce dernier en meure, mais telle- 
ment qu'il soit obligé de se mettre au lit, 
19 Si cet homme se léve, et marche appuyé 
sur son baton, celui qui laura frappe sera 
absous. "Toutefois il le dédommagera du 
temps perdu, et le fera guérir entiérement 
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EEOAOS, xa’, KB’. 


20 'Eà» 06 rie rardty róv maida ₪0700 ù rv 
raidickqv abro) iv paBdw, kai drodavy Vd rác 
21 'Eà» ot 
OiaBiwoy spay uíav ù Odo, ode éxduenOrw ° 


000 abro), diky éxdunOnoerat. 
rd yàp dapydpiov abroU &oriv. 22 'Edv 05 paywr- 
rat dbo 0060ע6‎ kai raratwo yvvaixa tv yaorpi 
fxovcav, kal &£eAOy rò raidiov a)ric gr 556- 
kovicguévov, impor CuuwuwÜ0ncrraw * 600076 dv 
émiBary ó dvr)p ric yvvawóc, 00066 pera akwya- 
roc. 23 Edy 0% tbewoviguévov y, dwoa dvxüv 
avri Wuxiis, - 
ávri 709ע000‎ épa &vri yepóç, móða ávri rodog, 
25 Kardkavua dvri karakaóparoc, 700006 ávri 
26 'Eàv òs 


rig wardky róv bgOaApdv rod oikérov abro) ù Tov 


Tpavparoc, pwAwra vri pwAwrog. 


ó$0aXuóv ric Osparuivng abro), kai éxrupdwoy, 
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ékarocreAsi 007006 avri‏ סטסס06 
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a)rqQ crai. 35 ‘Edy 0% keparíog rwóc 8 
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raipov, ó 0€ rereAevrykwe ₪070 &crat. 
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EXODUS, XXI. XXIIL, 


20 Qui percusserit servum suum vel ancillam 


' virga, et mortui fuerint in manibus ejus, 


criminis reus erit. 21 Sin autem uno die vel 


-duobus supervixerit, non subjacebit pene, 


quia peeunia illius est. 22 Sirixati fuerint 
viri et percusserit quis mulierem pregnan- 
tem, et abortivum quidem fecerit, sed ipsa 
vixerit: subjacebit damno quantum maritus 
mulieris expetierit, et arbitri judicaverint. 
23 Sin autem mors ejus fuerit subsecuta, 
reddet animan pro anima, 24 Oculum pro 
oculo, dentem pro dente, manum pro manu, 
pedem pro pede, 25 Adustionem pro adus- 
tione, vulnus pro vulnere, livorem pro livore. 
26 Si percusserit quispiam oculum servi sui 
aut ancille, et luscos eos fecerit, dimittet eos 
liberos pro oculo quem eruit. 27 Dentem 
quoque si excusserit servo vel ancille suse, 
similiter dimittet eos liberos. 28 Si bos cornu 
percusserit virum aut mulierem, et mortui 
fuerint, lapidibus obruetur : et non comeden- 
tur earnes ejus, dominus quoque bovis in- 
nocens erit. 29 Quod si bos cornupeta fuerit 
ab heri et nudiustertius, et contestati sunt 
dominum ejus, nec recluserit eum, occideritque 
virum aut mulierem : et bos lapidibus obruetur, 
et dominum ejus occident. 30 Quod si pre- 
tium fuerit ei impositum, dabit pro anima sua 
quidquid fuerit postulatus. 31 Filium quoque 
et filiam si cornu percusserit, simili sententice 
subjacebit. 32 Si servum ancillamque in- 
vaserit, triginta sielos argenti domino dabit, 
bos vero lapidibus opprimetur. 33 Si quis 
aperuerit cisternam, et foderit, et non operue- 
rit eam, cecideritque bos aut asinus in eam, 
34 Reddet dominus cisternz pretium jumen- 
torum: quod autem mortuum est, ipsius erit. 
35 Si bos alienus bovem alterius vulneraverit, 
et ille mortuus fuerit: vendent bovem vivum, 
et divident pretium, cadaver autem mortui 
inter se dispertient. 36 Sin autem sciebat 
quod bos cornupeta esset ab heri et nudiuster- 
tius, et non custodivit eum dominus suus: 
reddet bovem pro bove, et cadaver integrum 
accipiet. 


CAPUT XXII. 


1 Sr quis furatus fuerit bovem, aut ovem, 
et occiderit vel vendiderit: quinque boves pro 
uno bove restituet, e£ quatuor oves pro una 
ove. 2 Si effringens fur domum sive suffodiens 
fuerit inventus, et accepto vulnere mortuus 
fuerit: percussor non erit reus sanguinis. 
3 Quod si orto sole hoc fecerit, homicidium 
perpetravit, etipse morietur. Si non habuerit 
quod pro furte reddat, ipse venundabitur 
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EXODUS, XXI. XXII. 


20 € And if a man smite his servant, or his 
maid, with a rod, and he die under his band ; 
he shall be surely punished. 21 Notwith- 
standing, if he continue a day or two, he shall 
not be punished: for he is his money. 22 € If 
men strive, and hurt à woman with child, so 
that her fruit depart from her, and yet no 
mischief follow: he shall be surely punished, 
according as the woman's husband will lay 
upon him; and he shall pay as the judges 
determine. 23 And if any mischief follow, 
then thou shalt give life for life, 24 Eye for 
eye, tcoth for tooth, hand for hand, foot for 
foot, 25 Burning for burning, wound for 
wound, stripe for stripe. 26 And if a man 
smite the eye of his servant, or the eye of his 
maid, that it perish; he shall let him go free 
for his eye's sake. 27 And if he smite out 
his manservant's tooth, or his maidservant's 
tooth; he shall let him go free for his tooth's 
sake. 28 If an ox gore a man or a woman, 
that they die: then the ox shall be surely 
stoned, and his flesh shall not be eaten; but 
the owner of the ox shall be quit. 29 But if 
the ox were wont to push with his horn in 
time past, and it hath been testified to his 
owner, and he hath not kept him in, but that 
he hath killed a man or a woman; the ox 
shall be stoned, and his owner also shall be 
put to death. 30 If there be laid on him a 
sum of money, then he shall give for the 
ransom of his life whatsoever is laid upon 
him. 31 Whether he have gored a son, or 
have gored a daughter, according to this 
judgment shall it be done unto him. 32 If 
the ox shall push a manservant or a maid- 
servant; he shall give unto their master 
thirty shekels of silver, and the ox shall be 
stoned. 33 €| And if a man shall open a 
pit, or if a man shall dig a pit, and not cover 
it, and an ox or an ass fall therein; 34 The 
owner of the pit shall make it good, and give 
money unto the owner of them ; and the dead 
beast shall be his. 35 And if one man's ox 
hurt another's, that he die; then they shall 
sell the live ox, and divide the money of it ; 
and the dead ox also they shall divide. 36 Or 
if it be known that the ox hath used to push 
in time past, and his owner hath not kept 
him in; he shall surely pay ox for ox ; and 
the dead shall be his own. 


CHAPTER XXII. 


1 IF a man shall steal an ox, or a sheep, 
and kill it, or sell it; he shall restore five 
oxen for an ox, and four sheep for a sheep. 
2 q If a thief be found breaking up, and be 
smitten that he die, there shall no blood 
be shed for him. 3 If the sun be risen upon 
him, there shall be blood shed for him; for 
he should make full restitution ; if he have 
nothing, then he shall be sold for his theft. 
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2 Bud, Moſe, 21, 22. 


| 20 Wer feinen Knecht ober Magd ſchlägt mit 
einem Stabe, daf er ftirbt unter feinen. Händen, 
ber fof barum geftraft werden. 21 Bleibt er 
aber einen ober zween Tage, fo foll er nicht 
barum geftraft werden; denn es ift fein Gelb. 
22 Wenn fid) Manner hadern, unb verlegen ein 
ſchwanger Weib, daß thr bie Frucht abgebet, 
unb ifr fein Shade widerfabrt ; fo foll man ibn 
um Gelb ftrafen, wie biel des Weibes Mann ihm 
auffegt, und folls geben nad) ber Thetdingsleute 
Grfennen. 23 Kommt thr aber ein Gabe 
daraus, fo fol er laſſen Seele um Geele, 
24 Auge um Auge, Zahn um Zahn, Hand um 
Hand, Fug um Fup, 25 Brand um Brand, 
Wunde um Wunde, Beule um Beule. 26 Wenn 
jemand feinen Rnecht ober feine Magd in ein 
Auge ſchlägt, und verderbet eg; ber fol fie fret 
Los [affen um bas Auge. 27 Deffelbigen gleichen, 
wenn er feinem Knecht ober Magd einen Zahn 
ausſchlägt; foll er fte fret 108 faffen um ben Zahn, 
28 Wenn ein SOdfe einen Mann oder Weib 





ſtößet, bag er ftirbt; fo fol man ben Ochſen 
fteinigen, und fein Fleiſch nicht effen; fo iff ber 
Herr des SOdfen unffufbig. 29 Sft aber ber 
Ochſe vorhin flófig gewefen, unb feinem Herrn 
ifts angefagt, unb er ihn nicht verwahret bat, unb 
tóbtet darüber einen Mann ober Weib; fo foll 
man ben Ochſen fteinigen, und fein Herr foll 
fterben, 30 Wird man aber ein Geld auf thn 
legen, fo fof er geben fein Leben gu löſen, was 
man ihm auffegt. 31 Deffelbigen gleichen fol 
man mit thm handeln, wenn er Sohn ober Toh- 
ter ſtößet. 32 Stößet ev aber einen Knecht oder 
Mago; fo fol ev ihrem Herrn breifig filberne 
Sefel geben, und den Orhfen fol man fteinigen. 
33 Go jemand eine Grube aufthut, oder grabt 
eine Grube, und bedet fie nicht gu, unb 1 
darüber ein Ochfe oder Efel hinein; 34 So folls 
ber Serr der Grube mit Geld bem andern wieder 
bezahlen, das Aas aber fol fein fein, 385 Wenn 
jemandes Ochſe eines andern Odhfen 10001, bag 
et ftirbt ; fo folen fie den lebendigen SOdfen vere 





faufen, unb das Geld theilen, und das Aas auch 
thetlen, 36 Sft aber fund gewefen, ba ber 
Ochſe ſtößig vorhin gewefen ift, unb fein Herr hat 
ihn nicht vermafret; fo fol er einen Ochſen 
um ben andern vergelten, und bag Was haben. 


Das 22. Kapitel, 


1 Wenn jemand einen Ochfen ober Schaf ſtiehlt, 
und ſchlachtet eg, oder berfauft es; ber foll fünf 
Oehfen für einen Ochſen wiedergeben, und vier 





Schafe für ein Caf. 2 Wenn ein Dieb er- 
griffen wird, bag er einbricht, und wird drob ge- 
ſchlagen, bag er ftirbt; fo fol man fein Blut- 
gericht über jenen laffen gehen. 3 Sft aber bie 
Sonne über thn aufgegangen, fo fol man bag 
Blutgeriht geben lafen. G8 fol aber ein 
Dieb wieder erftatten. Hat er nichts, fo 
verfaufe man thn um feinen Diebſtahl. 











EXODE, XXI. XXII. 


20 4 Si quelqu'un a frappé du baton son ser- 
viteur ou sa servante, et qu'ils meurent sous sa 
main, le maitre sera puni. 21 Mais s'ils sur- 
vivent un jour ou deux, le maitre n'en sera 
point puni, car c'est son argent. 22 «| Si des 
hommes se querellent, et que l'un d'eux frappe 
une femme enceinte, et qu'elle en accouche, 
sans qu'il en résulte aucun accident, il sera 
condamné à l'amende que le mari de la femme 
lui imposera, et il la donnera selon que les 
juges en ordonneront. 23 Mais sil y a cas 
de mort, tu donneras vie pour vie; 24 (Bil 
pour cil, dent pour dent, main pour main, 
pied pour pied, 25 Brülure pour brülyre, plaie 
pour plaie, meurtrissure pour meurtrissure, 
26 ¥ Si quelqu'un frappe l'oeil de son servi- 
teur, ou l'oeil de sa servante, et lui ruine Veil, 
il le laissera aller libre pour son œil. 27 Et 
s'il fait tomber une dent à son serviteur ou à 
sa servante, il le laissera aller libre pour sa 
dent. 28 @ Si un boeuf heurte de sa corne un 
homme ou une femme, et que la personne en 
meure, le boeuf sera lapidé sans nulle excep- 
tion, et on ne mangera point de sa chair; 
mais le maitre du boeuf sera absous. 29 Si 
le boeuf avait auparavant accoutumé de 
heurter de sa corne, et que son maitre eût été 
averti, et qu'il ne l'eüt point renfermé, s'il tue 
un homme ou une femme, le boeuf sera lapidé, 
et on fera aussi mourir son maitre. 30 Sion 
lui impose un prix pour se racheter, il donnera 
telle rangon de sa vie, qui lui sera imposée. 
31 Si le beeuf heurte de sa corne un fils ou une 
fille, le maître sera traité selon cette méme 
loi. 32 Si c'est un esclàve, soit homme, soit 
femme, que le boeuf aura heurté de sa corne, 
il sera donné à leur maitre trente sicles d'ar- 
gent, et le boeuf sera lapidé. 33 $ Si quel- 
qu'un découvre une fosse, ou si quelqu'un 
creuse une fosse, et ne la couvre point, et qu'il 
y tombe un boeuf ou un ane. 34 Le maitre de 
la fosse sera tenu d’en payer la valeur à leur 
maitre; mais la béte morte lui appartiendra. 
35 @| Et si le boeuf de quelqu'un blesse le 
boeuf de son prochain, et que le blessé en 
meure, ils vendront le boeuf vivant, et en par- 
tageront l'argent par moitié. De méme ils 
partageront aussi par moitié le boeuf mort. 
36 S'il est connu que le boeuf avait auparavant 
aceoutumé de heurter de sa corne, et que le 
maitre ne l’ait point gardé, il restituera boeuf 
pour boeuf; mais le def mort sera pour lui. 


CHAPITRE XXII. 


1 Sr quelqu'un dérobe un boeuf, ou un ag- 
neau, et qu'il le tue ou le vende, il restituera 
cinq beeufs pour le boeuf, et quatre agneaux 
pour l'agneau. € 2 Si le larron est trouvé com- 
mettant effraction, et qu'on le frappe de telle 
sorte qu'il en meure, celui qui laura frappé 
ne sera point coupable de meurtre. 3 Mais 
si le soleil était levé sur lui, celui qui l'aura 
Jrappé sera coupable de meurtre. Le voleur 
fera donc une entiére restitution; et s'il n'a pas 
de quoi, on le vendra pour le paiement du vol. 


2 F 2 
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EZOAOS, «Ql. 


4 Edy 0? karaXa 07 kai sbos0 tv r yepi abroU ró 
Kripa 676 re Óvov Ewe 70000700 Cüvra, ðið 
aùrà 0707006 5 'Eàv 0% karaBookhoy Tic &ypóv 1) 
dureAdva, kal apy rò krijvoc abroU KaraBogkijcat 
&ypóv črepov, 07070060 ik rod 0000 00700 6 
rò yévvnua abrov: ¿àw dt mávra roy dypóv 
0703000, rà Bš) rura rot 0000 00700 Kai rà 
BéAriora rod dureAdvog 00700 6707006. 6 ' Eày 
68 ¿EeX00w rip cÜpg åkávðaç kal rpoceprpncy 
&Xovag ù 07606 i] mediov, droride. 6 TÓ rip 
10000006. 7 “Edy 06 rig ÒG rd rAqciovy dpyipiov 
Ü okebn gurtdta kal kìarğ ik rie oikiag rod 
dvOpdrov, ¿àw 500608 6 kAéYac, 6707006 rò 
Ovrrdovy. 8 "Edy dé uù 60050 ó kXéac, mpos- 
5\6006706 6 küptoc Tig oikiag é&vwrioy ToU 0 
kal bpusira, pay pa) avrov ה6ח‎ 00600006 i$ 
oAne rijg rapakaradykenc ToU rAqciov. 9 Kara 
may prov ddixnpa, rept re uóoxov Kai bocuyiov 
kai rpoBarov kai iuariov kai maonc arwAsiag rig 
iykaXovuévuc, 0 Te odv dv jj, tvorioy rot Oto 
ededoerar 1) Kpioie daugoripwv, kai ó 0006 did 
10. ‘Eav 
dé rig 0Q rø rXAnoiov 0000 ù uócxov ñ vpóBa- 
rov wav krijvog gvidtat, kat avvrpiBj) 1) 
reAevricy 7 aixuddwroy yevnrat, kal ugósg yv, 
11 "Opkoc Zora, rot 0600 dvd uécov áyuQorépov, 


ToU 0609 077070066 0vrXoUv TP 7Xyotov. 
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12 'Eàv dt kam 
13 'Eàv dé 0npiá- 
Awroy yévqra, abe abroy éxi ry Onpay, kai ook 


kÜptoc abrod, kai oUK droricet. 
rap avTov, 7070066 TP kupiq. 
&moríce. 14 ‘Edy 0% airhoy rig 7600 700 màn- 
cíov, kai 030זעטס‎ ù &wo0ávg fj aüyuáXwrov 
yévnrat, 6 dé xópioc pù 9 per’ abro), ámorícs* 
15 "Edy 62 6 kúptoç d per’ abro), 006 07707006 * 
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EXODUS, XXII. 


4 Si inventum fuerit apud eum quod furatus 
est, vivens, sive bos, sive asinus, sive ovis: 
duplum restituet. © Si leserit quispiam 
agrum vel vineam, et dimiserit jumentum 
suum ut depascatur aliena: quidquid optimum 
habuerit in agro suo, vel in vinea, pro damni 
estimatione restituet. 6 Si egressus ignis 
invenerit spinas, et comprehenderit acervos 
frugum, sive stantes segetes in agris, reddet 
damnum qui ignem succenderit. 7 Si quis 
commendaverit amico pecuniam, aut vas in 
custodiam, et ab eo qui susceperat, furto 
ablata fuerint: si invenitur fur, duplum redde*. 
8 Si latet fur, dominus domus applicabitur 
ad deos, et jurabit quod non extenderit manum 
in rem proximi sui, 9 Ad perpetrandam 
fraudem, tam in bove, quam in asino, et ove ac 
vestimento, et quidquid damnum inferre potest: 
ad deos utriusque causa perveniet; et si illi 
judieaverint, duplum restituet proximo suo. 
10 Si quis commendaverit proximo suo asinum, 
bovem, ovem, et omne jumentum ad custodiam, 
et mortuum fuerit, aut debilitatum, vel captum 
ab hostibus, nuliusque hoc viderit: 11 Jus- 
jurandum erit in medio, quod non extenderit 
manum ad rem proximi sui: suscipietque 
dominus juramentum, et ille reddere non 
cogetur. 12 Quod si furto ablatum fuerit, 
restituet damnum domino. 13 Si comestum 
a bestia, deferat ad eum quod occisum est, et 
non restituet. 14 Qui a proximo suo quid- 
quam horum mutuo postulaverit, et debili- 
tatum aut mortuum fuerit domino non præ- 
sente, reddere compelletur. 15 Quod si im- 
presentiarum dominus fuerit, non restituet, 
maxime si conductum venerat pro mercede 
operis sui. 16 Si seduxerit quis virginem 
necdum desponsatam, dormieritque cum ea: 
dotabit eam, et habebit eam uxorem. 17 Si 
pater virginis dare noluerit, reddet peeuniam 
juxta modum dotis, quam virgines accipere 
consueverunt. 18 Maleficos non patieris vi- 
19 Qui coierit cum jumento, morte 
20 Qui immolat diis, occidetur, 


vere. 
moriatur. 
preterquam Domino soli. 21 Advenam non 
contristabis, neque affliges eum; advena 
enim et ipsi fuistis in terra ZEgypü. 22 8 
et pupillo non nocebitis. 29 Si leseritis eos, 
vociferabuntur ad me, et ego audiam clamorem 
eorum: 24 Et indignabitur furor meus, per- 
eutiamque vos gladio, et erunt uxores vestrie 
vidu:, et filii vestri pupilli. 28 Si pecuniam 
mutuam dederis populo meo pauperi qui habitat 
tecum, non urgebis eum quasi exactor, nec usuris 


| opprimes. 26 Si pignus a proximo tuo accepe- 


ris vestimentum, aute solis occasum reddes ei 
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EXODUS, XXII. 


4 If the theft be certainly found in his hand 
alive, whether it be ox, or ass, or sheep ; he 
shall restore double. 5 If a man shall 
cause a field or vineyard to be eaten, and 
shall put in his beast, and shall feed in another 
man’s field; of the best of his own field, and 
of the best of his own vineyard, shall he 
make restitution. 6 | If fire break out, and 
catch in thorns, so that the stacks of corn, or 
the standing corn, or the field, be consumed 
therewith; he that kindled the fire shall 
surely make restitution. 7 If a man shall 
deliver unto his neighbour money or stuff 
to keep, and it be stolen out of the man’s 
house ; if the thief be found, let him pay 
double. 8 If the thief be not found, then 
the master of the house shall be brought unto 
the judges, to see whether he have put his 
hand unto his neighbour's goods. 9 For all 
manner of trespass, whether it be for ox, for 
ass, for sheep, for raiment, or for any manner 
of lost thing, which another challengeth to be 
his, the cause of both parties shall come before 
the judges; and whom the judges shall con- 
demn, he shall pay double unto his neighhour. 
10 If a man deliver unto his neighbour an ass, 
or an ox, or a sheep, or any beast, to keep ; 
and it die, or be hurt, or driven away, no man 
seeing ₪: 11 Then shall an oath of the 
LORD be between them both, that he hath not 
put his hand unto his neighbour's goods ; and 
the owner of it shall accept thereof, and he 
shall not make it good. 12 And if it be stolen 
from him, he shall make restitution unto the 
owner thereof. 13 If it be torn in pieces, 
then let him bring it for witness, and he shall 
not make good that which was torn. 14 «| And 
if a man borrow ought of his neighbour, and 
it be hurt, or die, the owner thereof being not 
with it, he shall surely make 7? good. 15 But 
if the owner thereof be with it, he shall not 
make it good: if it be an hired thing, it came 
for his hire. 16 4 And if a man entice a 
maid that is not betrothed, and lie with her, 
he shall surely endow her to be his wife. 
17 If her father utterly refuse to give her 
unto him, he shall pay money according to 
the dowry of virgins. 18 § Thou shalt not 
suffer a witch to live. 19 Whosoever lieth 
with a beast shall surely be put to death. 
20 «| He that sacrificeth unto any god, save 
unto the Lorp only, he shall be utterly 
destroyed. 21 Thou shalt neither vex a 
stranger, nor oppress him: for ye were stran- 
gers in the land of Egypt. 22 4 Ye shall not 
afflict any widow, or fatherless child. 23 If 
thou afflict them in any wise, and they cry at 
all unto me, I will surely hear their cry ; 
24 And my wrath shall wax hot, and I will 
kill you with the sword; and your wives 
shall be widows, and your children fatherless. 
25 «| If thou lend money to any of my people 
that 1s poor by thee, thou shalt not be to 
him as an usurer, neither shalt thou lay 
upon him usury. 26 If thou at all take thy 
neighbour’s raiment to pledge, thou shalt de- 
liver it unto him by that the sun goeth down : 
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4 Findet man aber bei ihm den Diebftabl leben- 
dig, eg fey Ochſe, fel, oder Schaf; fo foll erg 
tiviefaltig wiedergeben, 5 Wenn jemand einen 
Aer oder Weinberg beſchädiget, bag er fein 
Bich fáffet Schaden thun in eines andern Ader ; 
ber foll bon dem Beften auf feinem Ader und 
Weinberge wieder erftatten. 6 Wenn ein Feuer 
ausfommt, und ergreift bie Dornen, und bere 
brennet die Garben oder Getreide, bad mod 
fiehet, ober ben Ader; fo foll ber wieder er- 
flatten, ber das Feuer angezündet hat. 7 Wenn 
jemand feinen Nächſten Geld oder Gerathe 
gu behalten thut, und wird bemfelbigen aug 
feinem Haufe geftohlen; findet man ben Dieb, 
fo fol erg zwiefältig wiedergeben, 8 Findet man 
aber ben Dieb nicht, fo fol man den Hauswirth 
bor bie Götter bringen, ob er nicht feine Hand 
habe an feines 9000868 Habe gelegt. 9 Wo 
einer ben andern ſchuldiget um einigerlet Unrecht, 
e8 fey um Ochſen, oder Efel, oder Shaf, oder 
Kleider, oder allerlet, das verloren ift; fo folen 
beider Sachen vor die Götter fommen. Welchen 
bie Götter verdammen, ber folls zwiefältig feinem 
Nachften wiebergeben. 10 Wenn jemand feinem 
Stádften einen Efel, oder Ochfen, oder Shaf, 
oder irgend ein Vieh gu behalten thut, und ftirbt 
thm, ober wird beſchädiget, oder wird thm megge- 
trieben, bag e8 niemand fiehet ; 11 So foll mang 
unter ihnen auf einen Eid bet dem Herrn fom- 
men faffen, ob er nicht habe feine Hand an feines 
Nachften Habe gelegt; und des Guts Herr 68 
annehmen, Dag fener niht bezahlen mitffe. 
12 GSttehlt es ihm aber ein Dieb, fo foll ers 
feinent Herrn bezahlen. 13 Wird es aber zer- 
riffen, fo foll er Seugnif davon bringen, und nicht 
bezahlen, 14 Wenn es jemand bon feinem Näh- 
ften entlehnet, und wird 9610001001, ober ftirbt, 
bag feim Serr niht babet ift; fo foll ers bezahlen. 
15 Sft aber fein Herr babet, fo fol ers niht bes 
zahlen, fo ers um fein Geld gedinget hat. 16 Wenn 
jemand eine Sungfrau beredet, die noch nicht vere 
trauet tft, und befchlaft fie; dev foll ihr geben thre 
Morgengabe, und fte zum Weibe haben. 17 Wei- 
gert fic) aber ifr Bater fte ihm zu geben, fo foll 
er Geld darwagen, wie viel einer Sungfrau zur 
Morgengabe gebührt. 18 Die Zaubertnnen follft 
du nicht Leben laffen. 19 Wer ein Vieh beſchläft, 
ber foll des Todes fterben. 20 Wer den Göttern 
opfert, ohne bem Herrn alein, der fey verbannet. 
21 Die Frembdlinge follft bu niht fchinden, nod) 
unterbrüden; denn ihr fetd aud) Fremdlinge in 
Egyptenland gewefen. 22 Shr follt feine Wittwen 
unb Watfen befeibigen, 23 Wirſt bu fe belei- 
digen, fo werden fte zu mir freien, unb ih merde 
thy Schreien erhören; 24 So wird mein Zorn 
ergrimmen, bag ih euch mit vem Schwert todte, 
und eure Weiber Wittwen, unb eure Minder 
Waiſen werden. 25 Wenn bu Geld letheft mei- 
nem Bolf, das arm ift bet bir; follft bu ibn 
niht jw Schaden bringen, und feinen Wucher auf 
ibn treiben, 26 Wenn bu yon deinem Näch— 
ften ein Kleid gum Pfande nimmfi; follft bu 
68 ihm wiedergeben, ehe bie Sonne untergefet. 





EXODE, XXII. 


4 Si ce qui a été dérobé est trouvé vivant 
entre ses mains, soit boeuf, soit Ane, soit brebis, 
il rendra le double. 5 | Si quelqu'un cause 
du dégat dans un champ ou dans une vigne 
d'autrui, en lâchant son bétail pour y paitre, 
il fera restitution du meilleur de son champ 
et du meilleur de sa vigne. 6 % Sion met 
le feu à des épines, et que le blé qui est en tas 
ou sur pied, ou que le champ soit consumé, 
celui qui aura allumé le feu restituera entiére- 
ment ce qui en aura été brûlé. 7 | Si quel- 
qu'un donne à son prochain de l'argent ou des. 
vases à garder, et qu'on le dérobe de sa naison; 
si le larron est trouvé, il rendra le double. 
8 Sile larron ne se trouve point, on fera venir 
le maitre de la maison devant les juges, pour 
examiner sl n'a point mis sa main sur le 
bien de son prochain. 9 Dans toute espéce 
de dol, qu'il s'agisse d'un boeuf, d'un ane, 
d'une brebis, d'un vétement, ou de toute chose 
perdue, dont quelqu'un dira qu'elle lui appar- 
tient, les deux parties porteront leur cause 
devant les juges, et celui que les juges 
auront condamné rendra le double à son pro- 
chain. 10 Si quelqu'un donne à garder à 
son prochain un ane, un boeuf, quelque me- 
nue ou grosse béte, et qu'elle meure, ou qu'elle 
ait été estropiée, ou qu'on lai, enlevée sans 
que personne Vait vu, 11 Le serment du SEI- 
GNEUR interviendra entre les deux parties, 
pour savoir si le dépositaire wa point mis sa 
main sur le bien de son prochain. Etle maitre 
de la béte se contentera de ce serment, et il wy 
aura pas de restitution. 12 Mais si elle lui a 
été dérobée par sa négligence,il y aura resti- 
tution pour le maitre. 13 Si elle a été dé- 
chirée par les bétes féroces, le dépositaire lui 
en apportera des marques, et il ne restituera 
point animal déchiré. 14 «| Si quelqu'un 
emprunte de son prochain quelque béte, et 
qu'elle soit estropiée, ou qu'elle meure, son 
maitre n’y étant point présent, il en fera la 
restitution. 15 Si le maitre est avec lui, il 
n'y aura pas de restitution, si la béte a été 
louée et si elle a marché en condition de louage. 
16 « Si quelqu'un suborne une vierge non 
fiancée, et couche avec elle, il faut qu'il la dote 
et la prenne pour femme. 17 Mais si le pére 
de la fille refuse de la lui donner, le suborneur 
comptera autant d'argent qu'on en donne pour 
la dot des vierges. 18 «| Tu ne laisseras point 
vivre la sorcière. 19 4| Celui qui aura com- 
mis un crime abominable avec une béte, sera 
puni de mort. 20 % Celui qui sacrifie à 
d'autres dieux qu'au SEIGNEUR seul, sera 
anathéme. 21 ף‎ Tu ne fouleras ni n'oppri- 
moras point l'étranger; car vous avez été 
étrangers au pays d'Égypte. 22 § Vous waf- 
fligerez point la veuve ni l'orphelin. 23 Si 
vous les affligez en quoi que ce soit, et qu'ils 
crient à moi, j'entendraileur cri. 24 Et ma 
colére s'embrasera, et je vous ferai mourir par 
lépée; vos femmes seront veuves, et vos en- 
fants orphelins. 25 | Si tu prêtes de l'argent à 
quelqu'un de mon peuple, au pauvre qui est avec 
toi, tu ne te comporteras point avec lui en usu- 
rier; vous ne lui imposerez pas d'usure, 26 Si 
tu prends en gage le vétement de ton prochain, 
tu le lui rendras avant que le soleil soit couché; 
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EXODUS, XXII. XXIII. 


27 Ipsum enim est solum quo operitur, in- 
dumentum carnis ejus, nec habet aliud in quo 
dormiat: si clamaverit ad me, exaudiam eum, 
quia misericors sum. 28 Diis non detrahes, 
et principi populi tui non maledices. 29 De- 
cimas tuas et primitias tuas non tardabis 
reddere: primogenitum filiorum tuorum dabis 
mihi. 30 De bobus quoque, et ovibus similiter 
facies; septem diebus sit cum matre sua, die 
octava reddes illum mihi. 31 Viri sancti 
eritis mihi: carnem, que a bestiis fuerit 
pregustata, non comedetis, sed projicietis 
canibus. 


CAPUT XXIII. 


1 NON suscipies vocem mendacii: nec junges 
manum tuam ut pro impio dicas falsum testi- 
monium. 2 Non sequeris turbam ad faciendum 
malum: nec in judicio, plurimorum acquiesces 
sententiz, ut a vero devies. 3 Pauperis quo- 
que non misereberis in judicio. 4 Si occur- 
reris bovi inimici tui, aut asino erranti, reduc 
ad eum. 5 Si videris asinum odientis te 
jacere sub onere; non pertransibis, sed sub- 
levabis eum eo. 6 Non declinabis in judicium 
pauperis. 7 Mendacium fugies ; insontem et 
justum non occides: quia aversor impium. 
8 Nec accipies munera, qu: etiam excecant 
prudentes, et subvertunt verba justorum. 
9 Peregrino molestus non eris: scitis enim 
advenarum animas: quia et ipsi peregrini 
fuistis in terra ZEgypti. 10 Sex annis semi- 
nabis terram tuam, et congregabis fruges ejus. 
11 Anno autem septimo dimittes eam, et 
requiescere facies, ut comedant pauperes populi 
tui; et quidquid reliquum fuerit, edant bestize 
agri: ita facies in vinea, et in oliveto tuo. 
12 Sex diebus operaberis: septimo dje ces- 
sabis, ut requiescat bos et asinus tuus: et 
refrigeretur filius ancille tue, et advena. 
18 Omnia que dixi vobis, custodite. Et per 
nomen externorum deorum non jurabitis, 
neque audietur ex ore vestro. 14 Tribus 
vicibus per singulos annos mihi festa celebra- 
bitis. 15 Solemnitatem azymorum custodies. 
Septem diebus comedes azyma, sicut praecepi 
tibi, tempore mensis novorum, quando egressus 
es de Aigypto: non apparebis in conspectu 
meo vacuus. 16 Et solemnitatem messis pri- 
mitivorum operis tui, quacumque semi- 
naveris in agro; solemnitatem quoque in exitu 
anni, quando congregaveris omnes fruges 
tuas de agro. 17 Ter in anno apparebit 
onine masculinum tuum coram Domino 
Deo tuo. 18 Non immolabis super fer- 
mente sanguinem victim: mez, nec rema- 
nebit adeps solemnitatis mec usque mane. 





EXODUS, XXII. XXIII. 


27 For that ¿s hi. overing only, it ¿s his 
raiment for his skin: wherein shall he sleep ? 
and it shall come to pass, when he crieth unto 
me, that I will hear; for I am gracious. 
28 € Thou shalt not revile the gods, nor curse 
the ruler of thy people. 29 4 Thou shalt 
not delay £o offer tke first of thy ripe fruits, 
and of thy liquors: the firstborn of thy sons 
shalt thou give unto me. 30 Likewise shalt 
thou do with thine oxen, and with thy sheep : 
seven days it shall be with his dam; on the 
eighth day thou shalt give it me. 31 4 And 
ye shall be holy men unto me: neither shall 
ye eat any flesh* that is torn of beasts in the 
fleld; ye shall cast it to the dogs. 


CHAPTER XXIII. 


1 THOU shalt not raise a false report; put 
not thine hand with the wicked to be an un- 
righteous witness. 2 4 Thou shalt not follow 
a multitude to do evil; neither shalt thou 
speak in a cause to decline after many to wrest 
judgment: 3 «| Neither shalt thou counte- 
nance a poor man in his cause. 4 If thou 
meet thine enemy's ox or his ass going astray, 
thou shalt surely bring it back to him again. 
5 If thou see the ass of him that hateth thee 
lying under his burden, and wouldest forbear 
to help him, thou shalt surely help with him. 
6 Thou shalt not wrest the judgment of thy 
poor in his cause. 7 Keep thee far from a 
false matter; and the innocent and righteous 
slay thou not: for I will not justify the 
wicked. 8 «| And thou shalt take no gift: 
for the gift blindeth the wise, and perverteth 
the words of the righteous. 9 «| Also thou 
shalt not oppress a stranger: for ye know the 
heart of a stranger, seeing ye were strangers 
in the land of Egypt. 10 And six years thou 
shalt sow thy land, and shalt gather in the 
fruits thereof: 11 But the seventh year thou 
shalt let it rest and lie still; that the poor of 
thy people may eat: and what they leave the 
beasts of the field shall eat. In like manner 
thou shalt deal with thy vineyard, and with 
thy oliveyard. 12 Six days thou shalt do thy 
work, and on the seventh day thou shalt rest : 
that thine ox and thine ass may rest, and the 
son of thy handmaid, and the stranger, may 
be refreshed. 13 And in all things that I have 
said unto you be circumspect: and make no 
mention of the name of other gods, neither let 
it be heard out of thy mouth. 14 «| Three 
times thou shalt keep a feast unto me in the 
D 15 Thou shalt keep the feast of un- 
eavened bread: (thou shalt eat unleavened 
bread seven days, as I commanded thee, in the 
time appointed of the month Abib; for in it 
thou camest out from Egypt: and none shall 
appear before me empty:) 16 And the feast 
of harvest, the firstfruits of thy labours, which 
thou hast sown in the field: and the feast of 
ingathering, which is in the end of the year, 
when thou hast gathered in thy labours out 
of the field. 17 Thwee times in the year all 
thy males shall appear before the Lord Gop. 
18 Thou shalt not offer the blood of my 
sacrifice with leavened bread; neither shall the 
fat of my sacrifice remain until the morning. 
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2 Bud) Mofe, 22, 23. 


27 Denn fein Kleid ift feine einige Dede feiner 
Haut, darin er ſchläft. Wird er aber zu mir 
freien, fo werde ih thn erhdren; denn ih bin 
gnábig. 28 Den Göttern follft bu nicht ffuden, 
unb den Oberften in deinem Volf follft bu nicht 
laftern. 29 Deine Fülle und Thränen follft bu 
nicht verziehen. Deinen erften Sohn follft זול‎ mir 
geben. 30 Go follft du auch thun mit deinem 
Ochſen und Shaf. Sieben Tage lag eg bet feiner 
Mutter fein, am achten Tage follft bu mirs geben. 
31 Shr folft heilige Leute bor mir fein; darum 
follt ihr fein 1019 effen, bad auf bem Felde von 
Thieren zerriſſen ift, fondern bor bie Hunde 
werfen. 


Das 23. Capitel. 


1 Du follft falſcher Anklage niht glauben, bag 
du einem Gottloſen Beiſtand thuſt, und ein falſcher 
Zeuge feiet. 2 Du follft nicht folgen der Menge 
gum Bofen, und niht antworten yor Gericht, 
bag bu ber Menge nad) oom Mechten weitrheft. 
3 Du follft ben Geringen nicht ſchmücken in feiner 
Cade. 4 Wenn du deines Feindes Ochſen ober 
Efel begegneft, bag er irret; fo follft du thm denz 
felben wieder zuführen. 5 Wenn bu def, ber dich 
baffet, Efel fieheft unter feiner Laft liegen; hiite 
dich, und fag thn nicht, fondern verſäume gerne 
dag Deine um feinet willen. 6 Du follft dag 
Recht deines Armen nicht beugen in feiner Sache. 
7 Sey ferne bon falſchen Gachen. Den Unſchul— 
digen und Geredten follft bu nicht erwiirgen ; 
denn ih laffe ben Gottlofen nicht Recht haben. 
8 Du follft nicht Gefhenfe nehmen; denn Ge- 
ſchenke machen die Sehenden blind, und verfehren 
bie Gachen ber Gerechten. 9 Die Fremdlinge 
folt thr nicht unterbrüden ; denn thr wiffet um 
ber Frembdlinge Herz, dieweil thr auch feid Fremd- 
linge in Egyptenlanb gemefen, 10 Sechs Fahr 
follft bu beim Land befáen, unb feine Früchte 
einfammeln, 11 Sm fiebenten Safr follft bu 8 
ruben unb liegen faffen, bag bie Armen unter 
deinem 3011 davon effen; unb was iiberbletbet, 
lag bag Wild auf bem Felde effen. Alſo ſollſt 
bu auch thun mit deinem Weinberge unb Oel- 
berge. 12 65008 Tage follft du deine Arbeit 
thun, aber ded fiebenten Tages follft bu feiern, 
auf bag bein Ochſe und Efel ruben, und deiner 
Mago Sohn unb Frembdling fih erquiden. 
13 Alles, was id) euch gefagt habe, das haltet. 
Und anderer Götter Namen follt ihr nicht ge- 
benfen, und aus eurem Munde follen fie nicht 
gebóret werden. 14 Dreimal follt ihr mir Feft 
halten im Jahr. 15 Nämlich das 866 der un- 
geſäuerten Brobe follft du falten, daß bu fteben 
Sage ungefauert Brod effeft (moie ich bir geboten 
habe) um bie Seit des Monden Abib; denn in 
demfelbigen bift du aus Egypten gezogen. Er- 
ſcheinet aber nicht Leer bor mir. 16 Und das Feft 
ber eríten Ernte ber Friichte, bie bu auf dem 
gelde gefaet Daft. Und bas Feft per Cinfamm- 
lung im Ausgang des (0018, wenn bu deine 
Arbeit eingefammelt haft vont Felde. 17 Drei- 
mal im Sabr folen erfheinen vor dem Herrn, 
dem Herrſcher, alle deine Mannsbilde. 18 Du 
follft bas Blut meines Opfers nicht neben bem 
Sauerteig opfern, und das Fette von mei- 
nem Fet fol nicht bleiben bis auf morgen. 


HEXACLOTIA.‏ ו 


EXODE, XXII. XXIII. 


27 Car c'est sa seule converture, c’est le vête- 
ment de son corps: où coucheraitil? 1 
arrive done qu'il crie à moi, je l'entendrai; 
car je suis miséricordieux. 28 | Tu ne 
médiras poiat des juges, et tu ne maudiras 
point le prince de ton peuple. 29 % Tu ne 
différeras point à m'offrir les prémices de ta 
moisson et de tes vendanges; tu me douneras 
le premier-né de tes fils. 30 Tu me donneras 
aussi le. premier-né de tes boeufs et de tes 
brebis. Il sera sept jours avec sa mére; le 
huitiéme jour tu me le donneras. 31 «| Vous 
me serez saints, et vous ne mangerez point de 
la chair déchirée aux champs, vous la jetterez 
aux chiens. 


CHAPITRE XXIII. 


1 Tu ne sémeras point de faux bruit, e£ tu 
ne préteras pas la main au méchant pour lui 
servir de faux témoin. 2 €| Tu ne suivras 
point la multitude pour mal faire; et dans un 
procés, tu ne te laisseras pas entrainer par le 
grand nombre à dévier de la justice. 3 @| Tu 
ne favoriseras point le pauvre en son proces. 
4 § Situ rencontres le boeuf de ton ennemi, 
ou son àne égaré, tu ne manqueras point de le 
lui ramener. 6 Si tu vois l'àne de celui qui te 
hait, succombant sous le fardeau, garde-toi de 
labandonner, et ne manque pas de l'aider. 
6 Tu ne pervertiras point le droit du pauvre, 
dans son procès. 7 Tu t’éloigneras de la 
parole fausse, et tu ne feras point mourir l'in- 
nocent et le juste; car je n'absoudrai point le 
méchant. 8 4 Tu ne recevras point de présent ; 
car le présent aveugle les hommes éclairés, et 
pervertit les paroles des justes. 9 | Tu n'op- 
primeras point l'étranger; car vous savez ce 
que c'est que d'étre étrangers, puisque vous 
avez été étrangers au pays d'Egypte. 10 Pen- 
dant six ans tu sémeras ta terre et tu en 
recueilleras le produit. 11 Mais la septiéme 
année tu lui donneras du relache, et la laisscras 
reposer, afin que les pauvres de ton peuple 
mangent ce qu'elle produira, et que les bétes 
des champs mangent ce qui restera. Tu en 
feras de méme de ta vigne et de tes oliviers. 
12 Pendant six jours tu feras ton travail. Mais 
le septième tu te reposeras, afin que ton boeuf 
et ton àne se reposent; et que le fils de ta ser- 
vante et l'étranger reprennent des forccs. 
13 Vous prendrez garde à toutes les choses que 
je vous ai commandées. Vous ne prononcerez 
point les noms des dieux étrangers; on ne les 
entendra point sortir de ta bouche. 14 | Trois 
fois l'an tu me célébreras une féte solennelle. 
15 Tu garderas la féte solennelle des pains sans 
levain. Dans la saison, et au mois oü les épis 
mürissent tu mangeras des pains sans levaiu 
pendant sept jours, comme je te J'ai commande ; 
car en ce mois-là tu es sorti d'Egypte. Alors 
nul ne se présentera devant ma face les mains 
vides. 16 Tu garderas aussi la féte solennelle 
de la moisson des premiers fruits de ton travail, 
de tout ce que tu auras semé dans les champs; 
et tu célébreras la fête solennelle de la récolte, 
aprés la fin de l'année, quand tu auras recueilli 
de ton champ les fruits de ton travail. 17 Trois 
fois l'an tous les màles d'entre vous se présen- 
teront devant le Seigneur DIEU. 18 Qul wy 
ait pas de pain levé, quand tu m'offriras le sang 
de mon sacrifice; et que la graisse de ma victime 
ne soit point gardée de la nuit au lendemain. 
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EZOAOS, ry’, xo. 


19 Tag drapyde עשז‎ rpwroyevvnuarwv Tig yng 
cov 5/00/0606 sic Tov olkov Kupiov 700 0600 cov. 
Ody &josc pva èv yaXakrt unrpdg abrov. 20 Kai 
idod 170 drooréAAw rv dyyedév pov rpd mpocó- 
mov gov iva u) GE oe iv rjj O0W, Ürrwc ticayayy 
ct siç THY yijv Ñv "roiuacá cor. 21 = 
ctavrQ) kal eicdkove abrov kai uù areider avrg, od 
yao uù broorsihnrat ce* rò yàp óvouá pod ¿oru 
im avrg 22 "Edy 00608 06000775 rijc tune Qwvijc, 
kal moos Távra doa dv évreiiwpai cou kal 
gvAdatnre ri)v QuaOfjenv pov, 206006 uot Xaóc repiod- 
cioc ard rivrwv THY iQvOv* £u) yap tori Taca 1) 
yi, Uusic O& 206006 por BaciAeiov 160076006 Kai 
füvoc dyiov. Tatra rà phpara 30600 roic vioic 
'IepajA, ‘Edv ákoj akodbonre ric $wvijc pov, kai 
mouonre mura boa dv mw cou tyOpevow roig 
éxOpoig cov Kai dvrikeicopaL rolç 6715060000 cot. 
23 1105006700 yàp 0 dyyeAdc pov nyodbpevdc cov, 
kai 500006 oe 7tpóc Tov ‘Auoppaiov kai Xerraiov 
kal ®epeaiov kai Xavavaiov kai Tepyecatoy kai 
Ebaiov kai 'YLegovcaiov, kal ékrpilw abroüc. 
24 0% 606סמעטשסססה‎ Toic 06076 ₪070, 000% uù 
ג‎ 6006 abroig’ où סוסה‎ kard rà Epya abréiv, 
&XXà. 600000506 kaÜeXeic kai ouvrpiBwv ovvrpipeig 
706 orAag abrov. 25 Kai darpedcec Kvpiy rg 
Beg cov, kal evAoynow Toy עסזק6‎ cov kai Tov 
olvóv cov kai rò 0000 cov, kal &zocrptio puaAakiav 
ag’ ouv. 26 006 fora. dyovog 000% 07000 iri 
THC yie cov* róv ápiüuóv THY yuepdv cov dva- 
TANGY avarAnpwcw. 27 Kai róv póßov àzocreAG 
Qyobusvóv cov, kal ékorhow závra rà š0un cic ode 
c) siomopedg sig 007006, kal 0000 vrac rode 
bmevayriove cov 00/6006. 28 Kai arooreAd rac 
c$nkíac 0075006 cov, kal ikBaAsic 7006 'Apop- 
patove kal rove Evaiove kai 7006 Xavavaíovc 
kal rode Xerraiovg 670 co). 29 006 BAG 
abrove tv tmaur@ évi, tiwa pù) yévnra yh tonpoc 
kal roAAd yévyrat imi ot rd Onpia rhe yic ` 
30 Kard pukpdv 5600(\0 abroóc ard cov, Ewe dv 
ab£n0jc kal kNgpovoutjogc rv yijv. 31 Kai 0200 
rà pia cov 670 THe ipvÜpüc 0060076 Ewe re 
OaXácogc rig PvNoriu, kal 676 ripe ipiuov Ewe 
rod ueyaAov zorauoU Eb$párov* kal rapadwcw ele 
ràc ypac bya 7006 éycaOnpévouc èv rH yj, Kai 
ik8aXÀ 007006 670 cod. 32 Où ocvykara0$oy 
abrowe kal roic Ócoic abràv diabhkny: 33 Kai ok 
iyca0Qcovra. iv rj yj cov, iva p) apaprety ct 
momowor 006 pé* éàv yàp OovXeócgc roic Üsoic 
abr@y, odroL &covraí cot vpóckopupa. 


KES. kò. 


1 KAI Mosoj elev, ‘Avan vpóc róv Kipioy 
c) kal ‘Aapwv kai NadaB kal ‘ABiodd kai €B0opun- 
kovra THY rpecBvripwv 'IopañÀ, kal mpockvviü- 
covct uakpó0ev rp .סט‎ 2 Kai éyyui Mwvofe 
póvoç rpog Tov Osdv, adbroi 0% obk ¿yyuobou ` 6 dt 
Aadg où cvuvavaBhcera, per abr@v. 3 EichjAde 
0% Movoijc kai dinyhoaro ry Mağ vávra rà phuara 
Tov 0500 kal rd ðwarwpara' &rekpl0r 05 ric ó Xaàóç 
povi pud Aéyovrec, IIávrac rode Aóyovc ode éhadnoe 
Kóptoc rrouooper kal 00000600. 4 Kai éypape 
Movoijc wavra rà huara Kupiov. 'OpOpícac dé 
Muovofjc rò rpwl 6060060766 Ovoiacrhpioy 070 5 6 
kal dddeca Aifovg sig rac 00006006 gvAde rot lopanh, 


- 





EXODUS, XXIII. XXIV. 


19 Primitias frugum terre tuz deferes in do- 
mum Domini Dei tui. Non coques hoedum in 
lacte matris sue. 20 Ecce ego mittam angelum 
meum, qui precedat te, et custodiat in via, et 
introducat in locum quem paravi. 21 Observa 
eum, et audi vocem ejus, nee contemnendum 
putes: quia non dimittet cum peccaveris, et est 
nomen meum in illo. 22 Quod si audieris vocem 
ejus, et feceris omnia que loquor, inimicus ero: 
inimicis tuis, et affligam affligentes te. 23 Præ- 
cedetque te angelus meus, et introducet te 
ad Amorrheum, et Hetheum, et Pherezceum, 
Chananeumque, et Heveum, et Jebuseum, 
quos ego conteram. 24 Non adorabis deos 
eorum, nec coles eos: non facies opera eorum, 
sed destrues eos, et confringes statuas eorum.. 
25 Servietisque Domino Deo vestro, ut bene- 
dicam panibus tuis et aquis, et auferam in- 
firmitatem de medio tui. 26 Non erit infos- 
eunda, nee sterilis in terra tua: numerum 
dierum tuorum implebo. 27 Terrorem meum 
mittam in precursum tuum, et oceidam. 
omnem populum, ad quem ingredieris: cunc- 
torumque inimicorum tuorum gram te terga 
vertam: 28 Emittens crabrones prius, qui 
fugabunt Heveeum, et Chananzum, et He- 
theeum, antequam introeas. 29 Non ejiciam 
eos a facie tua anno uno: ne terra in soli- 
tudinem redigatur, et crescant contra te bestiae. 
30 Paulatim expellam eos de conspectu tuo,. 
donec augearis, et possideas terram. 31 Ponam. 
autem terminos tuos a mari Rubro usque ad 
mare Palwstinorum, et a deserto usque ad 
fluvium: tradam in manibus vestris habita- 
tores terrze, et ejiciam eos de conspectu vestro. 
32 Non inibis cum eis foedus, nec cum diis. 
eorum. 33 Non habitent in terra tua, ne 
forte peccare te faciant in me, si servieris diis- 
eorum : .quod tibi certe erit in scandalum. 


CAPUT XXIV. 


1 Mosi quoque dixit: Ascende ad Domi- 
num tu, et Aaron, Nadab, et Abiu, et sep- 
tuaginta senes ex Israel, et adorabitis procul. 
2 Solusque Moyses ascendet ad Dominum, 
et 111 non appropinquabunt: nee populus 
ascendet cum eo. 3 Venit ergo Moyses, et 
narravit plebi omnia verba Domini, atque 
judicia : responditque omnis populus una 
voce: Omnia verba Domini, qux locutus est, 
faciemus. 4 Scripsit autem Moyses uni- 
versos sermones Domini, et mane consur-- 
gens edificavit altare ad radices montis, et 
duodecim titulos per duodecim tribus Israel. 





EXODUS, XXIII. XXIV. 


19 The first of the firstfruits of thy land thou 
shalt bring into the house of the Lorp thy 
God. Thou shalt not seethe a kid in his 
mothers milk. 20 4 Behold, I send an 
Angel before thee, to keep thee in the way, 
and to bring thee into the place which I have 
prepared. 21 Beware of him, and obey his 
voice, provoke him not; for he will not pardon 
your transgressions: for my name is in him. 
22 But if thou shalt indeed obey his voice, 
and do all that I speak; then I will be an 
enemy unto thine enemies, and an adversary 
unto thine adversaries. 23 For mine Angel 
shall go before thee, and bring thee in unto 
the Amorites, and the Hittites, and the Periz- 
zites, and the Canaanites, the Hivites, and the 
Jebusites: and I will cut them off. 24 Thou 
shalt not bow down to their gods, nor serve 
them, nor do after their works: but thou 
shalt utterly overthrow them, and quite break 
down their images. 25 And ye shall serve 
the LoD your God, and he shall bless thy 
bread, and thy water; and I will take sick- 
ness away from the midst of thee. 26 | There 
shall nothing cast their young, nor be barren, 
in thy land: the number of thy days I will 
fulfil. 27 I will send my fear before thee, 
and will destroy all the people to whom thou 
shalt come, and I will make all thine enemies 
turn their backs unto thee. 28 And I will 
send hornets before thee, which shall drive 
out the Hivite, the Canaanite, and the Hittite, 
from before thee. 29 I will not drive them 
out from before thee in one year; lest the 
land become desolate, and the beast of the 
field multiply against thee. 30 By little and 
little I will drive them out from before thee, 
until thou be increased, and inherit the land. 
31 And I will set thy bounds from the Red 
sea even unto the sea of the Philistines, and 
from the desert unto the river: for I will 
deliver the inhabitants of the land into your 
hand; and thou shalt drive them out before 
thee. 32 Thou shalt make no covenant with 
them, nor with their gods. 33 They shall 
not dwell in thy land, lest they make thee sin 
against me: for if thou serve their gods, ii 
will surely be a snare unto thee. 


CHAPTER XXIV. 


1 AND he said unto Moses, Come up unto 
the Lorp, thou, and Aaron, Nadab, and 
Abihu, and seventy of the elders of Israel; 
and worship ye afar off. 2 And Moses alone 
shall come near the LORD: but they shall 
not come nigh: neither shall the people go 
up with him. 3 6 And Moses came and told 
the people all the words of the LoRD, and all 
the judgments: and all the people answered 
with one voice, and said, All the words which 
the LoD hath said will we do. 4 And 
Moses wrote all the words of the LORD, and 
rose up early in the morning, and builded 
an altar under the hill, and twelve pillars, 
according to the twelve tribes of Israel. 
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2 Buch Mofe, 23, 24. 


19 Das Grftling bon ber exften Frucht auf deinem 
Felde follft bu bringen in das Haus des Herrn, 
deines Gottes, Und follft das Böcklein nicht 
fochen, dieweil e8 an feiner Mutter Milch ift. 
20 Siehe, ih fende einen Engel vor bir her, ber 
dih bepiite auf bem Wege, unb bringe dich an 
den Ort, den ih bereitet (00 21 Darum 
büte dich bor feinem Angeficht, und gehorche feiner 
Stimme, unb erbittere ihn niht; denn er wird 
euer Uebertreten niht vergeben, unb mein Name 
ift in thm. 22. Birt du aber feine Stimme 
hören, und thun alles, was ih bir fagen werde ; 
fo will id) deiner Feinde Feind, und deiner Wi- 
Derwartigen Widerwartiger fein. 23 Wenn nun 
mein Engel bor bir hergehet, und dih bringet an 
bie Amoriter, Hethiter, Pherefiter, Cananiter, 
Heviter unb Sebufiter, unb id fie vertifge ; 
24 So follft bu thre Götter nift anbeten, noch 
ihnen dienen, und nicht thun, mie fie thun; fone 


‘dern bu follft thre Götzen umreißen und zer- 


brechen, 25 Aber bem Herrn, eurem Gott, 
jolt thr dienen; fo wird er dein Brod unb bein 
Waffer fegnen; und ih will alle &ranffeit von 
bir wenden. 26 Und fol nits untradtig noch 
unfruchtbares fein in deinem Lande, und will 
dich faffen alt werden. 27 Sch will mein Schrecken 
bor bir Derfenben, und alles Volk verzagt machen, 
babin bu fommft; unb will bir geben alle deine 
Feinde in die Flucht. 28 Sch will Horniffe vor 
bir her fenden, bie bor bir her ausiagen bie 
Heviter, Cananiter und Hethiter. 29 59 will 
fie nicht auf Gin Jahr ausftofen vor dir, auf 
bag nicht das Land wüſte merde, unb fih wilde 
Thiere wider dich mefren. 30 Einzeln nach 
einander will ih fle bor dir her ausftofen, bis 
bag du wadhfeft, unb das Land befipeft. 31 Und 
will deine Grenze feBen das Schilfmeer, und das 
Philiftermeer, unb bie Wiifte bis an das Wafer. 
Denn ih will dir in deine Hand geben bie Ein- 
wohner deg Landes, bag bu fie follft ausftofen 
bor dir per. 32 Du follft mit ihnen, ober mit 
ihren Göttern feinen Bund mamen; 33 Son- 
bern faf fle nicht wohnen in deinem Lande, daß 
fte Dich nicht verführen wider mig. Denn wo bu 
ihren Göttern dieneft, wird dirs ¿um Aergerniß 
gerathen. 


Dag 24, 


1 Und gu Mofe fprah er: Steig herauf zum 
Herrn, bu und Aaron, Nadab und Abihu, und 
die flebengig Welteften Sfrael; und betet an von 
ferne, 2 Aber Mofe aleine nahe fih sum Herrn, 
unb faf jene fih niht herzu nahen; und bag 
Bolt fomme auch nicht mit ihm herauf. 3 Mofe 
fam, unb ergablte bem Volf alle Worte beg 
Herrn, und alle Rechte. Da antwortete alles 
Golf mit Ciner Stimme, und fpraden: Alle 
Worte, die ber Serr gefagt hat, wollen wir 
thin. 4 Da fthrieh Mofe alle Worte beg 
Herrn, und madte fih bes Morgens frühe auf, 
und bauete einen 9[ftar unten am Berge mit 
zwölf Säulen, nad) den zwölf Stämmen Sfrael; 











EXODE, XXIII, XXIV. 


19 Tu apporteras dans la maison du SEIGNEUR 
ton Dieu, les prémices des premiers fruits de 
la terre. Tu ne feras point cuire le chevreav 
dans le lait de sa mère. 20 €| Voici, j’envoie 
un ange devant toi, afin qu'il te garde dans le 
chemin, et qu'il t'introduise au lieu que je tai 
préparé. 21 Prends garde à lui,et écoute sa 
voix, et ne te rebelles point contre lui; car il 
ne pardonnera point vos péchés, parce que 
mon nom est en lui. 22 Maissi tu écoutes 
attentivement sa voix, et si tu fais tout ce que 
je dirai, je serai l'ennemi de tes ennemis, et 
jaffligerai ceux qui t'afligeront. 23 Et mon 
ange marchera devant toi, et t'introduira au 
pays des Amorrhéens, des Héthiens, des Phé- 
résiens, des Cananéens, des Héviens et des 
Jébusieus, et je les exterminerai. 24 Tu ne 
te prosterneras point devant leurs dieux, et tu 
ne les serviras point, et tu n'imiteras point 
leurs ceuvres; mais tu les détruiras, et tu 
briseras leurs statues. 25 Vous servirez le 
SEIGNEUR votre Dien, et il bénira ton pain et 
tes eaux ; et j'óterai les maladies du milieu de 
toi. 26 ף‎ Il n'y aura dans ton pays ni avorte- 
ment ni stérilité. Je rendrai plein le nombre 
de tes jours. 27 J'enverrai devant toi la 
terreur de mon nom, j'effraierai tout peuple 
vers lequel tu arriveras, et je ferai que tous 
tes ennemis tourneront le dos devant toi. 
28 Et j'enverrai devant toi des frelons, qui 
chasseront de devant ta face les Héviens, les 
Cananéens et les Héthiens. 29 Je ne les 
chasserai point de devant ta face en une seule 
année, de peur que le pays ne devienne un 
désert, et que les bétes des champs ne se 
multiplient contre toi; 30 Mais je les chas- 
serai de devant toi peu-à-peu, jusqu'à ce que 
tu te sois accru, et que tu possédes le pays. 
31 Et j'étendrai tes frontiéres depuis la mer 
Rouge jusqu'à la mer des Philistins, et depuis 
le désert jusqu'au fleuve, car je livrerai entre 
tes mains les habitants du pays, et je les chas- 
serai devant toi. 32 Tu ne formeras point 
alliance avec eux, ni avec leurs dieux. 33 Ils 
n'habiteront point dans ton pays, de peur 
qu'ils ne te fassent pécher contre moi; car tu 
servirais leurs dieux, et cela te serait un 
piége. 
CHAPITRE XXIV. 

1 Puss il dit aussi à Moise: Monte vers le 
SEIGNEUR, toi avec Aaron, Nadab et Abihu, et 
soixante et dix des anciens d'Israël. Mais 
vous vous prosternerez de loin. 2 Moise 
s’approchera seul du SEIGNEUR, mais eux ne 
s'en approcheront point, et le peuple ne mon- 
tera point avec lui. 3 Alors Moise vint, et 
rapporta au peuple toutes les paroles du SEI- 
GNEUR, et toutes ses lois. Et tout le peuple 
répondit d'une seule voix, et dit: Nous ferons 
toutes les choses que le SEIGNEUR a dites. 
4 Alors Moise écrivit toutes les paroles du SEI- 
GNEUR. Puis s'étant levé de bon matin, il batit un 
autel au bas de la montagne, et mit pour monu- 
ment douze pierres pour les douze tribus d'Israël, 
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EZOAOS, ko’, ké. 


6 Kai 
'Iopa)À kai ávivsykav OXoravrwpara, Kai £Ovcav 
6 AaBwy dé 
שח סט ]וד‎ rò jou ToU aiparoc &véxsev tic kparijpac 


ibamtor&e rove veavickovg THY viðv 
Ovciav cwrnpiov rë Oep pooxapua. 
^ eu - LU , ` ^ 

ro 0% jjjucv ToU aiparoc 70008506 7000 rò Ov- 


7 Kai AaBwv rò BiBriov rie 0100%- 
kne davéyvw sic rà Ora rot aod, kai simav, Ilavra 


00007000. 


doa tAdAnos Kipiog momoouey kai axovodpeda. 
8 AaBwy 0% Mwvofjg rò alua 0760000006 rod Kav 
kai simev, 1000 rò alua ric Owa0Qkuc nc 060670 
1600000 vpóc 9206 mpl réavrwv rüv Aóyov 700- 
Twv. 9 Kai avéBn Movorijc kai ‘Aapwv kai 06 
kal 'ABiotd kal EBdounKovra rijc yepouciac 'lopat, 
10 Kai «dow róv rómov 00 &orüks 6 0606 rod 
*Iopanr* kai rà brò rode rodac 00700 woe toyov 
wAívÜov carpsipov, kal women cloc crepswparog 
roù o)pavoU rjj kaÜapiórgri. 11 Kai ràv ériAsk- 
rwv Tov 'lopan où duepwryoey 0005 Eig ` Kai $0n- 
cav tv rd TÓT rod 0600, kai Epayoy Kai Emtov. 
12 Kai sire Kóptoc 7006 Mwvcijv, ‘AvaBndL rpdg 
M sic TÒ 0000 Kai (GÜL 2680 * kai 00000 oor rà mučia 
Ta Niwa, Tov vóuov Kai rag tvroAde ac typava 
vomoberijca abroie. 13 Kai 600700 Mwvojje Kai 
'"Incoüc 6 rapeornkwg abrQ avéBnoay sic rd dpoc 
row Oco?, 14 Kai roic 7 06030760000 6770, ‘Hovya- 
Gere abrov Ewe avacrpiWwpev rpog $uüc* Kai dod 
'Aapov kal "Qo ued budv* táv run cun ו‎ 
rpocropevicdwcav avroic. 15 Kal avéBn Mwvone 
xai'IncoUc eig rò dp0¢, kal traAvyev ý vegiAn TÓ 
6006. 16 Kai karé3q ý 0686 rod 0600 imi rò öpoç 
TO Luv, kal éxadupev abró 1) vegeAn BE zju£pac" kal 
566(\606 Kóptoc róv Movoijv rj "u£pg. rg EBOdpy èr 
uícov rijg vegtAng. 17 Tò dt doc rijc Oó£gc 
Kvpiov wosi rip gAéyov Eri rie kopvgiic rot bpove 
tvavriov rv viðv ‘IgpanA. ° 18 Kai eigijAOe Mwv- 
oñe eic TO uécov THe vegéAnc Kai 66/3 eic Td bpoc, 
kai Ñv èk iv rQ 006 reccapákovra tutpac kai 
rtocapákovra vókrac. 


KE. ké. 


1 KAI AáXges 00000 rpdc Mouoñy A&yov, 
2 Eirdy 7076 vioic ‘IopaiA, kai Náßere drapyxdc 
Tapa mávrev oic dv dd&y rj kapüíg, kal 6% 
Tac ámapyác pov. 3 Kai airy ¿ori ù ámapy iv 
6006 rag’ abrüv* xpvciov kal dpyipiov cai 
XaMkóv, 4Kai barwdov kai mopóúpaxy kal Kokkwov 
OvrXobv Kai Bbocov Kekhwopévny, kai rplyac 
atyeiae, 5 Kai dipuara ששו‎ tjpvdpodavwpéva 
kai d&ppara daxivOwa, kai tira donnra, 6 Kai 
0008/ג‎ capdiov kai MOovc sic rjv Momu sic Tiv 
érwpida kai róv moóñpn. 7 Kai modjct po 
dyiacua, kal d¢0hoopar iv )uiv: 8 Kal moroec 
Ho. ₪076 mávra boa cot dewviw iv ד‎ 6 
TÒ mapddeypa rijg oknviic kai rò mapddeypa 


; x 2 4 
rdvrwv  rüv ckevüv 007006, obrw moose. 


EXODUS, XXIV. XXV. 


5 Misitque juvenes de filiis Israel, et ob- 
tulerunt holocausta, immolaveruntque victimas 
6 Tulit 
Moyses dimidiam partem sanguinis, et misit 
in crateras: partem autem residuam fudit 


pacificas Domino, vitulos. itaque 


super altare. 7 Assumensque volumen foederis, 
legit audiente populo: qui dixerunt: Omnia 
que locutus est Dominus, faciemus, et erimus 
obedientes. 8 Ille vero*sumptum sanguinem 
respersit in populum, et ait: Hie est sanguis 
foederis quod pepigit Dominus vobiscum super 
cunctis sermonibus his. 9 Ascenderuntque 
Moyses et Aaron, Nadab et Abiu, et septua- 
10 Et viderunt 


et sub pedibus ejus quasi opus 


ginta de senioribus Israel: 
Deum Israel : 
lapidis sapphirini, et quasi ezelum, cum sere- 
num est. 11 Nec super eos qui procul reces- 
serant de filiis Israel, misit manum suam: 
videruntque Deum, et comederunt, ac biberunt. 
12 Dixit autem Dominus ad Moysen: Ascende 
ad me in montem, et esto ibi: daboque tibi 
tabulas lapideas, et legem ac mandata que 
scripsi, ut doceas eos. 13 Surrexerunt Moyses 
et Josue minister ejus: 
in Montem Dei, 14 Senioribus ait: Expectate 
hie donec revertamur ad vos. Habetis Aaron 
et Hur vobiscum : si quid natum fuerit quies- 
tionis, referetis ad eos. 15 Cumque ascendisset 
Moyses, operuit nubes montem, 16 Et habi- 
tavit gloria Domini super Sinai, tegens illum 
nube sex diebus: septimo autem die vocavit 
eum de medio caliginis. 17 Erat autem 
species glorie Domini, quasi ignis ardens 
super verticem montis, in conspectu filiorum 
Israel. 18 Ingressusque Moyses medium ne- 
bule, ascendit in montem: et fuit ibi quad 
raginta diebus, et quadraginta noctibus. 


ascendensque Moyses 


CAPUT XXV. 


1 LocurUSQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Loquere filiis Israel, ut tollant 
mihi primitias, ab omni homine qui offeret 
ultroneus, accipietis eas. 3 Hee sunt autem 
qué accipere debetis: aurum, et argentum, et 
ws, 4 Hyacinthum et purpuram, coccumque 
bis tinctum, et byssum, pilos caprarum, 5 Et 
pelles arietum rubricatas, pellesque ianthinas, 
et ligna setim: 6 Oleum ad luminaria con- 
cinnanda: aromata in unguentum, et thy- 
miamata boni odoris: 7 Lapides. onychinos, 
et gemmas ad ornandum ephod ac rationale. 
8 Facientque mihi sanctuarium, et habitabo in 
medio eorum: 9 Juxta omnem similitudinem 
tabernaculi quod ostendam tibi, et omnium 
vasorum in cultum ejus: sicque facietis illud : 





BIROUL HEXA GLOTT A. 


EXODUS XXIV. XXV. 


5 And he sent young men of the children of 
Israel, which offered burnt offerings, and sacri- 
ficed peace offerings of oxen unto the LORD. 
6 And Moses took half of the blood, and put 
i in basons; and half of the blood he 
sprinkled on the altar. 7 And he took the 
book of the covenant, and read in the audience 
of the people: and they said, All that the 
LORD hath said will we do, and be obedient. 
8 And Moses took the blood, and sprinkled Z 
on the people, and said, Behold the blood of 
the covenant, which the LORD hath made with 
you concerning all these words. 9 6| Then 
went up Moses, and Aaron, Nadab, and Abihu, 
and seventy of the elders of Israel: 10 And 
they saw the God of Israel: and there was 
under his feet as it were a paved work of a 
sapphire stone, and as it were the body of 
heaven in his clearness. 11 And upon the 
nobles of the children of Israel he laid not 
his hand: also they saw God, and did eat and 
drink. 12 4 And the Lord said unto Moses, 
Come up to me into the mount, and be there : 
and I will give thee tables of stone, and a 
law, and commandments which I have written; 
that thou mayest teach them. 13 And Moses 
rose up, and his minister Joshua: and Moses 
went up into the mount of God. 14 And he 
said unto the elders, Tarry ye here for us, 
until we come again unto you: and, behold, 
Aaron and Hur are with you: if any man 
have any matters to do, let him come unto 
them. 15 And Moses went up into the mount, 
and a cloud covered the mount. 16 And the 
glory of the Lorp abode upon mount Sinai, 
and the cloud covered it six days: and the 
seventh day he called unto Moses out of the 
midst of the cloud. 17 And the sight of the 
glory of the LoRD was like devouring fire on 
the top of the mount in the eyes of the chil- 
dren of Israel. 18 And Moses went into the 
midst of the cloud, and gat him up into the 
mount: and Moses was in the mount forty 
days and forty nights. 


CHAPTER XXV. 


1 AND the LoRD spake unto Moses, saying, 
2 Speak unto the children of Israel, that they 
bring me an offering: of every man that 
giveth it willingly with his heart ye shall 
take my offering. 3 And this zs the offering 
which ye shall take of them; gold, and 


silver, and brass, 4 And blue, and purple, 
and scarlet, and fine linen, and goats’ hair, 
5 And rams’ skins dyed red, and badgers’ 
skins, and shittim wood, 6 Oil for the light, 
spices for anointing oil, and for sweet incense, 
7 Onyx stones, and stones to be set in the 
ephod, and in the breastplate. 8 And let 
them make me a sanctuary; that I may dwell 
among them. 9 According to all that I 
shew thee, after the pattern of the taber- 
nacle, and the pattern of all the instru- 
ments thereof, even so shall ye make ₪. 
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2 Buch Mofe, 24, 25. 


5 Unb fanbte hin Siinglinge aus ben Kindern 
Sfrael, dap fte Brandopfer barauf opferten, und 
Danfopfer bent Heren הסט‎ Farren, 6 Und 
Mofe nahm bie Hälfte des Bluts, und thats in 
ein Beden; bie andere Hälfte fprengete er auf 
den Altar. 7 Und nahm das Buch des Bundes, 
und fad eg yor ben Ohren des Volfs. Und da 
fte fprachen: Ales, was ber Herr gefagt hat, 
wollen wir thun und geboren; 8 Da nahm 
Mofe das Blut, und fprengete das Bolt damit, 
und fora): Sehet, das tft Blut des Bundes, 
ben ber Herr mit euh machte, 1064 allen diefen 
Worten, 9 Da fliegen Mofe und Aaron, Nadab 
unb Abihu, unb bie ftebenzig Aelteften Sfrael 
hinauf; 10 Und faben den Gott Sfrael. Unter 
feinen Füßen war es wie ein ſchöner Gapphir, und 
wie bie Geftalt des Himmels, wenn es f(av ift. 
11 Unb er liep feine Hand niht über diefelben 
Oberften in Sfraef. Und da fte Gott geſchauet 
batten, afen und tranfen fie. 12 Unb ber Serr 
fprach gu Mofe: Komm herauf zu mir auf ben 
Berg, und bleibe bafefbft, baB id) bir gebe ftet- 
nerne Tafeln, unb Gefepe, unb Gebote, bie th 
geſchrieben habe, bie du fte lehren follft. 13 Da 
machte fih Mofe auf, und fein Diener Sofua, 
und ftteg auf ben Berg Gottes, 14 Und fprad) 
gu ben Aelteften: Bletbet hie, bis wir iwieder 
gu euh fommen. Siehe, Aaron und Hur find 
bet euch ; bat jemand eine Sade, der fomme vor 
biefelben, 15 $a nun Mofe auf den Berg fam, 
bebedte eine Wolfe den Berg. 16 Und bie 
Herrlichfett des Seven mobnete auf dem Berge 
Sinat, und bedte thn mit ber Wolfe ſechs Tage, 
und rief Mofe am fiebenten Tage aus ber Wolfe. 
17 Und das Anfehen ber Herrlichkeit des Herrn 
mar mie ein beryefrenb Feuer, auf ber Spitze 
bes Berges, vor ben Kindern 3fraef. 18 Und 
Mofe ging mitten in bie Wolfe, und ftieg auf 
ben Berg; und blieb auf dem Berge vierzig 
Tage und vierzig Nächte. 


Das 25. Kapitel. 


1 Unb ber Herr redete mit Mofe unb fprad) : 
2 Gage ben Kindern Sfrael, baB fie mir ein 
Hebopfer geben; unb nehmet daffelbe yon jeder- 
man, ber eg williglich gibt. 3 Das ift aber das 
Hebopfer, das thr von ihnen nehmen follt: Gold, 
Silber, Eri, 4 Gelbe Seide, Scharlacen, No- 


finroth, weife Seide, Biegenhaar, 5 Röthliche 


Widderfelle, Dachsfelle, Förenholz, 6 Oel zur 
Lampe, Gpeceret zur Salbe und gutem Rauch- 


werf, 7 Onyxſteine, und etngefabte Steine zum | 


etbrod, unb gum Schildlein. 8 Und fte follen mir 
ein Heiligthum machen, bag (d) unter ihnen wohne, 








EXODE, XXIV. XXV. 


5 Ensuite il envoya des jeunes gens d'entre 
les enfants d'Israél pour offrir des holocaustes, 
et immoler au SEIGNEUR des taureaux en 
sacrifices d'actions de graces. 6 Or Moise 
prit la moitié du sang, et le mit dans des 
bassins, et répandit l'autre moitié sur l'autel. 
7 Ensuite il prit le livre de l'alliance, et le lut 
au peuple, qui l’écoutait, et qui dit: Nous 
ferons tout ce que le SEIGNEUR a dit, et nous 
obéirons. 8 Alors Moise prit le sang, et le 
répandit sur le peuple, en disant: Voici le 
sang de alliance que le SEIGNEUR a faite 
avec vous, selon les paroles que vous venez 
d'entendre. 9 “| Puis, Moise monta avec 
Aaron, Nadab, Abihu, et les soixante et dix 
anciens d'Israél. 10 Et ils virent le Dieu 
d'Israël; et son marche-pied était comme 
composé de carreaux d'uñ saphir qui res- 
semblait au ciel lorsqu'il est serein. 11 Or 
le SEIGNEUR ne mit point sa main sur ceux 
qui avaient été choisis d'entre les enfants 
d'Israél, et aprés avoir vu Dieu, ils mangérent 
et burent encore. 12 4 Cependant le SEI- 
GNEUR dit à Moise: Monte vers moi sur la 
montagne, et demeure là; et je te donnerai 
des tables de pierre, et la loi et les commande- 
ments que j'ai écrits, pour vous les enseigner. 
18 Alors Moise se leva avec Josué qui le 
servait. Cependant, Moise montant sur la 
montagne de Dieu, 14 Dit aux anciens 
d'Israël: Demeurez ici en nous attendant, 
jusqu'à ce que nous retournions vers vous. 
Et voici, Aaron et Hur seront avec vous: 
quiconque aura quelque affaire s'adressera à 
eux. 15 Moise monta donc sur la montagne, 
et une nuée couvrit la montagne. 16 Et la 
gloire du SEIGNEUR demeura sur la montagne 
de Sinai, et pendant six jours la nuée la 
couvrit. Mais au septiéme jour, il appela 
Moise du milieu de la nuée. 17 Et la gloire 
du SEIGNEUR, manifestée au sommet de la 
montagne, fut aux yeux des enfants d'Israél 
comme un feu consumant. 18 Cependant 
Moise entra dans la nuée, et monta sur la 
montagne. Or Moise demeura sur la mon- 
tagne quarante jours et quarante nuits. 


CHAPITRE XXV. 


1 Er le SEIGNEUR parla à Moise, en disant : 
2 Dis aux enfants d'Israél, qu'on prenne une 
offrande pour moi. Vous prendrez mon of- 
frande de tout homme dont le cceur la donnera 
volontairement. 3 Et c'est ici l'offrande que 
vous prendrez d'eux; de l'or, de l'argent; 
4 De Vhyacinthe, de la pourpre, de l'écarlate, 
du cramoisi, du fin lin, et des poils de chèvres; 
5 Des peaux de béliers teintes en rouge, des 
peaux de taissons, et du bois de sittim ; 6 De 
lhuile pour le luminaire, des aromates pour 
lhuile de l'onction, et des parfums pour 
Vencens; 7 Des pierres d'onyx et des pierres 
d'enchássure pour l'éphod et pour le pectoral. 
8 Et ils me feront un sanctuaire, et je demeu- 
rerai au milieu d'eux. 9 Vous le ferez, en 


| tout, conformément au modéle que je te 
9 Wie ich dir ein Vorbtld ber Wohnung und alles . 


feines Geraths zeigen merde, fo follt thrs machen. 


vais montrer de cette demeure, et con- 
formément au modèle de tous ses ustensiles. 


2G2 





BIBLIA HEXA GLO PETA: 





שמות כה 
ג Ya py)‏ עאי DIES DW‏ נְחָצִי 
E) Dues] din RO mes) 9‏ 
masu iim‏ אתל map Ue app‏ 
CY PP) uem vanum‏ וך זֶהָב 
np s + Rp‏ לו am nyse Iaa‏ 
YAW bg MAN‏ פעמקיו npo uw‏ 
mya nim Yoby-b2‏ טַבְֹּת על-צַלְעוֹ 
חשנית i‏ א Ww Mpy‏ עצי שטים 
psam > : apy np peu‏ אַה-הַבּדִּים 
nisus‏ על cw nabo yup nyys‏ 
Avaya 5‏ הָאָרן wm‏ 
oad‏ לָא np‏ מפפו: 5 וְנָמַתָּ TES‏ 


^TIT 


miy)r : pom TAS AWS OT את‎ 


ous cimo jm‏ וְחֲצִי צָרָכָהּ 
rs‏ וְקְצי CU py) cin‏ 
awe zn mya npe api Da‏ 
inn nin‏ 9 עשרה ps amp‏ 
TERE paipay nde nue‏ מקה ma‏ 
wey Dpr aya mon‏ 
ry» bu ona w o» impu‏ 
mar oy famosos opp mys}‏ 
"rp nën Yo Dy why npo‏ 
“OP maT AN = : C030 99‏ 
nRT umm TSS neges yu‏ 
jps cy‏ פליף : = by To aiy‏ 
qns nm‏ מעל pap nen‏ שני 
nus Ty wy cau‏ את 
כְּלאֲשֶׁר Dosti ax ow ms raus‏ 
פ | qne) mey s‏ עצי Dw‏ 

SE] TUM) darn] man "os oes 
MPN nime IAP אתו‎ D92124 nimh 
ropa לו‎ miy» tap 29 לו זך‎ 
inpo? zip men 229 ma 
apm; n$2o vars לו‎ meipy א‎ + 029 
"p nien ya by אֶת-הַטַבָּלֹת‎ AN 
quum ropan hey? = 1992 VEINS? 
sng os? ov? cw nypon 
Dew wr אֶה-הַבַּדִּים‎ Dy) = noun 
אָההַשַׁלְחָן:‎ ONY] זְהָב‎ DN peu 
vue viba) "Dp Èp s 
UU cup gr» ev cy "eeu 
cU? על"קשלְקן‎ AN] * אהֶם:‎ MYA 
nambya a | תֶמִיד‎ up? nus 
rg men nin npe wy zn 
PN Ma TTA TIMED manas num 

228 


mb? 


(DA? הארו‎ 


| 14 ‘Ev roig GarkrvAioig rijg 80700 égovrat oi 








E0AOZ, kË. 


9 Kai romose kigwrdv paprvpiov tk E0Xwv aon- 
TTWY, OVO THYEWY Kai yuicovg TÒ pijKoc, Kal rhxeog 
kai picovg rò mÀároç, kai ryysog kal tyuicovg Td 
Bog. 10 Kai karaypvowcerc abrijv ypvoip radaog, 
éow0ev kai tEwdev yovowcec abr]v' kal moujctg 
11 Kai é\a- 
c&g aùr} 76000000 OakrvAiovg xpvcoUc Kai &ridy- 


airy kvudria xpvod orperrd kükNq. 


oeg èri rà ríccapa Kriry* 000 OakrvMouc ¿mi 0 
kAirog rò Ev, kal úo GakrvAiovg imi rd kMrog rò 
Osórepov. 12 Moosi 0$ dvagopeic EóXa ontra, 
kai karaxovcócte 070 xpovcig* 13 | 
rove ávadopsig cic 7006 dakrvAiovg 7006 èv roig 
kirest ric 30700, aipew r)v 30709 ¿v abroic* 


dvagopeic dkivnroL. 15 Kai éuBaAsic sig rv 
kiBurdv rà uaprópia à dv 00 cot. 16 Kai mom- 
c&g iAacrypiov ériOsua xpvoíov 600000, 0 
TMXEWY kal tyuicovg TÓ pHKoc, Kal rhyeog kai )ii- 
covc rd rAdrog. 17 Kai mous 000 XepouGip 
Xpvcoropevrd, Kai 57100606 ₪070 ¿èë apdoréowy 
Tüv kXrGüv rod ikaornoiov: 18 IlowqOpcovrat 
Xepoù elc èx rod KAirovg rovrov kal XepovdB elc ¿k 
TOU kAirovg rot devrépov rod iAacrnpiov’ kal 
momoeg 7008 000 XepovBip ¿mi rà dbo Airy. 
19 "Ecovrat oi XepovBip éxreivovrec rac rrépvyag 
ériavwdev, gvckiitovrec iv raig rréovtw avrdv 
émi rod thaornoiov, kal rà rpoowra ע0070‎ sig 
@rAnra* sie rò iAaorhpiovy 70%ע00?‎ rà rpocwra 
roy XepovBiu. 20 Kai éridyceag rò iAacrypiov 
¿mi rv riBwrdv dvwOev, kal eic THY kugwróv £uBa- 
Asig rà papripia à dv 00 co. 21 Kai yvwcOh- 
couaí cot ékeidev, kai Nadtnow cot dvwOev rot 
iAagrnpiov ava pisov rüv dbo XepovBlp ràv övrwv 
imi rij¢ 20700 rod paprupiov, kal ₪070 mávra 
boa ¿àw tvreiAwual cow rpdg rode viode Ispan): 
22 Kai rovjceig rpirekav xpvoijv xpvoiov radapot, 
600 rhyewv rò uijkog, kal rhyeog rd edpog, kal 
rhxeoc kal tyuicovg rò Vlog. 
abrj orperrd kvpdria xpvoü Kix’ kai moose 
abr oregdvqy raXaicrod kúcXo `: 


23 Kal סוסה‎ 


24 Kai Ton- 
OELG orpEerToy kvudrioy TH orsQávg kúry. 25 Kal 
voujctc 75000000 OakrvAiovg 000000, kai tmbh- 
ceig Tove ríccapac dakrvAiovg érl rà 500000 péon 


Të v00Qv abrijc 0x0 rijv orepávyv' 26 Kal £covrat 


` ol QakrúXNuot eic OnKac roic dvagopedow, Hore aipew 


iv abroic r)v rpiretav. 27 Kai momosg rode 
dvagopsig &c EUA\wv dahrrwv, kal karaypvocottg 
abrode xpvoiw kadapg, kai aoOnoerat ty avroic 1) 
rpireta. 28 Kal rowjosig rà rpvBAia abrijc kai 
tac Üvickac kai rà orovdsia kai rode kváOovc, 
év 016 07800606 iv abroig, ie xpvoiov kaÜapoU 
Tonoec abrá. 29 Kai 
&vwriovc 


TV 
évavríov pov did 


ériOpoeic ¿mi 

Tpdrstav dprovc 

mavrog. 30 Kai oumosg Avyviav èk xpvciov 

600000, ropsvr?)v mou)ostç THY Avxvíav * 6 kavAdg 

00776 kat oi kaXAapicko kai oi kparijpec kai 

oi ogpaipwrijpeg kai rd kpíva ¿Ë atrijc tora. 
P 





EXODUS, XXV. 


10 Arcam de lignis setim compingite, cujus 
longitudo habeat duos et semis cubitos: lati- 
tudo, cubitum et dimidium : altitudo, cubitum 
similiter ac semissem. 11 Et deaurabis eam 
auro mundissimo intus et foris: faciesque 
supra, coronam auream per circuitum: 12 Et 
quatuor circulos aureos, quos pones per qua- 
tuor areze angulos: duo circuli sint in latere 
uno, et duo in altero. 13 Facies quoque vectes 
14 In- 


ducesque per cireulos qui sunt in arce la- 


de lignis setim, et operies eos auro. 
teribus, ut portetur in eis: 15 Qui semper 
erunt in circulis, nec unquam extrahentur ab 
eis. 16 Ponesque in arca testificationem quam 
dabo tibi. 17 Facies et propitiatorium de auro 
mundissimo: duos cubitos et dimidium tenebit 
longitudo ejus, et cubitum ac semissem lati- 
tudo. 
productiles facies, ex utraque parte oraculi. 


18 Duos quoque cherubim aureos et 


19 Cherub unus sit in latere uno, et alter in 
altero. 20 Utrumque latus propitiatorii tegant, 
expandentes alas et operientes oraculum, re- 
spiciantque se mutuo versis vultibus in pro- 
21 In 
qua pones testimonium quod dabo tibi. 22 Inde 


pitiatorium quo operienda est arca, 


precipiam, et loquar ad te supra propitia- 
torium, ac de medio duorum cherubim, qui 
erunt super arcam testimonii, cuncta que 
28 Facies et 
mensam de lignis setim, habentem duos cubitos 


mandabo per te filiis Israel. 


longitudinis, et im latitudine cubitum, et in 
altitudine cubitum ac semissem. 24 Et in- 
aurabis eam auro purissimo: faciesque illi 
labium aureum per circuitum, 25 Et ipsi 
labio coronam interrasilem altam quatuor 
digitis: et super illam, alteram coronam aure- 
olam. 26 Quatuor quoque circulos aureos 
preparabis, et pones eos in quatuor angulis 
ejusdem mens: per singulos pedes. 27 Subter 
eoronam erunt circuli aurei, ut mittantur 
vectes per eos, et possit mensa portari. 
28 Ipsos quoque vectes facies de lignis setim, 
et cireumdabis auro ad subvehendam mensam. 
29 Parabis et acetabula, ae phialas, thuribula, 
et cyathos, in quibus offerenda sunt libamina, 
ex auro purissimo. 30 Et pones super mensam 
panes propositionis in conspectu meo semper. 
31 Facies et candelabrum ductile de auro 
mundissimo, hastile ejus, et calamos, seyphos, 
et spherulas, ae lilia ex ipso procedentia. 





TD יפוד‎ HEXASGLOTLTA. 


EXODUS, XXV. 


10 q And they shall make an ark of shittim 
wood: two cubits and a half shall be the 
length thereof, and a cubit and a half the 
breadth thereof, and a cubit and a half the 
height thereof. 11 And thou shalt overlay it 
with pure gold, within and without shalt thou 
overlay it, and shalt make upon it a crown of 
gold round about. 12 And thou shalt cast 
four rings of gold for it, and put them in the 
four corners thereof; and two rings shall be 
in the one side of it, and two rings in the 
other side of it. 13 And thou shalt make 
staves of shittim wood, and overlay them with 
gold. 14 And thou shalt put the staves into 
the rings by the sides of the ark, that the 
ark may be borne with them. 15 The staves 
shall be in the rings of the ark: they shall 
not be taken from it. 16 And thou shalt put 
into the ark the testimony which I shall give 
thee. 17 And thou shalt make a mercy seat 
of pure gold: two cubits and a half shall be 
the length thereof, and a cubit and a half the 
breadth thereof. 18 And thou shalt make 
two cherubims of gold, of beaten work shalt 
thou make them, in the two ends of the mercy 
seat. 19 And make one cherub on the one 
end, and the other cherub on the other end: 
even of the mercy seat shall ye make the che- 
rubims on the two ends thereof. 20 And the 
cherubims shall stretch forth their wings on 
high, covering the mercy seat with their 
wings, and their faces shall look one to 
another; toward the mercy seat shall the 
faces of the cherubims be. 21 And thou shalt 
put the mercy seat above upon the ark; and 
in the ark thou shalt put the testimony that I 
shall give thee. 22 And there I will meet 
with thee, and I will commune with thee from 
above the mercy seat, from between the two 
cherubims which are upon the ark of the 
testimony, of all things which I will give 
thee in commandment unto the children of 
Israel. 23 4 Thou shalt also make a table of 
shittim wood: two cubits shall be the length 
thereof, and a cubit the breadth thereof, and 
a cubit and a half the height thereof. 24 And 
thou shalt overlay it with pure gold, and make 
thereto a crown of gold round about. 25 And 
thou shalt make unto it a border of an hand 
breadth round about, and thou shalt make a 
golden crown to the border thereof round 
about. 26 And thou shalt make for it four 
rings of gold, and put the rings in the four 
corners that are on the four feet thereof. 
27 Over against the border shall the rings be 
for places of the staves to bear the table. 
28 And thou shalt make the staves of shittim 
wood, and overlay them with gold, that the 
table may be borne with them. 29 And thou 
shalt make the dishes thereof, and spoons 
thereof, and covers thereof, and bowls thereof, 
to eover withal: of pure gold shalt thou 
make them. 30 And thou shalt set upon the 
table shewbread before me alway. 31 4 And 
thou shalt make a candlestick of pure gold: 
uf beaten work shall the candlestick be made : 
his shaft, and his branches, his bowls, his 
knops, and his flowers, shall be of the same. 
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2 Buch Mofe, 25. 


10 Machet eine Lade bon Förenholz. Dritt- 
halb Ellen fol bie Lange fein, anderthalh fem 
die Breite, und anderthalb Ellen bie Höhe, 
11 Und follft fie mit feinem Golde überziehen, 
inmenbig und auswendig ; und mache einen gül- 


denen Kranz oben umber; 12 Und geuf bier | 


güfbene Rinfen, und mache fie an thre vier 
Eden, alfo ba gween Rinken feien auf einer 
Seite, und zween auf ber andern Seite. 13 Und 
made Stangen bon Förenholz, und tiberzeuch fie 
mit Golde. 14 Und 606 fie in die Rinfen an 
ber Lade Seiten, bag man fie dabei trage; 
15 Unb follen in ben Rinfen bleiben, unb nicht 
heraus gethan werden. 16 Und follft in bie 
Lade das 3eugnig legen, das ich bir geben werde. 
17 Du follft aud) einen Gnadenftuhl machen bon 
feinem Golde ; dritthalb Ellen fol feine Lange 
fein, und anderthalb Ellen feine Breite. 18 Und 
follft geen Cherubim machen bon dichtem Golde, 
gu beiden Enden des Ginabenftuf(8, 19 Daf ein 


Cherub fey an biefem Ende, ber andere an dem | 


andern Ende, und alfo zween Cherubim feien an 
pes Gnadenftupls Enden. 20 Und bie Cherubim 
follen ihre Flügel ausbreiten, oben über her, bag 
fte mit ihren Flügeln den Ginabenftubt bebeden, 
und eines jeglichen WAntlib gegen bem andern 
ftehe; und thre Antlitze folen auf den Gnaden- 
ftubl feben. 21 Unb follft ben Gnadenftuhl oben 
auf bie Lade thun, und in bie Lade das Seugnif 
legen, dad ih bir geben merde. 22 Bon dem 
Ort will ih bir zeugen, und mit dir reden 5 näm— 
lih von bem Gnadenftuhl zwiſchen den zween 
Cherubim, der auf der Lade des ZBeugniffes ift, 
alles, was ich bir gebteten will an bie Kinder 
3frael. 23 Du follft aud) einen Tift machen 
von Förenholz; amo Ellen foli feine Lange fein, 
und eine Elfe feine Breite, unb anderthalb Ellen 
feine Hohe. 24 Und follft thn überziehen mit 
feinem Golde, und einen güldenen Kranz umber 
maden; 25 Und eine Leifte umber, einer. Hand 
breit hod, und einen gülbenen Kranz um bie 
Leifte her. 26 Und follft bier güfbene Ringe 
bran machen, an bie bier Orte an feinen vier 
Füßen. 27 Hart unter ber Leifte folen die 
Ringe fein, dağ man Stangen drein thue, und 
ben Ziff trage. 28 Und follft bie Stangen von 
Förenholz machen, und fie mit Golde überziehen, 
dap ber Tiſch damit getragen werde. 29 Du 
follft auch feine Gehitffeln, Becher, Kannen, 
Schalen, aus feinem Golde machen, damit man 
aus und einfdenfe. 30 Und follft auf ben Tiſch 
allezeit Gehaubrode legen vor mir. 31 Du 
follft auch einen 9000000 von feinem dichten 
Golde machen; daran fol der Shaft mit 
Röhren, Gehalen, &náufen und Blumen fein. 





| feras d’or pur. 


EXODE, XXV. 


10 4 Et ils feront une arche de bois de sit- 
tim, dont la longueur sera de deux coudées et 
demie, la largeur d’une coudée et demie, et la 
hauteur d'une coudée et demie. 11 Et tu la 
recouvriras d'or pur; tu la couvriras au dehors 
et en dedans, et tu mettras dessus un couronne- 
ment d’or tout autour. 12 Et tu fondras pour 
l'arche quatre anneaux d'or, que tu mettras à 
ses quatre coins, deux anneaux d'un 0066, et 
deux de l'autre 0066. 13 Tu feras aussi des 
barres de bois de sittim, et tu les recouvriras 
d'or. 14 Et tu feras entrer les barres dans 
les anneaux aux côtés de l'arche, pour qu'elles 
servent à porter l’arche. 15 Les barres de- 
meureront dans les anneaux de l'arche, et n'en 
seront point retirées. 16 Et tu mettras dans 
larehe le Témoignage que je te donnerai. 
17 Tu feras aussi un propitiatoire d'or pur, 


| dont la longueur sera de deux coudées et 


demie, et la largeur d'une coudée et demie. 


| 18 Et tu feras deux chérubins d'or; tu les 


feras d'or battu au marteau, aux deux ex- 
trémités du propitiatoire. 19 Tu feras donc 
un chérubin à l'une des extrémités, et l'autre 
chérubin à l'autre extrémité. C’est sur le 
propitiatoire que tu mettras les chérubins, 
aux deux extrémités. 20 Et les chérubins 
étendront les ailes au-dessus du propitiatoire, 
de maniére à le couvrir de leurs ailes, ayant 
leurs faces dirigées l'une vers l'autre. C'est 
sur le propitiatoire que seront dirigées leurs 
faces. 21 Et tu poseras le propitiatoire au- 
dessus de l'arche, et tu mettras dans l'arche le 
Témoignage que je te donnerai. 22 Et je me 
trouverai là avec toi, et je te dirai, de dessus 
le propitiatoire, d'entre les deux chérubins 
qui seront sur l’arche du témoignage, toutes 
les choses que j'aurai à te commander pour 
les enfants d'Israél. 23 6 Tu feras aussi une 
table de bois de sittim. Sa longueur sera de 
deux coudees, sa largeur d'une coudée, et sa 
hauteur d'une coudée et demie. - 24 Tu la 
couvriras d'or, et tu lui feras un couronnement 
d'or àl'entour. 25 Tu lui feras aussi à l'en- 
tour un rebord de /a hauteur d'une paume, et 
tout autour de ce rebord tu feras un couronne- 
ment d'or. 26 Tu feras aussi, pour cette table, 
quatre anneaux d'or, que tu mettras aux 
quatre coins qu'il y aura à ses quatre pieds. 
27 Les anneaux seront prés du rebord, afin 
d'y mettre les barres qui serviront à porter la 
table. 28 Tu feras les barres de bois de sit- 
tim, et tu les couvriras d'or. Et on s'en servira 
pour porter la table. 29 Tu feras aussi les 


| plateaux, les bassins, les vases et les coupes, 


avec lesquels on fera les libations. Tu les 
30 Et tu mettras continuelle- 
ment devant moi, sur cette table, le pain de 
proposition. 31 4 Tu feras aussi un chande- 
lier d'or pur. Ce chandelier sera étendu au 
marteau ; sa tige et ses branches, ses calices, 
ses globes et ses fleurs seront de la méme pièce. 
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EZOAOS, kë, xs’. 


31 “BE 6t kaAapickoL ékropevépevo ie mia- 
yiwv, rosig kaAapiokor rijg Avyrvíac ik ToU kM- 
rove ToU évog atrijg, kai rpsic Kadapioxor TG 
32 Kai 


kapvtckovc' èv 


Avyviag ¿k rod kMrovc 700 Oevrépov. 
6 
TQ évi kaAapicew cgaipwrl)p Kai kpívov' oÚr@ 


kparijosc tkrervrwpévo 


roic Ë kaXauíckow Toic ikropevouévoig èk THC 
Avxvíac. 33 Kal v rj Avxvíq. 75000066 6 
berervrwpuévot kapvickovg’ iv rp évi kaAapicey 
cgaipwrijpec kai rà Kpiva abrijc. 34 ‘O opapwrho 
Vmod Tove dbo kaXauíckovc i£ abrijc, kai adawporio 
סחט‎ 7000 réccapac kaXapíckovc i£ abric’ otrw 
roig && kaAapickoig roig tkropevopévoie ik Tig 
Avxvíac. 35 Kai tv rjj Avxvíq 760000560 6 
&krervrwpévoL kapviakove. 36 Oi 00007066 kal 
ot xaAapyickoL ¿E a)ri]c £orwcav* OA ropevrr) èë 
évòç Xpuo(ou 6000000. 37 Kai 7000066 rove 
Aóxvovg avrg ExTa* kal emcee rode Adyvovg, 
38 Kai róv 


imapvoripa airig kai rà jz-o0tuara atric èr 


kai pavovow ik roU évóc 700000706. 

; 3 ; , n , 
xpvciov kadapot Towujctc. 39 Ilávra ra oken 
70076 ráXavrov ypvciov 6600000. 40 "Opa Toi- 


OEG Kara Tov rUrov TOY Üsüccyuévov cot ÈV ry Ope. 


KE®. xs’. 

1 KAI rjv oxnyiy moose 0666 atAaiag tk 
Búcoou kexdwopévne kai vakivOov kal mopóúpac Kai 
kokkivov Kekhwopévou * XepouPip tpyacig vpavrov 
mousse avrac. 2 Mijkog rijc avAaiag rig pidge 
067 kai 616006 THXEWY, kal 50008 reccdpwv THXEWY 
7 abaa 1) pia tora’ uérpov 70/0070 fora, mácauç 
raic aVAaiaig. 3 Ilévre Ot aùaŭaı 2009706 ¿Ë 
ahrov éxópevat 1] érépa ik Tie šršpac, kal mévre 
avAaiat toovrat cvvexópevat érépa rjj šršpg. 4 Kai 
roigeie avraic aykidac vakuwÜtvac Eri rod xeiNovc 
ric abAaiag Tig pic ik Tov évdg pépoug 606 THY 
ovpBorny* kal obrw monos ¿mi roù xeidouc rig 
atAaiag rijc 20075060 rpog rjj ov Bory rij Oevrépg. 
5 IIevrikovra d&yküXae moujcttg rjj atAaig Tjj pug, 
kai revrhkovra dyküag voujctc ik rod pépovc 
Tig atAaiag kard ry cvu(oX)v rijg devripag* 
dvrirpécwrot dvririrrovgat aAAAaig sic Exdorny. 
6 Kal rojoeig Kpikovg revrkovra xpvoote, kal 
ouvanbeg rig abdaiag érépav rjj érépg roic kpikoig* 
wai éorat tj onv) pia. 7 Kal roihceg Otppug 
rpuxtvac okérqv bmi rijg oKnvijg’ Evdeka dépperc 
momoec abrác. 8 Td uijkoc ric 0600506 rijc prac 
TPLÅKOVTA rhyewv, Kal 76006000 THYEWY TÒ eüpoc TiC 
0500606 The ptüg* rò abrd uérpov fora raiç #vdeka 
0500606 9 Kai ovvdbec rác révre 0600606 eri 0 
aùró, kai rac 58 0600600 ¿mi rò abró xai ? 0 tug 


rijv Oippw ע(וד‎ Exrny card rpocwrov Tie cknvijc. 





EXODUS, XXV. XXVI. 


32 Sex calami egredientur de lateribus, tres 
33 Tres 


scyphi quasi in nucis modum per calamos 


ex uno latere, et tres ex altero. 


singulos, spherulaque simul et lilium : et tres 
similiter scyphi instar nucis in calamo altero, 
spherulaque simul et lilium; hoc erit opus 
sex calamorum, qui producendi sunt de hastili. 
34 In ipso autem candelabro erunt quatuor 
seyphi in nucis modum, spheruleque per 
86 Spheerule sub duobus 
calamis per tria loca, qui simul sex fiunt, pro- 
36 Et spherule 


igitur et calami ex ipso erunt, universa duc- 


singulos, et lilia. 
cedentes de hastili uno. 


tilia de auro purissimo. 37 Facies et lucernas 
septem, et pones eas super candelabrum, ut 
luceant ex adverso. 38 Emunctora quoque, 
et ubi que emuncta sunt extinguantur, fiant 
de auro purissimo. 39 Omne pondus cande- 
labri cum universis vasis suis habebit talentum 
auri purissimi. 40 Inspice, et fac secundum 


exemplar quod tibi in monte monstratum est. 


CAPUT XXVI. 

1 TABERNACULUM vero ita facies: Decem 
cortinas de bysso retorta, et hyacintho, ae 
purpura, coccoque bis tincto, variatas opere 
plumario facies. 2 Longitudo cortinæ unius 
habebit vigiutiocto cubitos: latitudo, quatuor 
cubitorum erit. Unius mensure fient universa 
tentoria. 3 Quinque cortine sibi jungentur 
mutuo, et alia quinque nexu simili cohere- 
bunt. 4 Ansulas hyacinthinas in lateribus ac 
summitatibus facies cortinarum, ut possint 
invieem copulari. 6 Quinquagenas ansulas 
cortina habebit in utraque parte, ita insertas, 
ut ansa contra ansam veniat, et altera alteri 
possit aptari. 6 Facies et quinquaginta circulos 
aureos quibus cortinarum vela jungenda sunt, 
ut unum tabernaculum fiat. 7 Facies et saga 
cilieina undecim, ad operiendum tectum taber- 
naculi. 8 Longitudo sagi unius habebit tri- 
ginta cubitos; et latitudo, quatuor: equa erit 
mensura sagorum omnium. 9 E quibus quinque 
junges seorsum, et sex sibi mutuo copulabis, . 


ita ut sextum sagum in fronte tecti duplices. 





BIBLIA HEXAGLOT I A. 


EXODUS, XXV. XXVI. 


32 And six branches shall come out of the 
sides of it; three branches of the candlestick 
out of the one side, and three branches of the 
candlestick out of the other side: 33 Three 
bowls made like unto almonds, with a knop 
and a flower in one branch: and three bowls 
made like almonds in the other branch, with 
a knop and a flower: so in the six branches 
taat come out of the candlestick. 34 And in 
the candlestick shall be four bowls made like 
unto almonds, with their knops and their 
flowers. 35 And there shall be a knop under 
two branches of the same, and a knop under 
two branches of the same, and a knop under 
two branches of the same, according to the six 
branches that proceed out of the candlestick. 
36 Their knops and their branches shall be 
of the same: all it shall be one beaten work 
of pure gold. 37 And thou shalt make the 
seven lamps thereof: and they shall light the 
lainps thereof, that they may give light over 
against it. 38 And the tongs thereof, and the 
snuffdishes thereof, shall be of pure gold. 
39 Of a talent of pure gold shall he make it, 
with all these vessels. 40 And look that thou 
make them after their pattern, which was 
shewed thee in the mount. 


CHAPTER XXVI. 


1 Moreover thou shalt make the taber- 
nacle with ten curtains of fine twined linen, 
and blue, and purple, and scarlet: with 
cherubims of cunning work shalt thou make 
them. 2 The length of one curtain shall be 
eight and twenty cubits, and the breadth of 
one curtain four cubits: and every one of the 
curtains shall have one measure. 3 The five 
curtains shall be coupled together one to 
another; and other five curtains shall be 
eoupled one to another. 4 And thou shalt 
` make loops of blue upon the edge of the one 
curtain from the selvedge in the coupling ; 
and likewise shalt thou make in the uttermost 
edge of another curtain, in the coupling of 
the second. 5 Fifty loops shalt thou make in 
the one curtain, and fifty loops shalt thou 
make in the edge of the curtain that zs in the 
coupling of the second; that the loops may 
take hold one of another. 6 And thou shalt 
make fifty taches of gold, and couple the cur- 
tains together with the taches: and it shall 
be one tabernacle. 7 4 And thou shalt make 
curtains of goats’ hair to be a covering upon 
the tabernacle: eleven curtains shalt thou 
make. 8 The length of one curtain shall be 
thirty cubits, and the breadth of one curtain 
four cubits: and the eleven curtains shall be 
all of one measure. 9 And thou shalt couple 
five curtains by themselves, and six curtains 
by themselves, and shalt double the sixth 
curtain in the forefront of the tabernacle. 


231 








2 Buch Mofe, 25, 26. 


32 65608 Röhren folen aus dem Leuchter gu ben 
Seiten ausgehen, aus jeglicher Seite bret Röh— 
ren, 33 Cine jeglihe Röhre foll drei offene 
Schalen, Knäufe und Blumen haben; bag follen 
fein bie fechs Röhren aus dem Leuchter, 34 Aber 
ber Shaft am Leuchter foll vier offene Schalen 
mit Knaufen und Blumen haben; 35 Und fe 
einen Knauf unter zwo Rohren, welcher fechs aug 
dem Leuchter geben, 36 Denn beide, ihre 
Knäufe und Röhren, ſollen aus ihm gehen, alles 
ein dicht Lauter Gold. 37 Und ſollſt ſieben 
Lampen machen oben auf, daß ſie gegen einander 
leuchten; 38 Und Lichtſchnäuzen, und Löſchnäpfe 
von feinem Golde. 89 Aus einem Centner 
feines Goldes ſollft du das machen, mit allem 
dieſem Geräthe. 40 Und fehe gu, bag bu eg 
macheſt nach ihrem Bilde, das du auf dem Berge 
geſehen haſt. 


Das 26. Capitel. 


1 Die Wohnung ſollſt ou machen von zehn 
Teppichen, von weißer gezwirnter Seide, von 
gelber Seide, von Scharlacken und Roſinroth. 
Cherubim ſollſt du dran machen künſtlich. 2 Die 
Länge eines Teppichs ſoll acht und zwanzig Ellen 
ſein, die Breite vier Ellen; und ſollen alle zehn 
gleich ſein. 3 Und ſollen je fünf zuſammen ge— 
füget ſein, einer an den andern. 4 Und ſollſt 
Schläuflein machen bon selber Seide an jeglichen 
Teppichs Orten, da ſie ſollen zuſammen gefüget 
ſein, daß je zween und zween an ihren Orten 
zuſammen geheftet werden; 5 Fünfzig Schläuf— 
lein an jeglichem Teppich, daß einer den andern 
zuſammen faſſe. 6 Und ſollſt fünfzig güldene 
Hefte machen, damit man die Teppiche zuſammen 
befte. einen an ben andern, auf bag eg Cine 
Wohnung werde. 7 Ou follft auch eine Decke 
aud Ziegenhaar machen zur Hütte über bie 
Wohnung, bon eilf Teppichen. 8 Die Lange 
eines Teppichs fol dreißig Ellen fein, bie Breite 
aber vier Ellen; unb follen alle eilf gleich groß 
fein. 9 Fünf fft bu an einander fügen, 
und fechs auch an einander, ba bu ben fedhsten 


| rideaux. 





Teppich zwiefältig macheft vorne an ber Hütte, 


EXODE, XXV. XXVI. 


32 Six branches sortiront de ses cótés, trois 
branches d'un côté du chandelier, et trois 
autres de l'autre cóté du chandelier. 33 Il y 
aura, à lune des branches, trois calices en 
forme d'amande, une pomme et une fleur; à 
lautre branche, trois calices en forme d'a- 
mande, une pomme et une fleur. II en sera de 
méme des six branches sortant du chandelier 
34 Le chandelier aura aussi quatre calices en 
forme d'amande. Tl aura ses pommes et ses 
fleurs; 35 Une pomme sous les deux pre- 
miéres branches du chandelier, une sous deux 
autres branches qui en sortent, et encore une 
pomme sous les deux autres branches. Voila 
pour les six branches du chandelier. 36 Les 
pommes et les branches seront tirées de lui; 
tout le chandelier sera un seul ouvrage d’or 
pur étendu au marteau. 37 Tu feras aussi 
sept lampes pour le chandelier, et on les al- 
lumera, afin qu’elles éclairent devant lui. 
38 Les mouchettes et les plateaux du chande- 
lier seront également d'or pur. 39 On fera le 
chandelier avec tous ses ustensiles d'un talent 
d'or pur. 40 Regarde donc, et fais le tout 
selon le modéle qui t'a été montré sur la mon- 
tagne. 


CHAPITRE XXVI. 


1 Tu feras aussi le tabernacle de dix rideaux 
de fin lin retors, hyacinthe, écarlate et cra- 
moisi, et tu les feras parsemés de chérubins 
d'un ouvrage exquis. 2 La longueur d'un 
rideau sera de vingt-huit coudées, et la largeur 
du méme rideau de quatre coudées. Tous les 
rideaux auront une méme mesure. 3 On 
joindra. d'abord cinq de ces rideaux l'un à 
l'autre, puis les cinq autres seront aussi joints 
l'un à l'autre. 4 Fais aussi des nceuds de laine 
bleu de ciel au bord d'un rideau, c'est-à-dire, 
au bord du premier assemblage. Et tu feras 
la méme chose au bord du dernier rideau dans 
le second assemblage. 5 Tu feras cinquante 
noeuds au premier rideau, et tu feras cinquante 
nceuds au bord du dernier rideau dans le 
second assemblage. Les noeuds seront vis-à-vis 
les uns des autres. 6 Tu feras aussi cinquante 
agraffes d'or, et tu attacheras les rideaux l'un 
à l’autre avec les agraffes, de sorte qu'ils for- 
ment un seul tabernacle. 7 | Tu feras ensuite 
des rideaux de poils de chévres pour servir de 
pavillon au tabernacle. Tu feras onze de ces 
8 La longueur d'un rideau sera 
de trente coudées, et la largeur du méme 
rideau sera de quatre coudées. Les onze 
rideaux auront une méme mesure. 9 Puis 
tu joindras cinq rideaux à part, et les six 
autres à part; mais tu replieras le six- 
iéme.rideau sur le devant du tabernacle. 
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EZOAOS, «s. 


10 Kai mougsç dykiAag mevrýrovra imi ToU 
xethoug rijg 0500606 rig uic rijg avd pécoy kara 
oupBornv * kal revrkovra aykidacg vou]csg Emi 
rod yeidoug ric 0500669 THC cvvamrovonc Tig 
devrépac. 11 Kai moihoeiç kpixovg xaXkoUc revrh- 
kovra, kal cuvdaeie rode kpikoug &k röv &ykvAGv, 
12 Kai 
650060) THC 
oKnvijg’ rò ijuv rijg 0500609 ro VmoXeXeuuuévov 


` , ` roe ` » e 
kal ovvarpec rac 0500606 kal orar ëv. 
97000806 rò mAEsovaloy ¿w 706 
UroKkartwpec sic rò rAeovitov THY Oippewv rhc 
ckqvije, VrokaAdvyee ómíow råe ckqviic © 13 IIjjyuv 
16 rovrov kal rijyvv ik 700700 èk TOU Vrepéxovrog 

ERUNT ; AD . — 
roy Osppewy, ik roU punkovg rGv Otppewv TIS 
» / 2 ` x` , ~ 
fcrav ovyraAdrrov ¿mi rà rAdyia Ti]c 
14 Kai 


karakáAvuua Tj okny Oipuara kpidv‏ ןסה 


eknvijc ` 
ckqgvijc &vOev kai tvOev iva Kaddrry. 


Hpvopodavapéva, kai &raXoupara déppara daxiv- 
Owa travwdev. 15 Kai momosg orvAovg Tic 
ckgvijg èk עש\סם‎ aonmrwv: 16 Aška rnyewv 
moumoee TOY עס\סזט‎ TOY Eva, Kai ryyewe évog kai 
17 Avo 


&ykuvickovc TQ ró) TQ Evi, dvririrrovrag 


t , ` , ~ , ~ t , 
Hpicoug ró rAdrog TOU orúňov rol 6906 ' 
0% w"-. 4 0% , ~ ~ , 
Érepov rà) érépw ` oUrw romoelg züct roic orúÀouç 
the okqviig. 18 Kai moose orÜXovc rjj oknvij, 
n , , MESE — scx 
elkogL grdAovg %6 rod kAirovg ToU 7006 Poppa. 
19 Kai rsccapákovra Baoag apyupac 6 
roic 616006 grdAog, 000 Bacac TP oTÜNQ TQ Evi 
ees Aig ב‎ De i > ar , 2 
tic 606-600 rà pépn aùroŭ, kai dio DBác&c TQ 
20 Kat 
AAT w e y , 

Tò kAirog TÒ Üsbrepov 70 mpóç vórov sikosi orüXovc 


orAy TP Ev sic áudórepa ra pépn abro). 


21 Kai rsccapákovra ]360600 ₪070 6070060, 0 
]860600 rg oriy TQ Evi tig 00007500 và utpn 
— Te , — ara UMS 
abro), kai 680 (Jácsc TQ ordAw ry évi 6 
2 , A , , ~ LEN. / ~ 5, , 
62067600 rà pépn 00-00. 22 Kai ix עשז‎ Oricw 
The okqvijc Kara rò uépoc ró rpog ÜáXaccav mor- 
0606 €& ordAovge. 23 Kai 000 aridoue 00600 ¿mi 
TOY ywvidv Tie ekqvijc ix THY ózic0tov, 24 Kai 
Zorat ¿Ë (ou KarwOev* Kara TO abrÓ éoovrat toot 
16 rv Kepar@y siç cbuBAnow ptav* obro 6 
, , 5 : PE uo yx LI 
apporépate raig duct yovíatc, toa £Eorocav. 25 Kai 
. — — — E 
Ecovrat ókrà crÜXot, kai al 360600 ₪070 ápyvpai 
656066 Sto Bacec rp Evi orbhy tic åupórepa rà 
, , ~ ` , + `~ + ~ — 
ppn abro), kai dbo Bacsc TQ ש\טדס‎ TQ évi. 
26 Kai rojas poxdove &c ÉüXwv acrrwv mšure 
Tp évi oriAw ¿c rot évóg pépovg The cknviic, 
27 Kai wévre poxdote rp orihp TQ Evi kMr& rije 
okqvijg TQ Oevrépwp, kal révre poxode TP orthy 
TQ 07000060 ry kMre Tijg oKnvijc rë rpog 0áAac- 
cav: 28 Kai 6 uoyAdg ó péoog avd uícov rüv 
, , ? ` ~ S , » ^ 
עש\טזס‎ Gukveicdw dard 700 évòç kMrovg tig TO 
frepov kAirog. 
ceig xpvotq, Kai robe OakrvAtovc moulosuç xpvaotc eig 
ove siodteie rove poxAodve, Kai Karaypvowoec TOV 
poxXovc xpuoiw. 
kara rò eidog rò Os0etyuévov cor iv TQ 00 


30 Kai 600700600 rHY okqvyv 


| gens. 


_libus. 








29 Kai rode crúÀouc Karaxpvow- | 


EXODUS, XXVI. 


10 Facies et quinquaginta ansas in ora sagi 


unius, ut conjungi eum altero queat: et quin- 
quaginta ansas in ora sagi alterius, ut cum 
altero copuletur. 11 Facies et quinquaginta 
fibulas æneas, quibus jungantur anse, ut 
unum ex omnibus operimentum fiat. 12 Quod 
autem superfuerit in sagis que parantur 
tecto, id est, unum sagum quod amplius est, ex 
medietate ejus operies posteriora tabernaculi. 
13 Et cubitus ex una parte pendebit, et 
alter ex altera, qui plus est in sagorum 
longitudine, utrumque latus tabernaculi prote- 
14 Facies et operimentum aliud tecto 
de pellibus arietum rubricatis: et super hoe 
rursum aliud operimentum de ianthinis pel- 
15 Facies et tabulas stantes taber- 
16 Que singule 
denos cubitos in longitudine habeant, et in 
17 In late- 
ribus tabule, due incastraturw fient, quibus 
tabula alteri tabule connectatur: 
hune modum cuncte tabulæ parabuntur. 


naculi de lignis setim, 
latitudine singulos ac semissem. 
atque in 
18 Quarum viginti erunt in latere meridiano 


19 Quibus quad- 
raginta bases argenteas fundes, ut bins bases 


quod vergit ad austrum. 


singulis tabulis per duos angulos subjiciantur. 
20 In latere quoque secundo tabernaculi quod 
vergit ad aquilonem, viginti tabule erunt, 
21 Quadraginta habentes bases argenteas; 
bin: bases singulis tabulis supponentur. 
22 Ad occidentalem vero plagam tabernaculi 
facies sex tabulas, 23 Et rursum alias duas 
quz in angulis erigantur post tergum taberna- 
culi. 24 Eruntque conjunctee à deorsum 
usque sursum, et una omnes compago retine- 
bit. 


ponendw sunt, similis junctura servabitur. 


Duabus quoque tabulis qux in angulis 


25 Et erunt simul tabula octo, bases earum 
argentew sedecim, duabus basibus per unam 
tabulam supputatis. 26 Facies et vectes de 
lignis setim quinque ad continendas tabulas 


in uno latere tabernaculi, 27 Et quinque 


| alios in altero, et ejusdem numeri ad occiden- 


talem plagam: 28 Qui mittentur per medias 
tabulas a summo usque ad summum. 29 Ipsas 
quoque tabulas deaurabis, et fundes in cis 
annulos aureos, per quos vectes tabulata 


contineant: quos laminis aureis. 
30 Et eriges 


plar quod tibi in monte moustratum est. 


operies 
tabernacuium juxta exem- 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


EXODUS, XXVI. 


10 And thou shalt make fifty loops on the 
edge of the one curtain that is outmost in the 
coupling, and fifty loops in the edge of the 
curtain which coupleth the second. 11 And 
thou shalt make fifty taches of brass, and put 
the taches into the loops, and couple the tent 
together, that it may be one. 12 And the 
remnant that remaineth of the curtains of the 
tent, the half curtain that remaineth, shall 
hang over the backside of the tabernacle. 
13 And a cubit on the one side, and a cubit on 
the other side of that which remaineth in the 
length of the curtains of the tent, it shall 
hang over the sides of the tabernacle on this 
side and on that side, to cover it. 14 And 
thou shalt make a covering for the tent of 
rams’ skins dyed red, and a covering above of 
badgers’ skins. 15 €| And thou shalt make 
boards for the tabernacle of shittim wood 
standing up. 16 Ten cubits shall be the 
length of a board, and a cubit and a half 
shall be the breadth of one board. 17 Two 
tenons shall there be in one board, set in order 
one against another: thus shalt thou make 
for all the boards of the tabernacle. 18 And 
thou shalt make the boards for the tabernacle, 
twenty boards on the south side southward. 
19 And thou shalt make forty sockets of 
silver under the twenty boards; two sockets 
under one board for his two tenons, and two 
sockets under another board for his two 
tenons. 20 And for the second side of the 
tabernacle on the north side there shall be 
twenty boards: 21 And their forty sockets 
of silver; two sockets under one board, and 
two sockets under another board. 22 And for 
the sides of the tabernacle westward thou 
shalt make six boards. 23 And two boards 
shalt thou make for the corners of the taber- 
nacle in the two sides. 24 And they shall be 
coupled together beneath, and they shall be 
eoupled together above the head of it unto 
one ring: thus shall it be for them both; they 
shall be for the two corners. 25 And they 
shall be eight boards, and their sockets of 
silver, sixteen sockets; two sockets under one 
board, and two sockets under another board. 
26 And thou shalt make bars of shittim 
wood; five for the boards of the one side of 
the tabernacle, 27 And five bars for the 
boards of the other side of the tabernacle, 
and five bars for the boards of the side of the 
tabernacle, for the two sides westward. 
98 And the middle bar in the midst of the 
boards shall reach from end to end. 29 And 
thou shalt overlay the boards with gold, 
and make their rings of gold for places for 
‘the bars: and thou shalt overlay the bars 
with gold. 30 And thou shalt rear up the 
tabernacle according to the fashion thereof 
which was shewed thee in the mount. 
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2 Buch Moſe, 26. 


10 Und follft an einem jeglichen Teppich fünf- 
sig Schlauflein machen, an ihren Orten, bag 
fie an einander bet den Enden gefüget mwer- 
ben. 11 Und ſollſt fünfzig eherne Hefte mamen, 
und die Hefte in bte Schlauflein thun, bag bie 
Hütte zuſammen gefitget, unb Cine Hütte werde. 
12 Aber bas Ueberlinge an den Teppichen ber 
Hütte follft bu die Hälfte laffen itberhangen an 
der Siitte. 13 Auf beiben Seiten eine Elle 
fang ; ba dad Uebrige fey an der Hütte Seiten, 
unb auf beiden Seiten fte bebede, 14 Weber 
biefe Dede follft bu eine Dede machen bon röth⸗ 
lichen Widbderfellen, bau über fte eine Dede von 
Dachsfellen. 15 Du follft aud) Bretter machen 
gu ber Wohnung von Förenholz, bie ftehen follen. 
16 Zehn Ellen lang foll ein Brett fein, unb 
anderthalb Ellen breit, 17 Zween Zapfen foll 
ein Brett haben, daß eins an das andere möge 
gefebt werden. Alſo follft bu alle Bretter ber 
Wohnung machen. 18 Zwanzig ſollen ihrer 
ftehen gegen dem Mittag. 19 Die folen vierzig 
filberne Füße unten haben, je gween Füße unter 
feglichemt Brett an feinen ween Zapfen. 20 Alſo 
auf ber andern Seite, gegen Mitternadht, folen 
aud) zwanzig Bretter ftehen, 21 Unb vierzig fil- 
berne Füße, fe zween Füße unter jeglichem Brett, 
22 Aber hinten an ber Wohnung, gegen dem 
Abend, follit du fechs Bretter maden. 23 Dazu 
zwei Bretter hinten an bie zwo Eden ber Woh- 
nung. 24 Daf ein jeglihes der beiden fih mit 
feinem Ortbrett von unten auf gefelle, und oben 
am Haupt gleich zuſammen fomme mit einer 
Klammer. 25 Daf adt Bretter feien mit ihren 
ſilbernen Füßen; deren folen ſechzehn fein, je 
zween unter einem Brett. 26 Und follft Riegel 
machen von Förenholz, fünf gu den Brettern auf 
einer Seite der Wohnung. 27 Und fünf zu ben 
Brettern auf der andern Seite ber Wohnung, 
und fünf au den Brettern hinten an ber Wohnung 
gegen dem Abend. 28 Und follft die Rieger 
mitten an ben Brettern durchhin ſtoßen, und 
alles gufammen faffen von einem Ort au bem 
anbern. 
überziehen, und thre Rinfen bon Golde machen, 
daf man bie Riegel drein thue, 30 Uno bie 
Riegel follft bu mit Gold überziehen, Und alfo 
follft גול‎ denn bie Wohnung aufrichten, nad) ber 
Weife, wie bu gefeben haft auf bem Berge. 


29 Unb follft die Bretter mit Golde - 





EXODE, XXVI. 


10 Tu feras aussi cinquante nceuds au bord de 
lun des rideaux, au dernier, à lendroit de 
l'assemblage, et cinquante noeuds sur le bord 
de l'autre rideau, à l'endroit: de l'assemblage. 
11 Tu feras aussi cinquante agraffes d'airain, 
et tu feras entrer les agraffes dans les noeuds. 
Tu assembleras ainsi le pavillon de manière 
à former une seule piéce. 12 Et ce que le 
rideau de l'enveloppe aura de trop, savoir la 
moitié du rideau qui dépassera, flottera sur le 
derriére du tabernacle. 13 Ainsi sur ce qui 
dépassera dans la longueur des rideaux de 
l'enveloppe, il 1066028 aux côtés du pavillon, 
pour le couvrir gà et là, une coudée deçà, et 
une coudée delà. 14 Tu feras enfin pour cette 
enveloppe uné couverture de peaux de béliers, 
teintes en rouge, et une couverture de peaux 
de taissons par-dessus. 15 | Puis tu feras 
pour le tabernacle des ais de bois de sittim, 
qu'on fera tenir debout. 16 La longueur d'un 
ais sera de dix coudées, et la largeur du méme 
ais d'une coudée et demie. 17 Il y aura dans 
chaque ais deux tenons en façon d'échelons, 
opposés l'un à l'autre. Tu feras de méme 
pour tous les ais du tabernacle. 18 Tu mettras 
ainsi les ais du tabernacle: D'abord vingt ais 
au cóté qui regarde vers le Midi. 19 Et au- 
dessous de ces vingt ais tu feras quarante 
soubassements d'argent. Deux soubassements 
sous le premier ais, pour ses deux tenons, et 
deux soubassements sous chaque autre ais, 
pour ses deux tenons. 20 Et vingt ais de 
méme à l'autre cóté du pavillon, du cóté du 
Septentrion. 21 Leurs quarante soubasse- 
ments ‘seront aussi d'argent, deux soubasse- 
ments sous le premier ais, et deux soubasse- 
ments sous chaque autre ais. 22 Puis, pour 
le fond du tabernacle, vers l'Occident, tu feras 
six ais. 29 Tu feras aussi deux ais pour les 
angles du tabernacle, aux deux côtés du fond. 
24 Et ils seront égaux par le bas, et ils seront 
joints et unis par le haut avec un anneau. Il 
en sera ainsi des deux 008 qui seront aux deux 
angles. 25 Il y aura done huit ais et seize 
soubassemerts d'argent, deux soubassements 
sous le premier ais, et deux soubassements 
sous chaque autre ais. 26 67 Aprés cela tu 
feras cinq barres de bois de sittim pour les ais 
d'un des côtés du tabernacle. 27 De méme 
cing barres pour les ais de l'autre cóté du 
tabernacle, et cinq barres pour les ais du cote 
occident du tabernacle, c'est-à-dire, du cóté 
qui forme le fond du tabernacle. 28 Et la 
barre du milieu qui sera à mi-hauteur des ais, 
ira d'un bout à l'autre. 29 Mais tu recouvriras 
d'or les ais, et tu feras d'or les anneaux pour 
mettre les barres, et tu recouvriras d'or les bav- 
res. 30 Tu dresseras donc le tabernacle selon la 
forme qui t'en a été montrée sur la montagne. 
2H 
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31 Kai momosuç karareracua ¿É takivdov “Kai 
/ ` , , ` + 
70000006 Kai kokkivov KekXwopevov kai BUccov 
vevnouévnc* &pyov ùpavrův morosi ₪070 XepouBiw. 
32 Kai éimOjoec aùrò émi rtocápov עש\טזס‎ 
ácimrev kexpvcepuévov Xpuoüp' Kai al KEpadidec 
abrév xpvcai, kal al Bdosc ab)ràv Téooapec 
apyupai. 


oridwy, kal 610040500 ékel Eowrepoy TOV kararérd- 


33 Kai 0600ף0‎ 70 karaméracpa irmi THY 


cparoc rv KiBwrdy rod paprupiov' kai Otopiei ró 
karaméracua vpiv avd péoov Tov ayiov kai avd 
pícov rot ayiov révayiwy. 34 Kai caraxadiperc 
TQ karareracpar, T) kiGwrdov ToU paprupiov iv 
rg ayip עשז‎ ayiwv. 35 Kai émiOnoeg rv rpá- 
melay Eos, rod kararericparog, kai  rüv 
Avyviav ámtvavri rijg roanrétne ¿mi pépove rie 
oxnvig TÓ 7püc vórov' kai THY tpiretav 0íceu 
imi uépove rig okqviic ró mpog Boppiv. 36 Kai 
rowoeig érioragrpov ry 0606 Tijg oKnvijg it 
vakívOov. kai ropgipag kal kokkívov kekNwcuévov 
37 Kai 


00/0806 TQ karareracpar, révre ocrÜXovc, kai 


kai Bicoou kekNoopuévnc, 70/09 vouiXrob. 


xpvcwoeic avrove xpvoiq * kal al ₪500\)060 abrOv 
Xpvcai, kai ywvevceg abroig révre áctc xaAküc. 


kf.‏ .פא 


1 KAI zroujoeic Ovciacrpiov 16 עשדהן601 עטו\20‎ 
TEVTE THXEWY TO pñkoc, kai TévTE THYEWY Td 
edpoc' rerpaywvov tora: TÓ Ovciacrypiov, kal 
rpidv rhxewv TO Uoc abro). 2 Kal morose rd 
képara ¿mi ray  rtocápuv yoviüv* ¿Ë abro) 
fora. Tad képara, kai Kaddeac  abrà  xaAkQ. 
3 Kai moms orepayny rQ Ovciacrypiw, kai róv 
kaAvrrijpa avrov kai rac giddacg abroU kai 06 
Kpeaypac 00700 kai rò zvptiov adbrov* kal rdvra 
rà okevy aüroU mooss yadka. 4 Kal zoujctc 
avrg toxapay Epyp OurvorQ xaXkijv* kal momoeg 
rj ioxápq ríccapac dakrvAiove xarkove bmÓ rd 
ríccapa kAirn. © Kai 000096 007006 070 riv 
ioyápav Tot Ovovacrnpiov kárwÜsv* 00700 Ob 9) 
6 Kai 
vowjc&c TQ 0000070000 avagopsic ik Lidwy 
7 Kai 


60000800 rove davagopsic 606 rode OakrvA(ovc* Kai 


¿oxápa Ewe rod T]uícovc Tov Ovciacrypiov. 
shy : , IER = 
daghrrwv, kai repwyxa\Akwcec abrode xaAkqQ. 


torwoay dvagopsic karà rXevpd rod Ovciacrypiov 
iv rg aipew 6070. 8 KoiXov cavidwrdv ש‎ 0 
abüró' ward rò rapaderyOév oor iv TH Oper, 0070 
mousse ₪070. 9 Kal 70070606 addy TÀ okmvg- 
giç TO KAirog TO 7000 Nipa toria rig atAfjc èk 
800000 keKAwcpévne, pikos 36070 rhyewv rg évè 
ישז)\₪‎ 10 Kai oi ordAoL abr@v 86000 kai al 
Baceg ₪070 sikosi xyaXkai, kal oi 60060 atrwv 
kal ai Wadidec dpyvoai. 11 Obrec rQ kMr& rq 
006 arnuwrny toriu &karóv ryyewv pijkoc ` kal ol 
ordAo, abr@v eixoot, kal ai Bdoee aùrÕv eikogt 
XaAkai, kai ol kpikot kai at WaXAideg THY orthwy 
kai at 860860 abrdv mepinpyvpwpévar dpyupiy. 





EXODUS, XXVI. XXVII. 


31 Facies et velum de hyacintho, et purpura, 
coccoque bis tincto, et bysso retorta, opere 
plumario et pulchra varietate contextum: 
32 Quod appendes ante quatuor columnas de 
lignis setim, que ipse quidem deaurate erunt, 
et habebunt capita aurea, sed bases argenteas. 
33 Inseretur autem velum per circulos, intra 
quod pones arcam testimonii, quo et sanc- 
tuarium, et sanctuarii sanctuaria dividentur. 
34 Pones et propitiatorium super arcam tes- 
timonii in Sancto sanctorum: 35 Mensamque 
extra velum : et contra mensam candelabrum 
in latere tabernaculi meridiano: mensa enim 
stabit in parte aquilonis. 36 Facies et ten- 
torium in introitu tabernaculi de hyacintho, 
et purpura, coccoque bis tincto, et bysso 
retorta, opere plumarii. 37 Et quinque colum- 
nas deaurabis lignorum setim, ante quas duce- 
tur tentorium : quarum erunt capita aurea, et 


8808 6. 


CAPUT XXVII. 


1 FACIES et altare de lignis setim, quod 
habebit quinque cubitos in longitudine, et 
totidem in latitudine, id est, quadrum, et tres 
cubitos in altitudine. 2 Cornua autem per 
quatuor angulos ex ipso erunt: et operies 
illud ere. 3 Faciesque in usus ejus lebetes 
ad suscipiendos cineres, et forcipes atque 
fuscinulas, et ignium receptacula : omnia vasa 
ex ære fabricabis. 4 Craticulamque in modum 
retis teneam : per cujus quatuor angulos erunt 
quatuor annuli enei, 5 Quos pones subter 
arulam. altaris: eritque craticula usque ad 
altaris medium. 6 Facies et vectes altaris 
de lignis setim duos, quos operies lammis 
eneis: 7 Et induces per circulos, eruntque 
ex utroque latere altaris ad portandum. 
8 Non solidum, sed inane et cavum in- 
trinsecus facies illud, sicut tibi in monte 
monstratum est. 9 Facies et atrium taber- 
naculi, in eujus australi plaga contra meridiem 
erunt tentoria de bysso retorta: centum 
eubitos unum latus tenebit in longitudine. 
10 Et columnas viginti cum basibus totidem 
seneis, gure capita cum ceelaturis suis habebunt 
argentea. 11 Similiter et in latere aquilonis per 
longum erunt tentoria centum cubitorum, co- 
lumnee viginti, et bases 9011000 ejusdem numeri 


et capita earum cum cælaturis suis argentea. 
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EXODUS, XXVI. XXVII. 


31 ף‎ And thou shalt make a vail of blue, and 
purple, and scarlet, and fine twined linen of 
eunning work: with cherubims shall it be 
made: 32 And thou shalt hang it upon four 
pillars of shittim wood oyerlaid with gold: 
their hooks shall be of gold, upon the four 
sockets of silver. 33 €| And thou shalt hang 
up the vail under the taches, that thou mayest 
bring in thither within the vail the ark of the 
testimony : and the vail shall divide unto you 
between the holy place and the most holy. 
34 And thou shalt put the mercy seat upon 
the ark of the testimony in the most holy 
place. 35 And thou shalt set the table with- 
out the vail, and the candlestick over against 
the table on the side of the tabernacle toward 
the south: and thou shalt put the table on 
the north side. 
hanging for the door of the tent, of blue, and 
purple, and scarlet, and fine twined linen, 
wrought with needlework. 37 And thou shalt 
make for the hanging five pillars of shittim 
wood, and overlay them with gold, and their 
hooks shall be of gold: and thou shalt cast 
five sockets of brass for them. 


CHAPTER XXVII. 


1 AND thou shalt make an altar of shittim 
wood, five cubits long, and five cubits broad ; 
the altar shall be foursquare: and the height 
thereof shall be three cubits. 2 And thou 
shalt make the horns of it upon the four 
corners thereof: his horns shall be of the 
same: and thou shalt overlay it with brass. 
3 And thou shalt make his pans to receive his 
ashes, and his shovels, and his basons, and his 
fleshhooks, and his firepans: all the vessels 
thereof thou shalt make of brass. 4 And 
thou shalt make for it a grate of network of 
brass; and upon the net shalt thou make four 
brasen rings in the four corners thereof. 
5 And thou shalt put it under the compass 
of the altar beneath, that the net may be 
even to the midst of the altar. 6 And thou 
shalt make staves for the altar, staves of shit- 
tim wood, and overlay them with brass. 
7 And the staves shall be put into the rings, 
and the staves shall be upon the two sides 
of the altar, to bear it. 8 Hollow with boards 
shalt thou make it: as it was shewed thee in 
the mount, so shall they make +. 9 €| And 
thou shalt make the court of the tabernacle : 
for the south side southward there shall be 
hangings for the court of fine twined linen 
of an hundred cubits long for one side: 
10 And the twenty pillars thereof and their 
twenty sockets shall be of brass; the hooks of 
the pillars and their fillets shall be of silver. 
,11 And likewise for the north side in 

length there shall be hangings of an hun- 
dred cubits long, and his twenty pillars and 
their twenty sockets of brass; the hooks 
of the pillars and their fillets of silver. 
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36 And thou shalt make an | 





2 Buh Moje, 26, 27. 


31 Und follft einen Vorhang machen von gelber 
Seide, Scharladen und Rofinroth, und geswirn- 
ter weifer Seide; und follft Cherubim bran 
machen künſtlich. 32 Und follft ibn hängen an 
bier Säulen von Förenholz, die mit Gold über- 
zogen find, unb güldene Knäufe, und bier filberne 
Sipe haben. 33 Und follft ben Vorhang mit 
Heften anfeften, und bie Lade des Zeugniffes 
inwendig des Borhangs feben, dab er euch ein 
Unterfchied fey zwiſchen dem Heiligen und dem 
Allerheiligften. 34 Und follft den Gnadenſtuhl 
thun auf die Lade bes Zeugniffes, in dem Aller— 
heiligften. 35 Den Ziff) aber fee auger dem 
Borhange, unb ben Leuchter gegen bem FUG 
liber, qu mittagwärts ber Wohnung, dağ ber 
Fig tehe gegen Mitternadht. 36 Und follft ein 
Sud) machen in die Thür ber Hütte, gewirkt oon 
gelber Seide, Rofinroth, Scharlacken unb ge- 
zwirnter weißer Seide, 37 Und follft bemfefben 
Tuh fünf Säulen machen von Förenholz, mit 
Gold überzogen, mit giiloenen SKnaufen, und 
follft ihnen fünf eherne Füße giefen. 


Das 27. 1. 


1 Und follft einen Altar maden bon Forenz 
holz, fünf Ellen lang unb breit, bag er gleid) 
viereckig fey, und bret Ellen Dod. 2 Hörner 
follft bu auf feine vier Ecfen machen, und follft 
thn mit Er} überziehen. 3 Mache aud) Afen- 
topfe, Schaufeln, Beden, Kreuel, Kohlpfannen ; 
alle feine Geräthe folfft du הסט‎ Er; machen. 
4 Du follft aud) ein ehern Gitter machen tote 
ein Mes, unb bier eherne Ringe an feine bier 
Orte. 5 Ou follft 68 aber oon unten auf um 
ben Altar machen, bat das Gitter reihe big 
mitten an den Altar. 6 Und follft aud) Stangen 
machen gu bem Altar bon Förenholz, mit Erz 
überzogen. 7 Und follft die Stangen in bie 
Ringe thun, bag bie Stangen feien an beiden 
Seiten des Altars, damit man ihn tragen möge, 
8 Und follft thn alfo von Brettern machen, baf 
er inwendig hohl fey, wie dir auf dem Berge gez 
geiget tft. 9 Du follft auh ber Wohnung einen 
Hof machen, einen Umhang von gezwirnter weifer 
Seide, auf einer Seite Hundert Ellen Lang, 
gegen dem Mittag. 10 Und zwanzig Säulen 
auf zwanzig ehernen Fügen, unb thre Rndufe 
mit ihren Reifen von Silber. 11 Afo auch 
gegen Mitternacht folf ein Umhang, hundert Ellen 
lang; zwanzig Säulen auf zwanzig ehernen Süfen, 
und ihre Knäufe mit ipren Reifen von Silber, 








EXODE, XXVI. XXVII. 


31 4 Tu feras aussi un voile de laine bleu de 
ciel, écarlate et cramoisi, et de fin lin retors. 
On le fera d'un ouvrage exquis, parsemé de 
chérubins. 32 Et tu le mettras sur quatre 
colonnes de bois de sittim recouvertes d'or, 
avec des agraffes en or, et assises sur quatre 
soubassements d'argent. 33 | Puis tu mettras 
le voile sous les agraffes gui joignent les tapis 
du tabernacle, et tu placeras là, au-dedans du 
voile, l'arche du témoignage. Et ce voile fera 
pour vous la séparation d'entre le lieu saint et 
le lieu trés-saint. 34 Or tu poseras le pro- 
pitiatoire sur l’arche du témoignage dans le 
lieu trés-saint. 35 Mais tu mettras la table 
en dehors du voile, et le chandelier vis-à-vis 
de la table, au cóté méridional du tabernacle, 
et tu placeras la table au cóté septentrional. 
36 Et à l'entrée du tabernacle tu mettras une 
tapisserie hyacinthe, écarlate et cramoisi, de 
fin lin retors, avec ouvrage de broderie. 37 Tu 
feras aussi, pour cette tapisserie, cinq colonnes 
de bois de sittim, que tu recouvriras d'or, et 
dont les crochets seront d'or; et tu fondras 
pour eux cinq soubassements d'airain. 


CHAPITRE XXVII. 


1 Tv feras aussi un autel de bois de sittim, 
ayant cing coudées de long et cinq coudées de 
large. L’autel sera carré, et sa hauteur de 
trois coudées. 2 Tu feras des cornes à ses 
quatre coins. Ses cornes seront de la méme 
matiére, et tu le recouvriras d’airain. 3 Tu 
feras aussi d’airain ses cendriers pour recevoir 
les cendres, ses pelles, ses bassins, ses four- 
chettes et ses encensoirs. Tu feras tous ses 
ustensiles d'airain. 4 Tu lui feras d'airain 
une grille en forme de treillis, e& tu mettras 
quatre anneaux d'airain aux quatre coins du 
treilis. 5 Et tu la mettras au-dessous de 
l'enceinte de l'autel dans le bas, en sorte que 
le treillis atteigne jusqu'au milieu de l'autel. 
6 Tu feras aussi des barres pour l'autel, des 
barres de bois de sittim, et tu les recouvriras 
d'airain. 7 Et on fera passer ses barres dans 
les anneaux. Les barres seront aux deux 
cótés de l'autel, pour le porter. 8 Tu le feras 
dais, e¢ creux. Il sera fait ainsi qu'il t'a été 
montré sur la montagne. 9 | Tu feras aussi 
un parvis au tabernacle, sur le cóté qui regards 
vers le Midi. Les courtines du parvis seront 
de fin lin retors. La longueur d'un côté sera 
de cent coudées. 10 Il y aura vingt colon- 
nes avec leurs vingt soubassements d'airain. 
Les crochets des colonnes et leurs verges 
transversales seront d'argent. 11 Il y aura 
de méme, du 0066 du Septentrion, en lon- 
gueur, cent 0006608 de courtines, et vingt 
colonnes avec leurs vingt soubassements 
d'airain. Et les crochets des colonnes et 
les verges transversales seront d'argent. 
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EZOAOS, «i, xn’. 


12 Tò 65 edpoc rijg aUMijc ro karà Oddacoay toria. 
revrhrovra rhyewv* ordiXot abrüv ka, kai 
Baca abrüv 0066. 13 Kai edpog rig avAtig rijg 
mpòç voroy toria revrykovra cüxsuv' orÜXoL 
14 Kai mev- 


760000606 rhyewv Trò Voc ràv toriwy rd kMr& 


abrGv Otka, kal 860806 abrüv Otka. 


Ale al XS - eia — 
TQ évi’ crdAoL abrüv Tptic, Kai at 000600 שש‎ 
Tpeig. 


, — J —— — 
rhyewv roy ioriwv TÓ Uoc: oriAor 0070 rpeig, 


15 Kai rò KAirog rò 060700 ₪ 6 
kai al Bácsi abrüv rpsic. 16 Kal rj wÜNg Tic 
abNijc KaAvuua, eikogt rhyewv Tò Vioc, ¿Ë taxivOoy 
kai mopóúpac kai kokkivov kecAwguévov Kal Böo- 
, = : L6 ORE 
cov Kekhwopsvnc rjj roug. Tov 0000060700 © arÜXot 
- , ` e , » ^ , 
abrüv 750000606, kai al 060600 ש₪070‎ 
17 Idvrec oi 06גסחס‎ rijc abXñcç kúrie karnpyv- 
pwpévor &pyvpiq, kai at 65004056 abràv dpyvpai, 
kai at 360600 aürüv yxaAkai. 18 Tò 06 pükoc rhe 
abdijc ékaróv ij. écaróv, kai 50000 revrhkovra èri 
: . ` “ , [A , , 
mevrýkovra, kai toc mévre üxsov ¿k Búocov 
19 Kai 
vüca ù) karackevi? kal rdvra rà ipyaAsia kai 


kekAocpuévnc, kal Bdoec abrüv xaXkai. 
ot máccaXo, rijg a)Mic xaAkot. 20 Kai od cóv- 
ratov roic vioic "Iopanh, kai AaBérwodav aot Aaiov 
¿£ éhaiwy drpvyov kaÜapóv kekouuévov tig pwc 
21 'Ev 
Tj oKnvy rov uaprupiov, ע50006‎ rol Karamerdopa- 


roc rod ¿mü ric 000066 60006 ₪070 ’Aapwy kai 


~ “ , , A 4 
kavoa, tva, kabra, Xoxvoc 046 ravrog. 


t Cin » ~ y , t , te ` , , 
ot viol avrov dg’ éortpac Ewe rpwi ivavriov 
Kvpíov * vóutuov aiúviov 606 rac yevedc tay rapa 

- t~ , [4 
roy viv "10007(\. 

KE®. kn. 
1 KAI od mpocayáyov mpòç octavróv Tov Te 

, 0 4 , , ` ` . ` » coe ` 
Aapwv róv ע006\06‎ cov kal rode viode 00700 kal 
te rüv viðv Ispa iepareósw por, ’Aapwy kal 
NadaB kai 430000 kai 'EAedtap kai l04uao viove 
'Aapóv. 2 Kai morosig srov dyiav 'Aapov 
3 Kai ov 


AdAqcov riot roic 000076 rý diavoig, 090 tvérAgca 


TQ adehop טסט‎ sig ruu)v kai Oó£av. 
^ , ` » 4 ` ^ 
rvevparoe coóíac kai atoOjoewc, Kai mougousL 
THY oroXjv THY ayiav 
4 Kai 


covet’ TÒ repiorhOiov 


Aapwy sic rò dyiov, &v 7 
ieparevceL pol. abra, al aroAal Qç. mo- 
a A , — 
kal THY trwpuida kal roy 
rodypn Kai yırðva KooupBwrdy kal kidapw kal 
Góvqv* kai mowoovot croAde áyíac 'Aapov kal 
Tolc vioic ato? sic 70 teparevery pot. © Kai aùrol 
Anbovra rò xpvoioy kai róv j$áxw0ov kai rjv 
6 Kai 
voujcovc. THY émwpuíóa èk Biccov KeKwouevne, 
» 0 * - 
&oyov vgavrdv TowtXro) ° 


ropgtpav kal rò kókkwov Kai rv Biocon, 


7 Ato érwpidec avvé- 

xovcat &cevrat abrg érépa ri]v. érépav, ¿mi roic Ovoi 
, - 

puepeow tEnornpévac’ 8 Kai ró 000000 rÕv ד‎ 

dwv, 0 ioriv ¿m abrQ, kara rw Toinow i£ abroU 

» , , - —— , ` / 

&crat EK xpuoíou 0000000 kai vaktvOov kai 0 


kal kokkivov Ovavernopévov kai 800000 kekNwouévng. 








EXODUS, XXVII. XXVIII. 


12 In latitudine vero atrii, quod respicit ad 
occidentem, erunt tentoria per quinquaginta 
cubitos, et column decem, basesque totidem. 
13 In ea quoque atrii latitudine, que respicit 
ad orientem, quinquaginta cubiti erunt. 14 In 
quibus quindecim cubitorum tentoria lateri 
uno deputabuntur, column:eque tres et bases 
totidem: 15 Et in latere altero erunt ten- 
toria cubitos obtinentia quindecim, column: 
tres, et bases totidem. 16 ‘In introitu vero 
atrii fiet tentorium cubitorum viginti ex hya- 
cintho et purpura, coccoque bis tincto, et bysso 
retorta, opere plumarii: columnas habebit 
quatuor, cum basibus totidem. 17 Omnes 
columns) atrii per circuitum vestitæ erunt 
argenteis laminis, capitibus argenteis, et basi- 
bus zeneis. 18 In longitudine occupabit atrium 
cubitos centum, in latitudine quinquaginta, alti- 
tudo quinque cubitorum erit; fietque de bysso 
19 Cuncta 
vasa tabernaeuli in omnes usus et ceremonias; 


retorta, et habebit bases eeneas. 


tam paxillos ejus quam atrii, ex ere facies. 
20 Preecipe filis Israel ut afferant tibi oleum 
de arboribus olivarum purissimum, piloque 
21 In 
tabernaculo testimonii, extra velum quod op- 


contusum : ut ardeat lucerna semper 
pansum est testimonio. Et collocabunt eam 
Aaron et filii ejus, ut usque mane luceat coram 
Domino. Perpetuus erit cultus per succes- 
siones eorum a filiis Israel. 


CAPUT XXVIII. 

1 APPLICA quoque ad te Aaron fratrem 
tuum cum filis suis de medio filiorum Israel, 
ut sacerdotio fungantur mihi: Aaron, Nadab, 
et Abiu, Eleazar, et Ithamar. 2 Faciesque 
vestem sanctam Aaron fratri tuo in gloriam et 
decorem. 3 Et loqueris cunctis sápientibus 
corde, quos replevi spiritu prudentie, ut 
faciant vestes Aaron, in quibus sanctificatus 
ministret mihi. 4 Hee autem erunt vesti- 
menta qus facient: Rationale, et super- 
humerale, tunicam et lineam strictam, cidarim 
et balteum. Facient vestimenta sancta fratri 
tuo Aaron et filiis ejus, ut sacerdotio fungantur 
mihi. ó Accipientque aurum, et hyacinthum, 
et purpuram, coccumque bis tinctum, et byssum. 
6 Facient autem superhumerale de auro et 
hyacintho et purpura, coccoque bis tincto, et 
bysso retorta, opere polymito. 7 Duas oras 
junctas habebit in utroque latere summitatum, 
ut in unum redeant. 8 Ipsa quoque textura et 
cuncta operis varietas erit ex auro, et hyacintho, 
et purpura, coccoque bis tincto, et bysso retorta. 
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EXODUS, XXVII, XXVIII. 


12 q And for the breadth of the court on the 
west side shall be hangings of fifty cubits: 
their pillars ten, and their sockets ten. 
13 And the breadth of the court on the east 
side eastward shall be fifty cubits. 14 The 
hangings of one side of the gate shall be fifteen 
cubits: their pillars three, and their sockets 
three. 15 And on the other side shall be 
hangings fifteen cubits : their pillars three, 
and their sockets three. 16 4 And for the 
gate of the court shall be an hanging of twenty 
cubits, of blue, and purple, and scarlet, and 
fine twined linen, wrought with needlework : 
‘and their pillars shall be four, and their 
sockets four. 17 All the pillars round about 
the court shall be filleted with silver; their 
hooks shall be of silver, and their sockets of 
brass. 18 The length of the court shall be 
an hundred cubits, and the breadth fifty every 
where, and the height five cubits of fine 
twined linen, and their sockets of brass. 
19 All the vessels of the tabernacle in all the 
service thereof, and all the pins thereof, and 
all the pins of the court, shall be of brass. 
20 § And thou shalt command the children 
of Israel, that they bring thee pure oil olive 
beaten for the light, to cause the lamp to burn 
always. 21 In the tabernacle of the congre- 
gation without the vail, which ¿s before the 
testimony, Aaron and his sons shall order it 
from evening to morning before the LORD: 
¿£ shall be a statute for ever unto their genera- 
tions on the behalf of the children of Israel. 


CHAPTER XXVIII. 


1 AND take thou unto thee Aaron thy 
brother, and his sons with him, from among 
the children of Israel, that he may minister 
unto me in the priest's office, even Aaron, 
Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar, 
Aaron'ssons. 2 And thou shalt make holy 
garments for Aaron thy brother for glory and 
for beauty. 3 And thou shalt speak unto all 
that are wise hearted, whom I have filled with 
the spirit of wisdom, that they may make 
Aaron's garments to consecrate him, that he 
may minister unto me in the priest's office. 
4 And these are the garments which they 
shall make ; a breastplate, and an ephod, and 
a robe, and a broidered coat, a mitre, and a 
girdle: and they shall make holy garments 
for Aaron thy brother, and his sons, that he 
may minister unto me in the priest/s office. 
5 And they shall take gold, and blue, and 
purple, and scarlet, and fine linen. 6 (| And 
they shall make the ephod of gold, of blue, 
and of purple, of scarlet, and fine twined 
linen, with cunning work. 7 It shall have 
the two shoulder-pieces thereof joined at the 
two edges thereof; and soit shall be joined to- 
gether. 8 And the curious girdle of the ephod, 
which ¿s upon it, shall be of the same, accord- 
ing to the work thereof; even of gold, of blue, 
and purple, and scarlet, and fine twined linen. 
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2 Buch Mofe, 27, 28. 


12 Aber gegen dem Abend fol bie Breite beg 
Hofes haben einen Umhang fünfzig Ellen fang, 
àebu Säulen auf zehn Füßen. 13 Gegen dem 
Morgen aber fol bie Breite des Hofes haben 
fünfata Ellen. 14 Alſo, bag ber Umhang habe 
auf einer Seite fünfzehn Ellen, dazu drei Säulen 
auf dreien 0708. 15 Und aber fünfzehn Ellen 
auf ber andern Seite, dazu bret Säulen auf 
dreien Füßen. 16 Aber in bem Thor des Hofes 
foll ein Sud) fein, zwanzig Ellen breit, gewirfet 
von gelber Seide, Scharlacen, Rofinroth unb 
gezwirnter weißer Seide, bayu vier Säulen auf 
ihren vier Füßen. 17 Ale Säulen um den Hof 
ber folen fifberne Reife, und filberne Knäufe, 
unb eherne Füße haben. 18 Und die Lange des 
Hofes foll Hundert Ellen fein, bte Breite fünfzig 
Ellen, bie Hohe fünf Elen, bon gegwirnter 
weifer Seide; unb feine Füße ſollen ehern fein. 
19 Auh alle Gerathe ber Wohnung zu allerlet 
Amt, und alle feine Nagel, unb alle Nigel des 
Hofes follen ehern fein. 20 Gebeut den Rinbern 
Sftaef, bag fie zu bir bringen dag allerreinfte 
lautere Del, von Oelbäumen geftofen, aur 


Leuchte, das man allezeit oben in die Lampen thue, . 


21 Sn ber Hütte des Stifts, aufer bem Bor- 
fang, ber oor bem Zeugniß banget, Unb Aaron 
unb feine Söhne folen fie zurichten, beide beg 
Morgens und des Abends, vor dem Herrn. Dag 
fol euch eine ewige Weife fein auf eure Nach— 
fommen, unter den Kindern Sfrael. 


Das 28. 


1 lind follft Aaron, deinen Bruder, unb feine 
Sohne zu dir nehmen, aus den Kindern Sfrael, 
bag er mein Priefter fey; namlich Aaron und 
feine Sohne, Nadab, Abihu, Eleafar und Sthaz 
mar. 2 Ind follft Aaron, deinem Bruder, heilige 
Kleider machen, bie herrlich und ſchön feien, 
3 Und follft reden mit allen, die eines meifen 
Herzens find, bie ih mit dem Geift ber Weisheit 
erfütlet habe, bag fie Maron Kleider machen zu 
feiner Weihe, bag er mein Priefter fey. 4 Dag 
find aber die Kleider, bte fte machen folen: Dag 
SGchildlein, Letbrod, Seibenrod, engen Mod, 
Hut und Gürtel. Alſo ſollen fte heilige Kleider 
machen deinem Bruder Aaron, und feinen Söh— 
nen, baB er mein Priefter fey. 5 Dazu follen 
fte nehmen Gold, gelbe Seide, Scharlaken, Ro- 
finroth, unb meige Seide. 6 Den Letbroc follen 
fie machen bon Gold, gelber Seide, Scharlafen, 
Rofinroth, und gezwirnter weiger Seide, fitnftlich, 
7 Dap er auf beiden Achfeln zuſammen gefitget, 
unb an beiden Seiten zuſammen gebunden merde, 
8 Und fein Gurt drauf foll berfelben Runft 
unb Werks fein, von Gold, gelber Geide, Schar— 
lafen, Rofinroh, und gezwirnter weifier Seide, 














EXODE, XXVII. XXVIII. 


12 «| La largeur du parvis du côté de l'Occident 
sera de cinquante coudées de courtines, sur 
dix colonnes, qué awront leurs dix soubasse- 
ments. 13 Et la largeur du parvis du cóté 
de l'Orient, directement vers le Levant, sera 
de cinquante coudées. 14 A l'un des côtés, 
il y aura quinze coudées de courtines, avec 
leurs trois colonnes et leurs trois soubasse- 
ments. 15 Et àl'autre cóté, quinze coudées 


| de courtines, avec leurs trois colonnes et leurs 


trois soubassements. 16 | Pour la porte du 
parvisil y aura une tapisserie de vingt coudées, 
faite de pourpre, écarlate, cramoisi, et de fiu 
lin retors, ouvrage de broderie. Il y aura 
quatre colonnes et leurs quatre soubassements. 
17 Toutes les colonnes à l'entour du parvis 
seront jointes par des verges d'argent, et 
leurs crochets seront d'argent, mais leurs 
soubassements seront d'airain. 18 | La lon- 
gueur du parvis sera de cent coudées, et la 
largeur de cinquante de chaque côté, et la 
hauteur de cinq coudées. Il sera de fin lin 
retors, et les soubassements des colonnes seront 
d'airain. 19 Tous les ustensiles pour toute 
espéce de service du tabernacle, et tous ses 
pieux, ainsi que les pieux du parvis, seront 
d'airain. 20 % Tu commanderas aussi aux 
enfants d'Israél de t'apporter, pour le lumi- 
naire, l'huile pure de l'olive broyée, afin de 
faire brüler les lampes continuellement. 
21 Aaron avee ses fils les entretiendra devant 
le SEIGNEUR, depuis le soir jusqu'au matin, 
dans le pavillon de l'assemblée, en dehors du 
voile qui est devant le Témoignage. Ce sera 
une ordonnance perpétuelle pour les enfants 
d'Israél dans toutes leurs générations. 


CHAPITRE XXVIII. 


1 OR tu feras approcher de toi, d'entre les 
enfants d'Israél, Aaron ton frére, et ses fils 
avec lui, pour être sacrificateurs. Ce sera 
Aaron et Nadab, Abihu, Eléazar, et Ithamar, 
fils d'Aaron. 2 Cependant tu feras à Aaron 
ton frére, des vétements sacrés pour sa gloire 
et son ornement. 3 Et tu parleras à tous 
ceux qui ont de l'intelligence, à tous ceux que 
jai remplis de l'esprit de science, afin qu'ils 
fassent à Aaron des vétements qui le con- 
sacrent pour le service de ma sacrificature, 
4 Et ce sont ici les vêtements qu'ils feront: 
Le pectoral, 26000, la robe, la tunique 
brodée, la tiare et la ceinture. Voila les 
vétements sacrés qu'ils feront à ton frére 
Aaron et à ses fils, pour l'exercice de ma sacri- 
ficature. 5 Et ils prendront de l'or, de l'hya 
einthe, de l'écarlate, du cramoisi et du fin lin. 
6 «| Puis ils feront l'éphod d'or, d'hyacinthe, 
d'éearlate, de cramoisi et de fin lin retors, 
d'un ouvrage exquis. 7 11 y aura deux épau- 
liéres qui se joindront par les deux bouts. 
Et il sera joint de cette manière: 8 La cein- 
ture de son éphod, e qui se trouvera 
par-dessus, sera du méme ouvrage, et 
de la méme piéce d'or, d'hyacinthe, d'écar- 
late, et de cramoisi et de fin lin retors. 
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` kai 300000 Kexwopévne. 


EZOAOS, en’. 


9 Kai Any rode 600 Aidovg, XM0ouç apapáyóov, kai 
YNéyec £v abroic rà óvóuara ràv viðv '10000(( * 
10 “EE óvóuara èri róv ע00)ג‎ roy fva kal rà èë 
óvóuara rà Xovrà ¿mi roy Mov róv Osbrtpov Kara 
706 ysvéctc abrüv, 11”Epyov MOovpyuijc réyvne * 
yupa 0000/1006 diayAtWeg rove Sto X(0ouç ¿imi 
12 Kai 0 


70006 Oto X(Qouç èri עשז‎ duwv Tie èmwpiðoç 


70760 òvópası rüv viðv 'IopaQ. 


A(0ot pr«quocóvov tici Toic vioic ‘Iopand: kal 
dvoAhYerat ‘Aapwv rà óvóuara tov viðv "16000(\ 
évavre Kvpiov imi tov 000 Wuwv abrob, uvnuó- 
avvov repli aürüv. 13 Kal mouse doridickag èr 
xpvoiov 6006009 * 14 Kai momosiç 000 6 
¿k טסוסטס\‎ ka0apo?, karausuiyuiva iv  &vOsow, 
fpyov mXokijg* Kai émiOnosg rd 60000076 Td 
memAeyuéva bmi Tac doTWisKkac karà Tag rapwpi- 
Gag a)rüv ik rév .עש)0סססחון?‎ 15 Kai 8 
Aoysiov rv kpicewv tpyov rowkirod’ ₪070 TOY 
pvOuóv rig érwpuidog rowmjoec abró 56 xpvotov kal 
Vakivdov kal mopdtpac kal kokkivov kecAwcuévov 
16 Moros abró rerpd- 
ywvov, fora, Surroty* cridautic rò pijkog abrod 
kal aridapuijg rò edpog. 17 Kai ka0vóaveig èv 
avrg Upacpa karáNOov rerpacriyov’ crixog Aidwv 
fora 0600000 rordtiov kal cudapaydog 6 crixog 
ócdc' 18 Kai 6 oriyog 6 dedrepoc 690005 kai 
06060006 kal tagzic* 19 Kal 6 070006 ó rpirog 
Acyóptov, dxarnc, áué0vaoroc* 20 Kai 6 070006 6 
réraproc xpvcdoAiOoc kai Bnpiddoy kal bviyioy * 
réepcecaAvuuéeva xpvciw, gvvosüsutva iv xpvsiy, 
21 Kai oi dio 


” , ~ , , ~ c~ , ` 
Eorwoav èk rv OÓvouárov TOv viðv ‘Topar)A 


Esrwoav ₪070 oriyov 0070. 


0560000 Kara rà Óvóuara abrGOv' yAvgal cópayi- 
wv tkacrpc karà rò övopa fcrwcav 60 0 
pudac. 


oupreTAEypévovc, Epyov auowWwroyv ¿k xpvciov 


22 Kai roumose ¿mi rò Aoyeiov Kpwocorc 
000009. 23 Kai \qWeru 'Aapov rà òvópara roy 
viðv '10007(\ ¿zi roù Xoysíov ric 6000500 bmi rod 
oríjÜovc, sicióvrt 606 TO &yiov, uvupócvvov ivav- 
riov rod 0600. 24 Kai Onoec èri rò Noysiov 
rijg kpícewc rote 600000065 rà 00000070 ¿m 
dugoriowv TOv kräv ToU Aoyeiov émOnoec, 
25 Kai 06ז‎ 000 0070000000 éridpoeig im åp- 
gorépovg rode wyoug Tic trwpidog Kara mpóawrov. 











EXODUS, XXVIII. 


9 Sumesque duos lapides onychinos, et sculpes 
in eis nomina filiorum Israel: 10 Sex nomina 
in lapide uno, et sex reliqua in altero, juxta 
ordinem nativitatis eorum. 11 Opere sculp- 
toris et celatura gemmarii, sculpes eos nomi- 
nibus filiorum Israel, inclusos auro atque 
circumdatos: 12 Et pones in utroque latere 
Por- 


tabitque Aaron nomina eorum coram Domino 


superhumeralis, memoriale filiis Israel. 


super utrumque humerum, ob recordationem. 
14 Et duas 


eatenulas ex auro purissimo sibi invicem 


13 Facies et uncinos ex auro, 


coherentes, quasinseres uncinis. 15 Rationale 
quoque judicii facies opere polymito juxta 
texturam superhumeralis, ex auro, hyacintho, 
et purpura, coccoque bis tincto, et bysso 
retorta. 16 Quadrangulum erit et duplex: 
mensuram palmi habebit tam in longitudine 
quam in latitudine. 17 Ponesque in eo qua- 
tuor ordines lapidum: in primo versu erit 
lapis sardius, et topazius, et smaragdus: 
18 In secundo carbunculus, sapphirus, et 
jaspis: 19 In tertio ligurius, achates, et ame- 
thystus: 20 In quarto chrysolithus, ony- 
chinus, et beryllus; inclusi auro erunt per 
ordines suos. 21 Habebuntque nomina filiorum 
Israel: duodecim nominibus celabuntur, sin- 
guli lapides nominibus singulorum per duo- 
decim tribus. 22 Facies in rationali catenas 
sibi invicem coherentes ex auro purissimo: 
23 Et duos annulos aureos, quos pones in 
utraque rationalis summitate: 24 Catenasque 
aureas junges annulis, qui sunt in marginibus 
ejus: 25 Et ipsarum catenarum extrema 
duobus copulabis uncinis in utroque latere 
superhumeralis quod rationale respicit. 26 Fa- 
cies et duos annulos aureos, quos pones im 
summitatibus rationalis, in oris que e regione 
sunt superhumeralis, et posteriora ejus aspi- 
ciunt. 27 Nec non et alios duos annulos 
aureos, qui ponendi sunt in utroque latere 
superhumeralis deorsum, quod. respicit contra 
faciem juncture inferioris, ut aptari possit 
cum superhumerali, 28 Et stringatur ra- 


tionale annulis suis cum annulis super- 


humeralis vitta hyacinthina, ut maneat 
junetura fabrefacta, et a se invicem ra- 


tionale et superhumerale nequeant separari. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


EXODUS, XXVIII. 


9 And thou shalt take two onyx stones, and 
grave on them the names of the children of 
Israel: 10 Six of their names on one stone, 
and the other six names of the rest, on the 
other stone, according to their birth. 11 With 
the work of an engraver in stone, like the 
engravings of a signet, shalt thou engrave the 
two stones with the names of the children of 
Israel: thou shalt make them to be set in 
ouches of gold. 12 And thou shalt put the 
two stones upon the shoulders of the ephod 
for stones of memorial unto the children of 
Israel: and Aaron shall bear their names 
before the LoRD upon his two shoulders for a 
memorial 13 4 And thou shalt make ouches 
of gold; 14 And two chains of pure gold at 
the ends; of wreathen work shalt thou make 
them, and fasten the wreathen chains to the 
ouches. 15 «| And thou shalt make the breast- 
plate of judgment with cunning work; after 
the work of the ephod thou shalt make it; of 
gold, of blue, and of purple, and of scarlet, 
and of fine twined linen, shalt thou make it. 
16 Foursquare it shall be being doubled; a 
span shall be the length thereof, and a span 
shall be the breadth thereof. 17 And thou 
Shalt set in it settings of stones, even four 
rows of stones: the first row shall be a 
sardius, a topaz, and a carbuncle: this shall 
be the first row. 18 And the second row 
shall be an emerald, a sapphire, and a dia- 
mond. 19 And the third row a ligure, an 
agate, and an amethyst. 20 And the fourth 
row a beryl, and an onyx, and a jasper: they 
shall be set in gold in their inclosings. 
21 And the stones shall be with the names of 
the children of Israel, twelve, according to 
their names, like the engravings of a signet ; 
every one with his name shall they be accord- 
ing to the twelve tribes. 22 4 And thou 
shalt make upon the breastplate chains at the 
ends of wreathen work of pure gold. 23 And 
thou shalt make upon the breastplate two 
rings of gold, and shall pat the two rings on 
the two ends of the breastplate. 24 And thou 
shalt put the two wreathen chains of gold in 
the two rings which are on the ends of the 
breastplate. 25 And the other two ends of 
the two wreathen chains thou shalt fasten in 
the two ouches, and put them on the shoulder- 
pieces of the ephod before it. 26 4 And thou 
shalt make two rings of gold, and thou shalt 
put them upon the two ends of the breastplate 
in the border thereof, which 7s in the side of 
-the ephod inward. 27 And two other rings 
of gold thou shalt make, and shalt put them 
on the two sides of the ephod underneath, 
toward the forepart thereof, over against the 
other coupling thereof, above the curious girdle 
of the ephod. 28 And they shall bind the 
breastplate by the rings thereof unto the rings 
of the ephod with a lace of blue, that 7¢ may be 
above the curious girdle of the ephod, and that 
the breastplate be not loosed from the ephod. 
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9 Und follft ween Onyrfteine nehmen, unb drauf 
graben die Namen ber Kinder Sfraef; 10 Auf 
feglichen fechs Namen, nad) ber Ordnung ihres 
Alters. 11 Das follft bu thun burg bte Stein- 
ſchneider, bie ba Siegel graben, alfo, bag fie 
mit Gold umber gefaffet werden. 12 Unb follft 
fie auf bie Schultern des Leibrocks Heften, bag 
06 Steine feien ium Gedächtniß für bie Kinder 
Sfeael, dab Aaron thre Namen auf feinen beiden 
Schultern trage vor dem Herrn gum Gedächtniß. 
13 Und ſollſt guldene Spangen machen; 14 Unb 
zwo Ketten bon feinem Golde, mit zwei Enden, 
aber bie Glieder in einander hangend, unb follft 
fie an bie Spangen thun. 15 Das Amtſchildlein 
follft גול‎ machen nach ber Runft, wie den €eibrod, 
von Gold, gelber Seide, Scharlafen, Rofinroth, 
und geswirnter meiger Seide, 16 Viereckig fol 
eg fein unb zwiefach; eine Hand breit fol feine 
Lange fein, und eine Hand breit feine Breite, 
17 Und follft 68 fülfen mit vier Riegen voll 
Steine. Die erfte Niege fey ein Garder, To- 
pafer, Smaragd; 18 Die andere ein Rubin, 
Sapphir, Demant; 19 Die dritte ein Lynfurer, 
Achat, Umethyft; 20 Die vierte ein Türkis, 
Onyx, Saspis. Sn Gold folen fie aefaffet fein 
in alfen Riegen. 21 Und folen nach ben zwölf 
Namen ber Kinder Iſrael ftehen, gegraben bom 
Steinſchneider; ein feglicher feines Namens, 
nach den gwolf Stämmen. 22 Und follft Ketten 
gu dem Schildlein machen, mit zwei Enden, aber 
bie Glieder in einander hangend, von feinem 
Golde; 23 Und ween güldene Ringe an bag 
Schildlein, alfo, dab bu dieſelben zween Ringe 
heftet an awo Eden des Schildleins, 24 Unb 
bie zwo glüíbenen Ketten in biefelben zween 
Ringe an den beiden Eden des SGchildleins thuft. 
25 Aber bie zwei Enden ber zwo Ketten follft 
bu in zwo Spangen thun, unb fte Deften auf bie 
Schultern am Letbrod, gegen einander über. 
26 Und follft seen andere gitlbene Ringe machen, 
und an bie zwo andern Eden des Schildleing 
heften an feinem Ort, inwendig gegen dem Leib- 
rod. 27 Und follft aber ween güldene Ninge 
maden, und an bie wo Een unten am Leibs 
rod gegen einander feftem, ba ber geibrod gue 
fammen gehet, oben an dent Letbrod künſtlich. 
28 Und man fol bas Schildlein mit feinen 
Ringen, mit einer gelben Schnur an die Ringe 
des eibrod3 fnitpfen, baB es auf bem künſtlich 
gemadten 000904 hart anfiege, und bag 
Schildlein fid) nicht von dem Leibroc 108 mache. 











EXODE, XXVIII. 


9 Et tu pendras deux pierres d'onyx, et tu 
graveras dessus les noms des enfants d'Israél, 
10 Six de leurs noms sur une pierre, et les 
six autres noms sur l'autre pierre, selon l'ordre 
de leurs naissances. 11 Tu graveras sur les 
deux pierres, en travail de lapidaire, gravure 
de cachet, les noms des enfants d’Israél. Et 
tu les enchásseras dans des chatons d'or. 
12. Et tu mettras les deux pierres sur les 
épauliéres de l'éphod, afin qu'elles soient des 
pierres de souvenir pour les enfants d'Israél; 
car ce sera pour étre en souvenir qu'Aaron 
portera devant le SEIGNEUR leurs noms sur ses 
deux épaules. 13 «| Tu feras aussi des chatons 
d'or, 14 Et deux petites chaines d'or fin, à 
bouts, en forme de torsade. Or tu mettras 
les chaines ainsi faites à torsade dans les 
chatons. 15 | Tu feras aussi le pectoral de 
jugement d'un travail exquis, comme le travail 
de l'éphod, d'or, de laine bleu de ciel, écarlate, 
cramoisi, et de fin lin retors. 16 Il sera carré 
et double. Sa longueur sera d'un palme, et 
sa largeur d'un palme. 17 Ettu le garniras 
de pierres de prix enchassées, à quatre rangs 
de pierres. Au premier rang on mettra une 
sardoine, une topaze et une émeraude. 
18 Puis au second rang, une escarboucle, un 
saphir et un jaspe. 19 Au troisiéme rang, 
une opale, une agate et une améthyste; 
20 Enfin au quatriéme rang, un chrysolithe, 
un onyx et un jaspe. Ces pierres seront en- 
chassées dans des chatons d’or. 21 Et ces 
pierres, selon les noms des enfants d'Israël, 
seront au nombre de douze, chacune d'elles 
gravée, en ouvrage de cachet, du nom qu'elle 
doit porter, suivant les douze tribus. 22 6 Tu 
feras aussi, pour le pectoral, des chaines en 
forme de cordon à torsade, d'or pur. 23 Puis 
tu feras au pectoral deux anneaux d'or, et tu 
mettras les deux anneaux aux deux bouts du 
pectoral. 24 Et tu mettras les deux chaines 
d'or à torsade, aux deux anneaux qui seront 
au bout du pectoral. 25 Et tu mettras les 
deux autres bouts des deux chaines faites à 
torsade, aux deux chatons, que tu mettras sur 
les épauliéres de l'éphod, sur le devant. 
26 | Tu feras aussi deux autres anneaux d'or, 
que tu mettras aux deux autres bouts du 
pectoral, sur le bord intérieur tourné vers 
l'éphod. 27 Tu feras encore deux autres an- 
neaux d'or, que tu mettras aux deux épau- 
liéres de l'éphod en bas, répondant sur le 
devant, à l'endroit oü il se joint, au-dessus de la 
ceinture de l'éphod. 28 Et on joindra le pec- 
toral par ses anneaux aux anneaux de l'éphod, 
avec un cordon d'hyacinthe, afin qu'il tienne 
au-dessus de la ceinture de l'éphod, et que le 
pectoral ne se détache point de dessus l'éphod. 





BIBLIA HEXAGZLOTT:X 


03-12-29 

as apy =‏ אַת-שָׁמוֹת בְּנויִשְׂרָאֵל בְּחְשְׁן 
הַמִּשְׁפָט 2972 i22‏ אֶל"הקֹדֶשׁ ?1225 
Ten “Os mna 9 Tm runap‏ 
הַמִּשְׁפָט אֶת-הָאוּרִים im DARIN)‏ 
son Tm we? om gy aby‏ 
qun‏ אָהימִשְׁפּט ivy Cabe‏ 
לפגן ma D  :דיִמְּת TÝM‏ 
"pops inm 992 TíeMp ymo‏ 
D% Ye) Ayn mb izing p‏ 
מעקה ארג NO denym mann pr‏ 
רע : wy me s‏ רפני nam‏ 
ae‏ וְהוּלְעַת = cd‏ על-שׁוּלײ 2 
any jaya * tap oping apy Ya‏ 
Tum]‏ פעמן זָהָב pre)‏ על"שולי Dyan‏ 
Dap‏ : 8 וְהָיָה עלזאָהֲרְן "uj"‏ )2102 
insga nym wo? WITH iag 3935‏ 
וְלָא )9 : VE Oy) d‏ 
pan ooma Toy AMA wm 2m‏ 
wap‏ ליהנֹה pb) 37s‏ אהל על-פתילל 
mm niim‏ על-הַפצְנפָת mp bms‏ 
הַמִצְנָפָת Pumps irr‏ על"מצח inum‏ 
Wy Od Pens qms MOD‏ 
ya hen‏ יִשְׂרְאֵל pup nima?‏ 
mu‏ עַל"ִמְצְח yee on? Tuy nbn‏ 
inm‏ פוְשְׁבַּצְתָ my) we ninm‏ 
TRZA Bam] wy NDIS‏ ז מעשה ז רקם: 
ng? mpy nip? nwa ams 2090‏ 
אבגמיס “a7? ni nye hive‏ 
TASS OR pyama : nena‏ 
QN?) OOS AMYRA in NBN TNS‏ 
raTa) BPS Away) Dny‏ > וצשה 
לְחֶם $705 nips?‏ בְּשֵׂר my‏ 
“oy Òme icm muc no‏ 
Tain Dabs ioka tipoy) ns‏ 
wipe nyy hyeny cpp CR‏ 
mew n ano) quo ceptum‏ לי 

> ED PTA 

פרשה כט: 
AVI m‏ אַשְׁריבַעֲשָׂה wan? O72‏ 
ys) np‏ לי לקח פר Opa» "ps‏ 
cn»: sopan cw) cow‏ מצוֹת 
וְחֲלָת niga (PA yews nb s nes‏ 
מִשָחִים bp TPIP cen rb Joys‏ : 
Dnis pn 5‏ עלק PIT) Ty‏ 


: DDN שג‎ nw rene) "gs cp 
240 








0402, cn, KO’. 


30 Kai émOnoeic ¿mi rò Xoyciov rijc Kpicewg THY 
Onrwow kal rv aAyOeiav ` Kai tora imi rod orh- 
Oovg ‘Aapwv bray sicropsdqrat sic ró dyiov tvavrt 
Kvpíov* kai olose ‘Aapwv rác Kpicec עשז‎ viðv 
"IcpajjA ¿mi rod crhOovg &vavr. Kvpiov dd mayrócç. 
31 Kai roigoeg brodirny rodhpn bov Vakivdwov. 
32 Kai Zora, rò repiorépiov ¿č abro? uécov, wav 
Éxov KirAgw TOU repicropiov, £pyov )$ávrov, rüv 
cuuBoXjv cvvvQacuévgv i£ 00700, iva uù pay]. 
33 Kai roigoag rò rò Apa 700 07000700 KaTw- 
Bev dosi 1600000086 pac 00406006 ¿Ë baxivOou kai 
moppipac kal kokkivov diavevnopévov kal Biccov 
Kekdwopévnc, 076 ToU Adparog ToU úmroðúrov 
Kier: rò ₪070 eldog poiokove ypvooŭç, kai 
34 IIapá 
potokoy xpvcoUv rwdwva, kal עסע00ע6‎ ¿mi rod 


0000/06 ava uécov 70070 mepiKiKry * 
Aduarog rot tdrodirov kükNqg. 35 Kai fora 
‘Aapwv iv ry Aarovpytiv ákovar?) ù $wvi) abrod, 
eiowdyre sic rò diyiov Evavre Kupiov kai i£óvrt, tva 
pun) ámo0ávg. 36 Kai romoee réra\ov xpvoobv 
00006 kal tkrvrdoeg tv aùr ikrúrwua cópayi- 
doc, ‘Ayiagua Kupiov. 37 Kal triOhceg abro ¿mi 
daxivOou Kekhwopévnc, kai farai ¿mi rijg pirpac, 
xarà TpócwTo0v ric pirpag fora’ 38 Kal Zora 
éxi rod perórov 'Aapóv, kal čap ’Aapwy rd 
dGpaprhuara rv ayiwy boa àv עוסשס6וץ0‎ oi viol 
Topam Tavróc Oóparoc rüv ayiwv abrüv: xai 
orar imi rod perwrov ‘Aapwv 000 mavróc Otkróv 
abroic Évavr. Kvpiov. 39 Kai oi kocvuBuwrol rev 
xwróvov & Biccov* kal mounoetc Kidapw Buocivny, 
40 Kai roig 
vioic ‘Aapwv moujoec yirðvaç kal Cóvac, kal kiá- 
41 Kai 
&vübctg abrà 'Aapóv rv ע605\00‎ cov kal rove 


kal Góvqv momosg, foyov roikiArod. 
5, ? €T , ` ` , 
pec Toute abroic 506 ruv Kai 0080. 
vio)c abro) per’ abrod* kal xpícuc abroúc, kal 
tumdhoug abrdv rác xSipac* kai 66005 6 
Wa iepartówci uot. 42 Kai 70/0606 abroic mepi- 
ckeNjj Aiwa cardia ácynuocóvgv xpwrd¢ abrv, 
43 Kai te 'Aapov 


0070 kai ot viol 0700 bray siomopsbwyra 600 THY 


2 A» 2 4 0% - » 
ard 000006 wç umpu EoraL. 


ckqvipy ToU paprvpíov, Ñ Grav mpooropevwvrat 
Aetroupyety mpòç rò Ovaiacrhpiov rod dayiov’ kal 
006 érdtovrat Tpóg éavrode ápapríav, iva p) 
dmoÜáveci* vómpov aldviov abrQ kal rd crép- 
part 00700 per’ abróv. 


KED. x6’. 


1 KAT raürá torw à moosç abroig* dyiiceg 
Amy òè 
pocydpiov tk Body čv kal Kpiode duopuove 0 
2 Kai 007000 dlipovg regvpapivove iv Aaiy 


007006 wore leparedbew pot abroüc* 


, , 
kai Adyava 60000 keypiouéva £v ¿Xaíg * ceuidaAw 
ik mupõv 700(0806 ₪076. 8 Kal 270000606 0 
èri kavo)v fv' Kai 0000/0800 0 


kav, kai rò pooxapioy kai rove 000 600000 * 
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EXODUS, XXVIII. XXIX. 


29 Portabitque Aaron nomina filiorum Israel 
in rationali judicii super pectus suum, quando: 
ingredietur sanctuarium, memoriale coram. 
30 Pones autem in 
rationali judicii Doctrinam et Veritatem, que 


Domino in seternum. 


erunt in pectore Aaron, quando ingredietur 
coram Domino: et gestabit judicium filiorum 
Israel in pectore suo, in conspectu Domini 
semper. 31 Facies et tunicam superhumeralis 
totam hyacinthinam, 32 In cujus medio supra 
erit capitium, et ora per gyrum ejus textilis, 
sicut fieri solet in extremis vestium partibus, 
ne facile rumpatur. 33 Deorsum vero, ad 
pedes ejusdem tunic, per circuitum, quasi 
mala punica facies, ex hyacintho, et purpura, 
et cocco bis tincte, mixtis in medio tintin- 
nabulis, 34 Ita ut tintinnabulum sit aureum. 
et malum punicum: rursumque tintinnabulum 
aliud aureum et malum punieum. 35 Et ves- 
tietur ea Aaron in officio ministerii, ut audia- 
tur sonitus quando ingreditur et egreditur 
sanctuarium in conspectu Domini, et non 
moriatur. 36 Facies et laminam de auro. 
purissimo in qua sculpes opere czelatoris, Sanc- 
tum Domino. 37 Ligabisque eam vitta hya- 
cinthina, et erit super tiaram, 38 Imminens. 
fronti pontificis. Portabitque Aaron iniqui- 
tates eorum que obtulerunt et sanctificaverunt 
filii Israel, in cunctis muneribus et donariis 
suis. Erit autem lamina semper in fronte 
ejus, ut placatus sit eis Dominus. 39 Strin- 
gesque tunicam bysso, et tiaram byssinam 
facies, et balteum opere plumarii. 40 Porro 
filiis Aaron tunicas lineas parabis, et balteos. 
ac tiaras,in gloriam et decorem: 41 Vesti- 
esque his omnibus Aaron fratrem tuum et 
filios ejus cum eo. Et cunctorum consecrabis- 
manus, sanctificabisque illos, ut sacerdotio 
fungantur mihi. 42 Facies et feminalia linea, 
ut operiant carnem turpitudinis sue, a renibus- 
usque ad femora: 43 Et utentur eis Aaron 
et filii ejus quando ingredientur tabernaculum 
testimonii, vel quando appropinquant ad altare 
ut ministrent in sanctuario, ne iniquitatis. 
rei moriantur. Legitimum sempiternum erit 
Aaron, et semini ejus post eum. 


CAPUT XXIX. 


1 SED et hoe facies, ut mihi in sacerdotio: 
consecrentur. Tolle vitulum de armento, et 
arietes duos immaculatos, 2 Panesque azymos, 
et crustulam absque fermento, que conspersa. 
sit oleo, lagana quoque azyma oleo lita: de 
simila triticea cuncta facies. 3 Et posita in 
canistro offeres: vitulum autem et duos arietes.. 
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EXODUS, XXVIII, XXIX. 


29 And Aaron shall bear the names of the 
children of Israel in the breastplate of judg- 
ment upon his heart, when he goeth in unto 
the holy place, for a memorial before the Lor.p 
continually. 30 And thou shalt put in the 
breastplate of judgment the Urim and the 
Thummim ; and they shall be upon Aaron’s 
heart, when he goeth in before the Lorp: 
and Aaron shall bear the judgment of the 
children of Israel upon his heart before the 
Lorp continually. 31 T And thou shalt 
make the robe of the ephod all of blue. 
32 And there shall be an hole in the top 
of it, in the midst thereof: it shall have a 
binding of woven work round about the hole 
of it, as it were the hole of an habergeon, 
that it be not rent. 33 | And beneath upon 
the hem of it thou shalt make pomegranates 
of blue, and of purple, and of scarlet, round 
about the hem thereof; and bells of gold be- 
tween them round about: 34 A golden bell 
and a pomegranate, a golden bell and a pome- 
granate, upon the hem of the robe round 
about. 35 And it shall be upon Aaron to 
minister: and his sound shall be heard when 
he goeth in unto the holy place before the 
LORD, and when he cometh out, that he die 
not. 36 «| And thou shalt make a plate of 
pure gold, and grave upon it, like the en- 
gravings of a signet, HOLINESS TO THE 
LORD. 37 And thou shalt put it on a blue 
lace, that it may be upon the mitre ; upon the 
forefront of the mitre it shall be. 38 And it 
shall be upon Aaron’s forehead, that Aaron 
may bear the iniquity of the holy things, 
which the children of Israel shall hallow in 
all their holy gifts; and it shall be always 
upon his forehead, that they a be accepted 
before the LORD. 39 And thou shalt em- 
broider the coat of fine linen, and thou shalt 
make the mitre of fine linen, and thou shalt 
make the girdle of needlework. 40 4 And 
for Aaron’s sons thou shalt make coats, and 
thou shalt make for them girdles, and bonnets 
shalt thou make for them, for glory and for 
beauty. 41 And thou shalt put them upon 
Aaron thy brother, and his sons with him; 
and shalt anoint them, and consecrate them, 
and sanctify them, that they may minister 
unto me in the priest’s office. 42 And thou 
shalt make them linen breeches to cover their 
nakedness; from the loins even unto the 
thighs they shall reach: 43 And they shall 
be upon Aaron, and upon his sons, when they 
come in unto the tabernacle of the congrega- 
tion, or when they come near unto the altar to 
minister in the holy place ; that they bear not 
iniquity, and die: & shall be a statute for ever 
unto him and his seed after him. 


CHAPTER XXIX. 


1 AND this zs the thing that thou shalt do 
unto them to hallow them, to minister unto 
me in the priest's office: Take one young 
bullock, and two rams without blemish, 
2 And unleavened bread, and cakes un- 
leavened tempered with oil, and wafers un- 
leavened anointed with oil: of wheaten flour 
shalt thou make them. 3 And thou shalt put 
them into one basket, and bring them in the 
basket, with the bullock and the two rams. 
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2 Bud) Mofe, 28, 29. 


29 Alſo foll Aaron die Namen der Minder Iſrael 
tragen in dem Amtſchildlein, auf feinem Herzen, 
wenn er in bas Heilige gehet, gum Gedächtniß 
yor dem Herrn allezeit: 30 Und follft in bas 
Amtſchildlein thun Licht und Mecht, bag fie auf 
bent Herzen Marong feien, wenn er eingehet vor 
den Herrn, unb trage, das Amt der Minder 
Sfrael auf feinem Herzen, vor dem Herrn alle; 
weg. 31 Du follft aud) den Geibenrod unter 
den Leibrock machen, gang von gelber Seide. 
32 Und oben mitten inne foll ein Loch fein, und 
eine Borte um das Loch her gufammen gefaltet, 
dağ es nicht zerreiße. 33 Und unten an feinem 
Saum follft bu Granatapfel machen הסט‎ 
Seide, Sdarlafen, NRoftnroth um und um; 
unb zwiſchen dtefelben güldene Schellen, auch um 
unb um; 34 Daf eine gülbene Shele fey, dare 
nach ein Granatapfel, und aber eine güíbene 
Shele, und wieder ein Granatapfel, um und 
um an bem Gaum deffelben Seidenrocks. 35 Und 
Aaron fol thn anhaben, wenn er bienet, paf 
man feinen. Klang pore, wenn er aus unb eine 
gebet in das Heilige oor bem Herrn, auf bag er 
nicht fterbe, 36 Du follft aud) ein Stirnblatt 
machen von feinem Golde, und ausgraben, wie 
man die Siegel ausgrabt: Die Heiligkeit deg 
Herrn. 37 Und follft es heften an eine gelbe 
Schnur borne an den Hut, 38 Auf ber Stirn 
Aarons, daf alfo Aaron trage bie Miſſethat beg 
Heiligen, das die Kinder Sfrael heiligen in 
allen Gaben ihrer Seiligung ; und es foll alles 
wege an feiner Stirn fein, bag er fie verſöhne 
vor bem Herrn, 39 Du follft aud) den engen 
Rock machen von wether Seide, und einen Out 
Hon weifer Geide machen, und einen geftidten 
Gürtel, 40 Und ben Söhnen Aarons follft bu 
Rode, Gürtel und Hauben machen, bie herrlich 
und fhón feten, 41 Unb follft fie deinem Bruder 
Aaron ſammt feinen Söhnen angiehen, und follft 
fte falben, unb thre Hände fiillen, unb fte wethen, 
baf fte meine Prieſter feiten, 42 Und follft (nen 
leinene Niederkleider machen, gu bebeden das 
Fleiſch der Sham, von ben Lenden bis an die 
Hüften. 43 Und Yaron unb feine Sohne follen 
fie anhaben, wenn fte in die Dütte beg Stifts 
gehen, oder hinzu treten zum Altar, bag fte dienen 


in bem Heiligthum, bag fte nicht thre Meiffethat | 


tragen, und fterben miiffen. Das foll ihm unb 
feinem Samen nad) ihm eine ewige Weife fein. 


Das 29, 


1 Das ié auch, das du ihnen thun follft, bag 
fie mir au Prteftern gewethet werden. Nimm 
einen jungen Garren, unb zween Widder ohne 
Wandel, 2 Ungefiuert Brod und ungefiuerte 
Kuchen mit Del gemenget; und ungefauerte 
Sladen mit Del gefalbet; von Weizenmehl ſollſt 
bu folmes alles maden. -3 Und follft es in 
einen Korb legen, und in dem Korbe herzu brine 
gen, fammt bem Farren, unb ben zween Widdern, 








EXODE, XXVIII, XXIX, 


29 Ainsi quand Aaron entrera au lieu saint, 
il portera sur son ceur les noms des enfants 
d'Israél au pectoral de jugement, pour qu'ils 
soient continuellement en souvenir devant le 
SEIGNEUR. 30 T Et tu mettras sur le pec- 
toral de jugement l'Urim et le Thummim qui 
seront sur le cceur d'Aaron quand il viendra 
devant le SEIGNEUR. Et Aaron portera ainsi 
le jugement des enfants d'Israél sur son cœur 
devaut le SEIGNEUR continuellement, 31 T Tu 
feras aussi la robe de l'ééphod entièrement 
d’hyacinthe. 32 Au milieu sera l'ouverture 
pour passer la tête ; cette ouverture aura ur 
ourlet tout autour, d'ouvrage tissu, comme 
louverture d'un corselet, afin qu'il ne se dé- 
chire point. 33 | Et tu mettras tout autour 
de ses bords des grenades de laine bleu de 
ciel, écarlate et cramolsi, et entre les grenades 
des clochettes d'or tout autour. 34 Qwil y ait 
une clochette d'or, une grenade, une clochette 
d'or, et encore une grenade, aux bords de la 
robe tout autour. 35 Or Aaron en sera 
revétu quand il fera le service, pour qu'on en 
entende le son lorsqu'il entrera dans le lieu 
saint, devant Dieu, et lorsqu'il en sortira, afin 
quil ne meure pas. 36 | Tu feras aussi un 
diadéme d'or pur, sur lequel tu graveras, eu 
gravure de cachet: LA SAINTETÉ AU SEI- 
GNEUR. 37 Et tu lattacheras à un cordon 


' @hyacinthe pour être mis sur la tiare. Il sera 


mis sur la partie antérieure de la tiare. 38 Or 
ce diadéme sera sur le front d'Aaron. Aaron 
portera ainsi les péchés que les enfants d'Israel 
auront commis dans leurs saintes oblations, en 
offrant des dons. Le diadème sera constam- 
ment sar le front d’Aaron, pour leur procurer 
la faveur du SEIGNEUR. 39 «| Et tu feras la 
tunique de fin lin brodé. Tu feras aussi la 
tiare de fin lin et la ceinture d'un ouvrage de 
broderie. 40 «| Tu feras également des tuni- 
ques et des ceintures pour les fils d’Aaron ; 
tu leur feras aussi des mitres pour la gloire et 
pour lornement. 41 Et tu revétiras de ces 
vétements Aaron ton frére, et ses fils avec 
lui; tu les oindras, tu les consacreras et tu les 
sanctifieras, afin qu'ils soient mes sacrifica- 
teurs. 42 Tu leur feras encore, pour couvrir 
leur nudité, des calegons de lin, et qui de- 
scendront depuis les reins jusqu'aux jambes. 
43 Or Aaron et ses fils seront ainsi vétus 
quand ils entreront dans le pavillon d'assem- 
blée, ou quand ils s'approcheront de l'autel 
pour faire le service dans le lieu saint, afin 
qu'is ne se chargent pas d'un péché et qu'ils 
n'en meurent. Telle est l'ordonnance perpé- 
tuelle pour lui et pour sa postérité aprés lui. 


CHAPITRE XXIX. 


1 Er voici ce que tu feras pour les con- 
sacrer mes sacrificateurs. Tu prendras un 
jeune taureau et deux béliers sans défaut, 


| 2 Et des pains sans levain, des gàteaux sans 
| levain, pétris à l'huile, et des beignets sans 


levain, et arrosés d'huile. Tu les feras de fine 
farine de froment. 3 Tu les mettras dans 


| une méme corbeille, et tu les présenteras 


dans cette corbeille. 
le jeune taureau 


Tu présenteras aussi 
et les deux béliers. 
2 I 





BIBLIA HEXAGLOT T A. 





o3 nw 
mops Din wn quen 
RRAS בַּמָיִם:‎ bp pgo מועד‎ Dn 
"DS omy peso DATY 
וְאָת-הָאַפֹד‎ TENA ym וְאַת‎ mahan 
Desa Sum לו‎ ngos) WITTY 
פתזגזר‎ AON Scy npaya noie 
אַת-שְׁמְן‎ ANPP)? tng aly uqha 
tink Aw על-ראשו‎ APN הַפִשְׁחָה‎ 
:n»p» opam IIA Yale 
pam) vis Tum vias nn Boum 
npn? rng» 5g? וְהָיְתָה‎ n$3: 0? 
APT vom PIS Ds עולם‎ 
Tum 79) מוֹעד‎ vnu we? $on 
pumpin : הַפָּר‎ WRT DPN vam 
: מוֹעד‎ Uo nn» mim we? ems 
nywror mpo eI om ANP) ג‎ 
Jiya OWI Ny) APSR oer 
opns Ampe inem Tora 
MA וְאַת‎ Sans neos Send 
הַכְּלִית וְטֶּתְהַחֶלֶב‎ aw Dun anto» 
הַמִּזְבַּחָה : 4 וְאֶת-‎ pnepm ror WS 


Cen cobi‏ וְאָתעֹרוֹ imams)‏ תשרף 
באש rara? VATS‏ חשאת Mg) 5 : SAT‏ 
WR PAS 3299) TRA TRS wn‏ 
אֶת-יְדֵיהָם pen 16 : yg wey‏ 
pp bya AMP ANTON‏ על- 
arn‏ 239 + זווְאֶת-הָטַיִל sone) oman‏ 


cT 
M 


yhy pns cie קרפל‎ prm 
אַתדכְּלרהֲאיט‎ RPMs : eddy) 
ניחוח‎ nea ליהוה‎ saq ne» nx 
wn Du An 19 : SAT mime TËR 
על-‎ arn pa HAN 7p) השגי‎ 
Anny) Sonny Amp : wg WNT 
וְעַל-‎ ios WR img?» nang 35 
bp yoy oie Y22 pk Tòn 
AMD meen abn gue» ming 
וְלְקְחְתָ‎ : Dap nausroy curn 
Arwen וּמשְמן‎ Dvenroy wy cms 
yn MER Pay wm 
"hA san Dx Vas 123 "nox 
מך‎ ANA? ids c uy» "xm Cue 
npn וְמֶת"ַחֶלָב ו‎ MYST האיל הַחִלֶב‎ 
Ins) "a»u nup וְאַת‎ aya 
עליחן‎ ws Sodom rvben שְׁתִּי‎ 
tra Oke uoc? pex pu ואת‎ 
242 





EXOAOS, «6. 


4 Kai'Aapóv kal 7006 viodg adrod mpocáí&g imi 
Tüc Oipac rig oxnvijg rod paprupiov, kai Xoócttc 
007000 èv 00076 5 Kai Xaov rác oroAde ivdicac 
*Aapwy roy ש606\06‎ cov, kai róv xwrüva Toy To- 
Onen kai rv érrwpida kal rò Xoytiov* kai טס‎ 6 
avrg ro Noysiov rpog rjv éxwpida. 6 Kai éz05- 
ceg THY pirpav èri THY KEpadny avro), kai ¿mu01)- 
oeg TO Téradoy rd 67000006 &ri rùv pirpav. 7 Kai 
Avy rod ¿Xalou rod xpícuaroc kal iriyesig abrd 
¿zl rjv kcóaN)v abrod, kai xpic&c abróv. 8 Kai 
trodg viode 00700 7000060600 kai évddoec abroüc 
9 Kai 20000 abroüc raic Zwvaie, kai 
mepeg abroic rac 0060500 5 kal Zora, abroig 
ispareia pot 600 Tov aiüva* kal reAeuooetc ’Aapwy 
706 xéipacg 00700 kai rac yElpac rGv שש‎ 
10 Kai vpocát&c róv uócxov ¿mi rac 06000 rijc 
ckqvijc rot uaprvptov, kai émiOnoovow 'Aapov kai 


* זוא 


ot viol aùroŭ rac 6006 עשז60‎ &mi ry kegaX)v 
rod uócxov ודעשע)‎ Kupiov mapa rac 00008 ric 
cknvijc TOU paprvpíov * 
oxov tvavrt Kvpíov rapa rác 00pác rijc okgvijc row 


11 Kai 00658 [ róv pó- 
paprvupiov. 12 Kai Anby dard rod diuarog row 
pogyov kai 06600 ¿mi THY kepárwv rod Buoraornpiov 
Tp daxridw cov’ ro 0% Xovróv way alua éxyeeic 
13 Kai Aig 


may ró 07500 rà ¿mi rie ko\iae kal róv AoBdy rod 


LR , » , 
rapd tiv Bao rod Ovaiacrypiov. 


ijraroc kai 7000 dvo vedpode kai rò 07000 rò èr 
14 Ta 
0i kpšara rot pdoxou kai Tò déppa kal rijy Kérpov 
0706000600 7vpi fEw rijg rapsuBoXAtjc’ auapriag 
15 Kai róv kpibv Amy róv fva, kal 
éridygovow ‘Aapwv kal oi viol abro) rác xElpag 
16 Kai cóá£eg 
abróv, kai AaBav rà alua rpogyesic 7000 rd 000%- 
aornpiov KOKMp. 17 Kai róv kpidv dtyoropnosg 
kara pédn, Kal rAvuvsiy rà 20060060 kai rode 70000 


Me MUI KUR , 
070 kal tridpoeg èri rò Quoracrhpiov. 


yap gore. 


PENA ` = £ 
aùrÕv Eri ע(וד‎ Kepaday rot Kpiod * 


00070 mai émiOnoerg imi rà dtyorouhpara civ rÜ 
regaAg. 18 Kai dvoiceg ÜXov róv kpibv ¿ml rà 
Bvaiacrypiov; SXokatrwpa rg Kupiy elc óou)v edw- 
6000 * Ovpíaua Kupip fort. 19 Kal X np róv kpiv 
Toy 050-5008 kai 37006 'Aapóv kal ol viol abro? 
rác xsipag abrüv imi rv KegaAtyy rod kpioU, 
20 Kai 0065600 abróv: kal Xp rod diuarog aù- 
Tos, kai 27100600 èri ròv oBdy rod ₪706 ’Aapwy 
rod 066000 kai ¿mi 70 dkpov ric 068006 Xspàç kai 
émi TÓ ükpov roU 70006 rod 066000, kai ¿mi rove 
Aofobc THY Orwy rGv viðv abro) roy Otfiv kai 
¿mi rà 60006 עשז‎ xeipdv abrQv ræv ע05000‎ kai ¿mi 
21 Kai 
Any dard ro) aiuaroc 700 070 rod Ovgiacrypiov 
kai 670 roù édaiov Tig xpicewg, kai paveic imi 
‘Aaowv kai ¿mi ry עוגסזס‎ abrod, kai ¿zi rode 


Tà ükpa ע000ח עשז‎ abréy ræv 06800. 


viodg ₪0700 kal ixi Tac GroAde ששוט עשז‎ 0 
per abrod’ kal ayiacOoerat 00706 kal 7) oro) 
abro), kal ot Viol 0700 kal at orodal rõv viðv 
abro) uer 0700 rò 06 aipa rod kpioU rpogyesig 
mpòç Td Ovciacrhpioy Kiki. 22 Kai Anpy ard 
709 60000 70 07500 00700 kal rd 07600 TÒ karaka- 
Nrrov rJ) kolay, kai Tov Xofóv rod ijraroc kai 
rove 000 600000ע‎ kai rd oréap ro חס‎ 00-00 kai 
róv Boaxiova roy ע06000‎ * tort yàp rtMeloctc ary = 








EXODUS, XXIX 


4 Et Aaron ac filios ejus applicabis ud ostim 
tabernaculi testimonii. Cumque laveris patrem 
cum filis suis aqua, © Indues Aaron vesi- 
mentis sws, id est, linea et tunica, et super- 
humerali et rationali, quod constringes balteo. 
6 Et pones tiaram in capite ejus, et laminam 
sanctam super tiaram, 7 Et oleum unctionis 
fundes super caput ejus; atque hoc ritu conse- 
erabitur. 8 Filios quoque illius applicabis, 
et indues tunicis lineis, cingesque balteo, 
9 Aaron scilicet et liberos ejus, et impones 
eis mitras: eruntque sacerdotes mihi religione 
perpetua. Postquam initiaveris manus eorum, 
10 Applieabis et vitulum coram tabernaculo 
testimonii. 
manus super caput illius, 


Imponentque Aaron et filii ejus 
11 Et mactabis 
eum in conspectu Domini, juxta ostium taber- 
naculi testimonii. 
guine vituli, pones super cornua altaris digito 


12 Sumptumque de san- 


tuo, reliquum autem sanguinem fundes juxta 
basim ejus. 13 Sumes et adipem totum qui 
operit intestina, et reticulum jecoris, ac duos 
renes, et adipem qui super eos est, et offeres 
incensum super altdre: 14 Carnes vero vituli 
et corium et fimum combures foris extra 
castra: eo quod pro peccato sit. 15 Unum 
quoque arietem sumes, super cujus caput 
ponent Aaron et filii ejus manus. 16 Quem 
cum mactaveris, tolles de sanguine ejus, et 
fundes circa altare. 
secabis in frusta: lotaque intestina ejus ac 
pedes pones super concisas carnes, et super 


17 Ipsum autem arietem 


caput illius. 18 Et offeres totum arietem in 
incensum super altare: oblatio est Domino, 
19 Tolles 
quoque arietem alterum, super cujus caput ` 
20 Quem 


cum immolaveris, sumes de sanguine ejus, 


odor suavissimus victimee Domini. 


Aaron et filii ejus ponent manus. 


| et pones super extremum auricule 8 


Aaron et filiorum ejus, et super pollices 
manus eorum ae pedis dextri, fundesque san- 
guinem super altare per circuitum. 21 Cum- 
que tuleris de sanguine qui est super altare, 
et de oleo unctionis, asperges Aaron et: vestes 
ejus, filios et vestimenta eorum. Consecra- 
22 Tolles adipem 
de ariete, et caudam et arvinam, que operit 


tisque ipsis et vestibus, 


vitalia, ac reticulum jecoris, et duos renes, 
atque adipem qui super eos est, armumqut 


|! dextrum, eo quod sit aries consecrationis : 
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EXODUS, XXIX. 


4 And Aaron and his sons thou shalt bring 
unto the door of the tabernacle of the congre- 
gation, and shalt wash them with water. 
Š And thou shalt take the garments, and put 
upon Aaron the coat, and the robe of the 
ephod, and the ephod, and the breastplate, 
and gird him with the curious girdle of the 
ephod: 6 And thou shalt put the mitre upon 
his head, and put the holy crown upon the 
mitre. 7 Then shalt thou take the anointing 
oil, and pour it upon his head, and anoint 
him. 8 And thou shalt bring his sons, and 
put coats upon them. 9 And thou shalt gird 
them with girdles, Aaron and his sons, and 
put the bonnets on them: and the priest's 
office shall be their's for a perpetual statute : 
and thou shalt consecrate Aaron and his sons. 
10 And thou shalt cause a bullock to be 
brought before the tabernacle of the congre- 
gation: and Aaron and his sons shall put 
their hands upon the head of the bullock. 
11 And thou shalt kill the bullock before the 
Lop, by the. door of the tabernacle of the 
congregation. 12 And thou shalt take of the 
blood of the bullock, and put if upon the 
horns of the altar with thy finger, and pour 
all the blood beside the bottom of the altar. 
18 And thou shalt take all the fat that 
covereth the inwards, and the caul that is 
above the liver, and the two kidneys, and the 
fat that ¿s upon them, and burn them upon 
the altar. 14 But the flesh of the bullock, 
and his skin, and his dung, shalt thou burn 
with fire without the camp : it /sa sin offering. 
15 q Thou shalt also take one ram; and 
Aaron and his sons shall put their hands 
upon the head of the ram. 16 And thou shalt 
slay the ram, and thou shalt take his blood, 
and sprinkle it round about upon the altar. 
17 And thou shalt cut the ram in pieces, 
and wash the inwards of him, and his 
legs, and put them unto his pieces, and 
unto his head. 18 And thou shalt burn the 
whole ram upon the altar: it 7s a burnt offer- 
ing unto the LORD: it zs a sweet savour, an 
offering made by fire unto the LoD. 19 And 
thou shalt take the other ram ; and Aaron and 
his sons shall put their hands upon the head 
of the ram. 20 Then shalt thou kill the ram, 
and take of his blood, and put z upon the tip 
of the right ear of Aaron, and upon the tip 
of the right ear of his sons, and upon the 
thumb of their right hand, and upon the great 
toe of their right foot, and sprinkle the blood 
upon the altar round about. 21 And thou 
shalt take of the blood that zs upon the altar, 
and of the anointing oil, and sprinkle ¿¿ upon 
Aaron, and upon his garments, and upon his 
sons, and upon the garments of his sons with 
him: and he shall be hallowed, and his gar- 
ments, and his sons, and his sons’ garments with 
him. 22 Also thou shalt take of the ram the fat 
and the rump, and the fat that covereth the in- 
wards, and the caul above the liver, and the two 
kidneys, and the fat that ¿s upon them, and the 
right shoulder ; for it (s a ram of consecration: 
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2 Buch Mofe, 29. 


4 Und follft Aaron unb feine Söhne vor bie Thür 
ber Hittte des Stifts führen, und mit Waffer 
waſchen, 5 Und bie Kleider nehmen, und Aaron 
anziehen ben engen Rod, unb ben Seidenrock, und 
ben £eibrod, und das Schildlein gu dem Letbrod ; 


und follft thn gürten aufen auf den Leibroc, | 


6 Und den Hut auf fein Haupt feben, und bie 
heilige Krone an den Hut. 7 Und follft nehmen 
das Salböl, unb auf fein Haupt ſchütten, unb 
ihn falben. 8 Und feine Söhne follft du aug 
herzufiibren, unb ben engen Rof ihnen ans 
ziehen; 9 Und beibe Aaron unb auch fle mit 
Giirteln gitrten, und ihnen die Dauben aufbinden, 
daf fte das Priefterthum haben zu ewiger Weife. 
Und follft Aaron unb feinen Söhnen bie Hände 
fülfen, 10 Unb den Farren herzu führen oor 
die Hütte des Stifts; und Aaron fammt feinen 
Söhnen follen thre Oande auf des Farren Haupt 
legen. 11 Und follft den Warren ſchlachten bor 
bem Herrn, vor ber Thür der Hütte des Stifts. 
12 Und follft feines Bluts nehmen, und auf beg 
Altars Dorner thun, mit deinem Finger, und 
alles andere Blut an des Altars Boden ſchütten. 
13 Und follft alles Fett nehmen am Eingeweide, 
unb bas Neg über ber Leber, und bie zwo Nieren 
mit dent Fett, das drüber liegt, unb follft es auf 
bent Altar anglinden. 14 Aber des Farren 
Fleiſch, Fell und Miſt follft du augen bor dem 
Lager mit Feuer verbrennen; denn es tft etn 
Siinbopfer, 15 Aber den einen Widder follft 
bu nehmen, und Aaron fammt feinen Söhnen 
folen thre Hände auf fein Haupt legen. 16 Dann 
follft bu thn platen, und feines Bluts nehmen, 
und auf ben Mitar fprengen rings herum. 17 Aber 
ben Widder follft du zerlegen in Stücke, und 
fein Eingeweide waſchen und Schenfel, und fol 
e8 auf feine Stide und Haupt legen, 18 lino 
ben ganzen Widder anzünden auf dent Atar; 
Denn eg it bem Herrn ein Branbopfer, ein 
ſüßer Geruch, ein Feuer bed Herrn. 19 Deu 
andern Widder aber follft bu nehmen, und Aaron 
fammt feinen Gohnen flen thre Hände auf fein 
Haupt legen. 20 Und follft thn fchlachten, und 
feines Sluts nehmen, und Aaron und feinem 
Söhnen auf ben rechten Ohrknörpel thun, und 
auf ben Daumen ihrer rechten Hand, unb auf 
ben grofen Zehen ihres rechten Fußes; und follft 
bag Blut auf den Mitar fprengen rings herum. 
21 Und follft das Blut auf bent Atar nehmen, 
unb 6501901, und Aaron unb fetne Kleider, feine 
Sohne und thre Kleider befprengen ; fo wird er 
unb feine Kleider, ſeine Söhne und thre Kleider 
gemeibet, 22 Darnah follft bu nehmen das Fett 


pon bent Widder, den Schwanz, und das Fett am | 


Gingemeibe, das Neg über ber Leber, unb bie 
amo Nieren mit dem Fett drüber, unb bie rehte 
Schulter, Cenn es ift ein Widder ber Füle), 


| robes. 


| d’assemblée. 











EXODE, XXIX. 


4 Puis, tu feras venir Aaron et ses fils a 
lentrée du pavillon d'assemblée, et tu les 
laveras avec de l'eau. 5 Ensuite tu prendras 
les vétements, et tu revétiras Aaron de la 
tunique, de la robe de l'éphod, de l'éphod et 
du pectoral; et tu l'entoureras de la ceinture 
de 26700. 6 Puis, tu mettras la tiare sur sa 
téte, et la couronne de sainteté sur la tiare. 
7 Tu prendras l'huile de Vonction, tu la ré- 
pandras sur sa téte, et tu l'oindras. 8 Puis, 
tu feras approcher ses fils, tu les revétiras de 
9 Tu entoureras de ceintures Aaron et 
ses fils, tu leur mettras des mitres, et ils pos- 
séderont la sacrificature par une ordonnance 
perpétuelle. C'est ainsi que tu consacreras 
Aaron et ses fils. 10 Ensuite tu feras amener 
le taureau devant le pavillon d’assemblée; et 
Aaron et ses fils mettront leurs mains sur la 
téte de ce taureau. 11 Puis, tu l'égorgeras 
devant le SEIGNEUR, à la porte du pavillon 
12 Or, tu prendras du sang du 
taureau, et tu en mettras avec ton doigt sur 
les cornes de l'autel, mais tu répandras le 
reste du sang au pied de l'autel. 13 Tu pren- 
dras aussi toute la graisse qui couvre les en- 
trailles, la taie du foie, les deux rognons avec 
la graisse qui les couvre, et tu les feras fumer 
sur l'autel. 14 Mais quant à la chair, à la 
peau, et à la fiente du taureau, tu les brüleras 
hors du eamp: c'est un sacrifice pour le péché. 
18 ¥ Puis, tu prendras aussi un des béliers ; 
et Aaron et ses fils mettront leurs mains sur 
latéte de ce bélier. 16 Alors tu égorgeras le 
bélier, tu prendras son sang, et tu le répan- 
dras sur l'autel tout autour. 17 Tu couperas 
ensuite le bélier en morceaux, tu laveras ses 
entrailles et ses cuisses, et tu les mettras sur 
les autres parties coupées, et sur la téte. 
18 Et tu feras fumer ainsi tout le bélier sur 
l'autel. Ce sera un holocauste offert au SET- 
GNEUR, une odeur agréable, une offrande faite 
par feu au SEIGNEUR. 19 | Ensuite tu pren- 
dras le second bélier, et Aaron et ses fils 
mettront leurs mains sur sa tête. 20 Puis, tu 
l'égorgeras, tu prendras de son sang, et tu en 
mettras sur l'extrémité de l'oreille droite 
d'Aaron et de l'oreille droite de ses fils, sur le 
pouce de leur main droite, et sur le gros orteil 
de leur pied droit. Ensuite tu répandras le 
sang sur l'autel tout autour. 21 Tu prendras 
du sang qui sera sur l'autel, et de l'huile de 
l'onetion, et tu en feras l'aspersion sur Aaron, 
et sur ses vétements, sur ses fils, et sur les 
vêtements de ses fils avec lui. Ainsi lui et 


| ses vétements, ses fils et les vétements de sea 


fils, seront sanctifiés avec lui. 22 Tu prendras 

de ce bélier, la graisse, la queue, la graisse qu: 

couvre les entrailles, la taie du foie, les deu: 

rognons, la graisse qui les couvre, et l'épaule 

droite: car c'est le bélier des consécrations. 
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23 Kai áprov fva i£ édaiov, kai A&yavov על‎ ard 


rod kavoU Tay alipwy rev rporeOsusvwv t£vavrt 
Kupiov: 24 Kai 2700080 rà mávra imi rac yet- 
pac ‘Aapwv kai &zi rac yeipac rv viðv abro), Kai 
25 Kai 


iby atrd te röv yepõv abr&v, kai 0010000 èri 


á$opiic abrà á$ópwpua evavrt Kupiov. 


ro Üvatacrüptov THC ONoKaUTWaEWS tic dopHY sbo- 
diac Évavr. Kvptov* káprwpá torı Kvpiw. 26 Kai 
Andy rò erg05wov ard rod KpLod The 79600606 Ó 
tori 'Aapóv, kai 6000080 aùrò addpiopa וזעשע?‎ 
Kvpiov, kal fora, cor tv pspidi. 27 Kal &yuáceuç rò 
ornOtviov 6060006 kal róv Bpayiova ro) á$ai- 
péparog, 0c dgwpiora, kai Oc apypnrar ard rod 
kpiod Tic rAedcewe 670 rod Aapwy kal amd tov 
viðv abro): 28 Kal éorar’Aapwy kal roig vioic 
abro) vójuuov aiwviovy mapa Trav viðv 'lopaQA* 
ort yàp dagépigua rovro, kal 00000600 orat mapa 
rv viðv ‘Icpa)\ ard röv Ovudarwv rüv curnpiwv 
ray viðv lopañ, åpaipepa Kvpip. 29 Kai ý 
aroi) rod dyiov fj lerw ‘Aapwv “ora, roic vloic 
abro) per aùróv, xpiodijvaL abrode iv abroig kai 
reAeidoa rig \ 000 יע₪0:0‎ 30 ‘Errd ypépac 


ivübotra. abrà 6 tepede 6 avr’ abrot tk rOv viðv 
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EXODUS, XXIX. 


23 Tortamque panis unius, crustulam con- 
spersam oleo, laganum de canistro azymorum, 
quod positum est in conspectu Domini: 
24 Ponesque omnia super manus Aaron et 
filiorum ejus, et sanctificabis eos elevans 
eoram Domino. 25 Suscipiesque universa de 
manibus eorum: et incendes super altare in 


; holocaustum, odorem suavissimum in conspectu 


abro, Bg sicededcerat elc THY OKNYNY TOU paprvpiov | 


Aerrovpysiv ¿v roic 66006. 31 Kal rov kpióv Trig 
rereoewc Ayy kal ebhgeg rà kpéa tv tory ayly ` 
32 Kai fdovrat 'Aapóv kal ol viol abro) rà kpéa 
Tov Kptov kal 7006 607006 7000 iv Tj kavq rapd 
33 "Edovrat 


₪076 èv oic nytacOnoay tv 007066 reAeidoaL rác 


rac 00009 rig oxqvijc rod paprupiov * 


5 DBL Py Hine Rs EYE 
xsipac aüràv 606000 abrobc* kal àXXoytvüc ovK 
erat dn’ abrüv, fort yàp dyia. 34 ’Edy 0% kara- 
Ae$0j ard rv kpsGv The 000100 The TedewWoewc 
kal rõv dprwy Ewe mpwi, 070000086 rà Aoird 
35 Kai 

4 ,> ` ` ~ € mw » ~ u ` 
momoec ‘Aapwv kal roig vioig abrov 007₪ 6 


mupt* où Bowdhcerat, dyiacua yao tori. 


+ y , , CA — 7 
TÅVTA boa tvere\dunv ocot ` ÉTTA r)uépag TEAELWCELC 
rac xsipac abrüv. 36 Kal rd pooxápuv tig 
dpapríac mouoec TH yuéog TOU kaÜapuwpuo), Kal 
00000666 rò Ovciacrhpiov tv rid 0700060 oe ¿m 
37 ‘Ex- 
` € , M x , ` 6 / 
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abrQ, kal xpícew abró Wore ayiacat abró. 


abró, Kai Zora, rò Ovciacrypiov &yiov rod ayiov* 
mag 6 ámróusvoc rod Ovciacrypiov ayracOnoerat. 
38 Kai ratra torw Q momosg imi rot Ovo- 
crqpiov’ duvorde &uavolovc duduovg dbo ry nuspav 
imi rò Üvciacrü)piov évóeNexGc, kiprwpua 2/0966 
opov* 39 Tov auvdv roy tva moose TÒ rpwt, kai 
rà» auvoy roy debrepoy moose TÒ 0eQuvóv* 40 Kai 
6500070 ceuiddAewg regvpauevng àv iaip kekop- 
pive rd Ttráprq rod sty Kai crovdrjy rà réraprov 
Tov ely olvov rw auv ry évi’ 41 Kai roy åp- 
vov rov Osbrspov roigoeig TÒ Óswóv Kara Thy 
Ovciav Tiv mQwwiv kai ₪076 THY oovünv aù- 
rod’ woman sig douv 6000106 káprwpa Kupiy, 
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Domini, quia oblatio ejus est. 26 Sumes 
quoque pectusculum de ariete, quo initiatus 
est Aaron, sanctificabisque illud elevatum 
coram Domino, et cedet in partem tuam. 
27 Sanctificabisque et pectusculum conse- 
eratum, et armum quem de ariete separasti, 
28 Quo initiatus est Aaron et fili ejus, ce- 
dentque in partem Aaron, et filiorum ejus 
jure perpetuo a filiis Israel: quia primitiva 
sunt et initia de victimis eorum pacificis que 
offerunt Domino. 29 Vestem autem sanctam, 
qua utetur Aaron, habebunt filii ejus post 
eum, ut ungantur in ea, et consecrentur manus 
eorum. 30 Septem diebus utetur illa qui 
pontifex pro eo fuerit constitutus de filiis 
ejus, et qui ingredietur tabernaculum testi- 
31 Arietem 
autem consecrationis tolles, et coques carnes 
ejus in loco sancto: 32 Quibus vescetur Aaron 
et fili ejus. Panes quoque, qui sunt in 
eanistro, in vestibulo tabernaeuli testimonii 
comedent, 


monii ut ministret in sanctuario. 


33 Ut sit placabile sacrificium, et 
sanctificentur offerentium manus. Alienigena 
non vescetur ex eis, quia sancti sunt. 94 Quod 
si remanserit de carnibus consecratis, sive 
de panibus usque mane, combures reliquias. 
igni: non comedentur, quia sanctificata sunt. 
36 Omnia, que preecepi tibi, facies super 
Aaron et filis ejus. Septem diebus conse- 
36 Et vitulum pro 
peccato offeres per singulos dies ad expian- 
dum. Mundabisque altare cum immolaveris. 
expiationis hostiam, et unges illud in sancti- 
ficationem. 37 Septem diebus expiabis altare, 
et sanctificabis, et erit Sanctum sanctorum; 
omnis qui tetigerit illud, sanctificabitur. 
38 Hoc est quod facies in altari: Agnos. 


crabis manus eorum: 


annieulos duos per singulos dies jugiter, 
39 Unum agnum mane, et alterum vespere, 
40 Decimam partem simile consperse oleo 
tuso, quod habeat mensuram quartam partem 


hin, et vinum ad libandum ejusdem mensure 


in agno uno. 41 Alterum vero agnum offeres 
ad vesperam juxta ritum matutinc oblationis, 


et juxta ea quse diximus, in odorem suavitatis : 
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BIBLIA HEXAGLOTIT A. 


EXODUS, XXIX. 


28 And one loaf of bread, and one cake of 
oiled bread, and one wafer out of the basket 
of the unleavened bread that zs before the 
LORD: 24 And thou shalt put all in the 
hands of Aaron, and in the hands of his sons; 
and shalt wave them for a wave offering 
before the Lop. 25 And thou shalt receive 
them of their hands, and burn them upon the 
altar for a burnt offering, for a sweet savour 
before the LORD: it ts an offering made by 
fire unto the Lorp. 26 And thou shalt take 
the breast of the ram of Aaron’s consecration, 
and wave it for a wave offering before the 
Lorp: and it shall be thy part. 27 And 
thou shalt sanctify the breast of the wave 
offering, and the shoulder of the heave offer- 
ing, which is waved, and which is heaved up, 
of the ram of the consecration, even of that 
which zs for Aaron, and of that which is for 
his sons: 28 And it shall be Aaron’s and his 
sons’ by a statute for ever from the children of 
Israel: for it ts an heave offering : and it 
shall be an heave offering from the children of 
Israel of the sacrifice of their peace offerings, 
even their heave offering unto the LORD. 
29 | And the holy garments of Aaron shall 
be his sons’ after him, to be anointed therein, 
and to be consecrated in them. 30 And that 
son that is priest in his stead shall put them 
on seven days, when he cometh into the taber- 
nacle of the congregation to minister in the 
holy place. 31 | And thou shalt take the 
ram of the consecration, and seethe his flesh 
in the holy place. 32 And Aaron and his sons 
shall eat the flesh of the ram, and the bread 
that zs in the basket, by the door of the taber- 
nacle of the congregation. 33 And they shall 
eat those things wherewith the atonement was 
made, to consecrate and to sanctify them: but 
a stranger shall not eat thereof, because they 
are holy. 34 And if ought of the flesh of 
the consecrations, or of the bread, remain 
unto the morning, then thou shalt burn the 
remainder with fire: it shall not be eaten, 
because it zs holy. 35 And thus shalt thou 
do unto Aaron, and to his sons, according to 
all things which I have commanded thee: 
seven days shalt thou consecrate them. 
36 And thou shalt offer every day a bullock 
for a sin offering for atonement: and thou 
shalt cleanse the altar, when thou hast made 
an atonement for it, and thou shalt anoint it, 
to sanctify it. 37 Seven days thou shalt make 
an atonement for the altar, and sanctify it; 
and it shall be an altar most holy : whatsoever 
toucheth the altar shall be holy. 38 9 Now 
this 7s that which thou shalt offer upon the 
altar; two lambs of the first year day by day 
continually. 39 The one lamb thou shalt 
offer in the morning; and the other lamb thou 
shalt offer at even: 40 And with the one 
lamb a tenth deal of flour mingled with the 
fourth part of an hin of beaten oil; and 
the fourth part of an hin of wine for a drink 
offering. 41 And the other lamb thou shalt offer 
at even, and shalt do thereto according to the 
meat offering of the morning, and according to 
the drink offering thereof, for a sweet savour, 
an offering made by fire unto the Lorp. 
OAR 








2 Buch Moſe, 29. 


23 Und Ein Brod, und Einen SOeffuden, und 


Ginen Fladen aus bem Korbe des ungefüuerten 
Brods, ber bor dem Herrn ftebet. 24 Und lege 
es alles auf bie Hände Aaron und feiner Sohne, 
und webe ed bem Herrn, 25 Darnah nimms 
yon ihren Händen, und zünde es an auf bent 
Altar zum Brandopfer, gum füfen Gerud) bor 
dem Herrn; denn das ift ein Feuer des Herrn, 
26 Und follft die Bruft nehmen bom Widder Der 
Fille Aarons, und follft es oor bem Herrn weben, 
Das foll bein Theil fein. 27 Und follft alfo 
heiligen die Webebruft, und die Hebefchulter, bie 
gemebet und gehebet find bon bem Widder ber 
Fülle Aarons und feiner Sohne. 28 Und fol 
Aarons und feiner Sohne fein, emiger Weife, 
yon ben Kindern Ifrael; denn eg iff cin Debs 
opfer. Unb bie Hebopfer follen des Herrn fein, 
הסט‎ ben Kindern Sfrael an ihren Danfopfern 
unb Hebopfern. 29 Aber bie heiligen Kletder 
Aarons folen feine Söhne haben nach thm, bag 
fie darinnen gefalbet, und thre Hände gefiillet 
werden, 30 Welcher unter feinem Söhnen an 
feiner Statt Priefter wird, ber foll fie fteben 
Tage anziehen, dab er gebe in bie Hiitte beg 
Stifts, gu dienen im Heiligen, 31 Du follft 


Fleiſch an einem heiligen Ort tohen, 32 Unb 
Aaron mit feinen Gohnen fol deffelben Widders 
Sleifth efen, fammt dem Brod im Korbe, vor 
ber Thür ber Hütte des Stifts. 33 Denn es ift 


Verſöhnung damit gefthehen, gu fülfen thre | 


Hände, bag fie geweithet werden. Rein anderer 
foll 68 effen, denn eg (f heilige 34 Wo aber 
etwas überbleibet pon dem Fleifh dev Fillung 
und von dent Brod big an den Morgen, bas follft 
bu mit Feuer verbrennen, und nicht effen faffen; 
denn eg ift heilig. 35 Und follft alfo mit Aaron 
und feinen Söhnen thun alles, was id) bir gee 
boten habe. Sieben Tage follft bu thre Hände 
füllen, 36 Und täglich einen Farren gum Sünd- 
opfer ſchlachten, zur Verſöhnung. Und follft den 
Altar entfünbigen, wenn du thn verſöhneſt, unb 
follft thn falben, ba er geweithet werde, 37 Sie— 
ben Tage follft bu den Altar verſöhnen unb thn 
weihen, bag er fey ein Altar, das Allerheiligſte. 
Wer den Mitar anrühren will, ber foll. gewethet 


fein, 38 Und das follft du mit dem Altar thun. | 


Zwei jährige Lämmer follft bu allewege beg 
Tages drauf opfern, 39 Cin Llamm des Morz 
gens, Das andere zwiſchen Abends. 40 Und gu 
einem Lamm ein Zehnten Semmelmehls, gee 
menget mit einem Viertheil von einem Hin 
geftoBenen Oels, unb em 3000000001 vom Hin 
Weins zum Tranfopfer. 41 Mit dem andern 
Samm zwiſchen Abends follft bu thun, wu mit 
Dem Cpeidopfer und Tranfopfer des Morgens ; 
גג‎ ſüßem Geruch, ein Feuer dem Herrn. 








EXODE, XXIX. 


23 Et dans la corbeille ot les pains sans 
levain seront exposés devant le SEIGNEUR, tu 
prendras un pain, un gateau de pain à l'huile, 
et un beignet. 24 Tu mettras le tout sur la 


| paume des mains d'Aaron et de ses fils, et tu 


Vagiteras en le présentant au SEIGNEUR en 
offrande agitée. 25 Puis tu le reprendras de 
leurs mains, et tu le feras fumer sur l'autel, 
sur l'holocauste, pour étre une odeur agréable 
&u SEIGNEUR. C'est une offrande faite par 
feu au SEIGNEUR. 26 Tu prendras aussi la 
poitrine du bélier qui aura servi à la consécra- 
tion d'Aaron; et tu l'agiteras pour la présenter 
au SEIGNEUR en offrande agitée. Ce sera 
ta part. 27 Tu sanctifieras done la poitrine 
de Voffrande agitée et l'épaule de l'offrande 
élevée, tout ce qui aura été agité et élevé du 
bélier qui aura servi à la consécration d'Aaron 
et de ses fils. 28 Ce sera la part d'Aaron et 
de ses fils, par un droit perpétuel sur les en- 
fants d'Israél, car c'est une offrande élevée. 
Et chaque fois que les enfants d'Israél pré- 
senteront une offrande élevée comme sacrifice 
d'actions de gràees, cette offrande appartiendra 
au SEIGNEUR. 29 «| Et les vêtements sacrés 
d'Aaron passeront à ses enfants aprés lui, et 
ils seront oints, et consacrés dans ces véte- 
ments. 30 Celui de ses fils qui sera sacrifi- 


i v | eateur à sa place, et qui entrera au pavillon 
aber nehmen ben Widder ber Füllung, und fein | 


d’assemblée pour faire le service du lieu saint, 
en sera revêtu pendant sept jours. 31 «| Tu 
prendras le bélier de consécration, et tu feras 
bouillir sa chair dans le lieu saint. 32 Aaron 
et ses fils mangeront, à l'entrée du pavillon 
d'assemblée, la chair du bélier, et le pain qui 
se trouvera dans la corbeille. 33 Ils mangeront 
done ces choses par lesquelles il y a eu pro- 
pitiation, pour les consacrer et les sanctifier ; 
mais aucun étranger n'en mangera, parce 
qu'elles sont saintes. 34 S'il reste jusqu'au 
matin quelque chose de la chair du bélier de 
consécration, ou du pain, tu le brüleras. Per- 
sonne n'en mangera, parce que c'est une chose 
sainte. 35 Tu feras done tout ce que je t'ai 
commandé au sujet d'Aaron et de ses fils; tu 
emploieras sept jours pour les consacrer. 
36 Tu immoleras chaque jour un taureau d'ex- 
piation et de propitiation; tu purifieras l'autel 
en y offrant un sacrifice de propitiation, et tu 
l'oindras pour le sanctifier. 37 Pendant sept 
jours tu offriras les sacrifices de propitiation 
pour l'autel, et tu le sanctifieras ; alors l'autel 
sera trés-saint, et tout ce qui touchera l'autel 
sera saint. 38 4 C'est ici ce que tu immoleras 
sur l'autel chaque jour: deux agneaux d'une 
année, jour par jour sans interruption. 39 Tu 
immoleras un des agneaux le matin, et l'autre 
sur le soir. 40 Il y aura, pour un agneau, un 
dixiéme de fleur de farine pétrie dans la 
quatriéme partie d'un hin d'huile pure, et tu y 
répandras la quatriéme partie d'un hin de vin. 
41 Et tu immoleras le second agneau sur le 
soir, avec la méme offrande que le matin, et tu 
feras la méme aspersion. C'est une odeur agrè- 
able, une offrande faite par feu au SEIGNEUR. 
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EZOAOS, x, ג‎ . 


42 Ovcíav ivdedexiopod sic yevedc buy, ¿mi Odpac 
THC oKnVIC rod paprupiov ודעשע?‎ Kupiov, èv oic 
yvocO0ncouaíi cot iksiQev Wore AaAfjcai 00. 43 Kai 
rá£opat xsi roic vioic 'IopanÀ kai &yuxc0fjcopat èv 
O6&y mov’: 44 Kai ayidow riv cknvyv rod pap- 
rvpiov Kai rò Ovovacrhpioy, kal 'Aapov kai rovc 
viodg abro) dyiiow ieparsósw pow 45 Kal ¿mu 
wn Onoopat tv roig vioig 1000 kai ¿sonar abràv 
Osóç' 46 Kai yvócovrai Ort ty sip, Kóptoc ó 


0606 abrüv ó &ayaywy abro)g 56 yig Aiyúrrov, 


| š¿mucÀn0ñuat abroic kal elvai aürüv Geog. 


KES. A. 


1 KAI moosuç Ovgiacrhpiov Oupudparog ¿k 
EvAwvy dayrrwv' 2 Kai mous abrd rhyewg 
TU piikog kai ryxewg TÒ 60000, rerpiywvev fora, 
kai 600 ryewv tò boc’ ¿Ë abrot &crat rà képara 
abroU. 3 Kai 6070000060 ypvsig 600060 riv 
toxdpav abro) kal rode roixovg abro) Kikhy ral rà 
képara abro), kal mouse avrg orperrijv orepavny 
Xpvcijv kúry. 4 Kai dbo GakrvAiovg ypucoic ka- 
000006 rromostc Vrd r)v orpemr)u orepávnv abro), 
ei¢ rà ObO kMrmg voujcuc iv roic Ovci mAEupoic * 
Kai 6009706 WaAidse raig ckvrálaw, wore aipew 
₪070 èv abraic. 5 Kai mous ckvráAac tk čú- 
wv donnrwy, kai karaxpvcóctc abràç xpvoiw. 
6 Kai @noeg abrd drévavrt rod kararericparog 
ToU övroç èri Tig kiBwrod THY paprvpiwv, iv oic 
yvwoOncopai cot .ע16606‎ 7 Kai Ovupudce én’ aù- 
Tov ‘Aapwv Ovuiapa 000670 X emr0 70 rpwl rpwi’ 
bray 2700650600 rode Xóxvove, Ovpudoe ¿m abro?, 
8 Kai bray tarry ‘Aapwy 7006 Nbxvouc, 6% Ov- 
piace ¿m 0700 * Ovuíaua évdedextcpod 000 0 


évavr Kvpiov sic yevede abrv. 9 Kai otk dvoicec 


10 Kai d&i\doerat ir 
0700 ‘Aapwv ¿imi rüv Kepdrwyv abroU 070% rot 
éviavrov* 670 rod aiparoc rod KaOapiouod kaba- 
pui adrd sic. yevedg abrüv &ywv rv ayiwv lori 
Kvpíg. 11 Kal &XáXges Kipiog mpd¢ Muwvoiv 
Aéyov, 12 "Edy Aággc róv cvAXoywopóv roy viðv 
"Ica: iv rj mokor} abrüv, kai ddoovaw fka- 
grog Àórpa rie Puxe abro) Kupiy, kal otk orav tv 
abroic rct על‎ rj triokorg abrüv. 13 Kai 6 
icriv 0 dwaovow 000 dv raparopsdwvra rijv 
érickelww, Td ijucv rod OUpáyuov, Ó tort Kara rò 
didpaxpor rd ğyiov, 616001 6BoXol rò didpaypov* rò 
0% טסוק‎ roð didpdypov 600000 Kupiy. 14 Ilág 
Ó maparropsuduevog 606 riv Umíckejuv ¿mQ so- 


0067006 kai érdavw 00000006 rv 5000000 Kupiw. 








EXODUS, XXIX. XXX. 


42 Sacrificium est Domino, oblatione perpetua 
in generationes vestras, ad ostium tabernaculi 
testimonii coram Domino, ubi constituam uf 
loquar ad te. 43 Ibique precipiam filiis 
Israel, et sanctificabitur altare in gloria mea. 
44 Sanctificabo et tabernaculum testimonii 
eum altari, et Aaron cum filis suis, ut sacer- 
dotio fungantur mihi. 45 Et habitabo in 
medio filiorum Israel, eroque eis Deus, 46 Et 
scient quia ego Dominus Deus eorum, qui 
eduxi eos de terra Aigypti, ut manerem inter 
illos, ego Dominus Deus ipsorum. 


CAPUT XXX. 


1 FACIES quoque altare ad adolendum thy- 
miama, de lignis setim, 2 Habens cubitum 
longitudinis, et alterum latitudinis, id est, 
quadrangulum, et duos cubitos in altitudine. 
Cornua ex ipso procedent. 3 Vestiesque illud 
auro purissimo, tam craticulam ejus, quam 
parietes per circuitum, et cornua. Faciesque 
ei coronam aureolam per gyrum, 4 Et duos 
annulos aureos sub corona per singula latera, 
ut mittantur in eos vectes, et altare portetur. 
5 Ipsos quoque vectes facies de lignis setim, et 
inaurabis. 6 Ponesque altare contra velum, 
quod ante arcam pendet testimonii coram 
propitiatorio quo tegitur testimonium, ubi 


^ 


loquar tibi. 7 Et adolebit incensum super 
Quando 
8 Et 


quando collocabit eas ad vesperum, uret thy- 


eo Aaron, suave fragrans, mane. 
componet lucernas, incendet illud: 


miama sempiternum coram Domino in genera- 
tiones vestras. 9 Non offeretis super eo thy- 
miama. compositionis alterius, nec oblationem 
10 Et de- 


precabitur Aaron super cornua ejus semel per 


et victimam, nec libabitis libamina. 


annum, in sanguine quod oblatum est pro 
peccato, et placabit super eo in generationibus 
vestris. Sanctum sanctorum erit Domino. 
11 Locutusque est Dominus ad Moysen, 
dicens: 12 Quando tuleris summam: filiorum 
Israel juxta numerum, dabunt singuli pretium 
pro animabus suis Domino, et non erit plaga 
in eis, cum fuerint recensiti. 13 Hoc autem 
dabit omnis qui transit ad nomen, dimidium 
sicli juxta mensuram templi. 
obolos habet. 


Domino. 


Siclus viginti 
Media pars sicli offeretur 
14 Qui habetur in numero, a 


viginti annis et supra, dabit pretium 
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EXODUS, XXIX. XXX. 


49 This shall be a continual burnt offering 
throughout your generations at the door of 
the tabernacle of the congregation before the 
LORD : where I will meet you, to speak there 
unto thee. 43 And there I will meet with 
the children of Israel, and the tabernacle shall 
be sanctified by my glory. 44 And I will 
. sanctify the tabernacle of the congregation, 
and the altar: I will sanetify also both Aaron 
and his sons, to minister to me in the priest's 
office. 45 4 And I will dwell among the 
children of Israel, and will be their God. 
46 And they shall know that I am the LoD 
their God, that brought them forth out of the 
land of Egypt, that I may dwell among 
them: I am the Lon» their God. 


CHAPTER XXX. 


1 AND thou shalt make an altar to burn 
ineense upon: of shittim wood shalt thou 
make it. 2 A cubit shall be the length 
thereof, and a cubit the breadth thereof; four- 
square shall it be: and two cubits shall be the 
height thereof: the horns thereof shall be of 
the same. 3 And thou shalt overlay it with 
pure gold, the top thereof, and the sides 
thereof round about, and the horns thereof; 
and thou shalt make unto it a crown of gold 
round about. 4 And two golden rings shalt 
thou make to it under the crown of it, by the 
two corners thereof, upon the two sides of it 
shalt thou make i; and they shall be for 
places for the staves to bear it withal. 
5 And thou shalt make the staves of shittim 
wood, and overlay them with gold. 6 And 
thou shalt put it before the vail that 7s by the 
ark of the testimony, before the mercy seat 
that ¿s over the testimony, where I will meet 
with thee. 7 And Aaron shall burn thereon 
sweet incense every morning: when he 
dresseth the lamps, he shall burn incense 
upon it. 8 And when Aaron lighteth the 
lamps at even, he shall burn incense upon it, 
a perpetual incense before the LoRD through- 
out your generations. 9 Ye shall offer no 
strange incense thereon, nor burnt sacrifice, 
nor meat offering ; neither shall ye pour drink 
offering thereon. 10 And Aaron shall make 
an atonement upon the horns of it once in a 
year with the blood of the sin offering of 
atonements: once in the year shall he make 
atonement upon it throughout your generà- 
tions: it +s most holy unto the Lorp. 
11 ף‎ And the LoRD spake unto Moses, saying, 
12 When thou takest the sum of the children 
of Israel after their number, then shall the 
give every man a ransom for his soul unto the 
LORD, when thou numberest them; that there 
be no plague among them, when thou num- 
berest them. 13 This they shall give, every 
one that passeth among them that are num- 
bered, half a shekel after the shekel of the 
sanctuary: (a shekel ¿s twenty gerahs:) an 
half shekel skall be the offering of the Lonp. 
14 Every one that passeth among them that 
are numbered, from twenty years old and 
above, shall give an offering unto the Lorp. 
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2 Buch Mofe, 29, 30. 


42 Das iff das 1000/06 Brandopfer bei euren 
Nachkommen vor ber Thür ber Hütte des Stifts, 
vor bem Herrn, da ih euch zeugen, und mit bir 
reden wil. 43 Dafelbft will ih den Kindern 
3frael erfannt, und gebetliget werden in meiner 
Herrlihfeit. 44 Unb will die Hütte des Stifts 
mit bem Altar hetligen, und Aaron und feine 
Sohne mir gu Prieftern weihen. 45 Und will 
unter ben Kindern 3frael wohnen, und ihr Gott 
fein, 46 Dag fie wiffen folen, id) fey ber 
Herr, ihr Gott, ber fie aus Egyptenland füfrete, 
bag ih unter ihnen mofne; ih ber Herr, thr 
Gott. 


Das 30. Capitel. 


1 Du follft auch einen Räuchaltar maen gu 
räuchern, bon Förenholz, 2 Einer Elle fang 
unb breit, gleich vieredig, unb amo Ellen bog, 
mit feinen Hörnern. 3 Und follft thn mit feinem 
Golde überziehen, fein Dah unb feine Wände 
rings umber, unb feine Horner. Unb follft einen 
Kranz von Gold umber machen; 4 Und gween 
güfbene Ringe unter dem Kranz zu beiden Gei- 
ten, baf man Stangen drein thue, unb thn damit 
trage. 5 Die Stangen follft bu auch oon Forenz 
bol} machen und mit Gold überziehen, 6 Unb 


| follft thn feBen bor den Vorhang, ber oor ber 
| Lade des Zeugniffes hanget, unb vor dem Gnabens 
| tuhi, ber auf bem Zeugniß ift, bon bannen ig 


bir werde zeugen. 7 Und Aaron fol drauf 
rauchern gut Raudwerk alle Morgen, wenn er 
bie Lampen gurichtet, 8 Deſſelbigen gleiden, 
wenn er bie Lampen angitndet zwiſchen Abends, 
fol er folh Geräuch aud) räuchern. Das foll bag 
taͤgliche Geräuch fein bor dem Herrn bei euren 
Nahfommen. 9 Shr folt fein fremd Gerdud 
drauf thun, aud) fein Brandopfer noh Speis- 
opfer, unb fein Trankopfer drauf opfern, 10 Und 
Aaron fof auf feinen Hörnern verſöhnen einmal 
im Sabr mit dem Blut des Sündopfers zur 
Verfopnung. Solche Verſöhnung ſoll jährlich 
einmal geſchehen bei euren Nachkommen; denn 
das iſt dem Herrn das Allerheiligſte. 11 Und 
der Herr redete mit Moſe, und ſprach: 12 Wenn 
du die Häupter der Kinder Iſrael zähleſt, ſo ſoll 
ein jeglicher dem Herrn geben die Verſöhnung 


| feiner Seele, auf bag ihnen nicht eine Plage 


widerfahre, wenn ſie gezählet werden. 18 Es 
ſoll aber ein jeglicher, der mit in der Zahl iſt, 
einen halben Sekel geben, nach dem Sekel des 
Heiligthums (ein Sekel gilt zwanzig Gera). Sole 
der halber 650101 foll pag Hebopfer des Herrn fein, 
14 Wer in ber Bahl tft oon zwanzig Fahren und 
brüber, ber foll fold) Hebopfer dem Herrn geben. 





EXODE, XXIX. XXX. 


42 Ce sera là l'holocauste que vous offrirez 
continuellement dans vos générations devant 
le SEIGNEUR, à l'entrée du pavillon d'assem- 
blée, oà je me trouverai avec yous pour te 
parler. 43 Et je me rencontrerai là avec les 
enfants d'Israël, et ce lieu sera sanctifié par 
ma gloire. 44 Et je sanctifierai le pavillon 
d'assemblée et l'autel; je sanctifierai aussi 
Aaron et ses fils pour qu'ils soient mes sacrifi- 
cateurs. 45 €«| Et j'habiterai au milieu des en- 
fants d'Israél, et je serai leur Dieu. 46 Et ils 
sauront que je suis le SEIGNEUR leur Dieu, 
qui les ai tirés du pays d'Égypte pour habiter 
au milieu d'eux, moi, le SEIGNEUR leur Dieu. 


CHAPITRE XXX. 


1 Tu feras aussi un autel pour le parfum ; 
tu le feras de bois de sittim. 2 Sa longueur 
sera d'une coudée, et sa largeur d'une coudée ; 
il sera carré, mais sa hauteur sera de deux 
coudées; ses cornes seront de 18 méme matière. 
3 Tu le recouvriras d'or pur, tant à la partie 
supérieure qu'aux cótés tout à l'entour, et 
aux cornes, et tu y feras un couronnement 
d'or tout autour. 4 Tu lui feras aussi deux 
anneaux d'or au-dessous de son couronnement; 
tu les mettras aux deux côtés, pour y faire 
passer les barres qui serviront à le porter. 
5 Ces barres, tu les feras de bois de sittim, 
et tu les recouvriras d'or. 6 Tu placeras cet 
autel en dehors du voile gui sera devant 
Varche du témoignage, en face du propitia- 
toire qui est sur le témoignage et où je me 
trouverai avec toi. 7 Aaron y brülera un 
parfum d'aromate. Il le brülera chaque matin, 
quand il préparera les lampes. 8 Il en brülera 
encore quand vers le soir, il allumera les 
lampes. Ce parfum sera continuellement brdlé 
devant le SEIGNEUR, dans toutes vos généra- 
tions. 9 Vous n'offrirez sur cet autel ni par- 
fum étranger, ni holocauste, ni offrande, et 
vous n'y ferez aucune aspersion. 10 Et une 
fois par an Aaron fera la propitiation sur les 
cornes de cet autel. (C'est avec le sang du 
sacrifice pour le péché qu'il fera la propitia- 
tion sur cet autel, une fois par an. Jl en sera 
ainsi dans toutes vos générations. Cet autel 
sera trés-saint au SEIGNEUR. 11 €| Le SEI- 
GNEUR parla encore à Moise, et lui dit: 
12 Quand tu compteras les tétes des fils d'Is- 
raél, selon leur nombre, chacun donnera au 
SEIGNEUR le rachat de sa vie, quand tu feras 
le dénombrement; et aucune plaie ne viendra 
sur eux quand tu feras le dénombrement. 
13 Tous ceux qui passeront par le dénombre- 
ment donneront un demi-sicle conforme au sicle 
du sanctuaire, qui est de vingt géras. Un 
demi-sicle sera done l'offrande au SEIGNEUR. 
14 Tous ceux qui passeront par le dé- 
nombrement, de vingt ans et au-dessus, 
donneront cette offrande au SEIGNEUE 
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EZOAOS, X. 


15 ‘O aXovrüv où 000008 kal 6 mevópevoç otk 
&Xarrovics. ard Tov Hpicewe Tov diWpaxpou š TH 
didévar rijv. 5160006 Kupip, 5500000000 rept THY 
puxdy vudv. 16 Kai Wy Tò ápyóptov rijg cio- 
$opüc mapa rë viðv Iopa), kai 000600 abrd sig 
TO kár&pyov THC ckqvijc TOU paprvpiov* kai &crat 
roig violc ‘Iopand uvnuócvvov tvavrs Kvpiov, i- 
dAdcacda, repli THY iyvxóàv ןל‎ 
160006 vpóc Movoijv A&yov, 18 שסשן1100‎ Xovrijpa 


xaAxotv kai Baow avrg xaXkiv, dore /)7750004* | 


kal 00600 abróv avd pécov The okqvic ro) pap- 
tupiov kai avd uécov rot Quouaormpíou, kal éyseic 
etc aùròv 00005 19 Kai viberar ‘Aapwv kai oi 
bdart. 20 "Orav sicropevwvraL 506 THY okqv)v rot 
paprupiov, vidovrat 0007 kai ob pr) 67006 ' 
bray 000 0060 דע‎ zpóc TO Üvctacri]ptov Xevrovp- 


yav kai avagspew rà óXokavropuara Kupip, 21 Ni- 


| Wovrat rag Xtipac kai rode 76000 00074' brav 


500006000 &c THY ckqvjy TOU paprvpiov, viyoz= 
rar 9007| iva uù &mo0ávwcw Kal éorar 6 
vópauov aiwviov, airy kal raig yeveaic abroU uer. 
abróv. 22 Kai éidAnoe 00006 rpog Mwvoijy Né- 
yov, 23 Kai od Xáe ndbopara, rò áv0oc cuipvng 
ikAekri]c revrakociovg oikhove, kal kwvau@uov 
50000006 TÒ ijpwv Tobrov Ouakocíovc revrhkovra, 
kai kaXáuov 5000006 dtaxociovg  ctvriükovra, 
24 Kai 10606 Ttvrakoctovc cikAovg ToU dyiov, 
kai thacoy 2& thay ceiw’ 25 Kai 700066 70 
aov xpiopa dyvov puipov pupepucdy réxvy mupe- 
Wov* aov xpiopa diyiov tora. 26 Kai ypiceg 


¿Ë abrov rv oKnyjy rot paprvpiov, kai THY kte 


Burov ric ckqgvijc rod paprupiov, 27 Kai vávra | 


` , , ~ ` ` , ` , 
rà oxedn atrijc, kal rv Avxvíav kai mávra rà 
oken abrijg, kal rò Ovoiacrypiov Tod Ovpiduarog, 
28 Kai rò Ovciacrüpiov עד‎ OXokavropárwv kai 


rdvra abroU rà oxein, kal THY rparetav kai zrávra 


abrd, kal Zora, 000 rv &ylov* ric 0 
₪070 aypacOnoera. 
viodc auroũ ypiosiç, kal 060600 avrove ieparebew 
pot. 31 Kai roig vioig ‘Topar)A Aadjoec éywy, 
#. LA , uu » ~ ~ , 
EXatov áXeuupa. xpicewg &yiov forat 70070 viv sic 
Tac yevedc יעשקס‎ 32 ‘Eri cápka avOpwrov ob 


xoigdoerat, kai kara THY aóvOsau rabrny où Tom- 


— | aere Vpiw éavroic OoaÚroc' (yióv tort kal dyiacpa 
D  :TRYD MIEN WY seo — 


x 5 
fora, Vw. 
| 


Og an abrod adXoysvei, tEohoOpevOnoerar ic Tow 
₪00ג‎ 00709. 34 Kai elme 600000 zog Mwvaijv, 
Aáße ceavry 70 0cpara, crakrhv, óvuxa, xaABavnv 
»6vcuoU kat NiBavoy Owavi: icov loq fora: 
35 Kai romaovow èv abrg Ovuiaua uuoelucóy &oyov 
wvoeyod uepwypévov, 6000009 tpyov .עסוץ‎ 36 Kai 
Guykójeuç &k robrwy Aerrdv kal Oosie arévavrirdy 
paprupiwy iv rj cknvy) rod paprvpiov, 00tv yvo- 


cOnoouat cot ikelÜev > dyiov r&v ayiwy tora bul 


17 Kai éXáXqgot | 


30 Kai ’Aapwy kai rode | 


9 , d 
33 "Oc àv roujoy ecaóroc, kai 0c av | 








EXODUS, XXX. 


15 Dives non addet ad 
pauper nihil minuet. 


medium sicli, et 
16 Susceptamque pecu- 
niam, que collata est a filiis Israel, trades in 
usus tabernaculi testimonii, ut sit monimentum 
eorum coram Domino, et propitietur animabus 
eorum. 17 Lecutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: : 18 Facies et labrum æneum cum 
basi sua ad lavandum: ponesque illud intei 
tabernaculum testimonii et altare. Et missa 
aqua, 19 Lavabunt in ea Aaron et filii ejus 
manus suas ac pedes, 20 Quando ingressuri 
sunt tabernaculum testimonii, et quando ac- 
cessuri sunt ad altare, ut offerant in eo thy- 
miama Domino, 21 Ne forte moriantur; 
legitimum sempiternum erit ipsi, et semini 
ejus per successiones. 22 Locutusque est 
23 Dicens: Sume tibi 


aromata, prime myrrhee et 6160000 quingentos 


Dominus ad Moysen, 


810108, 66 cinnamomi medium, id est, ducentos 
quinquaginta siclos, calami similiter ducentos 
quinquaginta, 24 Casie autem quingentos 
siclos, in pondere sanctuarii, olei de olivetis 
mensuram hin: 25 Faciesque unctionis oleum 
sanctum, unguentum compositus opere un- 
26 Et unges ex eo tabernaculum 
27 Men- 
candelabrum, et 
28. Et 
holocausti, et universam supellectilem que ad 


guentarii, 
testimonii, et arcam testamenti, 
samque cum vasis suis, 
utensilia ejus, altaria thymiamatis, 
cultum eorum pertinet. 29 Sanctificabisque 
omnia, et erunt Sancta sanctorum: qui teti- 
30 Aaron et filios 
ejus unges, sanctificabisque eos, ut sacerdotio 


gerit ea, sanctificabitur. 


| fungantur mihi. 31 Filiis quoque Israel dices : 


rà okeún abrtjc, kai Tov Xovrijpoa'* 29 Kai 67160800 | 


Hoe oleum unctionis sanctum erit mihi in 

generationes vestras. 32 Caro hominis non 
ungetur ex eo, et juxta compositionem ejus 
non facietis aliud, quia sanctificatum est, et 
sanctum erit vobis. 33 Homo quicumque tale 
composuerit; et dederit ex eo, alieno, exter- 
minabitur de populo suo. 34 Dixitque Domi- 
nus ad Moysen : Sume tibi aromata, stacten et 
cnycha, galbanum boni odoris, et thus lu- 
cidissimum, eequalis ponderis erunt omnia. 
35 Faciesque thymiama compositum opere 
unguentarii, mixtum diligenter, et purum, 
36 Cum- 
tenuissimum pulverem universa 


et sanctificatione dignissimum. 
que in 
contuderis, pones ex eo coram tabernaculo 
quo loco apparebo tibi. 
Sanctum sanctorum erit vobis thymiama. 


testimonil, in 
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EXODUS, XXX. 


15 The rich shall not give more, and the poor 
shall not give less than half a shekel, when 
they give an offering unto the LoRD, to make 
an atonement for your souls. 16 And thou 
shalt take the atonement money of the children 
of Israel, and shalt appoint it for the service 
of the tabernacle of the congregation ; that it 
may be a memorial unto the children of Israel 
before the LORD, to make an atonement for 
your souls. 17 4 And the LoRD spake unto 
Moses, saying, 18 Thou shalt also make a 
laver of brass, and his foot also of brass, to 
wash withal : and thou shalt put it between 
the tabernacle of the congregation and the 
altar, and thou shalt put water therein. 
19 For Aaron and his sons shall wash their 
hands and their feet thereat: 20 When they 
go into the tabernacle of the congregation, 
they shall wash with water, that they die not ; 
or when they come near to the altar to minis- 
ter, to burn offering made by fire unto the 
LORD: 21 So they shall wash their hands 
and their feet, that they die not: and it shall 
be a statute for ever to them, even to him and 
to his seed throughout their generations. 
22 «| Moreover the LORD spake unto Moses, 
saying, 23 Take thou also unto thee principal 
spices, of pure myrrh five hundred shekels, 
and of sweet cinnamon half so much, even 
two hundred and fifty shekels, and of sweet 
calamus two hundred and fifty shekels, 24 And 
of cassia five hundred shekels, after the shekel 
of the sanctuary, and of oil olive an hin: 
25 And thou shalt make it an oil of holy oint- 
ment, an ointment compound after the art of 
the apothecary : it shall be an holy anointing 
oil. 26 And thou shalt anoint the tabernacle 
of the congregation therewith, and the ark of 
the testimony, 27 And the table and all his 
vessels, and the candlestick and his vessels, 
and the altar of incense, 28 And the altar 
of burnt offering with all his vessels, and the 
laver and his foot. 29 And thou shalt sanc- 
tify them, that they may be most holy: what- 
soever toucheth them shall be holy. 30 And 
thou shalt anoint Aaron and his sons, and 
consecrate them, that they may minister unto 
me in the priest’s office. 31 And thou shalt 
speak unto the children of Israel, saying, This 
shall be an holy anointing oil unto me through- 
out your generations. 32 Upon man’s flesh 
shall it not be poured, neither shall ye make 
any other like it, after the composition of it: 
it zs holy, and it shall be holy unto you. 
33 Whosoever compoundeth any like it, or 
whosoever putteth any of it upon a stranger, 
shall even be cut off from his people. 
34 ף‎ And the Lorp said unto Moses, Take 
unto thee sweet spices, stacte, and onycha, and 
galbanum ; these sweet spices with pure frank- 
incense : of each shall there be a like weight : 
35 And thou shalt make it a perfume, a 
confection after the art of the apothecary, 
tempered together, pure and holy: 36 And 
thou shalt beat some of it very small, and 
put of it before the testimony in the taber- 
nacle of the congregation, where I will meet 
with thee: it shall be unto you most holy. 
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2 Bud) Mofe, 30. 


15 Der Reihe fol nicht mehr geben, unb der 
Arme niht weniger, als ben halben Sefel, ben 
man bem Herrn zur Hebe gibt, für bie Ver- 
fohnung threr Seelen, 16 Und bu follft fold) 
Geld ber SSerfófnung nehmen bon den Kindern 
Sfrael, und an ben Gottesdtenft der Hütte deg 
Stifts legen, daß 68 fey ben Kindern Iſrael ein 
Gedächtniß vor dem Herrn, bag er fih über thre 
Seelen verfohnen laffe, 17 Und der Herr redete 
mit Mofe, und fora: 18 Du follft auch ein 
ehern Handfaß machen mit einem ehernen Fup, 
gu waſchen, und follft es feben awifchen ber Hitte 
des Stifts und dem Altar, und Waffer drein 
thun, 19 Dag Aaron unb feine Sohne thre 
Hände unb Füße draug wafchen, 20 Wenn fie 
in bie Hütte des Stifts gehen, ober zum Altar, 
daf fie dienen mit Mauchern, einem Feuer beg 
Herrin; 21 Auf daf fie nit flerben. Dag fol 
eine ewige Weife fein, thm und feinem Samen 
bet ihren 9tadjfonunen. 22 Und ber Herr redete 
mit Mofe, und fprag: 23 Nimm zu dir die 
beften Specereien ; bie edelften Myrrhen, fünf 
hundert (Gefel) ; und Cinnamet, die Hälfte fo 
viel, gwei Dunbert und fünfzig; unb Kalmus, 
auch gwei punbert und fünfzig; 24 Und Gaften, 
fünf punbert, nad bem Gefel des Heiligthums ; 
unb Del oom Oelbaum ein Hin. 25 Unb 
mache ein heiliges 6501661 nad) ber Apotheker 
$&unft. 26 Unb follft damit falben die Hittte beg 
Stifts, und bie Lade bes Zeugniffes; 27 Den 
Gif mit alle feinem Gerdthe, den Leuchter mit 
feinem Geräthe, ben Rauchaltar; 28 Den Brand- 
opferaltar mit ale feinem Gerdthe, und bag 
$anbfag mit feinem guf. 29 Und follft fie alfo 
weihen, bag fie bad Allerheiligite feien; denn 
wer fie anrühren will, ber foll gemeifet fein. 
30 Aaron unb feine Söhne ſollſt du auh falben, 
und fie mir zu Prieftern weihen. 31 Und ſollſt 
mit den Kindern Iſrael reden und fpreden: 
Dief Sel fof mir eine hetlige Salbe fein bef 
euren Nachfommen. 32 Auf Menfchen Leib fols 
nicht gegoffen werben, follft auch feines gleichen 
nicht machen; denn 68 tft heilig, Darum folls 
euch heilig fein. 33 Wer ein folthes macht, oder 
einem andern davon gibt, ber fol von feinem 
Volf ausgerottet werden. 34 Unb ber Herr 
ſprach zu Mofe: Nimm zu dir Specerei, Bal 
fam, Staften, Galben und reinen Weihrauch, 
eines fo viel 018 des andern; 35 Und mache Räuch— 
werk draug, nad) Apothefer Kunft gemenget, bag 
eg rein und heilig fey. 36 Und follft eg zu Pulver 
ftoBen, unb follft deffelben thun bor das Jeugnif 
in ber Hütte des Stifts, הסט‎ dannen ih dir 
zeugen werde, Das foll euch das Allerheiligſte fein. 








EXODE, XXX. 


15 Le riche ne donnera pas plus, ni le pauvre 
moins que le demi-sicle, lorsque vous ferez 
loffrande au SEIGNEUR pour racheter votre 
vie. 16 Tu prendras cet argent de propitiation 
des enfants d'Israél, et tu l'emploieras au ser- 
vice du pavillon d'assemblée. Ce sera un sou- 
venir auprés du SEIGNEUR en faveur des 
enfants d'Israél qui auront ainsi racheté leur 
vie. 17 Le SEIGNEUR parla encore à Moise, 
et lui dit: 18 Tu feras aussi un bassin d'airain, 
avec un soubassement d’airain, pour s'y laver; 
tu le placeras entre le pavillon d'assemblée et 
l'autel. Ettu y mettras de l'eau. 19 Aaron 
et ses fils s'y laveront les mains et les pieds. 
20 Quand ils entreront au pavillon d’assem- 
blée, ou qu'ils s'approcheront de l'autel pour 
y faire le service, en allumant l'encens devant 
l> 3ZIGNEUR, ils se laveront avec de l'eau, 
afin qu'ils ne meurent pas. 21 Ils se laveront 
les mains et les pieds, afin qu'ils ne meurent 
pas. Ce sera là une ordonnance perpétuelle, 
tant pour Aaron que pour sa postérité dans 
toutes les générations. 22 €| Le SEIGNEUR 
parla encore à Moise, et lui dit: 23 Prends 
des aromates exquis, cinq cents sicles de 
myrrhe pure, moitié autant, ou deux cent 
cinquante sicles, de cinnamome aromatique, 
deux cent cinquante sicles de roseau aroma- 
tique, 24 Cinq cents 8/0/05 de casse, le sicle 
conforme au sicle du sanctuaire, et un hin 
d'huile d'olives. 25 Tu en feras de l'huile pour 
Vonction sainte, une essence composée selon 
l'art du parfumeur. Ce sera done là l'huile 
des onctions saintes. 26 Et tu oindras avec 
cette huile le pavillon d'assemblée et larche 
du témoignage; 27 La table et tous ses usten- 
siles, le chandelier et ses ustensiles, l'autel du 
parfum, 28 L'auteldes holocaustes et tous 
ses ustensiles, le bassin et son soubassement. 
29 Tu les sanctifieras, et ils seront trés-saints, 
et tout ce qui les touchera, sera saint. 30 Tu 
oindras aussi Aaron et ses fils, et tu les con- 
sacreras pour qu'ils soient mes saerificateurs. 
31 Tu parleras encore aux enfants d'Israél et 
tu leur diras: Ce me sera l'huile de l'onction 
sainte, dans toutes vos générations. 32 Elle 
ne sera point répandue sur le corps d'un 
homme, et. vous n'en ferez point d'autre de 
méme composition; elle est sainte, et qu'elle 
vous soit sainte. 33 Quiconque fera une com- 
position semblable ou en répandra sur un 
étranger, sera retranché de son peuple. 
34 «| Le SEIGNEUR dit encore à Moise: 
Prends des aromates: du stacte, de l'onyx, 
du galbanum odoriférant et de l'encens pur, le 
tout par portions égales; 35 Tu en feras un 
parfum aromatique selon l'art du parfumeur ; 
et il sera mélé de sel, il sera pur et saint. 
36 Tu le broieras en poudre, et tu en mettras 
devant le témoignage, dans le pavilion 
d'assemblée, oü je me trouverai avec toi. Ce 
sera pour vous une chose trés-saiute. 
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KE®. Ad. 
1 KAI é\ddnoe Kipiog rpoc Mouoñy Aéywv, 
2 '1000 dvaxékAnwar ¿Ë óvóuaroc róv Beoedenr róv 
3 Kai 


lvérAnca abróv rvedua Osiov codiag Kai cuvicewg 


rod 0006000 rov Qo ¿k ric gvAtic ‘Iodda, 
kai érioryung iv ravri toyw, 4 4000060000 ral 
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5 Kai ra 


Adovpyikd, Kai siç rd Epya rà rekrovikd THY ÉNov, 


ropgipav kai TÒ kókkwov TÒ VNOTÓV, 
306060066 karà måvra rà 1076. 6 Kai &yo 006 
avrov kal rov 'EALdB rov rod 'Aywapáàx ik gvAtic 
Adv, kal ravrl cuverg kapõig 0600066 abveau, kai 
movnoover távra dca cvvéra£á cor’ 7 Tv skqvi)v 
Tov paprupiov, kai THY ע₪3070‎ rie 006066 Kai 
70 tAaorhpiov rd én’ abrijc, kal rv OvacKeuny The 
oknviic, 8 Kal rà 0veuacrüpiua, kal Fv rtparetav 
kal távra rà okedy abrijc, kal riv Avyvíav mv 
kaÜapàv kai rdvra rà oKxedn abrijc, 9 Kal roy 
Xovrijpa. kai THY Baow avro), 10 Kai rac oroAác 
rac A&rovpytkác 'Aapov kal Tác oroAde THY viðv 
abrot teparede pot, 11 Kai rd &Aatov ripe xpicewe, 
kal ró Ovuiaua rijc 060606ע00‎ rod á&yíov' 0 
mávra boa éyw tvereAdaunqv cot וסטססןוסה‎ 12 Kal 
EAdXnce Kóptoc 7006 Movoijv Aétywv, 13 Kai od oby- 
va£ov roic vioic ‘lopand A&yov, ‘Opare kal rà ci - 
Bard pov pudrakeobe* onpusidv tore rap ¿nol kal iv 
buiv ic ric yevede budy, tva yvore bre éyw Kóptoc 
14 Kai 00\6056006 rà cá Bara, 


Ort dyiov roUró ¿oru Kvpiw uïv’ 6 BeBnAdv adrd 


ó &yiáZwv bude. 


Oavárq OavarwOnoera’ ric dc momoe iv avrg 
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onusion šoru £v poi aioviov* Ore ££ סד‎ troiqce 
Kóptoc rov obpavóv ral rjv yijv, kai rj yuéog Tj 
¿Bõóuy karéravge kai 17000070. 18 Kai duke 
Movoj, vika kartmavos AaAdv avrg èv ry Ope 
TQ Xivà, rac 000 rAdkac rod paprvpiov, rAdkag 


Ai0tvac yeypappévac rq) GakriN rod Oso. 
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EXODUS, XXX. XXXI. 


37 Talem compositionem non facietis in usus 


vestros, quia sanctum est Domino. 38 Homo 


| quicumque fecerit simile, ut odore illius per- 


| fruatur, peribit de populis suis. 


CAPUT XXXI. 
1 LocuTusquE est Dominus ad Moysen, 
2 Ecce, vocavi ex nomine Beseleel 
filium Uri filii Hur de tribu Juda, 3 Et 
implevi eum spiritu Dei, sapientia, et intel- 
4 Ad 
excogitandum quidquid fabrefieri potest ex 


ligentia, et scientia in omni opere, 
auro, et argento, et sre, 5 Marmore, et 
gemmis, et diversitate lignorum. 6 Dedique 
ei socium Ooliab filium Achisamech de tribu 
Dan. 


entiam : ut faciant cuneta que precepi tibi. 


Et in corde omnis eruditi posui sapi- 


7 Tabernaculum 10000118, et arcam testimonii, 
et propitiatorium, quod super eam est, et 
cuncta vasa tabernaculi, 8 Mensamque et 
vasa ejus, candelabrum purissimum cum vasis 
9 Et holocausti, 


et omnia vasa eorum, labrum cum basi sua, 


suis, et altaria thymiamatis, 


10 Vestes sanctas in ministerio Aaron sacer- 
doti et filiis ejus, ut fungantur officio suo in 
sacris; 11 Oleum unctionis, et thymiama 
aromatum in sanctuario, omnia que preecepi 
tibi, facient. 12 Et locutus est Dominus ad 
Moysen, dieens: 13 Loquere filiis Israel, et 
dices ad eos: Videte ut sabbatum meum cus- 
todiatis: quia signum est inter me et vos in 
generationibus vestris: ut sciatis quia ego 
14 Custodite 


sabbatum. meum; sanctum est enim vobis: 


Dominus, qui sanctifico vos. 


qui polluerit illud, morte morietur: qui fecerit 
in eo opus, peribit anima illius de medio populi 
sui. 15 Sex diebus facietis opus: in die 
septimo sabbatum est, requies sancta Domino ; 
omnis qui fecerit opusin hac die, morietur. 
16 Custodiant filii Israel sabbatum, et cele- 
brent illud in generationibus suis. Pactum 
est sempiternum 17 Inter me et filios Israel, 
signumque perpetuum; sex enim diebus fecit 
Dominus ezlum et terram, et in septimo ab 
opere cessavit. 18 Deditque Dominus Moysi, 
completis hujuscemodi sermonibus in monte 


Sinai, duas tabulas testimonii lapideas, scriptas 


| digito Dei. 
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EXODUS, XXX. XXXI. 


37 And as for the perfume which thou shalt 
make, ye shall not make to yourselves accord- 
ing to the composition thereof: it shall be 
unto thee holy for the LORD. 38 Whosoever 
shall make like unto that, to smell thereto, 
shall even be cut off from his people. 


CHAPTER XXXI. 


1 AND the LoRD spake unto Moses, saying, 
2 See, I have called by name Bezaleel the 
son of Uri, the son of Hur, of the tribe of 
Judah: 3 And I have filled him with the 
spirit of God, in wisdom, and in understanding, 
and in knowledge, and in all manner of work- 
manship, 4 To devise cunning works, to 
work in gold, and in silver, and in brass, 
5 And in cutting of stones, to set them, and 
in carving of timber, to work in all manner of 
workmanship. 6 And I, behold, I have given 
with him Aholiab, the son of Ahisamach, of 
the tribe of Dan : and in the hearts of all 
that are wise hearted I have put wisdom, that 
they may make all that I have commanded 
thee; 7 The tabernacle of the congregation, 
and the ark of the testimony, and the mercy 
seat that ¿s thereupon, and all the furniture of 
the tabernacle, 8 And the table and his fur- 
niture, and the pure candlestick with all his 
furniture, and the altar of incense, 9 And 
the altar of burnt offering with all his furni- 
ture, and the laver and his foot, 10 And the 
cloths of service, and the holy garments for 
Aaron the priest, and the garments of his 
sons, to minister in the priest’s office, 11 And 
the anointing oil, and sweet incense for the 
holy place: according to all that I have com- 
manded thee shall they do. 12 4 And the 
LORD spake unto Moses, saying, 13 Speak 
thou also unto the children of Israel, saying, 
Verily my sabbaths ye shall keep: for it is a 
sign between me and you throughout your 
generations; that ye may know that I am 
the Lorp that doth sanctify you. 14 Ye shall 
keep the sabbath therefore; for it is holy unto 
you: every one that defileth it shall surely be 
put to death: for whosoever doeth any work 
therein, that soul shall be cut off from among 
his people. 15 Six days may work be done; 
but in the seventh ¿s the sabbath of rest, holy 
to the LORD: whosoever doeth any work in 
the sabbath day, he shall surely be put’ to 
death. 16 Wherefore the children of Israel 
shall keep the sabbath, to observe the sabbath 
throughout their generations, for a perpetual 
covenant. 17 It čs a sign between me and 
the children of Israel for ever: for th six 
days the LoRD made heaven and earth, and on 
the seventh day he rested, and was refreshed. 
18 § And he gave unto Moses, when he had 
made an end of communing with him upon 
mount Sinai, two tables of testimony, tables of 
Stone, written with the finger of God. 
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2 Buh Mofe, 30, 31. 


37 Unb defigleichen Räuchwerk follt ihr euch nicht 
machen, fonbern e foll bir heilig fein bem Herrn. 
38 Wer ein oles maden wird, bag er damit 
rauchere, ber wird ausgerottet werden bon feinem 
Volk. 


Das 31. Capitel. 


1 Und der Herr redete mit Mofe, und ſprach: 
2 Siehe, ih habe mit Namen berufen 38esafeet, 
den Sohn Uri, des Sohns Hur, bom Stamm 
Suda; 3 Und hab ifn evfülfet mit dem Geift 
Gottes, mit Weisheit und S3erflanb, und Gre 
kenntniß, und mit allerlei Werf, 4 Künſtlich yu 
arbeiten am Gold, Silber, Erz; 5 Künſtlich 
Stein gu fd)neiben, unb einzuſetzen, und fünftfid) 
gu gimmern am Holz, zu machen allerlet Werf. 
6 Und fiehe, ih hab ihm zugegeben Ahaliab, den 
Sohn Ahifamach, vom Stamm Dan; und hab 
atlerfei Weifen bie Weisheit ing Herz gegeben, 
bag fie machen follen alles, was id) bir geboten 
habe; 7 Die Hütte des Stifts, bie Lade des 
Beugniffes, ben Gnadenftuhl drauf, und alle 
60000106 der Hütte; 8 Den Tifch unb fein Ge- 
athe, den feinen Leuchter und alf fein Geräthe, 
ben Rauchaltar, 9 Den Brandopferaltar, mit 
alle feinem Gerathe, bag S$anbfa mit feinem 
Bude; 10 Die Amtsfleider, unb bie heiligen 
Kleider des Priefters Maron, und bie Kleider 
feiner Sohne, priefterlih zu dienen, 11 Dag 
6501061, und dag Räuchwerk von Specerei zum 
Heiligthum. Ales, was ih bir geboten habe, 
werden fie machen. 12 Und ber Herr redete mit 
Mofe, unb fprah: 13 Sage den Kindern Iſrael, 
unb ſprich: Haltet meinen Sabbath; denn ders 
felbe ift ein Zeichen zwiſchen mir und euh, auf 
eure Nachkommen, bag thr wiffet, bag ih ber 
Herr bin, ber euch hetliget. 14 Darum fo haltet 
meinen Sabbath; denn er foll euh heilig fein. 
Wer ihn entheiliget, ber fol bes Toves fterben. 
Denn wer eine Arbeit darinnen thut, bef Seele 
foll ausgerottet werden von feinem Volt, 15 8 
Tage fol man arbeiten ; aber am ftebenten Tage 
it Sabbath, die heilige Ruhe des Herrn, Wer 
eine Arbeit thut am Sabbathtage, fol des Todes 
fterben. 16 Darum follen die Kinder Sfraef ben 
Sabbath halten, daß fie thn auch bei ihren Nam- 
fommen paften ium ewigen Bunde. 17 Gr ift 
ein ewig Zeichen zwiſchen mir und den Kindern 
Sírael. Denn in fed8 Tagen mate ber Herr 
Simmel und Erde; aber am fiebenten Tage 
rubete er, und erquidte fig. 18 Hab da ber Herr 
ausgeredet fatte mit Mofe, auf bem Berge 
Sinai, gab er thm zwo Tafeln des Zeugniſſes; 
bie waren ſteinern, unb geſchrieben mit bem Fin- 
ger Gottes. 





EXODE, XXX. XXXI. 


37 Et quant au parfum que tu feras, vous ne 
vous en ferez point d'autre de composition 
semblable. Ce te sera une chose consacrée au 
SEIGNEUR. 38 Quiconque fera un parfum 
semblable, pour en sentir l'odeur, sera re- 
tranché de son peuple. 


CHAPITRE XXXI. 


1 Puts le SEIGNEUR parla à Moise, et lui 
dit: 2 Regarde, j'ai appelé par son nom Be- 
tsaléel, fils d’Uri, fils d'Hur, de la tribu de 
Juda, 3 Et je Vai rempli de l'esprit de Dieu, 
en lui donnant de l'industrie, de l'intelligence, 
de la connaissance en toutes sortes d'ouvrages; 
4 Pour inventer et faire des ouvrages d'or, 
d'argent et d'airain; 6 Pour graver et en- 
chasser des pierres ; pour travailler le bois, et 
faire toutes sortes d'autres ouvrages. 6 Et 
voici je lui ai donné pour compagnon Aholiab, 
fils d’Ahisamac, de la tribu de Dan, et j'ai mis 
de l'industrie dans le cceur de tout homme in- 
telligent, afin qu'ils fassent tout ce que je t'ai 
commandé de faire: -7 Savoir le pavillon 
d'assemblée, l'arche du témoignage, le propi- 
tiatoire qui est dessus, et tous les ustensiles du 
pavillon. 8 La table avec ses ustensiles, le : 
chandelier d'or pur avec tous ses ustensiles, et 
l'autel du parfum. 9 L'autel de l'holocauste 
avec tous ses ustensiles, le bassin avec son 
soubassement, 10 Les toiles du service, les 
vétements saints d'Aaron le sacrificateur, et 
les vétements de ses fils, quand ils seront en 
fonction, 11 L’huile d’onction, le parfum aro- 
matique pour le sanctuaire: ils feront tout 
cela comme je tai commandé de le faire. 
12 ף‎ Le SEIGNEUR parla encore à Moise, et 
lui dit: 13 Parle aux enfants d’Israél, et, dis- 
leur: Vous observerez aussi mes sabbats ; car 
c'est là ie signe de l'alliance entre moi et vous 
et pour vos descendants, afin que vous sachiez 
que c'est moi, le SEIGNEUR, qui vous sanctifie. 
14 Vous observerez done le sabbat, car il doit 
vous étre sacré. Quiconque le profanera, sera 
puni de mort, car celui qui fera en ce jour une 
œuvre quelconque, sera retranché du milieu 
de son peuple. 15 On travaillera six jours, 
maisle septiéme jour est le sabbat du repos, 
consacré au SEIGNEUR, Celui qui fera quel- 
que travail en ce jour de repos, sera puni de 
mort. 16 Ainsi les enfants d'Israél observe- 
ront le sabbat, en célébrant le jour du repos 
dans toutes leurs générations, en segne d'une 
alliance perpétuelle. 17 Ce sera pour toute 
perpétuité le signe de alliance entre moi et 
les enfants d’Israél, car en six jours le SEI- 
GNEUR a fait le ciel et la terre, et le septième 
jour il a cessé, et s'est reposé. 18 | Ayant 
achevé de parler à Moise sur la montague de 
Sinai,le SEIGNEUR lui donna les deux tables 
de la loi; c'étaient des tables de pierre, sur 
lesquelles la loi était écrite du doigt de Dieu. 
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EXODUS, XXXIT. 


CAPUT XXXII. 


1 VIDENS autem populus quod moram 
faceret descendendi de monte Moyses, con- . 
gregatus adversus Aaron, dixit: Surge, fae 
nobis deos, qui nos precedant: Moysi enim 
huie viro, qui nos eduxit de terra Aigypti, 
ignoramus quid acciderit. 2 Dixitque ad eos 
Aaron: Tollite inaures aureas de uxorum 
filiorumque et filiarum vestrarum auribus, et 
afferte ad me. 3 Fecitque populus que jus- 
serat, deferens inaures ad Aaron. 4 Quas 
cum ille accepisset, formavit opere fusorio, et 
fecit ex eis vitulum conflatilem ; dixeruntque : 
Hi sunt dii tui, Israel, qui te eduxerunt de 
terra /Egypti. ő Quod cum vidisset Aaron, 
8001008016 altare coram eo, et præconis voce 
clamavit, dicens: Cras solemnitas Domini est. 
6 Surgentesque mane, obtulerunt holocausta, 
et hostias pacificas, et sedit populus mandu- 
care, et bibere, et surrexerunt ludere. 7 Lo- 
cutus est autem Dominus ad Moysen, dicens : 
Vade, descende: peccavit populus tuus, quem 
eduxisti de terra Agypti. 8 Recesserunt 
cito de via quam ostendisti eis: 
sibi vitulum conflatilem, et adoraverunt, atque 
immolantes ei hostias, dixerunt: Isti sunt dii 
tui, Israel, qui te eduxerunt de terra Egypti. 
9 Rursumque ait Dominus ad Moysen: Cerno 
quod populus iste duræ cervicissit: 10 Dimitte 
me, ut irascatur furor meus contra eos, et 


feceruntque 


deleam eos, faciamque te in gentem magnam. 
11 Moyses autem orabat Dominum Deum 
suum dicens: Cur, Domine, irascitur furor 
tuus contra populum tuum, quem eduxisti 
de terra Ægypti, in fortitudine magna, et 
in manu robusta? 12 Ne, queso, dicant 
AEgyptii: Callide eduxit eos, ut interficeret 
in montibus, et deleret e terra: quiescat ira 
tua, et esto placabilis super nequitia populi 
tui. 13 Recordare Abraham, Isaac, et Israel, 
servorum tuorum, quibus jurasti per temet- 
ipsum, dicens: Multiplicabo semen vestrum 
sicut stellas celi: et universam terram hanc, 
de qua locutus sum, dabo semini vestro, et 
possidebitis eam semper. 14 Placatusque est 
Dominus ne faceret malum quod locutus fuerat 
adversus populum suum. 15 Et reversus est 
Moyses de monte, portans duas tabulas testi- 
monii in manu sua, scriptas ex utraque parte, 
16 Et factas opere Dei: scriptura quoque Dei 
erat sculpta in tabulis. 17 Audiens autem 
Josue tumultum populi vociferantis, dixit ad 
Moysen: Ululatus pugne auditur in castris. 





HEXAGLOTTA.‏ וש ודוה 





EXODUS, XXXII. 


CHAPTER XXXII. 


1 AND when the people saw that Moses 
delayed to come down out of the mount, the 
people gathered themselves together unto 
Aaron, and said unto him, Up, make us gods, 
which shall go before us; for as for this Moses, 
the man that brought us up out of the land of 
Egypt, we wot not what is become of him. 
2 And Aaron said unto them, Break off the 
golden earrings, which are in the ears of your 
wives, of your sons, and of your daughters, 
and bring them unto me. 3 And all the people 
brake off the golden earrings which were in 
their ears, and brought them unto Aaron. 
4 And he received them at their hand, and 
fashioned it with a graving tool, after he had 
made it a molten calf: and they said, These 
be thy gods, O Israel, which brought thee up 
out of the land of Egypt. 5 And when Aaron 
Saw +, he built an altar before it; and Aaron 
made proclamation, and said, To morrow is a 
feast to the Lorp. 6 And they rose up early 
on the morrow, and offered burnt offerings, 
and brought peace offerings; and the people 
sat down to eat and to drink, and rose up to 
play. 7 | And the Lorp said unto Moses, 
Go, get thee down; for thy people, which 
thou broughtest out of the land of Egypt, 
have corrupted themselves: 8 They have 
turned aside quickly out of the way which I 
commanded them: they have made them a 
molten calf, and have worshipped it, and have 
sacrificed thereunto, and said, These be thy 
gods, O Israel, which have brought thee up 
out of the land of Egypt. 9 And the LORD 
said unto Moses, I have seen this people, and, 
behold, it is a stiffnecked people: 10 Now 
therefore let me alone, that my wrath may 
wax hot against them, and that I may con- 
sume them: and I will make of thee a great 
nation. 11 And Moses besought the Lorp 
his God, and said, LORD, why doth thy wrath 
wax hot against thy people, which thou hast 
brought forth out of the land of Egypt with 
great power, and with a mighty hand P 
12 Wherefore should the Egyptians speak, 
and say, For mischief did he bring them out, 
to slay them in the mountains, and to consume 
them from the face of the earth? Turn from 
thy fierce wrath, and repent of this evil 
against thy people. 13 Remember Abraham, 
Isaac, and Israel, thy servants, to whom thou 
swarest by thine own self, and saidst unto 
them, I will multiply your seed as the stars of 
heaven, and all this land that I have spoken 
of will I give unto your seed, and they shall 
inherit 2 for ever. 14 And the LORD re- 
pented of the evil which he thought to do 
unto his people. 15 And Moses turned, 
aud went down from the mount, and the two 
` tables of the testimony were in his hand: the 
tables were written on both their sides; on the 
one side and on the other were they written. 
16 And the tables were the work of God, and 
the writing was the writing of God, graven 
upon the tables. 17 And when Joshua heard the 
noise of the people as they shouted, he said unto 
Moses, There is a noise of war in the camp. 
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2 Buch Mofe, 32. 


Das 32. Rapitel. 


1 Da aber dag Bolt fahe, dab Mofe beriog 
pon bem Berge gu fommen; fammefte ftchs wider 
Aaron, und fprad) gu ihm: Auf, und mad) ung 
Götter, bie vor uns hergehen! Denn wir wiffen 
nicht, was biefem Mann Mofe widerfahren ift, 
ber uns aus Egyptentand gefithret hat. 2 Aaron 
forach yu ihnen: Reißet ab bte güfbenen Ohren- 
ringe an den Ohren eurer Weiber, eurer Sohne 
unb eurer Töchter; unb bringet fie gu mir. 
3 Da rif alles Volk feine güldenen Dhrenringe 
von ihren Ohren, und brachten fie zu Aaron, 
4 Und er nahm fie bon ihren Händen, und ent- 
warf eg mit einem Griffel, und mtachte ein ges 
goffen Kalb. Und fie fpraden: Das find deine 
Götter, Sfrael, die bid) aus Egyptentand gefüfret 
haben. 5 Da das Aaron fahe, bauete er einen 
Altar vor ibm, und lief ausrufen, und fprad): 
Morgen ift bes Heren Fet. 6 Und ftunden beg 
Morgens frühe auf, unb opferten Branbopfer, 
unb brachten baju Danfopfer. Darnach fette fih 
das Volf zu effen unb gu trinfen, und fiunben 
auf gu fptelen. 7 Der Here aber fora) gu 
Mofe: Gehe, fteig hinab; denn dein Volk, bag 
bu aus Egyptentand gefithret haft, hats verderbet. 
8 Sie find ſchnell von dem Wege getreten, ben 
ich ihnen geboten habe. Sie haben ifnen ein ges 
goffen Kalb gemacht, und habens angebetet, unb 
ibit geopfert, und gefagt: Das find deine Götter, 
Sfrael, bte bid) aus Egyptenland gefithret haben. 
9 Und ber Herr fprad gu Mofe: 3h fehe, bag 
eg ein halsftarrig Volk ift. 10 Und nun faf mid, 
bag mein Zorn über fie ergrimme, unb jie auf- 
freffe ; fo will ih dich gum grofen Golf mamen, 
11 Mofe aber flehete vor dem Herrn, feinem 
Gott, und ſprach: Ah Derr, warum will bein 
Zorn ergrimmen über bein Volf, das bu mit 
grofer Kraft und fiarfer Hand haft aus Egypten- 
land gefithret? 12 Warum follen bie Egypter 
fagen, und fpregen: Er hat fie gu ihrem Unglück 
ausgeführt, ba er fie erwürgete im Gebirge, und 
bertilgete fie bon bem Erdboden ? febre dich von 
dem Grimm deines Borns, und fey gnadig über 
die Bosheit deines Volfs. 13 Gebenf an deine 
Diener, Abraham, Sfaak und Sfrael, denen bu 
bet bir felbft gefchworen, und ihnen verbheifen 
þat: Sch will euren Samen mehren, wie die 
Sterne am Himmel, und alles Land, das ich pere 
heißen habe, will ich eurem Gamen geben, und 
folen eó beſitzen ewiglich. 14 Mfo gereuete den 
Herrn das Uebel, bad er bráuete feinem Volk au 
thun. 15 Mofe wandte fi, und ftieg vom Berge, 
unb hatte ¿mo Tafeln des Zeugniffes in feiner 
Hand, die waren gefchrieben auf beiden Seiten. 
16 Und Gott hatte fie felbft gemacht, und felbft bie 
Shrift drein gegraben. 17 Da nun Sofua hörete 
des Volfs Geſchrei, baf fie jauchzeten, fprad er zu 
Mofe: Es ift ein Geſchrei im Lager, wie tm Streit. 





EXODE, XXXII. 


CHAPITRE XXXII. 


1 Mars le peuple, voyant que Moise tardait 
à descendre de la montagne, s’assembla autour 
d’Aaron, et lui dit: Viens, fais-nous un dieu 
qui marche devant nous, car pour Moise, cet 
homme qui nous a fait monter du pays 
d'Egypte, nous ne savons ce qu'il est devenu. 
2 Et Aaron leur répondit: Otez les boucles 
d'or qui sont aux oreilles de vos femmes, de 
vos fils et de vos filles, et apportez-les-moi. 
3 Ils ótérent done, tous, les boucles d'or qui 
étaient à leurs oreilles, et les apportérent à 
Aaron. 4 Or, il les regut de leurs mains, et 
aprés en avoir fondu ?¿mage d'un veau, il la 
travailla au ciseau. Alors ils dirent: Voici 
ton dieu, ó Israél, qui t'a emmené du pays. 
d'Egypte. 5 Puis Aaron, ayant vu cela, 
érigea un autel devant le veaw, et Aaron 
s'écria et dit: Demain il y aura une fête en 
l'honneur du SEIGNEUR. 6 Or le lendemain 
ils se levérent de grand matin, et offrirent des 
holocaustes et des sacrifices d'actions de gráces. 
Et le peuple s'assit pour manger et pour boire; 
ensuite ils se levèrent pour jouer. 7 | Le 
SEIGNEUR dit alors à Moise: Va, descends, 
car ton peuple que tu as fait monter du pays. 
d'Egypte, s'est corrompu. 8 Ils se sont bien 
vite détournés de la voie que je leur ai pre- 
serite, ils se sont fait un veau d'or fondu, qu'ils 
adorent, et auquel ils présentent des sacrifices, 
en disant: Voici, 6 Israél, ton dieu qui t'a fait 
monter du pays dEgypte. 9 Le SEIGNEUR 
dit encore à Moise: J'ai regardé ce peuple, et 
voici, Cest un peuple à col raide que celui-là. 
10 Maintenant done, laisse-moi: ma colère 
s’enflammera, et j2 les perdrai; mais toi, je te 
ferai devenir une grande nation. 11 Mais. 
Moise supplia le SEIGNEUR son Dieu, et dit: 
O SEIGNEUR, pourquoi ta colère s'enflam- 
merait-elle contre ton peuple que tu as fait 
monter de l'Égypte avec une grande puis- 
sance et par une main forte? 12 Pourquoi, 
les Égyptiens diraient-ils: Il les a retirés 
pour leur malheur, pour les faire périr dans 
les montagnes, et pour les exterminer de des- 
sus la terre? Apaise l'ardeur de ton courroux, 
et renonce à faire du mal à ton peuple. 
13 Souviens-toi d'Abraham, d’Isaac et d’Israél, 
tes serviteurs, auxquels tu as juré par toi- 
méme en leur disant: Je rendrai votre pos- 
térité aussi nombreuse que les étoiles du ciel, 
et je donnerai à votre postérité tout ce pays 
dont j'ai parlé, et il sera leur héritage à jamais. 
14 Alors le SEIGNEUR renonga à faire du mal 
à son peuple. 15 % Et Moise s’en retourna, 
et descendit de la montagne, ayant dans sa 
main les deux tables de la loi, tables écrites 
des deux cótés, écrites sur l'une et l'autre face. 
16 Or ces tables étaient l'ouvrage de Dieu, et 
l'écriture était l'écriture de Dieu, gravée sur 
les tables. 17 Cependant Josué, entendant la 
voix du peuple qui poussait des cris, dit à 
Moise: lI y a un cri de guerre dans le camp, 
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EXODUS, XXXII. XXXIII. 


18 Qui respondit: Non est ciamor adhor- 
tantium ad pugnam, neque vociferatio compel- 
lentium ad fugam: sed vocem cantantium ego 
audio. 19 Cumque appropinquasset ad castra, 
vidit vitulum, et choros: iratusque valde, pro- 
jecit de manu tabulas, et confregit eas ad 
radicem montis: 20 Arripiensque vitulum 
quem fecerant, combussit, et contrivit usque 
ad pulverem, quem sparsit in aquam, et dedit 
ex eo potum filis Israel. 21 Dixitque ad 
Aaron: Quid tibi fecit hie populus, ut in- 
duceres super eum peccatum maximum ? 
22 Cui ille respondit: Ne indignetur dominus 
meus: tu enim nosti populum istum, quod 
pronus sit ad malum: 23 Dixerunt mihi: 
Fac nobis deos, qui nos preecedant: huic enim 
Moysi, qui nos eduxit de terra Agypti, 
nescimus quid acciderit. 24 Quibus ego dixi: 
Quis vestrum habet aurum ? Tulerunt, et 
dederunt mihi: et projeci illud in ignem, 
egressusque est hic vitulus. 25 Videns ergo 
Moyses populum quod esset nudatus (spoli- 
averat enim eum Aaron propter ignominiam 
sordis, et inter hostes nudum constituerat), 
26 Et stans in porta castrorum, ait: Si quis 
est Domini, jungatur mihi. Congregatique 
sunt ad eum omnes filii Levi: 27 Quibus 
ait: Heee dicit Dominus Deus Israel: Ponat 
vir gladium super femur suum : ite, et redite 
de porta usque ad portam per medium ca- 
strorum, et occidat unusquisque fratrem, et 
amicum, et proximum suum. 28 Feceruntque 
fili Levi juxta sermonem Moysi, cecide- 
runtque in die illa quasi viginti tria millia 
hominum. 29 Et ait Moyses: Consecrastis 
manus vestras hodie Domino, unusquisque in 
filio, et in fratre suo, ut detur vobis benedictio. 
30 Facto autem altero die, locutus est Moy ses 
ad populum : Peccastis peceatum maximum : 

ascendam ad Dominum, si quo modo quivero 
eum deprecari pro scelere vestro. 31 Rever- 
susque ad Dominum, ait: Obsecro, peccavit 
populus iste peccatum maximum, feceruntque 
sibi deos aureos: aut dimitte eis hanc noxam, 
32 Aut si non facis, dele me de libro tuo quem 
scripsisti. 33 Cui respondit Dominus: Qui 
peecaverit mihi, delebo eum de libro meo: 
94 Tu autem vade, et duc populum istum quo 
locutus sum tibi: angelus meus preeeedet te. 
Ego autem in die ultionis visitabo et hoc pec- 
catum eorum. 35 Percussit ergo Dominus 
populum pro reatu vituli, quem fecerat Aaron. 


CAPUT XXXIII. 


1 LocuTUsQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens : Vade, ascende de loco isto tu, et 
populus tuus quem eduxisti de terra /Egyrti, 
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EXODUS, XXXII. XXXIII. 


18 And he said, 7? is not the voice of them 
that shout for mastery, neither ¿s it the voice 
of them that cry for being overcome: but the 
noise of them that sing do I hear. 19 | And 
it came to pass, as soon as he came nigh unto 
the eamp, that he saw the calf, and the dan- 
cing: and Moses' anger waxed hot, and he 
cast the tables out of his hands, and brake 
them beneath the mount. 20 And he took 
the calf which they had made, and burnt it 
in the fire, and ground it to powder, and 
strawed it upon the water, and made the 
children of Israel drink of it. 21 And Moses 
said unto Aaron, What did this people unto 
thee, that thou hast brought so great a sin 
upon them? 22 And Aaron said, Let not the 
anger of my lord wax hot: thou knowest the 
people, that they are set on mischief. 23 For 
they said unto me, Make us gods, which shall 
go before us: for as for this Moses, the man 
that brought us up out of the land of Egypt, 
we wot not what is become of him. 24 And 
I said unto them, Whosoever hath any gold, 
let them break st off. So they gave if me: 
then I cast it into the fire, and there came out 
this calf. 25 4 And when Moses saw that 
the people were naked ; (for Aaron had made 
them naked unto their shame among their 
enemies:) 26 Then Moses stood in the gate 
: of the camp, and said, Who ¿s on the Lonp's 
side? Jet him come unto me. And all the sons 
of Levi gathered themselves together unto 
him. 27 And he said unto them, Thus saith 
the Lorp God of Israel, Put every man his 
sword by his side, and go in and out from 
gate to gate throughout the camp, and slay 
every man his brother, and every man his 
companion, and every man his neighbour. 
28 And the children of Levi did according to 
the word of Moses: and there fell of the 
people that day about three thousand men. 
29 For Moses had said, Consecrate yourselves 
to day to the LORD, even every man upon his 
son, and upon his brother; thathe may bestow 
upon you a blessing this day. 30 4 And it 
eame to pass on the morrow, that Moses said 
unto the people, Ye have sinned a great sin: 
and now I will go up unto the LORD ; perad- 
venture I shall make an atonement for your 
sin. 31 And Moses returned unto the LORD, 
and said, Oh, this people have sinned a great 
sin, and have made them gods of gold. 32 Yet 
now, if thou wilt forgive their sin— ; and if 
not, blot me, I pray thee, out of thy book 
which thou hast written. 33 And the Lorp 
said unto Moses, Whosoever hath sinned 
against me, hita will I blot out of my book. 
34 Therefore now go, lead the people unto the 
place of which I have spoken unto thee: 
behold, mine Angel shall go before thee: 
nevertheless in the day when I visit I will 
visit their sin upon them. 35 And the LORD 
plagued the people, because they made the 
calf, which Aaron made. 


CHAPTER XXXIII. 


1 AND the Lon» said unto Moses, Depart, 
and go 1p hence, thou and the people which 
thou hast brought up out of the land of Egypt. 
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2 Buh Mofe, 32, 33. 


18 Gr antwortete: Es ift niht ein Geſchrei ge- 
gen einander, derer, bie obliegen und unterliegen; 
fondern ih pore ein Gefthret eines Singetanzes. 
19 Als er aber nahe gum Lager fam, und das 
Kalb und ben Reigen fahe; ergrimmete er mit 
Born, unb warf bie Tafeln aug feiner Hand, 
und 3erbrad) fie unten am Berge; 20 Und nam 
das Kalb, bas fte gemacht atten, und verbrannte 
eg mit Feuer, und zermalmete es zu Pulver, und 
ftaubte eg auf8 Waffer, und gabs ben Kindern 
Sfrael gu trinfen; 21 Und fprad) gu Aaron: 
Was hat dir das Volf gethan, bag bu eine fo 
grofe Sünde über fie gebracht hat? 22 Aaron 
ſprach: Mein Herr laffe feinen Zorn niht er- 
grimmen. Du mweift, dab diep Volk böfe ift. 
28 Cie fprahen gu mir: Mache ung Götter, die 
vor uns hergehen; denn wir wiffen niht, mie eg 
diefem Mann Mofe gebet, ber ung aus Egypten- 
Tand gefithret hat. 24 Sch fprach zu ihnen: Wer 
hat Gold, ber reife eg ab, unb gebe eg mir. Unb 
th warf e8 ing Feuer; daraus ift das Kalb 
worden, 25 Da nun Mofe fahe, dab das Volk 
108 worden war (denn Aaron fatte fle losgemacht 
durch ein 62000006, damit er fie fein wollte an- 
richten); 26 Trat er in das Thor des Lagers, 
und fprad); Her gu mir, mer bem Herrn ange- 
höret! Da fammelten fih yu thm alle Kinder 
eot. 27 Und ev fprad) gu (nen: Go fpricht ber 
Herr, ber Gott Sfrael: Giirte ein feglicher fein 
Schwert auf feine Lenden, und durchgebet hin und 
wieder, bon einem Thor gum andern im Lager, 
unb erwürge ein jegliher feinen Bruder, Freund 
und Nächſten. 28 Die Kinder Leyi thaten, wie 
thnen Mofe gefagt hatte; unb fief des Tages 
pom Bolt bret taufend Mann. 29 Da fprach 
Mofe: Füllet heute eure Hände dem Herrn, ein 
feglicher an feinem Sohn und Bruder, dağ heute 
liber euch ber Gegen gegeben werde. 30 Des 
Morgens pra Mofe gum Volf: Ihr habt eine 
grofe Sünde gethan ; nun will ih hinauf fteigen 
gu dem Herrn, ob ih vielletcht eure Sünde yer- 
föhnen möge. 31 Mig nun Mofe wieder gum 
Herrn fam, fprah er: Ah, das Volf hat eine 
grofe Sünde gethan, und haben ihnen güldene 
Götter gemacht. 32 Nun bergib ihnen thre 
Sünde. Wo niht, fo tilge mid) aud) aus deinem 
Buch, das bu geſchrieben haft. 33 Der Herr 
fprah zu Mofe: Was? Ich will den aus meinem 
Buch tilgen, ber an mir fitndiget. 34 Go gebe 
nun hin, und führe das Volk, dahin id) dir ge- 
fagt habe. Siehe, mein Engel foll vor dir her- 
gehen. Sch werde thre Sünde wohl hetmfuchen, 
wenn meine Seit kommt heimzuſuchen. 35 Alfo 
firafte ber Here das Volk, daf fie das Kalb 
hatten gemacht, welches Aaron gemacht hatte. 


Das 33. Kapitel. 


1 Wb ber Herr fprad) gu Mofe: Gehe, 
4010 bon  bannen, bu und bas Bol, 
bas bu aus Egyptenfand gefithret — Daft, 





EXODE, XXXII. XXXIII. 


18 Alors Moise répondit: Ce n’est ni un cri 
de vainqueurs ni un cri de vaincus ; c'est une 
voix de chant que j'entends. 19 | Et quand 
Moise se fut approché du camp, il vit le veau 
et les danses. Alors sa colére s'enflamma, il 
jeta les tables qu'il tenait en main, et les brisa 
au pied de la montagne. 20 Il prit ensuite le 
veau qu'ils avaient fait, il le mit au feu, le 
broya en poudre, le répandit dans de l'eau, et 
la fit boire aux enfants d'Israél. 21 Et Moise 
dit à Aaron: Que t'a fait ce peuple pour que 
tu aies fait venir sur lui un si grand péché? 
22 Et Aaron répondit: Que ta colére ne s'en- 
flamme pas, seigneur, tu sais combien ce 
peuple est porté au mal. 23 Or ils m'ont dit : 
Fais-nous un dieu qui marche devant nous, 
car pour Moise, cet homme qui nous a fait 
monter du pays d'Égypte, nous ne savons ce 
qu'il est devenu. 24 Alors je leur ai répondu: 
Que ceux qui ont de l'or, s'en dépouillent. 
Et ils m'ont donné leur or, je Vai mis au feu, 
et il en est sorti ce veau. 25 | Moise, voyant 
que le peuple avait était dénué, et qu'Aaron 
méme l'avait dénué e£ rendu un objet de dé- 
rision pour ses ennemis, 26 Se plaga à la 
porte du camp et s'écria: A moi quiconque 
est pour le SEIGNEUR! Alors tous les enfants 
de Lévi se rassemblérent autour de lui. 27 Et 
il leur dit: Ainsi dit le SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israël: Que chacun mette son épée à son 
côté. Passez et repassez d'une porte du camp 
à l'autre, et tuez chacun son frère, ou son ami, 
ou son voisin. 28 Alors les enfants de Lévi 
firent ce que Moise leur avait commandé, et 


-il tomba, en ce jour, environ trois mille hom- 


mes du peuple. 29 Car Moise avait dit: 
Consacrez aujourd'hui vos mains au SEIGNEUR, 
chacun dans la personne de son fils, de son 
frére, pour attirer aujourd’hui la bénédiction 
sur vous. 30 | Et le lendemain Moise dit 
au peuple: Vous avez commis un grand péché, 
mais je vais monter auprés du SEIGNEUR, 
peut-étre obtiendrai-je le pardon de votre 
péché. 31 Moise retourna donc auprés du 
SEIGNEUR, et lui dit: Hélas, ce peuple a 
commis un grand péché, il s'est fait un dieu 
d'or. 32 Mais maintenant, pardonne leur 
péché ; si non, efface mon nom du livre que tu 
as écrit. 33 Et le SEIGNEUR répondit à 
Moise: C'est celui qui a péché contre moi que 
j’effacerai de mon livre. 34 Va donc et con- 
duis ce peuple au lieu que je tai marqué ; 
voici, mon ahge marchera devant toi; mais 
au jour de mon jugement je vengerai leur 
péché sur eux. 35 Et le SEIGNEUR frappa 
le peuple, parce qu'il avait été l'auteur du 
veau qu'Aaron avait fait. 


CHAPITRE XXXIII. 


1 On le SEIGNEUR dit à Moise: Va, 
monte de ce lieu, toi et le peuple que 
tu as fait sortir du pays d'Egypte 
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BEOAOS, Ay. 


eic THY yiv iv Suoca rg ‘ABpadp kai '10006 kal 
lako yuv, Te ortpparı עסון5‎ 0600 abrív. 
2 Kai cvvamocrtAG roy dyyeAdy pov 700 rpocw- 
mov cov, kal ¿kpa roy ‘Auoppaiov kal Xerraiov 
kai Bepséaiov kai Tepyecaiov kai Evaiov kai Ie- 
Bovcaiov 3 Kai Xavavaiov, kal sicá£w oe sic yijv 
péovoay yada kal pide’ ob yàp. pa) cvvavaBG perà 
co) dud rò Nady oKAnporpaynAdy oe swat, tva u) 
iEavaAwow ct iv rj 00g. 4 Kai ákoócac ó ade 
rò pipa TO movnpòv rovro karemtvÜmorv tv rev- 
Oucotc. 5 Kai sire 1600/06 roig vioic 'IepanÀ, 
‘Ypsic ade ceAnporpaynAog’ ópürs pu) tAqy)y 
GAnv 27680 yò i9'opàc kai avadrdcw 66 * 
viv oUv 06006606 rác oroXàc THY OofQv ouv kai 
6 Kai 
aspieiAavro ot vioi 'IoparA Tov kóouov avrdy kai 
7 Kai 


Aafóv Mwvoñe rw ckqgv)v 0700 ixntev Kw rie 


Tov kócuov, kai 06060 cot à roihow coi. 
THY répioroAjv ard TOU Opovc rov Xwpnp. 


paxpay ard Tñç vapsuBoNije, kai‏ ,0058086 ה 
&eANOn oxnvy paprupiou: kai éyévero mac ó £yrüv‏ 
oxnvyy rv tw rie‏ ע(וד 600 Kópiov iÉemopsótro‏ 
rapsuBoXie.‏ 
cic THY okqviyv tw Tho rapeuBoATjc, sorykeL rig‏ 


8 ‘Hvika Ò àv siceropedero Mwvoijc 


6 adc ckorsdovree tkacroc rapd rac 00006 rie 
cokqvijc aùroŭ' Kai kartvoovcav dridovroc Mwvon 
9 ‘Qc à 
dv &iojjN0e 110060 sic ע(דד‎ oenvhv, kariGawey ó 


eu - , ^ , H ` 4 
£@ç ToU siceAdsiv avrdv siç rv oKnriyy. 


crÜXoc ric vegéAng kal toraro bmi rv Oúpav סד‎ 
ocnvñg, wat áe Mevoj* 10 Kai š@pa 766 6 
Aaóüc róv arÜXov rie vedéidne 407070 èri rijc 0úoac 
THe ckqvijc* kal oravrec Tae ó Xaóc rpocekbvycav 
11 Kai 


éhadnoe Kipwoc הח‎ 006 Movoijv, &vómtoc tvwuriy, Oç 


8600700 ard rite 00006 rijc aknvijc abro. 


& ric AaMfsat 7006 roy éavroU giXov’ kai àme- 
Aóero sic THY mapsu(joNQv* 6 0% Oeparwv 'IncoUc 
t^ ^ , , 3 / 3 2 ~ 
vióc Navi) véoc 006 i£emopsóero ik THC oknviig. 
12 Kai sire Moveijc 006ח‎ Kipiov, '1000 od por 
Aéyerc, 'Aváyays Tov aby 700709, od 0% otk -ש\20‎ 
các pot 0v cuvarooreAeic uer ¿uo od O& pot erac, 
0706 ce mapa vávrac, kal xdpw Exec rap tuoi. 
13 Et ody sipqka xápiw tvavrioy cov, tupåávioóv 
por 050070 yvocrüc tva 100 ct, brwe dv à evpn- 
Kae yápw ivavriov cov, kal tva yvà bri Aaóc cov 
ro £Üvoc ro péya rovro. 14 Kai déyer, 40700 mpo- 
/ , ` , p ` , 
aopevcoual cov kai kararavow os. 19 Kai Neyer 
` > > ` » ^ x / 4. 
moog avróv, Et uù 60700 où cvpropevy, pù pe 

» , , M ` 0 ` ” 
avayayye évreüOev. 16 Kai rwg yvwordv 0% 
eu. ut , EU ler se 
6006 ore 600766 xápw rapd ool, tyw re kal 6 
Aaóg cov, AX’ fj cvpropevopévov cov pel nuwy; 
kal évdokacOnoopa yÓ re kal 6 Xaóc cov 06 
17 Kai 
ToUTÓV ot 
" : 
eupnkac yap 
, ~ 
Xápw ivory mod, kai 0106 ot 7000 máv- 
rac. 18 Kai AMéye, 'Eu$á»icóv por ctavróv. 


LA y ” 0% 2 ^ - ~ > , 
ravra rà Ovn boa érl ric yic éoriv. 
Kai 
Tov Aóyov dv sipnkag Toujco: 


&me 1000006 xpos Movoiv, 


EXODUS, XXXIII. 


in terram quam juravi Abraham, Isaac, et 
Jacob, dicens: Semini tuo dabo eam: 2 Et 
mittam precursorem tui angelum, ut ejiciam. 
Chananeum, et Amorrheum, et Hetheum, et 
Pherezeum, et Heveeum, et Jebuseum, 3 Et 
intres in terram fluentem lacte et melle. Non 
enim ascendam tecum, quia populus dure 
cervicis es: ne forte disperdam te in via, 
4 Audiensque populus sermonem hune pessi- 
mum, luxit: et nullus ex more indutus est 
cultu suo. 3 Dixitque Dominus ad Moysen : 
Loquere filiis Israel: Populus dure cervicis 
es, semel ascendam in medio tui, et delebo te. 
Jam nune depone ornatum tuum, ut sciam 
quid faciam tibi. 6 Deposuerunt ergo filii 
Israel ornatum suum a monte Horeb. 7 Moyses. 
quoque tollens tabernaculum, tetendit extra 
castra procul, vocavitque nomen ejus, Taber- 
naculum 10000118. Et omnis populus, qui ha- 
bebat aliquam qusstionem, egrediebatur ad 
Tabernaculum foederis, extra castra. 8 Cum- 
que egrederetur Moyses ad tabernaculum, 
surgebat universa plebs, et stabat unusquisque 
in ostio papilionis sui, aspiciebantque tergum 
Moysi, donec ingrederetur tentorium. 9 In- 
gresso autem illo Tabernaculum 10000118, de- 
scendebat columna nubis, et stabat ad ostium, 
loquebaturque cum Moyse, 10 Cernentibus. 
universis quod columna nubis staret ad ostium 
tabernaculi.  Stabantque ipsi, et adorabant 
per fores tabernaculorum suorum. 11 Loque- 
batur autem Dominus ad Moysen facie ad 
faciem, sicut solet loqui homo ad amieum suum. 
Cumque ille reverteretur in castra, minister 
ejus Josue filius Nun, puer, non recedebat de 
tabernaeulo. 12 Dixit autem Moyses ad Do- 
minum: Precipis ut educam populum istum: 
et non indicas mihi quem missurus es mecum, 
presertim cum dixeris: Novi te ex nomine, 
et invenisti gratiam coram me. 13 Si ergo 
inveni gratiam in conspectu tuo, ostende mihi 
faciem tuam, ut sciam te, et inveniam gratiam. 
ante oculos tuos: respice populum tuum gen- 
tem hane. 14 Dixitque Dominus: Facies mea. 
praecedet te, et requiem dabo tibi. 15 Et ait 
Moyses: Si non tu ipse preeeedas, ne educas 
nos de loco isto. 16 In quo enim scire pote- 
rimus ego et populus tuus invenisse nos 
gratiam in conspectu tuo, nisi ambulaveris 
nobiscum, ut glorificemur ab omnibus populis 
qui habitant super terram? 17 Dixit autem 
Dominus ad Moysen : Et verbum istud, quod 
locutus es, faciam : invenisti enim gratiam 
coram me, et teipsum novi ex nomine, 
18 Qui ait; Ostende mihi gloriam tuam. 
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EXODUS, XXXIIL 


unto the land which I sware unto Abraham, 
to Isaac, and to Jacob, saying, Unto thy seed 
will I give it: 2 And I will send an angel 
before thee; and I will drive out the Canaan- 
ite, the Amorite, and the Hittite, and the 
Perizzite, the Hivite, and the Jebusite: 
3 Unto a land flowing with milk and honey: 
for I will not go up in the midst of thee; for 
thou art a stiffnecked people: lest I consume 
thee in the way. 4 4 And when the people 
heard these evil tidings, they mourned: and 
no man did put on him his ornaments. 6 For 
the LoRD had said unto Moses, Say unto the 
children of Israel, Ye are a stiffnecked people : 
I will come up into the midst of thee in a 
moment, and consume thee: therefore now 
put off thy ornaments from thee, that I may 
know what to do unto thee. 6 And the 
children of Israel stripped themselves of their 
ornaments by the mount Horeb. 7 And Moses 
` took the tabernacle, and pitched it without 
the camp, afar off from the camp, and called it 
the Tabernacle of the congregation. And it 
came to pass, that every one which sought the 
Lop went out unto the tabernacle of the 
eongregation, whieh was without the camp. 
8 And it came to pass, when Moses went out 
unto the tabernacle, ¿hat all the people rose 
up, and stood every man a£ his tent door, and 
looked after Moses, until he was gone into the 
tabernacle. 9 And it came to pass, as Moses 
entered into the tabernacle, the cloudy pillar 
descended, and stood a£ the door of the taber- 
nacle, and the Lorp talked with Moses. 
10 And all the people saw the cloudy pillar 
stand a£ the tabernacle door: and all the 
people rose up and worshipped, every man in 
his tent door. 11 And the LoRD spake unto 
Moses face to face, as a man speaketh unto 
his friend. And he turned again into the 
camp: but his servant Joshua, the son of 
Nun,a young man, departed not out of the 
tabernacle. 12 €| And Moses said unto the 
Lorp, See, thou sayest unto me, Bring up 
this people: and thou hast not let me know 
whom thou wilt send with me. Yet thou hast 
said, I know thee by name, and thou hast also 
found gracein my sight. 18 Now therefore, I 
pray thee, if I have found grace in thy sight, 
phew me now thy way, that I may know thee, 
that Imay find grace in thy sight: and consider 
that this nation ¿s thy people. 14 And he 
said, My presence shall go with thee, and 1 
will give thee rest. 15 And he said unto 
him, If thy presence go not with me, carry us 
not up hence. 16 For wherein shall it be 
known here that I and thy people have found 
grace in thy sight? ds 00 not in that thou 
goest with us? so shall we be separated, I and 
thy people, from all the people that are upon 
the face of the earth. 17 And the LORD said 
unto Moses, I will do this thing also that 
| thou hast spoken: for thou hast found grace in 
my sight, and I know thee by name. 18 And 
he said, I beseech thee, show me thy glory 
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2 Buh Mofe, 33. 


ing Land, das ih Abraham, Sfaak und Jakob 
geſchworen babe unb gefagt: Deinem Samen 
will ihs geben. 2 Sch will vor dir herſenden 
einen Engel, und ausftofen bie Cananiter, Amo- 
riter, Oetfiter, Phereftter, Heviter unb Febu- 
fiter; 3 Ins Land, da Milh und Honig innen 
fleuBt. Ich will nicht mit dir hinauf ziehen ; 
denn bu Diff ein halsftarrig Voll. Sch möchte 
dich unterwegen auffreffen. 4 Da das Volk diefe 
böſe Rede hörete, trugen fie Leide, unb niemand 
trug feinen Schmuck an ihm. 5 Unb der Herr 
ferad) gu Mofe: Gage yu den Kindern Sfrael : 
Shr feid ein halsftarrig Volk. Sch werde einmal 
ploplich Tiber dich fommen, unb dich vertifgen. 
Und nun lege deinen Schmuck von dir, bag ich 
wife, was ih bir thun fol. 6 Afo thaten bie 
Kinder Sfrael ihren Schmuck von fih vor bem 
Berge Horeb. 7 Mofe aber nahm die Hütte, 
unb flug fle auf, aupen ferne bor dem Lager, 
nnd hieß fte eine Hütte beg Stifts. Und wer ben 
Herrn fragen wollte, mufte Heraus gehen zur 
Hütte des Stifts vor das Lager. 8 Und wenn 
Mofe ausging zur Hütte, fo ftunb alles Bolt 
auf, und trat ein feglicher in feiner Hütte Thür, 
unb fafen thm nach, bis er in bie Hütte tam, 
9 Und wenn Mofe in bie Hittte fam, fo fam bie 
Wolfenfaule hernteder, und flunb in der Hütte 
Thür, und redete mit Mofe. 10 Und alles 1 
fahe bie Wolkenfaule in der Hütte Thür ftehen, 
und ftunden auf, unb neigten fih, ein jeglicher in 
feiner Hütte Thür. 11 Der Herr aber redete 
mit Mofe von Angeficht iu UAngeficht, wie ein 
Mann mit feinem Freunde redet. Und wenn er 
wiederfehrete ium Lager, fo wig fein Diener 
Sofua, ber Sohn Nun, ber Fiingling, nicht aus 
ber Hütte. 12 Und Mofe fprach gu dem Herrn: 
Siehe, du forichft גוג‎ mir: Führe das Volf þin- 
auf; unb läſſeſt mich nicht wiffen, men bu mit 
mir fenden willſt; fo du bod) gefagt Daft, i 
fenne bid) mit Namen, unb haft Gnade vor mei— 
nen Augen funden, 13 Hab ih denn Gnade vor 
deinen Augen funden; fo laf mich deinen Weg 
wiffen, damit ih bid) fenne, und Gnade vor 
deinen Augen finde. Unb fiche doch, dab dief 
Volf dein Volk it. 14 Gr fora): Mein Ange- 
ficht foll gehen, damit will ih dich fetten, 15 Gr 
aber fprach gu thm: Wo nicht dein Angeſicht 
gebet, fo fithre uns niht bon dannen hinauf. 
16 Denn wobei fol bod) evfannt werden, bafi ich 
und dein Volf bor deinen Augen Gnade funden 
haben, ohne wenn bu mit uns geheft? Auf ba 
í und deiñ Volf gerithmet werden bor alem 
Bol, bad auf dem Erdboden ift. 17 Der Herr 
ſprach gu Mofe: Was du 1601 geredet haft, will ich 
aud) thun; denn ou haft Gnade bor meinen Augen 
funden, unb ih fenne did) mit Namen, 18 Er 
aber ſprach: Go fag mich deine Herrlichkeit fehen. 





EXODE, XXXIII. 


au pays que j’ai promis 4 Abraham, a Isaac 
et à Jacob, avec serment, en disant: Je le don- 
nerai 4 ta postérité. 2 Car j’enverrai un ange 
devant toi, et je chasserai les Cananéens, les 
Amorrhéens, les Héthiens, les Phérésiens, les 
Héviens et les Jébusiens. 3 Jl te conduira 
dans le pays ou coulent le lait et le miel; mais 
je ne monterai pas moi-méme au milieu de 
toi; car tu es un peuple de col raide ; je pour- 
rais t'exterminer en chemin. 4 6 Or le 
peuple, en entendant cette terrible parole, fut 
saisi de tristesse, et aucun ne mit ses orne- 
ments sur soi. 5 Car le SEIGNEUR avait dit 
à Moise: Dis aux enfants d'Israél: Tu es un 
peuple de col raide, si je marchais un seul 
moment au milieu de toi, je t'exterminerais ; 
mais maintenant, óte tes ornements, je verrai 
ce que je te ferai. 6 Les enfants d’Israél se 
dépouillérent done de leurs ornements en par- 
tant du mont Horeb. 7 Et Moise prit le 
pavillon, et se le dressa hors du camp, à une 
certaine distance du camp. Or il l'appela le 
Pavillon d'assemblée, et tous ceux qui vou- 
laient consulter le SEIGNEUR, sortaient pour 
aller au pavillon d'assemblée qui était hors du 
camp. 8 Et quand Moise sortait pour alle» 
au pavillon, tout le peuple se levait, et chacun 
se tenait à l'entrée de sa tente, suivant Moise 
des yeux jusqu'à ce qu'il füt arrivé au pavil- 
lon. 9 Et aussitót que Moise était entré dans 
le pavillon, la colonne de nuée descendait, et 
S'arrétait à l'entrée du pavillon, et Dieu par- 
lait avec Moise. 10 Tout le peuple alors 
voyant la colonne de nuée s'arréter à l'entrée 
du pavillon, se levait, et chacun se prosternait 
à l'entrée de sa tente. 11 Et le SEIGNEUR 
parlait à Moise face à face, comme un homme 
parle à son ami; puis Moise retournait à son 
camp; mais son serviteur Josué, fils de Nun, 
jeune homme, ne quittait point le pavillon. 
12 «| Or Moise dit au SEIGNEUR: Vois, tu 
me dis: Conduis ce peuple; mais tu ne m'as 
point fait connaitre celui que tu enverras avec 
moi; et cependant tu as dit: Je te connais 
par ton nom, et tu as trouvé grace à mes yeux. 
13 Maintenant done si j'ai trouvé grace à tes 
yeux, fais-moi connaitre tes voies, et je te 
connaitrai, et par ce moyen je trouverai grace 
à tes yeux; considére aussi que cette nation 
est ton peuple. 14 Et le Seigneur répondit: 
Ma face ira avec toi, et je te donnerai du 
repos. 15 Alors Moise lui dit: Si tu ne viens 
pas toi-méme avec nous, ne nous fais point 
partir d'iei. 16 Car en quoi reconnaitra-t-on 
que nous avons trouvé grace à tes yeux, moi 
et ton peuple? Ne sera-ce pas quand tu mar- 
cheras avec nous, et que moi et ton peuple 
nous serons les plus distingués de tous les 
peuples de la terre? 17 Et le SEIGNEUR ré- 
pondit à Moise: Je ferai ce que tu demandes; 
car tu as trouvé gràce à mes yeux, et je te 
connais par ton nom. 18 Moise reprit alors: 
Je te prie, fais-moi voir ta gloire ! 
2L 
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₪040 AY, XZ. 


19 Kai slrev, 'Eyw rapeAedcopat mpórepóç cov rj 
0óÉy pou, kai kadéow rg óvóuarí pou 100000 vav- 
ríov gov’ kai éXerjow dy dv £XeQ, Kal oikreiohcw 
dy dv 0167600. 20 Kat elev, Où ðuvhoy idety rò 
erpógwzóv nou * ob yàp uù 0g ávOpwzoc ró 7 0600- 
21 Kai sire 1000000, 0 
22 'Hvíka 
Ò dv mapthOy Xj 0656 pov, kal Onow ce sic dmv 


, Yo» 
mov pov kai Snoerar. 


76706 rap tuoi, ornoy ézi ric mérpac* 


Tijc mérpac, kal oKerdow TH yepi pov èri oè Ewe 
àv 7006\00* 23 Kai dgere riv ypa, kal rére 
bbe rà bricw pov, rà 0% mpósomóy pou ote 000- 


deral aot. 


KES. Xd’. 


1 KAI ze Kipiog 7086 Mwvoñv, Adtevcov 
ctavrQ Oto rAdkac MOivac KaOwg kai at Tora, 
kai dvaBnOe rpdg ut siç ro Ópoc, kai ypáw»» imi 
TOY rAakdv rà phuara à Ñv èv raig mAaki raiç 
mpwratc alg cuvérpupac. 2 Kai yivov ërorpoç sig 
70 mpwi, kal advaBhoy imi rd dpoc rd Fwd, kai 
oThoy pot ke tr’ ákpov rod 00006. 3 Kai unótic 
dvaBhrw perà cod pide ó0070ro iv ravri rg dpe’ 
kai rà mpóßara kal Bdec uù vepécOwcav mXgotov 
roù dpoucg ékelvov. 4 Kal &XáÉevae 000 mAákac 
AuÜivac kadarep kat at Tpürat' kai dpOpicac 
Mwvoijc avéBn sic rò Ópoc rò Xua, cadre cvvt- 
ra£ev avrg Kúpuoç' kai fAaBe 110066 rac 0 
mrakacg Tag MOivag. 5 Kai karéBq Kipiog tv ve- 
gery kal mapéorn avrg ékei, kal Eeadece TP Óvópari 
Kupiov. 6 Kai mapijX0s Kóptoc xpd rpocdrov aù- 
rod, kai &káXece, Kóptoc 0 0506 oikripuwy kai Neh pwy, 
pakpó0vuoc kui roAvsAeog kai dAnqQwég, 7 Kai à- 
katoobyny diarnp@y Kai £Xeoc ec xouáódac, 600000 
avopiac kai aduiac kal dpapriac, kai où Kadapisi 
Tov évoyov, trdaywv avopiac maréípwv bmi rtkva 
kai Emi rékva rékvwv Emi rpirqv kal ש[767607‎ YE- 
vtáv. 8 Kaicmsócag Movorc kówac ¿mi tv yiv 
erpoctkóvrnos, 9 Kai eizev, Ei 50066 yapw &)Wriov 
cov, cvuropevdgrw ó 600060 pov ued uv: 0 
Aaóc yàp ckAqporpaxnAdg torı, kai ddeAsig où rag 
ápapríac nay kal ràc davouiag Oy, kai tooueda 
got. 10 Kai élre 000006 poç Mwvofjv, 1000 ¿yo 
ríünui cot QuaÜkqv &védriov vavróc rod Aaod cov * 
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, ~ ` ~ ~ 
Auoppaiov kai Xavavaiov kai epeZaioy kai Xer- 


raiov kai Ejaiov kai Tepyecaiov kai 'Ieovcaiov * 


12 Iloóceye 0500700 un more Oyo diadhkqv roic 
éyraOnuévowg ¿mi riic yñç sig iv 600700500 sig 


avrny, pı go yéívgrav mpóckouua èv Bi. 


EXODUS, XXXIII. XXXIV. 


19 Respondit: Ego ostendam omne bonum 
tibi, et vocabo in nomine Domini coram te: 
et miserebor cui voluero, et clemens ero in 
quem mihi placuerit. 20 Rursumque ait: 
Non poteris videre faciem meam; non enim 
videbit me homo, et vivet. 21 Et iterum: 
Ecce, inquit, est locus apud me, et stabis 
supra petram. 
mea, ponam te in foramine petra, et protegam 
23 Tollamque 
manum meam, et videbis posteriora mea: 


22 Cumque transibit gloria 
dextera mea, donec transeam: 


faciem autem meam videre non poteris. 


CAPUT XXXIV. 


1 Ac deinceps: Præcide, ait, tibi duas ta- 
bulas lapideas instar priorum, et scribam 
super eas verba, que habuerunt tabule quas 
fregisti. 2 Esto paratus mane, ut ascendas 
statim in montem Sinai, stabisque mecum 
super verticem montis. 3 Nullus ascendat 
tecum, nec videatur quispiam per totun mon- 
tem: boves quoque et oves non pascantur 
econtra. 4 Excidit ergo duas tabulas lapideas, 
quales antea fuerant: et de nocte consurgens 
ascendit in montem Sinai, sicut prieceperat 
5 Cum- 


que descendisset Dominus per nubem, stetit 


ei Dominus, portans secum tabulas. 


Moyses cum eo, invocans nomen Domini. 
6 Quo transeunte coram eo, ait: Dominator 
Domine Deus, misericors et clemens, patiens 
et multe miserationis, ae verax, 7 Qui custo- 
dis misericordiam in millia: qui aufers ini- 
quitatem, et scelera, atque peccata, nullusque 
apud te per se innocens est. Qui reddis ini- 
quitatem patrum filiis ac nepotibus, in tertiam 
et quartam progeniem. 8 Festinusque Moyses, 
curvatus est pronus in terram, et, adorans, 
9 Ait: Si inveni gratiam in conspectu tuo, 
Domine, obsecro ut gradiaris nobiscum (po- 
pulus enim dure cervicis est), et auferas ini- 
quitates nostras atque peccata, nosque pos- 
sideas. 10 Respondit Dominus: Ego inibo 
pactum videntibus cunctis, signa faciam que 
nunquam visa sunt super terram, nec in ullis 
gentibus: ut cernat populus iste, in cujus es 
medio, opus Domini terribile quod facturus 
sum. 11 Observa cuncta que hodie mando 
tibi: ego ipse, ejiciam ante faciem tuam Amor- 
iheum, et Chananeum, et Hethzeum, Phere- 
zum quoque, et Heveum, et Jebuszeum. 
12 Cave ne unquam cum habitatoribus terres 
illius jungas amicitias, quee sint tibi in ruinam 
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EXODUS, XXXIII. XXXIV. 


19 And he said, I will make all my goodness 
pass before thee, and I will proclaim the name 
of the LoRD before thee; and will be gracious 
to whom I will be gracious, and will shew 
mercy on whom I will shew mercy. 20 And 
he said, Thou canst not see my face: for there 
shall no man see me, and live. 21 And the 
Lorp said, Behold, there is a place by me, 
and thou shalt stand upon a rock: 22 Andit 
shall come to pass, while my glory passeth by, 
that I will put thee in a clift of the rock, and 
will cover thee with my hand while I pass by : 
23 And I will take away mine hand, and thou 
shalt see my back parts: but my face shall 
not be seen. - 


CHAPTER XXXIV. 


1 AND the LORD said unto Moses, Hew 
thee two tables of stone like unto the first: 
and I will write upon these tables the words 
that were in the first tables, which thou 
brakest. 2 And be ready in the morning, and 
come up in the morning unto mount Sinai, and 
present: thyself there to me in the top of the 
mount. 3 And no man shall come up with 
thee, neither let any man be seen throughout 
all the mount; neither let the flocks nor herds 
feed before that mount. 4 4 And he hewed 
two tables of stone like unto the first; and 
Moses rose up early in the morning, and went 
up unto mount Sinai, as the LORD had com- 
manded him, and took in his hand the two 
tables of stone. 5 And the LoRD descended 
in the cloud, and stood with him there, and 
proclaimed the name of the Lorp. 6 And 
the LORD passed by before him, and pro- 
claimed, The Lop, The LORD God, merciful 
and gracious, longsuffering, and abundant in 
goodness and truth, 7 Keeping mercy for 
thousands, forgiving iniquity and transgression 
and sin, and that will by no means clear the 
guilty; visiting the iniquity of the fathers 
upon the children, and upon the children’s 
children, unto the third and to the fourth 
generation. 8 And Moses made haste, and 
bowed his head toward the earth, and wor- 
shipped. 9 And he said, If now I have found 
grace in thy sight, O Lord, let my Lord, I 
pray thee, go among us; for it ¿s a stiffnecked 
people; and pardon our iniquity and our sin, 
and take us for thine inheritance. 10 € And 
he said, Behold, I make a covenant: before 
all thy people I will do marvels, such as have 
not been done in all the earth, nor in any 
nation: and all the people among which thou 
art shall see the work of the LoD: for it ¿s 
a terrible thing that I will do with thee. 
11 Observe thou that which I command thee 
this day : behold, I drive out before thee the 
Amorite, and the Canaanite, and the Hittite, 
and the Perizzite, and the Hivite, and the 
Jebusite. 12 Take heed to thyself, lest 
thou make a covenant with the inhabi- 
tants of the land whither thou goest, lest 
it be for a snare in the midst of thee: 
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19 Und er ſprach: Sd) will vor deinem Angeficht 
ber alle meine Güte gehen lafen, und will faffen 
predigen des Herrn Namen vor bir. Wem ig 
aber gnábig bin, bem bin ih gnadig; und wef 
ich mich erbarme, def erbarme ich mih. 20 Und 
fprah weiter: Mein Angeficht fannt bu nicht 
fehen; denn fein Menſch wird leben, ber mih 
fiehet. 21 Unb ber Herr fprad) weiter: Siehe, 
08 ift ein Raum bet mir; ba follft bu auf bem 
els 6008. 22 Wenn denn nun meine Herr- 
lichkeit vorüber gefet, will ih dich in ber Felstluft 
laffen ftehen, und meine Hand foll ob div halten, 
big id) boriiber gebe, 23 Und wenn ih meine 
Hand von bir thue, wirft bu mir hinten nachfehen ; 
aber mein WUngeficht fann man nicht feben. 


Das 84. 


1 Unb ber Herr fprad) gu Mofe: Haue dir 
zwo fteinerne Tafeln, wie die erften waren, bag 
ich bie Worte barauf ſchreibe, bie in ben erften 
Tafeln waren, welche bu zerbrochen Daft. 2 Und 
fey morgen bereit, ba& bu frühe auf den Berg 
Sinai fteigeft, und dafelbft su mir treteft auf des 
Berges Spite. 3 Und fag niemand mit bir 
hinauf fteigen, bag niemand gefehen werde um 
den ganzen Berg her; auch fein Shaf nod) Rind 
fag wetden gegen diefem Berge. 4 Und Mofe 
hieb aoo fteinerne Tafeln, wie die erften waren; 
und ftund bes Morgens frühe auf, und ſtieg auf 
ben Berg Sinai, wie ihm ber Serr geboten hatte, 
unb nahm bie zwo fteinernen Tafeln in feine 
Hand. 5 Da fam ber Herr ferniebev in einer 
Wolfe, und trat bafefbft bet ibn, und prebigte 
yon des Herrn Namen. 6 Und da der Herr 
bor feinem Angeficht überging, rief er: Herr, 
Herr Gott, barmherzig, und gnadig, unb ge- 
duldig, und von groBer Gnade unb Treue; 7 Der 
bu bemeifeft Gnade in taufenb Glied, und bere 
gibh Miffethat, Uebertretung und Sünde, unb 
vor welchem niemand unſchuldig ift; ber bu bie 
Miffethat ber Biter hetmfucheft auf Kinder unb 
Kindsfinder, big ing dritte und vierte Glied, 
8 Und Mofe neigete fih eilend ¿u der Erde, und 
betete ihn an, 9 Und ſprach: Hab ih, Herr, 
Gnade vor deinen Augen funden, fo gehe ber 
Herr mit uns; denn 68 ift ein halsftarrig Volk, 
dağ bu unferer Miffethat unb Sünde gnadig 
feteft, und laffeft ung dein Erbe fein. 10 Und er 
ſprach: Siehe, ich will einen Bund machen Yor 
alle deinem Bolf, und will Wunder thun, bere 
gleichen niht geſchaffen find in allen Landen, und 
unter allen Völkern; und alles Volk, bavunter 
bu bift, foll fehen des Seven Werk; denn mune 
derbarlich fol es fein, dad ih bet dir thun werde, 
11 Halte, was id dir heute gebtete. Siehe, ich 
will טסט‎ dir her ausſtoßen die Amoriter, Cana- 
niter, Hethiter, Pherefiter, Heviter unb Sebufiter. 
12 Hüte dich, bag du nicht einen Bund macheft mit 


‘den Einwohnern des Landes, ba bu einfommft, 


daf fie bir nicht ein Aergerniß unter dir werden. 











EXODE, XXXIII. XXXIV. 


19 Et le SEIGNEUR lui répondit: Je ferai 
passer devant toi toute ma grandeur, et je 
erlerai devant toi le nom du SEIGNEUR; je 
ferai grace à qui je ferai grace, et j'aurai com- 
passion de ceux dont j'aurai compassion. 
20 Mais, lui dit-il, tu ne pourras voir ma face; 
car l'homme ne peut me voir et vivre. 21 Le 
SEIGNEUR dit encore: Voici un lieu tout prés 
de moi; tu te tiendras sur ce rocher. 22 Et 
quand ma gloire passera, je te placerai dans 
l'ouverture du rocher, et je te couvrirai de ma 
main jusqu'à ce que je sois passé. 23 Alors 
je retirerai ma main, et tu me verras par der- 
riére; mais on ne saurait voir ma face. 


CHAPITRE XXXIV. 


1 CEPENDANT le SEIGNEUR dit à Moise : 
Taille-toi deux tables de pierre, semblables 
aux premiéres; j'y écrirai les mémes paroles 
qui étaient écrites sur les premiéres tables que 
tu as brisées. 2 Et sois prét dés le matin 
pour monter aussitót sur la montagne de Sinai, 
et, présente-toi là devant moi sur le sommet de 
la montagne. 3 Mais que personne ne monte 
avec toi, et que personne ne paraisse sur 
toute la montagne; que ni des brebis ni des 
bceufs ne paissent prés de la montagne. 
4 Moise tailla donc deux tables de pierre 
semblables aux premières. Il se leva de grand 
matin et monta sur la montagne de Sinai, 
comme le SEIGNEUR le lui avait commandé, 
tenant dans sa main les deux tables de pierre. 
5 Cependant le SEIGNEUR descendit dans la 
nuée, se plaga prés de lui, et cria le nom du 
SEIGNEUR. 6 Et quand le SEIGNEUR passa 
devant Moise, il eria: Le SEIGNEUR, le SEI- 
GNEUR, le Dieu clément et miséricordieux, 
lent à là colére, abondant en gratuité et en 
vérité, 7 Qui garde sa gratuité jusqu'à la 
milliéme génération, qui pardonne liniquité, 
le crime et le péché, qui ne tient point le 
coupable pour innocent; mais qui poursuit 
liniquité des pères dans les enfants, et les en- 
fants des enfants, jusqu'à la troisième et à la 
quatriéme génération. 8 Or Moise baissa 
aussitót la téte contre terre, et se prosterna; 
9 Et dit: SEIGNEUR, si j'ai trouvé gràce à tes 
yeux, que le SEIGNEUR marche au milieu de 
nous; car c'est un peuple de col raide: par- 
donne-nous done nos iniquités et nos péchés, 
et prends-nous comme ton héritage. 10 4 Et 
le SEIGNEUR répondit: Voici, [6 fais une alli- 
ance; en présence de tout le peuple, je ferai 
des merveilles qui n'ont point été faites sur 
toute la terre, ni chez aucune nation; tout le 
peuple au milieu duquel tu te trouves, verra 
l’œuvre du SEIGNEUR, car je ferai des choses 
terribles avec toi. 11 Garde bien ce que je te 
commande aujourd'hui. Je chasserai devant 
toi les Amorrhéens, les Cananéens, les Hé- 
thiens, les Phérésiens, les Héviens et les 
Jébusiens. 12 Garde-toi de faire une alli- 
ance avec les habitants du pays dang 
lequel tu vas entrer, de peur qu'ils ne de- 
viennent un piége au milieu de vous, 
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‘kal vpwrórokov Tpo[járov. 


EO0A02, Xj. 


13 Tod Bwpode ₪070 ka0sXeire, kal rac orhdac 
abrüv avvrpijere, kai rà addon abrisy éxndwere, 
ral rà yAvrrd rüv ע050‎ abrüv karakabctrt iv 
pt. 14 Où yàp p) rpockvvhonre Osoic érípotc * 
6 yàp Kóptoc ó 0500 Enrtwrdv dvoua, 0506 ZqXwrüc 
ier. 15 Mi rore Ope draOhknv roic byka0nutvowe 
iml rie yic, kal éxropvevowow 07000 rÀv 0609 
abrüv, kal 0bcwot 7016 06076 avrdv, kal Kadécwot 
16 Kai 6606 r&v Ov- 


yartpwv abray roic vioic cov, kal TOv Ovyariowy 


ct kai óáygc THY 0070 


cov Owe roic vioic avrov, kal ékropvedcwow ai 
Ouvyarépec cov שס)ח0‎ rõv ע060‎ abrdv, kai èr- 
mopvevowow ol viol cov 000ח0‎ TOv ע060‎ 60709. 
17 Kai 06006 yxwvevrovg où romoac ctavrQ. 
18 Kai rv éoprijv tov alipwy $QvXáÉg: érrd 
npspac $ayg dlvua, 6006760 ivréraXual cot, eic 
Tov kaipdv èv pnvi TOv véwv’ iv yàp unvi tov 
עשגע‎ 557056 ¿Ë Alyirrov. 19 Tay dvavotyor 
pürpav ¿pol rà àpctvuá, müv mpwrórokov pooxou 
20 Kai ע700707060‎ 
Vrobvyiov Avrpóog ה‎ 000670 * 
₪076, ruv dwoec. 
cov Avrpogg- 
21 “EE juípac ipyà, rj dt ÉBOópg Kararadcec’ 
rgd orépyw kal rQ aunr@ karámavow. 22 Kai 
fopr?v 538000600 morosç por, pyw ןוס‎ 
mupov, kal éopr]v ovvaywyic pecovvroc rod ivi- 
avrov. 23 Tpsic 6000006 rod éviavrod 000 


day òè uù Xvrpwoy 
Iláv zpwrórokov ræv viðv 
, ; A , 

006 b¢Onoy ivómióv pov ktvóc. 


Tay dapoevikov cov ivó7mtov Kvpiov roù 0500 '10- 
panr. 24 "Orav yàp ikQáXw rà tn mpd mpocó- 
mov gov kai TAaTivw rà 0006 cov, otk :ridvuhcet 
000606 Tic yljic cov, vica àv àvaBaivgc ó$0ivat 
évavriov Kupiov rod 0600 cov 70600 6000000 ToU 
&viavrod. 25 Où 006590 ¿mi Cópg aipa Ovpuapa- 
Twv pov, kai où koyunOhoerat sic TO rpwi Odpara 
oprie 700 macya. 26 Ta rpwroyevvhuara rie 
yüc cov 00606 606 Tov oikov Kvpiov 700 0600 cov. 
O?k 5/0606 dpva tv yaAakr, unrpog abrob. 27 Kai 
cime Kdpiog rpoc Mwvony, Toco ceavrg ra ph- 
para ratra’ ixi yao עשז‎ Adywv robrwv ršQ8t at 
coi Oradeqvy kai ry TopahA. 28 Kai jv ik& 
Mwvotjg tvavriov Kvpiov reccapdrovra ńuépaç Kal 
reccapákovra vixrac, prov 006 epaye kal 0 
otk frie, kal čypapev ¿mi THY mXaküv rà phuara 
29 ‘Oe à 
karéBawe Mwvoñc tk rod dpouc, kai at dbo rAdreg 


ratra rijc 0000066 rode 0566 Aóyovc. 


iri röv xev Mwvoij’ karaBaivovrog 0% abrod èe 
To) bpouc, Mouofiç ook oe Ort 0600500700 ý OWig 
709 xpwuarog rod rpocwrov 00700 £v TM AaAsiw 
abrov atrg® 30 Kai dev 'Aapov kal ravreg oi 
ה‎ 0603076006 Iopa rov Movofjv, kai jv dedoka- 
opévn ù Site ToU xoóparoc rod 70000700 abro): 
kai époBnOnoay tyyica avrg. 31 Kai &cdAecev 
abro)c Mwvoijc, kai éreorpapnoay rpg aùròv 
'Aapüm kal vávrec oi dpxovreg Tig cvvaywyhs’ 
kal éhddynoev abroig Movoijc. 32 Kal pera 
70076 rpogiiAOov 7006 abróv mavrec oi vio 
Iopa: 
reikaro 1000006 rpog abróv iv rm dps wa. 
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` 2 > ~ LA u 2 
kal évers(Aaro aUTOLg ravra OCA EVE- 








EXODUS, XXXIV. 


13 Sed aras eorum destrue, confringe statuas, 
lucosque succide: 14 Noli adorare deum 
alienum. Dominus zelotes nomen ejus, Deus 
est emulator. 
hominibus illarum regionum: ne, cum forni- 
cati fuerint cum diis suis, et adoraverint 
simulachra eorum, 


16 Ne ineas pactum cum 


vocet te quispiam ut 
comedas de immolatis. 16 Nec uxorem de 
filiabus eorum accipies filiis tuis: ne, post- 
quam ipse fuerint fornicate, fornicari faciant 
et filios tuos in deos suos. 17 Deos confla- 
tiles non facies tibi. 18 Solemnitatem azy- 
Septem diebus vesceris 
azymis, sicut preecepi tibi, in tempore mensis 
novorum: mense enim verni temporis egressus 
es de Aigypto. 19 Omne quod aperit vul- 
vam generis masculini, meum erit. De 
eunetis animantibus, tam de bobus, quam de 
ovibus, meum erit. 20 Primogenitum asini 
redimes ove: sin autem nec pretium pro eo 
dederis, occidetur. Primogenitum filiorum 
tuorum redimes: nec apparebis in conspectu 
meo vacuus. 21 Sex diebus operaberis, die 
septimo cessabis arare et metere. 22 Solem- 
nitatem hebdomadarum facies tibi in primitiis 
frugum messis tue 621010000, et solemnitatem, 
quando redeunte anni tempore cuncta con- 
duntur. 23 Tribus temporibus anni apparebit 
omne masculinum tuum in conspectu omni- 
potentis Domini Dei Israel. 24 Cum enim 
tulero gentes a facie tua, et dilatavero terminos 
tuos, nullus insidiabitur terre tue, ascendente 
te, et apparente in conspectu Domini Dei 
tui ter in anno. 25 Non immolabis super 
fermento sanguinem  hostite mes: neque 
residebit mane de victima solemnitatis Phase. 
26 Primitias frugum terre tus offeres in 
domo Domini Dei tui. Non coques hedum 
in lacte matris sue. 27 Dixitque Dominus . 
ad Moysen: Scribe tibi verba hee, quibus et 
tecum et cum Israel pepigi foedus. 28 Fuit 
ergo ibi cum Domino quadraginta dies et 
quadraginta noctes: panem non comedit, et 


morum custodies. 


aquam non bibit, et scripsit in tabulis verba 
fo deris decem. 29 Cumque descenderet 
Moyses de monte Sinai, tenebat duas tabulas 
testimonii, et ignorabat quod cornuta esset 
facies sua ex consortio sermonis Domini. 
30 Videntes autem Aaron et filii Israel cor- 
nutam Moysi faciem, timuerunt prope accedere, 
31 Vocatique ab eo, reversi sunt tam Aaron 
quam principes synagoge. Et postquam 
locutus est ad eos, 32 Venerunt ad eum 
etiam omnes fili Israel: quibus precepit 
cuncta que audierat a Domino in monte Sinai. 
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EXODUS, XXXIV. 


13 But ye shall destroy their altars, break 
their images, and cut down their groves: 
14 For thou shalt worship no other god: for 
the LORD, whose name ¿s Jealous, ¿s a jealous 
God: 15 Lest thou make a covenant with 
the inhabitants of the land, and they go a 
whoring after their gods, and do sacrifice unto 
their gods, and one call thee, and thou eat of 
his sacrifice; 16 And thou take of their 
daughters unto thy sons, and their daughters 
go a whoring after their gods, and make thy 
sons go a whoring after their gods. 17 Thou 
shalt make thee no molten gods. 18 | The 
feast of unleavened bread shalt thou keep. 
Seven days thou shalt eat unleavened bread, 
as I commanded thee, in the time of the month 
Abib : for in the month Abib thou camest out 
from Egypt. 19 All that openeth the matrix 
ts mine; and every firstling among thy cattle, 
whether ox or sheep, that is male. 20 But 
the firstling of an ass thou shalt redeem with 
a lamb: and if thou redeem him not, then 
shalt thou break his neck. All the firstborn 
of thy sons thou shalt redeem. And none 
shall appear before me empty. 21 «| Six 
days thou shalt work, but on the seventh day 
thou shalt rest: in earing time and in harvest 
thou shalt rest. 22 4 And thou shalt observe 
the feast of weeks, of the firstfruits of wheat 
harvest, and the feast of ingathering at the 
year's end. 23 €| Thrice in the year shall all 
your menchildren appear before the Lord Gop, 
the God of Israel. 24 For I will cast out the 
nations before thee, and enlarge thy borders: 
neither shall any man desire thy land, when 
thou shalt go up to appear before the LORD 
thy God thrice in the year. 25 Thou shalt not 
offer the blood of my sacrifice with leaven ; 
neither shall the sacrifice of the feast of the 
passover be left unto the morning. 26 The 
first of the firstfruits of thy land thou shalt 
bring unto the house of the Lorp thy God. 
Thou shalt not seethe a kid in his mother's 
milk. 27 And the LORD said unto Moses, 
Write thou these words: for after the tenor 
of these words I have made a covenant with 
thee and with Israel. 28 And he was there 
with the LORD forty days and forty nights ; 
he did neither eat bread, nor drink water. 
And he wrote upon the tables the words 
of the covenant, the ten commandments. 
29 «| And it came to pass, when Moses came 
down from mount Sinai with the two tables of 
testimony in Moses' hand, when he came down 
from the mount, that Moses wist not that the 
skin of his face shone while he talked with him. 
90 And when Aaron and all the children of 
IJsrael saw Moses, behold, the skin of his face 
shone; and they were afraid to come nigh him. 
31 And Moses called unto them; and Aaron and 
all the rulers of the congregation returned unto 
him: and Moses talked with them. 32 And after- 
ward all the children of Israel came nigh: and 
üe gave them in commandment all that the 
Lorp had spoken with him in mount Sinai. 
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18 Sondern thre Altäre follft du umftürgen, unb 
thre Gopen zerbrechen, und thre Haine ausrotten, 
14 Denn du follft feinen andern Gott anbeten, 
Denn der Herr heifet ein Ciferer, barum, bag er 
ein eifriger Gott ift. 15 Auf bag, wo bu einen 
Pund mit des Landes Einwohnern macheft, und 
wenn fte huren ihren Göttern nach, und opfern 
ihren Göttern, bag fte dih nicht laden, und bu 
bon ihrem Opfer effet; 16 Und nehmeft deinen 
Söhnen thre Sochter zu Wetbern, und dtefelben 
dann huren ihren Göttern nach, und machen deine 
Sohne auh ihren Göttern nachhuren. 17 Du 
follft dir feine gegoffene Götter madjen. 18 Dag 
Seft ber ungefaureten Brode follft bu halten. Sie- 
ben Tage fol bu ungefiuert Brod effen, wie ich 
bir geboten habe, um die Seit des Mondes Abib ; 
denn in bem Mond Abib bit bu aus Egypten 
gezogen. 19 Alles, was feine Mutter am erften 
bricht, ift mein; was männlich fein wird in deinem 
Bieh, das feine Mutter brit, es fey SOdfe ober 
Schaf. 20 Aber den Grftfing des Efels follft bu 
mit einem Shaf fofen. Wo bu es aber nicht 
Lofeft, fo brig ihm das Geni. Alle Erſtgeburt 
deiner Sohne follft du fofen. Und daf niemand 
vor mir Leer erſcheine. 21 Sechs Tage follft bu 
arbeiten; am ftebenten Tage follft bu feiern, 
beide mit Pfliigen unb mit Ernten. 22 Dag 
Heft ber Wochen follft du Halten mit ben Erft- 
lingen ber Wetzenernte; unb das Heft der Cin. 
ſammlung, wenn das abr um ift. 23 Dreimal 
im Jahr follen ae Mannsnamen erfcheinen yor 
dem Oerrífer, bem Heren unb Gott 4 
24 Wenn id die Heiden bor dir ausftoBen, und 
deine Grenze weitern merde; foll niemand deines 
Landes begehren, dieweil du hinauf geheft dreimal 
im Sabr, au erſcheinen bor dem Herrn, deinem 
Gott. 25 Du follft tas Blut meines Opfers 
niht opfern auf dem geſäuerten Brod; und das 
Opfer des Ofterfeftes foll niht über Macht bleiben 
big an ben Morgen, 26 Das Erftling von den 
erten Früchten deines Afers. follft bu in das 
Haus deg Herrn, deines Gottes, bringen. Du 
follft das Böcklein nicht foden, wenn es noch an 
feiner Mutter Milh it. 27 Und der Herr ſprach 
gu Mofe: Schreibe diefe Worte ; denn nach diez 
fen Worten hab ih mit dir und mit Sfraef einen 
Bund gemacht, 28 Und er war allda bet dem 
Herrn vierzig Tage und vierzig Nähte, und af 
fein Brod, unb tranf fein Wafer. Und er ſchrieb 
auf bie Tafeln folmen Bund, bie zehn Worte, 
29 Da nun Mofe vom Berge Sinai ging, hatte 
er bie zwo Tafeln des Beugniffes in feiner Hand ; 
unb mute nicht, baB die Haut feined Angeſichts 
glanzete, dayon, daß er mit thm geredet hatte. 
30 Unb ba Aaron und alle Kinder Iſrael fafen, 
daf bie Haut feines Angeſichts glangzete ; fürch— 
teten fte fich gu ihm gu nahen. 31 Da rief thnen 
Mofe; unb fte wandten fih zu ihm beive Aaron 
und alfe Oberften der Gemeine; und er redete 
mit ihnen. 32 Darnah naheten alle Kinder 
Sfeael zu thm. Und er gebot ihnen alles, wag ber 
Herr mit ihm geredet hatte auf bem Berze Sinai, 








EXODE, XXXIV. 


13 En effet, leurs autels, vous les démolirez. 
leurs statues, vous les briserez, et leurs bo- 
cages sacrés, vous les couperez. 14 Car tu ne 
te prosterneras point devant un autre dieu, 
parce que le SEIGNEUR s'est appelé jaloux, et il 
est un Dieu jaloux. 15 Tu ne feras donc point 
dalliance avec les habitants du pays, de peur 
que, quand ils se prostitueront à leurs dieux, 
et qu'ils offriront des sacrifices à leurs dieux, 
ils ne ty invitent, et que tu ne manges de leurs 
sacrifices; 16 Que tu ne donnes leurs filles 
comme épouses à tes fils, et que leurs filles, en 
se prostituant à leurs dieux, n'entrainent tes 
fils à se prostituer à leurs dieux. 17 Tu ne te 
feras point de dieux de métal fondu. 18 9 Tu 
observeras la fête des pains sans levain. Com- 
me je te l'ai commandé, tu mangeras les pains 
sans levain, pendant sept jours à l'époque du 
mois des épis, car c'est en ce mois que tu es 
sorti del'Egypte. 19 Tout premier-né mappar- 
tiendra, de méme que le premier male qui 
naitra de tes troupeaux de bceufs et de brebis. 
20 Mais tu rachéteras le premier-né d'un àne 
avec un agneau, et si tu ne veux pas le rache- 
ter, tu lui rompras le cou. Tu rachéteras tous 
les premiers-nés de tes fils, et on ne paraitra 
point devant moi les mains vides. 21 4] Pen- 
dant six jours tu travailleras; mais le septiéme 
jour tu te reposeras; tu te reposeras méme 
dans la saison du labourage et de la moisson. 
22 W Tu observeras aussi la fête des semaines 
pour les prémices de la moisson du froment, 
et la féte de la récolte à la fin de l'année. 
23 «| Trois fois l'an tous les males d'entre 
vous se présenteront devant le Seigneur Jé- 
hovah, le Dieu d'Israel. 24 Car je dépossé- 
derai les nations devant toi, j'étendrai tes 
limites, et nul ne formera des desseins contre 
ton pays, lorsque tu viendras, trois fois l'an, te 
présenter devant le SEIGNEUR ton Dieu. 
25 Tu ne répandras pas sur le pain levé le 
sang de mon sacrifice, et la victime de la féte 
de pàque ne sera pas gardée jusqu'au lende- 
main matin. 26 Tu apporteras à la maison de 
SEIGNEUR ton Dieu les prémices des premiers 
fruits de tes terres. Tu ne feras pas cuire le 
chevreau dans le lait de sa mère. 27 Puis le 
SEIGNEUR dit à Moise: Mets par écrit ces 
paroles; car c'est suivant la teneur de ces 
paroles que j'ai fait alliance avec toi, et avec 
Israël. 28 Et Moise fut là avec le SEIGNEUR 
pendant quarante jours et quarante nuits; il ne 
mangea point de pain et ne but point d’eau, et il 
écrivit sur les tables les commandements de 
Valliance, les dix commandements. 29 % Or, 
lorsque Moise descendit de la montagne de 
Sinai, Moise tenait en sa main les deux tables 
de la loi. En descendant de la moztagne, il ne 
s'aperçut pas que la peau de son visage était 
devenue toute resplendissante pendant qu'il 
avait parlé avec Dieu. 30 Cependant Aaron 
et tous les enfants d’Israél virent Moise, et 
voici, la peau de son visage était resplendis- 
sante. Et ils craignirent de s'approcher de lui. 
31 Mais Moise les appela. Alors Aaron et 
tous les principaux de l'assemblée vinrent vers 
lui, et Moise leur parla. 32 Aprés cela tous 
les enfants d'Israël s'approchérent, et il leur 
donna tous les commandements qul. avait ' 
regus du SEIGNEUR sur la montagne de Sinai. 
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EZOAOS, X, M. 


33 Kai með) 607670006 AaAdv ה‎ 000 abro), iné- 
Oncev 27% 70 mpócwzrov abro) káNvupa. 34 ‘Hyika 
à àv siceropstero Mwvone tvavrt Kvpiov dadeiv 
abr@, repigpeiro Tò KaAvuua Ewe rod 2600606000 * 
kai g&ehOwy tác 7604 7076 vioig '10000(\ boa 
évereiAaro abrQ Kóptoc. 35 Kai cov oi vioù 
‘Icpar)A 76 mpdcwrov Movatwc Ori 050600070: 5 kai 
5006066 Mwugiic káNvppa. bmi rò rpocwroy tav- 


ToU, Ewe dy sicehOy ovAXaXeiv abr. 


KES. Aé. 


1 KAI cvv50pows Mwvcijc ricav cvvayeynv 
viðv "Iopand kai sme, 00706 oi Adyou ode elme 
100000 0000 abroóc. 2 “EE 7uépac zoujctue 
fpya, rj O& "utpg rj &80óug karámavow, diya 
0608070, àváravoiç Kvpip' rig 6 roidy fpyov 
iv abrj reAevrirw. 3 Ob kaócere rip iv máog 
karowig עסו‎ rj "Hépg THY caB(árev: iyo Kú- 
pioc. 4 Kai ne 11000106 7006 vücav cvvayoynv 
viðv Iopa) éywy, Totro rò iua Ó ovvérate 
Ktpiog Méywv, 5 AdBere map vuàv abràv dgai- 
pepa Kvplo ° wae ó karaüexópevoc rj Kapdig oicover 
706 dmapyàg Kvpiw, xpvoiov dapybpiov xaXkéy, 
6 "Yáxw0ov ropgipav kókktvov OvrioUv diavevy- 
cu&vov kai ]30000 Kec\wopévqv, kai rpixac aiyeiag, 
7 Kai déppara kpiðv novOpodavwpéva kal déppara 
daxivOwa, ral EdAa ontra, 8 Kal Move cap- 
0000 kai MOovc sig rv yAugiy sig riv 2700006 kai 
róv wodnpn. 9 Kal wag 00006 rj kapdig tv Ou 
dOdy 300006000 rdivra boa cvvéra£s Kipiog’ 
10 Tv ckgv)v kai rà 7000000076 kai Tà ka- 
rakaAtppara kal rà diardvia kal 7006 poxdode 
kal rode cróNovc, 11 Kai rjv 80709 rot pap- 
rupiov kal 7006 dvagopeic atrijg kai rò iAa- 
orhpiov adbrijg kal rò karaméracua, 12 Kal rà 
loría rijg abAfjc Kai rode סטס\סזס‎ abrijc, 13 Kai 
Kai rò 
15 Kai 
16 Kai 


7006 0006))\ג‎ rode 76 opapaydov, 14 
Ovuíaua, kai rd £Xatov roù xpicparoc, 
Thy rpáztzav kal závra rà oksón 607090 
rijv Avyviav rot 0706 Kai ravra rà ckein abrijc, 
17 Kai rò Ovoracrhpiov kal mavra rà 0660 abro, 
18 Kai rác oroddg rác &ylac Aapwv rod iepšoc, kai 
706 oroÀ àc על‎ alg Xevrovpytjcovaw tv abraic, 19 Kai 
rove yerüvag roic vioic ‘Aapwv rc ispareiac, kai rà 


&Xatov rod xpíaparoc, kai ró 0vuíaua סד‎ 


EXODUS, XXXIV. XXXV. 


33 Impletisque sermonibus, posuit velamen 
super faciem suam. 34 Quod ingressus ad 
Dominum, et loquens cum eo, auferebat donec 
exiret, et tunc loquebatur ad filios Israel 
35 Qui 


videbant faciem egredientis Moysi esse cornu- 


omnia que sibi fuerant imperata. 


tam, sed operiebat ille rursus faciem suam, si 


quando loquebatur ad eos. 


CAPUT XXXV. 


1 IcrTUR congregata omni turba filiorum 
Israel, dixit ad eos: Hee sunt quz jussit 
Dominus fieri. 2 Sex diebus facietis opus: 
septimus dies erit vobis sanctus, sabbatum, et 
requies Domini: qui fecerit opus in eo, occi- 
detur. 
habitaculis vestris per diem sabbati. 


3 Non succendetis ignem in omnibus 
4 Et 
ait Moyses ad omnem catervam filiorum 
Israel: Iste est sermo quem precepit Domi- 
nus, dicens: 6 Separate apud vos primitias 
Domino: Omnis voluntarius et prono animo 
offerat eas Domino: aurum et argentum, et ees, 
6 Hyacinthum et purpuram, coccumque bis 
7 Pel- 
lesque arietum rubricatas, et ianthinas, ligna 
8 Et oleum ad luminaria concinnanda, 


tinctum, et byssum, pilos caprarum, 


setim, 
et ut conficiatur unguentum, et thymiama 
suavissimum, 9 Lapides onychinos, et gem- 
mas ad ornatum superhumeralis et rationalis. 
10 Quisquis vestrum sapiens est, veniat, et 
faciat quod Dominus imperavit: 11 Taber- 
naeulum scilicet, et tectum ejus, atque operi- 
mentum, annulos, et tabulata cum vectibus, 
paxillos et bases: 12 Arcam et vestes, pro- 
pitiatorium, et velum quod ante illud oppan- 
ditur: 13 Mensam cum vectibus et vasis, et 
propositionis panibus: 14 Candelabrum ad 
luminaria sustentanda, vasa illius et lucernas, 
15 Altare 
thymiamatis, et vectes, et oleum unctionis et 


et oleum ad nutrimenta ignium: 


aromatibus: tentorium ad 
16 Altare holocausti, 
zeneam cum vectibus 


thymiama ex 
ostium tabernaculi : 
et craticulam ejus 
et vasis suis: labrum et basim ejus: 
17 Cortinas atrii cum columnis et basibus, 
18 Paxillos 


et atri cum funiculis suis: 


tentorium in foribus vestibuli, 
tabernaculi 
19. Vestimenta, quorum usus est in mini- 
sterio sanctuarii, vestes Aaron pontificis ac 
filiorum ejus, ut sacerdotio fungantur mihi. 
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EXODUS, XXXIV. XXXV. 


33 And till Moses had done speaking with 
them, he put a vail on his face. 34 But when 
Moses went in before the LoRD to speak with 
him, he took the vail off, until he came out. 
And he came out, and spake unto the children 
of Israel that which he was commanded. 
35 And the children of Israel saw the face of 
Moses, that the skin of Moses’ face shone: 
and Moses put the vail upon his face again, 
until he went in to speak with him. 


CHAPTER XXXV. 


1 AND Moses gathered all the congregation 
of the children of Israel together, and said 
unto them, These are the words which the 
Lorp hath commanded, that ye should do 
them. 2 Six days shall work be done, but 
on the seventh day there shall be to you an 
holy day, a sabbath of rest to the LORD: 
whosoever doeth work therein shall be put to 
death. 3 Ye shall kindle no fire throughout 
your habitations upon the sabbath day. 
4 €«| And Moses spake unto all the congrega- 
tion of the children of Israel, saying, This ¿s 
the thing which the LoRD commanded, say- 
ing, 5 Take ye from among you an offering 
unto the LORD: whosoever ts of a willing 
heart, let him bring it, an offering of the 
Lorp; gold, and silver, and brass, 6 And 
blue, and purple, and scarlet, and fine linen, 
and goats’ hair, 7 And rams’ skins dyed red, 
and badgers’ skins, and shittim wood, 8 And 
oil for the light, and spices for anointing oil, 
and for the sweet incense, 9 And onyx 
stones, and stones to be set for the ephod, and 
for the breastplate. 10 And every wise 
hearted among you shall come, and make all 
that the Lorp hath commanded; 11 The 
tabernacle, his tent, and his covering, his 
taches, and his boards, his bars, his pillars, 
and his sockets, 12 The ark, and the staves 
thereof, with the mercy seat, and the vail of 
the covering, 13 The table, and his staves, 
and all his vessels, and the shewbread, 14 The 
candlestick also for the light, and his fur- 
niture, and his lamps, with the oil for the 
light, 15 And the incense altar, and his 
staves, and the anointing oil, and the sweet 
incense, and the hanging for the door at the 
entering in of the tabernacle, 16 The altar 
of burnt offering, with his brasen grate, his 
staves, and all his vessels, the laver and his 
foot, 17 The hangings of the court, his pil- 
lars, and their sockets, and the hanging for 
the door of the court, 18 The pins of the 
tabernacle, and the pins of the court, and 
their cords, 19 The cloths of service, to do 
service in the holy p/ace, the holy garments 
for Aaron the priest, and the garments of 
his sons, to minister m the priest's office. 


2 Buch Mofe, 34, 35. 


33 Und wenn er folthes alles mit ihnen redete, 
legte er eine Dede auf fein Angeſicht. 34 Unb 
wenn er hinein ging vor ben Herrn, mit ihm gu 
reden, that er bie Dede ab, bis er wieder heraus 
ging. Und wenn er heraus fam, unb rebete mit 
ben Kindern Sfraef, was ihm geboten war; 
35 Go fahen bann bie Kinder Sfrael fein An- 
geficht an, wie bag die Haut feines Angefichts 
glangete; fo that er bie Dede wieder auf fein 
Angeficht, bis er wieder hinein ging, mit ihm gu 
reden. 


Das 35, Capitel. 


1 Und Mofe verfammelte die ganze Gemeine 
ber Kinder Sfrael, und fprad ju ihnen: Dag 
ifts, bad ber Herr geboten hat, das ihr thun follt: 
2 65008 Tage folt ifr arbeiten; ben fiebenten 
Tag aber folft ihr heilig halten, einen Sabbath 
ber Rube des Herrn, Wer barinnem arbeitet, 
foll fterben. 3 Shr follt fein Feuer anzünden 
am Gabbathtage in allen euren Wohnungen. 
4 Unb Mofe fprad) gu ber ganzen Gemeine ber 
Kinder Sftaef: Das (fé, das ber Herr geboten 
pat: 5 Gebt unter euch Hebopfer dem Herrn, 
alfo, ba& das Hebopfer des Herrn ein jeglicher 
williglich bringe, Gold, Silber, Cri, 6 Gelbe 
Seide, Sharlaten, Roſinroth, weiße Seide, und 
Biegenhaar, 7 Röthlich Widderfell, Dachsfell, und 
Forenholz, 8 Del zur Lampe, und SGpeceret zur 
Salbe unb zu gutem Räuchwerk, 9 Onyx, und 
eingefafte Steine zum Letbrod und gum Schild— 
fein, 10 Und wer unter euch verftànbig ift, ber 
fomme, und mache, was ber Herr geboten hat: 
11 Namlich bie Wohnung mit threr Hütte und 
Dede, Rinten, Brettern, Riegeln, Säulen und 
Sügen; 12 Die Lade mit ihren Stangen, ben 
Gnadenſtuhl und Vorhang; 13 Den Ziff mit 
feinen Stangen, und alle feinem Gerdthe, und 
bie Schaubrode; 14 Den Leuchter, zu leuchten, 
und fein Gerátfe, unb feine Lampen, und das 
Oel ium Licht; 15 Den Rauchaltar mit feinen 
Stangen, bie Salbe und Specerei gunt Räuch— 
werf; das Tuh bor ber Wohnung Thür; 
16 Den Brandopferaltar mit feinem ehernen 
Gitter, Stangen und alle feinem Geräthe; dag 
Handfaß mit feinem Fuße; 17 Den Umhang 
des Vorhofs mit feinen Säulen und Füßen, und 
das Tuch des Thors am Vorhof ; 
ber Wohnung und des Borhofs mit ihren Säulen; 
19 Die Reider des Amts zum Dienſt im Hei- 
igen, die heiligen Reider Marong, des Priefters, 
mit ben Kleidern feiner Sohne zum Priefterthum. 


18 Die Nagel | 
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EXODE, XXXIV. XXXV. 


33 Cependant Moise, ayant cessé de leur 
parler, mit un voile sur son visage. 34 Quand 
Moise se présentait devant le SEIGNEUR pour 
parler avec lui, il était le voile jusqu'à ce qu'il 
se retirat. Quand il se retirait, il donnait aux 
enfants d'Israél les commandements qu'il avait 
reçus. 35 Cependant les enfants d'Israël 
voyaient la face de Moise (or la peau de la 
face de Moise était resplendissante), et Moise 
remettait le voile sur son visage jusqu'à ce 
qu'il retournát pour parler avec le SEIGNEUR. 


CHAPTER XXXV. 


1 OR Moise convoqua toute l'assemblée des 
enfants d’Israél, et leur dit: Ce sont ici les 
choses que le SEIGNEUR a commandé de faire. 
2 Pendant six jours on travaillera, mais le 
septiéme jour sera saint; ce sera un grand 
jour de repos, consacré au SEIGNEUR. Qui 
conque fera quelque travail en ce jour, sera 
mis à mort. 3 Vous n'allumerez de feu dans 
aucune de vos demeures, le jour du sabbat. 
4 «| Moise parla ensuite à toute l'assemblée 
des enfants d’Israél, et leur dit: Voici ce que 
le SEIGNEUR vous a commandé. Il a dit: 
5 Prenez chez vous une offrande pour le SEI- 
GNEUR. Que tout homme d'un cœur libéral 
apporte une offrande au SEIGNEUR, de l'or, de 
l'argent, de l'airain, 6 De la laine bleu de 
ciel, pourpre, cramoisi, du fin lin, du poil de 
chévres, 7 Des peaux de béliers teintes en 
rouge, des peaux de taissons, du bois de sit- 
tim, 8 De l'huile pour le luminaire, des aro- 
mates pour l'huile de l'onction, et pour l'encens 
des parfums, 9 Des pierres d'onyx et des 
pierres précieuses pour garnir l'éphod et le 
pectoral. I0 Et tous ceux d'entre vous qui 
sont intelligents viendront, et feront tout ce 
que le SEIGNEUR a commandé: 11 Le taber- 
nacle, son pavillon et sa couverture, ses 
agraffes, ses planches, ses barres, ses colonnes 
et ses soubassements. 12 L'arche avec ses 
barres, le propitiatoire, et le voile de tenture. 
13 La table avec ses barres, et tous ses usten- 
siles, et le pain de proposition. 14 Le chande- 
lier du luminaire avec ses ustensiles, ses 
lampes, et l'huile du luminaire. 15 L'autel 
du parfum avec ses barres, l'huile de l'onetion, 
l'encens des parfums, et la tenture de la porte 
à l'entrée du tabernacle. 16 L'autel de l'holo- 
causte avec sa grille d'airain, ses barres et 
tous ses ustensiles, le bassin avec son piédes- 
tal. 17 Les courtines du parvis, ses colonnes 
et ses soubassements, et la tenture de l'entrée 
du parvis. 18 Les pieux du tabernacle, les 
pieux du parvis, et leur cordage. 19 Le 
tapis sacrés pour le service du sanctuaire ; 
les vétements saints pour le sacrificateur 
Aaron, et les vétements de ses fils, pour 
exercer les fonctions de  sacrificateurs. 
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20 Kai i£jA0s rica cuvayoy) viðv Iopa ard 
Mwvoq. 21 Kai fjveykav 5600706 wv ëpepev 1] 
kapdia ₪070, kai 00006 00065 rj Yuy) adroy 
agaipeua’ kai ijveykav 60000 Kvpi sig rávra 
rà čpya rijc omqvijc rod paprupiov, kai sig ravra 
rà kirepya aürijc, kal siç 76000 ràc arohdg Tov 
&yíov. 22 Kai tjveykav oi dvdpeg mapa עשז‎ yv- 
vakay, rig yw 20056 rj Oiavoig Tjveykav cgpayidag 
kai évwria kal dakrvAiovg kai éurAdkia Kai repids- 
tia, way 065006 ypucotv’ kal rdvreg 0006 Tjveykav 
á$aiptuara xpvoiov Kvpiw, 23 Kai rap g 50060 
[BUocog, kai dipuara vakívOwa kal déppara Kody 
Hpv0podavwpéva idjveykav. 24 Kai rig ó 600000 
dgaipsua Tjveycav dpyipiov kal xaXkóv, rà paip- 
para סט‎ > kai rap’ ole 50060 ÉüXa dgqrra, kai 
sic ravra Ta épya rijc rapacgkevijc veykav. 25 Kai 
rica yvvi) cog) Ty dtavoig raig xepol vqOew tjvey- 
kav vevqduéva, rijv vaxvOor Kai THY ropgipav kai 
TO kókkwov kai THY (3óccov: 26 Kai rida, at 
yuvaikeg alc 00055 rjj Siavoig abràv iv cogig &vn- 
ca» rac rpixac ràc atysiac. 27 Kai ot dpyovrec 
Hveycay rots Aidovg rijc 02006000 kai rode Aidovg 
THC 7TXnpócsuc sig THY émwpióa Kai rò Xoytiov, 
28 Kai 700 evvOsctc, kai sic rd £Xatov THC xptaewc, 
29 Kai rag 


- ; E one ——— 
advo kal yvvi) Oy Epepev ý 006016 abrGv siceAOdv- 


` ` / ~ , 
kai r)v obvOecw rod Ovpidparog. 


rac mou Távra rd épya boa ovvérate Kipiog 
roijcar avrd dud Mwvcj, jjveykav oi viol 'IopanÀ 
dagaipeua Kupiy. 
‘Topanr, 'Ióo9 àvakékNgkev 6 Ocóc ¿Ë óvóparoc roy 


30 Kai sire Mwvoñg roic vioic 


BeceAer)A Tov rot Obpíov róv "Oo ik ric puie 
10000, 31 Kal évérXAqgev abróv rvedua 0600 
coódíac kal avvéceuc kal rioting ravrwv, 32 'Ap- 
xir&krovelv Kara rdvra rà tpya THC apyirekroviag, 
mov rò xpvotov Kai rd dpyvpioy kai róv xaXkóv, 
33 Kai Xgovpyijcau rdv bov, Kai karspyabecdat 
34 Kai 
epo(QuBácat ye £Qukev tv ry Oiavoig abrq re kal rp 
35 Kai 


rà Edda, kai roisiv tv ravrl Epyp coóíac 


'EXAB rà rod 'Aywapáx ik puie Ad * 
4-7 » ` , , , , 
évémAnoev abrove coóíac cuvéicewc Stavotac, mávra 
, = » ג לו‎ 2 t 
ouviévan tooa rà 1070 Tov dyiov, kal rà Ùpavrà 
kal rowiArd וע‎ TY Kokkivy kal rH Bioow, Tor- 


iv wav tpyov dpyirekroviag rowiAiag. 


KE®, As’. 


1 KAI éroinoe BeoeAer)A kai 'EMdB kai 6 
00006 rj dvavoig, w 20604 copia kal émwrüum èv 
abroig cvwivat mov Távra rd ipya Kara rd 


yia 60060 סדע‎ 6070 rdvra boa cuvirate Kóptoc. 





EXODUS, XXXV. XXXVI. 


20 Egressaque omnis multitudo filiorum Is- 
rael de conspectu Moysi, 21 Obtulerunt mente 
promptissima atque devota primitias Domino, 
ad faciendum opus tabernaculi testimonii. 
Quidquid ad cultum et ad vestes sanctas ne- 
cessarium erat, 22 Viri cum mulieribus præ- 
buerunt armillas et inaures, annulos et 
dextralia: omne vas aureum in donaria Do- 
28 Si quis habebat hya- 


cinthum, et purpuram, coceumque bis tinctum, 


mini separatum est. 


byssum et pilos caprarum, pelles arietum . 
rubrieatas, et ianthinas, 24 Argenti, wrisque 
metalla, obtulerunt Domino, lignaque setim 
in varios usus. 25 Sed et mulieres docto, 
que neverant, dederunt hyacinthum, purpu- 
ram, et vermiculum, ac byssum, 26 Et pilos 
caprarum, sponte. propria cuncta tribuentes. 
27 Principes vero obtulerunt lapides ony- 
chinos, et gemmas ad superhumerale et ra- 
tionale, 28 Aromataque et oleum ad luminaria 
concinnanda, et ad preeparandum unguentum, 
ac thymiama odoris suavissimi componendum. 
29 Omnes viri et mulieres mente devota ob- 
tulerunt donaria, ut fierent opera que jusserat 
Dominus per manum Moysi. Cuncti filii Israel 
30 Dixit- 
que Moyses ad filios Israel: Ecce, vocavit 


voluntaria Domino dedicaverunt. 


Dominus ex nomine Beseleel filium Uri filii 
Hur de tribu Juda. 


spiritu Dei, sapientia et intelligentia, et 


31 Implevitque eum 


scientia et omni doctrina, 32 Ad excogitan- 
dum, et faciendum opus in auro et argento, et 
ære, 33 Sculpendisque lapidibus, et opere 
carpentario; quidquid fabre adinveniri potest, 
34 Dedit in corde ejus: Ooliab quoque filium 
Achisamech de tribu Dan : 35 Ambos erudivit 
sapientia,ut faciant opera abietarii, polymitarii, 
ac plumarii, de hyacintho ae purpura, cocco- 
que bis tincto, et bysso, et texant omnia, ac 


nova queeque reperiant. 


CAPUT XXXVI. 
1 Frcir ergo Beseleel, et Ooliab, et 


omnis vir sapiens, quibus dedit Dominus 
sapientiam et intellectum, ut scirent fabre 


operari que in usus sanctuarii neces- 


saria sunt, et que praecepit Doininus 
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EXODUS, XXXV. XXXVI. 


20 ף‎ And all the congregation of the children 
of Israel departed from the presence of Moses. 
21 And they came, every one whose heart 
stirred him up, and every one whom his spirit 
made willing, and they brought the LoRp's 
offering to the work of the tabernacle of the 
congregation, and for all his service, and for 
the holy garments. 22 And they came, both 
men and women, as many as were willing 
hearted, and brought bracelets, and earrings, 
and rings, and tablets, all jewels of gold: and 
every man that offered, offered an offering of 
gold unto the LORD. 23 And every man, with 
whom was found blue, and purple, and scar- 
let, and fine linen, and goats' hair, and red 
skins of rams, and badgers’ skins, brought 
them. 24 Every one that did offer an offering 
of silver and brass brought the Lorp’s offer- 
ing: and every man, with whom was found 
shittim wood for any work of the service, 
brought i£. 25 And all the women that were 
wise hearted did spin with their hands, and 
brought that which they had spun, both of 
blue, and of purple, and of scarlet, and of fine 
linen. 26 And all the women whose heart 
stirred them up in wisdom spun goats’ hair. 
27 And the rulers brought onyx stones, and 
stones to be set, for the ephod, and for the 
breastpiate; 28 And spice, and oil for the 
light, and for the anointing oil, and for the 
sweet incense. 29 The children of Israel 
brought a willing offering unto the Lorp, 
every man and woman, whose heart made 
them willing to bring for all manner of work, 
which the LORD had commanded to be made 
by the hand of Moses. 30 4 And Moses said 
unto the children of Israel, See, the LORD 
hath called by name Bezaleel the son of Uri, 
the son of Hur, cf the tribe of Judah; 
31 And he hath filled him with the spirit 
-f God, in wisdom, in understanding, and in 
knowledge, and in all manner of workman- 
ship; 32 And to devise curious works, to 
work in gold, and in silver, and in brass, 
$3 And in the cutting of stones, to set them, 
and in carving of wood, to make any manner 
of cunning work. 34 And he hath put in his 
heart that he may teach, both he, and Aholiab, 
the son of Ahisamach, of the tribe of Dan. 
35 Them hath he filled with wisdom of heart, 
to work all manner of work, of the engraver, 
and of the cunning workman, and of the em- 
broiderer, in blue, and in purple, in scarlet, 
and in fine linen, and of the weaver, even of 
them that do any work, and of those that 
devise cunning work. 


CHAPTER XXXVI. 


1 THEN wrought Bezaleel and Aholiab, 
and every wise hearted man, in whom the 
LoRp put wisdom and understanding to 
know how to work all manner of work 
for the service of the sanctuary, according 
to all that the Lorp had commanded. 
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2 Buh Mofe, 35, 36. 


20 Da ging bie ganze Gemeine der Kinder 
Sfeael aus oon Mofe. 21 Unb alle, die es gern 
unb willtglid) gaben, famen unb brachten 8 
Hebopfer dem Herrn, zum Werk ber Hütte des 
Stifts, und zu alle feinem Dienft, und zu ben 
heiligen Kleidern. 22 68 brachten aber beide, 
Mann und Weib, wer es williglich that, Hefte, 
Ohrenrinken, Ringe und Spangen, unb allerlet 
gülben Gerathe. Dazu brachte federmann Gold 
àur Webe bem Herrn, 23 Und wer bet ibm 
fand gefbe Seide, Scharlafen, Rofinroth, weifie 
Seide, Btegenhaar, röthlich Widderfell, unb 
DOachsfell, ber brachte 66. 24 Unb wer Silber 
und Erz hub, ber brachte eg ur Hebe bem Herrn, 
Und wer Forenhols bet ihm fand, der brachte eg 
gu allerlei Werk des Gottesdienftes, 25 Und 
welche berfianbige Weiber waren, bie wmirften 
mit ihren Händen, unb brachten thr Werk von 
gelber Seide, Scharlaken, Rofinroth, unb weißer 
Seibe, 26 Und welche Weiber fofde Arbeit 
fonnten, und willig basu waren, die wirften Zie— 
genhaar. 27 Die Fürſten aber braten Onyx, 
unb eingefa&te Steine, zum Letbrod und zum 
SGhildlein, 28 Und Speceret, und Del zu ben 
Richtern, und zur Salbe, und au gutem Räuch— 
werk, 29 Alſo brachten bie Kinder Sfrael mwil- 
figli), beine, Mann und Weib, zu allerlei Werk, 
bag ber Herr geboten hatte burd) Mofe, ל‎ 
mans machen follte. 30 Und Mofe fprach גוג‎ den 
Kindern Sfrael: Gebet, ber Herr hat mit Naz 
men berufen ben Bezaleel, ben Sohn Uri, des 
Sohns Hur, vom Stamm Suda; 31 Und fat 
ihn exfülfet mit dem Geift Gottes, bag er weife, 
verftánbig, gefchict fey au allerlei Werk; 
32 Künſtlich gu arbeiten am Gold, Silber und 
Eri; 33 Evelftetn ſchneiden und einfegen, Holy 
zimmern, gu machen allerlei künſtliche Arbeit. 
34 Und hat thm fein Ser; untertweifet, fammt 
Ahaliab, bem Sohne Ahifamach, bom Stamm 
Dan. 35 Gr hat thr Herz mit Weisheit er- 
fillet, zu machen allerlei Werf, zu ſchneiden, 
wirken, und zu fttcfen, mit gelber Seide, Shar- 
fafen, Rofinroth, und weißer Seide, und mit 
Weben; daf fie machen alertei Werf, unb fünft- 
tihe Arbeit erfinden. 


Das 36. 


1 Da arbeiteten Bezaleel unb Ahaltab, und 
alle weife Männer, denen der Herr Weisheit und 
Verftand gegeben hatte, zu wiffer, wie > 
Wert machen follten jum Dienft des Heilig- 
thums, nach allem, das ber Derr geboten hatte, 


—— ⸗ 


EXODE, XXXV. XXXVI. 


20 Alors toute l'assemblée des enfants d'Is- 
raél se retira de devant Moise. 21 Et tous 
ceux dont le cœur était zélé se présentérent. 
Ceux qui avaient l'esprit libéral apportérent 
une offrande au SEIGNEUR, pour la confection 
du pavillon d'assemblée, pour tout son service, 
et pour les vétements sacrés. 22 Les hommes 
vinrent avec les femmes. Tous ceux qui avai- 
ent le cœur libéral, apportèrent des boucles 
d'oreile, des bagues, des anneaux, des brace- 
lets, toutes sortes de joyaux d'or. Tous ceux 
qui voulaient offrir au SEIGNEUR quelque 
offrande en or, 23 Et tous ceux chez qui il 
se trouvait de la laine bleu de ciel, pourpre, 
cramoisi, du fin lin, du poil de chévres, des 
peaux de béliers teintes en rouge, ou des peaux 
de taissons, apportérent ces objets. 924 Ceux 
qui voulaient présenter quelque offrande en 
argent ou en airain, apportaient cette offrande 
au SEIGNEUR; et ceux chez qui se trouvait 
du bois de sittim, vinrent aussi l'apporter, 
pour toutes ces sortes d'ouvrages que de- 
mandait le service. 25 Toutes les femmes 
intelligentes filérent de leurs mains, et appor- 
térent ce qu'elles avaient filé de laine bleu de 
0101, pourpre, eramoisi, et de fin lin. 26 Toutes 
les femmes qui avaient de l'intelligence et de 
la bonne volonté, filérent du poil de chévres. 
27 Les chefs apportérent des pierres d'onyx 
et des pierres précieuses pour garnir l'éphod 
etle pectoral; 28 De l'aromate et de l'huile, 
pour le luminaire, pour Vonction et pour Pen- 
cens des parfums. 29 Tous les hommes et 
toutes les femmes, tous les enfants d’Israél 
que leur cceur portait à faire quelque offrande 
pour la confection des ouvrages que le SEI- 
GNEUR avait commandé par Moise, d'exécuter, 
la présentérent de bonne volonté au SEIGNEUR. 
30 Q Alors Moise dit aux enfants d'Israël : 
Voyez, le SEIGNEUR a appelé nommément 
Betsaléel, fils d'Uri, fils de Hur, de la tribu 
de Juda. 31 Et l'a rempli de l'esprit de Dieu, 
d'industrie, d’intelligence, et d'habileté en 
toutes sortes d'ouvrages, 32 Pour faire des 
inventions et des ouvrages d'or, d'argent et de 
cuivre, 33 Pour graver et enchasser des pier- 
res, pour travailer le bois, et faire toutes 
sortes d'ouvrages d'art. 34 Il lui a aussi donné, 
à lui et à Aholiab, fils d’Ahisamac, de la tribu 
de Dan, le talent d'enseigner. 35 Il les a 
remplis d'industrie pour faire toutes sortes 
d'ouvrages d'artisan et d'artiste, des broderies 
en laine bleu de ciel, pourpre, cramoisi, et en 
fin lin, des ouvrages de tisserand ; ils exécu- 
tent et ils inventent toutes sortes d'ouvrages. 


CHAPITRE XXXVI. 


1 BETSALEEL, Aholiab, et tous les hommes 
habiles auxquels le SEIGNEUR a donné de l'in- 
dustrie et de l'intelligence pour tout l'ouvrage 
nécessaire au service du sanctuaire, feront 
tout ce que le SEIGNEUR a commandé. 


2 M 
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EZOAOS, As’. 


2 Kai ixddece Mwvoijc BeoeAer)A kai ‘EMdG kai 
mavrac rode Éxyovrac rijv cogiav, @ tüwktev 6 Osd¢ 
ériorhunv tv rj 600006 kai rivrag 70060 08 
, ^ A ^ » A 
Bovropévove rpogropsvecOa, rpog rà Epya Wore 
ovvreAsiv י₪076‎ 3 Kai éAajlov rapa Movoij 
vávra rà dgaipipara à tpveykav oi viol 'IopanA 
sic mávra rà ipya Tov ayiov Tout abrá* kai 
abroi mpocedéxovro וזל‎ rà 7pocóepóueva Tapa THY 
: d ^ , ` , , . 
gepdvrwv rò rpwi. 4 Kai rapeyivovro rdvreg ol 
cogol ot roiotvrec rà Epya TOU ayiov, &kacroc Kara 
rò abrod tpyov 0 sipyatovro atrot, 5 Kai elme 
mpoc Movoijv ore rAiidog pépet 6 adc Kara rd 
tpya ósa cvvéra£e Kipioc moroa. 6 Kai mpooš- 
rate Mwvone kai éxnpvéer ¿v rjj rapeuBoXAG Aéywv, 
"Avo kal yvvi) punkeri ipyatéc0wcav sic rag drap- 
X&ç rod &yíov* kai tkwXiOy ó Aadc £ru rpocgépew. 
7 Kai rd tpya ùv abroic ikavá 600 Tu KaracKeuny 
x à ; res 2 
Tojo, kai rpookaréAirov. 8 Kai éroiqge wag 
00006 ¿v roic tpyaZopévorc (39, 1.) rác oroAág röv 
AP Alan or ' AU ue : ; 
ayiwy, al stow ‘Aapwv TQ ipei, 006 56 
(2) Kipiog rp Mwvoj. 9 Kai Emoígot rv trw- 
is 2 ; “aos : ; 4 
pida ¿k ypvoiov kai Vakivdov kal moppúpaç kai 
kokkivov vevnopévov Kai Bvocov Kekwopéerne. 
(3) 10 Kai érunOn rà miraÀa rod ypvoiov rpíxec, 
2 = A — was ; 
₪076 svvupavar ody ry VakiwOy Kai TH ה‎ 
kal cüv TQ Kokkivy rq Ovavevnopévy kai TH Bicow 
TH kehwcpévy’ tpyov b$avróv éroiqcav ₪070 * 
H) 11 ‘Erwpidac cvvtyoócac i£ appotipwy tov 
pepdv, fpyov v$avróv sic GXAn\a cvumerAeyuéva 
(5) ka0' éavró. 12 ‘EE 00700 ézoinoay 0070 6 
THY abroU roiqow, tk xpusiov kai bakivdov kai 
moppipac kal KoKKivou dvavevnopévov kai 300000 
kekhuopévnc, wala avvérate Kúpuocç rg Movog. 
(6) 13 Kai émoígcav 6000750000 rode X(0ouç rig 
` , 
opapayoov cvureroprqpuévovg kal mepicecradwpé- 
voug xpvoiw, yeyhuppévoug kai ékkekoAaypuevoug 
tyrdAauua 00001006 ik rüv Óvouárev rey viðv 
(7) "Iopanr° 


@pouc The émwpidoc, Move uvypocivov roy viðv 


14 Kai éréOykKev ₪07000 ¿mi rove 


"Iopank, ₪006 ovvérate 00000 rp  Movoj. 


(8) 15 Kai émoígcav Aoysiov עסץס?‎ $$avróv mor- 


Kirig 6070 rò épyov rūc éirwpuidog, ¿k xpvaíov | 


kai bakívOov kal mopóúpac kai kokkwwov diavern- 
16 Terpa- 


yovov dirAotv éroiqcav rò oysiov, cridautic rd 


(9) guévov kai Búcoou ktkXwcp&vgc * 


(10) pijkog kai 020006 ró 60006 OvrXoUv. 17 Kai 
ovvupavOn iv זט‎ 9000000  6076(\)00ע‎ rerpd- 
oriyov, 07006 MOwv* cápówv kai rordtiov kal 
18 Kai ó 


(11) 06067006 6 orixog ó &c* orixoc 


, » as > ^ 
0 Ocórtpoc dvOpat kal 00706006 Kai taomc 





| seorsum, et sex alia separatim. 





EXODUS, XXXVI. 
2 Cumque vocasset eos Moyses, et omnem 
eruditum virum, eui dederat Dominus sapien- 
tiam, et qui sponte sua obtulerant se ad facien- 
dum opus, 3 Tradidit eis universa donaria 
filiorum Israel. Qui cum instarent operi, quo- 
tidie mane vota populus offerebat. 4 Unde 
artifices venire compulsi, 5 Dixerunt Moysi: 
Plus offert populus quam necessarium est. 
6 Jussit ergo Moyses præconis voce cantari: 
Nec vir nec mulier quidquam offerat ultra in 
opere sanetuarii. Sieque cessatum est a mune- 
ribus offerendis, 7 Eo quod oblata sufficerent 
et superabundarent. 8 Feceruntque omnes 
corde sapientes ad explendum opus taber- 
naculi, cortinas decem de bysso retorta, et 
hyacintho, et purpura, coccoque bis tineto, 
opere vario, et arte polymita: 9 Quarum una 
habebat in longitudine viginti octo cubitos, et 
in latitudine quatuor: una mensura erat om- 
nium cortinarum. 10 Conjunxitque cortinas 
quinque, alteram alteri, et alias quinque sibi 
invieem copulavit. 11 Fecit et ansas hyacin- 
thinas in ora cortinz unius ex utroque latere, 
etin ora cortine alterius similiter, 12 Ut 
contra se invicem venirent 8800, et mutuo 
jungerentur. 13 Unde et quinquaginta fudit 
circulos aureos, qui morderent cortinarum 
ansas, et fieret unum tabernaculum. 14 Fecit 
et saga undecim de pilis caprarum ad operien- 
dum tectum tabernaculi: 15 Unum sagum in 
longitudine habebat cubitos triginta, et in 
latitudine cubitos quatuor: unius mensura 
erant omnia saga : 16 Quorum quinque junxit 
| 17 Fecitque 
ansas quinquaginta in ora sagi unius, et 
quinquaginta in ora sagi alterius, ut sibi 
18 Et fibulas 8 


tectum 


invicem jungerentur. 
quinquaginta, quibus necteretur 


ut unum pallium ex omnibus sagis fier 
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EXODUS, XXXVI. 


2 And Moses called Bezaleel and Aholiab, 
and every wise hearted man, in whose heart 
the Lorp had put wisdom, even every one 
whose heart stirred him up to come unto the 
work to do it: 3 And they received of Moses 
all the offering, which the children of Israel 
had brought for the work of the service of 
the sanctuary, to make it withal. And they 
brought yet unto him free offerings every 
morning. 4 And all the wise men, that 
wrought all the work of the sanctuary, came 
every man from his work which they made ; 
5 ¥ And they spake unto Moses, saying, The 
people bring much more than enough for the 
service of the work, which the LORD com- 
manded to make. 6 And Moses gave com- 
mandment, and they caused it to be proclaimed 
throughout the camp, saying, Let neither 
man nor woman make any more work for the 
offering of the sanctuary. So the people 
were restrained from bringing. 7 For the 
stuff they had was sufficient for all the work 
to make it, and too much. 8 4 And every 
wise hearted man among them that wrought 
the work of the tabernacle made ten curtains 
of fine twined linen, and blue, and purple, 
and scarlet: with cherubims of cunning work 
made he them. 9 The length of one curtain 
was twenty and eight cubits, and the breadth 
of one curtain four cubits: the curtains were 
all of one size. 10 And he coupled the five 
curtains one unto another: and the other five 
curtains he coupled one unto another. 11 And 
he made loops of blue on the edge of one 
eurtain from the selvedge in the coupling: 
ukewise he made in the uttermost side 
of another curtain, in the coupling of the 
second. 12 Fifty loops made he in one cur- 
tain, and fifty loops made he in the edge of 
the curtain which was in the coupling of the 
second : the loops held one curtain to another. 
13 And he made fifty taches of gold, and 
coupled the curtains one unto another with 
the taches: so it became one tabernacle. 
14 ף‎ And he made curtains of goats’ hair for 
the tent over the tabernacle: eleven curtains 
he made them. 15 The length of one curtain 
was thirty cubits, and four cubits was the 
breadth of one curtain: the eleven curtains 
were of one size. 16 And he coupled tive 
curtains by themseives, and six curtains by 
themselves. 17 And he made fifty loops upon 
the uttermost edge of the curtain in the 
coupling, and fifty loops made he upon the 
edge of the curtain which coupleth the second. 
18 And he made fifty taches of brass to 
couple the tent together, that it might be one. 


0 





2 Buch Mofe, 36. 


2 Und Mofe rief bem Bezaleel, und Ahaliab, 
unb allen weifen Männern, denen ber Herr 
Weisheit gegeben hatte in thr Herz, nämlich allen, 
die fih wilig barerboten, unb hingu traten, zu 
arbeiten an dem Werke. 3 Und fle nahmen zu fig 
yon Mofe alle Hebe, bie bie Kinder 1 
brachten gu dem Werk des Dienftes des Heilig- 
thums, bag eg gemacht würde. Denn fie brachten 
alle Morgen ihre willige Gabe gu ihm. 4 Da 
famen alle Weifen, die am Werk des Heilig- 
thums arbeiteten, ein 16010004 feines Werks, bag 
fie madten, 5 Und fpraden zu Mofe: Das 
Bolt bringet zu viel, mehr denn gum Werk diefes 
Dienftes noth ift, das ber Derr gu mamen ge- 
boten pat. 6 Da gebot Mofe, daf man rufen 
fie durchs Sager: Niemand thue mehr zur Hebe 
des Heiligthums. Da porete das Volf auf zu 
bringen. 7 Denn des Dinges war genug au 
alferfet Werf, dag gu machen mar, unb nod 
übrig. 8 Mfo machten alle weife Manner unter 
ben Arbeitern am Werk die Wohnung, zehn 
Teppiche bon gegwirnter weißer Seide, gelber 
Seide, Scharlaten, Rofinroth, Cherubim, künſt— 
fi. 9 Die Lange eines Teppichs war aht und 
zwanzig Ellen, unb bie Breite vier Ellen, unb 
10 Und er heftete 
je fünf Teppiche gufammen, einen an den andern. 
11 Und madte gelbe Schläuflein an eines jeg- 
lihen &eppid Ort, ba fie gufammen gefiiget 
werden, 12 Se fünfzig 60180008 an einen 
Teppid, damit einer ben andern fafte. 13 {tnd 
mate fünfzig giiloene Häklein; und fügte die 
Teppiche mit ben Haflein einen an den andern 
aufamunen, bag es Cine Wohnung würde, 
14 Unb er machte 611] Teppiche von Ziegenhaaren, 
zur Hütte über bie Wohnung, 15 Dreigig Ellen 
lang, unb vier Ellen breit; alle in Einem Mas. 
16 Und fügte ihrer fünf zuſammen auf etn Theil, 
unb fedj8 gufammen aufs ander Theil, 17 Und 
machte fe fünfzig Schläuflein an jeglichem Tep- 
pid) am Ort, damit fte zuſammen gebeftet würden, 
18 Unb madte je fünfzig eherne Hafletn, Da- 
mit die Hütte 3ufammen in Cing gefüget würde. 


waren alle in Ginem Map. 


EXODE, XXXVI. 


2 Moise appela done Betsaléel, et tous les 
hommes habiles auxquels le SEIGNEUR avait 
donné de l'industrie, et tous ceux qui vinrent 
se présenter volontairement pour faire cet 
ouvrage. 3 Et ils regurent de Moise tous les 
dons que les enfants d’Israél avaient apportés, 
pour les ouvrages nécessaires au service du 
sanctuaire. Or on apportait encore chaque 
matin quelque don volontaire. 4 Alors les 
ouvriers habiles, qui faisaient les ouvrages du 
sanctuaire, quittérent tous le travail dont ils 
5 ¥ Et dirent à Moise: Le 
peuple apporte beaucoup plus qu'il n'en faut 
pour les ouvrages que le SEIGNEUR a com- 
mandé de faire. 6 Alors, par le commande- 
ment de Moise, on fit crier dans le camp: Que 
ni homme ni femme ne fasse plus d'ouvrage 
pour l'offrande du sanctuaire. Ainsi le peuple 
cessa d'em apporter. 7 Car, de tout ce qu'il 
fallait, ils avaient suffisamment pour faire tout 
Vouvrage, tellement qu'il y en avait de reste. 
8 ף‎ Tous ces ouvriers habiles firent donc le 
tabernacle de dix tapis de fin lin retors, et de 
laine bleu de ciel, pourpre et cramoisi. Et ils 
y mirent des chérubins d'un travail exquis. 
9 La longueur d'un tapis fut de vingt-huit 
60110608, et la largeur d'un tapis fut de quatre 
Tous les tapis étaient d'une méme 
10 On joignit cinq tapis l'un à l'au- 
tre, et on joignit encore les cinq autres tapis 
l'un à lautre. 11 On mit des nceuds de laine 
bleu de ciel au bord d'un tapis, à l'endroit oü 
il se joignait à l'autre; on fit la méme chose 
au bord du tapis extérieur à l'endroit de la 


étaient occupés, 


coudées. 
mesure. 


seconde jointure. 12 On mit cinquante noeuds 
à un tapis; on en mit également cinquante à 
l'extrémité du tapis qui se trouvait à la seconde 
Ces noeuds étaient vis-à-vis les uns 

13 On fit aussi cinquante agraffes 


jointure. 

des autres. 
d'or, et au moyen de ces agraffes on joignit 
les tapis l'un à l'autre en sorte qu'ils formé- 
rent un seul tabernacle. 14 Ensuite on fit 
des tapis de poils de chévre pour servir de 
pavillon au tabernacle. On fit onze de ces 
tapis. 15 La longueur d'un de ces tapis fut 
dé trente coudées, et la largeur d'un tapis fut 
de quatre coudées. Ces onze tapis furent tous 
de la méme mesure. 16 On joignit ensemble 
einq de ces tapis à part, et les six autres 
à part. 17 On mit également cinquante 
nœuds au bord du tapis extérieur, là ot i! 
devait être joint d Vautre, et on mit cinquante 
nœuds au bord du second tapis de l'assem- 
blage. 18 On fit aussi cinquante agraffes de 
cuivre pour joindre cette couverture, 
afin qu'ele ne format qu'une seule pièce. 

2M 4 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


שמות לו לז 

DPR OS nov לָאהָל‎ Hop bya ו‎ 
D nyp mnm njs TRIA 

א awe? Ow AIM DY‏ עי 
wpa qu nas pya iomh Dey‏ 
SIPS wyo an msp rm meN)‏ 
n yaw 2‏ לְאְרָש wyp‏ מְשָלָבַת nps‏ 
my i np‏ לָכְל הרשי pwan‏ 
D s‏ אָהיהַקְרָשׁים Dey aye?‏ 
cup‏ לפאת ingen Ia‏ = וָאַרְְּעִים 
oy Oey ona ny noma‏ 
‘ABD Sogn wna oS CP‏ 
p BATA ay ye vom‏ 
s : NAT, m?‏ וּלְצָלֶע mayn Wwe‏ 
Oey mey gg mye?‏ הָרָשִיבם : 
nes OaS Dp) 5‏ שגן DIP‏ 
OA OFS Pw ION Uo nna‏ 
ma Taw DTA * iT vun‏ 
nipy‏ ששה opm‏ א ושגן rpg DED‏ 
SONNE Tae OPED?‏ וק 
“os Evan ce Frm fenyo Erwin‏ 
ראשל nipy 12 AON nyaen-og‏ לְשָנִיהָם 
Dw rybU dm > :nyspen cap?‏ 
OVS cby ny) no» zm‏ שג 
Du‏ שגן Oy‏ תחת SINS BIO‏ 
Ww» nsn mpu cx» opes byn n‏ 
DM. Tor = : NANT Byen‏ 
wp?‏ צֶלֶעיהשְׁבֵן rue Mw‏ 
Dor? pyan cg? Erma‏ ימה : 
Ting 43) WAT marny by s‏ 
NY inga TERA BAT‏ 
My BAypo ny) 2n nps Ow AT‏ 23 
npe ARN BEB? su‏ זָקָב : 
מש Zi yarn nan na*gmns‏ צת 
uU wp cap‏ מעשה השב mpM ny‏ 
DU may TPES m bys icu‏ 
OF pe 2p my aay OPEN‏ אַרְבְּעָה 
5927378 : * ויעש DANT mop MPY‏ 
mas oan‏ ותולעת py‏ ושש Ww.‏ 
מעשה YAWN) ioh‏ חֲמִשָׁה nu)‏ 
2j; DOM OTN} rS) cov‏ 
TBAT oI)‏ נְחְשֶת : 2 


פרשה לז: 


DPY עצי‎ AAAS Noga WYN 1 


CAT 
c N 0 .. £: 
iam CET) yes) 99 אַמָּתָוִם וְחַצִי‎ 
268 











EXOAOS, Ac’. 


(12) 19 Kai 6 orixoc ó rp(roc eybproy kai dyarne 
(13) kai ausOvoroc: 20 Kai 6 orixog ó réraprog 
xovcóM0oc xal [BnotAAiov Kai dvixiov, rept 
Kexukhopéva xpvoiw kai cvvüsüsuiva  xpvciq. 
(14) 21 Kai oi Ado joav èr tov Óóvouárev ræv 
viðv Iopa Od0ska, ¿k rv Óvouárev abrüv 
éyyeyhuppéva cic cópayióac, 5600700 ik 700 iav- 
(15) rod óvóuaroc sig rac 060666 .66\ש0‎ 22 Kai 
éroincav imi rò Noy&ov Kpwocode ocujmemAey- 
pévovg, čpyov épurAokiov, ik xpvoiov 000009 י‎ 
06) 23 Kai éroiqcav 000 6070000600 xpvcüg kal 
660 GakrvAiove xpvco)c. 24 Kai érxéOykav rode 
600 GakrvAiovg 7006 xpvcoUc ix’ auporépaç rdg 
(17) apyag rod Xoysov: 25 Kai éxéOneay ra 
&uzAókua 56 Xpuo(ou ¿mi rode OakrvMovg im' åp- 
goripwv THY pepüv rod Aoyeiov, (18) Kai sic rdg 
dio oupBordg rà dbo furAdkia, 26 Kai 2750 
ért rac 000 dorididckag’ kal éréOqkav ¿mi rove 
Gpoug the trwpidog éikevavriag karà mpócwmov. 
(19) 27 Kai éroiqgav 000 GakrvAiovg xpucoüç, kai 
imiünkav tri rà dbo mrepbyta èr’ 06000 700 No- 
yeiov kai bmi rò ákpov rod bricdiov rie trwpidog 
(20) EowOev. 28 Kai éroiqcav 0600 OakrvA(ovg 
xXpvoovc, kal &réOykav 5 6000760006 rode wpoug 
THC 57000000 ע₪67006‎ abro karà rpocwrov kara 
THY cvulBoXAv, avwdev ràg cuvudhe Tig éxwpidoc. 
(21) 29 Kai cvvécQry£c rò Xoysiov awd rv Oakrv- 
Aiwy ray im 60700 606 rove OakrvAMovc rç 
éxwpidoc, cvvsyouévovc ik rig 0060/0009, vure- 
mAeyuívovc sic Tò 9000006 rijc trwpidog, iva pl) 
xaAdrat rò Noyeioy 670 THe irwpuidog, Kaba cvvé- 
(22) rate Kipiog rg Mwvoy. 30 Kai éroinoay 
roy )-00br]v Vrd riv ixwpuida, čpyov vQavróv 
(28) OAov vakiívOwov: 31 To dé repioropiov rod 
bmoübrov iv rg uéoq dwgacuévov cvumAckróv, Wav 
(24) .Exov kÜkNq Tò vepuorópuov ddiaAvrov. 32 Kai 
éroiqgav ¿mi rod Aduarog rod 07000700 kdrwdev 
we 20000000 0600 doickove, ¿Š Varivdov kal mop- 
gipag kai kokkivov vevnopévou kai Biccov kekXu- 
(25) opévync. 33 Kal éroiqcav kwdwvag xpvcoUg, 
kal &réOykav rode kwdwvag ¿ri rò Xdua rod Vrodd- 
(26) rov kirAy ava uécov rüv Dotakov* 34 Kóüwv 
XpvcoUc kal potakoc ¿rèi rod Adparog rod 0700070 
KÜkAqi, & TÒ Aerovpyteiv, ka0à ovvérate Kópioc ry 
(27) Muvoj. 35 Kai éroiqcav yırðvaç Qvoctvovg 
fpyov )$avróv 'Aapov kai Toig vioig avrov, 
(28) 36 Kai ràç /₪060606 ¿k 000000 kai THY piTpay 
¿k Biogov, kai rà TEptoKEAn ¿k 3000 סו‎ 
(29) 37 Kai rac Čóvaç a)ràv èk ש30000]‎ kai 


vaxivOouv kai 0000006 Kai kokkivov vevnopévon, 





EXODUS, XXXVI. XXXVII. 


19 Fecit et opertorium tabernaculi de pellibus 
arietum rubricatis: aliudque desuper vela- 
mentum de pellibus ianthinis. 20 Fecit et 
tabulas tabernaculi de lignis setim stantes. 
21 Decem cubitorum erat longitudo tabula 
unius, e£ unum ac semis cubitum latitudo 
retinebat. 22 Bine ineastrature erant per 
singulas tabulas, ut altera alteri jungeretur. 
Sie fecit in tabernaeuli tabulis. 


23 E quibus viginti ad plagam meridianam 


omnibus 
erant contra austrum, 24 Cum quadraginta 
basibus argenteis. Dus bases sub una tabula 
ponebantur ex utraque parte angulorum, ubi 
incastrature laterum in angulis terminantur. 
25 Ad plagam quoque tabernaculi, que re- 
spicit ad aquilonem, fecit viginti tabulas, 
26 Cum quadraginta basibus argenteis, duas 
bases per singulas tabulas. 27 Contra oc- 
cidentem vero, id est,ad eam partem taber- 
naculi, que mare respicit, fecit sex tabulas, 
28 Et duas alias per singulos angulos taber- 
naculi retro: 29 Que junctie erant a deorsum 
usque sursum, et in unam compaginem pariter 
Ita fecit ex utraque parte per 
angulos: 30 Ut octo essent simul tabule, 
et haberent bases argenteas sedecim, binas 
scilicet bases sub singulis tabulis. 31 Fecit 
et vectes de lignis setim, quinque ad con- 


ferebantur. 


tinendas tabulas unius lateris tabernaculi, 
32 Et quinque alios ad alterius lateris coap- 
tandas tabulas: et extra hos, quinque alios 
vectes ad occidentalem plagam tabernaculi 
contra mare. 33 Fecit quoque veetem alium, 
qui per medias tabulas ab angulo usque ad 
angulum perveniret. 34 Ipsa autem tabulata 
deauravit, fusis basibus earum argenteis. Et 
circulos eorum fecit aureos, per quos vectes 
induci possent: quos et ipsos laminis aureis 
operuit. 35 Fecit et velum de hyacintho, et 
purpura, vermiculo, ac bysso retorta, opere 
polymitario, varium atque distinctum: 36 Et 
quatuor columnas de lignis setim, quas cum 
capitibus deauravit, fusis basibus earum ar- 
genteis. 37 Fecit et tentorium in introitu 
tabernaculi ex hyacintho, purpura, vermiculo, 
byssoque retorta, opere plumarii: 38 Et 
columnas quinque cum capitibus suis, quas 
operuit auro, basesque earum fudit æneas. 


CAPUT XXXVII. 


1 Frcrrautem Beseleel et arcam de lignis setim, 


' habentem duos semis cubitos in longitudine, 
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EXODUS, XXXVI. XXXVII. 


19 And he made a covering for the tent of 
rams’ skins dyed red, and a covering of 
badgers’ skins above that. 20 $| And he made 
boards for the tabernacle of shittim wood, 
standing up. 21 The length of a board was 
ten cubits, and the breadth of a board one 
cubit and a half. 22 One board had two 
tenons, equally distant one from another: thus 
did he make for all the boards of the taber- 
nacle. 23 And he made boards for the taber- 
nacle; twenty boards for the south side south- 
ward: 24 And forty sockets of silver he 
made under the twenty boards; two sockets 
under one board for his two tenons, and two 
sockets under another board for his two 
tenons. 25 And for the other side of the 
tabernacle, which is toward the north corner, 
he made twenty boards, 26 And their forty 
sockets of silver; two sockets under one 
board, and two sockets under another board, 
27 And for the sides of the tabernacle west- 
ward he made six boards. 28 And two boards 
made he for the corners of the tabernacle in 
the two sides. 29 And they were coupled 
beneath, and coupled together at the head 
thereof, to one ring: thus he did to both of 
them in both the corners. 30 And there were 
eight boards; and their sockets were sixteen 
sockets of silver, under every board two 
sockets. 31 § And he made bars of shittim 
wood; five for the boards of the one side of 
the tabernacle, 32 And five bars for the 
boards of the other side of the tabernacle, 
and five bars for the boards of the tabernacle 
for the sides westward. 33 And he made the 
middle bar to shoot through the boards from 
the one end to the other. 34 And he over- 
laid the boards with gold, and made their 
rings of gold £o be places for the bars, and 
overlaid the bars with gold. 35 «| And he 
made a vail of blue, and purple, and scarlet, 
and fine twined limen: with cherubims made 
he it of cunning work. 36 And he made 
thereunto four pillars of shittim «ood, and 
overlaid them with gold: their hooks were of 
gold; and he cast for them four sockets of 
silver. 37 €| And he made an hanging for 
the tabernacle door of blue, and purple, and 
scarlet, and fine twined linen, of needlework ; 
38 And the five pillars of it with their hooks : 
and he overlaid their chapiters and their 
fillets with gold: but their five sockets were 
of brass. 


CHAPTER XXXVII. ` 


1 AnD Bezaleel made the ark of shittim wood : 
*wo cubits and a half was the length of it, 
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19 Und mate eine Dede über bie Hütte bon 
röthlichen Widbderfellen, und über bie nod) eine 
Dede oon Dachsfellen. 20 Und machte Bretter 
qur Wohnung הסט‎ Förenholz, die ftehen follten ; 
21 Gin 16011008 zehn Ellen lang, unb anderthalb 
Ellen breit, 22 Und an jeglichem sween Zapfen, 
damit eing an das andere geſetzt würde. 70 
madte er alle Bretter aur Wohnung, 23 Dag 
derfelben Bretter zwanzig gegen Mittag tunden, 
24 Und mate vierzig filberne Füße drunter, 
unter feglih Brett zween Füße an feinen zween 
300/08. 25 Alfo ur andern Seite ber Woh- 
nung, gegen Mitternacht, magte er auch zwanzig 
Bretter, 26 Mit vierzig filbernen Füßen, unter 
feglih Brett gween 8006. 27 Aber Hinten an 
ber Wohnung gegen dem Abend mate er fems 
Bretter, 28 Und zweit andere, hinten an ben 
zwo Eden ber Wohnung, 29 Das ein jegliches 
Der beiden fig mit feinem Ortbrett bon unten 
auf gefellete, und oben am Haupt gufammen 
fame, mit einer Klammer, 30 Daf ber Bretter 
act würden, und fechszehn filberne 8006 ; unter 
jeglichem gween Füße. 31 Und er machte Riegel 
von Förenholz, fünf gu den Brettern auf ber 
einen Seite ber Wohnung, 32 lino fünf auf 
ber andern Seite unb fünf hinten an, gegen dem 
Abend, 33 Und machte bie Riegel, ba fie 
mitten an ben Brettern durchhin geftogen würden, 
bon einem Ende gum andern, 34 Und überzog 
die Bretter mit Golde; aber thre 9tinfen marte 
er bon Gold gu ben MRtegeln, unb 0060400 bie 
Riegel mit Golbe, 35 Und mate ben Vorhang 
mit ben Cherubim bran, fünfifif, mit gelber 
Seide, Scharlaken, Rofinroth, und gegwirnter 
weißer Seide, 36 Und mate gu demfelben vier 
Säulen bon Förenholz, und iiberiog fie mit 
Gold, unb ihre Köpfe oon Golde; und gof dazu 
vier filberne ₪06. 37 Und mate ein Tuh in 
ber Thür ber Hütte bon gelber Seide, Shar- 


lafen, Rofinroth, unb gezwirnter weifer Seide 
geftidt; 38 Und fünf Säulen dazu mit thren 


Köpfen, und überzog ihre Köpfe unb Reife mit 
Golde; unb fünf eherne Füße dran, 


Das 37. Capitel. 


Bezaleel machte 
dritthalb 


Lade 
lang, 


die 
Ellen 


1 Unb 


von Förenholz, 


EXODE. XXXVI. XXXVII. 


19 On fit encore pour le pavillon une couver- 
ture de peaux de béliers, teintes en rouge, et 
une autre couverture de peaux de taissons. 
20 On fit aussi pour le tabernacle des ais 
de bois de sittim placés debout. 21 La lon- 
gueur d’un ais était de dix coudées, et la lar- 
geur d'un ais d'une coudée et demie. 22 Il 
y avait à chaque ais deux tenons, opposés 
l'un àl'autre. On fit de méme pour tous les 
ais du tabernacle. 23 C'est de ces ais qu'on 
forma le tabernacle: il y eut vingt ais du cóté 
qui regarde le Midi. 24 On disposa quarante 
soubassements d'argent sous les vingt ais, en 
sorte qu'il y eut deux soubassements sous un 
ais pour porter les deux tenons, et de méme 
deux soubassements sous les deux tenons de 
l'autre ais. 25 Pour le second cóté du taber- 
naele, qui regarde vers le Septentrion, on fit 
également vingt ais, 26 Avec leurs quarante 
soubassements d'argent, en sorte qu'il y eut 
deux soubassements sous un ais, et deux sou- 
bassements sous chacun des autres ais. 27 Pour 
le fond du tabernacle, du cóté de l'Occident, 
on fit six ais. 28 On fit aussi deux ais pour 
les deux angles au fond du tabernacle. 29 Ils 
étaient égaux par le bas et joints ensemble 
par le haut dans un anneau. Il en était de 
méme des deux ais aux deux angles. 30 Il y 
eut done huit ais avec seize soubassements 
d'argent, à deux soubassements sous chaque 
ais. 31 9 On fit aussi des barres de bois de 
sittim: cinq pour les ais d'un des cótés du 
tabernacle, 32 Et cinq pour les ais de l'autre 
cóté du tabernacle, et de méme cinq pour les 
ais du fond du tabernacle, vers l'Occident. 
33 On fit la barre du milieu de maniére qu'elle 
passait par le milieu des ais d'un bout à 
l'autre. 34 On recouvrit d'or les ais. On fit 
d'or les anneaux qui devaient recevoir les 
barres, et on recouvrit d'or les barres. 35 J On 
fit aussi le voile de laine bleu de ciel, pourpre, 
cramoisi, et de fin lin retors; c'était un ou- 
vrage exquis semé de chérubins. 36 On fit 
pour ce voile quatre colonnes de bois de sit- 
tim, on les recouvrit d'or, on y mit des crochets 
d'or, et on coula pour ces colonnes quatre sou- 
bassements d'argent. 37 | On fit aussi, pour 
l'entrée du pavillon, une tenture de laine bleu 
de ciel, pourpre, cramoisi, et de fin lin retors, 
ornée de broderies. 38 On fit pour cette 
tenture cing colonnes avec leurs crochets; on 
recouvrit d'or leurs chapiteaux et leurs verges 
transversales, et on leur fit cinq soubasse- 
ments de cuivre. 


CHAPITRE XXXVII. 


1 Puis Betsaléel fit Parche de bois de 
sittim, longue de deux coudées et demie, 
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EXODUS, XXXVII. 


et cubitum ac semissem in latitudine, altitudo 
quoque unius cubiti fuit et dimidii: vestivit- 

2 Et 
3 Con- 
flans quatuor annulos aureos per quatuor 


que eam auro purissimo intus ac foris. 
fecit illi coronam auream per gyrum, 


angulos ejus: duos annulos in latere uno, et 
duos in altero. 4 Vectes quoque fecit de 
lignis setim, quos vestivit auro, 5 Et quos 
misit in annulos, qui erant in lateribus arco 
ad portandum eam. 6 Fecit et propitia- 
torium, id est, oraculum, de auro mundissimo, 
duorum cubitorum et dimidii in longitudine, 
et cubiti ac semis in latitudine. 7 Duos etiam 
cherubim ex auro ductili, quos posuit ex 
utraque parte propitiatorii: 8 Cherub unum 
in summitate unius partis, et cherub alterum 
in summitate partis alterius: duos cherubim 
9 Ex- 
tendentes alas, et tegentes propitiatorium, 
10 Fecit 


et mensam de lignis setim in longitudine 


in singulis summitatibus propitiatorii, 
seque mutuo et illud respicientes. 


duorum cubitorum, et in latitudine unius 
cubiti, que habebat in altitudine cubitum ac 
semissem. 11 Circumdeditque eam auro mun- 
dissimo, et fecit illi labium aureum per gyrum, 
12 Ipsique labio coronam auream interrasilem 
quatuor digitorum, et super eamden, alteram 
coronam auream. 13 Fudit et quatuor cir- 
culos aureos, quos posuit in quatuor angulis 
per singulos pedes mense 14 Contra coro- 
nam: misitque in eos vectes, ut possit mensa 
portari. 15 Ipsos quoque vectes fecit de 
16 Et 
vasa ad diversos usus mense, acetabula, 


lignis setim, et circumdedit eos auro. 


phialas, et cyathos, et thuribula, ex auro 
puro, in. quibus offerenda sunt libamina. 
17 Fecit et candelabrum ductile de auro 
mundissimo. De cujus vecte calami, scyphi, 
spheruleque ac lilia procedebant: 18 Sex in 
utroque latere, tres calami ex parte una, et 
tres ex altera: 19 Tres scyphi in nucis 
modum per calamos singulos, spheruleque 
simul et lilia: et tres scyphi instar nucis in 
calamo altero, spheruleque simul et lilia. 
Aiquum erat opus sex calamorum, qui pro- | 
cedebant de stipite candelabri. 20 In ipso 
autem vecte erant quatuor scyphi in nucis 
modum, spheruleque per singulos simul 
et lilia: 21 Et spherule sub duobus 
calamis per loca tria, qui 
| funt calami 


simul sex 


procedentes de  vecte uno. 
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and a cubit and a half the breadth of it, and 
a cubit and a half the height of it: 2 And 
he overlaid it with pure gold within and 
without, and made a crown of gold to it round 
about. 3 And he cast for it four rings of 
gold, £o be set by the four corners of it; even 
two rings upon the one side of it, and two 
rings upon the other side of it. 4 And he 
made staves of shittim wood, and overlaid 
them with gold. 5 And he put the staves 
into the rings by the sides of the ark, to bear 
the ark. 6 4 And he made the mercy seat 
of pure gold: two cubits and a half was the 
length thereof, and one cubit and a half the 
breadth thereof. 7 And he made two cheru- 
bims of gold, beaten out of one piece made he 
them, on the two ends of the mercy seat; 
8 One cherub on the end on this side, and 
another cherub on the other end on that side : 
out of the mercy seat made he the cherubims 
on the two ends thereof. 9 And the cheru- 
bims spread out their wings on high, and 
covered with their wings over the mercy seat, 
with their faces one to another; even to the 
mercy seatward were the. faces of the cheru- 
bims. 10 4 And he made the table of shittim 
wood : two cubits was the length thereof, and 
a cubit the breadth thereof, and a cubit and 
a half the height thereof: 11 And he over- 
laid it with pure gold, and made thereunto a 
crown of gold round about. 12 Also he made 
thereunto a border of an handbreadth round 
about; and made a crown of gold for the 
border thereof round about. 13 And he cast 
for it four rings of gold, and put the rings 
upon the four corners that were in the four 
feet thereof. 14 Over against the border were 
the rings, the places for the staves to bear the 
table. 15 And he made the staves of shittim 
wood, and overlaid them with gold, to bear 
the table. 16 And he made the vessels which 
werenpon the table, his dishes, and his spoons, 
and his bowls, and his covers to cover withal, 
of pure gold. 17 And he made the candle- 
stick of pure gold: of beaten work made he 
the candlestick ; his shaft, and his branch, his 
bowls, his knops, and his flowers, were of the 
same: 18 And six branches going out of the 
sides thereof; three branches of the candle- 
stick out of the one side thereof, and three 
branches of the candlestick out of the other 
side thereof: 19 Three bowls made after the 
fashion of almonds in one branch, a knop and 
a flower ; and three bowls made like almonds 
in another branch, a knop and a flower: so 
throughout the six branches going out of the 
candlestick. 20 And in the candlestick were 
four bowls made like almonds, his knops, 
and his flowers: 21 And a knop under 
two branches of the same, and a knop 
ander two branches of the same, and a 
knop under two branches of the same, ac- 
cording to the six branches going out of it. 
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2 Buh Mofe, 37. 
anderthalb Ellen breit und bog. 2 Und über- 
30g fie mit feinem Golde, inwendig unb aug- 
wendig; und mate ihr einen güfbenen Krang 
umber. 3 Und gof bier güldene Rinken an ihre 
4 Unb 
mate Stangen bon Forenholz, und iiberiog fte 
mit Golde; 5 Und that fie in bie Rinken an 
ber abe Seiten, bag man fie tragen fonnte, 
6 Und mate ben Gnadenftuhl von feinem Golde, 
dritthalh Ellen fang, und anderthalb Ellen breit, 
7 Und mate zween Cherubim von dichtem Golde, 
an bie zwei Enden des Gnadenſtuhls, 8 (inen 
Cherub an dtefem Ende, den andern an jenem 
Ende. 9 Und bte Cherubim breiteten thre 1 
aus, von oben her, unb bedten damit ben Gnabene 


vier (den, auf feglicher Seite zween. 


ſtuhl; und thre Antlitze ftunden gegen einander, 
unb fahen auf ben Gnadenſtuhl. 10 Unb er 
"ite ben Tiſch oon Förenholz, zwo Ellen fang, 
eine 606 brett, und anderthalb Ellen hoch. 
11 Unb überzog thn mit feinem Golde, unb 
machte thm einen gülbenen Kranz umber. 12 Unb 
madte thm eine Leifte umber, einer Hand breit 
hoch; unb madte einen gitlbenen Kranz um bie 
Letfte her, 13 Und go basu vier güfbene Nin- 
fen, und that fie an bte vier Orte an feinen bier 
Füßen, 14 Hartan ber Leifte, baf bie Stangen 
drinnen wären, damit man ben Ziff tritge. 
15 Und machte die Stangen bon Förenholz, und 
überzog fie mit Gold, bag man ben Tiſch damit 
triige. 16 Unb machte aud) von feinem Golde 
bas Gerathe auf den Tiſch; Schüſſeln, Beher, 
Kannen und 6500108, damit man aus und eine 
ſchenkte. 17 Unb machte ben Leuchter von feinem 
dichtem Golde. Daran waren ber Shaft mit 
Röhren, Shaten, 
18 Sechs Röhren gingen gu feinen Seiten aus, 
qu feglicher Geite drei Röhren. 19 Drei 
Schalen waren an jeglichem Rohr, mit &náufen 
20 An bem Leudter aber 
waren vier 600808, mit Knäufen und Blue 
men: 21 Se unter zwo Röhren ein Knauf, 
bat alfo feds Röhren aus ihm gingen, 


Snáufen und Blumen, 


und Blumen; 
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large d’une coudée et demie, et haute d’une 
coudée et demie. 2 Il la recouvrit d'or pur 
en dedans et en dehors, et il mit tout autour 
un couronnement d'or. 3 Il coula quatre an- 
neaux d'or pour les quatre coins de l'arche : 
deux anneaux d'un côté et deux anneaux de 
l'autre. 4 Il fit aussi des barres de bois de 
sittim, et les recouvrit d'or. 5 Il fit entrer 
les barres dans les anneaux aux cótés de 
l'arehe, pour la porter. 6 § 11 fit le propitia- 
toire d'or pur, long de deux coudées et demie, 
large d'une coudée et demie. 7 Ilfitaussi deux 
chérubins d'or, il les fit au marteau aux deux 
extrémités du propitiatoire: 8 Un chérubin 
à l'une des extrémités, un chérubin à l'autre 
extrémité. Il fit ainsi les chérubins aux deux 
extrémités du propitiatoire. 9 Ces chérubins 
avaient les ailes étendues vers le haut, cou- 
vrant de leurs ailes le propitiatoire, et ayant 
la face tournée l'un contre l'autre, et la face 
des chérubins regardait le  propitiatoire. 
10 €« Il fit aussi de bois de sittim la table, 
longue de deux coudées, large d'une coudée, 
et haute d'une coudée et demie. 11 Illa re- 
couvrit d'or pur, et fit un couronnement d'or 
à lentour. 12 Il fit aussi à lentour un rebord 
de /a largeur d'une paume, et il entoura ce 
rebord d'un couronnement d'or. 13 Il coula 
pour cette table quatre anneaux d'or, et fixa 
ces anneaux aux quatre coins, un à chaque 
pied. 14 Les anneaux furent posés au-dessous 
du rebord, afin d'y mettre les barres pour 
porter la table. 15 Il fit aussi de bois de sit- 
tim les barres pour porter la table, et les re- 
couvrit d'or pur. 16 Puis il fit les ustensiles 
qui devaient se trouver sur la table, les pla- 
teaux, les encensoirs, les bassins, et les coupes 
qui devaient servir aux libations, le tout d'or 
pur. 17 q Il fit aussi d'or pur le chandelier. 
Il fit ce chandelier au marteau; sa base, sa 
tige, ses calices, ses pommeaux et ses fleurs 
étaient de la méme piéce. 18 Six branches 
sortaient de ses cótés. Trois branches sor- 
taient d'un côté du chandelier, et trois bran- 
ches de l'autre côté du chandelier. 19 Ily 
eut à l'une des branches trois calices en forme 
de fleur d'amandier avec pommeau et fleur; il 
y eut encore à l'autre branche trois calices en 
forme de fleur d'amandier avec pommeau et 
fleur: il en fut de méme pour les six branches 
qui sortaient du chandelier. 20 Et le chan- 
delier lui-même avait quatre calices en forme 
de fleur d'amandier, avec ses pommeaux et 
ses fleurs. 21 Il y avait pour les six branches 
du chandelier un pommeau sous deux branches, 
un autre pommeau sous deux autres branches, et 
encore un pommeaü sous deux autres branches. 
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mene cox] תחת‎ nym nya 
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EZOAOZ, AZ, Mj. 
ort\wv abrüv yaXkai, kal ai &ykóXaw abrüv åp- 
yupai, kai ai Kepadridec ₪070 repimpyvpwuivat 
dpyvpiw, kal oi crÜXoL repmpyvpowuévo ápyvpiq, 
(18) 56ז7ע6ק‎ oi וסגסזש‎ ric avAtig. 16 Kai ro 
karazéracua rijg TUNNG THC addijcg &pyov rowiArod 
i£ dakivdov xai ropgipag kal kokkivov vevnopé- 
vov kai (9óccov kekAwopévng, 6600: ryyewv TÓ 
pijkog, kal rò Vioc kai rò 60006 révre rhyewv, 
(9) i£gojuevov roig ioriotg rijg avAfg’ 17 Kai 
oi וס\טזס‎ aùrõv 75000060, kai ai Qáctg abràv 
76000060 xadkai, kai ai dykiAa, abr@y apyupai, 
kai al Kegadidec aùrõv mEpmpyupwpévar àpyvpiq. 


(20) 18 Kai závrtg ot waocado rc avAtjg kú- 


kp yako, kai adroit mepinpyvpwpévoi apyupiy. 


(21) 19 Kai airy 9 odrrakig rig oKnvig ToU 
paprvpiov, 6000 auverayy Mwvog, tiv Xerovpytav 
var rüv Acwrüv did ‘lOduap rot viod 'Aapov 
(22) rod iepéwc. 20 Kai BeaeAer)A 6 rod 000600 
ik ןטס‎ 'loó0a éroiqge kad cuvérate Kipiog ry 
(23) Mwvcj, 21 Kai ‘EMdG ó rod 'Aywauàx ix 
puje Ads ðc noxirexrévynce Ta 76ע000‎ kal rà 


pagidevrd kal דוסה‎ Vodvat TP KoKkivy Kai 


Tj Biosy. 


KE®. Mj. 

(37, 1.) 1 KAI éxoiqoe BeceAe)A ע[71‎ KiPwrdr, 
(2) 2 Kal kareypbcwoev abr) xpvoip kadapg 
(3) čowðev kai ewOev. 3 Kal éywvevoey airy 
réccapag OakrvAiovg xpvcoUg, 600 ¿mi rò rAirog 
(5) rò èv kat 000 gi rò kMírog rò ðeúrspov, 4 Eù- 
péig roig dworjpow ₪076 aipew ע[₪077‎ èv avroic. 
(6) 5 Kai 4700706 rò iXaorüptov ע₪06ע6ח?‎ rie 
(7) Boro ¿k ypvoiov 6000000, 6 Kai rove dio 
(8) XepovBiu 000006 * T Kepod tva ¿mi rò år- 
pov rod ihaornpiov rò èv kal 23650008 Eva imi rò 
8 Fad- 


(9) äkpov rod thaornpiov rò Qeúrepom, 


2 , SEE CES Uoc y 
Covra raic mrépvéty abrdv bmi rò iNaorhpiov. 


EXODUS, XXXVII. XXXVIII. 


22 Et sphærulæ igitur, et calami ex ipso 
erant, universa ductilia ex auro purissimo. 
23 Fecit et lucernas septem cum emunctoriis 
suis, et vasa ubi ea que emuncta sunt extin- 
24 Talentum 


auri appendebat candelabrum cum omnibus 


uantur, de auro mundissimo. 
, 


vasis suis. 25 Fecit et altare thymiamatis de 
lignis setim, per quadrum singulos habens 


cubitos, et in altitudine duos: e cujus angulis. 


|. procedebant cornua. 26 Vestivitque illud auro 


purissimo, cum cratieula ac parietibus et cor- 
nibus. 27 Fecitque ei coronam aureolam per 
gyrum, et duos annulos aureos sub corona per 
singula latera, ut mittantur in eos vectes, et 
possit altare portari. 28 Ipsos autem vectes. 
fecit de lignis setim, et operuit laminis aureis. 
29 Composuit et oleum ad sanctificationis 
unguentum, et thymiama de aromatibus mun- 


dissimis, opere pigmentarii. 


CAPUT XXXVIII. 

1 Frcrr et altare holocausti de lignis setim, 
quinque cubitorum per quadrum, et trium in 
altitudine : 
cedebant, operuitque illud laminis æneis, 3 Et 


2 Cujus cornua de angulis pro- 


in usus ejus paravit ex sere vasa diversa, 
lebetes, forcipes, fuscinulas, uncinos, et ignium 
receptacula. 4 Craticulamque ejus in modum 
retis fecit zeeneam, et subter eam in altaris. 
medio arulam, 
totidem retiaculi summitates, ad immittendos 


5 Fusis quatuor annulis per 
vectes ad portandum: 6 Quos et ipsos fecit 
de lignis setim, et operuit laminis ceneis: 7 In- 
duxitque in cireulos, qui in lateribus altaris 
eminebant. Ipsum autem altare non erat 
solidum, sed cavum ex tabulis, et intus | 
vacuum. 8 Fecit et labrum eneum cum basi 
sua de speculis mulierum, qu: excubabant in 
ostio tabernaculi. 9 Fecit et atrium, in eujus 
australi plaga erant tentoria de bysso retorta, 
cubitorum centum, 10 Column: æneæ viginti 
cum basibus suis, capita columnarum, et tota 
operis celatura, argentea. 11 Æque ad sep- 
tentrionalem plagam tentoria, columnze, bases- 
que et capita columnarum, ejusdem mensurze, 
et operis ac metalli, erant. 12 In ea vero 
plaga, que ad Occidentem respicit, fuerunt 
tentoria cubitorum quinquaginta, column: 
decem cum basibus suis anew, et capita 


columnarum, et tota operis cælatura, argentea. 





BIBELA HEXAGLOTTA. 


EXODUS, XXXVII. XXXVIII. 


22 Their knops and their branches were of 
the same: all of it was one beaten work of 
pure gold. 23 And he made his seven lamps, 
and his snuffers, and his snuffdishes, of pure 
gold. 24 Of a talent of pure gold made he 
it, and all the vessels thereof. 25 And he 
made the incense altar of shittim wood: the 
length of it was a cubit, and the breadth of it 
a cubit; 0 was foursquare: and two cubits 
was the height of it; the horns thereof were 
of the same. 26 And he overlaid it with 
pure gold, both the top of it, and the sides 
thereof round about, and the horns of it: 
also he made unto it a crown of gold round 
about. 27 And he made two rings of gold 
for it under the crown thereof, by the two 
corners of it, upon the two sides thereof, to 
be places for the staves to bear it withal. 
28 And he made the staves of shittim wood, 
and overlaid them with gold. 29 4 And he 
made the holy anointing oil, and the pure 
incense of sweet spices, according to the work 
of the apothecary. 


CHAPTER XXXVIII. 


1 AND he made the altar of burnt offering 
of shittim wood: five cubits was the length 
thereof, and five cubits the breadth thereof; 
at was foursquare; and three cubits the height 
thereof. 2 And he made the horns thereof 
on the four corners of it; the horns thereof 
were of the same: and he overlaid it with 
brass. 3 And he made all the vessels of 
the altar, the pots, and the shovels, and the 
basons, and the fleshhooks, and the firepans: 
all the vessels thereof made he of brass. 
4 And he made for the altar a brasen grate 
of network under the compass thereof beneath 
unto the midst of it. 5 And he cast four rings 
for the four ends of the grate of brass, to be 
places for the staves. 6 And he made the 
staves of shittim wood, and overlaid them 
with brass. 7 And he put the staves into the 
tings on the sides of the altar, to bear it 
withal; he made the altar hollow with boards. 
S § And he made the laver of brass, and the 
foot of it of brass, of the looking glasses of the 
women assembling, which assembled a£ the 
door of the tabernacle of the congregation. 
9 4 And he made the court: on the south 
side southward the hangings of the court 
were of fine twined linen, an hundred cubits: 
10 Their pillars were twenty, and their brasen 
sockets twenty ; the hooks of the pillars and 
their fillets were of silver. 11 And for the 
north side the hangings were an hundred 
cubits, their pillars were twenty, and their 
sockets of brass twenty; the hooks of the 
pillars and their fillets of silver. 12 And for 
the west side were hangings of fifty cubits, 
their pillars ten, and their sockets ten; the 
hooks of the pillars and their fillets of silver. 
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2 Buch Mofe, 37, 38. 


22 Und thre Kndufe und Röhren daran, und 
war alles aus dichtem feinem Golde. 23 Und 
mate die fteben Lampen mit thren Lichtſchnäuzen 
und óffnápfen, von feinem Golde; 24 Aus 
einem Centner feines Goldes madte er ihn und 
alle feine Gerathe. 25 Gr madte aud ben 
Rauhaltar bon Forenholz, eine Elle fang unb 
breit, gleich) bieredig, unb zwo Ellen hoch, mit 
feinen Hornern, 26 Und überzog thn mit feinem 
Golde, fein Dad unb feine Wände rings umber, 
und feine Horner. Und madte ibm einen Kranz 
umber bon Golde; 27 Und gween güfbene Rin- 
fen unter bem Kranz gu beiden Seiten, ba man 
Stangen Drein thate, unb ihn damit triige. 
28 Aber bie Stangen mate er bon Förenholz, 
und überzog fie mit Golde. 29 Und madte bie 
þeilige Salbe und Rauchwerf von reiner Spe- 
ceret, nad) Apothekerkunſt. 


Das 38. Capitel, 

1 Und machte den Brandopferaltar oon @órens 
hols, fünf Elfen lang unb brett, gleich) viereckig, 
und bret Ellen hoh, 2 Und machte bier Horner, 
die aus ihm gingen, auf feinen vier Eden; und 
fiberyog thn mit Cri. 3 Und machte allerlei 


Gerathe gu dem Altar: Aſchentöpfe, Schaufeln, | 


Been, Kreuel, Kohlpfannen; alles bon Erz. 
4 Und madte am Altar ein Gitter, wie ein 
Neg, von Erz umher, bon unten auf, bis an bie 
Hälfte des Altars. 5 Und gop vier Minfen an 
bie vier Orte des ehernen Gitters gu Stangen, 
6 Diefelben machte er von Förenholz, unb über— 
40g fie mit Eri. 7 Unb that fte in die Rinken 
an den Seiten des Altars, bag man thn damit 
triige; unb machte ihn inwendig hohl. 8 Und 
madte bas Handfaß von Erz, unb feinen Fuß 
aud) bon Erz; gegen den Weibern, bie bor ber 
Thür ber Hütte des Stifts bieneten, 9 Unb er 
madte einen Borhof gegen Mittag mit einem 
Umhang, hundert Elfen lang, bon gejmirnter 
weifer Seide, 10 Mit ihren zwanzig Säulen, 
und zwanzig Füßen bon Erz; aber ihre Knäufe 
und Reife bon Silber. 11 Deffelben gleichen ge- 
gen Mitternacht hundert Ellen mit zwanzig Säu- 
len, und zwanzig Füßen oon Erz; aber ihre &náufe 
und Reife von Silber, 12 Gegen dem Abend 
aber fünfzig Ellen, mit zehn Säulen, und zehn 
Füßen, aber ihre Knäufe und Reife von Silber, 


EXODE, XXXVII. XXXVIII. 


22 Ces pommeaux et ces branches étaient de 
la même pièce, e¢ le tout formait une seule 
pièce d'or pur, travaillée au marteau. 23 Il 
fit aussi d'or pur les sept lampes, les pincettes 
et les mouchettes. 24 D’un talent d'or pur, 
il fit le chandelier et tous ses ustensiles. 
25 ף‎ Il fit aussi de bois de sittim l'autel du 
parfum, long d'une coudée, large d'une coudée, 
et carré. Sa hauteur fut de deux coudées, et 
ses cornes furent de la même matière. 26 Il 
recouvrit d'or pur le dessus de l'autel, les côtés 
tout à Pentour, et les cornes. Et il mit un 
couronnement d'or tout autour. 27 11 fit aussi, 
sous le couronnement, aux deux côtés, deux 
anneaux d'or, qu'il mit aux deux coins pour y 
faire passer les barres, afin de porter Vautel. 
28 Il fit les barres de bois de sittim et les re- 
couvrit d'or. 29 q Il fit aussi l'huile sainte 
pour Vonction, et Vencens aromatique pur, 
selon l'art du parfumeur. 


CHAPITRE XXXVIII. 


1 BETSALÉEL fit aussi de bois de sittim 
lautel des holocaustes, long de cing coudées, 
large de cinq coudées, carré, et haut de trois 
coudées, 2 Il fit des cornes aux quatre coins. 
Les cornes de Vautel étaient de la méme 
matière, et il le recouvrit de cuivre. 3. Il fit 
ensuite tous les ustensiles de l'autel, les chau- 
drons, les pelles, les bassins, les fourchettes et 
les brasiers. Il fit tous ces ustensiles d'airain. 
4 Il fit aussi pour l'autel une grille d'airain en 
forme de treillis, qu'il mit au-dessous de l'en- 
ceinte, depuis le bas jusqu'à mi-hauteur 5 Il 
coula quatre anneaux pour les quatre coins de 
la grille d'airain, pour y passer les barres. 
6 Il fit les barres de bois de sittim, et les re- 
couvrit d'airain. 7 Et il mit les barres dans 
les anneaux aux côtés de Vautel, pour le 
porter. Il fit Vautel d'ais, et creux. 8 | Il 
fit aussi avec les miroirs des femmes qui fai- 
saient le service à l'entrée du pavillon d'as- 
semblée, le bassin d'airain et son piédestal 
@airain. 9 Il fit ensuite le parvis du côté 
qui regarde vers le Midi. Les courtines du 
parvis étaient de fin lin retors, de cent coudées 
de long. 10 Leurs vingt colonnes et leurs vingt 
soubassements étaient d’airain. Les crochets 
et les verges transversales des colonnes étaient 
d'argent. 11 Du 6066 du Nord, les courtines 
étaient de cent coudées; leurs vingt colonnes 
et leurs vingt soubassements étaient d'airain. 
Les crochets des colonnes et les verges trans- 
versales étaient d'argent. 12 Du côté de 
VOccident, il y avait cinquante coudées de 
courtines avec leurs dix colonnes et leurs dix 
soubassements. Les crochets et les verges 
transversales des colonnes étaient d'argent. 


2N 
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EZOAOS, M. 
(10) 9 Kai éroiqoe rjv rpárečav rv mpokeuu&vqv 
(1113) ¿k xpvciov kaQapob, 10 Kai éxwvevoev 
airy ríccapagc OaxruXioue, dbo émi rod KAirovg rod 
évog kai 600 ¿mi rot kAirovg rot 06075000, (14) eù- 
psig Wore aipew 7076 dOworhpow èv aurolç. 
(15) 11 Kai rove dworijpac rüç 030700 kai rig 
Toamélne troiqce, kal karexpicwcev 0007000 xpv- 
(16) cig. 12 Kal éroinoe rà oxein rhe rparétng, 
rd re TpuBAia Kai ràç Ovickac Kai 7006 kváÜovc 
kai rà crovdsia, iv olg 0760060 ¿v abroig, xpvaà. 
(17) 13 Kai 2700706 rijv Avyviav 1) 706 xovaijv, 
14 Zrspsüv rov kavAóv, kai 7006 kaAapickovg èë 
(18) dugoréowv TOv ptpüv abrijc' 15 ‘Ek rv 
kaXapíckev abrijc ot BAaorol 55000760 Tpsig èr 
robrov kal rpéic èk roÚrou, ibwotuevou dAXQXotc * 
(19—22) 16 Kai rà Aaprddia abrüv & ¿oru rì 
ray dkpwy, kapuwrd ¿Ë abrüv* kal rà évOgma 6 
aùrõv, tva Bow ot Nóxvot ¿m abrüv* kal rò -0%ע‎ 
pov rd E8Oouov rò im ע6600‎ rot Aapradiov imi 
Tig kopvgiic “woe, ע6060ז0‎ Sov xpvcotv 
(23) 17 Kal ¿mrá Móxrvouç én’ abríjc xpvcoUc, Kai 
rag AaBidag abrijc xovcig, kai rag éxapvorpidag 
abrüv xpvcüg. (86, 34—36.) 18 00709 repmpyt- 
pwoe rove criAovg, kal 50006006 TH orüNQ Óakru- 
Aiovg xpvcoic, kal 20000005 7006 poxdode xpvoiy, 
kal karexpiowde robe orúÀouç 700 , 
xovoiw, kal 570066 rag dykiAag xpvoüc. 19 Od- 
roc 50006 kai rode kpíkovc rijg oknvig xpvoove, 
kai rove kpíkovc Tig abdijg kai 6000000 eig TO èk- 
reivew TÒ karaka\Avpipa dvwodev xaXNcoUc. 20 Obroc 
ixwvevoe rag KEpadidac ràc ápyvpüc rijg ckmvijc, 
kai rác Kepadridag Tag xaXküg rijg 00000 Tig orn- 
vic, kai Tm «üNqv Tijg aUNjc' kai dykóAac 
éroiqoe roig 6וסגטזס‎ 0070000 rmi TOv 'עש\סזס‎ 
o)roc mepipyipwoev aürág. (38,20. 21 Odrog 
5700706 rode accáovc THe okgvijc kai Tove mac- 
(1) cddoug rüç aXe xaXkoUc. 22 Otro émotgot 
rò Ovaiaorhpioy rò xaXkoUv ¿k rv rvpeiwv THY 


xaXkGv, à 1jcav roic dvépdo, roig karaeractácact 


(3) merà rijg Kopi cvuaywyiig. 23 Ovrog éroiqce 


EXODUS, XXXVIII. 


13 Porro contra orientem, quinquaginta cubi- 
torum paravit tentoria: 14 E quibus, quin- 
decim cubitos columnarum trium, cum basibus 
15 Et in parte 


altera (quia inter utraque introitum taber- 


suis, unum tenebat latus: 


naculi fecit) quindecim æque cubitorum erant 
tentoria, columnzeque tres, et bases totidem. 
16 Cuncta atrii tentoria byssus retorta tex- 
uerat. 17 Bases columnarum fuere æneæ, 
capita autem earum cum cunctis cælaturis 
suis argentea: sed et ipsas colummas atrii 
vestivit argento. 18 Et in introitu ejus opere 
plumario fecit tentorium ex hyacintho, pur- 
pura, vermiculo, ac bysso retorta, quod habebat 
viginti cubitos in longitudine, altitudo vero 
quinque cubitorum erat, juxta mensuram, 
19 Co- 


lumne autem in ingressu fuere quatuor cum 


quam cuncta atrii tentoria habebant. 


basibus seneis, capitaque earum et cælaturæ 
20 Paxillos quoque tabernaculi et 
atrii per gyrum fecit 002008. 21 1106 sunt 
instrumenta tabernaculi testimonii, que enu- 


argentez. 


merata sunt juxta preeceptum Moysi in cere- 
moniis levitarum per manum Ithamar filii 
Aaron sacerdotis: 22 Que Beseleel filius 
Uri filii Hur de tribu Juda, Domino per 
Moysen jubente, compleverat, 23 Juncto sibi 
socio Ooliab filio Achisamech de tribu Dan: 
qui et ipse artifex lignorum egregius fuit, 
et polymitarius atque plumarius ex hyacintho, 
purpura, vermiculo et bysso. 24 Omne aurum 
quod expensum est in opere sanctuarii, et 
quod oblatum est in donariis, viginti novem 
talentorum fuit, et septingentorum triginta 
siclorum, ad mensuram sanctuarii. 25 Obla- 
tum est autem ab his qui transierunt ad 
numerum, a viginti annis et supra, de sex- 
centis tribus millibus, et quingentis quin- 
quaginta, armatorum. 26 Fuerunt preterea 
centum talenta argenti, e quibus conflate 
sunt bases sanctuarii, et introitus ubi velum 
pendet. 27 Centum bases factee sunt de 
talentis centum, singulis talentis per bases 
singulas supputatis. 28 De mille autem sep- 
tingentis et septuaginta quinque, fecit capita 
columnarum, quas et ipsas vestivit argento. 
29 Aris quoque oblata sunt talenta septua- 
ginta duo millia, et quadringenti supra sicli, 
30 Ex quibus fusce sunt bases in introitu taber- 


naculi testimonii, et altare eeneum cum craticula 


sua, omniaque vasa que ad usum ejus pertinent, 
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EXODUS, XXXVIII. 


13 And for the east side eastward fifty cubits. 
14 The hangings of the one side of the gate 
were fifteen cubits; their pillars three, and 
their sockets three. 15 And for the other 
side of the court gate, on this hand and that 
hand, were hangings of fifteen cubits; their 
pillars three, and their sockets three. 16 All 
the hangings of the court round about were of 
fine twined linen. 17 And the sockets for the 
pillars were of brass; the hooks of the pillars 
and their fillets of silver; and the overlaying 
of their chapiters of silver ; and all the pillars 
of the court were filleted with silver. 18 And 
the hanging for the gate of the court was 
needlework, of blue, and purple, and scarlet, 
and fine twined linen: and twenty cubits was 
the length, and the height in the breadth was 
five cubits, answerable to the hangings of the 
court. 19 And their pillars were four, and 
their sockets of brass four; their hooks of 
silver, and the overlaying of their chapiters 
and their fillets of silver. 20 And all the 
pins of the tabernacle, and of the court round 
about, were of brass. 21 This is the sum 
of the tabernacle, even of the tabernacle of 
testimony, as it was counted, according to the 
commandment of Moses, for the service of the 
Levites, by the hand of Ithamar, son to Aaron 
the priest. 22 And Bezaleel the son of Uri, 
the son of Hur, of the tribe of Judah, made 
all that the LORD commanded Moses. 23 And 
with him was Aholiab, son of Ahisamach, of 
the tribe of Dan, an engraver, and a cunning 
workman, and an embroiderer in blue, and in 
purple, and in scarlet, and fine linen. 24 All 
the gold that was occupied for the work in all 
the work of the holy place, even the gold of 
the offering, was twenty and nine talents, and 
seven hundred and thirty shekels, after the 
shekel of the sanctuary. 25 And the silver 
of them that were numbered of the congre- 
gation was an hundred talents, and a thousand 
seven hundred and threescore and fifteen 
shekels, after the shekel of the sanctuary: 
26 A bekah for every man, that is, half a 
shekel, after the shekel of the sanctuary, for 
every one that went to be numbered, from 
twenty years old and upward, for six hundred 
thousand and three thousand and five hundred 
and fifty men. 27 And of the hundred talents 
of silver were cast the sockets of the sanc- 
tuary, and the sockets of the vail; an hundred 
sockets of the hundred talents, a talent for a 
socket. 28 And of the thousand seven hun- 
dred seventy and five shekels he made hooks 
for the pillars, and overlaid their chapiters, 
and filleted them. 29 And the brass of the 
offering was seventy talents, and two thou- 
sand and four hundred shekels. 30 And 
therewith he made the sockets to the 
, door of the tabernacle of the congregation, 
and the brasen altar, and the brasen grate 
for it, and all the vessels of the altar, 
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13 (Gegen bem Morgen aber fünfzig Ellen. 
14 Fünfzehn Ellen auf feglicher Seite bed Thors 
am Borbhof, je mit drei Säulen unb bret Süfen. 
15 Und auf ber andern Geite fünfzehn Ellen, 
daß ihrer fo viel war an ber einen Geite des 
Thors am Borhofe, als auf ber andern, mit bret 
Säulen unb drei Füßen. 16 Dag alle Umhänge 
des Vorhofs waren von geswirnter weißer Seide, 
17 Und bie Füße ber Säulen bon Erz, und thre 
Knaufe und Reife von Silber, alfo, dağ thre 
Köpfe überzogen waren mit Silber, Aber thre 
Reife waren filbern an allen Säulen des Bor- 
hofs. 18 Und das Zug in dem Thor des Bor- 
hofs mate er geftidt, bon gelber Seide, Shar- 
lafen, Rofinroth, und geswirnter weißer Gelbe, 
zwanzig Ellen fang und fünf Elen hod, nad) dem 
Map ber Umhänge des Vorhofs. 19 Dazu vier 
Säulen, unb bier Fife bon Cri; und thre 
fnüufe von Silber, und thre Köpfe überzogen, 
unb thre Retfe filbern. 20 Und alle Nagel ber 
Wohnung und des Vorhofs ringsherum waren 
bon Erz. 21 Das ift nun bie Summa gu ber 
Wohnung des Beugniffes, bie ergzahlet ift, wie 
Mofe gefaat hat, gum Gottesdtenft der Leviten, 
unter ber Hand Sthamar, Aarons, des Priecfters, 
Gohnes, 22 Die Bezaleel, der Sohn Uri, des 
Sohns Hur, vom Stamm Juda, machte; alles, 
wie ber Serr Mofe geboten hatte; 23 Und mit 
thm Ahaliab, ber Sohn Ahifamach, bom Stamm 
Dan, ein Metfter zu ſchneiden, gu wirken, unb gu 
ftiden, mit gelber 650106, Scharlafen, Rofinroth, 
und weißer Seide. 24 9((fe8 Gold, das verae 
beitet tft in dtefem ganzen Werk des Heiligthums, 
bad aur Webe gegeben ward, it neun unb zwan— 


zig Gentner, fieben hundert unb breifig Sefef, 


nad) bem Gefel des Heiligthums. 25 Des 
Gilbers aber, das bon ber Gemeine fam, war 
hundert Gentner, taufenb fteben. hundert fünf und 
ſiebenzig Gefef, nach bem Sefel des Hetligthums, 
26 So mand Haupt, fo mancher halber Sefel, 
nach dem Gefel des Heiligthums, von allen, bie 
geiablet wurden, bon zwanzig Sahren an und 
brüber, fechs hundertmal faufenb bret taufend 
fünf Hundert und fünfzig. 27 Aug bem hundert 
Centnern Silbers go man die Füße des Heilig- 
iffum, und die Füße des Borhangs; Hundert 
Füße aus hundert Centnern, fe einen Centner 
ium Sus. 28 Aber aus den taufend fteben Dune 
bert und fünf und ſiebenzig Gefeln wurden ge- 
maht ber Säulen Kndufe, und thre Köpfe 
überzogen, und thre Reife. 29 Die Webe aber 
des Erzes war fiebengig Centner, zwei taufenb 
und bier funbert Gefel, 30 Daraus wurden 
gemacht die 8006 in ber Thür ber Hütte des 
Stifts, unb ber eherne Altar, und das eherne 
Gitter bran, und alle Gerathe des Altars. 


EXODE, XXXVIII. 


18 Et du côté du Levant, vers l'Orient, il y 
avait cinquante coudées de courtines. 14 A 
savotr, quinze coudées de courtines avec trois 
colonnes et trois soubassements d'une part, 
18 Et d'autre part en deça et au-delà de la 
porte du parvis, quinze coudées de courtines, 
avec trois colonnes et trois soubassements. 
16 Toutes les courtines à l'entour du parvis 
étaient de fin lin retors. 17 Les soubassements 
des colonnes furent de cuivre; les crochets des 
colonnes et les verges transversales, d'argent ; 
et les chapiteaux, recouverts d'argent. Toutes 
les colonnes du parvis furent jointes par des 
verges d'argent. 18 La tenture de l'entrée 
du parvis fut faite d'un ouvrage de broderie 
de laine bleu de ciel, pourpre, cramoisi, et de 
fin lin retors. Elle avait vingt coudées de 
longueur, et cinq coudées de hauteur ou de 
largeur, répondant aux courtines du parvis 
19 Ses quatre colonnes, avec leurs quatre sou- 
bassements, étaient d'airain; les crochets, 
d'argeut; les chapiteaux, recouverts d'argent, 
Les verges transversales étaient d'argeat. 
20 Tous les pieux du tabernacle et du parvis 
à l'entour étaient d’airain. 21 6 Voici le 
compte de ce qui fut employé au tabernacle, 
au tabernacle du témoignage, comme il fut 
fait d'aprés l'ordre de Moise, par le ministére 
des Lévites, et par les soins d’Ithamar, fils 
d’ Aaron, le pontife. 22 Betsaléel, fils d'Uri, 
fils de Hur, de la tribu de Juda, fit tout ce que ' 
le SEIGNEUR avait commandé à Moise. 23 Il 
avait avec lui Aholiab, fils d’Ahisamac, de la 
tribu de Dan, artiste et inventeur, et qui 
brodait en laine bleu de ciel, pourpre, cra- 
moisi, et en fin lin. 24 Quant à l'or qui fut em- 
ployé à ce travail, c'est-à-dire, le travail du 
sanctuaire, cet or provenant d'offrandes se 
montait à vingt-neuf talents et sept cent 
trente sicles, d'aprés le sicle du sanctuaire. 
25 L'argent donné par ceux de l'assemblée 
qui passérent le recensement, se montait à 
cent talents et mille sept cent soixante-quinze 
sicles, d'aprés le sicle du sanctuaire. 26 On 
avait pris un béca par téte, c'est-à-dire, un 
demi-sicle, d'aprés le sicle du sanctuaire. Le 
nombre total de ceux qui passérent le recense- 
ment à partir de vingt ans et au-dessus, était 
de six cent trois mille cinq cent cinquante. 
27 Les cent talents d'argent furent employés à 
couler les soubassements du sanctuaire et ceux 
du voile, cent talents pour cent soubassements, 
un talent par soubassement. 28 On employa 
les mille sept cent soixante-quinze s?cles à 
faire les crochets des colonnes, à recouvrir 
les chapiteaux, et à faire les barres trans- 
versales. 29 Le cuivre des offrandes se 
monía à soixante-dix talents et deux mille 
quatre cents sicles. 30 On l'employa à faire 
les soubassements de l'entrée du pavillon 
d'assemblée, l'autel d'airain avec sa grille 
d'airain, et tous les ustensiles de l'autel: 
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EZOAOS, Aj, dO’. 
vávra rà oken rod Ovowacrnplov, Kai 70 mvpeiov 
abro) kal riv Baow ral rag $iáNac kat rg 
(4) rpedypac rig xaXküc. 24 Oŭroç 06ך1700‎ Ov- 
aiacrnply rapidsna, Epyov duruwroy Karwdey rod 
aupstov 970 abrd Ewe rod yuicovg abroU: (5, 6) Kai 
&réOpkev atrg 70000000 dakrvAiovg ie rüv recod- 
pov pspü» rod rapadinarog rod Ovciacrnpiov 
xoXxoig, (7) ebpeig roig poydotc Sore aipew iv 
atbroig rd Üvctaorüptov. (37, 29.) 25 Obrog éroi- 
noe rò aov Tijg xpicewg TÓ &ytov kal rijy -עטס‎ 
Beow rod Ovpuduarog, kadapdv &pyov pupe od. 
(38, 8.) 26 Odrog 05ן1700‎ rüv Xovrijpa róv yai- 
koŭv kal rv ₪600 abro) xaAkijy tk rv karó- 
rrpwv rüv vqorevoacdv, at ivyorevcav mapa rác 
Obpac rijg ornviic rod paprupiov, iv f huipg 
ëmnëev abrhv* (40, 30, 81.) 27 Kal érolnoe róv 
Aovripa, iva virrwvras i5 abrod Mouoñç rai 
'Aapüv kat ol viel abro) ràç xeipac abrGv kai 
rove rédag, (82) elaropevouévwv abrüv slg rv 
oxnviy rod naprvplov* ñ Ürav rpocropsdwvrat 
mpoe rò Ovaiacrhpiov Aerrovpyéiw, tvirrovro i£ 


avrov, raQamep ovvérate Kipiog rp Mouog. 
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ráAavra kal émrakóctot cost ס\ס)0‎ karà roy 
(25) olk\oy rév Gywv. 2 Kai doyvpiov áóalpsua 
mapa ray ereckeppévuy ávüpüv rijg cvvayoyic 
¿karu rédavra kai yor émrakóctot EBdopncor- 
ramévre cikXow (26) dpayps) pla rj Kepadrg ro 
ijv ToU cícXov, karà ròv cíkXov Tiv dyiov. 
8 Iliç 6 raparopeviuevog tiv èrlorepw 90 
0600097090 kal bmáve ele rag éthkovra pvpiá- 
dag kal rpioyiAioL TEVTAKÓGLOL kai revrkovra. 
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piov eig rv xwvevow rüv 46070 Keparidwy rie 


ocnvñe ral sic rác Kepadidac rod karamtrácparoc, 
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EXODUS, XXXVIII. XXXIX. 


31 Et bases atrii tam in circuitu quam in 
ingressu ejus, et paxilli tabernaculi atque atrii 
per gyrum. 


CAPUT XXXIX. 


1 DE hyacintho vero et purpura, vermiculo 
ac bysso, fecit vestes, quibus indueretur Aaron 
quando ministrabat in sanctis, sieut 6 
Dominus Moysi. 2 Fecit igitur superhu- 
merale de auro, hyacintho, et purpura, coc- 
coque bis tincto, et bysso retorta, 3 Opere 
polymitario, inciditque bracteas aureas, et 
extenuavit in fila, ut possent torqueri cum 
priorum colorum subtegmine, 4 Duasque 
oras sibi invicem copulatas in utroque latere 
summitatum, 5 Et balteum ex eisdem co- 


loribus, sicut preeceperat Dominus Moysi. 


6 Paravit et duos lapides onychinos, astrictos 


et inclusos auro, et sculptos arte gemmaria 
nominibus filiorum Israel: 7 Posuitque eos 
in lateribus superhumeralis, in monimentum 
filiorum Israel, sicut preceperat Dominus 
Moysi. 8 Fecit et rationale opere polymito 
juxta opus superhumeralis, ex auro, hyacintho, 
purpura, coccoque bis tincto, et bysso retorta : 
9 Quadrangulum, duplex, mensure palmi. 
10 Et posuit in eo gemmarum ordines qua- 
tuor. 
smaragdus. 
phirus, 
achates, et amethystus. 


In primo versu erat sardius, topazius, 
11 In secundo, carbunculus, sap- 
12 In tertio, ligurius, 
13 In quarto, chry- 
solithus, onychinus, et beryllus, cireumdati et . 


et jaspis. 


inclusi auro per ordines suos. 14 Ipsique 
lapides duodecim sculpti erant nominibus 
duodecim tribuum Israel, singuli per nomina 
singulorum. 15 Fecerunt in rationali et 
eatenulas sibi invicem cohsrentes, de auro 
purissimo: 16 Et duos uncinos, totidem- 
que annulos aureos. Porro annulos posue- 


17 E 
quibus penderent duse 0840200 aures, quas 


runt in utroque latere rationalis, 


inseruerunt  uncinis, qui in  superhume- 
18 Hee et ante 


et retro ita conveniebant sibi, ut super- 


ralis angulis eminebant. 


humerale et rationale mutuo necterentur, 
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EXODUS, XXXVIII. XXXIX. 


31 And the sockets of the court round about, 
and the sockets of the court gate, and all the 
pins of the tabernacle, and all the pins of the 
court round about. 


CHAPTER XXXIX. 


1 AND of the blue, and purple, and scarlet, 
they made cloths of service, to do service in 
the holy place, and made the holy garments 
for Aaron; as the Lop commanded, Moses. 
2 And he made the ephod of gold, blue, and 
purple, and scarlet, and fine twined linen. 
3 And they did beat the gold into thin plates, 
and cut z into wires, to work at in the blue, 
and in the purple, and in the scarlet, and in 
the fine linen, with cunning work. 4 They 
made shoulderpieces for it, to couple z to- 
gether: by the two edges was it coupled 
together. 5 And the curious girdle of his 
ephod, that was upon it, was of the same, 
according to the work thereof; of gold, blue, 
and purple, and scarlet, and fine twined linen ; 
as the LORD commanded Moses. 6 | And 
they wrought onyx stones inclosed in ouches 
of gold, graven, as signets are graven, with 
the names of the children of Israel. 7 And 
he put them on the skoulders of the ephod, 
that they should be stones for a memorial to 
the children of Israel; as the LORD com- 
manded Moses. 8 4 And he made the breast- 
plate of cunning work, like the work of the 
ephod ; of gold, blue, and purple, and scarlet, 
and fine twined linen. 9 It was foursquare ; 
they made the breastplate double : a span was 
the length thereof, and a span the breadth 
thereof, being doubled. 10 And they set in it 
four rows of stones: the first row was a 
sardius, a topaz, and a carbuncle: this was 
the first row. 11 And the second row, an 
emerald, a sapphire, and a diamond. 12 And 
the third row, a ligure, an agate, and an 
amethyst. 13 And the fourth row, a beryl, 
an onyx, and a jasper: they were inclosed in 
ouches of gold in their inclosings. 14 And 
the stones were according to the names of the 
children of Israel, twelve, according to their 
names, like the engravings of a signet, every 
one with his name, according to the twelve 
tribes. 15 And they made upon the breast- 
plate chains at the ends, of wreathen work of 
pure gold. 16 And they made two ouches of 
gold, and two gold rings; and put the two 
rings in the two ends of the breastplate. 17 And 
*hey put the two wreathen chains of gold in 
the two rings on the ends of the breastplate. 
18 And the two ends of the two wreathen chains 
they fastened in the two ouches, and put them 
on the shoulderpieces of the ephod, before it. 
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31 Dazu bie Füße des Borhofs ringsherum, unb 
bie 0076 des Thors am Vorhof, alle Nagel ber 
Wohnung, und alle Nagel des Vorhofs rings— 
Perum. 


Das 39, Rapitel, 


1 Aber von ber gelben Seide, Scharlafen und 
Rofinroth, machten fie Maron Amtskleider, gu 
dienen im Heiligthum; wie der Here Mofe ges 
boten fatte. 2 Und er machte den Letbrod mit 
Golde, gelber Seide, Scharlaten, Rofinroth und 
gezwirnter weißer Seide. 3 Und ſchlug 8 
Gold, und ſchnitts iu Faden, bag mans fünftfid) 
wirfen fonnte unter bie gelbe Seide, Scharlaten, 
Rofinroth, und weife Seide, 4 Dag mans auf 
betden Achſeln gufammen fügete, und an beiden 
Seiten gufammen bande. 5 Und fein Gurt war 
nad) berfelben Kunſt und Werk von Gold, gelber 
650106, Scharlaten, Rofinroth, und gejmirnter 
weifer Seide ; wie ber Herr Mofe geboten hatte. 
6 Und fie madten gween Onyrftetne, umber 
gefaffet mit Gold, gegraben durch bie Stein— 
fepneider, mit ben Namen ber Kinder Sftael; 
7 Unb heftete fie auf bte Schultern deg Leibrods, 
bag es Steine feien gum Gedächtniß ber Kinder 
Sfrael; wie ber Herr Mofe geboten hatte. 
8 Und fte machten bas Schildlein nad) der &unft 
und Werk des Ceibrod8 oon Gold, gelber Seide, 
Scharlafen, Rofinroth, und gegmirnter weißer 
Seide, 9 Dap es vieredig und zwiefach war, 
einer Hand fang und breit. 10 Unb fületen es 
mit vier Riegen Steinen. Die erfte Mtege war 
ein Garder, Topafer, und Smaragd; 11 Die 
andere, ein Rubin, Gappbir, und Demant; 
12 Die dritte, ein Synfurer, Achat, und Ame- 
thyft; 13 Die vierte, ein Türkis, Snyder, und 
Saspis; umber gefaffet mit Gold in allen Nie- 
gen. 14 Unb bie Steine ftunben nad) den zwölf 
Namen ber Kinder Sfrael, gegraben burg bie 
SGteinfehnetder ; ein jeglifer feines Namens, 
nad den zwölf Stämmen. 15 Und fte machten 
am Schildlein Ketten, mit zwei Enden yon feinem 
Gold; 16 Und zwo güldene Spangen, und 
giveen güldene Ringe; und hefteten die zween 
Ringe auf bie avo Eden des Schildleins. 
17 Und bie 3o gitlbenen Ketten thaten fie in 
bie zween Ninge auf den Gden 8 8. 
18 Aber die zwei Enden der Ketten thaten 
fie an bie givo Spangen, unb hefteten fie auf 
bie Een des Leibrods gegen einander úber, 





EXODE, XXXVIII. XXXIX. 


31 Et les soubassements tout autour du parvis, 
les soubassements de l'entrée du parvis, tous 
les pieux du tabernacle, et tous les pieux du 
parvis à Pentour. 


CHAPITRE XXXIX. 


1 DE laine bleu de ciel, pourpre, écarlate et 
cramoisi, on fit les tapis sacrés pour le service 
du sanctuaire. On en fit aussi les vêtements 
sacrés d’Aaron, comme le SEIGNEUR l'avait 
commandé à Moïse. 2 On fit l'éphod d'or, de 
laine bleu de ciel, pourpre, cramoisi, et dé fin 
lin retors. 3 On étendit les lames d'or, et on 
les coupa en fils pour les brocher dans la laine 
bleu de ciel, pourpre, cramoisi, et le fin lin, 
ouvrage d'art. 4 On fit à l'éphod des épau- 
liéres pour le joindre, en sorte qu'il fut joint 
aux deux extrémités. La ceinture pour 
attacher l'éphod, et qui se trouvait dessus, 
était de la méme étoffe d'or, de laine bleu de 
ciel, pourpre, cramoisi, et de fin lin retors, 
eomme le SEIGNEUR l'avait commandé à 
Moise. 6 "| On travailla aussi les pierres 
d'onyx entourées de chatons d'or, portant les 
noms des enfants d'Israël, gravés en gravure 
de cachet. 7 Et on mit ces pierres sur les 
épauliéres de l'éphod, pour servir de souvenir 
aux enfants d’Israél, comme le SEIGNEUR 
l'avait commandé à Moise. 8 «| On fit aussi 
le pectoral d'un tissu, fait avec art de la méme 
matiére que l'éphod, d'or, de laine bleu de ciel, 
pourpre, cramoisi, et de fin lin retors. 9 On - 
fit le pectoral carré et double; sa longueur 
était d'une paume, et sa largeur d'une paume. 
Il était double. 10 On le garnit de quatre 
rangs de pierres. Au premier rang on mit un 
rubis,une topaze et une émeraude; 11 Au 
second rang, une escarboucle, un saphir et un 
diamant; 12 Au troisiéme rang, une opale, 
une agathe et une améthyste; 13 Et au qua- 
triéme rang, une chrysolithe, un onyx et un 
jaspe, entourés de chatons d'or dans leur en- 
chassement. 14 Ces pierres, d'aprés les douze 
noms des enfants d’Israél, furent done au 
nombre de douze, gravées chaeune en gravure 
de cachet, du nom d'une des douze tribus. 
15 On mit aussi au pectoral de petites chaines, 
auvrage de torsades en or pur. 16 On fit 
deux chatons d'or et deux anneaux d'or, et on 
fixa les deux anueaux aux deux extrémités 
du pectoral. 17 Et on attacha les deux 
torsades d'or aux deux anneaux qui se trou- 
vaient aux extrémités du pectoral. 18 On 
attacha les deux autres bouts des deux 
torsades aux deux chatons qui se trouvaient 
à lépauhére de 262200, sur le devant. 
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₪040, XO. 

5 'Exaróv ₪600(\)060 eic rà éxaroyv r&Xawra, Tå- 
(28) Aavrov rj 0600006 6 Kai 7006 )וא‎ 
érrakociove éB0oyqkovrarévre cíkXovc éroiqgev 
tic Tac 676006 roic ogriAoig, kal karexpicwge 
Tac kegaAidag ₪070 kal kartkócun]osv abrobc. 
(29) 7 Kai ó xaAXkóc rod dgaipinarog &Booun- 
kovra raAavra kal xo, revrakocioL gikAoL. 
(300 8 Kai éroinoay ¿Ë abrod rac 3600800 rie 
Ovpac rjc ckgvijc Tov paprvpiov, 9 Kal rac Ba- 
sec Tie abc kir\w, (31) Kai rae Baogeag re 
moANe THe addic, Kai Tove racodAove Tie oknvijc, 
kal rove TaccáNovc rijc ade KiKhy, 10 Kai 0 
vapáÜeua rò Xakovy Tov Qvaiacrypiov, kai ravra 
rà oken TOU Ovoiacrypiov, kal Tavra rà tpyaAsia 
Tic okqvijec ToU paprupiov. (39, 32.) 11 Kai 
éroiqcav oi viol Iopa) Kaba ovvérate 1600006 rq 
Move, otrwe &roígcav. 12 Td 0€ Xovróv xpvotov 
TOU ádawpéuaroc troiqcav 0660 sic Td Xerovpytiv 
(1) iv abroig וזעשע?‎ Kvpiov. 13 Kai ry kara- 
AepOeioay VakwOov kal ropgipav kal rò kKokkwov 
éroincav oroAdg Xevrovpywüg 'Aapóv, ware Net- 
(33) rovpysiw iv atraig iv rg 6700. 14 Kai 
Tjveykav Tac orokae rpog Mwvojy, kal riy ceqvt)v 
kal rd 0060 abríjc, 700 Baoec kal 7000 poyAovg 
(35) abrijg kai 7006 criAovg, 16 Kal ry ki Burov 
Tig 0000676 kai rode 0007006 abriic, (38) kal 
70 Ovoiacrhpiov kal vrávra 76/0660 abrov, 16 Kai 
ro fAaiov Tie xmictwc kal rò Ovpuiaua rie cuvOs- 
ctc, (37) kal rijv Avxvíav ry ka0apàv, 17 Kal 
rove Aóxvovc abrijc, AUxvoue The 6000500 kal 70 
(36) £Aawov ToU Qoróç, 18 Kai rjv TpámsLav 
700050506 kal mávra rd 0660( 00770 kal 
rove prove rove rpokewuevove, 19 Kai 

orokdg To) dyiov al slo ‘Aapiv, kai 

arohag THY viðv ₪0700 sic Tiy iepareiav, 
(40) 20 Kai rd ioria rijg ₪06 kai rove aróXovc, 
kai rò karaméracpa Tic Obpac The ckqgvije kal rhc 
mine The abdjie, 


21 Kai mavra rà oxetn rijg 


cknvijc kai vrávra rà ipyaAsia abrijc, (34) kal rác 


EXODUS, XXXIX. 


19 Stricta ad balteum, et annulis fortius 
copulata, quos jungebat vitta hyacinthina, 
ne laxa fluerent, et a se invicem moverentur, 
sieut precepit Dominus Moysi. 20 Fecerunt 
quoque tunicam superhumeralis totam hya- 
cinthinam, 21 Et capitium in superiori parte 
contra medium, oramque per gyrum capitii 
textilem: 22 Deorsum autem ad pedes mala 
punica ex hyacintho, purpura, vermiculo, ac 
bysso retorta: 23 Et tintinnabula de auro 
purissimo, que posuerunt inter malogra- 
nata, in extrema parte tunice, per gyrum: 
24 Tintinnabulum autem aureum, et malum 
puniceum, quibus ornatus incedebat pontifex 
quando ministerio fungebatur, sicut præce- 
perat Dominus Moysi. 26 Fecerunt et 
tunicas byssinas opere textili Aaron et filiis 
ejus: 26 Et mitras cum coronulis suis ex 
bysso: 27 Feminalia quoque linea, byssina: 
28 Cingulum vero de bysso retorta, hyacintho, 
purpura, ac vermiculo bis tincto, arte plu- 
maria, sicut preeceperat Dominus Moysi. 
29 Fecerunt et laminam sacre venerationis 
de auro purissimo, scripseruntque in ea opere 
gemmario, Sanctum Domini: 30 Et strinxe- 
runt eam cum mitra vitta hyacinthina, sieut 
preceperat Dominus Moysi. 31 Perfectum 
est igitur omne opus tabernaculi et tecti 
testimonii: feceruntque filii Israel cuneta 
32 Et 


obtulerunt tabernaculum et tectum et univer- 


que preeceperat Dominus Moysi. 


sam supellectilem, annulos, tabulas, vectes, 
columnas ae bases, 
libus 


mentum de ianthinis pellibus, 


33 Opertorium de pel- 
arietum rubricatis, et aliud open 
34 Velum: 
arcam, vectes, propitiatorium, 35 Mensam 
cum vasis suis et propositionis panibus : 
36 Candelabrum, 


earum cum oleo: 


lucernas, et utensilia 
37 Altare aureum, et 
unguentum, et thymiama ex aromatibus : 


38 Et tentorium in introitu tabernaculi * 
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EXODUS, XXXIX. 


19 And they made two rings of gold, and put 
them on the two ends of the breastplate, upon 
the border of it, which was on the side of the 
ephod inward. 20 And they made two other 
golden rings, and put them on the two sides 
of the ephod underneath, toward the forepart 
of it, over against the other coupling thereof, 
above the curious girdle of the ephod. 21 And 
they did bind the breastplate by his rings 
unto the rings of the ephod with a lace of 
blue, that it might be above the curious girdle 
of the ephod, and that the breastplate might 
not be loosed from the ephod ; as the LORD 
commanded Moses. 22 § And he made the 
robe of the ephod of woven work, all of blue. 
23 And there was an hole in the midst of the 
robe, as the hole of an habergeon, with a band 
round about the hole, that it should not rend. 
24 And they made upon the hems of the robe 
pomegranates of blue, and purple, and scarlet, 
and twined linen. 25 And they made bells 
of pure gold, and put the bells between the 
pomegranates upon the hem of the robe, round 
about between the pomegranates; 26 A bell 
and a pomegranate, a bell and a pomegranate, 
round about the hem of the robe to minister 
in; as the LORD commanded Moses. 27 § And 
they made coats of fine linen of woven work 
for Aaron, and for his sons, 28 And a mitre 
of fine linen, and goodly bonnets of fine linen, 
and linen breeches of fine twined linen, 
29 And a girdle of fine twined linen, and 
blue, and purple, and scarlet, of needlework ; 
as the LORD commanded Moses. 30 6 And 
they made the plate of the holy crown of pure 
gold, and wrote upon it a writing, like to the 
engravings of a signet, HOLINESS TO THE 
LORD. 31 And they tied unto it a lace of 
blue, to fasten z£ on high upon the mitre; as 
the LORD commanded Moses. 32 Thus was 
all the work of the tabernacle of the tent of 
the congregation finished: and the children 
of Israel did according to all that the LORD 
commanded Moses, so did they. 33 ף‎ And 
they brought the tabernacle unto Moses, the 
tent, and all his furniture, his taches, his 
boards, his bars, and his pillars, and his sockets, 
34 And the covering of rams’ skins dyed red, 
and the covering of badgers’ skins, and the 
vail of the covering, 35 The ark of the testi- 
mony, and the staves thereof, and the mercy 
seat, 86 The table, and all the vessels thereof, 
and the shewbread, 37 The pure candlestick, 
with the lamps thereof, even with the lamps to 
be set in order, and all the vessels thereof, and 
the oil for light, 38 And the golden altar, 
and the anointing oil, and the sweet incense, 
and the hanging for the tabernacle door, 
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2 Bud Mofe, 39. 


19 Und machten zween andere giiloene Ringe, 
unb hefteten fie an bie gwo anderen Eden beg 
Schildleins an feinen Ort, bag es fein anlage 
auf bent Letbrod. 20 Und machten zween ans 
bere gitlbene Ringe, bie thaten fie an bie zwo 
Eden unten am 0000004 gegen einander über, 
da ber Seibrod unten zuſammen gehet; 21 Dag 
das Schildlein mit feinen Ringen an bte Ringe 
des Leibrods gefnüpft witrde, mit einer gelben 
Schnur, dağ es auf dem 9000004 hart anlage, 
unb niht von bem Letbrod 108 würde; wie ber 
Serr Mofe geboten hatte. 22 Und er madte den 
Seidenrock zum 9040006, gemirft ganz von gelber 
Seide, 23 Und fein Loh oben mitten inne; 
unb eine Borte ums Loch her gefaltet, daß er 
nicht jerviffe. 24 Und fie machten an feinem 
Saum Granatapfel bon gelber Seide, Shar- 
fafen, Rofinroth, und geawirnter wetfer Seide. 
25 Und machten Sehellen von feinem Golde ; 
bie thaten fie zwiſchen die Granatapfel rings 
umber, am Saum des Seidenrods; 26 Se ein 
Granatapfel und eine Shele um unb um am 
Saum; darin gu dienen, wie ber Serr Mofe 
geboten hatte, 27 Und madten aud) bie engen 
Rode, הסט‎ weißer Seide gemirft, Aaron unb 
feinen Gohnen; 28 Und ben Hut bon weißer 
Seide, und bie ſchönen Hauben von weifer 
Seide, und Mtederfleider oon gezwirnter weißer 
Leinwand; 29 Und den geftidten Gürtel bon 
geymirnter weißer Seide, gelber Seide, Shar- 
lafen, Roſinroth; wie ber Here Mofe geboten 
hatte. 30 Sie maten auch das Stirnblatt, 
nämlich bie heilige Krone bon feinem Golde, 
unb gruben Shrift drein: Die Deiligfeit des 
Herrn, 31 Und banden eine gelbe Schnur bran, 
bag fle an den Hut oon oben her geheftet würde ; 
mie ber Herr Mofe geboten hatte. 32 Ufo 
ward yollendet das ganze Werk der Wohnung 
ber Hütte des Stifts. Und bie Kinder Iſrael 
thaten alles, was ber Herr Moſe geboten fatte, 
33 Und brachten bie Wohnung gu Mofe: bie 
Hütte und alle thre Gerathe, Haflein, Bretter, 
Riegel, Säulen, Füße; 34 Die Dede von röth— 
lihen Widderfellen, die Dede von Dachsfellen, 
unb ben Vorhang; 35 Die abe 68 8 
mit ihren Stangen, ben Gnadenftuhl ; 36 Den 
Tiſch, und alle fein Gerathe, und bie 6501199006 ; 
37 Den ſchönen Leuchter mit den Sampen zube— 
reitet, und alle feinem Gerdthe, und Def au 
Lichtern; 38 Den güldenen Altar, unb die Salbe, 
und gut Räuchwerk, bas Tuh in der Hütte Thür; 





EXODE, XXXIX. 


19 On fit eneore deux anneaux d'or, qu'on 
mit aux deux autres extrémités du pectoral, 
sur le bord intérieur tourné vers l'éphod. 
20 On fit encore deux anneaux d'or, qu'on mit 
aux deux épauliéres de l'éphod au bas et par 
devant, répondant à l'endroit oü il se joint, 
au-dessus de la ceinture de l'éphod. 21 On 
attacha le pectoral, au moyen de ses anneaux, 
aux anneaux de l'éphod, avec un cordon de 
laine bleu de ciel, afin qu'il tint au-dessus de 
la ceinture de l'éphod, et que le pectoral ne se 
détachat pas de dessus l'éphod, le tout comme 
le SEIGNEUR l'avait commandé à Moise. 
22 q On fit la robe de l'éphod d'ouvrage tissu, 
et entiérement de laine bleu de ciel. 23 L'ou- 
verture au milieu de cette robe fut comme 
celle d'un corselet, et on fit à l'ouverture de la 
robe un ourlet pour l'empócher de se déchirer. 
24 On mit aux bords de cette robe des gre- 
nades de laine bleu de ciel, pourpre et cra- 
moisi, à fil retors. 25 On fit aussi des clochettes 
d'or pur, et on mit ces clochettes entre les 
grenades sur le bord de la robe entre les gre- 
nades tout autour: 26 Une clochette, puis 
une grenade, une clochette, puis une grenade, 
tout autour sur le bord de l. robe destinée au 
service, comme le SEIGNEUR l'avait commandé 
à Moise. 27 ף‎ On fit aussi pour Aaron et 
pour ses fils des tuniques de fin lin brodé, 
28 La tiare de fin lin, et les ornements des 
mitres de fin lin, et les calecons de lin, de fin 
lin retors, 29 Et la ceinture d’une broderie 
de fin lin retors, de laine bleu de ciel, pourpre, 
cramoisi, comme le SEIGNEUR l'avait com- 
mandé à Moise. 30 | On fit aussi d'or pur 
la lame du diadéme sacré, et on y grava en 
caractére de gravure de cachet: LA sAINTETÉ 
AU SEIGNEUR. 31 Eton y mit un cordon de 
laine bleu de ciel, pour l'appliquer à la tiare 
par-dessus, comme le SEIGNEUR l'avait com- 
mandé à Moise. 32 €| Ainsi fut achevé tout 
l'ouvrage du tabernacle du pavillon d'assem- 
blée. Les enfants d’Israél firent tout comme 
le SEIGNEUR l'avait commandé à Moise; ils 
le firent ainsi. 33 ף‎ Et ils apportèrent à 
Moise le tabernacle, le pavillon, avec tous 
ses ustensiles, ses agraffes, als, ses 
barres, ses colonnes, et ses soubassements ; 
34 La couverture de peaux de béliers 
teintes en rouge, la couverture de peaux de 
taissons, et le voile de tenture; 35 L'arche 
du témoignage avec ses barres, et le propitia- 
toire; 36 La table avec tous ses ustensiles, 
et le pain de proposition; 37 Le chandelier pur, 
avec toutes ses lampes disposées en ordre, tous 
ses ustensiles et l'huile du luminaire; 38 L'au- 
tel d'or avec l'huile d'onction, l'encens parfumé, 
et la tenture pour l'entrée du tabernacle; 


ses 
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EZOAOS, XO, p. 


00005000 Ötpuara ששו‎ jpv0podavwpéva kai rà 
kaXóupara Vakivdwa kal rü» Xovrüv rà èma- 
Aóupara, (40 Kai rode waccáXovg kal távra rà 
ipyaXéia rà elc rà Epya rijc oxnvijg Tov paprvptov * 
(42) 22 "Oca cvvéra£s Kúpuc rp Movoj, oUroc 
éroincav oi viol '10007(\ vücav Tiv dmocktviv. 
(43) 23 Kai cide Movoijc távra rà tpya, kai עס‎ 
50066760 ₪076 ðv rpómov cvvéra£e 00000 TQ 
Movoj, 09706 éroincav abrá' kal ebddynoev 


07006 Movoijc. 


KES. pw. 

1 KAI AdAyoe 100006 7006 Mwuony déywr, 
2 ‘Ev uépg pig roù pnvòç rod mpwrov vovunvig 
07656 THY ckQviv TOU paprupious 3 Kai Onoec 
THY KiBwroy rot puaprvpioy, kai 066760600 TY 
KiBwroy rQ karareracuart’ 4 Kal 600000800 TV 
rpiretav, kai possc ry mpó0scw  abrüc: 
kai &go'gtuc THY Avyvíav, kal éridgoeig 7000 Nú- 
yvovc atric’ 5 Kai 00606 rò Ovcwacrüpiov ro 
עסססטסא‎ &c rd Ovpiüv ivavriov r)g KiBwrod* Kai 
émiOnoec Kahuppa karareracparog éri rr)jy 0000 
The okqvijg rod paprupiov* 6 Kai rò Ovciacrypiov 
TOY 640706709 00606 mapa rag 00000 THe ocn- 
vijc rod paprupiov ` (8) kai 60000506 THY oKnrYHY, 
(9) kai závra rà atric ayracag korip. T Kai 
Any rò tAaiov Tod ypioparoc, kai xpioec THY okn- 
vijv kai vávra rà iv abr], Kai 6000806 abri]v kai 
0) závra rà oxein adbrijc, kai fora ayia. 8 Kai 
xpicec Tò Quciacrhpioy TOY kapropárov kal táv- 
ra rd 0060[ 00700, 9 Kal 0060800 rò 0004007%- 
piov, kal orar rd Ovciacrijpiov dyiov THY ayiwy. 
(12) 10 Kai mpocdéetc Aapwv kal rode 010050 0 
èri rac Obpag Tho okqvijg rod paprupiov, kai Nov- 
(13) cac 007006 darts 11 Kai 000606ע2‎ Aapwv 
Tüc oroAde 709 ayiac, kai xpiceig abróv kai 
04) 6060806 abróv, kal leparedceL poor’ 12 Kai 
rove 01006 00700 rpogakiig, kai tvdboac 6 
(15) ywrüvac, 13 Kai dAsiyag atrodg by 706- 
mov tAewwag Toy maripa abroy, (| 1 
pot’ Kai fora, Wore elvaL 6007010 xpigua Leparctac 
(16, gic roy alwva, sic Tae yevede aürQy. 14 Kat 
bmroí]ce Movoijc ravra Oca évereiiaro avrg Kú- 
(17) puç, odrwe iroinos. 15 Kal éyévero iv rp 
|עףון‎ TQ rpwrw, rw Oevriow Erer èkTopevopé- 

Atybrrou voupnvig, 30760[ n 


16 Kai égornoe Movoijc thy okgvüv, 


EXODUS, XXXIX. XL. 


39 Altare æneum, retiaculum, vectes, et vasa 
ejus omnia: labrum cum basi sua: tentoria 
atrii, et columnas cum basibus suis: 40 Ten- 
torium in introitu atrii, funiculosque illius 
et paxillos. 


ministerium tabernaculi, et in tectum foederis, 


Nihil ex vasis defuit, que in 


jussa sunt fieri. 41 Vestes quoque, quibus 
sacerdotes utuntur in sanctuario, Aaron scilicet 
et filii ejus, 42 Obtulerunt filii Israel, sicut 
preceperat Dominus. 43 Que postquam 


Moyses cuncta vidit completa, benedixit eis. 


CAPUT XL. 


1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Mense primo, prima die mensis, 
eriges tabernaculum testimonii, 3 Et pones 
in eo arcam, dimittesque ante illam velum: 
4 Et illata mensa, pones super eam que rite 
stabit cum 


precepta sunt. Candelabrum 


lucernis suis, ó Et altare aureum in quo 
adoletur incensum, coram arca testimonii; 
tentorium in introitu tabernaculi pones, 6 Et 
ante illud altare holocausti: 7 Labrum inter 
altare et tabernaculum, quod implebis aqua. 
8 Circumdabisque atrium tentoriis, et ingres- 
sum ejus. 9 Et assumpto unctionis oleo 
unges tabernaculum eum vasis suis, ut saneti- 
ficentur: 10 Altare holocausti et omnia vasa 


ejus: 11 Labrum cum basi sua: omnia 
unctionis oleo consecrabis, ut sint Sancta 
sanctorum. 12 Applicabisque Aaron et filios 
ejus ad fores tabernaculi testimonii, et lotos 
aqua 13 Indues sanctis vestibus, ut mini- 
strent mihi, et unctio eorum in sacerdotium 
sempiternum proficiat. 14 Fecitque Moyses 
omnia quie preceperat Dominus. 15 Igitur 
mense primo anni secundi, prima die mensis, 
collocatum est tabernaculum. 16 Erexitque 
Moyses illud, et posuit tabulas ac bases et 
vectes, statuitque columnas, 17 Et expandit 
tectum super tabernaculum, imposito desu- 
per operim ento, sicut Dominus impera- 


verat. 18 Posuit et testimonium in area, 





Bisbee Ay HEXAGLOTITA. 


EXODUS, XXXIX. XL. 


39 The brasen altar, and his grate of brass, 
his staves, and all his vessels, the laver and 
his foot, 40 The hangings of the court, his 
pillars, and his sockets, and the hanging for 
the court gate, his cords, and his pins, and all 
the vessels of the service of the tabernacle, for 
the tent of the congregation, 41 The cloths 
of service to do service in the holy place, and 
the holy garments for Aaron the priest, and 
his sons’ garments, to minister in the priest’s 
office. 42 According to all that the LoRD 
commanded Moses, so the children of Israel 
made all the work. 43 And Moses did look 
upon all the work, and, behold, they had done 
it as the LORD had commanded, even so had 
they done it: and Moses blessed them. 


CHAPTER XL. 


1 AND the LoD spake unto Moses, saying, 
2 On the first day of the first month shalt 
thou set up the tabernacle of the tent of the 
congregation. 3 And thou shalt put therein 
the ark of the testimony, and cover the ark 
with the vail. 4 And thou shalt bring in the 
table, and set in order the things that are to 
be set in order upon it; and thou shalt bring 
in the candlestick, and light the lamps there- 
of. 5 And thou shalt set the altar of gold for 
the incense before the ark of the testimony, 
and put the hanging of the door to the taber- 
nacle. 6 And thou shalt set the altar of the 
burnt offering before the door of the tabernacle 
of the tent of the congregation. 7 And thou 
shalt set the laver between the tent of the 
congregation and the altar, and shalt put 
water therein. 8 And thou shalt set up the 
court round about, and hang up the hanging 
at the court gate. 9 And thou shalt take the 
anointing oil, and anoint the tabernacle, and 
all that zs therein, and shalt hallow it, and all 
the vessels thereof: and it shall be holy. 
10 And thou shalt anoint the altar of the 
burnt offering, and all his vessels, and sanc- 
tify the altar: and it shall be an altar most 
holy. 11 And thou shalt anoint the laver 
and his foot, and sanctify it. 12 And thou 
shalt bring Aaron and his sons unto the door 
of the tabernacle of the congregation, and 
wash them with water. 13 And thou shalt 
put upon Aaron the holy garments, and anoint 
him, and sanctify him; that he may minister 
unto me in the priest’s office. 14 And thou 
shalt bring his sons, and clothe them with 
coats: 15 And thou shalt anoint them, as 
thou didst anoint their father, that they may 
minister unto me in the priest’s office: for 
their anointing shall surely be an everlast- 
ing priesthood throughout their generations. 
16 Thus did Moses: according to all that 
the LoRD commanded him, so did he. 


= 17 ף‎ And it came to pass in the first month 


in the second year, on the first day of the 

month, that the tabernacle was reared up. 

18 And Moses reared up the tabernacle, 
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2 Bud) Mofe, 39, 40. 


39 Den ebhernen Altar, unb fein ehern Gitter 
mit feinen Stangen, und alle feinem Gerathe, 
das $onbfaB mit feinem Fuß; 40 Die Um- 
bánge bes Vorhofs mit feinen Säulen und 
Füßen, das gud) im Thor des Vorhofs, mit 
feinen Seilen und Nägeln, und allem Gerathe, 
gum Dienft ber Wohnung der Hütte des Stifts; 
41 Die Umtsfleider des Priefters Aaron, zu 
dienen im Hetligthum, und bie Kleider feiner 
Sohne, bad fie Priefteramt thaten, 42 Miegs, 
wie ber Herr Mofe geboten hatte, thaten bie 
Kinder Sfraef an alle btefem Dienſt. 43 Und 
Mofe fahe an alle dieß Werk; und fiche, ₪ 
batten eg gemacht, wie ber Derr geboten hatte. 
Unb er fegnete fte. 


Das 40. 


1 Und ber Serr redete mit Mofe, unb fprad): 
2 Du follft bie Wohnung der Hütte des Stifts 
aufrichten am erften Tage des erften Monden. 
3 Und follft barein feBen bie abe des Zeugniſſes, 
unb bor die Lade den Vorhang hangen. 4 Und 
follft ben Tiſch darbringen, und thn zubereiten, 
unb ben Leuchter barftellen, unb bie Lampen 
drauf feBen. 5 Und follft den gitlbenen Rauch- 
altar fegen vor bie Cabe bes Zeugniffes, unb bag 
Tuh in ber Thür ber Wohnung aufhängen. 
6 Den Brandopferaltar aber follft bu feBen þer- 
aus por die Thür der Wohnung ber Hütte des 
Stifts; 7 Und das Handfaß zwiſchen der Hütte 
des Stifts und bem Altar, und afer drein 
thun; 8 Und ben Vorhof ftellen umber, unb 
das Tuh in ber Thür des Vorhofs aufhängen. 
9 Und follft bie Galbe nehmen, und bie Woh— 
nung, und alles, was drinnen ift, falben; unb 
follft fie wethen mit alle ihrem Geräthe, bag fie 
heilig fep. 10 Und follft den Brandopferaltar 
falben mit alle feinem Geräthe, und wethen, bag 
er allerheiligft fey. 11 Gollft auch das Danbfaf 
und feinen Fuß falben unb wethen. 12 Und follft 
Aaron und feine 65076 vor bie Thür ber Hütte 
des Stifts führen, und mit Waffer wafchen; 
13 Und Aaron die heiligen Kleider anziehen, und 
falben, und weihen, bag er mein Prtefter fey; 
14 Und feine Sohne aud) peru führen, unb ihnen 
bie engen Rode anziehen; 15 Und fie fal- 
ben, wie bu ihren Bater gefalbet haft, bag fie 
meine Priefter feien, Und bie Salbung folen 
fle haben gum ewigen Priefterthum, bei thren 
Stadjfommen. 16 Und Mofe that alles, wie thm 
ber Serr geboten hatte. 17 Alſo ward bie Woh- 
nung aufgeridtet im andern Jahr, am erften Tage 
des erften Monds. 18 Und ba Mofe fie aufrimtete, 





EXODE, XXXIX. XL. 


39 L’autel de cuivre, avec sa grille de cuivre, ses 
barres et tous ses ustensiles, le bassin avec son 
piédestal; 40 Les courtines, les colonnes, les 
soubassements du parvis, la tenture de l'entrée 
du parvis, ses cordages, ses pieux, et tous les 
ustensiles nécessaires au service du tabernacle 
du pavillon d'assemblée; 41 Les tapis sacrés 
pour le service du sanctuaire, les vétements 
sacrés d'Aaron le pontife, et ceux de ses fils 
pour exercer le pontificat. 42 Les enfants 
d'Israël avaient fait tous ces ouvrages comme 
le SEIGNEUR l'avait commandé à Moise. 
43 Moise vit qu'ils avaient fait tout l'ouvrage 
comme le SEIGNEUR l'avait commandé. Ils 
l'avaient fait ainsi, et Moise les bénit. 


CHAPITRE XL. 


1 OR le SEIGNEUR parla à Moise, et lui 
dit: 2 Au premier jour du premier mois, 
tu dresseras le tabernacle du pavillon d'as- 
semblée, 3 Et tu y mettras l'arche du témoi- 
gnage, devant laquelle tu mettras le voile. 
4 Tu apporteras aussi la table, et tu y arran- 
geras ce qui doit y être arrangé : puis tu ap- 
porteras le chandelier, et tu y mettras les 
lampes. 5 Tu placeras l'autel d'or pour le 
parfum devant l'arehe du témoignage, et tu 
mettras la tenture à l'entrée du tabernacle. 
6 Tu placeras l'autel des holocaustes au-devant 
de l'entrée du tabernacle du pavillon d'assem- 
blée. 7 Et entre le pavillon d'assemblée et 
cet autel tu placeras le bassin dans lequel tu 
mettras de l'eau. 8 Tu construiras le parvis 
tout autour, et tu suspendras la tenture à l'en- 
trée du parvis. 9 Tu prendras ensuite de 
l'huile d’onction et tu oindras le tabernacle et 
tout ce qui s'y trouve: tu le consacreras avec 
tous ses ustensiles, et il sera saint. 10 Tu 
oindras l'autel des holocaustes avec tous ses 
ustensiles, et tu consacreras l'autel, et l'autel 
sera trés-saint. 11 Tu oindras aussi le bassin 
et son piédestal, et tu le consacreras. 12 En- 
suite tu feras approcher Aaron et ses fils de 
l'entrée du pavillon d'assemblée, et tu les 
laveras avec de l'eau. 13 Tu revétiras Aaron 
des vêtements sacrés; tu l’oindras et le con- 
sacreras, pour qu'il soit mon pontife. 14 Tu 
feras aussi approcher ses fils, tu les revétiras 
de tuniques; 15 Et tu les oindras de la 
méme maniére que leur pére, afin qu'ils 
soient pontifes, et cette onction leur conférera 
le pontificat à toujours, d'àge en age. 
16 Moise fit tout cela comme le SEIGNEUR 
le lui avait ordonné. Il le fit ainsi. 17 €$ Et 
le premier jour du premier mois de la 
seconde année, le tabernacle fut dressé. 
18 Moise dressa aussi E ל‎ 
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EZOAOS, y. 


kai éréOyke rac kegaAidag kal OwvégaXe rode 
(19) poydode kai ~ornoe rode יסטס\טזס‎ 17 Kai 
100-606 706 a)Aaíag imi rv okqvyv, kai ה‎ 6 
TO KaTakdduppa Tic ckqvijg irm adrny (ע006ע6‎ 
(20) ka0à, ouvirate 00006 rg Movoj. 18 Kai 
AaBwv rà papripia évéiBaev sic rv KiBwrdr, 
kai 66מ60ח9‎ ro)c Owworijpag 970 Thy KiBwrdy, 
(21) 19 Kai eionveyce rv kiGwrov sig rv okqvyiv 
kai 57760766 TÒ Karaxdhuppa Tov kararerdouarog, 
kal 3067006 THY iBwrdv Tov paprupiov, Ov rpó- 
(22) mov cvvírafe 1600000 rg Movog. 20 Kai 
¿mš0nk8 THY rpámsLav 600 THY okQv)v ToU MupTU- 
piov rò 7006 (oppüv tEwOev rot karareracparog 
(23) rije oxnvijc, 21 Kai rpocéiOykev tr’ adbrijc 
Gprove ric 700060600 tvavr. Kupiov, ðv rpózov 
(24) cuvérate 1600006 rp Mwvcj. 22 Kai 06 
riv Xvyviav sig THY ceqvijv rod paprvpiov, ec TO 
(25) rAirog The oknviig rò 7008 vórov, 23 Kai 
éréOnke 7006 Adyvove abrüc tvavr. Kupiov, Ov 
(26) rporov ouvérate 600006 rg Mwvoğ. 24 Kai 
66ף10‎ rò Ovciacrhpiovy rò Xpvco)v iv rj oknv) 
rod  uaprvpíov drévavr, 700 Karameraoparoc, 
(27) 25 Kai i@vpiacey im 00700 Ovpiaua rijc 
(050500ע60‎ 0006760 cuvérate 1600000 rw Movoyj. 
(29) 26 Kai rd Ovciacrhpiov tov 007000700 
(33) £ünke rapa rac 000600 rijg oKnvncg, 27 Kai 
Zornoe riv aidijy KiKhy Tig ckqviig Kai rod Ov- 
diasrypiov’ Kai cvvertNece Mwvoijg mura Td 
(34) Zoya. 28 Kai ixaXvyey 1) vepern THY ckv)v 
rod paprupiov, kai 0680 Kuptov éxdhoOn 1) envy 
(35) 29 Kai 006 מ600ע00‎ Mwvone sicehOety cic 
rv oKnviyy rod paprvpiov, Ore ireckiatev ir’ aUri)v 
7) veos\n, kai 6מ668‎ Kvpiov ivemMjo0n Ù ckqvy. 
(36) 30 ‘Hvika 0’ äv aviBn  vegéeAn dard 6 
ckqvijc, àveCebyvvcav ol viol ‘Tapar)A ctv rjj &rap- 
G7) rig abrüv: 31 Ei ð pn) daviBn 0 vepén, 
oùe dvelebyrucay Ewe ypipac zc avéBn 1) vedéNn. 
(38) 32 Negétn ydp ty imi rig cknviig npépac, 
kal rip Tv èr ₪076 vvkrdg ivavríov mavróc 


'"Iopai]^, iv ragaig raic dvakvyaig abrov. 








EXODUS, XL. 


subditis infra vectibus, et oraculum desuper, 
19 Cumque intulisset arcam in tabernaculum, 
appendit ante eam velum, ut expleret Domini 
jussionem. 20 Posuit et mensam in taber- 
naculo testimonii ad plagam septentrionalem 
extra velum, 21 Ordinatis coram propo- 
sitionis panibus, sicut preeceperat Dominus 
Moysi. 22 Posuit et candelabrum in taber- 
naculo testimonii e regione mense in parte 
australi, 23 Locatis per ordinem lucernis, 
juxta preceptum Domini. 24 Posuit et altare 
aureum sub tecto testimonii contra velum, 
25 Et adolevit super eo incensum aromatum, 
sicut jusserat Dominus Moysi. 26 Posuit et 
tentorium in introitu tabernaculi testimonii, 
27 Ft altare holocausti in vestibulo testimonii, 
offerens in eo holocaustum, et sacrificia, ut 
Dominus imperaverat. 28 Labrum quoque 
statuit inter tabernaculum testimonii et altare, 
implens ilud aqua. 29 Laveruntque Moyses 
et Aaron ac fili ejus manus suas et pedes, 
30 Cum ingrederentur tectum foederis, et 
accederent ad altare, sieut preceperat Do- 
minus Moysi 31 Erexit et atrium per 
gyrum tabernaculi et altaris, ducto in introitu 
ejus tentorio. Postquam omnia perfecta sunt, 
32 Operuit nubes tabernaculum testimonii, 
et gloria Domini implevit illud. 33 Nee 
poterat Moyses ingredi tectum foederis, nube 
operiente omnia, et majestate Domini coru- 
scante, quia cuncta nubes operuerat. 34 Si 
quando nubes tabernaculum deserebat, pro- 
ficiscebantur fili Israel per turmas suas: 
85 Si pendebat desuper, manebant in eodem 
loco. 36 Nubes quippe Domini incubabat 
per diem tabernaculo, et ignis in nocte, 


videntibus cunctis populis Israel per cunctas 


mansiónes suas. 





BIELLA i אי‎ A 6 LOTT A. 


EXODUS, XL. 


and fastened his sockets, and set up the 
boards thereof, and put in the bars thereof, 
and reared up his pillars. 19 And he spread 
abroad the tent over the tabernacle, and put 
the covering of the tent above upon it; as the 
LORD commanded Moses. 20 § And he took 
and put the testimony into the ark, and set 
the staves on the ark, and put the mercy seat 
above upon the ark: 21 And he brought the 
ark into the tabernacle, and set up the vail 
of the covering, and covered the ark of the 
testimony; as the LoRD commanded Moses. 
22 ף‎ And he put the table in the tent of the 
congregation, upon the side of the tabernacle 
northward, without the vail. 23 And he set 
the bread in order upon it before the LORD ; as 
the LoRD had commanded Moses. 24 4 And 
he put the candlestick in the tent of the con- 
gregation, over against the table, on the side 
of the tabernacle southward. 25 And he 
lighted the lamps before the LORD; as the 
LORD commanded Moses. ` 26 M And he put 
the golden altar in the tent of the congrega- 
tion before the vail: 27 And he burnt sweet 
incense thereon; as the LORD commanded 
Moses. 28 €| And he set up the hanging at 
the door of the tabernacle. 29 And he put 
the altar of burnt offering dy the door of the 
tabernacle of the tent of the congregation, 
and offered upon it the burnt offering and 
the meat offering; as the LORD commanded 
Moses. 30 % And he set the laver between 
the tent of the congregation and the altar, 
and put water there, to wash withal. 31 And 
Moses and Aaron and his sons washed their 
hauds and their feet thereat: 32 When they 
went into the tent of the congregation, and 
when they came near unto the altar, they 
washed; as the LORD commanded Moses. 
33 And he reared up the court round about 
the tabernacle and the altar, and set up the 
hanging of the court gate. So Moses finished 
the work. 34 @ Then a cloud covered the 
tent of the congregation, and the glory of the 
1,080 filled the tabernacle. 35 And Moses 
was not able to enter into the tent of the 
congregation, because the cloud abode there- 
on, and the glory of the Lon» filled the taber- 
nacle. 36 And when the cloud was taken 
up from over the tabernacle, the children of 
Israel went onward in all their journeys: 
37 But if the cloud were not taken up, then 
they journeyed not till the day that it was 
taken up. 38 For the cloud of the LORD was 
upon the tabernacle by day, and fire was on it 
by night, in the sight of all the house of 
Israel, throughout all their journeys. 
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2 Buh Mofe, 40. 


febte er bie Füße, und bie Bretter und Riegel, 
unb vichtete bie Säulen auf. 19 Und breitete 
die Hütte aus zur Wohnung, und fegte die Dede 
ber Hütte oben drauf; wie ber Herr thm ge- 
boten hatte. 20 nd nahm bas SeugniB, und 
legte ed in bie Labe, und that bie Stangen an 
die Lade, und that ben Gnadenftubl oben auf die 
abe, 21 Unb brachte bie Lade in bte Wohnung, 
und hing ben Vorhang vor bie Lade des Zeug- 
niffes ; wie thm ber Serr geboten hatte. 22 Und 
feBte den Ziff in ble Hütte des Stifts, in den 
Winkel der Wohnung gegen Mitternacht, aufen 
vor bent Vorhang. 23 Unb bereitete Brod drauf 
bor dem Herrn, wie thm der Herr geboten hatte. 
24 Und feBte den Leuchter aud) hinein gegen dem 
Tiſch über, in ben Winkel ber Wohnung gegen 
Mittag. 25 Und that Lampen drauf bor bem 
Herrn, wie thm ber Herr geboten hatte. 26 Und 
feBte den giifbenen Mitar hinein, bor den Bor- 
Jang. 27 Und raucherte Drauf mit gutem Räuch— 
werk, wie thm ber Herr geboten hatte. 28 Unb 
Bing bag Tuh in bie Thür ber Wohnung. 
29 Aber ben Brandopferaltar fete er bor bie 
Thür ber Wohnung ber Hütte des Sifts; unb 
opferte drauf Branbopfer unb Speisopfer, tote 
ibm ber Serr geboten hatte. 30 Unb das Hand- 
fag fe&te er awifchen bie Hütte des Stifts und 
den Altar; und that Wafer drein gu wafchen. 
31 Und Mofe, Aaron und feine Sohne rufen 
ihre Hände und Füße draus. 32 Denn fie müffen 
fih wafchen, wenn fie in bie Hütte des Stifts 
gehen ober hinzu treten ium Altar, wie thm ber 
Serr geboten hatte. 33 Unb er richtete ben Vor— 
bof auf, um bte Wohnung und um den Altar her, 
und hing den Vorhang in das Thor des Vorhofs. 
Alfo vollendete Mofe das ganze Werk. 34 Da 
bebedte eine Wolfe bie Hütte des Stifts, und 
bie Herrlichfett des Herrn fitllete bte Wohnung. 
35 Und Mofe fonnte nicht in die Hütte des Stifts 
gehen, weil bie Wolfe drauf bfieb, und die Herr- 
Lichfett bes Herrn die Wohnung fülfete, 36 Und 
wenn die Wolfe fich aufhub yon ber Wohnung, 
fo zogen bie Kinder Sfrael, fo oft fte retfeten. 
37 Wenn fih aber bie Wolke nicht aufhub, fo 
zogen fte nicht, bis an den Fag, ba fte fig auf- 
hub. 38 Denn die Wolke des Herrn war des 
Tages auf der Wohnung, und des Nachts war fie 
feurig, vor ben Augen des ganzen Haufes Sfrael, 
fo lange fie reiſeten. 


EXODE, XL. 


il en plaça les soubassements, il posa ses ais, 
y mit les barres, et fixa les colonnes. 19 Il 
étendit le pavillon sur le tabernacle, et il mit 
la couverture du pavillon au-dessus du taber- 
nacle, comme le SEIGNEUR le lui avait com- 
mandé. 20 «| Il prit aussile témoignage et 
le mit dans l'arche; et il plaga les barres et 
posa le propitiatoire sur le haut de l'arche. 
21 Il apporta Varche dans le tabernacle et 
suspendit le voile en le mettant devant l'arche 
du témoignage, comme le SEIGNEUR le lui 
avait commandé. 22 4 Il placa la table dans 
le pavillon d'assemblée, au cóté septentrional 
du pavillon, en dehors du voile; 23 Et il y ex- 
posa une rangée de pains devant le SEIGNEUR, 
comme le SEIGNEUR le lui avait commandé. 
24 q Il plaga le chandelier dans le pavillon 
d'assemblée, vis-à-vis de la table, au cóté méri- 
dional du pavillon; 25 Et 11 y mit les lampes 
devant le SEIGNEUR, comme le SEIGNEUR le 
lui avait commandé. 26 @ Il plaga l'autel 
d'or dans le pavillon d'assemblée devant le 
voile, 27 Et il fit brüler sur cet autel un 
parfum précieux, comme le SEIGNEUR le lui 
avait commandé. 28 Il mit aussi la tenture 
à l'entrée du pavillon. 29 Puis il placa l'autel 
des holocaustes à l'entrée du tabernacle du 
pavillon d'assemblée, et il offrit sur cet autel 
Vholocauste et l'offrande, comme le SEIGNEUR 
le lui avait commandé. 30 «| Et entre le 
pavillon d'assemblée et l'autel, il plaça le bassin 
dans lequelil mit de l'eau pour les ablutions. 
31 Or Moise et Aaron avec ses fils, s'y lavé- 
rent les mains et les pieds. 32 Quand ils en- 
trèrent dans le pavillon d'assemblée, et qu'ils 
approchérent de l'autel, ils se lavérent, comme 
le SEIGNEUR l'avait commandé à Moise. 33 Il 
construisit aussi le parvis tout autour du pa- 
villon et de l'autel,et suspendit la tenture à 
l'entrée du parvis. Ainsi Moise acheva l'ou- 
vrage. 34 «| Alors la nuée couvrit le pavil- 
lon d'assemblée, et la gloire du SEIGNEUR 
remplit le tabernacle. 35 Et Moise ne put 
entrer dans le pavillon d'assemblée; car la 
nuée se tenait au-dessus, et la gloire du SEI- 
GNEUR remplissait le tabernacle. 36 Et, dans 
toutes leurs marches, les enfants d'Israél 
levaient leur camp, quand la nuée s'élevait de 
dessus le tabernacle. 37 Mais quand la nuée 
ne s'élevait pas, ils ne partaient pas jusqu'au 
jour ou elle s'élevait. 38 Car la nuée du SEI- 
GNEUR se tenait sur le tabernacle pendant le 
jour, et le feu y était pendant la nuit aux 
yeux de toute la maison d'Israél, dans toutes 
leurs marches. 
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LEVITICO DS: 


AEYITIKON, KE. á. 
AI dvekáAece Movoijv kai éhddnoe Kipiog 
abrQ ik The cknvijg rot paprupiou ,ששץ)\‎ 


2 Addyooy roic vioic Iopan kai 10670 poc abrode, 


“AvpOwroc i£ עו‎ &àv mpocayáyg 6006 rg Kupiy, 


dard THY krqvüv Kai ard TOY (joóv Kai 670 Tov 
3 'Edv óXo- 


TÓ ÜOpov 80700 ik rOv Body, ¿pos‏ 6קשז₪00 


rpoBarwv rpucoicere rà Opa Suv. 


duwpov zpocá£e. Tpóc r)v 0bpav rig cknviig roù 
paprvpiov 00001060 aùrò dexroy ivavriov Kupiov, 
4 Kai émiOjoa tiv xeioa bmi rijv ע(₪600(0‎ roù 
kaprduarog, üekróv avrg iÉiNácac0at mepi abro. 
5 Kai cgdtovo, róv pócxov tvavr, Kvpíov' kal 
עוסטסס)סססס ה‎ oi viol ‘Aapwv ol 150600 TÓ alua, kai 
mpooxeovor TÒ aliua imi ro Gvciacrhypiov kÓkNq TO 
6 Kai 
ixüs(pavrec TO ÓXokabropa pELOVOW 070 kard 
eA 
rip éxi TO Üvotacrüptor, kai 2710701360000% Eida 


imi rov Ovpdv rie ckqvijc rod paprvpiov~ 
7 Kai ériycovaw ol viol ‘Aapwv ol lepeig 
¿mi rò mip’ 8 Kai irioroiBacovow ot viol ‘Aapwv 
ot tepec rà OvyoTounpara kal THY KEpadyy Kai 7d 
ortag iri rà Edda rà ¿imi rod mvpüc rà Óvra imi 
Tov Ovciagrypiov, 9 Ta dé &ycola kal 70066 68 
rAvvodow 00007 * kal éridpcovow oi tepec rà mávra 
imi rò Ovciacrypiov’' kiprwpi sore Ovoia (0ן00‎ 
50000006 rø Kvpiw. 10 "Edy dé ard rév rpoBdrwr 
rò ע0000‎ 00700 Tm Kupiy, dard re rOv aprdy kai 
TOY épipwy &c SXokavrwuara, dpcev duwpov mpoo- 
ae abro, kal 64006 rv epa ¿mi rijv KEepada)y 
00700. 11 Kai cgatovcw 0070 ¿k rAayiwv rol 
Qvovactnpiou rpoc Goppady שזעשע?‎ Kvpiov’ kai 
rpogyeodow ol viol ‘Aapwv ot lepsic rd alpa abro 
¿ri rò Ovciacrypiov kókNp* 12 Kai duedovow ab ró 
karà pédn, kai THY kegaXAt)y kal rò cršap' kai 
éricroGdacovow oi tepeic ₪076 mì rd EóNa rd ¿mi 
13 Kai ra 


éycoithia kal rove rodac rAvvovow VOart’ kal mpoo- 


ToU vupüc rà imi roù AvoLacrnpiov, 


oíceL ó 160600 rà rdvra kal 20080 ¿mi rò Ovora- 

; , ה‎ De mec 3 
críiptov' Kaprwpa tore Ovoia bcp) 5000000 rg 
Kupiw. 14 'Eàw 05 670 rüv rerewdv kápmopa 
0000606 06 00 avrov rm Kupip, kal mpocoice ard 


TOY rpvyóvov 1) ard THY repiorep@y ró 06 00 abro: 


et suavem odorem Domino. 


LEVITICUS, CAPUT I. 


vo autem Moysen, et locutus est 
ei Dominus de tabernaculo testimoni, 
2 Loquere filis Israel, et dices ad 
eos: Homo, qui obtulerit ex vobis hostiam 


dicens : 


Domino de pecoribus, id est, de bobus et 
ovibus offerens victimas, 3 Si holocaustum 
fuerit ejus oblatio, ac de armento, masculum 
immaculatum offeret ad ostium tabernaculi 
Dominum : 


testimonii, ad plaeandum sibi 


4 Ponetque manum super caput hostie, et 
acceptabilis erit, atque in expiationem ejus 
profieiens: 5 Immolabitque vitulum coram 
Domino, et offerent filii Aaron sacerdotes 
sanguinem ejus, fundentes per altaris cir- 
cuitum, quod est ante ostium tabernaculi. 
6 Detractaque pelle hostiw, artus in frusta 
concident, 7 Et subjicient in. altari ignem, 
8 Et mem- 


bra que sunt 00058, desuper ordinantes, caput 


strue lignorum ante composita : 


videlieet, et cuncta qu: adherent jecori, 
9 Intestinis et pedibus lotis aqua: adole- 
bitque ea sacerdos super altare in holocaustum 
10 Quod si de 
pecoribus oblatio est, de ovibus sive de capris 
holocaustum, masculum absque macula offeret : 
11 Immolabitque ad latus altaris, quod respicit 
ad aquilonem, coram Domino: sanguinem 
vero illius fundent super altare fili Aaron 
per cireuitum: 12 Dividentque membra, 
caput, et omnia que adherent jecori: et po- 
nent super ligna, quibus subjiciendus est ignis : 
13 Intestina vero et pedes lavabunt aqua. Et 
oblata omnia adolebit sacerdos super altare, in 
holocaustum et odorem suavissimum Domino. 
14 Si autem de avibus, holocausti oblatio fuerit 
Domino, de turturibus, aut pullis columbe, 
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THE THIRD BOOK 


CALLED 


LEVITICUS. 


LEVITICUS, CHAPTER I. 


ND the Lorp called unto Moses, and 
spake unto him out of the tabernacle 

of the congregation, saying, 2 Speak unto 
the children of Israel, and say unto them, If 
any man of you bring an offering unto the 
LORD, ye shall bring your offering of the 
cattle, even of the herd, and of the flock. 
3 If his offering be a burnt sacrifice of the 
herd, let him offer a male without blemish; 
he shall offer it of his own voluntary will at 
the door of the tabernacle of the congregation 
before the Lorp. 4 And he shall put his 
hand upon the head of the burnt offering; 
and it shall be aecepted for him to make 
atonement for him. 5 And he shall kill the 
bullock before the LORD: and the priests, 
Aaron's sons, shall bring the blood, and 
sprinkle the blood round about upon the altar 
that 7s by the door of the tabernacle of the 
congregation. 6 And he shall flay the burnt 
offering, and cut it into his pieces. 7 And 
the sons of Aaron the priest shall put fire 
upon the altar, and lay the wood in order upon 
the fire: 8 And the priests, Aaron's sons, 
shall lay the parts, the head, and the fat, in 
order upon the wood that ¿s on the fire which 
is upon the altar: 9 But his inwards and his 
legs shall he wash in water: and the priest 
shall burn all on the altar, £o be a burnt sacri- 
fice, an offering made by fire, of à sweet 
savour unto the LoD. 10 And if his 
offering be of the flocks, namely, of the sheep, 
or of the goats, for a burnt sacrifice; he shall 
bring it à male without blemish. 11 And he 
shall kill it on the side of the altar northward 
before the LORD: and the priests, Aaron’s 
sans, shall sprinkle his blood round about 
upon the altar. 12 And he shall cut it into 
his pieces, with his head and his fat: and the 
priest shall lay them in order on the wood 
that zs on the fire which ¿s upon the altar: 
13 But he shall wash the inwards and the 
legs with water: and the priest shall bring ¿t 
all, and burn ₪ upon the altar: it is a burnt 
sacrifice, an offering made by fire, of a sweet 
savour unto the LORD. 14 @ And if the 
burnt sacrifice for his offering to the Lorp 
be of fowls, then he shall bring his offer- 
ing of turtledoves, or of young pigeons. 
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5 Buch Moje, 1. 


ber Serr rief Mofe, unb redete mit thm‏ יי 

von ber Hütte des Stifts, unb fprach : 
2 Rede mit den Kindern Ffrael, unb ſprich gu 
ihnen: Welcher unter euch bem Herrn ein Opfer 
thun will, ber thue eg bon bem Bteh, bon Rin- 
bern und Sehafen. 3 Will er ein Branbopfer 
thun pon Rindern ; fo opfere er etn Männlein, 
das ohne Wandel fey, vor ber Thür ber Hütte 
des Stifts, daß es dem Herrn angenehm fey oon 
thm; 4 Unb lege feine Hand auf des Brand- 
opfers Haupt; fo wird es angenehm fein, und 
ihn vevfófbnen. 45 Und fol das junge Mind 
fhlachten vor dem Herrn; und bie Priefter, 
Aarons Sohne, folen das Blut Herzu bringen, 
und auf den War umher fprengen, ber bor ber 
Thür ber Hütte des Stifts ift. 6 Und man ol 
dem Branbopfer bie Haut abziehen, und es fol 
in Stücke zerhauen werden. 7 Und bie Sohne 
Aarons, des Prtefters, folen ein Feuer auf den 
Altar machen, und Holz oben drauf legen; 8 Und 
foffen die Stücke, nämlich den Kopf, und bag 
Bett auf das Holz legen, das auf dem Feuer auf 
bent Altar liegt. 9 Das Eingeweide aber, und 
bie Schenfel fol man mit Wafer wafiben, und 
ber Priefter fol das alles anziinden auf bem 
Altar gum Brandopfer. Das (ft ein Feuer zum 
fügent Gerud bem Herren. 10 Will er aber von 
Schafen oder Siegen ein Brandopfer thun; fo 
opfere ev ein Männlein, bad ohne Wandel fey. 
11 Und foll es fibfadjten zur Seite des Altars, 
gegen Mitternacht, oor bem Seren. Und bie 
Prieſter Aarons Söhne, follen fein Blut auf 
den Altar umber fprengen. 12 Und man fol 
es in Gtiide zerhauen. Und ber Priefter fol 
ben Kopf und das Fett auf das Holz und Feuer, 
bas auf dem Altar ift, legen. 13 Aber das Ein- 
geweibe und bie Schenfel foff man mit Wafer 
waſchen. Und der Priefter fol es alles opfern, 
unb anjünben auf bem Altar ium Branbopfer. 
Dag ift ein Feuer gum fügen Gerud dem 
Herrn, 14 Will er aber bon Vögeln bem 
Seren ein Brandopfer thun; fo thue ers oon 
Turteltauben, oder von jungen Tauben. 
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MOSES, 


LEVITIQUE, CHAPITRE I. 


)(* le SEIGNEUR appela Moise, et le SEL. 
GNEUR lui parla du milieu du pavillon 
d'assemblée, et lui dit: 2 Parle aux enfants 
d'Israël, et dis-leur : Quand quelqu'un d'entre 
vous voudra faire une offrande au SEIGNEUR, 
vous présenterez une offrande de gros ou de 
menu bétail un boeuf ou une brebis de vos 
troupeaux. 3 Si son offrande est un holocauste 
de gros bétail, il offrira un màle sans défaut; 
il l'offrira à la porte du pavillon d'assemblée, 
pour trouver grace devant le SEIGNEUR. 4 Il 
mettra sa main sur la téte de lholocauste, et 
cela sera agréé pour lui servir d'expiation. 
5 Ilégorgera le jeune taureau en présence du 
SEIGNEUR, et les fils d'Aaron, les sacrifica- 
teurs, en offriront le sang, et répandront ce 
sang tout autour de l'autel qui est à la porte 
du pavillon d'assemblée. 6 Il enlévera la peau 
de Pholocauste, et le découpera en pièces. 
7 Les fils Aaron, les sacrificateurs, mettront 
le feu sur l'autel, et arrangeront du bois sur 
le feu. 8 Les fils d'Aaron, les sacrificateurs, 
arrangeront aussi les piéces, la téte et la 
graisse sur le bois qu'ils auront mis au feu qui 
est sur l'autel. 9 Il lavera avec de l'eau les 
entrailles et les jambes, et le sacrificateur brü- 
lera le tout sur l'autel. Ce sera un holocauste, 
un sacrifice par le feu, d'une odeur agréable 
au SEIGNEUR. 10 €) Et si son offrande est 
de menu bétail, si son holocauste est pris 
parmi les agneaux ou les chévres, il offrira un 
mále sans défaut. 11 Il l'égorgera à cóté de 
l'autel vers le Septentrion en présence du 
SEIGNEUR, et les sacrificateurs, fils d'Aaron, 
en répandront le sang sur l'autel tout autour. 
12 Il en coupera les piéces, ainsi que la téte 
et la graisse, et le sacrificateur les arrangera 
sur le bois qu'il aura mis au feu qui est sur 
l'autel. 13 Il lavera avec de l'eau les entrailles 
et les jambes. Ensuite le sacrificateur offriva 
le tout, et le brülera sur l'autel. Ce sera un 
holocauste, un sacrifice par le feu, d'une odeur 
agréable au SEIGNEUR. 14 € Et si l'holo- 
causte qu'il veut offrir au SEIGNEUR est pris 
parmi les oiseaux, il présentera comme of- 


frande une tourterelle ou un pigeonneau. 
1 
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AEYITIKON, á, B. 


15 Kai zpocoícs aùrò ò iepsüc rpog rò Ovotacry- 
piov, kai arokvice rijv ₪500 ען‎ > kai bridget 6 
150606 ¿mi rò Qvoiaorhpiov, kai orpayyiei TO alpa 
16 Kai dgeAet 


Tov mwpddoBov civ roic mrepoiç, kai éx(aXei adrd 


` ^ ^ ~ , 
rpog THY Baow Tov 0000007000 ° 


mapa rò Quctaorípuo Kar’ avaroddg sic Toy TÓTOV 
Tijc orodod’ 17 Kal ikkXác& ₪070 ik rOv mr8epúyoy 
kal od Ote kai 110706 abró ó 150600 bmi TÓ 
Ovoirasrhpiov ¿mì rà Edda rà ¿mi 700 mvpóc* ráp- 


rwud tore 00016 dopy 6000100 rd Kvpiw. 


KES. 6. 

1 'EAN 0 yuy) mpocgipy ע6000‎ 0vciav ry 
Kvpiw, cepidadte fora TÒ ddpov abroU* kai émuyeet 
èr abró £Xatov, kal imiOnoe im ₪070 MBavov: 
Ovocia icri. 2 Kai oice rpog rode vio)g ‘Aapwv 
rove iepeic" kai Opatdpuevog an’ abrijc rXAnon THY 
60600 dard Tig cewidaAewg ody TH tAaiy kai távra 
Tov A(Gavov avrijg, kai 1760060 0 160500 TO uvupó- 
עסעטס‎ atrijg &mi rò Gvciacrypiov* 00006 bgp) 
5000006 rg Kupiy. 3 Kai ro Xowróv amd rijc 
Ovcíac ‘Aapwv kai roig vioic abrov, ¿(yun ray 
ayiwy ard r@v עשוסט0‎ Kupiov. 4 ‘Eav 0i mpoo- 
ipy 0000 Ovcíav remeupéryny ic KAGdavov 000 
Kupiy tk cewiddAewg, prove alipovc mepupapé- 
voug èv aiw, kai Adyava ¿Zuna Giakexpicueva tv 
&Xaíq. 6 ‘Eav 0% שוסט0‎ 670 ryyavov rò OGpóv 
cov, cepidaAig mepupapévn tv thaiw alupa ¿oru 
6 Kai dtadpiwpec atrd kXácpara, kai ¿zuxeslç èr’ 
7 ‘Eav dé Ovoía 


dnd écydpag rò Oüpóv cov, cepidaAig èv Naip 


abrà ÉXawov* 00000 icri Kvpiy. 
rombnhocrat. 8 Kai mpocoíc& rw Ovoiav iv dv 
mooy 56 roúrwv rg Kupip, kai mpocoics mode 
Tov lepta’ kai rpoceyyicag mpòç Tó Üvcuacríptov 
9 ‘AgeAei 6 tepede ard rijg Üvcíag rò uvmuócvvov 
airing, Kai 5400660 ó iepeüg imi rò Üvoiacriü]ptov* 
10 To dé kara- 
Aepbév ard rijc 0voíac ‘Aapwv Kai roig vioic adbrod, 


Kaprwpa ou) evwoiag Kupíq. 


diya tov ayiwy 670 rüv 60070670 Kvpiov. 
11 IIácav עש)סט0‎ iv àv» rpocgépnre Kupip oÓ 
000676 bvuwrdv’ vücav yap ipny kal mü nM, 
12 Að- 
pov ámapxijc 7pocoíscere 0070 Kupiw: ¿mi 05 rò 


où 000010676 dr abro) kaprõcat Kupiy. 


Ovoiacrijpiov otk avaBiBacOnoera sig douv sbw- 
diag Kvpíp. 13 Kai ray 0Gpov 0vcíag שש‎ ari 
adioOqoerar’ où Ouxraboare ¿Nac drabene Kupiov 
dard Qvovacparwy Vudv’ iri mavróc 00000 ouv 
14 'Eà» 
05 mpocóépyc Ovcíav rowroyevvnuarwv rp Kupiy, 


7000040676 Kvpiw rp 060 vuov ac. 


Kvpiw, kal mpos-‏ ד regpvyuéva xidpa éprà‏ 60ע 
Kat‏ 15 


sn sens on FF EAE 
émixesic èr adriy fAaiov, kal 271000806 ¿m abr) 


000600 THY Üvcíav THY rpwroyevvnparwy* 


AiBavov’ Busia tori. 16 Kai dvoicer Ó 160606 rd 


pynpócvvov abrijg ard rüv xidpwy oov rw Aaiyw 


5 , . ; TA 2 a is | 
kai Távra roy X(Bavow abric' Kaprwpa tore 


Kupiy. 


LEVITICUS, I. II. 


15 Offeret eam sacerdos ad altare: et retorto 
ad collum capite, ae rupto vulneris loco, 
decurrere faciet sanguinem super crepidinem 
altaris: 16 Vesiculam vero gutturis, et plumas. 
projiciet prope altare ad orientalem plagam, in 
17 Con- 
fringetque ascellas ejus, et non secabit, neque 


loco in quo cineres effundi solent, 


ferro dividet eam, et adolebit super altare, 
Holocaustum est et 
oblatio suavissimi odoris Domino. 


lignis igne supposito. 


CAPUT II. 


1 ANIMA cum obtulerit oblationem sacrificii 
Domino, simila erit ejus oblatio; fundetque 
super eam oleum, et ponet thus, 2 Ac deferet 
ad filios Aaron sacerdotes: quorum unus tollet 
pugillum plenum simile et olei, ac totum thus, 
et ponet memoriale super altare in odorem 
3 Quod autem reli- 
quum fuerit de sacrificio, erit Aaron et. 


suavissimum Domino. 


filiorum ejus, Sanctum sanetorum de oblatio- 
nibus Domini. 4 Cum autem obtuleris sacri- 
ficium coctum in clibano: de simila, panes 
scilicet absque fermento, conspersos oleo, et 
lagana azyma oleo lita. 5 Si oblatio tua fuerit 
de sartagine, simil: conspersse oleo et absque 
fermento, 6 Divides eam minutatim, et fundes. 
7 Sin autem de craticula 
fuerit sacrificium, seque simila oleo consper- 
getur: 8 Quam offerens Domino, trades. 
manibus sacerdotis; 9 Qui cum. obtulerit 
eam, tollet memoriale de sacrificio, et adolebit 


super eam oleum. 


super altare, in odorem suavitatis Domino; 
10 Quidquid autem reliquum est, erit Aaron, 
et filiorum ejus, Sanctum sanctorum de obla- 
tionibus Domini. 11 Omnis oblatio, que 
offertur Domino, absque fermento fiet, nec 
quidquam fermenti ac mellis adolebitur in 
sacrificio Domino. 12 Primitias tantum eorum. 
offeretis ac munera: super altare vero non 
imponentur in odorem suavitatis. 13 Quid- 
quid obtuleris sacrificii, sale condies, nec . 
auferes sal foederis Dei tui de sacrificio tuo. 
In omni oblatione tua offeres sal. 14 Si 
autem obtuleris munus primarum frugum 
tuarum Domino de spicis adhue virentibus, 
torrebis igni, et confringes in morem farris, 
et sic offeres primitias tuas Domino, 15 Fun- 
dens supra oleum, et thus imponens, quia. 
16 De qua adolebit 
Sacerdos in memoriam muneris, partem farris. 
fracti, et olei, ac totum thus. 


oblatio Domini est. 
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LEVITICUS, I. II. 


15 And the priest shall bring it unto the 
altar, and wring off his head, and burn ú on 
the altar; and the blood thereof shall be 
wrung out at the side of the altar: 16 And 
he shall pluck away his crop with his fea- 
thers, and cast it beside the altar on the 
east part, by the place of the ashes: 17 And 
he shall cleave it with the wings thereof, but 
shall not divide ¿£ asunder : and the priest s 

burn it upon the altar, upon the wood that 8 
upon the fire : it 08 a burnt sacrifice, an offering 
made by fire, of a sweet savour unto the Lonp. 


CHAPTER II. 


1 AND when any will offer a meat offering 
unto the LORD, his offering shall be of fine 
flour ; and he shall pour oil upon it, and put 
frankincense thereon: 2 And he shall bring 
it to Aaron’s sons the priests: and he shall 
take thereout his handful of the flour thereof, 
and of the oil thereof, with all the frankincense 
thereof; and the priest shall burn the memo- 
rial of it upon the altar, to be an offering 
made by fire, of a sweet savour unto the 
LORD: 3 And the remnant of the meat 
cffering shall be Aaron's and his sons’: ₪ is 
a thing most holy of the offerings of the 
Lorp made by fire. 4 § And if thou bring 
an oblation of a meat offering baken in the 
oven, it shall be unleavened cakes of fine 
flour mingled with oil, or unleavened wafers 
anointed with oil. 5 4 And if thy oblation 
be a meat offering baken in a pan, it shall be 
of fine flour unleavened, mingled with oil. 
6 Thou shalt part it in pieces, and pour oil 
thereon: it 7s a meat offering. 7 § And if 
thy oblation be a meat offering baken in the 
fryingpan, it shall be made of fine flour with 
oil. 8 And thou shalt bring the meat offer- 
ing that is made of these things unto the 
LORD: and when it is presented unto the 
priest, he shall bring it unto the altar. 9 And 
the priest shall take from the meat offering a 
memorial thereof, and shall burn # upon the 
altar: i£ is an offering made by fire, of a 
sweet savour unto the LoRD. 10 And that 
which is left of the meat offering shall be 
Aaron's and his sons’: t ¿s a thing most holy 
of the offerings of the Lomp made by fire. 
11 No meat offering, which ye shall bring 
unto the LORD, shall be made with leaven: 
for ye shall burn no leaven, nor any honey, 
in any offering of the LORD made by fire. 
12 4 As for the oblation of the firstfruits, ye 
shall offer them unto the LORD: but they 
shall not be burnt on the altar for a sweet 
savour. 13 And every oblation of thy meat 
offering shalt thou season with salt; neither 
shalt thou suffer the salt of the covenant of 
thy God to be lacking from thy meat offering : 
with all thine offerings thou shalt offer salt. 
14 And if thou offer a meat offering of thy 
firstfruits unto the LORD, thou shalt offer for 
the meat offering of thy firstfruits green ears 
of corn dried by the fire, even corn beaten out 
of full ears. 15 And thou shalt put oil upon 
it, and lay frankincense thereon: it 7s a meat 
ottering. 16 And the priest shall burn the 
niemorial of it, part of the beaten corn there- 
of, and part of the oil thereof, with all the 
frankincense thereof: ù ts an offering made 
by fire unto the LORD. 
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3 Buch Mofe, 1, 2. 


15 Und ber Priefer folf8 gum Mitar bringen, 
unb thm ben Rnof abfneipen, bag es auf bem 
Altar angezündet werde, und fein Blut ausbluten 
laffen an ber Wand deg Altars. 16 Unb feinen 
Kropf mit feinen Federn foll man neben dem 
Altar gegen dem Morgen auf den WAfdenhaufen 
werfen. 17 Und fol feine Flügel fpalten, aber 
nicht abbrechen. Und alfo foll eg der Priefter 
auf bem Altar angiinden, auf dem Holz auf bent 
Sener, yum Branbopfer. Dag if ein Feuer zum 
fügen Geruch bem Herrn. 


Das 2, Kapitel. 


1 Wenn eine Seele bent Herrn ein Speisopfer 
thun will; fo foll es oon Semmelmehl fein, und 
fol Oel drauf giefen, und Weihrauch drauf 
legen, 2 Und alfo bringen ju ben Prieftern, 
Aarons 6500068. Da foll ber Priefter feine 
Hand voll nehmen bon demfelben Semmelmehl 
und Del, fammt dem ganzen Weihrauch, und 
anjünben zum Gedächtniß auf dem Altar. Dag 
ift etn Feuer gum füfen Geruch bem Herrn. 
3 Das Uebrige aber vom Speisopfer foll Aarons 
unb feiner Sohne fein. Das fol das allerheiligfte 
fein bon ben Feuern des Heren. 4 Will ev aber 
fein Spetgopfer thun vom Gebadenen im Ofen ; 
fo nehme er Ruhen bon Semmelmehl ungefauert, 
mit Del gemenget, und ungefauerte Fladen mit 
Hel beftrijen. 5 Sft aber dein Speisopfer 
etwas bom Gebadenen in der Pfanne; fo folls 


| Von ungefauertem Semmelmehl mit Del gemen- 


get fein; 6 Unb follft 68 in Stiide sertheilen, 
und Del drauf giefen, fo ifts etn Speisopfer. 
ד‎ Sft aber bein Speisopfer etwas auf bem Roft 
geroftet; fo follft bu es bon Semmelmehl mit 
Oel machen. 8 Und follft das Speisopfer, das 
bu von folcherfet machen wilt dem Herrn, au 
bent Priefter bringen; ber folls zu dem Altar 
bringen, 9 Und deffelben Speisopfer beben gum 
Gedächtniß, und angiinden auf dem Altar. Dag 
ift ein Feuer gum fügen Gerucd dem Herrn, 
10 Das llebrige aber foll Aarons und feiner 
Söhne fein. Das fol das allerhetligfte fein von 
ben Fenern des Herrn, 11 Alle Speisopfer, 
bie thr bem Herrn opfern wollt, follt thr ohne 
Sauerteig machen; denn fein Sauerteig nod) 
Honig foll darunter bem Herrn gum Feuer ange- 
zündet werden. 12 Aber gum Grfiling folt thr 
fle dem Heren bringen; aber auf feinen Mitar 
folen fie fommen zum fitfen Gerud. 13 Ae 
deine Speisoyfer follft bu ſalzen, und bein Speis- 
opfer fol nimmer ohne Salz des Bundes detnes 
Gottes fein; denn in alle deinem Opfer follft bu 
Sal} opfern. 14 Willſt bu aber ein Speisoyfer 
bent Herrn thun von den erften Früchten; follft 
bu bie Sangen am Feuer gebórret Fein zerſtoßen, 
unb alfo bad Speisopfer deiner erften Früchte 
opfern; 15 Und folt Del drauf thun, und 
Weihrauch drauf legen, fo ift8 ein Speisopfer. 
16 Und ber Priefter fol von dem Jerftogenen, 
unb vom Def mit bem ganzen Weihrauch, anzün⸗ 
ben zum Gedächtniß. Das ift ein Feuer dem 
Serm. 





LÉVITIQUE, I. II. 


15 Le sacrificateur l'offrira sur l'autel, et lui 
brisera la tête, et la brülera sur lautel, et il 
en exprimera le sang sur le cóté de l'autel; 
16 Il ótera le jabot avec le plumage, et les 
jettera prés de l'autel vers l'Orient à l'endroit 
où seront les cendres; 17 Ille déchirera par 
les ailes sans le séparer entiérement, et le 
sacrificateur le brülera sur l’autel, sur le bois 
qu'il aura mis au feu. Ce sera un holocauste, 
un sacrifice par le feu, d'une odeur agréable 
au SEIGNEUR. 


CHAPITRE II. 


1 QUAND quelqu'un présente au SEIGNEUR 
une offrande non sanglante, son offrande sera 
de fleur de farine. Il y versera de l'huile, et 
y mettra de l'encens. 2 Il l'apportera aux 
sacrificateurs, fils d’Aaron; et aprés avoir pris 
une poignée de la fleur de farine, et de l'huile 
avec tout l'encens,le sacrificateur brülera sur 
l'autel son sacrifice de commémoration: ce 
sera un sacrifice par le feu d'une odeur agréa- 
ble au SEIGNEUR. 3 Ce qui restera de l'of- 
frande sera pour Aaron et ses fils: ce sera 
une chose trés-sainte, venant des sacrifices 
par le feu, offerts au SEIGNEUR. 4 | Et 
quand tu présenteras une offrande de ce qui 
est cuit au four, que ce soient des gateaux 
sans levain, de fleur de farine, arrosés d'huile; 
et des galettes sans levain et imprégnées 
d'huile. 5 $ Et si ton offrande est un gå- 
teau cuit sur la plaque, elle sera sans levain, 
de fleur de farine, arrosée d'huile. 6 Tu la 
rompras en morceaux, et tu verseras de l'huile 
dessus. Telle sera cette offrande. 7 | Etsi 
ton offrande est un gateau cuit dans la poéle, 
elle sera faite de fleur de farine avec de l'huile. 
8 Tu apporteras au SEIGNEUR l'offrande qui 
sera faite de ces choses-là; on la présentera 
au sacrificateur, qui l'apportera vers Vantel. 
9 Le sacrificateur enlévera le sacrifice de com- 
mémoration, et le brülera sur l'autel. Ce sera 
un sacrifice par le feu d'une odeur agréable au 
SEIGNEUR. 10 Et ce qui restera de l'offrande 
sera pour Aaron et ses fils: ce sera une chose 
trés-sainte, venant des sacrifices par le feu, 
faits au SEIGNEUR. 11 Quelque offrande que 
vous présentiez au SEIGNEUR, aucune ne sera 
faite avec du levain; car vous ne brülerez en 
lhonneur du SEIGNEUR nulle offrande avec 
du levain ou du miel. 12 | Vous pourrez 
les offrir au SEIGNEUR comme offrande des 
prémiees; mats elles ne seront point mise 
sur l'autel pour produire une odeur agréable. 
13 Tu saleras aussi avec du sel toutes les 
offrandes que tu présenteras, et tu ne laisseras 
point manquer sur tes offrandes le sel de Pal- 
liance de ton Dieu: dans toutes tes oblations, 
tu offriras du sel. 14 Et si tu présentes au 
SEIGNEUR l'offrande des premiers fruits, tu 
présenteras, comme offrande de tes premiers 
fruits, des épis nouveaux, rótis au feu, des 
grains broyés. 15 Tu y répandras de l'huile, 
et tu y mettras de l'encens: telle sera cette 
offrande. 16 Et le sacrificateur brülera le 
Sacrifice de commémoration des grains broyés 
et de l'huile, avec tout l'eneens. Ce sera un 
sacrifice par le feu, fait au SEIGNEUR. 
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LEVITICUS, III 


CAPUT III. 


1 Quop si hostia pacificorum fuerit ejus 
oblatio, et de bobus voluerit offerre, marem 
sive feminam, immaculata offeret coram Do- 
mino. 2 Ponetque manum super caput 
victim sue, que immolabitur in introitu 
tabernaculi testimonii, fundentque filii Aaron 
sacerdotes sanguinem per altaris circuitum. 
3 Et offerent de hostia pacificorum in obla- 
tionem Domino adipem qui operit vitalia, et 
quidquid pinguedinis est intrinsecus: 4 Duos 
renes cum adipe quo teguntur ilia, et reticu- 
lum jecoris eum renunculis. ó Adoiebuntque 
ea super altare in holocaustum, lignis igne 
supposito, in oblationem suavissimi odoris 
Domino. 6 Si vero de ovibus fuerit ejus 
oblatio et pacificorum hostia, sive masculum 
obtulerit, sive feminam, immaculata erunt. 
7 Si agnum obtulerit coram Domino, 8 Ponet 
manum suam super caput victimee sue: quie 
immolabitur in vestibulo tabernaculi testimo- 
nii: fundentque filii Aaron sanguinem ejus 
per circuitum altaris. 9 Et offerent de pa- 
cificorum hostia sacrificium Domino: adipem 
et caudam totam 10 Cum renibus, et pingue- 
dinem que operit ventrem atque universa 
vitalia, et utrumque renunculum cum adipe 
qui est juxta ilia, reticulumque jecoris cum 
renunculis. 11 Et adolebit ea sacerdos super 
altare, in pabulum ignis et oblationis Domini. 
12 Si eapra fuerit ejus oblatio, et obtulerit 
eam Domino, 13 Ponet manum suam super 
caput ejus: immolabitque eam in introitu ta- 
Et fundent filii Aaron 


sanguinem ejus per altaris circuitum. 14 Tol- 


bernaculi testimonii. 


lentque ex ea in pastum ignis Dominici, adi- 
pem qui operit ventrem, et qui tegit universa 
vitalia: 15 Duos renunculos cum reticulo, 
quod est super eos juxta ilia, et arvinam 
jecoris cum renunculis: 16 Adolebitque ea 
super altare sacerdos, in alimoniam ignis, et 
suavissimi odoris. Omnis adeps Domini erit 
17 Jure perpetuo in generationibus, et cunctis 


habitaculis vestris: nec sanguinem nec adi- 


| pem omnino comedetis. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


LEVITICUS, III. 


CHAPTER III. 


. AND if his oblation be a sacrifice of 
peace offering, if he offer + of the herd; 
whether it be a male or female, he shall offer 
it without blemish before the LoD. 2 And 
he shall lay his hand upon the head of his 
offering, and kill it at the door of the taber- 
nacle of the congregation: and Aaron’s sons 
the priests shall sprinkle the blood upon the 
altar round about. 3 And he shall offer of 
the sacrifice of the peace offering an offering 
made by fire unto the Lorp; the fat that 
covereth the inwards, and all the fat that 8 
upon the inwards, 4 And the two kidneys, 
and the fat that 7s on them, which ts by the 
flanks, and the caul above the liver, with the 
kidneys, it shall he take away. 5 And 
Aaron’s sons shall burn it on the altar upon 
the burnt sacrifice, which ¿s upon the wood 
that is on the fire: ić is an offering made by 
fire, of a sweet savour unto the LORD. 6 J And 
if his offering for a sacrifice of peace offering 
unto the LoRD be of the flock ; male or female, 
he shall offer it without blemish. 7 If he 
offer a lamb for his offering, then shall he offer 
it before the LORD. 
hand upon the head of his offering, and kill it 


aud Aaron’s sons shall sprinkle the blood 
thereof round about upon the altar. 9 And 
he shall offer of the sacrifice of the peace 
offering an offering made by fire unto the 
Lorp; the fat thereof, and the whole rump, 
it shall he take off hard by the backbone; 
aud the fat that covereth the inwards, and 
all the fat that ¿s upon the inwards, 
the two kidneys, and the fat that zs upon 
them, whieh ¿s by the flanks, and the caul 
above the liver, with the kidneys, it shall.he 
take away. 11 And the priest shall burn it 
upon the altar: it zs the food of the offering 
made by fire unto the Lorp. 12 6 And if 
his offering be a goat, then he shall offer it 
before the LORD. 13 And he shall lay his 
hand upon the head of it, and kill it before 
the tabernacle of the congregation: and the 
sons of Aaron shall sprinkle the blood thereof 
upon the altar round about. 14 And he shall 
offer thereof his offering, even an offering 
made by fire unto the Lorp; the fat that 
covereth the inwards, and all the fat that 
is upon the inwards, 15 And the two kid- 
neys, and the fat that 7s upon them, which ¿s 
by the flanks, and the caul above the liver, 
with the kidneys, it shall he take away. 
16 And the priest shall burn them upon the 
altar: +£ ıs the food of the offering made by 
fire for a sweet savour: all the fat ts the 
Lorp’s. 17 It shall be a perpetual statute for 
your generations throughout all your dwell- 
ings, that ye eat neither fat nor blood. 
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8 And he shall lay his | 
| bringen. 


before the tab le of th gregation: | 
ae ear Haupt legen und ſchlachten vor ber Hütte beg 


10 And ' \ ו‎ + ; 
| 10 Die gwo Nieren mit dem Fett, das bran ift, 


| am den Lenden, und das Neg um bie Leber, an 
| ben Nieren abgeriffen. 11 Unb ber Priefter folls 





3 Buch Mofe, 3. 


Das 8. 


1 Sft aber fein Opfer ein Danfopfer von 
Rindern, es fey ein Ochſe ober Kuh; foll ers 
opfern tor dem Herrn, das ohne Wandel fey. 
2 Und fol feine Hand auf deffelben Haupt legen, 
und ſchlachten vor ber Thür ber Hütte des Stifts. 
Und die Priefter, Aarons Sohne, folen das Blut 
3 Und foll von 
bem Danfopfer bem Herrn opfern, nämlich alles 
Bett am Cingeweide, 4 Und die zwo Nieren mit 
den Fett, das bran ift, an ben Lenden, und bag 
Nes um bie Leber, an den Nieren abgeriffen. 


auf ben Altar umber fprengen. 


5 Und Aarons Sohne follens angiinben auf bem 
Altar gum Brandopfer, auf dem Holz, das auf 
dem Feuer liegt. Das ift ein Feuer zum ſüßen 
Geruch dent Herrn. 6 Will er aber dem Herrn 
ein Sanfopfer von kleinem Vieh thun, es fey ein 


| 6500008 ober Shaf; fo ſolls ohne Wandel fein. 


7 Ste ein Lammlein, fol ers bor den Herrn 
8 Und foll feine Hand auf deffelben 


Stifts. 
auf den Altar umber fprengen. 


Und bie Sohne Aarons follen fein Blut 
9 Und ſoll affo 
von dem Danfopfer bem Herrn opfern aum Feuer, 
nämlich fein Fett, ben ganzen Schwanz, von dem 
Rücken abgeriffen, und alles Fett am Eingeweide, 


angiinden auf dent Altar, zur Speife des Feuers 
bem Heren, 12 Sft aber fein Opfer eine Ziege, 
und bringet 68 bor ben Herrn; 13 Goll er feine 
Hand auf thr Haupt legen, und (te ſchlachten vor 
ber Hütte bed Stifts. Unb bie Sohne Aarons 
folen bas Blut auf den Altar umber fprengen, 
14 Unb fol davon opfern ein Opfer bem Herrn, 
nämlich bag Fett am Cingeweide, 15 Die zwo 
Nieren mit dem Fett, dad bran (ft, an ben Lenden, 
und dag Nes über ber Leber, an den Nieren ab- 
geriffen. 16 Und ber Priefter fols angiinden 
auf dem Altar, zur Speife bes Feuers zum füfen 
Geruch, Alles Fett ift beg Herrn. 17 Das fey 
eine ewige Gitte bet euren Nachkommen, in allen 
euren Wohnungen, bag ihr fein Fett, nod) Blut 
effet. 
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LËVITIQUE, III. 


CHAPITRE III. 


1 Sr l'offrande de quelqu'un est un sacrifice 
d'actions de graces, s'il veut offrir une pièce 
de gros bétail, soit male, soit femelle, il l'of- 
frira sans défaut devant le SEIGNEUR. 2 IL 
mettra sa main sur la téte de son offrande, et 
il l'égorgera à l'entrée du pavillon d'assem- 
blée, et les sacrificateurs, fils d'Aaron, en ré- 
pandront le sang sur l'autel tout autour. 
3 Il offrira, du sacrifice d'actions de graces, 
pour étre brülés en l'honneur du SEIGNEUR, 
la graisse qui couvre les entrailles, et toute 
4 Et les 
deux rognons, avec la graisse qui les couvre 
et qui se trouve aux flancs, et la taie du foie, 
qu'il coupera prés des rognons. 5 Et les fils 
d'Aaron brüleront cela sur l'autel, sur l'holo- 
causte qui se trouvera sur le bois qu'on aura 
mis au feu. Ce sera un sacrifice par le feu 
d'une odeur agréable au SEIGNEUR. 6 | Et 
si l'offrande qu'il destine au SEIGNEUR, comme 
sacrifice d'actions de graces, est de menu bé- 
tail, il l'offrira sans défaut, male ou femelle. 


la graisse qui est sur les entrailles ; 


7 Si c'est un agneau qui est présenté comme 
offrande, il l'offrira ainsi devant le SEIGNEUR : 
8 Il mettra sa main sur la téte de son offrande, 
et il l'égorgera devant le pavillon d'assemblée, 
et les fils d'Aaron en répandront le sang sur 
lautel tout autour. 9 Il offrira, du sacrifice 
d'actions de graces, pour étre brülés en l'hon- 
neur de SEIGNEUR, la graisse, la queue en- 
tiére, qu'il enlévera prés de l'échine, la graisse 
qui couvre les entrailles, et toute la graisse 
qui est sur les entrailles; 10 Et les deux 
rognons, et la graisse qui les couvre et qui se 
trouve aux flanes, et la taie du foie, qu'il 
enlévera prés des rognons. 11 Le sacrifica- 
teur brülera tout cela sur l'autel: c'est un 
aliment consumé par le feu en l'honneur du 
SEIGNEUR. 12 4 Et si son offrande est une 
chévre, il l'offrira devant le SEIGNEUR. 13 1 
mettra sa main sur la téte de la vietime, il 
l'égorgera devaut le pavillon d'assemblée, et 
les fils d’Aaron en répandront le sang sur 
lautel tout autour. 14 Et il en offrira, comme 
offrande brülée en l'honneur du SEIGNEUR, la 
graisse qui couvre les entrailles, et toute la 
graisse qui est sur les entrailles; 15 Et les 
deux rognons, et la graisse qui les couvre et 
qui se trouve aux flancs, et la taie du foie, 
qu'il coupera prés des rognons. 16 Le sacri- 
ficateur brülera tout cela sur l'autel: toute 
cette graisse sera un aliment consumé par le 
feu, d'une odeur agréable au SEIGNEUR. 
17 Ce sera une ordonnance perpétuelle pour 
vos générations, et dans toutes vos demeures = 
vous ne mangerez donc point de graisse, ni de 
sang. 
2» 42 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ויקרא ד 
פרשה ד: 

03123 stash moos mim wm 
MpUp^p wep לאמל‎ “ast: ap 
לא‎ uw dim ne מל‎ Da 
“ONS ings Nose ny) mw 
Dy news? men Oppo wian 
"» פר‎ sýn אֲשֶׁר‎ "nen על‎ pT) 
MaD)* : ליחנה לְחַטָאת‎ OPA We 
"ym לפגן‎ wis lak np oa ems 
“Fy tpm) 9c עַלירָאֹשׁ‎ “ny APP) 
חמשי‎ yin ngos inm yp? wc 
: מועד‎ bhy ink Nnm m op 
mm) oga ivassny yian Yar 5 
mene Mim ye? Deya vay cmo 
ojm הפחן‎ $na wha ns 
woo beon mp man עַל-לֹרָנוֹת‎ 
DPMP מועד ואת ו‎ $us Wy nm 
הָעֹלָה אֲשֶׁר"‎ Mame Toros yer $n 
פר‎ panye : מוֹעד‎ SUR nae 
המכקה‎ Sra spp Dy nen 
על-‎ cw cw: Iw coy 
azan הַכָּלִית‎ mü As) > oy 
nw) עַלהַכְּסְלִים‎ SS qo» WY 
ino: nior עַליהַכְּבַר‎ hyn 
Dopo nap ce mj pyp 
הֶעֹלָה:‎ omar הפקן על‎ iem 
על-ראשו‎ Tipa-be-ny) en nyny גג‎ 
“My NBT) 5 : ופרָשׁוֹ‎ dump) "ysptovy 
mips nme? yams pih 


“Oy אתו‎ An) win apy מְהוֹר‎ | 


uu May ngvop nis — פ‎ 
אהת‎ aby} ART wm 327 DIY 
Pees cy Tm nyse ope 
wen y nwenp HPT + fgg 
Wa פר‎ OUO DM Mey 
: Ti Ook web אהו‎ een לְחַסָאת‎ 
על-‎ ora npp Cus apap) + 
אַהיהַפֶר‎ vp ny לפנן‎ uen vu 
mer yian וְהַבְיָא‎ snim we? 
Dae) + מועך‎ uos en pm 
yap mym ogre 2229 Wien 

29 ne Tim wo» bpp 

292 


AO) WAN על-שפף‎ wea עצים‎ 


AEYITIEON, Z. 


KES. 2. 


1 KAI &dAnoe Kipiog 7006 Movoijv Myov, 
2 AáXgsov mpòç rove 01006 ‘Igpa)A Atywv, Wwyj) 
tay áuáprg Evavre Kupiov 06000100 ard vávrov 
Toy Tpocrayparwy Kvpiov dv où det roisiv, kai 
mooy ty rt ar’ abrüv*  S"'Eàv uiv 6 dpxupeic 
Ó kexpwuévoc áuáprg rot ròv Aaóv auaprsiv, Kai 
vpocáLa epi rijg auapriag abro? Tc ijpapre pó- 
oxov & Goàv duwpov rd Kupip tpi ric ápapríac. 
4 Kai 7000686 róv uócxov rapd rv 00009 rie 
cknvijc rot paprvpiov fvavr, Kupiov, kai émOnoe 
THY xeipa. abro emi rv KegaXty Tod póoyov tvavrt 
Kupiov, kai 006860 róv póoyov ivómiov Kupíov. 
5 Kai AaBwy ó iepsde ó xpiordg 6 יז‎ 
rag xéipag ard rod atuaroc rod nógXou, Kui sicoice 
6 Kai Bape 
Ó iepeüc rv OákrvAov sig ro alpa, kai mpocpavei 


₪070 ic THY oknvi)v rod uaprvpiov ' 


dard rod aiparog šmréku čvavrı Kvpíov card rò 
rararéracua rò dyiov' 7 Kai émOyoe Ó iepeve 
dard rod aiparog rod uócxov ¿mi rà képara rod 
Ovciacrypiov rod Ovutáparoc ripe 060600ע00‎ roð 
ivavríov Kupiov, 6 éorw iv rj ckqvj rod papru- 
píov* kal züv rò alpa rod póoyov 16066 rapd r) 
Bácw 700 Ovciaorypiov räv d\oKavTwpdrwy, 0 icri 
8 Kai 


vüv ró oréap TOU pogyov TOU 76 ápapríac, répie- 


mapa rae 06006 rc okqviic rot paprupiov. 


Asi ax’ ₪0700 rò oréap rò karaka\trrov rà èv- 
860006 kai wav rò oréap rò imi rõv iviocÓ(ov, 
9 Kai rode dio vedpode kai rò oréap 70 ix^ avrdy, 
"E Ae ; SES EE ery ny EN 
0 tory Eri THY pnpiwv, Kal Tov AoBdy róv èri rov 
10 “Ov 


Tpómow 000006706 ₪070 dard rod uócxov Tov The 


st ` - - My y 
maroc aly roig 600070 repieAei abró, 


000066 rod cwrypiov’ Kai dvoice 6 iepede ¿mi rò 
Ovcracrypiov Tijc 60060600. 11 Kai rà õéppa 
Tod pogyov kai Taoay 00700 Tv cápka civ TH 
kepa kal roic 680704000 kal rH kou kai ri 
kómpq, 
E ל‎ SE s 2 : 

The rapsuBoXTjg eic rórov kaDapóv ov 16050004 THY 
orodidy, kai karakabcovot airoy ¿mi ÉüNwv iv 


12 Kai i£oícovcw עס\0‎ róv póoyov tw 


cupi: érl סד‎ 660005006 THC 000066 kavOdhceraL. 
13 ‘Edy 05 rica cvvayoy)) Iopa ayvoncy ákov- 
ciwg, kai Ady pijua 28/0000 עסון‎ rhe cvvaywyijc, 
kai roujcwot play ard racév ràv tvroAdv Kupiov 
14 Kai 
yvoc0j abroic ù auapria Ñv ijuaprov èv abri, ral 


^ 


ijj où rombnhotrat kai mAnppedjowor, 


7000686 1) cuvaywyn uóoxov 36 Bowy äpwpov repi 
rjc &gapríag, kai 7000656 abr0 rapa rác 0úoac 
THC סמעמאס‎ Tov paprupiov. 15 Kal ¿mu0ñooucu 
ol rpecBbrepoL rjc cuvaywyhe rds ysipag atrdv 
bmi r)v kegaAt)y rod pogyov tvavrt Kupiov, kai 
16 Kai 
60001080 Ó lspedbe 6 xpigroe 670 rod atuaroc roU 
17 Kai 
Bape ó 180600 róv עס\טזא06‎ amd rod 6 


00608000: róv gócxyov tvavrt Kupiov. 
póoxov sic THY ckqviv rod paprvpiov’ 


rot pooyov, kai pavs ézráxig ודעאע)‎ Kupiov 


karevwrioy TOU kararerddguarog TOU dyiov’ 





LEVITICUS, IV. 


CAPUT IV. 


1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen 
dicens: 2 Loquere filiis Israel: Anima, que 
peccaverit per ignorantiam, et de universis 
mandatis Domini, que precepit ut non fie- 
rent; quidpiam fecerit: 3 Si sacerdos, qui 
unctus est, peccaverit, delinquere faciens po- 
pulum, offeret pro peccato suo vitulum im- 
maeulatum Domino: 4 Et adducet illum ad 
ostium tabernaculi testimonii coram Domino, 
ponetque manum super caput ejus, et immola- 
bit eum Domino. 5 Hauriet quoque de san- 
guine vituli, inferens illum in tabernaculum 
testimonii. 6 Cumque intinxerit digitum m 
sanguine, asperget eo septies coram Domino 
contra velum sanctuarii. 7 Ponetque de eo- 
dem sanguine super cornua altaris thymiama- 
tis gratissimi Domino, quod est in tabernaculo 
testimonii ; omnem autem reliquum sanguinem 
fundet in basim altaris holocausti in introitu. 
tabernaculi. 8 Et adipem vituli auferet pro 
peccato, tam eum qui vitalia operit, quam 
omnia qua intrinsecus sunt: 9 Duos renun- 
culos, et reticulum quod est super eos juxta 
ilia, et adipem jecoris cum renunculis, 10 Sicut 
aufertur de vitulo hosti: pacificorum : et ado- 
11 Pellem 


vero et omnes carnes, cum capite et pedibus 


lebit ea super altare holocausti. 
et intestinis et fimo, 12 Et reliquo corpore, 
efferet extra castra in locum mundum, ubi 
cineres effundi solent: incendetque ea super 
lignorum struem, que in loco effusorum cine- 
rum eremabuntur. 13 Quod si omnis turba 
Israel ignoraverit, et per imperitiam fecerit 
14 Et 


postea intellexerit peccatum suum, offeret 


quod eontra mandatum Domini est, 


pro peccato suo vitulum, adducetque eum ad 
ostium tabernaculi. 15 Et ponent seniores 
populi manus super caput ejus coram Domi- 
no. Immolatoque vitulo in conspectu Domini, 
16 Inferet sacerdos, qui unctus est, de sanguine 
17 Tine 


to digito aspergens septies contra velum 


ejus in tabernaculum testimonii, 
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LEVITICUS, IV. 


CHAPTER IV. 


i AND the LORD spake unto Moses, saying, 
2 Speak unto the children of Israel, saying, 
If a soul shall sin through ignorance against 
any of the commandments of the LoRD con- 
cerning things which ought not to be done, 
and shall do against any of them: 3 If the 
priest that is anointed do sin according to the 
sin of the people; then let him bring for his 
sin, which he hath sinned, a young bullock 
without blemish unto the LORD for a sin 
offering. 4 And he shall bring the bullock 
unto the door of the tabernacle of the congre- 
gation before the LORD; and shall lay his 
hand upon the bullock's head, and kill the 
bullock before the LORD. 5 And the priest 
that is anointed shall take of the bullock's 
blood, and bring it to the tabernacle of the 
congregation: 6 And the priest shall dip his 
finger in the blood, and sprinkle of the blood 
seven times before the LORD, before the vail of 
the sanctuary. 7 And the priest shall put 
some of the blood upon the horns of the altar 
of sweet incense before the LoRD, which zs in 
the tabernacle of the congregation; and shall 
pour all the blood of the bullock at the bottom 
of the altar of the burnt offering, which zs at 
the door of the tabernacle of the congregation. 
8 And he shall take off from it all the fat of 
the bullock for the sin offering; the fat that 
covereth the inwards, and all the fat that zs 
upon the inwards, 9 And the two kidneys, 
and the fat that 7s upon them, which ts by the 
flanks, and the caul above the liver, with the 
kidneys, it shall he take away, 10 As it was 
taken off from the bullock of the sacrifice of 
peace offerings: and the priest shall burn 
them upon the altar of the burnt offering. 
11 And the skin of the bullock, and all his 
flesh, with his head, and with his legs, and his 
inwards,and his dung, 12 Even the whole 
bulloek shall he carry forth without the camp 
unto a clean place, where the ashes are poured 
out, and burn him on the wood with fire: 
where the ashes are poured out shall he be 
burnt. 13 q And if the whole congregation 
of Israel sin through ignorance, and the thing 
be hid from the eyes of the assembly, and they 
have done somewhat against any of the com- 
mandments of the LORD concerning things 
which should not be done, and are guilty; 
14 When the sin, which they have sinned 
against it, is known, then the congregation 
shall offer a young bullock for the sin, and 
bring him before the tabernacle of the congre- 
gation. 15 And the elders of the congrega- 
tion shall lay their hands upon the head of the 
bullock before the LORD: and the bullock 
shall be killed before the LORD. 16 And the 
priest that is anointed shall bring of the 
bullock’s blood to the tabernacle of the con- 
gregation: 17 And the priest shall dip his fin- 
ger in some of the blood, and sprinkle iż seven 
times before the LORD, even before the vail. 
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3 Buh Mofe, 4. 


Das 4, 


1 Und ber Serr redete mit Mofe, und ſprach: 
2 Rede mit den Kindern Sfrael, und forth: 
Wenn eine Seele fiinbigen witrde, aus Verfehen 
an irgend einem Gebot des Herrn, das fie nicht 
thin folte; 3 Namlich fo ein Priefter, ber 
gefalbet ift, fünbigen würde, dağ er das Bolf 
ärgerte; ber foll fiir feine Sünde, die er gethan 
þat, einen jungen Farren bringen, ber opne 
Wandel fey, dem Herrn zum Siindopfer. 4 Und 
foll ben Farren vor die Thür der Hütte des Stifts 
bringen bor ben Herrn, unb feine Hand auf 
beffelben Haupt 16008, und fifadten vor dem 
Herrn. 5 Und ber Priefter, ber gefafbet ift, foll 
des Farren Bluts nehmen, und in die Diitte deg 
Stifts bringen. 6 Und foll feinen Finger in dag 
Blut tunfen, und damit ſiebenmal fprengen oor 
bent Herrn, vor dem Vorhang im Heiligen. 
7 Und foll deffelben Bluts thun auf die Horner 
bes Rauchaltars, ber bor bem Herrn in ber 
Hütte des Stifts ftehet; und alles Blut giefen 
an ben Boden des Brandopferaltars, ber bor ber 
Thür ber Hütte des Stifts ftehet. 8 Und alles 
Fett des Sitndopfers fo er beben, namlich das 
Fett am Eingeweide, 9 Die zwo Nieren, mit 
bem Fett, das bran ift, an ben Lenden, und das 
Neg über ber Leber, an den Nieren abgertifen. 
10 Gleichwie ers hebet vom Odfen im Dant- 
opfer; unb foff8 anglinden auf dem Brandopfer- 
altar, 11 Aber das Fell des Farren mit allem 
Sleifh, fammt dem Kopf, und 650001101, und bag 
Eingeweide, und ben Mit, 12 Das foll er alles 
hinaus führen auger dem Lager, an eine reine 
Stätte, ba man die Afche Hinfchitttet, und folls 
verbrennen auf dent Holz mit Feuer. 13 Wenn 
eg eine ganze Gemeine in Sfrael verfehen witrde, 
und die That vor ihren Augen verborgen ware, 
daf fte irgend wider ein Gebot des Herrn gethan 
Hatten, dag fie nicht thun follten, und fih alfo 
verſchuldeten; 14 Und barnad) ihrer Sinde 
inne würden, bie fie gethan Hätten; folen fie 
einen jungen Farren darbringen zum Sündopfer, 
unb vor bie Thür der Hütte des Stifts ftelíen, 
15 Und die Aelteften von ber Gemeine follen ihre 
Hände auf fein Haupt legen vor dem Herrn, und 
ben Farren (10000 vor bem Herrn. 16 Unb 
ber Priefter, ber gefalbet ift, foll des Bluts yom 
Farren in die Hütte des Stifts bringen, 17 Und 
mit feinem Finger brein thunfen, unb flebenmal 
fprengen bor bem Herrn, bor dem Vorhang. 





LEVITIQUE, IV. 


CHAPITRE IV. 


1 LE SEIGNEUR parla encore à Moise et lui 
dit: 2 Parle aux enfants d'Israel, et dis-leur: 
Si une personne commet un péché par erreur 
contre quelqu'un des ordres du SEIGNEUR, sur 
ce qui ne doit pas étre fait, et qu'il fasse une 
de ces choses; 3 Si c'est le sacrificateur quia 
regu l'onetion, qui a commis le péché en fai- 
sant pécher le peuple, il offrira, pour le péché 
quil aura commis, un jeune taureau sans dé- 
faut, comme sacrifice expiatoire au SEIGNEUR. 
4 Il aménera le taureau devant le SEIGNEUR, 
à l'entrée du pavillon d'assemblée; il mettra 
sa main sur la téte du taureau, et il l'égorgera 
devant le SEIGNEUR; ő Le sacrificateur qui 
a regu l'onetion prendra du sang du taureau, 
et l'apportera dans le pavillon d'assemblée. 
6 Et le sacrificateur trempera son doigt dans 
lé sang, et il fera sept fois l'aspersion du sang 
devant le SEIGNEUR, vers le voile du saic- 
tuaire. 7 Puis le sacrificateur mettra de ce 
sang sur les cornes de l'autel du parfum d'aro- 
mates, qui est devant le SEIGNEUR dans le 
pavillon d'assemblée; mais tout le reste du 
sang du taureau, il le répandra au pied de 
l'autel de l'holocauste, qui se trouve à l'entrée 
du pavillon d'assemblée. 8 Et il enlévera 
toute la graisse du taureau du sacrifice ex- 
piatoire: la graisse qui couvre les entrailles, 
et toute la graisse qui est sur les entrailles; 
9 Et les deux rognons, avec la graisse qui les 
couvre et qui se trouve aux flancs, et qu'il 
coupera prés de la taie du foie, et des rognons, 
10 Comme on les retranche du taureau du 
sacrifice d'actions de graces; et le sacrifica- 
teur les brülera sur l'autel des holocaustes. 
11 Mais la peau du taureau et toute sa chair, 
de méme que sa téte, ses cuisses, ses entrailles 
etsafiente, 12 Tout le taureau, il le portera 
hors du camp dans un lieu pur oü l'on répand 
les cendres, et il le brülera sur du bois au feu. 
C'est dans le Ziew où l'on répand les cendres 
qu'on le brülera. 13 @ Et si toute la com- 
munauté d'Israél a commis une erreur, et que 
la chose soit restée cachée aux yeux de la 
communauté; s'ils ont fait une des choses 
que, selon les commandements du SEIGNEUR 
on ne doit point faire, et qu'ils se soient ren- 
dus coupables, 14 Et que le péché qu'ils ont 
commis devienne connu, toute la communauté 
offrira un jeune taureau, comme sacrifice ex- 
piatoire. On l'aménera devant le pavillon 
d'assemblée; 15 Les ancieus de la com- 
munauté mettront leurs mains sur la téte 
du taureau devant le SEIGNEUR, et on 
égorgera le taureau devant le SEIGNEUR. 
16 Le sacrificateur qui a regu l'onction por- 
tera du sang du taureau dans le pavillon 
d'assemblée; 17 Le sacrificateur trempera 
son doigt dans le sang, et fera sept fois 
l'aspersion devant le SEIGNEUR, vers le voile; 
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AEYITIKON, Z. 


18 Kai ¿mÓ rod diparog émiOnoe 6 150500 ¿mi rà 
képara rod Bvoiacrnpiov 70 Ovjiauirwv THe ovv- 
040606 Š ¿oru ivómiov Kupiov, 0 ¿oru tv rp cknvj 
rod paprupiov’ kal TÒ way alpa éxysei rpog Tiv 
Baoww rod Ovoacrnpiov rv Kaprdcewv roU mpd¢ 
Tj 0006 rijg oknviic Tov paprvpiov. 19 Kai 0 
may oréap repieAet an’ abrov kai 090/06 ¿mi 0 
Ovoracrypiov' 20 Kal moos tov pooyoy ðv 
Tporov 570006 TOY uócxov Toy Tç &pgapríac, 0070 
momOnoera* kai iEAdcerar mepi abrüv ó iepedg, 
21 Kai éoi- 
00006 róv póoyov OXov ftw rijc rapeuBoAg, kai 
karakaücovcu. Tov pócXov by rpérov kartkavcav 


uoi ev. SEL. ! 
kai apeOnoerar 007070 ù apapria. 


TOY puocyov TOY rporepov’ duapria cvvaywyiig 
/ של‎ — 
goriv. 22 'Eàv 05 6 dpywv apdpry kai romoy 
piav ard racdv עשז‎ tvroNàv Kvpiov rod 9 
avrov j) où mom00ssra, akovoiwc, Kai àuápry kai 
tXAnuueAncy, 
ijuaprtv iv airy, kal rpocoice rd OGpov abro) 
24 וא‎ 
THY xsipa ¿mi THY. KEpadyy Tov yuiápov, kal opd- 

» ` 2 P, A , ` t ^ 
Eovow abróv iv rómq od 00600004 rà ÓXokavró- 
26 Kai 
RU CEU CLE ee ; 
3710066 ó 150600 dard rod alparog rod rijc 0 


23 Kai yvoc0j avrg 1) apapria ijv 


xípapov i£ aiywy dpcev duwpuov. 


VATES RS " —‏ ל 
para EVWTTLOV Kvptov apapTia sort.‏ 


TQ Oaxridw èri rà Képara rod Ovovacrnpiov rar 
OXoravrwpudrwv, kal rò Tay alua adbrov éikyeei 
7006 rv Bdow rot Ovovacrnpiov THY OXokavrw- 
parwy. 26 Kai rò ray ortap 00700 000000 imi 
rò Ovciacrypiov dorep Td oršao 000106 00710000 * 
kai 560\606706 mepi 0700 ó iepede dard 76 6 
27 ’Eav 05 puy) 
pia audpry 06000006 16 rot aod Tic yie tv ry 


— ה‎ U — 
00700, kai apeOnoerar abre. 


Toijoa uíav ard עד‎ rõv évrodk@y Kvpiov 1) où 
momOncerat, xai mXguueMQcg, 28 Kai yvwc0j 
avrg ù) auapria ijv t)uaprev iv adry, kai oto&t 
Xiuaipay i£ atyàv* BhAaav duwpor 07062 mept rie 
dauapriag 5c ijuapre. 
èri THY KEpadry rot duaprhuarog avbrov, Kai 006- 


29 Kai 290706 rv xeipa 


Éovot THY x(patav THY THe apapriac iv TH tory 
30 Kai Ayyerat 6 
160600 670 TOU atuaroc abrjç rw daxridw kai 


ov 00600006 rà ONoKaUT@para. 


2 . , ` ^ , - , - t 

éridrjcer ri Ta ktpara rod Ovciagrypiov THY bXo- 
kavrwudrwv, kai wav rò alua 0776 16066 mapa 
rv Bácw rot Ovciacrypiov, 31 Kai ray rò ortap 
repieAei Ov rporov repiaipsirat 07800 dard Üvoíac 
cwrypiov, Kai dvoiceL 6 tepede ¿ml rò Ouoraorhpiov 
Iu MI AI 308 y — 
ele Óounu 6000106 Kvpíip* kai i££XXácerat mepi aù- 
32 'Eàv ot 
rpéBarov rpocevéyky rò Odpov abroU epi rc 
33 Kai 


Ar n ו‎ 0 — 
ixcOnoe THY xtipa iri THY KEpahjY TOU Trig duap- 


לכל ה c‏ גל 
Tov Ó 160606, Kai 006006706 avrg.‏ 
oor‏ ; » 2 ; ‘ 
apaptiac, 0ijXv duwpuov rpocoiceL avr.‏ 


riac, Kal opdtovow abrd iv rómq ov 0060000 rà 
ONokavrOuara. 34 Kai haBwy ó tepede 070 ToU 
aiparoc rod The duapriag rw akr 371006 èri 
rà Képara Tov 0 סט‎ 00 [00 Tic dAoKapTWaEWC, kal 
Tay adrov TÒ alua 56666 Tapa ri)v Baow rot Ovcia- 
MAE Lu , NR as 
crnpiov Tic 0\ 0000700606. 35 Kai wav 00700 0 
oréap repieAei Ov rporov repiaipsiraL oréap TpoBd- 
rov ëk THC Ovciag Tov owrnpiov, Kai ringer aro 0 
BHR FD, ; 3255.4 ; , 
160606 ¿mi TO Üvciaar סוס‎ ¿miro ÓXokabrwpa 00 
T 





LEVITICUS, IV. 


18 Ponetque de eodem sanguine in cornibus 
altaris, quod est coram Domino in tabernaculo 
testimonii : reliquum autem sanguinem fundet 
juxta basim altaris holocaustorum, quod est in 
ostio tabernaculi testimonii. 19 Omnemque 
ejus adipem tollet, et adolebit super altare: 
20 Sic faciens et de hoc vitulo quo modo fecit 
et prius: et rogante pro eis sacerdote, pro- 
pitius erit eis Dominus. 21 Ipsum autem 
vitulum efferet extra castra, atque comburet 
sicut et priorem vitulum, quia est pro peccato 
multitudinis. 22 Si peccaverit princeps, et 
fecerit unum e pluribus per ignorantiam, quod 
23 Et postea in- 


offeret hostiam 


Domini lege prohibetur, 

tellexerit peccatum suum; 
Domino, hireum de capris immaculatum. 
24 Ponetque manum suam super caput ejus: 
cumque immolaverit eum in loco ubi solet 
mactari holocaustum coram Domino, quia pro 
peccato est, 25 Tinget sacerdos digitum in 
sanguine hostivte pro peccato, tangens cornua 
altaris holocausti, et reliquum fundens ad 
basim ejus. 26 Adipem vero adolebit supra, 
sicut in victimis pacificorum fieri solet: roga- 
bitque pro eo sacerdos, et pro peccato ejus, et 
dimittetur ei. 27 Quod si peccaverit anima 
per ignorantiam, de populo terra, ut faciat 
quidquam de his quæ Domini lege prohiben- 
tur, atque delinquat, 28 Et cognoverit pec- 
catum suum, offeret capram immaculatam. 
29 Ponetque manum super caput [1086199 que 
pro peccato est, et immolabit eam in loco 
holocausti. 30 Tolletque sacerdos de san- 
guine in digito suo: et tangens cornua altaris 
holocausti, reliquum fundet ad basim ejus. 
31 Omnem autem adipem auferens, sicut au- 
ferri solet de victimis pacificorum, adolebit 
super altare in odorem suavitatis Domino : 
32 Sin 


autem de pecoribus obtulerit vietimam pro 


rogabitque pro eo, et dimittetur ei. 


peecato, ovem scilicet immaculatam; 33 Po- 
net manum super caput ejus, et immolabit eam 
in loco ubi solent czedi holocaustorum hostize. 
34 Sumetque sacerdos de sanguine ejus digito 
suo, e£ tangens cornua altaris holocausti, re- 
liquum fundet ad basim ejus. 35 Omnem 
quoque adipem auferens, sicut auferri solet 
adeps arietis qui immolatur pro pacificis: 
cremabit super altare in incensum Domini: 
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LEVITICUS, IV. 


18 And he shall put some of the blood upon 
the horns of the altar which ¿s before the 
Lorn, that is in the tabernacle of the congre- 
gation, and shall pour out all the blood at the 
bottom of the altar of the burnt offering, 
which ts at the door of the tabernacle of the 
congregation. 19 And he shall take all his 
fat from him, and burn 7 upon the altar. 
20 And he shall do with the bullock as he did 
with the bullock for a sin offering, so shall he 
do with this: and the priest shall make an 
atonement for them, and it shall be forgiven 
them. 21 And he shall carry forth the bullock 
without the camp, and burn him as he burned 
the first bullock: it ts a sin offering for the 
congregation. 22 § When a ruler hath 
sinned, and done somewhat through ignorance 
against any of the commandments of the 
Lorp his God concerning things which should 
not be done, and is guilty; 23 Or if his sin, 
wherein he hath sinned, come to his know- 
ledge ; he shall bring his offering, a kid of the 
goats, a male without, blemish: 24 And he 
shall lay his hand upon the head of the goat, 
and kill it in the place where they kill the 
burnt offering before the LoRD: it ts a sin 
offering. 25 And the priest shall take of the 
blood of the sin offering with his finger, and 
put z upon the horns of the altar of burnt 
offering, and shall pour-out his blood at the 
bottom of the altar of burnt offering. 26 And 
he shall burn all his fat upon the altar, as the 
fat of the sacrifice of peace offerings: and the 
priest shall make an atonement for him as 
concerning his sin, and it shall be forgiven 
him. 27 «| And if any oné of the common 
people sin through ignorance, while he doeth 
somewhat against any of the commandments 
of the LoRD concerning things which ought 
not to be done, and be guilty; 28 Or if his 
sin, which he hath sinned, come to his know- 
ledge: then he shall bring his offering, a kid 
of the goats, a female without blemish, for his 
sin which he hath sinned. 29 And he shall 
lay his hand upon the head of the sin offering, 
and slay the sin offering in the place of the 
burnt offering. 30 And the priest shall take 
of the blood thereof with his finger, and put 
tt upon the horns of the altar of burnt offer- 
ing, and shall pour out all the blood thereof 
at the bottom of the altar. 31 And he shall 
take away all the fat thereof, as the fat is 
taken away from off the sacrifice of peace 
offerings; and the priest shall burn v upon 
the altar for a sweet savour unto the LORD; 
and the priest shall make an atonement for 
him, and it shall be forgiven him. 32 And if 
he bring a lamb for a sin offering, he shall 
bring it a female without blemish. 33 And 
he shalllay his hand upon the head of the sin 
offering, and slay it for a sin offering in the 
place where they kill the burnt offering. 
34 And the priest shall take of the blood of 
the sin offering with his finger, and put it 
upon the horns of the altar of burnt offering, 
and shall pour out all the blood thereof at the 
bottom of the altar: 35 And he shall take 
away all the fat thereof, as the fat of the 
lamb is taken away from the sacrifice of the 
peace offerings; and the priest shall burn 
them upon the altar, according to the 
offerings made by fire unto the LORD: 
295 





3 3 Buch Mofe, 4. 


18 Und foll des Bluts auf die Horner des Altars 
thun, ber bor bem Herrn flehet. tn ber Hütte des 
Stifts, und alles andere Blut an den Boden des 
BHrandopferaltars giefen, ber bor ber Thür ber 
Hütte des Stifts ftehet. 19 Alles fein Fett aber 
fol er beben, unb auf bem Atar angiinden, 
20 Und foll mit dent Farren thun, mie er mit 
bem Garren des Siindopfers getan hat. Unb 
fol alfo ber Prtefter fie verſöhnen, fo wirds ihnen 
vergeben, 21 Und fol den Garren aufer dem 
Lager führen und verbrennen, wie er ben vorigen 
Barren verbrannt hat. Das fof das Siindopfer 
ber Gemeine fein, 22 Wenn aber ein Fürſt ſün— 
diget, und irgend wider des Herrn, feines Gottes, 
Gebot thut, dag er nicht thun follte, לה‎ 
08, Daf er fih verſchuldet; 23 Und wird feiner 
Sünde inne, die er gethan bat; ber foll zum 
Opfer bringen einen Jiegenbod ohne Wandel ; 
24 Und feine Hand auf des Bods Haupt legen, 
umb thn fchlacten an ber Stätte, da man die 
Brandopfer flatet yor bem Herrn. Das fey 
fein Siinbopfer. 25 Da foll denn ber Priefter 
des Bluts yon bem Sündopfer nehmen mit feinem 
Singer, und auf die Horner des Brandopferaltars 
thun, und dag andere Blut an den Boden des 
Brandopferaltars giefen. 26 Aber alles fein 
Bett foll er auf bem Altar anzünden, gleichwie 
das Fett bes Oanfopfers. Und fol alfo ber 
Priefter feine Sünde verfófnen, fo wirds ihm 
vergeben. 27 Wenn es aber eine Geele bom 
gemeinen Volk verfiehet, und fitndiget, bag fte 
irgend wider ber Gebote des Herrn eines thut, 
bas fie nicht thun folte, und fid) alfo verfchuldet ; 
28 Und ihrer Sünde. inne wird, bie fie gethan 
bat; bie foll yum Opfer eine Ziege bringen ohne 
Wandel, für bie Sünde, bie fle gethan hat; 
29 Und foll thre Dand auf des Sündopfers Haupt 
legen, und ſchlachten an der Stätte des Brand- 
opfers. 30 Und ber Priefter fol bes Bluts mit 
feinem Singer nefmen, und auf bte Horner des 
Altars des Brandopfers thun, und alles Blut an 
des Altars Boden giefen. 31 Mlle fein Fett aber 
foll er abreiBen, wie er das Fett des Dankopfers 
abgeriffen hat, und folls angiinben auf bent Altar 
gum fügen Gerud bem Herrn, Und fol alfo ber 
Priefter fie verſöhnen, fo wirds thr vergeben. 
32 Wird er aber ein Shaf gum Siindopfer brin- 
gen, fo bringe er, bas eine Sie ift, ohne Wandel, 
33 Und fege feine Hand auf des Sitndopfers 
Haupt, unb flate es gum Sündopfer, an ber 
Gtatte, ba man bie Brandopfer ſchlachtet. 
34 Unb der Prtefter fol des Bluts mit feinem 
Singer nehmen, und auf bie Dorner beg 
Brandopferaltars thun, und alles Blut an ben 
Boden des Altars giefen, 35 Aber alle fein 
Fett fo er abreiBen, wie er das Fett bom 
Shaf des Dankopfers abgeriffen hat, unb 8 
auf dem Altar angiinden, gum Feuer bem Herrn. 





LEVITIQUE, IV. 


18 Il mettra de ce sang sur les cornes de 
l'autel qui est devant le SEIGNEUR, dans le 
pavillon d’assemblée, et il répandra tout le 
reste du sang au pied de l'autel des holo- 
caustes, qui se trouve à l'entrée du pavillon 
d'assemblée. 19 Il enlévera aussi toute la 
graisse, et la brülera sur l'autel; 20 Et il 
fera de ce taureau comme il a fait du taureau 
du sacrifice expiatoire : ainsi fera-t-il ; et ainsi 
le sacrificateur fera expiation pour eux, et il 
leur sera pardonné. 21 Puis il portera le 
taureau hors du camp, et le brülera comme il 
a brülé le premier taureau; ce sera un sacri- 
fice expiatoire pour la communauté. 22 € Si 
c'est un des chefs de tribu qui a péché, en 
faisant par erreur une des choses que, selon 
les commandements du SEIGNEUR son Dieu, 
on ne doit point faire, et qu'il se soit rendu 
coupable: 23 Si, ensuite, on lui fait recon- 
naitre le péché qu'il a commis, il apportera 
comme offrande un jeune bouc male sans 
défaut. 24 Il mettra sa main sur la téte du 
boue, et il l'égorgera au lieu ot l'on égorge 
l'holoeauste devant le SEIGNEUR. Ce sera un 
sacrifice expiatoire. 25 Le sacrificateur pren- 
dra avec son doigt du sang du sacrifice ex- 
piatoire, et en mettra sur les cornes de l'autel 
des holocaustes, et il répandra le reste du sang 
au pied de l'autel des holocaustes. 26 Et il 
brülera toute la graisse sur l'autel comme la 
graisse du sacrifice d'actions de graces. Ainsi 
le sacrificateur fera expiation pour son péché, 
et il lui sera pardonné. 27 €| Et si une per- 
sonne du peuple a péché par erreur, en faisant 
une des choses que, selon les commandements 
du SEIGNEUR, on ne doit point faire, et qu'il 
se soit rendu coupable: 28 Si, ensuite, on 
lui fait connaitre le péché qu’il a commis, il 
aménera comme offrande pour le péché qu'il a 
commis, une jeune chévre femelle, sans dé- 
faut; 29 Il mettra sa main sur la téte de la 
victime expiatoire, et il égorgera la victime 
expiatoire à l'endroit des holocaustes. 30 Le 
sacrificateur prendra du sang Ge la chévre 
avec son doigt, et en mettra sur les cornes de 
l'autel des holocaustes, et il répandra /e reste 
du sang au pied de l'autel; 31 Il en enlévera 
toute la graisse comme on enléve celle du 
sacrifice d'actions de gráces; et le sacrifica- 
teur la brülera sur l'autel en odeur agréable 
au SEIGNEUR. Et ainsi le sacrificateur fera 
expiation pour lui, et il lui sera pardonné, 
32 Et s'il améne un agneau comme oblation 
pour le sacrifice expiatoire, il aménera une 
femelle sans défaut. 33 Il mettra sa main 
sur la téte de la vietime expiatoire, et l'égor- 
gera comme victime expiatoire au lieu où 
l'on égorge l'holocauste. 34 Le sacrificateur 
prendra avec son doigt du sang de la vic- 
time expiatoire, et en mettra sur les cornes 
de Vautel des holocaustes, et il répandra 
le reste du sang au pied de l'autel; 35 Il 
en enlévera toute la graisse comme on en- 
léve la graisse de l'agneau du sacrifice 
d'actions de graces, et le sacrificateur la 
brülera sur l'autel pour la faire consumer 
par le feu, en l'honneur du SEIGNEUR 
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33937 AST PLE SAEI SEM — 
kai tEAdceraL mepi 60700 ó 160606 rept THE apap- 


ríac [6 tjuapre, kai 005006700 abr. 


KE®. Z. 


1 ‘EAN dé Yvy) áuáprg kai מַ66000‎ pwryy 
Opkiguod, Kal ojroc uåpruç Ù EWpaKEY 7) 000006 
2 “H 


yux ikeivy rig ¿àw ¿Jmra, mawróç mpáyparoç 


iàv pù) arayyeiAy, ANPera THY &gapríav. 


3482 š — Bis Wye 
660000700 ù Ovnoysaio 1) Anpiadwrov ákaDáprov 
— Fh. OS A 
3j TÕv Ovyoiwaiwv BOAvyuarwv rõv áka0áprwv 1) 
* ; ו‎ — 
TOY Üvnciuaiev Krnvov rov ákaÜáprov: 3 "H 
y SS , SEV ni xg T 
070% dard dxaÜapcíac davOpwrov, dard máonç 
: , ו‎ s , 
6600000106 abrov no adv aydauevog puav0Oj, kai 
» — 
Ehaber abróv, perà robro 05 yu~p, kai rAnpuueAtoy ` 
4 'H yuy ù ávouoc ù dlagreAAovsa roic yetiheor 
kakorofjcat À KaAGe roijcaL Kara távra boa tay 
daorsiAy 6 dvOpwroc ped’ Opkov, kai Addy abróv 
A 2 E = aie F 
7po ó$0aNuüv, kai obroc yv, kai &uápry על‎ TL 
TObrov* 5 Kai 2007006006 ri)v auapriav repi ov 
OR: eae Yo — 
yudapryke kar abre, 6 Kai 0106 mepi àv éxdnp- 
pédgoe Kvpiw, mepi riic apapriac He ijuaore, OfjAv 
and TOY mwpofárev àuváóa 9 xipawav i£ atyov 
mepi &áuapríac* kal tiAdoerar mepi abrod 0 6 
SURE TN ; Sues e ny 
Tepi THC auapriag 0700 He fjuapre, kal 005007 
ARE , SEN ne Mer CRAT | nes 
avrg ù) auapria. T ‘Edv 0% un ioxby Y) xeio abro 
TO iKkavor ig TO ה‎ 003070 otosi mepi ric duapriae 
airov 5c fjuapre 000 rpvydvac ù 000 vocaode re- 
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LEVITICUS, IV. V. 


rogabitque pro eo, et pro peccato ejus, et 
dimittetur ei. 


CAPUT V. 

1 Sr peccaverit anima, et audierit vocem 
jurantis, testisque fuerit quod aut ipse vidit, 
aut conscius est: nisi indicaverit, portabit 
iniquitatem suam. 2 Anima, que tetigerit 
aliquid immundum, sive quod occisum a bestia 
est, aut perse mortuum, aut quodlibet aliud 
reptile: et oblita fuerit immunditivw sue, rea 
est, et deliquit: 3 Et si tetigerit quidquam 
de immunditia hominis, juxta omnem impuri- 
tatem qua pollui solet, oblitaque cognoverit 
postea, subjacebit delicto. 4 Anima, que 
juraverit, et protulerit labiis suis, ut vel male 
quid faceret, vel bene, et idipsum juramento 
et sermone firmaverit, oblitaque postea in- : 
tellexerit delictum suum, 5 Agat poeniten- 
tiam pro peccato, 6 Et offerat de gregibus 
agnam sive capram, orabitque pro ea sacerdos 
et pro peccato ejus: 7 Sin autem non po- 
tuerit offerre pecus, offerat duos turtures, vel 
duos pullos columbarum, Domino, unum pro 
8 Da- 


bitque eos sacerdoti: qui primum offerens pro 


peccato, et alterum in holocaustum, 


peccato, retorquebit caput ejus ad pennulas, 
ita ut collo hereat, et non penitus abrumpa- 
tur. 9 Et asperget de sanguine ejus parietem 
altaris: quidquid autem reliquum fuerit, fa- 
ciet distillare ad fundamentum ejus, quia pro 
peccato est. 10 Alterum vero adolebit in 
holocaustum, ut fieri solet: rogabitque pro eo 
sacerdos et pro peccato ejus, et dimittetur ei. 
11 Quod si non quiverit manus ejus duos 
offerre turtures, aut duos pullos columbarum, 
offeret pro peccato suo simile partem ephi 
decimam; non mittet in eam oleum, nee 
thuris aliquid imponet, quia pro peccato est: 
12 Tradetque eam sacerdoti: qui plenum ex 
ea pugillum hauriens, cremabit super altare, in 
mop:mentum ejus qui obtulerit, 13 Rogans pro 
illo et expians, reliquam vero partem ipse ha- 
bebit in munere. 14 Locutusque est Dominus 
ad Moysen, dicens: 15 Anima, si preevaricans 
ceremonias, per errorem, in his que Domino 
sunt sanctificata, peccaverit, offeret pro delicto 
suo arietem immaculatum de gregibus, qui emi 


potest duobus siclis, juxta pondus sanctuarii : 
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LEVITICUS, IV. V. 


&nd the priest shall make an atonement for 
his sin that he hath committed, and it shall be 
forgiven him. 


CHAPTER V. 


1 AND ifa soul sin, and hear the voice of 
swearing, and /s a witness, whether he hath 
seen or known of it ; if he do not utter 2, then 
he shall bear his iniquity. 2 Or if a soul touch 
any unclean thing, whether it be a carcase, of 
an unclean beast, or a carcase of unclean 
cattle, or the carcase of unclean creeping 
things, and 7f it be hidden from him; he also 
shall be unclean, and guilty. 3 Orif he touch 
the uncleanness of man, whatsoever unclean- 
ness tf be that a man shall be defiled withal 
and it be hid from him; when he knoweth of 
%, then he shall be guilty. 4 Or if a soul 
swear, pronouncing with his lips to do evil, or 
to do good, whatsoever 7¢ be that a man shall 
pronounce with an oath, and it be hid from 
him ; when he knoweth of it, then he shall be 
guilty in one of these. 5 And it shall be, when 
he shall be guilty in one of these things, that 
he shall confess that he hath sinned in that 
thing: 6 And he shall bring his trespass offer- 
ing unto the Lorp for his sin which he hath 
sinned, a female from the flock, a lamb or a 
kid of the goats, for a sin offering; and the 
priest shall make an atonement for him con- 
cerning his sin. 7 And if he be not able to 
bring a lamb, then he shall bring for his tres- 
pass, which he hath committed, two turtledoves, 
or two young pigeons, unto the LORD; one 
for a sin offering, and the other for a burnt 
offering. 8 And he shall bring them unto the 
priest, who shall offer that which ¿s for the sin 
offering first, and wring off his head from his 
neck, but shall not divide 7# asunder: 9 And 
he shall sprinkle of the blood of the sin offer- 
ing upon the side of the altar; and the rest of 
the blood shall be wrung out at the bottom of 
the altar: it /sa sin offering. 10 And he shall 
offer the second for a burnt offering, according 
to the manner: and the priest shall make an 
atonement for him for his sin which he hath 
sinned, and it shall be forgiven him. 11 4 But 
if he be not able to bring two turtledoves, 
or two young pigeons, then he that sinned shall 
bring for his offering the tenth part of an 
ephah of fine flour for a sin offering ; he shall 
put no oil upon it, neither shall he put any 
frankincense thereon: for it ¿s a sin offering. 
12 Then shall he bring it to the priest, and 
the priest shall take his handful of it, even 
a memorial thereof, and burn & on the al- 
tor, according to the offerings made by fire 
unto the LORD: it ¿s a sin offering. 13 And 
the priest shall make an atonement for him 
as touching his sin that he hath sinned 
in one of these, and it shall be forgiven 
him: and the remnant shall be the priest's, 
as a meat offering. 14 6 And the LORD 
spake unto Moses, saying, 15 If a soul com- 
mit a trespass, and sin through ignorance, 
in the holy things of the Lorp; then he 
shall bring for his trespass unto the LORD a 
ram without blemish out of the flocks, with 
thy estimation by shekels of silver, after the 
shekel of m sanctuary, for a trespass offering : 

2 





9 Buh Mofe, 4, 5. 


Und fol alfo ber Priefter verfobnen feine Sünde, 
die er gethan fat, fo wirds thm vergeben, 


Das 5. Kapitel, 


1 Wenn eine Seele fitndigen würde, baf er 
einen Fluh foret, und er def Zeuge tft, ober 
gefehen, ober erfahren hat, und nicht angefagt; 
ber tft einer Miſſethat ſchuldig. 2 Oder wenn 
eine Seele etwas Unreines anrithret, eg fey ein 
Aas eines unreinen Shieres, ober Viehes, oder 
Gewürmes, und wüßte eg niht; ber ift unrein, 
und bat fig verſchuldet. 3 Oder menn er einen 
unveinen Menfchen anrübret, in was für Une 
reinígfeit der Senf) unrein werden fann, unb 
wüßte eg nicht, unb wirds inne; ber hat fich ver- 
ſchuldet. 4 Oder wenn eine Seele ſchwöret, bag 


ibm aus bem Mund entfahret, Schaden ober | 


Gutes gu thun (wie denn einem Menfchen ein 


wirds inne; ber hat fih an ber einem verfchuldet. 
5 Wenn es nun gefchiehet, bag er fig der eines 
verſchuldet, und erfennet fih, bag er daran geſün— 
diget hat; 6 So fol er für feine Schuld biefer 
feiner Sünde, bie er gethan hat, bem Herrn 
bringen bon ber Heerde eine Shaf = ober Ziegen= 
mutter gum Sündopfer; fo fol thm ber Priefter 
feine Sünde verſöhnen. 7 3Bermag er aber nicht 
ein Shaf; fo bringe er bem Herrn für feine 
Schuld, die er gethan bat, amo Turteltauben, ober 
zwo junge Tauben ; bie exfte gum Sündopfer, die 
andere zum Brandopfer; 8 Und bringe fte bem 
Priefter. Der fol bie erfte gum Sündopfer 
machen; und thr ben Kopf abfneipen hinter bem 
Genie, und niht abbreden; 9 Und fprenge mit 
bem Blut des SGiindopfers an die Seite beg 
Altars, und laffe bas übrige Blut ausbluten, an 
des Altars Boden. Das iff das Siinbopfer. 
10 Die andere aber fol er gum Brandopfer 
machen, nach feinem Recht. Und fol alfo ber 
Priefter ihm feine Sünde verſöhnen, bie er gethan 
hat; fo wirds ihm vergeben. 11 Bermag er 
aber nicht zwo Turteltauben, ober zwo junge 
Tauben ; fo bringe er für feine Sünde fein Opfer, 
einen zehnten Theil Epha SGemmelmehl gum 
Siinbopfer. (Er foll aber fein Del drauf legen, 
noh Weihrauch drauf thun; denn es iff ein 
Siinbopfer. 12 Und folls ¿um Priefter bringen. 
Der Priefter aber fol eine Handyoll davon 
nehmen ium Gedächtniß, und angitnden auf bent 
Altar gum Feuer dem Herrn, Das ift ein Sünd- 
opfer. 13 Und ber Priefter foll alfo feine Sünde, 
bie ev gethan hat, ihm verſöhnen, fo wirds thm 
vergeben, ind fol bed Priefters fein, wie ein 
Speisopfer. 14 lind der Herr redete mit Mofe, 
und fprag: 15 Wenn fih eine Seele yer- 
greift, bag fie eg verftehet, unb fih verfiindiget 
an bem, das bent Herrn geweipet tft; foll 
fte thr Schuldopfer dem Herrn bringen, einen 
Widder ohne Wandel bon ber Heerde, ber 
zween Sekel Silbers werth fey, nah bem 
Sekel des Heiligthums, zum Schuldopfer. 





LEVITIQUE, IV. V. 


Ainsi le sacrificateur fera expiation de son 
péché, et il lui sera pardonné. 


CHAPITRE V. 


1 Sr quelqu’un étant témoin dans une affaire, 
entend l'adjuration du juge, quil ait vu la 
chose ou qu'il l'ait apprise, s'il ne la déclare 
pas, et qu'il se charge d'une iniquité; 2 Et 
si quelqu'un touche une chose impure, ou le 
cadavre d'une béte sauvage impure, ou le 
eadavre d'un animal domestique impur, ou le 
cadavre d'un reptile impur, et que, méme a 
son insu, il se rende impur ou coupable; 3 Et 
si quelqu'un touche la souillure d'un homme, 
de quelque souillure qu'il se soit souillé, et 
qu'en la touchant il se soit rendu coupable 
avec connaissance ou par erreur; 4 Et si 


| quelqu'un jure en laissant échapper de ses 


lévres un serment, soit pour faire le bien, 
soit pour faire le mal, quelque chose que 


| l'homme jure et qui lui échappe, et qu'il 
Schwur entfahren mag, ehe ers bebat), und | 


Vignore, mais qu'il vienne à reconnaitre qu'il 
est coupable de l'une de ces choses: ő 1 
arrive qu'il se soit rendu coupable de l'une 
de ces choses, il confessera le péché qu'il 
aura commis; 6 Et il aménera au SEI- 
GNEUR, pour le péché qu'il aura commis, 
un sacrifice de délit, une femelle de menu 
bétail, une jeune brebis, ou une jeune chèvre 
comme sacrifice de péché, et le sacrifica- 
teur fera expiation pour lui de son péché. 
7 Et s'il wa pas les moyens de se procurer 
une brebis ou une chévre, il apporterà au 
SEIGNEUR, comme sacrifice de délit pour le 
péché qu'il aura commis, deux tourterelles ou 
deux pigeonneaux, l'un comme sacrifice de 
péché, et l'autre comme holocauste. 8 Il les 
apportera au sacrificateur, qui offrira d'abord 
celui qui est pour le sacrifice de péché: et il 
lui brisera la téte avec l'ongle vers le cou; 
mais sans la détacher.. 9 Ensuite il fera 
aspersion sur un cóté de l'autel, du sang du 
sacrifice de péché, et le reste du sang sera 
exprimé au pied de l'autel. Tel sera le sacri- 
fice de péché. 10 Et de lautre, il fera un 
holocauste selon l'ordonnance. Et ainsi le sa- 
erificateur fera pour lui expiation du péché 
qu'il aura commis, et il lui sera pardonné. 
11 ף‎ Or s'il n'a pas les moyens de se procurer 
deux tourterelles ou deux pigeonneaux, il ap- 
portera comme offrande pour le péché qu'il 
aura commis, la dixiéme partie d'un épha de 
fleur de farine, pour le sacrifice de péché. Il 
n'y mettra pas d'huile ni d'encens; car c'est un 
sacrifice de péché. 12 Il l'apportera au sacri- 
fieateur, et le sacrificateur en prendra une 
poignée pour commémoration, et la brülera 
sur l'autel, sur les offrandes brülées en l'honneur 
du SEIGNEUR. Ce sera un sacrifice de péché. 
13 Ainsi le sacrificateur fera expiation du 
péché qu'un homme aura commis dans l'un de 
ces points, et il lui sera pardonné. Et /e 
reste sera au sacrificateur, comme les offrandes. 
14 «4| Le SEIGNEUR parla encore à Moise, 
et lui dit: 15 Si quelqu'un, péchant par 
erreur, commet une prévarication à l'égard des 
choses consacrées au SEIGNEUR, il aménera 
au SEIGNEUR son sacrifice de délit, savoir 
un bélier sans défaut pris du troupeau, selon 
ton estimation en sicles d'argent, d'aprés le 
sicle du sanctuaire, comme sacrifice de délit 
2Q 
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LEVITICUS, V. VI. 


16 Ipsumque quod intulit damni restituet, et 
quintam partem ponet supra, tradens sacer- 
doti, qui rogabit pro eo offerens arietem, et 
dimittetur ei. 17 Anima si peccaverit per 
ignorantiam, feceritque unum ex his que 
Domini lege prohibentur, et peccati rea intel- 
lexerit iniquitatem suam, 18 Offeret arietem 
immaeulatum de gregibus sacerdoti, juxta men- 
suram estimationemque peccati: qui orabit 
pro eo, quia nesciens fecerit: et dimittetur ei, 


19 Quia per errorem deliquit in Dominum. 


CAPUT VI. 


1 LocuTUs est Dominus ad Moysen, dicens : 
2 Anima que peccaverit, et, contempto Domino, 
negaverit proximo suo depositum quod fidei 
ejus creditum fuerat, vel vi aliquid extorserit, 
aut calumniam fecerit, 3 Sive rem perditam 
invenerit, et inficians insuper pejeraverit, et 
quodlibet aliud ex pluribus fecerit, in quibus 


solent peccare homines, 4 Convicta delicti, 


reddet 5 Omnia que per fraudem voluit 
obtinere, integra, et quintam insuper partem 
domino cui damnum intulerat. 6 Pro peccato 
autem suo offeret arietem immaculatum de 
grege, et dabit eum sacerdoti, juxta estima- 
tionem mensuramque delicti: 7 Qui rogabit 
pro eo eoram Domino, et dimittetur illi pro 
singulis quee faciendo peccavit. 8 Locutusque 
est Dominus ad Moysen, dicens: 9 Precipe 
Aaron et filiis ejus: 11000 est lex holocausti: 
Cremabitur in altari.tota nocte usque mane: 
ignis ex eodem altarierit. 10 Vestietur tunica 
sacerdos et feminalibus lineis: tolletque cineres, 
quos vorans ignis exussit, et ponens juxta 
altare, 11 Spoliabitur prioribus vestimentis, 
indutusque aliis, efferet eos extra castra, et in 
loco mundissimo usque ad favillam consumi 
faciet. 12 Ignis autem in altari semper ardebit, 
quem nutriet sacerdos subjiciens ligna mane 
per singulos dies, et, imposito holocausto, de- 
super adolebit adipes pacificorum. 13 Ignis est 


iste perpetuus, qui nunquam deficiet in altari, 





BIBLIA HEXAGLO 


LEVITICUS, V. VI. 


16 And he shall make amends for the harm 
that he hath done in the holy thing, and shall 
add the fifth part thereto, and give it unto the 
priest: and the priest shall make an atone- 
ment for him with the ram of the trespass 
offering, and it shall be forgiven him. 
17 ף‎ And if a soul sin, and commit any of 
these things which are forbidden to be done by 
the commandments of the LORD ; though he 
wist z£ not, yet is he guilty, and shall bear his 
iniquity. 18 And he shall bring a ram with- 
out blemish out of the flock, with thy estima- 
tion, for a trespass offering, unto the priest: 
and the priest shall make an atonement for 
him concerning his ignorance wherein he erred 
and wist z£ not, and it shall be forgiven him. 
19 It is a trespass offering : he hath certainly 
trespassed against the LoRD. 


CHAPTER VI. 


1 AND the LoRD spake unto Moses, saying, 
2 Ifa soul sin, and commit a trespass against 
the LORD, and lie unto his neighbour in that 
whieh was delivered him to keep, or in fellow- 
ship, or in a thing taken away by violence, or 
hath deceived his neighbour; 3 Or have 
found that which was lost, and lieth concern- 
ing it, and sweareth falsely ; in any of all these 
that a man doeth, sinning therein: 4 Then 
it shall be, because he hath sinned, and is 
guilty, that he shall restore that which he took 
violently away, or the thing which he hath 
deceitfully gotten, or that which was delivered 
him to keep, or the lost thing which he found, 
9 Or all that about which he hath sworn 
falsely ; he shall even restore it in the prin- 
cipal, and shall add the fifth part more thereto, 
and give it unto him to whom it appertaineth, 
in the day of his trespass offering. 6 And he 
shall bring his trespass offering unto the LORD, 
a ram without blemish out of the flock with 
thy estimation, for a trespass offering, unto 
the priest: 7 And the priest shall make an 
atonement for him before the Lop: and it 
shall be forgiven him for any thing of all that 
he hath done in trespassing therein. 8 «| And 
the Lord spake unto Moses, saying, 9 Com- 
mand Aaron and his sons, saying, This zs the 
law of the burnt offering: It 7s the burnt 
offering, because of the burning upon the altar 
all night unto the morning, and the fire of the 
altar shall be burning in it. 10 And the 
priest shall put on his linen garment, and his 
linen breeches shall he put upon his flesh, and 
take up the ashes which the fire hath consumed 
with the burnt offering on the altar, and he 
shall put them beside the altar. 11 And he 
shall put off his garments, and put on other 
garments, and carry forth the ashes without 
the camp unto a clean place. 12 And the 
fire upon the altar shall be burning in it; 
it shall not be put out: and the priest 
shall burn wood on it every morning, and lay 
the burnt offering in order upon it; and he 
shall burn thereon the fat of the peace offer- 
ings. 13 The fire shall ever be burning 
upon the altar; it shall never go out. 
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3 Buh Moje, 5, 6. 


16 Dazu, was er gefiindiget hat an bem Ge- 
wetheten, foll er wiebergeben, unb dag fünfte 
Theil darüber geben, unb folg bem Prieſter 
geben; ber foll thn verfóbnen mit dem Widder 
des Sehuldopfers, fo wirds ihm vergeben. 
17 Wenn eine Seele fiinbiget, unb thut wider 
irgend ein Gebot des Herrn, dag fie nicht thun 
follte, und hat eg nicht gewußt; die hat fi per- 
fchuldet, und ift einer Miſſethat ſchuldig. 18 Unb 
foll bringen einen Widder yon ber Heerde ohne 
Wandel, ber eines Schuldopfers werth ift, gum 
Priefter; ber foll ibm feine Unwiffenhett pere 
fohnen, bie er gethan hat, unb wußte es nicht; fo 
wirds ihm vergeben. 19 Das ift das Shul- 
opfer, Das er bem Herrn verfallen tft. 


Das 6. Rapitel. 


1 Und ber Herr redete mit Mofe, unb fprach : 
2 Wenn eine Seele fünbigen würde, und fig an 
dem Herrn bergreifen, daß er feinem Neben- 
menfrhen oerfeugnet, was er ifm befohlen hat, 
oder das thm gu treuer Hand gethan ift, oder bag 
er mit Gewalt genommen, ober mit Unredt zu 
fih gebracht, 3 Oder, das verforen ift, funden 
fat, unb feugnet folded mit einem falfchen Eide; 
wie 68 ber eines ift, Darin ein Menfch wider feinen 
Nächſten Sünde thut; 4 Wenns nun gefthiehet, 
bafi er alfo funbiget unb fich verſchuldet; ; fo foll er 
wiedergeben, twas er mit Gewalt genommen, ober 
mit Unrecht gu fih gebracht, ober was ihm befohlen 
ift, ober was er funden hat, 5 Oder worüber er 
ben falfhen Eeid gethan hat; bas foll er alles 
ganz wiedergeben, Dazu das fünfte Theil darüber 
geben bem, bef e8 gewefen ift, deg Tages, wenn 
er fein Schuldopfer gibt. 6 Aber für feine 
Schuld foll er bem Herrn zu dem Priefter einen 
Widder von ber Heerde ohne Wandel bringen, ber 
eines Schuldopfers werth it. 7 So fol thn ber 
Priefter verfohnen bor bem Herrn; fo wird ihm 
vergeben alles, was er gethan hat, daran ev fij 
verſchuldet hat, 8 Und ber Herr redete mit Mofe, 
und fprad: 9 Gebeut Aaron unb feinen Söhnen, 
unb ſprich: Dieß tft das Gefes des Brandoypfers. 
Das Branbopfer fol brennen auf dem Altar, bie 
ganze Nacht bis an den Morgen; es fol aber 
allein des Altars Feuer drauf brennen, 10 lind 
ber Priefter fol feinen leinenen Roc anziehen, 
unb bie feinene Iiederwand an feinen Leib; und 
fol bte Ufche aufheben, die bad Feuer des Brand— 
opfers auf dem Altar gemacht hat, unb foll fie 
neben ben Wltar fdpiitten. 11 Unb fol feine 
Kleider barnad) ausziehen, und andere Kleider 
anziehen; und bie Aſche hinaus tragen, aufer 
dem Lager an eine reine Stätte. 12 Das Feuer 
auf dem Altar fol brennen, und nimmer yer- 
löſchen; ber Priefter foll da alle Morgen Holz 
drauf angiinden, und oben drauf das Brand- 
Opfer gurtchten, und bas Fett ber Dankopfer 
drauf angiinben. 13 Ewig fol bas Feuer 
auf dem Altar brennen, und nimmer verlöſchen. 





LÉVITIQUE, V. VI. 


16 Il restituera ce en quoi il aura péché à 
l'égard des choses consacrées, et il y ajoutera 
un cinquiéme par-dessus; il le donnera au 
prétre; et par le bélier du sacrifice de délit, le 
sacrificateur fera expiation de son péché, et il 
lui sera pardonné. 17 | Et si quelqu'un 
péche en faisant une des choses que, selon les 
commandements du SEIGNEUR, on ne doit point 
faire, et si méme il ne sait pas qu'il se rend 
coupable, il portera son iniquité. 18 Et il 
aménera au sacrificateur un bélier sans défaut 
pris du troupeau, selon ton estimation, comme 
sacrifice de délit. Alors le sacrificateur fera 
expiation de la faute qu'il aura commise par 
erreur et sans le savoir. Et il lui sera par- 
donné. 19 Ce sera un sacrifice expiatoire de 
délit; car il s'était rendu coupable envers le 
SEIGNEUR. 


CHAPITRE VI. 


1 LE SEIGNEUR parla à Moise, et lui dit: 
2 Si quelqu'un péche, et commet une prévari- 
eation envers le SEIGNEUR, eu refusant de 
rendre à son prochain un dépót ou une chose 
mise entre ses mains, ou une chose qu'il ait 
ravie, ou qu'il ait trompé son prochain; 3 Ou 
S'il a trouvé une chose perdue, qu'il la nie, et 
sil jure faussement sur quelqu'une de ces 
choses par lesquelles l'homme, en les faisant, 
se rend coupable: 4 Si done il arrive qu'il 
pëche, et se rende coupable, il restituera la 
chose qu'il aura ravie, ou qu'il aura usurpée 
par fraude, ou le dépót qui lui aura été confié, 
ou la chose perdue qu'il aura trouvée, 5 Ou 
toute chose au sujet de laquelle il aura prété 
un faux serment. 11 restituera le principal, 
auquel il ajoutera un cinquième. Ille donnera 
à celui à qui il appartient, le jour de culpa- 
bilité. 6 Et il amènera au sacrificateur son 
sacrifice expiatoire, pour le SEIGNEUR, un 
bélier sans défaut pris dans le troupeau, d’après 
ton estimation, comme sacrifice de délit. 7 Et 
le sacrificateur fera expiation pour lui devant 
le SEIGNEUR, et il lui sera pardonné quelque 
chose qu'il ait commise en se rendant coupable. 
8 Le SEIGNEUR parla encore à Moise, et lui 
dit: 9 Donne ce commandement à Aaron, et 
à ses fils, et dis-leur: Voici la loi de holocauste. 
L’holocauste restera sur le foyer de l'autel toute 
la nuit jusqu'au matin, et le feu de l'autel y 
sera tenu allumé. 10 Le sacrificateur revétira 
sa robe de lin, et mettra sur sa chair ses cale- 
cons de lin, et il enlévera la cendre provenant 
de l'holocauste que le feu aura consumé sur 
l'autel, et il la mettra à cóté de l'autel. 11 Alors 
il quittera ses vétements; et aprés en avoir 
revétu d'autres, il transportera les cendres hors 
du camp dans un lieu pur. 12 Et pour le feu 
qui est sur l'autel, on le tiendra allumé, et 
on ne le laissera point s'éteindre. Chaque 
matin, le sacrificateur y allumera du bois 
sur lequel il arrangera l'holocauste, et brülera 
les graisses des sacrifices d'actions de graces. 
13 On tiendra le feu continuellement allumé 
sur l'autel; on ne le laissera point s'éteindre. 


202 





BIBLIA HE S AC | OA 
| 


—————— 


וקרא הז 

ADS cmo הַמִנְחָה‎ mum ואת‎ 
Pare yey mim yee joo 
mpn nypa Sa we cum 
“Sy cum mahy hy mowa 
נִיחַח‎ nma mamn Opp mpa 
mya וְהַגּהָבֶת‎ > inim moe 
בְּמְקִים‎ Vasa מצָוֹת‎ nap TR RM 
וְאכְלְוּהָ : ע לֵא‎ Rioha woa wi 
אֹהָהּ מפשי‎ wm oag yao neun 
IDR) Dal p הוא‎ bym UT 
חְק-עוֹלְט‎ ny Toma wem APP n 
פשרוגט‎ 55 qum wap n»n 
Tm ומר‎ 5. fap ung 
Sigs jam עה‎ sb myo dy 
meer Bra neo aom "i$ 
ea מִנְחָה‎ nob npa niby אחו‎ 
oy iz וּמִחֲצִיהָהּ‎ aE מְחֲצִיתָהּ‎ 
rum מִרְבָּכֶת‎ TIA qus norm 
norma 2*8 CAR oop Sən 
Tap NAIA mper mom = : קינה‎ 
Cw? Time? Aspo np nb» 
run להן כְּלִיל‎ npa 6 tA 
עמבגר מה‎ Dat eae 
וְאֵל-‎ Joos os tats : לָאמר‎ myo 
niia? החטאת‎ nom ns לאמר‎ ye 
heen tnm mop orn "uw 
הוא: פ חכהן‎ OW Ub rm ye? 
חדש‎ oip ngos אחָה‎ semon 
PW Dp מוֹעֶד : א‎ Ur cue המל‎ 
map npn וַאֲשֶׁר‎ vum mpa גע‎ 
Dien DORIA Ny וה‎ wy BETTY 
ewan Wy bape n i: 
px nza hyhy Corm) ay 
mpa cup» > tow. Ape) 
וְכָל-‎ 5 iwwr OW vh mp vom 
Dora mim nor Sys msén 
ving האָכל‎ s? wpe 922 Tp 
5 ami Za) 


פרשה ז: 


OWA rin ns:‏ הדש DB‏ חוא: 

nar) אֶת-הָעֹלָה‎ dene Wey cipem 2 

Maro oy py Ip ny) אַתחָאֲשם‎ 

ny spo חריב‎ iph MN) s : סיב‎ 

Py APIA Aon) rap 
300 





AEYITIKON, s’, Z. 
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LEVITICUS, VI. VII. 


14 1106 est lex sacrificii et libamentorum, 
que offerent filii Aaron coram Domino, et 
coram altari. 15 Tollet sacerdos pugillum 
similee, que conspersa est oleo, et totum thus, 
quod super similam positum est: adolebitque 
illud in altari, in monimentum odoris suavis- 
simi Domino: 16 Reliquam autem partem 
simile comedet Aaron cum filiis suis, absque 
fermento: et comedet in loco sancto atrii taber- 
naculi. 17 Ideo autem non fermentabitur, 
quia pars ejus in Domini offertur incensum. 
Sanctum sanctorum erit, sicut pro peccato 
atque delicto. 18 Mares tantum stirpis Aaron 
comedent illud. Legitimum ac sempiternum 
erit in generationibus vestris de sacrificiis 
Domini; omnis qui tetigerit illa, sanctificabitur. 
19 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens: 
20 Heee est oblatio Aaron, et filiorum ejus, 
quam offerre debent Domino in die unctionis 
sue. Decimam partem ephi offerent simile 
in sacrificio sempiterno, medium ejus mane, 
et medium ejus vespere: 21 Qué in sar- 
tagine oleo conspersa frigetur. 
eam calidam, in odorem suavissimum Domino, 
22 Sacerdos qui jure patri successerit, et tota 
eremabitur in altari. 23 Omne enim sacri- 
ficium sacerdotum igne consumetur, nec quis- 
24 Locutus est autem 


Offeret autem 


quam comedet ex eo. 
Dominus ad Moysen, dicens: 25 Loquere 
Aaron et filiis ejus: Ista est lex [1080105 pro 
peccato: In loco ubi offertur holocaustum, im- 
molabitur coram Domino: Sanctum sanctorum 
26 Sacerdos qui offert, comedet eam in 
27 Quidquid 
Si de 
sanguine illius vestis fuerit aspersa, lavabitur 
28 Vas autem fictile, in 


est. 
loco sancto, in atrio tabernaculi. 
tetigerit carnes ejus, sanctificabitur. 


in loco sancto. 
quo cocta est, confringetur; quod si vas 
eeneum fuerit, defricabitur, et lavabitur aqua. 
29 Omnis maseulus de genere sacerdotali 
vescetur de carnibus ejus, quia Sanctum sanc- 
torum est. 30 Hostia enim que cæditur pro 
peccato, cujus sanguis infertur in tabernaculum 
testimonii ad expiandum in Sanctuario, non 
comedetur, sed comburetur igni. 


CAPUT VII. 


1 HÆC quoque lex hosti: pro delicto, Sancta 
sanctorum est: 2 Idcirco ubi immolabitur 
holocaustum, mactabitur et victima pro delicto : 
sanguis ejus per gyrum altaris fundetur. 3 Of- 
ferent ex ea caudam et adipem qui operit vitalia: 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


LEVITICUS, VI. VII. 


14 And this ¿s the law of the meat offering : 
the sons of Aaron shall offer it before the 
LORD, before the altar. 15 And he shall take 
of it his handful, of the flour of the meat 
offering, and of the oil thereof, and all the 
frankincense which ¿s upon the meat offering, 
and shall burn 00 upon the altar for a sweet 
savour, even the memorial of it, unto the Lonp. 
16 And the remainder thereof shall Aaron 
and his sons eat: with unleavened bread shall 
it be eaten in the holy place; in the court of 
the tabernaele of the congregation they shall 
eatit. 17 It shall not be baken with leaven. 
I have given it unto them for their portion of 
my offerings made by fire ; it s most holy, as 
is the sin offering, and as the trespass offering. 
18 All the males among the children of Aaron 
shall eat of it. It shall be a statute for ever 
in your generations concerning the offerings 
of the LoRD made by fire: every one that 
toucheth them shall be holy. 19 4 And the 
LoRD spake unto Moses, saying, 20 This is 
the offering of Aaron and of his sons, which 
they shall offer unto the Lorp in the day 
when he is anointed; the tenth part of an 
ephah of fine flour for a meat offering per- 
petual, half of it in the morning, and half 
thereof at night. 21 In a pan it shall be 
made with oil; and when it is baken, thou 
shalt bring it in: and the baken pieces of the 
meat offering shalt thou offer for a sweet 
savour unto the LoRD. 22 And the priest of 
his sons that is anointed in his stead shall offer 
it: z£ is a statute for ever unto the LORD; it 
shall be wholly burnt. 23 For every meat 
offering for the priest shall be wholly burnt: 
it shall not be eaten. 24 6 And the LORD 
spake unto Moses, saying, 25 Speak unto 
Aaron and to his sons, saying, This ¿s the law 
of the sin offering: In the place where the 
burnt offering is killed shall the sin offering 
be killed before the LORD: it ts most holy. 
26 The priest that offereth it for sin shall eat 
it: in the holy place shall it be eaten, in the 
court of the tabernacle of the congregation. 
27 Whatsoever shall touch the flesh thereof 
shall be holy: and when there is sprinkled of 
the blood thereof upon any garment, thou shalt 
wash that whereon it was sprinkled in the 
holy place. 28 But the earthen vessel wherein 
it is sodden shall be broken: and if it be sodden 
in a brasen pot, it shall be both scoured, and 
rinsed in water. 29 All the males among the 
priests shall eat thereof: it ts most holy. 
30 And no sin offering, whereof any of the 
blood is brought into the tabernacle of the 
congregation to reconcile withal in the holy 
place, shall be eaten: it shall be burnt in 
the fire. 


CHAPTER VII. 


1 LIKEWISE this is the law of the trespass 
offering : it ¿s most holy. 2 In the place where 
they kill the burnt offering shall they kill the 
trespass offering: and the blood thereof shall 
he sprinkle round about upon the altar. 3 And 
he shall offer of it all the fat thereof; the 
rump, and the fat that covereth the inwards, 
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3 Buch Mofe, 6, 7. 


14 Und das ift bas Gefes des Speisopfers, baa 
Aarons Sohne opfern folen vor bem Herrn auf 
dem Altar. 15 Eg fol einer beben feine Hand 
vot Semmelmehls bom Speisopfer, und beg 
Oeles, unb den ganzen Weihrauch, der auf dem 
Speisopfer liegt; unb folls angiinden auf dem 
Altar zum fügen Geruch, ein Gebádtnig dem 
Herrn. 16 Dag Uebrige aber folen Aaron und 
feine Söhne verzehren ; und folen es ungefáuert 
effen, an betliger Stätte, tm Vorhof der Hütte 
bes Stifts. 17 Ste folen es niht mit Sauerteig 
baden; denn eg iff ihr Theil, das ih ihnen ge— 
geben habe von meinem Opfer. 68 foll ihnen 
das allerhetligfte fein, gleichwie das Sitndopfer 
unb Schuldopfer. 18 Was münnlid) ift unter 
ben Kindern Aarons, folen es efen. Das fey 
ein ewiges Recht euren Nachkommen, an den 
Opfern des Herrn: Es fol fte niemand anriihren, 
er fey denn geweihet. 19 Und der Herr redete 
mit Mofe, und fprah: 20 Dag fol das Opfer 
fein Marong unb feiner Sohne, das fie bem Herrn 
opfern folen, am Tage feiner Galbung: dag 
zehnte Theil Epha vom Gemmelmehl des taglichen 
Speisopfers, eine Hälfte bes Morgens, die andere 
Hälfte des Abends, 21 Sn ber Pfanne mit Del 
follft bu eg machen, und geróftet darbringen; und 
in Stücken gebaden follft du folded opfern, ¿um 
fügen Gevud) dem Herrn. 22 Unb ber Priefter, 
ber unter feinen Söhnen an feine Statt gefalbet 
wird, foll folches thun. Das tft ein ewiges Recht 
bem Herrn; eg fol ganz verbrannt werben. 
23 Denn alles Speisopfer eines Priefters foll 
ganz verbrannt, unb nicht gegeffen werben. 
24 Und der Herr redete mit Mofe, und fprach : 
25 Gage Aaron unb feinen Söhnen, und fprich : 
Dieß iff das Gefes des Siindopfers: An ber 
Stätte, ba du das Brandopfer ſchlachteſt, follft bu 
auch bas Siinboyfer fchlachten vor dem Herrn; 
das tft das allerhetligfte. 26 Der Priefter, der 
das Siindopfer thut, folls effen an peiliger Stätte, 
im Vorhof der Hütte des Stifts. 27 Niemand 
fol feines Fleiſches anrühren, er fey denn gee 
meibet. Und wer von feinem Blut ein Kleid 
befprenget, ber fol das befprengte Stiif wafthen 
an heiliger Stätte, 28 Und ben Topf, darin 8 
gekocht ift, fol man zerbrechen. Sf aber etn 
eherner Topf, fo foff man thn feneri, und mit 
afer fpüfen. 29 Was mannlich ift unter ben 
Prieftern, folen davon effen; denn es ift bas 
allerhetligfte. 30 Aber alle das Sündopfer, def 
Blut in bie Hütte des Stifts gebracht wird, zu 
verſöhnen im Heiligen, fof man nicht effen, fons 
bern mit Feuer verbrennen, 


Das 7. Kapitel, 


1 Und dief iff das Geſetz bes Schuldopfers; 
und das (ff dag allerhetligfte. 2 An ber Stätte, 
ba man bas Brandopfer ſchlachtet, fof man auch 
bas Schuldopfer ſchlachten, unb feines Bluts auf ben 
Altar umber forengen. 3 Und alle fein Fett foll man 
opfern, ben Schwanz, und das Fett am Cingeweide, 





| sainte. 


LÉVITIQUE, VI. VII. 


14 § Voici la loi de Voffrande : Les fils d' Aaron 
l'offriront à la face du SEIGNEUR devant l'autel, 
15 On prendra de l'offrande, une poignée de 
fleur de farine et de l'huile, et tout l'encens qui 
sera sur l'offrande, et on brülera le tout sur 
l'autel comme une odeur agréable, en commé- 
moration devant le SEIGNEUR. 16 Aaron et 
ses fils mangeront ce qui en restera. Cela sera 
mangé sans levain au lieu saint, et ils le man- 
geront dans le parvis du pavillon d'assemblée, 
17 On n'en euira point avec du levain. C'est 
là la portion que je leur ai donnée des offrandes 
qui sont brülées en mon honneur; ce sera une 
chose trés-sainte, comme le sacrifice de péché, et 
le sacrifice de délit. 18 Tous les males d'entre 
les enfants d'Aaron en mangeront. Ce sera une 
ordonnance perpétuelle dans vos générations, 
à l'égard des offrandes brülées en l'honneur du 
SEIGNEUR; Quiconque y touche doit être saint. 
19 § Le SEIGNEUR parla encore à Moise, et 
lui dit: 20 Voici l'offrande qu'Aaron et ses 
fils offriront le jour de leur onction : la dixiéme 
partie d'un épha de fleur de farine, comme 
offrande perpétuelle, la moitié le matin, et 
l'autre moitié le soir. 21 Elle sera apprétée 
sur une plaque avec de l'huile; tu la présen- 
teras rissolée, tu l'offriras cuite et en morceaux ; 
et l'odeur en sera agréable au SEIGNEUR. 
22 Celui d'entre ses fils qui aura recu l'onction 
pour étre sacrificateur à sa place, fera cette 
offrande. C'est là une ordonnance perpétuelle 
du SEIGNEUR. L’offrande sera brülée tout 
entiére. 23 Toute l'offrande faite par le sacri- 
ficateur sera brülée en entier; on n'en mangera 
pas. 24 €| Le SEIGNEUR parla encore à Moise, 
et lui dit: 25 Parle à Aaron et à ses fils, et 
dis-leur: Voici laloidu sacrifice de péché. Au 
méme lieu où l'on égorgera lholocauste, la 
victime du sacrifice de péché sera égorgée 
devant le SEIGNEUR. Ce sera une chose très- 
sainte. 26 Le sacrificateur qui offrira /a victime 
pour le péché, la mangera. Elle sera mangée 
au lieu saint, dans le parvis du pavillon d'assem- 
blée. 27 Quiconque en touche la chair, doit 
étre saint; et s'il en rejaillit du sang sur le 
vétement, le vétement sur lequel sera tombé le 
sang, sera lavé dans le lieu saint. 28 Et le 
vase de terre dans lequel on l'aura fait bouillir, 
Sera cassé; mais si on l'a fait bouillir dans un 
vase d'airain, ce vase sera écuré, et lavé dans 
l'eau. 29 Tous les males d'entre les sacrifi- 
cateurs en mangeront. Ce sera une chose trés- 
30 Mais de toute victime expiatoire 
dont le sang aura été porté dans le pa- 
villon d'assemblée pour faire expiation dans le 
sanctuaire, rien ne sera mangé : elle sera brülée 
au feu. 


CHAPTER VII. 


1 Vorcr la loi du sacrifice de délit; c'est 
une chose trés-sainte. 2 Au méme lieu où 
l'on égorgera l'holocauste, on égorgera /a 
victime du sacrifice de délit, et on en répandra 
le sang sur l'autel tout autour. 3 Ensuite on 
en offrira toute la graisse avec la queue, et 
toute la graisse qui couvre les entrailles, 
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LEVITICUS, VII. 


4 Duos renuneulos, et pinguedinem que juxta 
ilia est, reticulumque jecoris cum renunculis. 
5 Et adolebit ea sacerdos super altare: incen- 
sum est Domini pro delicto. 6 Omnis masculus 
de sacerdotali genere, in loco sancto vescetur 
his carnibus, quia Sanctum sanctorum est. 
7 Sicut pro peccato offertur hostia, ita et pro 
delicto: utriusque hostie lex una erit: ad 
sacerdotem, qui eam obtulerit, pertinebit. 8 Sa- 
cerdos qui offert holocausti victimam, habebit 
pellem ejus. 9 Et omne sacrificium simile, 
quod coquitur in clibano, et quidquid in crati- 
cula, vel in sartagine preeparatur, ejus erit 
sacerdotis a quo offertur: 10 Sive oleo con- 
spersa, sive arida fuerint, cunctis filiis Aaron 
mensura equa per singulos dividetur. 11 Hae 
est lex hosti: pacificorum que offertur Domino. 
12 Si pro gratiarum actione oblatio fuerit, 
offerent panes absque fermento conspersos oleo 
et lagana azyma uncta oleo, coctamque si- 
milam, et collyridas olei admistione conspersas : 
13 Panes quoque fermentatos, eum hostia gra- 
14 Ex 
quibus unus pro primitiis offeretur Domino, et 


erit sacerdotis qui fundet hostiw sanguinem; 


tiarum, que immolatur pro pacificis : 


15 Cujus carnes eadem comedentur die, nec 
remanebit ex eis quidquam usque mane. 16 Si 
voto, vel sponte quispiam obtulerit hostiam, 
eadem similiter edetur die: sed et si quid 
in crastinum remanserit, vesci licitum est: 
17 Quidquid autem tertius invenerit dies, ignis 
absumet. 18 Si quis de carnibus victime pa- 
cificorum die tertio comederit, irrita fiet oblatio, 
nec proderit offerenti: quin potius quzecumque 
anima tali se edulio contaminaverit, preevari- 
cationis rea erit. 19 Caro, que aliquid teti- 
gerit immundum, non comedetur, sed com- 
buretur igni: qui fuerit mundus, vescetur ex 
ea. 20 Anima polluta que ederit de carnibus 
hostie pacificorum, que oblata est Domino, 
peribit de populis suis. 21 Et que tetigerit 
immunditiam hominis, vel jumenti, sive omnis 
rei que polluere potest, et comederit de hujus- 
cemodi carnibus, interibit de populis suis. 
22 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens: 
23 Loquere filis Israel: Adipem ovis, et 
bovis, et capres, non comedetis. 24 Adipem 
cadaveris morticini, et ejus animalis quod a 
bestia captum est, habebitis in varios usus- 
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LEVITICUS, VII. 


4 And the two kidneys, and the fat that ¿s on 
them, which ¿s by the flanks, and the caul that 
¿s above the liver, with the kidneys, it shall 
he take away: 6 And the priest shall burn 
them upon the altar for an offering made by 
fire unto the LORD: it ts a trespass offering. 
6 Every male among the priests shall eat 
thereof: it shall be eaten in the holy place: 
it ¿s most holy. 7 As the sin offering 7s, so 8 
the trespass offering: there is one law for 
them: the priest that maketh atonement there- 
with shall have df. 8 And the priest that 
offereth any man’s burnt offering, even the 
priest shall have to himself the skin of the 
burnt offering which he hath offered. 9 And 
all the meat offering that is baken in the oven, 
and all that is dressed in the fryingpan, and 
in the pan, shall be the priest’s that offereth it. 
10 And every meat offering, mingled with oil, 
and dry, shall all the sons of Aaron have, one 
as much as another._ 11 And this ¿s the law 
of the sacrifice of peace offerings, which he 
shall offer unto the Lorp. 12 If he offer it 
for a thanksgiving, then he shall offer with 
the sacrifice of thanksgiving unleavened cakes 
mingled with oil, and unleavened wafers 
anointed with oil, and cakes mingled with oil, 
of fine flour, fried. 13 Besides the cakes, he 
shall offer for his offering leavened bread with 
the sacrifice of thanksgiving of his peace 
offerings. 14 And of it he shall offer one out 
of the whole oblation for an heave offering 
unto the LORD, and it shall be the priest's that 
sprinkleth the blood of the peace offerings. 
15 And the flesh of the sacrifice of his peace 
offerings for thanksgiving shall be eaten the 
same day that it is offered; he shall not leave 
any of it until the morning. 16 But if the 
sacrifice of his offering be a vow, or a volun- 
tary offering, it shall be eaten the same 
day that he offereth his sacrifice: and on the 
morrow also the remainder of it shall be eaten: 
17 But the remainder of the flesh of the sa- 
erifice on the third day shall be burnt with 
fire. 18 And if any of the flesh of the sacri- 
fice of his peace offerings be eaten at all on 
the third day, it shall not be accepted, neither 
shall it be imputed unto him that offereth it: 
it shall be an abomination, and the soul that 
eateth of it shall bear his iniquity. 19 And 
the flesh that toucheth any unclean thing shall 
not be eaten; it shall be burnt with fire: and 
as for the flesh, all that be clean shall eat 
thereof. 20 But the soul that eateth of the 
flesh of the sacrifice of peace offerings, that 
pertain unto the LORD, having his uncleanness 
upon him, even that soul shall be cut off from 
his people. 21 Moreover the soul that shall 
touch any unclean thing, as the uncleanness of 
man, or any unclean beast, or any abominable 
unclean thing, and eat of the flesh of the 
sacrifice of peace offerings, which pertain unto 
the LORD, even that soul shall be cut off from 
his people. 22 | And the LORD spake unto 
Moses, saying, 23 Speak unto the children of 
Israel, saying, Ye shall eat no manner of fat, of 
ox, or of sheep, or of goat. 24 And the fat of 
‘the beast that dieth of itself, and the fat of 
that which is torn with beasts, may be used in 
any other use: but ye shall in no wise eat of it. 
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9 Buch Moje, T. 


4 Die 4o Nieren mit dem Fett, das bran tft, an 
ben Lenden, und das Neg über ber Leber, an ben 
Nieren abgeriffen. 5 Und ber Priefter folls auf 
bem Altar angiinden gum Feuer bem Herrn. Dag 
{ft ein Schuldopfer. 6 Was münnfíid) ift unter 
den Prieftern, folen dag effen an hetliger Statte; 
denn 68 (ft das allerhetligfte. 7 Wie das Sünd- 
opfer, alfo fol aug das Schuldopfer fein; 
aller beiber fol etnerlet 600/06 fein; und 
fol des Priefters fein, ber baburd) verfofnet, 
8 Welcher Priefter jemandes Brandopfer opfert, 
bef fol deffelben. Brandopfers Fell fein, das er 
geopfert hat. 9 Und ales Speisopfer, dad iut 
Ofen, oder auf bem Roſt, oder in ber Pfanne 
gebaden ift, fol bes Priefters fein, Der es opfert. 
10 Und alles Speisopfer, das mit Del gemenget, 
ober troden ift, fol aller Aarons Kinder fein, 
eines wie deg andern, 11 Und dief ift das Gefep 
des Danfopfers, das man bem Herrn opfert. 
12 olen fie ein Lobopfer thun; fo folen fie 
ungefauerte &uden opfern mit Del gemenget, 
unb ungefauerte Fladen mit Del beftrihen, und 
geroftete Semmelkuchen mit Del gemenget. 
18 Sie follen aber folches Opfer thun, auf einem 
Kuchen bon gefauertem Brod, zum Lobopfer feineg 
Danfopfers. 14 Und fol einen bon den allen 
bem Herrn zur Hebe opfern; und foll bes Priez 
ſters fein, ber dad Blut des Dankopfers fprenget, 
15 Und bas Fleiſch des Lobopfers in feinem Dank— 
opfer fol deffelben Sages gegeffen werden, da eg 
geopfert (ft, und nichts übergefaffen werden, bis 
an ben Morgen, 16 Und eg fey ein Gelübde 
oder freiwillig Opfer, fo fol es deffelben Tages, 
ba 66 geopfert ift, gegeffen werden; fo aber etwas 
itberbletbet auf den andern Tag, foll mans bog 
efen. 17 Aber was yon geopfertem Fleifrh über- 
bleibet am dritten Tage, foll mit Feuer verbrannt 
werden. 18 Und wo jemand am dritten Tage 
wird efen von dem geopferten 80090 feines 
Danfopfers ; fo wird ber niht angenehm fein, ber 
eg geopfert hat; eg wird thm aud) nicht ו‎ 
werden, fondern 68 wird ein Greuel fein; unb 
welche Seele davon effen wird, bie ift einer Mif- 
fethat ſchuldig. 19 Und dag Fleiſch, das etwas 
Unreines anvithret, fol nicht gegeffen, fondern mit 
Seuer verbrannt werden. Wer reines Leibes ift, 
fol des Fleiſches efen. 20 Und welche Seere 
efen wird bon dem Fleiſch des Danfopfers, bag 
bem Herrn gugehdret ; derfelben Unreinigkeit fey 
auf thr, und fie, wird ausgerottet werden bon 
ihrem Golf. 21 lino wenn eine Seele etwas 
Unreines anrüfret, eg fey ein unreiner Menfch, 
Vieh, ober was fonft greulich (ft, unb vom Fleiſch 
des Danfopfers iffet, das dem Herrn zugehöret; 
bie wird ausgerottet werden bon threm Volf. 
22 lind ber Serr redete mit Mofe und ſprach: 
23 Rede mit den Kindern Sfrael, und fprich: 


Shr folt fein Fett efen bon Sdfen, Lammern | 


unb Siegen. 24 Aber das Bett bom Aas, 
unb was vom Wild zerriffen tft, mahet euh 
gu allerlei 9tug ; aber efen follt thrd niht. 
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LEVITIQUE, VII. 


4 Les deux rognons et la graisse qui les couvre 
et qui se trouve aux flancs, et la taie du foie 
qu’on coupera prés des rognons. 5 Et le sa- 
crificateur brülera tout cela sur l'autel pour le 
brüler en l'honneur du SEIGNEUR. Ce sera le 
sacrifice de délit. 6 Tous les males d'entre 
les sacrificateurs en mangeront; il sera mangé 
au lieu saint. Ce sera une chose trés-sainte. 
7 La loi sera la méme pour le sacrifice de péché 
et pour le sacrifice de délit: /a victime appar- 
tiendra au sacrificateur qui aura fait expiation 
par elle. 8 Et le sacrificateur qui offre l'holo- 
causte pour quelqu'un, aura la peau de l'holo- 
causte qu'il aura offert. 9 Et toute offrande 
cuite au four, et tout ce qui sera apprété dans 
la poéle ou sur la plaque, appartiendra au 
sacrificateur qui l'aura offert. 10 Et toute 
offrande arrosée d'huile ou séche, appartiendra 
à tous les fils d'Aaron, autant à l'un qu'à l'autre. 
11 Et voici la loi du sacrifice d'actions de 
graces qu'on offrira au SEIGNEUR: 12 Si 
quelqu'un l'offre par reconnaissance, il offrira 
avec le sacrifice de reconnaissance des gáteaux 
sans levain, arrosés d'huile, et des galettes 
sans levain, imprégnées d'huile, et des gateaux 
de fleur de farine, rissolés à l'huile. 13 Avec 
le sacrifice de reconnaissance et d'actions de 
graces, on doit joindre aux gáteaux, comme 
offrande, du pain levé. 14 On offrira une piéce 
de chaque sorte, comme offrande élevée, à 
l'honneur du SEIGNEUR ; e£ elle appartiendra 
au sacrificateur qui répandra le sang du sacri- 
fice d'actions de graces. 15 Mais la chair de 
la victime du sacrifice de reconnaissance et 
d'actions de graces, sera mangée le jour méme 
qu'elle sera offerte; on n'en laissera rien 
jusqu'au matin. 16 Et si le sacrifice d'une 
offrande est présenté pour un vceu, ou comme 
une offrande volontaire, il sera mangé le jour 
qu'on aura offert le sacrifice; et s'il en reste 
quelque chose, on le mangera le lendemaiu. 
17 Mais ce qui restera de la chair du sacrifice 
jusqu’au troisième jour, sera brûlé au feu. 
18 Carsi l'on mange de la chair du sacrifice 
d'actions de graces jusqu'au troisième jour, ii 
ne sera pas agréé ; il n'en sera pas tenu compte 
à celui qui l'aura offert; ce sera une abomina- 
tion, et la personne qui en mangera portera 
son iniquité. 19 Et la chair qui aura été en 
contact avec un objet impur, ne sera pas 
mangée, elle sera brülée au feu. Quiconque 
est pur, pourra manger de cette chair. 20 Mais 
si une personne qui a une impureté sur elle, 
mange de la chair du sacrifice d'actions de 
graces qui appartient au SEIGNEUR, cette per- 
sonne sera retranchée de son peuple. 21 Et 
si une personne touche quelque chose d'impur, 
la souilure d'un homme, ou un animal 
impur, ou telle autre chose impure, et qu'elle 
mange de la chair du sacrifice d'actions de 
graces qui appartient au SEIGNEUR, cette per- 
sonne sera retranchée de son peuple. 22 4| Le 
SEIGNEUR parla encore à Moise, et lui dit: 
93 Parle aux enfants d'Israél, et dis-leur: 
Vous ne mangerez aucune graisse, ni de 
taureau, ni d'agneau, ni de chévre. 24 On 


| pourra se servir de la graisse d'une béte morte, 
| ou de la graisse d'une béte déchirée, pour tout 


autre usage; mais vous n'en mangerez pas. 
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AEYITIKON, Z, s. 


(25) 15 Ilág 6 ע000?‎ críap 070 עשעמזא עשז‎ Ov 
7000688 am’ abrdv kápzwpa Kupi, aroAsirat Ù 
(26) ux) ékeiwy 670 rod XaoU avriig. 16 Hay 
alua ob« 706005 iv máoy rj karowig Vudy 676 TE 
17 Maca 


yvy) ü àv páyy alpa, aroXsirat ý Pux) éxeivn ard 


(27) räv krQgvàv kai ard TÖV rerewdv. 
(28) rod Aao) adrijc. 18 Kai é\adnoe Kópioc rpog 
(29) Muwvoijv Aéyov, 19 Kai roig vioic "10007(\ 
AaMjcsc Atywv, 'O rpocgipwv Ovciav cwrqpiov 
olce rò OWpoy abro? Kupiq cai ard rig Üvotag rov 
(30) gwrqpiov’ 20 At xsipeg abrov zrpocoícovot rà 
kapzópara Kupip* Tò oréap rò š¿mi 700 ornPuviou 
kal roy Xofjóv rot ijrarog 0000/00 0076 Wore 
(31) éeriBévat Sopa évayre Kupiov. 21 Kai avoi- 
oe Ó 160506 rà oréap imi rod Ovciacrnpiov, 
kal tora TÓ עסוע00ףז0‎ ‘Aapwy kal roig vioig 
(32) abrod. 22 Kai róv Bpayiova rov dskidv 
600676 apaipewa rg isp 670 röv Ovowy Tov 
(33) owrypiov .עשק9‎ 23 'O עשס)0סססה‎ ro aipa 
rod owrnpiov kai rò oréap TÒ 670 עשז‎ viðv 
'Aapóv, abrQ tora. 6 Bpaxiwy 6 Osbióc iv pepidL. 
(34) 24 Tò yàp עסוע00מ-0‎ rod éridéparog kai roy 
Boayiova rod dagaiptparog singa mapa 709 viðv 
"Iopand 670 răv עשוסט0‎ Tro) cwryqpiov vpóv, 
kal dwka ₪070 ‘Aapwv rp ps kai roig vioic 
abrot, vójuuov aidvioy mapa rüv viðv '1000((. 
(35) 25 Adrn ý xpicic עקב‎ kai 7) xpiow TOY viðv 
abrod dard THY kapzopárov Kupiov, iv j "uépg 
mpoonyayero 07006 Tov leparsvew TH Kupiy, 
(36) 26 Ka0à évereitaro 1600006 dotvar adbroic jj 
tjutog expicev 0097000 rapd THY viðv י((1000"‎ 
(37) vópupov aiwviov eic rac yevede abrdv. 27 Odrog 
6 vóuoc rà» óñokavrwpárwv kal Ovciag kai mepi 
&papríac kai Tho rAnuueAsiag kal rijg ד‎ 
(38) kai rijc Ovciag 700 owrnpiov, 28 “Ov rporov 
&vereiAaro Kipiog rg Mouog iv rQ Ope Twa, J 
"usog ivert(Xaro roig vioic ‘Tcoa)jA ה‎ 000005 Td 
00006 avrav tvavrt Kvpiov £v ry ןוס‎ Ewa. 


KES. x. 


1 KAI éAdAyqce Kipiog rpoc עהסטש11‎ Aéyov, 
2 AdBe’Aapwy kai rode viode abrod Kai ràc GroAdg 
avrov, kai ro EXatov Tie ypioewe kai TOY puocyxov 
TOV mepi THC apapriac Kai 7006 Odo kpio)c kai TÓ 
kavotv ray áCóuov* 8 Kal racay ry ovvaywyny 
éxxAnciacoy imi ryv Odpay Tig oKNYNCG TOU pap- 
tupiov. 4 Kai 57006 6 by TpPÓTOV cvvérakev 
air@ Kópioc, kai tEexeAgoiace THY cvvaywyny iri 
5 Kai 


tirs Mwvcijc rÜ cvvayeyj, ToUró &ort rò óñua Š 


riv Obpav 76 okqvijc ToU uaorvpiov. 
&verei\aro 600000 סה‎ 6 60 6 
Movcoijcg rv ‘Aapwv kal rode 01000 abro), kai 
ZXovocv 607000 ÜDari: 7 Kal ivtóvotv abrüv rov 
xirüva kai @woev abróv rv Covmv, kai tvedvgev 
abroy roy bmoóúrmu kai tréOnkev im^ abroy עד‎ 
érwpida, kai cuvéZwoev abróv Kara Tùy Toinow 


2T 5 ; N , ל‎ E 
Tüc érwpuidog kai cvvtcQryíev abróv ev aury. 














LEVITICUS, VII. VIII. 


25 Si quis adipem, qui offerri debet in in- 
censum Domini, comederit, peribit de populo 
suo. 26 Sanguinem quoque omnis animalis. 
non sumetis in cibo, tam de avibus quam de 
pecoribus. 27 Omnis anima, que ederit san- 
28 Locutus- 
29 Lo- 


quere filiis Israel, dicens: Qui offert victimam 


guinem, peribit de populis suis. 
que est Dominus ad Moysen, dicens : 


pacificorum Domino, offerat simul et sacri- 
90 Tenebit 


manibus adipem 11080100, et pectusculum : cum- 


fieium, id est, libamenta ejus. 


que ambo oblata Domino consecraverit, tradet 
sacerdoti, 31 Qui adolebit adipem super altare, 
pectusculum autem erit Aaron et filiorum ejus. 
32 Armus quoque dexter de pacificorum hostiis 
cedet in primitias sacerdotis. 33 Qui obtulerit 
sanguinem et adipem, filiorum Aaron, ipse 
habebit et armum dextrum in portione sua. 
34 Pectusculum enim elevationis, et armum 
separationis, tuli a filiis Israel de hostiis eorum 
pacificis, et dedi Aaron sacerdoti, et filiis ejus, 
lege perpetua, ab omni populo Israel. 35 6 
est unetio Aaron et filiorum ejus in ceremoniis 
Domini, die qua obtulit eos Moyses, ut sacer- 
dotio fungerentur, 36 Et que precepit eis 
dari Dominus a filiis Israel religione perpetua 
37 Ista est lex holo- 


causti, et sacrificii pro peccato atque delicto, 


in generationibus suis. 


et pro consecratione et pacificorum victimis : 
38 Quam constituit Dominus Moysi in monte 
Sinai, quando mandavit filiis Israel ut offerrent 


oblationes suas Domino in deserto Sinai. 


CAPUT VIII. 


1 LocuTrUSQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Tolle Aaron cum filiis suis, vestes 
eorum, et unctionis oleum, vitulum pro peccato, 
3 Et 
congregabis omnem coetum ad ostium taber- 


naeuli. 


peraverat. 


duos arietes, canistrum cum azymis, 


4 Fecit Moyses ut Dominus im- 
Congregataque omni turba ante 
fores tabernaculi, 5 Ait: Iste est sermo, 
quem jussit Dominus feri. 
obtulit Aaron et filios ejus. 


eos, 


6 Statimque 
Cumque lavisset 
7 Vestivit pontificem subucula linea, ac- 
cingens eum balteo, et induens eum tunica. 


hyacinthina, et desuper humerale imposuit. 








BIBLIA HEXAGLOTTA. 


‘LEVITICUS, VII. VIII. 


25 For whosoever eateth the fat of the beast, 
of which men offer an offering made by fire 
unto the 1.080, even the soul that eateth it 
shall be.cut off from his people. 26 Moreover 
ye shalleat no manner of blood, whether it be 
of fowl or of beast, in any of your dwellings. 
27 Whütseever soul it be that eateth any 
manner of blood, even that soul shall be cut 
off from his people. 28 4 And the Lorp 
spake unto Moses, saying, 29 Speak unto the 
ehildren of Israel, saying, He ‘that offereth the 
sacrificesof his peace offerings unto the LORD 
shall bring his oblation unto the Loxp of the 
sacrifice of his peace offerings. 30 His own 
hands shall bring the offerings of the LORD 
made by fine, the fat withithe breast, it shall 
the bring, that the breast may be waved for a 
wave offering before the LORÐ. .81 And the 
priest shall burn the fat:upon the altar: but 
tbe ‘breast shall be Aaron's and his sons’. 
82 And the right shoulder -shall ye give unto 
ithe priest for an heave affering of the sacri- 
fices of your peace offerings. 38 He among 
the.sons af Aaron, that offereth the blood of the 
peace offerings, and the fat, shall hawe the 
right shoulder for Ais part. 34 For the wave 
breast and tthe ‘heave shoulder have I taken 
of the children of Israel from off the sacrifices 
of ‘their peace offerings, and kave given them 
umto Aaron the priest and unto his sons by 
a statete for ever from among the children 
of Israel. 35 | This ¿s the portion of the 
anoimting of Aaron, and of the anointing of 
his sons, eut of the offerings of the LORD made 
by fine, im the day when he presented thera 
to minister unto the LORD in the priests 
office; 26 Which the LORD commanded to 
be given them of the children of Israel, 
in the day that he anointed them, by a 
statute for ever throughout their genera- 
tions. 27 This is the law of the burnt 
offering, of the meat offering, and of the 
sin offering, and of the trespass offering, 
and of the eonseerations, and of the sacri- 
fice of the peace offerings; 38 Which the 
LORD commanded Moses in mount Sinai, in 
the day that he commanded the children of 
Israel to offer their oblations unto the LORD, 
jin the wilderness of Sinai. 


CHAPTER VIII. 


1 AnD the LoRD spake unto Moses, saying, 
2 Take Aaron and his sons with him, and 
the garments, and the anointing oil, and a bul- 
lock for the sin offering, and two rams, and 
a basket of unleavened bread; 3 And gather 
thou all the congregation together unto the 
door of the tabernacle of the congregation. 
4 And Moses did as the LoRD commanded. 
him; and the assembly was gathered together 
unto the door of the tabernacle of the congre- 
gation. 5 And Moses said unto the congrega- 
tion, This zs the thing which the LORD com- 
manded to be done. 6 And Moses brought 
Aaron and his sons, and washed them with 
water, 7 And he put upon him the coat, and 
girded him with the girdle, and clothed him 
with the robe, and put the ephod upon him, 
and he girded him with the curious girdle of 
the ephod, and bound iż unto him therewith. 
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5 Bud) Mofe, 7, 8. 


25 Denn wer das Fett iffet bora Bteh, das bem 
Herrn zum Opfer gegeben (ft; dieſelbe Seele foll 
ausgerottet werden bon ihrem Boff. 26 Shr 
folt aud) fein Blut efen, weber bom Bich, noh 
bon 008018, wo thr wohnet. 27 Welthe Seefe 
würde irgend etn Blut efen, bie foll ausgerottet 
werden bon ihrem Volk. 28 Uno der Herr redete 
mit Mofe, und fprach: 29 Rede mit den Kindern 
Sftaef, und fprich: Wer vem Herrn fein Dank— 
opfer thun will, ber Tol auch mitbringen, was 
zum Danfopfer dem Herrn gebóret. 30 Er folls 
uber mit feiner Hand herzu bringen zum Opfer 
deg Heren; nümíi das Fett an ber Bruft foll er 
‘bringen fammt ber Bruſt, bag fie eine Webe 
Werden bor bem Herrn. 31 Und ber Priefter 
{ofl das Fett anzünden auf dem Altar, und bie 
Bruſt fol Aarons unb feiner Sohne fein. 32 Und 
bie rehte Schulter follen fie dem Priefter geben 
itr Hebe pon ihren Danfopfern. 33 Und melher 
unter Aarons Söhnen das Blut der Dankopfer 
opfert, und das Fett, bef foll die rehte Schulter 
fein iu feinem Theil, 34 Denn bie Webebruft 
und bie Hebefchulter hab id) genommen oon den 
Kindern Ifrael von ihren Danfopfern, und habe 
fle bem Priefter Xaron unb feinen Söhnen gegeben 
gum ewigen Regt. 35 Dief ift bie Salbung 
Aarons unb feiner Söhne von ben Opfern deg 
Herrn, des Tages, ba fle überantwortet wurden, 
Priefter zu fein dem Herrn, 36 Da der Herr 
gebot am Tage, da er fie falbete, bag ihm gegeben 
werden follte von den Kindern Sfrael, zum ewigen 
Regt allen ihren Nachkommen. 37 Und diep ift 
das Geſetz des Brandopfers, des Spetsopfers, deg 
Siinbopfers, des Schuldopfers, der Fiillopfer, und 
ber Danfopfer, 38 Das ber Herr Mofe gebot 
auf bent Berge Sinai, des Tages, da er thm 
gebot an bie Kinder Sfraef, zu opfern thre Opfer 
dem Herrn, in der Wiifte Sinat. 


Das 8. Gapitef. 


1 Unb ber Herr redete mit Mofe, und ſprach: 
2 Nimm Aaron und feine Söhne mit (fm, fammt 
thren Kleidern, und das 6501001, unb einen Farren 
gunt Gitndopfer, geen Widder, unb einen Korb 
mit ungefiuertem Brod; 3 lind verſammle bie 
ganze Gemeine vor bie Thir ber Hütte des Stifts, 
4 Mofe that, wie thm der Serr gebot, unb ver» 
fammelte bie Gemeine bor die Thür ber Hütte des 
Stifts, 5 Und fprad) gu ihnen: Das ifts, das 
ber Serr geboten hat gu thun. 6 Und nahm 
Aaron unb feine Sohne, und wuſch fie mit 
Waſſer; 7 Und legte ihm den feinenen Rod 
an, unb glirtete thn mit bent Gürtel, und zog 
ihm ben Geibenrod an, und that ihm ben Leib- 
rod an, und gitrtete ihn über ben eibrod ber; 
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LEVITIQUE, VII. VIII. 


25 Car quiconque mangera de la graisse d’un 
animal, offerte au SEIGNEUR pour étre con- 
sumée par le feu, quiconque en mangera sera 
retranché de son peuple. 26 Et dans aucune 
de vos demeures, vous ne mangerez du sangs. 
ni d'oiseaux, ni de quadrupédes. 27 Toute. 
personne qui mangera du sang, sera retranchée- 
de son peuple. 28 | Le SEIGNEUR parla encore: 
à Moise, et lui dit: 29 Parle aux enfants. 
d'Israël, et dis-leur: Celui qui offrira au SEI- 
GNEUR son sacrifice d'actions de graces, appor- 
tera son offrande du sacrifice d'actions de graces . 
au SEIGNEUR. 30 11 apportera dans ses mains 
ce qui doit être brülé en l'honneur du Sxi- 
GNEUR : il apportera la graisse avec la poitrine, 
offrant la poitrine, pour l'agiter en sacrifice 
agité devant le SEIGNEUR. 31 Et le sacri- 
ficateur brülera la graisse sur l'autel. Quant 
à la poitrine, elle sera pour Aaron et pour ses- 
fils. 32 Vous donnerez aussi au sacrificateur,. 
pour offrande élevée, l'épaule droite de vos: 
sacrifices d'actions de graces. 33 Celui d'entre 
les fils d'Aaron qui offrira le sang et la graisse 
des sacrifices d'actions de gráces, aura l'épaule 
droite pour sa part. 34 Car de tous les sacri- 
fices d'actions de graces des enfants d'Israël, 
je prends la poitrine qui doit étre agitée, et 
l'épaule qui doit étre élevée, et je les donne 
à Aaron, le sacrificateur, et à ses fils, par 
un droit perpétuel sur les enfants d’Israél. 
35 | Voilà la part d'Aaron et la part de ses fils 
dans les offrandes brülées en l'honneur du 
SEIGNEUR, depuis le jour qu'ils auront été 
présentés pour être sacrificateurs du SE- 
GNEUR. 36 C'est là ce que le SEIGNEUR a 
commandé qu'il leur soit donné par les enfants 
d'Israël depuis le jour où ils auront regu 
l'onetion, comme un droit perpétuel dans leurs 
générations. 37 Telle est la loi de l'holocauste, 
de l'offrande, du sacrifice de péché et du sacri- 
Jice de délit, du sacrifice de consécration et du 
sacrifice d'aetions de graces. 38 Loi que le 
SEIGNEUR donna à Moise sur la montagne de 
Sinai, lorsqu'il commanda aux enfants d’Israé 
d'offrir leurs offrandes au SEIGNEUR dans ie 
désert de Sinai. 


CHAPITRE VIII. 


1 LE SEIGNEUR parla à Moise, et lui dit: 
2 Prends Aaron et ses fils avec lui, les véte- 
ments, l'huile d'onction, un jeune taureau pour 
le sacrifice de péché, deux béliers et une cor- 
beille de pains sans levain. 3 Et assemble 
toute la communauté à l'entrée du pavillon 
d'assemblée. 4 Or Moise fit comme le SEI- 
GNEUR le lui avait commandé, et la commu- 
nauté s'assembla à l'entrée du pavillon d'assem- 
blée. 5 Et Moise dit à la communauté : Voici 
ce que le SEIGNEUR a commandé de faire. 
6 Puis Moise fit approcher Aaron et ses fils, et 
les lava avec del'eau. 7 Ensuite il couvrit Aaron 
de la tunique, le ceignit de la ceinture, le revétit 
de la robe, et mit sur lui l'éphod. Ille ceignit 
de la ceinture de l'éphod dont il le revétit, 


2R 





BIBLIA HEXAGLOTTA 


n ויקרא‎ 
pro hs ja אָתיחַחֲשְׁן‎ Cy cus 
-h dip 5 + DYAATTAS) אָתדהָאּרִים‎ 
עַל-הַמְצנפת‎ ob עַל-ראשׁו‎ npn 
WIP ya ATI vy את‎ NP wow 
וקָח‎ 9 impon mim mas פפשך‎ 
אֶה-‎ ny non mny Po 
: אמֶם‎ Up Cc pny) qaUun 
פְּעָמִים‎ yay noaran by cause mu 
וְאֶת-‎ nahan nivem nen 
Tage peu rowan dez) Den 
נימשח אתו‎ Os UM על‎ open 
TuS BMY Mo Type twp? 
wT) wage Ok ninm hipa oway 
: תדמשה‎ Mim mas ye niga pH? 
DAA TIS WHEN npn qp ns wi 
DEALS :nwpnp wey oy BITS 
על-קרנות‎ umf אְהיהַדֶּם‎ mye np 
mamam sem age D3 Maren 
TWIN Mare Tipvos pxy Dian 
“wy Sobers mes 229 IP? 
"pupa Tap OIDs Ay) Soy 
: וְאֶה-חלִבְּחֲן ימר משה הַפזְבַּחָה‎ nios 
וְאֶת-‎ ‘acm וְאָת-עֹרוֹ‎ pany) s 
פפשר‎ mame vane wise nob ë 
ow ns הֶתהמשה : 8 וקרב‎ mim may 
BIAS cwm gums 39999 PPT 
npe ממשחט ורק‎ i RT עלירְאש‎ 
א וְאֶת-הָטַיל‎ : BATS 
wna mye cp yoo? nm 
SPAY) 2 BT) maa 
mo Sep mz vn] Ces 
ma? עֹלָה קָוּא‎ mayen MSPR 
nim rs wep rye mne nés ניהם‎ 
ow cin owns à = : תדמשה‎ 
BOTs Cus TES הפלְקִים. ומכו‎ 
mya npirempus DNI לראש‎ 
MINT Tome pA oY ipm eye 
jan phy) הַיָמְנִית‎ Yn quaa) 
משה‎ yn FATS sons הַיְמְנָת : 3 וקרב‎ 
Wa oy) mier OMS WYN OY byr 
pom mp mex wip ly) map ET. 
נילח‎ % : aD על-הַמזבּם‎ mun nyo 
Sympa rispas) cpm 
yn inm naps Pan ipay Ws 
ped py וְאָתיחַלִבְּקן ואת‎ oven 


] 














AEYITIKON, f. 


8 Kal irtOgkev ix’ abriy rò Xoyciov, kai &mtOnkev 
¿mi rò Noyeioy rijv 0Xocw kai rv adnOsay' 9 Kai 
ééOnce Thy pirpav tri rijv Kepadiy avro, kal iré- 
Once ¿mi rv pírpav card rpdocwrov 00700 ro 
méraXov rò xpvcobv rò KaOnyracpévoy üywwv, dv 
rpózov avvérate 100006 rà Mwvog. 10 Kal 6 
Mwvoig ard rot tAaiov rie xypicewc, 11 Kai :ppavev 
an’ abroU ¿mà rò Ovciacrhpiov érrdkic® kai 58 
rò Ovciacrhpioy kal yyiagev abró, kal ravra rd iv 
abrj kal róv Aovrijpa kal ע(דד‎ Biow aùroù, kal 
nyiacev abrá* kal Expice THY okmvy)v kal ravra rà 
ckeóg abrijc. kai yyiacev atrhv. 12 Kal éréyée 
Mwvofje dard roù tAaiov rig 000506 ¿mi Tv 
kepadny 'Aapüv, kal éxptoey aùròv kal yyiacev 
abróv. 18 Kal xpoonyaye 1100008 rove 6 
'Aapóv, kal évidvoey 007006 yir@vac kal Ewoev 
avrove fwvac kai mepiéðnkev abroic Kiddpec, ka- 
Odrep ovvérate Kóptoc rd Mwvoy. 14 Kai mpoo- 
nyaye Mouoliç roy uóoxov roy repli סד‎ &ápapríac, 
kai imíÜnkev ‘Aapwv kal oi viol abro) rac xEipac 
¿mi rv KEepadiy rot pooxov rot The auapriag 
15 Kai éogatey abróv, kal £Xa(s Mwvoje ard roù 
aiparoc kai éméOnkev trl rà kepara roù Qvaiacrnpiov 
Kuch TQ dakriXAw, kal 100060006 ró Ovctacrijptov * 
kal rò alua 20506 ¿mi r) Bdow rot 0ucuaornolou 
kai yyiacev abrd rod 200\6000000 ir’ aùroŭ. 16 Kal 
éAaBe Mwvotic way rò ortap rò imi rõv ע000000ע5‎ 
kal roy NoBdy roy ixi rod maroc kal dugorétpove 
7000 vegpote kal TÒ 07500 TÒ ÈT abráv, kal avyveyke 
Mwvojje iri rò Ovaiacrypiov’ 17 Kai róv pocyov 
kal r) Bipcav 00700 kal rà Kpsa atrod kal rv 
kérpov a)roU karékavcev abrd Tupi tw rijc rapepi~ 
Bodie, bv rporov ovvérake 1000000 TH Mo> vo. 
18 Kai rpochyaye Mvoijc rov kpióv ròv tig óo- 
katrwpua, Kat tréOykev Aapwv kal viol abrov rag 
19 Kai 
100086 Movoijc roy kptóv* kal mpooéyee 110006 ró 


xtipac abürGv imi rly Kepadiy ToU kptov. 


alpa ¿mì rò Ovaiacrhypiov kükNo, 20 Kai róv kpióv 
&cpsavópumse kard péin’ kal dvhveyke Movoijc riv 
kepa\ùv kai rà péin kal rò críap, 21 Kai r)v 
koAiav kal rode 0006 Erduvey 000 kal avnveyKe 
Movorjc OXov roy kpibv ¿zü rò Ouoraorhpiov' OXo- 
katrwud ¿oru sic cunv evwoiac, Kiprwud tore rà 
Kvpiw, kadarep évereitiato Kipioc rw Movoj. 
22 Kal rpochyaye Mwvoijc róv kpióv, roy debrepov 
kpidv rAeidcewg’ kal imíÜmkev ‘Aapwv kal ol vioù 
avrod rac xsipag abrGv Eri THY kegaAt)y rot KpLov. 
23 Kai čopačev abróv, kal tAaBe Movoijc dard rod 
aiparoc abrov kal tréOykev Eri róv Noßòv rot Oràóc 
*"Aapwy ToU 060000 Kai ¿mi rò repov 75 68 
ric 060006 Kai imi rò drpov rod 70000 700 60. 
24 Kai rpochyaye 6(סטש]1‎ rode 00000 *ע400₪'‎ 
kai éréOyke Mwvofe dard rot aiparoc imi rove 
AoBode עד‎ drwy roy detidv kal ¿mi rà dxpa TOY 
xeLpdv aüràv rv 056000 kai iri rà ákpa THY 7000 
aùrõv rev 'ע0500‎ kal rpocéyee Mwuoñg TÒ aipa 
25 Kal &Aa(9e ro oršao 
kal ע0000 עד‎ kal rò oréap 70 imi rijc )סט‎ 


¿mi rò Ovaiacrypiov kúry. 


kai Tov Xo[jóv rod ijmaroc kal rove dbo veópotc kai 
rò ortap rd ir abr&v kal ròv Boaxiova roy Oekiov’ 





LEVITICUS, VIII. 


8 Quod astringens cingulo aptavit rationali, in 
quo erat Doctrina et Veritas. 9 Cidari quoque 
texit caput: et super eam, contra frontem, 
posuit laminam auream consecratam in saneti- 
ficatione, sicut praeceperat ei Dominus. 10 Tulit 
et unctionis oleum, quo linivit tabernaeulum 
cum omni supellectili sua. 11 Cumque sanc- 
tificans aspersisset altare septem vicibus, unxit 
illud, et omnia vasa ejus, labrumque eum basi 
sua sanctificavit oleo. 12 Quod fundens super 
caput Aaron, unxit eum, et consecravit: 
13 Filios quoque ejus oblatos vestivit tunicis 
lineis, et cinxit balteis, imposuitque mitras, ut 
14 Obtulit et vitulum pro 


peccato; eumque super caput ejus posuisset 


jusserat Dominus. 
Aaron et filii ejus manus suas, 15 Immolavit 
eum: hauriens sanguinem, et tincto digito, 
tetigit cornua altaris per gyrum ; quo expiato 
et sanctifieato, fudit reliquum sanguinem ad 
fundamenta ejus. 16 Adipem vero qui erat 
super vitalia, et reticulum jecoris, duosque 
renuneulos cum arvinulis suis, adolevit super 
altare: 17 Vitulum cum pelle et carnibus, et 
fimo, cremans extra castra, sicut praceperat 
18 Obtulit et arietem in holocau- 


stum: super cujus caput cum imposuissent Aaron 


Dominus. 


et filii ejus manus suas, 19 Immolavit eum, et 
fudit sanguinem ejus per circuitum altaris. 
20 Ipsumque arietem in frusta concidens, 
caput ejus, et artus, et adipem adolevit igni, 
21 Lotis prius intestinis et pedibus ; totumque 
simul arietem incendit super altare, eo quod 
esset holocaustum suavissimi odoris Domino, 
22 Obtulit et arietem 


secundum, in consecratione sacerdotum: po- 


sicut prwceperat ei. 


sueruntque super caput ejus Aaron et filii ejus 
manus suas. 28 Quem cum immolasset Moyses, 
sumens de sanguine ejus, tetigit extremum 
auricule dextree Aaron, et pollicem manus ejus 
dextre, similiter et pedis. 24 Obtulit et filios 
Aaron; cumque de sanguine arietis immolati 
tetigisset extremum auricule singulorum dex- 
tre, et pollices manus ae pedis dextri, reliquum 
25 Adipem 


vero, et caudam, omnemque pinguedinem que 


fudit super altare per circuitum : 


operit intestina, reticulum jecoris, et duos renes 


cum adipibus suis et armo dextro separavit. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


LEVITICUS, VIII. 


8 And he put the breastplate upon him : also 
he put in the breastplate the Urim and the 
Thummim. 9 And he put the mitre upon his 
head; also upon the mitre, even upon his 
forefront, did he put the golden plate, the holy 
crown; as the LoRD commanded Moses. 
10 And Moses took the anointing oil, and 
anointed the tabernacle and all that was there- 
in, and sanctified them. 11 And he sprin- 
kled thereof upon the altar seven times, and 
anointed the altar and all his vessels, both 
the laver and his foot, to sanctify them. 
12 And he poured of the anointing oil up- 
on Aaron’s head, and anointed him, to sanc- 
tify him. 13 And Moses brought Aaron's 
sons, and put coats upon them, and girded 
fhem with girdles, and put bonnets upon 
them; as the LoRD commanded Moses. 
14 And he brought the bullock for the sin 
offering: and Aaron and his sons laid their 
hands upon the head of the bullock for the 
sin offering. 15 And he slew if; and Moses 
took the blood, and put if upon the horns 
of the altar round about with his finger, 
and purified the altar, and poured the blood 
at the bottom of the altar, and sanctified 
it, to make reconciliation upon it. 16 And 
he took all the fat that was upon the in wards, 
and the caul above the liver, and the two 
kidneys, and their fat, and Moses burned 
it upon the altar. 17 But the bullock, and 
his hide, his flesh, and his dung, he burnt 
with fire without the camp; as the LORD 
commanded Moses. 18 § And he brought 
the ram for the burnt offering: and Aaron 
and his sons laid their hands upon the head of 
the ram. 19 And he killed 7; and Moses 
sprinkled the blood upon the altar round 
about. 20 And he cut the ram into pieces; 
and Moses burnt the head, and the pieces, 
and the fat. 21 And he washed the inwards 
and the legs in water; and Moses burnt 
the whole ram upon the altar: it was a burnt 
sacrifice for a sweet savour, and an offering 
made by fire unto the LORD ; as the LORD 
commanded Moses. 22 ף‎ And he brought 
the other ram, the ram of consecration: and 
Aaron and his sons laid their hands upon the 
head of the ram. 23 And he slew 7; and 
Moses took of the blood of it, and put it upon 
the tip of Aaron's right ear, and upon the 
thumb of his right hand, and upon the great 
toe of his right foot. 24 And he brought 
Aaron's sons, and Moses put of the blood 
upon the tip of their right ear, and upon the 
thumbs of their right hands, and upon the 
great toes of their right feet: and Moses 
sprinkled the blood upon the altar round 
„about. 25 And he took the fat, and the rump, 
and all the fat that was upon the inwards, 
and the caul above the liver, and the two 
kidneys, and their fat, and the right shoulder: 
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3 Buch Mofe, 8. 


8 Und that ihm das Schildlein an, unb in bag 
Schildlein Licht unb Recht; 9 Und fete thm ben 
Hut auf fein Haupt, und fete an den Hut oben 
an feiner Stirn, dag güldene Blatt ber heiligen 
Krone; tote ber Herr Mofe geboten hatte. 10 Und 
Mofe nahm das 6501901, und falbete bte Wohnung, 
und alles, was drinnen mar, unb wethete es. 
11 Und fprengete damit fiebenmal auf ben Atar ; 
unb fafbete den Altar mit alle feinem Gerathe, 
das Dandfas mit feinem Fup, bag eg gewethet 
würde. 12 Und gof des 620106008 auf Marong 
Haupt, und falbete thn, daß er gewethet witrde. 
13 Und brachte herzu Marong Sohne, und 48 
ibnen feinene Node an, und gitrtete fie mit bent 
Gürtel, und band thnen Hauben auf; wie ihm ber 
Serr geboten hatte. 14 Und 1000 peru fithren 
einen Farren gum Sündopfer. Und Aaron mit 
feinen Sohnen legten thre Hände auf fein Haupt. 
15 Da fchlachtete man es. Und Mofe nahm des 
Bluts, und thats auf bie Horner des Altars 
umber mit feinem Finger, und entfünbiate ben 
Altar; und gop das Blut an bes Altars Boden, 
und meifete thn, daß er thn verſöhnete. 16 Und 
nafm alles Fett am Eingeweide, das Neg über 
ber Leber, und bie zwo Nieren mit bem Fett 
daran, unb zündete eg an auf dem Altar. 17 Aber 
ben Barren mit feinem Fell, Fleiſch und Mif, 
yerbrannte er mit Feuer auger bem Lager; wie 
ihm ber Serr geboten hatte. 18 Und brachte 
herzu einen Widder zum Brandopfer. Und Aaron 
mit feinen Söhnen legten thre Hände auf fein 
Haupt. 19 Da fehlachtete man thn, Und Mofe 
fprengete bes Bluts auf den Altar umber ; 
20 3erbieb den Widder in Ctüde, und zündete 
an bag Haupt, bie 650046 und den Stumpf; 
21 Uno mufd) bie Cingewetde unb Schenkel mit 
Wafer, und zündete alfo den ganzen Widder an 
auf dem Atar. Dag war ein Branbopfer ¿um 
fügen Geruch, ein Feuer dem Herrn; wie thm 
ber Herr geboten hatte. 22 Er brachte auch herzu 
ben andern Widder des Fiillopfers. Und Aaron 
mit feinen Söhnen [eaten thre Hände auf fein 
Haupt. 23 Da fehlachtete man thn. Und Mofe 
nafm feines Bluts, und thats Aaron auf den 
Knorpel feines rechten 22298, und auf ben Daumen 
feiner rechten Hand, unb anf den groBen Zehen 
feines rechten 80008. 24 Und brachte Herzu 
Aarons Sohne; und that ves Bluts auf den 
Knorpel ihre’ rechten Obrs, und auf ben Daumen 
ihrer rechten Dand, und auf den grogen Zehen 
ihres rechten Fuses ; unb fprengete das Blut auf 
ben Mitar umber. 25 Und nahm das Fett und 
den Schwanz, und alles Fett am Eingeweide, 
unb bas Neg über ber Leber, bie jo Nieren 
mit bem Fett baran, und die vete Schulter. 
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LEVITIQUE, VIII. 


8 Il lui mit aussi le pectora!, auquel il fixa 
Turim et le thummin. 9 Il mit sur sa tête la 
tiare, et mit sur le devant de la tiare la lame 
d'or, le diadéme sacré, comme le SEIGNEUR 
l'avait commandé à Moise. 10 Ensuite Moise 
prit l'huile de l’onction, et il oignit le taber- 
nacle et toutes les choses qui y étaient, et les 
eonsacra. 11 Il en fit sept fois l'aspersion 
sur l'autel; il oignit, pour les consacrer, l'autel, 
tous ses ustensiles, le bassin et son piédestal. 
12 Il versa aussi de l'huile d’onction sur la 
téte d'Aaron, et l'oignit pour le consacrer. 
18 Ensuite Moise, ayant fait approcher les 
fils d'Aaron, les revétit de tuniques, les ceignit 
de ceintures, et leur attacha des mitres, comme 
le SEIGNEUR l'avait commandé à Moise. 
14 Puis il fit approcher un jeune taureau pour 
le sacrifice de péché, et Aaron et ses fils mirent 
leurs mains sur la téte du taureau du sacrifice 
de péché. 15 Et Moise, l'ayant égorgé, en 
prit le sang, et en mit avec son doigt aux 
cornes de l'autel, et purifia l'autel tout autour. 
Et il répandit le reste du sang au pied de 
Tautel, et le consacra ainsi, pour qu'on pit y 
faire expiation. 16 Et il prit toute la graisse 
qui couvre les entrailles, et la taie du foie, et 
les deux rognons avec leur graisse; et Moise 
les brüla sur l'autel. 17 Mais le jeune taureau 
avec sa peau, sa chair et sa fiente, il le brüla 
au feu, hors du camp, comme le SEIGNEUR 
18 q Il fit aussi 
approcher le bélier de l'holocauste. Et Aaron 
et ses fils mirent leurs maius sur la téte du 
bélier. 19 Et Moise, l'ayant égorgé, répandit 
le sang sur l'autel tout autour. 20 Puis il mit 
le bélier en 16008. Ensuite Moise brüla la 
tête, les pièces et la graisse. 21 Et il lava 
dans de l'eau les entrailles et les cuisses. Puis, 
Moise brüla tout le bélier sur l'autel. Ce fut 
un holocauste d'une odeur agréable au SEI- 
GNEUR, une offrande brülée en l'honneur du 
SEIGNEUR, comme le SEIGNEUR l'avait com- 
mandé à Moise. 22 Il fit aussi approcher 
lautre bélier, le bélier des consécrations. Et 
Aaron et ses fils mirent les mains sur la téte 
du bélier. 23 Or Moise, l'ayant égorgé, prit 
de son sang, et en teignit l'extrémité de 
l'oreille droite d'Aaron, le pouce de sa main 
droite, et le gros orteil de son pied droit. 
24 Ensuite il fit approcher les fils d’Aaron, et 
leur teignit de sang l'extrémité de l'oreille 
droite, le pouce de leur main droite, et le gros 
orteil de leur pied droit. Puis, il répandit le 
sang sur l'autel tout autour. 25 Ensuite il 
prit la graisse, la queue, tout la graisse qui 
couvre les entrailles, etlataie du foie, les deux 
rognons avec leur graisse, et l'épaule droite. 
2R2 


l'avait commandé a Moise. 
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AEYITIKON, 7’, 6. 


26 Kai dard rot kavoU rie reAewwoewg TOU Ovrog 
čvavrı Kupiou thaBev dprov Eva. áZvpov kai prov 
¿£ ¿Xatou Eva. kai A&yavov Ev, kal tréOnkev imi 0 
27 Kai rét- 


Onxey dravra imi rác ysipac Aapwv xai Eri 6 


críap kal roy Bpayiova róv 06500. 


xtipac rey viðv adrod, kal ávijveykev abrà åpaipepa 
28 Kai &Aa(j€ Mwvoje 670 עשז‎ 
עס‎ abràv, xal ávíjveycev abrà Movoijc èri ró 
@vaiacrhpiov, ¿mi rò óXokabropa rijg TEAELWoEWC, Ö 


évavre Kvpiov. 


¿oru óc |) 6000006, Kiprwud tort rd Kvpiw. 29 Kai 
AaBwv Movoijc rò ornOdrov áóciNev abró ¿miQena 
čvavrı Kupiov, ard rod Kpiov Tig reAewdcewg® kai 
iytvero Movoj iv peptic, ka0à évereikaro Kúpioç 
r$ Mwvog. 30 Kai fAaBe Mwvoijc dz rod éhaiov 
ric xpicewe kal amd rod atparoc rod imi rod Üvata- 
ornpiov, kai mpocéppavev Eri ' Aapwy kai rác aroAác 
abro), kal rode violg adrov kai 700 070\00 עשז‎ 
viðv abro) per’ abroU* kai yyiagev ‘Aapwv kal rag 
oroAde abro), Kal rode viode adrov kal rag croAdg 
TOY viðv abro) per’ avrod. 31 Kai erme Movoijc 
mpoc ‘Aapwy kai rove viodc adrov, ‘Ecare rà kpta 
iv rj addy rhe okqvijc rod paprvptov èv TOT ayiy, 
kai iei 0075606 aura Kai rode 607006 7000 tv ry 
kavQ Tic reewoewc, Ov TPÓTOV cvvrtrakrai pot 
Aéyov, ‘Aapov kai oi viol 00700 gdyovra, abrá: 
32 Kai rò karaXed0iv rv kpedv kal TOY dprwv tv 
mupi karakavcare. 83 Kai dard rig 00006 9 
oKnvijg Tov paprvpiov otk é£eXeboec0s Exra ńuépac, 
Ewe huipa TANPWOY, "pípa TEAELOGEWS עסון0‎ * 6 
yap yutpag Tedewoe 706 ypac vuv, 34 00070 
עפסף)0ה1‎ iv rj "uépg ravry 9 évereiiaro Kóptoc 
35 Kai 
imi rv Üópav Thc cknvijg rod paprupiov Kabhncecbe 
érrá npépac typépav kal vókra* gvAdtecde rà pvňá- 


SI PE e ptr sae — 
700 0006 Wore 500\0000000 repli .ששו‎ 


ypara Kupiov, iva p») á&moÜávgrt* otrw yàp ève- 
reiAard jot Kóptoc ó Osóc. 36 Kai éoinoey 'Aapov 


kat ot viol abro) wavrag 7006 Aóyovc ode ovvirate 


- Kópioç rH Movoj. 


KES. 0. 


1 KAI éyevOn rj Hing TH 6y00y 566(\606 Movoijc 
‘Aapwv kal 7006 viodc abro) Kai rv yepovoiav 
'"IepajX 2 Kai elre Movoijc mode 'Aapóv, AaBe 
ceavrQ pocyåpiov ¿e Bowy mepi auapriag Kai KpLov 
elg SXokatrwua Guwpa, kal rpocéveyke adra tvavrt 
Kvpíov' 3 Kai rj yspovoig "Iopand XáXgoov A&yav, 
AaBere xipapov ¿Ë aiyõv Eva repli auapriag, kai 
pooxapioy kal duvov &wabciv sic OXokiprwcw 
Gpwpa, 
plov évayre Kvpiov, kal cepidadiw medupapéivny iv 


4 Kai póoxov kai kpiòv sic Ovciay owrn- 


&Xalp* öre ohuepov Kuproc 00009700 tv Biv. 
5 Kai &Aa(jov ka00 tvers(Xaro 110006 ámévavrt 
ric okqvig rot paprvpiov® kal 700006 aca 
6 Kai 
ele Mwvoje, 10070 rò pua 9 sire Kuptoc, Ion- 
care, kal 6gOpgera: iv byuiv ý dda Kvpiov. 


, I >, Kupé 
ovvaywyn, KAL ECTNOCAV EVAVTL vptov. 


LEVITICUS, VIII. IX. 


26 Tollens autem de canistro azymorum, quod 
erat coram Domino, panem absque fermento, 
et collyridam conspersam oleo, laganumque, 
posuit super adipes, et armum dextrum, 
27 Tradens simul omnia Aaron et filiis ejus. 
Qui. postquam levaverunt ea coram Domino, 
28 Rursum suscepta de manibus eorum, adolevit. 
super altare holocausti, eo quod consecrationis. 
esset oblatio, in odorem suavitatis, sacrificii 
Domino. 29 Tulitque pectusculum, elevans 
illud coram Domino, de ariete consecrationis 
in partem suam, sicut preeceperat ei Dominus. 
30 Assumensque unguentum, et sanguinem qui 
erat in altari, aspersit super Aaron et vestimenta. 
ejus, et super filios illius ae vestes eorum. 
31 Cumque sanctificasset eos in vestitu suo, 
precepit eis, dicens: Coquite carnes ante 
fores tabernaculi, et ibi comedite eas; panes. 
quoque consecrationis edite, qui positi sunt in 
canistro, sicut precepit mihi Dominus, dicens : 
Aaron et filii ejus comedent eos: 32 Quidquid. 
autem reliquum fuerit de carne et panibus, 
ignis absumet. 33 De ostio quoque tabernaculi 
non exibitis septem diebus, usque ad diem quo 
complebitur tempus consecrationis vestre ; se- 
ptem enim diebus finitur consecratio: 34 Sicut 
et impresentiarum factum est, ut ritus sacri- 
ficii compleretur. 35 Die ac nocte manebitis 
in tabernaculo observantes custodias Domini, 
ne moriamini: sic enim mihi preceptum est. 
36 Feceruntque Aaron et filii ejus cuneta que; 
locutus est Dominus per manum Moysi. 


CAPUT IX. 

1 Facto autem octavo die, vocavit Moyses. 
Aaron et filios ejus, ac majores natu Israe., 
2 Tolle 
vitulum pro peccato, et arietem in holocau- 
stum, utrumque immaculatum, et offer illos. 
coram Domino. 3 Et ad filios Israel loqueris : 


dixitque ad Aaron: de armento. 


Tollite hireum pro peccato, et vitulum atque. 
agnum anniculos et sine macula, in holocau- 
stum, 4 Bovem et arietem pro pacificis: et 
immolate eos coram Domino, in sacrificio. 
similam 
ferentes; hodie enim Dominus apparebit 


singulorum conspersam oleo of- 


vobis. 5 Tulerunt ergo cuncta que jusserat. 
Moyses ad ostium tabernaculi: ubi cum 
6 Ait Moyses: 
Iste est sermo, quem præcepit Dominus: 
et apparebit ` vobis ejus, 


omnis multitudo astaret, 


facite, gloria 









LEVITICUS, VIII. IX. 


26 Aud out of the basket of unleavened bread, 
that was before the LORD, he took one un- 
leavened cake, aud a cake of oiled bread, and 
one wafer, and put them on the fat, and upon 
the right shoulder: 27 And he put all upon 
Aaron's hands, and upon his sons' hands, and 
waved them for a wave offering before the 
Lorp. 28 And Moses took them from off 
their hands, and burnt thera on the altar upon 
the burnt offering: they were consecrations 
for a sweet savour: it ts an offering made 
by fire unto the LORD. 29 And Moses took 
the breast, and waved it for a wave offering 
before the LORD : for of the ram of consecra- 
tion it was Moses’ part; as the LoRD com- 
manded Moses. 30 And Moses took of the 
anointing oil, and of the blood which was 
upon the altar, and sprinkled it upon Aaron, 
and upon his garments, and upon his sons, 
and upon his sons garments with him; 
and sanctified Aaron, and his garments, and 
his sons, and his sons' garments with him. 
31 4 And Moses said unto Aaron and to his 
sons, Boil the flesh a£ the door of the taberna- 
cle of the congregation : and there eat it with 
the bread that ¿s in the basket of consecra- 
tions, % I commanded, saying, Aaron and 
his sons shall eat it. 32 And that which re- 
maineth of the flesh and of the bread shall ye 
burn with fire. 33 And ye shall not go out 
of the door of the tabernaele of the congrega- 
tion th seven days, until the days of your 
consecration be at an end: for seven days 
shall he consecrate you. 34 As he hath done 
this day, so the Lorp hath commanded to 
do, to make an atonement for you. 35 There- 
fore shall ye abide at the door of the taber- 
nacle of the congregation day and night seven 
days, and keep the charge of the Lorn, that 
ye die not: for so I am commanded. 36 So 
Aaron and his sons did all things which the 
LoRD commanded by the hand of Moses. 


CHAPTER IX. 


1 AND it came to pass on the eighth day, 
that Moses called Aaron and his sons, and the 
elders of Israel; 2 And he said unto Aaron, 
Take thee a young calf for a sin offering, and 
a ram for a burnt offering, without blemish, 
and offer them before the LORD. 3 And unto 
the children of Israel thou shalt speak, say- 
ing, Take ye a kid of the goats for a sin offer- 
ing; and a calf and a lamb, both of the first 
year, without blemish, for a burnt offering ; 
4 Also a bullock and a ram for peace offerings, 
to sacrifice before the LORD ; and a meat offer- 
ing mingled with oil: for to day the LoRD 
will appear unto you. 6 €| And they brought 
that which Moses commanded before the taber- 
nacle of the congregation : and all the congre- 
gation drew near and stood before the Lonp. 
6 And Moses said, This ¿s the thing which 
the LoRD commanded that ye should do: and 
the glory Quas Lorp shall appear unto you. 

















3 Buch Mofe, 8, 9. 


26 Dazu nahm er bon bem Korbe des ungefüuerten 
Prods yor bent Herrn einen ungefauerten Rumen, 
unb einen Kuchen geölten Brods, und einen Fla- 
ben; und fegte eg auf bag Fett, unb auf bie 
rehte Schulter. 27 Und gab das alfefammt auf 
bie Hande Aarons und feiner Sohne, und mebete 
eg zur Webe vor bem Herrn, 28 Und nahms 
alles wieder von ihren Händen, und zündete es an 
auf dent Altar, oben auf dem Brandopfer; denn 
eg ift ein Sülfopfer gum fügen Gerudh, ein Feuer 
bem Herrn, 29 Und Mofe nahm die Bruft, unt 
webete eine Webe bor bem Herrn, bon bent Widder 
des Füllopfers. Die ward Mofe gu feinem Theil. 
wie ihm ber Serr geboten hatte. 30 Und Mofe 
nahm des 650190108, unb bes Bluts auf bem Altar, 
und fprengete auf Aaron und feine Kleider, auf 
feine Sohne, unb auf ihre Kleider, לג‎ 
alfo Aaron unb feine Kleider, feine Sohne unb 
ibre Kleider mit thm. 31 Und fprad) zu Aaron 
und feinen Söhnen: Komet das Fleiſch vor ber 
Thür ber Hütte des Stifts, unb effet es dafelbft, 
dazu aud) das Brod im Korbe des Fitllopfers ; 
wie mir geboten ift, und gefagt, daß Aaron und 
feine Sohne foffen8 effen. 32 Was aber über- 
bleibt vom Fleiſch und Brod, das follt ihr mit 
Feuer verbrennen, 33 Und follt in fieben Tagen 
nicht ausgehen von ber Thür der Hütte des Stifts, 
bis an ben Fag, ba bte Tage eures Fiillopfers aug 
find; denn fieben Tage find eure Hände gefiillet, 
34 Wie es an dtefem Tage gefchehen (f; ber 


Serr hats geboten zu thun, auf bag iby verföhnet 


feiet. 35 Unb follt bor ber Thür ber Hütte beg 
Stifts Tag und Nacht bleiben, fieben Tage fang, 
unb follt auf die Sut des Herrn warten, bag ihr 
nicht fterbet; denn alfo ift mirs geboten, 36 Und 
Aaron mit feinen Söhnen thaten alles, was ber 
Herr geboten hatte urd) Mofe. 


Das 9. 


1 Und am achten Sage rief Mofe Aaron unb 
feinen Söhnen, und ben Aelteften in Sfraet, 


2 Und fprad) zu Aaron: Nimm zu bir ein jung | 


Kalb ium Siinbopfer, und einen Widder ¿um 
Brandopfer, beide ohne Wandel, unb bringe fie 
por ben Herrn, 3 Und rede mit ben Kindern 
Sfrael, und ſprich: Nehmet einen 3tegenbod ¿um 
Sündopfer; und ein Kalb, und ein Saf, beide 
eines Safv8 alt, und ohne Wandel, zum Brand, 
opfer; 4 Unb einen SOdfen, und einen Widder 
qum Danfopfer, daß wir vor bem Herrn opfern; 
unb ein Speisopfer mit Del gemenget. Denn heute 
wird euch ber Herr erſcheinen. ó Und fte nahmen, 
was Mofe geboten hatte, oor ber Thür ber Hütte 
des Stifts; unb trat herzu bie ganze Gemeine, und 
ftunb oor Dem Herrn, 
iftg, bas ber Herr geboten hat, bag thr thun follt ; 
fo wird euh des Herrn Hervlichfeit erſcheinen. 


HEXAGLO T T A. 
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LEVITIQUE, VIII. IX. 


26 Il prit aussi, de la corbeille oà les pains 
sans levain sont exposés devant le SEIGNEUR, 
un gâteau sans levain, un gâteau de pain à 
Vhuile, et une galette, et les mit sur les graisses 
et sur l'épaule droite. 27 Il mit le tout sur 
les mains d'Aaron et de ses fils, et lagita 
devant le SEIGNEUR, en offrande agitée. 
28 Ensuite Moise le reprit de leurs mains, et 
le brála sur Pautel par-dessus l'holocauste, Ce 
sont des sacrifices de consécrations d'agréable 
odeur; c'est une offrande brûlée en l'honneur 
du SEIGNEUR. 29 Moise prit aussi la pos. 
trine du bélier des consécrations, et Vagita en 
offrande agitée devant le SEIGNEUR. Et ce 
fut la portion de Moise, comme le SEIGNEUR 
l'avait commandé à Moise. 30 Puis Moise prit 
de l'huile d'onction et du sang de l'autel, ct en 
fit l'aspersion sur Aaron et sur ses vétements, 
sur les fils d'Aaron et sur leurs vétements. 
Ainsi il consacra Aaron ef ses vétements, ses 
fils et les vétements de ses fils avec lui. 
31 €« Ensuite Moïse dit à Aaron et à ses fils: 
Faites bouillir la chair à l'entrée du pavillon 
d'assemblée; vous la mangerez là avec le pain 
qui se trouve dans la corbeille des consécrations, 
comme je l'ai commandé, en disant: Aaron et 
ses fils le mangeront. 32 Et ce qui restera 
de la chair et du pain, vous le brülerez au feu, 
33 Mais pendant sept jours, vous ne sortirez 
pas du pavillon d'assemblée, jusqu'à ce que les 
jours de votre consécration soient accomplis; 
ear votre consécration doit durer sept jours, 
34 Ce qu'on a fait aujourd'hui, le SEIGNEUR 
a commandé de le faire, pour faire expiation 
pourvous. 35 Vous demeurerez donc, jour et 
nuit, à l'entrée du pavillon d'assemblée pendant 
sept jours, et vous observerez ce que le Sxr- 
GNEUR vous a commandé d'observer, afin que 
vous ne mouriez pas; car c'est ainsi que j'en 
ai recu le commandement. 36 Aaron et ses 
fils firent done tout ce que le SEIGNEUR avait 
commandé à Moise. 


CHAPITRE IX. 


1 LE huitiéme jour, Moise appela Aaron et 
ses fils et les anciens d'Israél. 2 Et il dit à 
Aaron: Prends un veau du troupeau pour ie 
sacrifice de péché et un bélier pour l'holocauste, 
l'un et l'autre sans défaut, et améne-les devant 
le SEIGNEUR. 3 Et tu parleras aux enfants 
d'Israël, et leur diras: Prenez un bouc pour le 
sacrifice de péché, un veau et un agneau d'un 
an et sans défaut, pour l'holocauste; 4 Un 
taureau et un bélier pour le sacrifice d'actions 
de graces: vous les immolerez devaut le SEI- 
GNEUR, avec une offrande arrosée d'huile ; car 
aujourd'hui le SEIGNEUR vous apparaitra. 
5 ¥ Ils prirent donc et amenérent devant le pa- 
villon d'assemblée ce que Moise avait comman- 
dé. Toute la communauté s'approcha, et se tirt 
devantle SEIGNEUR. 6 Alors Moise dit: Voici 
ce que le SEIGNEUR vous commande; faites-le 
et la gloire du SEIGNEUR vous apparaitra 
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AEYITIKON, @, č. 


7 Kai ne Mwvoñg rg ‘Aapwv, IpdcedOe rpog 0 
Ovoiacrypiov, kai moincov ro mepi TIS auapriag cov 
kal rò 606006 cov, kai é£(Xacat mepi ceavroV 
kai roð oikov cov’ kai moinoov rà d&pa rod aod, 
kai itiAaga respi abràv, ka0árep éveretharo Kóptoc 
rd Movoj. 8 Kai mpociA0tv ‘Aapwv 7006 ro 
Gvciacrhpov, kai 100056 rò uocydpiov TÓ rept THC 
apapriac 9 Kai mpooñnveykax ot vioi 'Aapov 
rò aipa 7póc 0076 kai [Bale rov ddkrvAov sig 0 
alpa kai ém£Onkev trl rà képara rod Ovciacrnpiov, 
kal rò alua i£txeev tri riv Bácw ro Ovciacrypiov’ 
10 Kai rò oršap kai rove vtópo?c kai róv Xov 
rod ijrarog Tov mepi THC auapriag àvi]veykev ¿mi 
rò Üvciacrüpiov, Sv rporov iversiAaro 00006 Tp 
11 Kai rà 6066 kai ע(וד‎ Bipcay Karé- 
12 Kai 


100056 rò OXokadrwpa® kal rpocpveykav oi vioi 


Move: 
kavctv avra nupi tw rhe mapspu9oNic. 


‘Aapwv ro alina rpdg aùróv, kai rpocéyeev ii TO 
0000007060 kóki’ 13 Kal rò ÓNokabrepa rpoc- 
Tveykav ₪070 Kara péin, 6076 kal ry kejaXnv 
ém£Ünkev èri rò Ovciacrypiov’ 14 Kai £zAvvt ray 
; SR, ; m T3200; — 
KotMaxy kal rove 70000 UOart, kai ém&Ünksv ¿imi TO 
606007 ג‎ ¿mi rò Ovoiacrypiov. 15 Kai mpos- 
, HL = SA ee SENE 
nveyce TO Odpov rod AaoU* kai Nabe TOY xíuapov 
róv mpi THE dauapriag rod AaoU, kai fcgakev abróv 
103 005 Ru SU im 3 , 
kai &kafdpicev abróv Kaba Kai roy rpdrov. 16 Kai 
rpoghveyke TO OXokatrwua, Kai ¿moos abrd ùc 
00666 17 Kai rpoonveyce rm Ovoiav, kai ExAnoe 


n - a: A — 7 ; 
700 ysipag an’ abrije, kai értOnkev él rò Ovciacry- 


| piov xwpic rot OAoKavTw@paroc rod rpwwwod. 18 Kai 


- : , — er es / 2 
100056 róv pooxoy kal róv kpiòv rie Bvoiag rod 
owrnpiov Tig rod Aaod’ kal rpochveykav ol viol 
‘Aapwv 70 aipa vpóc abróv, kal rpooéyée 7000 TÒ 
Bvoiacrhpiov kókNp* 19 Kai 70 07600 rò amd rod 
uócxov kal rot kpiod, rtjy ע0000‎ kai 70 oréap rd 
karakaAVrrov iri THE korMag kal Tode 60600 
` ^ , ` ג 3 ~ , , כ‎ ` > ` 
kal rò oréap rd èm abrGv kal Tov AofBov Toy ¿mi 
rod rarog' 20 Kai 1760766 rà oréara ¿mi rà 
0-00 kal áviveyke rà oréara ¿mi rò Ovoiacry- 
piov. 21 Kai rò עסועט0מזס‎ kal róv Bpayiova rov 
dekidv ageirey ‘Aapwv agaipewa čvavri Kvpiov, על‎ 
rpérov ovvérate Kóptoc rw Mwvoy. 22 Kai i£ápac 
'Aapov rag ypac iri Tov Kady ebAÓygotv abro) 
p c xéipac ynoev 07000 
kai 0753 Towu]cac ró tpi rijg auapriac kai rà 
dAoKkavTwpara kal rà ro cwrgpiov. 23 Kai 506 
~ , ` , LA 
שה סט זר‎ kai ‘Aapwv elc ry ckqviv rod uaprvpíov, 
Ts , WA , ` A , 
kal tEeAOdvrec sbAÓygcav ravra Toy Aadv’ kai 
24 Kai é£5A0€ 


rtp mapa Kupiov, kal karigaye rà ¿mi rod Ovora- 


«005 0ó£a Kvpiov mayri ry aq. 


ornpiov, Ta re OXokavr@puara Kai rà oréara’ kal 
&üs mac ó Aaóc kal iféorn, kal Eecay imi ה‎ 000 


KES. í. 


1 KAI Aafóvrec oi 660 viol 'Aapov Na- 
648 kai 180000 5600700 rò 
> , * 
éréOykav abré 
abró Ovuiaua, kal mpoonveycay ודעשע?‎ Kupiov 
rip dXAAdrpiov Ó ob 700007656 10000066 6. 

U 


rvpeiov 60709, 
er’ mip kal éréBarov én’ 
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LEVITICUS, IX. X. 


7 Et dixit ad Aaron: 
immola pro peccato tuo: offer holocaustum, 


Accede ad altare, et 


et deprecare pro te et pro populo; eumque 
mactaveris hostiam populi, ora pro eo, sicut 
precepit Dominus. 8 Statimque Aaron ac- 
cedens ad altare, immolavit vitulum pro 
peccato suo; 9 Cujus sanguinem obtulerunt 
ei filii sui: in quo tingens digitum, tetigit 
cornua altaris, et fudit residuum ad basim 
ejus. 10 Adipemque et renunculos, ac reticu- 
lum jecoris, que sunt pro peccato, adolevit 
super altare, sieut praeceperat Dominus Moysi : 
11 Carnes vero et pellem ejus extra castra 
combussit igni. 12 Immolavit et holocausti 
victimam : obtuleruntque ei filii sui sanguinem 
ejus, quem fudit per altaris circuitum. 13 Ip- 
sam etiam hostiam in frusta concisam, cum 
capite et membris singulis, obtulerunt; que 

14 Lotis 
15 Et pro 


peccato populi offerens, mactavit hircum: 


omnia super altare cremavit igni, 
aqua prius intestinis et pedibus. 

expiatoque altari, 16 Fecit holocaustum, 
17 Addens in sacrificio libamenta, que pariter 
offeruntur, et adolens ea super altare, absque 
ceremoniis holocausti matutini. 18 Immolavit 
et bovem atque arietem, hostias pacificas 
populi: obtuleruntque ei filii sui sanguinem, 
quem fudit super altare in circuitum. 19 Adi- 
pem autem bovis, et caudam arietis, renun- 
culosque cum adipibus suis, et reticulum 
jecoris, 20 Posuerunt super pectora; cumque 
cremati essent adipes super altare, 21 Pectora 
eorum, et armos dextros, separavit Aaron, 
elevans coram Domino, sicut præceperat 
Moyses. 22 Et extendens manus ad populum, 
benedixit ei. Sieque completis hostiis pro 
peccato, et holocaustis, et pacificis, descendit. 
23 Ingressi autem Moyses et Aaron in taber- 
naculum testimonii, et deinceps egressi, bene- 
dixerunt populo. Apparuitque gloria Domini 
omni multitudini: 24 Et ecce egressus ignis 
a Domino, devoravit holocaustum, et adipes 
Quod cum vidissent 
turbee, laudaverunt Dominum, ruentes in 


qui erant super altare. 


facies suas. 


CAPUT X; 


1 ARREPTISQUE Nadab et Abiu filii 
Aaron thuribulis, posuerunt ignem, et in- 
censum desuper, offerentes coram Domino 
ignem alienum : quod eis przeceptum non erat. 
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LEVITICUS, IX. X. 


7 And Moses said unto Aaron, Go unto the 
altar, and offer thy sin offering, and thy burnt 
offering, and make an atonement for thyself, 
and for the people: and offer the offering of 
the people, and make an atonement for them ; 
as the LoRD commanded. 8 T Aaron there- 
fore went unto the altar, and slew the calf of 
the sin offering, which was for himself. 9 And 
the sons of Aaron brought the blood unto him : 
and he dipped his finger in the blood, and put 
4t upon the horns of the altar, and poured out 
the blood at the botton: of the altar: 10 But 
the fat, and the kidnevs, and the caul above 
the liver of the sin offering, he burnt upon 
the altar; as the LoRD commanded Moses. 
11 And the flesh and the hide he burnt with 
fre without the camp. 12 And he slew the 
burnt offering; and Aaron's sons presented 
unto him the blood, which he sprinkled round 
about upon the altar. 13 And they presented 
the burnt offering unto him, with the pieces 
thereof, and the head: and he burnt them 
upon the altar. 14 And he did wash the in- 
wards and the legs, and burnt them upon the 
burnt offering on the altar. 15 €| And he 
brought the people's offering, and took the 
goat, whieh was the sin offering for the people, 
and slew it, and offered it for sin, as the first. 
16 And he brought the burnt offering, and 
offered it according to the manner. 
he brought the meat offering, and took an 
handful thereof, and burnt if upon the altar, 
beside the burnt sacrifice of the morning. 
18 He slew also the bullock and the ram for 
a sacrifice of peace offerings, which was for 
the people: and Aaron's sons presented unto 
him the blood, which he sprinkled upon the 
altar round about, 19 And the fat of the 
bullock and of the ram, the rump, and that 
which covereth the inwards, and the kidneys, 
and the caul above the liver: 20 And they 
put the fat upon the breasts, and he burnt the 
fat upon the altar: 21 And the breasts and 
the right shoulder Aaron waved for a wave 
offering before the LORD; as Moses com- 
manded. 22 And Aaron lifted up his hand 
toward the people, and blessed them, and came 
down from offering of the sin offering, and the 
burnt offering, and peace offerings. 23 And 
Moses and Aaron went into the tabernacle of 
the congregation, and came out, and blessed 
the people: and the glory of the LORD ap- 
peared unto all the people. 24 And there 
came a fire out from before the LORD, and 
consumed upon the altar the burnt offering 
and the fat : which when all the people saw, 
they shouted, aud fell on their faces. 


CHAPTER X. 


1 Axp Nadab and Abihu, the sons of 
Aaron, took either of them his censer, and 
put fire therein, and put incense there- 
on, and offered strange fire before the 
Lorp, which he commanded them not. 
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17 And | 





3 Bud Moje, 9, 10. 


Und Mofe fprad) gu Aaron: Tritt zum Altar,‏ ד 
unb mache bein Günbopfer, und bein Branbopfer‏ 
unb verſöhne dih und das Volks barnad) mache‏ 
des Volks Opfer, und verſöhne fie auch, wie ber‏ 
Serr geboten hat. 8 Und Aaron trat yum Altar,‏ 
unb fdlachtete das Kalb zu feinem Sündopfer.‏ 
Und feine Sohne brachten das Blut gu ihm;‏ 9 
und er tunfte mit feinem Finger ing Blut, und‏ 
thats auf bie Hörner des Altars, und gof bag‏ 
Blut an des Altars Boden. 10 Aber das Fett‏ 
und die Mteren, und das 9te& von ber Leber am‏ 
Sündopfer zündete er an auf bent Altar, wie ber‏ 
Serr Mofe geboten fatte. 11 Und das Fleiſch‏ 
und das Fell verbrannte er mit Feuer, aufer dem‏ 
Lager. 12 Darnah ſchlachtete er das Branbopfer;‏ 
und Aarons Söhne brachten das Blut zu thm,‏ 
unb er fprengete es auf den Altar umber.‏ 
Und fte brachten das Branbopfer zu thm zer-‏ 13 
ftüdfet, und ben Kopf; unb er giindete eg an auf‏ 
bem Altar. 14 Und er wuſch das Eingeweide‏ 
und bie Schenfel; und jünbete 06 an, oben auf‏ 
bem Brandopfer, auf dem Altar. 15 Darnah‏ 
brachte er herzu des Bolfs Opfer; unb nahm‏ 
den Bod, das Sündopfer des Vols, unb ſchlachtete‏ 
thn, unb madte ein Siinoopfer draug, wie bag‏ 
vorige. 16 Und brachte das Brandopfer herzu,‏ 
und that thm fein Recht. 17 Und brachte herzu‏ 
das Cypeidopfer, und nahm feine Hand voll, und‏ 
zündete e8 an auf bent Altar; aufer des Morgens‏ 
Brandopfer. 18 Darnach ſchlachtete er den SOdfen‏ 
und Widder ¿um Dankopfer des Volfs; unb feine‏ 
Sohne brachten thm bas Blut, das fprengete er‏ 
auf ben Mitar umber. 19 Aber das Fett yom‏ 
Ochfen und bom Widder, ben Schwanz und bag‏ 
Fett am Eingeweide, unb die Nieren, und bag‏ 
Neg über ber Leber. 20 Alles folhes Fett legten‏ 
fie auf bte Bruft; unb er zündete das Fett an auf‏ 
bent Altar. 21 Wher bie Bruft unb bie rehte‏ 
dent Herrn,‏ טסט Guter webete Aaron zur Webe‏ 
mie ber Herr Mofe geboten hatte. 22 Und Aaron‏ 
hub fetne Hand auf gum Volk, und fegnete fie;‏ 
und ftieg herab, da er das Sündopfer, Brandopfer‏ 
und Dantopfer gemacht hatte. 23 Und Mofe und‏ 
Aaron gingen in die Hütte des Stifts; unb da fte‏ 
wieder heraus gingen, fegneten fie bas Golf. Da‏ 
erſchien die Herrlichtett des Deren allem Volk.‏ 
Denn das Feuer fam aus bon bem Herrn,‏ 24 
und verzehrete auf bem Altar bas Brandopfer und‏ 
bas Fett. Da das alles Volf fahe, frobfodten‏ 
fte, und ftefen auf thr Antlitz.‏ 


Das 10. 1. 


1 Und die Sohne Aarons, Nadab unb 
Abihu, nahmen ein feglider feinen Napf, 
unb thaten Feuer drein, und legten Räuchwerk 
drauf, und brachten dag fremde Feuer vor ben 
Herrn, dag er ihnen niht geboten hatte. 





LEVITIQUEY IX: X. 


7 Puis Moise dit à Aaron: Approche-toi de 
l'autel, présente ton sacrifice de péché et ton 
holocauste, et fais expiation pour toi et pour 
le peuple.  Présente aussi l'offrande pour 
le peuple; et fais expiation pour lui, comme 
le SEIGNEUR l'a commandé. 8 § Alors Aaron 
s'approcha de l'autel, et égorgea le veau du 
sacrifice de péché qu'il offrait pour lui. 9 Et 
les fils d'Aaron lui présentérent le sang. Il 
trempa son doigt dans le sang, et en teignit 
les cornes de l'autel. Ensuite il répandit le 
sang au pied de l'autel. 10 Et il brüla sur 
l'autel la graisse, les rognons et la taie du foie 
du sacrifice de péché, comme le SEIGNEUR 
l'avait commandé à Moise, 11 Mais il brüla 
au feu, hors du camp, la chair et la peau. 
12 Ensuite il égorgea l'holocauste, et les fils 
d'Aaron lui présentérent le sang, qu'il répan- 
dit sur l'autel tout autour. 13 Ils lui pré- 
sentérent aussi l'holocauste en piéces avec la 
tête. Et il les brüla sur l'autel. 14 Puis il 
lava les entrailles et les cuisses et les brüla 
au-dessus de l'holocauste sur l'autel. 15 «| Il 
offrit aussi Poffrande du peuple. Il prit le 
boue du sacrifice de péché, quz était pour le 
peuple, l'égorgea, et l'offrit pour le péché 
comme le premier. 16 Et il offrit l'holo- 
eauste, conformément à l'ordonnance. 17 En- 
suite il offrit l'oblation du gâteau. Il en prit 
une poignée, et la brüla sur l'autel, outre 
Pholocauste du matin. 18 Il égorgea aussi 
le taureau et le bélier du sacrifice d'actions de 
graces qu'il offrait pour le peuple. Les fils 
d’Aaron lui présentérent le sang, et il le ré- 
pandit sur lautel tout autour. 19 78 lui 
présentérent aussi les graisses du taureau et du 
bélier, la queue, la graisse qui couvre Zes en- 
trailles, les rognons, et la taie du foie. 20 Ils 
mirent les graisses sur les poitrines, et il brüla 
les graisses sur l'autel. 21 Puis Aaron agita 
devant le SEIGNEUR les poitrines et l'épaule 
droite, en offrande agitée, comme Moise l'avait 
commandé. 22 Et Aaron éleva aussi ses mains 
vers le peuple, et le bénit. Puis il descendit 
aprés avoir offert le sacrifice de péché, l'ho- 
locauste et le sacrifice d'aetions de graces. 
23 Alors Moise et Aaron entrérent dans le 
pavillon d'assemblée et en sortirent et béni 

rent le peuple. Et la gloire du SEIGNEUR 
apparut à tout le peuple. 24 En effet le feu 
sortit de devant le SEIGNEUR, et consuma sur 
lautel l'holoeauste et les graisses. Tout le 
peuple, voyant cela, poussa des cris de joie et 
se prosterna la face contre terre. 


CHAPITRE X. 
1 OR les fils d'Aaron, Nadab et Abihu, 


prirent, chacun, leur encensoir; ils y mirent 
du feu et de l'eneens par-dessus, et ils of- 
frirent devant le SEIGNEUR un feu étran- 
ger, ce qu'il ne leur avait point commandé, 
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AEYITIKON, ¢. 


2 Kai i£jX0c rip rapa Kvpiov kal karégayev 
07006 kal 3 Kal 
tie Mwvoiic 006 'Aapóv, 10076 éorw 6 
Kipioc Aéywv, 'Ev roig tyyibovci por ayiacdh- 
copa, kal tv måoy TÜ cuvaywyy dofacOhcopa’ 
kal karevbyOn ‘Aapwv. 4 Kai ixáXece Mwvoñe 
rò Micaüág kai ròv ‘EAcagdav, 04006 ‘OZ, 
606\000 rod 
elrev abroic, 1100000076 kal 60075 rode 006 


daréavov ודעשע?‎ Kupiov. 


elme 


viobc Tov varpóc 'Aapov, kai 
bu&v ik rpocdrov THY ayiwy ew rig vrapsuoNijc. 
5 Kal vpo07jX0ov kai pav 07006 èv roic yirðow 
abràv tw rhe crapsu[BoNijc, Sv rporov sire Movoijc. 
6 Kai sire Movoijc 7006 'Aapov kai ‘EAeatap kal 
'IÓ&uap 7006 viode ₪0700 rode Karaheeyppévouc, 
Try Kkeparny uv otk 0700000 0000675 kai rà turu 
0 - » ,כ‎ u ` 0 , ` , ` 
עשקט‎ où 00000756 tva pn arodavyre kai Emi 
ricav THY cvvayovyv orat Óvpóc* ot d& adeAgol 
buoy ric ó oikog 'Icpa»A kAatcovraL roy turupi- 
opoy dv éverupiaOncay Vrd Kvpiov. 7 Kai ard rig 
00060 ric ckqvijc rod paoprvpiov otk 28.6% 
TO £Xatov yap THe xpicewe 0 
A RU ae ss — 

mapa Kvpiov ¿p vuiv. Kai 570700 kara Tó pha 


tva p) arodavnre 
Movoij. 8 Kai ¿XN mos Kipwe rg ’Aapwy Aéyov, 
9 Oivov kai cíktpa ob mieche, od kal ot viol gov perà 
c0), Nika £àv 606ן1770060>‎ eic r) OKNYNY TOU pap- 
ruptov 1) rpocropevopévwv vuv mpóc TÒ Ovotacrh- 
piov, kai où py aroOavnre’ vópipov aiwviov tic 
` ` —— * CN. L ~ 
rac yevede יעשקט‎ 10 Aasra ava uécov tov 
. , ` ~ 0 ay 2 ^ , - , + 
ayiwv kal TOY BEBNWY, kai avd uécov THY draddap- 
11 Kai evufiBáZav rove 
viode Iopa) (travra rà vópuua à thadnoe Kóptoc 


rov kai r&v 600000 


abrobc Oud 060006 Movorj. 12 Kai sire Mwvoñg‏ 006 ד 
mpoc 'Aapóv kai mpóc 'EXeáZap kai 'I0áuap rove‏ 
viobc 'Aapóv rove karaAeigOevrac, AadBere r)v‏ 
Ovcíav rijy karaAeigOsicav 670 Tov kapzeopárov‏ 
Kvpiov, kai 675006 Cupa rapd rò Ovoracryp.oy,‏ 
ty róm‏ ע(וז₪0 0676006 dna ayiwy tori. 13 Kai‏ 
ayip* vopiuov yàp ool tore kai vopipov roic vioic‏ 
cov roro dard rë kaprwpárwv Kvpiov’ obro yàp‏ 
ivréraXratí pot. 14 Kai rò ornPimor ro apopiopa-‏ 
roc kai TOY Bpayiova roù &$cuptuaroc 6/6006 iv‏ 
TÓT ayiy, od kai ot viol cov kai 6 07006 cov perà‏ 
cob): vópuuov ydp coi kai vópuuov 7016 vioic cov‏ 
THY viðv‏ ט0)סמדשס 700 עשוסט0 עשז 2060n ard‏ 
‘IgoayA. 15 Tor Boaxiova rod à$atptuaroc kai 0‏ 
crnObviov rod à$opicuaroc irl THY KapTHwparwy‏ 
TOV OTEATWY zpocotcovctv agdpirua Apopioa Wavrt‏ 
Kvpiov’ kal fgra coi kal roic vioic cov kai raic‏ 
Ovyarpásct cov perà cot váprpov atdviov, ov rporov‏ 
cuvéra£e 1600006 rd Mwvaj. 16 Kai róv xíuapov‏ 
,11006 18600706 ד Tov mepi rjc &papríac‏ 


kat 006 ivememÓpuoro* kal 200000 Mwvoje ¿mi 


'"EXeáZap kai 'IO&uap rode 11006 'Aapov rode kara- | Ue ^ ; 
non comedistis hostiam pro peccato in loco 


AeAeupuevove Aéywv, 17 Ad ri otk 007676 TÒ mepi 
ric &papríac iv roryw ayiw; bri yàp Kya ayiwv 
tori, rovro tdwkev Vuiv $aysiv, tva adédyre ry 
&papríav rie cuvaywyije kai 006ך560\60‎ reoi abrov 
évavrt Kvpiov. 18 Où yàp eiohyOn rod awuaroc 
abrov sic rò dyiov’ karà mpócwmov של‎ 6 
abr iv romp ayiy, Av rporov poi ovvérate Kúpuoc. 





LEVITICUS, X. 


2 Egressusque ignis a Domino, devoravit eos, 
et mortui sunt coram Domino. 3 Dixitque 
Moyses ad Aaron: Hoc est quod locutus est 
Dominus: Sanctificabor in iis qui appropin- 
quant mihi, et in conspectu omnis populi 
glorificabor. Quod audiens tacuit Aaron. 
4 Vocatis autem Moyses Misaele et Elisaphan 
filiis Oziel, patrui Aaron, ait ad eos: Ite, et 
tollite fratres vestros de conspectu Sanctuarii, 
et asportate extra castra. 5 Confestimque 
pergentes, tulerunt eos sicut jacebant, vestitos 
lineis tunicis, et ejecerunt foras, ut sibi fuerat 
imperatum. 6 Locutusque est Moyses ad 
Aaron, et ad Eleazar, et Ithamar, filios ejus: 
Capita vestra nolite nudare, et vestimenta 
nolite scindere, ne forte moriamini, et super 
omnem ccetum oriatur indignatio. Fratres 
vestri, et omnis domus Israel, plangant incen- 
dium quod Dominus suscitavit: 7 Vos autem 
non egrediemini fores tabernaculi, alioquin 
peribitis: oleum quippe sancte unctionis est 
super vos. Qui fecerunt omnia juxta præ- 
ceptum Moysi. 8 Dixit quoque Dominus ad 
Aaron: 9 Vinum, et omne quod inebriare 
potest, non bibetis tu et filii tui, quando in- 
tratis in tabernaculum testimonii, ne morias 
mini: quia preceptum sempiternum est in 
generationes, vestras. 10 Et ut habeatis 


-scientiam discernendi inter sanctum et pro- 


fanum, inter pollutum et mundum; 11 Do- 
ceatisque filios Israel omnia legitima mea que 
locutus est Dominus ad eos per manum Moysi. 
12 Locutusque est Moyses ad Aaron, et ad 
Eleazar, et Ithamar, filios ejus, qui erant 
residui: Tollite sacrificium, quod remansit de 
oblatione Domini, et comedite illud absque 
fermento juxta altare, quia Sanctum sanctorum 
est. 13 Comedetis autem in loco sancto: quod 
datum est tibi et filiis tuis de oblationibus 
Domini, sieut preceptum est mihi. 14 Pec- 
tusculum quoque quod oblatum est, et armum 
qui separatus est, edetis in loco mundissimo 
tu et filii tui, et filize tuze tecum ; tibi enim ac 
liberis tuis reposita sunt de hostiis salutaribus 
filiorum Israel; 15 Eo quod armum et pectus, 
et adipes qui cremantur in altari, elevaverunt 
coram Domino, et pertineant ad te, et ad filios 
tuos, lege perpetua, sicut praecepit Dominus, 
16 Inter hee, hircum, qui oblatus fuerat pro 
peccato, cum quéereret Moyses, exustum re- 
perit: iratusque contra Eleazar et Ithamar 
filios Aaron, qui remanserant, ait: 17 Cur 


sancto, que Sancta sanctorum est, et data vobis 
ut portetis iniquitatem multitudinis, et rogetis 
pro ea in conspectu Domini, 18 Presertim 
cum de sanguine illius non sit. illatum 
intra sancta, et comedere debueritis eam 
in sanetuario, sieut preceptum est mihi? 





sanetuary out of the camp. 





LEVITICUS, X. 


2 And there went out fire from the LORD, 
and devoured them, and they died before the 
Lop. 3 Then Moses said unto Aaron, This 
is it that the LORD spake, saying, I will be 
sanctified in them that come nigh me, and 
before all the people I will be glorified. And 
Aaron held his peace. 4 And Moses called 
Mishael and Elzaphan, the sons of Uzziel the 
uncle of Aaron, and said unto them, Come 
near, carry your brethren from before the 
5 So they went 
near, and carried them in their coats out of 
the camp; as Moses had said. 6 And Moses 
said unto Aaron, and unto Eleazar and unto 
Ithamar, his sons, Uncover not your heads, 
neither rend your clothes; lest ye die, and 
lest wrath come upon all the people: but let 
your brethren, the whole house of Israel, 
bewail the burning which the Lorp hath 
kindled. 7 And ye shall not go out from the 
door of the tabernacle of the congregation, 
lest ye die: for the anointing oil of the LORD 
is upon you. And they did according to the 
word of Moses. 8 | And the LORD spake 
unto Aaron, saying, 9 Do not drink wine 
nor strong drink, thou, nor thy sons with 
thee, when ye go into the tabernacle of the 
congregation, lest ye die: ú shall be a statute 
for ever throughout your generations: 10 And 
that ye may put difference between holy 
and unholy, and between unclean and clean: 
11 And that ye may teach the children of 
Israel all the statutes which the LORD hath 
spoken unto them by the hand of Moses. 
12 «| And Moses spake unto Aaron, and unto 
Eleazar and unto Ithamar, his sons that were 
left, Take the meat offering that remaineth of 
the offerings of the LORD made by fire, and 
eat it without leaven beside the altar: for it 
is most holy: 13 And ye shall eat it in the 
holy place, because it 4s thy due, and thy 
sons’ due, of the sacrifices of the LoRD made 
by fire: for so I am commanded. 14 And 
the wave breast and heave shoulder shall ye 
eat in a clean place; thou, and thy sons, and 
thy daughters with thee: for they be thy due, 
and thy sons’ due, which are given out of the 
sacrifices of peace offerings of the children of 
Israel. 15 The heave shoulder and the wave 
breast shall they bring with the offerings 
made by fire of the fat, to wave it for a wave 
offering before the LORD; and it shall be 
thine, and thy sons' with thee, by a statute 
for ever; as the Lorp hath commanded. 
16 4 And Moses diligently sought the goat 
of the sin offering; and, behold, it was burnt: 
and he was angry with Eleazar and Ithamar, 
the sons of Aaron which were left alive, say- 
ing, 17 Wherefore have ye not eaten the 
sin offering in the holy place, seeing it ¿s 
most holy, and God hath given it you to 
bear the iniquity of the congregation, to 
make atonement for them before the Lorp ? 
18 Behold, the blood of it was not brought in 
within the holy p/ace: ye should indeed have 
eaten it in the holy p/ace, as I commanded. 
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3 Buh Mofe, 10. 


2 Da fuhr ein Feuer aus von dem Herrn, und 
verzehrete fie, bag fie ftarben bor bem Herrn. 
3 Da fprad) Mofe yu Aaron: Dag ifts, das ber 
Serr gefagt hat: Fh werde gehetliget werden an 
denen, bie zu mir nahen, und vor allem Volf 
werde id) herrltch werden. Und Aaron fchwieg 
ftille. 4 Mofe aber rief Mifael unb Gf3apfan, 
ben Söhnen 11001, Aarons Vettern, und fprach 
gu ihnen: Tretet hinzu, und traget eure Brüder 
yon dem Heiligthum hinaus bor das Lager. 
6 Und fte traten hinzu, und trugen fte hinaus mit 
ihren leinenen Roden bor das Lager, wie Mofe 
gefagt hatte. 6 Da fprad) Mofe yu Aaron und 
feinen Söhnen, Eleazar und Stfamav: Shr follt 
eure Häupter nicht blößen, nod) eure Kleider zer— 
reißen, Dab thr nicht fterbet, und ber Zorn liber 
bie ganze Gemeine fomme. Laffet eure Brüder 
bed ganzen Haufes Sfrael meinem über biefen 
Brand, ben ber Herr gethan hat. 7 Shr aber 
follt nicht ausgeben von ber Thür der Dütte des 
Stifts; ihr mochtet fterben. Denn das Salböl 
des Herrn tft auf euch. Und fte thaten, wie Mofe 
fagte. 8 Der Serr aber redete mit Aaron, und 
fora: 9 Du und deine Söhne mit bir folft 
feinen. Wein, noch ftarf Getvánfe trinfen, menn 
iby in bie Hütte bes Stifts gehet, auf bag ihr 
nicht fterbet. Das fey ein ewiges Recht allen 
euren Nachfommen. 10 Auf ba thr fónnet untere 
fchetden, was heilig und unhetlig, was unrein und 
rein tft; 11 Und bag thr die Kinder Sfrael 
lehret alle Rechte, bie ber Herr zu euch geredet 
bat durch Mofe. 12 Und Mofe redete mit Aaron 
und mit feinen übrigen Söhnen, Eleazar und 
Sthamar: Mehmet, das itherblieben tft vont 
Syetsopfer an den Opfern des Herrn, unb effet 
eg ungeſäuert bet bem Altar, denn 68 ift das alfer- 
hetligfte. 13 Shr follt es aber an heiliger Stätte 
effen; denn dag tft bein Recht, und deiner Sohne 
Recht, an ben Opfern des Herrn; denn fo (f 
mirs geboten. 14 Aber bie Webebruft unb bie 
Hebefchulter follft bu und deine Söhne, und deine 
Töchter mit dir, effen an reiner Stätte; denn 
ſolch Recht ift div und deinen Kindern gegeben, 
an ben Danfopfern der Kinder Sfrael. 15 Denn 
bie Hebefchulter und bie Webebruft yu ben Opfern 
des Fettes werden gebracht, bag fie zur Webe 
gewebet werden bor dem Herrn; darum ifts dein 
und deiner Kinder zum ewigen Mecht, wie ber 
Herr geboten hat. 16 Und Mofe fudte ben Bod 
des Sitndopfers, und fand thn verbrannt. Und 
er ward zornig über Eleazar und $thamar, 
Aarons Sohne, die noch übrig waren, und fprach: 
17 Warum habt thr das Siinbopfer nicht gegeffen 
an heiliger Stätte ? denn eg das allerhetltgfte tft, 
unb er hats euh gegeben, bag ihr bie Miffethat 
ber Gemeine tragen follt, ba ihr fte verfdhnet 
por bem Herrn. 18 Siehe, fein Blut tft nicht 
fommten in das Deilige hinein. Shr folltet es im 


Heiligen gegeffen haben, wie mir geboten ift. | 
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LÉVITIQUE, X. 


2 Alors le feu sortit de devant le SEIGNEUR, 
et les consuma, et ils moururent devaut le 
SEIGNEUR. 3 Et Moise dit à Aaron: C'est 
ici la preuve de ce que disait le SEIGNEUR : Je 
veux étre sanctifié par ceux qui s'approchent 
de moi, et honoré en présence de tout le peuple. 
Et Aaron se tut. 4 Alors Moise appela Mi- 
tsaél et Eltsaphan, fils de Huziel, oncle d' Aaron, 
et leur dit: Approchez-vous, emportez vos 
fréres hors du sanctuaire, et hors du camp. 
9 Ils s’approchérent done, et les emportérent 
avec leurs tuniques hors du camp, comme 
Moise lavait dit. 6 Puis Moise dit à Aaron, et 
à ses fils Èléazar et Ithamar : Ne découvrez pas 
vos tétes, et ne déchirez point vos vétements, de 
peur que vous ne mouriez, et que le SEIGNEUR 
ne s'irrite contre toute la communauté ; mais 
que vos frères, toute la maison d'Israél, 
pleurent l’embrasement que le SEIGNEUR a 
fait. 7 Et ne sortez pas de l'entrée du pa- 
villon d’assemblée, de peur que vous ne 
mouriez, car l'huile de l’onction du SEIGNEUR 
esí sur vous. Et ils firent comme Moise le 
leur avait dit. 8 4 Puis le SEIGNEUR, parlant 
à Aaron, lui dit: 9 Quand vous entrerez au 
pavillon d'assemblée, toi et tes fils, vous ne 
boirez ni vin ni aucune boisson enivrante, de 
peur que vous ne mouriez. Ce sera une or- 
donnance perpétuelle dans vos générations, 
10 Afin que vous 'puissiez discerner entre ce 
qui est saint et ce qui est profane, entre ce qui 
est impur et ce qui est pur; 11 Et afin que 
vous enseigniez aux enfants d'Israél toutes les 
ordonnances que le SEIGNEUR leur a prescrites 
par Moise. 12 4 Et Moise dit à Aaron et à 
ses fils Eléazar et Ithamar, qui lui étaient 
restés: Prenez ce qui reste de l'offrande brülée 
à l'honneur du SEIGNEUR, et mangez-le sans 
levain auprès de Vautel, car c'est une chose 
trés-sainte. 13 Vous la mangerez donc en un 
lieu saint, car c'est là ta part et celle de tes 
fils dans les offrandes brülées à l'honneur du 
SEIGNEUR. C'est ainsi que cela m'a été com- 
mandé. 14 Vous mangerez aussi la poitrine 
qui a été agitée et l'épaule qui a été élevée, 
dans un lieu pur, toi, tes fils et tes filles avec 
toi; ear c'est la part qui te revient, à toi et à 
tes fils, dans les sacrifices d'actions de graces 
des enfants d'Israël. 15 Ils apporterontl'épaule 
qu'on éléve et la poitrine qu'on agite, avec les 
offrandes des graisses qu'on brüle, pour les 
consacrer en les agitant devant le SEIGNEUR ; 
et ce sera là la part qui te reviendra, à toi et à 
tes fils avec toi, par une ordonnance perpé- 
tuelle, comme le SEIGNEUR 76 commandé. 
16 Quant au boue du sacrifice de péché, 
Moise le cherchait de tous côtés, et voici, il 
était brülé. Alors Moise se mit en colére 
contre Eléazar et Ithamar, les fils restés à 
Aaron, et il leur dit: 17 Pourquoi n'avez- 
vous pas mangé dans un lieu saint la victime 
du sacrifice de péché? car c'est une chose 
trés-sainte, puisqu'elle vous a été donnée pour 
enlever l'iniquité de la communauté, et faire 
expiation pour elle devant le SEIGNEUR? 
18 Voilà, son sang n'a pas été porté dans le 
sanctuaire à l'intérieur. Mangez-la toujours 
dans un lieu saint, comme je l'ai commande. 
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chuepov vpocaynóxaact rà mepi rig ápapríac abrüv 
` ` € A > ~ » , ` 
kai rà ÓXokavróuara abr@v čvavrųe Kvpiov, kai 
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HKovce Mwvoñc, kai tjpecev abre. 


KE®, ta’, 


1 KAI é\adnoe Kóptoc rpoc Mwvofy kai 'Aapov 
Aéyev, 2 Aadnoare roic vioig '10000(\ Aéyovrec, 
Taira rà xrnvn à 0675006 ard mávrwv tov krn- 
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&káÜaprov 70070 Duiv: ő Kai róv 00007000, bri 
abe 6676 unpvkwuóv rovro kai ómX)v ot Oum, 
&káÜaprov rovro üuiv* 6 Kal róv youpoyptAXor, 
Ore obk dvdye, pnpvricuov 70970 kai orA)y ob 
Ouynret, àkáOaprov rovro uïv’: 7 Kai roy iv, 
Sre SuynA&t omy robro Kai dvuxiZe óvvxac ómAijc, 
kai roUro 006 avaye pnpvkiguov, àcáÜaprov robro 
buiv. 8 ‘Ard עשז‎ kpeQv abrüv ob payee, kai 
rõvu OÜvgcwaiov abrüv ody perhe’ ákáÜapra 
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yta kal Neridec èv roic 00000 kal iy raic ÜaXáccaic 
kal iv roig 62000000 rabra 0676006 10 Kai 
vávra boa otk torw avroic 7500766 / 000% Aerideg 
iv rq Ware 1) iv raig 00000000 Kai iv rote ye- 
udppoic, ard mávrwv ðv 10607670 rà ÚQara kai 
dard Tácnc Wuxic tie done iv rg 90070 Bdé- 
Avyuá icri 11 Kat Bodeddypara £covraw oiv: 
amd THY kpeðv abr&v otk 06006 kal rà Ovnomata 
abrüv Bdedvéccbe. 
abroic mrepúyia 000% Aeridsg THY iv roic 00006 
13 Kai 70076 à 


]3809\056006 ard rÀv rerewdv, Kai où Bpowdhcerat, 


12 Kai závra ösa otk £criww 
שגןץְט\80%]‎ 70076 éorw Viv. 


Bodeduypa tore’ Tov derdv kai Tov ypŭra Kai róv 
100670 14 Kai róv yira kal roy lkrwov kai rà 
Broa abrQ, 15 Kai crpovddv kal yXabka kal 
Aápov kai rà buoia avrg, 16 Kai mávra kópaka 
kai rà Ouoia avrg, kai iépaka kal rà bora abre, 
17 Kai vvkruópaka kal karapderny kal (Bu 
18 Kai ropgvpiwva kal reAekiva kal kbkvov 
19 Kai épwdidv kai yxapadpidv kal rà 00000 avr, 
kai rora kal vuxrepida. 20 Kai rdvra ra 
éprerd Trav rerewdv Q Topevera imi 6 
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LEVITICUS, X. XI. 


19 Respondit Aaron: Oblata est hodie victima 
pro peccato, et holocaustum coram Domino: 
mihi autem accidit quod vides: quomodo potui 
comedere eam, aut placere Domino in cere- 
moniis, mente lugubri? 20 Quod cum au- 


disset Moyses, recepit satisfactionem. 


CAPUT XI. 
1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen et 
2 Dicite filiis Israel: : 0 
sunt animalia quæ comedere debetis de cunctis 
3 Omne quod habet di- 


visam ungulam, et ruminat in pecoribus, com- 


Aaron, dicens: 
animantibus terre: 
edetis. 4 Quidquid autem ruminat quidem, 
et habet ungulam, sed non dividit eam, sicut 
camelus et cetera, non comedetis illud, et inter 
immunda reputabitis. 5 Chcerogryllus qui 
ruminat, ungulamque non dividit, immundus 
est. 6 Lepus quoque: nam et ipse ruminat, 
sed ungulam non dividit. 7 Et sus: qui cum 
ungulam dividat, non ruminat: S8 Horum 
carnibus non vescemini, nee cadavera contin- 
getis, quia immunda sunt vobis. 9 1100 sunt 
que gignuntur in aquis, et vesci licitum est. 
Omne quod habet pinnulas et squamas, tam 
in mari quam in fluminibus et stagnis, come- 
detis. 10 Quidquid autem pinnulas et squa- 
mas non habet, eorum que in aquis moventur 
et vivunt, abominabile vobis, 11 Execran- 
dumque erit; carnes eorum non comedetis, et 
morticina vitabitis. 12 Cuncta que non ha- 
bent pinnulas et squamas in aquis, polluta 
erunt. 13 Hie sunt quie de avibus comedere 
non debetis, et vitanda sunt vobis: Aquilam, 
14 Et milvum 
15 Et 


omne corvini generis in similitudinem suam : 


et gryphem, et halieetum, 


ac vulturem juxta genus suum, 


16 Struthionem, et noctuam, et larum, et 
17 Bubonem, 
18 Et cygnum, et 
19 Herodio- 


nem et charadrion juxta genus suum, upupam 


accipitrem juxta genus suum : 
et mergulum, et ibin, 
onocrotalum, et porphyrionem, 
quoque, et vespertilionem. 20 Omne de volu- 
cribus quod graditur super quatuor pedes, 
21 Quidquid autem 
ambulat quidem super quatuor pedes, sed habet 


abominabile erit vobis. 


longiora retro crura, per que salit super terram, 
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LEVITICUS, X. XI. 


19 And Aaron said unto Moses, Behold, this 
day have they offered their sin offering and 
their burnt offering before the LORD; and 
such things have befallen me: and ¿f I had 
eaten the sin offering to day, should it have 
been accepted in the sight of the Lorp? 
20 And when Moses heard that, he was 
content. 


CHAPTER XI. 


1 AND the Lorp spake unto Moses and to 
Aaron, saying unto them, 2 Speak unto the 
children of Israel, saying, These are the beasts 
which ye shall eat among all the beasts that 
are on the earth. 3 Whatsoever parteth the 
hoof, and is clovenfooted, and cheweth the 
cud, among the beasts, that shall ye eat. 
4 Nevertheless these shall ye not eat of them 
that chew the cud, or of them that divide the 
hoof: as the camel, because he cheweth the 
cud, but divideth not the hoof; he ¿s unclean 
unto you. 5 And the coney, because he 
cheweth the cud, but divideth not the hoof; 
he ¿s unclean unto you. 6 And the hare, 
because he cheweth the cud, but divideth not 
the hoof; he ¿s unclean unto you. 7 And 
the swine, though he divide the hoof, and be 
clovenfooted, yet he cheweth not the cud; he 
is unclean to you. 8 Of their flesh shall ye 
not eat, and their carcase shall ye not touch; 
they are unclean to you. 9 § These shall ye 
eat of all that are in the waters: whatsoever 
hath fins and scales in the waters, in the seas, 
and in the rivers, them shall ye eat. 10 And 
all that have not fins and scales in the seas, 
and in the rivers, of all that move in the 
waters, and of any living thing which zs in 
the waters, they shall be an abomination unto 
you: 11 They shall be even an abomination 
unto you; ye shall not eat of their flesh, but 
ye shall have their earcases in abomination. 
12 Whatsoever hath no fins nor scales in the 
waters, that shall be an abomination unto you. 
13 ף‎ And these are they which ye shall have 
in abomination among the fowls; they shall 
not be eaten, they are an abomination: the 
eagle, and the ossifrage, and the ospray, 
14 And the vulture, and the kite after his 
kind ; 
16 And the owl, and the night hawk, and the 
cuckow, and the hawk after his kind, 17 And 
the little owl, and the cormorant, and the 
'great owl, 18 And the swan, and the pelican, 
aud the gier eagle, 19 And the stork, the 
heron after her kind, and the lapwing, and the 
bat. 20 All fowls that creep, going upon all 
four, shall be an abomination unto you. 21 Yet 
these may ye eat of every flying creeping 
thing that goeth upon all four, which have legs 
above at — to leap withal upon the earth ; 





15 Every raven after his kind; J 





3 Buh Moſe, 10, 11. 


19 Aaron aber fprad) gu Moſe: Siehe, heute 
haben fie the Siinbopfer und ihr Branbopfer vor 
bem Herrn geopfert, und es ift mir alfo gegangen, 
wie bu ftebeft; unb ich folte efen heute bom 
Sündopfer? folte das dem Herrn gefalen ? 
20 Da bas Mofe horete, fief ers thm gefalen. 


Das 11, Cayitel, 


1 Und ber Serr redete mit Mofe und Aaron, 
und fprad gu ihnen: 2 Redet mit den Kindern 
Sftaef, und fpredet: Das find bie Thiere, bie 
the efen folt unter allen Thieren auf Erden, 
3 Alles, was bte Klauen fpaltet, und wiederfauet 
unter ben Thieren, das follt thr efen. 4 Was 
aber wieberfiuet, unb hat Klauen, und fpaltet fie 
bod) nicht, als das Kameel, das (ft euh unrein, 
und folt 68 niht efen. 5 Die Kaninchen wieder- 
fáuen wohl, aber fte fpalten bie Klauen nicht; 
darum find fie unretn. 6 Der Hafe wtederfauet 
aud, aber er fpaftet Die Klauen niht, bavum tft 
er euch unrein. 7 Und ein Schwein fpaftet 1 
bie Klauen, aber es toieberfüuet nicht; darum 
fo eg euh unrein fein. 8 Bon dieſer Fletfch 
follt thr nicht efen, noch thr Was anrithren ; denn 
fie find euch unrein. 9 Dief follt thr effen unter 
dem, bas in Waffern (f: Ales, was Floffedern 
unb Schuppen hat in Waffern, int Meer und 
Bachen, follt thr effen. 10 Alles aber, was nicht 
Floßfedern uno Suppen hat im Meer und 
Biden, unter alem, das fih reget in Waffern, 
und allem, was febet im Waffer, foll euch eine 
Scheu fein, 11 Daf thr von ihrem Fleiſch niht 
effet, und vor ihrem Nas euch fdeuet, 12 Denn 
alles, was niht Floßfedern unb Schuppen hat in 
MWaffern, follt ihr ſcheuen. 13 Und dieß ſollt thr 
ſcheuen unter ben Vögeln, bag hrs nicht effet: 
Den Adler, ben 00106, ben Fifthaar, 14 Den 
Geter, ben Weihe, und was feiner Art ift, 
15 Und alle Naben mit ihrer Art, 16 Den 
Straus, bie Nachteule, den Kukuk, ben Sperber 
mit feiner Art, 17 Das Kauglein, ben Schwan, 
den ,טקש‎ 18 Die Fledermaus, bie Rohr— 
dommel, 19 Den Storch, ben Reiger, den Heber 
mit feiner Art, ben Wiedehopf und die Sdwalbe. 
20 Alles auch, was fid) reget unter ben Vögeln, 
und gehet auf vier Füßen, das foll euch eine Sheu 
fein. 21 Dod das folt ihr effen von Vögeln, 
bas fih reget, und gehet auf vier Füßen, und 
nicht mit weien Seinen auf Erden hitpfet ; 











LEVITIQUE; X. XI. 


19 Mais Aaron répondit à Moise: Voici, ils 
ont offert aujourd'hui devant le SEIGNEUR 
leur sacrifice de péché et leur holocauste. Or 
ce malheur m'est arrivé. Si j'eusse mangé 
aujourd'hui de la victime du sacrifice de péché, 
cela aurait-il été agréable au SEIGNEUR P 
20 Moise l'ayant entendu, cela fut trouvé bien 
à ses yeux. 


CHAPITRE XI. 


1 LE SEIGNEUR parla à Moise et à Aaron, 
et leur dit: 2 Parlez aux enfants d’Israél, et 
dites-leur: D’entre toutes les bétes qui sont 
sur la terre, voici les animaux dont vous man- 
gerez. 3 Des quadrupédes, vous mangerez 
de tous ceux dont l'ongle est divisé, dont le 
pied est fourché et qui ruminent. 4 Cepen- 
dant, parmi les animaux ruminants, et qui 
ont longle divisé, vous ne mangerez pas les 
suivants: le chameau, car il rumine bien, 
mais il n'a pas l'ongle divisé: il vous sera im- 
pur; 6 Le lapin, car il rumine bien, mais il 
n'a pas l'ongle divisé: il vous sera impur: 
6 Le liévre, car il rumine bien, mais il n'a pas 
l'ongle divisé: il vous sera impur; 7 Et le 
pore, car il a bien l'ongle divisé et le pied 
fourché, mais il ne rumine pas: il vous sera. 
impur. 
chair, et vous ne toucherez point leurs corps 
9 9 De tout 
ce qui se trouve dans les eaux, voici ce dont 
vous mangerez : tout ce qui a des nageoires et 
des écailles dans les eaux, soit dans les mers, 
soit dans les fleuves, vous en mangerez. 
10 Mais tout ce qui dans les mers, et dans les 
fleuves, n'a pas de nageoires ni d'écailles, tant 
parmi les reptiles des eaux, que parmi tout ce 


8 Vous ne mangerez point de leur 


morts: ils vous seront impurs. 


qui vit dans l'eau, vous sera en abomination. 
11 Ces animauz vous seront en abomination ; 
vous n'en mangerez point la chair, et vous 
aurez en abomination leurs corps morts. 
12 Tout ce qui dans les eaux n'a point de 
nageoires ni d'écailles, vous sera en abomi- 
nation. 13 | Voici ceux des oiseaux que 
vous abhorrerez et dont on ne mangera point, 
comme de choses abominables : l'aigle, l'orfraie, 
lefaucon, 14 Le milan, le vautour, selon leurs 
espéces, 15 Tous les corbeaux selon leurs 
espéces, 16 Le chat-huant, la hulotte, le cou- 
con et l'épervier, selon leurs espéces, 17 La 
chouette, le plongeon, le hibou, 18 Le cygne, le 
cormoran, le pélican, 19 La cigogne, le héron, 
selon leurs espéces; la huppe et la chauve-souris. 
20 Et tout reptile ailé qui marche sur quatre 
pieds, vous sera en abomination. 21 Cependant 
vous mangerez ceux qui ont des cuisses au- 
dessus de leurs Jambes pour pane = la terre. 
8 
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22 Kai ra)ra 0676006 ar abràv: róv Bpodyov 
kal rà Opoux aùr, kai roy árrákqv kal rà bpoia 
~ * ~ 
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~ - as , 50. ó Ad 5 
rüv ע0ע5760ח‎ olg cisi 74000066 76060 BõAúypará 
iorw piv, 24 Kai èv 7007000 piavOnoecde* müc 
Ó dmróusvoc THY Ovnoimaiwy שש דט‎ 68 
» oy F TRS 
fora tuc éozépac, 25 Kai mac 0 aipwy rv 
Bvqaiuaiwy abrüv mvv rà iparia aro kai 
666000700 tora Ewe 4076006. 26 Kai iv maou 
Tole kryveow Ó ¿ori Ovyndovy brA)y kai óvvxurij- 
pac évuyiZer kai pnpvKiopoy où pukara, ákáÜapra 
foovrar Viv’ mac 6 arrépevoc TOY Oyynomatwy 
te. 2 WN er — 
aùrõv 606000700 tora 500 6076006. 27 Kai rag 
0g ה‎ 00606700 Emi עפ‎ èv 7606 roig Onpioiç a 
mopeverar ¿mi 75000006 06600076 ¿oru viv’ wae ó 
drropevog TOY Ovqoipaiwv abràv 666000706 orar 
tee: f, 98 Kai ó ai ov 0 ; 
Ewe fomépac, 2 ai 6 aipwv r&v Ovnomaiwy 
abrOv rAvvei rd tuária 0700 Kai àkáÜaproc &arat 
29 Kai 
ravra piv ákáÜapra dard TOv EpmEeT@Y THY tmi 
Tie yüc' ù yadi kai 6 pùç kai Ó kpokóóuXoc 0 
30 MvyáMQ kai xauaAtwv xai yada- 


Ewe éorrépac’ ákáÜDapra ravrá torw viv. 


Xsocaioc, 
Borne kai catpa kai doraAat. 31 Tavra dkd- 
000706 bpiv ard ravrwv rv tprerdv tov Eri THe 
yüc: ric ó dcwrópevoc 0070 reÜvikórwov ákáOap- 
roc éora Ewe éomípac. 32 Kai way ip 0 àv 
¿muro am abrüv tm abró reOvykorwy abràv 
— x a : ; , . 
ákáÜaprov 60706, dard ravrog 0660006 &vAiwov À 
iparíov 1| Oépuaroe ñ 

ies ; ee ; , 
7ou07 tpyov iv avrg tic idwp Baghoera kai 
akadaprov tora Ewe éo7tpac, kai kaDapóv £&arat* 


cákkov' may 066006 Ó av 


33 Kai mü 0060006 Ócrpákwvov siç 0 tdy récy ard 
, ל‎ es Ae ד‎ y : 
rovrwy 00ע?‎ 066 tay Evdov jj 066000706 fgrat, Kai 
₪070 cuvrpiBljgerat. 34 Kai ray (popa 0 2006706 
el —— Sy — > 
tic 0 dy (5\0ח:‎ ir aùrò 0000, àkáÜaprov forat* 
kai may rordy Ó rivera tv ravrl ayyelp áká0ap- 
rov tora. 39 Kai may 6 ¿àw imvmtoy 670 rev 
Oynaiwaiwv aùrõv ix abrd ákáÜaprov orar” kM- 
Bavor kai yurpóroðeç KabapeOncovtar* àkáÜapra 
raUrá tort, kal 60600076 rabra עון9‎ sovra. 
36 iy mnyðv Vddrwv kai Xákkov kai ovvaywylc 
y y a RIO aed 3 
000700 tora kaÜapóv: 6 Ot &mróutvoc THY Ovyat- 
; STE M ¥ ad 
uaiwv aùrõv ákáÜaproc 20700. 37 ‘Edy 08 rirécy 
dard rÀv Ovqoiuaiwv abrüv irl wav orippa Grd- 
38 'Eàv dé 
, — ב‎ ; pon Dur X 
érixvdgj 9000 ¿mi may oréppa, kai émwméog TOV 


piuov Ó oraphoerat, kaOapov 20700 


Ovnciuatov aùrõv ir aùró, àkáÜapróv ¿oru Viv. 
39 ‘Edv 0& arodavy rüv kryvõv 6 torw tpiv pa- 
y&v roŭro, 6 amrépevocg tov Oynomaiwy abrov 
40 Kai 6 £c0tov 


dard rüv Ovqoiuaiwv TovTwy rAvvei rà iudria, Kai 


2 » u . , : 
axaQaproc 60706 50066 6 


066000700 tora Ewe éorépac’ kal 6 aipwy dard 
Ovqoiwaiwv abrüv rXAvvei rà iuaria Kai Xobcerat 
y — x ל‎ TE : 
Wart, kal 606000706 tora Ewe 070000. 41 Kai 
eu 2 1 ~ ~ , 

fortu imi פ(ז‎ yc, BOAvypa 
10701 roUro bpiv, où BpwOnosrar. 42 Kal mac 6 
vopevóuevoc tmi KowWlac, kai wae 6 
¿mi 7600000 bid mawróc, Ó roAvrAndsi rociv 


iv mot Toic épmeroie Toig torovow imi 6 


^ 


may épmeróv Ù 





LEVITICUS, XI. 


22 Comedere debetis, ut est bruchus in genere 
suo, et attacus, atque ophiomachus, ac locusta, 
singula juxta genus suum. 23 Quidquid'au- 
tem ex volucribus quatuor tantum habet pedes, 
execrabile erit vobis: 24 Et quicumque mor- 
ticina eorum tetigerit, polluetur, et erit im- 
mundus usque ad vesperum: 25 Et si necesse 
fuerit ut portet quippiam horum mortuum, 
lavabit vestimenta sua, et immundus erit us- 
que ad occasum solis. 26 Omne animal quod 
habet quidem ungulam, sed non dividit eam, 
nec ruminat, immundum erit : et qui tetigerit 
illud, contaminabitur. 27 Quod ambulat su- 
per manus, ex cunctis animantibus que in- 
cedunt quadrupedia, immundum erit: qui 
tetigerit mortieina eorum, polluetur usque ad 
vesperum. 28 Et qui portaverit hujuscemodi 
cadavera, lavabit vestimenta sua, et immundus 
erit usque ad vesperum: quia omnia [1000 im- 
munda sunt vobis. 29 H:ee quoque inter 
polluta reputabuntur de his que moventur in 
terra, mustela et mus et crocodilus, singula 
juxta genus suum, 30 Mygale, et chameleon, 
et stellio, et lacerta, et talpa: 31 Omnia hee 
immunda sunt. Qui tetigerit morticina eorum, 
32 Et 
super quod ceciderit quidquam de morticinis 
eorum, polluetur, tam vas ligneum et vesti- 


immundus erit usque ad vesperum: 


mentum, quam pelles et cilicia: et iu quo- 
cumque fit opus, tingentur aqua, et polluta 
erunt usque ad vesperum, et sic postea mun- 
dabuntur. 33 Vas autem fictile, in quod 
horum quidquam intro ceciderit, polluetur, et 
idcirco frangendum est. 34 Omnis cibus quem 
comedetis, si fusa fuerit super eum aqua, im- 
mundus erit: et omne liquens quod bibitur de 
universo vase, immundum erit. 35 Et quid- 
quid de morticinis hujuscemodi ceciderit"super 
ilud, immundum erit: sive clibani, sive chy- 
tropodes, destruentur, et immundi erunt. 
36 Fontes vero et cistern, et omnis aqua- 
rum congregatio munda erit. Qui morticinum 
eorum tetigerit, polluetur. 37 Si ceciderit 
super sementem, non polluet eam. 38 Si 
autem quispiam aqua sementem perfuderit, 
et postea morticinis tacta fuerit, illico pollue- 
tur. 39 Si mortuum fuerit animal, quod licet 
vobis comedere, qui cadaver ejus tetigerit, 
immundus erit usque ad vesperum: 40 Et 
qui comederit ex eo quippiam, sive portaverit, 
lavabit vestimenta sua, et immundus erit usque 
ad vesperum. 41 Omne quod reptat super ter- 
ram, abominabile erit, nec assumetur in cibum. 


‘42 Quidquid super pectus quadrupes gradi 


tur, et multos habet pedes, sive per humum 


yiic, ob 0675006 abró, bre BOAvyua viv ori. | trahitur, non comedetis, quia abominabile est. 





B IBI HEXAGLOTT A. 


LEVITICUS, XI. 


22 Even these of them ye may eat ; the locust 
after his kind, and the bald locust after his 
"kind, and the beetle after his kind, and the 
grasshopper after his kind. 23 But all other 
flying creeping things, which have four feet, 
shall be an abomination unto you. 24 And 
for these ye shall be unclean: whosoever 
"toucheth the carcase of them shall be unclean 
‘until the even. 25 And whosoever beareth 
ought of the carcase of them shall wash his 
clothes, and be unclean until the even. 26 The 
carcases of every beast which divideth the 
hoof, and ¿s not clovenfooted, nor cheweth the 
cud, are unclean unto you: every one that 
 toucheth them shall be unclean. 27 And 
“whatsoever goeth upon his paws, among all 
- manner of beasts that go on all four, those are 
unclean unto you: whoso toucheth their car- 
case shall be unclean until the even. 28 And 
he that beareth the carcase of them shall wash 
his clothes, and be unclean until the even: 
they are unclean unto you. 29 4 These also 
shall be unclean unto you among the creeping 
things that creep upon the earth ; the weasel, 
and the mouse, and the tortoise after his kind, 
30 And the ferret, and the chameleon, and the 
lizard, and the snail, and the mole. 31 These 
are unclean to you among all that creep : who- 
soever doth touch them, when they be dead, 
shall be unclean until the even. 32 And upon 
whatsoever any of them, when they are dead, 
doth fall, it shall be unclean; whether it be 
any vessel of wood, or raiment, or skin, or 
sack, whatsoever vessel it be, wherein any 
work is done, it must be put into water, and 
it shall be unclean until the even; so it shall 
be cleansed. 33 And every earthen vessel, 
whereinto any of them falleth, whatsoever ¿s 
in it shall be unclean; and ye shall break it. 
34 Of all meat which may be eaten, that on 
which such water cometh shall be unclean: 
and all drink that may be drunk in every such 
vessel shall be unclean. 35 And every thing 
whereupon any part of their carcase falleth 
shall be unclean ; whether it be oven, or ranges 
for pots, they shall be broken down: for they 
are unclean, and shall be unclean unto you. 
36 Nevertheless a fountain or pit, wherein 
there is plenty of water, shall be clean: but 
that which toucheth their carcase shall be 
unclean. 37 And if any part of their carcase 
fall upon any sowing seed which is to be sown, 
it shall be clean. 38 But if any water be put 
upon the seed, and any part of their carcase 
fall thereon, it shall be unclean unto you. 
39 And if any beast, of which ye may eat, 
die; he that toucheth the carcase thereof shall 
be unclean until the even. 40 And he that 
'eateth of the carcase of it shall wash his 
clothes, and be unclean until the even: he 
also that beareth the carcase of it shall wash 
his clothes, and be unclean until the even. 
41 And ‘every creeping thing that creepeth 
upon the earth shall be an abomination; it 
shall not be eaten. 42 Whatsoever goeth upon 
the belly, and whatsoever goeth upon 077 four, 
or whatsoever hath more feet among all creep- 
"ing things that creep upon the earth, them 
ve shall not eat ; for they are an abomination. 
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3 Buch Mofe, 11. 


22 Bon denfelben móget ihr efen, als ba ift: 
Arbe mit feiner Art, und Selaam mit feiner Art, 
und Hargol mit feiner Urt, und Hagab mit threr 
Art, 23 Alles aber, was fonft vier Süfe hat 
unter ben Vögeln, foll eud) eine Scheu fein, 
24 Und follt fie unrein aten. Wer folder 8 
anrühret, der wird unrein fein bis auf den Abend, 
25 Und wer diefer Aas eines tragen wird, ber 
fol feine Kleider waſchen, und wird unrein fein 
bis auf ben Abend. 26 Darum alles Thier, bag 
Klauen fat, und fpaltet fie nicht, unb wtederfauet 
niht, bas foll euch unrein fein; wer eg anrithret, 
wird unrein fein. 27 Und alles, was auf Tappen 
gehet unter ben Thieren, bie auf vier Füßen 
gehen, fol euh unrein fein; wer thr Aas an- 
rüfret, wird unrein fein big auf ben Abend. 
28 Unb wer thr Aas trägt, fol feine Kleider 
waſchen und unrein fein big auf den Abend; denn 
folche find euch unrein. 29 Diefe foen euch auch 
unrein fein unter ben Thieren, bie auf Erden 
kriechen: Die Wiefel, die Maus, bie Krote, ein 
jegliches mit feiner Art; 30 Der Sgel, ber 
Molh, bie Eidechſe, bie Blindfchleth, und ber 
Maulwurf. 31 Die find euh unrein unter allem, 
bad ba freudjt; wer ihr Was anvithret, der wird 
unrein fein big an den Abend. 32 Und alles, 
worauf ein fold) tobt Was fallt, bag wird unrein ; 
eg fet allerlet hölzern Gefäß, oder Kleider, ober 
Sell, ober Sad; und alles Gerathe, damit man 
etwas fhaffet, fol man ing Rafer thun, unb ift 
unrein bis auf den Abend; alsdann wirds rein, 
33 Allerlei irden Gefág, wo folder Aas eines 
drein fällt, wird alles unrein, was drinnen ift; 
und follt eg gerbrechen. 34 Alle Speife, bie man 
iffet, fo folded Waffer drein fommt, ift unrein ; 
und aller Trank, ben man trinfet, )\ 
ſolchem 600780, ift unrein. 35 Und alles, worauf 
ein folh Was fallt, wird unrein, eg fey Ofen ober 
Reffel, fo fol mang zerbrechen; denn es ift unrein, 
unb fol euh unrein fein. 36 Dog die Brunnen, 
unb Rolfe, und Tetche find rein. Wer aber thr 
Aas anvithret, ift unrein. 37 Und ob ein fol 
Aas fiele auf Samen, ben man gefiet hat; fo ift 
er bod) rein. 38 Wenn man aber Wafer über 
den Samen goffe, unb ftefe darnach ein fold Mas 
darauf; fo würde er euh unrein. 39 Wenn ein 
Thier ftirbt, das ihe effen móget; wer das Nag 
anrüfret, ber iff unrein bis an ben Abend, 
40 Wer von folchemt Was iffet, ber foll fein Kleid 
waſchen, und wird unrein fein big an den Abend, 
Alfo, wer aud) trägt ein forh Aas, foll fein Kleid 
wafhen, und wird unrein fein big an den Abend. 
41 Was auf Erden fcleiht, das foll euch 
eine Scheu fein, und man folls nicht effen. 
42 Und alles, twas auf dem Bauch frencht, und 
alles, was auf vier oder mehr Füßen gebet, 
unter alem, dag auf Grben ſchleicht, folt ihr 
nicht effen; denn es foll eud) eine Scheu fein. 


LEVITIQUE, XI. 


22 Voici ceux dont vous mangerez: l'arbe 
selon ses espéces, le solham selon ses espéces, 
Phargol selon ses espèces, et le kagab selon 
ses espéces. 23 Mais tout autre reptile ailé, 
ayant quatre pieds, vous sera en abomination. 
24 Ces animaux vous rendront impurs; qui- 
conque touchera leurs corps morts, sera impur 
jusqu'au soir. 25 Quiconque portera de leurs. 
corps morts, lavera ses vétements, et sera. 
impur jusqu'au soir. 26 Tout animal qui a 
l'ongle divisé, mais qui n'a pas le pied fourché, 
et ne rumine pas, vous sera impur. Quiconque 
les touchera, sera impur. 27 Et entre tous 
les animaux qui marchent sur quatre pieds, 
tout ee qui marche sur des pattes, vous sera. 
impur: quiconque touchera leurs corps morts, 
sera impur jusqu'au soir. 28 Et celui qui 
portera leurs corps morts, lavera ses véte- 
ments, et sera impur jusqu'au soir. Ces ani- 
maux vous seront impurs. 29 Et parmi 
les reptiles qui rampent sur la terre, voici ce 
qui vous sera impur : la belette, la souris et le 
lézard, selon leurs espéces; 30 La musa- 
raigne, le lézard vert, le lézard tacheté, le 
limagon et la taupe. 31 Voilà les reptiles qui 
vous seront impurs: quiconque les touchera 
morts, sera impur jusqu'au soir. 32 Toute 
chose sur laquelle tombera une de ces bétes 
mortes, sera impure, soit vase de bois, soit 
vétement, soit peau ou sac. Tout vase dont 
vous vous Servez pour vos usages, sera mis 
dans l'eau, et sera impur jusqu'au soir. Aprés 
cela il sera pur. 33 Et quant d tout vase de 
terre dans lequel tombera une de ces. bétes, 
tout ce qui s'y trouvera sera impur, et vous 
casserez le vase. 34 Tout aliment qu'on peut 
manger, et sur lequel il tombe de cette eau, 
sera impur. Et toute boisson qu'on boit dans 
un de ces vases, sera impure. 35 Et tout 
objet sur lequel tombe un de ces corps morts, 
sera impur. Le four et le foyer seront abat- 
tus, comme impurs. En effet, ils vous seront 
impurs. 36 Toutefois la fontaine ou le puits 
contenant de l'eau seront purs; mais qui- 
conque touchera ces corps morts, sera impur. 
37 Et sil tombe de leurs corps morts sur 
quelque semence qui doit étre semée, elle sera 
pure. 38 Mais s'il a été mis de l'eau sur la 
semence, et qu'il y tombe un de ces corps 
morts, elle vous sera impure. 39 Et sil 
meurt quelqu'un des animaux dont il vous 
est permis de manger, celui qui en touchera 
le corps mort, sera impur jusqu'au soir. 
40 Celui qui mangera de ces corps morts, 
lavera ses vétements, et sera impur jusqu'au 
soir; et celui qui portera de ces corps morts, 
lavera ses vétements, et sera impur jusqu'au 
soir. 41 Tout reptile qui rampe sur la terre, 
vous sera en abomination: on n'en mangera 
point. 42 Tout ce qui se traine sur son 
ventre, et tout ce qui marche sur quatre 
pieds, comme aussi ce qui a plus de quatre 
pieds, tous les reptiles qui rampent sur la 
terre, vous seront impurs, vous n'en mange- 
rez pas, car ils vous seront en abomination. 
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AEYITIKON, ta, 00 wy. 


43 Kai ob un BoeAdtnre 706 Wuxdc עסו‎ tv riot 
roig 80767076 roic Eprovow imi rijc yijo, kai où 
puavOnoecbe iv roórow, kal otk 006000700 6 
iv abroic, 44 “Ore yd ips Kóptoc ó 0600 *ששקס‎ 
kal 6000006005 kai yw. 505005 Ort &yióg cim 
¿yo Kúpioç ó 0600 יעקט‎ kal où. paveire rác 
Wvxdc tudy v maou roig 50767076 roic סע‎ 
&ri THC yi, 
Vudg 56 yiic Alybrrov elvat dpdv 0660 * Kai &ceo0e 


45 “Ort éyà sie Kipiog ó dvayaywv 


Ore 47066 cimu ¿yà 1600000. 46 Odrog ó vóuoc‏ סו 
rept toy krqvdv kai roy rerewdv kal rdgng‏ 
Wuyiig Tig kwovuevne iv rp Varı kai rang Juyxñc‏ 
Eomovons imi rig yüc, 47 AiagrsiAat avd pécov‏ 
rüv áxa0áprov kal dvd psov rev kaÜapüv, xai‏ 
ava uécov THY bwoyovotvrwv rà tcOidueva kal avd‏ 


pácov rüv Lwoyovotvrwv rà uù 20066060 


KES. 13’, 


1 KAI AAdAyqoe Kópioc 7006 Movoijv Aéyov, 
2 Addnoov roig vivig Iopan kai &psig mpdc abroúc, 
Turvy ijr io ocmepuaruo0j kai réky 6006 kai 
006000700 Ecrat Exrd nuépac, Kara ràc pépag rod 
xwpiouod ric 6060000 atric dkáÜaproc &srat' 
3 Kai rj "uspg vj 0706 repireusi rv capKa THC 
dkpoBvoriag abroó* 4 Kai rpiikovra kal rpeic 
yuipag ca0ñosra, tv atuare àkaÜáprq abrijc* mav- 
roc ayiov ody derat kai sic rò dyiacrhpioy otk 
eiceAedcerat, Ewe ay rAnowddcw al npépaL ka- 
0600600 atrig. 5 'Eàv 6% 0ñXu réky, kai 666000- 
roc 00708 lg šmrà yuépac Kara rv dgedpov abrijc* 
kal éEnrovra nutpac kal èE kadecOpceraL &v atuart 
660060700 avriic. 6 Kal bra dvarAnqpwddow ai 
yuépa ka0ápcewc ₪076 i$ vig 9 imi Ovyarpt, 
rpocoicer apvov bvabotov pwpov eic ÓXokabrepa 
kai voccóv repiorepig 1) rpvyova mepi ápapríac 
èri rüv 0bpav סז‎ oKnvijg rod uaprvpíiov rpog Tov 
iepéa* 7 Kai 0000/06ה‎ abróv fvavrt Kupiov, kal 
tEdXdcerar rept abrijc ó ¿speúc, kal 60000066 abriv 
ard tig rnyiic rod aiuarog abrüç` 00706 6 
Tig rucrobonc pocev ñ 0ijXv. 8 ‘Edv dt ui) 600006 
ý xelo 00706 ró ikavàv sic duvóv, kai Apberar Sto 
rpvyóvag 1j 000 voccovs 50007500 piav cic óXo- 
kaórwua kal piav mepi &papríac, kal tEAdcera 
mepi avrijc ó 150606 Kai 00000000 


KES. ty. 


1 KAT é\ddnoe Kópioc vpóc Mwvciiv Ka, Aapwv 
Aéyev, 2 ‘AvOpdry táv rim y&vgrat iv Otpuart 
00700 abro) othr enguaciac rnAavyhc, kai yé- 
vira, iv 0éouart xporóc abrod adn Xémpac, axON- 
cera 000 ‘Aapwv rov lepta Q Eva עשז‎ viðv 
00700 rv lepewv. 3 Kal 00/6700 ó tepede עד‎ 
agny iv dsopure rod xpwrde abro), kai 5 Opié 
tw rj àp peraßáňy Aevrh, kal ù Oyug riic agiig 
Tanew) ard rot Otpuaroc 700 xpuwróc, 60( Aé- 
mpag ori’ kal bWerat ó 160600, kal piave abróv. 


LEVITICUS, XI. XII. XIII. 


43 Nolite contaminare animas vestras, nec 
tangatis quidquam eorum, ne immundi sitis. 
44 Ego enim sum Dominus Deus vester: 
sancti estote, quia ego sanctus sum. Ne pol- 
luatis animas vestras in omni reptili quod 
movetur super terram. 45 Ego enim sum 
Dominus, qui eduxi vos de terra A2eypti, ut 
essem vobis in Deum. Sancti eritis, quia ego 
sanctus sum. 46 Ista est lex animantium ac 
volucrum, et omnis anime viventis, que mo- 
47 UE 


differentias noveritis mundi et immundi, et 


vetur in aqua, et reptat in terra, 


sciatis quid comedere et quid respuere de- 
beatis. 


CAPUT XII. 


1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Loquere filis Israel, et dices ad 
eos: Mulier, si suscepto semine pepererit ma- 
sculum, immunda erit septem diebus, juxta 
dies separationis menstruz. 3 Et die octavo 
circumcidetur infantulus: 4 Ipsa vero tri- 
ginta tribus diebus manebit in sanguine puri- 
ficationis sue. Omne sanctum non tanget, 
nec ingredietur in sanctuarium, donec im- 
pleantur dies purificationis suze. 5 Sin autem 
feminam pepererit, immunda erit duabus heb- 
domadibus, juxta ritum fluxus menstrui, et 
sexaginta sex diebus manebit in sanguine 
purificationis sue. 6 Cumque expleti fuerint 
dies purificationis sue, pro filio, sive pro filia, 
deferet agnum anniculum in holocaustum, et 
pullum columbe sive turturem pro peccato, ad 
ostium tabernaculi testimonii, et tradet sacer- 
doti, 7 Qui offeret illa coram Domino, et 
orabit pro ea, et sic mundabitur a profluvio 
sanguinis sui: ista est lex parientis masculum 
aut feminam. 8 Quod si non invenerit ma- 
nus ejus, nec potuerit offerre agnum, sumet 
duos turtures vel duos pullos columbarum, 
unum in holocaustum, et alterum pro peccato: 
orabitque pro ea sacerdos, et sic mundabitur. 


CAPUT XIII. 


1 LocurUsQUE est Dominus ad Moysen et 
Aaron, dicens: 2 Homo, in cujus cute et 
carne ortus fuerit diversus color sive pustula, 
aut quasi lucens quippiam, id est, plaga le- 
pre, adducetur ad Aaron sacerdotem, vel ad 
unum quemlibet filiorum ejus. 3 Qui cum 
viderit lepram in cute, et pilos in album 
mutatos colorem, ipsamque speciem lepre 
humiliorem cute et carne reliqua; plaga 


lepre est, et ad arbitrium ejus separabitur. 
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LEVITICUS, XI. XII. XIII. 


43 Ye shall not make yourselves abominable 
with any creeping thing that creepeth, nei- 
ther shall ye make yourselves unclean with 
them, that ye should be defiled thereby. 
44 For I am the LoD your God: ye shall 
therefore sanctify yourselves, and ye shall be 
holy; for 1 am holy: neither shall ye defile 
yourselves with any manner of creeping thing 
that ereepeth upon the earth. 45 For I am 
the LORD that bringeth you up out of the 
land of Egypt, to be your God: ye shall 
therefore be holy, for I am holy. 46 This 
is the law of the beasts, and of the fowl, and 
of every living creature that moveth in the 
waters, and of every creature that creepeth 
upon the earth: 47 To make a difference 
between the unclean and the clean, and be- 
tween the beast that may be eaten and the 
beast that may not be eaten. 


CHAPTER XII. 


1 AND the LoD spake unto Moses, saying, 
2 Speak unto the children of Israel, saying, 
If a woman have conceived seed, and born a 
man child: then she shall be unclean seven 
days; according to the days of the separation 
for her infirmity shall she be unclean. 3 And 
in the eighth day the flesh of his foreskin 
shall be cireumcised. 4 And she shall then 
continue in the blood of her purifying three 


and thirty days ; she shall touch no hallowed 
thing, nor come into the sanctuary, until the 


days of her purifying be fulfilled. 5 But if 
she bear a maid child, then she shall be un- 
clean two weeks, as in her separation: and 
she shall continue in the blood of her purify- 
ing threescore and six days. 6 And when 
the days of her purifying are fulfilled, for a 
son, or for a daughter, she shall bring a lamb 
of the first year for a burnt offering, and a 
young pigeon, or a turtledove, for a sin 
offering, unto the door of the tabernacle of 
the congregation, unto the priest: 7 Who 
shall offer it before the LORD, and make an 
atonement for her; and she shall be cleansed 
from the issue of her blood. This ¿s the 
law for her that hath born a male or a 
female. 8 And if she be not able to bring a 
lamb, then she shall bring two turtles, or two 
young pigeons; the one for the burnt offering, 
and the other for a sin offering : and the priest 
shall make an atonement for her, and she shall 
be clean. 


CHAPTER XIII. 


1 AND the LoRD spake unto Moses and 
Aaron, saying, 2 When a man shall have in 
the skin of his flesh a rising, a scab, or bright 
spot, and it be in the skin of his flesh ke the 
plague of leprosy; then he shall be brought 
unto Aaron the priest, or unto one of his sons 
the priests: 3 And the priest shall look on 
the plague in the skin of the flesh: and when 
the hair in the plague is turned white, and the 
plague in sight be deeper than the skin of his 
flesh, it zs a plague of leprosy: and the priest 
shall look on him, and pronounce him unclean. 
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3 Bud Mofe, 11, 12, 13. 


43 Matet eure Seele niht gum 65000101, und 
verunreiniget euh nicht an ihnen, dap ihr euch 
befubelt. 
Darum follt thr euch heiligen, bag thr heilig feid, 
denn ih bin heilig, unb folt nicht eure Seefe 
berunreinigen an irgend einem Eriechenden Thier, 
bag auf Erden ſchleicht. 45 Denn id bin ber 
Serr, ber euch aus Gaoptenfanb gefithret hat, bafi 
id euer Gott fey. Darum follt thr heilig fein, 
denn ich bin heilig. 46 Diep (ft das Gefe von 
ben Thieren und Vogeln, unb allerlei friechenden 
Thieren im Wafer, und allerlet Thieren, bie 
auf Grben ſchleichen. 47 Daf thy unterfchetden 
fónntet, was unrein und rein ift, und welches 
Thier man effen, und welches man nicht efen fol, 


Das 12. Gayitef. 


T Und ber Serr redete mit Mofe, unb fprad: 
2 Rede mit ben Kindern 3frael, unb fprich: 
Wenn ein Weib befamet wird, unb gebiert ein 
Knablein, fo foll fle fieben Tage unrein fein, fo 
lange fte thre Krankheit leidet. 3 Und am amten 
Tage fol man bas Fleiſch feiner Vorhaut be- 
foneioen. 4 Und fie fol daheim bleiben bret 
unb dreifig Tage im Blut ihrer Reinigung. 
Rein Heiliges foll fle anrithren, unb zum Heilig- 
thum foll fte nicht fommen, bis bag die Tage ihrer 
Reinigung aus find. 5 Gebtert fie aber ein 
Mägdlein, fo fot fie zwo Wochen unrein fein, fo 
lange fte thre Kranthett Leinet, und fol fechs und 
ſechzig Tage daheim bleiben, in bem Blut ihrer 
Reinigung. 6 Und wenn bie Tage ihrer Rei— 
nigung aug find, für ben Sohn ober für bie 
Tomter; fol fie ein fahrig Lamm bringen gum 
Brandopfer, und eine junge Taube oder Turtel- 
taube ium Sündopfer dem Priefter, bor bte Thür 
ber Hütte des Stifts. 7 Der foll es opfern vor 
dem Herrn, und fie verſöhnen; fo wird fie rein 
von threm Blutgang. Das tft das Gefes für die, 
fo ein Knablein ober Mägdlein gebtert. 8 Ber- 
mag aber thre Hand nicht ein Shaf; fo nehme 
fie zwo Turteltauben, ober zwo junge Tauben, 
eine zum Branbopfer, bie andere ium Siindopfer; 
fo fol fie der Priefter verſöhnen, dağ fte rein 
merde, 


Das 15. 


1 Unb ber Herr redete mit Mofe und Aaron, 
unb fora: 2 Wenn einem Menſchen an ber 
Haut feines Fleifthes etwas auffahret, ober 
ſchäbicht oder eiterivet wird, als wollte etn Aus— 
fab werden an ber Haut ſeines Fleiſches; foll 
man thn zum Prtefter Aaron führen, ober gu 
feiner Söhne einem unter den Prteftern. 3 Und 
wenn ber Priefter das Mal an ber Haut beg 
Fleiſches fiehet, baf die Haare in Weiß ver- 
wandelt find, und bad Anſehen an bem Ort tiefer 
ift, denn bie andere Haut feines 7000008 ; 


fo its gewif ber Ausſatz. Darum fol thn 


ber Priefter befehen, unb für unrein urtheilen. 


44 Denn ih bin ber Herr, euer Gott. ' 





LEVITIQUE, XI. XII. XIII. 


43 Ne vous rendez pas abominables par tout 
reptile qui se traine, et ne vous rendez pas 
impurs par eux: vous seriez impurs par eux. 
44 Car je suis le SEIGNEUR votre Dieu: 
sanctifiez-vous donc, afin que vous soyez 
saints, car moi je suis saint. Et ne vous 
rendez pas impurs par aucun reptile qui se 
traine sur la terre. 45 En effet, je suis le 
SEIGNEUR qui vous ai fait monter dv pays 
d'Egypte, pour étre votre Dieu. Soyez donc 
saints, car je suis saint. 46 Telle est la loi 
touchant les bétes, les oiseaux et tout étre 
vivant qui se meut dans les eaux, et tout étre 
vivant qui rampe sur la terre; 47 Afin que 
vous discerniez entre ce qui est impur et ce 
qui est pur, entre les animaux dont on peut 
manger, et ceux dont on ne doit point manger. 


CHAPITRE XII. 


1 LE SEIGNEUR parla à Moise, et lui dit: 
2 Parle aux enfants d’Israél, et dis-leur: Si 
une femme, aprés avoir congu, enfante un 
mále, elle sera impure pendant sept jours. 
Elle sera impure comme aux jours de la souf- 
france qui la rend impure. 3 Et au huitième 
jour, on circoncira la chair du prépuce de son 
enfant. 4 Elle demeurera dans la maison 
pendant trente-trois jours, pour étre purifiée 
de son sang. Elle ne touchera aucune chose 
sacrée, et ne viendra pas au sanctuaire, jusqu'à 
ce que les jours de sa purification soient ac- 
complis. 5 Et si elle enfante une fille, elle 
sera impure pendant deux semaines comme 
aux jours de la souffrance, et elle demeurera 
dans sa maison pendant soixante-six jours, 
pour étre purifiée de son sang. 6 Et quand 
les jours de sa purification seront accomplis, 
soit pour un fils, soit pour une fille, elle pré- 
sentera au sacrificateur, à l'entrée du pavillon 
d'assemblée, un agneau d'un an, en holocauste, 
et un pigeonneau ou une tourterelle, en sacri- 
fice de péché. 7 Le sacrificateur les offrira 
devant le SEIGNEUR pour faire expiation pour 
elle, et elle sera purifiée du flux de son sang. 
Telle est la loi concernant celle qui enfante un 
fils ou une fille. 8 Mais si elle n'a pas les 
moyens de se procurer un agneau, elle prendra 
deux tourterelles ou deux pigeonneaux, l'un 
pour l'holocauste, et l'autre pour le sacrifice 
de péché, et le sacrificateur fera expiation 
pour elle; et elle sera pure. 


CHAPITRE XIII. 


1 LE SEIGNEUR parla 4 Moise et à Aaron, 
et leur dit: 2 Si à la peau de la chair d'un 
homme, il vient une tumeur, ou une dartre, 
ou une tache, et que cela devienne à la peau 
de sa chair comme une plaie de lépre, il sera 
amené au sacrificateur Aaron, ou à un des 
sacrificateurs, ses fils. 3 Le sacrificateur re- 
gardera la plaie à la peau de la chair, et si 
le poil de la plaie est devenu blanc, et que la 
plaie paraisse plus enfoncée que la peau de sa 
chair, ce sera une plaie de lépre. Le sacrifi- 
cateur, Vayant vu, déclarera cet homme impur. 
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AEYITIKON, cy. 


4 ’Edy dé «ai rndavyng Xevkrj g èv rg déppare rod 
Xpwróc abro), kai rare pù y ý פוקס‎ abrijg dard 
rod 05000700 kai ý Opi£ 00700 où peréBare rpixa 
Aevkhv, abr?) 06 tory ápavpá, Kai 000006 0 86 
THY agony trrd guípac* 6 Kai överat 6 160600 rv 
agony rg "utpg rj &80óug, kai idod vj åpù péver 
évavriov abroU, où uerémsosv 1j ag) tv TP Oéppart, 
kai agoptet abróv ó iepeüc Era yuépag rd Üsbrepov* 
6 Kai dyerat ó 160600 abróv rj mušpg rg š8B0óng ró 
Oebrtpov, kai idod ápavpà ù 60, ob pertmtotv ù 
ag) iv rg Séppart, kai 6600000 ע₪070‎ 6 160600 * 
enuacía yap tort, kai rAvvdpevog rà ipária abro 
kaQapoç forai. 7 ‘Edav 05 peraBadovoa perarécy 
9 onpacia ty rg déppare perà TÓ ideiv aùròv rov 
iepéa rod 600000001 aùróv, kai 000006760 rd eú- 
repov rg tepei* 8 Kal dWerae abróv 6 tepeve, kai 
idod perémecey 1) onuacia tv rg déppart, kai pavel 
avrov 6 160606 Aémpa igri. 9 Kai dag) Mémpac 
àv yévnrat iv avOpwrw, kai Hee mpoc roy lepéa ` 
10 Kai 0/6706 ó ¿igpeúç, kai idod (ז\שס‎ Aevi) èv rj 
déppart, kal atrg peréBare rpixa Xevkiv, kai ard 
ToU vytUc Tic capkóg THC 26076 iv rj oly, 
ll Aézpa wadaoupévn icriv iv rp Otppari rod 
Xporóç ` kai pave abróv ò tepeùç kal dgopisi ab- 
róv, Ore ákáÜapróc éorw. 12 "Edy dt áv0ovca 
savOnoy Aérpa iv ry Otpuart, kal rary ý Marpa 
mav rd 06000 Tho aging dard ₪600 [6 two roddv 
18 Kai opera 6 
lepeóc, kal 1600 tkaAvyev y) Mézpa TAY rò O£pua rod 
xowrog, kai 6200066 adrov 6 iepeüg rv agny: Bri 
may uer£QaXe Xevkóv, xa0apóv tort. 14 Kai g dv 
nuipog ó$0g iv abrQ xpóc Cady, pavðoera' 
15 Kai derat 6 tepede ròv xpGra róv by, kai 
pravi abrov ó xpog 6 tying, Or 660000700 &ari* 
Aérpa toriv. 16 "Edy 05 dmoxaracrg 6/0006 0 
byu)c kal peraßáňy Meurh, kai ehedoerat rpog ròv 
ispéa* 17 Kai erat ó ¿epeúç, Kai idod peréBadrev 
Ú 600 tig rò Aevkdv, Kai ₪₪00006 6 ispede ע(זז‎ 


ry Re C nu 
kad’ üXqv rijv 0pactv 700 tep&uc, 


agny, 6000066 tort. 18 Kai 0005 ¿à yévqrat iv 
TQ O&ppart 00700 EAkog, kai $yuac09, 19 Kai 
yévnra, iv rd romp rod EXkovc otA) Neue) 3) rn- 
Aavync Xevkatvovca ñ rvppizovca, kai bgOpcerat 
Tq iep’ 20 Kai derar ó 150500, kai idod 1) dre 
rareworépa Tov Otpuaroc, kai ý Opit abric peré- 
BaAev sic Xevkijv, kai mave ע₪070‎ 6 160500 Ort 
Aémpa éoriv, iv rp Eee &EnvOnoev. 21 ‘Eav Ot 
ty 6 iepedg, kai (Oo) 006 forw &v abr@p Opi£ AEvKN, 
kai rarewdv uù y dard Tov dépparoc rod yxporóc, 
kai abr) Ñ} auavpd, kai agopret abróv 6 tepede Exra 
Yuéipag. 
Osppart, kal pav abróv 6 160608 * 


22 'Eàv 0% 0000060 dvaxénra tv rp 
ag) Aémpac 
toriv, iv rg Ake, éqvOyoev. 23 "Edy 0% Kara 
xópav peivy TÓ rnAatynua kal pl) dvaxénra, 
otAt) rod סטסט\ל‎ tori, kai kadapiei abróv 6 ie- 
pebc. 
00700 karáravua mupóç, kai 


24 Kai odp& iàv yéivnra iv TQ Otppari 
yévnra, iv rg 
õtpparı 00700 rò ע070600%‎ rod +, 


aùyáčov rnAavyig Xevkóv, Vrorvppitov ñ teXevkov, 


LEVITICUS, XIII. 


4 Sin autem lucens candor fuerit in cute, ne? 


: humilior carne reliqua, et pili coloris pristini, 


5 Et 
et siquidem lepra 


recludet eum sacerdos septem diebus, 
considerabit die septimo : 
ultra non creverit, nec transierit in cute prio- 
res terminos, rursum recludet eum septem 
diebus aliis. 6 Et die septimo contempla- 
bitur: si obscurior fuerit lepra, et non cre- 
verit in eute, mundabit eum, quia scabies est : 
lavabitque homo vestimenta sua, et mundus 
erit. 7 Quod si postquam a sacerdote visus 
est, et redditus munditiz, iterum lepra creve- 
rit; adducetur ad eum, 8 Et immunditie 
condemnabitur. 9 Plaga lepre si fuerit in 
10 Et 


videbit eum. Cumque color albus in cute 


homine, adducetur ad sacerdotem, 


fuerit, et capillorum mutaverit aspectum, ipsa 
quoque caro viva apparuerit: 11 Lepra ve- 
tustissima judicabitur, 
Contaminabit itaque eum sacerdos, et non 


atque inolita cuti. 


recludet, quia perspicue immunditie est. 
12 Sin autem effloruerit discurrens lepra in 
cute, et operuerit omnem cutem a capite 
usque ad pedes, quidquid sub aspectum ocu- 
lorum cadit, 13 Considerabit eum sacerdos, 
et teneri lepra mundissima judicabit: eo quod 
omnis in candorem versa sit, et 1001700 homo 
14 Quando vero caro vivens in 

15 Tune sacerdotis judicio 


mundus erit. 

eo apparuerit, 
polluetur, et inter immundos reputabitur; 
caro enim viva si lepra aspergitur, immunda 
est. 16 Quod si rursum versa fuerit in albo- 
rem, et totum hominem operuerit, 17 Con- 
siderabit eum sacerdos, et mundum esse 
decernet. 18 Caro autem et cutis in qua 
ulcus natum est et sanatum, 19 Et in loco 
ulceris cicatrix alba apparuerit, sive subrufa, 
adducetur homo ad sacerdotem: 20 Qui cum 
viderit locum lepre humiliorem carne reliqua, 
et pilos versos in candorem, contaminabit 
eum: plaga enim leprz orta est in ulcere. 
21 Quod si pilus coloris est pristini, et ci- 
eatrix subobscura, et vicina carne non est 
humilior, recludet eum septem diebus. 22 Et 
siquidem creverit, adjudicabit eum lepræ. 
23 Sin autem steterit in loco suo, uleeris est 
cicatrix, et homo mundus erit. 24 Caro 
autem et cutis quam ignis exusserit, et sa- 
nata albam sive rufam habuerit. cicatricem, 
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LEVITICUS, XIII. 


4 If the bright spot be white in the skin of 
his flesh, and in sight be not deeper than the 
skin, and the hair thereof be not turned 
white; then the priest shall shut up Aim 
that hath the plague seven days: 6 And the 
priest shall look on him the seventh day: 
and, behold, zf the plague in his sight be at a 
stay, and the plague spread not in the skin; 
then the priest shall shut him up seven days 
more: 6 And the priest shall look on him 
again the seventh day: and, behold, 7f the 
plague be somewhat dark, and the plague 
spread not in the skin, the priest shall pro- 
nounce him clean: it ts but a scab: and he 
shall wash his clothes and be clean. 7 But if 
the scab spread much abroad in the skin, af- 
ter that he hath been seen of the priest. for 
nis cleansing, he shall be seen of the priest 
again: 8 And ¿f the priest see that, behold, 
the scab spreadeth in the skin, then the priest 
shall pronounce him unclean : it ¿s a leprosy. 
9 § When the plague of leprosy is in a man, 
then he shall be brought unto the priest; 
10 And the priest shall see him: and, behold, 
if the rising be white in the skin, and it have 
turned the hair white, and there be quick raw 
flesh in the rising; 11 It zs an old leprosy in 
the skin of his flesh, and the priest shall pro- 
nounce him unclean, and shall not shut him 
up: for he zs unclean. 12 And if a leprosy 
break out abroad in the skin, and the leprosy 
cover all the skin of him that hath the plague 
from his head even to his foot, wheresoever 
the priest looketh; 13 Then the priest shall 
consider : and, behold, zf the leprosy have cov- 
ered all his flesh, he shall pronounce him 
clean that hath the plague: it is all turned 
white: he ¿s clean. 14 But when raw flesh 
appeareth in him, he shall be unclean. 
15 And the priest shall see the raw flesh, and 
pronounce him to be unclean: for the raw 
flesh zs unclean : it ts a leprosy. 16 Or if the 
raw flesh turn again, and be changed unto 
white, he shall come unto the priest; 17 And 
the priest shall see him: and, behold, ¿f the 
plague be turned into white; then the priest 
shall pronounce Aim clean that hath the 
plague: he zs clean. 18 «| The flesh also, in 
which, even in the skin thereof, was a boil, 
and is healed, 19 And in the place of the 
boil there be a white rising, or a bright 
spot, white, and somewhat reddish, and it be 
shewed to the priest; 20 Andif, when the 
priest seeth it, behold, it be in sight. lower 
than the skin, and the hair thereof be turned 
white; the priest shall pronounce him un- 
clean: it zs a plague of leprosy broken 
out of the boil. 21 But if the priest look 
on it, and, behold, there be no white hairs 
therein, and {f it be not lower than the skin, 
but be somewhat dark; then the priest shall 
shut him up seven days: 22 And ifit spread 
much abroad in the skin, then the priest 
‘shall pronounce him unclean: it ts a plague. 
23 But if the bright spot stay in his 
place, and spread not, it zs a burning boil; 
and the priest shall pronounce him clean. 
24 «| Or if there be any flesh, in the 
skin whereof there is a hot burning, and 
the quick flesh that burneth have a white 
bright spot, somewhat reddish, or white; 
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3 Bud) Mofe, 13. 


4 Wenn aber etwas eitermet& ift an der Haut 
feines Fleiſches, und bod) das Anſehen nicht tiefer, 
denn bie andere Haut des Fleiſches, unb bie 
Haare nicht in Weiß verwandelt find; fo fol 
ber Prtefter denfelben verſchließen fteben Tage, 
5 Und am ftebenten Tage befehen. Iſts, bag 
das Mal bleibt, wie ers 3ubor gefehen hat, und 
bat nicht weiter gefreffen an ber Haut; 6 So 
fol thn der Priefter abermal fieben Tage »er- 
ſchließen. Unb menn er ihm yum andernmal am 
ftebenten Tage befiehet, und findet, ba das Mal 
verſchwunden (ft, unb nicht weiter gefreffen hat an 
ber Haut; fo foll er ihn rein urtfeifen, denn eg 
it Grind. Unb er foll feine Kleider wafthen, fo 
ift er rein. 7 Wenn aber der Grind weiter frift 
in ber Haut, nachdem er bom Priefter befehen, 
unb rein gefprogen tft, und wird nun zum andern- 
mal vom Priefter befeben ; 8 Wenn denn ba ber 
Priefter fiebet, bag ber Grind weiter gefreffen 
bat in ber Haut; foll er ihn unrein urtheilen, 
denn es iff gewif 00808. 9 Wenn ein Mal 
des Ausfabes am Menſchen fein wird, den foll 
man jum Priefter bringen. 10 Wenn derfelbe 
fiehet unb findet, ba weif aufgefabren it an der 
Haut, und die Haare in Weif verwandelt, unb 
tob 817000 im Geſchwür it; 11 So iſts gewif 
ein alter Ausſatz in der Haut feines Fleifches. 
Darum fol thn ber Priefer unrein urthetlen, 
unb niht verfiplieBen ; denn er ift fion unrein. 
12 Wenn aber ber Ausfas blühet in ber 
Haut, unb bebedt bie gange Haut, von bem 
Haupt an bis auf bie ₪006, alles, twas bem 
Priefter bor Augen fein mag; 13 Wenn bann 
ber Priefter befiehet, unb findet, daf der Aus- 
fag das ganze Fleiſch bebedt hat; fo fol er 
benfelben rein urtheilen, dtewetl es alles an ihm 
in Weis verwandelt tft, denn ev ift rein. 14 Sf 
aber tof Fleiſch ba, bed Tages, wenn er befehen 
wird; fo ift er unrein. 15 Und wenn ber Priefter 
bas robe Fleiſch beftehet, fol er thn unrein ur- 
theilen; denn er ift unrein, und eg ift gewig 
Ausſatz. 16 SBerfefret fid) aber das rohe Fleiſch 
wieder, und verwandelt fig in Weiß; ſo ſoll er 
gum Priefter kommen. 17 Und wenn ber Priefter 
befiehet, und findet, bag das Mal tft in Weiß yer- 
wandelt; fo fol er ifn rein urthetlen, denn er ift 
rein, 18 Wenn in femandes Fleiſch an der Haut 
eine Dritfe wird, und wieder heilet; 19 Dar- 
nag an demfelben Ort etwas weiß auffüfret, ober 
röthlich Eiterweiß wird; foll er bom Priefter be- 
feben werden. 20 Wenn dann ber Priefter ftebet, 
daf das Anſehen tiefer tft, denn die andere Haut, 
und das Haar in Weiß verwandelt; fo foll er thn 
unrein urthetlen; denn eg ift gewif etn Ausſatz⸗ 
mal aus ber Drüfe worden. 21 Siehet aber ber 
Priefter und findet, daß die Haare nicht weiß find, 
und ift nicht ttefer, denn die andere Haut, und 
ift verſchwunden; fo foll er thn fieben Tage ver- 
ſchließen. 22 Frist es wetter in der Haut, fo foll 
er thn unrein urthetlen; denn es iff gewif ein 
Ausſatzmal. 23 Bleibt aber das Eiterweiß alfo 
fteben, unb frift nicht weiter; fo ifs bie Narbe von 
ber Drüſe, und ber Priefter fol thn rein urtheilen. 
24 Wenn fih jemand an ber Haut am Feuer 
brennet, und das Brandmal röthlich oder weif (ft; 


LEVITIQUE, XIII. 


4 Mais si la tache 4 la peau de la chair est 
blanche, et si elle ne parait pas plus enfoncée 
que la peau, et que le poil n'y soit pas devenu 
blanc, le sacrificateur fera enfermer celui qui 
a la plaie pendant sept jours. 5 Le sacri- 
ficateur l'examinera le septiéme jour, et s'il 
voit que la plaie s'est arrétée, et ne s'est pas 
étendue sur la peau, le sacrificateur le fera 
enfermer pendant sept jours encore. 6 Et le 
septiéme jour, le sacrificateur l'examinera de 
nouveau. Sila plaie est devenue moins sen- 
sible et ne s'est pas étendue sur la peau, le 
sacrificateur le déclarera pur. Ce sera une 
dartre, et homme lavera ses vêtements, et 
sera pur. 7 Mais si la dartre s’étend de nou- 
veau sur la peau, aprés que Phomme a 6 
visité et déclaré pur par le sacrifieateur, il 
sera examiné une seconde fois par le sacri- 
ficateur. 8 Si le sacrificateur voit que la 
dartre s'est étendue sur la peau, il le déclarera 
impur. Ce sera la lèpre. 9 Ẹ S'il y a une 
plaie de lépre sur un homme, on l'aménera au 
sacrificateur. 10 Et le sacrificateur le regar- 
dera; et voici, s'il y a une tumeur blanche à 
la peau, et qu'elle ait fait blanchir le poil, et 
qu'il paraisse de la chair vive dans la tumeur, 
11 Ce sera une lépre invétérée dans la peau 
de sa chair; et le sacrificateur le déclarera 
impur; il ne le fera pas enfermer, car il est 
impur. 12 Sila lèpre boutonne fort dans la 
peau, et qu'elle couvre toute la peau de celui 
qui a la plaie, depuis la téte jusqu'aux pieds, 
autant que le sacrificateur pourra le voir: 
13 Si done le sacrificateur voit que la lépre a 
couvert toute la chair de l'homme infecté, il le 
déclarera pur: s'il est devenu tout blanc, il 
est pur. 14 Mais du jour où l'on aura vu de 
la chair vive, il sera impur. 15 Le sacri- 
fieateur voyant la chair vive, le déclarera 
impur. La chair vive est impure, c'est de la 
lépre. 16 Mais si la chair vive se change, et 
devient blanche, Phomme se présentera au 
sacrificateur. 17 Si le sacrificateur, en le 
visitant, voit que la plaie est devenue blanche, 
il déclarera pur celui qui a la plaie. Et il 
sera pur. 18  S’il s'est formé dans la chair, 
sur la peau, un ulcére qui se guérit, 19 Et 
qu'au lieu où était l'ulcére, il y ait une tumeur 
blanche, ou une tache blanche-rougeátre, 
Phomme se fera voir au sacrificateur. 20 Si 
le sacrificateur remarque qu'elle parait plus 
enfoncée que la peau, et que son poil est 
devenu blane, ille déclarera impur. Ce sera 
une plaie de lépre qui aura boutonné dans 
luleére. 21 Mais si le sacrificateur n'y voit 
pas de poil blane, et si elle n'est pas plus 
enfoncée que la peau, et qu'elle soit peu 
visible, le sacrifieateur fera enfermer cet 
homme pendant sept jours. 22 Si elle s'est 
étendue dans la peau, le sacrificateur le décla- 
rera impur: ce sera une plaie. 23 Mais si la 
tache s'est arrêtée en son lieu, sans s'étendre 
davantage, ce sera la cicatrice d'un ulcére, et 
le sacrificateur le déclarera pur. 24 € Sily 
a dans la chair, sur la peau, une inflammation, 
et que cette inflammation paraisse comme 
une tache blanche-rougeatre, ou blanche: 
4 T 
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AEYITIKON, 17’. 


25 Kai 6Werar abróv 6160606, kai idod peréBare 
Opi£ Acur) 506 rò ab yáGov, kai y) dig abrod rarewl) 
dard rod dépparoc, Aémpa écrív, &v ry Karakavpart 
&EvOncs* kai pave abrüv 6 160606, à» Aémpac 
&crív. 26 'Edàv 05 (0g 6 tepedc, kai dod ook tor 
&v rg abyatovrt 0006 AEveH, kai rarewdv uù 1) dro 
rod Ofpuaroc, ard 0% duavpdv, kai dgopisi abróv 
ó 160506 émrà muépac: 27 Kai överat abróv 0 
160606 rj yuéogq TH éBOóug, tdav 05 006 Suayé- 
nra tv rid Ospmart, kal pave abroy 6 160600 apy) 
28 ‘Eav 0€ 


kard yøpav usü rd aùyáåčov kai pr) diaxvOj iv 


Aémpac toriv, iv rg Erker &EyvOncev. 


^ , + ` ` » ^ ד‎ > ` ~ / 
TQ 0fpuart, abr) 05 00, 0 TOU 0 
uardg tort, kai kabap abrdv 6 iepeve’ 0 ydp 
xapakrtjp Tov 070600766 tort. 29 Kai avdpi ñ 
TEM MA RO EE DRIA — 
yvvawi tav ytvnraL iv abroig ag) Mémpag tv r] 
60000 Ñ) èv rd roywvi, 30 Kai Opera 0 
THY agny, kai idod y) OWig atrijc bykowXorépa TOU 
Otpuaroc, iv abrj 0% Opi£ ÉavOi£ovca Nerth, kai 
THC 


24 
EAV 


- a s ; 
piave abróv 6 150606' 000006 tort, Expa 
31 Kai 


idy ó tepede rz]v agny rod 0000000700 kai 0000 ox 


kegaXfjc 7) Aérpa rod m ywvóc iori. 


9 Gg éykoXortpa rod 0500706, kai 0015 Eavdi- 
Zovca otk tori èv abri, Kai 0000066 ó 150606 THY 
àv rot Opabcuaroc Extra ypuépac’ 32 Kat opera 
6 160606 rw agony cj Husog TH &800pg, kai i000 od 
606000 rò Opatcua, kai Opi£ EavO(Zovca otk Eorw 
iv abr, kai 4 ßbic rod 000000706 obk fort kot 
amd roti dépparoc, 33 Kai EvpnOnoerar ró déppa, 
rò dt / 0000006 ob EvpnOnoerat, kal popiet 6 iepeüc 
rò 0000020 érrd ñušpaç rò Osórepov: 34 Kal 
Opera, ó 150506 rò Opavoua rj yuipg rj éBddpy, 
kal tod ob dtexb0n rd Opatopa iv rg Otppart perà 
rà ÉvprOijvat abróv, cain de rod Opaboparoc otk 
fort kon dard ro) Otpuaroc, kal ka0apii abróv 
6 iepedg* kai rAvvipuevog rà ¿uru 000000 £crat. 
85 'Edy 0i dtaytoa Ətaxtnra, rd 000000 iv ry 
déppart perà rò kaBapiwOijvat abróv, 36 Kai dye- 
rat 6 tepebc, kal 7808 dtaxéyvrar rd Opaicpa iv rà 
Ofpuari, obk émioxéperar ó ispede mepi rig ד‎ 
rie 509076 br. 666000700 iorw: 37 'Eàv Ot 
עסוהשע!‎ pelvy imi xópac rò 0000000 kai 8 
ptfAawa dvarsi\g iv abrQ, tyiake ró 000000 
kadapég tort, kal 60000066 abróv ó iepeóc. 38 Kai 
&vüpi Q yvvawi ¿àw yévnrat iv Otpuart rijc cap- 
Koc abro) abydopara aùyáčovra XevkavOlZovra, 
39 Kal dwerat 6 iepedg, kal idod iv Óšpuaru rig 
capkóc aoro abydopara aùyáčovra Aevravdibovra, 
066 tari, ave iv rH Oépuart rhe 000006 ave 
ToU, 6000066 torw. 40 "Edy 05 run padnoy Ñ kee 
pai) abrod, $aXakpóc tort, kaÜapóc éorw* 41 "Edy 
6% card rpéawrov padnoy 1) kepa) abrov, àvadá- 
Aavrég tort, kaÜ0apóc &orw. 42 'Edv dé yivnraL ¿w 
TQ $aXakpópari abroU 1j iv rp áva$aXavrópart 
abro adr) Xevkr) ù rvppitovca, Aérpa ¿ori iv rd 
gaXakpépart abro? 1] £v rà ávagaXavrópart airov: 


LEVITICUS, XIII. 


25 Considerabit eam sacerdos, et ecce versa 


est in alborem, et locus ejus reliqua cute est 
humilior: contaminabit eum, quia plaga le- 
pre in cicatrice orta est. 26 Quod si pilorum 
color non fuerit immutatus, nec humilior plaga 
carne reliqua, et ipsa lepree species fuerit sub- 
obscura, iecludet eum septem diebus, 27 Et 
die septimo contemplabitur : si creverit in cute 
lepra, contaminabit eum. 28 Sin autem in 
loco suo candor steterit non satis clarus, plaga 
combustionis est, et idcirco mundabitur, quia 
cicatrix est combusture. 29 Vir, sive mulier, 
in cujus capite vel barba germinaverit lepra, 
videbit eos sacerdos; 30 Et siquidem humi- 
lior fuerit locus carne reliqua, et capillus fla- 
vus, solitoque subtilior : contaminabit eos, quia 
lepra capitis ac barbe est. 31 Sin autem vi- 
derit locum macule sequalem vicin:e carni, et 
capillum nigrum : recludet eum septem diebus, 
32 Et die septimo intuebitur. Si non creverit 
macula, et capillus sui coloris est, et locus 
plage carni relique equalis: 33 Radetur 
homo absque loco macule, et includetur sep- 
tem diebus aliis. 34 Sidie septimo visa fuerit 
86001880 plaga in loco suo, nec humilior carne 
reliqua, mundabit eum, lotisque vestibus suis 
mundus erit. 35 Sin autem post emunda- 
tionem rursus creverit macula in cute, 36 Non 
queeret amplius utrum capillus in flavum colo- . 
rem sit immutatus, quia aperte immundus est. 
37 Porro si steterit macula, et capilli nigri 
fuerint, noverit hominem sanatum esse, et 
confidenter eum pronuntiet mundum. 38 Vir, 
sive mulier, in cujus cute candor apparuerit, 
39 Intuebitur eos sacerdos; si deprehenderit 
subobscurum alborem lucere in cute, sciat non 
esse lepram, sed maculam coloris candidi, et 
hominem mundum. 40 Vir, de cujus capite 
4l Et 


si & fronte ceciderint pili, recalvaster et mun- 


capilli fluunt, calvus et mundus est: 


dus est. 42 Sin autem in calvitio sive in re- 


calvatione albus vel rufus color fuerit exortus, 
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LEVITICUS, XIII. 


25 Then the priest shall look upon it: and, 
behold, ¿f the hair in the bright spot be turn- 
ed white, and it be th sight deeper than the 
skin; it ¿sa leprosy broken out of the burn- 
ing: wherefore the priest shall pronounce him 
unclean: it 7s the plague of leprosy. 26 But 
if the priest look on it, and, behold, there be 
no white hair in the bright spot, and it be no 
lower than the other skin, but be somewhat 
dark ; then the priest shall shut him up seven 
days: 27 And the priest shall look upon him 
the seventh day: and if it be spread much 
abroad in the skin, then the priest shall pro- 
nounce him unclean : it ts the plague of lepro- 
sy. 28 And if the bright spot stay in his 
place, and spread not in the skin, but it be 
somewhat dark; it 08 a rising of the burning, 
and the priest shall pronounce him clean: 
for it ¿s an inflammation of the burning. 
29 q If a man or woman have a plague upon 
the head or the beard; 30 Then the priest 
shall see the plague: and, behold, if it be in 
sight deeper than the skin ; and there be in it 
a yellow thin hair ; then the priest shall pro- 
ncunce him unclean: it ¿s a dry scall, even a 
leprosy upon the head or beard. 31 And if 
the priest look on the plague of the 80911, and, 
behold, it be not in sight deeper than the skin, 
and that there is no black hair in it; then the 
priest shall shut up him that hath the plague 
of the scall seven days: 32 And in the 
seveuth day the priest shall look on the 
plague: and, behold, z/ the scall spread not, 
and there be in it no yellow hair, and the 
seall be not in sight deeper than the skin; 
33 He shall be shaven, but the scall shall he 
not shave; and the priest shall shut up him 
that hath the scall seven days more: 34 And 
in the seventh day the priest shall look on the 
scall: and, behold, 7f the scall be not spread 
in the skin, nor be in sight deeper than the 
skin; then the priest shall pronounce him 
clean: and he shall wash his clothes, and be 
clean. 35 But if the scall spread much in 
the skin after his cleansing; 36 Then the 
priest shall look on him : and, behold, if the 
scall be spread in the skin, the priest shall 
not seek for yellow hair; he ¿s unclean. 
37 But if the scall be in his sight ‘at a stay, 
and that there is black hair grown up therein; 
the scall is healed, he ts clean: and the priest 
shall pronounce him clean. 38 € If a man 
also or a woman have in the skin of their 
flesh bright spots, even white bright spots; 
39 Then the priest shall look: and, behold, zf 
the bright spots in the skin of their flesh be 
darkish white; it ts a freckled spot that 
groweth in the skin; he zs clean. 40 And 
the man whose hair is fallen off his head, 
he is bald; yet is he clean. 41 And he 
that hath his hair fallen off from the part 
of his head toward his face, he zs forehead 
bald: yet is he clean. 42 And if there be 
in the bald head, or bald forehead, a white 
reddish sore; it ts a leprosy sprung up 
in his bald head, or his bald forehead. 
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3 Buh Mofe, 13. 


25 Und ber Priefter ihn befiehet, und findet das 
Haar in Weif verwandelt an dem Brandmal, 
und bas Anfehen tiefer, denn die andere Haut; 
fo iſt gewiß Wusfas aus dem Brandmal worden. 
Darum foll ihn ber Priefter unrein urthetlen, 
denn eg ift ein Ausfatmal. 26 Giehet aber ber 
Priefter, und findet, ba& die Haare am Brandmal 
nicht in Weis verwandelt, und niht tiefer ift, 
denn bie andere Haut, und ift basu verſchwunden; 
foll ev thn fieben Sage verſchließen. 27 Und am 
fiebenten Tage foll er ihn befeben. Hats weiter 
gefreffen an ber Haut, fo foll er thn unrein ur- 
theilen ; denn 08 ift Ausſatz. 28 Iſts aber ge- 
ftanben an dem Brandmal, und nicht wetter ge- 
freffen an ber Haut, und ift dazu verſchwunden; 
fo ifs ein Geſchwür des Brandmals, Und ber 
Priefter foll in rein urthetlen, denn ed ift eine 
Narbe ves Brandmals. 29 Wenn ein Mann 
oder Weib auf bem Haupt ober am Bart fchabicht 
wird; 30 Und ber Priefter das 1 
unb findet, daß das Anſehen tiefer tft, denn bie 
andere Haut, und das Haar dafelbft gülden und 
dünne; fo fol er ifn unvein urtfeifem, denn 
es ift ausfapiger Grind des Hauptes oder beg 
Barts. 31 GSiehet aber ber Priefter, bag der 
Grind nicht tiefer angufehen ift, denn bie Haut, 
und das Haar nicht falb tft; fol er denfelben 
fieben Tage verſchließen. 32 Und wenn er am 
fiebenten Tage befiehet, und findet, bag ber Grind 
nicht weiter gefreffen hat, und fein. gülden Saar 
ba ift, und das Anfehen bes Grindes nicht tiefer 
ift, denn die andere Haut; 33 Goll er fi) bez 
fcheren, doch bag er ben Grind nicht befchere ; 
und foll thn ber Prtefter abermal fieben Tage 
verſchließen. 34 Und menn er thn am ftebenten 
Tage befiehet, und findet, bag der Grind nicht 
weiter gefreffen bat in ber Haut, und das Anfehen 
ift nicht tiefer, denn bie andere Haut; fo foll thn 
ber Priefter rein fprechens; und er foll feine 
Kleider wafthen, denn er tft rein. 35 Frist aber 
ber Grind weiter an ber Haut, nahdem er rein 
gefprocen tft, 36 Unb ber Priefter beftefet, unb 
findet, bag ber Grind alfo weiter gefreffen bat an 
ber Haut; fo foll ev niht mehr darnach fragen, 
ob bie Haare gülden find; denn er tft unrein. 
37 Sft aber vor Augen ber Grind ftill geftanden, 
unb falb Haar bafefbft aufgegangen ; fo ift ber 
Grind Heil, und er rein. Darum foll thn ber 
Priefter rein fprechen. 38 Wenn einem Mann 
oder Weib an ber Haut ihres Fleiſches etwas 
eiterweiß (ft; 39 Und ber Prtefter ftehet bafefbft, 
bag bag Eiterweiß ſchwindet; das ift ein weißer 
in ber Haut aufgegangen, unb er 
ift rein. 40 Wenn einem Manne die Haupt- 
Paare ausfallen, daß ev 1001 wird, der tft rein, 
41 Fallen fie ihm borne am Haupt aus, und 
wird eine Gage, fo iff er rein, 42 Wird 
aber an ber Glage, ober ba er kahl tft, ein 
wei ober röthlich Mal; fo ift ihm Ausſatz 
an ber Glape ober am &afffopf aufgegangen, 
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LEVITIQUE, XIII. 


25 Si le sacrificateur voit que le poil est 
devenu blanc dans la tache, et qu’elle paraisse 
plus enfoncée que la peau, ce sera Ja lépre qui 
aura poussé dans l’inflammation. Le sacri- 
ficateur déclarera cet homme impur. Ce sera 
une plaie de lépre. 26 Mais si le sacrificateur 
voit quil n'y a pas de poil blanc dans la 
tache, qu'elle n'est pas plus enfoncée que la 
peau, et qu'elle est peu visible, 3l le fera 
enfermer pendant sept jours. 27 Le septiéme 
jour, il le visitera de nouveau. Si la tache 
s'est étendue dans la peau, le sacrificateur le 
déclarera impur. Ce sera une plaie de lépre. 
28 Que si la tache s'est arrétée à la méme 
place sans s'étendre sur la peau, et si elle est 
moins visible, ce sera une tumeur d'inflam- 
mation, et le sacrificateur le déclarera pur; 
car ce sera la cicatrice d'une inflammation. 
29 « Si un homme ou une femme a une plaie 
à la téte, ou dans la barbe, 30 Le sacri- 
ficateur visitera la plaie. Si elle. parait plus 
enfoncée que la peau, et si elle est couverte 
d'un poil jaunâtre et délié, le sacrificateur le 
déclarera impur. Ce sera la teigne, la lépre 
de la téte ou de la barbe. 31 Mais si le 
sacrificateur voit que la plaie de la teigne ne 
parait pas plus enfoncée que la peau, et qu'il 
n'y & pas de poil noir, le sacrificateur fera 
enfermer pendant sept jours celu? qui a la 
plaie de la teigne. 32 Le septiéme jour, le 
sacrificateur visitera la plaie. Si la teigne ne 
s'est point étendue, s'il n'y a pas de poil 
jaunâtre, et si la teigne ne parait pas plus 
enfoncée que la peau, 33 Cet homme se 
rasera. Mais il ne se rasera point à l'endroit 
de la teigne, et le sacrificateur fera enfermer 
pendant sept jours encore celui qui a la 
teigne. 34 Et le septiéme jour, le sacri- 
ficateur visitera de nouveau la teigne. Si la 
teigne ne s'est point étendue sur la peau, et 
qu'elle ne paraisse pas plus enfoncée que la 
peau, le s crificateur le déclarera pur. Cet 
homme lavera ses vétements, et sera pur. 
35 Mais si la teigne s'étend sur la peau aprés 
que Phomme aura été déclaré pur, 36 Le 
sacrificateur la visitera. Si la teigne s'est 
étendue sur la peau, le sacrificateur n'aura 
pas à examiner si le poil est jaunâtre ; car 
Phomme est impur. 37 Mais s'il voit que la 
teigne s'est arrétée, et qu'il y vient du poil 
noir, la teigne sera guérie, l'homme sera pur, 
et le sacrificateur le déclarera pur. 38 «| Si 
un homme ou une femme a des taches sur la 
peau de sa chair, des taches blanches, 39 Si 
le sacrificateur voit que les taches sur la peau 
de leur chair sont peu visibles ou blanches, ce 
sera la lèpre blanche qui aura poussé dans la 
peau. L'homme sera pur. 40 Si un homme 
perd les cheveux de sa téte, en sorte qu'il 
devienne chauve, il sera néanmoins pur. 41 Et 
sil perd ses cheveux sur le devant de 
la téte, en sorte quil devienne chauve, 
il sera pur néanmoins. 42 Mais si, sur la 
téte chauve ou dégarnie de poii par de- 
vant, il y a une plaie blanche-rougeatre, 
ce sera la lépre poussant dans la partie 
chauve ou dégarnie de poil par devant 
2 m: Z 
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AEYITIKON, vy. 


43 Kai operat abróv ó iepeóc, kai idod 7] 066 5 
adic Xevki) À rvppitovca &v TH gaAakowuar, abroU 
ñ àv rw gaAavréparL abroU, we sidog Aémpac èv 
0500076 ric 000000 abrob, 44 "AvOpwroc 6 
gore’ pudvos pav ע₪070‎ ò iepeüc, iv TH kedah 
00709 ù 607( abrod. 45 Kai 6 Xempóc iv @ ioriv 
Ñ aon, rà ipária abroU čorw rapaAeAvuéva kai 1) 
kegaXt) abroU ákáXAvzToc kai mepi TÒ oróna abroU 
46 IIá- 


cac 706 tpépag Soac ע0?‎ j iw abróv ù ái, 


mepiBarécOw, kal 060000706 KekdHoerat * 


&káÜaproc àv 666000700 torat, Keywpicpévoc ka- 
Ohoerat, tw Tc mapsu(joNgc 0700 Eorar 1) Óa- 
roiBn. 47 Kai ipariy tàv yévnrar agi) iv abro 
A&mpac, iv iuaríq ptp 7) iv iuarip crvrrvivy, 
48 "H iv ornpom 7] èv kpókg, 7) èv roic Awoig 17) èv 
Toig 106006 Ñ iv S&ppare | iv ravri ipyaciu 
dfpuart, 49 Kal yévnrac Ù ag) xjAwpitovca À 
muppiZovoa iv rq Oépuar, 7) iv rë iari 7) על‎ ry 
ornpou Ü tv rj kpóky | &v ravri 06506 ipyacipw 
Otpuaroc, adr Xémpac tori, kai 06056 rd ipei: 
50 Kai överat 6 tepede r)v agny, kai à$opiei ó 
150506 THY ע60‎ šmrà 066. 51 Kai 0670 ó 
150606 Thy apy TH nuto TH éB00uy’ ¿àw OF 006- 
xénrat 7) api) & rd ipari À tw rd orhuovi ñ & rj 
kpókg 7) tv ד‎ topar, Kara závra boa ¿àw Tomy 
déppara èv rj ipyacia, Moa Cupovóc ¿oru 1) adh, 
6660007066 tort. 52 607060078 70 lpdrioy 7) TOv 
crpova T) THY kpókgv, iv roic 106006 Ù èv roic 
Auvoic ñ àv mavri oreve Ospuarivq iv Q dv g iv 
avrg 9 aon’ bre Aémpa Eupovde torw, èv mupi 
karakavÜQcsrau 53 "Bay 05 idy ó ispeóc, kai pù 
Brayénrat 7) ag) £v ry tuari fj & rg ornuom À èv 
Tj kpókg ù iv mavri 00008 depparivy, 54 Kai 
cvvrá£st ó 150606 kai rAvvei td’ 00 ¿àz 7 š” adrow 
ý aon, kal. 6000066 ó 160600 rr)v &or)v érrd 6 
rò debrepov. 55 Kai perar ó 160600 perd ró mÀv- 
Ova. abrd rv aghv, kal Hoe où uù pweréBarer 7 
dg) r)v diy, kal ù ag od diaysirat, ákáDapróv 
éorw, iv rvpl KaraxavOjoerac’ šorñptera, ev קז‎ 
luarlo 1) iv rë orhuov: ( על‎ rj kpókg. 56 Kal 
dv 10g 6 tepedc, kal yf &pavpá 7 ag perà ro miu- 
Oijvat ₪076, 670007156 abrd ard rod ipariov ù ard 
ToU crhuovog 7] ard rie kpókgc 7) àmó rot Otpua- 
Toc. 57 'Eà» 0t 0905 ert lv rg iparip 1) iv rg 
orijuovt Ñ v r? kpókg 7) iv ravrl oxeder depuarivy, 
Arpa 150200006 torv’ tv rvpi karaxavOjcerar iv 
@ loriv ù adn. 58 Kai rò iuáriov 6 orhuwy Q 
3) koókr 1 vrüv 066000 Ospuárwov 9 mAvOHoErat kal 
drooroera ax’ abro) 4 adn, kai mAvOnoera 0 
06075009 kal kaÜapàv fora. 59 Odroc ó vópoc 
000 Aérpag ipariou 10500 fj orvrrvivov 1) orñuo- 
voc ñ kpórne 7] ravrdg 0660006 dspuarivov, sic rò 
kaOapícax abrd 1) piivar abró. 





LEVITICUS, XIII. 
43 Et hoc sacerdos viderit, condemmabit eum 
haud dubiz leprae, que orta est in calvitio. 
44 Quicumque ergo maculatus fuerit lepra, 
et separatus est ad arbitrium sacerdotis, 
45 Habebit vestimenta dissuta, caput nu- 
dum, os veste contectum, contaminatum ac 
sordidum se clamabit. 46 Omni tempore, 
quo leprosus est et immundus, solus habita- 
bit extra castra. 47 Vestis lanea sive linea, 
quz lepram habuerit 48 In stamine atque 
subtegmine, aut certe pellis, vel quidquid ex 
pelle confectum est, 49 Si alba vel rufa 
macula fuerit infecta, lepra reputabitur, os- 
tendeturque sacerdoti; 50 Qui consideratam 
recludet septem diebus: 51 Et die septimo. 
rursus aspiciens si deprehenderit crevisse, 
lepra perseverans est: pollutum judicabit 
vestimentum, et omne in quo fuerit inventa: 
52 Et 1061200 comburetur flammis. 53 Quod 
si eam viderit non crevisse, 54 Precipiet,. 
et lavabunt id in quo lepra est, recludetque 
illud septem diebus aliis. 55 Et cum viderit 
faciem quidem pristinam non reversam, nec 
tamen crevisse lepram, immundum judicabit, 
et igne comburet, eo quod. infusa sit in super- 
ficie vestimenti vel per totum, lepra. 56 Sin 
autem obscurior fuerit locus lepre, postquam 
vestis est lota, abrumpet eum, et a solido. 


dividet. 57 Quod si ultra apparuerit in his. 


locis, quæ prius immaculata erant, lepra vola- 


tiis et vaga; debet igne comburi. 58 Si 
cessaverit, lavabit aqua ea, que pura sunt, 
secundo, et munda erunt. 59 Ista est lex 
lepræ vestimenti lanei et linei, staminis atque 
— omnisque supellectilis pelliceæ, 


quomodo mundari debeat, vel contaminari. 
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LEVITICUS, XIII. 


43 Then the priest shall look upon it: and, 
011010, 7f the rising of the sore be white red- 
dish in his bald head, or in his bald forehead, 
as the leprosy appeareth in the skin of the 
flesh; 44 He is a leprous man, he ¿s unclean: 
the priest shall pronounce him utterly un- 
clean; his plague ¿s in his head. 45 And the 
leper in whom the plague zs, his clothes shall 
pe rent, and his head bare, and he shall put 
a covering upon his upper lip, and shall cry, 
Unclean, unclean. 46 All the days wherein 
the plague shall be in him he shall be defiled ; 
he ¿s unclean: he shall dwell alone; without 
the camp shail his habitation be. 47 €| The 
garment also that the plague of leprosy is in, 
whether it be a woollen garment, or a linen 
garment; 48 Whether it be in the warp, or 
woof; of linen, or of woollen; whether in a 
skin, or in any thing made of skin; 49 And 
if the plague be greenish or reddish in the 
garment, or in the skin, either in the warp, 
or in the woof, or in any thing of skin; it 8 
a plague of leprosy, and shall be shewed unto 
the priest: 50 And the priest shall look 
upon the plague, and shut up z that hath the 
plague seven days: 51 And he shall look on 
the plague on the seventh day: if the plague 
be spread in the garment, either in the warp, 
or in the woof, or in a skin, or in any work 
that is made of skin; the plague zs a fretting 
leprosy ; it zs unclean. 62 He shall therefore 
burn that garment, whether warp or woof, in 
woollen or in linen, or any thing of skin, 
wherein the plague is: for it ts a fretting 
leprosy ; it shall be burnt in the fire. 53 And 
if the priest shall look, and, behold, the 
plague be not spread in the garment, either 
in the warp, or in the woof, or in any thing 
of skin; 64 Then the priest shall command 
that they wash the thing wherein the plague 
ts, and he shall shut it up seven days more: 
55 And the priest shall look on the plague, 
after that it is washed: and, behold, ¿f the 


plague have not changed his colour, and the ' 


plague be not spread; it zs unclean; thou 
shalt burn it in the fire; it zs fret inward, 
whether it be bare within or without. 56 And 
if the priest look, and, behold, the plague 5e 
somewhat dark after the washing of it; then 
he shall rend it out of the garment, or out of 
the skin, or out of the warp, or out of the 
woof: 57 And if it appear still in the gar- 
ment, either in the warp, or in the woof, or in 
any thing of skin; it 7s a spreading plague : 
thou shalt burn that wherein the plague ¿s 
with fire. 58 And the garment, either warp, 
or woof, or whatsoever thing of skin 7 be, 
which thou shalt wash, if the plague be de- 
parted from them, then it shall be washed the 
" second time, and shall be clean. 59 This zs 
the law of the plague of leprosy in a garment 
of woollen or linen, either in the warp, or 
woof, or any thing of skins, to pronounce it 
clean, 55 S it unclean. 
5 
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43 Darum foll ihn ber Priefter befehen. Ind 
wenn er findet, bag ein weiß ober röthlich Mal 
aufgelaufen an feiner Gage oder Kahlkopf, bag 
e8 ftefet, wie fonft ber 9(usfa& an ber Haut; 
44 So ift er ausfágig und unrein; und ber 
Priefter foll (bn unrein fprechen folches Mals 
halben auf feinem Haupt. 45 Wer nun aus— 
ſätzig ift, dep Kleider folen ierriffen fein, und 
das Haupt blog, unb bie Lippen verhiillet, und 
foll allerdinge unrein genannt werden. 46 Unb 
fo fange bag Mal an thm ift, foll er unrein fein, 
alleine wohnen, unb feine Wohnung fol auger 
dem Lager fein. 47 Wenn an einem Kleide eines 
Ausſatzes Mal fein wird, es fey wollen ober 
feinen; 48 Am Werft ober am Cintradt, es 
fey feinen oder wollen, ober an einem ell, oder 
an allem, bas aus Felen gemacht wird; 49 Und 
wenn das Mal breich ober röthlich ift am Kleid, 
ober am Fell, ober am Werft, ober וו‎ 
oder an einigerlet Ding, das von Fellen gemacht 
iff; bad ift gewig ein Mal des Ausſatzes, barum 
fols ber Priefter befehen. 50 Und menn er bag 
Mal fiehet, foll ers einfibfieBen fieben Tage, 
51 Und wenn er am fiebenten Tage ftefet, bag 
bag Mal hat weiter gefreffen am Reid, am 
Werft. oder am Cintracht, am Fell, ober an 
allem, das man aus gelen macht; fo its ein 
freffend Mal des Ausſatzes, und ift unvein. 
52 Und fol das Kleid verbrennen, ober ben 
Werft, ober den Eintracht, e8 fey wollen ober 
feinen, ober alertei Fellwerk, darin fold) Mal 
ift; denn eg ift ein Mal des Ausſatzes; und fol 
08 mit Feuer verbrennen, 53 Wird aber ber 
Priefter fehen, ba& das Mal nicht wetter gefreffen 
hat am Kleid, ober am Werft, oder זו‎ 
oder an afferfet Fellwerk; 54 So foll er ge- 
bieten, daß mans waſche, darin das Mal ift; und 
foll eá einfchliefen andere fieben Tage. 55 Unb 
wenn ber Priefter fehen wird, nahdem das Mal 
gemafden ift, dab bag Mal nicht verwandelt ift 
yor feinen Augen, unb auch nicht weiter gefreffen 
hat; fo iſts unrein, und follft es mit Feuer per- 
brennen: denn es ift tief etngefreffen, unb hat eg 
befchabt gemacht. 56 Wenn aber ber Priefter 
ftebet, bag das Mal verſchwunden ift nach feinem 
Wathen; fo foll ers abreifen vom Kletd, vom 
Self, vom Werft, ober oom Eintracht. 57 Wirds 
aber noch gefeben am Kleid, am Werft, am Cine 
tract, ober alferfet Fellwerk; fo its ein Fleck, 
und follft 08 mit Feuer verbrennen, darin folch 
Mal it. 58 Das Kleid aber, ober Werft, ober 
Eintracht, ober alfevfei Fellwerf, das gewaſchen 
ift, und bas Mal von ihm gefaffen hat, foll man 
gum andernmal waſchen; fo iít8 rein. 59 Das 
ift das Gefeb über die Male des Ausſatzes an 
Kleidern, fte feten wollen ober feinen, am Werft, 
unb am Eintracht, und an allerlet Fellwerk, vein 
oder unrein gu fpreden. 











LEVITIQUE, XIII. 


43 Le sacrificateur le visitera. Si, dans la 
partie chauve ou dégarnie de poil, la tumeur 
de la plaie est blanche-rougeátre, semblable à 
la lépre de la peau de la chair, 44 Cet homme 
est lépreux, et impur. Le sacrificateur le dé- 
clarera impur: sa plaie est à la tête. 45 Or 
le lépreux qui sera atteint de la plaie, aura 
ses vétements déchirés. Il aura la téte nue; 
il sera couvert jusqu'aux lèvres, et il criera : 
Impur! Impur! 46 Tout le temps que la 
plate sera sur lui, il sera réputé impur ; il de- 
meurera seul, et sa demeure sera hors du camp. 
47 T Si un vêtement est infecté de la plaie de 
la lépre, soit un vétement de laine, ou un véte- 
ment delin, 48 Soit dans la chaine, ou dans 
la trame du lin ou de la laine, soit dans la 
peau, ou dans quelque ouvrage fait de peau; 
49 Sila plaie sur le vétement, ou sur la peau, 
ou sur la chaine, ou sur la trame, ou sur quel- 
que objet fait de peau, est verdàtre ou rouge- 
atre, c'est une plaie de lèpre, et elle doit être 
montrée au sacrificateur. 60 Le sacrificateur 
regardera la plaie, et enfermera pendant sept 
jours ce gui est infecté. 51 Et le septième 
jour, il examinera la plaie. Si la plaie s'est 
répandue dans le vétement, ou dans la chaine, 
ou dans la trame, ou dans la peau, ou dans 
quelque objet fait de peau, cette plaie sera 
une lépre rongeante, et l'objet sera impur. 
52 Il brülera done le vétement, la chaine, ou 
la trame de laine ou de lin, et toute chose faite 
de peau, qui aura cette plaie. Car c'est une 
lépre rongeante, et cette chose doit étre brülée 
au feu. 53 Mais si le sacrificateur voit que la 
plaie ne s'est pas étendue dans le vétement, ou 
dans la chaine, ou dans la trame, ou dans 
quelque objet fait de peau, 54 Le sacrificateur 
fera laver l'objet infecté et l'enfermera encore 
pendant sept jours. 55 Si le sacrificateur, 
aprés avoir fait laver la plaie, voit que la plaie 
n'a point changé d'aspect, et qu'elle ne s'est 
pas étendue, l'objet sera impur. Tu le brüle- 
ras au feu; c'est une corrosion faite soit à 
l'envers soit à l'endroit. 56 Mais si le sacri- 
ficateur voit que la plaie a diminué aprés avoir 
été lavée, 11 l'arrachera du vétement, ou de la 
peau, ou de la chaine, ou de la trame. 57 Que 
si elle parait encore au vétement, ou dans le 
chaine, ou dans la trame, ou dans quelque 
objet fait de peau, ce sera une lépre qui aura 
boutonné. Vous brülerez au feu la chose oü 
est la tache. 58 Mais si tu as lavé le véte- 
ment, ou la chaine, ou la trame, ou quelque 
objet fait de peau, et que la tache s'en soit allée, 
il sera encore lavé, et il sera pur. 49 Telle 
est la loi des plaies de lépres dans les véte- 
ments de laine ou de lin, dans la chaine, ou 
dans la trame, ou dans quelque objet fait de 
peau. Ainsi les choses seront déclarées pures 
ou impures. 





BIBLIA Hi C YO Tf Or As 


ויקרא יד 


haapa >,‏ וכ 


פרשה יד : 


pay 2 : לָאמר‎ myat nim me 

sam gs Oka vm opin mom 
vq Wan ys : yea oy 
“ya NO rm) asm AWN cene? 
mpd) wen TAM 4 : yA nyosn 
vxi name nn cernes apes? 
iden AB) ich תולעת‎ wu vs 
BOE ngo Teens epe 
Mp. חיים + 6 אָההַצִפֵּר הַחַיָּה‎ DOY 
הַתוּלְעַת‎ PN vas Vyss mAN 
החגה‎ TBST ו‎ NN) וְאֶת-הָאַזֹב )52 אוֹהֶם‎ 
SOMO Den על‎ noms ps7 bT 
vay NPR עַל-הַמָּמַתַר‎ nmm? 
rump burra mey) Sma opys 
“ny הַמְּטהַר‎ Bass tipo coy 
byes yon yp lens my wz 
וב מחוּץ‎ Tames Wiz) DM) ְטְהַר‎ 
DW Moms icm nya) Songs» 
Wis ipid ne Payo 
וְאָתדכְּל-שְׂעָרוֹ‎ yey nba Ap ayns 
PEs vp) TRP 032) nes 
שנו-‎ Dy ava oD וְטָהַר: פנ‎ DY52 
mpna nps mpa oam Dipp 
mime nb Dhby mpowa moon 
tgp tos M m2 בְּלוּקָה‎ 
BS את‎ cee הפקן‎ TDI” 
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wm Taw ayna mywo אתל‎ am 
ere) inm לפגן‎ neum opi 
מֶת-‎ ume) OH oim bony 
$ vpo zi» nra המת‎ 
pyp vb wise הוא‎ oy nsn 
in» ave om Wm ההא : וְלְקַח‎ 
myn המטחר‎ qu» ume» Won 
רנלו‎ mran new Cm Wier 
Wyn מל‎ adem mp : cpu 
vag): : הַשְׂמָאלִית‎ jdn nav pu 
moo mm ies Wen 
TBAT. ndm הַשְׂמָאלִיה‎ ipa" oy Wy 
יְהנָה:‎ owe) Opps vaw בְּמֶצְכְּצִי‎ 
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AEYITIKON, 4. 


KE. d. 


1 KAI 66הְ\6\:‎ Kóptoc 7006 Mwvoñv Aéyov, 
2 Odrog ó vóuoç rod Xempov: g àv nuétog kaba- 
piob}, kai mpocaxOnoerar 7006 Tov iepta* 3 Kai 
sEedevoerar ó iepede ftw Tg rapeuBoAfje, Kai OWerar 
— TUNE UMOR Lc NS 
6 iepeve, kai 4600 (Grau apy THe Aérpac ard rod 
Aempov. 4 Kai mpoordte ó 160600 kai AyWovrat 

= ; 2 PP, 2 וי‎ 
TQ Kekadapicuevw 600 dpvibia 2076 00000, Kat 
Ebdov kéðowov kal KeKwopévoy kókktvov kai Ucgw- 
mov. 5 Kai mpooratea ó 160606 kai opagovor TO 
— TEES E TIS de; DUO 
dpvibioy rò tv sic áyytiov Ócrpáxiwwov id’ üðarı 
LZàüvrt. 6 Kai rò ópvíOvov rò Cov AnWera abró, 
kai rò ÉóXov ro ktOpivov kal TÒ KAwordy kókktvov 
kal róv toowroy, kai Bae abrà kai rò 000000 

^ - , ` 5 2 - + , ^ , > 
Tò עשם‎ sic ro alua rot òpviðiov rod cóaytvroc ip 
Udare övre 7 Kai mepippavei ¿mi ròv raba- 

; ee eR RT : š 
6-ע005ו0‎ dard Tijg Aémpac érrdakig, kai kaÜapóc 
čorav kal ékarrooredei rò ש000)ע60‎ rò Lv sig rò 
mediov. 8 Kai muvei ó kadapiodsic rd iuária 
o£ ` , , ~ 2 ` 
aùroŭ, kal tvpnOnoera abro) racav rv rpíxa, 
kal Nodoerat tv 06076 kal kaÜapóc fora’ kal perà 

2 e) ae , : 
raUra siceAsdcera sic THY rapeulBoAv, kai ĝia- 
9 Kai 


fera. rj yuéog TH EBOSuy EvonOnoerar mácav rv 


rpile Ew rod oikov abro? érrd ñušpac. 


rpixa abro), rv kegaAtjy abroU kal roy rédywva 
kal rac 60006 kai racay rv rpixa abroU EvpnOn- 
cera’ kal zÀvv& rà iudria Kai Aodoerat TÒ cópa 
10 Kai rj yuéoq 
rj 6766 AnWerar 600 apuvode apwpouc 100001006, 


abrov dart, kai Kafapdg orau. 


kai rpéoBarov auwpov erator, kai rpia Otkara 
05066606 cic Qucíaw regvupauévnc iv ל‎ kai 
korüNqv fAaiov uíav* 11 Kai oros ó ispsüc ó 
kaÜapíZwv ròv ávOpwrov róv kaÜ0apiZóusvov kai 
ravra évavrt Kvpiov, ¿mi r)v 0000 ripe cknvijc 
rod paprupiov. 12 Kai Agyerat ó 160506 rov áuvóv 
TOv Eva, kal 7000606 abróv ric mAnmpedrsiac, Kai 
Thy kordAqv Tod &Xatov, kai 000006 ₪070 addpiopa 
fvavr. Kupiov. 13 Kai 0062000 ròv àuvàv iv 
romp 00 00600006 rà ddoKkauTwpara kal Tà mepi 
&papríac, & rémwp ayiw’ tor yàp TÒ Tepl ápapríac 
Goren TÓ THe wAnppedrsiag éori TP lepsi, dyia 
ayiwv tori. 14 Kai Anbera ó tepede dard roù 
aiuarog ro) rijc rAyuueAeiac, Kai 27006 60 
imi róv Xofóv rot ₪706 rod kadapisouevov rot 
06000 kal ¿mi rò dkpov riic ₪006 rijg Oekidg 
16 Kai 
AaBiv 6 150606 dard ric KordXAng rot tAaiov trixesi 
16 Kai 


Bae rov GdrrvAov róv ע06%00‎ 670 700 tAaiov 


kal ¿mi rò dkpov roù 70006 rod dskiod. 
iri rv xElpa rod ispiwe riv apiorepdv, 
ToU Óvroc imi rite wstpóc abrod Tñç dpiorecdc, 


' LI ~ - / . , » 1 
kai pav rgd daxridp rrákiç fvavre Kupiov. 


x 


LEVITICUS, XIV. 


CAPUT XIV. 


1 LocUTUSQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Hie est ritus leprosi, quando mun- 
dandus est: Adducetur ad sacerdotem : 3 Qui 
egressus de castris, cum invenerit lepram esse 
mundatam, 4 Precipiet ei qui purificatur, 
ut offerat duos passeres vivos pro se, quibus 
vesci lieitum est, et lignum cedrinum, vermi- 
culumque et hyssopum. ó Et unum ex pas- 
seribus immolari jubebit in vase fictili super 
aquas viventes: 6 Alium autem vivum cum 
ligno cedrino, et cocco et hyssopo, tinget in 
sanguine passeris immolati, 7 Quo asperget 
illum, qui mundandus est, 8000108, ut jure 
purgetur: et dimittet passerem vivum, ut in 
agrum avolet. 8 Cumque laverit homo vesti- 
menta sua, radet omnes pilos corporis, et lava- 
bitur aqua: purificatusque ingredietur castra, 
ita duntaxat ut maneat extra tabernaculum 
9 Et die septimo radet 


capillos capitis, barbamque et supercilia, ac 


suum septem diebus ; 
totius eorporis pilos. Et lotis rursum vesti- 
bus et corpore, 10 Die octavo assumet duos 
agnos immaculatos, et ovem anniculam absque 
macula, et tres decimas simile in sacrificium, 
quc conspersa sit oleo, et seorsum olei sexta- 
rium. 11 Cumque sacerdos purificans homi- 
nem, statuerit eum, et hee omnia coram Do- 
mino in ostio tabernaculi testimonii; 12 Tollet 


agnum, et offeret eum pro delicto, oleique 


"sextarium; et oblatis ante Dominum omni- 


bus, 18 Immolabit agnum, ubi solet immolari 
hostia pro peccato, et holocaustum, id est, in 
loco sancto. Sicut enim pro peccato, ita et 
pro delicto ad sacerdotem pertinet hostia: 
Sancta sanctorum est. 14. Assumensque 
sacerdos de sanguine 11086100, que immolata 
est pro delicto, ponet super extremum au- 
ricule dextre ejus qui mundatur, et super 
15 Et 


de olei sextario mittet in manum suam 


pollices manus dextre et pedis: 


sinistram, 16 Tingetque digitum dextrum 


in eo, et asperget coram Domino septies, 





bb HEX AG LOTTA. 


LEVITICUS, XIV. 


CHAPTER XIV. 


1, AND the Lord spake unto Moses, saying, 
2 This shall be the law of the leper in the 
day of his cleansing: He shall be brought 
unto the priest: 3 And the priest shall go 
forth out of the camp; and the priest shall 
look, and, behold, ¿f the plague of leprosy be 
healed in the leper; 4 Then shall the priest 
command to take for him that is to be cleansed 
two birds alive and clean, and cedar wood, 
and scarlet, and hyssop: ő And the priest 
shall command that one of the birds be killed 
in an earthen vessel over running water: 
6 As for the living bird, he shall take it, and 
the cedar wood, and the scarlet, and the 
hyssop, and shall dip them and the living 
bird in the blood of the bird that was killed 
over the running water: 7 And he shall 
sprinkle upon him that is to be cleansed from 
the leprosy seven times, and shall pronounce 
him clean, and shall let the living bird loose 
into the open field. 8 And he that is to be 


cleansed shall wash his clothes, and shave off: 


all his hair, and wash himself in water, that 
he may be clean: and after that he shall 
come into the camp, and shall tarry abroad 
out of his tent seven days. 9 But it shall be 
on the seventh day, that he shall shave all his 
hair off his head and his beard and his eye- 
brows, even all his hair he shall shave off: 
and he shall wash his clothes, also he shall 
wash his flesh in water, and he shall be clean. 
10 And on the eighth day he shall take two 
he lambs without blemish, and one ewe lamb 
of the first year without blemish, and three 
tenth deals of fine flour for a meat offering, 
mingled with oil, and one log of oil. 11 And 
the priest that maketh Aim clean shall present 
the man that is to be made clean, and those 
things, before the LoRD, a£ the door of the 
tabernacle of the congregation: 12 And the 
priest shall take one he lamb, and offer him 
for a trespass offering, and the log of oil, and 
wave them for a wave offering before the 
LoRp: 13 And he shall slay the lamb in 
the place where he shallkill the sin offering 
and the burnt offering, in the holy place: for 
as the sin offering ¿s the priest’s, so ts the 
trespass offering: it 08 most holy: 14 And 
the priest shall take some of the blood of the 
trespass offering, and the priest shall put 7 
upon the tip of the right ear of him that is to 
be cleansed, and upon the thumb of his right 
hand, and upon the great toe of his right 
foot: 15 And the priest shall take some of 
the log of oil, and pour if into the palm of 
his own left hand: 16 And the priest shall 
dip his right finger in the oil that zs in his 
left hand, and shall sprinkle of the oil with 
his finger seven times before the LORD: 
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3 Bud) Moſe, 14. 


Das 14, Kapitel. 


1 Und ber Herr redete mit Mofe und fprach : 
2 Das ift das Geſetz über den Ausfabigen, wenn 
er fol gereinigt werden. Er fol gum Priefter 
fommen. 3 Und ber Priefter fol aus bem Lager 
gehen, und befehen, wie bag Mal 68 8 
am Ausſätzigen heil worden ift; 4 Und fol ge- 
bieten dem, ber gu reinigen tft, daß er zween 
lebendige Vogel nehme, bie da rein find, und 
Cedernholz, und rofinfarbene Wolle, und Yfop. 
5 Und fol gebieten, ben einen Vogel gu ſchlachten 
in einem irdenen Gefág, am flicBenden Wafer. 
6 Und fol den lebendigen Vogel nehmen mit 
dent Cedernholz, rofinfarbner Wole, und Yfop, 
und in des geſchlachteten Vogels Blut tunfen am 
ffieBenben Waffer, 7 Und befprengen den, ber 
bom Ausfas au reinigen ift, ftebenmal; unb 
reinige thn alfo, und laffe den lebendigen Vogel 
ing freie Feld fliegen, 8 Der Gereinigte aber 
foll feine Kleiner mafden, und alle feine Haare 
abftheren, unb fif mit Waffer baden; fo tft er 
rein.. Darnah gebe er ing Lager; bod) fol er 
aufer feiner Hütte fteben Tage bleiben. 9 Unb 
am fiebenten Sage {oll er alle feine Haare abs 
fheren, auf dent Haupt, am Barte, an ben Augen— 
braunen, bad alle Haare abgefijoren feien; und 
fol feine Kleiner waſchen, unb fein Fleiſch im 
Wafer baben; fo tft er rein. 10 Und am 
agten Tage foll er amet Lammer nehmen ohne 
Wandel, und ein jährig Shaf ohne Wandel, und 
Drei Sebnten Semmelmehl ium Sypeisopfer mit 
Oel gemenget, und etn Log Oels. 11 Da fol 
ber Prtefter denfelben Gereinigten und biefe 
Dinge ftellen vor den Herrn, bor ber Thür ber 
Hütte des Stifts. 12 Und foll das eine Lamm 
nehmen, unb gum Schuldopfer opfern mit dem 
Log Oel; unb fol folches vor bem Herrn weben; 
13 Und barnad) das Lamm fiíadten, ba man 
das Sündopfer unb Brandopfer ſchlachtet, name 
lich an heiliger Stätte; denn wie das Sünd- 
opfer, alfo ift auch das Schuldopfer des Priefters ; 
denn eg ift das 001000086. 14 Und ber 
Priefter fol bes 1016 nehmen bom Schuld— 
opfer, unb dem Gereinigten auf den Knörpel 
des rechten Ohrs thun, und auf den Daumen 
feiner rechten Hand, und auf den grofen Zehen 
feines rechten Fußes. 15 Darnah foll er beg 
Hels aus bem Log nehmen, und in feine (des 
Priefters) finfe Hand giefen; 16 Und mit 
feinem veten Singer in das Del tunfen, das 
in feiner linten Hand ift, unb fprengen mit 


feinem Finger bas Del ftebenmal vor bem Herrn, 
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LEVITIQUE, XIV. 


CHAPITRE XIV. 


1 LE SEIGNEUR parla à Moise, et lui dit: 
2 Voici quelle sera la loi concernant le lépreux 
au temps de sa purification. I] sera amené 
devant le sacrificateur. 3 Et le sacrificateur 
sortira hors du camp, et si le sacrificateur voit 
que la plaie de la lépre est guérie sur le lé- 
preux, 4 Le sacrificateur commandera qu’on 
prenne pour celui qui doit étre purifié, deux 
oiseaux vivants et purs, du bois de cédre, avec 
du cramoisi et de hysope. 5 Et le sacrifica- 
teur commandera qu’on égorge un des oiseaux 
en faisant couler son sang dans un vase de 
terre, sur de l'eau vive. 6 Il prendra l'oiseau 
vivant, le bois de cédre, le cramoisi et l'hysope, 
et trempera le tout avec l'oiseau vivant, dans 
le sang de l'oiseau qui aura été égorgé sur de 
Veau vive. 7 Et il fera sept fois l'aspersion 
sur celui qui se purifie de la lépre. Et, aprés 
l'avoir déclaré pur, il renverra l'oiseau vivant 
sur la surface des champs. 8 Et celui qui se 
purifie lavera ses vétements, rasera tout son 
poil, et se lavera avec de l'eau. Alors il sera 
pur, et il pourra venir au camp; mais il de- 
meurera pendant sept jours hors de sa tente. 
9 Et au septiéme jour, il rasera tout son poil, 
celui de la téte, la barbe, et les courcils de ses 
yeux: il rasera tout son poil, il lavera tous ses 
vétements, il baignera son corps dans de l'eau, 
etilsera pur. 10 Le huitiéme jour, il pren- 
dra deux agneaux sans défaut, et une brebis 
femelle d'un an et sans défaut, et trois dixiémes 
d'un épha de fleur de farine pour l'offrande, 
arosée d'huile, et un log d'huile. 11 Et le sa- 
erificateur qui fait la purification, présentera 
celui qui se purifie et ces choses-là devant le 
SEIGNEUR, à l'entrée du pavillon d’assemblée. 
12 Ensuite le sacrificateur prendra l'un des 
agneaux, et l’ offrira avec le log d'huile comme 
sacrifice de délit; il les agitera en offrande 
agitée devant le SEIGNEUR. 13 Puis il égor- 
gera l'agneau au lieu ot l'on égorge la victime 
du sacrifice de péché, et l'holocauste dans le 
lieu saint; car de méme que la victime du sa- 
erifice de péché, celle du sacrifice de délit ap- 
partiendra au sacrificateur, comme une chose 
trés-sainte. 14 Et le sacrificateur prendra 
du sang du sacrifice de délit, et le mettra sur 
lextrémité de l'oreille droite de celui qui 
se purifie, sur le pouce de sa main droite, 
et sur le gros orteil de son pied droit. 
15 Ensuite le saerifieateur prendra du log 
d'huile, et en versera dans sa main gauche; 
16 Et le sacrificateur trempera le doigt de 
sa main droite dans l'huile qu'il aura dans 
sa main gauche, et de son doigt il fera sept 
fois l'aspersion de l'huile devant le SEIGNEUR- 
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AEYITIKON, d. 


17 To dé karaNa0£v £Xatov. ró by èv TH yepi ème- 
Onos 6 160606 ¿mi ròv Xo(8óv rot ₪706 Tov kaÜapr- 
Zou&vov rod dekvov kal ¿mi rò dkpov Tig Xewóc THC 
666060 kal imi rò ákpov rot 70006 rod 060000, Eri 
roy rorov Tov 0100706 Tov Tie rAnuueAeiag’ 18 To 
65 karahepOév fAaiov rò eri The xeiodc rod 06 
¿mu0ñost ó 150506 ¿mi rv KEpariy Tov kabapıobévrog, 
wai &i\doerat repli ₪0700 6 160600 ודעשע)‎ Kupiov. 
19 Kai morce ó iepeüc TÒ repli rijg apapriac, Kai 
ttAdcerat 0 tepede mepi rou kadapibouéevov ard rig 
&papríac abrov* kai perà roUro 006860 ó 160600 0 
óXokabropa. 20 Kai 6000066 6 160600 Tò ddoKad- 
ropa kai THY עשוסט0‎ ¿mi rò Ovciacrypiovy čvavri 
Kupiov' kai éÉUácerat mepi abroU ó ispetc, kai 
kaapigdpoerat. 21 ‘Eav dé 

abroU pwr) ebpickg, X erat üpvóv Eva sic Ò érAny- 
pédnoev tic agaipeua Wore 500\6000000 mepi ubrov, 
kai 056070 cepiddAewe regvpapuéevqg iv Naip elc 
Ovcíav, kal koróny £Xatov piav, 22 Kai 0 
rovyovac ù 000 voccovc repiorepdv, boa ע5006‎ ù 
yelo abrod, kal fora ù mia mepi auapriag kai ù 
23 Kai- 70000006 abrd rj 


méivnrat kai ù xeip 


REOR 7 ‘ 
pia sic dd\oKabrwpa 
€ , ~ , , > < ` , > ` ` ` 
»uípg Trj 0y06y sic rò 600000000 aùròv mpdg róv 
ispía, imi THY Oúpav Tiíjc oKnvij¢ rot paprupiov 
čvavrı Kupiov. 24 Kai Maßwv ó tepede tov djwóv 
2 : — à = aN Zt: = 
rig whyppersiac kai THY koróny ToU édatov šmu- 
Oho abrd 1700508 tvavrt Kupiov. 25 Kai opaée 
róv àuvòv róv rie mAnppedeiac, kal Anberar ó 
160606 ard rod aipwarog Tov ríjc mAnppedsiac, kal 
10066 tri TOY NoBdy Tov 0706 TOU kaÜapiZouévov 
ToU 058000 kai bmi rò ükpov rhe xeipdg סד‎ 6 
kai ¿mi rò dkpov rod 70000 rod 060000. 26 Kai 
ML SU MNT ME 6 , 2 2 
dard rod ¿Xaí(ou ériyeei 0 160600 ivi THY ypa Tov 
160500 ry ע06ףזסו00‎ 27 Kai pave Ó 160600 rp 
Saxridy rd Osfug ard Tov éhatov rot iv rj yepi 
avro) rjj apiorepg érrdkic £vavr. Kupiov' 28 Kai 
, , ee ` 2 4 ^ DN , 2 ¿ ` ` ` 
10006 ó 150600 ard rod aiou rod èri THE Xetpóc 
EA CE HD et ñ Lord. n sn yn 
abrov èri róv oBdy rot wròç rod kaÜapiZouévov 
rod 050000 kal ¿mi rò dkpov THe xeiodg abrov rie 
656006 kai ¿mi rò dkpov Tov roddg abroU rod dekLod, 
imi ròv rórov rod aluarog Tov rijg vXnupeAetac* 
29 Td dé karaXeto0£v dard rod £Xatov ró by irl rig 
` ~ . , , 05 i ` A A» ~ 
xeiode rod leptwc émiOnoer bmi rv kegaA)y ToU 
r ` , ` , A eue ` 
xadapiodsvroc, kal iEAdcerat mepi abroU 60 
ודעהע?‎ Kupiov. 30 Kai mous piav 670 roy 
rpvyóvov 7 dard TOv עשסססע‎ TÖV repicrepdy, 
^ * , - € , ` 4 ` 
kaÜ0ór. sbpsv abroU 7| yelo, 31 Thy piay mepi 
dauapriae kal riv piay sic OXoratrwya atv ry) 
Ovcíg kali iEAdoerat Ó tepebc mepi rod kaÜapiZo- 
; : / 2 07 — — 
pévov tvavrt Kvpiov. 32 Obroc 6 wónoc èv @ £criv 
53 600 THC Aérpac Kai TOU pl) sbp(okowuroc TH yepi 
500 Tov kaÜapwpuóv abroU. 33 Kai thadnote Kúpioc 
006ח‎ Mwvoijy kai 'Aapov Atywv, 34 ‘Qç av 
3 I UNE — SALE 
eistAOyre sic THY yv Tov Xavavaiwv, iv yw 
6000 vuv iv kríjcsu kai Dwow apy Xérpag iv 
Taic oikiaie THe ylc THe £ykrürov vuiv, 35 Kai 
56 rivog abrod 1) oikia kai avayyeAei TH tepe 


— E bu 
Aéyov, "Ooztp 600 iwparai por iv TQ oikiq. 








LEVITICUS, XIV. 


17 Quod autem reliquum est olei in leva 
manu, fundet super extremum auriculw dez. 
tre ejus qui mundatur, et super pollices ma- 
nus ac pedis dextri, et super sanguinem qui 
effusus est pro delieto, 18 Et super caput 
ejus. 19 Rogabitque pro eo coram Domino, 
et faciet sacrificium pro peccato; tune immo- 
labit holocaustum, 20 Et ponet illud in altari 
cum libamentis suis, et homo rite mundabitur. 
21 Quod si pauper est, et non potest manus 
ejus invenire que dicta sunt, pro delicto assu 
met agnum ad oblationem, ut roget pro eo 
sacerdos, decimamque partem simile con- 
spersc oleo in sacrificium, et olei sextarium, 
22 Duosque turtures sive duos pullos co- 
lumbe, quorum unus sit pro peccato, et alter 
in holocaustum: 23 Offeretque ea die octavo 
purificationis suze sacerdoti, ad ostium taber- 
naculi testimonii coram Domino: 24 Qui 
suscipiens agnum pro delicto et sextarium 
olei, levabit simul: 25 Immolatoque agno, 
de sanguine ejus ponet super extremum au- 
ricule dextre illius qui mundatur, et super 
26 Olei 


vero partem mittet in manum suam sinistram, 


pollices manus ejus ae pedis dextri : 


27 In quo tingens digitum dextre manus 
28 Tan- 


getque extremum dextre auricule illius qui 


asperget septies coram Domino: 


mundatur, et pollices manus ac pedis dextri, 
in loco sanguinis qui effusus est pro delicto : 
29 Reliquam autem partem olei, que est in 
sinistra manu, mittet super caput purificati, 
ut placet pro eo Dominum: 30 Et turturem 
sive pullum columb:e offeret, 31 Unum pro 
delicto, et alterum in holocaustum cum liba- 
mentis suis. 32 Hoc est sacrificium leprosi, 
qui habere non potest omnia in emundationem 
sui. 33 Locutusque est Dominus ad Moysen et 
Aaron, dicens: 34 Cum ingressi fueritis terram 
Chanaan, quam ego dabo vobis in possessionem, 
si fuerit plaga lepre in sedibus, 35 Ibit cujus 
est domus, nuntians sacerdoti, et dicet: Quasi 


plaga lepræ videtur mihi esse in domo mea. 
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LEVITICUS, XIV. 


17 And of the rest of the oil that ¿s in his 
hand shall the priest put upon the tip of the 
right ear of him that is to be cleansed, 
and upon the thumb of his right hand, and 
upon the great toe of his right foot, upon the 
blood of the trespass offering: 18 And the 
remnant of the oil that zs im the priest's hand 
he shall pour upon the head of him that is to 
be cleansed: and the priest shall make an 
atonement for him before the Lop. 19 And 
the priest shall offer the sin offering, and 
make an atonement for him that is to be 
cleansed from his uncleanness; and afterward 
he shall kill the burnt offering: 20 And the 
priest shall offer the burnt offering and the 
meat offering upon the altar: and the priest 
shall make an atonement for him, and he shall 
be clean. 21 And if he be poor, and cannot 
get so much; then he shall take one lamb for 
a trespass offering to be waved, to make an 
atonement for him, and one tenth deal of fine 
flour mingled with oil for a meat offering, and 
a log of oil; 22 And two turtledoves, or two 

oung pigeons, such as he is able to get; and 
the one shall be a sin offering, and the other a 
burnt offering. 23 And he shall bring them 
on the eighth day for his cleansing unto the 
priest, unto the door of the tabernacle of the 
congregation, before the LORD. 24 And the 
priest shall take the lamb of the trespass of- 
fering, and the log of oil, and the priest shall 
wave them for a wave offering before the 
Lorp: 25 And he shall kill the lamb of the 
trespass offering, and the* priest shall take 
some of the blood of the trespass offering, and 
put z upon the tip of the right ear of him 
that is to be cleansed, and upon the thumb of 
his right hand, and upon the great toe of his 
right foot: 26 And the priest shall pour of 
the oil into the palm of his own left hand: 
2' And the priest shall sprinkle with his right 
finger some of the oil that ?s in his left hand 
&even times before the LoRp: 28 And the 
priest shall put of the oil that ¿s in his hand 
upon the tip of the right ear of him that is to 
be cleansed, and upon the thumb of his right 
hand, and upon the great toe of his right foot, 
upon the place of the blood of the trespass 
offering: 29 And the rest of the oil that ts in 
the priests hand he shall put upon the head 
of him that is to be cleansed, to make an 
atonement for him before the LORD. 30 And 
he shall offer the one of the turtledoves, or 
of the young pigeons, such as he can get; 
31 Even such as he is able to get, the one for 
a sin offering, and the other for a burnt offer- 
ing, with the meat offering: and the priest 
shall make an atonement for him that is to be 
cleansed before the LORD. 32 This zs the law 
of him in whom ¿s the plague of leprosy, 
whose hand is not able to get that which 
pertaineth to his cleansing. 33 €| And the 
Lorp spake unto Moses and unto Aaron, 
saying, 34 When ye be come into the land 
of Canaan, which I give to you for a pos- 
session, and I put the plague of leprosy in 
a house of the land of your possession; 
85 And he that owneth the house shall come 
and tell the priest, saying, It seemeth to me 
there 48 as it were a plague in the house: 
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17 Das übrige Oel aber in feiner Hand fol er 
bent Gereinigten auf den Knörpel des rechten 
Ohrs thun, und auf den rechten Daumen, und 
auf ben grofen Zehen feines rechten Fußes, oben 
auf das Blut bes Sehuldopfers. 18 Das übrige 
Del aber in feiner Hand fol er auf des Ge- 
reinigten Haupt thun, und thn verſöhnen vor dem 
Herrn, 19 Und fol das Siinbopfer madden, 
und ben Gereinigten verſöhnen feiner Unreinig— 
feit halben; unb fol darnach dag Branbopfer 
fchlachten, 20 Und foll es auf dem Atar opfern, 
fammt dem Speisopfer, und thn verſöhnen; fo 
ift er rein. 21 $ft er aber arm, und mit feiner 
Hand nicht fo viel erwirbt; fo nehme er ein 
Lamm jum Schuldopfer zu weben, thn zu bere 
föhnen; unb einen 3ebnten Gemmelmehl mit 
Del gemenget ium Speisopfer, und ein Log 
Del; 22 Und pvo Turteltauben, oder 3o junge 
Tauben, die er mit feiner Hand erwerben fann, 
bag eine fey ein Giindopfer, bie andere ein 
Brandopfer; 23 Und bringe fie am adten Tage 
feiner Reinigung zum Priefter, oor ber Thür ber 
Hütte bes Stifts, vor dem Herrn. 24 Da fol 
ber Priefter das Samm zum Sehuldopfer nehmen, 
unb das Log Oel und folls alles weben vor dem 
Herrn; 25 Und das Lamm bes Sdulbopferg 
fhladten, und des Bluts nehmen von bemfefben 
Schuldopfer, und dem Gereinigten thun auf den 
Knörpel feines rechten Ohrs, und auf ben Daumen 
feiner rechten Hand, und auf ben groBen Zehen 
fetnes rechten Fufes. 26 Unb des Dels in feine 
(des Priefters) linte Hand giefen, 27 Und mit 
feinem rechten Singer das Def, bag in feiner 
linfen Hand ift, flebenmal fprengen bor dem 
Herrn. 28 Deg llebrigen aber in feiner Hand 
foll er dem Gereinigten auf den Knörpel ſeines 
rechten Ohrs, unb auf ben Daumen feiner rechten 
Hand, und auf den groen Zehen feines rechten 
Fußes thun, oben auf das Blut des Schuldopfers. 
29 Das übrige Del aber in feiner Hand fol er 
dem Gereinigten auf das Haupt thun, thn gu bere 
fopnen bor bem Herrn; 30 Und barnad) aug 
ber einen Turteltaube ober jungen Taube, wie 
feine Hand hat mögen erwerben, 31 Cin Sünd- 
opfer, aug der andern ein Brandopfer machen, 
ſammt dem Speisopfer. Und fol der Priefter 
ben Gereinigten alfo verſöhnen vor dem Herrn. 
32 Das fey das (SefeB für den Wusfapigen, ber 
mit feiner Hant nicht erwerben fann, was zu 
feiner Reinigung gehdrt. 33 Und ber Herr redete 
mit Mofe und Aaron, und fprah: 34 Wenn 
ihr ing Land Canaan fommt, das ih euch zur 
Befiğung gebe; und werde irgend in einem 
Haufe eurer Beſitzung ein Ausfabmal geben; 
35 So foll der fommen, bef das Haus ift, dem 
Priefter anfagen, und fpreden: 68 ftehet mig 
an, als fey ein Ausſatzmal an meinem Haufe. 








LEVITIQUE, XIV. 


17 Et de l'huile qui lui restera dans la main, 
le sacrificateur en mettra sur l'extrémité de 
l'oreille droite de celui qui doit étre purifié, 
sur le pouce de sa main droite, et sur le gros 
orteil de son pied droit, sur le sang du sa. 
crifice de délit. 18 Et l'huile qui lui sera 
restée sur la main, le sacrificateur la répandra 
sur la tête de celui qui doit être purifié. 
Ainsi le sacrificateur fera expiation pour lui 
devant le SEIGNEUR. 19 Ensuite le sacri- 
ficateur offrira le saerifice de péché, et fera 
expiation pour celui qui se purifie de sa souil- 
lure. Puis il immolera l'holocauste. 20 Et 
le sacrificateur offrira l'holocauste et l'offrande 
sur l'autel. Le sacrificateur fera expiation 
pour lui et-il sera pur. 21 Mais s'il est 
pauvre, et qu'il n'en ait pas autant sous sa 
main,il prendra un agneau pour le sacrifice 
de délit, qu'il agitera pour faire expiation, et 
un dixiéme d'épha de fleur de farine arrosée 
d'huile pour l'offrande, et un log d'huile; 
22 Et deux tourterelles ou deux pigeonneaux, 
comme il pourra se les procurer. L'un sera 
un sacrifice de péché, et l'autre un holocauste. 
23 Le huitiéme jour aprés sa purification, il 
les apportera au sacrificateur à l'entrée du 
pavillon d'assemblée devant le SEIGNEUR. 
24 Le sacrificateur prendra l'agneau du sa- 
crifice de délit, et le log d'huile. et il les 
agitera en offrande agitée devant le SEI- 
GNEUR. 25 Le sacrificateur égorgera l'agneau 
du sacrifice de délit. Puis il prendra du sang, 
et en mettra sur l'extrémité de l'oreille droite 
de celui qui se purifie, sur le pouce de sa main 
droite, et sur le gros orteil de son pied droit. 
26 Ensuite le sacrificateur se versera de l'huile 
dans sa main gauche: 27 Et de l'huile qui 
est dans sa main gauche, le sacrificateur fera 
sept fois avec le doigt de sa main droite l'as- 
persion devant le SEIGNEUR. 28 Et le sacri- 
ficateur mettra de cette huile qu'il a dans la 
main, sur l'extrémité de l'oreille droite de 
celui qui se purifie, sur le pouce de sa main 
droite, et sur le gros orteil de son pied droit, 
sur l'endroit ou se trowve le sang du sacrifice 
de délit. 29 Et ce qui lui restera d'huile dans 
la main, le sacrificateur le répandra sur la 
téte de celui qui doit étre purifié, pour 
faire expiation pour lui devant le SEIGNEUR. 
30 Puis il immolera une des tourterelles, ou un 
des pigeonneaux, que la main de cet homme 
pourra présenter. 31 De ce que sa main aura 
pu présenter, l'un servira pour le sacrifice 
de péché, et l'autre pour l'holocauste, avec 
offrande. Ainsi le sacrificateur fera expiation 
devant le SEIGNEUR pour celui que se purifie. 
32 Telle est la loi concernant celui qui a une 
plaie de lépre, et qui n'en a pas assez sous sa 
main pour sa purification. 33 «| Et le SEI- 
GNEUR parla à Moise et à Aaron, et leur dit: 
34 Quand vous viendrez au pays de Canaan 
que je vous donne en possession, et quand 
j'enverrai la plaie de lépre dans quelque mai- 
son du pays que vous posséderez, 30 Celui 
à qui la maison appartiendra, ira le faire 
savoir au sacrifieateur, en disant: Il me 
semble avoir vu une plaie dans ma maison. 
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36 Kai rpograte, 6 160600 darockevdcat ry otkiay 
mpd rod sicsAO0Óvra Tov iepía iðciv ryv adny, kaè 
où p?) 606000070 yéivnrat boa àv } iv rj olkig* Kai 
pera raUra siceAedceraL ó iepeóc Karapabety Tv 
oikiav. 37 Kai dwerar rv agyv, kai idod ù ag) 
— AORN 2 ל‎ 

£v 7076 roixoig THE otkiac, ₪00\6006 xyAwpitotcag, 
7) muppilovoac, Kai 4 0/6 abrüv rareworépa TOY 
toixwy 38 Kai t&ehOwy ó iepede ik rie oikiag ¿mi 
: 3 DIDE — Bint Noy os ` 
rv Oópav rijc otkíaç, kai 00008 6 160606 THY 
olkíav érrd juépac. 39 Kai éravnte 6 iepede rg 
"uoa rj EBdduy kal dWera rhv oikiav, kai ido) 
40 .Kai 


700076860 ó tepede kai é£eXoUot 7006 Above èv ole 


Ovx 0n 1) ag) èv roic roixoig THe oikiag’ 


toriv ù adh, Kai ik(AaXoUotw 07000 ftw rije vróNeuc 
sic rorov ákáÜaprov: 41 Kai rv oikiav arott- 
covow ע20006‎ kúri, kai éxyeotor roy xyoUv rüv 
dretvopévov ttw ric móňewc tic rómov 066000709 * 
42 Kai Xqovrat A(0ovc ametvopévouc 5750000 kai 
avriOnoovew dvrl rõv AiQwv, kai yoy £rtpov Ah- 
43 'Eà» ot 
triXdy má 7 ad) kal ávars(Ng tv rj oikig perà 


Wovra kai ttaAsidovo: riyv oikiav. 


ro iteAeiv 7006 Above kal perà ró 6070800006 ry 
44 Kai eiceAed- 


gerar Ó iepeüc kal dWerar’ ci Siaéyvrat 7) apr) iv 


oikiav kal pera rò eadrepOjvar, 


Tj oirig, Arpa Eupovde ¿oru £v rj oikig, ákáDap- 
Tóc tort. 45 Kai kafeAodor rr)v oikiav, kai rà 
tira abrijg kal rode Xidovg abrñcç kai mávra roy 
xoũv iEoicovow ftw rijc roAewg sig rórov åráðap- 
46 Kai 6 


magac rác 6066 dc agwpiopévy toriv akidaprog 


Toy ' elaropevépevog ele rv oikiav 


fora: Ewe éorépag, 47 Kai 6 koyduevog iv rg 
oikia muve rd iuária atrot Kai 066000706 £orat 
fuc éorépac’ kal 6 EcOwy iv rj 00606 rAvvei 0 
iuéria abro) xal 066000700 fora twe éorrépac. 
48 "Edy 0% rapayevépevoc tia£X05 ó 60606 ral 10g, 
kal idod dtaxtoe ob 0006070 4 agi) iv rj olkig 
perà ro eadepOjvar rhv oikiav, kai 60000086 6 
160606 rhy olíav, bre (á0n ù) apn. 49 Kal AgYerar 
agayvica rijv oikiav dbo bpvidia Züvra ka0apá 
kal Ebdov kKédpowov kal keKAwouévov kókkwov kai 
teowrov* 50 Kai 00656 rò Gpvifiov rò על‎ 6 
51 Kai -ף\‎ 
erat rò Eddov rò Kédpwwov kai rò KEKXwopévoy 


"o0 


006006 óorpáriwwov tg’ 00076 זע‎ 


kékkwwov kal róv Ucawzov kai rd dpvidioy rò Lar, 
kal Bae 070 sic rò alua rod bpvidiov rod topay- 
pévov 307 00076 “övre, kal repippavet tv abroic ¿mi 
rjv oikiav érrdkc. 52 Kai á$ayvwi rijy oikiav 
iv rg atuart rod ópviOLov kal tv ry 00076 TP Zàvri 
kal tv rp Gpvidiw rg Corre kal iv ry EVXy ry 
cedpivy kal iv rp oco kal iv rd KerAwcuivy 
kokkiww’ 53 Kal étarooreAei rò dpvibtoy ro 
Züv ftw ric roAewg 506 rò rediov, kal ttiAdoera, 
54 Obroc 


6 vóuoc kard mücav á$)v Aérpag kai ÓOpab- 


—— s , 4 + 
repli ric oikíac, kai 600000 éorat. 


cuaroc, 55 Kai rñç Aérpag ipariov kai oikiag, 


56 Kai otAfjc kai onpaciac kai rod avydatovrog, 











LEVITICUS, XIV. 


36 At ille precipiet ut efferant universa de 
domo, priusquam ingrediatur eam, et videat 
utrum leprosa sit, ne immunda fiant omnia 
que in domo sunt. Intrabitque postea ut 
consideret lepram domus: 37 Et cum viderit 
in parietibus illius quasi valliculas pallore sive 
rubore deformes, et humiliores superficie reli- 
qua, 38 Egredietur ostium domus, et statim 
claudet illam septem diebus. 39 Reversusque 
die septimo, conside abit eam: si invenerit 
crevisse lepram, 40 Jubebit erui lapides in 
quibus lepra est, et projiei eos extra civitatem 
in locum immundum: 41 Domum autem 
ipsam radi intrinsecus per circuitum, et spargi 
pulverem rasure extra urbem in locum im- 
mundum, 42 Lapidesque alios reponi pro his 
qui ablati fuerint, et luto alio liniri domum. 
43 Sin autem postquam eruti sunt lapides, 
et pulvis erasus, et alia terra lita, 44 In- 
gressus Sacerdos viderit reversam lepram, et 
parietes respersos maculis, lepra est perse- 
verans, e£ immunda domus: 45 Quam statim 
destruent, et lapides ejus ac ligna, atque uni- 
versum pulverem projicient extra oppidum in 
locum immundum. 46 Qui intraverit domum 
quando clausa est, immundus erit usque ad 
vesperum: 47 Et qui dormierit in ea, et 
comederit quippiam, lavabit vestimenta sua. 
48 Quod si introiens sacerdos viderit lepram 
non crevisse in domo, postquam denuo lita 
fuerit, purificabit eam reddita sanitate: 49 Et 
in purificationem ejus sumet duos passeres, 
lignumque cedrinum, et vermiculum atque 
hyssopum: 50 Et immolato uno passere in 
51 Tollet lig- 


num cedrinum, et hyssopum, et coccum, et 


vase fictili super aquas vivas, 


passerem vivum, et tinget omnia in sanguine 
passeris immolati, atque in aquis viventibus, 
et asperget domum septies, 52 Purificabitque 
eam tam in sanguine passeris quam in aquis 
viventibus, et in passere vivo, lignoque ce- 
53 Cum- 
que dimiserit passerem avolare in agrum 


drino et hyssopo atque vermiculo. 


libere, orabit pro domo, et jure mundabitur. 


64 Ista est lex omnis lepre et percussura, 


55 Lepre vestium et domorum, 56 Cicatricis 
et erumpentium papularum, lucentis macula, 
et in varias species, coloribus immutatis, 
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36 Then the priest shall command that they 
empty the house, before the priest go into it 
to see the plague, that all that zs in the house 
be not made unclean: and afterward the 
priest shall go in to see the house: 37 And 
he shall look on the plague, and, behold, sf 
the plague be in the walls of the house with 
hollow strakes, greenish or reddish, which in 
sight are lower than the wall; 38 Then the 
priest shall go out of the house to the door of 
the house, and shut up the house seven days: 
39 And the priest shall come again the 
seventh day, and shall look: and, behold, if 
the plague be spread in the walls of the 
` house; 40 Then the priest shall command 
that they take away the stones in which the 
plague is, and they shall cast them into an 
unclean place without the city: 41 And he 
shall cause the house to be seraped within 
. round about, and they shall pour out the dust 
that they scrape off without the city into an 
unclean place: 42 And they shall take other 
stones, and put them in the place of those 
stones; and he shall take other morter, and 
shall plaister the house. 43 Andif the plague 
come again, and break out in the house, after 
that he hath taken away the stones, and after 
he hath seraped the house, and after it is 
plaistered ; 44 Then the priest shall come and 
look, and, behold, ¿f the plague be spread in 
the house, it ?s a fretting leprosy in the 
house: it 7s unclean. 45 And he shall break 
down the house, the stones of it, and the 
timber thereof, and all the morter of the 
house; and he shall carry them forth out of 
the city into an unclean place. 46 Moreover 
he that goeth into the house all the while 
that it is shut up shall be unclean until the 
even. 47 And he that lieth in the house shall 
wash his clothes; and he that eateth in the 
house shall wash his clothes. 48 And if the 
priest shall come in, and look upon %, and, 
behold, the plague hath not spread in the 
house, after the house was plaistered: then 
the priest shall pronounce the house clean, 
because the plague is healed. 49 And he 
shall take to cleanse the house two birds, and 
cedar wood, and scarlet, and hyssop: 50 And 
he shall kill the one of the birds in an earthen 
vessel over running water: 51 And he shall 
take the cedar wood, and the hyssop, and the 
searlet, and the living bird, and dip them in 
the blood of the slain bird, and in the running 
water, and sprinkle the house seven times: 
52 And he shall cleanse the house with the 
blood of the bird, and with the running 
water, and with the living bird, and with the 
cedar wood, and with the hyssop, and with the 
scarlet: 63 But he shall let go the living bird 
cut of the city into the open fields, and make 
an atonement for the house: and it shall be 
clean. 54 This zs the law for all manner of 
plague of leprosy, and scall, 55 And for the le- 
prosy of a garment, and of a house, 56 And for 
a rising, and for a scab, and for a bright spot: 
221 
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36 Da foll ber Priefter heifen, bag fie das Haus 
ausraumen, efe denn ber Priefter hinein gebet, 
das Mal yu befeben, auf bag nicht unrein werde 
alles, was im Haufe tft; barnad foll der Priefter 
pinein geben, bag Haus zu befehen. 37 Wenn 
er nun das Mal befiehet, und findet, daß an ber 
Wand des Haufes gelbe oder rothliche Grüblein 
find, und thr Unfehen tiefer, denn fonft bie Wand 
ift; 38 Go fol er gum Haufe zur Thür heraus 
geben, und das Haus fieben Tage verſchließen, 
39 Unb wenn er am fiebenten Tage wieder fommt, 
und fiehet, bag das Mal weiter gefreffen hat an 
des Haufes Wand; 40 So foll er bie Steine 
heißen ausbrechen, darin das Mal ift, und hinaus 
vor die Stadt an einen unreinen Ort werfen. 
41 Und das Haus foll man inwendig ringsherum 
fchaben, und folen den abgefdjabten Leimen bine 
aug bor die Stadt an einen unreinen Ort febiitten ; 
42 Und andere Steine nehmen, und am jener 
Statt thun, und andern Leimen nehmen, und das 
Haus bemerfen, 43 Wenn dann das Mal wieder 
fommt, und ausbrigt am Haufe, nachdem man 
bie Steine ausgeriffen, unb das Haus anders 
beworfen fat; 44 So fol ber Priefter hinetn 
geben. Unb wenn er fiebet, bag das Mal weiter 
gefreffen hat am Haufe; fo its gewiß etn freffen- 
ber Ausſatz am Haufe, unb iftunrein. 45 Darum 
fofi man bag Haus abbrechen, Stein und Holz, 
unb allen Leimen am Haufe, und folls hinaus 
füfren bor bie Stadt, an einen unreinen Ort, 
46 Und mer in das Haus gebet, fo lange es yer- 
ſchioſſen tft, ber ift unvein bis an ben Abend. 
47 Und mer drinnen ftegt, oder drinnen iffet, ber 
fol feine Kleider waſchen. 48 Wo aber ber 
Priefer, wenn er hineingebet, fleet, bag dief Mal 
nicht weiter am Haufe gefreffen hat, nahdem das 
Hans bemorfen ift; fo foll ers vein fprechen, 
benn bas Mal tft bet worden. 49 Und fol zum 
Siinboyfer fiir bas Haus nehmen zween Vogel, 
Gebernfofy, und rofinfarbne Bolle, und Yfop, 
50 Und ben einen Vogel fibfadjten in einem 
ivdenen Gefäß, an einem fliefenben Wafer. 
51 Und fol nehmen bas Cedernholz, bie rofin- 
favbne Woke, den Yfop, und den febenbigen 
Bogel, und in des gefchlachteten Vogels Blut 
tunfen, an dem fíteBenben Waffer, und das Haus 
fiebenmal befprengen. 52 Und foll alfo bag 
Haus entflindigen mit dem Blut des Vogels, 
und mit flieBendem Waſſer, mit bem leben— 
digen Vogel, mit dem Gebernfoly, mit Yfoy, 
und mit rofinfarbner 98006. 53 Und foll 
ben lebendigen Bogel lafen Hinaus bor bie 
Stadt ing freie Feld fliegen, und bas Haus 
verſöhnen; fo its rein. 54 Das ift bae Gefes 
über 1100166 Mal beg Ausfases und Grindes ; 


55 Ueber ben Ausfas ber Kleiber, und ber > 


fer; 56 Heber bie Beulen, Gnáge und Eiterweiß; 





HEXAGLOTTA. 


LÉVITIQUE, XIV. 


.96 Alors le sacrificateur commandera qu'on 


vide la maison, avant qu'il y vienne pour 
examiner la plaie, de peur que tout ce qui est 
dans la maison ne devienne impur. Ensuite 
le sacrificateur entrera pour voir la maison. 
97 Etilregardera la plaie, et s'il voit que la 
plaie est aux parois de la maison et qu'il y a 
des cavités verdâtres ou rougeâtres, qui pa- 
raissent plus enfoncées que la paroi, 38 Le 
sacrificateur sortira de la maison. Et à la 
porte, il fermera la maison pendant sept jours. 
39 Et le septième jour, le sacrificateur revien- 
dra la visiter. S'il voit que la plaie s'est 
étendue dans les parois de la maison, 40 Le 
sacrificateur donnera des ordres et on arrachera 
les pierres oü est la plaie, et on les jettera 
hors de la ville dans un lieu impur. 41 Et 
on raclera la maison en dedans tout autour, et 
on répandra la poussiére qu'on aura raclée, 
hors de la ville dans un lieu impur. 42 On 
prendra d'autres pierres, et on les mettra à la 
place des premieres ; on prendra aussi d'autre 
poudre pour enduire la maison. 43 Mais si 
la plaie revient et pousse de nouveau dans la 
maison, aprés qu'on aura arraché les pierres, 
et aprés qu'on l'aura raclée et enduite de 
nouveau, 44 Le sacrificateur ira la visiter, et 
si la plaie s'est étendue dans la maison, ce 
sera dans la maison une lépre rongeante; elle 
sera impure. 45 On demolira donc la maison, 
ses pierres, son bois avec toute sa poudre, et 
on transportera le tout hors de la ville dans 
un lieu impur. 46 Or quiconque entrera dans 
la maison pendant tout le temps qu'elle sera 
fermée, sera impur jusqu'au soir. 47 Quicon- 
que couchera dans cette maison lavera ses 
vétements, comme aussi tous ceux qui man- 
geront dans cette maison laveront leurs véte- 
ments. 48 Mais si le sacrificateur, aprés y 
étre entré, voit que la plaie ne s'est point 
étendue dans cette maison depuis qu'on aura 
enduit la maison, il déclarera cette maison 
pure, car sa plaie sera guérie. 49 Et pour 
purifier la maison, il prendra deux oiseaux, 
du bois de cèdre, du cramoisi et de l'hysope. 
50 Il égorgera un des oiseaux sur un vase de 
terre, sur de l'eau vive. 51 Il prendra le 
bois de cédre, l'hysope, le cramoisi et l'oiseau 
vivant, et les trempera dans le sang de l'oiseau 
égorgé sur l'eau vive, et il fera sept fois 
laspersion contre la maison. 52 Ainsi il 
purifera la maison avec le sang dé l'oiseau, 
avec l'eau vive, avec l'oiseau vivant, avec le 
bois de cédre, l'hysope et le cramoisi. 63 Et 
il laissera envoler l'oiseau vivant hors de 
la vile, sur la surface des champs. C'est 
ainsi qu'il fera expiation pour la maison, et 
elle sera pure. 54 Telle est la loi concer- 
nant toutes les plaies de lépre et de teigne. 
55 La lépre des vétements et des maisons 
56 Les tumeurs, les dartres et les tache 
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AEYITIKON, 4, ce. 


67 Kal rod &nyhoacba 0 406 ákáÜaprov Kai } 
nutog 6000000050 obroc 6 vóuoc The Aérpag. 


r.‏ .שמא 


1 KAIAdAyce Kúpioç z0óc Movoijv kai ‘Aapwv 
Aéyov, 2 עססף\6\‎ roig vioic Iopa) kal épsic 
abroic, 'AvÓpi avdpi w édy yévnrar 00000 ik rod 
gdparog abro), 5 poate abro) 066060760 icri. 
3 Kai 00700 6 vouog ràc 0000000006 abrob' péwy 
yóvov ik 00/0700 abro? ik rie 000560 He cvvtarqke 
70 0006 abro) dud ric 006600, abr: [ 
abroU ë aùr rica al lyueoat 000606 cÓpnarog 
aùroŭ j  cvvtoryke TÒ cüpa avro) Ou rijc pdoewe 
0800000006 abro) tori. 4 Maou koír] id’ jc av 
Kotum0 tr’ adrijg 6 yovoppv))c 666060760 icri, kai 
may 066000 èp Ó àv katícy ir ₪070 6 yovoppune 
ákáÜaprov fora. 5 Kal dvOpwzoc 0c tay (irat 
Tic Koitnc aùroù rAvvei rà ludaria abro) kai 
0006700 dart, kai 0066000700 ~orar Ewe iomšpag 
6 Kai ó kadyuevog 27% roù 0660006 ip 0 àv Kabioy 
6 yovoppv)c mAvvEt rà iuaria abroU Kai Xobcerat 
Bdart, kai ákáÜaproc čoraı Ewe &éoztpac. T Kaió 
&zróutvoc rod xpwrdg rod yovoopvoUe rAvvei rd 
luaria kai Xoboerat Qaru kai ákáÜaproc £arat Fwe 
éoréipag 8 'Eàv Ot mpocouMog ó yovoppure ¿mu 
roy 6400069, rAvvei rà iuár:a abro) Kai Xobcerat 
dart, Kai 066000706 Eorat Ewe torépag. 9 Kai 
may éricayua Ovov èp 0 dv èm iw 6070 6 
yovoppuic àká0aprov fora, two 4075006. 10 Kai 
mac ó åmróuevoç boa dv 3j vzokáro 00700 áká0ap- 
Toc fora 500 toréipac’ kai ó aipwv abrà rAvvsi rà 
iuária abroU kai Aovoerar 00070 kai ákáÜaproc 
Zorat Ewe 6076006. 11 Kai bowy ¿àw dyyrar ó 
yovobpvic kal rac ysipag où vévvrrat arı, rAvvei 
rà iuária kai Xobosrat TÒ oua 0007 kal ákáÜap- 
roc tora, Ewe 4076006. 12 Kal oxevoc bcrpakwwov 
ov dv äynraı 6 yovoppv)c ouvrpidpcerar* kal 
066006 ÉóNwov vidhosrat idart, kai 600600 fora. 
13 "Edy òè ka0apw0j 6 yovoppvr)g 56 75 
abrov, kai tEapidunOygeraL avrg ézrà ńutpaç 0 
róv kadapiopdv 00700 kai rAvysi rà iuária abroU 
kal Aovoerar 70 cüpa YOart, kai kaÜapóc tora. 
14 Kai rj usog rj Óóy0óg Anerae éavrQ 0 
rpvyóvac ù 000 סטססססע‎ 500076000 Kai / 070566 6 
tvayvtt Kvpiov èri rác 00006 ric oKnvijg rot pap- 
rvpiov, kai ddca ₪070 rg teps 15 Kal roigoet 
aira 6 ispede piay respi auapriag kal piav sic ddo- 
kabrwpa kal tEAdaceraL mepi abroU 6 tgpede &vavrt 
Kupíou dard rijc 000506 ₪0700. 16 Kai dvOpwrog 
@ dv EEAO ¿Ë abrod Koirn oxépparoc, Kai Xoboerat 
Wart way rò 0000 abrod Kai 066000700 £crat Ewe 
éoréipac’ 17 Kai ray iuáriov kal way déppa èp 
9 dv j im aùrò koíry orépuarog, kai zXvÜfjcerat 
doar, kal ákáÜaprov fora, Ewe éorépac. 18 Kai 
yvvi) éàv Koruny avo uer abrijg Koirny o7éppa- 
Toc, kai Aodcovrac 00076 kai 666000700 00 
fec éozépac. 19 Kai yur irc dv Q péovca 
aipart, kal fora, 7] Qócic ₪076 iv TØ owpare 
₪070, érrd 0066 tora tv rjj 0060000 avrg’ 
wag ó drréuevog 078 606000700 éora Ewe 
éomépac, 20 Kai way èp 0 dv ו0זף₪0000‎ èr 
aùrò èv rj 0060000 ₪076 dkáÜaprov tora, kai 
may io 0 dv imuca0í(og èr aùrò àkáÜaorov tora. 





LEVITICUS, XIV. XV. 


57 Ut possit sciri quo tempore mundum quid, 
vel immundum sit. 


CAPUT XV. 


1 LocuTUsSQUE est Dominus ad Moysen et 
Aaron, dicens: 2 Loquimini filiis Israel, et 
dieite eis: Vir, qui patitur fluxum seminis 
immundus erit. 3 Et tune judieabitur huie 
vitio subjacere, cum per singula momenta ad- 


| heeserit carni ejus, atque concreverit 100008 ` 


4 Omne stratum, in quo dormierit, 
5 Si 
quis hominum tetigerit lectum ejus, lavabit 


humor. 
immundum erit, et ubicumque sederit. 


vestimenta sua: et ipse lotus aqua, immundus 
erit usque ad vesperum. 6 Si sederit ubi ille 
sederat, et ipse lavabit vestimenta sua: et 
lotus aqua, immundus erit usque ad vespe- 
rum. 7 Qui tetigerit carnem ejus, lavabit 
vestimenta sua: et ipse lotus aqua, immundus 
erit usque ad vesperum. 8 Si salivam hujusce- 
modi homo jecerit super eum qui mundus est, 
lavabit vestimenta sua: et lotus aqua, im- 
mundus erit usque ad vesperum. 9 Sagma, 
super quo sederit, immundum erit: 10 Et 
quidquid sub eo fuerit qui fluxum seminis 
patitur, pollutum erit usque ad vesperum. 
Qui portaverit horum aliquid, lavabit vesti- 
menta sua : et ipse lotus aqua, immundus erit 
usque ad vesperum. 11 Omnis, quem teti- 
gerit qui talis est, non lotis ante manibus, 
lavabit vestimenta sua: et lotus aqua, immun- 
dus erit usque ad vesperum. 12 Vas fictile 
quod tetigerit, confringetur: vas autem lig- 
neum lavabitur aqua. 13 Si sanatus fuerit 
qui hujuscemodi sustinet passionem, nume- 
rabit septem dies post emundationem sui, et 
lotis vestibus et toto corpore in aqüis viventi- 
bus, erit mundus. 14 Die autem octavo sumet 
duos turtures, aut duos pullos columb:e, et 
veniet in eonspectum Domini ad ostium ta- 
bernaeuli testimonii, dabitque eos sacerdoti: 
15 Qui faciet unum pro peccato, et alterum 
in holocaustum : rogabitque pro eo coram 
Domino, ut emundetur a fluxu seminis sui. 
16 Vir de quo egreditur semen coitus, lavabit 
aqua omne corpus suum: et immundus erit 
usque ad vesperum. 17 Vestem et pellem, 
quam habuerit, lavabit aqua, et immunda erit 
usque ad vesperum. 18 Mulier, cum qua 
coierit, lavabitur aqua, et immunda erit usque 
ad vesperum. 19 Mulier, que redeunte 
mense patitur fluxum septem 
diebus separabitur. 20 Omnis qui tetige- 
rit eam, immundus erit usque ad vesperum: 


sanguinis, 
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LEVITICUS, XIV. XV. 


57 To teach when 7 is unclean, and when it 
ts clean : this is the law of leprosy. 


CHAPTER XY. 


1 AND the LoRD spake unto Moses and to 
Aaron, saying, 
Israel, and say unto them, When any man 
hath a running issue out of his flesh, because 
of his issue he 7s unclean. 3 And this shall 
be his uncleanness in his issue: whether his 
flesh run with his issue, or his flesh be 
stopped from his issue, it 7s his uncleanness. 
4 Every bed, whereon he lieth that hath the 
issue, is unclean: and every thing, whereon 
he sitteth, shall be unclean, 5 And whosoever 
toucheth his bed shall wash his clothes, and 
bathe himself in water, and be unclean until 
the even. 6 And he that sitteth on any 
thing whereon he sat that hath the issue shall 
wash his clothes, and bathe himself in water, 
and be unclean until the even. 7 And he 
that toucheth the flesh of him that hath the 
issue shall wash his clothes, and bathe himself 
in water, and be unclean until the even. 
8 And if he that hath the issue spit upon him 
that is clean; then he shall wash his clothes, 
and bathe himself in water, and be unclean 
until the even. 9 And what saddle soever he 
rideth upon that hath the issue shall be un- 
clean. 10 And whosoever toucheth any thing 
that was under him shall be unclean until the 
even: and he that beareth any of those things 
shall wash his clothes, and bathe himself in 
water, and be unclean until the even. 11 And 
whomsoever he toucheth that hath the issue, 
and hath not rinsed his hands in water, he 
shall wash his clothes, and bathe himself in 
water, and be unclean until the even. 12 And 
the vessel of earth, that he toucheth which 
hath the issue, shall be broken: and every 
vessel of wood shall be rinsed in water. 
13 And when he that hath an issue is 
cleansed of his issue; then he shall number 
to himself seven days for his cleansing, and 
wash his clothes, and bathe his flesh in run- 
ning water, and shall be clean. 14 And on 
the eighth day he shall take to him two 
turtledoves, or two young pigeons, and come 
before the LORD unto the door of the taber- 
nacle of the congregation, and give them unto 
the priest: 15 And the priest shall offer 
them, the one for a sin offering, and the other 
for a burnt offering; and the priest shall 
make an atonement for him before the LORD 
for his issue. 16 And if any man’s seed of 
copulation go out from him, then he shall 
wash all his flesh in water, and be unclean 
until the even. 17 And every garment, and 
every skin, whereon is the seed of copulation, 
shall be washed with water, and be unclean 
until the even. 18 The woman also with whom 
man shall lie with seed of copulation, they 
shall both bathe themselves in water, and 
be unclean until the even. 19 9 And if 
a woman have an issue, and her issue in 
her flesh be blood, she shall be put apart 
seven days: and whosoever toucheth her 
shall be unclean until the even. 20 And 
every thing that she lieth upon in her 
separation shall be unclean: every thing 
also that she sitteth upon shall be unclean. 


333 


2 Speak unto the children of ! 








3 Buch Mofe, 14, 15. 


57 Auf bag man wiffe, wenn etwas unrein ober 
rein ift. Das (ft das Geſetz vom Ausfag. 


Das 15. Kapitel. 


1 Und ber Serr rebefe mit Mofe und Aaron, 
und fora: 2 Redet mit den Kindern Sfrael, 
unb fprecht au thnen: Wenn ein Mann an 
feinem Fleiſch einen Fluß hat, derfelbe tft unrein. 
3 Dann aber ift er unrein an diefem Flup, wenn 
fein Fleiſch oom Flup eitert, ober verftopft ift, 
4 Alles Lager, darauf er liegt, und alles, darauf 
er fiBet, wird unrein werden. 5 Und wer fein 
Lager antüfret, ber fol feine Kleiner wafthen, 
unb fih mit Waffer baden, unb unrein fein bis 
auf ben Abend. 6 Und wer fih fegt, ba er 
gefeffen hat, ber foll feine Kleider waſchen, und 
fig mit Wafer baden, und unvein fein bis auf 
ben Abend. 7 Wer fein Fleifh anrübret, ber 
fol feine Kleider mafden, und fih mit Wafer 
baben, und unrein fein bis auf ben Abend. 
8 Wenn er feinen Spetchel wirft auf ben, ber 
rein tft, ber foll feine Kleider mafden, unb fig 
mit Waffer baben, und unrein fein bis auf den 
Abend. 9 Und ber Sattel, darauf er reitet, 
wird unrein werden. 10 Unb wer anrithret 
irgend 60008, bad er unter fih gehabt hat, ber 
wird unrein fein bis auf den Abend, Und wer 
folches trägt, der foll feine Kleider wafchen, und 
fih mit Waffer baden, und unrein fein bis auf 
den Abend, 11 Und melden er anrithret, efe er 
bie Hände wafchet, ber fol feine Kleider waſchen, 
unb fih mit Waffer baden, und unrein fein big 
auf den Abend. 12 Wenn er ein irden Gefáf 
anriipret, das fol man gerbredjen; aber bag 
hölzerne Gefág fol man mit Wafer ſpülen. 
13 Und menn er rein wird von feinem Flug, fo 
fol er fieben Tage zählen, nadem er rein 
worden ift, und feine Kleider wafthen, unb fein 
Fleiſch mit ffteBenbem Waffer baden; fo iff er 
rein. 14 Und am adten Tage foll er gwo Ture 
teftauben ober go junge Tauben nehmen, und 
vor ben Herrn bringen bor ber Thür der Hütte 
des Stifts, und bent Prtefter geben. 15 Und 
ber Prtefter foll aus einer ein Sündopfer, aus 
ber andern ein Brandopfer machen, und thn per- 
föhnen vor dem Herrn feines Fluffes halben, 
16 Wenn einem Mann im 65000] der Game 
entgehet, ber foll fein ganzes Fleiſch im Wafer 
baden, unb unrein fein bis auf den Abend. 
17 Und aleg Kleid, und alles Fell, das mit 
folchem Samen beffedet ift, fol ev wafthen mit 
Wafer, und unrein fein bis auf den Abend. 
18 Ein Weib, bet welchem ein folder liegt, bie 
follen ftd) mit Waffer baden, und unrein fein bis 
auf ben Abend, 19 Wenn ein Weib ihres Leibes 
Blutfluß hat, bte fol fleben Tage beifett gethan 
werden; wer fie anriipret, ber wird unrein fein 
bis auf ben Abend, 20 Unb alles, worauf fte 
liegt, fo lange fie thre Zeit pat, wird unrein 
fein, und worauf fie fit, wird unrein fein. 





LEVITIQUE, XIV. XV. 


57 Pour enseigner quand une chose sera pure 
ouimpure. Telle est la loi concernant la lépre. 


CHAPITRE XV. 


1 LE SEIGNEUR parla aussi à Moise et à 
Aaron, en disant: 2 Parlez aux enfants 
d'Israél, et dites-leur: Tout homme qui aura 
un flux dans sa chair, sera impur à cause de 
son flux. 3 Et ce sera ici son impureté dans 
son flux: que sa chair laisse couler son flux, 
ou que sa chair s'obstrue par son flux, il y a 
impureté sur lui. 4 Toute couche sur laquelle 
aura couché celui qui a le flux, sera impure ; 
et tout meuble sur lequel il se sera assis, sera 
impur. 5 De méme quiconque aura touché 
sa, couche, lavera ses vétements, et se baignera 
dans l'eau. Et il sera impur jusqu'au soir. 
6 Et qui s'assiéra sur le meuble snr lequel 
celui qui a le flux s'est assis, lavera ses véte- 
ments, et se baignera dans l'eau. Et il sera 
impur jusqu'au soir. 7 Et celui qui touchera 
la chair de celui qui a le flux, lavera ses vête- 
ments, et se baignera dans l'eau. Et il sera 
impur jusqu'au soir. 8 Et si celui qui a le 
flux crache sur un autre qui est pur, celui-ci 
lavera ses vétements, et se baignera dans 
l'eau. Et il sera impur jusqu'au soir.: 9 Et 
toute monture qu’aura montée celui qui a le 
flux, sera impure. 10 Quiconque touchera 
quelque chose qui ait été sous lui, sera, souillé 
jusqu'au soir; et quieonque portera ane telle 
chose, lavera ses vétements, et se baignera 
dans l'eau. Et il sera impur jusqu'au soir. 
11 Quiconque aura été touché par celui qui a 
le flux, sans qu'il ait lavé ses mains dans l'eau, 
lavera ses vétements, et se baignera dans 
l'eau. Etil sera impur jusqu’au soir. 12 Mais 
le vase de terre que celui qui a le flux aura 
touché, sera cassé; et tout vase de bois sera 
lavé dans Veau. 13 Or, quand celui qui a le 
flux sera purifié de son flux, il comptera sept 
jours pour sa purification; il lavera ses véte- 
ments, et baignera sa chair dans l'eau vive. 
Et il sera pur. 14 Et au huitiéme jour, il 
prendra pour soi deux tourterelles ou deux 
pigeonneaux, et il viendra devant le SEI- 
GNEUR à l'entrée du pavillon d'assemblée, et 
les donnera au sacrificateur. 15 Et le sacri- 
ficateur fera de l'un un sacrifice de péché, et 
de l'autre, un holocauste. Ainsi le sacrificateur 
fera expiation pour lui devant le SEIGNEUR à 
cause de son flux. 16 De méme Phomme 
duquel sera sortie une émanation de semence, 
baignera dans l'eau toute sa chair. Et il sera 
impur jusqu'au soir, 17 Et tout habit et 
toute peau, sur lesquels il y aura une éma- 
nation de semence, seront lavés dans l'eau, et 
seront impurs jusqu'au soir. 18 Et si un 
homme couche avec une femme, s'il y a éma- 
nation de semence, ils se baigneront dans 
Peau, et ils seront impurs jusqu'au soir. 
19 ף‎ Et quand une femme aura un flux, et 
quil y aura un flux de sang en sa chair, elle 
sera séparée pendant sept jours, e£ quiconque 
la touchera, sera impur jusqu'au soir. 20 Toute 
chose sur laquelle elle aura couché durant sa 
séparation, sera impure; et toute chose aussi 
sur laquelle elle se sera assise, sera impurc. 
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kai 006000700 forat Ewe éomtpac: 22 Kai ric 0 
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LEVITICUS, XV. XVI. 


21 Et in quo dormierit vel sederit diebus 
22 Qui tetigerit 


lectum ejus, lavabit vestimenta sua: et ipse 


separationis sue, polluetur. 


lotus aqua, immundus erit usque ad vesperum. 
23 Omne vas, super quo illa sederit, quisquis 
attigerit, lavabit vestimenta sua: et ipse lotus 
aqua, pollutus erit usque ad vesperum. 24 Si 
0010116 cum ea vir tempore sanguinis menstru- 
alis, immundus erit septem diebus: et omne 
25 Mu- 


lier, que patitur multis diebus fluxum san- 


stratum, in quo dormierit, polluetur. 


guinis non in tempore menstruali, vel que 
post menstruum sanguinem fluere non cessat, 
quamdiu subjacet huie passioni, immunda erit 
26 Omne 


stratum in quo dormierit, e£ vas in quo se- 


quasi sit in tempore menstruo. 
derit, pollutum erit. 27 Quicumque tetigerit 
ea, lavabit vestimenta sua : et ipse lotus aqua, 
28 Si 
steterit sanguis, et fluere cessaverit, nume- 
29 Et 
die octavo offeret pro se sacerdoti duos tur- 


immundus erit usque ad vesperum. 
rabit septem dies purificationis suc; 


tures, aut duos pullos columbarum, ad ostium 
tabernaculi testimonii: 30 Qui unum faciet 
pro peccato, et alterum in holocaustum, roga- 
bitque pro ea coram Domino, et pro fluxu 
immunditie ejus. 31 Docebitis ergo filios 
Israel ut caveant immunditiam, et non mori- 
antur in sordibus suis, cum polluerint taber- 
32 Ista 


est lex ejus, qui patitur fluxum seminis, et qui 


naculum meum quod est inter eos. 
polluitur coitu, 33 Et qu: menstruis tempo- 
ribus separatur, vel qu: jugi fluit sanguine, et 
hominis qui dormierit cum ea. 


CAPUT XVI. 


1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen 


post mortem duorum filiorum Aaron, quando 
offerentes ignem alienum interfecti sunt: 2 Et 
precepit ei, dieens: Loquere ad Aaron fra- 
trem tuum, ne omni tempore ingrediatur 
sanctuarium, quod est intra velum coram pro- 
pitiatorio quo tegitur area, ut non moriatur 
(quia in nube apparebo super oraculum); 
3 Nisi hee ante fecerit: Vitulum pro peccato 
offeret, et arietem in holocaustum. 4 Tunica 
linea vestietur, feminalibus lineis verenda ce- 
labit: aecingetur zona linea, cidarim lineam 
imponet capiti: heec enim vestimenta sunt san- 


cta: quibus cunctis, cum lotus fuerit, induetur. 
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LEVITICUS, XV. XVI. 


21 And whosoever toucheth her bed shall 
wash his clothes, and bathe himself in water, 
and be unclean until the even. 22 And who- 
soever toucheth any thing that she sat upon 
shall wash his clothes, and bathe himself in 
water, and be unclean until the even. 23 And 
if it be on her bed, or on any thing whereon 
she sitteth, when he toucheth it, he shall be 
unclean until the even. 24 And if any man 
lie with her at all, and her flowers be upon 
him, he shall be unclean seven days; and all 
the bed whereon he lieth shall be unclean. 
25 And if a woman have an issue of her blood 
many days out of the time of her separation, 
or if it run beyond the time of her separation ; 
all the days of the issue of her uncleanness 
shall be as the days of her separation: she 
shall be unclean. 26 Every bed whereon she 
lieth all the days of her issue shall be unto 
her as the bed of her separation : and whatso- 
ever she sitteth upon shall be unclean, as the 
uncleanness of her separation. 27 And who- 
soever toucheth those things shall be unclean, 
and shall wash his clothes, and bathe him- 
self in water, and be unclean until the even. 
28 But if she be cleansed of her issue, then 
she shall number to herself seven days, and 
after that she shall be clean. 29 And on the 
eighth day she shall take unto her two turtles, 
or two young pigeons, and bring them unto 
the priest, to the door of the tabernacle of the 
congregation. 30 And the priest shall offer 
the one for a sin offering, and the other for 
a burnt offering; and the priest shall make 
an atonement for her before the LORD for the 
issue of her uncleanness. 31 Thus shall ye 
separate the children of Israel from their un- 
cleanness ; that they die not in their unclean- 
ness, when they defile my tabernacle that ts 
among them. 32 This zs the law of him that 
hath an issue, and of him whose seed goeth 
from him, and is defiled therewith; 33 And of 
her that is sick of her flowers, and of him that 
hath an issue, of the man, and of the woman, 
and of him that lieth with her that is unclean. 


CHAPTER XVI. 


1 AND the LoRD spake unto Moses after 
the death of the two sons of Aaron, when 
they offered before the Lop, and died; 
2 And the Lorp said unto Moses, Speak 
unto Aaron thy brother, that he come not 

all times into the holy place within the 
vail before the mercy seat, which ts upon the 
ark; that he die not: for I will appear in the 
eloud upon the mercy seat. 3 Thus shall 
Aaron come into the holy place: with a 
young bullock for a sin offering, and a ram 
for a burnt offering. 4 He shall put on 
the holy linen coat, and he shall have the 
linen breeches upon his flesh, and shall 
De girded with a linen girdle, and with 
the linen mitre shall he be attired: these 
are holy garments; therefore shall he wash 
bis flesh in water, and so put them on, 
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3 Buch Mofe, 15, 16. 


21 Und wer ihr Lager anrüfret, ber fol feine 
Kleider mafden, unb fih mit Waffer baden, und 
unrein fein bis auf den Abend. 22 Und wer 
anrühret irgend wag, darauf fie gefeffen hat, foul 
feine Kleider wafchen, unb fich mit Waffer baden, 
unb unrein fein big auf den Abend, 23 Und 
wer etwas anrithret, das auf ihrem Lager, ober 
wo fie gefeffen, gelegen oder geftanden, folf 
unrein fein big auf ben Abend. 24 Und wenn 
ein Mann bet thr liegt, und es fommt fte thre 
Beit an bet ihm, ber wird fteben Tage unrein 
fein, und das Lager, barauf er gelegen tft, wird 
unrein fein. 25 Wenn aber ein Weib ihren 
Blutfluß eine lange Zeit hat, niht alein zur 
gewöhnlichen Zeit, fondern aud) úber bie gewöhn— 
[ide Zeit; fo wird fie unvein fein, fo lange fte 
ffeuft, wie zur Beit ihrer Abfonberung, fo foll fte 
auch hie unrein fein, 26 Alles Lager, darauf fte 
liegt, die ganze Bett ihres Fluffes, foll fein, wie 
das Lager ihrer Abfonderung. Und alles, worauf 
fte 666, wird unvein fein, afet Der Unreinigkeit 
ihrer Whfondevung. 27 Wer ber etwas anvithret, 
ber wird unrein fein, und foll feine Kleider 
mafden, unb fih mit Wafer baden, unb unrein 
fein bis auf den Abend. 28 Wird fie aber rein 
yon ihrem Flug, foll fe fieben Tage zählen; 
barnach fof fte rein fein, 29 Und am amten 
Tage fol fie zwo Turteltauben ober zwo junge 
Tauben nehmen, und zum Priefer bringen vor 
bie Thür ber Hütte des Stifts. 30 Und ber 
Prtefter foll aus einer machen ein Siinbopfer, 
aug ber anbern ein Brandopfer, unb fte verſöhnen 
vor bem Herrn über bem Fluß ihrer Unreinigkeit. 
31 Go follt thr bie Kinder Sfraef warnen vor 
ihrer Unreinigfeit, bag fte nicht fterben in ihrer 
Unreinigfeit, wenn fte meine Wohnung verune 
reinigen, bie unter euch ifl. 32 Das it bag 
Gefeb úber den, ber einen Fluß hat, unb dent ber 
Game im Schlaf entgefet, daß er unrein davon 
wird; 33 Unb über bie, bte ihren Blutfluß hat; 
und mer einen Fluß bat, 68 fey Mann ober 
Weib; und wenn ein Mann bet einer Unreinen 
fiegt. 


Das 16. Kapitel. 


1 Und ber Herr redete mit Mofe, (nadem 
bie zween Sohne Aarons geftorben waren, ba fie 
טספ‎ dent Herrn opferten,) 2 Unb ſprach: Sage 
deinem Bruder Aaron, bafi er nicht allerlet Seit 
in das inwendige Heiligthum gebe Hinter bent 
Vorhang vor dem Gnadenftuhl, ber auf der abe 
(f, bag er niht fterbe; denn ich will in einer 
Wolke erfheinen auf bem Gnadenſtuhl. 3 Son- 
bern damit fol ev hinein gehen, mit einem jungen 
Tarren zum Siinbopfer, und mit einem Widder 
ium Branbopfer. 4 Unb fol ben feiltgen Tei- 
nenen Rod anlegen, und feinen Sttebermanb an 
feinem Fleiſch haben, und fih mit einem fetnenen 
Gürtel gürten, unb ben leinenen Sut auffaben, 
denn bas find bie heiligen Kleider; uno fol 
fein Steiff) mit Waſſer baben, unb fie anlegen. 





LEVITIQUE,.XV. XVI. 


21 Quiconque aussi touchera sa couche, lavera 
ses vêtements, et se baignera dans l'eau. Et 
ilsera impur jusqu'au soir. 22 Et quiconque 
touchera quelque meuble sur lequel elle se 
sera assise, lavera ses vétements, et se baignera 
dans l'eau. Et il sera impur jusqu'au soir. 
23 Et si quelque chose est sur la couche ou 
sur le meuble sur lequel elle est assise, et 
quil y touche, il sera impur jusqu'au soir. 
24 Et si quelqu'un a habité avec elle, et que 
son impureté soit sur lui, il sera impur sept 
jours; et toute couche sur laquelle il dormira, 
sera impure. 25 Et quand une femme qui 
aura le flux de son sang plusieurs jours. sans 
que ce soit le temps de son impureté, ou quand 
elle aura le flux plus longtemps que ses mois, 
elle sera comme au temps de ses mois pen- 
dant tout le temps du flux de son impureté. 
26 Toute couche sur laquelle elle couchera, 
tous les jours de son flux, sera pour elle 
comme la couche de ses mois; et tout meuble 
sur lequel elle s'assiéra, sera impur comme 
l'impureté de ses mois. 27 Et quiconque aura 
touché ces choses-là, lavera ses vétements, et 
se baignera dans l'eau. Et il sera impur 
jusqu'au soir. 28 Mais si elle est purifiée de 
son flux, elle comptera sept jours, et aprés 
elle sera pure, 29 Et au huitième jour, elle 
prendra deux tourterelles ou deux pigeon- 
neaux, et les apportera au sacrificateur à 
l'entrée du pavillon d'assemblée. 30 Et le 
sacrificateur fera de l'un un sacrifice de péché, 
et de l'autre, un holocauste ; ainsi le sacri- 
ficateur fera expiation pour elle devant le 
SEIGNEUR, à cause du flux de son impureté. 
31 Ainsi vous séparerez les enfants d'Israél 
de leur impureté, et ils ne mourront point 
dans leur impureté, en souillant mon taber- 
nacle qui est au milieu d'eux. 32 Telle est la 
loi de celui qui a le flux, et de qui sort une 
émanation de semence qui le rend impur; | 
33 Et de celle qui est malade de son impureté, 
et de toute personne qui a son flux, homme 
ou femme, et de celui qui couche avee une 
femme impure. 


CHAPITRE XVI. 


1 Onle SEIGNEUR parla à Moise aprés la 
mort des deux enfants d'Aaron, qui moururent 
aprés s'étre approchés de la face du SEIGNEUR. 
2 Le SEIGNEUR dit done à Moise: Parle à 
Aaron ton frére, et dis-lui qu'il n'entre point 
en tout temps dans le sanctuaire, au-dedans 
du voile et devant le propitiatoire qui est sur 
Parche, de peur qu'il ne meure; car j'ap- ` 
paraitrai dans une nuée sur le propitiatoire. 
8 Aaron entrera dans le sanctuaire avec un 
jeune taureau pour le sacrifice de péché, et 
avec un bélier pour l'holocauste. 4 I se 
revétira de la tunique sacrée de lin, il aura 
des calegons de lin sur sa chair, et il se ceindra 
de la ceinture de lin, et portera la tiare de 
lin, qui sont les vétements sacrés, et il s'en 
vétira aprés avoir baigné sa chair dans l'eau. 
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AEYITIKON, is’. 


5 Kat rapa rijg cvvaywyijc roy viðv 'Icoa)A A- 
yerat 000 xiuápovc ¿č aiyGv mepi apapriacg kal 
Kovdy Eva siç OXokatrwua. 6 Kai 7000606 'Aapov 
Tov uócxXov TOY rept THE auapriag 00700 Kai é&á- 
7 Kai àQ- 


era, rode dbo Xtndpouç kal oros 007006 fvavrt 


065700 mepi abroU Kai TOU olcou avrov. 


Kvpíov rapa rv 0bpav rijc oxnvijc rod paprupiov' 
8 Kai émi0jce ‘Aapwv érl rove dvo xipdpoug 
, — = ; PRR EG 2 
kKAnpove, שססן\טו‎ Eva Tm Kupip kai kAi]pov &va rg 
, ; : XE DNUS ES 
drorouraiw. 9 Kal 000656 ’Aapwy rov yipapov 
ip òv imijA0cv im aùròv ó KAfjpog TP Kvpiw, kal 
^ —— , ` x n Ia, 
0000108 Epi auapriac’ 10 Kai rov xiuapov ip 
Ov éwndOev ¿zm abroy 6 KAfjpog rod droropraiov, 
oros aùròv Lüvra čvavrı Kupiov rod tEAdcacOat 
tr abrod Wore droorsiAa, abróv elc THY ATOTO- 
; ya Bl Hn EN ` 
Tv, Kal apos avroyv tic rv &£pnuov. ll Kai 
000686 ‘Aapwv róv uóayov roy mepi ]ד‎ 8 
airov, kal tEiAdoeraL mepi 460700 kal Tov oikov, 
kai 00656 rov pogyov mepi THE apapriac avrov. 
12 Kai AgWerar rò rvpeiov rXAfjpec avOpakwv mvpóc 
670 rot Ovoiacrypiov roU drévavrt Kupiov, kai 
Troe Tag yeipac Gvpiiuarog 060500ע00‎ Aerrijg 
kai 50000060 todrepov rod karazerácuaroc, 13 Kai 
Nc : 7 pe SM ls , 
ériOnoe rò Ovpiapa Emi rò rip ודעשע?‎ Kupíov* 
, ; — E , 
kat carver 7] árpic rod Qvpiduarog ro lAacrhpiov 
rò imi THY paprvpiwv, Kai otk arodaveirat. 14 Kai 
AhYerar ard rot atuarog rot pogyov kai Dave rg 
BakriAw èri rò iAacrhpiov karà avarohdc* kard 
rpocwrov rod lAacrypiov pavei érrdkig ard TOU 
aiuarog rid GakriAgw. 15 Kai opatear roy xinapov 
rov repli auapriag Toy mepi rod Xaob tvavrt Kvpiov, 
kal 61001050 rod 0100706 60700 4007500 Tov kara- 
meraoparoc, kal morose TO alpa abrob by rpórov 
iroinos 70 alua rot pooyov, kal pavei rò alpa 
abroU imi rd iXaorüptov Kard rpéoowroy 700 iXa- 
ornpiov, 16 Kal itiAdgera rò dyiov dard rev 
, - - cw ,> ` , `x ~ 2 
dakafapai@v ræv viðv Iopa) Kai 670 76 ðn- 
parwy abrüv repli macüv ræv dapapridv abrdv' 
kal 0976 momoe TH oeny rot paprupiov TH tkri~ 
cuívg iv abroic iv péow rie 0600000006 0070 
17 Kal rac dvOowrog otk tora, iv rjj oKnvy rod 
paprupiov elcropevouévov abroU 150\6000000 tv rà 
&ylq 506 àv tedOy* kal iEAdcerat mepi Eavrod kal 
rod oikov 00700, kal mepi raong cvvayoyijc viðv 
Iopa). 18 Kai ifAedceraL &mi rò Ovoraorhpiov 
A NE ; — EMT. qoia 
TÓ ðv aréevavrt Kupiov kai é£iXdoerat i avrov 
kai AnWerat ard rod aiparog rod pogyov kai a7rd 
TOU aiparog Tov xuuápov kal 2740706 ¿mi rà képara 
5 ; ; rn Als A 
rod Ovoasryoiov Kikhw, 19 Kat pavei = 0 
amd rod aiparog rd OakrÜNq érrdkig ו‎ 
abró, kai 670606 abrd 670 tov akadapoi@v rÕv 
20 Kai ovvreAioa itAackopevog TÒ 


LE 


viðv ‘Igpanh. 
ğyiov kai THY ckqviv Tov paprvpiov kai TO Ovora- 
orhpiov, kal rept THY iepéwy kadapisi* kal rpucdbeL 
róv xiuapov róv £üvra. 21 Kal 274006 'Aapoy 
Tac xsipag abrod imi rw Keparyy rod xiuapov rod 
LGvroc, kal 2507005008 èr abro) 76000 ràc dvo- 
piac rv viðv ‘Igpa)A kal 6006 rag 0006000 שד‎ 
kai rdgag ràc Gpapriac abrdv, kai 27700055 6 
irl rv kegaAtjv rot yıpápov Tov Züvroc, kal iča- 
rooreAsi tv xetpi avOpdrov éroiuov 666 rtyy &onpov* 








LEVITICUS, XVI. 


5 Suscipietque ab universa multitudine filis- 
rum Israel duos hircos pro peccato, et unum 
arietem in holocaustum. 6 Cumque obtulerit 
vitulum, et oraverit pro se et pro domo sua, 
7 Duos hircos stare faciet coram Domino in 
ostio tabernaculi testimonii: 8 Mittensque 
super utrumque sortem, unam Domino, et al- 
teram capro emissario: 9 Cujus exierit sors 
10 Cujus 


autem in caprum emissarium, statuet eum vi- 


Domino, offeret illum pro peccato : 


vum coram Domino, ut fundat preces super 
11 His 
rite celebratis, offeret vitulum, et rogans pro 
12 As- 
sumptoque thuribulo, quod de prunis altaris 


eo, et emittat eum in solitudinem. 
se et pro domo sua, immolabit eum : 


impleverit, et hauriens manu compositum thy- 
miama in incensum, ultra velum intrabit in 
sancta: 13 Ut, positis super ignem aromati- 
bus, nebula eorum et vapor operiat oraculum, 
quod est supra testimonium, et non moriatur. 
14 Tollet quoque de sanguine vituli, et asper- 
get digito septies contra propitiatorium ad 
orientem. 15 Cumque mactaverit hircum pro 
peccato populi, inferet sanguinem ejus intra 
velum, sieut preceptum est de sanguine vituli, 
16 Et expiet 


sanctuarium ab immunditiis filiorum Israel, et 


ut aspergat e regione oraculi, 


a preevaricationibus eorum, cunctisque pec- 
catis. Juxta hune ritum faciet tabernaculo 
testimonii, quod fixum est inter eos in medio 
17 Nullus ho» 


minum sit in tabernaculo, quando pontifex 


sordium habitationis eorum. 


sanctuarium ingreditur, ut roget pro se et pro 
domo sua, et pro universo ccetu Israel, donee 
egrediatur. 18 Cüm autem exierit ad altare 
quod coram Domino est, oret pro se, et sump- 
tum sanguinem vituli atque hirci fundat super 
cornua ejus per gyrum: 19 Aspergensque 
digito septies, expiet et sanctificet illud ab 
immunditiis filiorum Israel: 20 Postquam 
emundaverit sanctuarium, et tabernaculum, 
et altare, tune offerat hircum viventem: 
21 Et posita utraque manu super caput 
ejus, confiteatur omnes iniquitates filiorum 
Israel, et universa delicta atque peccata eo- 
rum: que imprecans capiti ejus, emittet 
illum per hominem paratum, in desertum. 
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LEVITICUS, XVI. 


5 And he shall take of the congregation 
of the children of Israel two kids of the 
goats for a sin offering, and one ram for 
a burnt offering. 6 And Aaron shall offer 
his bullock of the sin offering., which ¿s for 
himself, and make an atonement for him- 
self, and for his house. 7 And he shall 
take the two goats, and present them be- 
fore the LORD at the door of the taber- 
nacle of the congregation. 8 And Aaron 
shall cast lots upon the two goats; one lot for 
the LORD, and the other lot for the scapegoat. 
9 And Aaron shall bring the goat upon which 
the Lorp’s lot fell, and offer him for a sin 
offering. 10 But the goat, on which the lot 
fell to be the scapegoat, shall be presented 
alive before the LORD, to make an atonement 
with him, and tolet him go for a scapegoat 
into the wilderness. 11 And Aaron shall 
bring the bullock of the sin offering, which zs 
for himself, and shall make an atonement for 
himself, and for his house, and shall kill the 
bullock of the sin offering which ¿s for him- 
self: 12 Anë he shall take a censer full of 
burning coals of fire from off the altar before 
the LORD, and his hands full of sweet incense 
beaten small, and bring 00 within the vail: 
13 And he shall put the incense upon the fire 
before the LORD, that the cloud of the incense 
may cover the mercy seat that 08 upon the 
testimony, that he die not: 14 And he shall 
take of the blood of the bullock, and sprinkle 
it with his finger upon the mercy seat east- 
ward; and before the mercy seat shall he 
sprinkle of the blood with his finger seven 
times. 15 «| Then shall he kill the goat of 
the sin offering, that ¿s for the people, and 
bring his blood within the vail, and do with 
that blood as he did with the blood of the 
Sulloek, and sprinkle it upon the mercy seat, 
and before the mercy seat: 16 And he shall 
make an atonement for the holy p/ace, because 
of the uneleanness of the children of Israel, 
and because of their transgressions in all 
their sins: and so shall he do for the taber- 
nacle of the congregation, that remaineth 
among them in the midst of their uncleanness. 
17 And there shall be no man in the taber- 
nacle of the congregation when he goeth in 
to make an atonement in the holy p/ace, until 
he come out, and have made an atonement for 
himself, and for his household, and for all the 
congregation of Israel. 18 And he shall go 
out unto the altar that ?s before the LORD, 
and make an atonement for it; and shall 
take of the blood of the bullock, and of 
the blood of the goat, and put 0 upon the 
horns of the altar round about. 19 And 
he shall sprinkle of the blood upon it with 
his finger seven times, and cleanse it, and 
hallow it from the uncleanness of the chil- 
dren of Israel. 20 § And when he hath 
made an end of reconciling the holy place, 
and the tabernacle of the congregation, and 
the altar, he shall bring the live goat: 
21 And Aaron shall lay both his hands 
upon the head of thelive goat, and confess 
over him all the iniquities of the children of 
Israel, and all their transgressions in all 
their sins, putting them upon the head of 
the goat, and shall send him away by 
the — a fit man into the wilderness: 


3 Bud Mofe, 16. 


5 Und fol הסט‎ der Gemeine ber Kinder Sfrael 
ween 3iegenbode nehmen gum Siinbopfer, unb 
einen Widder zum Branbopfer. 6 Und Aaron 
fol den Farren, fein Siinbopfer, herzu bringen, 
und fih und fein Haus verſöhnen; 7 Und bare 
nad bie zween Bode nehmen, unb vor den Herrn 
ftellen, vor ber Thür ber Hütte bes Stifts. 
8 Und fol dag Loog werfen über bie zween 
Bode; ein Loos bem Herrn, und das andere 
dem ledigen Bod. 9 llnb fol den Bod, auf 
welchen des Herrn Loos fällt, opfern sum Sünd- 
opfer. 10 Aber den Bod, auf welchen das 8 
des ledigen fallt, fol er lebendig bor ben Herrn 
ftellen, bag er ibn verfofne, unb [affe ben 
ledigen Bod in bie Wüſte. 11 Und alfo fol 
er denn ben Farren feines Sündopfers herzu 
bringen, und fih und fein Haus verfohnen, und 
fol thn fchladten. 12 Unb fol einen Napf voll 
Glut vom Altar nehmen, ber oor dem Herrn 
ftehet, unb bie Hand voll zerftofenes Räuchwerks, 
und pinein hinter ben Vorhang bringen, 13 Und 
das Rauchwer€ aufs Feuer thun vor bem Herrn, 
baf ber Nebel vom Räuchwerk ben Gnadenftuhl 
bebede, ber auf dent Zeugniß tft, bag er nicht 
fterbe. 14 Und foll bes Bluts bom Farren 
nehmen, unb mit feinem Singer gegen ben Gna- 
denftubl fprengen vorne an; ftebenmal foll er 
alfo bor bem Gnadenftubl mit feinem Finger bom 
Blut fprengen. 15 Darnah foll er den Bod, 
bes Volks Siindopfer, ſchlachten, unb feine 
Bluts hinein bringen hinter den Vorhang; unb 
foll mit feinem Blut thun, wie er mit des Farren 
Blut gethan hat, und damit aud) ſprengen borne 
gegen ben Gnadenſtuhl; 16 Und fol alfo ver- 
föhnen das Hetligthum von ber Unreinigkett der 
Kinder Sfrael, und von threr llebertretung, in 
allen ihren Sünden, Alſo fol er thun der Hütte 
des Stifts, denn fie find unrein, die umber liegen. 
17 Kein Menſch fol in ber Hütte des Stifts fein, 
wenn er hinetn gefet gu verſöhnen im Heilig- 
thum, big er heraus gebe; unb foll alfo ver- 
ſöhnen fih unb fein Haus, unb die ganze Gemeine 
Iſrael. 18 Und wenn er heraus gehet zum 
Altar, ber bor bem Herrn ftehet; foll er ihn yer- 
föhnen, und fol bes Bluts yom Farren, unb des 
Bluts vom Bod nehmen, unb auf des Altars 
Horner umber thun. 19 Und foll mit feinem 
Singer vom Blut drauf fprengen fiebenmal, und 
ihn reinigen und heiltgen הסט‎ ber Unreinigteit 
ber Kinder Sfrael. 20 Und wenn לש‎ 
hat das Berfohnen des Heiligthums, und ber 
Hütte bes Stifts, und des Altars; fo foll er ben 
Yebenbigen Bod Herzu bringen, 21 Da foll denn 
Aaron feine beiden Hände auf fein Haupt 
legen, unb befennen auf ihn alle Miffethat ber 
Kinder Sfrael, und alle ihre Uebertretung in 
allen ihren Sünden ; unb fol fie bem Bod auf 
das Haupt legen, und ihn burd) einen Mann, 
ber vorhanden ift, in bie Wüſte laufen laffen, 
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LEVITIQUE, XVI. 


5 Et il recevra de l'assemblée des enfants 
d'Israël deux jeunes boues, en sacrifice de 
péché, et un bélier pour Pholocauste. 6 Puis 
Aaron offrira le jeune taureau pour son sa- 
crifice de péché, et fera expiation pour lui et 
pour sa maison. 7 Et il prendra les deux 
boues, et les présentera devant le SEIGNEUR à 
l'entrée du pavillon d'assemblée. 8 Puis Aaron 
jettera le sort sur les deux boues, un sort pour 
le SEIGNEUR, et un sort pour Hazazel. 9 Et 
Aaron offrira le boue sur lequel le sort sera 
tombé pour le SEIGNEUR, et le sacrifiera en 
sacrifice de péché. 10 Mais le bouc sur 
lequel le sort sera tombé pour Hazazel, sera 
présenté vivant devant le SEIGNEUR pour 
faire expiation par lui, e£ om l'enverra au 
désert pour Hazazel. 11 Aaron offrira done 
son jeune taureau em sacrifice pour le péché, 
et fera expiation pour lui et pour sa maison ; 
il égorgera, dis-je, son jeune taureau, qui est 
l'offrande pour le péché. 12 Puis il prendra, 
de la braise du feu qui est sur l'autel devant 
le SEIGNEUR, plein un encensoir, et des choses 
aromatiques pulvérisées, plein les paumes de 
ses mains, et il l'apportera au-dedans du voile. 
13 Etil mettra le parfum sur le feu devant le 
SEIGNEUR, afin que la nuée du parfum couvre 
le propitiatoire qui est sur le témoignage. 
Ainsi il ne mourra point. 14 Il prendra aussi 
du sang du jeune taureau, et il en fera 
aspersion avec son doigt au-devant du pro- 
pitiatoire vers l'Orient; il fera, dis-je, asper- 
sion de ce sang-là sept fois avec son doigt 
devant le propitiatoire. 15 | Il égorgera aussi 
le bouc du peuple, qui est le sacrifice de péché, 
et il en apportera le sang au-dedans du voile, 
et fera de son sang comme il a fait du sang 
du jeune taureau, en faisant aspersion vers le 
propitiatoire, sur le devant du propitiatoire. 
16 Et il fera expiation pour le sanctuaire, le 
purifiant des souillures des enfants d'Israél et 
de leurs fautes, et de tous leurs péchés; et il 
fera la méme chose au pavillon d'assemblée 
qui demeure avec eux au milieu de leurs 
souillures. 17 Et personne ne sera au pavillon 
d'assemblée quand le sacrificateur y entrera 
pour faire expiation dans le sanctuaire, jus- 
qu'à ce qu'il en sorte, lorsqu'il fera expiation 
pour lui et pour sa maison, et pour toute 
l'assemblée d'Israél. 18 Puis il sortira vers 
Vautel qui est devant le SEIGNEUR, et fera 
expiation pour lui; et, prenant du sang du 
jeune taureau et du sang du boue, il le mettra 
sur les cornes de l'autel tout autour; 19 Et 
il fera sept fois aspersion du sang avec son 
doigt sur l'autel, et le nettoiera et le purifiera 
des souillures des enfants d'Israél. 20 «| Et 
quand il aura achevé de faire expiation pour 
le sanctuaire, et pour le pavillon d'assemblée, 
et pour l'autel, alors il offrira le boue vivant. 
21 Et Aaron, posant ses deux mains sur la 
téte du bouc vivant, confessera sur lui toutes 
les'iniquités des enfants d'Israél et toutes 
leurs fautes, selon tous leurs péchés, et il les 
mettra sur la tête du boue, et l'enverra 
au désert par un homme choisi pour cela 
2x 
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22 Kai Xjjerat ô xipapoc ip’ éavrQ 06 
abràv slc yñu GBarov, kal 2007007967 róv yiuapov 
ele ע(דד‎ tpguov. 23 Kal eioerstoerar ‘Aapwv sic 
THY ckqvijy rot paprupion, Kal &kboerat THY croA)v 
ry Awhy ijv 200500006 siorropevopévou abroU sic ro 
&yiov, kai ¿most abrny èk’ 24 Kal dodcerar 
Tò 0020 00700 00076 iv romp ayip kal ivübcerat 
THY oToAnY abrov, kai &eOwy moros rò orav- 
700 00709 kal rò ÓXokápmwpa ToU aod, kai 
560\606706 repli abrov kal mepi rot otkov 00700 kai 
mepi rod XaoU we rept THY יעש06!‎ 25 Kal rò 
críap TÒ repli THY auapridv dvoicer ¿mi rd Ovora- 
crijoov. 26 Kal 6 iEarocréAAwv roy xiuapov róv 
dieora\Apévov sic dgeow rAvvei rà tuária kal Xoó- 
cera TÒ opa 00700 dart, kai perà Tavra 6005(\60- 
cera, sic THY TapemBorAny. 27 Kai roy uóoxov 
roy repli THe auapriac kal roy xíuapov róv mpi 
ric auapriag, wv Tò alua sionvixOn 560\6000000 èv 
TQ ayiw, toicovow 076 tw rijc wapeuBodije Kai 
karakadcovow avrà èv Tupi, kal rà dipuara abrey 
kal rà Kpéa atr@v kal r)v kómpov abróv: 28 ‘O 
0i karaka(ov abrà rAvvsi rà aria Kai Xoboerat 
70 cüpa 00700 00676 kal perà 70070 eicededoerau 
cic. THY capsuoXQv. 
vópuov aidmov: iv rg pnvi rH &80óuq Ockárg 
Tov pnvoc 70800576 Tac Wuyac שש‎ Kai Tray 
tpyov où rowmoere, ó aùróyðwv kat 6 mpooñNuroc ó 
rpogkeiuevoe tv buv’ 30 ‘Ev yàp 7j ")u£pq raórg 
iE cera repli ouv, kadapicaL VAS 070 racdv 
TOY auapridv Vudvy čvavrı Kvpiov, kal kaÜapi- 
60006006. 31 32600076 caBBarwy aviravoie aÚrn 
fora, viv, kal rarewwoere rac wvyàc tudvי‎ 
vépiuov aidviov. 32 'E£uácerat ó 150606, ðv dv 
xotowow abrÓv kai ðv ay rtXew0coct Tac xtipac 
abroU tepareve pera Tov marépa abroU, kal ivóO- 
cerat THY oroÀ)y THY Nwy, croAtjv ayiay* 33 Kai 
tEdAdgerat rò dyiov ToU ayiov, kal riv akqvi)v roð 
papruptav kal rd Ovciacrhpiov iEAdoerat, Kat 0% 
TOY leptwv kai mepi maone cuvaywyiic iEAdacerat. 
34 Kai orat rovro Viv vipiwov aiwviov ¿EÁ 
0660006 rept THY viðv Iopa) drd racdv THY 
auapridv abrüv' drat rod tviavrod zoujÜncerau, 
kadd cvvirate 1600006 rg Mwvoğ. 


29 Kai Zora, 70070 buiw 


KE®, Z. 


1 KAT &AáXges Kóptoc 006ח‎ Mowvoijv A&yov, 


2 AáXmQcov rpog ‘Aapwv kai rpog rode 01000 abroU 


kat rpog mavrag 01006 Iopa), kal 1080 6 
airove, Tovro rò pijua © versaro Kúpuoc Aéywv, 
3 "AvOpezoc åvðpwroç THY viðv 'lopa»A ù rov 
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LEVITICUS, XVI. XVII. 


22 Cumque portaverit hireus omnes iniqui- 
tates eorum in terram solitariam, et dimissus 
fuerit in deserto, 23 Revertetur Aaron in 
tabernaculum testimonii, et depositis vestibus, 
quibus prius indutus erat cum intraret sanctu- 
arium, relictisque ibi, 24 Lavabit carnem suam 
Et 


postquam egressus obtulerit holocaustum su- 


in loco sancto, indueturque vestibus suis. 


um, ae plebis, rogabit tam pro se quam pro 
25 Et adipem, qui oblatus est pro 
26 Ille vero, 
qui dimiserit caprum emissarium, lavabit ves- 


populo : 
peccatis, adolebit super altare. 


timenta sua et corpus aqua, et sie ingredietur 
in castra. 27 Vitulum autem et hircum, qui 
pro peccato fuerant immolati, et quorum san- 
guis illatus est in sanctuarium ut expiatio 
compleretur, asportabunt foras castra, et com- 
burent igni tam pelles quam carnes eorum ae 
fimum: 28 Et quicumque combusserit ea, 
lavabit vestimenta sua et carnem aqua, et sie 
ingredietur in castra. 29 Eritque vobis hoc 
legitimum sempiternum : Mense septimo, de- 
cima die mensis, affligetis animas vestras, nul- 
lumque opus facietis, sive indigena, sive advena 
qui peregrinatur inter vos. 30 In hac die 
expiatio erit vestri, atque mundatio ab omni- 
bus peceatis vestris: coram Domino munda- 
bimini. 
et affligetis animas vestras religione perpetua. 


31 Sabbatum enim requietionis est, 


32 Expiabit autem sacerdos, qui unctus fuerit, 
et cujus manus initiate sunt ut sacerdotio fun- 
gatur pro patre suo: indueturque stola linea 
et vestibus sanctis, 33 Et expiabit sanctua- 
rium et fabernaeulum testimonii atque altare, 
sacerdotes quoque et universum populum. 
34 Eritque vobis hoc legitimum sempiternum, 
ut oretis pro filiis Israel, et pro cunctis pecea- . 
tis eorum semel in anno. 


preeceperat Dominus Moysi. 


Fecit igitur sicut 


CAPUT XVII. 


1 Er locutus est Dominus ad Moysen, di- 
cens: 2 Loquere Aaron et filiis ejus, et cunctis 
filiis Israel, dicens ad eos: 
quem mandavit Dominus, dicens: 


Iste est sermo 


3 Homo 
quilibet de domo Israel, si occiderit bovem aut 


ovem, sive capram, in castris vel extra castra, 
4 Et non obtulerit ad ostium tabernaculi ob- 
lationem Domino, sanguinis reus erit: quasi 
si sanguinem fuderit, sie peribit de medio po- 
puli sui. ó Ideo sacerdoti offerre debent tilii 
Israel hostias suas, quas occident in agro, 





DEBEPA HEXAGLOTTA. 


LEVITICUS, XVI. XVII. 


22 And the goat shall bear upon him all 
their iniquities unto a land not inhabited: 
and he shall let go the goat in the wilder- 
ness. 23 And Aaron shall come into the 
tabernacle of the congregation, and shall 
put off the linen garments, which he put 
on when he went into the holy place, and 
shall leave them there: 24 And he shall 
wash his flesh with water in the holy 
place, and put on his garments, and come 
forth, and offer his burnt offering, and the 
burnt offering of the people, and make an 
atonement for himself, and for the people. 
25 And the fat of the sin offering shall he 
burn upon the altar. 26 And he that let go 
the goat for the scapegoat shall wash his 
clothes, and bathe his flesh in water, and 
afterward come into the camp. 27 And the 


bullock for the sin offering, and the goat for - 


the sin offering, whose blood was brought in 
to make atonement in the holy place, shall one 
carry forth without the camp; and they shall 
burn in the fire their skins, and their flesh, 
and their dung. 28 And he that burneth 
them shall wash his clothes, and bathe his 
flesh in water, and afterward he shall come 
into the camp. 29 «| And this shall be a 
statute for ever unto you: that in the seventh 
month, on the tenth day of the month, ye shall 
afflict your souls, and do no work at all, whether 
it be one of your own country, or a stranger 
that sojourneth among you: 30 For on that 
day shall the priest make an atonement for 
you, to cleanse you, that ye may be clean from 
all your sins before the LORD. 31 It shall be 
a sabbath of rest unto you, and ye shall afflict 
your souls, by a statute for ever. 32 And the 
priest, whom he shall anoint, and whom he 
shall consecrate to minister in the priest’s 
office in his father’s stead, shall make the 
atonement, and shall put on the linen clothes, 
even the holy garments: 33 And he shall 
make an atonement for the holy sanctuary, 
and he shall make an atonement for the ta- 
bernacle of the congregation, and for the 
altar, and he shall make an atonement for 
the priests, and for all the people of the con- 
gregation. 34 And this shall be an everlast- 
ing statute unto you, to make an atonement 
for the children of Israel for all their sins 
once a year. And he did as the LoRD com- 
manded Moses. 


CHAPTER XVII. 


1 AND the Lorp spake unto Moses, say- 
ing, 2 Speak unto Aaron, and unto his sons, 
and unto all the children of Israel, and sa 
unto them; This ¿s the thing which the Lorp 
hath commanded, saying, 3 What man so- 
ever there be of the house of Israel, that killeth 
an ox, or lamb, or goat, in the camp, or that 
killeth z£ out of the camp, 4 And bringeth 
it not unto the door of the tabernacle of the 
congregation, to offer an offering unto the 
LoD before the tabernacle of the LORD; 
blood shall be imputed unto that man; he 
hath shed blood; and that man shall be cut 
off from among his people: 5 To the end 
that the children of Israel may bring their 
sacrifices, which they offer in the open field, 
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3 Buch Moje, 16, 17. 


22 Daß alfo ber Bod alle ihre Miffethat auf 
ihm in eine Wildniß trage; unb laſſe thn in bie 
Wiifte. 23 Und Aaron fol in bie Hütte beg 
Stifts gehen, und ausziehen die leinenen Kleider, 
bie er angog, ba er in bas Seiligthum ging; unb 
fol fie dafelbft laffen. 24 Und foll fein Fleiſch 
mit Waffer baden an heiliger Stätte, unb feine 
eigenen Kleider anthun, unb heraus gehen, und 
fein Brandopfer, und bes Volfs Branbopfer 
machen, und beide fih und das Volf verfshnen, 
25 Und das Fett oom Sündopfer auf bent Altar 
anzünden. 26 Der aber den ledigen Bod hat 
ausgefübret, foll feine Kleider waſchen, und fein 
Sletfch mit Waffer baden, unb barnad) ins Lager 
fommen. 27 Den Farren des Sitndopfers, und 
ben Bod des Siinbopfers, welcher Blut in 8 
Heiligthum zu verſöhnen gebracht wird, fol man 
hinaus führen bor bas Lager, unb mit Feuer yer- 
brennen, beibe thre Haut, eif. und Mif. 
28 Und ber fle verbrennet, fol feine Kleider 
wafchen, und fein Fleiſch mit Rafer baden, und 
barnad) ing Lager kommen. 29 Auch fol euch 
bag etn ewiges Recht fein: Am zehnten Tage des 
fiebenten Monden follt ihr euren Leib fafteien, 
und fein Werf thun, er fey einfeümiff oder 
fremde unter eu. 30 Denn an diefem Tage 
gefehieht eure Verſöhnung, bag ifr geretniget 
werdet; bon allen euren Sünden werdet thr 
gereiniget vor bent Herrn. 31 Darum folls euch 
ber grofte Sabbath fein, und thr follt euren Leth 
bemütfigen. Cin ewig Recht fey das. 32 8 
foll aber foíde Verſöhnung thun ein Priefter, 
Den man gemeifet, und beg Hand man gefüllet 
hat gum Priefter an feines Vaters Statt; und 
foll die leinenen Kleider anthun, nämlich die 
hetligen Kleider. 33 Und fol alfo verſöhnen 
bas hetlige Heiligthum, und bte Hütte des Stifts, 
unb den Mitar, und die Priefter, und alles Volt 
ber Gemeine. 34 Das foll euch ein ewiges Nemt 
fein, bag ihr bie Kinder Sfrael verfshnet bon 
allen ihren Sünden, im Fahr einmal. Unb 
Mofe that, wie thm der Herr geboten hatte. 


Das 17. Kapitel. 


1 Und ber Serr redete mit Mofe, und ſprach: 
2 Sage Aaron unb feinen 6500008, und allen 
Kindern Sfraef, und fprih zu ihnen: Das ifte, 
das ber Herr geboten hat. 3 Welcher aus dem 
Haufe Sfracl einen Sdfen, ober Llamm, ober 
Biege fchlachtet in dem Lager, ober aufen oor 
dem Lager, 4 Und nicht bor bie Thür ber 
Hütte des Stifts bringet, bag es bem Herrn 
zum Opfer gebracht werde vor ber Wohnung 
des Herrn; ber fol des Bluts ſchuldig fein, 
als ber Blut vergoffen hat, unb folcher Menſch 
foll ausgerottet werden aus feinem Bor, 
5 Darum follen bte Kinder Sfrack ihre Opfer, 
bie fie auf bem freien Felde opfern wollen, 





LEVITIQUE, XVI. XVII. 


22 Or le boue portera sur soi toutes leurs 
iniquités dans une terre inhabitée, et cet 
homme enverra 16 boue par le désert. 23 Et 
Aaron reviendra. au pavillon d’assemblée, et 
quittera les vétements de lin dont il s'était 
vétu quand il était entré dans le sanctuaire, 
et les posera la. 24 Illavera aussi son corps 
avec de l'eau dans le lieu saint, et se revétira 
de ses vétements. Puis étant sorti, il offrira 
et fera son holocauste et l'holocauste du 
peuple, en expiation pour soi et pour le 
peuple. 25 Il fera aussi brûler sur l'autel la 
graisse du sacrifice de péché. 26 Et celui qui 
aura conduit le boue pour Hazazel, lavera ses 
vétements et sa chair avec de l'eau, puis il 
rentrera au camp. 27 Mais on tirera hors du 
camp le jeune taureau et le boue qui auront 
été offerts en sacrifice de péché, et dont le 
sang aura été porté au sanctuaire pour y faire 
propitiation, et on brülera au feu leur peau, 
leur chair et leur fiente. 28 Et celui qui les 
aura brülés lavera ses vétements et son corps 
avec de l'eau; aprés quoi il rentrera au camp. 
29 «| Et ceci sera pour vous une ordonnance 
perpétuelle: Le dixiéme jour du septiéme 
mois, vous affligerez vos àmes, et vous ne 
ferez aucune oeuvre, tant celui qui est du 
pays que l'étranger qui fait son séjour parmi 
vous. 30 Car en ce jour-la, Ze sacrificateur 
fera propitiation pour vous, afin de vous 
purifier ; ainsi vous serez purifiés de tous vos 
péchés en la présence du SEIGNEUR. 31 Et 
ce sera pour vous un sabbat de repos, et vous 
811100102 vos ames: ce sera une ordonnance 
perpétuelle. 32 Et le sacrificateur qu'on aura 
oint, e£ qu'on aura consacré pour exercer la 
sacrifieature à la place de son pére, fera pro- 
pitiation revétu des vétements de lin, qui sont 
les vétements sacrés. 33 Et il fera pro- 
pitiation pour le saint sanetuaire, pour le 
pavillon d'assemblée, et pour l'autel, pour les 
sacrificateurs, et pour tout le peuple de l'as- 
semblée. 34 Ceci done sera pour vous une 
ordonnance perpétuelle, afin qu'une fois l'an, 
il soit fait, pour les enfants d'Israël, propitia- 
tion de tous leurs péchés. Et on fit comme 
le SEIGNEUR l'avait commandé à Moise. 


CHAPITRE XVII. 


1 LE SEIGNEUR parla encore à Moise, 
et lui dit: 2 Parle à Aaron et à ses fils, 
et à tous les enfants d’Israél, et dis-leur: 
C'est ici ce que le SEIGNEUR à commandé. 
Iladit: 3 Quiconque de la maison d'Israél 
aura égorgé un boeuf, ou un agneau, ou une 
chévre daus le camp, ou qui l'aura égorgé 
hors du camp, 4 Et ne l'aura point amené 
à l'entrée du pavillon d'assemblée pour en 
faire une offrande au SEIGNEUR devant le 
tabernacle du SEIGNEUR, ce sang sera imputé 
à cet homme-là. lla répandu du sang, c'est 
pourquoi cet homme-là sera retranehé du milieu 
de son peuple, ó Afin que les sacrifices que 
les enfants d'Israél sacrifient dans les champs, 

2x2 





BIBLIA HBXAC LORNA 


ויקרא יז ית 

“Sy מועד‎ Ook mop os rime oan) 
Ponts min? Dp par mah הפהן‎ 
mim nav» dyrn רק הפקן‎ 
לָרִים‎ 22rd Cop מצד‎ lak nos 
עוֹד אֶת-‎ sarna; inym rk 
omiy Ot הם‎ cy לשעירם‎ cimmur 
לְדְרֹתֶם:‎ mg? syn uy npn 
יִשְׂרָאל‎ man תאמר קיש איש‎ OYN 5 
mawy gine yas aqa 
yin Ung runp-obays inar עֹלָה‎ 
Paz TM? אתו‎ mipy2 aea N? 
MAA מַעַמָיו : ע ופיש איש‎ MAT יש‎ 
Yas awe ohing “ad unma ִשְׂראל‎ 
coy הַאכְלֶת‎ Wale So snn) npo 
כי‎ n imp מִקֶרָב‎ mk וְהִכְרַתִּי‎ cn 
B2? "nno xm) Ay nga Spr wa 
cam"? gopr Yw25 mater by 
222 IS ary s spa) WRI הוּא‎ 
720) OF b2əšd oe wage "nim 
יש‎ rupis : לאהואכל הֶּם‎ paging הנ‎ 
אֲשֶׁר‎ phina וּמִדְהַגֵּ הַגֶר‎ bibs wan 
EB) Cow. אוֹעוֹף משר‎ mI NE m$ 
“Op upa O4 pya mp) yy 
Dee? x27 Tek) Rar Sopan do בְּשָר‎ 
“bp wa ys כְּלצְּשֶׂר לא האכלו‎ oF 
Topps iru NYPD, wur Abs 
Mae PTA Pa אֲשֶׁר תאכל‎ we} 
עד-‎ NPB) DZ YT MRR OB) BS 
Tian Daa} s? BST! iomp 2297 
: y Nb?) ורחץ‎ S» 


פרשה יח : 


7272 : לָאמר‎ neos nim wma 
Mm ws פלהם‎ pes) Vb? ya ds 
"We ODES YIS TEV tops 
"VIN וּכְמעשה‎ cbvn לֵא‎ myoma 
לא‎ rre) cons מביא‎ Soy py qvi 
לא הלכוּ: + קֶת-‎ emona הָעַשּ‎ 
n222 pyn תָּעַשְ וְאָחֲקְתִי‎ som 
omas TOTS mim ws op 
אקם‎ my, Wa gyan obrny 
ס‎ — inm ws OR וָחִי‎ cuu 
apn לָא‎ hipa אָליכָּלשְׁאָר‎ thy קיש‎ 5 
: יְהנּה‎ yy my ni 


AEYITIKON, i, uj. 


kal olcovot TQ Kvpiw imi rác 00008 rie ekuvic 
rod uaprvpíov mpdc roy ispša, Kai 0000004 Ovcíav 
gwrypiov TQ Kvpiw abrá' 6 Kal rpogyesi ó tepede 
rò aliua ixi rò Ovciacrypiovy KiKAw amtvavrt 
Kupiov mapa rac 0úpac סוד‎ eknvijc rod paprvpiov, 
kal advoice TÒ crtap tig Óóou)v sdwoiag Kvpiw. 
7 Kai où עוסטססט0‎ ért rac Ovoiag aùrðv roic 
paraíow, oic atrol éxmopyebovow 07/00 aùr®v' 
vopipov aiwviov Zora, div sig rag yevedg Vudy. 
8 Kai ipsig móc aùroúc, "AvOpwrog dvOpwrog ræv 
viðv 'IopaÀ ñ ard röv viðv röv rpooqAdrwy rv 
Tpockeiuévwv èv Viv 06 dv mooy óXokabropa 7) 
Ovcíav, 9 Kai ¿mi rjv ע0000‎ (6 okqviic rod 
puaprvpiov uù tvéyey moujoa, ₪070 rg Kvpiw, i£o- 
AoOpevOnoerac 6 000700ע6‎ éksivog ik 700 XaoU 
airov. 10 Kai dvOpwrog dvOpwmoc עשז‎ viðv 
'"IcpajA 7| TOv rpognAirwv THY rpockeuévwv iv 
עלקט‎ Bc àv óáyg ray alpa, kal riorow rd 7000- 
wróv pov imi ע(דד‎ Vvynv mv fe0ovcav rò alpa 
11 'H ydp 
Wuxi) váonc capkóc alpa 00700 iori, kai iyó 


25 Hh Ea it 2 — 
kal droAd adriy ik rod aod aorñc. 


6560000 abró buntu ¿mi rod Ovotacrnplov tEAdgkecOat 
mepi rüv VvxyGüv budv: rò yàp alua abro) ávri 
Wye š¿EOXdosrar. 
"Iopanr, 11866 Wux7) tt Vudy ob ó&ysrat alpa, kai ó 


12 Ata roUro &ipmka roic vioic 


rpognAvrog ó rpocksiuevog ty bpiv od gdyerat alpa. 
13 Kai dv0pwzoc ävðpwroç rév viðv '10060(\ ñ 
TüV rxpogq\trwv roy עשעפוןופאסססד‎ tv diy 0c àv 
0nosóoy Ohpevua Onpiov 9 rerewdv Ó EoOeray, kai 
14 ‘H yàp 


Wuxn váenc capkóc alpa 00700 tori’ kai sira roic 


, E VIDE. | ` / 7 
EKXEEL TO ALUA Kat Kander 0070 TY yu" 


vioic "Iopanr, Alua maone capkóc ob 06/5008, Ort 1) 
Woy zácnc capkóc alua 60700 tort’ ric 6 000 
15 Kai rica vy») irc 


gdyerat Ovnoatoy 1) 0notáXorov, tv roic abróx0o- 


avrd £ÉoXoOpsvOnoerat. 


cR , RA Rae 

ow T) èv roic rpooyAtroig, rAvvei rà maria abroU 
` 4 uU % 2 , » “ . , 

kai Aovcerat ðar, kai akaOaprog tora Ewe éoépac, 

kai 0000000 207005 16 'Eàv 05 u) rAtdvy rà iudria 

kai Trò cüpa pr) Aodonrat 00076 kai Mera, àvó- 


pnpa abro). 


KE®, ₪. 


1 KAT re Kóptoc 7póc Movoijv Xéyov, 2 Ad- 
Agcov Toic vioig '10000(\ kai épsic mpòc aùroúç, 
'Eyó Kóptoc ó Osóc óuOv: 3 Kard rà šmurnàeú- 
para Aiybrrov, iv jj karqkíjcare bm aùr, ob 
mouoere’ kal karà rà bmirgüeüpara yic Xavaáv, 
sie jv by 60070 buc iret, où moujoere, kai roig 
vopluoig ע₪070‎ o) 7006008006 4 Tà xpínará 
pov moujoere kal rà rpoordyward pov $vAáEscOe 
kal 7700606006 iv abjroic: ¿yQ Ktipiog ó 6 
budv. 5 Kal 00\686006 mávra rà rpoordypard 
pov kal rdvra rà kpiuare pov, Kal roiggere 
abrí' & rovjcac 0076 000706ע6‎ 205706 èv 
atbroig' ¿yo 1000000 6 Ode dpi. 6 “AvOpwrog 
GvOpwroc rpg rdvra oiksia 0000000 600700 ov rpog- 
eAedceraL darokaAtWaL &oxnpocóvgv ¿yo Kipiog. 


LEVITICUS, XVII. XVIII. 


ut sanctificentur Domino ante ostium taberna- 
culi testimonii, et immolent eas hostias pacifi- 
cas Domino. 6 Fundetque sacerdos sanguinem 
super altare Domini ad ostium tabernaculi 
testimonii, et adolebit adipem in odorem sua- 
vitatis Domino; 7 Et nequaquam ultra im- 
molabunt hostias suas dæmonibus, cum quibus 
fornicati sunt. Legitimum sempiternum erit 
illis et posteris eorum. 8 Et ad ipsos dices: 
Homo de domo Israel, et de advenis qui pere- 
grinantur apud vos, qui obtulerit holocaustum 
sive victimam, 9 Et ad ostium tabernaculi 
testimonii non adduxerit eam, ut offeratur 
Domino, interibit de populo suo. 10 Homo 
quilibet de domo Israel, et de advenis qui 
peregrinantur inter eos, si comederit sangui- 
nem, obfirmabo faciem meam contra animam 
illius, et disperdam eam de populo suo, 
11 Quia anima carnis in sanguine est: et 
ego dedi illum vobis, ut super altare in eo 
expietis pro animabus vestris, et sanguis pro 
anime piaculo sit. 12 Idcirco dixi filiis Is- 
rael: Omnis anima ex vobis non comedet 
sanguinem, nec ex advenis qui peregrinantur 
apud vos. 13 Homo quicumque de filiis Is- 
rael et de advenis qui peregrinantur apud 
vos, si venatione atque aucupio ceperit feram 
vel avem, quibus vesci licitum est, fundat san- 
guinem ejus, et operiat illum terra. 14 Ani- 
ma enim omnis carnis in sanguine est: unde 
dixi filiis Israel: Sanguinem universe carnis. 
non comedetis, quia anima carnis in sanguine 
est: et quicumque comederit illum, interibit. 
15 Anima que comederit morticinum, vel 
captum a bestia, tam de indigenis, quam de 
advenis, lavabit vestimenta sua et semetipsum 
aqua, et contaminatus erit usque ad vesperum: 
et hoc ordine mundus fiet. 16 Quod si non 
laverit vestimenta sua et corpus, portabit 
iniquitatem suam. 


CAPUT XVIII. 


1 LocuTUs est Dominus ad Moysen, dicens: 
2 Loquere filiis Israel, et dices ad eos: Ego 
Dominus Deus vester: 3 Juxta consuetudi- 
nem terre Egypti, in qua habitastis, non 
facietis: et juxta morem regionis Chanaan, 
ad quam ego introducturus sum vos, non age- 
tis, nec in legitimis eorum ambulabitis. 4 Fa- 
cietis judicia mea, et preecepta mea servabitis, et 
ambulabitis in eis. Ego Dominus Deus vester. 
5 Custodite leges meas atque judicia, quæ faci- 
ens homo, vivetin eis. Ego Dominus. 6 Omnis 
homo ad proximam sanguinis sui non accedet, 
ut revelet turpitudinem ejus. Ego Dominus. 
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even that they may bring them unto: the 
Lonp, unto the door of the tabernacle of the 
congregation, unto the priest, and offer them 
for peace offerings unto the LoRp. 6 And 
the priest shall sprinkle the blood upon the 
altar of the LoRD a£ the door of the taber- 
nacle of the congregation, and burn the fat 
for a sweet savour unto the LORD. 7 And 
they shall no more offer their sacrifices unto 
devils, after whom they have gone a whoring. 
This shall be a statute for ever unto them 
throughout their generations. 8 And thou 
shalt say unto them, Whatsoever man there 
be of the house of Israel, or of the strangers 
whieh sojourn among you, that offereth a 
burnt offering or sacrifice, 9 And bringeth 
it not unto the door of the tabernacle of the 
congregation, to offer it unto the LORD; even 
that man shall be cut off from among his 
people. 10 4 And whatsoever man there be 
of the house of Israel, or of the strangers that 
sojourn among you, that eateth any manner 
of blood; I will even set my face against that 
soul that eateth blood, and will cut him off 
from among his people. 11 For the life of 
the flesh ¿s in the blood: and I have given it 
to you upon the altar to make an atonement 
for your souls: for it ts the blood that maketh 
an atonement for the soul. 12 Therefore I 
said unto the children of Israel, No soul of 
you shall eat blood, neither shall any stranger 
that sojourneth among you eat blood. 13 And 
whatsoever man there be of the children of 
Israel, or of the strangers that sojourn among 
you, which hunteth and catcheth any beast or 
fowl that may be eaten; he shall even pour 
out the blood thereof, and cover it with dust. 
14 For z£ is the life of all flesh ; the blood of 
it ¿s for the life thereof: therefore I said unto 
the children of Israel, Ye shall eat the blood 
of no manner of flesh: for the life of all flesh 
is the blood thereof: whosoever eateth it shall 
be cut off. 15 And every soul that eateth 
that which died of itself, or that which was 
torn with beasts, whether it be one of your own 
country, or a stranger, he shall both wash his 
clothes, and bathe himself in water, and be 
unclean until the even : then shall he be clean. 
16 But if he wash them not, nor bathe his 
flesh ; then he shall bear his iniquity. 


CHAPTER XVIII. 


1 AND the LORD spake unto Moses, saying, 
2 Speak unto the children of Israel, and say 
unto them, I am the LoRD your God. 3 After 
the doings of the land of Egypt, wherein ye 
dwelt, shall ye not do: and after the doings 
of the land of Canaan, whither I bring 
you, shall ye not do: neither shall ye walk 
in their ordinances. 4 Ye shall do my judg- 
ments, and keep mine ordinances, to walk 
therein: I am the LoRD your God. 5 Ye shall 
therefore keep my statutes, and my judgments: 
which if a man do, he shall live in them: I 
am the LORD. 6 None of you shall ap- 
proach to any that is near of kin to him, 
to uncover their nakedness: I am the Lorp. 
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3 Bud Mofe, 17, 18. 


vor ben Herrn bringen, vor bie Thitr ber Hiitte 
des Stifts, zum Priefter, und afda thre Dant- 
opfer dem Herrn opfern. 6 Mnd ber Priefter 
foll bas Blut auf den Altar des Herrn fprengen, 
vor ber Thür der Hütte des Stifts, unb das Fett 
angünben zum fitfen Geruch bem Herrn; 7 Und 
mit nichten thre Opfer hinfort bem Feldteufeln 
opfern, mit denen fie huren. Das fol ihnen etn 
ewiges Recht fein bet ihren Nadgfommen. 8 Da- 
rum follft bu zu thnen fagen: Welder Menſch 
aus bem Haufe Sfrael, ober aud) ein Frembling, 
ber unter euch ift, ber ein Opfer ober Brand- 
opfer tlut, 9 Und bringts niht bor bie Thür 
ber Hiitie des Stifts, dağ ers dem Herrn thue; 
ber foll a sgerottet werden von feinem Bolf. 
10 Und welder Menfh, er fey vom Haufe 
Sfeael, oder ein Fremdling unter euch, irgend 
Blut iffet; wider den will ih mein Antlitz fegen, 
und will thn mitten aus feinem olf rotten. 
11 Denn des Leibes Leben tft im Blut, und ih 
habs euch yum Wltar gegeben, bag eure Seelen 
damit verfohnet werven. Denn bas Blut ift bie 
Verſöhnung fiir vas Leben. 12 Darum hab id 
gefugt ben Kindern Sfrael: Keine Seele unter 
euch foll Blut efen; auch fein Srembfing, ber 
unter euch wohnet. 13 Unb melher Menſch, er 
fey vom Haufe Sfraef, oder ein Srembfing unter 
eud,.ber ein Thier oder Bogel fábet auf der 
Sago, das man iffet; ber foll deffelben Blut vere 
giefen, und mit Erde zufcharren. 14 Denn beg 
Leibes Leben ift im feinem Blut, fo lange eg 
lebet ; und ih habe den Kindern Sfrael gefagt : 
Shr folt feines Leibes Blut efen. Denn des 
Leibes Leben ift in feinem Blut. Wer es iffet, 
ber foll ausgerottet werden. 15 Und welche 
650016 ein Nag, oder was vom Wilde zerriſſen tit, 
iffet, ev fey cin Einheimiſcher oder Fremdling ; 
ber foll fein Kleid wafden, und fih mit Wafer 
baden, unb unrein fein bis auf den Abend; fo 
wird er rein. 16 Wo er feine Metder nicht 
waſchen, nod) fih baden wird; fo fol er feiner 
Miſſethat ſchuldig fein. 


Das 18. Kapitel. 


1 Und der Herr redete mit Moſe, und ſprach: 
2 Rede mit den Kindern Iſrael, und ſprich zu 
ibnen: Sd bin ber Serr, euer Gott. 3 Shr 
follt nicht thun nad ben Werfen des Landes 
Egypten, darinnen thr gewohnet habt, aud) nicht 
nach ben Werfen des Landes Canaan, darein id) 
euch fithren will, tbv folt auch euh nad) ihrer 
Weife nicht halten. 4 Sondern nad) meinen 
Rechten folt ihr thun, und meine Sabungen follt 
ihe halten, bag ifr barinnen wandelt; denn if 
bin der Serr, euer Gott. 5 Darum ſollt thr 
meine SaBungen halten, und meine Rechte. 
Denn welcher Menſch diefelben thut, ber wird 
dadurch Leben; denn ich bin ber Herr. 6 Niemand 
foll ſich zu feiner nächſten Blutsfreundin thun, 
ihre Sham +u bldfen; denn ich bin ber Serr. 

















LEVITIQUE, XVII. XVIII. 


ils les aménent au SEIGNEUR à l'entrée du 
pavillon d’assemblée vers le sacrificateur, et 
qu'ils les sacrifient en sacrifices d’actions de 
graces au SEIGNEUR; 6 Et que le sacri- 
ficateur en répande le sang sur l'autel du 
SEIGNEUR à l'entrée du pavillon d'assemblée, 
et en fasse brüler la graisse en bonne odeur 
au SEIGNEUR; 7 Et qu'ils n'offrent plus 
leurs sacrifices aux démons auxquels ils se 
sont prostitués. Que ce soit pour eux une 
ordonnance perpétuelle en leurs générations. 
8 ף‎ Tu leur diras done: Quiconque des en- 
fants d'Israël, ou des étrangers qui font leur 
séjour parmi eux, aura offert un holocauste ou 
un sacrifice, 9 Et ne l'aura point amené à 
l'entrée du pavillon d'assemblée pour le sa- 
erifier au SEIGNEUR, cet homme-là sera 
retranché d'entre ses peuples. 10 | Quicon- 
que de la famille d'lsraél, ou des étrangers 
qui font leur séjour parmi eux, aura mangé 
de quelque sang que ce soit, je tournerai ma 
face contre celui qui aura mangé du sang, et 
je le retrancherai du milieu de son peuple. 
11 Car Vime de la chair est dans le sang; 
c'est pourquoi je vous ai ordonné qu'il soit 
mis sur l’autel afin de faire expiation pour 
vos Ames: car c'est le sang qui fera expiation 
pour ’ame. 12 C'est pourquoi j'ai dit aux 
enfants d'Israél: Que personne d'entre vous 
ne mange du sang ; que l'étranger méme qui 
fait son séjour parmi vous, ne mange point de 
sang. 13 Et quiconque des enfants d'Israél, 
et des étrangers qui font leur séjour parmi 
eux, aura pris à la chasse une béte sauvage, 
ou un oiseau que l'on mange, il en répandra 
le sang, et le couvrira de poussiére. 14 Car 
làme de toute chair est dans son sang. Le 
sang c'est son àme ; c'est pourquoi j'ai dit aux 
enfants d'Israél: Vous ne mangerez le sang 
d'aueune chair, car |! me de toute chair c'est 
son sang; quiconque en mangera sera re- 
tranché. 15 Et toute personne qui aura mangé 
de la chair de quelque béte morte d'elle-méme, 
ou déchirée par les animaux féroces, tant celui 
qui est né au pays que l'étranger, lavera ses 
vétements, et se baignera dans l'eau. Et il 
sera impur jusqu'au soir, puis il sera pur. 
16 Que s'il ne lave pas ses vétements et ne 
baigne pas sa chair, il portera son iniquité. 


CHAPITRE XVIII. 


1 LE SEIGNEUR parla encore à Moise, et 
lui dit: 2 Parle aux enfants d'Israél, et dis- 
leur: Je suis le SEIGNEUR, votre Dieu. 
3 Vous ne ferez point ce qui se fait au pays 
d'Egypte ou vous avez habité, ni ce qui se fait 
au pays de Canaan auquel je vous conduis, et 
vous ne marcherez point selon leurs lois. 
4 Mais vous ferez selon mes ordonnances, 
et vous garderez mes statuts, pour les 
suivre: C'est moi qui suis le SEIGNEUR, 
votre Dieu. 5 Vous garderez donc mes 
statuts et mes ordonnances, e? l'homme qui 
les accomplit, vivra par eux: C'est moi qui 
suis le SEIGNEUR. 6 @[ Que nul ne sap- 
proche de sa proche parente pour découvrir 
sa nudité : C'est moi qui suis le SEIGNEUR. 
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AEYITIKON, uj. 


7 'Aoxnuocóvgv zarpóc cov kal ácxnuocóvqv pn- 
rpóc cov otk amoxadtWec* pwürgo yap cod tory, 
otk üzokaXoec THY aoynuocivyy abrijc. 8 ‘Aoxn- 
pootyny yvvawóc Tarpóc cov 006 &zokaAiwec 
ácxynpocovg cvarpóc cod ¿oru 9 'Acynuocóvgv 
ric adeAgiig cov èk 707060 cov Ù ik u9rpóc cov, 
ivOoysvoUc 7) ysyevvmuévgc tEw, otk drokaAdyeg 
áoxnpocóvgv abrOv. 10 'Acynuocóvgv Ovyarpóc 
vioù cov ñ Üvyarpóc 00707000 cov, otk droka\d- 
Wee THY &oxnuoocóvgv abrOv, וזל‎ où àaxnuocóvn 
toriv. 11 'Aoxmuocóvgv Ovyarpóc yvvawóc ra- 
rpóc cov otk drokaAdYeic’ Ouorarpia adEAGH cot 
gory, ovK drokaAdyeie rhv daoynpooivyy avriig. 
12 'Agynuoctvnv dadeAgijc rarpog cov otk droka- 
Nówetc* oikeia yao marpóç 600 torw. 13 'Acxn- 
עףעטססון‎ dadeAgtic unrpde cov otk drokaAtetc’ 
oikeia yàp pnrpéc 600 éorw. 14 'Aeynuocóvgv 
₪088\000 rod marpóc cov otk drokaAtYetg, kal rpdg 
Thy yvvaika avrod 006 etoehedoy* ovyyevije yap 
₪00 tor. 15 ‘Acgynpocivyv vóuónc cov otk To- 
60\ 665 yur) yap viod ₪00 sori, otk arokaAt- 
Vee r)v aoynuocivqv ₪076. 16 'Aoynuocóvqv 
yvvawüc 606\000 cov otk aroKadiec’ oynuyo- 
cóvy adedpod cod torw. 17 'Aoxnuocóvgv yvvat- 
Koc kai Ovyarpdc abrijjc obk drroxahipec* T)v 
Ovyarípa rod vioU abrijc kai rv Ovyartpa riic 
Ovyarpóc atric ob Anby aroxahibat r)v aoynpo- 
cóvgv abrüv* oixeia yao dod eiow, &ctBnuá tore 
18 Tvvaika ix’ adedoy abrijc où Any ávrizmXov 
amoxard Wa r)v ácxnpocóvgv abrijc én’ abri, Ere 
Zidane avriic. 19 Kai 6 yvvaika tv xopiwpq 
600000406 abrijc ok siceheboy amocadd War rv 
&exnuocórvgv abric. 20 Kat rpog rv yuvaika 
ToU mAnotoy cov 00000600 Koirny ortpparée cov 
ExpravOnvar rpc aùrhv. 21 Kal dard rod oréppa- 
700 cov ov 000600 Aarpsüsw dpyovri, Kai od BEBn- 
ספסשג‎ rd övopa rd יעסוץ0‎ tyw 100006. 22 Kai 
pera 6006900 où koyon koirqv yvvausiav* Bòt- 
Avyua yap icri. 23 Kal mpóç wav rerpdrovv 
od 000506 THY Kotrny cov sic crepuaricudy kui- 
avOjvar mpòç abró' kai yuy) ob ornoera mpàóc 
may rerpámovv BiBacOjvar* pvcapóv yap tort. 
24 Mn paivecde iv réioL 7007000' iv maou yàp 
rovroic ipiávOncav rà £0vg à ¿ye iÉamocTÉAAO 
mpd «pocózov קט‎ 25 Kal HuávOm ý yü: 
kal avraridwka adictay abroic Ov abryv, kal mpoc- 


00\686006 mávra rà vójuuá pov kal távra rà 
vwpoor&yuará pov, kal ov rowjcere 670 TávrwV 
TOV QósNvyuárov roórov, ó &yyóptoc kai ó rpocye- 
vóuevoc rpocAvrog èv piv’ 27 Mayra yàp rd 
BidAtypara radra éroiqcav oi dvOpwroL rhe yie 
oi Óvrtc mpdrepoy שו‎ kai twiavOn 5 yi: 
28 Kai tva pr) vpocox0ioy dpiv ý yi iv r$ puaivew 
7076 xpd עפ‎ 29 “Or, ric So ¿Qw mooy dard 
mávrov rOv Bdedvypdrwy roórwv, iÉoXo0psvOf- 
govrat ai Yuya at 7000000: ik rod aod 0070. 
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tXOLcsv ý yñ) roic &ykaOnu£voic š” abrijc. 26 Kai i evomat habitatores suos. 


LEVITICUS XVIII. 


7 Turpitudinem patris tui et turpitudinem 
matris tuæ non discooperies: mater tua est; 
non revelabis turpitudinem ejus. 8 Turpitu 
dinem uxoris patris tui non discooperies : tur- 
pitudo enim patris tui est. 9 Turpitudinem 
sororis tuæ ex patre, sive ex matre, quæ domi 
vel foris genita est, non revelabis. 10 Turpi- 
tudinem filiæ filii tui vel neptis ex filia non 
revelabis: quia turpitudo tua est. 11 Turpi- 
tudinem filiæ uxoris patris tui, quam peperit 
patri tuo, et est soror tua, non revelabis. 
12 Turpitudinem sororis patris tui non dis- 
13 Tur- 
pitudinem sororis matris tuæ non revelabis, eo 


14 Turpitudinem 


cooperies: quia caro est patris tui. 


quod caro sit matris tuæ. 
patrui tui non revelabis, nec accedes ad uxorem 
ejus, quæ tibi affinitate conjungitur. 15 Tur- 
pitudinem nurus tuæ non revelabis, quia uxor 
filii tui est, nec discooperies ignominiam ejus. 
16 Turpitudinem uxoris fratris tui non reve- 
labis: quia turpitudo fratris tui est. 17 Tur- 
pitudinem uxoris tuæ et filiæ ejus non revela- 
bis. Filiam filii ejus, et filiam filiæ illius non 
sumes, ut reveles ignominiam ejus: quia caro 
illius sunt, et talis coitus incestus est. 18 So- 
rorem uxoris tuæ in pellicatum illius non 
accipies, nec revelabis turpitudinem ejus ad- 
huc illa vivente. 19 Ad mulierem quæ patitur 
menstrua, non accedes, nec revelabis foedita- 
tem ejus. 20 Cum uxore proximi tui non 
coibis, nec seminis commistione maculaberis. 
21 De semine tuo non dabis ut consecretur 
idolo Moloch, nec pollues nomen Dei tui. 
Ego Dominus. 22 Cum masculo non com- 
miscearis coitu femineo, quia abominatio est. 
23 Cum omni pecore non coibis, nec macula- 
beris cum eo. Mulier non succumbet jumento, 
nec miscebitur ei: quia scelus est. 24 Nee 
polluamini in omnibus his, quibus contami- 
natæ sunt universæ gentes, quas ego ejiciam 
ante conspectum vestrum, 25 Et quibus pol- 
luta est terra: cujus ego scelera visitabo, ut 
26 Custodite le- 
gitima mea atque judicia, et non faciatis 
ex omnibus abominationibus istis, tam in- 
digena quam colonus qui peregrinantur apud 


vos. 27 Omnes enim execrationes istas fe- 


‘cerunt accolæ terre, qui fuerunt ante vos, 


et polluerunt eam. 28 Cavete ergo ne et 


$püc abrhv, dv rpórov rpoodydise roig 00986 VS similiter evomat cum paria feceritis, 


Sicut evomuit gentem, que fuit ante vos. 


29 Omnis anima, que fecerit de abominationi- 
bus his quippiam, peribit de medio populi sui. 
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LEVITICUS, XVIII. 


7 The nakedness of thy father, or the naked- 
ness of thy mother, shalt thou not uncover: 
she is thy mother; thou shalt not uncover her 
nakedness. 8 The nakedness of thy father’s 
wife shalt thou not uncover: it îs thy father's 
nakedness. 9 The nakedness of thy sister, 
the daughter of thy father, or daughter of 
thy mother, whether she be born at home, or 
born abroad, even their nakedness thou shalt 
not uncover. 10 The nakedness of thy son’s 
daughter, or of thy daughter’s daughter, even 
their nakedness thou shalt not uncover: for 
their’s 7s thine own nakedness. 11 The naked- 
ness of thy father’s wife’s daughter, begotten 
of thy father, she ¿s thy sister, thou shalt not 
uncover her nakedness. 12 Thou shalt not 
uucover the nakedness of thy father's sister: 
she ¿s thy father’s near kinswoman. 13 Thou 
shalt not uncover the nakedness of thy 
mother’s sister: for she 7s thy mother’s near 
kinswoman. 14 Thou shalt not uncover the 
nakedness of thy father’s brother, thou shalt 
not approach to his wife: she ts thine aunt. 
15 Thou shalt not uncover the nakedness 
cf thy daughter in law: she ts thy son's 
wife; thou shalt not uncover her nakedness. 
16 Thou shalt not uncover the nakedness of 
thy brother's wife: it 7s thy brother's naked- 
ness. 17 Thou shalt not uncover the naked- 
ness of a woman and her daughter, neither 
shalt thou take her son’s daughter, or her 
daughter's daughter, to uncover her naked- 
ness; for they are her near kinswomen : it zs 
wickedness. 18 Neither shalt thou take a 
wife to her sister, to vex Aer, to uncover her 
nakedness, beside the other in her life time. 
19 Also thou shalt not approach unto a woman 
to uncover her nakedness, as long as she is put 
apart for her uncleanness. 20 Moreover thou 
shalt not lie carnally with thy neighbour's 
wife, to defile thyself with her. 21 Andthou 
shalt not let any of thy seed pass through the 
fire to Molech, neither shalt thou profane the 
name of thy God: I am the LORD. 22 Thou 
shalt not lie with mankind, as with woman- 
kind, it zs abomination. 23 Neither shalt 
thou lie with any beast to defile thyself 
therewith: neither shall any woman stand 
before a beast to lie down thereto: it is con- 
fusion. 24 Defile not ye yourselves in any of 
these things: for in all these the nations are 
defiled which I cast out before you: 25 And 
the land is defiled: therefore I do visit the 
iniquity thereof upon it, and the land itself 
vomiteth out her inhabitants. 26 Ye shall 
therefore keep my statutes and my judgments, 
and shall not commit any of these abomina- 
tions; neither any of your own nation, nor 
any stranger that sojourneth among you: 
27 (For all these abominations have the men 
of the land done, which were before you, and 
the land is defiled;) 28 That the land spue 
not ioi out also, when ye defile it, as it 
spued out the wations that were before you. 
29 For whosoever shall commit any of these 
abominations, even the souls that commit 
them shall be cut off from among their people. 
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3 Buh Mofe, 18. 


7 Du follft deines Baters und deiner Mutter 
Sham niht Höfen; es ift deine Mutter, darum 
follft du ihre Sham niht Höfen. 8 Du follft 
deines Baters 9001008 Sham niht Höfen; denn 
eg ift deines Baters Sham. 9 Du follft deiner 
Schweſter Sham, die deines Vaters oder deiner 
Mutter Tomter tft, Daheim ober draufen ge- 
boren, nicht 016000. 10 Du follft deines Sohns 
oder deiner Tochter Tochter Sham nicht Höfen ; 
denn eg iff deine Sham. 11 Du follft ber 
Tomter deines Vaters Weibes, bie deinem Vater 
geboren ift; und deine Schwefter tft, Sham nicht 
bíógen. 12 Du follft deines Baters Schweſter 
Sham nicht blößen; denn eg ift detnes Baters 
nidfte Blutsfreundin. 13 Du follft deiner Mutter 
Schweſter Sham nicht blößen; denn es ift deiner 
Mutter nádfte Blutsfreundin, 14 Du follft 
beines Vaters Bruders Sham nicht Höfen, daf 
bu fein Weib nehmeſt; denn fie ift deine Bafe. 
15 Du follft deiner Schnur Sham niht blößen; 
denn 68 tft deines Gohns Weib, darum-follft bu 
ihre Sham nicht bldfen. 16 Du follft deines 
Hruders Weibes Sham nicht blößen; denn fie 
ift deines Bruders Sham. 17 Du follft deines 
Weibes fammt ihrer Tochter Sham nicht blößen, 
nod ihres Sohns Tomter, ober Tomter Todter 
nehmen, ihre Sham zu blößen; denn es ift ihre 
nádfte Blutsfreundin, und ift ein after. 18 Du 
follft auch deines 9001008 Sdivefter niht nehmen 
neben ihr, thre Sham iu 016008, thr zuwider, 
weif fie noch febet. 19 Du follft nicht yum Weibe 
gehen, weil fte thre Krankheit hat, in threr Un— 
reinigteit ihre Sham zu 91000. 20 Du follft 
auch nicht bet deines Nachften Weib liegen, fte yu 
befamen, damit du dich an thr verunreinigeſt. 
21 Du folt auch deines Gamens niht geben, 
bafi 68 bent Molech verbrannt werde, bag bu nicht 
enthetligeft ben Namen deines 6901006 ; denn id 
bin ber Herr. 22 Du follft nicht bet Knaben 
liegen, wie beim Weibe ; denn es ift ein Greuel. 
23 Du follft auch bet feinem Thier liegen, bag 
bu mit thm verunreiniget werbdeft. Und fein 
Weib fol mit einem Thier gu ſchaffen haben ; 
denn eg tft ein Greuel. 24 Shr folt euh in 
biefer feinem berunreinigen: denn in biefem 
allen haben fich verunreiniget bie Heiden, bie ih 
vor euch ber will ausftogen. 25 Ind bag Land 
dadurch verunreiniget ift. Und ih will thre 
Miffethat an ihnen heimfuchen, bag das Land 
feine Ginmofner ausfpete, 26 Darum haltet 
meine Cafungen und Rechte, und thut biefer 
Greuel feine, weder der Einheimiſche, nod) ber 
Frembfing unter euh. 27 Denn alle forme 
Greuel haben die Leute diefes Landes gethan, bte 
vor euh waren, und haben das Land verun— 
reiniget. 28 Auf dağ euch niht aud) das Land 


ausfpete, menn ihr eg verunretniget ; gleichwie 


eg bie Heiden fat ausgefpetet, bie bor euch 
waren. 29 Denn welche diefe Greuel thun, derer 
Seelen folen ausgerottet werden bon ihrem Volk. 











LEVITIQUE, XVIII. 


7 Tu ne découvriras point la nudité de ton 
père, ni la nudité de ta mére: c'est ta mère, 
tu ne découvriras point sa nudité. 8 Tu ne 
découvriras point la nudité de la femme de 
ton pére: c'est la nudité de ton pére. 9 Tu 
ne découvriras point la nudite de ta sceur, 
fille de ton père ou fille de ta mère, née dans 
la maison ou dehors ; tu ne découvriras point 
leur nudité. 10 Quant à la nudité de la fille 
de ton fils ou de la fille de ta fille, tu ne 
découvriras point leur nudité ; car elles sont ta 
nudité. 11 Tu ne découvriras point la nudité 
de la fille de la femme de ton pére, née de 
ton pére: c'est ta sceur. 12 Tu ne découvriras 
point lı nudité de la soeur de ton père: elle 
est proche parente de ton pére. 13 Tu ne 
découvriras point la nudité de la sceur de ta 
mère, car elle est proche parente de ta mère. 
14 Tu ne découvriras point la nudité du frére 
de ton pére, e£ ne t'approcheras point de sa 
femme: elle est ta tante. 15 Tu ne décou- 
vriras point la nudité de ta belle-fille. Elle 
est la femme de ton fils, tu ne découvriras 
point sa nudité. 16 Tu ne découvriras point 
la nudité de la femme de ton frére: c'est la 
nudité de ton frére. 17 Tu ne découvriras 
point la nudité d'une femme et de sa fille, et 
ne prendras point la fille de son fils ni la fille 
de sa fille pour découvrir leur nudité ; elles 
sont ses proches parentes: ce serait une énor- 
mité. 18 Tu ne prendras pas non plus pen- 
dant sa vie une femme avec sa sceur, pour ne 
pas laflliger en découvrant la nudité de la 
seur. 19 Tu wapprocheras point d'une 
femme pour découvrir sa nudité durant la 
séparation de son impureté, 20 Tu n'auras 
point non plus la compagnie de la femme de 
ton prochain, pour te rendre impur avec elle. 
21 Tu ne donneras point de tes enfants pour 
les faire passer par le feu devant 10100, et tu 
ne profaneras point le nom de ton Dieu: C'est 
mol qui suis le SEIGNEUR. 22 Tu ne cohabi- 
teras pas avec un mále comme avec une 
femme: ce serait une abomination. 23 Tu ne 
t'approcheras d'aucune bête pour te rendre 
impur avec elle. La femme ne se prostituera 
point aussi à une bête. Ce serait une conta- 
mination. 24 Ne vous rendez impurs par 
aucune de ces choses, car par toutes ces 
choses les nations que je m'en vais chasser de 
devant vous, se sont rendues impures. 25 La 
terre en est devenue impure, et je m'en vais 
punir sur elle son iniquité, et la terre vomira 
ses habitants. 26 Mais quant à vous, vous 
garderez mes statuts et mes ordonnances, et 
vous ne ferez aucune de ces abominations, ni 
celui qui est né au pays, ni l'étranger qui fait 
son séjour parmi vous. 27 Car toutes ces 
abominations, les gens de ce pays qui y ont 
été avant vous, les ont faites, et la terre en est 
devenue impure. 28 La terre ne vous vomirait- 
elle point, si vous la rendiez impure, comme elle 
vomira les nations qui y ont été avant vous? 
29 Car quiconque fera quelqu'une de toutes 
ces abominations, ceux qui les auront faites 
seront retranchés du milieu de leur peuple. 
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AEYITIKON, m, «9. 


30 Kai gvAdtere rà mwpooráyuará pov, Orwg p) 
roihonre ard rdvrwv THY vopiuwv TOY -6ןץט\3305‎ 
עשע‎ à yéyove mpò rod 006 kai où juavOncecde iv 


avrotc, ort tyw Kóptoc 6 Ocóc dpa. 
KES. 16’. 


1 KAI >סמ\6\ק‎ Kóptoc 7póc Movoijv Aéyov, 
2 AáXgcov rj cuvayoy rv viðv 'Iopa) kal 6 
mpoc adbrove, "Aytot 106005 bre dyiog éyw 00006 6 
9606 budv. 3 "Ekacroc 7075000 00700 kal 0 
abroU 0060000 kai rà caBBard pou $vXáEso0s * 
¿yo 1600006 6 Osóc Vudv. 4 Oùk 270000; 6 
eldwdotc, kai 06006 ywvevrode ob על 000676 ה‎ * 
5 Kai ¿à Ovonre Ovcíav 
6 "H dy 
"H£pq. 000976 BowOhoerar kal ry atpiov’ Kai éay 


¿yo Kóptoc 6 Osóc dpe. 


cwrnpiov rQ Kvpiw, deriv ouv 000876 * 


KaraepOy Ewe tyuépag rpirne, iv Tupi karakavOr- 
cera. 7 Bay 0€ ]30006 Bow) rj ñutog TH Tpiry, 
dOvrév éorw, où dexOjoera* 8 'O O& ש000‎ 0 
apapriay XhYerat, Ort rà dyia Kuptov éBeBy wae * 
kai é£oXo0psvOrjcovrat at Puyal at 20000000 ik Tow 
AaoU airdv. 9 Kai עשזע20060006‎ vuv róv Oe- 
pwpóv Tie yc ouv ob avvrsAéoere Tov Oepiopòv 
עס‎ rod &ypoU cov ikÜspícat, kai rà drorirrovra 
rod 05000000 cov ov avXMEsnc* 10 Kal róv dure- 
Xàvá cov otk ¿mawarpuyñosuc, 000% Tac PHyag rod 
daureAdvég cov auAAifsic’ TY קדה‎ kai TP Tpos- 
múry warareiipec abrá' iyo cipe Kipiog ó Ocóc 
.קפ‎ 11 Od kX&ers, ob 26006006, 000% ovko- 
Qavrüjc& 5600706 Tov rAqciov. 12 Kai שש‎ 6 
rd óvóuari pov èT ddikw, kai ob BEBndrwoere TO 
óvopa rò (ytov rod 0600 ópOv* éy@ siut Kúpuc ó 
0506 tay. 13 006 60067066 róv rAnciov, kai 
oty apd, kai où uù koiunOhgerat Ó puo00c ToU 
00דש0סון‎ cov mapa coi Ewe rpwi. 14 Où kardg 
ipsc 6006 kai drévavr, Tuprov ob ה‎ 
ckávüaNov: kai $o(3g0í0g Kópiov rv Ody cov, 
ty cipe 1000006 ó Osóc óuOv. 15 Ob rowoere 
¿uco èv kpicer* où ANWy rpocwrov rrwxot % 
p) Oavuácgc mpócwmov Ovvácrov, iv 00000000 
kptveic Tov rAqciov cov. 16 Où ropevcy 00Nq iv 
TQ Ever cov’ otk imiorhoy i alpa rot rAqciov 
cov’ ¿y@ cim Kipiog ó Osóc dudy. 17 Où mr- 
066 Tov ש605\06‎ cov TH Oiavoig cov’ &eyug 
Aéyteic róv mAyotoy cov, kai où AnWy OV abrov 
&papríav. 18 Kai 006 ékOwdarai cov ù xsio, kai où 
unvistcę roic vioic ToU Aaod cov, kai dayarnceg TOV 
TAnsiov cov we ctavróv* &y@ cim Kipiog. 19 Tov 
vóuov pov 656006\ט)‎ * rà krhvy cov où KaToXEboELG 
érepoldyw, kal róv dureA@vd cov ov karagrepsig 
diigopov, kai ipártov ik Odo Vpacpévor KiBdnrov 
otk triGBaAsig ceavrg. 20 Kai kav ric 600 perà 
yvvawóc koirqv omépparoc, kai aŭrn 7) oikérig òia- 
mepuraypévn avOporw, kal adrn Xúrpotç où XeXó- 
rpwrat 1] éevOepia otk £060 abr}, irickorl) šorau 


atiroig’ otk arodavotvral, Ort otk 676006000 * 





LEVITICUS, XVIII. XIX. 


30 Custodite mandata mea. Nolite facere 
que fecerunt hi qui fuerunt ante vos, et ne 
polluamini in eis. Ego Dominus Deus vester. 


CAPUT XIX. 


1 LocuTUS est Dominus ad Moysen dicens: 
2 Loquere ad. omnem coetum filiorum Israel, 
et dices ad eos : Sancti estote, quia ego sanctus 
sum, Dominus Deus vester. 3 Unusq'isque 
patrem suum, et matrem suam timeat. Sab- 
bata mea custodite. Ego Dominus Deus 
vester. 4 Nolite converti ad idola, nec deos 
conflatiles faciatis vobis. Ego Dominus Deus 
vester. 5 Si immolaveritis hostiam pacifico- 
rum Domino, ut sit placabilis, 6 Eo die quo 
fuerit immolata, comedetis eam, et die altero: 
quidquid autem residuum fuerit in diem ter- 
tium, igne comburetis. 7 Si quis post biduum 
comederit ex ea, profanus erit, et impietatis 
reus: 8 Portabitque iniquitatem suam, quia 
sanctum Domini polluit, et peribit anima illa 
de populo suo. 9 Cum messueris segetes terre 
tuæ, non tondebis usque ad solum super- 
ficiem terre: nec remanentes spicas colliges. 
10 Neque in vinea tua racemos et grana 
decidentia congregabis, sed pauperibus et pe- 
regrinis carpenda dimittes. Ego Dominus 
Deus vester. 11 Non facietis furtum. Non 
mentiemini, nec decipiet unusquisque proxi- 
mum suum. 12 Non perjurabis in nomine 
meo, nec pollues nomen Dei tui. Ego Domi- 
nus. 13 Non facies calumniam proximo tuo, 
nec vi opprimes eum. Non morabitur opus 
mercenarii tui apud te usque mane. 14 Non 
maledices surdo, nec coram czeco pones offen- 
diculum: sed timebis Dominum Deum tuum, 
quia ego sum Dominus. 15 Non facies quod 
iniquum est, nec injuste judicabis. Non con- 
8100108 personam pauperis, nec honores vul- 
tum potentis. Juste judica proximo tuo. 
16 Non eris criminator, nec susurro in po- 
pulo. Non stabis contra sanguinem proximi 
tui. Ego Dominus. 17 Non oderis fratrem 
tuum in eorde tuo, sed publice argue eum, 
ne habeas super illo peccatum. 18 Non que- 
ras ultionem, nec memor eris injurie civium 
tuorum. Diliges amieum tuum sicut teip- 
sum. Ego Dominus. 19 Leges meas custo- 
dite. Jumentum tuum non facies coire cum 
alterius generis animantibus. Agrum tuum 
non seres diverso semine.  Vesto, que ex 
duobus texta est, non indueris. 20 Homo 
si dormierit cum muliere coitu seminis que 
sit ancilla etiam nubilis, et tamen pretio non 
redempta, nec libertate donata: vapulabunt 
ambo, et non morientur, quia non fuit libera * 





BREXAGLOTT A.‏ ,וו ןר 


LEVITICUS, XVIII. XIX. 


30 Therefore shall ye keep mine ordinance, | 


that ye commit not any one of these abomi- 
nable customs, which were committed before 
you, and that ye defile not yourselves therein: 
I am the LoD your God. 


CHAPTER XIX. 


1 AND the Lorp spake unto Moses, saying, | 


2 Speak unto all the congregation of the 
children of Israel, and say unto them, Ye 
shall be holy: for I the LoRD your God am 
holy. 3 €| Ye shall fear every man his mother, 
and his father, and keep my sabbaths: I am 
the LORD your God. 4 | Turn ye not unto 
idols, nor make to yourselves molten gods: I 
am the LORD your God. 6 €| And if ye offer 
a sacrifice of peace offerings unto the LORD, 
ye shall offer it at your own will. 6 It shall 
be eaten the same day ye offer it, and on the 
morrow: and if ought remain until the third 
day, it shall be burntin the fire. 7 And if it be 
eaten at all on the third day, it ¿s abominable; 
it shall not be accepted. 8 Therefore every 
one that eateth it shall bear his iniquity, 
because he hath profaned the hallowed thing 
of the LORD: and that soul shall be cut off 
from among his people. 9 4 And when ye 
reap the harvest of your land, thou shalt not 
wholly reap the corners of thy field, neither 
shalt thou gather the gleanings of thy harvest. 
10 And thou shalt not glean thy vineyard, 
neither shalt thou gather every grape of thy 
vineyard; thou shalt leave them for the poor 
and stranger: I am the LORD your God. 
11 Ye shall not steal, neither deal falsely, 
neither lie one to another. 12 $ And ye shall 
not swear by my name falsely, neither shalt 
thou profane the name of thy God: I am the 
Lop. 13 Thou shalt not defraud thy 
neighbour, neither rob him: the wages of 
him that is hired shall not abide with thee all 
night until the morning. 14 4 Thou shalt 
not curse the deaf, nor put a stumblingblock 
before the blind, but shalt fear thy God: I am 
the Logp. 15 «| Ye shall do no unrighteous- 
ness in judgment: thou shalt not respect the 
person of the poor, nor honour the person of 
the mighty: but in righteousness shalt thou 
judge thy neighbour. 16 Thou shalt not 
go up and down as a talebearer among thy 
people: neither shalt thou stand against the 
blood of thy neighbour: I am the Lorp. 
17 ף‎ Thou shalt not hate thy brother in thine 
heart: thou shalt in any wise rebuke thy 
neighbour, and not suffer sin upon him. 
18 Thou shalt not avenge, nor bear any 
grudge against the children of thy people, 
but thou shalt love thy neighbour as thyself: 
I am the Lop. 19 ף‎ Ye shall keep my 
statutes. Thou shalt not let thy cattle gender 
with a diverse kind: thou shalt not sow thy 
field with mingled seed: neither shall a gar- 
ment mingled of linen and woolen come upon 
thee. 20 €| And whosoever lieth carnally with 
a woman, that is a bondmaid, betrothed to an 
husband, and not at all redeemed, nor freedom 
given her; she shall be scourged ; they shall 
not be put to death, because she was not free. 
345 


9 Bud) Mofe, 18, 19. 


30 Darum haltet meine Sagung, bag ihr nicht 
thut nad) ben greuliden Gitten, bie bor eum 
waren, bag thr nicht damit berunreiniget werdet ; 
denn teh bin ber Serr, euer Gott. 


Das 19. Kapitel. 


1 Und der Herr redete mit Mofe, und fprag : 
2 Rede mit ber ganzen Gemeine der Kinder 
Sfrael, und fprich au ihnen: Shr follt heilig fein; 
denn ih bin heilig, ber Herr, euer Gott. 3 Cin 
jeglicher fiirchte feine Mutter und feinen Bater. 
Saltet meine Fetertage; denn ih bin der Derr, 
euer Gott. 4 Shr follt euch nicht gu den Goben 
wenden, unb folt euch feine gegoffene Götter 
machen; denn ih bin der Herr, euer Gott. 
5 Und wenn thr dem Herrn wollt Dankopfer 
thun; fo follt ihr opfern, das ihm gefallen fonnte. 
6 Aber ihr follt es beffefben Tages effen, ba thre 
opfert, und bed andern Tages; was aber auf den 
Dritten Dag überbfeibet, fol man mit Feuer bere 
brennen. 7 Wird aber jemand am britten Tage 





davon eſſen; fo ift er ein Greuel, und wird nicht 
angenehm fein. 8 Und derfelbe Effer wird feine 
Miffethat tragen, ba ev dads Hetligthum des 
Herrn entheiligte, und folche Seele wird ausge— 
rottet werden bon ihrem Volk. 9 Wenn bu bein 
Land einernteft; follft bu es nicht an ben Enden 
umber abfdneiben, auch nicht alles genau auf- 
fammefn. 10 Ufo auch follft du deinen Weinberg 
niht genau fefen, nod) bie abgefallenen Beeren 
auffefen ; fondern bent Armen und Fremdling 
follft bu es faffen ; denn ih bin ber Herr, euer 
Gott, 11 Sfr folt nicht ftehlen, noch fügen, 
nod) falfchlich handeln, einer mit bem andern, 
12 Shr follt nicht falſch ſchwören bet meinem 
Namen, und enthetligen den Namen deines Got- 
teg; denn ich bin ber Herr. 13 Du follft Deinem 
Nachften nicht Unrecht thun, noch berauben, 8 
foll des Taglöhners Lohn nicht bet dir bleiben big 
an den Morgen. 14 Ou follft bent Tauben nicht 
ffuden. Du follft oor bem Blinden feinen An- 
₪08 ſetzen; denn bu follft bi) bor deinem Gott 
fürchten, denn ich bin ber Serr. 15 Sfr + 
nicht unvecht handeln am Gericht, und follt nicht 
vorziehen ben Geringen, nod) ben Grofen ehren ; 
fondern bu follft deinen Nächſten recht richten. 
16 Du follft fein Verleumder fein unter deinem 
Volf. Du follft auch nicht ftehen wider deines 
Nächſten Blut; denn id bin ber Herr. 17 Du 
follft deinen Bruder nicht haffen in deinem Herzen; 
fondern bu follft deinen Nächſten ftrafen, auf bag 
bu nicht fetnethalben Schuld tragen mitffeft. 
18 Du follft nicht vadgierig fein, nod Zorn 
halten gegen die Kinder deines Volfs. Du follft 
deinen Nächſten lieben wie dich fefbft ; denn (d 
bin ber Herr. 19 Meine Sagungen folt thr 
batten, bag bu bein Vieh nicht faffeft mit anberlet 
Thier gu ſchaffen haben, und dein Feld nicht be- 
ſäeſt mit mancherlei Samen, und fein Reid 
an bid fomme, das mit Wole und Seinen ge- 
menget ift. 20 Wenn ein Mann bei einem 
Weibe liegt, und fie beſchläft, bie eine Leib- 
eigene Magd, und bon bem Manne verſchmähet 
tft, doh nicht evíófet, nod Freiheit erfanaet 
pat; bas fol geftraft werben, aber fie folen 
| Nicht fterben, denn fie ift niht frei geivefen. 
1 





LEVITIQUE, XVIII. XIX. 


30 Vous garderez done ce que j’ai ordonné de 
garder, et vous ne pratiquerez aucune de ces 
coutumes abominables qui ont été pratiquées 
avant vous, et vous ne vous rendrez point im- 
purs par elles: C'est moi qui suis le SEIGNEUR, 
votre Dieu. 


CHAPITRE XIX. 


1 LE SEIGNEUR parla encore à Moise, et 
luidit: 2 Parle à toute l'assemblée des en- 
fants d'Israél, et dis-leur: Soyez saints; car 
je suis saint, moi le SEIGNEUR, votre Dieu. 
3 Vous craindrez chacun sa mére et son 
père, et vous garderez mes sabbats: C'est moi 
gui suis le SEIGNEUR, votre Dieu. 4 J Vous ne 
vous tournerez point vers les idoles, et ne vous 
ferez point de dieux de fonte: C'est moi gu: 
suis le SEIGNEUR, votre Dieu. 5 | Si vous 
offrez un sacrifice d'actions de graces au SEI- 
GNEUR, vous le sacrifierez de bon ceur. 6 Il 
sera mangé au jour que vous l'aurez sacrifié, et 
le lendemain; mais ce qui restera jusqu'au 
troisiéme jour sera brülé au feu. 7 Que si on 
en mange au troisiéme jour, ce sera une abomi- 
nation; cela ne sera point agréé. 8 Et quicon- 
que en mangera, portera son iniquité; car il 
aura profané la chose sainte du SEIGNEUR, et 
cet homme sera retrauché d'entre ses peuples. 
9 « Et quand vous ferez la moisson de votre 
terre, tu n'achéveras point de moissonner le 
bout de ton champ, et tu ne glaneras point ce 
qui restera à recueillir de ta moisson. 10 Et tu 
ne grapilleras point ta vigne, ni ne recueil- 
leras point les grains de ta vigne, mais tu les 
laisseras au pauvre et à l'étranger: C'est moi 
qui suis le SEIGNEUR, votre Dieu. 11 | Vous 
ne déroberez point, vous ne mentirez point; 
et aucun de vous ne trompera son prochain. 
12 Vous ne jurerez point par mon nom en 
mentant, car tu profanerais le nom de ton 
Dieu: (C'est moi gui suis le SEIGNEUR. 
13 ף‎ Tu n'opprimeras point ton prochain, et 
tu ne le pilleras point. Le salaire de ton 
mercenaire ne demeurera point par devers toi 
jusqu'au lendemain. 14 @ Tu ne maudiras 
point le sourd, et tu ne mettras point d'achop- 
pement devant l'aveugle; mais tu craindras 
ton Dieu: C’est moi qui suis le SEIGNEUR. 
15 Vous ne ferez point d'iniquité dans le 
jugement; tu n'auras point égard à la per- 
sonne du pauvre, et tu n'honoreras point la 
personne du grand; tu jugeras justement ton 
prochain. 16 | Tu n’iras point médisant 
parmi ton peuple. Tu ne t'éléveras point 
contre le sang de ton prochain. (C'est moi gut 
suis le SEIGNEUR. 17 | Tu ne hairas point ton 
frère dans ton cur. Tu reprendras soigneuse- 
ment ton prochain, et tu ne soutfriras point de 
péché en lui. 18 «| Tu n'useras point de 
vengeance, et tu ne la garderas point aux 
enfants de ton peuple; mais tu aimeras ton 
prochain comme toi-même: C'est moi gui suis 
le SEIGNEUR. 19 €| Vous garderez mes statuts. 
Tu n'aecoupleras point tes bétes avec d'autres 
d'une espèce différente. Tu ne sémeras point 
ton champ de diverses sortes de grains, et tu 
ne mettras point sur toi de vétements de di- 
verses espèces, de laine et de lin, 20 € Sı 
un homme a cohabité avec une femme esclave, 
fiancée à un homme, mais non pas rachetée, 
età qui la liberté n'ait pas été donnée, ils 
seront flagellés: on ne les fera point mou- 
rir, parce qu'eije ‘avait pas v affranchie. 

Y 
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AEYITIKON, 16, K. 


21 Kai mpocá£e rig mAnupedretac abroU ry Kupip 
Tapa THY 0Oúpay Tig okqvije rod paprvpiov kpiòv 
mAnupersiac’ 22 Kai itdAdaeraL mepi 00700 0 
160606 èv TH kpu Tio wAnppedelag čvavre Kupiov 
Tepi THC ápapríac HC Huapre, kai 605006700 avrg 
7 dauapria ijv ijuaprev. 23 "Orav Ot eiceAOyre 6 
THY yijv ijv 1600006 0/0506 vuv didwow piv, kai 
karaguredoere wav ÉóXov jBpóciuov, kal mepica- 
00006076 rv dkaÜ0apcíav ₪0700* 6 kapzóc abro) 
rpia Ern cra piv. ázepuáÜ0aproc, où BpwOfjcerat. 
24 Kai rg tra rQ reráprq 00700 rig 0 kapmóc 
25 'Ev 06 rg ire 
TP חן ה‎ 066005 róv 600769, 70600606 piv rà 


"E pe e NUN ; 
qurou 6006 aiveroc TY Kupip, 


yevvyuara abroU: tyw eii Kóptoc 6 Osóc .ששל‎ 
26 Mn 100676 ¿mi rv dpéwy, kal otk otwvisicOe 
000% boviBockorticecde. 27 OV rowgogere owcónv tk 
THC kóuQgc THC 60076 Vudv, 000% gOepsire THY 
bw rod roywvoc buoy. 28 Kai évropidac où 
moujoere iri טר‎ iv TO cduart budy, Kai ypáp- 
para orikrd où 0010675 èv Viv’ £y cim Küptoc 6 
9500 tps, 29 Ob BeBnAwaec rv 0vyartpa cov 
1000/6000 aùr kal otk 2670006008 1) yh, kai 7) 
yñ וסז6סמ0סמגה‎ dvopiag. 30 Td 0600076 pov 
00\685006 kal dard THY ayiwy pov 0027005006 " 
yú eim 600000. 31 006 ZrakoAovOycere tyyacrpt- 
סטס0טון‎ kal 7076 176040076 ob 7000000 6 
txuiavOjnvar iv aùroïç' yó sim Kipioc 6 8 
32 ‘Ard rpocwrov roXiod 1000070 
xai $oBnOhay 


Tov Osóv cov, èy sim 1600006 ó Osóc .ששקל‎ 


DOV. 
riuhoeie rpocwrov ה‎ 0503070000 * 


33 'Eàv 0€ ric rpocéAOy bu rpochAvrog tv TH yg 
buGv, ob ipere abróv: 34 ‘Qe 6 abróx0wv iv 
iptv fgraL 6 rpochiAvrog 6 TpocToptvóntvoc 6 
buác, kal dyarhoac abroy we acavróv* Ört mpos- 
וסדטף‎ tyevnOnre tv yj Atyirrrw’ yó slur Kóptoc 
35 Ob woujoere ע60060‎ iv Kpicet, iv 
36 Zvyà 


Bikaia kal oraOpuía 00000006 kal xoUc 0060000 orai tv 


ó Osóc .שסון0‎ 


nérpow kal &v araOpuíow kai èv Cvyolc: 


bpiv' ty ctw. Kópuoç 6 Bde עסון9‎ ó 2507070 
37 Kai gvAdtecde mávra 
TOY vópov pov kai m&ura rà rpoorayuard pov, kal 


rss 2 ה‎ 
vac ék yç Alyvrrov. 
, aes MT wes , n Rd 
voujcere avra’ yo eiuL Kvpiog 0 0606 vuv. 


KE®. «’. 


1 KAI AdAqge Kóptoc 7006 Movoiv Atyov, 
2 Kai roic vioic Ispani adjoec, Edy rie dard 
TOv viðv 'IcpanX 7) ard THY ytysvnuévov rpooy- 
Aórov iv ‘lopa)A 0c àv O@ ro? crépuaroe abro? 
doxovri, Bavarw 0avarobo0w* rò fBvog rò iri rijg 
yijc AWoBodnoovew adbrov èv MOow. 3 Kai iyo 
émioThow TÓ mpóowróv pou bmi róv ע00070ע6‎ 
16 עסע‎ kai droAd abróv 16 rod ₪00 00700, Ori 
ro? orépparoç abro? tüwkev doxovru iva pip 
rà 6706 pov kai BeBnAdoy rò Üvoua rv nya- 
cuevwv por. 4 'Eàv 05 brepdPe Vrepidwow ot 
abróx0ovec 70 yc roic b¢0adpoic abrOv dard 
rod 00000700 iksivov, lv rg Sodvac abróv rod 


omépparoc 00700 dpyovrt, ToU ut) &zokrtivat abrÓv ° 











LEVITICUS, XIX. XX. 


21 Pro delicto autem suo offeret Domino 
ad ostium tabernaculi testimonii arietem : 
22 Orabitque pro eo sacerdos, et pro peccato 
ejus coram Domino, et repropitiabitur ei, di- 
mitteturque peccatum. 23 Quando ingressi 
fueritis terram, et plantaveritis in ea ligna 
pomifera, auferetis preputia eorum: poma, 
que germinant, immunda erunt vobis, nec 
edetis ex eis. 24 Quarto autem anno omnis 
fructus eorum sanctificabitur laudabilis Do- 
mino. 25 Quinto autem anno comedetis fruc- 
tus, congregantes poma que proferunt. Ego 
Dominus Deus vester. 26 Non comedetis 
cum sanguine. Non augurabimini, nec ob- 
servabitis somnia. 27 Neque in rotundum 
attondebitis comam, nec radetis barbam. 
28 Et super mortuo non incidetis carnem 
vestram, neque figuras aliquas aut stigmata 
facietis vobis. Ego Dominus. 29 Ne pro- 
stituas filiam tuam, ne contaminetur terra, et 
impleatur piaculo. 30 Sabbata mea custodite, 
et sanctuarium meum metuite. Ego Dominus. 
31 Non declinetis ad magos, nec ab ariolis 
aliquid sciscitemini, ut polluamini per eos. 
Ego Dominus Deus vester. 
capite consurge, et honora personam senis: et 
time Dominum Deum tuum. Ego sum Do- 
minus. 33 Si habitaverit advena in terra 
vestra, et moratus fuerit inter vos, non ex- 
probretis ei: 34 Sed sit inter vos quasi in- 
digena: et diligetis eum quasi vosmetipsos : 
fuistis enim et vos advenc in terra Ægypti. 
Ego Dominus Deus vester. 35 Nolite facere 
iniquum aliquid in judicio, in regula, in pon- 
36 Statera justa, et aqua 
sint pondera, justus modius, e quusque sexta- 
rius. Ego Dominus Deus vester, qui eduxi 
vos de terra ZEgypti. 37 Custodite omnia 
precepta mea, et universa judicia, et facite 
ea. Ego Dominus. 


32 Coram cano 


dere, in mensura. 


CAPUT XX. 


1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Hee loqueris filiis Israel: Homo 
de filiis Israel, et de advenis qui habitant in 
Israel, si quis dederit de semine suo idolo 


| Moloch, morte moriatur: populus terre lapi- 


dabit eum. 3 Et ego ponam faciem meam 
contra illum: succidamque eum de medio po- 
puli sui, eo quod dederit de semine suo Moloch, 
et contaminaverit sanctuarium meum, ac pol- 
luerit nomen sanctum meum. 4 Quod si neg- 
ligens populus terre, et quasi parvipendens im- 
perium meum, dimiserit hominem qui dedit de 
semine suo Moloch, nec voluerit eum occidere: 
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LEVITICUS, XIX. XX. 


21 And he shall bring his trespass offering 


unto the LORD, unto the door of the taber- | 
nacle of the congregation, even a ram for a | 


trespass offering. 22 And the priest shall 
make an atonement for him with the ram of 
the trespass offering before the LoRD for his 
sin which he hath done: and the sin which 
he hath done shall be forgiven him. 23 €| And 
when ye shall come into the land, and shall 
have planted all manner of trees for food, 
then ye shall count the fruit thereof as un- 
circumcised: three years shall it be as uncir- 
cumcised unto you: it shall not be eaten of. 
24 But in the fourth year all the fruit thereof 
shall be holy to praise the LoRD withal. 
25 And in the fifth year shall ye eat of the 
fruit thereof, that it may yield unto you the 
increase thereof: I am the Lomgp your God. 
26 «4| Ye shall not eat any thing with the 
blood: neither shall ye use enchantment, nor 
observe times. 27 Ye shall not round the 
corners of your heads, neither shalt thou mar 
the corners of thy beard. 28 Ye shall not 
make any cuttings in your flesh for the dead, 
nor print any marks upon you: I am the 
LORD. 29 «| Do not prostitute thy daughter, 
to cause her to be a whore; lest the land fall 
to whoredom, and the land become full of 
wickedness. 30 | Ye shall keep my sabbaths, 
and reverence my sanctuary: I am the Lorp. 
31 ף‎ Regard not them that have familiar 
spirits, neither seek after wizards, to be de- 
filed by them: I am the LoD your God, 
32 €| Thou shalt rise up before the hoary 
head, and honour the face of the old man, 
and fear thy God: I am the LORD. 33 € And 
if a stranger sojourn with thee in your land, 
ye shall not vex him. 34 But the stranger 
that dwelleth with you shall be ünto you as 
one born among you, and thou shalt love him 
as thyself; for ye were strangers in the land 
of Egypt: I am the LoRD your God. 35 | Ye 
shall do no unrighteousness in judgment, in 
meteyard, in weight, or in measure. 36 Just 
balances, just weights, a just ephah, and a 
just hin, shall ye have: I am the LORD your 
God, whieh brought you out of the land of 
Egypt. 37 Therefore shall ye observe all my 
statutes, and all my judgments, and do them : 
I am the LORD. 


CHAPTER XX. 


1 AND the LoRD spake unto Moses, saying, 
2 Again, thou shalt say to the children of 
Israel, Whosoever Ae be of the children of 
Israel, or of the strangers that sojourn in 
Israel, that giveth any of his seed unto 
*Molech ; he shall surely be put to death: the 
` people of the land shall stone him with 
stones. 3 And I will set my face against 
that man, and will eut him off from among 
his people; because he hath given of his 
seed unto Molech, to defile my sanetuary, 
and to profane my holy name. 4 And if 
the people of the land do any ways hide 
their eyes from the man, when he giveth 
of his seed unto Molech, and kill him not: 
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3 Bud) Mofe, 19, 29. 


21 Gr foll aber für feine Schuld dem Herrn vor 


bie Thür der Hütte bed Stifts einen Widder zum 
Schuldopfer bringen; 22 Und ber Priefter fol 
ihn berfóbnen mit dem Schuldopfer oor bem 
Herrn, über ber Siinde, bie er gethan hat; fo 
wird ibm Gott gnábig fein über feine Sünde, bie 
er gethan fat. 23 Wenn ihr ing Land fommt, 
unb alferfet Baume pflanzet, davon man iffet; 
follt thy derfelben Vorhaut beſchneiden, und ihre 
Früchte. Drei Gabr follt thr fte unbefchnitten 
achten, daß ifr fie niht effet; 24 Sm vierten 
Sabr aber follen affe ihre Friichte heilig unb ge- 
preifet fein bem Herrn; 25 3m fünften Jahr aber 
folt ihr bie Fritchte efen, und fie einſammeln; 
denn ich bin der Herr, euer Gott. 26 Ihr ſollt 
nichts mit Blut eſſen. Ihr ſollt nicht auf Vogel— 
geſchrei achten, noch Tage wählen. 27 Shr folt 
euer Saar am Haupt nicht rund umber abe 
fdneiben, nod) euren Bart gar abſcheren. 28 Shr 
follt fein Mal um eines Zobten willen an eurem 
Leibe reifen, noh Buchſtaben an euch vfegen; 
denn ih bin ber Serr. 29 Du follft eine Tochter 
niht gur Hureret halten, bag nicht das Land 
Hureret tretbe, und merde voll Lafters. 30 Meine 
Deier haltet, unb fürchtet euch vor meinem Heilig- 
thum; denn ih bin ber Serr. 31 Shr follt euch 
nicht wenden gu den Wahrfagern, und forfet 
nicht pon ben Betchendentern, bag thr nicht am 
ihnen verunreiniget werdet; denn id) bin ber 
Herr, euer Gott, 32 Vor einem grauen Haupt 
follft du auffteben, und bie Alten ehren; denn bu 
follft dich fiirchten vor deinem Gott; denn ich bin 
ber Herr. 33 Wenn ein Frembfing bet bir in 
eurem Lande wohnen wird, ben follt thr niht 
ſchinden. 34 Gr fol bei euch mofnen, wie ein 
Einheimiſcher unter euch, und follft thn lieben, 
wie dich felbft; denn ihr feid auch Frembdlinge 
gewefen in Egyptenfand. Ich bin ber Herr, euer 
Gott. 35 Shr follt nicht ungleich handeln am 
Gericht mit ber Elle, mit Gewicht, mit Mag. 
36 Rechte Wage, rehte Pfunde, rehte Scheffel, 
rehte Kannen foen bet euh fein; denn ih bin 
der Herr, euer Gott, der euch aus Egyptenland 
gefithret hat, 37 Dap ihr alle meine Gabungen 
und alfe meine Rechte haltet und thut; denn th 
bin der Serr. 


Das 20. 


1 lind ber Serr redete mit Mofe, und fprad : 
2 Sage ben Kindern Sfraef : Welcher unter ben 
Kindern Sfraef, ober eim Fremdling, ber in 
Sfrael mobnet, feines Samens bem Molech gibt, 
ber foll des Todes fterben, das Volk im Lande fol 
ihn fteinigen. 3 Und ich will mein Antlis feben 
wider forhen Menſchen, und will thn aus feinem 
9501] rotten, bag ev dem Molech feines Gamens 
gegeben, und mein Heiligthum berunreiniget, und 
meinen heiligen Namen entheiliget hat. 4 Unb 
wo bas Volf int Lande durch die Finger fehen 
würde bent Menſchen, ber feines Gamens dem 
Molec gegeben hat, dab es ihn nicht tödtet; 





LEVITIQUE, XIX. XX. 


21 Mais l'homme aménera son sacrifice de 
délit au SEIGNEUR à l'entrée du pavillon d'as- 
semblée, savoir un bélier pour le délit. 22 Et 
le sacrificateur fera expiation pour lui devant 
le SEIGNEUR par le bélier de délit, à cause du 
péché qu'il aura commis. Et le péché qu'il 
aura commis lui sera pardonné. 23 4 Et 
quand vous serez entrés au pays, et que vous y 
aurez planté quelque arbre fruitier, vous consi- 
dérerez son fruit comme incirconcis. Il vous 
sera incirconcis pendant trois ans, et on n'en 
mangera point. 24 Mais la quatriéme année 
tout son fruit sera une chose sainte d offrir au 
SEIGNEUR avec louange. 25 Et la cinquième 
année vous mangerez son fruit, afin qu'il vous 
multiplie son produit: C’est moi qw suis le 
SEIGNEUR, votre Dieu. Z6 | Vous ne man- 
gerez rien avec le sang. Vous n'userez point 
de divinations, et vous ne pratiquerez point de 
magie. 27 Vous ne taillerez point en rond les 
coins de votre chevelure, et vous ne tronquerez 
point les coins de votre barbe. 28 Vous ne 
ferez point d'incisions dans votre chair pour 
un mort, et vous ne graverez point de carac- 
téres sur vous: C’est moi qui sews le SEIGNEUR. 
29 ף‎ Tu ne profaneras point ta file en la 
prostituant, afin que la terre ne soit point 
prostituée, et ne soit point remplie d'impudicité. 
30 €| Vous garderez mes sabbats, et vous aurez 
en révérence mon sanctuaire: C’est moi qui 
suis le SEIGNEUR. 31 | Ne vous détournez 
point vers les nécromanciens et vers les devins. 
Vous vous garderez de vous rendre impurs par 
eux: C"esí mol qui suis le SEIGNEUR, votre 
Dieu. 32 €| Léve-toi devant les cheveux 
blanes; honore la face du vieillard, et crains 
ton Dieu: C'est moi qui suis le SEIGNEUR. 
33 ¥ Si quelque étranger habite avec vous 
dans votre pays, vous ne lui ferez point de 
tort. 34 L'étranger qui habite parmi vous, 
sera pour vous comme celui qui est né parmi 
vous, et vous l’aimerez comme vous-mémes ; 
car vous avez été étrangers au pays d'Egypte : 
C'est moi qui suis le SEIGNEUR, votre Dieu. 
35 « Vous ne ferez point d'iniquité dans le 
jugement, ni dans ce qui sert de régle, ni dans 
le poids, ni dans la mesure du liquide. 36 Vous 
aurez des balances justes, des pierres d peser 
justes, un épha juste et un hin juste: C'est 
moi qui suis le SEIGNEUR, votre Dieu, qui 
vous ai retirés du pays d'Egypte. 37 Gardez - 
done mes statuts et toutes mes ordonnances, et 
pratiquez-les: C'est moi qui suis le SEIGNEUR. 


CHAPITRE XX. 


1 LE SEIGNEUR parla encore à Moise, et 
lui dit: 2 Tu diras aux enfants d'Israél: 
Quiconque des enfants d'Israél, ou des étran- 
gers qui demeurent en Israél, donnera de 
sa postérité à Moloe, sera mis à mort; le 
peuple du pays le lapidera. 3 Et je tournerai 
ma face contre un tel homme, et je le retran- 
cherai du milieu de son peuple, parce qu'il aura 
donné de sa postérité à Moloc, pour rendre 
impur mon sanctuaire, et profaner le nom de 
ma sainteté. 4 Que si le peuple du pays ferme 
les yeux sur cet homme lorsqu'il donne de sa 
postérité à Moloc, et ne le fait pas mourir; 


2x2 
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= וּשְמַרְתם brong‏ וְאֶת-כְּל"מִשְׁפָטַי 
vos] Sans NWN?) nps spen‏ 
אֲשֶׁר אֲני מכיא im Dag? MAY nans‏ 
וְלָ nr Aen‏ הגיי Tia army‏ 
ope‏ כִּי DOR VAST wy TPAD‏ 
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AEYITIKON, = 


5 Kal imornow rò mpócomó pov imi róv ávOpo- 
mov iktivov Kai rijv ovyyéveiav abroU, Kai dzoXO 
aùròv kai vávrac rove ópovoo)vrac avrg Wore 
ieropvedew aùròv eic robe dpyovrag, 56 TOU haov 
airayv. 6 Kai Yuy) ñ àv érakoXovOrog éyyaorpt- 
púboic ñ raoidoig Hore ikropveUcat bricw abràv, 
tmiornow To rpocwrév pov trl THY wvxnv ékelynv 
7 Kai 6% 
8 Kai 


0656005 rd mpooraypara pov kal 000676 abr, 


kai àzoÀG avriy ¿k Tov AaoU ₪076- 


dyior, Orr dyiog ¿yo Kipiog ó Osóc עשקט‎ * 


¿yo Kópioc ó ayiatwv bpüc. 9 "AvOpwroc -000ע6‎ 
moc 0c àv kaküc my Tov raripa abroU 1) THY 
ugrípa abro) 0avárq O0avaroóc0w* martpa aùroŭ 
^ , s — x x * 

ñ pnrépa abroU kaküc sirev, &voxoc 60700 10" Av- 
Opwrog 0c àv poryedonrat yvvaika 06006, 7) 0c àv 
ושדףסט6)טסון‎ yuyaika Tov rAyciov, 000700 Gava- 
11 Kai 


tay סוד‎ kówuu0g perà yvvawóc Tov rarpdg 60700, 


700000009 6 poryetwy kai 7) uowyevouévy. 


: 3 2 ב‎ 2 2 
acxnuocivyqv rod rarpdg atrod drekdaAvye, 00070 
12 Kai gay 


Tic kouu0g pera vóuonc avrod, Üavárq Oavaroó- 


GavaroicOwcav àuóórtpot, Evoxot eor. 


aupdrepor* motBnkact yao, čvoyoí slaw.‏ ע00000 
Kai 0c àv KoiunOj perà dpoevog Koirny yvvatkóc,‏ 13 
BótAvyua iroiqcav auddrepor* Oavarw Oavarot-‏ 
tvoyot iow. 14 "Oc àv AaBy yuvaika kai‏ 00000 
THY pqrépa 6076, avounud icrw iv rvpi kara-‏ 
xadcovgow abróv kai atrdc, Kai obk forat avopia‏ 
iv piv. 15 Kai 06 dv Öğ Kouraciav 00700 tv‏ 
rerpdaroéi, Üavárq 000700006 kal 70 rerparovv‏ 
Kai‏ 16 


: - = = ב‎ 
7póc Tüv krijvoc וששך3)02000]|‎ abrQv tr’ abro), 


arokrevsire. Yun iri rpoceAedoerat 
damokreveire THY yvvaika kal Td krijvoc* 00/0760 
17 “Oc dy AaBy trv 


; Anda A EP SC , » ws 
adeAgr)v abroU ¿k rarpdg abroU 1) èk unTpòç abrot, 


Oavarovcdwcav, Évoyoí siow. 


kai 10g rv doynpoctvqv ₪076 kal airy toy Tv 
dacyquocivyv avrov, bveddc tari, iÉoXo0pevOn- 
govraL ivómL0vY viðv yévove aürOv' dcoynuocovQv 
adedong abroU drekaAvyev, auapriav kopiodvra. 
18 Kai avijo 9c àv kon} perà yuvaikdg &roka- 
Onutvgc kai aroxahiby שד‎ ácympocóvgv abriic, 
Thy ענצה‎ abrijg arekaAvye, kal airy &mekáNviye 
Thy Dócw ToU atuaroc av’rijc, tÉoXoO0prvÜnsovrat 
àupórepot ik rijc 6/6066 avrüv. 19 Kai doynpo- 
עמעטס‎ adedonc marpóç cov kal adeAgiic ugrpóc cov 
otk arroxaddwec* THY yap oikeidrnra darekaAvyey, 
&papríav droicovrai. 20 "Oc ðv round} pera 
776 ovyyevotig abro), agynpocivyv rijc ovyyevelag 
abroU areraAvev’ drekvoL drodavotvrat. 21 "Oc 
¿àw AdBy yuvaika rod adeAgod avroU, ákaDapoía 
torív: aoynpocivyy rod ddehgpov abrov &ztkáXvi/ev, 
22 Kai óvXáÉac0s mávra 


rà Tpocráyuará pov kal rà koíuará pov, kai 


&rtkvot arodavotivrat. 


momoere abrá' kai ob uù rpocoyOicy vuv ù 
yñ sic ñv éyó sicáyo byte éxei karowttv ibm 
ל‎ — 
aurijc. 23 Kat obxi 700606006 Toic vopiporc 
ש\\10070078‎ ad’ 
Taira rdvra imoínsav, kai iBdedkvéapny abroúç. 


trav vay, od¢ buoy, Ort 


LEVITICUS, XX. 


5 Ponam faciem meam super hominem illum, 
et super cognationem ejus, succidamque et 
ipsum, et omnes qui consenserunt ei ut forni- 
earetur cum Moloch, de medio populi sui. 
6 Anima, que declinaverit ad magos et ario- 
los, et fornicata fuerit cum eis, ponam faciem 
meam contra eam, et interficiam illam de me- 
dio populi sui. 
sancti, quia ego sum Dominus Deus vester. 
8 Custodite precepta mea, et facite ea. 
Dominus qui sanctifico vos. 


7 Sanctificamini et estote 


Ego 
9 Qui maledix- 
erit patri suo, aut matri, morte moriatur: 
patri matrique maledixit, sanguis ejus sit 
super eum. 10 Si mechatus quis fuerit cum 
uxore alterius, et adulterium perpetraverit 
cum conjuge proximi sui, morte moriantur 
et mochus et adultera. 11 Qui dormierit 
cum noverca sua, et revelaverit ignominiam 
patris suij morte moriantur ambo: sanguis 
eorum sit super eos. 12 Si quis dormierit 
cum nuru sua, uterque moriatur, quia scelus 
operati sunt: sanguis eorum sit super eos. 
13 Qui dormierit cum masculo coitu femineo, 
uterque operatus est nefas, morte moriantur: 
sit sanguis eorum super eos. 14 Qui supra 
uxorem filium, duxerit matrem ejus, scelus 
operatus est: vivus ardebit cum eis, nec per- 
manebit tantum nefas in medio vestri. 15 Qui 
eum jumento et pecore coierit, morte mori- 
atur: pecus quoque occidite. 16 Mulier, que 
succubuerit cuilibet jumento, simul interfici- 
etur cum eo: sanguis eorum sit super eos. 
17 Qui acceperit sororem suam, filiam patris 
sui, vel filiam matris sue, et viderit turpitu- 
dinem ejus, illaque conspexerit fratris ignomi- . 
niam: nefariam rem operati sunt: occidentur 
in conspectu populi sui, eo quod turpitudinem 
suam mutuo revelaverint, et portabunt iniqui- 
tatem suam. 18 Qui coierit cum muliere in 
fluxu menstruo, et revelaverit turpitudinem. 
ejus, ipsaque aperuerit fontem sanguinis sui, 
interficientur ambo de medio populi sui. 
19 Turpitudinem: matertere et amite tus 
non discooperies: qui hoc fecerit, ignominiam 
carnis sue nudavit, portabunt ambo iniqui- 
tatem suam. 20 Qui coierit cum uxore patrui, 
vel avunculi sui, et revelaverit ignominiam 
cognationis sue, portabunt ambo peccatum 
suum: absque liberis morientur. 21 Qui 
duxerit uxorem fratris sui, rem facit illici- 
tam, turpitudinem fratris sui revelavit: abs- 
que liberis erunt. 22 Custodite leges meas, 
atque judicia, et facite ea: ne et vos evo- 
mat terra quam intraturi estis et habitaturi. 
23 Nolite ambulare in legitimis nationum, 
quas ego expulsurus sum ante vos. Omnia 
enim hee fecerunt, et abominatus sum eas. 
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LEVITICUS, XX. 


6 Then I will set my face against that man, 
and against his family, and will cut him off, 
and all that go a whoring after him, to com- 
mit whoredom with Molech, from among their 
people. 6 § And the soul that turneth after 
such as have familiar spirits, and after wizards, 
to go a whoring after them, I will even set 
my face against that soul, and will cut him off 
from among his people. 7 €| Sanctify your- 
selves therefore, and be ye holy: for I am the 
LORD your God. 8 And ye shall keep my 
statutes, and do them: 1 am the LORD which 
sanctify you. 9 €«| For every one that curseth 
his father or his mother shall be surely put to 
death: he hath cursed his father or his mother ; 
his blood shall be upon him. 10 @ And the 
man that committeth adultery with another 
man’s wife, even he that committeth adultery 
with his neighbour’s wife, the adulterer and 
the adulteress shall surely be put to death. 
11 And the man that lieth with his father’s 
wife hath uncovered his father’s nakedness : 
both of them shall surely be put to death; 
their blood shall be upon them. 12 And if a 
man lie with his daughter in law, both of 
them shall surely be put to death: they have 
wrought confusion; their blood shall be upon 
them. 13 Ifa man also lie with mankind, as 
he lieth with a woman, both of them have 
committed an abomination: they shall surely 
be put to death: their blood shall be upon 
them. 14 And if a man take a wife and her 
mother, it 7s wickedness: they shall be burnt 
with fire, both he and they ; that there be no 
wickedness among you. 15 And if a man lie 
with a beast, he shall surely be put to death : 
and ye shall slay the beast. 16 And if a 
woman approach unto any beast, and lie down 
thereto, thou shalt kill the woman, and the 
beast: they shall surely be put to death; 
their blood shall be upon them. 17 And ifa 
man shall take his sister, his father's daughter, 
or his mother's daughter, and see her naked- 
ness, and she see his nakedness ; it 78 a wicked 
thing; and they shall be cut off in the sight 
of their people: he hath uncovered his sister's 
nakedness ; he shall bear his iniquity. 18 And 
if a man shall lie with a woman having her 
sickness, and shall uncover her nakedness ; he 
hath discovered her fountain, and she hath 
uncovered the fountain of her blood: and 
both of them shall be cut off from among their 
people. 19 And thou shalt not uncover the 
nakedness of thy mother’s sister, nor of thy 
father’s sister: for he uncovereth his near 
kin: they shall bear their iniquity. 20 And 
if a man shall lie with his uncle’s wife, he 
hath uncovered his uncle’s nakedness: they 
shall bear their sin; they shall die childless. 
21 And if a man shall take his brother’s wife, 
it ¿s an unclean thing: he hath uncovered his 
brother’s nakedness; they shall be childless. 
22 | Ye shall therefore keep all my statutes, 
and all my judgments, and do them: that the 
land, whither I bring you to dwell therein, 
spue you not out. 23 And ye shall not 
walk in the manners of the nation, which I 
cast out before you: for they committed all 
these things, and therefore 1 abhorred them. 
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3 Buh Mofe, 20, 


5 So will bod) ih mein Antlitz wider benfelben 
Menſchen feben, und wider fein Gefchlecht, und 
will thn, und alle, die thm nachgehuret haben mit 
dem 70160, aus ihrem Volk rotten. 6 Wenn 
eine Seele fih zu ben Wahrſagern und Zeichen- 
Deutern wenden wird, bag fte ihnen nachhuret; fo 
will ig mein Antlitz wider dieſelbe Seele feBen, 
unb will fie aus ihrem Volk rotten. 7 Darum 
heiliget euch, und feid heilig; denn id) bin ber 
Herr, euer Gott. 8 Und haltet meine SaBungen, 
und thut fie; denn ih bin ber Herr, ber euch 
heiliget. 9 Wer feinem Vater ober feiner Mutter 
fluchet, ber foll des Todes fterben. Gein (ut 
fey auf thm, bag er feinem Bater oder Mutter 
gefluchet bat. 10 Wer bie Che bricht mit femandes 
Weibe, ber fol ves Todes fterben, beide Ehe- 
brecher und Chebregerin, barum, bag er mit 
feines Nachften Weibe bie Ehe gebroden hat. 
11 Wenn jemand bei feines Vaters Weibe ſchläft, 
bag er feines Baters Sham geblößet hat, bie 
follen beide bes Todes fterben; ifr Blut fey auf 
ihnen. 12 Wenn jemand bei feiner Schnur fhläft, 
fo folen fie beive bes Todes fterben ; denn fie 
haben eine Schande begangen, thr Blut fey auf 
ihnen. 13 Wenn jemand beim Knaben 8% 
wie beim Weibe, bie haben einen Greuel gethan, 
unb follen beide des Todes fterben, ihr Blut fey 
auf inen, 14 Wenn jemand ein Weib nimmt, 
und thre Mutter basu, ber hat ein Lafter bers 
wirft; man foll thn mit Feuer verbrennen, und 
fle beide aud), ba fein Lafter fey unter euch, 
15 Wenn jemand beim Vieh liegt, ber fol des 
Toves fterben, und das Vieh fol man erwürgen. 
16 Wenn ein Weib fih irgend zu einem Bie 
thut, bag fle mit ihm gu ſchaffen fat, bie folfft bu 
ióbten, und das Vieh auch; des Todes folen fie 
fterben, ihr Blut fey auf ihnen. 17 Wenn je- 
mand feine Schweſter nimmt, eines 8 
&odter, ober feiner Mutter Tomter, und ihre 
Sham beffauet, und fie wieder feine Sham, 
das tft eine Blutfchande ; bie folfen ausgerottet 
werden bor ben Leuten ihres Volks, denn er hat 
feiner Schwefter Sham entblößet, er fol feine 
Miffethat tragen. 18 Wenn ein Mann beim 
Weibe fHlaft yur Seit ihrer Krankheit, und ente 
91696 thre Sham, und dedet ihren Brunnen 
auf, unb fie enth{ofet den Brunnen ihres Bluts ; 
bie follen beide aus ihrem Volk gerottet werden, 
19 Deiner Mutter Schwefter Sham, und beineg 
Vaters Schwefter Sham follft bu nicht 210001 ; 
denn ein folder hat feine nachfte Blutsfreundin 
aufgebedet, unb fte follen thre Miffethat tragen. 
20 Wenn jemand bei feines Vaters Bruders 
Weibe fifüft, ber hat feines Betters Sham 
geblößet; fie follen thre Sünde tragen, ohne 
Kinder follen fte fterben, 21 Wenn jemand feines 
Bruders Weib nimmt, das iff eine fchandlice 
That; fie folfen ohne Kinder fein, darum, bag er 
hat feines Bruders Sham geblofet. 22 So 
haltet nun affe meine SaBungen und meine 
Rechte, und thut darnach, auf dağ euch nicht das 
Land ausfpeie, barein ih euch führe, bag thr 
Drinnen wobnet. 23 Unb wandelt niht in den 
Satzungen ber Heiden, bte ih bor euch her werde 
01180000. Denn folches alles haben fte gethan, 
unb ih fab einen Greuel an ihnen gehabt. 





LEVITIQUE, XX. 


5 Je tournerai ma face contre cet homme-la 
et contre sa famille, et je le retrancherai du 
milieu de son peuple, avec tous ceux qui se 
prostituent 4 son exemple, en se prostituant 4 
Moloc. 6 | Quant ala personne qui se dé- 
tournera aprés les nécromanciens et aprés 
les devins, en se prostituant aprés eux, 
je tournerai ma face contre cette personne-la, 
et je la retrancherai du milieu de son peuple. 
7 4 Sanctifiez-vous done, et soyez saints; car 
c'est moi qui suis le SEIGNEUR, votre Dieu. 
8 Gardez aussi mes statuts, et pratiquez-les : 
C'est moi qui suis le SEIGNEUR qui vous 
sanctifie. 9 @ Quand quelqu'un aura maudit 
son pére ou sa mére, il sera mis à mort. Il a 
mauditson pére ou sa mére: son sang est sur 
lui. 10 €« Quanta l'homme qui aura commis 
adultère avec la femme d'un autre, parcegw'il 
a commis adultére avec la femme de son pro- 
chain, on fera mourir de mort l'homme et la 
femme adultéres. 11 L'homme qui aura couché 
avec la femme de son pére, a découvert la 
nudité de son père; on les fera mourir de mort 
tous deux; leur sang est sur eux. 12 Et 
quand un homme aura couché avec sa belle- 
fille, on les fera mourir de mort tous deux ; ils. 
ont fait une contamination; leur sang est sur 
eux. 13 Quand un homme aura cohabité 
avec un màle comme on cohabite avec une 
femme, ils ont tous deux fait une chose abo- 
minable: on les fera mourir de mort: leur 
sang est sur eux. 14 Et quand un homme 
aura pris une femme et sa mére, c'est une im- 
pudicité: il sera brülé au feu avec elles, afin 
qu'il n'y ait point d'impudicité au milieu de 
vous. 15 L'homme qui aura cohabité avec 
une béte, sera mis à mort; vous tuerez aussi la 
bête. 16 Et si une femme s'est approchée de 
quelque béte pour se méler avec elle, tu tueras 
cette femme et la béte; on les fera mourir de 
mort; leur sang est sur elles. 17 Quand un 
homme aura pris sa sceur, fille de son pére, ou 
fille de sa mére, et aura vu sa nudité, et qu'elle 
aura vu la nudité de cet homme, c'est une 
chose infame; ils seront done retranchés en 
présence des enfants de leur peuple. Il a 
découvert la nudité de sa sceur; il portera son 
iniquité. 18 Quand un homme aura couché 
avec une femme qui a ses mois, et qu'il aura 
découvert sa nudité, mettant à nu la source de 
son sang, et qu'elle aura découvert aussi la 
source de son sang, ils seront tous deux re- 
tranchés du milieu de leur peuple. 19 Tu 
ne découvriras point la nudité de la sceur de 
ta mére, ni de la sceur de ton pére: car ce 
serait découvrir sa proche parente. Ils porte- 
ront tous deux leur iniquité. 20 Et quand un 
homme aura couché avec sa tante, il a décou- 
vert la nudité de son oncle; ils porteront leur 
péché, et ils mourront sans enfants. 21 Et 
quand un homme aura pris la femme de son 
frère, c'est une impureté. Il a découvert 
la nudité de son frére; ils resteront sans 
enfants. 22 6] Ainsi gardez tous mes statuts 
et toutes mes ordonnances, et observez les. 
Alors le pays où je vous fais entrer pour y habi- 
ter, ne vous rejettera point. 23 Mais vous ne 
marcherez point selon les statuts de la nation 
que je chasse devant vous ; car elle a fait toutes 
ces choses-là, et je 181 eue en abomination. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ווקרא כ כא 

ppe wyn Ems ny? Tk) 
nat Vj FD nj 532 nuam om. 
mes coig mm wm Uo חִלֶב‎ 
EART» TOMBE mans nean 
nipu Maw? nyen ruan 
canens pwn We? NOUS 
ripa תרמש‎ gs Vos בִּבְּהַמָה וּבְעוּף‎ 
וְחְִתֶם‎ :NDO? Dg? OMIIN 
baa Tm ys wi oo לי קָדשים‎ 
לחוות לי: 7 וקיש‎ erm ONS 
uvm או‎ m cp. numos Mss 
: כָּם‎ pnm] Bp woa 13g Amp מוֹת‎ 


58 םי לא 
פרשה כא: 


“by bs necs nim cong 

OOS nes) Toms ve cs?‏ לְנְפָש 
sa. : TAVI Mbps‏ לשמל הקרב 
ium 221 vou eso vos‏ וּלְאָחָיו : 
ג וְלָאֲהֹהָוֹ הַבְּהוּלָה ayy Mos Mah‏ 


Meu) Hy + ENDU! Ae לקיש‎ MN 
קרחה‎ AN + : להחלי‎ "prm געל‎ 
pias arem לא‎ cag nao בְּאֹשֶׁם‎ 
Mm קדשים‎ 5 te ub? לֶא‎ 
*» omiy oy hm וְלָא‎ oin Nh 
מקריבם‎ eo mpi ony AT warns 
לא‎ om לה‎ nsi iw wm 
amg: לֶא‎ pupaq Ta MS) nus 
כִּי מֶת-‎ Ws : הוא לאלקיו‎ wo? 
Jenn Bay aye mu NEY cn» 
mae copy nim 98 wip 2 
היא‎ Thanos nig? Don e פּחן‎ wy 
fam D imapa wise nv 
Tow פשרייוצק עלדרהשו ו‎ 7cumsp vin 
opens wah inns הַפַּשְׁחָה גומלא‎ 
soo) Hb waa yop: מתזראשו' לא‎ 
ras? Hay מת לַא‎ nero» op) א‎ 
H5 panan inpo לָא‎ eso 
Sy, vow את מקדש‎ "om 89) נעא‎ 
TMD Ws NPY Pay Dou Toy 
TPS ins nune» nym עג וְהוּא‎ 
nm. לָא‎ nens זה‎ nem fum 
אַשָׁה : פ וְלָא-‎ ny NEVE TANPON 2 
: מקדשר‎ nim קי גי‎ ver vut וחקל‎ 
: מלדמשה לאמר‎ mim ובר‎ D 
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AEYITIKON, K, xa. 


24 Kai lra Vuiw, ‘Ypetc kXgpovounQesrt Tv yry 
abrüv, kai ¿yQ 0000 div adrijy iv krüctu yiv 
péovcav yada kai pide’ éyw 100006 6 Osde bpuàv, 
25 Kai 


600006076 abrove ava pisov roy kryvàv THY kaba- 


3 ה ל‎ ES 
dg Owpica Duüc 670 ravrwv ràv i0vàv. 


pov kai dvd pisov tov krqvàv röv dkaddprwv, 
kal dvd péoov rv rerewdv THY 00000 Kai TOY 
áka0áprev* kal ob Bdedvéere ric Wuxdc budy iv 
TOlc kr]vect kal èv roic rerewoig kai iv TAL roig 
£pzeroic rie yie à ¿yo á$opwa bpv tv ákaDapoiq. 
26 Kal 705006 pot &yioy Oru ¿yo 07066 eiu Kóptoc 
6 9606 busy, 6 á$opícac 060 ard עשזע6ח‎ TOY 
i0vàv cvai por. 27 Kai avo Ñ yvvi) 0c àv yé- 
vgrav aùrõv ¿yyaocrp(uuQoc À 17000060, 00070 
Oavarobc0ocav 6000075006 * M8ot; \190]30(\ 676 aù- 
rote, Evoyxot ect. 


KE®. xa’. 


1 KAI ele Kóptoc 7006 Movoijv Aéyov, Eizóv 
roic tepeUot roic vioic 'Aapov kai épeic rpdg abrobc, 
"Ey raic Wuyxaic où piavOhcovra iv rgd Ove aù- 
rov, 2 'AMM Ñ iv rg oiksip rd lyyra 0070 
érl rarpl kai unrpi, kal vioic kai Ovyarpácw, ix 
[2 VOY 

MUS eA Ond —— 
aire Tj pù Exdedopéevy 60006, imi rodroie puavOn- 


3 Kai én’ adAgy mapbivy rp iyyi£obay 


cera. 4 Ob parOnoerar tEarwa tv rd Aad abrod 
cic BeBhwow 0700. 5 Kat pardkpwpa ob Evpn- 
966006 rv Keparyy tri verp, kai riv Ow roù 
ce ywvoc ov Evphoovrat, kal trl rác cápkac 0070 
ob kararsuoñow tvrouidag. 6 "47006 Écovrat rg 
0660 abràv, kal où GsByXócovot rd övopa rod Oto! 
abrOv' rac yàp Ovcíac Kupiov dépa rot 0609 ab- 
7 Iw- 
vaika répvyv kai BEeBnwperny où AHWovrat kai 


yvvaika éxBeBAnpévny ard àvüpóc 00776, bre (Cyvóc 


rüv abrol rpocgépovct, kal £covrat diyioL. 


ior. Kvpigw TO Oep abro. 8 Kal 670600600 abróv* 
TEIA ee E ו‎ r 
rà 00006 Kvpiov rod Osoŭ buüv obroc 700000" 
" x — INQUE Te ee , 
&ytoc tora, Ort dyiog iyo 1000006 6 &ytáZov aù- 
rovc. 9 Kai Ovyarnp åvðpúrov 150506 tay Beßn- 
A«07 Tov ikropvevcat, Tó övopa rod rarpde abrüjc 
abr!) BsBnNol' ¿mi mvpòc karakavOÜfjoerat. 10 Kai 
ce ` t 4 , x ~ > ~ > ~ wo) 
Ó tepeüc 6 péyac 670 rv ע606\00‎ abroU, rot ¿mu 
keyvuévov èri Thy Kepadny rod éhaiov rot ypiorod 
kai rereXeuou&vov 1000000000 rd iuária, THY kepa- 
DAE TS , BES eon m , Te 
Atv ook drokidapdcer Kai rà iwaria où 00006 
11 Kai éri racy Puyi rereAevrnkvig otk eloeAed- 
ceray trl rarpl 00700 0005 mi unrpl abrov où 
puavOncerar, 12 Kal & rõv åyiwv otk tereboerau 
ל‎ , os , 2 — 
kai ob BEBnrtOoer rò yyiacuévov rot 0609 abro), 
örı ro (yvov £Xatov TÓ ypioròv rod 0600 én’ abr: 
¿yo 00006. 13 00706 yvvaika rapOévov ik rod 
14 Xypav dé kal éxBeBdn- 
, ` À , ` , 4 > 
pevqv kal BeBnAwuévnv kai mópvnv, ra)rac où 
AnWerat, ANN 7) rapOévov tk 700 Xao abro? Ah- 


yévouc 00700 Apera 


era yvvaika* 15 Kai ob BeByAdoe rò הס‎ 
abrov iv TO Law abrot’ yw Kúptoc ó 670600 aù- 


tov. 16 Kai iAdAyoe Kipiog zpóc Movoijv Miyon, 


LEVITICUS, XX. XXI. 


24 Vobis autem loquor: Possidete terram 
eorum, quam dabo vobis in hereditatem, ter- 
ram fluentem lacte et melle. Ego Dominus 
Deus vester, qui separavi vos a ceteris populis. 
25 Separate ergo et vos jumentum mundum 
ab immundo, et avem mundam ab immunda : 
ne polluatis animas vestras in pecore, et avi- 
bus, et cunctis gure moventur in terra, et que 
vobis ostendi esse polluta. 26 Eritis mihi 
sancti, quia sanetus sum ego Dominus, et se- 
paravi vos a ceteris populis, ut essetis mei. 
27 Vir, sive mulier, in quibus pythonicus, vel 
divinationis fuerit spiritus, morte moriantur; 
lapidibus obruent eos: sanguis eorum sit su- 
per illos. 


CAPUT XXI. 


1 DixiT quoque Dominus ad Moysen: Lo- 
quere ad sacerdotes filios Aaron, et dices ad 
eos: Ne contaminetur sacerdos in mortibus 
civium suorum, 2 Nisi tantum in consan- 
guineis, ac propinquis, id est, super patre, et 
matre, et filio, et filia, fratre quoque, 3 Et 
sorore virgine, quz non est nupta viro: 4 Sed 
nec in principe populi sui contaminabitur. 
5 Non radent caput, nec barbam, ueque in 
carnibus suis facient incisuras. 6 Sancti erunt 
Deo suo, et non polluent nomen ejus: incen- 
sum enim Domini, et panes Dei sui offerunt, 
et ideo sancti erunt. 7 Scortum et vile pro- 
stibulum non ducent uxorem, nec eam que 
repudiata est a marito: quia consecrati sunt 
Deo suo, 8 Et panes propositionis offerunt. 
Sint ergo sancti, quia et ego sanctus sum: 
Dominus, qui sanctifico eos. 9 Sacerdotis filia 
si deprehensa fuerit in stupro, et violaverit 
10 Pon- 
tifex, id est, sacerdos maximus inter fratres 
suos, super cujus caput fusum est unctionis 


nomen patris sui, flammis exuretur. 


oleum, et cujus manus in sacerdotio conse- 
crate sunt, vestitusque est sanctis vestibus, 
caput suum non discooperiet, vestimenta non 
scindet: 11 Et ad omnem mortuum non in- 
gredietur omnino; super patre quoque suo et 
matre non contaminabitur. 12 Nec egredie- 
tur de sanctis, ne polluat sanctuarium Do- 
mini, quia oleum sanete unctionis Dei sui 
super eum est. Ego Dominus. 13 Virginem 
ducet uxorem: 14 Viduam autem et repu- 
diatam, et sordidam, atque meretricem non 
accipiet, sed puellam de populo suo: 15 Ne 
commisceat stirpem generis sui vulgo gentis 
sue: quia ego Dominus qui sanctifico eum. 


16 Locutusque est Dominus ad Moysen. dicens: 





Jl jl  HEXAGLOT TA. 


LEVITICUS, XX. XXI. 


24 But I have said unto you, Ye shall inherit 
their land, and I will give it unto you to 
possess it, a land that floweth with milk and 
honey: I am the LORD your God, which have 
separated you from other people. 25 Ye 
shall therefore put difference between clean 
beasts and unclean, and between unclean fowls 
and clean: and ye shall not make your souls 
abominable by beast, or by fowl, or by any 
manner of living thing that creepeth on the 
ground, which I have separated from you 
as unclean. 26 And ye shall be holy unto 
me: for I the LoRD am holy, and have 
severed you from other people, that ye should 
be mine. 27 A man also or woman that 
hath a familiar spirit, or that is a wizard, 
shall surely be put to death: they shall stone 
them with stones: their blood shall be upon 
them. 


CHAPTER XXI. 


1 AND the LoRD said unto Moses, Speak 
unto the priests the sons of Aaron, and say 
unto them, There shall none be defiled for the 
dead among his people: 2 But for his kin, 
that is near unto him, that is, for his mother, 
and for his father, and for his son, and for his 
daughter, and for his brother, 3 And for his 
sister a virgin, that is nigh unto him, which 
hath had no husband; for her may he be 
defiled. 4 But he shall not defile himself, 
being a chief man among his people, to profane 
himself. ő They shall not make baldness 
upon their head, neither shall they shave off 
the corner of their beard, nor make any 
cuttings in their flesh. 6 They shall be holy 
unto their God, and not profane the name 
of their God: for the offerings of the Lorp 
made by fire, and the bread of their God, 
they do offer: therefore they shall be holy. 
7 They shall not take a wife that is a whore, 
or profane; neither shall they take a woman 
put away from her husband: for he ¿s holy 
unto his God. 8 Thou shalt sanctify him 
therefore; for he offereth the bread of thy 
God: he shall be holy unto thee: for I the 
LoRD, which sanctify you, am holy. 9 ף‎ And 
the daughter of any priest, if she profane 
herself by playing the whore, she profaneth 
her father: she shall be burnt with fire. 
10 And he that is the high priest among 
his brethren, upon whose head the anointing 
oil was poured, and that is consecrated to put 
on the garments, shall not uncover his head, 
nor rend his clothes; 11 Neither shall he go 
in to any dead body, nor defile himself for his 
father, or for his mother; 12 Neither shall 
he go out of the sanctuary, nor profane the 
sanctuary of his God; for the crown of the 
anointing oil of his God ¿s upon him: I am 
the Lorp. 13 And he shall take a wife in 
her virginity. 14 A widow, or a divorced 
woman, or profane, or an harlot, these shall 
he not take: but he shall take a virgin of 
his own people to wife. 15 Neither shall 
he profane his seed among his people: for 
7 the Lorp do sanctify him. 16 ף‎ And 
the Lorp spake unto Moses, saying, 
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3 Buch Mofe, 20, 21. 


24 (ud) aber fage ih: Shr follt fener Land bes 
fen; denn ih will euh ein Land gum Erbe 
geben, darin Milh und Honig fleugt. Sch bin 


ber Herr, euer Gott, der euh von den Volfern | 


abgefonbert hat. 25 Dag thr aud) abfondern 
follt das reine Vieh bom unveinen, und unreine 
Vögel bon ben reinen, und eure Seelen niht 
yerunreiniget am Bie, an Vögeln, unb an 
allem, das auf Erden freudht, dad ih euch abge- 
fondert habe, ba eg unvein fey. 26 Darum follt 
ibr mir feifig fein; denn ih, ber Herr, bin 
feilig, ber euch abgefonbert hat yon ben Völkern, 
bag thr mein waret. 27 Wenn ein Mann ober 
Weib ein Wahrfager oder Beichendeuter fein 
wird, bie follen des Todes fterben, man foll fie 
fteinigen, thr Blut fey auf ihnen, 


Das 21, Kapitel, 


1 Und ber Herr fprad) gu Mofe: Sage ben 
Prieftern, Aarons Söhnen, unb fprih gu thnen : 
Ein Priefter fol fih an feinem Todten feines 
Volfs verunreinigen, 2 Opn an feinem Bluts- 
freunde, der ihm am ndchften angehöret, als an 
feiner Mutter, an feinem Bater, an feinem 
Sohne, an feiner Tochter, an feinem Bruder, 
3 Und an feiner Schweſter, die noch eine Sung- 
frau, und noch bet ihm ift, und feines Mannes 
Weib gemefen ift, an ber mag er fih verune 
reinigen. 4 Gonft fol ev fi) nicht verunretnigen 
an irgend einem, ber ihm zugehöret unter feinem 
Volt, bag er fic) entheilige. 5 Sie folen auch 
feine Platte machen auf ihrem Oaupte, noch ihren 
Bart abfcheren, und an (Prem Leibe fein Mal 
pfepen. 6 Sie follen ihrem Gott Heilig fein, 
unb nicht entheiligen den Namen ihres Gottes, 
Denn fie opfern des Herrn Opfer, das Brod 
ihres Gottes ; barum follen fte heilig fein. 7 Ste 
follen feine Hure nehmen, nod) feine Gefdwüdte, 
ober bie bon (Prem Manne verſtoßen tft; denn er 
ift heilig feinem Gott. 8 Darum follft bu ihn 
heilig halten, denn er opfert bad Brod deines 
Gottes; er fol bir Heilig fein, denn id bin 
heilig, der Serr, ber euh peifiget. 9 Wenn 
eines Priefters Tochter anfahet gu huren, die fol 
man mit Feuer berbrennen; denn fie hat thren 
Vater geffünbet, 10 Welcher Hobherpriefter ift 
unter feinen Brüdern, auf def Haupt das Salböl 
gegoffen, unb feine Hand gefüllet ift, bag er ans 
gezogen würde mit ben Kleidern; ber foll fein 
Haupt nicht blößen, unb feine Kleider nicht zer- 
ſchneiden, 11 Und fol gu feinem Zobten fommen, 
und foll fih weber über Vater nod) über Mutter 
berunreinigen. 12 Aus dem Hetligthum foll er 
nicht gehen, bag er nicht entpeilige das Heilig- 
thum feines Gottes 5 denn bie hetlige Krone, das 
601001 feines Gottes, it auf thn. — Sd) bin ber 
Herr, 13 Cine Sungfrau fol ev zum Wetbe neh— 
men. 14 Mber feine Wittwe, nod) Verftofene, nod) 
Gefthwachte, noch Hure, fondern eine Sungfrau 
feineg Bolts foll er gum 986106 nehmen, 15 Muf 
daf ev nicht feinen Samen entheiltge unter feinem 
Volks denn ih bin ber Herr, ber thn heiliget. 
16 Und ber Herr redete mit Mofe, und fprach: 





LEVITIOUR X Xk XI, 


24 Et je vous ai dit: Vous posséderez leur 
territoire, et je vous le donnerai pour le possé- 
der; c'est un pays ou coulent le lait et le miel. 
C'est moi gui suis le SEIGNEUR, votre Dieu, 
et qui vous ai séparés des autres peuples: 
25 Séparez done l'animal pur de l'animal 
impur, l'oiseau pur de l'oiseau impur, et ne 
rendez point vos personnes abominables ni par 
les animaux et les oiseaux impurs, ni par rien 
qui rampe sur la terre, rien de ce que je 
vous ai séparés, comme d'une chose impure. 
26 Vous me serez done saints; car je suis 
saint, moi le SEIGNEUR, et je vous ai séparés 
des autres peuples, afin que vous soyez à moi. 


| 27 ף‎ Quand un homme ou une femme sera 


nécromancien, ou devin, on les fera mourir 
de mort; on les lapidera; leur sang est sur 
eux. 


CHAPITRE XXI. 


1 LE SEIGNEUR dit encore a Moise: Parle 
aux sacrificateurs, fils d'Aaron,et dis-leur : 
Que le sacrificateur ne se rende pas impur 
entre ses peuples pour un mort. 2 Sinon pour 
un parent qui le touche de prés, pour sa mére, 
pour son pére, pour son fils, pour sa fille 
et pour son frère. 3 Et quant à sa sour 
vierge qui le touche de prés, et qui n'aura 
point eu de mari, il se rendra impur pour elle. 
4 Puisquil est d'un rang élevé parmi son 
peuple, il ne se rendra pas impur, au point de 
se profaner. 5 Lessacrificateurs n'arracheront 
point les cheveux de leur téte pour la rendre 
chauve, et ils ne tailleront point les coins 
de leur barbe, ni ne feront d'incision en leur 
chair. 6 Quils soient saints à leur Dicu, et 
qu'ils ne profanent point le nom de leur 
Dieu; car ils offrent au SEIGNEUR les sacri- 
fices par le feu, qui sont l'aliment de leur 
Dieu. C'est pourquoi ils seront trés-saints. 
7 Ils ne prendront point une femme pros- 
tituée ou déshonorée; ils ne prendront 
point une femme répudiée par son mari ; 
car ils sont saints 4 leur Dieu. 8 Tu feras 
done que chacun d’eux soit saint, parce qu'ils 
offrent l'aliment de ton Dieu. Ils te seront 
done saints, car je suis saint, moi le SEIGNEUR 
qui vous sanetifie. 9 {f Sila fille du sacrifi- 
cateur se rend impure en se prostituant, elle 
rend son pére impur; qu'elle soit brülée 
au feu. 10 Et le sacrificateur qui est le pre- 
mier d’entre ses fréres, sur la téte duquel 
Vhuile de l'onetion aura été répandue, et qui 
sera consacré pour revêtir les saints vêtements, 
ne découvrira point sa tête, et ne déchirera 
point ses vêtements. 11 Il n’ira vers aucune 
personne morte ; il ne se rendra point impur 
pour son père ni pour sa mère. 12 Et il ne 
sortira point du sanctuaire, et ne rendra point 
impur le sanctuaire de son Dieu, parce que la 
couronne, l'huile de l'onetion de son Dieu, est 
sur lui: C’est moi qui swis,le SEIGNEUR. 
13 Il prendra pour femme une vierge. 14 Il 
ne prendra point une veuve, ni une femme 
répudiée, ni une femme déshonorée, une prosti- 
tuée. C'est une vierge qu'il prendra pour 
femme d'entre ses peuples. 15 Il ne rendra 

oint sa postérité impure entre ses peuples: car 
c'est moi, le SEIGNEUR, qui le sanctifie. 16 «| Le 
SEIGNEUR parla encore à Moise, et lui dit: 
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AEYITIKON, xa’, kB’. 


17 Etzóv 'Aapóv, “AvOpwrog èk T uet vovc gov eic 


T 


706 ytvedc ouv, rim ע0:‎ jj èv Q uOpoc, ot 
Tpocedevoerar 700006060 rà D 700 0600 00. 
18 1186 avOpwroe @ toriv iv abrQ u&poc ov Tpos- 
₪\6006700 * davOpwrog rvgAdg ù xo)àóc ñ koNo[Bópw 
ñ érórugroc, 19 ^H ¿wOpomoç 0 àv ğ iv avrg 
cúvrptupa xeupóc 7) cbvrpwuua 700óc, 20 "H kvpróc 
7j tgnAog À rriAAog Tove d¢arpovc, 7) 
@ àv 7 tv a’r@ Wwoa aypia 1) Mexùv ñ novópxte, 
21 Hac @ éoriv iv air@ pÕpoç ik rod orépparoc 


åvðpwroç 


‘Aapwv rod iepéoc otk byywi TOU mpooeveykeiv rác 
Ovciac rg Oep cov, Ort põpoç tv avrg’ rà dopa 
22 Ta 


~ ~ = +2 0 Re 1 
OGpa rot 0600 rà dyia עשז‎ ayiwy kal dard TOV 


TOU 0600 od mpocehevoeTat TpocEVEyKELY. 
ayiwy gayerat. 23 IDWjv mpdc TÒ karariracua 
où rpoceAevcerat, Kai 006ח‎ TÒ Üucdaorñnpuy otk 
iyywi, Ort põpov Exe Kai où BeBnwoe rò yov 
Tov 0600 00700, bri ¿y@ sim Kipioc ó ayiatwv av- 
7006. 24 Kai éddnoe Mwvoije 7006 'Aapov kai 


Tove viode abro) kai mpde mávraç viove lop. 


KEG. 8 


1 KAI éhddnoe 00000 008ח‎ Movonv Meyor, 
2 Eirdv 'Aapov kai roic vioic abro), Kai 7000+- 
xérwcav dard THY dayiwv THY viov lopan, kai où 
BeBnr\@oouct rd voua rò dyiovy pov, boa abroi 
aytaZovoi pov ¿yo Kipiog. 3 Eiròv abroic, Eic 
Tüc yevedg עשקט‎ Tac dvOpwroc 98 àv mpoctA0g 
dard ravrog rod créipuarog ouv «póc rd «yu boa 
dy ayialwow ol vioi ‘Icpar)A rd Kvpiw, Kal 7) åka- 
000010 abroU ir’ avrg 1, tEoXoOpevOjcerat 1) Wuxi) 
4 Kai 


E : S o , ` — ` 
davOpwrog &k rod crépuarog 'Aapov rod 1606006, Kai 


éxsivn am’ iuoU: ¿yo Kóptoc 6 Osóc bpóv. 
obroc Aerpg ù yovoppuel, THY ayiwy 006 erat 
Ewe dv kaÜapw0j: kai 6 ám-rópsvoc mdone åra- 
Qapoíaç Wvxiig, ñ GvOpwrog @ àv iEEX0g ¿Ë abro? 
koirn orépuarog, 6 "H boric à» dyyraL mavròç 
éprerod 060060700 Ó pav ₪070 ù ir’ ávOpózq 
iv d mavi aùròv karà cücav ákaDapcíav abro), 
6 Woxn rig éàv cbnrar abrüv 666000706 tora 
foc éomépac' otk Ederar amd rüv dyiwv ¿àw pù 
Aovenrat ró cüpa adbrov 0007 7 Kal 00g ó Aroc 
kai kaBapóc fora’ Kai rore gdyera, r&v &ylov, bre 
Gprog abro) tori. 8 Ovnomaiov kal Onoiddwrov 
où payerat, parOjva abràv èv abrote * yw Kipuoc. 
9 Kai gvuAdtovrat rà guddypard pov, iva uù Ná- 
Boi à abrà åpapriav, kal aroavwot Q abrà say 
BeBnAdcovow abrá* byw 16000006 ó 0600 ó &yláZov 
007006. 10 Kai wae dAAoyevjg où 65700 0700 * 
6000000 150606 9 pucOwrdc ot gdyera. yu. 
11 "Edy ài iepedg erqonrac Wvylv fyerqrov dpyv- 
plov, obroc pdyerat ¿k rüv dprwy abrod* kal ol oiko- 
yeveic abroU kal obrot g¢dyovra rüv áprov abro. 
12 Kai 0vyárnp avOpwrov 150506 &àv yévnrat àvàpi 
Ddoyevet, abri) rv &rapxüv ayiov ob 066706 
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LEVITICUS, XXI. XXII. 


17 Loquere ad Aaron: Homo de semine tuo 
per familias qui habuerit maculam, non offeret 
18 Nec accedet ad ministe- 
rium ejus: si cæcus fuerit, si claudus, si parvo 
vel grandi vel torto naso, 19 Si fracto pede, 
20 Si gibbus, si lippus, si albugi- 
nem habens in oculo, si jugem scabiem, si im- 


panes Deo suo, 


si manu, 


petiginem in corpore, vel herniosus. 21 Omnis 
qui habuerit maculam de semine Aaron sacer- 
dotis, non accedet offerre hostias Domino, nec 
panes Deo suo: 22 Vescetur tamen panibus 
qui offeruntur in sanctuario, 23 Ita duntaxat, 
ut intra velum non ingrediatur, nec accedat ad 
altare, quia maculam habet, et contaminare 
non debet sanctuarium meum. Ego Dominus 
qui sanctifico eos. 24 Locutus est ergo Moyses 
ad Aaron, et ad filios ejus, et ad omnem Israel, 
cuncta que fuerant sibi imperata. 


CAPUT XXII. 


1 LocuTUS quoque est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Loquere ad Aaron et ad filios ejus, 
ut caveant ab his quee consecrata sunt filiorum 
Israel, et non contaminent nomen sanctifica- 
torum mihi, que ipsi offerunt. Ego Dominus. 
3 Die ad eos, et ad posteros eorum: Omnis. 
homo, qui accesserit de stirpe vestra ad ea 
que consecrata sunt, et que obtulerunt filii 
Israel Domino, in quo est immunditia, peribit 
coram Domino. Ego sum Dominus. 4 Homo 
de semine Aaron, qui fuerit leprosus, aut pa- 
tiens fluxum seminis, non vescetur de his que 
sanctificata sunt mihi, donec sanetur. Qui te- 
tigerit immundum super mortuo, et ex quo 
egreditur semen quasi coitus, 5 Et qui tangit 
reptile, et quodlibet immundum, eujus tactus. 
est sordidus, 6 Immundus erit usque ad ves- 
perum, et non vescetur his que sanctificata 
sunt: sed cum laverit carnem suam aqua, 
7 Et occubuerit sol, tune mundatus vescetur 
de sanctificatis, quia cibus illius est. 8 Morti- 
cinum et captum a bestia non comedent, nec 
polluentur in eis. Ego sum Dominus. 9 Cus- 
todiant precepta mea, ut non subjaceant pec- 
cato, et moriantur in sanctuario, cum pollu- 
erint illud. Ego Dominus qui sanctifico eos, 
10 Omnis alienigena non comedet de sanctifi- 
eatis, inquilinus sacerdotis et mercenarius non 
vescentur ex eis. 11 Quem autem sacerdos 
emerit, et qui vernaculus domus ejus fuerit, hi 
comedent ex eis. 12 Si filia sacerdotis cui- 
libet ex populo nupta fuerit: de his que san- 
ctificata sunt, et de primitiis non vescetur; 





PITI, HEXAGLOTTA, 


LEVITICUS, XXI. XXII. 


17 Speak unto Aaron, saying, Whosoever he 
be of thy seed in their generations that hath 
any blemish, let him not approach to offer the 
bread of his God. 18 For whatsoever man 
he be that hath a blemish, he shall not approach: 
a blind man, or a lame, or he that hath a flat 
nose, or any thing superfluous, 19 Or a man 
that is brokenfooted, or brokenhanded, 20 Or 
crookbackt, or a dwarf, or that hath a blemish 
in his eye, or be scurvy, or scabbed, or hath 
his stones broken; 21 No man that hath a 
blemish of the seed of Aaron the priest shall 
come nigh to offer the offerings of the LoRD 
made by fire: he hath a blemish ; he shall not 
come nigh to offer the bread of his God. 22 He 
shall eat the bread of his God, both of the most 
holy, and of the holy. 23 Only he shall not go 
in unto the vail, nor come nigh unto the altar, 
because he hath a blemish; that he profane not 
my sanctuaries: for I the LoRD do sanctify 
them. 24 And Moses told ₪ unto Aaron, and 
to his sons, and unto all the children of Israel. 


CHAPTER XXII. 


1 AND the Lorp spake unto Moses, saying, 
2 Speak unto Aaron and to his sons, that they 
separate themselves from the holy things of 
the children of Israel, and that they profane 
not my holy name in those things which they 
hallow unto me: I am the LoD. 3 Say 
unto them, Whosoever he be of all your seed 
among your generations, that goeth unto the 
holy things, which the children of Israel 
hallow unto the Lorn, having his uncleanness 
upon him, that soul shall be cut off from my 
presence: I am the Lorp. 4 What man 
soever of the seed of Aaron ts a leper, or hath 
a running issue; he shall not eat of the holy 
things, until he be clean. And whoso touch- 
eth any thing that is unclean by the dead, or a 
man whose seed goeth from him; 5 Or who- 
soever toucheth any creeping thing, whereby 
he may be made unclean, or a man of whom he 
may take uncleanness, whatsoever uncleanness 
he hath; 6 The soul which hath touched any 
such shall be unclean until even, and shall not 
eat of the holy things, unless he wash his flesh 
with water. 7 And when the sun is down, he 
shall be clean, and shall afterward eat of the 
holy things; because it 2s his food. 8 That 
which dieth of itself, or is torn with beasts, he 
shall not eat to defile himself therewith ; I am 
the Lorp. 9 They shall therefore keep mine 
ordinance, lest they bear sin for it, and die 
therefore, if they profane it: I the LORD 
do sanctify them. 10 There shall no stranger 
eat of the holy thing: a sojourner of the 
priest, or an hired servant, shall not eat of the 
holy thing. 11 But if the priest buy any 
soul with his money, he shall eat of it, 
and he that is born in his house: they 
shall eat of his meat. 12 If the priest's 
daughter also be married unto a stranger, she 
may not eat of an offering of the holy things. 
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3 Bud Mofe, 21, 22. 


17 Rede mit Aaron, unb fprig: Wenn an 
jemand deines Samens in euren Gefdlechtern ein 
Behl tft, ber fol nicht periu treten, baf er das 
Brod feines Gottes opfeve, 18 Denn feiner, an 
dent ein Seb tft, foll herzu treten. Er fey blind, 
tahm, mit einer feltfanten Nafe, mit ungewshn- 
liem Gltede, 19 Oder ber an einem Fug oder 
Hand gebrechlich ift, 20 Oder hockericht ift, oder 
ein Fell auf dem Auge hat, oder ſcheel ift, oder 
grindicht, ober ſchäbicht ober ber gebrochen ift, 
21 Welcher nun von Aarons, des Priefters, 
Samen einen Fehl an thm hat, ber fol niht 
herzu treten, au opfern bie Opfer des Herrn; 
denn er fat einen Fehl, barum fof er au 
ben Broden feines Gottes nicht nahen, baf er 
fle opfere. 22 Dod foll er bad Brod feines 
Gottes effen, beide bon dem heiligen unb bom 
allerhetligften. 23 Wher bod) gum Vorhang foll 
er nicht fommen, nod) yum Altar nahen, weil 
ber Fehl an thnt ift, bag er niht entheilige 
mein Deiligthum ; denn ich bin ber Herr, der fie 
hetliget. 24 Und Mofe redete folches gu Aaron 
unb gu feinen Söhnen, unb zu allen Kindern 
Iſrael. 


Das 22. Kapitel. 


1 Und ber Herr redete mit Mofe, und ſprach: 
2 Sage Aaron und ſeinen Söhnen, daß ſie ſich 
enthalten bon dem Heiligen ber Kinder Iſrael, 
welches ſie mir heiligen, und meinen heiligen 
Namen nicht entheiligen; denn ich bin ber Herr, 
3 So fage nun ihnen auf thre Nachfommen ; 
Welther eures Gamens herzu tritt zu dem Hei- 
igen, dag bie Kinder Sfrael bem Herrn heiligen, 
und verunreintget fih alfo úber bemfelben, bef 
Seele foll ausgerottet werden von meinem Antlig ; 
denn id) bin der Serr. 4 Welmer des Gamens 
Aarons ausfágig tft, oder einen Flup hat, ber foll 
nicht effen bon bem Heiligen, big ev rein werde, 
Wer etwa einen unreinen Leib anvüfret, oder 
melhem ber Game entgehet im Schlaf; 5 Und 
melher irgend ein Gewürm anvithret, das thm 
unvetn ift, oder einen Menſchen, ber thm unrein 
ift, und alles, was ihn verunreiniget; 6 Welche 
Geele ber eines anvithret, bie ift unrein bts auf 
den Abend, und foll von dem Heiligen nicht efen, 
fondern foll zuvor feinen Leth mit Waffer baden, 
ד‎ Und wenn die Sonne untergegangen, und er 
rein worden tft, Dann mag er davon effen; denn 
es (ft feine Nahrung. 8 Cin Aas, unb was von 
wilden Thieren zerriſſen ift, fol ev nicht effen, auf 
bag er nicht unrein daran werde; denn ih bin 
ber Herr. 9 Darum folen fte meine Gabe falten, 
bag fie nicht Sünde auf fh laden, und baran 
fterben, wenn fte fic) entheiligen; denn ich bin ber 
Herr, ber fte heiliget. 10 Kein anderer folf yon 
bem Heiligen effen, nod) des Prtefters Dausgenof, 
nod Taglöhner. 11 Wenn aber ber Priefter eine 
Seele um fein Geld faufet, ber mag davon effen ; 
und was thm in feinem Haufe geboren wird, 
das mag aud) von feinem Brod effen. 12 Wenn 
aber des Priefters Tomter eines Fremden Weib 
wird, bie fol niht bon ber heiligen Hebe effen. 


LEVITIQUE, XXI. XXII. 


17 Parle à Aaron, et dis-lui: Si quelqu’un de 
ta postérité, dans ses ages, a quelque défaut, il 
ne s‘approchera point pour offrir l'aliment de 
son Dieu. 18 Car tout homme qui aura quel- 
que défaut n'en doit pas approcher: l'homme 
aveugle, ou boiteux, ou camus, ou celui qui 
aura quelque membre allongé ; 19 Ou l'homme 
qui aura quelque fracture aux pieds ou aux 
mains; 20 Ou qui sera bossu, ou grélé, ou qui 
aura une tache dans l'ceil, ou qui aura la gale, 
ou des dartres, ou qui sera eunuque. 21 Nul 
homme de la postérité d'Aaron le sacrifica- 
teur, qui aura quelque défaut, ne s'approchera 
pour offrir les offrandes, faites par le feu, au 
SEIGNEUR. Illy aun défaut en lui, et il ne s'ap- 
prochera point pour offrir l'aliment de son Dieu. 
22 Il pourra bien manger de l'aliment de son 
Dieu, des choses trés-saintes et des choses sain- 
tes; 23 Mais il n'entrera point vers le voile, 
ni ne s'approchera de l'autel, parce qu'il y a en 
lui une défectuosité, de peur qu'il ne rende im- 
purs mes sanctuaires: car c'est moi, le SEI- 
GNEUR, qui les sanctifie. 24 Moise parla done 
ainsi à Aaron et à ses fils, et à tous les enfants 
d'Israël. 
CHAPITRE XXII. 

1 Puts le SEIGNEUR parla à Moise, et lui 
dit: 2 Dis à Aaron et à ses fils, quand ils 
auront à s'abstenir des choses saintes des 
enfants d'Israël, afin qu'ils ne profanent point 
le nom de ma sainteté dans les choses qu'eux- 
mémes me consacrent: C’est moi qui suis le 
SEIGNEUR. 3 Dis-leur done: Dans toute votre 
postérité et vos générations, tout homme qui, 
étant impur, s'approchera des choses saintes 
que les enfants d’Israél auront consacrées au 
SEIGNEUR, cet homme-là sera retranché de 
ma présence: C'est moi qui suis le SEIGNEUR. 
4 Tout homme de la postérité d'Aaron, qui 
sera lépreux, ou qui aura un flux de semence, 
ne mangera point des choses saintes jusqu'à ce 
quil soit purifié. Et celui qui aura touché 
quelque homme devenu impur pour avoir 
touché un mort, et celui qui aura un flux de 
semence, 5 Ht celui qui aura touché quelque 
reptile dont il soit devenu impur, ou quelque 
homme par lequel il soit impur, quelque 
impureté qui puisse étre en lui: 6 Celui qui 
aura touché ces choses sera impur jusqu'au 
soir, et ne mangera point des choses saintes, 
sil n'a baigné sa chair dans leau. 7 Ensuite, 
aprés le coucher du soleil, il sera pur, et man- 
gera des choses saintes : car c'est son aliment. 
8 Le sacrificateur ne mangera de la chair 
d'aucun animal mort de lui-même, ou déchiré 
par les bétes sauvages, de crainte de se rendre 
impur par là: C’est moi qui suis le SEIGNEUR. 
9 Qu'ils gardent done ce que j'ai ordonné de 
garder, et qu'ils ne commettent point de péché 
au sujet de l'aliment, afin qu'ils ne meurent 
point pour l'avoir rendu impur: C'est moi, le 
SEIGNEUR, qui lés sanctifie. 10 Or nul étranger 
ne mangera des choses saintes. Celui qui 
demeure chez le sacrificateur, et le mercenaire, 
ne mangeront point des choses saintes, 11 Mais 
quand le sacrificateur aura acheté quelque 
kere de son argent, elle en mangera, 

e méme celui qui sera né dans sa maison: 
ceux-la mangeront de son aliment. 12 Que 
si la fille du sacrificateur est mariée à 
un étranger, elle ne mangera point des 
choses saintes présentées en offrande élevée. 
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LEVITICUS, XXII. 


13 Sin autem vidua, vel repudiata, et absque 
liberis reversa fuerit ad domum patris sui: 
sicut puella consueverat, aletur cibis patris 
sui. Omnis alienigena comedendi ex eis non 
habet potestatem. 14 Qui comederit de san- 
ctificatis per ignorantiam, addet quintam par- 
tem cum eo quod comedit, et dabit sacerdoti 
in sanetuarium. 15 Nec contaminabunt san- 
etificata filiorum Israel, quee offerunt Domino: 
16 Ne forte sustineant iniquitatem delicti sui, 
cum sanetificata comederint. 


17 Locutusque est Domi- 


Ego Dominus 
qui sanctifico eos. 
nus ad Moysen, dicens: 18 Loquere ad Aaron 
et filios ejus et ad omnes filios Israel, dicesque 
ad eos: Homo de domo Israel, et de advenis 
qui habitant apud vos, qui obtulerit obla- 
tionem suam, vel vota solvens, vel sponte of- 
ferens, quidquid illud obtulerit in holocau- 
stum Domini, 19 Ut offeratur per vos, 
masculus immaculatus erit ex bobus, et ovi- 
bus, et ex capris: 20 Si maculam habuerit, 
non offeretis, neque erit acceptabile. 21 Ho- 
mo qui obtulerit vietimam pacificorum Domi- 
no, vel vota solvens, vel sponte offerens, tam 
de bobus quam de ovibus, immaculatum of- 
feret, ut acceptabile sit: omnis macula non 
erit in eo. 22 Si cecum fuerit, si fractum, 
si cicatricem habens, si papulas, aut scabiem, 
aut impetiginem: non offeretis ea Domino, 
nec adolebitis ex eis super altare Domini. 
23 Bovem et ovem, aure et cauda amputatis, 
voluntarie offerre potes, votum autem ex eis 
solvi non potest. 24 Omne animal, quod vel 
contritis, vel tusis, vel sectis ablatisque testi- 
culis est, non offeretis Domino, et in terra 
vestra hoe omnino ne faciatis. 25 De manu 
alienigene non offeretis panes Deo vestro, et 
quidquid aliud dare voluerit: quia corrupta 
et maculata sunt omnia: non suscipietis ea. 
26 Locutusque est Dominus ad Moysen, di- 
cens: 27 Bos, ovis, et capra, cum genita 
fuerint, septem diebus erunt sub ubere matris 
sue: die autem octavo, et deinceps, offerri 
poterunt Domino. 28 Sive illa bos, sive ovis, 
non immolabuntur una die cum fcetibus suis. 
29 Si immolaveritis hostiam pro gratiarum 
actione Domino, ut possit esse placabilis, 
30 Eodem die comedetis eam, non remanebit 
quidquam in mane alterius diei. Ego Domi- 
nus. 31 Custodite mandata mea, et facite ea. 
Ego Dominus. 32 Ne polluatis nomen meum 
sanctum, ut sanctificer in medio filiorum Is- 
rael. Ego Dominus qui sanctifico vos, 33 Et 
eduxi de terra Ægypti, ut essem vobis in 
Deum. Ego Dominus. 





DADRA A CH היהי‎ G LOTTA, 





LEVITICUS, XXII. 


13 But if the priest’s daughter be a widow, or 
divorced, and have no child, and is returned 
unto her father’s house, as in her youth, she 
shall eat of her father’s meat: but there shall 
no stranger eat thereof. 14 And if a man 
eat of the holy thing unwittingly, then he 
shall put the fifth part thereof unto it, and 
shall give z£ unto the priest with the holy 
thing. 15 And they shall not profane the 
holy things of the children of Israel, which 
they offer unto the Lorp; 16 Or suffer them 
to bear the iniquity of trespass, when they eat 
their holy things: for I the Lorp do sanctify 
them. 17 €| And the LORD spake unto 
Moses, saying, 18 Speak unto Aaron, and 
to his sons, and unto all the children of Israel, 
and say unto them, Whatsoever he be of the 
house of Israel, or of the strangers in Israel, 
that will offer his oblation for all his vows, and 
for all his freewill offerings, which they will 
offer unto the Lorp for a burnt offering; 
19 Ye shall offer at your own will a male 
without blemish, of the beeves, of the sheep, 
or of the goats. 20 But whatsoever hath 
a blemish, that shall ye not offer: for it shall 
not be acceptable for you. 21 And whosoever 
offereth a sacrifice of peace offerings unto the 
LORD to accomplish Ais vow, or a freewill 
offering in beeves or sheep, it shall be perfect 
to be accepted; there shall be no blemish 
therein. 22 Blind, or broken, or maimed, or 
having a wen, or scurvy, or 8082200, ye shall 
not offer these unto the LORD, nor make an 
offering by fire of them upon the altar unto 
the Lop. 23 Either a bullock or a lamb 
that hath any thing superfluous or lacking in 
his parts, that mayest thou offer for a freewill 
offering ; but for a vow it shall not be ac- 
cepted. 24 Ye shall not offer unto the LORD 
that which is bruised, or crushed, or broken, 
or cut; neither shall ye make any offering 
thereof in your land. 25 Neither from a 
stranger’s hand shall ye offer the bread of 
your God of any of these; because their cor- 
ruption ¿s in them, and blemishes be in them: 
they shall not be accepted for you. 26 $| And 
the LoRD spake unto Moses, saying, 27 When 
a bullock, or a sheep, or a goat, is brought 
forth, then it shall be seven days under the 
dam; and from the eighth day and thence- 
forth it shall be accepted for an offering made 
by fire unto the LORD. 28 And whether it be cow 
or ewe, ye shall not kill it and her young both 
inone day. 29 And when ye willoffer a sacri- 
fice of thanksgiving unto the LORD, offer it at 
your own will. 30 On the same day it shall be 
eaten up; ye shall leave none of it until the 
morrow: I am the Lorp. 31 Therefore shall 
ye keep my commandments, and do them: I am 
the Lorp. 32 Neither shall ye profane my 
holy name; but I will be hallowed among the 
children of Israel: I am the LORD which hallow 
you, 33 That brought you out of the land of 
Egypt, to be your God: I am the Lorp. 
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3 Bud Moſe, 22. 


13 Wirt fie aber eine Wittwe, ober ausgeftofen, 
und hat feinen Samen, und fommt wieder zu 
ihres Baters Haufe; fo foll fte efen von ihres 
Baters Brod, als da fie nod) eine Magd war. 
Aber fein Frembdling foll davon efen. 14 Wers 
verfiehet, und fonft von dem Heiligen iffet; ber 
fol dag fünfte Theil basu thun, unb dem Priefter 
geben fammt dem Heiligen, 15 Auf bag fte niht 
enthetligen bas Heilige ber Kinder Sfrael, das fte 
bem Herrn heben, 16 Auf daf fte fih nicht mit 
Miffethat und Schuld beladen, wenn fte thr Ge- 
Hetligtes efen; denn ih bin ber Herr, ber fie 
hetliget. 17 Unb ber Herr redete mit Mofe, 
und fora: 18 Gage Maron unb feinen Söhnen, 
und allen Kindern Sfrael: Welcher Sfraeliter 
oder Frembdling in Sfrael fein Opfer thun wil, 
68 fey irgend thr Gelithde, ober von freiem 
Willen, bag fie dem Herrn ein Branbopfer thun 
wollen, bas ihm oon euch angenehm fey; 19 Dag 
fol ein Mannlein und ohne Wander fein, von 
Rindern, ober Lammern, ober Ziegen. 20 Alles, 
was einen Fehl hat, folft thr nicht opfern; denn 
eg wird für euh nicht angenehm fein, 21 Und 
wer ein Danfopfer dem Herrn thun will, ein fons 
derlich Gelübde, ober oon freiem Willen, von 
Rindern ober Schafen; das foll ohne Wandel 
fein, daß es angenehm fey, e8 foll feinen Seb 
haben. 22 5706 blind, ober gebrechlich, ober ge- 
ſchlagen, oder dürre, ober räudicht, ober ſchäbicht; 
fo follt thy folded bem Herrn nicht opfern, und 
davon fein Opfer geben auf den Atar beg 
Herm. 23 Einen Sdfen ober Shaf, bag uns 
gewöhnliche Glieder, ober wandelbare Glieder 
hat, magft bu von freiem Willen opfern; aber 
angenehm mags nicht fein zum Gelübde. 24 Du 
folt aud bem Herrin fein Berftofenes, ober 
Berriebenes, ober Zerriſſenes, oder das yer- 
wundet ift, opfern, unb folt in eurem Lande 
folches nicht thun. 25 Du follft auch former 
feing bon eines Frembdlings Hand, neben bem 
Brod eures Gottes, opfern; denn es taugt nicht, 
und hat einen Gehl, darum wird eg niht ans 
genehm fein für euch, 26 Unb der Serr redete 
mit Mofe, und fpradó: 27 Wenn ein ₪ 
oder Lamm, oder ‘Siege geboren ift; fo foll eg 
fieben Tage bet feiner Mutter fein, unb am achten 
Tage, unb darnach mag mang dem Herrn opfern, 
fo its angenehm. 28 68 fey ein Ochfe ober 
Lamm, fo foll mans nicht mit feinem Sungen auf 
einen Tag ſchlachten. 29 Wenn thr aber wollt 
dem Herrn ein Lobopfer thun, dag für euch ange- 
nehm fey; 30 So folt ihres deffelben Tages 
effen, unb follt nichts übrig bis auf ben Morgen 
behalten; denn ih bin ber Serr. 31 Darum 
haltet meine Gebote, und thut Darnah ; denn ih 
bin ber Herr. 32 Dag ifr meinen heiligen 
Namen nicht entheiliget, unb ich gehetliget werde 
unter ben Kindern Iſrael; denn id) bin der Herr, 
ber euch heiliget, 33 Der euch aus Egyptentand 
AN hat, bad ih euer Gott wire, ih ber 
err, 


LÉVITIQUE, XXII. 


13 Toutefois si la fille du sacrificateur, étant 
veuve, ou répudiée, et sans enfants, retourne à 
la maison de son pére, comme elle y demeurait 
en sa jeunesse, elle mangera de l'aliment de 
son pére. Mais nul étranger n'en mangera. 
14 €«| Que si quelqu'un, par ignorance, mange 
d'une chose sainte, il ajoutera un cinquiéme 
par-dessus, et le donnera au sacrificateur avec 
la chose sainte. 15 Que les sacrificateurs ne 
rendent pas impures les choses sanctifiées des 
enfants d'Israél, qu'ils auront offertes au SEI- 
GNEUR. 16 Car ils porteront la peine de leur 
iniquité, s'ils mangent des choses saintes ; 
car c'est moi, le SEIGNEUR, qui les sanctifie. 
17 €| Le SEIGNEUR parla encore à Moise, et lui 
dit: 18 Parleà Aaron et à ses fils, et à tous les 
enfants d'Israél, et dis-leur : Quiconque de la 
maison d'Israél, ou des étrangers qui sont en 
Israél, offrira son offrande, soit pour quelque 
voeu, soit volontairement, pour étre offerte en 
holocauste au SEIGNEUR; 19 Qu présente 
de son bon gré un màle sans défaut d'entre les 
taureaux, d'entre les brebis, ou d'entre les 
chévres. 20 Vous woffrirez aucune chose qui 
ait quelque défaut, car elle ne serait point 
agréée pour vous. 21 Que si un homme offre 
au SEIGNEUR un sacrifice d'action de graces, 
en s'acquittant de quelque vœu, ou en faisant 
quelque offrande volontaire, soit de bœufs ou 
de brebis, ce qui sera sans défaut sera agréé. 
Il ne doit y avoir aucun défaut. 22 Vous 
n'offrirez point au SEIGNEUR de victime qui 
soit aveugle, ou rompue, ou mutilée, ou qui 
ait un poireau, ou la gale, ou des dartres, et 
vous n'en donnerez point pour le sacrifice qui 
se fait au SEIGNEUR par le feu, ef sur l'autel. 
23 Tu pourras bien faire une offrande volon- 
taire d'un boeuf, ou d'une brebis, ayant quelque 
membre allongé ou quelque défaut, mais ils ne 
seront point agréés pour le vou. 24 Vous 
n'offrirez point au SEIGNEUR, et ne sacrifierez 
point en votre pays une béte qui ait les géni- 
toires froissés, ou écrasés, ou arrachés, ou 
coupés. 25 Et vous ne prendrez de la main 
de l'étranger aucun de ces animaux, pour les 
offrir comme un aliment à votre Dieu; car le 
vice qu'ils ont est un défaut en eux; ils ne 
seront point agréés pour vous. 26 €| Le SEI- 
GNEUR parla encore à Moise, et lui dit: 
27 Quand un veau, ou un agneau, ou un 
chevreau seront nés, et qu'ils auront été sept 
jours sous leur mére, depuis le huitiéme jour 
et les suivants, ils seront agréés pour l'offrande 
du sacrifice qui se fait par le feu au SEIGNEUR. 
28 Mais vous n'égorgerez point en un méme 
jour la vache, ou la brebis, ou la chévre avec 
son petit. 29 Quand vous offrirez un sacrifice 
d'action de graces au SEIGNEUR, vous le sacri- 
fierez de votre bon gré. 30 Il sera mangé le 
jour méme, e vous n'en réserverez rien jusqu'au 
lendemain: C’est moi qui suis le SEIGNEUR. 
31 Gardez done mes commandements, et faites- 
les: C'est moi gui suis le SEIGNEUR. 32 Et 
ne profanez point le nom de ma sainteté, afin 
que je sois sanctifié entre les enfants d’Israél : 
Cest moi, le SEIGNEUR, qui vous sanctifie, 
33 Et qui vous ai retirés du pays d'Egypte 
pour être votre Dieu: C’est moi qui suis 
le SEIGNEUR. 
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LEVITICUS, XXIII. 


CAPUT XXIII. 


1 LocuTUsQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Loquere filiis Israel, et dices ad 
eos: Hee sunt feriee Domini, quas vocabitis. 
sanctas. 3 Sex diebus facietis opus: dies. 
septimus, quia sabbati requies est, vocabitur: 
sanctus, omne opus non facietis in eo; sabba-- 
tum Domini est in cunctis habitationibus ve-- 
stris. 4 He sunt ergo ferie Domini san- 
ete, quas celebrare debetis temporibus suis. 
5 Mense primo, quartadecima die mensis ad. 
vesperum, Phase Domini est: 6 Et quinta- 
decima die mensis hujus, solemnitas azymo- 
rum Domini est. Septem diebus azyma come-- 
detis. 
sanctusque: omne opus servile non facietis in. 


eo: 8 Sed offeretis sacrificium `n igne Domi- 


7 Dies primus erit vobis celeberrimus, 


no septem diebus; dies autem septimus erit 
celebrior et sanctior: nullumque servile opus: 
9 Locutusque est Dominus ad 
10 Loquere filiis Israel, et 


facietis in eo. 
Moysen, dicens : 
dices ad eos: Cum ingressi fueritis terram 

quam ego dabo vobis, et messueritis segetem ,. 
feretis manipulos spicarum, primitias messis. 
vestre, ad sacerdotem : 11 Qui elevabit fa- 
sciculum coram Domino, ut acceptabile sit pro: 
vobis, altero die sabbati, et sanctificabit illum. 
12 Atque in eodem die quo manipulus conse- 
eratur, cedetur agnus immaculatus anniculus 
in holocaustum Domini. 13 Et libamenta. 
offerentur cum eo, dus decime simile con- 
sperse oleo in incensum Domini, odoremque: 
suavissimum : liba quoque vini, quarta pars- 
hin. 14 Panem, et polentam, et pultes non 
comedetis ex segete, usque ad diem qua offe- 
retis ex ea Deo vestro. Preeceptum est sem- 
piternum in generationibus, cunctisque habi- 
taculis vestris. 15 Numerabitis ergo ab altero: 
die sabbati, in quo obtulistis manipulum pri- 
mitiarum, septem hebdomadas plenas, 16 Us- 
que ad alteram diem expletionis hebdomade- 
septime, id est, quinquaginta dies: et sic 
offeretis sacrificium novum Domino 17 Ex 
omnibus habitaculis vestris, panes primitiarum. 
duos de duabus decimis simile fermentatz, 
quos coquetis in primitias Domini, 18 Offe- 
retisque cum panibus septem agnos immacu- 
latos annieulos, et vitulum de armento unum, 
et arietes duos, et erunt in holocaustum cum: 
libamentis suis, in odorem suavissimum Do- 
mino. 19 Facietis et hircum pro peccato, dus 
osque agnos anniculos hostias pacificorum.. 
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LEVITICUS, XXIII. 


CHAPTER XXIII. 


1 AND the LorD spake unto Moses, saying, 
2 Speak unto the children of Israel, and say 
unto them, Concerning the feasts of the Lonp, 
which ye shall proclaim to be holy convoca- 
tions, even these are my feasts. 3 Six days 
shall work be done: but the seventh day 8 
the sabbath of rest, an holy convocation ; ye 
shall do no work therein: it is the sabbath of 
the LORD in all your dwellings. 4 | These 
are the feasts of the LORD, even holy convoca- 
tions, which ye shall proclaim in their seasons. 
5 In the fourteenth day of the first month at 
even is the LoRD's passover. 6 And on the 
fifteenth day of the same month ts the feast 
of unleavened bread unto the LORD: seven 
days ye must eat unleavened bread 7 Inthe 
first day ye shall have an holy convocation : 
ye shall do no servile work therein. 8 But ye 
‘shall offer an offering made by fire unto the 
LoD seven days: in the seventh day ts 
an holy convocation: ye shall do no servile 
work therein. 9 | And the LoD spake unto 
Moses, saying, 10 Speak unto the children of 
Israel, and say unto them, When ye be come 
into the land which I give unto you, and shall 
reap the harvest thereof, then ye shall bring a 
sheaf of the firstfruits of your harvest unto 
the priest: 11 And he shall wave the sheaf 
before the LORD, to be accepted for you: on 
the morrow after the sabbath the priest shall 
waveit. 12 And ye shall offer that day when ye 
wave the sheaf an he lamb without blemish of 
the first year fora burnt offering unto the LORD. 
13 And the meat offering thereof shall be two 
tenth deals of fine flour mingled with oil, an 
offering made by fire unto the LORD for a sweet 
savour: and the drink offering thereof shall be 
of wine, the fourth part of an hin. 14 And ye 
shall eat neither bread, nor parched corn, nor 
green ears, until the selfsame day that ye have 
brought an offering unto your God: it shall be a 
statute for ever throughout your generations in 
all your dwellings. 15 4 And ye shall count 
unto you from the morrow after the sabbath, 
from the day that ye brought the sheaf of the 
wave offering ; seven sabbaths shall be complete : 
10 Even unto the morrow after the seventh sab- 
bath shall ye number fifty days; and ye shall 
offer a new meat offering unto the LORD. 17 Ye 
shall bring out of your habitations two wave 
loaves of two tenth deals: they shall be of fine 
flour; they shall be baken with leaven; they are 
the firstfruits unto the LORD. 18 And ye shall 
offer with the bread seven lambs without blem- 
ish of the first year, and one young bullock, and 
two rams: they shall be for a burnt offering 
unto the Lorp, with their meat offering, 
and their drink offerings, even an offering 
made by fire, of sweet savour unto the LORD. 
19 Then ye shall sacrifice one kid of the goats 
for a sin offering, and two lambs of the 
frst year for a sacrifice of peace offerings. 
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8 Bud Mofe, 23. 


Das 23, Kapitel. 


1 Und ber Herr redete mit Mofe, und fprad: 
2 Gage den Kindern Sfrael, und (prid) gu thnen: 
Dief find die Fefte des Herrn, die thr heilig und 
meine Fefte heißen follt, ba ihr gufammen kommt. 
3 Seca Tage follft bu arbeiten; ber ftebente 
Tag aber ift ber grofe heilige Sabbath, ba thr 
gufammen kommt. Seine Arbeit follt thr drinnen 
thun; denn 68 tft ber Sabbath des Herrn in alfen 
euren Wohnungen, 4 Diep find aber bie Fefte 
des Herrn, bie thr heilige Fefte heifen follt, da 
the zuſammen fonunt, 5 Am vterzehnten Tage 
des erften Monden zwiſchen Abend ift des Herrn 
Paffah. 6 Und am fünfsebnten deffelben Monden 
ift bas Heft ber ungefauerten Brode des Herrn; 
ba folt thr fteben Tage ungefüuert Brod effen. 
7 Der erfte Tag foll heilig unter euh heißen, ba 
thr gufammen fommt ; ba follt thr feine Dienft- 
arbeit thin, 8 Und bem Herrn opfern fieben 
Tage. Der flebente Tag fol auch heilig beifen, 
da ihr 3ufammen fommt; da folt ihr aud) feine 
Dienftarbeit thun. 9 Unb ber Herr redete mit 
Mofe, und fprah: 10 Gage den Kindern Sfrael, 
unb fprich גוג‎ thnen: Wenn ifr ins Land fommt, 
bas id) euch geben werde, und werdet eg ernten ; 
fo follt ihr eine Garbe ber Exrfilinge eurer Ernte 
gu dem Priefter bringen. 11 Da fol bte Garbe 
gewebet werden oor bem Herrn, bag es oon euch 
angenehm fey; folches folf aber der Priefter thun 
des andern Tages nad) dem Sabbath, 12 Unb 
follt bes Tages, ba eure Garbe gewebet wird, ein 
Branbopfer dem Herrn thun, von einem Samm, 
bag ohne Wandel und jáfrig fey, 18 Sammt 
bem Speisopfer, zwo Zehnten Semmelmehl mit 
Oel gemenget, zum Opfer dem Herrn eines ſüßen 
Geruchs; dazu das Trankopfer, ein Viertheil 
Hin Weins. 14 Und ſollt kein neu Brod, noch 
Sangen, noch Korn zuvor eſſen, bis auf den Tag, 
da ihr eurem Gott Opfer bringet. Das ſoll ein 
Recht ſein euren Nachkommen in allen euren 
Wohnungen. 15 Darnach ſollt thr zählen bom 
andern Tage des Sabbaths, da ihr die Webe— 
garbe brachtet, ſieben ganzer Sabbathe, 16 Bis 
an den andern Tag des ſiebenten Sabbaths, 
nämlich fünfzig Tage ſollt ihr zählen, und neu 
Speisopfer dem Herrn opfern. 17 Und ſollt es 
aus allen euren Wohnungen opfern, nämlich 
zwei Webebrode bon zwo Zehnten Semmel— 
mehl, geſäuert und gebacken, zu Erſtlingen dem 
Herrn. 18 Und ſollt herzu bringen, neben 
eurem Brod, ſieben jährige Lämmer ohne 
Wandel, und einen jungen Farren, und zween 
Widder. Das ſoll des Herrn Brandopfer, 
Speisopfer und Trankopfer ſein; das iſt ein 
Opfer eines ſüßen Geruchs dem Herrn. 19 Dazu 
ſollt ihr machen einen Ziegenbock zum Sünd— 
opfer, und zwei jährige Lämmer zum Dankopfer. 


.ceuvre servile. 


LÉVITIQUE, XXIII. 


CHAPITRE XXIII. 


1 LE SEIGNEUR parla aussi à Moise, et lui 
dit: 2 Parle aux enfants d'Israél, et dis-leur : 
Les fétes solennelles du SEIGNEUR, que vous 
proclamerez, seront de saintes convocations. 
Et ce sont iei mes fétes solennelles. 3 On 
travaillera six jours, mais au septiéme jour, 
qui est le sabbat du repos, il y aura une sainte 
convocation ; en ce jour-ld vous ne ferez aucune 
œuvre, car c'est le sabbat consacré au SEIGNEUR 
dans toutes vos demeures. 4 «| Ce sont ici les 
fétes solennelles du SEIGNEUR, qui seront de 
saintes convocations, que vous proclamerez au 
temps arrété. 6 Au premier mois, le quator- 
ziéme jour du mois, sur le soir, est la Páque 
consacrée au SEIGNEUR. 6 Et le quinziéme 
jour de ce méme mois, est la féte des pains 
sans levain, consacrée au SEIGNEUR: vous 
mangerez des pains sans levain pendant sept 
jours. 7 Le premier jour, vous aurez une 
sainte convocation. Vous ne ferez aucune 
ceuvre servile. 8 Et vous offrirez au SEI- 
GNEUR, pendant sept jours, des sacrifices faits 
par le feu. Au septiéme jour, il y aura une 
sainte convocation : vous ne ferez aucune 
9 ף‎ Le SEIGNEUR parla en- 
core à Moise, et lui dit: 10 Parle aux enfants 
d'Israél, et dis-leur: Quand vous serez entrés 
au pays que je vous donne, toutes les fois que 
vous aurez fait la moisson, vous apporterez au 
sacrificateur une poignée des premiers fruits 
de votre moisson. 11 Et il agitera cette 
poignée-là devant le SEIGNEUR, afin qu'elle 
soit agréée pour vous. C'est le lendemain du 
sabbat que le sacrificateur l'agitera. 12 Et le 
jour oà vous agiterez cette poignée, vous sacri- 
fierez un agneau sans défaut et d'un an, en ho- 
locauste au SEIGNEUR. 13 Et l'offrande de cet 
holocauste sera de deux dixiémes de fine farine 
arrosée d'huile, comme sacrifice fait au SEI- 
GNEUR par le feu, pour dui étre d'agréable 
odeur ; et sa libation de vin, sera la quatriéme 
partie d'un hin. 14 Or vous ne mangerez ni 
pain, ni grain róti, ni grain en épi jusqu'à ce 
jour-là méme, jusqu'à ce que vous ayez apporté 
loffrande à votre Dieu. C'est un statut per- 
pétuel en vos générations, dans toutes vos 
demeures. 15 4 Vous compterez aussi, à partir 
du lendemain du sabbat, depuis le jour oú vous 
aurez apporté la poignée qu'on doit agiter, 
sept semaines entiéres. 16 Vous compterez 
done cinquante jours jusqu'au lendemain de 
la septième semaine, et vous offrirez au SEI- 
GNEUR une nouvelle offrande. 17 Vous appor- 
terez de vos demeures, deux pains pour une 
offrande agitée; ils seront de deux dixiémes 
de fine farine, cuits au levain. Ce sont les 
prémices consacrées au SEIGNEUR. 18 Vous 
offrirez aussi avec ce pain-là sept agneaux dan 
an, sans défaut, et un jeune taureau et deux 
béliers, qui seront un holocauste au SEIGNEUR, 
avec leur offrande et leurs libations. Ce sera 
un sacrifice, fait par le feu, d'une odeur agréa- 
ble au SEIGNEUR. 19 Vous sacrifierez aussi un 
jeune boue pour sacrifice de péché, et deux ag- 
neaux dun an pour le sacrifice d'action de graces 
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150606 perà THY Gprwy 


20 Kai émiOyjon abrà ó 
, 
E 


rod rpwroyevvyuarog 
670 rüv Ove áuvOv' dyia toov p Kupi 
7 עטעון‎ ` dyia ?009706 TP Kupiy, 
ry 
21 Kai kaMocere radrny r)v yuéipav kAqrhv’ ayia 


16065 rw rpocgépovrt 0076 adbr@ 20706 
orai viv, may tpyov arpsvToy où ounoere iv 
abr] ` vóuuiov atwriov sic Tac yevedc buüv èv 
macy Tj karowíq Uudv. 22 Kai brav Oepifnre 
rov Ospwuóv Tijg yng vuv, ob cvvrtMctre 0 
Nowroy rod ססגןטו060‎ Tov aypov cov iv rd Opitew 
ct, kal rà arorirrovra 700 06000000 cov oU avA- 
hike’ rg )אשדה‎ kal TP mpoonMre úmoNeipeg 
23 Kai ¿X4Anos 


24 AáXgcov roig 


aira* tyw Kópioc 0/0600 dor. 
Kópioc -póc Mwvoijv Aéywv, 

vioig ג(10000'‎ Atywv, Tod punvog roù &80óuov mg 
Tov unvoc Zora Diy &vázavotic, uvguócvvov oa- 
riyywv, kMgr) &yía tora. ópiv: 25 IIüv épyov 
Aarpevroy ob voujctrs, kal ה‎ 00068676 OXokatrwpa 
Kvpiw. 26 Kai fAdAqce 1600006 rpog Movoijv 
Aéyov, 27 Kal rj dexdry rot pynvog rot éBdopou 
robrou (406 tEiNaopod, Ayr) ayia forat dpiv* 
kai rarewdgere Tag Wuxdc Vudv, kal rpocdtere 
dAokabrwpa rQ Kvpiw. 28 II&v Epyov שש‎ 5 
lv abrj rj tyuépg rabrg* fort yao tuépa 2EAaopod 
abr buiv, AdoacOa mepi עסו‎ čvavrı Kvpiov 
rod 0600 Vudv. 29 IIàca Wuxi fjrig u) rareww- 
Ohoera iv aùr TH ןד‎ raórg étEoAodpevdycerat 
¿k rod Aaod 00706. 30 Kai ma&oa Wuxi) ru 
moosi čpyov tv abr rj ")uépg raúrp, droAsirat 1) 
Wuxi) éxeivn èx rot Aaod abric. 31 Tay &pyov où 
momore’ vópiuov aiwviov sic rác yeveàc Vudy iv 
32 3680076 caBBarwv 


torat Vuiv, kal rarewdoere Tac WuxXdc 'עשקט‎ 0 


rdgag karoliai bay. 


évarne rod unvòç amd toripac Ewe éomépac caf- 
Barsire rà cáBBBara ouv. 33 Kal thadnoe Küptoc 
vpàüc MwvgivAsywv, 34 AdAqgov roic vioic '10000(( 
Aéywv, Tj revrekaidekiry rod pnvoc Tov éQ0óuov 
robrov gopri) עשעףאס‎ inrà tyuioac Të Kupiy. 
35 Kai 1) 06 x rpwrn KANT?) ayia, Tay &pyov 
Aarpevroy où zowjoere* 36 ‘Errd répac rpocdtere 
óXokavrpara ræ Kvpiw’ kai 7 yuéípa 1 dyddn 
(לדמ\סו‎ ayia fora viv, kai 700008676 OXokavrd- 
para Kuptg ` ע106006‎ tort, wiv £pyov Xarpsvróv ot 
moucere. 37 Abra éoprai Kupim Qç kaAécere 
kNgrác &yíac Wore rpoceviykat kaprwuard Tp 
Kupiy, óXokavrépara kal 000106 ע זט‎ kal ozov- 


38 IAgy 


rüv caBBarwy Kvpiov kal mÀ)w rüv douarwv 


000 abréy rò Kal? jupan sic nuépav, 


buOv kal ע(גח‎ racdv עשז‎ sbyOv buoy kat 
| zXjv עשז‎ ékovsiwv buoy Q àv 807% TH Kupiw. 
Z 


; , ; ; 
40506 évavriov Kupiov . 





LEVITICUS, XXIII. 


20 Cumque elevaverit eos sacerdos cum pa- 
nibus primitiarum coram Domino, cedent in 
21 Et vocabitis hune diem cele- 


berrimum, atque sanctissimum: omne opus 


usum ejus. 
servile non facietis in eo. Legitimum sempi- 
ternum erit in cunctis habitaeulis, et genera- 
tionibus vestris. 22 Postquam autem mes- 
sueritis segetem terre vestre, non secabitis 
eam usque ad solum: nec remanentes spicas 
colligetis, sed pauperibus et peregrinis dimit- 
tetis eas. Ego sum Dominus Deus vester. 
23 Locutusque est Dominus ad Moysen, di- 
cens: 24 Loquere filiis Israel: Mense sep- 
timo, prima die mensis, erit vobis sabbatum, 
memoriale, clangentibus tubis, et vocabitur 
sanctum: 25 Omne opus servile non faci- 
etis in eo, et offeretis holocaustum Domino. 
26 Locutusque est Dominus ad Moysen, di- 
cens: 27 Decimo die mensis hujus septimi, 
dies expiationum erit celeberrimus, et voca- 
bitur sanctus: affligetisque animas vestras in 
28 Omne 


opus servile non facietis in tempore diei hujus: 


eo, et offeretis holocaustum Domino. 


quia dies propitiationis est, ut propitietur vo- 
bis Dominus Deus vester. 29 Omnis anima, 
quie afflicta non fuerit die hae, peribit de 
populis suis: 30 Et que operis quippiam 
31 Nihil 


ergo operis facietis in eo: legitimum sempi- 


fecerit, delebo eam de populo suo. 


ternum erit vobis in cunctis generationibus, 
32 Sabbatum ree 
quietionis est, et affligetis animas vestras die 


et habitationibus vestris. 


nono mensis: a vespera usque ad vesperam 
33 Et locutus est 
Dominus ad Moysen, dicens: 


celebrabitis sabbata vestra. 
34 Loquere 
filiis Israel: A quintodecimo die mensis hujus 
septimi, erunt ferie Tabernaculorum septem 
diebus Domino. 35 Dies primus vocabitar 
celeberrimus atque sanctissimus: omne opus 
36 Et septem die- 


bus offeretis holocausta Domino: dies quo- 


servile non facietis in eo. 


que octavus erit celeberrimus atque sanctis- 
simus, et offeretis holocaustum Domino: 
est enim 600008 atque 6010000: omne opus 
37 He sunt 
ferie Domini, quas vocabitis celeberrimas 


servile non facietis in. eo. 
atque sanctissimas offeretisque in eis obla- 
tiones Domino, holocausta et libamenta juxta 
ritum uniuseujusque diei: 38 Exceptis sab- 
batis Domini, donisque vestris, et quee offere- 
tis ex voto, vel que sponte tribuetis Domino, 
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LEVITICUS, XXIII. 


20 And the priest shall wave them with the 
bread of the firstfruits for a wave offering 
before the Lop, with the two lambs: they 
shall be holy to the LoD for the priest. 
21 And ye shall proclaim on the selfsame 
day, that it may be an holy convocation unto 
you: ye shall do no servile work therein: 4ë 
shall be a statute for ever in all your dwell- 
ings throughout your generations. 22 And 
when ye reap the harvest of your land, thou 
shalt not make clean riddance of the corners 
of thy field when thou reapest, neither shalt 
thou gather any gleaning of thy harvest: 
thou shalt leave them unto the poor, and to 
the stranger: I am the Lorp your God. 
23 « And the Lorp spake unto Moses, 
saying, 24 Speak unto the children of Israel, 
saying, In the seventh month, in the first day 
of the month, shall ye have a sabbath, a 
memorial of blowing of trumpets, an holy 
convocation. 25 Ye shall do no servile work 
therein: but ye shall offer an offering made 
by fire unto the LORD. 26 And the Lorp 
spake unto Moses, saying, 27 Also on the 
tenth day of this seventh month there shall 
be a day of atonement: it shall be an holy 
convocation unto you; and ye shall afflict 
your souls, and offer an offering made by fire 
unto the LoRD. 28 And ye shall do no work 
in that same day: for it ¿s a day of atone- 
ment, to make an atonement for you before 
the Lop your God. 29 For whatsoever soul 
it be that shall not be afflicted in that same 
day, he shall be cut off from among his 
people. 30 And whatsoever soul 0 be that 
doeth any work in that same day, the same 
soul will I destroy from among his people. 
31 Ye shall do no manuer of work: 2 shall 
be a statute for ever throughout your gene- 
rations in all your dwellings. 32 It shall be 
unto you a sabbath of rest, and ye shall afflict 
your souls: in the ninth day of the month at 
even, from even unto even, shall ye celebrate 
your sabbath. 33 And the LORD spake 
unto Moses, saying, 34 Speak unto the 
children of Israel, saying, The fifteenth day of 
this seventh month shall be the feast of taber- 
nacles for seven days unto the LoRD. 35 On 
the first day shall be an holy convocation : ye 
shall do no servile work therein. 36 Seven 
days ye shall offer an offering made by fire 
unto the LORD: on the eighth day shall be 
an holy convocation unto you; and ye shall 
offer an offering made by fire unto the LORD : 
it is a solemn assembly; and ye shall do 
no servile work therein. 37 These are the 
feasts of the LORD, which ye shall proclaim to 
be holy convocations, to offer an offering made 
by fire unto the LORD, a burnt offering, and a 
meat offering, a sacrifice, and drink offerings, 
every thing upon his day: 38 Beside the sab- 
baths of the Lorn, and beside your gifts, and 
beside all your vows, and beside all your free- 
will offerings, which ye give unto the LORD, 
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3 Buh Mofe, 23. 


20 Und ber Priefter fols weben fammt dem 
Broo ber Erftlinge bor bem Herrn, unb den 
zweien Lammern ; und fol dem Herrn heilig, 
und des Priefters fein. 21 Unb follt diefen Tag 
ausrufen, denn er foll unter euch heilig heigen, 
ba ihr gufammen fommt; feine Dienftarbeit follt 
ihr thun. (Gin ewiges Recht fol das fein bet 
euren Nachkommen in allen euren. Wohnungen. 
22 Wenn (fr aber euer Land erntet, folt 8 
niht gar auf bem 86106 einſchneiden, auch nicht 
alles genau auffefen, fondern follt 68 den Armen 
unb Fremdlingen lafen. Sch bin ber Serr, euer 
Gott. 23 Und ber Herr redete mit Mofe, unb 
ſprach: 24 Rebe mit ben Kindern Sfrael, und 
fprich : Am erften Tage des fiebenten Monden follt 
thr ben heiligen Sabbath des Blafens zum Ge- 
dächtniß falten, ba ihr gufammen fommt; 25 Da 
folt ihr feine Dienftarbett thun, und follt bem 
Herrn opfern. 26 Und der Herr redete mit 
Mofe, unb fprah: 27 Desg zehnten Sages, in 
diefem ſiebenten Monden, it ללס‎ 
Der folf bei euch heilig heifen, bag thy gufammen 
kommt, da follt thr euren Leib fafteten, und dem 
Herrn opfern, 28 Und follt feine Arbeit thun an 
diefem Tage; denn 68 ift der Verfshnetag, bafi 
ihr verſöhnet werdet oor bem Herrn, eurem Gott, 
29 Denn wer feinen Leib nicht faftetet an dieſem 
Tage, ber foll aus feinem Volf gerottet werden. 
30 Und mer dieſes Tages irgend eine Arbeit thut, 
den will ih vertilgen aus feinem Bolf, 31 Darum 
follt ihr feine Arbeit tun. Das foll ein ewiges 
Recht fein euren NachEommen, in allen euren 
Wohnungen, 32 Es ift euer grofer Sabbath, 
daß (fr eure Leiber fafteiet. Am neunten Tage 
des Monden, zu Abend, follt thr dtefen Sabbath 
halten, bon Abend an bis wieder gu Abend. 
33 Und ber Herr redete mit Mofe, und fprach ; 
34 Rede mit den Kindern Sfraef unb ſprich: Am 
fünfyebnten Tage dtefes ftebenten Monden ift das 
Fet der Laubhiitten fieben Tage dem Herrn. 
35 Der erfte Tag foll heiltg heißen, bag thr uz 
fammen fommt; feine Dtenftarbett follt thr thun. 
36 Sieben Tage follt thr bem Herrn opfern; ber 
achte Zag foll auch hetlig beigen, ba ihr zuſam— 
men kommt, und follt euer Opfer dem Herrn 
thun; denn 68 ift der Verfammlungstag, feine 
Dienftarbett folt thr thun, 37 Das find bie 
Sefte des Herrn, bie thr folt für heilig Halten, 
paf thr 3ufammen fommt, und bem Herrn 
Opfer thut, Brandopfer, Speisopfer, Trant- 
opfer, und andere Opfer, ein jeglihes nad 
feinem Tage; 38 Ohne was der Sabbath des 
Herrn, und eure Gaben, und 620610006, und 
freiwillige Gaben find, bie thr bem Herrn gebet. 








LEVITIQUE, XXIII. 


20 Et le sacrificateur les agitera en offrande 
agitée devant le SEIGNEUR, avec le pain des 
prémices et avec les deux agneaux ; ils seront 
consacrés au SEIGNEUR pour le sacrificateur. 
21 Vous proclamerez done une féte ce jour-là 
méme: ce sera pour vous une sainte convoca- 
tion. Vous ne ferez aucune ceuvre servile. 
C'est un statut perpétuel dans toutes vos de- 
meures, pour vos générations. 22 4 Et quand 
vous ferez la moisson de votre terre, tu n’a- 
chéveras point de moissonner le bout de ton 
champ, et tu ne glaneras point les épis qui 
resteront de ta moisson, mais tu les laisseras 
pour le pauvre et pour l'étranger: C'est moi 
qui suis le SEIGNEUR, votre Dieu. 23 6 Le 
SEIGNEUR parla encore à Moise, et lui dit: 
24 Parle aux enfants d'Israél, et dis-leur: Au 
septième mois, le premier du mois, il y aura 
pour vous un grand repos, une commémoration 
célébrée au son de la trompette et une sainte 
convocation. 25 Vous ne ferez aucune ceuvre 
servile, et vous offrirez au SEIGNEUR des 
sacrifices faits par le feu. 26 | Le SEIGNEUR 
parla encore à Moise, et lui dit: 27 Toutefois 
en ce méme mois, qui est le septiéme, le dixiéme 
Jour sera le jour des expiations. Vous aurez 
une sainte convocation, et vous affligerez vos 
ames, et vous offrirez au SEIGNEUR un sacrifice 
fait par le feu. 28 En ce méme jour, vous ne 
ferez aucune ceuvre; car c'est un jour d'expia- 
tions, afin que vous fassiez expiation pour vous 
devant le SEIGNEUR, votre Dieu. 29 Car 
toute personne qui ne se sera pas affligée ce 
jour-là méme, sera retranchée d'entre ses peu- 
ples. 30 Et toute personne qui aura fait quel- 
que ceuvre en ce méme jour, je ferai périr 
cette personne-là du milieu de son peuple. 
31 Vous ne ferez aucune œuvre: C'est un 
statut perpétuel pour vos générations, dans 
toutes vos demeures. 32 Ce sera pour vous 
un sabbat de grand repos: vous affligerez done 
vos ames. Le neuvième jour du mois, au soir, 
d'un soir à l'autre soir, vous célébrerez votre 
repos. 33 | Le SEIGNEUR parla encore à Moise, 
et lui dit: 34 Parle aux enfants d'Israél, et 
dis-leur: Au quinziéme jour de ce septiéme 
mois, la féte des tabernacles sera célébrée 
pendant sept jours à l'honneur du SEIGNEUR. 
35 Au premier jour, il y aura une sainte con- 
vocation ; vous ne ferez aucune ceuvre servile, 
36 Pendant sept jours vous offrirez au SEI- 
GNEUR un sacrifice fait par le feu. Au hui- 
tiéme jour, vous aurez une sainte convocation, 
et vous offrirez au SEIGNEUR un sacrifice fait 
par le feu: Ce sera une assemblée solennelle, | 
et vous ne ferez aucune ceuvre servile. 37 Ce 
sont-la les fétes solennelles du SEIGNEUR, que 
vous proclamerez comme de saintes convoca- 
tions, afin d’offrir au SEIGNEUR un sacrifice 
fait par le feu; un holocauste, une offrande, 
un sacrifice et des libations, chaque chose en 
son jour, 38 Outre les sabbats du SET. 
GNEUR, et outre vos dons, et outre tous 
vos voeux, et outre toutes les offrandes vo- 
lontaires que vous présenterez au SEIGNEUR. 
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AEYITIKON, ky, Kò. 


39 Kai &v rp mevrexadexary pépa rod umyoc rod 
&80óuov rovrov, Ürav cuvreAétcyre rà yevvnuara 
Tig yljc, éoprácare vq Kupiy émrà 9uipac' Tj 
Yuépg TY TPWTY dviravaig, kai rjj Huiog TH dyddy 
&vámavow. 40 Kai AnbecOe rj ñušpa rH wpórg 
kaprdv טסט‎ Gpaiov kai KadddAVVOpa gowikwv Kai 
khaddoug ÉüXov daceic kal (réac kal &yvou KAddove 
èk yeuábpov, ebópavOijva. čvavrı Kupiov rod Oto 
עשקס‎ érrd nusoac rod émavrov' 41 Nójuuov 
'Ev rd pyri r@ 
42 ‘Ev oxnvaic karor- 


aidviov sic Tac yevede buoy. 
— x oes JM 
&B0ópq 500700675 adrhy* 
: uc eder S LUNES M, Xie A 
0676 5776 6006, Tac 6 aùróyðwv tv 'IopanA 
Karounhos. èv oxnvaic, 43 “Orwe tdwow al yeveal 
t ~ eu 2 ~ , ` . ` , ` 
Vudy Ore v oKnvaic karqkuca rove viode ‘Iopandr 
iv rp ifayaysv pe ₪07006 ik yijg Alybrrov’ iyw 
Kóptoc 6 0606 budv. 44 Kal éhadnoe Mwvone rac 


500706 Kvpiov roic vioic 'Iopaf]A. 


KES. ko’. 


1 KAI 2AdAqoe 1000006 rpog Mwvoñv Aéywv, 
2 “EvretAat roig vioic 'IopajA, kal AaBerwodav cot 
&Xatoy tAdivov 60000 kekoupévov 506 $c, Kavoa 
Aóxvov dia ravrdg, 8 “Ebwdev rod kararerdcua- 
roc èv rjj okqvyj TOU paprvpiov, kai kabcovaw avrà 
'Aapov kai oi viol ₪0700 amd éoripag Ewe mpoi 
&véoriov Kvpiov évüskeyGc' vójuuov aidviov 6 
Tag yeveàç יעשקט‎ 4 ‘Eri סז‎ Avyviag ric kaba- 
püc 6000676 rove Xóxvovc tvavríov Kvpiov Ewe sic 
TO 6שקח‎ 5 Kai AnWecOe cepidaAw kal roicere 
abr) dwdexa dprove, dio ע06667₪‎ fora ó proc ó 
&c' 6 Kal 27000676 abrode 000 0šnara, 2E prove 
ro tv 0600, irl rijv rpámsLav rw kaDapáv évayre 
Kupiov' 7 Kai émiOnoere imi rò Otua AiGavov 
000009 kai dda, kal Écovrat sic Qorouc eic ává- 
pvnow rpokeiueva rw Kvpiío* 8 Tj nu£pg rv 
caBBarwv rpocfhgeraL čvavre Kvpiov did ravrog 
ivomiov ræv viðv Ispa, diabnkny aidviov. 
9 Kai fora ‘Aapwv kal roig vioic abro), kal på- 
yovrat 0076 iv réry ylw’ tore yàp yia rv 
dyiwv roŭro abray dard r&v Qvoiatouévwv rw Kv- 
10 Kai é£jXA0ev vide yv- 


vaikdg ‘Tgpanhiridoc, kai 00706 Hy vic Alyvrriov 


piv, véuiuov aidviov. 


èv roic vioic \ן10000'‎ kai ipaxécavro iv rj map- 
euBory 6 ik rijc IgpanAiridog kai 6 dvOpwrroc ó 
'Iopam)í(rne, 11 Kai &movopácac 6 vide rig yvvat- 
Kai 


Hyayov abroy mpóç Moveijv* kal rò óvoua rie un- 


₪06 The IcpanAiridog rd Óvoua Karnpdoaro. 


7006 abrov ZaXwpei0 Ovyarno AaBpel ik rijg puie | 


Aáv' 12 Kai aréOevro abróv sig $vAakiv Qukpivat 
13 Kai édddyoe 
Kúp oç rpég Mwvony Xéyov, 14 'E£&yays roy kara- 


JUN , , ; 
abroy dd vpocráyuaroc Kvpiov. 


; 2 3 
pacipuevov 550 ric mapEeuBorgrec, kai triOhcovot táv- 
TEC 0. 6600002750 Tac xsipag abriy imi ry Kepadny 


abrot, kai M8ofBoXisovaw abróv rica 1) cuvaywyh. 


ו 








LEVITICUS, XXIII, XXIV. 


39 A quintodecimo ergo die mensis septimi, 
quando congregaveritis omnes fructus terre 
vestre, celebrabitis ferias Domini septem die- 
bus; die primo et die octavo erit sabbatum, id 
est, requies. 40 Sumetisque vobis die primo 
fructus arboris pulcherrime, spatulasque pal- 
marum, et ramos ligni densarum frondium, 
et salices de torrente, et letabimini coram 
Domino Deo vestro; 41 Celebrabitisque so- 
lemnitatem ejus septem diebus per annum; 
legitimum sempiternum erit in generationibus ` 
vestris. Mense septimo festa celebrabitis, 
42 Et habitabitis in umbraculis septem die- 
bus: omnis, qui de genere est Israel, manebit 
in tabernaculis: 43 Ut discant posteri vestri, 
quod in tabernaculis habitare fecerim filios 
Israel, cum educerem eos de terra /Egypti. 
Ego Dominus Deus vester. 44 Locutusque 
est Moyses super solemnitatibus Domini ad 
filios Israel. 


CAPUT XXIV. 


1 ET locutus est Dominus ad Moysen, di- 
cens: 2 Preeipe filiis Israel, ut afferant tibi 
oleum de olivis purissimum, ac lucidum, ad 
concinnandas lucernas jugiter, 3 Extra ve- 
lum testimonii in tabernaculo foederis. Ponet- 
que eas Aaron a vespere usque ad mane coram 
Domino, cultu rituque perpetuo in genera- 
tionibus vestris. 4 Super candelabrum mun- 
dissimum ponentur semper in conspectu Do- 
mini. 5 Accipies quoque similam, et coques 
ex ea duodecim panes, qui singuli habebunt 
duas decimas: 6 Quorum senos altrinsecus 
super mensam purissimam coram Domino 
statues; 7 Et pones super eos thus lucidissi- 
mum, ut sit panis in monimentum oblationis 
Domini. 8 Per singula sabbata mutabuntur 
coram Domino suscepti a filiis Israel foedere 
sempiterno: 9 Eruntque Aaron et filiorum 
ejus, ut comedant eos in loco sancto: quia 
sanctum sanctorum est de sacrificiis Domini 
jure perpetuo. 10 Ecce autem egressus filius 
mulieris Israelitidis, quem pepererat de viro 
JEgyptio inter filios Israel, jurgatus est in 
castris cum viro Israelita. 11 Cumque bla- 
sphemasset nomen, et maledixisset ei, adductus 
est ad Moysen. (Vocabatur autem mater ejus 
Salumith, filia Dabri de tribu Dan.) 12 Mise- 
runtque eum in carcerem, donee nossentquid ju- 
beret Dominus. 13 Qui locutus est ad Moysen, 


| 14 Dicens: Educ blasphemum extra castra, et 


ponant omnes qui audierunt, manus suas super 
caput ejus, et lapidet eum populus universus. 





T OS HEXAGLOTTA.‏ דע 


LEVITICUS, XXIII. XXIV. 


39 Also in the fifteenth day of the seventh 
month, when ye have gathered in the fruit of 
the land, ye shall keep a feast unto the LoRD 
seven days: on the first day shall be a sabbath, 
and on the eighth day shall be a sabbath. 
40 And ye shall take you on the first day the 
boughs of goodly trees, branches of palm 
trees, and the boughs of thick trees, and 
` willows of the brook; and ye shall rejoice 
before the LoRD your God seven days. 41 And 
ye shall keep it a feast unto the LORD seven 
days in the year. Jt shall be a statute for 
ever in your generations: ye shall celebrate it 
in the seventh month. 42 Ye shall dwell in 
booths seven days ; all that are Israelites born 
Shall dwellin booths: 43 That your genera- 
tions may know that I made the children of 
Israel to dwell in booths, when I brought 
them out of the land of Egypt: I am the 
Lop your God. 44 And Moses declared 
unto the children of Israel the feasts of the 
LonD. 


CHAPTER XXIV. 


1 AND the LoD spake unto Moses, saying, 
2 Command the children of Israel, that they 
bring unto thee pure oil olive beaten for 
the light, to cause the lamps to burn con- 
finually 3 Without the vail of the testi- 
mony, in the tabernacle of the congregation, 
shall Aaron order it from the evening unto 
the morning before the LORD continually : dt 
shall be a statute for ever in your generations. 
4 He shall order the lamps upon the pure 
candlestick before the LorpD continually. 
5 «| And thou shalt take fine flour, and bake 
twelve cakes thereof: two tenth deals shall 
be in one cake. 6 And thou shalt set them in 
two rows, six on a row, upon the pure table 
before the LORD. 7 And thou shalt put pure 
frankincense upon each row, that it may be on 
the bread for a memorial, even an offering. 
made by fire unto the LonD. 8 Every sabbath 
he shall set it in order before the LORD 
continually, being taken from the children of 
Israel by an everlasting covenant. 9 And it 
shall be Aaron's and his sons’; and they shall 
eat it in the holy place: for it ts most holy 
unto him of the offerings of the LoRD made 
by fire by a perpetual statute. 10 06 And 
the son of an Israelitish woman, whose father 
was an Egyptian, went out among the children 
of Israel : and this son of the Israelitish woman 
and a man of Israel strove together in the 
camp; 11 And the Israelitish woman's son 
blasphemed the name of £he Lonp, and cursed. 
And they brought him unto Moses: (and his 
mother's name was Shelomith, the daughter of 
Dibri, of the tribe of Dan:) 12 And they 
put him in ward, that the mind of the LORD 
might be shewed them. 13 And the Lorp 
spake unto Moses, saying, 14 Bring forth 
him that hath cursed without the camp; and 
set all that heard him lay their hands upon 
his head, and let all the congregation stone him. 
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3 Bud Mofe, 23, 24. 


39 So folt thr nun am fünfyebnten Tage beg 
fiebenten Monden, menu thr das Ginfonmen bom 
Lande eingebracht habt, das eft bes Herrn halten 
fieben Tage lang. Am erften Tage ift es Sab- 
bath, unb am achten Tage ift e8 aud Sabbath. 
40 Unb follt am erften Sage Früchte nehmen oon 
ſchönen Baumen, Palmengweige, unb Maten von 
dichten Bäumen, unb Bachwetden, und fieben 
Tage Frohlich fein bor bem Herrn, eurem Gott, 
41 Und follt alfo bem Herrn des Sahrs das Feft 
halten fieben Tage. Das fol ein ewiges Mecht 
fein bet euren 9tadjfommen, daf fie im ftebenten 
Monden alfo feiern. 42 Sieben Tage folt thr 
in Laubhittten wohnen; wer einfeümiff) ift in 
Sfrael, ber fol in Laubhiitten wohnen, 43 Dag 
eure Nachkommen wiffen, wie id bie Kinder 
Sfrael habe laffen in Hütten wohnen, da i fte 
aus Egyptentand fithrete ; (d) bin ber Herr, euer 
Gott. 44 Und Mofe fagte den Kindern Sfraet 
107006 Fefte des Herrn. 


Das 24, Kapitel. 


1 Unb der Herr redete mit Mofe, und fprad): 
2 Gebeut den Kindern Sfrael, bag fie gu dir 
bringen geftogen lauter Baumol zu Lichtern, das 
oben in die Lampen 1001100 gethan werde, 3 Außen 
vor dent Vorhang des Zeugntffes in der Hütte beg 
Stifts. Unb Aaron folls zurichten des Abends 
und des Ntorgens vor dem Herrn tágfi, Dag 
fey ein ewiges Recht euren 9tadfommen. 4 Gr 
foll aber die Lampen auf bent feinen Leuchter zu- 
vitet vor bem Herrn täglich. 5 Und follft Sem- 
melmehl nehmen, und davon zwölf Kuchen baden, 
zwo Zehnten foll etn Kuchen haben. 6 Und follft 
fte legen je fechs auf eine Schtcht, auf den feinen 
Tiſch bor bem Herrn. 7 Und follft auf dtefelben 
{egen reinen Weihrauch, bag es feien Denkbrode 
jum Feuer bem Herrn. 8 Alle Sabbathe für 
unb für foll er fte zurichten vor bem Herrn, bon 
ben Kindern Sfrael, zum ewigen Bunde, 9 Und 
folfen Aarons und feiner Sohne fein, bie folen 
fie efen an hetliger Stätte; denn bas tft fein 
alferheiligftes von ben Opfern des Herrn gum 
ewigen Recht. 10 (8 ging aber aug eines 
iſraelitiſchen Weibes Sohn, ber eines egyptiſchen 
Mannes Kind war, unter den Kindern $frael, 
unb zankte fig im Lager mit einem ifraelitifhen 
Manne, 11 Und lafterte ben Namen, und ffudte. 
Da bradten fte thn gu Mofe (feine Mutter 
aber hiep Selomith, eine Tomter Dibri, bom 
Stamm Dan), 12 Und fegten thn gefangen, 
bis ihnen flare Antwort würde burg den 
Mund des Herrn, 13 Und ber Herr redete 
mit Mofe, und ſprach: 14 Führe ben Flucher 
hinaus vor das Lager, unb faf alle, bie 8 
gehöret haben, ihre Hände auf fein Saupt 
legen, und fag thn bie ganze Gemeine ftetntgen. 





LEVITIQUE, XXIII. XXIV. 


39 Mais à partir du quinzième jour du 
septième mois, quand vous aurez recueilli le 
produit de la terre, vous célébrerez la féte du 
SEIGNEUR pendant sept jours. Le premier 
jour sera jour de repos; le huitiéme encore 
sera jour de repos. 40 Et au premier jour, 
vous prendrez du fruit d'un bel arbre, des 
branches de palmier, des rameaux d'arbres 
touffus, et des saules de riviére; et vous vous 
réjouirez pendant sept jours devant le SEI- 
GNEUR, votre Dieu. 41 Vous célébrerez ainsi 
au SEIGNEUR cette féte pendant sept jours 
dans lannée: C'est un statut perpétuel pour 
vos générations, vous la célébrerez le septième 
mois. 42 Vous demeurerez sept jours dans 
des tabernacles. Tout indigène en Israël de- 
meurera dans des tabernacles, 43 Afin que 
vos générations sachent que j’ai fait demeurer 
les enfants d'Israél dans des tabernacles, 
quand je les ai retirés du pays d'Egypte : 
C'est moi qui suis le SEIGNEUR, votre Dieu. 
44 Moise déclara ainsi aux enfants d’Israél les 
fétes solennelles du SEIGNEUR. 


CHAPITRE XXIV. 


1 LE SEIGNEUR parla encore 4 Moise, et 
lui dit: 2 Commande aux enfants d’Israél 
qu'ils t'apportent de l'huile d'olive pure, 
écrasée, pour le luminaire, afin de faire brüler 
les lampes continuellement, 3 Devant la face 
du SEIGNEUR, en dehors du voile du témoi- 
gnage, dans le pavillon d'assemblée, Aaron les 
6167028 continuellement, du soir au matin: 
C"est un statut perpétuel dans vos générations. 
4 Ce sera sur le chandelier d'or pur, qu'il les 
élévera continuellement devant la face du SEI- 
GNEUR. 5 6 Tu prendras aussi de la fine 
farine, et tu en feras cuire douze gâteaux ; 
chaque gáteau sera de deux dixiémes. 6 Et 
tu les exposeras sur la table d'or pur, devant 
la face du SEIGNEUR, en deux rangées, six à 
chaque rangée. 7 Et sur chaque rangée tu 
mettras de l’encens pur: Ce sera la commémo- 
ration du pain, une offrande faite par le feu au 
SEIGNEUR. 8 On les arrangera de la part 
des enfants d'Israél devant la face du SEI- 
GNEUR, chaque jour de sabbat continuelle- 
ment: Ce sera une alliance perpétuelle. 9 Et 
ils appartiendront à Aaron et à ses fils, qui les 
mangeront dans un lieu saint; car ils seront 
pour eux, d'entre les offrandes du SEIGNEUR, 
faites par le feu, une chose trés-sainte: Ce 
sera une ordonnance perpétuelle. 10  Ce- 
pendant le fils d'une femme israélite, lequel 
était né d'un homme d'Egypte, sortit parmi 
les enfants d'Israél; et ce fils de la femme 
israélite, et un homme israélite, se querellérent 
dans le camp. 11 Et le fils de la femme 
israélite blasphéma le nom du SEIGNEUR, et 
le maudit, et on lamena à Moise. Or sa 
mére s'appellait Sélomith, fille de Dibri, de 
la tribu de Dan. 12 Et on le mit en pri- 
son jusqu'à ce qu'il y eüt décision par la 
bouche du SEIGNEUR. 13 Or le SEIGNEUR 
parla à Moise, et lui dit: 14 Tire hors 
du camp celui qui a maudit, et que tous 
ceux qui l'ont entendu mettent les mains sur 
sa téte, et oxe toute l'assemblée le lapide. 
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AEYITIKON, Kò ke. 


15 Kai roic vioic '"Icpa:A AdAnqcov kal épeic 0 
abroóc, " Av0puwrroc 0c tay 0070060700 ע060‎ ápap- 
riav \hperan 16 'Ovouáčwv 0% rò dvopa Kvpiov 
Oavárq 0007000062 * Aí(0ow M0ojBoXsro  abróv 
rica 1) cuvaywy) Iopa’ táv re vpocijAvroc av 
re avroxOwy, tv rd Óvouácav abróv ro סע‎ 
Kvpiov reXevráro. 17 Kai dvOpwrog 0c dy mará£y 
Vvynv ávO0pozov, kai droddavy, 00670 0avaro- 
000. 18 Kai 86 àv rardaty krijvoc, kai ázo0ávy, 
&morwáro Yvynv avri vxiic. 19 Kal tay ru 
6 põpov rg vXgolov, we éroinoey avrg, ocabrwc 
ayrimomOncera abrQ 20 Xóvrpuipa davri ovv- 
rpiuuarog, ó90aNuóv Quri óó0aXuoU, 60dvra avri 
ó0óvroc, ka0ór. àv SG pàpuov rg avOpdry, otro 
60006701 aùr. 21 "0c àv rarity ävðpwrov, 
kai arodavy, 0aváro 0000700000 * 22 Atkaiworc 
pia fora r@ rpocnAtry Kai rd byyepup, Ore yd 
eit Kóptoc 6/0600 uðv. 23 Kai £AáNgoe Mwvoije 


roig vioic ‘lopanA, kai i£fyyayov roy karqpaccusyov , 


650 THe vapsu00Mijc kai ehiOoBddrnoar atrdv iv 


AiBoug * kai ot viol '10000(\ éroinoay 00/2760 ovvi- .. 


rake 1600006 ry Mwvaj. 


ke’.‏ .מ 


1 KAI ëXdÀmos Kipiog ה‎ 000 Mouoñ tv ri öpse 
Zwà Myev, 2 AdAqcov roig vioic '"lopajA xai 
ép&ic rpog abroúc, “Orav eicédOnre 606 riv yay iv 
byw didope div, kal dvaratcera ý yh Ñv ¿yo 
00000 uiv ciBBara të Kvpiw. 3 "EE try omepetc 
Tov áypóv cov, kai EE éry repeic ry daureAdv cov 
kai cvvá£ac roy kaprédv abrijc* 4 TO ot tre cQ 
5300000 06800706 àvázavew tora TH yj, cáßßara 
ry Kupip* roy &ypóv cov ob cmepsig kai r)v dure- 
Ady cov où reuéic, 5 Kai rà abrópara avaBaivovra 
TOU &ypoU cov otk 5006000800 Kai TY orapudny ret 
&ytácparóc cov obk ikrpvyfjotc * wiavrde dvarab- 
06600 tora TH yj. 6 Kai éora rà 06048070 rie 
Vic Bpópará oo kal rp mardi cov kal rH radicky 
cov kal TH piodwrg cov kai rid 6006000 rà mpoc- 
Kewuevy 7p0c oÉ ` 7 Kal rote krhvegi cov kai Tow 
Onpíow roic iv rjj yj cov tora way rò yéevvnua 
abrov sic Bpüciw. 8 Kal i£api0ufjosic ceavry ETTA 
dvaradcag irüv, érrd try irrikie’ kal tcovrat 
oor érrd 580006060 irüv ivvía kal Teccapdkovra 
érn. 9 ArayyAsire cdAriyyog povi iv racy TH 
Y) )püv: iv rg up rd EBdSuw ri Oscary ToU 
pnvés, TH "p£pg Tod Aacpod, drayyeAsire oá\miyyı 
iv mácg rj yj buoy. 10 Kal 670600676 rò roc 
rv mevrynkoordy èviavróv, kai diaBonsere dpeaw 
ri ric yje maou roic ע6070060000‎ abrir * eviavrdg 
6050506 onpacia aŬrn tora העוט‎ kai &ztXeboerat 
ele 5600700 eic rijv krijow abrov, kai 5600706 elc r) 
rarpiday 00700 676\6006006. 11 'Adt£otoc onpacia 
abr: ró frog rò mevrycocròv bviavróc tora byiv * 
ob omspsire, odd? dyhoere rà abropara avaBat- 
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vovra ₪076 kai ob rpovyhaere rd HyLacpéva ₪070 * 
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LEVITICUS, XXIV. XXV. 


15 Et ad filios Israel loqueris: Homo, qui 
maledixerit Deo suo, portabit peccatum suum : 
16 Et qui blasphemaverit nomen Domini, 
morte moriatur : lapidibus opprimet eum omnis 
multitudo, sive ille civis, sive peregrinus fuerit. 
Qui blasphemaverit nomen Domini, morte mo- 
17 Qui percusserit, et occiderit homi- 
18 Qui percusserit 


riatur. 
nem, morte moriatur. 
animal, reddet viearium, id est, animam pro 
anima. 19 Qui irrogaverit maculam cuilibet 
civium suorum: sicut fecit, sic fiet ei: 20 Frac- 
turam pro fractura, oculum pro oculo, dentem 
pro dente restituet; qualem inflixerit maculam, 
talem sustinere cogetur. 21 Qui percusserit 
jumentum, reddet aliud. Qui percusserit ho- 
minem, punietur. 22 Æquum judicium sit 
inter vos, sive peregrinus, sive civis pecca- 
verit: quia ego sum Dominus Deus vester. 
23 Locutusque est Moyses ad filios Israel: et 
eduxerunt eum, qui blasphemaverat, extra 
castra, ac lapidibus oppresserunt. Feceruntque 


filii Israel sieut preeceperat Dominus Moysi. 


CAPUT XXV. 


1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen in 
monte Sinai, dicens: 2 Loquere filiis Israel, 
et dices ad eos: Quando ingressi fueritis terram 
quam ego dabo vobis, sabbatizes sabbatum Do- 
mino. 3 Sex annis seres agrum tuum, et sex 
annis putabis vineam tuam, colligesque fructus 
ejus: 4 Septimo autem anno sabbatum erit 
terrae, requietionis Domini: agrum non seres, 
et vineam non putabis. 6 Que sponte gignet 
humus, non metes: et uvas primitiarum tuarum 
non colliges quasi vindemiam: annus enim 
requietionis terre est: 6 Sed erunt vobis in 
cibum, tibi et servo tuo, ancille et mercenario 
tuo, et advene, qui peregrinantur apud te: 
7 Jumentis tuis et pecoribus, omnia que 
nascuntur, preebebunt cibum. 8 Numerabis 
quoque tibi septem hebdomadas annorum, id 
est, septies septem, quie simul faciunt annos 
quadraginta novem: 9 Et clanges buccina 
mense septimo, decima die mensis, propi- 
tiationis tempore in universa terra vestra. 
10 Sanctifieabisque annum quinquagesimum, 
et vocabis remissionem cunctis habitatoribus 
terre tue: ipse est enim jubileus. Fue- 
vertetur homo ad possessionem suam, et 
unusquisque rediet ad familiam pristinam : 
11 Quia jubileus est et quinquagesimus annus, 
Non seretis, neque metetis sponte in agro 


nascentia, et primitias vindemice non colligetis, 





— HEXAGIOTT A, 


LEVITICUS, XXIV. XXV. 


15 And thou shalt speak unto the children 
of Israel, saying, Whosoever curseth his God 
shall bear his sin. 16 And he that blas- 
phemeth the name of the LORD, he shall surely 
be put to death, and all the congregation shall 
certainly stone him: as well the stranger, as 
be that is born in the land, when he blas- 
phemeth the name of the Loko, shall be put 
to death. 17 And he that killeth any man 
shall surely be put to death. 18 And he that 
killeth a beast shall make it good; beast 
for beast. 19 And if a man cause a blemish 
in his neighbour ; as he hath done, so shall it 
be done to him; 20 Breach for breach, eye 
for eye, tooth for tooth: as he hath caused 
a blemish in a man, so shall it be done to him 
again. 21 And he that killeth a beast, he 
shall restore it: and he that killeth a man, he 
shall be put to death. 22 Ye shall have one 
manner of law, as well for the stranger, as for 
one of your own country: for I am the LORD 
your God. 23 4 And Moses spake to the 
children of Israel, that they should bring 
forth him that had cursed out of the camp, 
and stone him with stones. And the children 
of Israel did as the LoRD commanded Moses. 


CHAPTER XXV. 


1 Asp the LORD spake unto Moses in mount 
Sinai, saying, 2 Speak unto the children 
of Israel, and say unto them, When ye come 
into the land which I give you, then shall the 
land keep a sabbath unto the LoRD. 3 Six 
years thou shalt sow thy field, and six years 
thou shalt prune.thy vineyard, and gather in 
the fruit thereof; 4 But in the seventh year 
shall be a sabbath of rest unto the land, a 
sabbath for the LORD : thou shalt neither sow 
thy field, nor prune thy vineyard. 5 That 
which groweth of its own accord of thy 
harvest thou shalt not reap, neither gather 
the grapes of thy vine undressed: for it is 
a year of rest unto the land. 6 And the 
sabbath of the land shall be meat for you; for 
thee, and for thy servant, and for thy maid, 
and for thy hired servant, and for thy stranger 
that sojourneth with thee. 7 And for thy 
cattle, and for the beast that are in thy land, 
shall all the increase thereof be meat. 8 € And 
thou shalt number seven sabbaths of years 
unto thee, seven times seven years; and the 
space of the seven sabbaths of years shall 
be unto thee forty and nine years, 9 Then 
shalt thou cause the trumpet of the jubile 
to sound on the tenth day of the seventh 
month, in the day of atonement shall ye make 
the trumpet sound throughout all your land. 
10 And ye shall hallow the fiftieth year, and 
proclaim liberty throughout a// the land unto 
all the inhabitants thereof: it shall be a jubile 
unto you; and ye shall return every man unto 
his possession, and ye shall return every man 
unto his family. 11 A jubile shall that fiftieth 
year pe unto you: ye shall not sow, neither 
reap that which groweth of itself in it, nor 
gather the grapes in it of thy vine undressed. 
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3 Buh Moje, 24, 25. 


15 Und fage den Kindern Sfrael: Welcher 
feinem Gott uhet, ber fol feine Sünde tragen. 
16 Welther des Herrn Namen Laftert, ber fol des 
Todes fterben, die ganze Gemeine foll thn ſtei— 
nigen. Wie der Frembdling, fo foll auch ber Ein- 
heimifthe fein; wenn er ben Namen láftert, fo 
fell ev fterben. 17 Wer irgend einen Menfchen 
erſchlägt, ber fof ded Toves fterben. 18 Wer 
aber ein Vieh erſchlägt, ber folls bezahlen, Leib 
um Leib, 19 Und wer feinen Nächſten verleset 
bent fol man thun, wie er gethan hat, 20 Schade 
um Shade, Auge um Auge, Zahn um Zahn; 
wie er bat einen Menſchen verleget, fo fol man 
ihm wieder thun. 21 Alſo, bag, wer ein Vieh 
erfhligt, ber fols bezahlen; wer aber einen 
Menſchen erſchlägt, der fol fierben, 22 68 fol 
einerlet Recht unter euch fein, dem Frembdling, 
wie bem Cinhetmifchen ; denn ich bin der Herr, 
euer Gott. 23 Mofe aber fagte es den Kindern 
Sfrael; und fithreten ben Flucher aus vor bag 
Lager, und fteintgten thn. Alfo thaten die Kinder 
Sfrael, wie ber Herr Mofe geboten hatte. 


Das 25. Kapitel, 


1 Und der Herr redete mit Mofe auf dem 
Berge Sinai, und fprah: 2 Nede mit den Kin- 
bern Sfrael, und fprich zu ihnen: Wenn ihr ing 
Land fommt, das ich euch geben werde, fo foll dag 
Land feine Seter bem Herrn feiern, 3 Dag du 
ſechs Fahr bein Feld befieft, und feds Fabr 
deinen Weinberg befchnetdeft, und fammíeft die 
Srüdte etn; 4 Aber im fiebenten Fahr fol bag 
Land feine grofe Feier dem Herrn feiern, darin 
bu dein Feld nicht befien, nod) deinen Weinberg 
beſchneiden follft. 5 Was aber von ihm felber 
nach deiner Ernte wächſt, follft du niht ernten, 
unb bie Trauben, fo ohne deine Arbeit wachfen, 
follft du nicht fefen ; dieweil es ein Feierjahr ift 
des Landes. 6 Sondern bie Feier des Landes 
folt the barum halten, daf bu davon effeft, dein 
Knecht, deine Magd, bein Tagldhner, bein Haus- 
genog, dein Frembdling bet dir; 7 Dein Vieh, 
und bie Thiere in deinem Lande, alle Friichte 
folen Speife fein. 8 Und du follft zählen folcher 
Seterjahre fieben, daf ſieben Fahr fiebenmal ge- 
zählet werden, unb bie Zeit ber fteben Feterfahr 
mache neum und vierzig Sabe, 9 Da follft bu bie 
Pofaune lafen blafen burch alle euer Land, am 
gehnten Tage des fiebenten Monden, eben am 
Sage ber SSerfóbmung. 10 Unb thr folt bas 
fiinfgigfte Jahr heiligen, und follt-es ein Erlaß— 
jahr heißen im Lande, allen, die drinnen wohnen; 
denn 68 ift euer Halljahr, da foll ein feglicher bet 
euch wieder gu feiner Habe und zu feinem Ge- 
fedt fommen. 11 Denn das fünfzigſte Sabr 
ift euer Halljahr; (bv follt nicht faen, auch, was 
von thm felber wächſt, nit ernten, auch, was 


| ohn Arbeit wächſt im Weinberge, nicht (efen, 








LEVITIQUE, XXIV. XXV. 


15 Or parle aux enfants d'Israél, et dis-leur : 
Quiconque aura maudit son Dieu, portera son 
péché; 16 Et celui qui aura blasphémé le 
nom du SEIGNEUR, sera puni de mort: toute 
l'assemblée devra le lapider. Quiconque aura 
blasphémé le nom du Seigneur, tant l'étranger 
que celui qui est né au pays, on le fera mourir. 
17 ף‎ On punira aussi de mort celui qui aura 
frappé à mort quelque personne que ce soit. 
18 Celui qui aura frappé une béte à mort, la 
rendra, vie pour vie. 19 Et quand un homme 
aura fait un outrage à son prochain, on lui 
fera comme ila fait, 20 Fracture pour fracture, 
ceil pour ceil, dent pour dent: il lui sera fait, 
selon le mal qu'il aura fait à autrui. 21 Celui 
qui frappera une béte à mort, en rendra une; 
mais celui qui aura frappé un homme a mort, 
on le fera mourir. 22 Vous rendrez le méme 
jugement pour l'étranger comme pour celui 
qui est né au pays; car c'est moi qui suis le 
SEIGNEUR, votre Dieu. 23 § Moise parla 
done aux enfants d'Israél, qui firent sortir 
hors du camp celui qui avait maudit, et le lapi- 
dérent. Ainsi les enfants d'Israél firent comme 
le SEIGNEUR l'avait commandé à Moise. 


CHAPITRE XXV. 


1 LE SEIGNEUR parla encore à Moise sur 
la montagne de Sinai, et lui dit: 2 Parle 
aux enfants d’Israél, et dis-leur: Quand vous 
serez entrés au pays que je vous donne, la 
terre se reposera; ce sera un sabbat au SEI- 
GNEUR. 3 Pendant six ans tu sémeras ton 
champ, et pendant six ans tu tailleras ta 
vigne, et en recueilleras le produit. 4 Mais. 
la septiéme année, il y aura un sabbat de repos 
pour la terre: ce sera un sabbat au SEIGNEUR: 
tu ne sémeras point ton champ, et ne tailleras 
point ta vigne. 5 Tu ne moissonneras point 
ce qui sera provenu de soi-méme de ce qui 
sera tombé en moissonnant, et tu ne vendan- 
geras point les raisins de ta vigne qui n'aura 
pas été taillée: ce sera l'année du repos de la 
terre. 6 Mais ce qui proviendra de la terre, 
l'année du sabbat, vous servira de nourriture, 
à toi et à ton serviteur, et à ta servante, à ton 
mercenaire, et à l'étranger, lesquels demeurent 
avec tol; 7 À tes animaux domestiques, et 
aux bétes qui sont en ton pays: tout son rap- 
port servira de nourriture. 8 6] Tu compteras 
aussi sept semaines d'années, savoir, sept fois 
sept ans, et les jours de ces sept semaines 
feront quarante-neuf ans. 9 Puis tu feras 
sonner ta trompette de jubilatiou le dixiéme 
jour du septième mois. Ce sera le jour des 
expiations que vous ferez sonner la trompette 
par tout votre pays. 10 Et vous sanctifierez 
la cinquantiéme année, et publierez la liberté 
dans le pays à tous ses habitants: ce sera 
pour vous l'année du jubilé, et vous ren- 
trerez, chacun de vous dans sa possession, et 
chaeun de vous dans sa famille. 11 Cette 
cinquantième année sera pour vous /année du 
jubilé; vous ne sémerez point et ne moisson- 
nerez point ce que la terre rapportera d'elle- 
méme, et vous ne vendangerez point les 
fruits de la vigne, qui n'aura point été taillée. 
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LEVITICUS, XXV. 


12 Ob sanctificationem jubilei, sed statim ob- 
lata comedetis. 13 Anno jubilei redient omnes 
ad possessiones suas. 14 Quando vendes quip- 
piam civi tuo, vel emes ab eo, ne contristes 
fratrem tuum: sed juxta numerum annorum 
jubilei emesab eo, 15 Et juxta supputationem 
frugum vendet tibi. 16 Quanto plures anni 
remanserint post jubileum, tanto crescet et 
pretium: et quanto minus temporis numera- 
veris, tanto minoris et emptio constabit; 
tempus enim frugum vendet tibi. 17 Nolite 
affligere contribules vestros, sed timeat unus- 
quisque Deum suum, quia ego Dominus Deus 
vester. 18 Facite precepta mea, et judicia 
eustodite, et implete ea, ut habitare possitis in 
terra absque ullo pavore, 19 Et gignat vobis 
humus fructus suos, quibus vescamini usque 
ad saturitatem, nullius impetum formidantes. 
20 Quod si dixeritis: Quid comedemus anno 
septimo, si non severimus, neque collegerimus 
frugesnostras? 21 Dabo benedictionem meam 
vobis anno sexto, et faciet fructus trium anno- 
rum: 22 Seretisque anno octavo, et comedetis 
veteres fruges usque ad nonum annum : donec 
nova nascantur, edetis vetera. 23 Terra quoque 
non vendetur in perpetuum : quia mea est, et 
24 Unde 
cuncta regio possessionis vestre sub redemp- 
tionis eonditione vendetur. 25 Si attenuatus 


vos 8076200 et coloni mei estis; 


frater tuus vendiderit possessiunculam suam, 
et voluerit propinquus ejus, potest redimere 
quod ille vendiderat. 26 Sin autem non ha- 
buerit proximum, et ipse pretium ad redimen- 
dum potuerit invenire: 27 Computabuntur 
fructus ex eo tempore quo vendidit: et quod | 
reliquum est, reddet emptori, sicque recipiet 
possessionem suam. 28 Quod si non invenerit 
manus ejus ut reddat pretium, habebit emptor 
quod emerat, usque ad annum jubileum. In 
ipso enim omnis venditio redibit ad dominum, 
et ad possessorem pristinum. 29 Qui vendi- 
derit domum intra urbis muros, habebit licea- 
tiam redimendi, donec unus impleatur annus. 
30 Si non redemerit, et anni circulus fuerit 
evolutus, emptor possidebit eam, et posteri ejus 
in perpetuum, et redimi non poterit, etiam in 
jubileo. 31 Sin autem in villa fuerit domus, 
quee muros non habet, agrorum jure vendetur: 
si ante redempta non fuerit, in jubileo re- 
vertetur ad dominum. 32 Ades Levitarum, 
que in urbibus sunt, semper possunt redimi: 





> ג א ןי Jljili‏ 


LEVITICUS, XXV. 


12 For it ¿s the jubile; it shall be holy unto 
you: ye shall eat the increase thereof out of 
the field. 13 In the year of this jubile ye 
shall return every man unto his possession. 
14 And if thou sell ought unto thy neigh- 
bour, or buyest ought of thy neighbour’s hand, 
ye shall not oppress one another: 15 Accord- 
ing to the number of years after the jubile 
thou shalt buy of thy neighbour, and accord- 
ing unto the number of years of the fruits he 
shall sell unto thee: 16 According to the 
multitude of years thou shalt increase the 
price thereof, and according to the fewness 
of years thou shalt diminish the price of it: 
for according to the number of the years of 
the fruits doth he sell unto thee. 17 Ye shall 
not therefore oppress one another; but thou 
shalt fear thy God: for I am the LORD your 
God. 18 4 Wherefore ye shall do my sta- 
tutes, and keep my judgments, and do them ; 
and ye shall dwell in the land in safety. 
19 And the land shall yield her fruit, and ye 
shall eat your fill, and dwell therein in safety. 
20 And if ye shall say, What shall we eat the 
seventh year? behold, we shall not sow, nor 
gather in our increase: 21 Then I will com- 
mand my blessing upon you in the sixth year, 
and it shall bring forth fruit for three years. 
22 And ye shall sow the eighth year, and eat 
yet of old fruit until the ninth year; until her 
fruits come in ye shall eat of the old store. 
23 4 The land shall not be sold for ever: for 
the land 7s mine; for ye are strangers and 
sojourners with me. 24 And in all the land 
of your possession ye shall grant a redemp- 
tion for the land. 25 § If thy brother be 
waxen poor, and hath sold away some of his 
possession, and if any of his kin come to 
redeem it, then shall he redeem that which his 
brother sold. 26 And if the man have none 
to redeem it, and himself be able to redeem 
it; 27 Then let him count the years of the 
sale thereof, and restore the overplus unto the 
man to whom he sold it; that he may return 
unto his possession. 28 But if he be not able 
to restore zt to him, then that which is sold 
shall remain in the hand of him that hath 
bought it until the year of jubile: and in the 
jubile it shall go out, and he shall return unto 
his possession. 29 And if a man sell a 
dwelling house in a walled city, then he may 
redeem it within a whole year after it is sold; 
within a full year may heredeem it. 30 And 
if it be not redeemed within the space of a full 
year, then the house that ¿s in the walled city 
shall be established for ever to him that bought 
it throughout his generations: it shall not go 
out in the jubile. 31 But the houses of the 
villages which have no wall round about them 
shall be counted as the fields of the country: 
they may be redeemed, and they shall go out in 
the jubile. 32 Notwithstanding the cities of 
the Levites, and the houses of the cities of their 
possession, may the Levites redeem at any time. 
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3 Bud) Moje, 25. 


12 Denn das 420100 foll unter euch heilig fein; 
ihr felit aber efen, was das Feld tragt. 13 Das 
iff bas Halljahr, ba jedermann wieder gu bem 
Seinen fommen fol. 14 Wenn bu nun etwas 
deinem Machften verfaufft, ober thm etwas abe 
faufft, fol feiner feinen Bruder jibervortheilen ; 
15 Sondern nah ber 3001 bom Halljahr an, 
follft bu es von thm faufen ; unb was bie Fahre 
fernad) tragen. mögen, fo hoch foll ev dirs yer- 
faufen, 16 Mach ber Menge ber Sabre follft bu 
ben Kauf fteigern, und nach ber Wenige ber 
Sabre follft bu den Rauf ringern; denn er foll 
dirs, nahdem 68 tragen mag, verfaufen. 17 So 
libervorthetle nun feiner feinen Nächſten, fondern 
fürchte dich oor deinem Gott; denn ih bin ber 
Herr, euer Gott. 18 Darum thut nach meinen 
Satzungen, und haltet meine Rechte, bag thr 
darnach thut, auf ba thr im Lande ficher wohnen 
moget. 19 Denn das anb foll euch feine Fritchte 
geben, bag ifr gu effen genug habet, und ficher 
barinnen wohnet. 20 Und ob du witrdeft fagen : 
Was folfen wir effen im fiebenten Jahr? denn 
wir fáen nicht, fo fammeln mir auch fein Getreide 
ein; 21 Da will ih meinem Gegen über euch 
im fehsten Jahr gebieten, dağ er foll dreier 
Sabre Getreide machen, 22 Daf ifr faet im 
adten Jahr, und oon dem alten Getreide effet, 
bis in das neunte Sabr, bag ifr vom alten effet, 
big wieder neu Getretde fommt. 23 Darum follt 
ihe das Vand nicht verfaufen ewiglich; denn bag 
Land ift mein, unb ihr feib Fremblinge unb Gáfte 
por mir. 24 Und folt in all eurem Lande bag 
Land gu Idfen geben. 25 Wenn bein Bruder 
yerarmet, unb verfauft bir feine Habe, unb fein 
nádfter Freund fommt gu thm, daf ers 106 ; fo 
fol erg 160608, was fein Bruder vevfauft pat. 
26 Wenn aber jemand feinen Ldfer hat, unb fann 
mit feiner Hand fo viel guwege bringen, daf ers 
ein Sheil löſe; 27 So fol man rechnen von 
bem Sahr, da ers bat verfauft, und bem Ver— 
fáufer bie übrigen Sabre wieder einräumen, daf 
er wieder qu feiner Habe fomme. 28 Rann aber 
feine Hand nicht fo biel finden, daß eines Theils 
ihm wieder merde; fo fol, das ev verfauft hat, 
in ber Hand des Käufers fein, bis gum Halljahr; 
in demfelben fol es ausgehen, und er wieder zu 
feiner Habe fommen. 29 Wer ein Wohnhans 
verkauft inner ber Stadtmauer, ber hat ein gang 
Sabr Frift, daffelbe wieder zu löſen; bag foll Die 
Beit fein, darinnen ers 16008 mag. 30 Wo ers 
aber nicht [ófet, ehe denn das ganze Fabr um ift; 
fo fols ber Käufer ewiglich behalten, unb feine 
Stadfommen, und fol nicht 108 ausgehen im 
Halljahr. 31 Sits aber ein Haus auf bem Dorfe, 
ba feine Mauer um ift; das foll man dem Felde 
des Landes gleich rechnen, unb foll 108 werden, 
unb im Dalljahr ledig ausgehen. 32 Die Städte 
ber Leviten, unb die Haufer in den Städten, da ihre 
Habe innen ift, mögen immerdar gelófet werden, 











LEVITIQUE, XXV. 


12 Car c'est l'année du jubilé: elle sera sainte 
pour vous. Vous mangerez ce que les champs 
rapporteront cette année-là. 13 En cette année 
du jubilé, vous rentrerez, chacun de vous dans 
sa possession. 14 Or si tu fais quelque vente 
à ton prochain, ou si tu achétes de la main de 
ton prochain, que nul de vous ne foule son 
frére. 15 Mais tu achéteras de ton prochain 
en proportion des années écoulées aprés le 
jubilé; et on te fera les ventes selon le nombre 
des années de produit. 16 Selon qu'il y aura 
plus d'années, tu augmenteras le prix de ce 
que tu achètes; et, selon qu'il y aura moins 
d'années, tu le diminueras ; car on te vend le 
nombre des récoltes. 17 Que nul de vous ne 
foule done son prochain; nfais craignez votre 
Dieu, car c'est moi qu? suis le SEIGNEUR, 
votre Dieu. 18 4 Faites selon mes statuts; 
gardez mes ordonnances, observez-les, et vous. 
habiterez en süreté dans le pays; 19 Et la 
terre vous donnera ses fruits; vous en man- 
gerez, vous en serez rassasiés, et vous y ha- 
biterez en süreté. 20 Et si vous dites: Que 
mangerons-nous la septiéme année, si nous ne 
semons point et si nous ne recueillons point 
notre récolte ? 21 Je ferai descendre ma béné- 
diction sur vous la sixième année, et la terre 
rapportera pour trois ans. 22 "Cis vous. 
sémerez la huitiéme année, et vous mangerez 
du produit du passé jusqu'à la neuvième 
année: jusqu'à ce que son rapport soit revenu, 
vous mangerez celui du passé. 23 | La terre 
ne sera point vendue d'une maniére absolue; 
ear c'est à moi qu'appartient la terre, et vous 
étes étrangers et domiciliés chez moi. 24 C'est 
pourquoi, dans tout le pays de votre possession, 
vous donnerez le droit de rachat pour la terre, 
25 4 Si ton frère est devenu pauvre, et vend 
quelque chose de ce qu'il posséde, celui qui a 
le droit de rachat, son p/us proche parent, 
viendra et rachétera la chose vendue par son 
frére. 26 Que si cet homme n'a personne 
qui ait le droit de rachat, et qu'il ait trouvé. 
lui-même de quoi racheter ce qu'il a vendu, 
27 Il comptera les années depuis la vente 
faite, et il restituera le surplus à l'homme 
auquel il l'avait faite. Et ainsi il rentrera dans 
sa possession. 28 Mais s'il n'a pas trouvé de 
quoi lui rendre, la chose qu'il aura vendue sera 
dans la main de celui qui l'aura achetée, jusqu'à 
lannée du jubilé; puis /acheteur en sortira 
au jubilé, et /e vendeur rentrera dans sa pos- 
session. 29 Et si quelqu'un a vendu une 
maison à habiter, dans quelque ville fermée de 
murailles, il aura le droit de rachat jusqu'à la 
fin de l'anneé de sa vente. Son droit de rachat 
sera d'une année. 30 Mais si elle n'est, point 
rachetée dans l'année accomplie, la maison qui 
est dans la ville fermée de murailles, demeurera 
définitivement à l'acheteur et à ses descen- 
dants; il n'en sortira point au jubilé. 31 Tou- 
tefois les maisons des villages qui ne sont point 
entourés de murailles, seront réputées comme 
un fond de terre; /e vendeur aura droit de 
rachat, et l'acheteur sortira au jubilé. 32 Et 
quant aux villes des Lévites, les Lévites. 
auront un droit de rachat perpétuel sur 
les maisons des villes de leur possession. 
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AEYITIKON, ke’. 


33 Kai 9c dy \urpwonra Tapa THY Aeviwrv, kai 
sEedevoerar 1) 0067 006 0070 0000 roXAewg kaTa- 
oxéoewc aürüv tv rjj 606068 Ore oikiat TOY TOAEWY 
Tüv Atwrüv karácxyscig abrév èv péow viðv 
Ispan. 34 Kai oi &ypol apwpropévor raic móe- 
ow aùrõv ob mpalnoovrat, Ort Kardoyécig aiwvia 
roUro 0070 éoriy, 35 'Eàv 05 révyrat ó 60.6 
cov 6 perà cod kal advvarhnoy raic xepci mapa cot, 
awr abrot we mpoonXúrou kai rapoikov, Kut 
36 Où Nil rap’ 
00700 rókov 0006 ixi rArjOeL, kai óoBn0non TOV 


Shoerat ó adedpdc cov pera cov. 


Osóv cov, żyw Kóptoc, kai 205700 ó adeAgOg cov 
perà cov. 37 Tò dpyópióv cov où 0600600 abre ri 
TÓK, Kai ixi rAeovacug ov 000600 60700 rà Bow- 
pará cov. 38 'Eyo Kóptoc 6/0606 Vudv ó i£aya- 
yov 066 ¿k yiic Alyómrov, dotvar bulu rüv yiv 
Xavadv wore iva, ouv Osóc. 39 ‘Edv 05 rare- 
vwOj 6 608\666 cov rapd coi kal mpa cou où 
OovAsdcer dor GovAsiav oixérov’ 40 ‘Qe וו‎ 
Ñ Tápowoc foraL got, Ewe rod Erove rig dpécewg 
ipy&rat mapa coi’ 41 Kai éedeboera ri pioet 
kai rà rékva abrov per’ abrod, kai areAedgerat eic 
TNV yevedy 00700, sic THY karáoxeaw THY rarpikt)y 
arodpapetra. 42 Ardre oikérat pod slow obrot ode 
eEnyayov & yiic Alybrrov, ob rpadhcera iv Tae 
oikérou' 43 Ob xarartv&g abróv iv rd uóx0o, 
44 Kai aic 
kal raidicey 000% àv yévwvrat cot ard rv Over 
0006 KUKAW 000 siot, dar’ abrüv krhcecde OoUAov 
kai dovAnv * 


kai poBnOnoy Kúpiov roy Otóv cov. 


45 Kai 670 ràv viðv roy rapoikwy 
TOY עשזע0‎ iv Viv, 670 TobTwY 6706006 kal ard 
עשז‎ ovyyevav 6070 dco, dy yévwyta iv TH yj 
buàv, Eorwoay byiv sig kardoyeow. 46 Kai kara- 
Héptetre 07006 roig rékvoiç budy ped vuc, Kai 
Eoovrar עה‎ raróyımoi tig Tov aidva’ עשז‎ Që 
0000 שק‎ THY viðv "Iopa)A 1600706 Toy 
adedooy abroU ob kararevet abróv èv roic nóx0ouç. 
47 "Edy 0i ston 1) xelo rot mpoondbrou Ù 700 map- 
olcov rod mapa coi, kal 67007066 6 606\066 cov 
7pa9;) TH rpocnAtry 1] TQ Tapoikw TH Tapa coi 7) 
èk yeverijc mpoonhitw, 48 Mera rò roabiva aù- 
TQ Xórpwcig 20704 abroU' slg THY adehoGy abrov 
hutpwoera ₪976, 49 ’AdeAPde rarpdg aùroù 1) 
vióc adedpov rarpde Avrpóctrat abróv, Ù ard THY 
oikeiwv TOY 00060 00700 ik ric dvAjg 61700 Nv- 
700700 abróv' tay 0% evropndsic 7000 5006, Nv- 
rpdraL éavróv. 50 Kai cvANoywirat 006ח‎ rov 
kekryuévov abróv ard Tov trove od 6750070 éavróv 
abrQ Ewe rot éviavrod Tijg apéoewe, kai ~ora rò 
dpyüptov rie mpdcewc 00700 we pucOiou" &roc iÉ 
frovc 70700 per avrov. 51 'Eàv 06 rive rhAsiov 
עד‎ tray 9, Tpd¢ Tatra drodwoe rà Xúrpa abrow 
52 'Eàv 
06 ddtyoy KaradepOg àmó rõv éroy tig ròv ¿yu- 


ard rot apyupiov rig 7060600 aùroŭ' 


avriv ric adécewc, kal cvAXoyiirat avrg ward 
rd érn 00700, kal arodwoa rà (0-06 00700 we 
pgdwrdg' 53 ‘Eviavrdv t£ &navro? torar per’ aù- 
ToU" ob karartvéic abroy tv rp uóx0q evwmedy cov. 
54'Eày 0i u) Nvrpürat kara ravra, ¿EeNeúcerau iv r 
Erei ric 00506000 avroc kai rà radia abro uer abrod ' 


HEXAGLOTT A. 
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LEVITICUS, XXV. 


33 Si redempte non fuerint, in jubileo rever- 
tentur ad dominos, quia domus urbium Levi- 
tarum pro possessionibus sunt inter filios Is- 
rael. 34 Suburbana autem eorum non veneant, 
35 Si attenua- 
tus fuerit frater tuus, et infirmus manu, et 


quia possessio sempiterna est. 


susceperis eum quasi advenam et peregrinum, 
et vixerit tecum, 36 Ne accipias usuras ab 
eo, nec amplius quam dedisti. Time Deum 
tuum, ut vivere possit frater tuus apud te. 
37 Pecuniam tuam non dabis ei ad usuram, et 
frugum superabundantiam non exiges. 38 Ego 
Dominus Deus vester, qui eduxi vos de terra 
Aigypti, ut darem vobis terram Chanaan, et 
essem vester Deus. 39 Si paupertate compul- 
sus vendiderit se tibi frater tuus, non eum 
40 Sed quasi 
mercenarius et colonus erit: usque ad annum 
41 Et postea 


egredietur cum liberis suis, et revertetur ad 


opprimes servitute famulorum, 
jubileum operabitur apud te, 


cognationem et ad possessionem patrum suo- 
rum: 42 Mei enim servi sunt, et ego eduxi 
eos de terra ZEgypti; non veneant conditione 
servorum: 43 Ne affligas eum per potentiam, 
sed metuito Deum tuum. 44 Servus et ancilla 
sint vobis de nationibus que in circuitu vestro 
sunt. 45 Et de advenis qui peregrinantur 
apud vos, vel qui ex his nati fuerint in terra 
46 Et heredi- 


tario jure transmittetis ad posteros, ac possi- 


vestra, hos habebitis famulos : 


debitis in seternum ; fratres autem vestros 
filios Israel ne opprimatis per potentiam. 47 Si 
invaluerit apud vos manus adven: atque pere- 
grini, et attenuatus frater tuus vendiderit se 
48 Post ven-- 
Qui voluerit ex fra- 


ei, aut cuiquam de stirpe ejus: 
ditionem potest redimi. 
tribus suis, redimet eum, 49 Et patruus, et 
patruelis, et consanguineus, et affinis. Sin 
50 Sup- 


putatis duntaxat annis a tempore venditionis 


autem et ipse potuerit, redimet se, 


sug usque ad annum jubileum : et pecunia, 
qua venditus fuerat, juxta annorum numerum 
81 Si 
plures fuerint anni qui remanent usque ad jubi- 


et rationem mercenarli supputata. 


leum, secundum hos reddet et pretium; 52 Si 
pauci, ponet rationem cum eo juxta annorum 
numerum, et reddet emptori quod reliquum est 
annorum, 53 Quibus ante servivit mercedibus 
.imputatis: non affliget eum violenter in con- 

spectu tuo. 54 Quod si per bec rediminon po- 


tuerit, anno jubileo egredietur cum liberis suis. 





bIBLIA א‎ AC LOTT X. 


LEVITICUS, XXV. 


33 And if a man purchase of the Levites, 
then the house that was sold, and the city of 
his possession, shall go out in the year of 
jubile: for the houses of the cities of the 
Levites are their possession among the chil- 
dren of Israel. 34 But the field of the suburbs 
of their cities may not be sold ; for it 08 their 
perpetual possession. 35 «| And if thy brother 
be waxen poor, and fallen in decay with thee ; 
then thou shalt relieve him : yea, though he be 
a stranger, or a sojourner; that he may live 
with thee. 36 Take thou no usury of him, or 
increase: but fear thy God ; that thy brother 
may live with thee. 37 Thou shalt not give 
him thy money upon usury, nor lend him thy 
victuals for increase. 38 I am the LORD your 
God, which brought you forth out of the land 
of Egypt, to give you the land of Canaan, and 
to be your God. 39 € Andif thy brother that 
dwelleth by thee be waxen poor, and besold unto 
thee; thou shalt not compel him to serve as a 
bondservant: 40 But as an hired servant, and 
as a sojourner, he shall be with thee, and shall 
serve thee unto the year of jubile: 41 And then 
shall he depart from thee, both he and his chil- 
dren with him, and shall return unto his own 
family, and unto the possession of his fathers 
shall he return. 42 For they are my servants, 
which I brought forth out of the land of Egypt: 
they shall not be sold as bondmen. 43 Thou 
shalt not rule over him with rigour; but shalt 
fear thy God. 44 Both thy bondmen, and thy 
bondmaids, which thou shalt have, shall be of 
the heathen that are round about you ; of them 
shall ye buy bondmen and bondmaids. 45 More- 
over of the children of the strangers that do so- 
journ among you, of them shall ye buy, and of 
their families that are with you, which they 
begat in your land: and they shall be your pos- 
session. 46 And ye shall take them as an in- 
heritance for your children after you, to inherit 
them for a possession; they shall be your 
bondmen for ever: but over your brethren the 
children of Israel, ye shall not rule one over 
another with rigour. 47 q And if a sojourner 
or stranger wax rich by thee, and thy brother 
that dwelleth by him wax poor, and sell him- 
self unto the stranger or sojourner by thee, or 
to the stock of the stranger’s family: 48 After 
that he is sold he may be redeemed again ; 
one of his brethren may redeem him: 49 Either 
his uncle, or his uncle's son, may redeem him, 
or any that is nigh of kin unto him of his 
family may redeem him ; or if he be able, he 
may redeem himself. 50 And he shall reckon 
with him that bought him from the year that he 
was sold to him unto the year of jubile: and the 
price of his sale shall be according unto the 
number of years, according to the time of an 
hired servant shall it be with him. 51 If there 
be yet many years behind, according unto them 
he shall give again the price of his redemption 
out of the money thathe was boughtfor. 52 And 
if there remain but few years unto the year 
of jubile, then he shall count with him, and 
according unto his years shall he give him again 
the price of his redemption. 63 And as a 
yearly hired servant shall he be with him : 
and the other shall not rule with rigour over 
him in thy sight. 54 Andif he be not redeemed 
in these years, then he shall go out in the year 
of jubile, both he, and his children with him. 
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3 Buh Mofe, 25. 


33 Wer etwas bon den Leviten 1606), der fols 
berlaffen tm Halljahr, es fey Haus oder Stadt, 
bas er befeffen hat; denn bie Haufer in Städten 
ber Leviten find ihre Sabe unter den Kindern 
Sfrael, 34 Aber das Feld vor ihren Städten 
fol man nicht verfaufen ; denn das ift thr Eigen- 
thum ewiglich. 35 Wenn dein Bruder verarmet, 
unb neben bir abnimmt; fo follft bu thn aufe 
nehmen als einen Fremdling oder Gaft, bag er 
lebe neben bir. 36 Und follft nicht Wucher von 
thm nehmen, nod) Ueberfas; fondern follft bid) 
bor deinem Gott fürchten, auf bag bein Bruder 
neben dir eben fónne. 37 Denn bu folfft thm 
bein Geld nicht auf Wucher thun, noch deine 
Speiſe auf Ueberfas austhun. 38 Denn ig bin 
der Serr, euer Gott, ber euh aus Ggpptenfanb 
gefithret hat, bag ih euch bag Land Canaan gabe, 
und euer Gott ware. 39 Wenn dein Bruder 
Verarmiet neben bir, unb berfauft fih bir; fo 
follft bu ihn niht laſſen dienen als einen Leib- 
eigenen; 40 Sondern wie ein Taglohner und 
(aft foll ev bet dir fein, und bis an das Halljahr 
bet bir dienen, 41 Dann foll er yon dtr 8 
ausgehen, unb feine Kinder mit thm, und foll 
wiederkommen gu feinem Geſchlecht, und zu feiner 
Biter Habe. 42 Denn fte find meine Knechte, 
bie ih aus Egyptenland gefithret habe; darum 
fol man fie nicht auf fetbeigene Weife vevfaufen. 
43 Unb follft nicht mit ber Strenge über fie 
herrfchen, fondern dich fürdten por deinem Gott. 
44 Willft bu aber leibeigene Knechte und Mägde 
haben; fo follft bu fte faufen bon ben Heiden, die 
um euch her fino, 45 Bon ben Gaften, bie 
Sremblinge unter euch find, unb bon ihren Nah- 
fommen, bie fie bet euch in eurem Lande zeugen, 
biefelben follt thr gu eigen haben, 46 Und ſollt 
fie befiben, und eure Kinder nad) euch, gum 
Gigentfum für und für, bie follt ihr Leibeigene 
$nedte fein laffen. Aber über eure Brüder, bie 
Kinder Iſrael, foll feiner des anbern herrſchen 
mit ber Strenge. 47 Wenn irgend ein Fremd- 
ing ober Gaft bet dir zunimmt, und dein Bruder 
neben ihm verarmet, unb fih dem Frembdling ober 
Gaft bet bir, oder jemand von feinem Stamm, 
verfauft; 48 So foll er nach feinem Berfaufen 
Recht haben, wieder 108 gu werden, und es mag 
ihn jemand unter feinen Brüdern fófen, 49 Over 
fein Better ober Betters Sohn, ober fonft fein 
nádfter Blutsfreund feines Geſchlechts; oder fo 
feine felbft Sand fo biel erwirbt, fo fol er fig 
{dfen, 50 Uno fol mit feinem Käufer rechnen 
bom Fahr an, da er fid) verfauft hatte, bis aufs 
Halljahr, unb das Geld fol nad) ber Bahl ber 
Sabre feines Berfaufens geved)net werden, und 
fol fein Taglohn ber ganzen Zeit mit etnrechnen. 
51 Sind nod biel Sabre bis an bag 5alljabr ; 
fo fol er nach denfelben defto mehr zu löſen 
geben, darnach er gefauft ift, 52 Sind aber wenig 
Sabre übrig bis an das Halljahr; fo foll er auch 
darnach wieder geben zu feiner Ldfung, und fol 
fein Saglohn von Fahr zu Fahr mit etnrechnen. 
53 Und follft nicht lafen mit ber Strenge úber 
ibn Berrffen vor deinen Augen. 54 Wird er 
aber auf diefe Weife fig niht löſen; fo fol ev tm 
Halljahr 108 ausgehen, unb feine Kinder mit ihm. 


LEVITIQUE, XXV. 


33 Et celui qui aura acheté des Lévites, sortira 
au jubilé dela maison vendue dans la ville de sa 
possession ; car les maisons des villes des Lévites 
sont leur possession parmi les enfants d’Israél. 
34 Etle champ des faubourgs de leurs villes ne 
sera point vendu ; car c'est leur possession per- 
pétuelle. 35 | Quand ton frère sera devenu pau- 
vre, et que ses forces viendront à défaillir, tu le 
soutiendras ; tu soutiendras de méme l'étranger 
et l'homme domicilié chez vous, afin qu'il vive 
avec toi. 36 Tu ne prendras point de lui d'usure 
ni d'intérét; mais tu craindras ton Dieu, et ton 
frére vivraavectoi. 37 Tu ne lui donneras point 
ton argent à usure, ni ne lui donneras de tes vi- 
vres a intérêt. 38 C'est moi qui suis le SEI- 
GNEUR, votre Dieu, qui vous ai retirés du pays 
d'Egypte pour vous donner le pays de Canaan, 
afin d'être votre Dieu. 39 €| Et quand ton frère 
sera devenu pauvre auprès de toi, et qu'il se sera 
vendu à toi, tu ne te serviras point de lui comme 
on se sert d'un esclave: 40 Il sera chez toi 
comme serait le mercenaire ou l'étranger ; il te 
servira jusqu'à l'année du jubilé. 41 Alors 1 
sortira dechez toi avecses enfants, il s'en retour- 
nera dans sa famille, et rentrera dans la posses- 
sion deses péres. 42 Car ils sont mes serviteurs, 
parce que je les ai retirés du pays d'Égypte: 
c'est pourquoi ils ne seront point vendus comme 
on vend les esclaves. 43 Tu ne domineras point 
sur lui avec rigueur, mais tu craindras ton Dieu. 
44 Et quant à ton esclave et à ta servante qui se- 
ront à foi, c'est d'entre les nations qui sont 
autour de vous que vous achéterez le serviteur 
et la servante. 45 Vous en achéterez aussi 
d'entre les enfants des étrangers qui demeurent 
avec vous, et de leurs familles qui se trouveront 
parmi vous, qu'ils auront eues dans votre pays. 
Et vous les posséderez. 46 Vous les laisserez 
comme un héritage à vos enfants aprés vous, 
afin qu'ils en héritent la possession, e£ vous 
vous servirez d'eux à perpétuité. Mais quant 
à vos fréres, les enfants d’Israél, nul ne domi- 
nera avec rigueur sur son frère. 47 «| Et 
lorsque l'étranger, ou l'homme domicilié au 
milieu de toi, se sera enrichi, et que ton frére 
qui est avec lui, sera devenu si pauvre qu'il se 
soit vendu à l'étranger, à l'homme domicilié 
au milieu de toi, ou à une branche de la famille 
de l'étranger: 48 Il y aura droit de rachat 
pour celui qui s'est vendu. Un de ses fréres le 
rachétera. 49 Ou son oncle, ou le fils de son 
oncle, ou quelque autre proche parent de son 
sang, d'enire ceux de sa famille, le rachétera. 
Ou lui-même, s'il en trouve le moyen, se 
rachétera. 50 Or il comptera avec son ache- 
teur depuis l'année oü il s'est vendu à lui 
jusqu'à l'année du jubilé; de sorte que l'argent 
du prix pour lequel il s'est vendu, se compte 
en raison du nombre des années: le temps qu'il 
aura servi lui sera compté comme les journées 
d'un mercenaire. 51 S'il y a encore plusieurs 
années, il restituera le prix de son achat en rai- 
son de ces années, selon le prix pour lequel il 
a été acheté. 52 Et s'il reste peu d'années 
jusqu'à l'an du jubilé, il comptera avec lui, et re- 
stituera le prix deson achat en raison des années 
qu’il a servi. 63 Il aura été avec lui comme 
un mercenaire, qui se loue d'année en année; 
et l'étranger ne dominera point sur lui avee 
rigueur en ta présence. 54 Que s'il n'est pas 
racheté par quelqu'un de ces moyens, il sortira 
l'année du jubilé, lui et ses enfants avec lui. 
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AEYITIKON, xe’, Ke’. 


55 “Ore toi ot viol "IcparA oixérat 600), 


pov ovrol siow 096 i£fyyayov èx yg Alyorrov. 


KE®. ks’. 


l'ETQ Kvpiog 6 Osóc uv: ob roigoere Dpiv 
abroic xeiporoiqnra 000% yAvrrd, 000% orHArnv 
60070676 bul, odd? X(0ow ckomów Onoere iv TF 
yg uv» rpockvvijcar avrg’ iy elu 1000006 ó 
2 Td caBBard pov gvAdtecde, cai 
dard ràv ayiwy pov goBnOycecOe* yó sip Kóptoc. 


Osóc Vudy. 


3 "Edy roig vpocráyuací pov mopsinobe, kal 6 
ivroMác pov “gvddoonade kal roionre 0760, 
4 Kai 0000 roy derdv dpiv iv kawQ abro), kai 
ý yi) 0000 rà yevvnuara abrijc, kal rà Edda ràv 
mediwy 07000086 roy kapzüv abrüv* 6 Kal kara- 
Agerar dpiv ó áXogróc róv rpvygróv, kal ó rouyn- 
roc xaraAyYerat tov orépov, kali 0676006 ròv 
dorov ùpðv sic rAqoguovyv, Kal karowkgere 6 
60006066 ¿mi rijc yijg VuOv, kal roXepog où te- 
6006700 006 Tie yiig יעשעט‎ 6 Kai dwow eiphvyv 
èv TY yg Vudv, kal 6006ן0]עןוסטו‎ kal otk Zora, Ón Gç 
6 260080, kai aroAd Onpia rovypd ék ric yüc 
dudv' 7 Kai 00056006 rode 5000006 vuv, kai 
mecovvrat évavriov bu@v dovp* 8 Kai dwovra 
¿Ë ouv révre ikaróv, kai éxardy Vudv OubEovrat 
pupiddac, kal recotvrat oi &xOpol Vudv ivavríov 
bu)» payaipg: 9 Kai iriBAeyw èp 000 kal 
attavd 066 kal rAyvvd 066 kal orjow riv ĝia- 
Oneny pov ued’ Susy: 10 Kai 0675006 ma)auà kat 
vaXaià zaXatQv, kal raAaid tk zpocóOU viwy 
éEoiaere* 11 Kai 0ñce rv okqvyv pov £v piv, kal 
ob 80eNóEerat ý Yuxh pov 0:86 * 12 Kai lurmtpvra- 
THow על‎ dpir, Kai £couat ov 0506 Kai 06 8 
por Xaóc* 13 "Eyó ett Kóptog ó 0506 ouv ó i£aya- 
yàv 9286 èr yc ALyúmrou, עשזע0‎ Vudy QobXuv, kal 
cvvérpuja róv Otcuóv rod GvyoU DuGv kal Hyayov 
980 perà rappnoiag. 14 Edy 05 u) $rakobonré 
nov, nd? 6זמסןטסהח‎ rà mpocráyuará pov 70070 
15 'AM Mà azreOnonre abroic, kal roic rpipact pov 
ה‎ 0000900 ù ux) עסו‎ Gore dite uy) mous rå- 
cac ràc ivroAác pov, Wore 0000060600 riu dradnenv 
pov, 16 Kai éyw zoujcw 00706 uiv, kal imorhow 
èp buc rv dropiav riv re Pwoay kal roy ixrepa 
ogakehiovra rode 6000\ 006 tudy kal rjv yu- 
למא‎ tpdy ikrhkovcav' kal omepstre did kevijc 
rà omtouara Uudvy kal Eovrac oi tdrevavrior 
ópüv: 17 Kai iriorhow rò mpócwmóv pov i$ 
ùc, kai 7600006 tvavriov rüv ix0püv sper, 
xai QuóEovrat bude oi wicotvrec Duüc וסט‎ 6 
18 Kai fav Ewe robe 
Tov uj YraKovonré pov, kai mpoobhow rod mau 


obüsvóc SudKovroc bpüc. 


detour 000 סוא6דח:‎ bri raig ápaprícc 'עסון0‎ 


IBLIA. AM EXA GE O T T X. 


LEVITICUS, XXV. XXVI. 


55 Mei enim sunt servi filii Israel, quos eduxi 
de terra ZEgypti. 


CAPUT XXVI. 


1 Eco Dominus Deus vester: Non facietis 
vobis idolum et sculptile, nec titulos erigetis, 
nec insignem lapidem ponetis in terra vestra, 
ut adoretis eum. Ego enim sum Dominus 
Deus vester. 2 Custodite sabbata mea, et 
pavete ad sanetuarium meum. Ego Dominus. 
3 Siin preceptis meis ambulaveritis, e£ man- 
data mea custodieritis, et feceritis ea, dabo 
-4 Et terra 
gignet germen suum, et pomis arbores reple- 


vobis pluvias temporibus suis, 


buntur. ő Apprehendet messium tritura vin- 
demiam, et vindemia occupabit sementem : et 
comedetis panem vestrum in saturitate, et 
absque pavore habitabitis in terra vestra. 
6 Dabo pacem in finibus vestris: dormietis, 
et non erit qui exterreat. Auferam malas. 
bestias: et gladius non transibit terminos 
vestros. 7 Persequemini inimicos vestros, et 
corruent coram vobis: 8 Persequentur quin- 
que de vestris centum alienos, et centum de 
vobis decem millia: cadent inimici vestri gla- 
dioin conspectu vestro. 9 Respiciam vos, et 
crescere faciam: multiplicabimini, et firmabo 
paetum meum vobiseum. 10 Comedetis ve- 
tustissima veterum, et vetera novis superve- 
nientibus projicietis. 11 Ponam tabernaculum 
meum in medio vestri, et non abjiciet vos 


anima mea. 12 Ambulabo inter vos, et ero 


Deus vester, vosque eritis populus meus. 


13 Ego Dominus Deus vester, qui eduxi vos 
de terra Aigyptiorum, ne serviretis eis, et qui 
confregi catenas cervicum vestrarum, ut ince- 
deretis erecti. 14 Quod si non audieritis me,. 
nec feceritis omnia mandata mea, 
veritis leges meas, et judicia mea contempse- 


18 Sispre- 


ritis, ut non faciatis ea que a me constituta. 


-sunt, et ad irritum perdueatis pactum meum : 


16 Ego quoque hee faciam vobis: Visitabo 
vos velociter in egestate, et ardore, qui confi- 
eiat oculos vestros, et consumat animas vestras. 
Frustra seretis sementem, que ab hostibus. 
devorabitur. 17 Ponam faciem meam con- 
tra vos, et corruetis coram hostibus vestris, 
et subjiciemini his qui oderunt vos; fu- 
gietis, nemine persequente. 18 Sin autem 
nec sic obedieritis mihi, addam corr eptiones. 


vestras septuplum propter pecca vestra. 








LEVITICUS, XXV. XXVI. 


55 For unto me the children of Israel are 
servants; they are my servants whom I 
brought forth out of the land of Egypt: I am 
the Lorp your God. 


CHAPTER XXVI. 


1 YE shall make you no idols nor graven 
image, neither rear you up a standing image, 
neither shall ye set up any image of stone in 
your land, to bow down unto it: for I am the 
Lorp your God. 2 4 Ye shall keep my sab- 
baths, and reverence my sanctuary: I am 
the Lorp. 3 € If ye walk in my statutes, 
and keep my commandments, and do them; 
4 Then I will give you rain in due season, 
and the land shall yield her increase, and the 
trees of the field shall yield their fruit. 5 And 
your threshing shall reach unto the vintage, 
and the vintage shall reach unto the sowing 
time: and ye shall eat your bread to the full, 
and dwell in your land safely. 6 And I will 
give peace in the land, and ye shall He down, 
and none shall make you afraid: and I will 
rid evil beasts out of the land, neither shall 
the sword go through your land. 7 And ye 
shall chase your enemies, and they shall fall 
before you by the sword. 8 And five of you 
shall chase an hundred, and an hundred of 
you shall put ten thousand to flight: and your 
enemies shall fall before you by the sword. 
9 For I will have respect unto you, and make 
you fruitful, and multiply you, and establish 
my covenant with yov. 10 And ye shall eat 
old store, and bring forth the old because of 
the new. 11 And I will set my tabernacle 
among you: and my soul shall not abhor you. 
12 And I will walk among you, and will be 
your God, and ye shall be my people. 13 I 
am the LoRD your God, which brought you 
forth out of the land of Egypt, that ye should 
not be their bondmen ; and I have broken the 
bands of your yoke, and made you go upright. 
14 ף‎ But if ye will not hearken unto me, and 
will not do all these commandments; 15 And 
if ye shall despise my statutes, or if your soul 
abhor my judgments, so that ye will not do 
all my commandments, but that ye break my 
covenant: 16 I also will do this unto you; 
I will even appoint over you terror, con- 
sumption, and the burning ague, that shall 
consume the eyes, and cause sorrow of heart: 
and ye shall sow your seed in vain, for your 
enemies shall eat it. 17 And I will set my 
face against you, and ye shall be slain before 
your enemies: they that hate you shall reign 
over you; and ye shall flee when none 
pursueth you. 18 And if ye will not yet 
for all this hearken unto me, then I will 
punish you seven times invre for your sins. 
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8 Buh Mofe, 25, 26. 


55 Denn bie Kinder Sfraef find meine Knedte, 
die th aus Egyptentand gefithret habe. Sch bin 
ber Herr, euer Gott, 


Das 26. Kapitel, 


1 Ihr folt euh feinen Götzen machen, nod) 
Bild, unb folt euh feine Säule aufrichten, noch 
feinen Malftein feBen in eurem Lande, bag ifr 
babor anbetet; denn ich bin der Herr, euer Gott. 
2 Haltet meine Sabbathe, und fiirchtet euch vor 
meinem Heiligthum. Sch bin ber Herr. 3 Werdet 
ihe in meinen Gafungen wandeln, und meine 
Gebote halten und thin; 4 Go will ih euch 
Regen geben gu feiner Zeit, und bas Land fol 
fein 60000008 geben, unb bie Baume auf dem 
Felde thre Früchte bringen; © Und bie Drefth- 
aett fof reihen bis zur Weinernte, unb bte Wein- 
ernte foll reihen bis zur Zeit ber Saat; und 
folt Brods die Füle haben, unb folt fier in 
eurem Lande wohnen. 6 Sch will Friede geben 
in eurem Lande, bag ihr fibfafet, und euh nie- 
mand ſchrecke. Sch will bie bofen Thtere 8 
eurem Lande thun, und foll fein Schwert bur 
euer Land gehen. 7 Shr folt eure Feinde jagen, 
unb fie folen bor euch her ing Schwert fallen. 
8 (uer fünf folen Hundert jagen, und euer 
hundert folen zehn taufenb jagen; denn eure 
Feinde foffen bor euch her fallen ins Schwert. 
9 Und ih will mich gu euch wenden, und will euch 
wachſen und mehren laffen, und will meinen 
Bund euh halten. 10 Unb follt yon dem Firnen 
efen, unb wenn das Neue fommt, das Firne 
wegthun. 11 3d) will meine Wohnung unter 
euch haben, unb meine Seefe fol euch nicht vere 
werfen, 12 lind will unter euch wandeln, und 
will euer Gott fein ; fo follt thr mein Volk fein. 
13 Denn (d) bin der Herr, euer Gott, ber euch 
aus Egyptentand gefithret hat, baB the niht thre 
Knechte waret, und hab euer Foch zerbrochen, unb 
hab euch aufgerichtet wandeln laffen, 14 Werdet 
thr aber mir nicht gehorchen, und nicht thun diefe 
Gebote affe; 15 Und werdet meine SaBungen 
verad)ten, unb eure Seere meine Rechte yer- 
werfen, ba thy nicht thut alle meine Gebote, und 
werdet meinen Bund lafen anftehen; 16 So 
will ih euch aud) folches thun; Sch will ₪ 
heimſuchen mit Schrecken, Schwulft und Fieber, 
bat euch die Angeſichte verfalen, und der Leib 
verſchmachte; the follt umfonft euren Samen faen, 
unb eure Feinde folen thn freſſen; 17 Und ich will 
mein Antlitz wider euch ftelfen, und folt geſchlagen 
werden bor euren Feinden, und die euh haffen, 
folen über euch herrſchen, unb follt fliehen, ba 
euh niemand jaget. 18 650 ihr aber über bag 
nod) nicht mir gebordjet 5 fo will ihs noch fleben- 
maf mehr machen, euch gu fivafen um eure Sünde, 


LEVITIQUE, XXV. XXVI. 


55 Car les enfants d’Israél sont mes serviteurs, 
mes serviteurs que j'ai retirés du pays d'Egyp- 
te: C'est moi qui suis le SEIGNEUR, votre Dieu. 


CHAPITRE XXVI. 


1 Vovs ne vous ferez point d'idoles, et vous 
ne vous dresserez point d'image taillée ni de 
statue, et vous ne mettrez point de pierre 
figurée dans votre pays, pour vous prosterner 
devant elle: car c'est moi qui suis le SEI- 
GNEUR, votre Dieu. 2 €| Vous garderez mes 
sabbats, et vous révérerez mon sanctuaire: 
C'est moi-qui suis le SEIGNEUR. 3 €| Sivous 
marchez dans mes statuts; et si vous gardez 
mes commandements, et si vous les observez, 
4 Je donnerai les pluies qu'il vous faut en leur 
temps; la terre donnera son produit, et les 
arbres des champs donneront leur fruit. 5 Le 
battage des grains atteindra chez vous la 
vendange, et la vendange atteindra les se- 
mailles; vous mangerez votre pain, vous en 
serez rassasiés, et vous habiterez en sûreté 
dans votre pays. 6 Je donnerai la paix au 
pays; vous dormirez sans que personne vous 
épouvante ; je ferai qu'il ny ait plus de mau- 
vaises bétes dans le pays, et que l'épée ne 
passe point par votre pays. 7 Mais vous 
poursuivrez vos ennemis, et ils tomberont par 
l'épée devant vous. 8 Cinq d'entre vous en 
poursuivront cent; et cent en poursuivront 
dix mille; et vos ennemis tomberont par 
l'épée devant vous. 9 Et je me tournerai 
vers vous ; je vous ferai croitre et multiplier, 
et j'établirai mon alliance avec vous. 10 Vous 
mangerez aussi des provisions anciennes, et 
vous sortirez l'ancien pour loger le nouveau. 
11 Et je mettrai mon tabernacle au milieu de 
vous,et mon àme ne vous aura point en aver- 
sion; 12 Et je marcherai au milieu de vous; 
je serai votre Dieu, et vous serez mon peuple. 
18 C'est moi qui suis le SEIGNEUR, votre 
Dieu, qui vous ai retirés du pays d'Égypte, 
afin que vous n'y fussiez point esclaves: j'ai 
brisé le bois de votre joug, et je vous ai fait 
marcher la tête levée. 14 Mais si vous ne 
m'écoutez point, et que vous ne fassiez pas 
selon tous ces commandements, 15 Et que 
vous rejetiez mes statuts, et que votre àme ait 
mes jugements en aversion, que vous n'obser- 
viez pas tous mes commandements, et que vous 
enfreigniez mon alliance, 16 Moi, de mon 
cóté, je vous ferai ceci: Je répandrai sur vous 
la frayeur, la langueur et l'ardeur, qui con- 
sumeront vos yeux, et tourmenteront votre 
àme. Et vous sémerez en vain votre semence, 
car vos ennemis la mangeront. 17 Et je 
tournerai ma face contre vous; vous serez 
battus devant vos ennemis; ceux qui vous 
haissent domineront sur vous, et vous fui- 
rez sans que personne vous poursuive, 
18 Que si, aprés ces choses, vous ne m'écoutez 
point encore, j'en ajouterai sept fois autant 
pour vous châtier, à cause de vos péchés. 
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19 Kai ovvroipw r) Bow rig Vrepngaviac buoy, 
kai שסף0‎ rov obpavüv tiv cinpoUv kai rv yiv 
עפוןט‎ dct yarkhv: 20 Kal tora tic kevóv 1) ioxoc 
Vudv, Kal ob 0006 h yÑ Vudv Tov ע600חס‎ atric, 
kai rò EdXov rod 6000 Vudv ob 00060 ròv kaprdv 
abro). 21 Kal àv perà 70070 700650006 ה‎ 
kai put) Boddynobe brakodew pov, שס0000 הח‎ OBL 
22 Kai 
darooréAAw tp óuüc rà Onpia ra dypia rie yñc Kai 


rAqydg érrd karà 700 60007106 Vudy* 


karéderat 0206 kal tEavadwoe rà krhvy bpv, kal 
ddtyoorode momow 066 Kal tonuwOnoovrar at 600i 
budw. 23 Kai ¿mi rovrog £àv pur) raidevdijre Gra 
ropeincde rpog ut rAdyior, 24 TLopevooua Kayw 
pe iudv Ovug. Thayi, kal rardatw bpac Kayo 
25 Kai &rá£w 
èp ópüc páyarpav éExducovoay dicny diaOhene, Kai 
karadsb£sa0s sic rac móNetç vuv: 


éxraic ávri rdv auapridy Vudy * 


kai i£azocreAa 
Oávarov tic buüg, kai 7000000006006 eic xeipac 
Tray יעש00א:‎ 26 ‘Ev rg Opari dude arrodeig 
Ğprwv, kai rédovgL déka vyvvaikec rode dprovg 
Suay tw rAiBavy Evi, kal 6700000006 rode dprovg 
buy» iv orafug, kal 0676006 kal où pù turAny- 
obire. 27 'Eàv ot bri 7007000 uy) Vrakodonre pov 
kal 700607006 mpòç uè rAdayior, 28 Kai abróc 
mopetoopat ued’ Vudv iv Ovug mraylw, kal mau 
06000 opc ty Errdkie karà rac águapríac pv * 
29 Kai $áysc0s rác 000600 rv viðv Vudv, kai rig 
30 Kal 
Lonuwow rac orhAae Vudv, kal 1000006000 rd 
EóNwa xetporoinra dpdv, kat Onow rà kdXa ouv 


060606 rdv Üvyartoov עו‎ 676006 * 


¿ml rà Koda TOY eidoXwv Vudv, kal 7000008 1j 
Wvxn pov jv: 
5 Ree ; wf — — 

gonuove, kal tepnudcw rà diya Vudv, kal ob pu} 
00000000 ric 00276 Tov שששקט עשוסט0‎ > 32 Kai 


ñ , 
kal Oavpacoyrat 


31 Kai 0760 rac móXew Vudv 


tEsonpwow ¿yo שד‎ yhy boy, 
èm abry ot ixOpol duay ot ivowoUvrsc iv abr: 
33 Kat duaoreowm 0006 sic rà Ovn, kal čava- 
doer 000 ériropevouevy ù uáxawa* kal torat 
ù y (pv tonuog, kal ai roAee bay Eoovrar 
gonuot. 34 Tore 60006008 ý yÑ rà cáfara 
abrijç 76006 Tac ńuépaç THC 1000506 abric, 
kat 000 006006 iv vj yy THY ix0pOv vuove 
rore caBBarisi 1) yñ, kai 50000006 7] yñ rà cáB- 
Bara 00706 35 116006 706 tyuépac rie וס‎ 
abrijc, 003300706 d otk toaBBariey šu roic caB- 
Baro. 00 pvika karwksire aùrhv. 36 Kai roic 
caradepOeiow i£ bundy brá£o Oov\siav 606 ry kap- 
diay abraéy £v rH yg TOv Ex0pdv abrÓv, kai Quó£crat 
abrode pwvù gUXAAov PEpopévov, kal gevEovrat we 
$ebyovrec amd moMpov, kai recotivra, ob0cvóc 
Oiokovroc* 37 Kai OmepóJera 6 606\000 roy 
adeAgdv 06 iv motu 0006900 kararpéxovrog, 
kal ob 66006מע00‎ ayriorivar roig 5000070 bow. 
98 Kai 67067006 iv roig 700600 xai karéderat 
bac n yh räv ix0pOv .עשקס‎ 39 Kai oi kara- 
Ae0tvrec åp tudvy karaó0apücovra: did rác 
ápapríag abrüv kai dud 706 ápapríag ע70‎ maré- 
owy abràv, iv rj yj עשד‎ 200009 abrüv rakycovrat. 


LEVITICUS, XXVI. 


19 Et conteram superbiam duritie vestre. 
Daboque vobis celum desuper sicut ferrum, 
et terram ceneam. 20 Consumetur incassum 
labor vester, non proferet terra germen, nec 
arbores poma prebebunt. 21 Si ambulaveritis 
ex adverso mihi, nec volueritis audire me, 
addam plagas vestras in septuplum propter 
peccata vestra: 22 Immittamque in vos be- 
stias agri, quce consumant vos, et pecora vestra, 
et ad paucitatem cuneta redigant, desertzeque 
fiant vie vestre. 23 Quod si nec sic volue- 
ritis recipere disciplinam, sed ambulaveritis 
ex adverso mihi: 24 Ego quoque contra vos 
adversus incedam, et percutiam vos septies 
propter peccata vestra, 25 Inducamque super 
vos gladium ultorem foederis mei. Cumque 
confugeritis in urbes, mittam pestilentiam in 
medio vestri, et trademini in manibus hostium, 
26 Postquam confregero baculum panis vestri: 
ita ut decem mulieres in uno clibano coquant 
panes, et reddant eos ad pondus : 
et non saturabimini. 


et comedetis, 
27 Sin autem nec per 
hee audieritis me, sed ambulaveritis contra 
me: 28 Et ego incedam adversus vos in 
furore contrario, et corripiam vos septem plagis 
propter peccata vestra, 29 Ita ut comedatis 
carnes filiorum vestrorum et filiarum vestra- 
rum. 30 Destruam excelsa vestra, et simula- 
chra confringam. Cadetis inter ruinas idolorum 
vestrorum, et abominabitur vos anima mea, 
31 In tantum ut urbes vestras redigam in 
solitudinem, et deserta faciam sanctuaria ve- 
stra, nec recipiam ultra odorem suavissimum. 
32 Disperdamque terram vestram, et stupe- 
bunt super ea inimici vestri cum habitatores 
ilius fuerint; 33 Vos autem dispergam in 
gentes, et evaginabo post vos gladium, eritque . 
terra vestra deserta, et civitates vestre di- 
rute. 34 Tune placebunt terre sabbata sua 
cunctis diebus solitudinis suze: quando fueritis 
38 In terra hostili, sabbatizabit, et requiescet 
in sabbatis solitudinis suze, eo quod non re- 
quieverit in sabbatis vestris quando habitabatis 
inea. 36 Et qui de vobis remanserint, dabo 
pavorem in eordibus eorum in regionibus ho- 
stium, terrebit eos sonitus folii volantis, et ita 
fugient quasi gladium: cadent, nullo perse- 
quente, 37 Et corruent singuli super fratres 
suos quasi bella fugientes: nemo vestrum ini- 
micis audebit resistere; 38 Peribitis inter gen- 
tes, et hostilis vos terra consumet. 39 Quod si et 
de iis aliqui remanserint, tabescent in iniquita- 
tibus suis, in terra inimicorum suorum, et prop- 
ter peccata patrum suorum et sua affligentur : 





PITITA HEX AG LOTT A. 


LEVITICUS, XXVI. 


19 And I will break the pride of your power ; 
and I will make your heaven as iron, and 
your earth as brass: 20 And your strength 
shall be spent in vain: for your land shall not 
yield her increase, neither shall the trees of 
the land yield their fruits. 21 4 And if ye 
walk contrary unto me, and will not hearken 
unto me; I will bring seven times more plagues 
upon you aecording to your sins. 22 I will 
also send wild beasts among you, which shall 
rob you of your children, and destroy your 
cattle, and make you few in number; and your 
high ways shall.be desolate. 23 And if ye will 
not be reformed by me by these things, but will 
walk contrary unto me; 24 Then will I also 
walk eontrary unto you, and will punish you 
yet seven times for your sins. 25 And I will 
bring a sword upon you, that shall avenge the 
quarrel of my covenant: and when ye are ga- 
thered together within your cities, I will send 
the pestilence among you; and ye shall be 
delivered into the hand of the enemy. 26 dnd 
when I have broken the staff of your bread, 
ten women shall bake your bread in one oven, 
and they shall deliver yow your bread again by 
weight: and ye shall eat, and not be satisfied. 
27 And if ye will not for all this hearken unto 
me, but walk contrary unto me; 28 Then 
I will walk contrary unto you also in fury; 
and I, even I, will chastise you seven times 
for your sins. 29 And ye shall eat the 
flesh of your sons, and the flesh of your 
daughters shall ye eat. 30 And I will destroy 
your high places, and cut down your images, 
and cast your carcases upon the carcases of your 
idols, and my soul shall abhor you. 31 And 
I will make your cities waste, and bring your 
sanctuaries unto desol&tion, and I will not smell 
the savour of your sweet odours. 32 And 
I will bring the land into desolation: and 
your enemies which dwell therein shall be 
astonished at it. 33 And I will seatter you 
among the heathen, and will draw out a sword 
after you: and your land shall be desolate, 
and your cities waste. 34 Then shall the land 
enjoy her sabbaths, as long as it lieth desolate, 
and ye be in your enemies' land; even then 
shall the land rest, and enjoy her sabbaths. 
35 As long as it lieth desolate it shall rest ; 
because it did not rest in your sabbaths, when 
ye dwelt upon it. 36 And upon them that 
are left alive of you I will send a faintness 
into their hearts in the lands of their enemies ; 
and the sound of a shaken leaf shall chase 
them ; and they shall flee, as fleeing from a 
sword; and they shall fall when none pur- 
sueth. 37 And they shall fall one upon 
another, as it were before a sword, when none 
pursueth: and ye shall have no power to 
stand before your enemies. 38 And ye 
shall perish among the heathen, and the 
land of your enemies shall eat you up. 
39 And they that are left of you shall pine 
away in their iniquity in your enemies' 
lands; and also in the iniquities of their 
fathers shall they pine away with them. 
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3 Buh Mofe, 6. 


19 Daf id euren Stolz לח‎ 
breche, und will euren Himmel wie (ifen, und 
eure Erde wie Erz machen. 20 Und eure Mühe 
und Arbeit fof verloren fein, daß euer Land fein 
Gewächs nicht gebe, und die Baume im Lande 
ihre Früchte nicht bringen. 21 Und wo thr mir 


| entgegen wandelt, unb mich nicht hören wolt; fo 


will ths noch fiebenmal mehr machen, auf euch gu 
fiblagen um eurer Sünde willen, 22 Und will 
wilde Thiere unter euch fenden, bie folen eure 
Kinder freffen, und ener Vieh zerreißen, unb euer 
weniger machen, und eure Strafen folen müfte 
werden, 23 Werdet thr euh aber damit noch 
nicht yon mir züchtigen laffen, und mir entgegen 
wandeln; 24 So will id) euh aud) entgegen 
wandeln, und will euh nod) ftebenmal mehr 
ſchlagen, um eurer Sünde willen. 25 Und will 
ein Rachſchwert über euch bringen, bas meinen 
Bund rächen fol. Und ob thr euch in eure Städte 
verſammelt, will id bod) bte Peſtilenz unter euch 
fenden, unb will euch tn eurer Feinde Hände 
geben. 26 Dann will (d) euh den Vorrath des 
Brodes verderben, bag zehn Weiber folfen euer 
Brod in Einem Ofen baden, und euer Brod fofí 
man mit Gewicht auswagen, und wenn thr effet, 
follt thr nicht fatt werden. 27 Werdet thr aber 
baburd) mir nod) niht gehorchen, unb mir ent- 
gegen wandeln; 28 So will ih auch euch im 
Grimm entgegen wandeln, und will euch fteben- 
mal mehr ftrafen um eure Sünde, 29 Daf thr 
follt eurer Söhne und Töchter Fleiſch freffen. 
30 Und will eure Höhen vertifgen, und eure 
Bilder ausrotten, und will eure Leichname auf 
eure 6306001 werfen, unb meine Seele wird an 
euch Efel haben. 31 Und will eure Städte wüſte 
machen, unb eures Heiligthums Kirchen ein- 
reifen, und will euren fügen Geruch nicht riechen. 
32 Alſo will ih das Land wüſte machen, bag eure 
Feinde, fo drinnen wohnen, H babor entfeben 
werden, 33 Gud) aber will ih unter bie Heiden 
freuen, und das Schwert ausziehen Hinter euch 
her, baf euer Land fol witfte fein, unb eure 
Städte verſtöret. 34 WAlsdann wird das Land 
ihm feine Feier gefallen laffen, fo lange es wüſte 
liegt, und thy in ber Feinde Land feid; ja, Dann 
wird dag Land feiern, und ihm feine Feier ge- 
fallen lafen, 35 So lange e8 wüſte liegt; 
darum, daf eg nicht feiern fonnte, ba thré folltet 
fetern laffen, ba thr drinnen wohnetet, 36 Und 
denen, bte oon euch iiberbletben, will ih ein feig 
Herz machen in ihrer Feinde Land, baf fie fol 
ein rauſchend Blatt jagen, und folfen fltehen 
dapor, als jagte fie ein Schwert, und fallen, da 
fie niemand jaget. 37 Unb foll einer über ben 
andern hinfallen, gleich als bor bem Schwert, 
und bod) fie niemand jaget; unb ihr folt euch 
nicht auflehnen dürfen wider eure Feinde. 38 Und 
thr follt umfommen unter den Heiden, und eurer 
Feinde Land foll euch freffen. 39 Welche aber 
bon euch überbleiben, bte follen in ihrer Miſſe— 
that verſchmachten in ber Feinde Land; aud) in 
ihrer Bater Miffethat follen fie verſchmachten. 








LÉVITIQUE, XXV1. 


19 Et je briserai l'orgueil de votre force; je 
ferai que votre ciel sera de fer, et votre terre 
d'airain. 20 Votre force se consumera inutile- 
ment; car votre terre ne donnera point son 
produit, et les arbres de la terre ne donneront 
point leur fruit. 21 Que si vous marchez le 
front contre moi, et que vous refusiez de m’é- 
couter, j’ajouterai sur vous sept fois autant de 
plaies, selon vos péchés. 22 J’enverrai contre 
vous les bétes des champs, qui vous priveront 
de vos enfants, qui tueront votre bétail, et 
vous réduiront 4 un petit nombre, en sorte que 
vos chemins seront déserts. 23 Que si, aprés 
ces choses, vous ne vous corrigez pas et ne 
revenez pas à moi, mais que vous marchiez le 
front contre moi, 24 Je marcherai aussi le 
front contre vous, et je vous frapperai encore 
sept fois autant selon vos péchés. 25 Et je 
ferai venir sur vous l'épée qui vengera le 
mépris de mon alliance; et quand vous vous 
retirerez dans vos villes, j’enverrai parmi vous 
la mortalité, et vous serez livrés entre les 
mains de l'ennemi. 26 Quand je vous aurai 
rompu le báton du pain, dix femmes cuiront 
votre pain dans un méme four et vous ren- 
dront votre pain au poids ; vous en mangerez, 
mais vous n'en serez point rassasiós. 927 Que 
si en cela vous ne m'écoutez point, mais que 
vous marchiez le front contre moi, 28 Je 
marcherai le front contre vous en ma fureur, 
et je vous chatierai, moi, selon vos péchés 
encore sept fois autant. 29 Alors vous man- 
gerez la chair de vos fils, et vous mangerez 
aussi la chair de vos filles. 30 Je détruirai 
vos hauts lieux ; je ruinerai vos images du 
soleil; je mettrai vos corps morts sur les corps 
morts de vos idoles, et mon àme vous aura en 
aversion. 31 Je ferai de vos villes une ruine ; 
je désolerai vos sanctuaires, et je n'aurai point 
pour agréable l'odeur de vos sacrifices. 32 Et 
je désolerai le pays, tellement que vos ennemis 
qui y demeureront, en seront étonnés. 33 Alors 
je vous disperserai parmi les nations, et je 
tirerai l'épée aprés vous; et votre pays sera en 
désolation, et vos villes en ruines. 34 Alors 
la terre s’acquittera de ses sabbats tout le 
temps qu'elle sera désolée ; car, lorsque vous 
serez au pays de vos ennemis, la terre se 
reposera, et prendra plaisir à ses sabbats. 
35 Tout le temps qu'elle demeurera désolée, 
elle se reposera, au lieu qu'elle ne s'était point 
reposée en vos sabbats, lorsque vous y habitiez. 
36 Et quant à ceux qui resteront d'entre vous, 
je rendrai leur cceur lache lorsqu'ils seront au 
pays de leurs ennemis, de sorte que le bruit 
d'une feuille agitée les poursuivra, et ils fui- 
ront comme s'ils fuyaient devant l'épée, et ils 
tomberont sans qu'aucun les poursuive. 37 Ils 
s’entre-heurteront ainsi l'un l'autre, comme 
s'ils fuyaient devant l'épée, sans que personne 
les poursuive ; et vous ne pourrez point sub= 
sister devant vos ennemis. 38 Puis vous 
périrez entre les nations, et la terre de vos 
ennemis vous consumera. 39 Et ceux qui re- 
steront d'entre vous, se fondront au pays de 
vos ennemis, à cause de leurs iniquités; et 
ils se fondront aussi, à cause des iniqui- 
tés de leurs péres cumulées avec les leurs 
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AEYITIKON, xs’, x2’. 


40 Kai ifayopedcovo, rac dauapriac abrOv kai 
ràç ápapríac rev raripwv abrüv, br. mapéßn- 
cay kal 0605006 pe, kal Or, ExopevOnoay ivavriov 
pov mAdyiot, 41 Kai ¿yë éropevdqv per’ abrüv 
iv Bvugd rAayiw’ kal droAd adrove iv r9 yg 
Tüv ix0püv abrüv: rórs ivrpamjcerat ý Kapdia 
abrüv 4 ümtpírugroc, kal rére וסטססן50000‎ rác 
dauapriac abrüv. 42 Kai prnoOnooua rñç did- 
Orne ‘Tako, kai rijg Ota0jkmc '"lcadk kai ric 
000676 ‘ABpadu אקססף 0סמעון‎ > kal rie yc 
ממסקסטמ0סמעון‎ 43 Kal yn ykaraXe0fcerat 
an’ aürüv* rére rpocditera 7] yñ rà cdaBBara 
abrüc iv rQ sonuwOnvat abr)v Ov 007000, kai 
abroi rpocditovrat 706 abrdv dvouiag av’ dv 
rà kp(uará pov Vrepsidov kal 7050 
44 Kal où we 


dvrwv abrüv iv rj yp עשז‎ ix0pOv a)rOv obx 


pov rpocwyOicav ry Puyi aùrõv. 


VUrepsidovy 07000, 0005 TpocóxX0wa abroic Wore 
EavahGoa abrobç rov drackeddacaL r)v Oradhkqv 
pov rjv 7póc atrovg’ tyw yap sim 600006 6 6 
abrüv. 45 Kal pvncOhcouat 0000086 aùrõv rig 
rportpag öre ithyayov avrove ik yic Atybrrov, ¿£ 
otkov QovAs(ac, fvavrt Tov LOvdy rod elva abràv 
Ocóc* iyó elu Kipiog. 46 Taira rà kpiuard pov 
kal rà mpoordypard pov, kai 6 vóuoc ðv 8 
Kópioc dvd uícov abro) kal dvd uécov ràv viðv 


Topam tv ry 005 Divã £v yepi Mwvoñ. 


KE®, kf. 


1 KAT AAdAqge Kóptoc 7póc Mwvoñv Atyov, 
2 AáXgcov roig vioig "Iopa:)A kai 10670 abroic, “Oc 
dy וסדמ606‎ ebyny Sore ruv rhe Wuxne abroU rg 
Kvpiw, 8 ‘Eorat 7) rum) Tov dpoevog dard sikooas- 
7090 Ewe ÉbnkovraeroUc, 20700 abroU ù Tuu) TEVTH- 
kovra Oldpaxpa dpyvpiov rq ora0uQ rd yip: 
4 Tig òè OgXelacg fora ù cvvriugow rpiákovra 
O(paxyua. 5 'Eàv ð dard mevraeroŭç twg elkogt 
irüv, fora, 4 ri) rod dpcevog 516006 0000006 
rijg 0% OnXelac 0560 didpaypa. 6 ‘Ard 0% unviaiov 
Ewe revraerodg 20700 ù Tu) ToU Apoevoc wévre 
didpaypa, riic 6t OnAeiag rpia didpaxpa dpyvpiov. 
7 Edy 0b 070 étykovraerdv kal travw, iàv uiv 
Gpoev }, tora 7) run) abroU revrekaideka Sidpaypa 
dpyvpiov, ¿àv dé OhAeia, tka 000006. 8 ‘Edv dé 
ramewóc 7} TY Tu), Grnoerat tvavrioy Tov iepswe, kal 
ripnosrat aüróv 6 150500 kaddrep 0006 7) yelp rod 
evEapévov riuhoerat abró ó 150606. 9 ‘Edy 0% ¿mó 
roy krqvüv TAY rpocgepouivwv an’ abrüv 0000 
TQ Kvpiw, Bg dv 000 dard roórov rg Kvpiw, £crat 
.עסוץ‎ 10 Ove 6(\656 aùrò kaXóv rovnpg ovde 
movnpoy Karp: iàv 62 dAd\dcowy dAAdty 6 


| krijvog krnvet, Eorat abrd kai rò Graypa aya. 





LEVITICUS, XXVI. XXVII. 


40 Donec confiteantur iniquitates suas, et 
majorum suorum, quibus prevaricati sunt in 
me, et ambulaverunt ex adverso mihi. 41 Am- 
bulabo igitur et ego contra eos, et inducam illos 
in terram hostilem, donec erubescat incircum- 
cisa mens eorum : tunc orabunt pro impietati- 
bus suis. 42 Et recordabor fcederis mei, quod 
pepigi cum Jacob, et Isaac, et Abraham. Terre 
quoque memor ero: 43 Que cum relicta fuerit 
ab eis, complacebit sibi in sabbatis suis, patiens 
solitudinem propter 11108. Ipsi vero rogabant 
pro peccatis suis, eo quod abjecerint judicia 
44 Ettamen 


etiam cum essent in terra hostili, non penitus 


mea, et leges meas despexerint. 


abjeci eos, neque sic despexi ut consumerentur, 
et irritum facerem pactum meum cum eis. 
45 Et 


recordabor foederis mei pristini, quando eduxi 


Ego enim sum Dominus Deus eorum, 


eos de terra Ægypti in conspectu gentium, ut 
essem Deus eorum, Ego Dominus. 46 6 
sunt judicia atque precepta et leges, quas 
dedit Dominus inter se et filios Israel in monte 


Sinai per manum Moysi. 


CAPUT XXVII. 


1 LocuTUsQUE est Dominus ad Moysen, 
2 Loquere filiis Israel, et dices ad 


eos: Homo qui votum fecerit, et spoponderit 


dicens: 


Deo animam suam, sub estimatione dabit pre- 
tium. 3 Si fuerit masculus a vigesimo anno 
usque ad sexagesimum annum, dabit quinqua- 
ginta siclos argenti ad mensuram sanctuarii : 
5 A quinto autem 
anno usque ad vigesimum, masculus dabit 


4 Si mulier, triginta. 


vigintisiclos: femina, decem. 6 Ab uno mense 
usque ad annum quintum, pro masculo dabun- 
tur quinque sicli: pro femina, tres. 7 Sexa- 
genarius et ultra masculus dabit quindecim 
siclos: femina, decem. 8 Si pauper fuerit, et 
zestimationem reddere non valebit, stabit coram 
sacerdote: et quantum ille estimaverit, et vide- 
rit eum posse reddere, tantum dabit. 9 Animal 
autem, quod immolari potest Domino, si quis 
voverit, sanctum erit, 10 Et mutari non poterit, 
id est, nec melius malo, nec pejus bono ; quod si 
mutaverit: etipsum quod mutatum est, et illud 
pro quo mutatum est, consecratum erit Domino. 
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LEVITICUS, XXVI. XXVII. 


40 If they shall confess their iniquity, and 
the iniquity of their fathers, with their trespass 
which they trespassed against me, and that 
also they have walked contrary unto me; 
41 And that I also have walked contrary unto 
them, and have brought them into the land of 
their enemies; if then their uncircumcised 
hearts be humbled, and they then accept of 
the punishment of their iniquity: 42 Then 
will I remember my covenant with Jacob, and 
also my covenant with Isaac, and also my 
covenant with Abraham will I remember; 
and I will remember the land. 43 The land 
also shall be left of them, and shall enjoy her 
‘sabbaths, while she lieth desolate without 
them: and they shall accept of the punish- 
ment of their iniquity: because, even because 
they despised my judgments, and because their 
soul abhorred my statutes. 44 And yet for 
all that, when they be in the land of their 
enemies, I will not cast them away, neither 
will I abhor them, to destroy them utterly, 
and to break my covenant with them: for 
I am the LoRD their God. 45 But I will for 
their sakes remember the covenant of their 
ancestors, whom I brought forth out of the 
land of Egypt in the sight of the heathen, 
that I might be their God: I am the LORD. 
46 These are the statutes and judgments and 
laws, which the LogD made between him and 
the children of Israel in mount Sinai by the 
hand of Moses. 


CHAPTER XXVII. 


1 AND the Lorp spake unto Moses, saying, 
2 Speak unto the children of Israel, and say 
unto them, When a man shall make a singular 
vow, the persons shall be for the LORD by thy 
estimation. 3 And thy estimation shall be of 
the male from twenty years old even unto 
‘sixty years old, even thy estimation shall 
'be fifty shekels of silver, after the shekel of 
the sanctuary. 4 And if it be a female, then 
thy estimation shall be thirty shekels. 5 And 
if it be from five years old even unto twenty 
years old, then thy estimation shall be of the 
male twenty shekels, and for the female ten 
shekels. 6 And if 0 be from a month old 
even unto five years old, then thy estimation 
shall be of the male five shekels of silver, 
and for the female thy estimation shall be 
three shekels of silver. 7 And if it be from 
sixty years old and above; if ?? be a male, 
then thy estimation shall be fifteen shekels, 
and for the female ten shekels. 8 But if he 
be poorer than thy estimation, then he shall 
present himself before the priest, and the 
priest shall value him ; according to his ability 
chat vowed shall the priest value him. 9 And 
if it be a beast, whereof men bring an offering 
unto the LORD, all that any man giveth of 
such unto the LoRD shall be holy. 10 He 
snall not alter it, nor change it, a good 
for a bad, or a bad for a good: and if 
he shall at all change beast for beast, then 
it and the exchange thereof shall be holy. 
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8 Bud) Mofe, 26, 27. 


40 Da werden fie denn befennen thre Miffethat, 
und ihrer Bater Miffethat, damit fte fig an mir 
verfiindtget, und mir entgegen gewandelt haben. 
41 Darum will th auch ihnen entgegen wandeln, 
und will fte in ihrer Feinde Land wegtretben ; ba 
wird fih ja ihr unbefehnittenes Seri bemütbigen, 
unb bann werden fie ihnen bie Strafe ihrer 
Miffethat gefalen laffen. 42 Und id) merde 
gedenfen an meinen Bund mit Safob, und 
an meinen Bund mit Sfaaf, unb an meinen 
Bund mit Abraham; und werde an das Land 
gebenfen, 43 Dag bon ihnen verlaffen ift, und 
ihm feine Feter gefallen läſſet, dieweil es wüſte 
bon ihnen liegt, unb fie thnen bie Strafe 
ihrer Miffethat gefallen laffen; barum, bag fie 
meine Rechte verachtet, und ihre Seele an meinen 
Satzungen Efel gehabt hat. 44 Auh wenn fie 
{chon in ber Feinde Land find, habe ich fie gleich— 
wohl nicht verworfen, und efeft mih ihrer niht 
alfo, bag eg mit ihnen aus fein fote, und mein 
Hund mit ihnen follte nicht mehr gelten ; denn 
ich bin ber Serr, ihr Gott. 45 Und will über fte 
an meinen erften Bund gedenfen, da ih fie aus 
Egyptentand fithrete, bor ben Augen ber Heiden, 
bag id) ihr Gott wäre, ih der Herr. 46 Diep 
find bie Satzungen und Rehte und Gefebe, bie 
ber Serr zwiſchen thm unb den Kindern Sfrael 
geftellet hat, auf bem Berge Sinai, burd) bie 
Hand Mofe. 


Das 27. 


1 Und ber Serr redete mit Mofe, und ſprach: 
2 Rede mit den Kindern Sfraef, unb fori) zu 
ihnen: Wenn jemand dem Herrn ein befonder 
Gelübde thut, bag er feinen Leib fibáget; 3 So 
fol bas bie 6000000 fein: Cin Mannsbild 
zwanzig Sabr alt, bis ing fechzigfte Sabr, follft 
bu fügen auf fünfzig filberne Sefer, nad) dem 
Gekel des Heiligthums; 4 Gin Weibsbild auf 
breiBig Sefel. 5 Bon fünf Fahren, bis auf 
zwanzig Fahr, folfft bu ihn ſchätzen auf zwanzig 
Sefer, wenns ein Mannsbtld ift; ein Weibsbild 
aber auf zehn Gefel, 6 Bon einem Monden 
an, bis auf fünf Fahr, follft du thn ſchätzen auf 
fünf filberne Gefel, wenns ein Mannsbild ift; 
ein 9001080000 aber auf bret filberne Sefer, 
7 Sft er aber fedyig Sabr alt, unb drüber, fo 
follft bu thn fügen auf fünfzehn Gefel, wenns 
ein Mannsbild ift; ein Weibsbild aber auf zehn 
Sekel. 8 Sft er aber gu arm gu ſolcher Schätzung, 
fo fol er fig bor ben Priefter ffelfen, und ber 
Priefter fol thn fügen; er fol ihn aber 
ſchätzen, nahdem feine Hand, bef, ber gelobet 
hat, erwerben fann. 9 576 aber ein Bieh, 
das man bem Herrn opfern fann; alles, was 
man bef bem Herrn gibt, iff heilig, 10 Man 
fols nicht wechſeln nod) wandeln, ein 8 
um ein 96/08, ober ein böſes um ein gutes. 
Wirds aber jemand wedfeln, ein Vieh um bag 
andere; fo follen fie beive bem Herrn heilig fein. 





LEVITIQUE, XXVI. XXVII. 


40 Alors ils confesseront leur iniquité et Pini- 
quité de leurs péres, selon les péchés qu'ils 
auront commis contre moi: Et méme selon 
qu'is auront marché le front contre moi; 
41 J'aurai aussi marché le front contre eux, 
et les aurai amenés au pays de leurs ennemis. 
Et alors se soumettra leur cceur incirconcis, et 
alors ils accepteront la peine de leur iniquité : 
42 Alors aussi je me souviendrai de mon 
alliance avec Jacob, et de mon alliance avec 
Isaac; je me souviendrai aussi de mon alliance 
avec Abraham, et je me souviendrai de la 
terre. 43 Quand la terre sera abandonnée 
par eux, et qu'elle s’acquittera de ses sabbats, 
demeurant abandonnée d'eux, et qu'ils ac- 
cepteront la peine de leur iniquité—par la 
raison, par la raison méme qu'ils ont rejeté 
mes jugements, et que leur àme a eu en aver- 
sion mes ordonnances,—44 Alors quand méme 
ils seront dans le pays de leurs ennemis, je ne 
les rejetterai point, ni ne les prendrai point en 
aversion pour les consumer entiérement, et 
pour rompre l'alliance que j'ai faite avec eux ; 
car c'est moi qui suis le SEIGNEUR, leur Dieu. 
45 Et je me souviendrai pour leur bien, de 
l'alliance faite avec leurs ancêtres, que j'ai 
retirés du pays d'Egypte, à la vue des nations, 
pour étre leur Dieu: C’est moi qui suis le 
SEIGNEUR. 46 Ce sont là les statuts, les or- 
donnances et les lois que le SEIGNEUR établit 
entre lui et les enfants d'Israél sur la mon- 
tagne de Sinai, par le moyen de Moise. 


CHAPITRE XXVII. 


1 Lr SEIGNEUR parla encore à Moise, et lui 
dit: 2 Parle aux enfants d'Israél, et dis-leur: 
Quand quelqu'un aura fait un vou de sépara- 
tion, les personnes vouées au SEIGNEUR seront 
estimées par toi. 3 Or l'estimation que tu feras 
d'un mále,depuis Page de vingt ans jusqu'à l'âge 
de soixante ans, sera du prix de cinquante 
sicles d'argent, selon le sicle du sanctuaire. 
4 Mais si c'est une femme, alors ton estimation 
sera de trente 810168. 5 Si c'est une personne de 
lage de cing ans jusqu'à l'âge de vingt ans, alors 
Vestimation que tu feras d'un male sera de vingt 
sicles, et, quant à la femme, de dix sicles. 
6 Et s'il s'agit d'une personne de l'àge d'un 
mois jusqu'à l’âge de cing ans, l'estimation que 
tu feras d'un mále, sera de cinq sicles d'argent, 
et l'estimation que tu feras d'une fille, sera de 
trois sicles d'argent. 7 Et lorsqu'il s'agira 
d'une personne àgée de soixante ans et au- 
dessus, si est un male, ton estimation sera de 
quinze sieles ; et si c'est une femme, de dix 
sicles. 8 Et s'il est trop pauvre pour ton 
estimation, on le présentera devant le sacri- 
ficateur, qui en fera l'estimation. Or le sacri- 
ficateur en fera l'estimation selon ce que pourra 
fournir celui qui a fait le voeu. 9 Mais s'il 
sagit de l'un de ces animaux dont on fait 
offrande au SEIGNEUR, tout ce qui aura été 
donné au SEIGNEUR de ce genre, sera saint. 
10 On ne le changera point et ne mettra 
point en sa place un autre animal, un bon 
pour un mauvais ou un mauvais pour 
un bon; et si l'on échange un animal 
contre un autre, tant celui-là quc Vautre, 
qui aura été mis en sa place, seront saints. 





BIBLIA ה‎ 


ויקרא כז 


| 


AEYITIKON, א‎ 


yap “WE mente כְּל"בְּהַמָה‎ DN] ] | 11 "Edy 6: măv krijvoc ákáÜaprov, ap’ üv où 


MEMES TARM) meae ngse 
mak הפחן‎ Tpm = : חפקן‎ web 
הלהו‎ we? ca PR se Ta 
Ap cuu SRN) : ינה‎ GA 
wine vs : aay oy sneer 
חפמן‎ Noy nyv? BAP ma-na 
ik um» רע פּפשר‎ PR סיב‎ PR 
p WYNTON) 5 : יָקם‎ 2 ən 
yoy APIA? חֲמִישִׁית‎ nom Wan 
tp Sima לוֹ: ואם ו מִשְׂדָה‎ mm 
YRA cB? sro Syr? wy 
: nos bow שָערים כַּחֲמשִׁים‎ m 
TIW זו מסדמשנף היבל יקדיש שְׂדְהוּ‎ 
Sp wha Sai onos : op 
השָנִים‎ poy ApEn וחשַב-לו הפהן‎ 
tp von היבל‎ pam עד‎ moni 
Wya nipay Dus Ryo 9 
DD) Ney aa חמשית‎ APY n 
"cW) אָת-הַשָׂבָה‎ My Nyonyo לוֹ:‎ 
Dereon) חר‎ wos) אָהזהַשְׂדָה‎ 25 
ביל‎ paga iyo Cum m : עוד‎ 
man לפהו‎ ood nap» mind wp 
אֲשֶׁר‎ INI npn DNY22 : niya 
: ליהנה‎ wam inms oe לא‎ 
WA MP my quen וְחְשבילָּ‎ ₪ 
pha HATS VD ven nw עד‎ 
Babn mwa = : ind wh wan 
VW? TAN ap y? הַשָדָה‎ aw; 
Sawa nmm הָאָרֶץ : פוְכָל-עֶרְכּף‎ nans 
“TS? Dp ys no» עָשָרִים‎ vun 
€^ nona himo אֲשֶׁר יבכר‎ nisy 
rio nios niyo ink why sp 
m COD בַּבְּהַכָה‎ my הוּא:‎ 
"up Hus) vy inen nos wil 
ym ooo, "so ipw» 292 
Ie מִכְּלאֲשְׁרלו‎ rm sw im 
So) qa לא‎ dumm וּמִשְׂדָה‎ ten 
: ליחנה‎ ST Oe Dyra sn 
Ho oma oom אשר‎ cond s 
וְכָלמַעְשֵׂר הָאָרֶץ‎ 30 inem» מוֹת‎ mD 
my? veis we ` VOS ovum 
Sen byona : ליחנה‎ wy ren 
Eny As Snwer deem איש‎ 
374 


rpocgepera ar’ abrüv ע0000‎ rg Kvpiw, ornoe 
70 rrijvog ודעשע?‎ rod tepéwe, 12 Kal riuhcerat 
abrd 6 1506006 avd pécov kaXoU kal avd pisov 
rovqpod’ kai kadér, àv rimyonrat ₪070 6 tepede, 
oUrw orhoerat. 13 ‘Eav 04 Xvrpotpuevog Avrpw- 
onrat avro, 70000766 rò ériréeurrovy rpog TV 
x` > ~ ` ₪ "^ ^ t ^ 
rup)v abrov, 14 Kai dv0pwzoc 06 àv aytacy 
Y * A VERE - ; : , 
THY oixiav abro) ayiay rd Kvpiw, kal Tiu- 
06706 abrnyv ò 150606 avd pécov kaAfje Kai ava 
nécov rovypig’ we àv Tumonrae abr)wu 6 150606, 
odrw 076006700 15 ‘Eav 0% 6 áyiícag abrüv 
AurpHrat THY oikiav abroU, 70000060 èr aùrò rd 
érirenarov rod dpyvpiov Tijg Tue, kal forat 
air@. 16 "Edy 05 ¿mó rod 0000 Tie karagytcewg 
> =. , » - , y 0 x 
abrod &àyiáog davOpwrog rg Kvpiw, kal fcrat 1) Tun) 
kara Tov arépov atrod, 66000 kpilddv revrykovra 
didpaxpa apyvpiov. 
THC 0050600 åyiáoy Tov dypóv ₪0700, Kara rv 


17 ‘Eav 0% 070 rod tviavrod 
riu)» abrov oryceraL. 18 "Eàv 0% foyarov pera 
Thy áóscw àyiáoy rov &ypóv 0700, mpocXoywirat 
» as £ t ` ^ 2 p ` 4 Eo A , 
atrg v 160506 rò עסוס0ץ60‎ imi rà črn rà ¿míNoura 
Ewe eic Toy Eviavróv ric 6060606 kal dvOvgaipedh- 
19 'Eà» ài 
Avrpdrat roy &ypóv 6 àyiácac abróv, mpoc0ñost rd 


= db 2 
irirsprroy rod ápyvpíov póc rv riuw adbrod, 


cerar dard THC cvuvriwhoewg aurov. 


xal tora avrg. 20 ‘Edy dé u) Xvrp&rat roy dypóv, 
kal 07000706 róv &ypüv avOpdry Erépw, obkére ui) 
Avrpwonrat abróv* 21’ ANN’ fora: 6 &ypóc Eein- 
AvOviag rijg 6060506 67006 rë Kvpiw, 60760 ñ 
yñ ù apwptopévn rg ispsi Zora, Kardoyecic atbrod. 
22 '"Eàv 0à ard rod 6000 ov Kéxrnrat, 0c otk tor 
dard rod 6000 ríjc 6000050606 abro), ayidoy rg 
Kvpiw, 23 Aoyceirar 7006 aùròv ó 150606 rò réAog 
The Tuc ik rot iviavroU THE 0060500, kal ármo- 
60066 THY ruu)v èv TH hog éxeivy ayiav ד‎ Kvpiq: 
24 Kai iv rg £viavrQ ric 0050600 drrodoOnoerat 6 
aypoc ry avOpdmw map’ ov Kékrqrat abróv, ob jv 
7 karáoxseic THC yc. 
araQpiorg ayioig, 616001 óBoXol Zora, rò Sidpaypor. 
26 Kai wav mpwrórokov Ó àv yéivyra iv roig 


25 Kai moa rw) torat 


kryegt cou fora rq Kupiy, kal o0 ka0ayiáoet abro 
000606 * av re mpóBarov, rp Kupi éoriv. 27 'Eàv 
Òt roy rerparddwy tov dkadaprwv aAAdty kard 
THY rumu avrod, Kal rpocOyoet ró érireprrov mpàç 
abró, kal fora, abrQ * ¿Qu 0% uù AUTPHrar, rpadh- 
erat karà ró riuqpa abro). 28 ע118‎ 06 àváOsua 
9 àv áva0j ávO0pwmoc rg Kvpiy 670 mávrwv boa 
abrQ éoriv, dard 000ע6‎ mov Ewe Krnvouc, kai ¿mÓ 
á&ypoU kKakacyécewe ₪0700( 006 amodwoerar ovde 
Avrpóctrai* way 00620ע0‎ yoy ayiwy čorat rg 
Kvpiw . 29 Kai may 0 ע0:‎ davaredj dard rüv -006ע6‎ 
mwy ov דט\ג‎ 000570 dAAd 0avárq OavarwOncera. 
30 IIdca 06667 rig ying 670 rod ortpparoç rig 
yiic kai ro’ xapmoU ToU טסע)\ט?‎ rd Kupiy 
icriv, dyiov rd Kvpiw. 31 'Eà» dé Avrpürai 
Xirpw 600000 rv Oskármv 00700, rò imimtu- 
mrov TpocÜjca 7000 avróv, kai fora abrQ. 


2A 





LEVITICUS, XXVII. 


11 Animalimmundum, quod immolari Domino 
non potest, si quis voverit, adducetur ante 
sacerdotem; 12 Qui judicans utrum bonum 
13 Quod si 
dare voluerit is qui offert, addet supra eestima- 


an malum sit, statuet pretium. 


tionem quintam partem. 14 Homo si voverit 
domum suam, et sanctificaverit Domino, consi- 
derabit eam sacerdos utrum bona an mala sit, 
et juxta pretium, quod ab eo fuerit consti- 
tutum, venundabitur: 15 Sin autem ille qui 
voverat, voluerit redimere eam, dabit quintam 
partem estimationis supra, et habebit domum. 
16 Quod si agrum possessionis sue voverit, et 
consecraverit Domino: juxta mensuram se- 
mentis estimabitur pretium; si triginta modiis 
hordei seritur terra, quinquaginta siclis venun- 
detur argenti. 17 Si statim ab anno inci- 
pientis jubilei voverit agrum, quanto valere 
potest, tanto estimabitur. 18 Sin autem post 
aliquantum temporis: supputabit sacerdos pe- 
cuniam juxta annorum, qui reliqui sunt, nu- 
merum usque ad jubileum, et detrahetur ex 
pretio. 19 Quod si voluerit redimere 
agrum ille qui voverat, addet quintam par- 
tem estimate pecunie, et possidebit eum. 
20 Sin autem noluerit redimere, sed alteri 
cuilibet fuerit venundatus, ultra eum qui 
voverat redimere non poterit: 21 Quia cum 
jubilei venerit dies, sanctificatus erit Do- 
mino, et possessio consecrata ad jus pertinet 
sacerdotum. 22 Si ager emptus est, et non 
de possessione majorum sanctificatus fuerit 
Domino, 23 Supputabit sacerdos juxta anno- 
rum numerum usque ad jubileum, pretium: et 
dabit ille qui voverat eum, Domino; 24 In 
jubileo autem revertetur ad priorem dominum, 
qui vendiderat eum, et habuerat in sorte pos- 
sessionis sue. 25 Omnis estimation siclo 
sactuarii ponderabitur. Siclus viginti obolos 
habet. 26 Primogenita, que ad Dominum 
pertinent, nemo sanctificare poterit et vovere : 
sive bos, sive ovis fuerit. Domini sunt. 
27 Quod si immundum est animal, redimet 
qui obtulit, juxta estimationem tuam, et addet 
quintam partem pretii; si redimere noluerit, 
vendetur alteri quantocumque a te fuerit 
estimatum. 28 Omne quod Domino conse- 
cratur, sive homo fuerit, sive animal, sive ager, 
non vendetur, nec redimi poterit. Quidquid 
semel fuerit consecratum, sanctum sanctorum 
erit Domino. 29 Etomnis consecratio, que offer- 
tur ab homine, non redimetur, sed morte morie- 
tur. 30 Omnes decime terre, sive de frugibus, 
sive de pomis arborum, Domini sunt, et illi san 
ctificantur. 31 Si quis autem voluerit redimere 
decimas suas, addet quintam partem earum. 





BEPETA HEX AGLOTT A. 


LEVITICUS, XXVII. 


11 And if 00 be any unclean beast, of which 
they do not offer a sacrifice unto the LORD, 
then he shall present the beast before the 
priest: 12 And the priest shall value it, 
whether it be good or bad: as thou valuest it, 
who art the priest, so shall it be. 13 But 
if he will at all redeem it, then he shall 
add a fifth part thereof unto thy estimation. 
14 Ẹ And when a man shall sanctify his 
house fo be holy unto the Lop, then the 
priest shall estimate it, whether it be good 
or bad: as the priest shall estimate it, so shall 
itstand. 15 And if he that sanctified it will 
redeem his house, then he shall add the fifth 
part of the money of thy estimation unto it, 
and it shall be his. 16 And if a man shall 
sanctify unto the LoRD some part of a field of 
his possession, then thy estimation shall be 
according to the seed thereof: an homer of 
barley seed shall be valued at fifty shekels of 
silver. 17 If he sanctify his field from the 
year of jubile, according to thy estimation 
it shall stand. 18 But if he sanctify his field 
after the jubile, then the priest shall reckon 
unto him the money according to the years 
that remain, even unto the year of the jubile, 
and it shall be abated from thy estimation. 
19 And if he that sanctified the field will 
in any wise redeem it, then he shall add the 
fifth part of the money of thy estimation 
unto it, and it shall be assured to him. 20 And 
if he will not redeem the field, or if he have 
sold the field to another man, it shall not be 
redeemed any more. 21 But the field, when 
it goeth out in the jubile, shall be holy unto 
the LORD, as a field devoted ; the possession 
thereof shall be the priest’s. 22 And if a 
man sanctify unto the LORD, a field which he 
hath bought, which ¿s not of the fields of his 
possession; 23 Then the priest shall reckon 
unto him the worth of thy estimation, even 
unto the year of the jubile: and he shall 
give thine estimation in that day, as a holy 
thing unto the LoD. 24 In the year of the 
jubile the field shall return unto him of whom 
it was bought, even to him to whom the pos- 
session of the land did belong. 25 And all 
thy estimations shall be according to the 
shekel of the sanctuary : twenty gerahs shall 
be the shekel. 26 4 Only the firstling of 
the beasts, which should be the Lorp’s first- 
ling, no man shall sanctify it; whether i be 
ox, or sheep: it 7s the LoRp's. 27 And if 4 
be of an unclean beast, then he shall redeem / 
according to thine estimation, and shall add a 
fifth part of it thereto: or if it be not re- 
deemed, then it shall be sold according to thy 
estimation. 28 Notwithstanding no devoted 
thing, that a man shall devote unto the LoRD 
of all that he hath, both of man and beast, 
and of the field of his possession, shall be sold 
or redeemed: every devoted thing ¢s most 
holy unto the LORD. 29 None devoted, which 
shall be devoted of men, shall be redeemed : 
but shall surely be put to death. 30 And all 
the tithe of the land, whether of the seed 
of the land, or of the fruit of the tree, ¿s the 
LoRD’s: if is holy unto the Lorp. 31 And if 
a man will at all redeem ought of his tithes, 
ye shall — thereto the fifth part thereof. 
3 


Li 


3 Buh Mofe, 27. 


11 Sft aber bag Shier unrein, dab mans dem 
Herrn nicht opfern barf; fo foll mang oor ben 
Priefer ftelfen. 12 Unb ber Priefter fol es 
ſchätzen, obs gut ober böſe fey; und es foll bet 
des Priefters Schätzen bleiben. 13 Wills aber 
jemand Yófen, ber fol den Fünften iber bie 
Cung geben. 14 Wenn jemand fein Haus 
hetliget, bag eg dem Herrn heilig fey, dad fol 
ber Priefter ſchätzen, obs gut oder bofe fey; und 
barnad) eg ber Prieſter ſchätzet, fo fols bleiben. 
15 650 eg aber ber, ]0 es geheiliget hat, will 
löſen; fo fol er den fünften Theil des Geldes, 
liber bas eg 00100001 ift, drauf geben; fo fols 
fein werden. 16 Wenn jemand ein Stück Afers 
bon feinem Erbgut dem Herrn heiliget, fo foll er 
gefhabet werden, nachdem er trägt. Trägt er 
ein Homor Gerfte, fo foll ev fünfzig Sekel 
Gilbers gelten, 17 Heiliget er aber feinen Acer 
vom Halljahr an; fo foll er nach feiner Würde 
gelten. 18 Hat er thn aber nach bem Halljahr 
geheiliget; fo fol thn ber Priefter rechnen nach 
ben übrigen Fahren gum Halliabr, unb darnach 
geringer fügen. 19 Will aber ber, fo ihn ge- 
feifiget Dat, ben Wer Idfen; fo folf er ben 
fünften Theil des Gelves, über das ל‎ 6% 
ift, Drauf geben; fo fol er fein werden. 20 Bill 
er ihn aber nicht lófen, fondern verfauft thn 
einem andern, fo fol er ihn nicht mehr löſen; 
21 Sondern berfelbe Aer, wenn er im Hallfabhr 
708 0886001, fol bem Herrn feifig fein, wie etn 
berbannter Ader; unb foll des Priefters Erbgut 
fein, 22 Wenn aber jemand einen Ader dem 
Herrn heiliget, ben er gefauft hat, und nicht fein 
Erbgut it; 23 So fol ifn der Priefter renen, 
was er gilt, bis an bag Halljahr; unb ev fol 
deffelben Tages fofd)e Schätzung geben, baf er 
dem Herrn heilig fey. 24 Uber im Halljabr foll 
et wieder gefangen an denfelben, oon bem er thn 
gefauft hat, bat er fein Erbgut im Lande fey. 
25 Alle Witrderung fol gefibeben nad) bem Sefer 
bes Heiligthums, ein Sefer aber macht 3manjig 
Gera. 26 Die Grftgebuxt unter bem Bieh, bie 
bem Herrn font gebührt, fol niemand bem 
Herrn hetligen, eg fey ein Ochfe oder Shaf; 
denn eg tft bed Herrn. 27 Sft aber an bem 


Vieh etwas Unretnes; fo foff mans löſen nad) 


feiner Wiirde, und drüber geben bem Fünften. 
Will ers nicht löſen, fo berfaufe mans nach feiner 
Würde, 28 Man fol fein Verbanntes berfaufen, 
nod) löſen, das jemand bem Herrn verbannet, 
von allem, dag fein tft, e8 feten Menſchen, Vieh, 
ober (rbader; denn alles Verbannte ift das 
allerhetligfte dem Herrn, 29 Man foll aud 
feinen verbannten Menſchen löſen, fondern er foll 
des Todes fterben. 30 AWe Sefnten im Lande, 
beide bon Gamen des Landes, und bon Früchten 
ber Baume, find bed Herrn, und foen bem 
Herrn heilig fein, 31 Will aber jemand feinen 
Behnten löſen, ber foll-den Sünften drüber geben. 


LÉVITIQUE, XXVII. 


11 Et sil s'agit d'un animal impur dont on 
ne fait point offrande au SEIGNEUR, on 
présentera l'animal devant le sacrificateur. 
12 Qui en fera l'estimation selon que Vani- 
mal sera bon ou mauvais; et il en sera 
fait ainsi selon que toi, qui es sacrifica- 
teur, tu en auras fait lestimation. 13 Mais 
si lon veut le racheter, on ajoutera un 
cinquième par-dessus ton estimation. 14 €| Et 
quand quelqu'un aura consacré sa maison 
pour étre sacrée au SEIGNEUR, le sacri- 
ficateur lestimera selon qu'elle sera bonne 
ou mauvaise, et on se tiendra à l'estimation 
que le sacrificateur en aura faite. 15 Mais 
si celui qui l'a consacrée veut racheter sa 
maison, il ajoutera en sus le cinquiéme 
de l'argent de ton estimation, et elle lui 
demeurera. 16 Et si un homme consacre 
au SEIGNEUR une partie du champ de sa 
possession, ton estimation sera selon ce qu'on 
y séme: le homer de semence d'orge sera 
estimé cinquante sicles d'argent. 17 Que 
sil a consacré son champ dés l'année du 
jubilé, on se tiendra à ton estimation. 
18 Mais s'il consacre son champ aprés le 
jubilé, le saerificateur lui portera en compte 
l'argent, selon le nombre des années qui 
restent jusqu'à l'année du jubilé, et cela 
sera rabattu de ton estimation. 19 Et si 
celui qui a consacré le champ, le veut 
racheter en quelque sorte que ce soit, il 
ajoutera en sus le cinquième de l'argent: 
de ton estimation, et le champ lui demeu- 
rera. 20 Mais s'il ne rachète point le champ, 
et que le champ se vende à un autre 
homme, il ne se rachétera plus. 21 Et 
ce champ-là, ayant passé le jubilé, sera con- 
sacré au SEIGNEUR comme un champ d'in- 
terdit: la possession en sera au sacrificateur. 
22 Et sl consacre au SEIGNEUR un champ 
qu'il ait acheté, et qui ne soit point des champs 
de sa possession, 23 Le sacrificateur lui cal- 
culera la somme de ton estimation jusqu'à 
l'année du jubilé, et il donnera en ce jour-là 
ton estimation, afin que ce soit une chose con- 
880260 au SEIGNEUR. 24 Mais dans l'année 
du jubilé, le champ retournera à celui de qui 
il l'avait acheté, 07 auquel était la possession 
du fonds. 25 Et toute estimation que tu feras, 
sera selon le sicle du sanctuaire; le sicle sera 
de vingt oboles. €J 26 Toutefois, nul ne consa- 
erera le premier-né d'entre les animaux ; car 
il appartient au SEIGNEUR par droit de pri- 
mogéniture; soit taureau, soit agneau, il est 
au SEIGNEUR. 27 Mais sil est d'entre les 
animaux impurs, il le rachétera selon ton 
estimation, et il ajoutera à ton estima- 
tion un cinquième; et sil n'est point 
racheté, il sera vendu selon ton estima- 
tion. 28 Or, tout interdit que quelqu'un 
aura dévoué au SEIGNEUR, de tout objet 
qui lui appartient, soit homme, ou animal, 


: ou champ de sa possession, ne se vendra 
| ni ne se rachétera: tout interdit sera abso- 


lument consacré au SEIGNEUR. 29 Nul d'entre 
les hommes, dévoués au Seigneur par interdit, 
ne se rachétera: on le fera mourir de mort. 
30 Et toute dime de la terre, tant du grain 
de la terre que du fruit des arbres, est au 
SEIGNEUR: c'est une chose consacrée au SEI- 
GNEUR. 31 Et si quelqu'un veut racheter 
de sa dime, il y ajoutera le cinquiéme eu sus. 
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AEYITIKON, «2. 
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LEVITICUS, XXVII. 


32 Omnium decimarum bovis et ovis et capree, 
qui sub pastoris virga transeunt, quidquid 
decimum venerit, sanctificabitur Domino. 
33 Non eligetur nec bonum nec malum, nec 
altero commutabitur; si quis mutaverit: et 
quod mutatum est, e£ pro quo mutatum est, 
sanctificabitur Domino, et non redimetur. 
84 Hxc sunt precepta, que mandavit Domirus 
Moysi ad filios Israel in monte Sinai. 





BIBLIA HEXAGLOTTA, 


LEVITICUS XXVII. 


22 And concerning the tithe of the herd, or 
of the flock, even of whatsoever passeth 
under the rod, the tenth shall be holy 
unto the Lorp. 33 He shall not search 
whether it be good or bad, neither shall he 
change it: and if he change it at all, then 
both it and the change thereof shall be holy ; 
it shall not be redeemed. 34 These are the 
commandments, which the Lorp commanded 
Moses for the children of Israel in mount 
Sinai. 


3 Bud) Mofe, 27. 


82 Unb affe Sefnten bon Rindern und Schafen, 
unb wag unter ber Ruthe gehet, das ift etn het= 
Tiger 3ehnte dem Herrn. 33 Man fol niht 
fragen, obs gut ober bofe fey, man {ols aud) 
nicht werhfeln ; wird es aber jemand wechſeln, fo 
foll beines heilig fein, und nicht gelofet werden. 
34 Died find die Gebote, bie ber Herr Mofe 
gebot an bie Kinder Sfrael, auf dem Berge 
Sinat. 





LEVITIQUE, XXVII. 


32 Mais pour toute dime de gros on de menu 
bétail, pour tout ce qui passe sous la verge, le 
dixiéme sera consacré au SEIGNEUR. 33 On 
ne choisira point le bon ou le mauvais, et on 
n'en mettra point d'autre en sa place. Que si 
on vient à le remplacer, l'animal changé, ainsi 
que l'autre qui aura été mis en sa place, sera 
consacré: il ne sera point racheté. 34 Ce 
sont là les commandements que le SEIGNEUR 
donna à Moise sur la montagne de Sinai, pour 
2 les enfants d’Tsraél. 
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NUMERI, CAPUT I. 
Jer est Dominus ad Moysen in 


deserto Sinai, in taberna- 
culo 10906218, prima die mensis secundi, anno 
altero egressionis eorum ex ZEgypto, dicens: 
2 Tollite summam universe congregationis 
filiorum Israel per cognationes et domos suas, 
et nomina singulorum, quidquid sexus est 
masculini 3 A vigesimo anno et supra, om- 
nium virorum fortium ex Israel, et numerabi- 
tis eos per turmas suas, tu et Aaron. 4 Erunt 
que vobiscum principes tribuum ac domorum 
in cognationibus suis, 5 Quorum ista sunt 
nomina: De Ruben, Elisur filius Sedeur ; 
6 De Simeon, Salamiel filius Surisaddai ; 
7 De Juda, Nahasson filius Aminadab; 8 De 
Issachar, Nathanael filius Suar; 9 De Zabu- 
lon, Eliab filius Helon. 10 Filiorum autem 
Joseph, de Ephraim, Elisama filius Ammiud ; 
de Manasse, Gamaliel filius Phadassur : 11 De 
Benjamin, Abidan filius Gedeonis; 12 De 
Dan, Ahiezer filius Amisaddai; 13 De Aser, ` 
Phegiel filius Ochran; 14 De Gad, Eliasaph 
filius Duel; 15 De Nephthali, Ahira filius 
Enan. 16 Hi nobilissimi principes multitu- 
dinis per tribus et cognationes suas, et capita 
17 Quos tulerunt Moyses 
et Aaron cum omni vulgi multitudine: 18 Et 


exercitus Israel: 


congregaverunt primo die mensis secundi, re- 
censentes eos per cognationes, et domos, ae 
familias, et capita, et nomina singulorum, a 
vigesimo anno et supra, 
perat Dominus Moysi. 


19 Sicut preece- 
Numeratique sunt 
in deserto Sinai. 20 De Ruben primogenito 
Israelis, per generationes et familias ac do- 
mos suas, et nomina capitum singulorum, 
omne quod sexus est masculini a vigesimo 
anno et supra, procedentium ad bellum, 





A HHE XAAGLOTTA.‏ ,1 ו ו 


THE FOURTH BOOK OF MOSES, 


NUMBERS, CHAPTER I. 


Ae the LoD spake unto Moses in the 

wilderness of Sinai, in the tabernacle 
of the congregation, on the first day of the 
second month, in the second year after they 
were come out of the land of Egypt, saying, 
2 Take ye the sum of all the congregation 
of the children of Israel, after their families, 


by the house of their fathers, with the number | 


of teir names, every male by their polls; 
3 From twenty years old and upward, all that 
are able to go forth to war in Israel: thou and 
Aaron shall number them by their armies. 
4 And with you there shall be a man of every 
tribe; every one head of the house of his 
fathers. 6 And these are the names of 
the men that shall stand with you: of the 
tribe of Reuben ; Elizur the son of Shedeur. 
6 Of Simeon ; Shelumiel the son of Zurishad- 
dai. 7 Of Judah; Nahshon the son of Am- 
minadab. 8 Of Issachar; Nethaneel the son 
of Zuar. 9 Of Zebulun; Eliab the son of 
„Helon. 10 Of the children of Joseph: of 
Ephraim ; Elishama the son of Ammihud : of 
Manasseh ; Gamaliel the son of Pedahzur. 
11 Of Benjamin ; Abidan the son of Gideoni. 
12 Of Dan; Ahiezer the son of Ammishad- 
dai. 13 Of Asher; Pagiel the son of Ocran. 
14 OfGad; Eliasaph the son of Deuel. 15 Of 
Naphtali; Ahira the son of Enan. 16 These 
were the renowned of the congregation, princes 
of the tribes of their fathers, heads of thou- 
sands in Israel. 17 9 And Moses and Aaron 
took these men which are expressed by their 
names: 18 And they assembled all the con- 
gregation together on the first day of the 
second month, and they declared their pedi- 
grecs after their families, by the house of 
their fathers, according to the number of the 
names, from twenty years old and upward, by 
their polls. 19 As the LoRD commanded 
Moses, so he numbered them in the wilderness 
of Sinai. 20 And the children of Reuben, 
Israel’s eldest son, by their generations, after 
their families, by the house of their fathers, 
according to the number of the names, by their 
polls, every male from twenty years old and 
spward, all that were able to go forth to war; 
381 





CALLED 


NUMBERS. 


4 Buch Mofe, 1. 


(p ber Serr redete mit Mofe in ber Wife 

Sinai, in der Hütte bes Stifts, am erften 
Tage des andern Monden, im andern Jahr, da 
fie aus Egyytenlanb gegangen waren, unb fprad) : 
2 Nehmet die Summa ber ganzen Gemeine ber 
Kinder Iſrael, nach ihren Geſchlechtern, und threr 
Biter Haufern und Namen, alles, was männlich 
ift, von Haupt gu Haupt; 3 Bon zwanzig 
Sahren an unb drüber, was ing Heer gu giehen 
taugt in Sfraef; unb foit fie zählen nad) ihren 
Heeren, bu unb Aaron. 4 Unb follt gu euh 
nehmen fe oom Gefhlecht einen Hauptmann über 
feines Baters Haus 5 Dieß fino aber bie 
Namen ber Hauptleute, bie neben euch fiehen 
folen: Bon Ruben fey Eligur, ber Sohn Sedeur, 
6 Bon Simeon fey Selumtel, ber Sohn Zuri 
Gardai. 7 Bon Suda fey 9tafeffon, ber Son 
Amminadab, 8 Bon Safdar fey Nethaneel, 
ber Sohn Zuar. 9 Bon Sebulon fey Eliab, 
der Sohn Selon. 10 Von ben Kindern Jofeph : 
Von Ephraim fey Elifama, ber &ofn Ammihud, 
Bon Manaffe fey Gamliel, der Sohn Pedagur. 
11 Bon Benjamin fey Abidan, ber Sohn Gi- 
beoni. 12 Bon Dan fey Ahieſer, ber Sohn 
Ammi Gadrdat, 19 Von Affer fey Pagiel, ber 
Sohn Oran, 14 Von Gad fey Eltafaph, ber 
Sohn Deguel. 15 Bon Nayphthalt fey Ahira, 
ber Sohn Enan. 16 Das find bie SSornebmften 
ber Gemeine, bte Hauptleute unter ben Stim. 
men ihrer Biter, bie ba Häupter und Sürften in 
Sfrael waren. 17 Und Mofe und Aaron nahmen 
fte zu fih, wie fie da mit Namen genannt find ; 
18 Unb fammelten auch bie ganze Gemeine, 
am erften Tage des andern Monden; und 
rechneten fie nach ihrer Geburt, nach ihren Ge- 
fhlehtern und Vater Haufern und Namen, von 
zwanzig Sabren an und drüber, bon Haupt 
zu Haupt, 19 Wie ber Here Mofe geboten 
fatte, unb gableten fle in ber Wüſte Sinai. 
20 Der Kinder Ruben, des erften Sohns Sfrael, 
nad) ihrer Geburt, Geſchlecht, ihrer Bater 
Haufern und Namen, von Haupt gu Haupt, 
ales, was münnfid) war, von zwanzig Sabren 
und dråber, und tnd Heer gu ziehen taugte, 


LES NOMBRES, CHAPITRE I. 


EP SEIGNEUR parla à Moise, au désert de 

Sinai, dans le pavillon d'assemblée, le 
premier jour du second mois de la seconde 
année de leur sortie du pays d'Egypte, 
et lui dit: 2 Faites le relevé des tétes 
de toute l'assemblée des enfants d'Israél, 
selon leurs familles, selon les maisons de 
leurs péres, en les comptant nom par nom, 
tous les máles, chacun par téte, 3 Depuis 
Page de vingt ans et au-dessus. Tous ceux 
d'Israél qui peuvent aller à la guerre, vous les 
compterez suivant leur bataillons, toi et 
Aaron. 4 Et il y aura avec vous un homme 
de chaque tribu, celui qw? est le chef de la 
maison de ses pères. 5 § Et ce sont ici les 
noms des hommes qui vous assisteront: Pour 
la tribu de Ruben, Elitsur, fils de Sédéur; 


| 6 Pour celle de Siméon, Sélumiél, fils de 


Tsurisaddai; 7 Pour celle de Juda, Nahasson, 
fils de Hamminadab; 8 Pour celle d'Issacar, 
Nathanaél, fils de Tsuhar; 9 Pour celle de 
Zabulon, Eliab, fils de Hélon. 10 Quant aux 
enfants de Joseph, pour /a tribu d'Ephraim, 
Elisamah, fils de Hammiud; pour celle de 
Manassé, Gamaliél, fils de Pédatsur. 11 Pour 
la tribu de Benjamin, Abidan, fils de Guidhoni; 
12 Pour celle de Dan, Ahihézer, fils de Ham- 
misaddai; 13 Pour cele d’Aser, Paghiél, fils 
de Hocran; 14 Pour celle de Gad, Eliasaph, 
fils de Déhuél; 15 Pour celle de Nephthali, 
Ahirah, fils de Hénan. 16 C’étaient là ceux 
qu'on appelait pour tenir l'assemblée; ils 
étaient les principaux des tribus de leurs 
pères, chefs des milliers d'Israél. 17 «| Alors 
Moise et Aaron prirent ces hommes-là qui 
avaient été nommés par leurs noms; 18 Et 
ils convoquérent toute Vassemblée le premier 
Jour du second mois. Et les enfants d’ Israël 
déclarérent leur naissance selon leurs familles 
et selon la maison de leurs péres, nom par 
nom, depuis l’âge de vingt ans et au-dessus, e£ 
par tête. 19 Comme le SEIGNEUR lavait 
commandé à Moise, il les dénombra au désert 
de Sinai. 20 Or les enfants de Ruben, 
premier-né d'Israél, furent dans leurs géné- 
rations, selon leurs familles et les maisons 
de leurs péres, dont on fit le dénombrement 
par leur nom et par tête, en comptant tous 
les males de l’âge de vingt ans et au-dessus. 
tous ceux qui pouvaient aller à la guerre— 
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APIOMOI, >. 


21 'H éwicrelic avrov ik rác 6גט‎ '"PovQgv 
EE kai recoapacovra xiAiadeg kal revrakdgio. 
22 Toic vioic Supewy kara ovyyevetac abrüv, card 
Onpove atrdv, kar’ oikove Tarpuy abróv, kard 
dapidudv Gvouirwv ₪070 karà kegaAyvy ₪070 
mavra adpoevind dard eixocasrove kal éravw, rag 
23 'H érionefic 
airy ik rie סה טס‎ Zvusov èvvéa kai cevrükovra 
24 Toic vioic 'Iobóa 
karà ovyyeveiag ₪070 karà Ojuovc ₪070 Kar’ 


ó ékropevóutvoc iv rj Ovvápsu, 
(25) yuduadec kai rpuakóatot. 


oikovc rarpidv abrOv, karà 000000 Óvouárov 
abrÓv, kara Kepadjy abrüv, vávra Åpoevikà dard 
0000067000 kal Emávo, ric Ó éropsvópevoc iv rij 
(27) duvdpe, 25 ‘H érickelig abràv ix rie puje 
'Loóóa rtccapsc kai 4300006076 xüwuáüsc kal ¿Ea- 
(28) 660106. 26 Toic vioic "lecáxyap kard cvyyt- 
viíac abürOv, karà Ohuove abrGv, kar otkovc TA- 
rpi@y aürüv, karà ápuóv 00 abrüv, Kara 
kega\ty ₪070 mavra 0006066 670 6 
kal trdavw, mac 6 éxropevduevoc èv rjj Ovuvdys, 
(29) 27 ‘H érickeyic aùrõv ék rie סוט‎ "Iocáxap 
76000060 kal revrykovra xUMáÜec | 
30) 98 Toig vioic ZaBovXwy ₪070 ovyyeveiac aù- 
ray, karà Ofuovc abrGv, kar oikove rarpi@v 
aùrÕv, kara apOuoy óvonárov abrQv, card kepa- 
Any abrüv, wavra apcenka dard 60000067006 Kat 
Émávo, rig ó ékropevouevog iv rjj Owvdue, 
(31) 29 H £míckeluc abrOv ik rie dude ZaBov- 
oy Era kal revrhkovra xüxáüec kal TETPAKOGLOL. 
(32) 30 Toic vioig leoon vioic Eppadi kard ovy- 
yeveiag 00709 karà Omuovc abrOv, kar oikove 
rarpidv 00709 karà dàpuiuóv Óvouárov 6070 
kard cepa) abrGv, TÅVTA àpotvikà ATÒ 6160005- 
rode kal trivw, wae 6 ikropevónsvoc £v rj) duvdyet, 
(33) 31 ‘H 17/06/06 abrGv ik ric gvAfjc 'Eppaip 
)84( ,, xAiadee kat zrevrakóotot. 32 Toic 
vioic Mavaootj karà ovyyeveiacg ₪070 kara òh- 
ove abrGv, kar otkovc rarpi@v ₪070 6 
àpi)uóv Óvouárov abrüv, card kegaAyvy abrüv, 
váyra apoevikd dard 6600067000 kal trdvw, rig ó 
(35) &ezopevópuevoc èv rj) Óvváue, 33 H érickelig 
abrüv ¿k rjc gvAtic Mavacaij dbo kal rpidkovra 
(38) yrradeg cal 0000000006 34 Toig vioic Beviapiv 
Kara ovyyevetacg abrüv, karà Oppove abràv, kar 
olkove rarpidv abrüv, karà apiOudy Óvouárov 
abrGv, karà kegaAt)y abrüv, m&ura ápeevwà dard 
&ikocaeroüc kal émávo, mae ó kropevdpuevoc iv vj 
(37) Qvváue, 35 'H érickelic 0070 &c rig \ט0‎ 6 
Bemapiv wévre kai rpiikovra xiALddeg kai rerpa~ 
(24) kégtoL, 86 Toic vioic Tad kard ovyyeveiac 
abrüv, karà Onpove ₪070 kar oikove rarpidv 
aùrõv, karà 600000 dvouarwy abréiv, kard kepa- 
Atv abrüv, wavra apcevikd ard ה‎ 
kal bmávo, ric 6 ékrmopsvóusvoc iv rH Suvaper, 
(25) 87 'H érickelig עש-₪0‎ ic rie pvc Tad 
mévre kal reocapákovra yididdec kal &£akóctot Kal 
revrnkovra. 38 Toig vtoic Ady karà ovyyevelac 
abrüv, kara hove abrGv, cur’ oikove שוח‎ 
abrüv, karà dápiuóv óvouároev abrüv, Kara 
Kepayy abrüv, måvra dpoevikd amd 5]00006- 
7000 kal ixdvw, mig 6 semopsvduevog iv rj 
évváue, 39 ‘H irickelic abrüv tk rig puig 
Adv 800 kal éEhkovra xt)uáótc kal érrakdoiot. 


NUMERL, I. 


21 Quadraginta sex millia quingenti. 22 De 
filiis Simeon, per generationes et familias ac 
domos cognationum suarum recensiti sunt per 
nomina at capita singulorum, omne quod 
sexus est masculini a vigesimo anno et supra, 
procedentium ad bellum, 23 Quinquaginta 
24 De filiis Gad 
per generationes et familias ac domos cogna- 


novem millia trecenti. 


tionum suarum recensiti sunt per nomina 
singulorum a viginti annis et supra, omnes 
25 Quadra- 
ginta quinque millia sexcenti quinquaginta. 
26 De filiis Juda per generationes et familias 


ac domos cognationum suarum, per nomina 


qui ad bella procederent, 


singulorum a vigesimo anno et supra, omnes 
27 Recen- 


siti sunt septuaginta quatuor millia sexcenti. 


qui poterant ad bella procedere, 


28 De filiis Issachar, per generationes et fa- 
milias ac domos cognationum suarum, per 
nomina singulorum a vigesimo anno et supra, 
29 Recen- 


siti sunt quinquaginta quatuor millia quadrin- 


omnes qui ad bella procederent, 
genti. 30 De filiis Zabulon per generationes 
et familias ac domos cognationum suarum re 
censiti sunt per nomina singulorum a vigesimo 
anno et supra, omnes qui poterant ad bella 
31 Quinquaginta septem millia 
32 De filiis Joseph, filiorum 


Ephraim per generationes et familias ac domos 


procedere, 


quadringenti. 


cognationum suarum recensiti sunt per nomina 
singulorum a vigesimo anno et supra, omnes 
33 Quadra- 


34 Porro filiorum 


qui poterant ad bella procedere, 
ginta millia quingenti. 
Manasse per generationes et familias ac domos 
cognationum suarum recensiti sunt per nomina 
singulorum a viginti annis et supra, omnes 
35 Triginta 
36 De filiis Benjamin per 


qui poterant ad bella procedere, 
duo millia ducenti. 
generationes et familias ae domos cognationum 
suarum recensiti sunt nominibus singulorum a 
vigesimo anno et supra, omnes qui poterant ad 
bella procedere, 37 Triginta quinque millia 
quadringenti. 38 De filiis Dan per generatio- 
nes et familias ac domos cognationum suarum 
recensiti sunt nominibus singulorum a vige- 
simo anno et supra, omnes qui poterant ad bella 
procedere, 39 Sexaginta duo millia septingenti. 
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NUMBERS, I. 


21 Those that were numbered of them, even of 
the tribe of Reuben, were forty and six thou- 
sand and five hundred, 22 4 Of the children 
of Simeon, by their generations, after their 
families, by the house of their fathers, those 
that were numbered of them, according to the 
number of the names, by their polis, eve 

male from twenty years old and upward, a 

that were able to go forth to war; 23 Those 
that were numbered of them, even of the tribe 
of Simeon, were fifty and nine thousand and 
three hundred. 24 4 Of the children of Gad, 
by their generations, after their families, by 
the house of their fathers, according to the 
number of the names, from twenty years old 
and upward, all that were able to go forth to 
war; 25 Those that were numbered of them, 
even of the tribe of Gad, were forty and five 
thousand six hundred and fifty. 26 4 Of the 
children of Judah, by their generations, after 
their families, by the house of their fathers, 
aecording to the number of the names, from 
twenty years old and upward, all that were 
able to go forth to war; 27 Those that were 
numbered of them, even of the tribe of Judah, 
were threescore and fourteen thousand and 
six hundred. 28 «| Of the children of Issachar, 
by their generations, after their families, by 
the house of their fathers, according to the 
number of the names, from twenty years old 
and upward, all that were able to go forth to 
war; 29 Those that were numbered of them, 


even of the tribe of Issachar, were fifty and 


four thousand and four hundred. 30 «4| Of 
the children of Zebulun, by their generations, 
after their families, by the house of their 
fathers, according to the number of the names, 
from twenty years old and upward, all that 
were able to go forth to war; 31 Those that 
were numbered of them, even of the tribe of 
Zebulun, were fifty and seven thousand and 
four hundred. 32 4 Of the children of Joseph, 
namely, of the children of Ephraim, by their 
generations, after their families, by the house 
of their fathers, according to the number of 
the names, from twenty years old and up- 
ward, all that were able to go forth to war; 
33 Those that were numbered of them, even 
of the tribe of Ephraim, were forty thousand 
and five hundred. 34 «| Of the children of 
Manasseh, by their generations, after their 
families, by the house of their fathers, accord- 
ing to the number of the names, from twenty 
years old and upward, all that were able to 
go forth to war; 35 Those that were num- 
bered of them, even of the tribe of Manasseh, 
were thirty and two thousand and two hun- 
dred. 36 4 Of the children of Benjamin, by 
their generations, after their families, by the 
house of their fathers, according to the number 
of the names, from twenty years old and up- 
ward, allthat were able to go forth to war; 
37 Those that were numbered of them, even of 
the tribe of Benjamin, were thirty and five 
thousand and four hundred. 38 67 Of the chil- 
dren of Dan, by their generations, after their 
families, by the house of their fathers, accord- 
ing to the number of the names, from twenty 
years old and upward, all that were able to go 
' forth to war; 89 Those that were numbered 
of them, even of the tribe of Dan, were three- 
score and two thousand and seven hundred. 
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4 Buch Mofe, 1. 


21 Wurden 06100101 gum Stamm Ruben, fechs 
und vierzig taufenb unb fünf hundert. 22 Der 
Kinder Simeon nad) ihrer 000, 
ihrer Biter OHaufern, Sahl und Namen, von 
Haupt zu Haupt, alles, was männlich war, von 
zwanzig Jahren unb drüber, und ind Heer ju 
giehen taugte, 23 Wurden gesáffet zum Stamm 
Simeon, neun und fünfzig taufend unb drei hun— 
bert, 24 Der Kinder Gad nach ihrer Geburt, 
Gefchlecht, ihrer Vater Haufern unb Namen bon 
zwanzig Jahren und drüber, was ind Heer zu 
aleben taugte, 25 Wurden gesahlet vom Stamm 
Gab, fünf und vierzig taufend, ſechs Hundert und 
fünfzig. 26 Der Kinder Suda nach ihrer Geburt, 
Gefthlecht, ihrer Biter Haufern und Namen, von 
zwanzig Fahren unb drüber, was ind Heer gu 
ziehen taugte, 27 Wurden gesahlet vom Stamm 
Suda, vier unb fiebenzig taufend unb feds hun- 
bert, 28 Der Kinder Sfafijar nach ihrer Geburt, 
Gefchlecht, ihrer Biter Häuſern und Namen, yon 
zwanzig Fahren unb drüber, was ing Herr u 
gehen taugte, 29 Wurden gezählet zum Stamm 
Sfafthar, vier unb fünfzig taufenb und vier fun» 
bert, 30 Der Kinder Sebulon nach ihrer Geburt, 
Gefchlecht, ihrer Vater Haufern und Namen, von 
zwanzig Sahren und drüber, was ins Heer zu 
gteben taugte, 31 Wurden 06100104 sum Stamm 
Sebulon, fieben und fünfzig taufend und bier 
hundert. 32 Der Kinder Sofeph von Ephraim, 
nach ihrer Geburt, Gefthlecht, ihrer Vater Häu— 
fern und Namen, הסט‎ zwanzig Fahren und 
driber, was ing Heer gu ziehen 100010. 33 Wur- 
ben 69402101 gum Stamm Ephraim, vierzig tau- 
fend unb fünf punbert. 34 Der Kinder Manaffe 
nach ihrer Geburt, 6200000000 ihrer Biter Häu— 
fern und Namen, von zwanzig Safren und 
drüber, was ins Deer zu ziehen taugte, 35 Wur⸗ 
ben gum Stamm Manaffe 06400160 amet und 
breigig taufenb und awet hundert, 36 Der Kinder 
Benjamin nah ihrer Geburt, Gefthleht, ihrer 
Biter Haufern und Namen, bon zwanzig Fahren 
unb drüber, was ind Heer gu ziehen taugte, 
37 Wurden gum Stamm Benjamin gezählet, 
fünf und breifig taufend und vier hunbdert. 
38 Der Kinder Dan nach ihrer Geburt, Gee 
ſchlecht, ihrer Biter Haufern und Namen, von 
zwanzig Fahren unb drüber, twas ins Heer ju 
gtehen taugte, 39 Burden gezählet zum Stamm 
Dan, zwei und ſechzig tauſend und ſieben hundert. 





NOMBRES, I. 


21 Ceux done qu'on dénombra de la tribu de 
Ruben, furent quarante-six mille cing cents. 
22 ¥ Quant aux enfants de Siméon, ceux qui 
furent dénombrés par leur nom et par téte, 
selon leurs générations, leurs familles et les 
maisons de leurs pères, tous les males de Pâge 
de vingt ans et au-dessus, tous ceux qui pou- 
vaient aller à la guerre— 23 Ceux done de 
la tribu de Siméon qu'on dénombra, furent 
cinquante neuf mille trois cents. 24 €| Quant 
aux enfants de Gad, selon leurs générations, 
leurs familles et les maisons de leurs péres, én 
dénombrant tous ceux qui pouvaient aller 
à la guerre, chacun par son nom, depuis 
lage de vingt ans et au-dessus— 25 Ceux 
donc de la tribu de Gad qu'on dénombra, 
furent quarante-cinq mille six cent cinquante. 
26 «| Quant aux enfants de Juda, dénombrés 
selon leurs générations, leurs familles et 
les maisons de leurs péres, chacun par son 
nom, depuis l’âge de vingt ans et au-dessus, 
tous ceux qui pouvaient aller à la guerre— 
27 Ceux donc de la tribu de Juda qu'on 
dénombra, furent soixante et quatorze mille 
six cents. 28 6 Quant aux enfants d'Issacar, 
dénombrés selon leurs générations, leurs 
familles et les maisons de leurs péres, chacun 
par son nom, depuis PAge de vingt ans et au- 
dessus, tous ceux qui pouvaient aller à la 
guerre— 29 Ceux donc de la tribu d'Issacar 
qu'on dénombra, furent cinquante quatre mille 
quatre cents. 30 4 Quant aux enfants de Za- 
bulon, dénombrés selon leurs générations, leurs 
familles et les maisons de leurs péres, chacun 
par son nom, depuis l’age de vingt ans et au- 
dessus, tous ceux qui pouvaient aller à la 
guerre— 31 Ceux donc de la tribu de Zabu- 
lon qu'on dénombra, furent cinquante-sept 
mille quatre cents. 32 $ Pour les enfants de 
Joseph, les enfants d'Ephraim, dénombrés 
selon leurs générations, leurs familles et les 
maisons de leurs péres, chacun par son nom, 
depuis l’âge de vingt ans et au-dessus, tous 
ceux qui pouvaient aller à la guerre— 33 Ceux 
donc de la tribu d'Ephraim qu'on dénombra, 
furent quarante mille cing cents. 34 | Quant 
aux enfants de Manassé, dénombrés selon 
leurs générations, leurs familles et les maisons 
de leurs péres, chacun par son nom, depuis 
Page de vingt ans et au-dessus, tous ceux qui 
pouvaient aller à la guerre— 35 Ceux done 
de la tribu de Manassé qu'on dénombra, furent 
trente-deux mille deux cents. 36 «| Quant aux 
enfants de Benjamin, dénombrés selon leurs 
générations, leurs familles et les maisons de 
leurs pères, chacun par son nom, depuis l'àge 
de vingt ans et au-dessus, tous ceux qui 
pouvaient aller à la guerre— $7 Ceux donc 
de la tribu de Benjamin qu'on dénombra, fu- 
rent trente cing mille quatre cents. 38 $| Quant 
aux enfants de Dan, dénombrés selon 
leurs générations, leurs familles et les mai- 
sons de leurs péres, chacun par son nom, 
depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, tous 
ceux qui pouvaient aller à la guerre— 
39 Ceux done de la tribu de Dan qu'on dé- 
nombra, furent soixante-deux mille sept cents. 
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APIOMOI, 4, B’. 


10 Toic vioic 'Aojo xarà ovyyevsiag abróv, 
kara Onpove abr@v, kar olkove rarpidv ₪070 

— Re oe AO XS n : 
karà dápiüuóv Óvouárev abrüv, karà ktjaX)v 
kai 


abrüv, Távra 0006006 amd EtikocasroUc 


érdavw, mac 6 ékropevcuevog tv rH Ovváye, 
41 ‘H 270066000 aùrõv ik rite QvXijc "Acro pia kal 
42 Toic 


vioic 050001 6070 ovyyeveiac abrüv, cara Oyovg 


reccapdkovra xüuáüec kal 0 


abrüv, kar oikove marpu)v ₪070 karà ápiüuóv 
bvopdrwv atrdv, karà keóaXN)v abrüv, mavra åp- 
c&vikà amd 6600067000 kai 276/60 Tae ó EKTOpEVO- 
pevog iv rj Ovváue, 43 'H érickeyig abrGv ik 
Tho puie Neó0aÀNi rptic kal mevrhkovra xiAiadsg 
kal 7570066000 44 Arn ý érickewig Ñv èrs- 
oxtWavro 1100606 kai 'Aapov kai oi dpyovreg 
Topam, 6000560 600056 © aro eic karà QvXjv uíav, 
Kara gudijy oikwy varpiüc Joay. 45 Kai éyévero 
rida h irickelig viðv Iopa) ody duvape abràv 
amd cikosasroŭç kai éravw, ric 6060 8 
06600000 iv Ispan, 46 'E£akóciw yrdiddec 
cai rpioyiXio, kal mevrakdo.wt kai revrkovra. 
47 Oi 6% Aevira ik rijg QvXijc rarpiig abrOv otk 
&ceokézoav £y roig vioic Iopa). 48 Kai tdadyoe 
Kóptoc 7póc Mwuoñv Aéywv, 49 "Opa rv $vXuv 
Aevi ob cuvertoxiby, kal róv ápiüuóv ע₪0-0‎ où 
by iv uíc viðv Ispan. 
rode Asvirag ini rv ckqvyv rod paprupiou kai èri 


50 Kai od ériornoov 


mura rà 06508 abrijc kai ¿mi mávra Oca ioriv èv 
abrj* dpovow abroi rjv ckmviv kai mávra rà 
oxein abric, kal abrol Aerovpyncovow tv abri, 
51 Kai š> 


TQ taipeay rv ckqviv kadeAoticw abr)v ol 


kai Kiedy Tig oknvijs rapeuBaXotot’ 


Asvirat, kal tv rp rapeuBaXAAew rv akqvijv ava- 


ornoovot® kal 6 á&XXoyevüc 6 rpocropevéuevog 
darodavtrw. 52 Kai rapeuBadovow ot viol ‘Tcpar)A 
avo tv rjj éavroU rake, kal dvjo Kara ru avroð 
63 OL dé Avira 


arapsuBaAAtrwoav évavrio: KUKAW THe ckqvie TOU 


tyewoviav ody óvváyue. abràv * 


, — ph Eaa — 
uaprvpiov, kai oùe tora auipryua tv vioig Ispan 
kai pura£ovow oi Asvirau abrol r)v gvAakr)v riç 

2 = 7 Ee, — 
cknvijie Tov papruptov. 64 Kai émoinoay oi viol 
'"Icpa)A karà mávra à ¿yerelXaro Kópic TQ 


Movo? kai 'Aapóv, oÚroç éroincav. 


KES. 6. 


1 Kai &XáXgos Kópioc rpog Mwvoñv kal 4000 
Aéyuv, 2 "AvO0pwroc Exóuevoc abro? xarà ráypa, 
kard onpaíac, Kar’ otkovc rarpidv ₪070 mapep- 
BaXAérwcav oi viol '10000(\ &vavrior, kókMq rijc 
cknviig ToU paprupiov mapsuBadovow ot viol 
'"ImpajA. 3 Kal ot rapepGdAAovreg הח‎ 0070 kard 
dvaroAdg rdypa rapeuBoXtic 'lobóa ody Ovvápa 
abràv, kal 6 doxwy rev viðv '10006 Naacowy vide 
‘AuwaddB* 4 Abvayte abrod ol lreckeppévot réoca- 
pec kai EBdouneovra yiAiddec kal 45006000. 5 Kal 
oi rapeuBdaAAovreg Exspevor סט‎ "Ioodxyap kal 6 
Gpywy räv viðv ‘Icodyap NaQavandr vidg Swydp° 





NUMERI, I. IL 


40 De filiis Aser per generationes et familias 
ac domos cognationum suarum recensiti sunt 
per nomina singulorum a vigesimo anno et 
supra, omnes qui poterant ad bella procedere, 
41 Quadraginta millia et mille quingenti. 
42 De filis Nephthali per generationes et 
familias ac domos cognationum suarum recen- 
siti sunt nominibus singulorum a vigesimo 
anno et supra, omnes qui poterant ad bella 
procedere, 43 Quinquaginta tria millia qua- 
dringenti. 44 Hi sunt, quos numeraverunt 
Moyses et Aaron, et duodecim principes Israel, 
singulos per domos cognationum suarum. 
45 Fueruntque omnis numerus filiorum Israel 
per domos et familias suas a vigesimo anno 
et supra, qui poterant ad bella procedere, 
46 Sexcenta tria milia virorum quingenti 
quinquaginta. 47 Levite autem in tribu 
familiarum suarum non sunt numerati cum eis. 
48 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : 
49 Tribum Levi noli numerare, neque pones 
50 Sed 
constitue eos super tabernaculum testimonii et 
cuneta vasa ejus, et quidquid ad ceremonias 
pertinet. 


summam eorum cum filis Israel: 


Ipsi portabunt tabernaculum et 
omnia utensilia ejus: et erunt in ministerio, 
ae per gyrum tabernaculi metabuntur. 51 Cum 
proficiscendum fuerit, deponent Levitee taber- 
naculum : cum castrametandum, erigent; quis- 
quis externorum accesserit, occidetur. 52 Me- 
tabuntur autem castra filii Israel unusquisque 
per turmas, et cuneos atque exercitum suum. 
53 Porro Levitæ per gyrum tabernaculi figent 
tentoria, ne fiat indignatio super multitudinem 
filiorum Israel, et excubabunt in custodiis. 
tabernaculi testimonii. 54 Fecerunt ergo filii 
Israel juxta omnia que præceperat Dominus. 
Moysi. 


CAPUT II. 


1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen et 
Aaron, dicens: 2 Singuli per turmas, signa, 
atque vexilla, et domos cognationum suarum, 
castrametabuntur filii Israel, per gyrum taber- 
naeuli foederis. 3 Ad orientem Judas figet 
tentoria per turmas exercitus sui: eritque 
princeps filiorum ejus Nahasson filius Amina- 
dab; 4 Et omnis de stirpe ejus summa pugnan- 
tium, septuaginta quatuor millia sexcenti 
5 Juxtaeum castrametati sunt de tribu Issachar,, 
quorum princeps fuit Nathanael filius Suar 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


NUMBERS, I. II. 


40 T Of the children of Asher, by their gene- 
rations, after their families, by the house of 
their fathers, according to the number of the 
names, from twenty years old and upward, all 
that were able to go forth to war; 41 Those 
that were numbered of them, even of the tribe 
of Asher, were forty and one thousand and five 
hundred. 42 4 Of the children of Naphtali, 
throughout their generations, after their fami- 
lies, by the house of their fathers, according to 
the number of the names, from twenty years 
old and upward, all that were able to go forth 
to war; 43 Those that were numbered of 
them, even of the tribe of Naphtali, were 
fifty and three thousand and four hundred. 
44 These are those that were numbered, which 
Moses and Aaron numbered, and the princes of 
Israel, being twelve men: each one was for 
the house of his fathers. 45 So were all those 
that were numbered of the children of Israel, 
by the house of their fathers, from twenty 
years old and upward, all that were able to go 
forth to war in Israel; 46 Even all they that 
were numbered were six hundred thousand 
and three thousand and five hundred and fifty. 
47 § But the Levites after the tribe of their 
fathers were not numbered among them. 
48 For the Lorp had spoken unto Moses, 
saying, 49 Only thou shalt not number the 
tribe of Levi, neither take the sum of them 
among the children of Israel: 50 But thou 
shalt appoint the Levites over the tabernacle 
of testimony, and over all the vessels thereof, 
and over all things that belong to it: they shall 
bear the tabernacle, and all the vessels thereof ; 
and they shall minister unto it, and shall 
eneamp round about the tabernacle. 51 And 
when the tabernacle setteth forward, the 
Levites shall take it down: and when the ta- 
bernacle is to be pitched, the Levites shall set 
itup: and the stranger that cometh nigh shall 
be put to death. 52 And the children of 
Israel shall pitch their tents, every man by 
his own camp, and every man by his own 
standard, throughout their hosts. 63 But the 


Levites shall pitch round about the tabernacle | 


of testimony, that there be no wrath upon the 
congregation of the children of Israel: and the 
Levites shall keep the charge of the tabernacle 
of testimony. 54 And the children of Israel 
did according to all that the LoRD commanded 
Moses, so did they. 


CHAPTER II. 


1 AND the Lorp spake unto Moses and 
unto Aaron, saying, 2 Every man of the 
children of Israel shall pitch by his own 
standard, with the ensign of their father’s 
house: far off about the tabernacle of the con- 
gregation shall they pitch. 3 And on the east 
side toward the rising of the sun shall they 
of the standard of the camp of Judah pitch 
throughout their armies: and Nahshon the son 
of Amminadab shall be captain of the children 
of Judah. 4 And his host, and those that 
were numbered of them, were threescore and 
fourteen thousand and six hundred. 5 And 
those that do pitch next unto him shall be the 
tribe of Issachar: and Nethaneel the son of Zuar 
shall be captain of the children of Issachar. 

385 


4 Buch Mofe, 1, 2. 


40 Der Kinder Afers nad) ihrer Geburt, Ge- 
fhlecht, ihrer Biter Haufern und Namen, von 
zwanzig Fahren und drüber, was ing Heer zu 
40600 taugte, 41 Wurden ¿um Stamm Affer 
gegábtet, ein unb vierzig taufenb unb fünf hundert, 
42 Der Kinder Naphthali nad) ihrer Geburt, 
690010000, ihrer Vater Haufern und Namen, 
bon zwanzig Jahren und brüber, was ins Deer 
gu giehen taugte, 43 Wurden ¿um Stamm Naph— 
thalt gezählet, dret unb fünfzig taufend und vier 
Punbert. 44 Seg find, bie Mofe und Aaron 
zähleten, fammt ben zwölf Fürſten Sfrael, deren fe 
einer über ein Haus ihrer Vater war. 45 Und 
bie Summa der Kinder Sfraef, nach ihrer Vater 
Haufern, von zwanzig Fahren und drüber, was 
ing Deer gu ziehen taugte in Sfrael, 46 Derer 
mar fechsmal hundert taufenb, unb drei taufend 
fünf punbert und funfzig. 47 Mber bie Leviten 
nach ihrer Vater Stamm wurden niht mit unter 
8640010 48 Unb ber Herr redete mit Mofe, 
und fopra): 49 Den Stamm Levi follft du nicht 
zählen, nod) ihre Summa nehmen unter ben 
Kindern Sfrael; 50 Sondern bu follft fie ordnen 
jur Wohnung bei dem Zeugniß, und zu allem 
Gerithe und allem, was dazu gehdret. Unb 
fie folen die Wohnung tragen, und alles Gerátfe, 
und follen fein pffegen, und um die Wohnung 
þer fih lagern, 51 Unb wenn man reifen foll, fo 
follen bie Leviten die Wohnung abnehmen. Wenn 
aber bas Heer zu lagern ift, follen fte die Wohnung 
aufſchlagen. Und wo ein Fremder fih dagu maht, 
ber foll fterben. 52 Die Kinder Sfraef follen fih 
lagern, ein jegliher tn fein lager, und bei bag 
Panter feiner Schaar, 53 Aber bie Leviten foken 
fih um bie Wohnung des Zeugniſſes her lagern, 
auf daf nicht ein Zorn über bie Gemeine ber 
Kinder Sfrael fomme; barum follen bie Leviten 
ber Hut warten an ber Wohnung 6685 78. 
54 Und die Kinder Sfrael thaten alles, wie ber 
Herr Mofe geboten fatte. 


Das 2. Kapitel, 


1 Und ber Serr redete mit Mofe und Aaron, 
und fprach; 2 Die Kinder Iſrael follen vor ber 
Hütte des Stifts umber fif lagern, ein feglicher 
unter feinem Panter unb Seiden, nach ihrer Vater 
Haufe. 3 Gegen Morgen foll fig lagern Suda 
mit feinem Panter und Heer; thr Hauptmann 
Naheffon, ber Sohn Amminadab; 4 Und 
fein Heer an ber Summa bier und fie- 
bengig taufend und fechs punbert. 5 Neben 
ibm fol fif lagern ber Stamm Iſaſchar; 
ihe Hauptmann Nethaneel, ber Sohn Zuar; 


NOMBRES, I. II. 


40 4 Quant aux enfants d’Aser, dénombrés 
selon leurs générations, leurs familles et les 
maisons de leurs péres, chacun par son nom, 
depuis l'àge de vingt ans et au-dessus, tous 
ceux qui pouvaient aller à la guerre—41 Ceux 
donc de la tribu d'Aser qu'on dénombra, furent 
quarante-et-un mille cing cents. 42 4 Quant 
aux enfants de Nephthali, dénombrés selon 
leurs générations, leurs familles et les maisons 
de leurs pères, chacun par son nom, depuis l’âge 
de vingt ans et au-dessus, tous ceux qui pou- 
vaient aller à la guerre—43 Ceux donc de la 
tribu de Nephthali qu'on dénombra, furent cin- 
quante-trois mille quatre cents. 44 Ce sont 
là ceux dont Moise et Aaron et les principaux 
d'Israél, au nombre de douze, un pour chaque 
maison de leurs péres, firent le dénombrement. 
45 Ainsi tous ceux des enfants d'Israél, dont 
on fit le dénombrement selon les maisons de 
leurs péres, depuis l'àge de vingt ans et au- 
dessus—tous ceux d'entre les Israélites qui 
pouvaient aller à la guerre—46 Tous ceux dont 
on fit le dénombrement, furent six cent trois 
mille cinq cent cinquante. 47 § Mais les 
Lévites ne furent point dénombrés avec eux 
selon la tribu de leurs péres. 48 Car le 
SEIGNEUR avait parlé à Moise, et lui avait 
dit: 49 Tu ne feras aucun dénombrement de 
latribu de Lévi, et tu ne feras pas le relevé de 
leurs tétes avec les enfants d'Israél: 50 Mais 
tu donneras aux Lévites la charge du tabernacle 
du témoignage, et de tous ses ustensiles, et de 
tout ce qui lui appartient: ils porteront ce 
tabernacle et tous ses ustensiles; ils le desser- 
viront, et se camperont au-tour du tabernacle. 
51 Et quand le tabernacle partira, les Lévites 
le désassembleront; et quand le tabernacle 
campera, les Lévites le dresseront. Que si 
quelque étranger en approche, on le fera 
mourir. 52 Or, les enfants d’Israél campe- 
ront chacun en son quartier, et chacun sous 
sa, banniére, selon leurs bataillons. 53 Mais 
les Lévites camperont au-tour du tabernacle du 
témoignage, afin qu'il n'y ait point d'indigna- 
tion sur l'assemblée des enfants d'Israél. Ainsi 
les Lévites veilleront à la garde du tabernacle 
du témoignage. 54 Et les enfants d'Israél 
firent tout ce que le SEIGNEUR avait com- 
mandé à Moise: ils firent ainsi. 


CHAPITRE II. 


1 LE SEIGNEUR parla encore à Moise et à 
Aaron, et leur dit: 2 Les enfants d'Israël 
camperont chacun sous sa banniére, avec les 
signes des maisons de leurs péres, en face et 
tout autour du pavillon d'assemblée. 3 En 
avant, à l'Orient, camperont, la banniére du 
camp de Juda selon ses bataillons; et Nahas- 
son, fils de Hamminadab, le chef des enfants 
de Juda, 4 Et son armée et ses dénombrés : 
soixante-quatorze mille six cents. 5 Prés de lui, 
camperont, la tribu d'Issacar; et Nathanaél, 


fils de Tsuhar, le chef des enfants d'Issacar, 
3D 
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APIOMOI, 8. 


6 Aóvajic abroU ol éreckeypévoL ríocapsc kal 
; , : ; af bee 
revrykovra xç kai -670060000ז‎ T Kai oi 
mapsujBáXXovrec éxóuevor gvAtic ZaBoviwv, kai ó 
dpxov עשז‎ viðv ZaBoviwv ’EuaB vióc Xauov * 
8 Abóvajuc abroU oi éreckeupévor ézrà. kai xevrh- 
kovra yiAiidee kal 7670060000 9 Tiávreç ol 
, , a ue EIL Ba 
éréedkepuévot èk Tig rapsujaoAtjc "10000 ékaròv 
óyOoQkovra yididdec kai 5006000006 kal rerpakó- 
oiou ody Ouvape abray moro 55000000. 10 Tay- 
para mapeuBorre ‘PovBrv rpog Ma dbvamc 
abréy, kai 6 dpywv עשז‎ viðv ‘PovBijv 'EXwo)p 
vióc 2600000* 11 Aóvajuc abroU oi éreoxeupévor 
EE kal reccapdkovra xúc kal revrakdgiol. 
12 Kai ot rapeuBaddovrec txéuevoL adbrov ןגע‎ 
Zvusóv, kai 6 doywv tov viðv Fvuewv Daia 
vióc Loupicadai* 13 Advapue abroU ol ה‎ 
évvia kai revrkovra xiAidadeg kai rpiakogiot. 14 Kal 
ol capsu(3áXXovrec ixyóptvow avrod Täö, kai 
6 doyuv עשז‎ viðv Tad 'EXcáQ vide ‘PayovnA‘ 
15 Adbvapic abro) ol imscoktuuévot révre kal TEC- 
capákovra xuUXósc kai 100660000 kal revrkovra. 
16 IIávrec oi &éreokeupévot rpg vapeu8oNgc '"Pov8rv 
éxaróv mevrhkovra pla yiAiddeg kal rerpakóotot kai 
ג‎ : , — 
mtvrükovra, ody OuvdueL aùrõv devrepor 15600006. 
17 Kai 60006706 7) okny rod paprupiov, kal 7 
mapepo) THY Aevirdv uécov TOY rapsuBoXAdV’ we 
` ~ u vy ~ er j 
kal rapeuBadrovory, oÚro kal &apoUctw 5600706 Exó- 
18 Taypa rapsuBoXtic ' Eó- 


» x , ` , — OE 
pay rapa 0&Xaccav oby duvape abrGv, kal ó äoywv 


pevoc kad’ t)yeuoviag. 


rüv viðv ‘Egpaiu 'EAicaud vidg’'Euiodvd’ 19 Av- 
vajuc abroU ot émeokeupévor 760000660976 yu 0 
kai revrakooiot. 20 Kai otirapeupBaXAovreg éxóuevot 
$vXijjc Mavacon, kal 6 dpywy ræv viðv Mavaococij 
Tapadujr vide $a0accobp* 21 Avac abroV oiére- 
oxeupévor 000 kal 7066076 yirtddec Kai 000060006 
22 Kai ot wapeuBaddovrec exdpevor du) ñc Bevia- 
piv, kai 6 dpyov rüv viðv Beriapiy ’ABiddy vide 
23 Advapuc 0700 ot éreokeupévor TÉVTE 
24 Ildvrec 


ol éreckeuuevoL THC TapEuBornc 'Eópaiu éxarov 


Tadewvi* 


kal rpiakovra xiALddsg kal rerpakdgioL. 


XAiddeg kai bkrakioyiAiot kal ékaróv, ody duvdper 
שד‎ piro. iEapovct. 25 Taypa mapeußorie Aav 
mpoc Boppay cov duvdpe 0070 kal 6 dpxwy ràv 
viðv Ady’ Ax.sep vidg Apicadai’ 26 Aóvajuc avrod 
ot &reokeupiévot 000 kat £&kovra xiAiddec kal Exra- 
Kóctot. 27 Kai ot mapeuBdddovrec éxyopevor abro 
gv) ,סמסב"‎ kal 6 dpywy rüv viðv 'Ac)p Payer 
viòç '"Exyoáv: 28 A$vapig abroU oi treckeupévot 
pia kal reccapdkovyra xididdeg kal vevrakóotot. 
29 Kai oi rapeuBaXAovreg éxopevor duro Neg0aM, 


kai ó ápyov rüv viðv NegOaAi 'Axyipl. vióc Aiváv* 


NUMERI, II. 


6 Et omnis numerus pugnatorum ejus, quin- 
quaginta quatuor millia quadringenti. 7 Iu 
tribu Zabulon princeps fuit Eliab filius Helon. 
8 Omnis de stirpe ejus exercitus pugnato- 
rum, quinquaginta septem millia quadringenti. 
9 Universi qui in castris Jude annumerati 
sunt, fuerunt centum octoginta sex millia 
quadringenti : et per turmas suas primi egre- 
dientur. 10 In castris filiorum Ruben ad meri- 
dianam plagam erit princeps Elisur filius 
Sedeur: 11 Et cunctus exercitus pugnatorum 
ejus qui numerati sunt, quadraginta sex millia 
12 Juxta eum castrametati sunt 
de tribu Simeon: quorum princeps fuit Sa- 
lamiel filius Surisaddai: 13 Et cunctus ex- 


quingenti. 


ercitus pugnatorum ejus qui numerati sunt, 
quinquaginta novem millia trecenti. 14 In 
tribu Gad princeps fuit Eliasaph filius Duel : 
15 Et cunctus exercitus pugnatorum ejus qui 
numerati sunt, quadraginta quinque millia 
sexcenti quinquaginta. 16 Omnes qui recensiti 
sunt in castris Ruben, centum quinquaginta 
millia et mille quadringenti quinquaginta per 
turmas suas : in secundo loco proficiscentur. 
17 Levabitur autem tabernaculum testimonii 
per officia Levitarum et turmas eorum: quo- 
modo erigetur, ita et deponetur. Singuli per 
loca et ordines suos proficiscentur. 18 Ad 
occidentalem plagam erunt castra filiorum 
Ephraim, quorum princeps fuit Elisama filius 
Ammiud; 19 Cunctus exercitus pugnatorum 
ejus, qui numerati sunt, quadraginta millia 
quingenti. 20 Et cum eis tribus filiorum 
Manasse, quorum princeps fuit Gamaliel filius 
Phadassur; 21 Cunctusque exercitus pugna- 
torum ejus qui numerati sunt, triginta duo 
millia ducenti. 22 In tribu filiorum Benjamin 
princeps fuit Abidan filius Gedeonis: 23 Et 
cunctus exercitus pugnatorum ejus qui recen- 
siti sunt, triginta quinque millia quadringenti. 
24 Omnes qui numerati sunt in castris Ephraim, 
centum octo millia centum per turmas suas : 
tertii proficiscentur. 25 Ad aquilonis partem 
castrametati sunt filii Dan: quorum princeps 
fuit Ahiezer filius Ammisaddai; 26 Cunctus 
ejus qui numerati 
sunt, sexaginta duo millia 
27 Juxta eum fixere tentoria de tribu Aser: 
quorum princeps fuit Phegiel filius Ochran; 


exercitus pugnatorum 
septingenti. 


28 Cunctus exercitus pugnatorum ejus qui 
numerati sunt, quadraginta millia et mille 
29 De tribu filiorum Neph- 
fuit Ahira filius 


quingenti. 


thali princeps Enan 





ll Pl Hey x AGLOTTA. 


NUMBERS, II. 


6 And his host, and those that were numbered 
thereof, were fifty and four thousand and 
four hundred. 7 Zhen the tribe of Zebulun: 
and Eliab the son of Helon shall be captain of 
the children of Zebulun. 8 And his host, and 
those that were numbered thereof, were fifty 
and seven thousand and four hundred. 9 All 
that were numbered in the camp of Judah 
were an hundred thousand and fourscore thou- 
sand and six thousand and four hundred, 
throughout their armies. These shall first set 
forth. 10 § On the south side shall be the 
standard of the camp of Reuben according to 
their armies: and the captain of the children 
of Reuben shall be Elizur the son of Shedeur. 
11 And his host, and those that were numbered 
thereof, were forty and six thousand and 
five hundred. 12 And those which pitch by 
him shal be the tribe of Simeon: and the cap- 
tain of the children of Simeon shall be Shelu- 
miel the son of Zurishaddai. 13 And his host, 
and those that were numbered of them, were 
fifty and nine thousand and three hundred. 
14 Then the tribe of Gad: and the captain of 
the sons of Gad shall be Eliasaph the son of 
Reuel. 15 And his host, and those that were 
numbered of them, were forty and five thou- 
sand and six hundred and fifty. 16 All that 
were numbered in the camp of Reuben were 
an hundred thousand and fifty and one thou- 
sand and four hundred and fifty, throughout 
their armies. And they shall set forth in the 
second rank. 17 | Then the tabernacle of 
the congregation shall set forward with the 
camp of the Levites in the midst of the camp : 
as they encamp, so shall they set forward, every 
man in his place by their standards. 18 $| On 
the west side shall be the standard of the camp 
of Ephraim according to their armies: and 
the captain of the sons of Ephraim shall be 
Elishama the son of Ammihud. 19 And his 
-host, and those that were numbered of them, 
were forty thousand and five hundred. 
20 And by him shall be the tribe of Manasseh: 
and the captain of the children of Manasseh 
shall be Gamaliel the son of Pedahzur. 
21 And his host, and those that were numbered 
of them, were thirty and two thousand and 
twohundred. 22 Then the tribe of Benjamin: 
and the captain of the sons of Benjamin shall 
be Abidan the son of Gideoni. 23 And his 
host, and those that were numbered of them, 
were thirty and five thousand and four hun- 
dred. 24 All that were numbered of the 
camp of Ephraim were an hundred thousand 
and eight thousand and an hundred, through- 
out their armies. And they shall go forward 
in the third rank. 25 4 The standard of the 
camp of Dan shall be. on the north side by 
their armies: and the captain of the children 
of Dan shall be Ahiezer the son of Am- 
mishaddai. 26 And his host, and those that 
were numbered of them, were threescore 
and two thousand and seven hundred. 
27 And those that encamp by him shall be 
the tribe of Asher: and the captain of the 
children of Asher shall be Pagiel the son of 
,Oeran. 28 And his host, and those that were 
numbered of them, were forty and one thou- 
sana and five hundred. 29 4 Then the tribe 
of Naphtali: and the captain of the children 
of Naphtali ns be Ahira the son of Enan. 
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6 Und fein Heer an ber Summa vier und fünfzig 
taufend und vier hundert. 7 Dazu der Stamm 
Sebulon; ihr Hauptmann Eliab, ber Sohn 
Helon; 8 Sein Heer an ber Summa fieben 
unb fünfzig taufenb und vier punbert. 9 Dag 
alle, bie ins Lager Suda gehören, jeien an ber 
Summa hundert unb fechs und achtzig taufenb und 
bier hundert, die gu ihrem Heer gehören; und 
folen borne an giehen. 10 Gegen Mittag foll 
liegen das Gezelt und Panter Ruben mit threm 
Heer; thr Hauptmann Eltzur, ber Sohn Sedeur; 
11 Und fein Heer an ber Summa fed und vierzig 
taufend fünf Hundert. 12 Neben ihm fol fig 
lagern der Stamm Simeon; thr Hauptmann 
Selumtel, ber Sohn 3uriSabbai; 13 Unb fein 
Heer an ber Summa neun und fünfzig taufend 
bret Hundert. 14 Dazu der Stamm Gad; 
the Hauptmann CEltafaph, ber Sohn Reguel; 
15 Und fein Heer an ber Summa fünf und vierzig 
taufenb fechs hundert und fünfzig. 16 Dag alle, 
bie ins Lager Ruben gehören, feien an ber 
Summa hundert und ein und fünfzig taufend pter 
hundert und fünfzig, die gu ihrem Heer gehsren ; 
unb foken die andern im Wusziehen fein, 17 Dar- 
nach fol bie Hütte des Stifts sieben mit dem 
Lager ber Leviten, mitten unter den Lagern; und 
wie fie fih lagern, fo folen fie auch giehen, ein 
jeglicher an feinem Ort, unter feinem Panter. 
18 Gegen Abend foll liegen das Gezelt unb 
Panter Ephraim. mit threm Heer; thr Haupt- 
mann fol fein Gítfama, ber Sohn Ammihud ; 
19 Und fein Heer an ber Summa vierzig taufend 
unb fünf punbert. 20 Neben thm fol fig lagern 
ber Stamm Manaffe; ihr Hauptmann Gamliel, 
ber Sohn Pebaiur; 21 Sein Heer an ber 
Summa wei und dreißig faufenb und amet 
hundert. 22 Dazu der Stamm Benjamin; ihr 
Hauptmann Abidan, ber Sohn Gideoni; 23 Sein 
Heer an ber Summa fünf und breigig taufend unb 
ter hundert. 24 Daf alle, die ing Lager Ephraim 
gehören, feien an ber Summa Hundert unb adt 
taufend und ein hundert, bie gu feinem Heer 
gehören; und follen bie Dritten im Wusziehen 
fein. 25 Gegen Mitternacht foll liegen das 
Gezelt und Panter Dan, mit ihrem Seer; thr 
Hauptmann Ahiefer, der Sohn AmmiGaddat ; 
26 Gein Heer an der Summa zwei לח‎ 
taufend und fieben hundert. 27 Neben ihm fol 
fich Lagern ber Stamm Afer; ihr Hauptmann 
Pagiel, ber Sohn Oran, 28 Sein Heer 
an ber Summa ein und vierzig taufend und 
fünf hundert, 29 Dazu der Stamm Naph— 
thali; thr Hauptmann Mhira, ber Sohn Enan ; 


NOMBRES, II. 


6 Et son armée et ses dénombrés : cinquante- 
quatre mille quatre cents. 7 Puis, la tribu de 
Zabulon; et Éliab, fils de Hélon, chef des en- 
fants de Zabulon, 8 Et son armée et ses 
dénombrés: cinquante-sept mille quatre cents. 
9 Tous les dénombrés du camp de Juda, cent 
quatre-vingt-six mille quatre cents, suivant 
leurs bataillons, partiront les premiers. 10 § La 
bannière du camp de Ruben, suivant ses 
bataillons, se placera vers le Midi, avec Élit- 
sur, fils de Sédéur, chef des enfants de Ruben, 
11 Et son armée et ses dénombrés: quarante- 
six mille cing cents. 12 Près de lui, cam- 
peront, la tribu de Siméon; et Sélumiël, fils de 
Tsurisaddai, chef des enfants de Siméon, 13 Et 
son armée et ses dénombrés: cinquante-neuf 
mille trois cents. 14 Puis, la tribu de Gad; 
et Eliasaph, fils de Réhuél, chef des enfants de 
Gad, 
quarante-cinq mille six cent cinquante. 
16 Tous les dénombrés du camp de Ruben, 

cent cinquante-et-un mille quatre cent cin- f 


15 Et son armée et ses dénombrés: 


quante, selon leurs bataillons, partiront les 
17 « Ensuite le pavillon d'assem- 
blée partira avec le camp des Lévites, au 
milieu des camps. Ils partiront fous selon 
qu'ils sont campés, chacun en sa place, selon 
sa banniére. 18 La banniére du camp 
d'Éphraim, suivant ses bataillons, sera vers 


seconds. 


l'Occident, avec Élisamah, fils de Hammiud, 
chef des enfants d'Éphraim, 19 Et son armée 
et ses denombrés: quarante mille cinq cents. 
20 Prés de lui, camperont, la tribu de Manassé; 
et Gamaliél, fils de Pédatsur, le chef des en- 
fants de Manassé, 21 Et son armée et ses 
dénombrés: trente-deux mille deux cents. 
22 Puis, la tribu de Benjamin; et Abidan, 
fils de Guidhoni, chef des enfants de Benjamin, 
23 Et son armée et ses dénombrés: trente- 
cinq mille quatre cents. 24 Tous les dénombrés 
du camp d'Éphraim, cent huit mille et cent, 
selon leurs bataillons, partiront les troisiémes. 
25 4 La banniére du camp de Dan, suivant 
ses bataillons, sera vers le Septentrion, avec 
Ahihézer, fils de Hammisaddai, chef des en- 
fants de Dan, 26 Et son armée et ses dénom- 
brés: soixante-deux mille sept cents. 27 Prés 
de lui, camperont, la tribu d'Aser ; et Paghiél, 
fils de Hocran, le chef des enfants d'Aser, 
28 Et son armée et ses dénombrés : quarante- 
et-un mille cinq cents. 29 | Puis, la 
tribu de Nephthali; et Ahirah, fils de 
Hénan, le chef des enfants gs a 
aie 
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kovra xiAuddec kai rerpakóctot, 31 Ilávrec ot ère- 
ckepupévo THC rapsuBoAfje Ady tkardv kai mev- 
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igpéwe, kai 
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NUMERI, II. III. 


30 Cunetus exercitus pugnatorum ejus, quin- 
31 Omnes 


qui numerati sunt in castris Dan, fuerunt 


quaginta tria millia quadringenti. 


centum quinquaginta septem millia sexcenti ` 
et novissimi proficiscentur. 32 Hie numerus 
filiorum Israel, per domos cognationum suarum 
et turmas divisi exercitus, sexcenta tria millia 
quingenti quinquaginta. 33 Levite autem 
non sunt numerati inter filios Israel: sie 
34 Fece- 


runtque filii Israel juxta omnia quee mandaverat 


enim preceperat Dominus Moysi. 
Dominus. Castrametati sunt per turmas suas, 
et profecti per familias ac domos patrum 


suorum. 


CAPUT III. 


1 Hz sunt generationes Aaron et Moysi, in 
die qua locutus est Dominus ad Moysen in 
monte Sinai. 2 Et hee nomina filiorum 
Aaron : primogenitus. ejus Nadab, deinde 
Abiu, et Eleazar, et Ithamar. 


filiorum Aaron sacerdotum qui uncti sunt, et 


3 Hac nomina 


quorum repletz et consecrate manus ut sacer- 
dotio fungerentur. 4 Mortui sunt enim Nadab. 
et Abiu, eum offerrent ignem alienum in 
conspectu Domini in deserto Sinai, absque 
liberis: functique sunt sacerdotio Eleazar et 
Ithamar coram Aaron patre suo. 5 Locutusque 
6 Applica. 
tribum Levi, et fac stare in conspectu Aaron 
7 Et 


est Dominus ad Moysen, dicens: 


sacerdotis ut ministrent ei, et excubent, 


observent quidquid ad cultum pertinet multi- 


8 Et 
custodiant vasa tabernaculi, servientes in 


tudinis coram tabernaculo testimonii, 


ministerio ejus. 9 Dabisque dono Levitas 
10 Aaron et filiis ejus, quibus traditi sunt a 
filiis Israël. Aaron autem et filios ejus con-. 
stitues super cultum sacerdotii ^ Externus, 
qui ad ministrandum accesserit, morietur. 
11. Locutusque est Dominus ad Moysen, 
12 Ego tuli Levitas a filiis Israel 
pro omni primogenito, qui aperit vulvam in 
18 Meum 
primogenitum : ex quo 


dicens : 


filis Israel, eruntque Levite mei. 
est enim omne 
percussi primogenitos in terra Meypti : 
sanctificavi mihi quidquid primum nascitur 
in: Israel ab homine usque ad pecus, 
14 Locutusque est 


Dominus ad Moysen in deserto Sinai, dicens : 


mei sunt : ego Dominus. 
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NUMBERS, II. III. 


30 And his host, and those that were numbered 
of them, were fifty and three thousand and 
four hundred. 31 All they that were numbered 
in the camp of Dan were an hundred thousand 
and fifty and seven thousand and six hundred. 
They shall go hindmost with their standards. 
32 € These are those which were numbered 
of the children of Israel by the house 
of their fathers: all those that were num- 
bered of the camps throughout their hosts 
were six hundred thousand and three thou- 
sand and five hundred and fifty. 33 But the 
Levites were not numbered among the children 
of Israel; as the LORD commanded Moses. 
34 And the children of Israel did according 
to all that the LoRD commanded Moses: so 
they pitched by their standards, and so they 
set forward, every one after their families, 
according to the house of their fathers. 


CHAPTER III. 


1 THESE also are the generations of Aaron 
and Moses in the day that the LORD spake 
with Moses in mount Sinai. 2 And these are 
the names of the sons of Aaron; Nadab the 
hrstborn, and Abihu, Eleazar, and Ithamar. 
3 These are the names of the sons of Aaron, 
the priests which were anointed, whom he 
consecrated to minister in the priest's office. 
4 And Nadab and Abihu died before the LORD, 
when they offered strange fire before the LORD, 
in the wilderness of Sinai, and they had no 
children : and Eleazar and Ithamar ministered 
in the priest's office in the sight of Aaron 
their father. 5 f| And the LoD spake unto 
Moses, saying, 6 Bring the tribe of Levi 
near, and present them before Aaron the priest, 
that they may minister unto him. 7 And 
they shall keep his charge, and the charge of 
the whole congregation before the tabernacle of 
the congregation, to do the service of the taber- 
nacle. 8 And they shall keep all the instru- 
ments of the tabernacle of the congregation, 
and the charge of the children of Israel, to do 
the service of the tabernacle. 9 And thou 
shalt give the Levites unto Aaron and to his 
sons: they are wholly given unto him out of 
the children of Israel. 10 And thou shalt ap- 
point Aaron and his sons, and they shall wait 
on their priest’s office: and the stranger that 
cometh nigh shall be put to death. 11 And 
the Lorp spake unto Moses, saying, 12 And 
‘I, behold, I have taken the Levites from 
among the children of Israel instead of all the 
firstborn that openeth the matrix among the 
children of Israel: therefore the Levites shall 
be mine; 13 Because all the firstborn are 
mine; for on the day that I smote all the 
firstborn in the land of Egypt I hallowed 
unto me all the firstborn in Israel, both man 
and beast: mine shall they be: I am the 
Lorp. 14 € And the LoRD spake unto 


Meses in the wilderness of Sinai, saying, 
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30 Sein Heer an ber Summa bret und fünfzig 
taufenb unb vier pu. ert. 31 Daf alle, bie ing 
Lager Dan geboren, feien an ber Summa 
punbert und fieben unb fünfzig taufend und fechs 


hundert; unb folfen die legten fein im Ausziehen 


mit ihrem Panier. 32 Dag ift die Summa ber 
Kinder Sfrael, nach ihrer Vater Haufern und 
Lagern mit ihren Heeren; fechs Hundert taufend 
und bret taufend fünf hundert und fünfzig. 
33 Aber die Leviten wurden nist in die Summa 
unter bie Kinder Sfraef geiahlet, wie ber Herr 
Mofe geboten hatte. 34 Unb die Kinder Sftael 
thaten alles, wie der Herr Mofe geboten hatte, 
und [agerten fich unter thre Paniere, und zogen 
aus, ein feglicher in feinem Gefthlecht, nach ihrer 
Biter Haufe. 


Das 3. Kapitel. 


1 Diep iff das Gefthlecht Aaron und Mofe, 
gu ber Zeit, ba ber Herr mit Mofe redete auf 
dem Berge Sinat. 2 Und bief find die Namen 
ber Sohne Aaron: Der Erftgeborne Nadab, 
barnad) Abihu, Eleazar und Sthamar. 3 Dag 
find bie Namen ber 650/06 Aaron, bie gu 
Prteftern gefafbet waren, und thre Hände gefitllet 
gum Priefterthum. 4 Aber Nadab und Abihu 
ftarben vor dem Herrn, da fie fremd Feuer 
opferten bor bem Herrn in ber Wüſte Sinai, und 
batten feine Sohne. Eleazar aber und Sthamar 
pflegten des Prtefteramts unter ihrem Vater 
Aaron, 5 Und der Herr redete mit Mofe, und 
ſprach: 6 Bringe den Stamm Levi Herzu, und 
ftelle fie bor ben Priefter Aaron, bag fte ihm 
dienen, 7 Unb feiner unb der ganzen Gemeine 
Hut warten, bor ber Hütte des Stifts, unb dienen 
am Dienft ber Wohnung, 8 Und warten alles 
Gerathes ber Hütte des Stifts, und ber Hut ber 
Kinder Sftaef, zu dienen am Dienſt der Wohnung. 
9 Unb follft die Leviten Aaron und feinen Söhnen 
guordnen ¿um Geſchenk von den Kindern Ifrael. 
10 Aaron aber und feine Sohne follft du feBen, 
paf fie ihres Priefterthums warten. Wo ein 
Fremder fid) herzu thut, ber fol fterben, 11 Unb 
ber Herr redete mit Mofe, unb ſprach: 12 Stehe, 
ich habe bte Leviten genommen unter den Kindern 
Iſrael, für alle Erftgeburt, bte da Mutter brechen, 
unter den Kindern Sfrael, alfo, bag die Leviten 
folen mein fein. 13 Denn die Erftgeburten find 
mein, feit ber Seit ig alle Erftgeburt flug in 
Egyptentand; ba heiligte ih mir alle Grfigeburt 
in Sfraef, von Menſchen an, bis auf 8 
Vieh, bag fie mein fein folen, ih ber 
Serr. 14 Unb der Herr אלש‎ mit 
Mofe in ber Wiifte Sinai, unb ſprach: 





NOMBRES, II. III. 


30 Et son armée et ses dénombrés : cinquante- 
trois mille quatre cents. 31 Tous les dénom- 
brés du camp de Dan, cent cinquante-sept 
mille six cents, partiront les derniers selon 
leurs bannières. 32 | Ce sont là les dénom- 
brés des enfants d'Israél selon les maisons de 
leurs péres. Tous les dénombrés des camps 
selon leurs bataillons, furent six cent trois 
mille cinq cent cinquante. 33 Mais les 
Lévites ne furent point dénombrés avec les 
autres enfants d’Israél, comme le SEIGNEUR 
l'avait commandé à Moise. 34 Et les enfants 
d'Israél firent tout ce que le SEIGNEUR avait 
commandé à Moise: ils campérent ainsi, selon 
leurs banniéres, et partirent ainsi, chacun selon 
leurs familles e£ selon la maison de leurs péres. 


CHAPITRE III. 

1 OR ce sont ici les générations d'Aaron et 
de Moise, au temps oü le SEIGNEUR parla à 
Moise sur la montagne de Sinai. 2 Voici les 
noms des enfants d'Aaron: Nadab, qui était 
Vainé, Abihu, Eléazar et Ithamar. 3 Ce sont 
là les noms des enfants d'Aaron, sacrificateurs, 
qui furent oints et consacrés pour exercer le 
sacerdoce. 4 Or Nadab et Abihu moururent 
en présence du SEIGNEUR, quand ils offrirent 
devant le SEIGNEUR au désert de Sinai un feu 
étranger, et ils n'eurent point d'enfants; mais 
Íléazar et Ithamar exercérent le sacerdoce 
en présence d'Aaron leur pére. 5 €| Or le 
SEIGNEUR parla à Moise, et lui dit: 6 Fais 
approcher la tribu de Lévi, et fais qu'elle se 
tienne devant Aaron le sacrificateur, afin qu'ils 
le servent; 7 Et que, faisant devant le 
pavillon d'assemblée le service du tabernacle, 
ils soignent ce qui concerne Aaron, et ce 
qui concerne toute l'assemblée; 8 Et qu'ils 
soignent tous les ustensiles du pavillon 
d'assemblée, et ce qui 086 à soigner pour les 
enfants d’Israél, pour faire le service du taber- 
nacle. 9 Ainsi tu donneras les Lévites à 
Aaron et à ses fils; ils lui sont pleinement 
donnés d'entre les enfants d'Israél. 10 Tu 
donneras done la surintendance à Aaron et à 
ses fils, et ils soigneront leur sacerdoce. Que 
si quelque étranger en approche, on le fera 
mourir 11 Le SEIGNEUR parla encore à 
Moise, et lui dit: 12 Voici, j'ai pris les 
Lévites d'entre les enfants d'Israél, au lieu de 
tout premier-né qui ouvre le sein de sa mére, 
entre les enfants d'Israél; c'est pourquoi les 
Lévites seront à moi. 13 Car tout premier-né 
m'appartient: au jour où j'ai frappé tout 
premier-né au pays d'Egypte, je me suis 
consacré tout premier-né en Israél, depuis 
les hommes jusqu aux animaux; ils 
seront à moi: C'est moi qui suis le SEI- 
GNEUR. 14 | Le SEIGNEUR parla aussi 
à Moise au désert de Sinai, et lui dit: 
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15 ‘Erickewar rode 1006 Asul kar’ oikovg rarpi@v 
abr@v, karà סטסעש0‎ avrdv’ müv apoeviKoy amd 
uqviaiov kal émávo érickeWacde abroóc. 16 Kai 
érrecxéavro avrove Mwvofjc kai ‘Aapwv did $wvijc 
Kvpiov, dy rpómov ovvéračev avroic 600006. 17 Kal 
otroL oi viol Asul ¿Ë Óvouárwv ₪070 * 
18 Kai 


MEN ~ * SS "EY 2s 
óvóuara עשז‎ viðv Tedowy kard Ojuovc abrGv: 


Gav 
Tedcwv, Kadd rai Mepapi. 70076 Ta 
Aoj89evi kai Beusi. 19 Kai vioi Kadd cara Shove 
airév 'Appàu kai 'locáap, XeBowv kai OCA. 
20 Kai viol Mepapi card dove abràv* Moodi kal 
Movoí* 0070) sig. Ofpor THY Atvirüv Kar’ oikove 
rarpidv abrüv. 21 TQ 26000 0006 rov AoBevi 
kai 07206 rod Leet? obrot 0000 rod Tedcwv. 
22 °H 
6005/0600 amd unviaiov kai éravw, 7) š¿müsk8Juç 
23 Kai 
oi vioi עש1%00‎ d7riow Tic ckgvic mapeuBa- 
24 Kai 6 dpxwy oikov 


` ג 2 ` ~ > 7 י 
ériokelig abrüv kara dpidudv mavróc‏ 
abrüv érrakicyiAio, kal revrakogiot.‏ 


over rapd OaAacgav * 
marpiac rod Onpov rot Tedowy ‘EAicdg vióc Aan. 
25 Kai 7 gvAak) viðv עש1600‎ iv Tj okgvj rot 
puaprvpiov’ 1 oyy kai TO káNvppa, kai Tò kara- 
Kaduppa tho 0008 Tijg ckngvijc rot paprvpiov, 
26 Kai rà toria rhe adAfjc, kai rò kararéracpa 
rie THANE THC avAfjg Tie ovone iwi Thc oknvie Kai 
Ta karáNovra TavTwY THY tpywv 00700. 27 Ty 
Kaà0 Ofjuoc 6 Appa cic, Kai Órjuoc ó 100600 eic, 
kai Ójuoc 6 XeBowv ric, kai 006 ó "000(\ éic* 
00704 sicw ot Ojpor rod Kaá0, 28 6070 600000 
may apoeviKdy ATÒ pnviaiov kai émávo, Óókrakic- 
xor Kai 400600108 QvXáccovrec Tac QvXakác TOY 
ayiwv. 29 Ot dijpor rÕv viðv 16000 rapeuBaXoticw 
tk rAayiwv rjc oKNVIAC karà NiBa* 30 Kal ó dpywy 
oikov marpiðv ràv Onuwy ro) 6000 'EXAcagdv vidg 
‘OEM. 


, m ; — שר‎ 
Tpamela kat r Avyvia kai rà Ovoiacrhpia, Kai rd 


31 Kai ý gvA\ak) abrdy ý ₪30706 kai ý 


₪650 TOU ayiov boa A&rovpyoUcu èv abroic, kai ro 
32 Kai ó 


apxwv éri TOY àpxóvruv ràv Acvirüv ‘EAedtap 6 


KaTakahuppa kai rdvra rà £pya abrov. 


vióc 'Aapwy rod tepiwe, kadecrapevoe gvV\dccew 
Tac óvAakàc rv ayiwy. 33 Td Mepapi 0006 6 
Moodi kai Ojjuoc 6 Mouoí' oroi ciot 0006 rod 
Mepapi. 34 'H 27006006 abràv card ápiuóv, ray 
&potvicóv dard unriaiov kal trav, eaxioyiruoe kal 
mevrhkovra* 35 Kai ó doywv oikov marpuów row 
ónpov rot Mepapi Zovpu]A vide 'AfuyaiN* ¿k 
mrayiwy rie eknvijc mapeuBadrovor mode Boppév. 
36'H ériokedic rie gvAaciig viðv Mepapi: rác 
kegaAidag rg cknvijg kal rode poydode 0776 kal 
7006 סטס\טזס‎ avrijc kal 706 ]6080 abriic, kal 
vávra rà oKedn abr&v kal rà Epya airy, 37 Kal 
rove orbdove The atAic Kbkhp kai rac Bacec 


> - ` , x ` , » - 
aùrõv, kal rode vraccáXovc kal rove káAovc 070 


NUMERI, III. 


15 Numera filios Levi per domos patrum 
suorum et familias, omnem masculum, ab uno 
mense et supra. 16 Numeravit Moyses, ut 
preceperat Dominus, 17 Et inventi sunt 
filii Levi per nomina sua, Gerson et Caath et 
Merari. 18 Fili Gerson: Lebni et Semei. 
19 Fili Caath: Amram et Jesaar, Hebron et 
Oziel. 20 Fili Merari: Moholi et Musi. 
21 De Gerson fuere familiz duz, Lebnitica, 
et Semeitica: 22 Quarum numeratus est 
populus sexus masculini ab uno mense et 
23 Hi post 
tabernaculum metabuntur ad occidentem, 
25 Et 


habebunt excubias in tabernaculo fcederis, 


supra, septem millia quingenti. 
24 Sub principe Eliasaph filio Lael. 


26 Ipsum tabernaculum et operimentum ejus, 
tentorium quod trahitur ante fores tecti 
10000718, et cortinas atrii: tentorium quoque 
quod appenditur in introitu atrii tabernaculi, 
et quidquid ad ritum altaris pertinet, funes 
27 Cog- 
natio Caath habebit populos Amramitas et 
Hee 


sunt familie  Caathitarum recensite per 


tabernaculi et omnia utensilia ejus. 
Jesaaritas et Hebronitas et Ozielitas. 
28 Omnes generis masculini ab 


millia 


centi habebunt excubias sanctuarii, 


nomina sua. 
sex- 


29 Et 


castrametabuntur ad meridianam plagam ; 


uno mense et supra, octo 


30 Princepsque eorum erit Elisaphan filius. 
Oziel : 


et candelabrum, altaria et vasa sanctuarii, 


31 Et custodient arcam, mensamque 


in quibus ministratur, et velum, cunctam- 
que hujuscemodi supellectilem. 32 Princeps 
autem principum Levitarum Eleazar filius 
Aaron sacerdotis, erit super excubitores cus- 
todiee sanctuarii. 33 At vero de Merari erunt 
populi Moholite et Musite recensiti per 
nomina sua: 34 Omnes generis masculini 
ab uno mense et supra, sex millia ducenti. 
35 Princeps eorum Suriel filius Abihaiel : 
in plaga septentriona.. castrametabuntur. 
36 Erunt sub custodia eorum tabule ta- 
bernaculi et vectes, et columnse ac bases 
earum, et omnia quz ad cultum hujuscemodi 
pertinent: 37 Columneeque atrii per circuitum 


cum basibus suis, et paxili cum funibus 





NUMBERS, III. 


15 Number the children of Levi after the 
house of their fathers, by their families: every 
male from a month old and upward shalt 
thou number them. 16 And Moses numbered 
them according to the word of the LORD, as 
he was commanded. 17 And these were the 
sons of Levi by their names; Gershon, and 
Kohath, and Merari. 18 And these are the 
uames of the sons of Gershon by their families; 
Libni, and Shimei. 19 And the sons of 
Kohath by their families; Amram, and Izehar, 
Hebron, and Uzziel. 20 And the sons of 
Merari by their families; Mahli, and Mushi. 
These are the families of the Levites according 
to the house of their fathers. 21 Of Gershon 
was the family of the Libnites, and the family 
of the Shimites: these are the families of the 
Gershonites. 22 Those that were numbered 
of them, according to the number of all the 
males, from a month old and upward, even 
those that were numbered of them were seven 
thousand and five hundred. 23 The families 
of the Gershonites shall pitch behind the 
tabernacle westward. 24 And the chief of the 
house of the father of the Gershonites shall be 
Eliasaph the son of Lael. 25 And the charge 


of the sons of Gershon in the tabernacle of the 
congregation shall be the tabernacle, and the 
tent, the covering thereof, and the hanging for 
the door of the tabernacle of the congregation, 
28 And the hangings of the court, and the 
curtain for the door of the court, which zs by 
the tabernacle, and by the altar round about, 


and the cords of it for all the service thereof. 
27 And of Kohath was the family of the 
Amramites, and the family of the lzeharites, 
and the family of the Hebronites, and the 
family of the Uzzielites: these are the families 
of the Kohathites. 28 In the number of all 
the males, from a month old and upward, were 
eight thousand and six hundred, keeping the 
charge of the sanctuary. 29 The families of 
the sons of Kohath shall pitch on the side 
of the tabernacle southward. 30 And the 
chief of the house of the father of the families 
of the Kohathites shall be Elizaphan the 
son of Uzziel. 31 And their charge shall be 
the ark, and the table, and the candlestick, 
and the altars, and the vessels of the sanctuary 
wherewith they minister, and the hanging, 
and all the service thereof. 32 And Eleazar 
the son of Aaron the priest shall be chief over 
the chief of the Levites, and have the oversight 
of them that keep the charge of the sanctuary. 
33 € Of Merari was the family of the Mah- 
lites, and the family of the Mushites: these 
are the families of Merari. 34 And those that 
were numbered of them, according to the 
number of all the males, from a month old and 
upward, were six thousand and two hundred. 
35 And the chief of the house of the father of 
the families of Merari was Zuriel the son of 
Abihail: these shall pitch on the side of the 
tabernacle northward. 36 And under the 
custody and charge of the sons of Merari shall 
be the boards of the tabernacle, and the bars 
thereof, and the pillars thereof, and the 
sockets thereof, and all the vessels thereof, 
and all that serveth thereto, 37 And 
the pillars of the court round about, and 
their sockets, and their pins, and their cords. 
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zu feinem Dienft gehoret. 


Maheliter und Muſiter, 


4 Buch Moſe, 3. 


15 Zähle die Kinder Levi nach ihrer Väter 
Häuſern und Geſchlechtern, alles, was männlich 
iſt, eines Monden alt, und drüber. 16 Alſo 
zählete ſie Moſe nach dem Wort des Herrn, wie 
er geboten hatte. 17 Und waren dieß die Kinder 
Levi mit Namen: Gerſon, Kahath, Merari. 
18 Die Namen aber ber Kinder Gerfon in ihrem 
Gefhlecht waren: Libni und Simei. 19 Die 
Kinder Kahath in ihrem Gefchlecht waren: 
Amram, Jezehar, Hebron und 1166. 20 Die 
Kinder Merari in ihrem Gefthlecht waren: Maz 
helt und Muff. Dief find die Geſchlechter Levi, 
nach ihrer Biter Haufe. 21 Died find die Gee 
fhlechter bon Gerfon: Die Libniter und Simeiter, 
22 Deren Summa war an ber 2071 funden 
fteben taufend unb fünf hundert, alles, was 
mannlich war, eines Monden alt unb drüber, 
23 Und baffefbe Geſchlecht der Gerfoniter folen 
fih lagern hinter ber Wohnung gegen dem Abend, 
24 Shr Oberfter fey Eliafaph, ber Sohn Lael. 
25 Und fie folfen warten an ber Hütte des Stifts; 
námíid) ber Wohnung, und ber Hütte, unb ihrer 
Dede, und des Tuchs in ber Thür der Hütte beg 
Stifts, 26 Des Umbangs am Vorhofe, und bes 
Tuchs in ber Thür des Vorhofs, welcher um 
bie Wohnung und um ben Altar hergebet, und 
feiner Geile, und alles, was zu feinem Dienſt 
gehöret. 27 Dieß ſind die Geſchlechter von 
Kahath: Die Amramiten, die Jezehariten, die 
Hebroniten und Uſieliten, 28 Was männlich 
war, eines Monden alt und drüber, an der Zahl 
acht tauſend und ſechs hundert, die der Hut des 
Heiligthums warten. 29 Und ſollen ſich lagern 
an die Seite der Wohnung gegen Mittag. 30 Ihr 
Oberſter ſey Elizaphan, der Sohn Uſiel. 31 Und 
ſie ſollen warten der Lade, des Tiſches, des Leuch— 
ters, deg Altars, und alles Geräthes des Heilig- 
thums, daran fte dtenen, und des Tuchs, und mag 
32 Aber der Oberfte 
über alle Oberften ber Leviten fol Eleazar fein, 
Aarons Sohn, des Prtefters, über bie, fo per- 
ordnet find gu warten der Hut des Defigthums. 
33 Dief find die Gefchlechter Merari: Die 
34 Die an der Zahi 
waren fechs taufenb und zwei hundert, alles, was 
männlich war, eines Monden alt und drüber. 
35 Shr Oberfter fey 3urtef, der Sohn Abihail. 
Und folen fic) fagern an bte Seite ber Wohnung 
gegen Mitternadht. 36 Unb thr Amt fol fein gu 
warten ber Bretter, und 9016001, unb Säulen, und 
Füße ber Wohnung, und alles feines Geräthes und 
feines Dienftes. 37 Dazu ber Säulen um den Bors 


hof her, mit ben Füßen, unb Nägeln, unb Seilen. 
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15 Dénombre les enfants de Lévi par les 
maisons de leurs pères et par leurs familles, 
en comptant tout male depuis l’âge d'un mois 
et au-dessus. 16 Moise les dénombra done 
selon le commandement du SEIGNEUR, ainsi 
qu'il lui avait été ordonné. 17 Or, ce sont ici 
les fils de Lévi, selon leurs noms: Guerson, 
Kéhath et Mérari. 18 Et ce sont ici les noms 
des fils de Guerson, selon leurs familles: Libni 
et Simhi. 19 Et les fils de Kéhath selon 
leurs familles son? Hamram, Jitshar, Hébron 
et Huziél. 20 Et les fils de Mérari selon 
leurs familles sont Mahli et Musi. Ce sont 
la les familles de Lévi, selon les maisons de 
leurs péres. 21 De Guerson sont sorties la 
famille des Libnites et la famille des Simhites. 
Cesont là les familles des Guersonites. 22 Leurs 
dénombrés—en comptant tous les males depuis 
Page d'un mois et au-dessus—leurs dénombrés 
furent au nombre de sept mille cing cents. 
23 Derrière le tabernacle, à l'Occident, cam- 
peront les familles des Guersonites; 24 Et 
Eliasaph, fils de Laél, le chef de la maison des 
péres des Guersonites. 25 Et les enfants de 
Guerson auront a soigner au pavillon d’assem- 
blée le tabernacle, le pavillon, sa couverture, 
et la tenture de l'entrée du pavillon d'assem- 
blée, 26 Et les courtines du parvis, avec la 
tenture de l'entrée du parvis, qui servent pour 
le tabernacle et pour l'autel tout autour, et son 
cordage pour tout son service. 27 €| Or de 
Kéhath sont sorties la famille des Hamramites, 
la famille des Jitsharites, la famille des 
Hébronites et la famille des Huziélites. Ce 
sont la les familles des Kéhathites, 28 Dont 
tous les males, depuis l'âge d'un mois et au- 
dessus, sont au nombre de huit mille six cents, 
ayant les soins du sanctuaire. 29 Du cóté du 
tabernacle vers le Midi, camperont les familles 
des enfants de Kéhath; 30 Et Elitsaphan, 
fils de Huziél, le chef de la maison des péres 
des familles des Kéhathites. 31 Et s auront 
en leur soin l'arche, la table, le chandelier, les 
autels, et les ustensiles du sanctuaire, avec les- 
quels on fait le service, et la tapisserie avec 
tout ce qui y sert. 32 Et le chef des chefs des 
Lévites sera Eléazar, fils d' Aaron, sacrificateur ; 
il aura la surintendance de ceux qui seront 
chargés des soins du sanctuaire. 33 | Et de 
Mérari sont sorties la famille des Mahlites et 
la famille des Musites. Ce sont là les familles 
de Mérari. 34 Leurs dénombrés, en comptant 
tous les males depuis l’âge d'un mois et au- 
dessus, furent six mille deux cents. 35 Or le 
chef de la maison des péres des familles des 
Mérarites sera Tsuriél, fils d’Abihail. Is 
camperont du côté du tabernacle vers l’Aquilon; 
36 Etles enfants de Mérari auront à surveiller 
et à soigner les ais du tabernacle, ses barres, ses 
piliers, ses soubassements et tous ses ustensiles, 
avec tout ce qui regarde ce service, 37 Ainsi 
que les piliers du parvis tout autour, avec leurs 
soubassements, leurs pieux et leurs cordes. 
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APIOMOI, y, &. 


38 Ol wapeuBadrAovTEC kard TPdowTOY THC oKNYAS 
ToU uaprvpiov 670 dvaroAtic Movcijc kal ‘Aapwv 
kal oi viol abro), guAdccovreg Tac gv\akdg rod 
ayiov sic rac gvAakdg THY viðv '1000\ > kal 6 
39 liga 1( 


érickelig rv Aevrdy ode 5600/0070 Movoijc kai 


, ooo , - 
&XXoyevi)c ó anropevoc &zoÜaveirat. 


‘Aapwv did $wvijc Kvpiov card Onpove abrüv, way 
ע60וע006‎ amd pnyiaiov kai eave, dbo Kai &koct 
xruddec. 40 Kai sire Kiptoc vpóc Mwvofy Atywv 
‘Ezrickeat ray mpwrdroKoy dpoev rüv viðv ‘Topar)A 


Tee 


dard unviaiov kai émávo, kal AaBere roy 600000 


¿É òvóuaroç' 41 Kai My robe Aevirag ipot, tyo 
Kvpiog, àvri עשזעשח‎ rüv rpwrorokwv TÖV viov 
'IopañÀ, kal rà krhvy trey Aevirdv àvri vávrwov 


ræv Tpwrorókov tv Toic kriveci THY viðv 


"lopand. 42 Kai ireckidaro Mwvoijg Ov rporov 
ivert(Naro Ktpiog may rpwrorokov iv 7076 vioic 
‘lcoayA‘ 43 Kai tyévoyvto mávra rà mwpwróroka 
מ‎ : S — — 
rà 000560 karà dapiQudv 56 óvóparoc ard pnviaiov 
OR ) , , ^ > , , - , ` » 
kal érdvw te Tig 50000506 ₪070 dbo kal eikoot 
XUMáóec kai rptic kai EBOounKovra kal OiakdcioL. 
44 Kai £XáXgce 1600000 mpdg Mwvoñv Aéywv 
45 Aáße 7006 Aevirag davri עשזע6ח‎ ràv mporo- 
2 en M z k ete, 2 5 
rokwv viðv 'Iopañ)À, kal rà krüvg THY Atwrüv 
avri rey krqvàv 00700 kal oovrat tuoi ot Aevirat’ 
¿yo Kópioc. 46 Kai rà A?rpa rpwv kai £80ojuj- 
; , ; 0 M AH 
kovra kal dtakociwy ot rAeovazovreg rapd rove 
2 JU UE 2 EAs Ya : 
Aevirag dard TOY rpwrorokwy TOY viðv ‘IcpanA’ 
47 Kai \nby mévre cixAovg karà kegaXv, kara ró 
Sidpaxpov ró dyov An Wy, soot 030,006 rot cikAov* 
48 Kai dwosc rd dpyipiov Aapwy Kai roic vioic 
abrod, Xórpa THY rAeovatévrwv év abroic. 49 Kai 
thaBe Movoijc Tò dpybpiov rà Mórpa THY meo- 
2 , ee: 2 — 
valovrwy sic thy ékNórpocw THY AsuTov 
60 IIapá r&v vpwrorókov r&v viðv Ispani eae 
TO ápyópiov, xiAiovg Tpiakocíovc £Émkovramtvrt 
cikAovg, karà Tov עס\סווס‎ rüv diyiov. 51 Kai 6 
Movoijc rà Xórpa rv rAeovatovrwv 'Aapov kai 
pet zd E : € 7 , £ 
7076 vioic aüroU, did $wvijc Kvpiov, dv Tpómov 


cvvéra£s Kópioc Movop. 


KES ð. 


1 KAI é\dAnoe Kóptoc rpdg Movoijv kai 'Aapov 
Aéyov, 2 AdBe ro kegaAaiov עשז‎ viðv Kadd ik 
/ * — age: A en 
pécov viðv Aevi, kara O)uovc atvrdv, kar otkovc 
= A mE — ie E 
varpuDv avrdv, 9 'AmÓ eikoot kal mévre érav kai 
irdvw 506 mevrijkovra 2700, rig 0 
Aewrovpysiv סד‎ távra rà £pya èv TH oknvi Tow 


paprupiov. 4 Kai ravra rà tpya roy viðv Kaà0 


iv Ty ckgvj rod paprvpiov, dywy עשז‎ dyiwv. 
2 B 
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NUMERI, III. IV. 


38 Castrametabuntur ante  tabernaculun 
foederis, id est, ad orientalem plagam, Moyses 
et Aaron cum filis suis, habentes custodiam 
sanctuarii in medio filiorum Israel; quisquis 
39 Omnes 


Levitz, quos numeraverunt Moyses et Aaron, 


alienus accesserit, morietur. 
juxta preceptum Domini per familias suas 
in genere masculino a mense uno et supra, 
fuerunt viginti duo millia. 40 Et ait Dominus 
ad Moysen : Numera primogenitos sexus 
masculini de filiis Israel ab uno mense et 
supra, et habebis summam eorum. 41 Tol- 
lesque Levitas mihi pro omni primogenito 
filiorum Israél, ego sum Dominus: et pecora 
eorum pro universis primogenitis pecorum 
filiorum Israel. 42 Recensuit Moyses, sieut 
preceperat Dominus, primogenitos filiorum 
Israel; 43 Et fuerunt masculi per nomina 
sua, a mense uno et supra, viginti duo millia 
ducenti septuaginta tres. 44 Locutusque est 
46 Tolle 


Levitas pro primogenitis filiorum Israel, et 


Dominus ad Moysen, dicens : 


pecora Levitarum pro pecoribus eorum, 


eruntque Levite me. Egosum Dominus. 
46 In pretio autem ducentorum septuaginta 
trium qui excedunt numerum Levitarum de 
primogenitis filiorum Israel 47 Accipies 
quinque siclos per singula capita ad men- 
suram sanctuarii. Siclus habet viginti obolos. 
48 Dabisque pecuniam Aaron et filiis ejus, 
49 Tulit 


igitur Moyses pecuniam eorum qui fuerant 


pretium eorum qui supra sunt. 


et redemerant a Levitis 


90 Pro primogenitis filiorum Israel, mille 


amplius, quos 


trecentorum sexaginta quinque siclorum juxta 
51 Et dedit eam Aaron 
et filis ejus juxta verbum quod preeceperat 


pondus sanctuarii : 


sibi Dominus. 
CAPUT IV. 


1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen et 
Aaron, dicens: 2 Tolle summam filiorum 
Caath de medio Levitarum per domos eí 
familias suas, 3 A trigesimo anno et supra, 
usque ad quinquagesimum annum, omnium qui 
ingrediuntur ut stent et ministrent in taber- 
naculo foederis. 4 Hic est cultus filiorum Caath : 


Tabernaculum foederis, et Sanctum sanctorum, 





NUMBERS, III, IV, 


38 «| But those that encamp before the 
tabernacle toward the east, even before the 
tabernacle of the congregation eastward, shall 
be Moses, and Aaron and his sons, keeping the 
charge of the sanctuary for the charge of the 
children of Israel; and the stranger that 
cometh nigh shall be put to death. 39 All 
that were numbered of the Levites, which 
Moses and Aaron numbered at the command- 
ment of the LORD, throughout their families, 
all the males from a month old and upward, 
were twenty and two thousand. 40 4 And 
the LoRD said unto Moses, Number all the 
firstborn of the males of the children of Israel 
from a month old and upward, and take the 
number of their names. 41 And thou shalt 
take the Levites for me (I am the Lorp) 
instead of all the firstborn among the children 
of Israel; and the cattle of the Levites instead 
of all the firstlings among the cattle of the 
children of Israel. 42 And Moses numbered, 
as the LoRD commanded him, all the firstborn 
among the children of Israel. 43 And all the 
firstborn males by the number of names, from 
a month old and upward, of those that were 
numbered of them, were twenty and two 
thousand two hundred and threescore and 
thirteen. 44 4 And the Lorp spake unto 
Moses, saying, 45 Take the Levites instead 
of all the firstborn among the children of Israel, 
and the cattle of the Levites instead of their 
cattle; and the Levites shall be mine: [ am 
the Lorp. 46 And for those that are to be 
redeemed of the two hundred and threescore 
and thirteen of the firstborn of the children of 
Israel, which are more than the Levites; 
47 Thou shalt even take five shekels apiece 
by the poll, after the shekel of the sanctuary 
shalt thou take them: (the shekel ts twenty 
gerahs:) 48 And thou shalt give the money, 
wherewith the odd number of them is to 
be redeemed, unto Aaron and to his sons. 
49 And Moses took the redemption money of 
them that were over and above them that 
were redeemed by the Levites: 50 Of the 
firstborn of the children of Israel took he the 
money; a thousand three hundred and three- 
score and five shekels, after the shekel of the 
sanctuary: 51 And Moses gave the money of 
them that were redeemed unto Aaron and to 
his sons, according to the word of the LORD, as 
the LORD commanded Moses. 


CHAPTER IV. 


1 AND the Lorp spake unto Moses and 
unto Aaron, saying, 2 Take the sum of the 
sons of Kohath from among the sons of Levi, 
after their families, by the house of their 
fathers, 8 From thirty years old and upward 
even until fifty years old, all that enter into 
the host, to do the work in the tabernacle of 
the congregation. 4 This shall be the service 
of the sons of Kohath in the tabernacle of 
the מ‎ about the most holy things: 


4 Bug Mofe, 3, 4. 


38 Aber vor ber Wohnung und yor der Hütte beg 
Stifts, gegen Morgen, follen fih lagern Mofe, 
und Aaron, und feine Söhne, baf fie des Heilig- 
thums warten, unb der Kinder Sfraef, Wenn 
fi) ein Fremder herzu thut, der fol fterben. 
39 Alle Leviten in ber Summa, die Mofe unb 
Aaron zähleten, nad) ihren Gefchlechtern, nad) 
dem Wort des Herrn, eitel Mannlein, eines 
Monden alt und drüber, waren zwei und zwanzig 
taufend. 40 Und der Herr fprah zu Mofe: 
Zähle alle Grftgeburt, was männlich ift unter ben 
Kindern Sfraef, eines Monden alt und drüber, 
unb nimm die Zahl ihrer Namen. 41 Uno follft 
die Leviten mir, bem Herrn, ausfondern für alle 
Grftgebuvt der Kinder Sfrael, und ber Leviten Vieh 
für alle Grftgeburt unter dem Vieh der Kinder 
Sfrael. 42 Und Mofe sábfete, wie thm der Herr 
geboten hatte, alle Grftgeburt unter ben Kindern 
Sfrael; 43 Und fand fih an ber 300] ber 
Namen aller Grftgeburt, was mannlich mar, eines 
Monden alt und drüber, in ihrer Summa, zwei 
und zwanzig taufend zwei punbert und drei und 
flebengig. 44 Und der Herr redete mit Mofe, 
und ſprach: 45 Nimm bie Leviten für alle 
Grftgeburt unter den Kindern Iſrael, und bag 
Vieh der Leviten für thr Vieh, baf bie Leviten 
mein, bes Herrn, feien. 46 Aber das Lofegeld 
von ben zwei hundert drei und fiebengig überfüngen 
Exftgeburten ber Kinder Sfrael, über ber Leviten 
Bahl, 47 Soft bu je fünf Sekel nehmen von 
Haupt gu Haupt, nad) bent Gefel des Heilig- 
thums (zwanzig Gera gilt ein Sefer), 48 Und 
follft baffelbe Geld, das überläng ift über thre 
Bahl, geben Aaron unb feinen Söhnen, 49 Da 
nahm Mofe das Lofegeld, das iiberling war über 
ber Leviten Bahl. 50 Bon den Grftgeburten ber 
Kinder $frael, taufenb drei hundert unb fünf und 
ſechzig Setel, nach bem Gefel des Hetligthums, 
51 Und gabs Aaron unb feinen SGohnen, nag 
bent Wort des Herrn, wie ber Serr Mofe geboten 
hatte. 


Das 4. Kapitel. 


1 Und ber Herr redete mit Mofe und Naron, 


und ſprach: 2 Nimm die Summa der Kinder 
Kahath aus ben Kindern Levi nach ihrem Ge- 
ſchlecht und Vater Haufern, 3 Bon breifig 
Sahren an und drüber, bis ins fünfzigſte Fahr, 
alle, bie zum Heer taugen, ba fie thun die 
Were in ber Hütte des Stifts. 4 Dag fol aber 
das Amt ber Kinder 000000 in ber Hütte 


bes Stifts fein, dag das allerheiligfte ift: 





NOMBRES, III. IV. 


38 § Mais Moise, et Aaron, et ses fils 
camperont vers lOrient, ayant les soins du 
sanctuaire, et prenant ces soins pour les 
enfants d’Israél, devant le pavillon d’assemblée. 
Que si quelque étranger en approche, on le 
fera mourir. 39 Tous les dénombrés des 
Lévites que Moise et Aaron dénombrérent par 
leurs familles, suivant le commandement du 
SEIGNEUR, en comptant tous les males de 6 
d'un mois et au-dessus, furent de vingt-deux 
mille. 40 9 Puis le SEIGNEUR dit a Moise: 
Fais le dénombrement de tous les premiers- 
nés males des enfants d'Israël depuis l’âge d'un 
mois et au-dessus, et reléve le compte de leurs 
noms. 41 Et tu prendras pour moi, moi le 
SEIGNEUR, les Lévites, au lieu de tous les 
premiers-nés qui sont entre les enfants d’Israél, 
ainsi que le bétail des Lévites, au lieu de tous 
les premiers-nés du bétail des enfants d’Israél. 
42 Moise dénombra donc, comme le SEIGNEUR 
lui avait commandé, tous les premiers-nés qui 
étaient entre les enfants d'Israél. 43 Or tous 
les premiers-nés máles—en comptant les noms 
depuis l’âge d'un mois et au-dessus—tous les 
dénombrés furent vingt-deux mille deux cent 
44 M Le SEIGNEUR parla 
encore à Moise, en disant: 45 Prends les 
Lévites, au lieu de tous les premiers-nés qui 
sont entre les enfants d'Israél, et le bétail des 
Lévites, au lieu de leur bétail. Or les Lévites 
seront à moi: C’est moi quz suis le SEIGNEUR. 
46 Et pour la rançon des premiers-nés parmi 
les enfants d’Israél, qui sont deux cent soix- 
ante-et-treize excédant le nombre des Lévites, 
47 Tu prendras cinq sicles par téte. Tu les 
prendras selon le sicle du sanctuaire, le sicle 
de vingt oboles, 48 Et tu donneras à Aaron 
et àses fils la rancon de ceux qui passent le 
nombre des Lévites. 49 Moise prit done la 
rançon de ceux qui passaient le nombre de 
ceux qui étaient rachetés par le moyen des 
Lévites. 50 L'argent qu'il reçut des premiers- 
nés des enfants d'Israél, fut de mille trois cent 
soixante-cinq sicles, selon lesicle dusanctuaire. 
51 Et Moise donna l'argent des rachetés à 
Aaron et à ses fils, selon l'ordre du SEIGNEUR, 
ainsi que le SEIGNEUR le lui avait commandé. 


soixante-et-treize. 


CHAPITRE IV. 


1 On le SEIGNEUR parla à Moise età Aaron, 
et leur dit: 2 Faites d'entre les enfants de 
Lévi le dénombrement des enfants de Kéhath, 
d'aprés leurs familles ef d'aprés les maisons de 
leurs péres, 3 Depuis l’âge de trente ans et 
au-dessus jusqu'à l'ge de cinquante ans, en 
comptant tous ceux qui entrent en rang, pour 
s'employer au pavillon d'assemblée. 4 C'est 
ici le service des enfants de Kéhath au 


pavillon d'assemblée, le saint des saints. 
3E 
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APIOMOI, Z. 


5 Kai sigAevcerar ‘Aapwv kai viol abrov bray 
i£atog 1) rapeuBoXAh, kai KaOsAodoL rd rararéracpa 
TO cvckiáZov, kai karakaAiyovgw iv abrQ Tv 
` ~ , ` , [A > , 
kiBwrdv rov pgaprvptov' 6 Kat עוסטסס0וה:‎ èrm 
abró karakáNvupa 0506 vakivOwov, kai impa- 
ARA DUAE i b n MY » 
Aovctw èr abriy iuariov OXov vaktvOwov ávoOcv, 
kai dteuBarovor 7006 dvagopsic. 7 Kai irl rijv 
rparstav THY TooKEméevny értBaovow ir adrny 
: ‘ ; MP. x^ pit: c Dto Mi 
ipartov óXozópovpov kai rà rpvBAia kai Tac 0vtakac 
kal rove 6060006 kai rà orovdsia ¿v olc 0606 kai 
8 Kai 


: E ל‎ . A , 
£miBaXovciv èr  טדו(ע‎ ipåriov kókkivov, kai KaXd- 


to» . Dy ו‎ 
OL GDTOL OL Oud TAVTOC sr avry)e egovraL’ 


Wovcw airhy kaddppare depuarivy vakwOtvq, kal 
9 Kai 
AnWovrar ipáriov vaxivOwoy kai kaArvavot ע(נד‎ 


OveuBarovor OV ₪07 [6 robe avadgoptic. 


Auxvíav THY Qur(Zovcav, kai rode Xóxvow, aUTIC 
kai 706 AaBidag abrijc kai rác trapvorpidac abr, 
kai rdvra rà ayyéia Tov édaiov ole XevrovpyoUctr 
iv abroig* 10 Kai ipgfjaXoUVcw aùrùv kai ravra 
Ta okeún abrijc sic káXvupa Oepuarwov vakivOuov, 
11 Kai èri 


rò Ovaiacrhpiov rd xpucoby éExtkaddovow ludriov 


`. ; QT COURTS PA , 
Kat éxtOnoovow avT]V ET avadgopewv. 


VakivOwov, kai kadtovow abró kaddppare deppa- 
; : ; , = — = 
tiny takwOivy, kai 0060200000 roùe àvapopeiç 
00700. 12 Kai Anpovra ravra rà oxedyn rà Nei- 
rovpyikd boa Aerovpyovow £v abroic èv roic ayiog, 
` , ~ , € , € , ` / 
kal éuBarovow 600 iudriov DaktvOwov, kal kañv- 
Wovcw aùrà kaXtuuar, depuarivy vakwOtvo, kal 
érOnoovo èri dvagopsic. 13 Kai roy kadumrijpa 

3 , i ` ` + ` > / 

émiOnos imi rò Ovciacrljpiov, kal émucaddpovow 
14 Kai éri0y- 
covcuw in’ abrd rdvra rà oKebn 00040 Aetrovpyolow 


EPI uA n , 
èrm aùrò iuáriov OXordpgvpoy ' 


ix’ air@ iv abrotc, kai rà rvpsia kal rac kps&ypac 
kal Tac $iáXac kai róv kaAvrrijoa kal rdvra rd 
0660 rot Ovciacrypiov ` kai triBaAotiow ¿m abro 
, 2 dup. : - 
káNvupa Ospuárwvov vakiívOwov, kai Owu9aXoUot 
JA SML lea tg A L5 
Tove avagopsig abroU ` kai AnWovrat iuártov Top- 
gupovy kai cvykaXbiovst roy ourHpa kai ri)v 
LA > ~ ` > ~ > x 2 14 
Baow abrov, kal éuBarovow abrd cic káAvupa 
Üspuárwov dakivdwov, kai ériOhcovcw imi àva- 
gopsic. 
— , yos — A , 
airov kaAdrrovrec Ta 60706 kai måvra rà oKebn 


15 Kai cvvrsAécovow ‘Aapwv kal oi viol 


rà dya, iv TÈ taipsw rijv mapeuBorny* kal perà 
rara 6/05\6000 706 viol Kadd aipew, kai 00% pov- 
rat TOY ayiwv, tva uù) 67006006 ` raŭra 600000 ol 
16 ‘Ericko- 
moc 'EdsaZap vióc Aapwv rod ieptwe, rd EXatov rod 


re Sas < ; 
vioi Kaa &v rij oxnyy rov paprupiov. 


$wróc kai TÒ Ovpiapa Tie cuvOecewe kal ù 00016 1j 
kad’ yuépav kai rò tAaov rijc xpioewg, 7) &muakor) 
önc rijc oKNVIC kai ósa &criv èv abr tv TH ayiy, 
17 Kai éAdAyqce Kúptoc rpog 
Movoijv kai 'Aapov éEywv, 18 Mù ddoOpebonre 
ric $vXijc roy dijuovy róv Kaá0 ëk uícov עשז‎ 
Aevir@y ` 


ty riot roig ipyog. 


19 Tovro roihoare avroig, kal thoovraL 
kat ot ul) 67006008 * rpogropevouevwv abrüv 
cpóc rà yu rov ayiwy 'Aapov kal ot viol 
abrov rpogropevéicOwcav, kai karacrcovcw atrodg 
20 Kai od uù 
siciXOwgw idsiv tama rà kya, kal arodavotv- 
rat. 21 Kai AdAyge Kópioc 7006 Mwvoijv héywy 


Ekaorov Kara THY avagopdv abro) ' 


NUMERI, IV. 


5 Ingredientur Aaron et filii ejus, quando 
movenda sunt castra, et deponent velum quod 
pendet ante fores, involventque eo arcam 
testimonii, 6 Et operient rursum velamine 
ianthinarum pellium, extendentque desuper 
pallium totum hyacinthinum, et inducent 
vectes. 
involvent hyacinthino pallio, et ponent cum 
ea thuribula et mortariola, cyathos et crateras 


7 Mensam quoque propositionis 


ad liba fundenda ; panes semper in ea erunt : 
8 Extendentque desuper pallium coccineum, 
quod rursum operient velamento ianthinarum 
pellium, et inducenr vectes. 9 Sument et 
pallium hyacintninum quo operient cande- 
labrum cum lucernis et forcipibus suis et 
emunctoriis et cunctis vasis olei, que ad 
10 Et 
super omnia ponent operimentum ianthinarum 
pellium, et inducent vectes. 11 Nec non et 
altare aureum involvent hyacinthino vesti- 
mento, et extendent desuper operimentum 
ianthinarum pellium, inducentque vectes. 
12 Omnia vasa, quibus ministratur in sanctu- 
ario, involvent hyacinthino pallio, et extendent 
desuper operimentum ianthinarum pellium, 
inducentque vectes. 13 Sed et altare munda- 
bunt cinere, et involvent illud purpureo 
vestimento, 14 Ponentque cum eo omnia 
vasa, quibus in ministerio ejus utuntur, id 
est, ignium receptacula, fuscinulas ac tridentes, 
uncinos et batilla. Cuncta vasa altaris operient 
simul velamine ianthinarum pellium, et indu- 
cent vectes, 15 Cumque involverint Aaron 
et filii ejus sanctuarium et omnia vasa ejus 
in commotione castrorum, tune intrabunt filii 
Caath ut portent involuta: et non tangent 
vasa sanetuari, ne moriantur. Ista sunt 
onera filiorum Caath in tabernaculo fcederis: 
16 Super quos erit Eleazar filius Aaron 
sacerdotis, ad cujus. curam pertinet oleum 
ad concinnandas lucernas, et compositionis 


concinnandas lucernas necessaria sunt: 


incensum, et sacrificium, quod semper offertur, 
et oleum unctionis, et quidquid ad cultum 
tabernaculi pertinet, omniumque vasorum 
que in sanctuario sunt. 17 Locutusque 
est Dominus ad Moysen et Aaron, dicens: 
18 Nolite perdere populum Caath de medio 
Levitarum : 19 Sed hoc facite eis ut vivant, 
et non moriantur, si tetigerint Sancta sancto- 
rum. Aaron et fili ejus intrabunt, ipsique 
disponent opera singulorum, et divident 
quid portare quis debeat. 20 Alii nulla 
curiositate videant que sunt in sanctuario 
priusquam involvantur, alioquin morientur. 
21 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens: 
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5 ף‎ And when the camp setteth forward, 
Aaron shall come, and his sons, and they shall 
take down the covering vail, and cover the ark 
of testimony with it: 6 And shall put thereon 
the covering of badgers’ skins, and shall 
spread over if a cloth wholly of blue, and 
shall put in the staves thereof. 7 And upon 
the table of shewbread they shall spread a 
cloth of blue, and put thereon the dishes, and 
the spoons, and the bowls, and covers to cover 
withal: and the continual bread shall be 
thereon: 8 And they shall spread upon them 
a cloth of scarlet, and cover the same with a 
covering of badgers’ skins, and shall put in the 
staves thereof. 9 And they shall take a cloth 
of blue, and cover the candlestick of the light, 
and his lamps, and his tongs, and his snuff- 
dishes, and all the oil vessels thereof, where- 
with they minister unto it: 10 And they 
shall put it and all the vessels thereof within 
a covering of badgers’ skins, and shall put it 
upon a bar. 11 And upon the golden altar 
they shall spread a cloth of blue, and cover it 
with a covering of badgers' skins, and shall 
put to the staves thereof: 12 And they shall 
take all the instruments of ministry, where- 
with they minister in the sanctuary, and put 
them in a cloth of blue, and cover them with a 
covering of badgers’ skins, and shall put them 
on a bar: 13 And they shall take away the 
ashes from the altar, and spread a purple cloth 
thereon: 14 And they shall put upon it all 
the vessels thereof, wherewith they minister 
about it, even the censers, the fleshhooks, and 
the shovels, and the basons, all the vessels of 
the altar; and they shall spread upon it a 
covering of badgers’ skins, and put to the 
staves of it. 15 And when Aaron and his 
sons have made an end of covering the sanc- 
tuary, and all the vessels of the sanctuary, as 
the camp is to set forward; after that, the sons 
of Kohath shall come to bear ££: but they shall 
not touch any holy thing, lest they die. 
These things are the burden of the sons of 
Kohath in the tabernacle of the congregation. 
16 4 And to the office of Eleazar the son of 
Aaron the priest pertaineth the oil for the light, 
and the sweet incense, and the daily meat 
offering, and the anointing oil, and the over- 
sight of all the tabernacle, and of all that 
therein is, in the sanctuary, and in the vessels 
thereof. 17 €| And the LoRD spake unto Moses 
and unto Aaron, saying, 18 Cut ye not off the 
tribe of the families of the Kohathites from 
among the Levites: 19 But thus do unto 
them, that they may live, and not die, when 
they approach unto the most holy things: 
Aaron and his sons shall go in, and appoint 
them every one to his service and to his 
burden: 20 But they shall not go in to see 
when the holy things are covered, lest they die. 
21 § And the Lorp spake unto Moses, saying, 
395 


4 Bud Mofe, 4. 


5 Wenn das Heer aufbricht, fo fol Aaron und 
feine Söhne hinein gehen, unb ben Vorhang 
abnehmen, und bie Lade des Zeugniffes drein 
minden, 6 Und drauf thun bie Dede von 
0008/0008, und oben drauf eine gang gelbe 
Dede breiten, und feine Stangen dazu legen; 
7 Und über ben Schautiſch aud) eine gefbe Dede 
breiten, unb dugu legen bie Schüſſeln, Löffel, 
Schalen und Kannen, aus unb ein gu giefen; unb 
das 1800/06 Brom fol babet liegen, 8 Unb 
foken drüber breiten eine rofinrothe Dede, und 
biefelbe bebeden mit einer Dede von Dachsfellen, 
unb feine Stanger dazu legen. 9 Und folen 
eine gelbe Dede nehmer, unb Drein winden ben 
Leuchter des Lichts, unb feine Lampen mit feinen 
Schnäuzen, unb Mapfen, unb alle Sefgefáfe, 
bie gum Amt geboren. 10 Und foken um das 
alles thun eine Dede oon Dachsfellen, und ſollen 
fie auf Stangen legen. 11 Mfo folfen fte aud 
über ben gilbenen Altar eine gerbe Dede breiten, 
und diefelbe bebeden mit ber Dede von Dams- 
felen, unb feine Stangen dazu thun. 12 Wile 
Gerathe, damit fle Waffen tm Heiligthum, folen 
fie nehmen, und gelbe Deden brüber thun, unb 
mit einer Dede von Dachsfellen defen, und auf 
Stangen legen. 13 Ste folen auch bie Afe 
vom Atar fegen, unb eine fcharlafene Dede 
drüber breiten; 14 Unb alle feine Gerithe 
dazu Tegen, Damit fte drauf fthaffen, Kopi- 
pfannen, Kreuel, Schaufeln, Beden, mit alem 
Gerathe des Altars; unb follen drüber breiten 
eine Dede von Dachsfellen, unb feine Stangen 
dazu thun. 15 Wenn nun Aaron und feine 
Sohne folded ausgerihtet haben, unb das 
Heiligthum und alle feine Geräthe bebedet, wenn 
das Heer aufbricht; darnach folen bie Kinder 
Kahath binein gehen, ba fie eg tragen; und 
folen das Heiligthum nicht anrühren, baf fie 
nicht fterben. Dief find bie Laften ber Kinder 
Kahath an ber Hütte des Stifts. 16 לח‎ 
Eleazar, Aarons, des Priefters, Sohn, folf das 
Amt haben, daf er orbne bas Del ¿um Licht, und 
die Speceret zum Räuchwerk, und bas tägliche 
Speisopfer, und das Salböb; bag er befibide 
die gane Wohnung, und alles, was drinnen ift, 
im Hetligthum und feinem Gerdthe, 17 Unb ber 
Herr redete mit Mofe und mit Aaron, und forach: 
18 Sfr folt den Stamm des Gefehlechts ber 
Kahathiter nicht faffen fih verderben unter ben 
Leviten; 19 Sondern das folt ihr mit ihnen 
thun, bag fie leben und nicht fterben, wo fie 
würden anrüfren das Mllerpeifigfte. Aaron und 
feine Söhne folen hinein gehen, und einen 
feglichen ftellen gu feinem Amt und Saft. 20 Ste 
aber folen nicht bineim geben gu ſchauen un- 
bebedt das Seiligtbum, bag fie nicht fterben. 
21 Und ber Herr redete mit Mofe, und fprach : 





NOMBRES, IV. 


5 € Quand le camp partira, Aaron et ses 
fils viendront, et ils détendront le voile de 
tapisserie, et en  couvriront 82626 du 
témoignage. 6 Puis ils mettront au-dessus 
une couverture de peaux de taissons; ils 
étendront par dessus un drap de pourpre, 
et ils y mettront ses barres. 7 Et ils 
étendront un drap de pourpre sur la table 
de proposition, et mettront dessus les plats, 
les tasses, les bassins et les gobelets d'asper- 
sion. Le pain perpétuel sera dessus. 8 Ils 
étendront dessus un drap teint de cramoisi ; 
ils le couvriront d'une couverture de peaux 
de taissons, et ils y mettront ses barres. 9 Et 
ils prendront un drap de pourpre, et en 
couvriront le chandelier du luminaire, avec 
ses lampes, ses mouchettes, ses petits plats, 
et tous les vaisseaux d'huile dont on se sert 
pour le chandelier. 10 Et ils le mettront avec 
tous ses vaisseaux dans une couverture de 
peaux de taissons, et le mettront sur un 
brancard. 11 Ils étendront sur l'autel d'or 
un drap de pourpre; ils le couvriront d’une 
converture de peaux de taissons, et ils y 
mettront ses barres. 12 Ils prendront aussi 
tous les ustensiles du service, dont on se sert 
au sanctuaire ; ils les mettront dans un drap 
de pourpre, et ils les couvriront d'une couver- 
ture de peaux de taissons, et les mettront sur 
un brancard. 13 Ils óteront les cendres de 
l'autel, et étendront sur lui un drap d'écarlate. 
14 Et ils mettront au-dessus les ustensiles 
dont on se sert pour l'autel, les encensoirs, les 
crochets, les racloirs, les bassins, et tous les 
vases de l'autel; ils étendront par dessus une 
couverture de peaux de taissons, et ils y 
mettront ses barres. 15 Quand Aaron et ses 
fils auront achevé de couvrir le sanctuaire et 
tous ses vases, le camp partira, et alors les 
enfants de Kéhath viendront pour /e porter, 
mais ils ne toucheront point les choses saintes, 
de peur qu'ils ne meurent. Voila la tache des 
enfants de Kéhath, en ce qui concerne le 
pavillon d'assemblée. 16 € Et Éléazar, fils 
d'Aaron, sacrificateur, aura la charge de l'huile 
du luminaire, du parfum d'aromates, du gateau 
perpétuel, et de l'huile de Vonction; et la 
surintendance de tout le tabernacle, et de toutes 
les choses qui sont dans le sanctuaire, ainsi que 
de ses ustensiles. 17 9 Puis le SEIGNEUR 
parla à Moise et à Aaron, et leur dit: 18 Ne 
faites point que la race des familles de Kéhath 
soit retranchée d'entre les Lévites; 19 Mais 
faites ceci pour eux, afin qu'ils vivent et ne 
meurent point: quand ils approcheront des 
choses trés-saintes, qu' Aaron etses fils viennent, 
pour les ranger chacun suivant son service et ce 
qu'il doit porter. 20 Mais qu'ils n'entrent point 
pour regarder quand on enveloppera les choses 
saintes, afin qu'ils ne meurent point. 21 J Le 


SEIGNEUR parla encore à Moise, et lui dit: 
` 3g9 
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22 486 rw ápy)v rOv viðv Tt0cov, kai rov- 
rove Kar oikove Tarpuy abr@v, Kara Ohpovg 
, - ,. ` , ` , - ` 
aürOv, 23 ‘Ard révre kal 8000087006 kai 
iravw Ewe revrykovraerode érickewaL avrove, 
mac 6 sicropevdpuevog Aewrovpyeiv, moiy rà Epya 
24 Avrn ) 


Aevrovpyía Tov uov rod Tedowy, Aerovpytiv Kai 


abrov iv rj oxnvy Tov uaprvpiov. 


aipe* 25 Kai 6067 rac 0500660 rig okmvijc, kai THY 
oKnviy Tov paprupio kal rò káXvppa abrijc, Kai TO 
karakáXvupa rò vak(vOLvov ró dv ir abrijc 60006 
kai rò kàNvppa Tic 00006 Tic okivijc TOU paprvpiov, 
26 Kai rà toria rij¢ avAijc 000 trl THe ckqvijg TOU 
paprupiou, kai rà 500000 kai závra rà OKEN Td 
Aerovpytkà Oca AevrovpyoUctv tv abroic 700000 * 
27 Kara oróua ‘Aapwv kal rov viðv 60700 torat 
5 A&rovpyía THY viðv 16000 xarà 76000 0 
Aewrovpyiag עד‎ kai kara závra rà tpya abràv * 
kal bmwk&py 607006 i£ óvóparoc rdvra rd dprd 
ùr abróv. 28 Abr m Aarovpyia עשז‎ viðv 
Tedowy iv rjj okny Tov naprvpíov, kai ù gvAart) 
aùrõv iv yepi 'I0ápap rod viod 'Aapov 700 lepéwg. 
29 Oi וסוט‎ Mepapi cara Onuove abrGv, Kar’ oikovg 
30 ‘Ard 


, ` - ` 1 
TÉVTE kal &lkocaeroUc kal émávw Ewe TEYTNKOVYTA- 


= D sr SS ; — 
rarpidv avrayv irickewacde abro)c, 


erode ¿muskhjac0s 007000, 766 0 8 
Aerovpytiv rà 5076 THC ckmvic TOU papruplov. 
31 Kai ra)ra rà QvAáypara THY aipopévwy Vr 
avrav KATA rdvra rà ipya avrdv £v rj) OKNY Tov 
puaprvpiov’ rag kegaAidag Tijg cknQvijc kai Tobe 
poxAode kai rode aridovg aùrňç Kai 706 Baoec 
abric, kal rò karakáNvupa Kai ut Badeig abrwv 
kai ol arüXot abràv, kai TO KaTaKahuppa THC 0bpac 
rhe cknvijc, 
kúri kai ai Bacee abrüv, kai rode orúÀouc rod 


32 Kai rove 6(ד סטסגטזס‎ attic 


karaztrácuaroc Tijg T7ÜXgc The avrg kai rag 
Gdocis avrov kal rove vaccáXovc abrOv kal rove 
K&áXovc abrGOv, kai rdvra rà oken aùrðv kal 
mávra rà Aarovpyhuara abrüv, i£ óvouárov 
007000 kal rdvra rd okevn Tic 
es Se. SD Lei y 

óvAak]c עשד‎ atpouívov חס‎ a)rQv. 33 Adry 
1) X&rovpyía Ofjuov viàv Mepapi &v maou roig tpyoig 
abrüv iv rj ckqvj) rod papruptov tv yepi IOduap 
rod vioU ‘Aapwv ToU 160606. 34 Kal ireckéYaro 
Mousie kai 'Aapov kai oi dpyovreg “Iopand rove 
TN ^ ^ , , - > ” 

viole 16600 xarà Onpovg abrüv, kar olcouç 
35 ‘Ard révre kal 6060005706 


érickeWacde 


Tarpuy ₪070 
kai érdvw Fug revrykovraerovg, Tac 0 sigropév- 
óutvoc Aerovpysiv kai rosiv £v TH ckqvy) ToU 

: š — sas — 
uaprup(ou' 36 Kai éyévero 1) éirickeig 0070 
kara Ofuovc abr@v OioyiAio, 4770000104 revry- 
37 Atrn 1) irickewig Nuov Kaa, rig ó 
Kaba 


kovra. 
AerovpyOv èv TH עס‎ rot puaprvpiov, 
éxecxéWaro Mowvoijc kal Aapwy did $wvijc Kvpiov 
iv yepi Mwvch. 38 Kal éreckéirncav viol Tedcwv 
kara Onuoug atr@v, kar oikove rarpi@dv 0070 
89 ‘Ard névre kai &ikocaeroUc kai 27060 Ewe TEV- 
THKOVTAETOUC, rig ó EioTrOpEVOMEVOS ELTOUPYELY kat 
mov rà £pya ¿v TY OKNYY TOU paprupiov’ 40 Kai 
éyévero 1) Uriokejc abrüv card dypovs abrüv, kar’ 
otkovc rarpidv לס‎ oyo EEaxdotor rptákcovra: 


suorum, 


NUMERI, IV. 


22 Tolle summam etiam filiorum Gerson per 
23 A 


et supra, usque ad annos 


domos ac familias et cognationes suas, 
triginta annis 
quinquaginta. Numera omnes qui ingre- 
diuntur et ministrant in tabernaculo fcederis. 
24 Hoc est officium familiw€ Gersonitarum, 
25 Ut portent cortinas tabernaculi et tectum 
foederis, operimentum aliud, et super omnia 
velamen ianthinum, tentoriumque quod. pendet 
26 Cortinas 


atri, et velum in introitu quod est ante 


in introitu tabernaculi foederis, 


tabernaculum. Omnia que ad altare pertinent, 
27 Jubente 


Aaron et filiis ejus, portabunt filii Gerson : et 


funieulos et vasa ministerii, 


scient singuli cui debeant oneri mancipari. 
28 Hic est cultus famili: Gersonitarum in 
tabernaculo foederis, sub manu 
Ithamar filii Aaron sacerdotis. 29 Filios 


quoque Merari per familias et domos patrum 


eruntque 


suorum recensebis, 30 A triginta annis et 
supra, usque ad annos quinquaginta, omnes 
qui ingrediuntur ad officium ministerii sui 
31 11006 sunt 


onera eorum : Portabunt tabulas tabernaculi 


et cultum foederis testimonii. 


et vectes ejus, columnas ac bases earum, 
32 Columnas quoque atrii per circuitum cum 
basibus et paxillis et funibus suis. Omnia 
vasa et supellectilem ad numerum accipient, 
sicque portabunt. 33 Hoc est officium familice 
Meraritarum et ministerium in tabernaculo 
1000018 : eruntque sub manu Ithamar filii 
Aaron sacerdotis. 34 Recensuerunt igitur 
Moyses et Aaron et principes synagog:e filios 
Caath per cognationes et domos patrum 
suorum, 35 A triginta annis et supra, usque 
ad annum quinquagesimum, omnes qui ingre- 
diuntur ad ministerium tabernaculi foederis : 
36 Et inventi sunt duo millia septingenti 
quinquaginta. 37 Hie est numerus populi 
Caath qui intrant tabernaculum foederis: hos 
numeravit Moyses et. Aaron juxta sermonem 
Domini per manum Moysi. 38 Numerati sunt 
et filii Gerson per cognationes et domos patrum 
39 A triginta annis et supra, usque 
ad quinquagesimum annum, omnes qui ingre- 
diuntur ut ministrent in tabernaculo fcederis : 


40 Et inventi sunt duo millia sexcenti triginta. 
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22 Take also the sum of the sons of Gershon, 
throughout the houses of their fathers, by their 
families; 23 From thirty years old and upward 
until fifty years old shalt thou number them; 
all that enter in to perform the service, to do the 
work in the tabernacle of the congregation. 
24 This ¿s the service of the families of the 
Gershonites, to serve, and for burdens: 25 And 
they shall bear the curtains of the tabernacle, 
and the tabernacle of the congregation, his 
covering, and the covering of the badgers’ skins 
that îs above upon it, and the hanging for the 
door of the tabernacle of the congregation, 
26 And the hangings of the court, and the 
hanging for the door of the gate of the court, 
which ¿s by the tabernacle and by the altar 
round about, and their cords, and all the 
instruments of their service, and all that is 
made for them: so shall they serve. 27 At 
the appointment of Aaron and his sons shall 
be all the service of the sons of the Ger- 
shonites, in all their burdens, and in all their 
service: and ye shall appoint unto them in 
charge all their burdens. 28 This ¿s the 
service of the families of the sons of Gershon 
in the tabernacle of the congregation: and 
their charge shall be under the hand of 
Ithamar the son of Aaron the priest. 29 | As 
for the sons of Merari, thou shalt number 
them after their families, by the house of their 
fathers; 30 From thirty years old and upward 
even unto fifty years old shalt thou number 
them,every one that entereth into the service, to 
do the work of the tabernacle of the congrega- 
tion. 31 And this ¿s the charge of their burden, 
according to all their service in the tabernacle of 
the congregation; the boards of the tabernacle, 
and the bars thereof, and the pillars thereof, 
and sockets thereof, 32 Andthe pillars of the 
court round about, and their sockets, and their 
pins, and their cords, with all their instruments, 
and with all their service: and by name ye 
shall reckon the instruments ofthe charge of 
their burden. 33 This zs the service of the 
families of the sons of Merari, according to all 
their service, in the tabernacle of the congre- 
gation, under the hand of Ithamar the son of 
Aaron the priest. 34 4 And Moses and Aaron 
and the chief of the congregation numbered 
the sons of the Kohathites after their families, 
and after the house of theirfathers, 35 From 
thirty years old and upward even unto fifty 
years old, every one that entereth into the 
service, for the work in the tabernacle of the 
congregation: 36 And those that were num- 
bered of them by their families were two 
thousand seven hundred and fifty. 37 These 
were they that were numbered of the families 
of the Kohathites, all that might do service in 
the tabernacle of the congregation, which 
Moses and Aaron did number according to the 
- commandment of the LORD by the hand of 
Moses. 38 And those that were numbered of 
the sons of Gershon, throughout their families, 
and by the house of their fathers, 39 From 
thirty years old and upward even unto fifty 
years old, every one that entereth into the 
service, for the work in the tabernacle of the 
congregation, 40 Even those that were 
numbered of them, throughout their fami- 
lies, by the house of their fathers, were 
two thousand and six hundred and thiry. 
337 


4 Buh Mofe, 4. 


22 Nimm die Summa ber Kinder Gerfon auch, 
nach threr Vater Haufe unb Geſchlecht, 23 Bon 
dreifig Fahren an unb drüber, bis 8 
Jahr, unb ordne fie alle, die da gum Heer tüchtig 
find, bag fie ein Amt haben in ber Hütte des 
Ctifté. 24 Dag fol aber des Gefthlechts ber 
Gerfoniter Amt fein, bag fie fchaffen unb tragen : 
25 Sie folen bie Zeppidje ber Wohnung unb ber 
Hütte des Stifts tragen, unb feine Dede, unb bie 
Dede von Dachsfellen, bie oben drüber ift, unb 
bag ud in ber Thür ber Hütte des Stifts, 
26 Und bie Umhänge des Vorhofs, unb das Tuh 
in ber Thür bes Thors am Vorhofe, welder um 
bie Wohnung unb Altar hergehet, unb ihre Geile, 
und alle Gerathe ihres Amts, und alles, wad zu 
ihrem Amt gebóvet, 27 Nach dem Wort Aaron 
und feiner Sohne foll alles Amt der Kinder 
Gerfon gehen, alles, was fie tragen unb fchaffen 
folen; unb thr folt sufeben, bag fie aller ihrer 
Laft warten, 28 Dag fol das Amt des Ge- 
fhlechts ber Kinder ber Gerfoniter fein in ber 
Hütte des Stifts; unb ihre Hut foll unter der Hand 
Sthamar fein, des Gohns Aarons, des Priefters. 
29 Die Kinder Merari nach ihrem Gefehlecht unb 
Baterhaufe, follft bu aud) ordnen, 30 Bon breifig 
Sabren an unbbrüber, big ins fünfiigfte $abr, 
alle, bie gum Heer taugen, bag fie ein Amt haben 
in ber Hütte des Stifts. 31 Auf diefe Saft aber 
follen fie warten nach all ihrem Amt in ber Hütte beg 
Stifts, bas fie tragen die Bretter ber Wohnung, 
und Riegel, und Säulen und 8006, 32 Dazu 
die Säulen bed Vorhofs umber, und Fife, unb 
Nagel, und Seile mit alle ihrem Gerathe, nach 
all ihrem Amt; einem jeglichen follt ihr fein 
Theil ber Laft am Gerathe zu warten verorbnen. 
33 Das fey bas Amt der Gefchlechter ber Kinder 
Merari, alles, das fie fhaffen follen in ber Hütte 
bed Stift, unter ber Hand Sthamar, des 
Priefters, Aarons 6500868. 34 Und Mofe und 
Aaron, fammt den Hauptleuten ber Gemeine, 
gahleten die Kinder ber RKahathiter nad) ihren 
Gefchlechtern, und Biter Haufern, 35 Bon 
breifig Sahren an und brüber, bis ing fünfzigſte, 
alle, bie ¿um Heer taugten, bag fie Amt in der 
Hütte des Stifts Hätten, 36 Und die Summa 
war wet taufend fieben hundert und fünfzig. 
97 Das ift bie Summa der Gefthlechter ber 
Kahathiter, die alle zu fchaffen hatten in ber Hütte 
des Stifts, bie Mofe und Aaron zahleten, nad) 
dem Wort des Herrn durch Mofe. 38 Die 
Kinder Gerfon wurden aud) gezählet in ihren 
Gefchlechtern und Väter Haufern, 39 Bon 
dretfig Fahren und drüber, bis ing fünfzigfte, 
alle, bte ium Heer taugten, bag fie Amt in der 
Hütte beg Stifte Hätten. 40 Und die Summa 
war gwei taufend feds Hundert unb breifig. 


NOMBRES, IV. 


22 Fais aussi le dénombrement des enfants de 
Guerson, selon les maisons de leurs pères et 
selon leurs familles. 23 Depuis l’age de trente 
ans et au-dessus jusqu'à l'áge de cinquante ans, 
tu dénombreras tous ceux qui entrent pour 
tenir leur rang, afin de s'employer à servir au 
pavillon d'assemblée. 24 QC'estici le service 
des familles des Guersonites, pour ce qu'ils ont 
à faire et à porter. 25 Ils porteront donc les 
rouleaux du pavillon, et le pavillon d'assem- 
blée, sa couverture, la couverture de taissons 
qui est par-dessus, et la tenture à l'entrée du 
pavillon d'assemblée; 26 Les courtines du. 
parvis, et la tenture à l'entrée de la porte du 
parvis, qui servent pour le tabernacle et pour 
Tautel tout autour, leur cordage, et tous les. 
ustensiles de leur service; et tout ce qui est à 
faire pour eux, ils le feront. 27 Tout le service 
des enfants de Guerson, pour tout ce qu'ils. 
auront à porter, et tout ce qu'ils auront à faire, 
sera fait par les ordres d'Aaron et de ses fils, 
et vous les chargerez d'observer tout ce qu'ils 
doivent porter. 28 Tel est le service des. 
familles des enfants des Guersonites au pavillon 
d'assemblée; mais leur charge sera exercée 
sous la conduite d’Ithamar, fils d' Aaron, sacri- 
ficateur. 29 «| Tu dénombreras aussi les. 
enfants de Mérari, selon leurs familles et selon 
les maisons de leurs pères. 30 Depuis lage 
de trente ans et au-dessus jusqu'à l'âge de 
cinquante ans, tu dénombreras tous ceux qui 
entrent en rang pour s'employer au service du 
pavillon d'assemblée. 31 Or c'est ici la 
charge de ce qu'ils auront à porter, suivant 
tout le service qu'ils auront à faire au pavillon 
d'assemblée, savoir, les ais du tabernacle, ses. 
barres et ses colonnes, avec ses soubassements; 
32 Et les colonnes du parvis tout autour, et 
leurs soubassements, leurs clous, leurs cordages, 
tous leurs ustensiles, et tout ce dont on se sert 
en ces choses-la. Or vous leur compterez tous. 
les ustensiles qu’ils auront charge de porter, 
piéce par piéce. 33 C'est là le service des. 
familles des enfants de Mérari, pour tout ce 
qu'ils ont à faire au pavillon d'assemblée, sous. 
la eonduite d'Ithamar, fils d'Aaron, sacrifi- 
cateur. 84 § Moise et Aaron et les princi- 
paux de l'assemblée dénombrérent donc les. 
enfants des Kéhathites selon leurs familles, et 
selon les maisons de leurs péres, 35 Depuis 
Tâge de trente ans et au-dessus jusqu'à l’âge de - 
cinquante ans, tous ceux qui entraient en rang 
pour servir au pavillon d'assemblée. 36 Etil 
y en eut de dénombrés selon leurs familles, 
deux mille sept cent cinquante. 37 Ce sont 
là les dénombrés des familles des Kéhathites, 
tous servant au pavillon d'assemblée. Moise 
et Aaron les dénombrérent, selon le comman- 
dement que le SEIGNEUR en avait fait par 
lorgane de Moise. 38 Or, quant aux dénom- 
brés des enfants de Guerson, selon leurs 
familles, et selon les maisons de leurs péres—- 
39 En comptant depuis l'àge de trente ans et 
au-dessus jusqu'à l'àge de cinquante ans, 
tous ceux qui entraient en rang pour 
servir au pavillon d’assemblée—40 Ceux 
qui en furent dénombrés selon leurs fa- 
milles, et selon les maisons de leurs 
péres, étaient deux mille six cent trente. 
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K 5 2 — 
41 Aurn ù ¿imíokajuc Ónpov viðv Tedowy, rig 0 
AerovpyGv iv rj ckuvj Tov paprupiov, od¢ ène- 
ck&jaro Movoijc kai 'Aapwv did סש‎ Kvpiov ¿v 
וקא‎ Movoij 42 'Emeokémnoav 0% kai 0106 viðv 
Mepapi karà Əñuouç abrOv, kar’ oikovg rarpiwv 
Ss — "E = — 
air@yv, 43 ‘Ard révre kal EiKOGAETOUS kai ¿mayo 
Ewe revrykovratrodbe, mac 6 elcropevouevog Net- 
rovpytiv rpdg rà 1076 THC ckrvijc rot paprupiov* 
44 Kai éyevnOn tj iriokelig 0070 kard Ofuovc 
aùrÕv, kar oikove rarpidv abrQv, rpicyiAiot Kat 
000000606 * 45 Aúrn ý irxickeyic Oyuovvidv Mepapi, 
ode ireckewaro Movoijo kai ‘Aapwv did $ovijc 
Kvpiov àv yepi Mwvoij. 46 IIávrec oi &reokeppiévot 
ARM / 5 "3 i — 

ode éreoxéParo Mwvone kat Aapwy kal ot Goxov- 
, s S , v ` , 

reg '10000(\ 7006 Aevirag, Kara Onpove kai kar 
olkovc שה‎ airway, 47 Amd mévrt kai &ikocat- 
rode kal érdvw we revrqkovraerode, rig Ò elomo- 
pevópevoc mpòç TO tpyov THY tpywv kai rà Epya rd 
48 Kai 


éyernOnoay oi émickeréevreg OkrakicyiAioL revra- 


aipopeva iv rij cknvj rod paprvpiov: 
60006 dyOonkovra. 49 Ard $wvijc Kvpiov ézecké- 
Varo avrove iv yepi Mwvoñ ávüpa 6070 dvópa tri 
rüv ipywv abr@v kai ¿mi Ov aípovow abro(, kai 
; , ^ ; ; , 2 
éreckénqoav Ov rporov cvvéraíe Kipiog rg 


Mwvog. 
KEG. Z, 


1 KAI AdAnge Kóptoc rpog Mouoñy Aéyov 
2 IIpócra£ov roic viotc ‘Iopand, kai ttaroore\d- 
Twoav èk rig: mapepo ravra Aempóv kai 
vávra yovoppvs kai mavra dakadaprov ¿imi Puxi, 
3 ‘Ard dapoevikod Ewe OndvKod, tEarooreiAare tEw 
tc TapEuBodHc, kai où uù pwiavoio, ràc rapepulao- 
Ade aùrõv, iv oig tyw karayivoua, iv abroic. 
4 Kai éroiqcav otrwg ot viol TopanA, kai ttaré- 
or&av 607000 &£&o rije vrapeu[BoArc* kadd éhadnoe 
Kóptoc Movog, obrec éroiqcav oi viol 'IopatA. 
5 Kai 
6 AáXmQcov roig vioic "Iopa:]A Aéyov Avo À yur) 


éhadynoe 00000 7006 Movoüv Xéywv 
0crig av mooy dard racdv THY dauapridvy ror 
dvOpwrivwv, kai rapidwv rapidy kai rAnppueAoy 1) 
puyi tkeiwy, 
א‎ S , : ; : : 
éroinos, kal 6700000660 THY rAqupuiAeiav, TO któá- 


7 'E£ayopsócé rv apapriay iv 


Aatov, Kai 70 ériréeprrov 00700 70000008 ¿z 
0070, kai 6700008 rive émXguuíNgosv avrg. 
8 'Eàv 0€ un Ú rp avOpdrwy 6 dyxioredwv Ware 
0770000000 0070 rò cXnuuíNgua Tóc abróv, 0 
rAnpueAnua TO dzoótüóuevov Kupiq TQ tepet Zora, 
TAY TOU kpiod rod iXacuoU dv od ¿EQ ora 
iv abrQ nepi 00700. 9 Kai rica drapyi) 
₪076 rdavra rà dayiatoueva ¿w vioic "Topair, 
doa iàv mwpocóépec. Kupío, ry iepet abr@ tora’ 
10 Kai ékácrov rà nyacpéva abro) tora: 
kal avip 96 àv 6g rg ips, abrQ tora. 
Il Kai &áAgee 00000 mpóc Movoiüv עשץ)ג‎ 


filii Israel, ad sacerdotem pertinent: 


NUMERI, IV. V. 


41 Hic est populus Gersonitarum, quos 
numeraverunt Moyses et Aaron juxta verbum 
Domini. 42 Numerati sunt et fili Merari 
per cognationes et domos patrum suorum, 
43 A triginta annis et supra, usque ad annum 
quinquagesimum, omnes qui ingrediuntur ad 
explendos ritus tabernaculi feederis: 44 Et 
45 Hic est 


numerus filiorum Merari, quos recensuerunt 


inventi sunt tria millia ducenti. 


Moyses et Aaron juxta imperium Domini per 
manum Moysi. 46 Omnes qui recensiti sunt 
de Levitis, et quos recenseri fecit ad nomen 
Moyses, et Aaron, et principes Israel, per 
47 A 


triginta annis et supra, usque ad annum 


cognationes et domos patrum suorum, 


quinquagesimum, ingredientes ad ministerium 
tabernaculi, et onera portanda, 48 Fuerunt 
simul octo millia quingenti octoginta. 49 Juxta 
verbum Domini recensuit eos Moyses, un- 
umquemque juxta officium et onera sua, 


sicut preeceperat ei Dominus. 


CAPUT V. 


1 LocuTUsQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Preecipe filis Israel, ut ejiciant 
de castris omnem leprosum, et qui semine 
3 Tam 


masculum quam feminam ejicite de castris, 


fluit, pollutusque est super mortuo: 


ne contaminent ea cum habitaverim vobiscum. 
4 Feceruntque ita filii Israel, et ejecerunt eos 
extra castra, sicut locutus erat Dominus 
Moysi. 5 Locutusque est Dominus ad Moysen, 
dicens: 6 Loquere ad filios Israel: Vir, sive 
mulier, cum fecerint ex omnibus peccatis, que 
solent hominibus accidere, et per negligentiam 
transgressi fuerint mandatum Domini, atque 
deliquerint, 7 Confitebuntur peccatum suum, 
et reddent ipsum caput, quintamque partem 
desuper, ei in quem peccavermt. 8 Sin autem 
non fuerit qui recipiat, dabunt Domino, et 
erit sacerdotis, excepto ariete, qui offertur 
sit placabilis hostia. 
9 Omnes quoque primitie, quas offerunt 
10 Et 
quidquid in sanctuarium offertur a singulis, 
et traditur manibus sacerdotis, ipsius erit. 


11 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens; 


pro expiatione, ut 
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NUMBERS, IV. V. 


41 These are they that were numbered of the 
families of the sons of Gershon, of all that 
might do service in the tabernacle of the 
congregation, whom Moses and Aaron did 
number according to the commandment of the 
Lorp. 42 «| And those that were numbered 
of the families of the sons of Merari, through- 
out their families, by the house of their fathers, 


43 From thirty years old and upward even: 


unto fifty years old, every one that entereth 
into the service, for the work in the taber- 
nacle of the congregation, 44 Even those 
that were numbered of them after their 
families, were three thousand and two 
hundred. 45 These be those that were 
numbered of the families of the sons of Merari, 
whom Moses and Aaron numbered according 
to the word of the Lorp by the hand of Moses. 
46 All those that were numbered of the 
Levites, whom Moses and Aaron and the chief 
of Israel numbered, after their families, and 
after the house of their fathers, 47 From 
thirty years old and upward even unto fifty 
years old, every one that came to do the service 
of the ministry, and the service of the burden 
in the tabernacle ofthe congregation, 48 Even 
those that were numbered of them, were eight 
thousand and five hundred and fourscore. 
19 According to the commandment of the 
LoD they were numbered by the hand of 
Moses, every one according to his service, and 
according to his burden: thus were they 
numbered of him, as the LORD commanded 
Moses. 


CHAPTER V. 


1 AND the LoRD spake unto Moses, saying, 
2 Command the children of Israel, that they 
put out of the camp every leper, and every 
one that hath an issue, and whosoever is 
defiled by the dead: 3 Both male and female 
shall ye put out, without the camp shall ye 
put them ; that they defile not their camps, in 
the midst whereof I dwell 4 And the 
children of Israel did so, and put them out 
without the camp: as the LORD spake 
unto Moses, so did the children of Israel. 
9 ף‎ And the LORD spake unto Moses, saying, 
6 Speak unto the children of Israel, When a 
man or woman shall commit any sin that men 
commit, to do a trespass against the LORD, 
and that person be guilty; 7 Then they 
shall confess their sin which they have done: 
and he shall recompense his trespass with the 
principal thereof, and add unto it the fifth part 
thereof, and give it unto him against whom he 
hath trespassed. 8 Butif the man have no 
kinsman to recompense the trespass unto, let 
the trespass be recompensed unto the LORD, 
even to the priest; beside the ram of the 
atonement, whereby an atonement shall be 
made for him. 9 And every offering of all 
the holy things of the children of Israel, which 
they bring unto the priest, shall be his. 10 And 
every man’s hallowed things shall be his: what- 
soever any man giveth the priest, it shall be his. 
11 ף‎ An the LoRD spake unto Moses, saying, 


| dem Priefter opfern, fein fein. 
| etwas heiliget, das fol aud) fein fein; unb wer 
| etwas dem Priefter gibt, dad foll auch fein fein. 





4 Bud Mofe, 4, 5. 


41 Das ift die Summa der Gefchlechter bey 
Kinder Gerfon, bte alle gu fchaffen hatten in ber 
Hütte beg Stifts, welche Mofe und Yaron 
gableten, nad) dem Wort des Herrn. 42 Die 
Kinder Merari wurden auch gegábfet nach ihren 
Gefchlechtern und Bater Haufern, 43 Bon 
dreifig Fahren unb drüber, bis ing fünfzigſte, 
ale, die zum Heer taugten, bag fie Amt in ber 
Hütte bes Stifts Patten. 44 Und bie Summa 
war bret taufenb unb gwet hundert. 45 Das ift 
die Summa ber Gefplecpter ber Kinder Merari, 
bie Mofe und Aaron zahleten, nach dem Wort beg 
Herrn durch Mofe. 46 Die Summa aller 
Leviten, die Mofe und Aaron fammt ben Haupt- 
leuten Sfrael zähleten, nach ihren Gefchlechtern 
unb Biter Haufern, 47 Bon breifig Fahren 
unb brüber, big ing fünfzigſte, aller, bie eingingen 
gu ſchaffen, ein fegltcher fein Amt, unb ju 
tragen bie Saft in ber Hütte des Stifts, 
48 War adt taufend fünf Hundert unb adig, 
49 Die gezählet wurden nah dem Wort beg 
Herrn durch Mofe, ein jeglider gu feinem Amt 
und Laft, wie ber Herr Moſe geboten hatte, 


Das 5. Kapitel. 


1 Und der Herr redete mit Mofe, und frac : 
2 Gebeut den Kindern Sftaef, bag fie aus bem 
Lager thun alle Ausſätzige, unb alle, die Giterffüffe 
haben, und die an den Todten unrein worden 
find. 3 Beide Mann unb Weib folen fte hinaus 
thun vor das Lager, bag fie nicht thre Lager Herz 
unreinigen, barinnen id unter ihnen wobne. 
4 Und bie Kinder Sfraef thaten alfo, und thaten 
fie hinaus vor bag Lager, wie ber Herr iu Mofe 
geredet fatte, 5 Und ber Herr redete mit Mofe, 
und ſprach: 6 Gage den Kindern Sfrael und 
fprih gu ihnen: Wenn ein Mann ober Weib 
irgend eine Sünde wider einen Menfchen thut, 
unb fih an dem Herrn damit verfünbiget, fo hat 
bie Seele eine Schuld auf thr; 7 Unb fie folen 
ihre Sünde befennen, bie fie gethan haben, unb 
foken thre Schuld verſöhnen mit ber Hauptfumma, 
unb darüber bas fünfte Theil dazu thun, unb 
dem geben, an dem fie fih verſchuldiget haben. 


| 8 Sft aber niemand da, dem mans begaffen 


follte; fo fol mans bem Herrn geben für ben 
Priefter, tiber ben Widder ber Verſöhnung, damit 
er verfohnet wird, 9 Defgletchen fol alle Hebe 
bon allem, bag die Kinder Sfrael heiligen, und 
10 Und mer 


11 Unb ber Herr redete mit Mofe, und fprach : 





NOMBRES, IV. V. 


41 Ce sont là les dénombrés des familles aes 
enfants de Guerson, tous servant au pavillun 
d'assemblée, et que Moise et Aaron ,dénom- 
brérent selon le commandement du SEIGNEUR. 
42 «| Et quant aux dénombrés des familles 
des enfants de Mérari, selon leurs familles, et 
selon les maisons de leurs péres, 43 Depuis 
l'age de trente ans et au-dessus jusqu'à lage 
de cinquante ans, tous ceux qui entraient en 
rang pour servir au pavillon d'assemblée; 
44 Ceux qui en furent dénombrés selon leurs 
familles, furent trois mille deux cents. 45 Ce 
sont là les dénombrés des familles des enfants 
de Mérari, que Moise et Aaron dénombrérent 
selon le commandement que le SEIGNEUR en 
avait donné par Moise. 46 Ainsi tous ces 
dénombrés, que Moise et Aaron, et les princi- 
paux  d'Israél  dénombrérent d'entre les 
Lévites, selon leurs familles, et selon les 
maisons de leurs péres—47 En comptant 
depuis l'áge de trente ans et au-dessus jusqu'à 
Page de cinquante ans, tous ceux qui entraient 
en service pour s'employer à ce qu'il fallait 
faire et à ce qu'il fallait porter concernant le 
pavillon d'assemblée--48 Tous ceux qui furent 
dénombrés, furent huit mille cinq cent 
quatre-vingts. 49 On les dénombra selon le 
commandement que le SEIGNEUR en avait fait 
par Moise, chacun selon ce qu'il avait à faire 
et ce qu'il avait à porter. Et leur dénom- 
brement fut tel que le SEIGNEUR l'avait 
commandé à Moise. 


CHAPITRE V. 


1 Puis le SEIGNEUR parla à Moise, et lui 
dit: 2 Ordonne aux enfants d'Israël de mettre 
hors du camp tout lépreux, tout homme qui a 
le flux, et tout homme devenu impur pour un 
mort. 3 Vous les mettrez dehors, tant 
l'homme que la femme; vous les mettrez hors 
du camp, afin qu'ils ne rendent point impur le 
camp de ceux au milieu desquels j'habite. 
4 Or les enfants d'Israél firent ainsi, et les 
mirent hors du camp; c'est ainsi que le 
SEIGNEUR l'avait dit à Moise que firent les 
enfants d'Israël. 5 | Le SEIGNEUR parla 
encore à Moise, et lui dit: 6 Parle aux 
enfants d'Israél. Quand un homme ou une 
femme aura commis un péché contre un 
homme en prévariquant contre le SEIGNEUR— 
quand cette personne s'en sera rendue coupable: 
7 Alors elle confessera le péché qu'elle aura 
commis, et restituera la somme du crime dans 
son principal. Et elle y ajoutera un cinquiéme 
en sus, et le donnera à celui contre lequel elle 
a commis le délit. 8 Que si cet homme n'a 
pas de proche parent à qui soit restituée la 
somme du crime, elle sera restituée au SEI- 
GNEUR. Elle sera au sacrificateur, ainsi que 
le bélier des propitiations avec lequel on fera 
propitiation pour cette personne. 9 Parmi 
toutes les choses sanctifiées, que les enfants 
d'Israël présenteront au sacrificateur, toute 
offrande élevée lui appartiendra également. 
10 Les choses qu'un homme aura sanctifiées, 
lui appartiendront; ce que chacun aura donné 
au sacrificateur, lui appartiendra. 11 4 Le 
SEIGNEUR parla encore à Moise, et hú dit: 
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12 AáXgcov 7016 vioic '10000(\ kai ipsic 6 
abroóc 'Avüpóc ávópóc tay rapa) ý yvy avrod 
kai bmepioovoa. mapiðy ajróv, 13 Kai koum0j 
סוד‎ per  abrijc koirqy cmípparoc, kal aby ¿£ 
6000 עשן‎ rod avdpde abrijc kai kopy, avrr) òè 
J pepmiaguevn, kal uáprvc p» zv per abrijc kai 
abr) pù y ouvernppévn, 14 Kai iréAOy avrg 
mvevpa čnúcewç kal Zntwoy THY yuyaika 00700, 
airy 0€ pepiavrar, T) ém£X0g avrg rvevua Cyrw- 
₪600 kal Cnrwoy THY yvvaixa abrov, airy 05 pH 
j psuacuévg, 15 Kai ata 6 


yvvaika abro) 7000 Tov iepia, kai 


avOpwroc Tr)v 
rpocoicet 
TÓ ÜGpov cpi ₪076 rò déearov 700 oipi Ne- 
vpov עסש.60)0‎ ` oùe tmt im abró Aaiov 
000% éridpoer im abrd AiGavov, tort yàp Ovcía 
énAorvriac, voia pvqpocivov dvapiwvhokovca 
&papríav. 16 Kai mpoodta abr)v ò tepedc, kai 
17 Kai AXjyerat ó 
160606 Vdwp 600000 Cav iv ayyeip dorpakivy, kai 
THC yüjc ric otong imi rod 1060006 The oknvic 
Tov paprupiov, kai KaBwy 6 160606 tuBaXei eic 


0 > ` » , 
oros avryy evavrt Kupiou* 


rò Udwo* 18 Kai oros 6 150606 ry yvvaika 
évavrt Kupiov, kai 6 00\ 0/6 ri) kegaA)v rie 
yevvawóc, kai 0008 ¿mi rig 9006 abriç tiv 
Ovcíav rod ע[1ד (טסעטטסנןףעען.‎ Ovciav ric Sndorv- 
víac* iv 05 rj xetpl rod 1505006 50706 ro 9000 rod 
19 Kai 
00065 abr)v 6 160606 kai ipei TH yvvawt, Et pr) 
kekoiunrai rig perà coU, ei pl) ה‎ 
puavOjvar $70 Tüv ávÓpa róv cravriig, 6 


iXeyuoU rod émwarapoputvov 700700. 


100% amd rot 000706 rod iXeyuoU rod ¿muca- 
20 Et d& od rapaBiAnkag 
Üzavópoc 0000 D pepiavoa, kat ?000% Tu THY 
21 Kai 
606% 6 150506 77)v yvvaika iv roic Opkotc Tie ápüc 


rapwpévov rovrov* 
; As eth pen NR a n ey 
Koirny 00700 iv coi rAyy rot 606060 cov, 


ravrne, kai ¿psl 6 150600 rjj yvvawt Agn oe Kóptoc 
£v apg kaiivópktov iv uícq rod Aaod cov, tv ry 
Sodvat Kópiov róv umpóv cov Quaremrokóra kal 
22 Kal siceded- 
cerat TO 9000 rd imwarapópsvov roUro tic THY 


THY koiMav cov zempnonšunu * 


koiMav cov vpijcat yacrípa kai dvarrecsiv unpóv 
23 Kai 
0608 6 160600 rag apdc rabrac tic BiBAiov, 
kai tEaAeiye sig rò 0000 rod iXeyuoU 700 ¿muca- 


S ג‎ LENT , 
cov. Kat ép& n yun, ,0070ע15‎ ,0. 


Tapwpévov* 24 Kai mori rv yvvaika rò 000 
5005(\60- 


0070000 


rod é£XeyuoU ToU érikarapwpévov, kai 


06766 &c abrtjvy rò 0000 rò 
rod iXeyuoU. 25 Kai AnWerau ó tepedc èk 8 
The yvvawOc THY Ovciav ric dqAorvriag, kai émi- 
066 THY Ovaiav £vavrt Kvpiov kai rpocoiset atr)v 
7006 ro Ovaracrhnpiov* 26 Kai 00606706 0 6 
ard Tig Ovciag 70 uvypocvvov abrijc kai avoicerat 
₪070 érl TÒ סוס 00וסט0‎ kai ETA 76076 moru rw 
yvvaika ró 0000. 27 Kai fora, édy 4 pepuaspévn 
kai XO} Addy róv dvdpa adrie, kai siceAeiceraL ic 
abr))v rò 000 roU iXeyuoU ró émuarapópevov, kai 
mpnoOnoerat rv koUMav, kai 0007606706 0 
avríjg, kai fora: 1) yuy) sig ápàv rg aw avrijc * 
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12 Loquere ad filios Israel, et dices ad eos: 
Vir, eujus uxor erraverit, maritumque con- 
temnens, 13 Dormierit cum altero viro, et 
hoc maritus deprehendere non quiverit, sed 
latet adulterium, et testibus argui non potest, 
14 Si 


spiritus zelotypiv concitaverit virum contra 


quia non est inventa in stupro : 


uxorem suam, que vel polluta est, vel falsa 
15 Adducet eam ad 


sacerdotem, et offeret oblationem pro illa, 


suspicione appetitur, 


decimam partem sati farinæ [1070680009 : non 
fundet super eam oleum, nec imponet thus: 
et oblatio 
16 Offeret igitur eam 
17 As- 


sumetque aquam sanctam in vase fictili, et 


quia sacrificium zelotypie est, 
investigans adulterium. 


sacerdos, et statuet coram Domino, 


pauxilum terre de pavimento tabernaculi 
mittet in eam. 18 Cumque steterit mulier in 
conspectu Domini, discooperiet caput ejus, et 
ponet super manus illius sacrificium recor- 
dationis, et oblationem zelotypi:w : ipse autem 
tenebit aquas amarissimas, in quibus cum 
19 Adjura- 


Si non dormivit vir 


execratione maledicta congessit ; 
bitque eam, et dicet: 
alienus tecum, et si non polluta es deserto 
mariti thoro, non te nocebunt aque iste 
amarissime, in quas maledicta congessi. 
20 Sin autem declinasti a viro tuo, atque 
polluta es, et concubuisti cum altero viro: 
Det te 


exemplumque: 


21 His maledictionibus subjacebis : 
Dominus in maledictionem, 
cunctorum in populo suo: putrescere faciat. 
femur tuum, et tumens uterus tuus disrum- 
patur. 22 Ingrediantur aqu: malediete im 
ventrem tuum, et utero tumescente putrescat. 
femur. Et respondebit mulier, Amen, amen. 
23 Scribetque sacerdos in libello ista maledicta,. 
et delebit ea aquis amarissimis, in quas. 
24 Et dabit ei bibere. 

25 Tollet sacerdos de- 


manu ejus sacrificium zelotypie, et elevabit 


maledicta congessit, 
Quas cum exhauserit, 


illud coram Domino, imponetque illud super 
altare: ita duntaxat ut prius, 26 Pugillum. 
sacrificii tollat de eo quod offertur, et incendat 
super altare: et sic potum det mulieri aquas 
amarissimas. 27 Quas cum biberit, si polluta 
est, et contempto viro adulterii rea, pertran- 
sibunt eam aque maledictionis, et inflato 
ventre computrescet femur : eritque mulier in. 


maledictionem, et in exemplum omni populo 
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12 Speak unto the children of Israel, and say 
unio them, If any man’s wife go aside, and 
commit a trespass against him, 13 And a 
man lie with her carnally, and it be hid 
from the eyes of her husband, and be kept 
close, and she be defiled, and there be no witness 
against her, neither she be taken with the 
manner; 14 And the spirit of jealousy come 
upon him, and he be jealous of his wife, and 
she be defiled: or if the spirit of jealousy 
come upon him, and he be jealous of his wife, 
and she be not defiled: 15 Then shall the 
man bring his wife unto the priest, and he 
shall bring her offering for her, the tenth part 
of an ephah of barley meal; he shall pour no 
oil upon it, nor put frankincense thereon ; for 
it ¿san offering of jealousy, an offering of 
memorial, bringing iniquity to remembrance. 
16 And the priest shall bring her near, and 
set her before the LORD: 17 And the priest 
shall take holy water in an earthen vessel ; 
and of the dust that is in the floor of the 
. tabernacle the priest shall take, and put it 
into the water: 18 And the priest shall set 
the woman before the LORD, and uncover the 
woman's head, and put the offering of memo- 
rial in her hands, which ¿s the jealousy 
offering : and the priest shall have in his hand 
the bitter water that causeth the curse: 
19 And the priest shall charge her by an oath, 
and say unto the woman, If no man have lain 
with thee, and if thou hast not gone aside to 
uncleanness with another instead of thy hus- 
band, be thou free from this bitter water that 
causeth the curse: 20 But if thou hast gone 
aside to another instead of thy husband, and 
if thou be defiled, and some man have lain 
with thee beside thine husband: 21 Then 
the priest shall charge the woman with an 
oath of cursing, and the priest shall say unto 
the woman, The LoD make thee a curse and 
an oath among thy people, when the Lorp 
doth make thy thigh to rot, and thy belly to 
swell; 22 And this water that causeth the 
curse shall go into thy bowels, to make thy 
belly to swell, and thy thigh to rot: And the 
woman shall say, Amen, amen. 23 And the 
priest shall write these curses in a book, 
and he shall blot them out with the bitter 
water: 24 And he shall cause the woman to 
drink the bitter water that causeth the 
curse: and the water that causeth the curse 
shall enter into her, and become bitter. 
25 Then the priest shall take the jealousy offer- 
ing out of the woman’s hand, and shall wave 
the offering before the LORD, and offer it upon 
the altar: 26 And the priest shall take an 
handful of the offering, even the memorial 
thereof, and burn zt upon the altar, and after- 
ward shall cause the woman to drink the 
water 27 And when he hath made her to 
drink the water, then it. shall come to pass, 
that, if she be defiled, and have done trespass 
against her husband, that the water that 
causeth the curse shall enter into her, and 
become bitter, and her belly shall swell, 
and her thigh shall rot: and the woman 
shall be a curse among her people. 
401 
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12 Sage ben Kindern Iſrael, unb fprich au 
ihnen: Wenn irgend eines Mannes Weib fig 
verliefe, und fih an ifm verſündigte; 13 Und 
jemand fte fleiſchlich 261001006, und würde bod) dem 
Manne verborgen bor feinen Augen, und würde 
berbedt, bag fie unrein worden ift, und fann fie 
nicht überzeugen, denn fte ift nicht drinnen 
begriffen; 14 Und ber Gifergeift entzündet ihn, 
dafi er um fein Weib eifert, fie fey unrein oder 
niht unrein; 15 Go foll er fie sum Priefter 
bringen, und ein Opfer über fie bringen, den 
Zehnten Epha Gerſtenmehls, und foll fein 
Oel drauf giefen, nod) Weihrauch drauf thun. 
Denn es ift ein Ciferopfer und Riigeopfer, dag 
Miffethat rüget. 16 Da foll fie ber Priefter 
herzu führen, unb vor ben Herrn ftellen, 17 Und 
degs heiligen Waffers nehmen in ein irben 
Gefäß, und Staub vom Boden ber Wohnung ins 
Waffer thun, 18 Und fol bag Weib vor ben 
Herrn ftellen, und ihr Haupt entblößen, und das 
Rigeopfer, das ein Ciferopfer ift, auf thre Hand 
legen. Und ber Priefter fof in feiner Hand 
bitter verfludht Waffer haben; 19 Und fol 
bag Weib beſchwören, unb gu ihr fagen: Hat 
fein Mann dich befehlafen, unb haft dich niht von 
deinem Manne verlaufen, bag bu dich verun- 
retniget haft; fo follen bir diefe bitteren verfluchten 
Waffer niht haben, 20 Wo bu aber dich von 
deinem Manne verlaufen haft, bag bu unrein bift, 
unb hat jemand dih befthlafen auger deinem 
Manne; 21 So foll ber Priefter das Weib 
beſchwören mit ſolchem Fluche, und fol gu ihr 
fagen : Der Herr fege bid) gum Fluch unb zum 
Schwur unter deinem Volk, bag ber Herr deine 
Hüfte fchwinden, und deinen Bauch ſchwellen 
laffe. 22 So gehe nun das verfluchte Waffer in 
deinen Leib, bag beim Bauch fchwelle, und deine 
Hüfte ſchwinde. Unb das Weib fol fagen: 
Amen, Amen. 23 ALfo fol ber Priefter diefe 
Blige auf einen Zettel fchretben, unb mit bem 
bittern Wafer abwafhen, 24 Und fol dem 
Weibe bon bem bittern verfluchten Waffer zu 
trinten geben. Und wenn dag verfluchte bittere 
Waffer in fle gegangen (f; 25 Soll ber 
Priefter von ihrer Hand das Ciferopfer nehmen, 
unb gum Speisopfer yor dem Herrn weben, unb 
auf dem Altar opfern, nämlich: 26 Soll er 
eine Hand voll des Speisopfers nehmen zu threm 
Siügeopfer, unb auf bem Altar angiinden, unb 
barnad) bem Weibe das Waffer zu trinfen geben. 
27 Und wenn fie das Waffer getrunfen hat, ift 
fie unrein, unb hat fig an ihrem Manne yer- 
fünbiget; fo wird bas verfluchte Waffer in fie 
gehen, und thr bitter fein, bag thr der Bauch 
fchwellen, und bie Hüfte ſchwinden wird, unb 
wird bas Weib ein Flug fein unter ihrem Volk. 








NOMBRES, V. 


12 Parle aux enfants d’Israél, et dis-leur: Si 
la femme de quelqu’un s’est détournée, et a 
commis une infidélité contre lui; 13 Si 
quelqu'un a couché avec elle, et l'a connue, 
sans que son mari l'ait appris, et qu'elle se soit 
cachée en se rendant impure, qu'il n'y ait point 
de témoin contre elle, et qu'elle n'ait point été 
surprise; 14 Si l'esprit de jalousie saisit son 
mari, quil soit jaloux de sa femme, parce 
qu'elle s'est souillée, ou si l'esprit de jalousie 
le saisit, qu'il soit jaloux de sa femme, encore 
qu'elle ne se soit point souille; 15 Cet 
homme-là fera venir sa femme devant le 
sacrificateur, et apportera, comme offrande 
pour elle, le dixiéme d'un épha de farine 
d'orge. Il ne répandra point d'huile dessus 
et n'y mettra point d'encens, car c'est une 
offrande de jalousie, une offrande de res- 
souvenir, pour lui rappeler liniquité. 16 Et 
le sacrificateur la fera approcher, et la fera 
tenir debout devant le SEIGNEUR. 17 Puis 
le sacrificateur prendra de l'eau sainte dans 
un vase de terre, et de la poussiére qui se 
trouvera sur le pavé du tabernacle, et la mettra 
dans leau. '18 Ensuite le sacrificateur pré- 
sentera la femme devant le SEIGNEUR; il 
découvrira la téte de cette femme, et il lui 
mettra sur les paumes des mains l'offrande 
de ressouvenir, qui est l'offrande de jalousie. 
Le sacrificateur tiendra aussi dans sa main les 
eaux améres qui apportent la malédiction. 
19 Alors le sacrificateur adjurera la femme, et 
lui dira: Si aucun homme n'a couché avec toi, 
et si, en puissance de ton mari, tu ne t'es point 
détournée vers l'impureté, tu ne recevras aucun 
mal de ces eaux améres qui apportent la 
malédietion. 20 Mais si, en puissance de ton 
mari, tu t'es détournée et rendue impure, et 
qu'un autre que ton mari ait couché avec toi— 
21 Puis le sacrificateur adjurera la femme par 
serment d'exécration, et le sacrificateur dira à 
la femme: Que le SEIGNEUR te rende un objet 
de malédiction et d'imprécation, au milieu de 
ton peuple; que le SEIGNEUR fasse tomber ta 
cuisse, et enfler ton ventre; 22 Et que ces 
eaux, qui apportent la malédiction, entrent 
dans tes entrailles pour te faire enfler le 
ventre et faire tomber ta cuisse. Alors la 
femme répondra: Amen, Amen. 23 En- 
suite le sacrifieateur écrira dans un livre 
ces malédictions, et les effacera dans les 
eaux améres. 24 Puis il fera boire à la 
femme les eaux amères qui apportent la 
malédietion, et les eaux qui apportent la 
malédiction entreront en elle et lui seront 
améres. 25 Le sacrificateur prendra done, de 
la main de la femme, l'offrande de jalousie. et 
il agitera cette offrande devant le SEIGNEUR 
et Voffrira sur l'autel. 26 Et le sacrificateur 
prendra une poignée de l’offrande pour servir 
de commémoration, et la fera brüler sur l'autel. 
Puis il fera boire les eaux à la femme. 27 Or, 
quand il lui aura fait boire les eaux, s'il 
est vrai qu'elle se soit rendue impure, et 
qu'elle ait commis une infidélité envers son 
mari, les eaux qui apportent la malédiction 
entreront en elle, pour lui étre améres; et 
son ventre enflera, et sa cuisse tombera. 
Ainsi cette femme-la sera wn objet de 
malédiction au milieu de un peuple. 
3r 
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1 KAI 006ח 00000 6סמג6גק‎ Mwvoñv Atywv 
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rac "uípac rod ססוןסועץ6‎ Evpdy otk éedevoerat 
¿ml ry Keparjy 60700, ₪6ל‎ äv mrnpwOdow at 
Jjuéoat cac nöčaro Kupüp, dyiog tora 0500 
kóunv rpixa 66006 ` 
6076 Kupüp imi máoy oxy rereAevrykvig ook 


6 IIácac rác nmépac rijc 
sisaAedoerar. 7 'Emi marpi kai pnrpi, kai im 
00008 kai im^ 09 הס‎ où pavOnoerat bm abroic 
drodavdvrwv abürüv, Ort eby) 0600 adrod én’ 
abrQ ¿mi kegaAfjc 00700 * 8 116006 766 6 
rhc ebxijc abrov dyiog tora, Kvpiw. 9 'Eà» os 
ric ázoÜávy ir abrg itarwa, Tapaxphpa pav- 
Onoera ù kepa) eüxijc atrod, kai Evphoerar שד‎ 
kegaXty abroU ý àv yuépg 6000000 ` Ty nueog rg 
EBdouy EvenOnoerat. 


oice 000 Tpuydvac ù 000 voccaobc repioreodv rpog 


10 Kai rj "utpg vj óy0óg 


roy iepéa ¿mè rac 00000 Tig ckqvije rot uaprvptov, 
11 Kai szoujc& 6 tgpede píav mepi duapriag kai 
; ue ; ל‎ AE E: 
play ele óXokabropa * ral iEXAdcera mepi abro) ó 
160606 epi WY ijuapre rept THC Wuxijg, kai ayiacer 
THY KEeparjy adbrod ev èkeivy Ty 606 12 H 
E ZAR D BW, e un. ANE , 
1600 Kvpiw rác nuéoac ris 596, וו‎ 8% 
apuvoy tviadoiov sic rAquusAeiav® kal al וס[‎ at 
; y x Pie Mat ve ‘ — 
rporepat Goyor &covrot, Ort iptávOn 1) KEPAAD EvYIC 
abro). 13 Kai obroc ó vóuoc rod eVEauevov' ý àv 
Tupa TANDW o7 1)uépac EbYTC ₪700 mpoooice avrdg 
Tapa rac 0úpac rhe ckqviic rod paprvpiov* 14 Kai 
Meus aa TE A ONCE ea Aaa 
000686 rd pov abro) Kupiw àuvóv 2000000 
x peer PIT , Sa a ; 
00 עסו‎ eva sic OXokadrwcw, kai 002600 iviavotav 
píav Guwpor sig duapriav, kal kpióv Eva äpwpov sic 
cwrhpiov, 15 Kai kavotv åčúpwv ceuddAewg dprove 
: , PU, aN, 2 
dvareromusvovg èv &xaíq, kal X&yava čupa cexpus- 
piva tv &Xalq, kal Ovciav aùrõv kal orovdny abràv. 
16 Kai 700001066 ó 160500 fvavrt Kvpiov, | 


TÓ Tepi auapriag abro) kal rò óXoka)repa atrot, 











NUMERI, V. VI. 


28 Quod si polluta non fuerit, erit innoxia, ct 
faciet liberos. 29 Ista est lex 201007106. Si 
declinaverit mulier a viro suo, et si polluta 
fuerit, 30 Maritusque 2010472100 spiritu con- 
citatus adduxerit eam in conspectu Domini, 
et fecerit ei sacerdos Juxta omnia que scripta 
sunt: 31 Maritus absque culpa erit, et illa 
recipiet iniquitatem suam. 


CAPUT VI. 


1 LocuTUsQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Loquere ad filios Israel, et dices 
ad eos: Vir, sive mulier, cum fecerint votum 
ut sanctificentur, et se voluerint Domino 
consecrare: 8 A vino, et omni quod inebriare 
potest, abstinebunt. Acetum ex vino, et ex 
qualibet alia potione, et quidquid de uva 
exprimitur, non bibent: uvas recentes sic- 
easque non comedent 4 Cunctis diebus quibus 
ex voto Domino consecrantur: quidquid ex 
vinea esse potest, ab uva passa usque ad 
acinum non comedent. 5 Omni tempore 
separationis suse novacula non transibit per 
caput ejus, usque ad completum diem quo 
Domino consecratur. Sanctus erit, crescente 
ceesarie capitis ejus. 6 Omni tempore conse- 
crationis suze super mortuum non ingredietur, 
7 Nee super patris quidem et matris et 
fratris sororisque funere contaminabitur, quia 
consecratio Dei sui super caput ejus est. 
8 Omnibus diebus separationis sue sanctus 
erit Domino. 9 Sin autem mortuus, fuerit 
subito quispiam coram eo, polluetur caput 
consecrationis ejus : quod radet illico in eadem 
die purgationis sus, et rursum septima. 
10 In octava autem die offeret duos turtures, 
vel duos pullos columbze sacerdoti in introitu 
foederis testimonii. 11 Facietque sacerdos 
unum pro peccato, et alterum in holocaustum, - 
et deprecabitur pro eo, quia peccavit super 
mortuo : sanctificabitque caput ejus in die illo: 
12 Et consecrabit Domino dies separationis 
illius, offerens agnum anniculum pro peccato : 
ita tamen uf dies priores irriti fiant, quoniam 
polluta est sanctificatio ejus. 13 Ista est lex 
consecrationis. Cum dies, quos ex voto decre- 
verat, complebuntur : adducet eum ad ostium 
tabernaculi foederis, 14 Et offeret oblationem 
ejus Domino, agnum anniculum immaculatum 
in holocaustum, et ovem anniculam immacu- 
latam pro peccato, et arietem immaculatum, 
hostiam pacificam. 15 Canistrum quoque panum 
azymorum qui conspersi sunt oleo, et lagana 
absque fermento uncta oleo, ac libamina singu- 
lorum: 16 Que offeret sacerdos coram Domina, 
et faciet tam pro peccato, quam in holocaustum 


HEXAGLOTT A.‏ \ ןוק 


NUMBERS, V. VI. 


28 And if the woman be not defiled, but be 
clean; then she shall be free, and shall conceive 
seed. 29 This ₪ the law of jealousies, when 
a wife goeth aside £o another instead of her 
husband, and is defiled; 30 Or when the 
spirit of jealousy cometh upon him, and he be 
jealous over his wife, and shall set the woman 
before the LoRD, and the priest shall execute 
upon her all this law. 31 Then shall the man 
be guiltless from iniquity, and this woman 
shall bear her iniquity. 


CHAPTER VI. 


1 AND the LORD spake unto Moses, saying, 
2 Speak unto the children of Israel, and say 
unto them, When either man or woman shall 
. separate themselves to vow a vow of a Nazarite, 
to separate themselves unto the LORD: 3 He 
shall separate himself from wine and strong 
drink, and shall drink no vinegar of wine, or 
vinegar of strong drink, neither shall he drink 
any liquor of grapes, nor eat moist grapes, or 
dried. 4 Allthe days of his separation shall 
he eat nothing that is made of the vine tree, 
from the kernels even to the husk. 5 All the 
days of the vow of his separation there shall 
no razor come upon his head: until the days 
be fulfilled, in the which he separateth himself 
unto the Lonp, he shall be holy, and shall let 
the locks of the hair of his head grow. 6 All 
the days that he separateth himself unto the 
LoRD he shall come at no dead body. 7 He 
shall not make himself unclean for his father, 
or for his mother, for his brother, or for his 
sister, when they die: because the consecration 
of his God zs upon his head. 8 All the days 
of his separation he ts holy unto the Lorp. 
9 And if any man die very suddenly by him, 
and he hath defiled the head of his consecra- 
tion; then he shall shave his head in the day 
of his cleansing, on the seventh day shall he 
shave it. 10 And on the eighth day he shall 
bring two turtles, or two young pigeons, to 
the priest, to the door of the tabernacle of the 
congregation: 11 And the priest shall offer 
the one for a sin offering, and the other fora 
burnt offering, and make an atonement for him, 
for that he sinned by the dead, and shall 
hallow his head that same day. 12 And he 
shall consecrate unto the LoRD the days of his 
separation, and shall bring a lamb of the first 
year for a trespass offering: but the days that 
were before shall be lost, because his separation 
was defiled. 13 | And this ¿s the law of the 
Nazarite, when the days of his separation are 
fulfilled: he shall be brought unto the door 
of the tabernacle of the congregation: 14 And 
he shall offer his offering unto the LORD, one 
he lamb of the first year without blemish for 
a burnt offering, and one ewe lamb of the first 
year without blemish for a sin offering, and 
one ram without blemish for peace offerings, 
15 And a basket of unleavened bread, cakes 
of fine flour mingled with oil, and wafers of 
unleavened bread anointed with oil, and their 
meat offering, and their drink offerings. 
16 And the priest shall bring them 
before the LORD, and shall offer his 
sin offering, and his burnt offering: 
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i Buh Mofe, 5, 6. 


28 Sft aber ein folh Weib nicht verunreiniget, 
fondern rein ; fo wirds thr nicht ſchaden, daf fte 
fann fchiwanger werden. 29 Dief ift das Cifer- 
gefeb, menn ein Weib fih von ihrem Manne 
verläuft, und unrein wird; 30 Oder wenn ein 
Mann ber Cifergeift entzündet, bag er um fein 
Weib eifert, daß ers ftelle vor den Herrn, und 
ber Priefter an thr thue alles nach diefem Geſetze. 
31 Und der Mann fol unfdjufbig fein an ber 
Miffethat; aber das Weib foll thre Miffethat 
tragen, 
Dag 6. Kapitel. 


1 Und ber Serr redete mit Mofe, und fprach : 
2 Sage den Kindern Ifrael, und fprih zu ihnen: 
Wenn ein Mann oder Weib ein fonderlich 
Gefübbe thut bem Herrn, ה‎ zu entfalten ; 
3 Der foll fih Weins unb flarfen Getrinfs 
enthalten, Weineffig ober ftarten Getrants Effig 
foll er auch niht trinfen, auc nists, das aus 
Weinbeeren gemacht wird; er foll weder frifche 
nod bürre Weinbeeren effen, 4 650 Lange fold 
fein Gelübde wahret; auch foll er nichts effen, bag 
man vom Weinſtock macht, weder Weinfern, nod) 
Hilfen. 5 So lange die Beit folded feines 
Gelübdes wahret, fol fein Schermeffer über 
fein Haupt fahren, bis bag die Zeit aus fey, bie 
er bem Herrn gefobet hat; denn er ift peilig, 
und foll das Haar auf feinem Haupt laffen fret 
wachfen, 6 Die ganze Zeit úber, bie er dem 
Herrn gelobet hat, fol er zu feinem Todten gehen, 
7 Er fol fih auch nicht verunreinigen an 
bem Tod feines Vaters, feiner Mutter, feines 
Bruders, ober feiner Schwefter; denn das Gelübde 
feines Gottes ift auf feinem Haupt. 8 Unb die 
gange Zeit über feines Gelübdes foll er dem 
Herrn hetlig fein. 9 Und mo jemand vor ihm 
unverfehens plopltch fttrbt, ba wird bag Haupt 
feines Gelübdes vevunvetniget ; darum foll er 
fein Haupt befcheren am Tage feiner. 9tetniguna, 
bag ift, am ftebenten Tage. 10 Und am amten 
Tage foll er zwo Turteltauben bringen, ober 3o 
junge Tauben, gum Priefter vor bie Thür ber 
Hütte des Stifts. 11 Unb der Prtefter foll eine 
gum Günbopfer, unb die andere aum Branbopfer 
machen, und thn-verfohnen, daf er fih an einem 
Todten verſündiget hat, unb alfo fein Haupt 


beffefben Tages heiligen, 12 Daf er bem Herrn 
bie Beit feines Geliibdes aushalte. 
jabrig Lamm bringen ¿um Schuldopfer. 


Und fol ein 
Aber 
die vorigen Tage follen umfonft fein, barum, bag 
fein Gefübbe verunreiniget ift. 13 Diep ift bag 
Wenn die Beit feines 
600100008 aus ift, fo foll man ihn bringen vor bie 
Thür ber Hütte des Stifts, 14 Und er foll 
bringen fein Opfer dem Herrn, ein jährig 
Lamm ohne Wandel zum Brandopfer, und ein 
jährig Shaf ohne Wandel jum Sündopfer, 
und einen Widder ohne Wandel zum Danfopfer, 
15 Und einen Korb mit ungefauerten Kuen yon 
Semmelmehl mit Del gemenget, unb unge- 
fuerte Fladen mit Del beftrichen, und thre 
Speisopfer und Tranfopfer. 16 Und ber 
Priefter folls yor den Herrn bringen, unb fol 
fein &ünbopfer und fein Brandopfer machen. 





“NOMBRES, V. VI. 


28 Que si la femme ne s'est point rendue im- 
pure, mais quelle soit pure, elle demeurera 
impunie, et elle aura des enfants. 29 Telle 
est la loi des jalousies, qeand la femme qui es£ 
en puissance de son mari s'est détournée, et 
s'est rendue impure; 30 Ou quand l'esprit 
de jalousie aura saisi le mari, et qu'étant 
jaloux de sa femme, il laura présentée de- 
vant le SEIGNEUR, et que le sacrificateur 
aura fait à l'égard de cette femme tout ce qui 
est ordonné par cette loi. 31 Et l'homme sera 
exempt d'iniquité; mais cette femme portera 


CHAPITRE VI. 


1 LE SEIGNEUR parla encore à Moise, et luč 
dit: 2 Parle aux enfants d'Israël, et dis-leur: 
Quand un homme ou une femme aura fait le 
vou de séparation, pour être nazarien au 
SEIGNEUR, 3 Il s'abstiendra de vin et de toute 
boisson enivrante ; il ne boira d'aucun vinaigre 
fait de vin ou de boisson enivrante, ni d'aucune 
liqueur de raisins, et il ne mangera point de 
raisins, ni frais nisecs. 4 Durant tous les jours 
deson nazaréat i| ne mangera riendu fruit 
de la vigne, depuis les pepins jusqu'à la peau 
du raisin. 5 Durant tous les jours de son na- 
zaréat, le rasoir ne passera point sur sa téte- 
Il sera saint jusqu'à ce que les jours pour 
lesquels il s'est fait nazarien au SEIGNEUR 
soient accomplis, et il laissera croitre librement 
les cheveux de sa tête. 6 Durant tous les jours 
pour lesquels il s'est fait nazarien au SEIGNEUR, 
il ne s'approchera d'aucune personne morte. 
7 Il ne se rendra impur ni pour son pére, 
ni pour sa mére, ni pour son frère, ni pour 
sa sceur, quand ils seront morts; car le naza- 
réat de son Dieu est sur sa téte. 8 Durant 
tous les jours de son nazaréat, il est saint aw 
SEIGNEUR. 9 Quesiquelqu'un vient à mourir 
subitement auprés de lui, la téte de son naza- 
réat sera impure, et il rasera sa téte au jour de 
sa purification. Illa rasera le septiéme jour. 
10 Et le huitième jour, il apportera au sacrifi- 
cateur deux tourterelles ou deux pigeonneaux, 
àlentrée du pavillon d'assemblée. 11 Et le 
sacrificateur fera de l'un un sacrifice de péché, 
et de l'autre un holocauste, et il fera propitia- 
tion pour lui de ce qu'il a péché à l'occasion 
d'un mort. Il sanctifiera donc ainsi sa téte 
en ce jour-la. 12 Et il vouera de nouveau 
au SEIGNEUR les jours de son nazaréat, 
offrant un agneau d'un an pour sacrifice 
de délit, car les premiers jours seront per- 
dus; en effet, son nazaréat a été souillé. 
18 € Or c'est ici la loi du nazarien. Lorsque 
les jours de son nazar‘at seront accomplis, on le 
fera venir à l'entrée du pavillon d’assemblée, 
14 Et il fera son offrande au SEIGNEUR: pour 
holocauste, un agneau d'un an sans défaut, et 
pour sacrifice de péché, une brebis d'un an sans 
défaut, et pour sacrifice d'actions de graces, um 
bélier sans défaut; 15 I? y aura de plus une 
corbeille de pains sans levain, des gâteaux 
de fine farine, pétrie à l'huile, et des galettes 
sans levain, arrosées d'huile, avec leur offrande, 
et leurs libations, 16 Que le sacrificatenr 
offrira devant le SEIGNEUR. I] fera aussi 
son sacrifice de péché, et son ho.veauste 
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APIOMOI, s’, Z. 


17 Kai róv kpiv momosi Ovciav cwrnpiov TQ 
Kupiy iml rọ kavg עשז‎ alipwr, nai roihoet Ó 
160606 TV Ovciav abroU kal THY cmovónv avrov. 
18 Kai Évpfjeerat ó nbypévog mapa ràc 0bpac rie 
oKnvijg TOU paprvpiov THY Keparyy TS 506 00700, 
kai ¿ribhae ràc rpíxac &ri rò mbp 0 šoruv vTÓ THY 
Qvciav rod cwrnpiov. 19 Kai Apera ó 150606 roy 
Boaxiova i$00v ard rod kpiod Kal dprov Eva 
dtvuov ard rod avo? kal A&yavov Glupov ëv, kai 
ixiOnoe bmi rac xéipag rod nbypivov perà ro 

20 Kai 

, 


abrà 6 150600 irideua Évavri Kupíov `‏ 0000086 ה 


, y 4 > x 
ZupnoacOar abrov ע(דד‎ evXnY avro, 


dyvov Zora, rq 15066 ¿mi rod ornOuviov roð èmbéua- 
roc kai ¿rì 700 Bpayiovog rod åpaptparoç' kai 
pera raŭra riera 6/06/06 olvov . 21 09705 6 
vóuoc rod sbtautvov Og àv süËnra. Kupip 00 
0700 Kupip mepi rite 5006 xepic &v àv evpy 
7) xelp abro? karà dbvamw rhe ebxijc adrod ñw àv 
22 Kai AdAnce 
Kópic 7póc Movoijv Aéyuov 23 Addnoov ‘Aapwv 


rv x , t , 
EUENTAL kara vouov ayveiag. 


kai roig vioic abrod Atywv OUrwe edroyHoETE robc 
viode Iopa) Aéyovrec abroic 24 EjXoynocat ct 
Kópic kai guldtat ce* 25 ‘Erigavat Koptoc 0 
mpócw7rov abroU iri ot kal éhenoat ce’ 26 Emdpar 
660000 rò rpocwrov ₪0700 ¿mi ci kai dain co. 
eiohvny. 27 Kai ¿mu0ñoouct rò Ovopd pov ti rove 


viode IcpahA, kai ¿yo Kóptoc ebXoyfjow abroúc. 


KES. Z, 


1 KAI éyévero 7 npéog ovveriAece 110006 56 
ávacrijca. THY cknvhv, kai Expioev avTny kai 
jylacsv abrü)v kal måvra rà ckebn abrijc, kai 
rò Ovciacrhypiov kal mavra rd ckevn abro), kal 
x AUN eE 352 Ñ ; 
&Xpwtv ₪070 kal nyiacey abrá' 2 Kai rpochvey- 

"e , ; . x > 
kav oi dpyovrec “Iopand, 0000660 äpyovreç oikwv 
~ y ~ . x eQ - 1 t 
rarpi@v abr@v* OVTOL ol dpyovreg gvuAdv, otro oL 
rapeorykoree imi THC הסססוה:‎ 6 3 Kal fveykav 
rò Odpov abr@y Évavr. Kvpiov 55 auatac XAaprnvt- 
kac kai O@deka (3óac, duatav mapa dvo dapyovrwv 
kal pécyov Tapa écácrov, Kai rpoghyayov #vavriov 
THC .6העףאס‎ 4 Kai elme 100006 7000 Mwvonv 
Aéyov 6 AaBe rap’ abrGv, kal fcovraL mpdc rà 
tpya rà NEroupyiKa THC cknvijc TOU paprvpiov, kal 
6000606 abrd roic Aeviraic ékáorq kard ry abrod 
Aarovpyiav. 6 Kal AaBwv 1100606 rac apatac 
kal 7006 Boag fdwkev abrà Tole Aeviraig, 7 Kai 

Bone 5 
708 dbo dudtac kal rode réocapac [Boag idwke 

— tw r 0 ` ^ ` , Lm 
roig vioic Tedowy 6076 rac Aeurovpyiag abrwy, 
8 Kai ràc réccapac 66006 kai rode krw Boag 
000006 roig vioic Mepapi karà 706 ג‎ 
abürüv dvd 'IOáuap viod 


‘Aapwv rod i¿pšocç ° 


NUMERI, VI. VII. 


17 Arietem vero immolabit hostiam pacificam 
Domino, offerens simul canistrum azymorum, 
18 Tune 


radetur nazarceus ante ostium tabernaculi 


et libamenta quee ex more debentur. 


foederis cæsarie consecrationis sue: tolletque 
capillos ejus, et ponet super ignem, qui est 
suppositus sacrificio pacificorum. 19 Et armum 
coctum arietis, tortamque absque fermento 
unam de canistro, et laganum azymum unum, 
et tradet in manus nazarsei, postquam rasum 
fuerit caput ejus. 20 Susceptaque rursum 
ab eo, elevabit in conspectu Domini: et 
sanctificata sacerdotis erunt, sicut pectusculum, 
quod separari jussum est, et femur ; post heec 
21 Ista est 
lex 8281001, cum voverit oblationem suam 


potest bibere nazareus vinum. 


Domino tempore consecrationis sue, exceptis 
his que invenerit manus ejus. Juxta quod 
mente devoverat, ita faciet ad perfectionem 
sanctificationis sue. 22 Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 


et filiis ejus : 


23 Loquere Aaron 
Sie benedicetis filiis Israel, et 
dicetis eis: 24 Benedicat tibi Dominus, et 
eustodiat te. 25 Ostendat Dominus faciem 
suam tibi, et misereatur tui. 26 Convertat 
Dominus vultum suum ad te, et det tibi 
pacem. 27 Invocabuntque nomen meum super 
filios Israel, et ego benedicam eis. 


CAPUT VII. 


1 FAcTUM est autem in die qua complevit 
Moyses tabernaculum, et erexit illud: unxitque 
et sanctificavit cum omnibus vasis suis, altare 
2 Obtulerunt 
principes Israel et capita familiarum, qui - 
erant per singulas tribus, preefectique eorum 
qui numerati fuerant, 


similiter et omnia vasa ejus. 


3. Munera coram 
Domino, sex plaustra tecta cum duodecim 
bobus. Unum plaustrum obtulere duo duces, 
et unum bovem singuli, obtuleruntque ea in 
conspectu tabernaculi. 4 Ait autem Dominus 
ad Moysen: 5 Suscipe ab eis ut serviant in 
ministerio tabernaculi, et trades ea Levitisjuxta 


ordinem ministerii sui. 6 Itaque cum sus- 
cepisset Moyses plaustra et boves, tradidit eos. 
Levitis. 7 Duo plaustra et quatuor boves dedit 
filiis Gerson, juxta id quod habebant neces- 
sarium. 8 Quatuor alia plaustra et octo boves 
dedit filiis Merari, secundum officia et cultum 


suum, sub manu Ithamar filii Aaron sacerdotis. 
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17 And he shall offer the ram for a sacrifice 
of peace offerings unto the Lorp, with the 
basket of unleavened bread: the priest shall 
offer also his meat offering, and his drink 
offering. 18 And the Nazarite shall shave 
the head of his separation a£ the door of the 
tabernacle of the congregation, and shall take 
the hair of the head of his separation, and put 
z£ in the fire which ¿s under the sacrifice of the 
peace offerings. 19 And the priest shall take 
the sodden shoulder of the ram, and one 
unleavened cake out of the basket, and one 
unleavened wafer, and shall put them upon the 
hands of the Nazarite, after the hair of his 
separationis shaven: 20 Andthe priest shall 
wave them for a wave offering before the LORD: 
this ¿s holy for the priest, with the wave breast 
and heave shoulder: and after that the 
Nazarite may drink wine. 21 This is the law 
of the Nazarite who hath vowed, and of his 
offering unto the LoRD for his separation, 
beside that that his hand shall get: according 
to the vow which he vowed, so he must do 
after the law of his separation. 22 4 And 
the LoRD spake unto Moses, saying, 23 Speak 
unto Aaron and unto his sons, saying, On this 
wise ye shall bless the children of Israel, 
saying unto them, 24 The Lorp bless thee, 
and keep thee: 25 The LoRD make his face 
shine upon thee, and be gracious unto thee: 
26 The Lorp lift up his countenance upon 
thee, and give thee peace. 27 And they shall 
put my name upon the children of Israel; and 
I will bless them. 


CHAPTER VII. 


1 ANDit came to pass on the day that Moses 
had fully set up the tabernacle, and had 
anointed it, and sanctified it, and all the instru- 
ments thereof, both the altar and all the vessels 
thereof, and had anointed them, and sanctified 
them; 2 That the princes of Israel, heads of 
the house of their fathers, who were the 
princes of the tribes, and were over them that 
were numbered, offered: 3 And they brought 
their offering before the LORD, six covered 
wagons, and twelve oxen ; a wagon for two of 
the princes, and for each one an ox : and they 
brought them before the tabernacle. 4 And 
the LoRD spake unto Moses, saying, 5 Take 
st of them, that they may be to do the service 
of the tabernacle of the congregation; and 
thou shalt give them unto the Levites, to every 
man aecording to his service. 6 And Moses 
took the wagons and the oxen, and gave them 
unto the Levites. Two wagons and four 
oxen he gave unto the sons of Gershon, 
according to their service: 8 And four 
wagons and eight oxen he gave unto the sons of 
Merari, according unto their service, under the 
hand of Ithamar the son of Aaron the priest. 
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17 Und den Widder foll er gum Dankopfer machen 
dem Herrn, fammt bem Korbe mit bent unge- 
fauerten Brod; und foll auch fein Spetsopfer 
und fein Tranfopfer mamen. 18 Und fol dem 
Verlobten das Haupt feines Gelübdes beftheren 
bor ber Thür ber Hütte des Stifts; unb foll das 
Haupthaar feines Gelübdes nehmen, unb aufs 
Feuer werfen, das unter dem Danfopfer tft. 
19 Und fol den gefogten Bug nehmen von dem 
Widder, unb einen ungefauerten Kuchen aug bem 
Korbe, unb einen ungefauerten Sladen, und 
fols dem Verlobten auf feine Hände legen, 
nahdem er fein Gefübbe abgefforen hat; 
20 Und folg bor bem Herrn weben, Das ift 
heilig dem Priefter, fammt der Webebrut und ber 
Hebeſchulter. Darnach mag ber Verlobte Wein 
trinfen. 21 Das ift das 600000 des Verlobten, 
ber fein Opfer dem Herrn gelobet, bon wegen 
feines 600100008 ; aufer dem, was er fonft 
vermag, wie er gelobet hat, foll er thun, nad) 
dem Gefe& feines 690100908, 22 Und ber Serr 
redete mit Mofe, unb fprad): 23 Sage Aaron 
und feinen Söhnen, unb ſprich: Alfo folt thr 
fagen zu den Kindern Sfrael, wenn thr fie fegnet: 
24 Der Herr fegne dich, und bebüte did; 
25 Der Herr laffe fein Angeſicht leuchten über 
bir, und fey bir gnábig; 26 Der Herr hebe fein 
Angeftcht über dich, und gebe div Friede. 27 Denn 
ihr follt meinen Namen auf die Kinder Sfrael 
legen, daß id) fie fegne. 


Das 7. Capitel. 


1 Unb ba Mofe bte Wohnung aufgerichtet hatte, 
und fie gefalbet, und geheiliget, mit alle ihrem 
6908106, dazu auch den Mitar mit alle feinem 
Gerathe gefalbet und gehetliget; 2 Da opferten 
die Fürſten Sfrael, die Haupter waren in ihrer 
Vater Haufern; denn fte waren die Oberften unter 
ben Stämmen, und ftunden oben an unter denen, 
bie gezahlet waren. 3 Und fte brachten ihre Opfer 
vor ben Herrn, fechs bebedte Wagen, und zwölf 
Kinder, je einen Wagen für zween Fürſten, unb 
einen Ofen für einen, unb brachten fie bor bie 
Wohnung. 4 Und ber Herr fprad) au Mofe: 
5 Nimms oon ihnen, bag es diene gum Dienſt in 
ber Hütte des Stifts, und gibs den Leviten, einem 
jegtihen nach feinem Amt. 6 Da nahm Mofe 
bie Wagen und Rinder, und gab fte den Leviten. 
7 3ween Wagen unb vier Rinder gab er ben 
Kindern Gerfon, nach ihrem Amt. 8 Und 
vier Magen und adt Sodfen gab er ben 
Kindern Merari nah ihrem Amt, unter ber 
Hand Sthamar, Marong, bes Priefters, Sohns, 











NOMBRES, VI. VII. 


17 Et il offrira le bélier en sacrifice d’actions 
de grâces au SEIGNEUR, avec la corbeille des 
pains sans levain. Le sacrificateur fera aussi 
son offrande, et sa libation. 18 Orle nazarien 
rasera la tête de son nazaréat à l'entrée du 
pavillon d'assemblée, et prendra les cheveux de 
la téte de son nazaréat, et les mettra sur le feu 
qui est sous le sacrifice d'actions de graces. 
19 Et le sacrificateur prendra l'épaule bouillie 
du bélier, et un gáteau sans levain, de la cor- - 
beille, et une galette sans levain, et les mettra 
sur les paumes des mains du nazarien, aprés 
qu'il se sera fait raser son nazaréat. 20 Etle 
sacrificateur agitera ces choses en offrande 
agitée devant le SEIGNEUR. C'est une chose 
sainte qui appartient au sacrificateur, avec la 
poitrine d'agitation et l'épaule d'élévation. 
Aprés cela le nazarien pourra boire du vin. 
21 Telle est la loi du nazarien qui aura voué 
au SEIGNEUR son offrande pour son nazaréat, 
outre ce qu'il aura encore moyen d'offrir. Il 
fera selon le voeu qu'il aura voué, suivant la loi 
de son nazaréat. 22 €| Le SEIGNEUR parla 
encore à Moise, et lui dit: 23 Parle a Aaron 
et à ses fils, et dis-leur : Vous bénirez ainsi les 
enfants d'Israél, en leur disant: 24 Que le 
SEIGNEUR te bénisse et te garde. 25 Que le 
SEIGNEUR fasse luire sa face sur toi, et te fasse 
grace. 26 Que le SEIGNEUR léve sa face sur 
toi, et te donne la paix. 27 Ils invoqueront 
done mon nom sur les enfants d’Israél, et je les 
bénirai. 
CHAPITRE VII. 

1 OR le jour ot Moise eut achevé de dresser 
le tabernacle, et qu'il leut oint et sanctifié 
avec tous ses ustensiles, ainsi que l’autel et tous 
ses ustensiles ; aprés qu'il les eut oints et sanc- 
tifiés, il arriva, 2 Que les principaux d'Israél, 
et les chefs des familles de leurs péres, qui 
sont les principaux des tribus et qui avaient 
assisté au dénombrement, firent une offrande. 
3 Ils amenérent done leur offrande devant le 
SEIGNEUR: six chars couverts, et douze bœufs, 
un char pour deux des principaux, et un boeuf 
pour chacun d'eux; et ils les offrirent devant 
le tabernacle. 4 Alors le SEIGNEUR parla à 
Moise, et /ui dit: 5 Reçois d'eux ces offrandes, 
car elles seront employées au service du pavil- 
lon d'assemblée, et tu les donneras aux Lévites, 
à chacun selon son emploi. 6 Moise prit done 
les chars et les bceufs, et les donna aux Lévites. 
7 Ikdonna aux enfants de Guerson deux chars 
8 Puis 


il donna aux enfants de Mérari quatre chars 


et quatre boeufs, selon leur emploi. 


et huit boeufs, selon leur emploi, sous la con- 
duite d'Ithamar fils d'Aaron, 


saerifieateur. 
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APIOMOI, €. 
9 Kai roic vioic Kaà0 où dédwxev, Orr rå Nete 
rovpyhuara rod ayiov עוסטסץ?‎ * ir’ duwy apovow. 
10 Kai rpocyveykav oi dpyovrec sig Tov iykat- 
vicuév rod Ovciacrypiov iv rj ")utpg Q txpioev 
abró, kai rpochveykav ol ápyovrec rd Opa abrüv 
drévavrt ToU Ovoiacrypiov. 11 Kai sire Kóptoc 
rpoc Mwvoi]v " Apyov sic rab’ tjuépav, dpywy Kad’ 
jutpav rpoooicove, rà 0000 abr@y sic Tov éyKat- 
»ucuóv rot Ouciacrqpiov. 12 Kai Qv 0 rpoggipwv 
iv rj ñutogq rj rpwrg 70 0Opov 00700 Naaccov 
vióc ‘AuwadaB, dpywy rijc $vXijc 10006 13 Kai 
mpoonveyKe TO OWpov abro) rpvBAioy apyupody Ev, 
rptákovra kai ékaròv ואג‎ abrov, diadny piav 
dpyvpdv, EBdouncovra cikXuv kara rov cíkNov Tov 
&ytov, 00007506 TAypy ceutüáXeoc üvazemouuévnc 
iv uiy sic Üvcíav: 14 Ovwtokgv piav déxa 
xovcdv, mon Ovjuáugaroc* 15 Móoxov fva 6 
Bodv, kotóv Eva, &uvòv Eva iviadoiov tic OXorat- 
roua* 16 Kai yiuapov i£ aiyðv Eva mepl pap- 
tiac’ 17 Kai siç Ovcíav cwrqpiov OapáXsg 0 
kptobc révre, Trpáyovc révre, auvadag tviavciag 
mívrt' 70070 OÓGpov Naacowy viod 'Ajuvaóáf. 
18 Tj pép rj Oevriogq mpoonveyxe Nadavar)h 
vide 20760, 6 dpywy rijc óvAijc 'Iccáyap. 19 Kai 
mpoonveyKe rà pov abro rpvBAiov apyupody Ev, 
rptákovra kai ékardv OAK adrod, diáNgv piav 
ápyvpüv, &0oufkovra cikkwy 6676 Tov cíkNov 
TOV (yu, auddrepa Tion etuiüáAeoc &uamemou- 
uívgc iv Aaiw tic Ovcíav: 20 Bvigeqv piav 
6666 xpvcüv, rXAypn Ovjtáuaroc* 21 Mócyov 
Eva :6 Body, kpióv Eva, àuvàv Eva énavorov sic 
óXokabroua* 22 Kai yiuapov i£ aiyðv Eva repi 
&papríac' 23 Kai sic Ovcíav owrnpiov dapyadee 
O00, 600006 TEVTE, Tpáyovc TEVTE, 02/6000 viavciag 
mwévrt' 70070 rò OGpov NaBavand vio) Xwyáp. 
24 Ty nutpa rj rpirg dpywv roy viðv ZaBovAov, 
‘EAdB vide XaUov: 25 Td dépov abro)? rpv- 
BAiov apyupody čv, rpidkovra kai éxardy OAK?) 
abrov, $.) piav apyupay, é80oufjkovra שש‎ 
6070 roy oikdoy roy “yuxu, áu$órepa mom 
ctuiüáAeoc avarerompérnc iv &Xaüp sic Ouoiar* 
26 Oviokny piav 0666 ypuvody, TANEN Ovjiága- 
toc’ 27 Mogyov fva ik Body, kpiv Eva, auvor 
fva étviadovoy sic óN okaóroua > 28 Kai yiuapov 
i£ aiydv fva mepi áuapríac* 29 Kai sic Ovciav 
owrnptov OauáXec dbo, 600006 mévre, rpayove 
révre, áuyváOac bwavoiac mívre* roŭro rò OGpov 
'ExàB vioU Xaov. 30 Tj yuiog rj rerdpry 
&pyov rGv viðv ‘PovBnv, ‘EXAicodo vide 200000 * 


NUMERI, VII. 


9 Filis autem Caath non dedit plaustra et 
boves: quia in sanctuario serviunt, et onera 
propriis portant humeris. 10 Igitur obtu- 
lerunt duces in dedicationem altaris, die qua 
unctum est, oblationem suam ante altare. 
11 Dixitque Dominus ad Moysen: Singuli 
duces per singulos dies offerant munera in 
12 Primo die obtulit 
oblationem suam Nahasson filius Aminadab 
de tribu Juda: 
bulum argenteum pondo centum triginta 


dedicationem altaris. 
18 Fueruntque in ea, aceta- 


siclorum, phiala argentea habens septuaginta 
siclos, juxta pondus sanctuarii utrumque 
plenum simila conspersa oleo in sacrificium : 
14 Mortariolum ex decem siclis aureis plenum 
incenso: 15 Bovem de armento, et arietem, 
et agnum annieulum in holocaustum: 16 Hir- 
eumque pro peccato: 17 Et in sacrificio 
pacificorum boves duos, arietes quinque, hircos 
quinque, agnos anniculos quinque ; hee est 
oblatio Nahasson filii Aminadab. 18 Secundo 
die obtulit Nathanael filius Suar, dux de 
tribu Issachar, 19 Acetabulum argenteum 
appendens centum triginta siclos, phialam 
argenteam habentem septuaginta siclos, juxta 
pondus sanctuarii, utrumque plenum simila 
conspersa oleo in sacrificium: 20 Mortariolum 
aureum habens decem siclos, plenum incenso : 
21 Bovem de armento, et arietem, et agnum 
annieulum in holocaustum: 22 Hircumque 
pro peccato: 23 Et in sacrificio pacificorum 
boves duos, arietes quinque, hireos quinque, 
agnos annieulos quinque ; hee fuit oblatio 
Nathanael filii Suar. 24 Tertio die princeps 
filiorum Zabulon, Eliab filius Helon, 25 Ob- 
tulit acetabulum argenteum appendens centum 
triginta siclos, phialam argenteam habentem 
septuaginta siclos, ad pondus sanctuarii, utrum- 
que plenum simila conspersa oleo in sacrificium : 
26 Mortarioum aureum appendens decem 
siclos, plenum incenso: 27 Bovem de armento, 
etarietem, etagnum anniculum in holocaustum : 
29 Et in sac- 


rificio pacificorum boves duos, arietes quinque, 


28 Hircumque pro peccato : 


hircos quinque, agnos anniculos quinque; hee 
est oblatio Eliab filii Helon. 30 Die quarto 


prineeps filiorum Ruben, Elisur filius Sedeur, 
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9 But unto the sons of Kohath he gave none: 
because the service of the sanctuary belonging 
unto them was that they should bear upon 
their shoulders. 10 * And the princes offered 
for dedicating of the altar in the day that it 
was anointed, even the princes offered their 
oifering before the altar. 11 And the Lorp 
said unto Moses, They shall offer their offering, 
each prince on his day, for the dedicating of 
the altar. 12 @ And he that offered his 
offering the first day was Nahshon the son of 
Amminadab, of the tribe of Judah: 13 And 
his offering was one silver charger, the weight 
thereof was an hundred and thirty shekels, one 
silver bowl of seventy shekels, after the shekel 
of the sanctuary; both of them were full of fine 
flour mingled with oil for a meat offering: 
14 One spoon of ten shekels of gold, full of 
incense: 15 One young bullock, one ram, 
one lamb of the first year, for a burnt offering : 
16 One kid of the goats for a sin offering: 
17 And for a sacrifice of peace offerings, two 
oxen, five rams, five he goats, five lambs of the 
first year: this was the offering of Nahshon 
the son of Amminadab. 18 9 On the second 
day Nethaneel the son of Zuar, prince of 
Issachar, did offer: 19 He offered for his 
offering one silver charger, the weight thereof 
was an hundred and thirty shekels, one silver 
bowl of seventy shekels, after the shekel of 
the sanctuary; both of them full of fine flour 
mingled with oilfor a meat offering: 20 One 
spoon of gold of ten shekels, full of incense : 
21 One young bullock, one ram, one lamb of 
the first year, for a burnt offering: 22 One 
kid of the goats for a sin offering:. 23 And 
for a sacrifice of peace offerings, two oxen, 
five rams, five he goats, five lambs of the first 
year: this was the offering of Nethaneel the 
son of Zuar. 24 % On the third day Eliab 
the son of Helon, prince of the children of 
Zebulun, did offer: 25 His offering was one 
silver charger, the weight thereof was an 
hundred and thirty shekels, one silver bowl of 
seventy shekels, after the shekel of the sanc- 
tuary ; both of them full of fine flour mingled 
with oil for a meat offering: 26 One golden 
spoon of ten shekels, full of incense: 27 One 
young bullock, one ram, one lamb of the first 
year, for a burnt offering: 28 One kid of the 
goats for a sin offering: 29 And for a sacrifice 
of peace offerings, two oxen, five rams, five he 
goats, five lambs of the first year: this was the 
offering of Eliab the son of Helon. 30 4 On 
the fourth day Elizur the son of Shedeur, 
prince of fio children of Reuben, did offer : 


4 Buch Mofe, 7. 


9 Den Kindern Kahath aber gab er nichts, baz 
rum, daf fte ein heilig Amt auf thnen batten, und 
auf ihren Uehfeln tragen muften. 10 Unb bie 
Fürſten opferten zur Einweihung des 9/1008 an 
bem Tage, ba er gewethet ward, und opferten thre 
Gabe vor dem Altar, 11 Und של‎ Herr fprach zu 
Mofe: Laß einen jeglichen Fürſten an feinem 
Tage fein Opfer bringen zur Einweihung des 
Altars. 12 Am erften Tage opferte feine Gabe 
Stabeffon, ber Sohn Amminadab, des Stamms 
Suda, 13 Und feine Gabe war eine filberne 
Schüſſel, hundert und dreifig Sefel werth, eine 
filberne Sale, ftebengig Sefel werth, nach dem 
Gefel des Heiligthums, beide boll Semmelmehls 
mit Del gemenget, gum Speisopfer; 14 Dazu 
einen güfbenen Löffel, zehn 650101 Goldes werth, 
voll Rauchwerfs; 15 Einen Farren aus ben 
Rindern, einen Widder, ein fahrig Samm zum 
Brandopfer; 16 Einen Ztegenboc zum Sünd- 
opfer; 17 Und gum Danfopfer gwet Minder, 
fünf Widder, fünf Bode, unb fünf jährige Lämmer. 
Das ift die Gabe Nabheffon, des Sohns Ammi- 
nadab, 18 Am andern Tage opferte Netha— 
neel, ber Sohn Zuar, ber Fürſt 3fafhar. 
19 Geine Gabe war eine filberne Schüſſel, 
hundert unb dreißig Sefel werth, eine fifberne 
Shale, fiebenzig Gefel werth, nad) dem Sefer 
des Hetligthums, beide vol Semmelmehls mit Del 
gemenget, gum Speisopfer; 20 Dazu einen 
gülbenen Loffel, zehn Sefer Gordes werth, voll 
Räuchwerks; 21 Einen Farren aus ben Rindern, 
einen Widder, ein jahrig Lamm gum Brand- 
opfer; 22 (inen 3iegenbod gum Sündopfer; 
23 Und gum Danfopfer zwei Minder, fünf Widder, 
fünf Bode, und fünf jährige Lammer. Das ift 
bie Gabe Nethaneel, bes Gohns 3uav, 24 Am 
dritten Tage ber Fürſt ber Kinder Sebulon, 
Eliab, ber Sohn Delon, 25 Seine Gabe war 
eine filberne Schüſſel, hundert unb.bretfig Sekel 
werth, eine filberne Shale, ſiebenzig Sefel werth, 
nach dem Sefer des Heiligthums, beide vol Sem- 
melmehls mit Del gemenget, ium Speisopfer ; 
26 Einen gitldenen Löffel, zehn Sefer Gordes 
werth, voll Räuchwerks; 27 Einen Farren aug 
ben Rindern, einen Widder, ein fahrig Lamm 
gum Branbopfer; 28 Einen Jiegenbod jum 
Siindopfer; 29 Und jum Dankopfer zwet Rinder, 
fünf Widder, fünf Bode, unb fünf jährige Lämmer. 
Das ift die Gabe Eliab, ves 650078 Helon, 
30 Am vierten Tage ber Fürſt der Kin- 
ber Ruben, Clizur, der Sohn Sedeur. 
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9 Mais il n’en donna point aux enfants de 
Kéhath, parce qu'ils étaient chargés du service 
du sanctuaire et qu'ils le portaient sur les 
épaules. 10 % Les principaux apportérent 
aussi des offrandes pour la dédicace de l'autel, 
le jour oü il fut oint. Or les principaux appor- 
tèrent leur offrande devant l'autel; 11 Mais 
le SEIGNEUR dit à Moise: Qu'un des principaux 
apporte son offrande pour la dédicace de 
lautel un jour, et un autre un autre jour. 
12 q Ainsi, le premier jour, Nahasson, fils de 
Hamminadab, apporta son offrande pour la tribu 
de Juda. 13 Et son offrande fut un plat d'ar- 
gent, du poids de cent trente sicles, un bassin 
d'argent de soixante et dix sicles, selon le sicle 
du sanctuaire, tous deux pleins de fine farine, 
pétrie 8 l'huile pour le gateau; 14 Une tasse 
d'or de dix sicles, pleine de parfum; 15 Un 
jeune taureau, un bélier, un agneau d'un an, pour 
Vholocauste; 16 Un chevreau pour le sacrifice 
de péché; 17 Et deux taureaux, cing béliers, 
cing boues, et cing agneaux d'un an, pour le 
sacrifice d'actions de graces. Telle fut l'offrande 
de Nahasson, fils de Hamminadab. 18 4 Le 
second jour, Nathanaél, fils de Tsuhar, chef de 
19 Il 
offrit pour son offrande un plat d'argent, du 
poids de cent trente sicles, un bassin d'argent 
de soixante et dix sicles, selon le-sicle du sanc- 


la tribu d'Issacar, apporta son offrande. 


tuaire, tous deux pleins de fine farine, pétrie 
à l'huile pourle gateau; 20 Une tasse d'or de 
dix 500/08, pleine de parfum; 21 Un jeune 
taureau, un bélier, un agneau d'un an, pour 
Vholocauste; 22 Un chevreau pour le sacrifice 
de péché; 23 Et deux taureaux, cinq béliers, 
cing boues, et cinq agneaux d'un an, pour le 
sacrifice d'actions de graces. Telle fut l'offrande 
de Nathanaél, fils de Tsuhar. 24 Le troi- 
siéme jour, Eliab, fils de Hélon, chef des enfants 
de Zabulon, apporta son offrande. 25 Son 
offrande fut un plat d’argent, du poids de cent 
trente sicles, un bassin d'argent de soixante et 
dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous" 
deux pleins de fine farine, pétrie à l'huile 
pour le gateau; 26 Une tasse d'or de dix sieles, 
pleine de parfum; 27 Une jeune taureau, un 
bélier, un agneau d'un an, pour l'holocauste ; 
28 Un chevreau pour le sacrifice de péché; 
29 Et deux taureaux, cinq béliers, cing 
boues, e£ cinq agneaux d'un an, pour le 
sacrifice d'actions de graces. Telle fut 
loffrande d'Eliab, fils de Hélon. 30 | Le 
quatriéme jour, Élitsur, fils de Sédéur, chef 
des enfants de Ruben, apporta son offrande. 
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NUMERI, VII. 


31 Obtulit acetabulum argenteum appendens 
centum triginta siclos, phialam argenteam 
habentem septuaginta siclos, ad pondus 
sanctuarii, utrumque plenum simila conspersa 
oleo in sacrificium : 32 Mortariolum aureum 
appendens decem siclos, plenum incenso : 
33 Bovem de armento, et arietem, et agnum 
annieulum in holocaustum : 34 Hireumque 
pro peccato : 35 Et in hostias pacificorum 
boves duos, arietes quinque, hircos quinque, 
agnos anniculos quinque; hee fuit oblatio 
Elisur filii Sedeur. 


filiorum Simeon, Salamiél filius Surisaddai, 


36 Die quinto princeps 


37 Obtulit acetabulum argenteum appendens 
centum triginta siclos, phialam argenteam 
habentem septuaginta siclos, ad  pordus 
sanctuarii, utrumque plenum simila conspersa 
oleo in sacrificium : 38 Mortariolum aureum 
appendens decem siclos, plenum incenso : 
39 Bovem de armento, et arietem, et agnum 
annieulum in holocaustum : 40 Hireumque 
pro peccato: 41 Et in hostias pacificorum 
boves duos, arietes quinque, hircos quinque, 
agnos anniculos quinque; hee fuit oblatio 
42 Die sexto 


princeps filiorum Gad, Eliasaph filius Duel, 


Salamiel filii Surisaddai. 


43 Obtulit acetabulum argenteum appendens 
centum triginta siclos, phialam argenteam 
habentem septuaginta siclos, ad pondus 
sanctuarii, utrumque plenum simila conspersa 
oleo in sacrificium: 44 Mortariolum aureum 
appendens decem siclos, plenum incenso: 
45 Bovem de armento, et arietem, et agnum 
anniculum in holocaustum : 46 Hircumque 
pro peccato: 47 Et in hostias pacificorum 
boves duos, arietes quinque, hircos quinque, 
agnos annieulos quinque; hæc fuit oblatio 
Eliasaph filii Duel. 


filiorum Ephraim, Elisama filius Ammiud, 


48 Die septimo princeps 


49 Obtulit acetabulum argenteum appendens 
centum triginta siclos, phialam argenteam 
habentem septuaginta siclos, ad pondus sanctu- 
arii, utrumque plenum simila conspersa oleo 
in sacrificium: 50 Mortariolum aureum appen- 
dens decem siclos, plenum incenso: 51 Bovem 
de armento, et arietem, et agnum annieulum 
in holocaustum : 52 Hireumque pro peccato : 
53 Et in hostias pacificorum boves duos, arietes 
quinque, hircos quinque, agnos anniculos quin- - 
que; hee fuit oblatio Elisama fili Ammiud. 
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31 His offering was one silver charger of the 
weight of an hundred and thirty sAekels, one 
silver bowl of seventy shekels, after the 
shekel of the sanctuary ; both of them full of 
fine flour mingled with oil for a meat offering: 
32 One golden spoon of ten shekels, full of 
33 One young bullock, one ram, 
one lamb of the first year, for a burnt offering: 
34 One kid of the goats for a sin offering : 
35 And for a sacrifice of peace offerings, two 


incense : 


oxen, five rams, five he goats, five lambs of 
the first year : this was the offering of Elizur 
the son of Shedeur. 36 | On the fifth day 
Shelumiel the son of Zurishaddai, prince of 
the children of Simeon, did offer: 37 His 
offering was one silver charger, the weight 
whereof was an hundred and thirty shekels, 
one silver bowl of seventy shekels, after the 
shekel of the sanctuary ; both of them full of 
fine flour mingled with oil for a meat offering: 
38 One golden spoon of ten shekels, full of 
incense: 39 One young bullock, one ram, 
one lamb of the first year, for a burnt offering: 
40 One kid of the goats for a sin offering : 
41 And for a sacrifice of peace offerings, two 
oxen, five rams, five he goats, five lambs of the 
first year : this was the offering of Shelumiel 
the son of Zurishaddai. 42 4 On the sixth 
day Eliasaph the son of Deuel, prince of the 
children of Gad, offered : 43 His offering was 
one silver charger of the weight of an hundred 
and thirty shekels, a silver bowl of seventy 
shekels, after the shekel of the sanctuary ; 
both of them full of fine flour mingled with 
oil for a meat offering : 44 One golden spoon 
of ten shekels, full of incense: 45 One young 
bullock, one ram, one lamb of the first year, 
for a burnt offering: 46 One kid of the 
goats for a sin offering: 47 And for a sacrifice 
of peace offerings, two oxen, five rams, five he 
goats, five lambs of the first year: this was 
the offering of Eliasaph the son of Deuel. 
48 4 On the seventh day Elishama the son of 
Ammihud, prince of the children of Ephraim, 
offered : 49 His offering was one silver char- 
ger, the weight whereof was an hundred and 
thirty shekels, one silver bowl of seventy 
shekels, after the shekel- of the sanctuary ; 
both of them full of fine flour mingled with 
oil for a meat offering: 50 One golden spoon 
of ten shekels, full of incense: 51 One young 
bullock, one ram, one lamb of the first year, 
for a burnt offering: 52 One kid of the goats 
for a sin offering: 53 And for a sacrifice of 
peace offerings, two oxen, five rams, five he 
goats, five lambs of the first year: this was 
the offering of Elishama the son of Ammihud. 
409 
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4 Buch Mofe, 7. 


31 Seine Gabe war eine filberne Schitffel, hundert 
unb breiBig Gefel werth, eine filberne Shale, 
fiebengig Gefel werth, nad) dem Gefel des 
Hetligthums, beide vol Gemmelmehls mit Del 
gemenget, zum Speisopfer; 32 Einen güfbenen 
Loffel, zehn Sekel Goldes werth, voll Räuchwerks; 
33 Cinen Farren aus den Nindern, einen Widder, 
ein japrig Lamm jum Brandopfer; 34 Einen 
Btegenbod gum Sündopfer; 35 Und zum Danke 
opfer zwei Minder, fünf Widder, fünf Bode, und 
fünf jährige Lämmer. Das ift die Gabe Elizur, 
des Sohns Sedeur. 36 Am fünften Tage ber 
Slirft der Kinder Simeon, Selumief, ber Sohn 
Buri Gaddat. 37 Seine Gabe war eine filberne 
Schüſſel, hundert unb dreißig Gefel werth, eine 
filberne Shale, fiebenzig Gefel werth, nach bem 
Gefel des Hetligthums, beide boll Semmelmehls 
mit Del gemenget, gum Sypetsopfer; 38 Einen 
güldenen Löffel, zehn Sekel Goldes werth, voll 
Räuchwerks; 39 Einen Farren aus den Rindern, 
einen Widder, ein jährig Lamm zum Brandopfer ; 
40 Ginen 3iegenbod jum Sitndopfer; 41 Unb 
¿um Danfopfer zwei Rinder, fünf Widder, fünf 
Bode, unb fünf jährige Simmer. Das ift 
bie Gabe Selumiel, des Sohns ZuriGaddat. 
42 Am fechsten Tage ber Fürft der Kinder Gad, 
Eltafaph, ber Sohn Deguel. 43 Seine Gabe war 
eine ſilberne Schüſſel, hundert und dreißig Sekel 
werth, eine ſilberne Schale, ſiebenzig Sekel werth, 
nach dem Sekel des Heiligthums, beide voll 
Semmelmehls, mit Oel gemenget, zum Speis— 
opfer; 44 Einen güldenen Löffel, zehn Sekel 
Goldes werth, voll Räuchwerks; 45 Einen 
Farren aus den Rindern, einen Widder, ein jährig 
Lamm zum Brandopfer; 46 Einen Ziegenbock 
sum Sündopfer; 47 Und gum Dankopfer zwei 
Rinder, fünf Widder, fünf Bode, fünf jährige 
Lammer. Das ift bie Gabe Cliafaph, beg 
Sohns, 300000]. 48 Am ftebenten Tage ber 
Fürſt ber Kinder Ephraim, Elifama, der Sohn 
Ammihud. 49 Seine Gabe war eine filberne 
Schüſſel, Hundert und dreifig Sekel werth, eine 
fifberne Shale, fiebenziq Gefel werth, nah bent 
Sekel des Hetligthuins, beide voll Gemmelmehls 
mit Del gemenget, jum Speisopfer; 60 Einen 
giifoenen Löffel, zehn Gefel Goldes werth, voll 
Rauchwerfs; 91 Einen Farren aus ben Rindern, 
einen Widder, ein jüfrig Samm jum Brand- 
opfer; 52 Einen 3iegenbod jum Siindopfer 5 
53 Und ¿um Danfopfer zwei Minder, fünf 
Widder, fünf Böcke, fünf jährige Lammer. Das 
it die Gabe Eliſama, des 0088 Ammihud, 
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31 Son offrande fut un plat d’argent, du poids 


de cent trente sicles, un bassin d'argent de 
soixante et dix sicles, selon le sicle du sanc- 
tuaire, tous deux pleius de fine farine, pétrie 
32 Une tasse d'or de 
dix sicles, pleine de parfum; 33 Un jeune 
taureau, un bélier, un agneau d'un an, pour 
l'holocauste ; 
de péché ; 
cinq boues, e£ cinq agneaux d'un an, pour le 
sacrifice d'actions de graces. Telle fut l'of- 
frande d'Élitsur, fils de Sédéur. 36 6 Le 
cinquième jour, Sélumiél, fils de Tsurisaddai, 
chef des enfants de Siméon, apporta son 
offrande. 31 Son offrande fut un plat d'ar- 
gent, du poids de cent trente szeles, un bassin 


à l'huile pour le gateau ; 


34 Un chevreau pour le sacrifice 
35 Et deux taureaux, cinq béliers, 


d'argent de soixante et dix sicles, selon le sicle 
du sanctuaire, tous deux pleins de fine farine, 
pétrie à l'huile pour le gateau; 38 Une tasse 
d'or de dix sicles, pleihe de parfum; 39 Un 
jeune taureau, un bélier, un agneau d'un an, 
pour l'holocauste ; 
sacrifice de péché; 
d'actions de graces, deux taureaux, cinq béliers, 
cinq boues, e£ cinq agneaux d'un an. Telle 
fut Voffrande de Sélumiél, fils de Tsurisaddai. 
42 «| Le sixième jour, Eliasaph, fils de Déhuél, 
chef des enfants de Gad, apporta son offrande. 
43 Son offrande fut un plat d’argent, du poids 
de cent trente szeles, un bassin d'argent de 
soixante et dix sicles, selon le sicle du sanc- 
tuaire, tous deux pleins de fine farine, pétrie 
à l'huile pourlegáteau; 44 Une tasse d'or de 
dix sicles, pleine de parfum; 45 Un jeune 


40 Un chevreau pour le 
41 Et pour le sacrifice 


taureau, un bélier, un agneau d'un an, pour 
lholocauste; 46 Unchevreau pour le sacrifice 
de péché; 47 Et pour le sacrifice d'actions de 
grâces, deux taureaux, cing béliers, cinq boucs, 
et cing agneaux d'un an. Telle fut loffrande 
d'Éliasaph, fils de Déhuël. 48 4| Le septième 
jour, Elisamah, fils de Hammiud, chef des en- 
fants d'Éphraim, apporta son offrande. 49 Son 
offrande fut un plat d'argent, du poids de cent 
trente sicles, un bassin d'argent de soixante et 
dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous 
deux pleins de fine farine pétrie à l'huile pour 
le gateau; 50 Une tasse d'or de dix sicles, 
pleine de parfum; 51 Un jeune taureau, un 
bélier, un agneau d'un an, pour l'holocauste; 
52 Un jeune boue pour le sacrifice de péché; 
93 Et pour le sacrifice d'actions de graces, 
deux taureaux, cinq béliers, cing boues, 
et cinq agneaux d'un an. Telle fut 
loffrande d'Elisamah, fils de j — 
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APIOMOI, Z. 


64 TH qutoq rj óy0óg dpyov rOv viðv Mavacon, 
PauaAujA vide 960000000 * 55 Tò 0600 0 
rpvBAiovy dpyvpotiv fv, rptákovra kal écaróv OAK) 
avrov, guarny uíav ápyvpàv, éBOoptjkovra cícXov 
kara Tov ,cíkkov roy diyiov, aupdrepa rAyon 
05000600 avareTounpévne iv Naip sic Ovcíav* 
56 Oviccny uíav 0600 ypvcdv, mANPH Ovpuaparog ` 
57 Móoxov fva ik Bowr, kpióv fva, áuvóv tva 
émavovov sic OXokatrwua’ 68 Kai yipapov šË ai- 
yay Eva repli ágapríac* 59 Kai sic Ovciav cwrnpiov 
Saparetc 000 601000 révre, rpá&yovc mévrs, duvadag 
éviavoiae névre’ roUro ro O@pov Tapadind 9 
900000000. 60 TH uipa ry vary dpxwy rey viov 
Be»wuauív, ‘ABiddav vióc *)ע20060‎ 61 Td dépor 
airov rpvlBAiov apyupovy Ev, rpuákovra Kai Exarov 
orAKH avro), giaAqvy play dpyvpüv, šBàƏonñkowra 
cíkXov kard róv otkoy Toy dlyiov, augorepa TANEN 
oepmdácwc åvarerompivne iv tAaiw cic Ovciav 
62 Bviceqy piay 0566 xpvcv, rXApn Ovpudparog * 
63 Mócxov tva ik Boðv, kpidov fva, àuvóv tva 
éviatioiov sie ÓNokaóreua' 64 Kai xíuapov ¿Ë 


aiyav tva mpi ápapríac* 65 Kai eig Ovciav 
, , , ` , , , 

cwrqpiov apeg 000, 604000 révre, 1067006 mévre, 

áuvádac évavo(ac mévre' Tobro Td OWpoy ‘ABddv 


66 Tj npéog rj OeKary apxwy tov 
67 To 6000 


vio) Padewvi. 
viðv Ady, 'Axyitep vióc " Apucagat ` 
abroU rpv(OAiov apyvpotv Ev, rptákovra kai 2007069 
OAK) abrov, gidAyqy piav ápyvpüv, B0ouykovra 
cikhwy kara Tov cikNov Tov &ytov, 600007606 TANEN 
cemiddaAewe avarerompévne ev iai sic Ovoíav* 
68 Ovtekyv piay 0606 xpvcóv, tyjpn Ovpiauarog. 
69 Mécyoy tva ¿k Bodv, Kordy Eva, àuvóv tva 
iacu» tic óNokaóroua* 70 Kai yiuapov i£ 
atyOv va repi ápapríac: 71 Kai tig Qvoiay 
cwrypiov üapáXttc Ovo, 600006 675, rp&yovc TÉVTE, 
60/6000 iviavciae 6דע6ה‎ Toro 70 0Opov "AyusZep 
vioù Amoadat. 72 T yuéoq rH évOskárg dpywv rev 
viàv ‘Aghp, Payem vide "Expá». 73 Td 0Opov abrod 
TpuBAtoy &karüv 


dapyvootv čv, rpiakovra kai 


OAK 60700, giaAqy  uíav dpyvpiv, EBdouh- 


" y ` , * 7 
kovra cikhwy 6 ע70‎ oikXov TOP ayiov, 


daugorepa Anon ctjuüáNeoc àvarerompévne iv 
thai tic Ovcíav: 74 Bviceqv piav 0606 ypvody, 
mypn Ovpudparoc’ 75 116000 fva ik Body, 
Kpiov fva, auvoy עסוסטסוע?‎ Eva sic ONokabrwpa * 
76 Kai yiwapoy ¿Ë atyév 


fva epi duapriag* 


NUMERI, VII. 


54 Die octavo princeps filiorum Manasse, 
Gamaliel filius Phadassur, 55 Obtulit aceta- 
bulum argenteum appendens centum triginta 
siclos, phialam argenteam habentem septua- 
ginta siclos, ad pondus sanctuarii, utrumque 
plenum simila conspersa oleo in sacrificium : 
56 Mortariolum aureum appendens decem 
siclos, plenum incenso: 57 Bovem de armento, 
et arietem, et agnum annieulum in holo- 
59 Et 


in hostias pacificorum boves duos, arietes 


caustum: 58 Hircumque pro peccato : 
quinque, hircos quinque, agnos anniculos 
hee fuit oblatio Gamaliel filii 
Phadassur. 60 Die nono princeps filiorum 
Benjamin, Abidan filius Gedeonis, 61 Obtulit 
centum 


quinque ; 


acetabulum argenteum  appendens 
triginta siclos, phialam argenteam habentem 
septuaginta siclos, ad pondus sanctuarii, 
utrumque plenum simila conspersa oleo in 
sacrificium : 62 Et mortariolum aureum 
appendens decem siclos, plenum incenso : 
63 Bovem de armento, et arietem, et agnum 
anniculum in holocaustum : 64 Hircumque 
pro peccato: 65 Et in hostias pacificorum 
boves duos, arietes quinque, hircos quinque, 
agnos anniculos quinque ; hee fuit oblatio 
Abidan filii Gedeonis. 


filiorum Dan Ahiezer filius Ammisaddai, 


66 Die decimo princeps 


67 Obtulit acetabulum argenteum appendens 
centum triginta siclos, phialam argenteam 
habentem septuaginta siclos, ad pondus sanc- 
tuarii, utrumque plenum simila conspersa oleo 
in sacrificium : 68 Mortariolum aureum 
appendens decem siclos, plenum incenso: . 
69 Bovem de armento, et arietem, et agnum 
anniculum in holocaustum : 70 Hireumque 
pro peccato: 71 Et in hostias pacificorum 
boves duos, arietes quinque, hircos quinque, 
agnos anniculos quinque; hee fuit oblatio 
Ahiezer filii Ammisaddai. 


princeps filiorum Aser, Phegiél filius Ochran, 


72 Die undecimo 


73 Obtulit acetabulum argenteum appendens 
centum triginta siclos, phialam argenteam ha- 
bentem septuaginta siclos, ad pondus sanctu- 
arii, utrumque plenum simila conspersa oleo in 
sacrificium: 74 Mortariolum aureum appen- 
75 Bovem 


de armento, et arietem, et agnum anniculum 


dens decem siclos, plenum incenso: 


in holocaustum : 76 Hireumque pro peccato : 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


NUMBERS, VII. 


$4 J On the eighth day offered Gamaliel the 
son of Pedahzur, prince of the children of 
Manasseh: őő His offering was one silver 
charger of the weight of an hundred and 
thirty shekels, one silver bowl of seventy 
shekels, after the shekel.of the sanctuary ; 
both of them full of fine flour mingled with 
oil for a meat offering : 56 One golden spoon 
of ten shekels, full of incense: 57 One young 
bullock, one ram, one lamb of the first year, 
for a burnt offering: 58 One kid of the 
goats for a sin offering: 59 And for a 
sacrifice of peace offerings, two oxen, five 
rams, five he goats, five lambs of the first 
year: this was the offering of Gamaliel the 
‘son of Pedahzur. 60 | On the ninth day 
Abidan the son of Gideoni, prince of the 
children of Benjamin, offered : 61 His offering 
was one silver charger, the weight whereof 
was an hundred and thirty shekels, one silver 
bowl of seventy shekels, after the shekel of 
the sanctuary ; both of them full of fine flour 
mingled with oil for a meat offering: 62 One 
golden spoon of ten shekels, full of incense: 
63 One young bullock, one ram, one lamb of 
the first year, for a burnt offering : 64 One 
kid of the goats for a sin offering: 65 And 
for a sacrifice of peace offerings, two oxen, 
five rams, five he goats, five lambs of the first 
year: this was the offering of Abidan the son 
of Gideoni. 66 4 On the tenth day Ahiezer 
the son of Ammishaddai, prince of the chil- 
dren of Dan, offered : 67 His offering was 
one silver charger, the weight whereof was 
an hundred and thirty shekels, one silver bowl 
of seventy shekels, after the shekel of the 
sanctuary; both of them full of fine flour 
mingled with oil for a meat offering : 68 One 
golden spoon of ten shekels, full of incense: 
69 One young bullock, one ram, one lamb of 
the first year, for a burnt offering: 70 One 
kid of the goats for a sin offering: 71 And 
for a sacrifice of peace offerings, two oxen, 
five rams, five he goats, five lambs of the first 
year: this was the offering of Ahiezer the son 
of Ammishaddai. 72 4 On the eleventh day 
Pagiel the son of Ocran, prince of the children 
of Asher, offered: 73 His offering was one 
silver charger, the weight whereof was an 
hundred and thirty shekels, one silver bowl 
of seventy shekels, after the shekel of the 
sanctuary ; both of them full of fine flour 
mingled with oil for a meat offering: 74 One 
golden spoon of ten shekels, full of incense : 
75 One young bullock, one ram, one lamb 
of the first year, for a burnt offering : 
76 One kid of the goats for a sin offering : 
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4 Buch Mofe, 7. 


54 Am achten Tage der Sürft der Kinder Manaffe, 
Gamliel, ber Sohn Pedazur, 55 Seine Gabe 
war eine filberne Schüſſel, Hundert unb dreißig 
Sekel werth, eine filberne Shale, ſiebenzig Gefel 
werth, nach dem Sefel des Heiligthums, beibe voll 
Semmelmehls mit Del gemenget, jum Speis- 
opfer; 56 Einen giildenen Löffel, zehn Sefel 


Goldes werth, voll Rauchwerfs ; 57 Einen Farren 


aus ben Rindern, einen Widder, ein fáfrig Lamm 
zum Brandopfer; 98 Einen Biegenbod ¿um 
Giindopfer; 99 Und jum Dankopfer get 
Rinder, fünf Widder, fünf Bode, fünf jährige 
Simmer. Das ift bte Gabe Gamliel, des Sohns 
Pedazur. 60 Am neunten Tage ber Fürft ber 
Kinder Benjamin, Abidan, ber Sohn Gideont. 
61 Seine Gabe war eine ft(berne 65000 01, hundert 
und dretfig Gefel werth, eine fifberne Shale, 
ſiebenzig Gefel werth, nach bem 65016] des Heilig- 
thums, beide voll Semmelmehls mit Del 
gemenget, gum Speisopfer; 62 (inen güldenen 
Löffel, zehn Sefer Goldes werth, voll Räuchwerks; 
63 Ginen Farren aus ben Rindern, einen Widder, 
ein jährig Lamm zum Brandopfer; 64 Einen 
Stegenbod zum Sündopfer; 65 Und ium Sant 
opfer gwei Rinder, fünf Widder, fünf Bode, fünf 
jährige Lammer. Das ift die Gabe Abidan, des 
Sohns Gideoni. 66 Am zehnten Tage ber Fiirft 
ber Kinder Dan, WhiEfer, der Sohn Ammi 
Gaddai. 67 Seine Gabe war eine filberne 
Schüſſel, hundert und breifig Sefel werth, eine 
filberne Shale, fiebenzig Sefel werth, nad) bent 
Gefef des Heiligthums, beide vol Semmelmehls 
mit Del gemenget, jum Speisopfer; 68 Einen 
güldenen Löffel, zehn Sefel Goldes merth, voll 
Rauchwerfs; 69 Einen Farren aug ben Stinbern, 
einen Widder, ein jährig Llamm zum Brandopfer ; 
70 Ginen Ziegenbo ¿um Sündopfer; 71 Und 
gum Danfopfer gwei Minder, fünf Widder, fünf 
Böcke, fünf jährige Lammer. Das ift die Gabe 
AhiEſer, des Sohns AmmiSaddai. 72 Am etfften 
Tage ber Fürſt der Kinder Affer, Pagiel, ber 
Sohn Ochran. 73 Seine Gabe war eine ftfberne 
Schüſſel, hundert und dreißig 650001 werth, eine 
ſilberne Shale, fiebenzig Sefer werth, nad) bent 
Sefel des Heiligthums, beide vol Gemmelmehls 
mit Del gemenget, zum Speisopfer; 74 Einen 
gülbenen Loffel, zehn Sekel Goldes werth, voll 
Rauchwerfs; 75 Einen Farren aus ben Rindern, 
einen Widder, ein jährig Lamm zum Brand- 
opfer; 76 Einen 3iegenbod gum Siinbopfer ; 








NOMBRES, VII. 


54 € Le huitième jour, Gamaliél, fils de 
Pédatsur, chef des enfants de Manasse, apporta 
son offrande. 55 Son offrande fut un plat 
d'argent, du poids de cent trente szeles, un 
bassin d'argent de soixante et dix sicles, selon 
le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fine 
farine, pétrieàl'huile pour le gâteau; 56 Une 
tasse d'or de dix sicles, pleine de parfum; 
57 Un jeune taureau, un bélier, un agneau d'un 
an, pour l'holocauste ; 58 Un jeune bouc pour 
le sacrifice de péché ; 59 Et pour le sacrifice 
d'actions de graces, deux taureaux, cinq béliers, 
cinq boues, e£ cinq agneaux d'un an. Telle 
fut l’offrande de Gamaliél, fils de Pédatsur. 
60 § Le neuvième jour, Abidan fils de 
Guidhoni, chef des enfants de Benjamin, 
61 Son offrande fut un 


plat d'argent, du poids de cent trente sicles, 


apporta son offrande. 


un bassin d’argent de soixante et dix sicles, 
selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins 
de fine farine, pétrie à Phuile pour le gateau; 
62 Une tasse d'or de dix sicles, pleine de 
parfum; 63 Un jeune taureau, un bélier, un 
64 Un 
jeune boue pour le sacrifice de péché; 65 Et 
pour le sacrifice d'actions de graces, deux 


agneau d'un an, pour l'holocauste ; 


taureaux, cinq béliers, cing boues, ef cinq 
agneaux d'un an. Telle fut l'offrande d' Abidan, 
fils de Guidhoni. 66 | Le dixième joure 
Ahihézer, fils de Hammisaddai, chef des en- 
67 Son 
offrande fut un plat d'argent, du poids de 
cent trente szcles, un bassin d'argent de 


fants de Dan, apporta son offrande. 


soixante et dix sicles, selon le sicle du sanctu- 
aire, tous deux pleins de fine farine, pétrie à 
68 Une tasse d'or de 
dix sicles, pleine de parfum; 69 Un jeune 


lhuile pour le gateau ; 


taureau, un bélier, un agneau d'un an, pour 
Vholocauste ; 70 Un jeune boue pour le sacri- 
fice de péché; 71 Et pour le sacrifice d’ac- 
tions de graces, deux taureaux, cinq béliers, 
cing boues, et cinq agneaux d'un an. Telle fut 
Voffrande d’Ahihézer, fils de Hammisaddai. 
72 4 Le onziéme jour, Paghiél, fils de Hocran, 
chef des enfants d’Aser, apporta son offrande. 
73 Son offrande fut un plat d’argent, du poids 
de cent trente 500/68, un bassin d'argent de 
soixante et dix sicles, selon le sicle du sanc- 
tuaire, tous deux pleins de fine farine, pétrie à 
l'huile pour le gateau; 74 Une tasse d'or de six 
sicles, pleine de parfum; 75 Un jeune taureau, 
un bélier, un agneau d'un an, pour l'holocauste ; 


76 Un jeune boue pour le sacrifice de péché ; 
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APIOMOI, Z, $. 


77 Kai sig Qvotay cwrypiou OauáXac dvo, 
600000  mévre, 706000 révre, apvadag éviav- 
cíac mwtvrt'  roUro rò  0000ע‎ Payer vio 
‘Exoav. 78 T ñnušpg rj 6006667 doywv tov 
viðv NegOaXi, 'Axipé vide Atváv: 79 Tò 0000 
aoro) rpvPAiov ápyvpoUv tv, rpiákovra kal Exarov 
OAK aùroŭ, QO piay ápyvpüv, &Bdouhkovra 
GikNwv kard roy cíkXov Toy dyiov, 600007606 TANPY 
060006600 avarerompévnc iv iXaíq sic Ovcíav: 
80 Bvickqy play 0668 xovoiv, rAyon Ovuiauarog ` 
81 Mócxov Eva ix Bo@v, kpióv Eva, àuvóv ta 
ériadciov &c OXokatrwua’ 82 Kai yipaoor ¿Ë ai- 
yov eva Tepi ágapríac* 83 Kai elc Ovciav owrnpiou 
6006606 dbo, Kpiode mévre, duvddac iwavoíac 
mévTe* rodro Td ÜOpov 'Ayıpè viod Alváv. 84 OŬroç 
Ó iykauvicuóc rod Ovotacrnpiov 1) yutpq Cxpusev abro 
Tapa tov apxovTwY TOv viðv 'lcoaQ* rpvBAia 
apyupd dwdeca, uka, ápyvpai 000600, Ovickat 
Xpvcai 000660. 85 Tpidkovra kai ékardv cikhwy 
TÒ rpuBAiov rà ëv, Kai &300ufjkovra aückov 1) Geddy 
? pia’ may rd dpyipiov עשז‎ ckevdv OioyiAot kai 
rérpakóctot cikAot, cükNot iv rg cikMp TQ ayiw. 
86 Ovickat xpvcai 0006666 TANPELC Ovpiáparoc mv 
TÒ xpvciov THY Ovickdv sikosi kai 46070 xpvcoi. 
87 118066 at ósc ai ig OXvkatrwow nóoxot 000660 , 
Kptoi 00005606 apvoi iviadoior 0000560 kai at Ovciat 
a)ürOv Kat at orovdai abrQv* kai x(uapo, iE 
aiyov 000666 repi apapriag’ 88 118004 ai 
Boece sig Ovciav owrypiov dayadec eixootrécoapec, 
kpuol &&r]kovra, Tpayo, fEykovra 5000000, 0 
éfjkovra éviabotor dpuwpiot. avdTn ù tykaivwoiç ToU 
Ovovaorynpiov pera TO TANPGoa rag א‎ 065 00 
kal pera 7d picat abrov, 89 'Ev 0 
Mwvoiy sic rijv ockgv)v rod paprvpiov Aadjoat 
avrg’ kai HKovoe THY $ovi]v Kupiov XaXoUvroc 6 
abroy ע006ע6‎ rod Maornpiou, ó tor imi rhe kw- 
rot TOU uaprupiov ava uícov vOv dbo Xepovßiu, 


^ > ^ , ,יג 
kat dade TpOg abrov‏ 


KEÓ. $. 


1 KAI éhadnoe 100000 7006 Movoiv עשץ)ג‎ 


2 AáNgcov rw 'Aapov kai ¿pç mode abróv 





NUMERI, VII. VIII. 


77 Et in hostias pacificorum boves duos, 
arietes quinque, hircos quinque, agnos an- 
niculos quinque; hæc fuit oblatio Phegiél filii 
Ochran. 
Nephthali, Ahira filius Enan, 
appendens 


78 Die duodecimo princeps filiorum 
79 Obtulit 
acetabulum argenteum centum 
triginta siclos, phialam argenteam habentem 
septuaginta siclos, ad pondus sanctuarii, 
utrumque plenum simila oleo conspersa in 
sacrificium : 80 Mortariolum aureum appen- 
dens decem siclos, plenum incenso: 81 Bovem 
de armento, et arietem, et agnum anniculum 
in holocaustum : 82 Hireumque pro peccato : 
83 Et in hostias pacificorum boves duos, 
arietes quinque, hircos quinque, agnos an- 
nieulos quinque ; hee fuit oblatio Ahira filii 
Enan. 84 Hee in dedicatione altaris oblata 
sunt a principibus Israel, in die qua con- 
secratum est; acetabula argentea duodecim: 
phiale argenteze duodecim: mortariola aurea 
duodecim : 85 Ita ut centum triginta siclos 
argenti haberet unum acetabulum, et septua- 
ginta siclos haberet una phiala: id est, in 
commune vasorum omnium ex argento sicli 
duo millia quadringenti, pondere sanctuarii : 
86 Mortariola aurea duodecim plena incenso, 
denos siclos appendentia pondere sanctuarii: 
id est, simul auri sicli centum viginti : 
87 Boves de armento in holocaustum duodecim, 
arietes duodecim, agni anniculi duodecim. et 
libamenta eorum: hirci duodecim pro peccato. 
88 In hostias 


quatuor, arietes sexaginta, hirci sexaginta, 


pacificorum boves viginti 


agni anniculi sexaginta. Heec. oblata sunt. 
in dedicatione altaris, quando unctum est 
89 Cumque ingrederetur Moyses tabernaculum 
foederis, ut consuleret oraculum, audiebat 
vocem loquentis ad se de propitiatorio quod 
erat super arcam testimonii inter duos cheru- 
bim, unde et loquebatür ei. 


CAPUT VIII. 


1 LocurUsQUE est Dominus ad Moysen, 
2 Loquere- Aaron, et dices ad 
]ucernas, 


dicens : 


eum.: Cum  posueris septem 
parte 


lucerne 


candelabrum in australi 
Hoc igitur præcipe ut 


boream e regione respiciant ad mensam 


erigatur. 
contra 


“Orav imwiüjc rods Xóxvove, ik pipovs 6076 | panum propositionis, contra eam partem, 


rpocwroy rhs Avxvíac $wrioUcw ot errd Aóyvot. | quam candelabrum respicit, lucere debebunt 
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NUMBERS, VII. VIII. 


77 And for a sacrifice of peace offerings, two 
oxen, five rams, five he goats, five lambs of the 
frst year: this was the offering of Pagiel the 
son of Ocran. 78 J On the twelfth day Ahira 
the son of Enan, prince of the children of 
Naphtali, offered: 79 His offering was one 
silver charger, the weight whereof was an 
hundred and thirty shekels, one silver bowl 
of seventy shekels, after the shekel of 
the sanctuary ; both of them full of fine 
flour mingled with oil for a meat offering : 
80 One golden spoon of ten shekels, full of 
incense: 81 One young bullock, one ram, one 
lamb of the first year, for a burnt offering : 
82 One kid of the goats for a sin offering : 
83 And for a sacrifice of peace offerings, two 
oxen, five rams, five he goats, five lambs of 
the first year: this was the offering of Ahira 
the son of Enan. 84 This was the dedication 
of the altar, in the day when it was anointed, 
by the princes of Israel: twelve chargers of 
silver, twelve silver bowls, twelve spoons of 
gold: 85 Each charger of silver weighing 
an hundred and thirty shekels, each bowl 
seventy : all the silver vessels weighed two 
thousand and four hundred shekels, after the 
shekel of the sanctuary: 86 The golden 
spoons were twelve, full of incense, weighing 
ten shekels apiece, after the shekel of the 
sanctuary : all the gold of the spoons was an 
hundred and twenty shekels. 87 All the oxen 
for the burnt offering were twelve bullocks, 
the rams twelve, the lambs of the first year 
twelve, with their meat offering: and the 
kids of the goats for sin offering twelve. 
88 And all the oxen for the sacrifice of the 
‘peace offerings were twenty and four bullocks, 
the rams sixty, the he goats sixty, the lambs 
of the first year sixty. This was the dedi- 
cation of the altar, after that it was anointed. 
89 And when Moses was gone into the 
tabernacle of the congregation to speak with 
him, then he heard the voice of one speaking 
unto him from off the mercy seat that was 
upon the ark of testimony, from between the 
two cherubims : and he spake unto him. 


CHAPTER VIII. 


1 AND the LorD spake unto Moses, saying, 

2 Speak unto Aaron, and say unto him, When 

thou lightest the lamps, the seven lamps 

shall zat over against the candlestick. 
Ans 
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Und gum Dankopfer zwei Rinber, fünf Widder,‏ דד 
fünf Bode, fünf jährige Lammer. Dag (ft bie‏ 
Gabe Pagiel, des Sohns Oran. 78 Am‏ 
zwölften Tage ber Fürſt der Kinder Naphthalt,‏ 
Ahira, ber Sohn Enan. 79 Seine Gabe war eine‏ 
filberne Schüſſel, hundert unb dreißig 650101 werth,‏ 
eine filberne Schale, ſiebenzig Sefel merth, nad)‏ 
dem Sefel des Heiligthums, beide voll Semmel-‏ 
mehls mit Del gemenget, gum Speisopfer ;‏ 
Ginen güfbenen Löffel, zehn Sefer Goldes‏ 80 
werth, voll Rauchwerfs; 81 Einen Farren aug‏ 
ben Rindern, einen Widder, ein jährig Lamm zum‏ 
Brandopfer; 82 Einen Ziegenbod jum Sünd-‏ 
opfer; 83 Und gum Danfopfer vet Kinder,‏ 
fünf Widder, fünf Bide, fünf jährige Lammer.‏ 
Das ift vie Gabe Ahira, des Sohns Enan.‏ 
Das ift die Cinweihung des Altars, ur Beit,‏ 84 
ba er geweihet ward, basu die Fürſten Sfrael opfer-‏ 
ten biefe gwolf filberne Schüſſeln, zwölf filberne‏ 
Schalen, zwölf gülbene Loffel; 85 Alfo, bag fe‏ 
eine Schiiffel hundert unb breigig Sefe! Silbers,‏ 
und je eine Shale ſiebenzig Sefel hatte; bag bie‏ 
Summa alles Silbers am QGefáfe trug amet‏ 
taufenb vier hundert Gefel, nach bem Setel beg‏ 
Heiligthums. 86 Und ber zwölf güfbenen Löffel‏ 
poll Räuchwerks hatte fe einer zehn Setel, nad)‏ 
dem Sekel des Heiligthums; bag bie Summa‏ 
Goldes an ben Loffeln trug hundert unb ¿manita‏ 
Sefer. 87 Die Summa ber Rinder gum Branbz‏ 
opfer war zwölf Farren, wolf Widder, zwölf‏ 
jährige Lammer, fammt ihren Speisopfern, und‏ 
zwölf Siegenbóde ¿um Sündopfer. 88 Und bie‏ 
Summa ber Rinder zum Danfopfer war, bier und‏ 
zwanzig Farren, ſechzig Widder, ſechzig Bode,‏ 
fechzig jährige Simmer. Das ift die Einweihung‏ 
des Ultars, ba er gewethet ward. 89 Und menn‏ 
Mofe in bie Hütte des Stifts ging, dağ mit thm‏ 
geredet würde; fo horete er bie Stimme mit thm‏ 
reden von bem Gnadenftuhl, der auf ber Lade des‏ 
Zeugniſſes war, zwiſchen den zweien Cherubim ;‏ 
von bannen ward mit thm geredet.‏ 


Das 8. 


1 Unb ber Serr redete mit Mofe, unb forach : 
2 Rede mit Aaron, und fprig zu thm: Wenn bu 
die lampen auffebeft, follft ou fie alfo feBen, daf fte 
alle fieben vorwärts bem Leuchter feinen. 
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77 Et pour le sacrifice d’actions de graces, 
deux taureaux, cinq béliers, cing boues, et 
cing agneaux d'un an. Telle fut l'offrande de 
Paghiél, fils de Hocran. 78 6| Le douziéme 
jour, Ahirah, fils de Hénan, chef des enfants de- 
Nephthali, apporta son offrande. 79 Son 
offrande fut un plat d’argent, du poids de cent 
trente sicles, un bassin d’argent de soixante et 
dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous. 
deux pleins de fine farine, pétrie à l'huile pour 
80 Une tasse d'or de dix sicles, 


81 Un jeune taureau, un 


le gâteau ; 
pleine de parfum ; 
bélier, un agneau d'un an, pour l'holocauste ; 
82 Un jeune boue pour le sacrifice de péché ;: 
88 Et pour le sacrifice d'actions de graces,, 
deux taureaux, cinq béliers, cinq boues, e£ cinq 
Telle fut l'offrande d'Ahi- 
rah, fils de Hénan. 84 Telle fut la dédicace de- 


lautel, faite par les principaux d'Israël, lors- 


agneaux d'un an. 


qu'il fut oint: douze plats d'argent, douze: 
85 Or 


chaque plat d'argent était de cent trente sicles, 


bassins d'argent, douze tasses d'or. 


chaque bassin de soixante et dix, en sorte que 
tout largent des vases était de deux mille- 
quatre cents sicles, selon le sicle du sanctuaire. 
86 Les douze tasses d'or, pleines de parfum, 
étaient chacune de dix sicles, selon le sicle du 
sanctuaire, et tout lor des tasses montait à 
87 Tout le bétail pour- 


Vholocauste consistait en douze veaux, avec 


cent vingt sicles. 


douze béliers, et douze agneaux d'un an, avec 
autant de gateaux, et douze chevreaux, pour- 
88 Et tout le bétail du 
sacrifice d'actions de graces consistait en vingt-- 


le sacrifice de péché. 


quatre veaux, avec soixante béliers, soixante 
Telle fut 
donc la dédicace de l'autel, quand il fut oint. 


boues, et soixante agneaux d'un an. 


89 «| Or lorsque Moise entrait au pavillon 
d'assemblée pour parler avec Dieu, il entendait 
une voix qui lui parlait de dessus le propitia- 
toire qui était sur l'arche du témoignage. Et 
c'est d'entre les deux chérubins que Dieu lui 


parlait. 


CHAPITRE VIII. 


1 LE SEIGNEUR parla encore à Moise, et lui 
dit: 2 Parle à Aaron, et dis-lui: Quand 
tu allumeras les lampes, les sept lampcs. 


éclaireront sur le devant du chandelier.. 
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4 Kai THC 


076066 xpvoi 6 kavAdg avrijc, Kai rà 
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rove Avxvovg 
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6006 ovvérate 
TQ Mwvcy. abr] 7) karacktv) 
Avyviag * 
kptva avrijc orsped OX * Kara rò 81000 0 20608665 8 

5 Kai 
6 8 


rode Aevirac ik uécov viðv lopajÀ kat dgayvisig 


TQ Mwvoy, oUrec 1700706 rv Avxvtav. 


¿X ¿Amos 1600000 7006 Movoiv Aéyov 
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'[opa ÀN > 10 Kai rpocdateww rote Aevirag fvavrt 
Kupiov, kai riOhcovcw ot viol Iopa rag xsipag 
abray imi rove Aevirac: 11 Kai 000006 'Aapov 
rode Aevirac drédopa tvavrt Kvpiov mapa rüv viðv 
1600 , kai Eoovra wore 5000500006 rà pya Kvptov. 
12 Oi 0: Aevirar éextOnoover Tac 9006 émi Tac 
kegaXde TOY póoywv, kal 00800 TOY Eva repli auap- 
riac kai ror Eva cic ÓNokabrepa Kvpiw 5 
mepi abrüv' 13 Kaiornose 7000 Aevirag évayre 
Kvpiov kai &vavrt Aapoy kai £vavrt ray viðv abroU, 
— RC re x a 
kal 670000600 007000 6700000 6/00/76 Kvpiov 
14 Ka: dtaoredsic rove Atvírac èk טסס)ון‎ viðv 
Iopa, kat écovra poi. 15 Kai pera ravra 
; , : - Nu — 2 
eideAedgovrar ot Aevirar ipyalecOaL rd čpya 6 
okqvtje rod paptupiov, kai 0000066 007006, kai 
arodwose abrove #vavrt Kuptov: 16 “Ore arédoua 
; : es L aby ate TEA — 
darodedopévot oùroi pol eiow èk pécou viðv Iopañ)Ào 
&vri Tov Ouvocyóvruv riicav urpay TpwTOTOKWY 
עשזע6ח‎ ik Tov viðv '16060(\ eAnda avrovg 
iuoí: 17 “Ore ¿poit way mwpwrórokov v vioic 
, nr ecu TA g d "UE 
Icpar)\ amó avOpwrwy foc krQ]vovc' 13 Yueog 
vwpuwrórokov iv yy  Alyómrov 
18 Kai éAaj3ov robe Aevirac 
19 Kai 


6760060 rove Aevirag arddopa dedopévouc 'Aapov 


= ר 
érarata nmv‏ 
Yyiaca avrove tuoi,‏ 


avri ravrdg rpwrorokov £v vioic IopanÀ. 
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T|yvicavTO OL Avira kai irAivavro rà וזו‎ * kat 


00700 2700706 abroic ot viol ‘TcpanA. 


aridwxey avrovo Aapwy arédoua tvavrt Kvpiov, kai 


tEAdoaro mepi abrov 'Aapov agayricacdaL abro). 


7 Kai otrw rovjoeg atroig tov ayvicudy ` 





NUMERI, VIII. 


3 Fecitque Aaron, et imposuit lucernas super 
candelabrum, ut preeceperat Dominus Moysi. 
4 Hec autem erat factura candelabri, ex aure 
ductili, tam medius stipes, quam cuncta quie 
ex utroque calamorum latere nascebantur : 
juxta exemplum quod ostendit Dominus 
Moysi, ita operatus est candelabrum. 6 
locutus est Dominus ad Moysen, dicens: 
6 Tolle Levitas de medio filiorum Israel, et 
purificabis eos 7 Juxta hune ritum : Asper- 
gantur aqua lustrationis, et radant omnes 
pilos carnis sue. Cumque laverint vestimenta 
sua, et mundati fuerint, 8 Tollent bovem de 
armentis, et libamentum ejus similam oleo: 
conspersam: bovem autem alterum de armento 
tu acciples pro peccato: 9 Et applicabis 
Levitas coram tabernaculo foederis, convocata 
omni multitudine filiorum Israel. 10 Cumque 
Levite fuerint coram Domino, ponent filii 
Israel manus suas super eos; 11 Et offeret 
Aaron Levitas, munus in conspectu Domiui a 
filis Israel, ut serviant in ministerio ejus 
12 Levitee quoque ponent manus suas super 
capita boum, e quibus unum facies pro 
peccato, et alterum in holocaustum Domini, 
ut depreceris pro eis. 13 Statuesque Levitas 
in conspectu Aaron et filiorum ejus, et con- 
14 Ac separabis de- 
15 Et 


postea ingredientur tabernaculum foederis, ut 


secrabis oblatos Domino, 
medio filiorum Israel, ut sint mei. 
serviant mihi.  Sieque purificabis et con- 
secrabis eos in oblationem Domini: quoniam 
16 Pro 


primogenitis quz aperiunt omnem vulvam in. 


dono donati sunt mihi a filiis Israel. 
Israel, aecepi eos. 17 Mea sunt enim omnia 
primogenita filiorum Israel, tam ex hominibus 
quam ex jumentis. Ex die quo percussi omne 
primogenitum in terra Ægypti, sanctificavi 
18 Et tuli Levitas pro cunctis 
19 Tradidique 
eos dono Aaron et filiis ejus de medio populi, 


eos mihi: 


primogenitis filiorum Israel : 


ut serviant mihi pro Israel in tabernaculo 
foederis, et orent pro eis, ne sit in populo 
plaga, si ausi fuerint accedere ad sanctuarium. 
20 Feceruntque Moyses et Aaron et omnis 


multitudo filiorum Israel super Levitis que 


preceperat Dominus Moysi: 21 Purificatique 


sunt, et laverunt vestimenta sua. Elevavitque 
eos Aaron in conspectu Domini, et oravit pro cis, . 
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3 And Aaron did so; he lighted the lamps 
thereof over against the candlestick, as the 
LORD commanded Moses. 4 And this work 
of the candlestick was of beaten gold, unto 
the shaft thereof, unto the flowers thereof, 
was beaten work : according unto the pattern 
which the Lorp had shewed Moses, so he 
made the candlestick. 6 | And the Lorp 
spake unto Moses, saying, 6 Take the Levites 
from among the children of Israel, and cleanse 
them. 7 And thus shalt thou do unto them, 
to cleanse them : Sprinkle water of purifying 
upon them, and let them shave all their flesh, 
and let them wash their clothes, and so make 
themselves clean. 8 Then let them take a 
young bullock with his meat offering, even fine 
flour mingled with oil, and another young 
bullock shalt thou take for a sin offering. 
9 And thou shalt bring the Levites before the 
tabernacle of the congregation: and thou 
shalt gather the whole assembly of the 
children of Israel together: 10 And thou 
shalt bring the Levites before the Lorp : and 
the children of Israel shall put their hands 
upon the Levites: 11 And Aaron shall offer 
the Levites before the LORD for an offering 
of the children of Israel, that they may 
execute the service of the LORD. 12 And the 
Levites shall lay their hands upon the heads 
of the bullocks : and thou shalt offer the one 
for a sin offering, and the other for a burnt 
‘offering, unto the LORD, to make an atonement 
for the Levites. 13 And thou shalt set the 
Levites before Aaron, and before his sons, and 
offer them for an offering unto the Lorp. 
14 Thus shalt thou separate the Levites from 
among the children of Israel: and the Levites 
shall be mine. 15 And after that shall the 
Levites go in to do the service of the taber- 
nacle of the congregation: and thou shalt 
cleanse them, and offer them for an offering. 
16 For they are wholly given unto me from 
among the children of Israel; instead of such 
as open every womb, even instead of the first- 
born of all the children of Israel, have I taken 
them unto me. 17 For all the firstborn of 
the children of Israel are mine, both man and 
beast : on the day that I smote every firstborn 
in the land of eye I sanctified them for 
myself. 18 And I have taken the Levites for 
all the firstborn of the children of Israel. 
19 And I have given the Levites as a gift 
to Aaron and to his sons from among the 
children of Israel, to do the service of the 
children of Israel in the tabernacle of the 
congregation, and to make an atonement for 
the children of Israel: that there be no 
plague among the children of Israel, when 
the children of Israel come nigh unto the 
sanctuary. 20 And Moses, and Aaron, and 
all the congregation of the children of Israel, 
did to the Levites according unto all that 
the LoRD commanded Moses concerning the 
Levites, so did the children of Israel unto 
them. 21 And the Levites were purified, and 
they washed their clothes ; and Aaron offered 
them as an offering before the LORD; and Aaron 
made an atonement for them to cleanse them. 


, 


“Herr Mofe geboten hatte. 
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3 Und Aaron that alfo, und febte bie Lampen 
auf, vorwärts bem Leuchter zu feinen; wie ber 
4 Der Leuchter aber 
war diht Gold, beive fein Shaft unb feine 
Blumen, nach bem Geficht, das ber Herr Mofe 
gexetget hatte, alfo madte er den Leuchter, 
5 Und der Herr redete mit Mofe, und ſprach: 
6 Nimm die Leviten aus den Kindern Sfrael, 
und reinige fte, 7 Alfo follft du aber mit ihnen 
thun, bag bu fte reinigeft: Du folt Siindwaffer 
auf fie fprengen, und folen alle thre Haare rein 
abfcheren, und thre Kleider wafthen; fo find fte 
rein. 8 Dann follen fie nehmen einen jungen 
Barren, unb fein Speisopfer, Semmelmehl mit 
Hel gemenget; und einen andern jungen Farren 
follft bu gum Sündopfer nehmen. 9 Und follft 
bie Leviten vor die Hütte bes Stifts bringen, und 
bie ganze Gemeine der Kinder 000] vere 
fammefn; 10 Und bie Leviten por den Herrn 
bringen, unb die Kinder Sfraef folen thre Hände 
auf die Leviten legen. 11° Unb Aaron foll bie 
Leviten bor bem Herrn weben, oon. den Kindern 
Sfraef, auf bag fie dienen mógen an dem Amt 
bes Herrn. 12 Und bie Leviten follen thre 
Hände aufs Haupt ber Farren legen; unb einer 
fol ium Sündopſer, ber andere gum Branbopfer 
dem Herrn gemacht werden, bie Leviten gu bere 
föhnen, 13 Und follft bie Leviten bor Aaron und 
feine Sohne ftellen, und vor dem Herrn weben, 
14 Und follft fte alfo fondern oon den Kindern 
Sfrael, daß fte mein feien. 15 Darnach folen fte 
Hinein geben, bag fie dienen in ber Hütte des 
Stifts. Alſo follft bu fie reinigen unb weben. 
16 Denn fie find mein Geſchenk von den Kindern 
Sfrael, und habe fle mir genommen fiir alles, bag 
feine Mutter brit, namlich für bie Grftgeburt 
aller Kinder $frael. 17 Denn alle Grftgeburt 
unter ben Kindern 3frael (f mein, beide ber 
Wenſchen und des Viehes, feit der Zeit ih alle 
Grftgeburt in Egyptentand flug, unb heiligte fte 
mir, 18 Und nahm bie Leviten an für alle Erft- 
geburt unter ben Kindern Sfraef, 19 Und gab 
fte sum Geſchenk Aaron unb feinen Söhnen, aus 
ben Kindern Sfraef, bag fie dienen ant Amt ber 
Kinder Sfrael, in ber Hütte des Stifts, bie 
Kinder Sfraef zu verfóbnen, auf ba nicht unter 
ben Kindern Iſrael fey eine Plage, fo fte fig 
naben wollten gum Heiligthum. 20 Und Mofe 
mit Aaron, fammt ber ganzen Gemeine ber Kinder 
Sftaef, thaten mit den Leviten alles, wie 
ber Serr Mofe geboten Hatte. 21 Unb die 
Leviten entflindigten fih, und wuſchen ihre 
Kleider, und Aaron webte fie bor dent Herrn, 
und verſöhnete fie, bag fie rein wurden. 
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3 Aaron le fit donc ainsi, et il alluma les 
lampes sur le devant du chandelier, comme le 
SEIGNEUR l'avait commandé a Moise. 4 Or 
le chandelier était fait de cette maniére: il 
était d'or battu au marteau; jusqu’s sa tige et 
à ses fleurs; ilétait travaillé au marteau. On 
fit ainsi le chandelier selon le modéle que le 
SEIGNEUR en avait fait voir à Moise. 5 «| Puis 
le SEIGNEUR parla a Moise, et lui dit: 
6 Prends d’entre les enfants d’Israél les 
Lévites, et purifie-les. 7 Voici ce que tu leur 
feras pour les purifier. Tu feras aspersion 
sur eux avec l'eau de purification; ils feront 
passer le rasoir sur toute leur chair, ils laveront 
leurs vétements, et ils se purifieront. 8 Puis 
ils prendront un jeune taureau avec son gáteau 
de fine farine, pétrie à l'huile, et tu prendras 
un second jeune taureau, pour le sacrifice de 
péché. 9 Alors tu feras approcher les Lévites 
devant le pavillon d'assemblée, et tu convo- 
queras toute l'assemblée des enfants d'Israél. 
10 Tu feras approcher les Lévites devant le 
SEIGNEUR, et les enfants d'Israél poseront 
leurs mains sur les Lévites. 11 Et Aaron pré- 
sentera les Lévites en offrande devant le 
SEIGNEUR, de la part des enfants d'Israél, et 
ils seront employés au service du SEIGNEUR. 
12 Puisles Lévites poseront leurs mains sur 
la téte des jeunes taureaux: et tu en sacrifieras 
un comme sacrifice de péché, et l’autre en 
holocauste au SEIGNEUR, afin de faire propitia- 
tion pour les Lévites. 13 Ensuite tu feras tenir 
les Lévites devant Aaron et devant ses fils, et 
tu les présenteras en offrande au SEIGNEUR. 
14 Ainsi tu sépareras les Lévites d'entre les 
enfants d'Israël, et les Lévites seront à moi. 
15 Aprés cela les Lévites viendront pour servir 
au pavillon d'assemblée, quand tu les auras 
purifiés et présentés en offrande. 16 Car ils 
me sont entiérement donnés d'entre les enfants 
d'Israel; je les ai pris pour moi au lieu de tous 
les ainés, au lieu de tous les premiers-nés d'entre 
les enfants d’Israél. 17 Car tout premier-né 
d'entre les enfants d'Israél est à moi, tant des 
hommes que des animaux; je me les suis 
sanctifiés le jour ou je frappai tout premier-né 
au pays d'Egypte. 18 Or j'ai pris les Lévites 
au leu de tous les premiers-nés d'entre les 
enfants d'Israél. 19 Et d'entre les enfants 
d'Israël, j'ai donné à Aaron et à ses fils, les Lé- 
vites, pour faire le service des enfants d’Israél 
dans le pavillon d'assemblée, et pour faire 
expiation sur les enfants d’Israél, afin qu'il n'y 
ait point de plaie sur les enfants d'Israël, 
comme il y en aurait, si les enfants d'Israël 
s'approchaient du sanctuaire. 20 Moise et 
Aaron, et toute l'assemblée des enfants d'Israël, 
firent aux Lévites toutes les choses que le 
SEIGNEUR avait commandées à Moise touchant 
les Lévites. Ainsi firent les enfants d'Israel. 
21 Les Lévites se purifiérent done, et lavérent 
leurs vétements, et Aaron les  présenta 
en offrande devant le SEIGNEUR, et fit 
propitiation pour eux afin de les purifier. 
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NUMERI, VIII. IX. 


22 Ut purifieati ingrederentur ad officia suai 
in tabernaculum foederis coram Aaron et filiis. 
ejus. Sicut praeceperat Domiuus Moysi de 
Levitis, ita factum est. 23 Locutusque est 
24 Hæc est 


lex Levitarum : A viginti quinque annis et 


Dominus ad Moysen, dicens: 


supra, ingredientur ut ministrent in taber- 
naculo foederis. 25 Cumque quinouagesimum. 
annum etatis impleverint, servire cessabunt : 
26 Eruntque ministri fratrum suorum in 
tabernaculo foederis, ut custodiant que sibi 
fuerint commendata, opera autem ipsa non 


faciant. Sie dispones Levitis in custodiis suis. 


CAPUT IX. 


1 Locutus est Dominus ad Moysen in 
deserto Sinai, anno secundo postquam egressi 
sunt de terra Aigypti, mense primo, dicens + 
2 Faciant filii Israel Phase in tempore suo, 
3 Quartadecima die mensis hujus ad vesperam,. 
juxta omnes ceremonias et justificationes ejus.. 
4 Preecepitque Moyses filiis Israel ut facerent 
Phase. 
decima die mensis ad vesperam, in monte 


5 Qui fecerunt tempore suo, quarta-- 


Sinai. Juxta omnia que mandaverat Dominus 
Moysi, fecerunt filii Israel. 6 Ecce autem 
quidam immundi super anima hominis, qui 
non poterant facere Phase in die illo, ac- 
cedentes ad Moysen et Aaron, 7 Dixerunt 
eis: Immundi sumus super anima hominis ; 
quare fraudamur ut non valeamus oblationem 
offerre Domino in tempore suo inter filios. 
Israel? 8 Quibus respondit Moyses : State: 
ut consulam quid preecipiat Dominus de vobis.. 
9 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens :- 
10 Loquere filiis Israel: Homo qui fuerit 
immundus super anima, sive in via procul in. 
11 Im: 


mense secundo, quartadecima die mensis ad. 


gente vestra, faciat Phase Domino 


vesperam : cum azymis et lactucis agrestibus. 
illud : 
eo quippiam usque mane, et os ejus non 


comedent 12 Non relinquent ex 


confringent, omnem ritum Phase obser- 


vabunt. 13 Si quis autem et mundus est, 
et in itinere non fuit, et tamen non fecit 
Phase, exterminabitur anima illa de populis. 
suis, quia sacrificium Domino non obtulit: 


tempore suo: peccatum suum ipse portabit, 
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22 And after that went the Levites in to do 
their service in the tabernacle of the congre- 
gation before Aaron, and before his sons : as 
the LORD had commanded Moses concerning 
the Levites, so did they unto them. 23 €| And 
the LoRD spake unto Moses, saying, 24 This 
ts i that belongeth unto the Levites: from 
twenty and five years old and upward they 
shall go in to wait upon the service of the 
tabernacle of the congregation: 25 And from 
the age of fifty years they shall cease waiting 
upon the service thereof, and shall serve no 
more: 26 But shall minister with their 
brethren in the tabernacle of the congregation, 
to keep the charge, and shall do no service. 
Thus shalt thou do unto the Levites touching 
their charge. 


CHAPTER IX. 


1 AND the LoD spake unto Moses in the 
wilderness of Sinai, in the first month of the 
second year after they were come out of the 
land of Egypt, saying, 2 Let the children of 
Israel also keep the passover at his appointed 
season. 3 In the fourteenth day of this month, 
at even, ye shall keep it in his appointed 
season : according to all the rites of it, and 
according to all the ceremonies thereof, shall 
ye keep it. 4 And Moses spake unto the 
children of Israel, that they should keep the 
passover. 5 And they kept the passover on 
the fourteenth day of the first month at even 
in the wilderness of Sinai: according to all 
that the LoRD commanded Moses, so did the 
children of Israel. 6 f| And there were 
certain men, who were defiled by the dead 
body of a man, that they could not keep the 
passover on that day : and they came before 
Moses and before Aaron on that day : 7 And 
those men said unto him, We are defiled by 
the dead body of a man: wherefore are we 
kept back, that we may not offer an offering 
of the LORD in his appointed season among 
the children of Israel? 8 And Moses said 
unto them, Stand still, and I will hear what 
the Lomp will command concerning you. 
9 € And the LoRD spake unto Moses, saying, 
10 Speak unto the children of Israel, saying, 

. Ifany man of you or of your posterity shall 
be unclean by reason of a dead body, or be 
in a journey afar off, yet he shall keep the 
passover unto the Lop. 11 The fourteenth 
da, of the second month at even they shall 
keep it, and eat it with unleavened bread and 
bitter herbs. 12 They shall leave none of it 
unto the morning, nor break any bone of it : 
according to all the ordinances of the passover 
they shall keep it. 13 But the man that 8 
clean, and is not in a journey, and forbeareth 
to keep the passover, even the same soul shall 
be eut off from among his people: because he 
brought not the offering of the Lorp in his 
appointed season, that man shall bear his sin. 
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22 Darnah gingen fie hinein, bag fie thr Amt 
thaten in ber Hütte des Stifts, vor Aaron unb 
feinen Söhnen. Wie der Herr Mofe geboten 
hatte über die Leviten, alfo thaten fie mit ihnen. 
23 Und der Herr rebete mit Moſe, und ſprach: 
24 Das ifts, das den Leviten gebührt: Bon fünf 
unb zwanzig Jahren, unb drüber, taugen fie 
gum Heer und Dienft in ber Hütte des Stifts. 
25 Aber von bem fünfzigſten Fahr an folen fie 
ledig fein bom Amt des Dienftes, und follen nicht 
mehr dienen, 26 Sondern auf den Dienft ihrer 
Brüder marten in der Hiitte des Stifts, des Amts 
aber follen fie nicht pflegen. Alſo follft bu mit ben 
Leviten thun, bag ein feglicher feiner Hut marte. 


Das 9. Kapitel. 

1 Und der Herr redete mit Mofe in der Wüfte 
Sinat, im andern Jahr, nahdem fte aus Egypten- 
fand gezogen waren, im erften Monden, und 
ſprach: 2 Laf die Kinder Sfrael Paffah halten 
gu feiner Zeit. 3 Am hierzehnten Tage diefeg 
Monden, zwifhen Abends, gu feiner Zeit folen 
fie es palten, nad) aller feiner Sagung und Recht. 
4 Und Mofe redete mit ben Kindern Iſrael, bag 
fie das Paffah hielten, 5 Und fte hielten Paffah 
am vierzehnten Tage des erften Monden zwiſchen 
Abends, in ber Wüſte Sinai; alles, wie ber Herr 
Mofe geboten hatte, fo thaten bie Kinder Sfrael. 
6 Da waren etliche Männer unrein über einem 
todten Menfchen, bag fie nicht fonnten Paffah 
batten des Tages. Die traten bor Mofe unb 
Aaron deffelbigen Tages, 7 Und fpraden zu 
thm: Wir find unrein über einem todten Men— 
fen; warum follen wir geringer fein, baf wir 
unfere Gabe dem Herrn niht bringen. müffen zu 
feiner Seit unter den Kindern Sfraef? 8 Mofe 
fprach gu ihnen; — Darret, ih will hören, was euch 
ber Herr gebeut. 9 Unb ber Herr redete- mit 
Mofe, unb fprah: 10 Gage ben Kindern 
Sfrael, unb fprih: Wenn jemand unrein über 
einem Todten, oder ferne bon euch über Feld ift, 
oder unter euren Freunden, der foff bennod) dem 
Herrn Paffah Halten; 11 Aber doch im andern 
Monden, am vterzehnten Tage zwiſchen Abends, 
unb fol eg neben ungefüuertent Brod unb Salfen 
efen; 12 Und follen nichts bran überlaffen big 
morgen, aud) fein Bein bran zerbrechen, und 
follens nad) aller Weiſe des Paffah Halten. 
13 Wer aber rein, und nicht über Feld ift, und 
läft anftehen das Paffah gu batten, def Seele 
foll ausgerottet werden von feinem Volk; barum, 
bag er feine Gabe dem Herrn nicht gebracht hat 
gu feiner Zeit; er foll feine Sünde tcaaen, 
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22 Cela étant fait, les Lévites vinrent pour 
faire leur service au pavillon d’assemblée 
devant Aaron, et devant ses fils. Et on leur 
fit comme le SEIGNEUR l'avait commandé 
à Moise touchant les Lévites. 23 €| Puis le 
SEIGNEUR parla à Moise, et luidit: 24 Voie: 
ce qui concerneles Lévites. Le Lévite, depuis 
lage de vingt-cinq ans etau-dessus, entrera 
en service pour étre employé au pavillon 
d'assemblée. 25 Mais à l'àge de cinquante 
ans il sortira de service, et ne servira plus. 
26 Cependant il assistera ses fréres au pavillon 
d'assemblée, pour garder ce qui est à garder, 
mais il ne fera pas de service. Tu en useras 
donc ainsi à l'égard des Lévites, touchant leurs 
charges. 


CHAPITRE IX. 


1 LE SEIGNEUR parla encore à Moise dans 
le désert de Sinai, le premier mois de la seconde 
année aprés qu'ils furent sortis du pays 
d'Egypte, et lui dit: 2 Que les enfants d'Is- 
186[ fassent la paque au temps marqué. 
3 Vous la ferez au temps marqué, le quator- 
ziéme jour de ce mois, sur le soir, selon toutes 
ses ordonnances, et selon tout ce qu'il y faut 
faire. 4 Moise parla donc aux enfants d'Israél, 
afin qu'ils fissent la pique. 5 Et ils firent la 
pàque au premier mois, le quatorziéme jour, 
sur le soir, au désert de Sinai. Les enfants 
d'Israél firent ainsi, selon tout ce que le 
SEIGNEUR avait commandé à Moise. 6 | Or 
il y en eut quelques-uns qui, étant devenus 
impurs pour un mort, ne purent point faire la 
pique ce jour-là, et ils se présentérent ce méme 
jour devant Moise et devant Aaron. 7 Ces 
hommes-li leur dirent done: Nous sommes 
devenus impurs pour un mort, pourquoi serions- 
nous privés d'apporter l'offrande au SEIGNEUR 
au temps marqué parmi les enfants d'Israél? 
8 Et Moise leur dit: Arrétez-vous, et j'en- 
tendrai ce que le SEIGNEUR ordonnera de vous. 
9 ¥ Alors le SEIGNEUR parla à Moise, et lui dit: 
10 Parle aux enfants d'Israél, et dis-leur: 
Quand quelqu'un d'entre vous, ou de votre 
postérité, sera impur pour un mort, ou qu'il 
sera en voyage dans un lieu éloigné, il fera 
cependant la pique au SEIGNEUR. 11 Ils la 
feront le quatorziéme jour du second mois, sar 
le soir; et ils mangeront /'agneau avec du pain 
sans levain, et des herbes amères. 12 Ils 
n'en laisseront rien jusqu'au matin, et n'en 
rompront point les os; ils feront cela selon 
tout le statut de la pàque. 13 Mais si 
quelqu'un étant pur, ou n'étant point en 
voyage, s'abstient de faire la pique, cette 
personne-là sera  retranchée d'entre ses 
peuples; et cet homme-là portera son 
péché, parce qu'il n'aura point apporté 
Poffrande du SFIGNEUR au tems marqué. 
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bv kai rooy To vácxa Kupiy, kara róv vóuov 
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rvupog toc 0₪6ח‎ 16 Ofrwc éyivero did vavróc, 
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rjv vókra. 17 Kai víka daviBn 9 vepidrn dard rie 
okqvijc, kai perà ravra drijpav oi vioi '10000(( * 
kat iv rd) Tory 00 v torn ù vEpern, èk rapevé- 
BaNow oi vioi ‘IcpaA. 18 Aid rpoordyparog 
Kupiov mapeuBadrovow oi viol 'IopaA, kai did 
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iv aic 00606 7) vepédn érl rijg ckqvijc mapeuBae 
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1 KAI é\dAnoe 00006 7000 ע(0עש11‎ Aéywv 
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Tome avrag: kal écovrat oot dvakaAsiv r)v 
suvaywyny kai iEaipew rag mapeuBoddc. 
caArisic èw avraic, kai ouvaxOnorrar rica ù 
cvvayw yù eri THY OUpav Tig okqvijg rod waprupiou * 
4 ‘Edy 05 &v wid caAricwo, rpoceAedcovrar 6 
ot mavrec ol dpxovrec apxnyot 'IopagA. 6 Kai 
0 00\ ה‎ 6076 onuaciav, kai éapovow ai mapeuBorai 
ai rapswBaXAAovca avarodac® 6 Kai 008 
onuaciay devrépay, kal tEapodcw ai mapeuBorai al 
mapeuBadrovoat Mia’ Kai caArisire onpaciaw 
rpirqv, kal tapovow al zapeu(QoXai at mapeuPan- 
וססטסג‎ rapa OdAaccav* kai GaArisire onpaciay 
reraprqv, kai iÉapoüctv ai ה‎ 06/3001 at mapep- 
BadXAovca rpde Boppay* 


iv ry 06008 aùrõv. 7 Kai Orav ocvvayáymre rjv 


onuacia caAriodcw 


: 3 TM ; NA. 
guvaywymv, caArisire kal où onuacig. 8 Kai oi 
viol 'Aapov oi lepsig caXztoUct raig odXAriytt, kal 


torar Viv vopiwov alwyioy sic Tag yevede Vudy. 


3 Kai | 





BIBLIA HEXAGLOTIT A. 


NUMERI, IX. X. 


14 Peregrinus quoque et advena si fuerint 
apud vos, facient Phase Domino juxta 
ceremonias et justificationes ejus. Praeceptum 
idem erit apud vos 
indigens. 


tam adven? quam 
18 Igitur die qua erectum est 
tabernaculum, operuit illud nubes. A vespere 
autem super tentorium erat quasi species 
ignis usque mane. 16 Sic fiebat jugiter : per 
diem operiebat illud nubes, et per noctem 
17 Cumque ablata fuisset 
nubes, que tabernaculum protegebat, tune 
proficiscebantur filii Israel: et in loco ubi 
stetisset nubes, ibi castrametabantur. 18 Ad 
imperium Domini proficiscebantur, et ad 
ilius  figebant 
Cunctis diebus quibus stabat nubes super 
tabernaculum, 


quasi species ignis. 


imperium tabernaculum. 
manebant in eodem loco: 
19 Etsi evenisset ut multo tempore maneret 
super illud, erant filii Israel in excubiis 
Domini, et non proficiscebantur 20 Quot 
diebus fuisset nubes super tabernaculum. 
Ad imperium Domini erigebant tentoria, et 
ad imperium illius deponebant. 21 Si fuisset 
nubes a vespere usque mane, et statim diluculo 
tabernaculum reliquisset, proficiscebantur : et, 
si post diem et noctem recessisset, dissipabant 
tentoria. 22 Si vero biduo aut uno mense vel 
longiori tempore fuisset super tabernaculum, 
manebant filii Israel in eodem loco, et non 
proficiscebantur : statim autem ut recessisset, 
movebant castra. 28 Per verbum Domini 
figebant tentoria, et per verbum illius pro- 
fieiscebantur : erantque in excubiis Domini 
juxta imperium ejus per manum Moysi. 


CAPUT X. 


1 LocuTUsQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Fac tibi duas tubas argenteas 


| ductiles, quibus convocare possis multitudinem 


quando movenda sunt castra. 3 Cumque 
increpueris tubis, congregabitur ad te omnis 
turba ad ostium tabernaculi foederis. 4 Si 
semel clangueris, venient ad te principes, et 
capita multitudinis Israel. 5 Si autem pro- 
lixior atque concisus clangor increpuerit, 
movebunt castra primi qui sunt ad orientalem 
plagam. 6 In secundo autem sonitu et pari 
ululatu tubze,levabunt tentoria qui habitant 
ad meridiem; et juxta hune modum reliqui 
facient, ululantibus tubis in profectionem. 
7 Quando autem congregandus est populus, 


-simplex tubarum clangor erit, et non concise 


ululabunt. 8 Fili autem Aaron sacerdotes 
clangent tubis: eritque hoc 


legitimum 
sempiternum in generationibus 


vestris. 





BIDBBEBHAS H EX AGL OTT A, 
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NUMBERS, IX. X. 


14 And if a stranger shall sojourn among you, 
and will keep the passover unto the LORD ; 
according to the ordinance of the passover, 
and according to the manner thereof, so shall 
he do: ye shall have one ordinance, both for 
the stranger, and for him that was born in 
the land. 15 4 And on the day that the 
tabernacle was reared up the cloud covered 
the tabernacle, namely, the tent of the testi- 
mony: and at even there was upon the 
tabernacle as it were the appearance of fire, 
until the morning. 16 So it was alway : the 
cloud covered it by day, and the appearance 
of fire by night. 17 And when the cloud was 
taken up from the tabernacle, then after that 
the children of Israel journeyed : and in the 
place where the cloud abode, there the 
children of Israel pitched their tents. 18 At 
the commandment of the Lorp the children 
of Israel journeyed, and at the commandment 
of the Lorp they pitched: as long as the 
cloud abode upon the tabernacle they rested 
in their tents. 19 And when the cloud 
tarried long upon the tabernacle many days, 
then the children of Israel kept the charge of 
the LORD, and journeyed not. 20 And so it 
was, when the cloud was.a few days upon the 
tabernacle ; according to the commandment 
of the Lorp they abode in their tents, and 
according to the commandment of the LORD 
they journeyed. 21 And so it was, when the 
cloud abode from even unto the morning, and 
that the cloud was taken up in the morning, 
then they journeyed : whether ?? was by day 
or by night that the cloud was taken up, they 
journeyed. 22 Or whether it were two days, 
or a month, or a year, that the cloud tarried 
upon the tabernacle, remaining thereon, the 
children of Israel abode in their tents, and 
journeyed not: but when it was taken up, 
they journeyed. 23 At the commandment of 
the Lorp they rested in the tents, and at the 
commandment of the LoRD they journeyed : 
they kept the charge of the Lop, at the 
commandment of the Lorp by the hand of 
Moses. 


CHAPTER X. 


1 AND the LoRD spake unto Moses, saying, 
2 Make thee two trumpets of silver; of 
a whole piece shalt thou make them: that 
thou mayest use them for the calling of the 
assembly, and for the journeying of the 
camps. 3 And when they shall blow with 
them, all the assembly shall assemble them- 
selves to thee at the door of the tabernacle of 
the congregation. 4 And if they blow but 
with one trumpet, then the princes, which are 
heads of the thousands of Israel, shall gather 
themselves unto thee. 5 When ye blow an 
alarm, then the camps that lie on the east 
parts shall go forward. 6 When ye blow 
an alarm the second time, then the camps 
that lie on the south side shall take their 
journey : they shall blow an alarm for their 
journeys. 7 But when the congregation is to 
be gathered together, ye shall blow, but ye 
shall not sound an alarm. 8 And the sons 
of Aaron, the priests, shall blow with the 
trumpets ; and they shall be to you for an ordi- 
uance for ever throughout your generations. 
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4 Buch Mofe, 9, 10. 


14 Und wenn ein Frembdling bet euh wohnet, ber 
fof aud) dem Herrn Paffah halten, unb 8 
falten nad) ber Sagung unb Recht des Paffah, 
Diefe Sagung foll euch gleich fein, bem Fremden, 
wie bes Landes Cinheimifthen. 15 Und des 
Tages, da bie Wohnung aufgerichtet ward, bebedfte 
fie eine Wolfe auf ber Hütte des Zeugniffes ; 
und des Ahends bis an ben Morgen war über der 
Wohnung eine Geftalt des Feuers. 16 0 
geſchah eó immerdar, bag die Wolfe fie bebedte, 
und des Nachts die Geftalt des Feuers, 17 Unb 
nahdem fih bie Wolke aufhub von der Hütte, fo 
gegen bie Kinder Sfraef; und an welchem Ort 
bie Wolfe blieb, ba fagerten fih bie Kinder 
Sftael. 18 Nah dem Wort des Herrn zogen 
bie Kinder Sfrael, und nach feinem Wort lagerten 
fie fig. Go lange die Wolke auf ber Wohnung 
blieb, fo lange (agen fie ftille. 19 Und wenn bie 
Wolfe viel Tage verzog auf ber Wohnung, fo 
warteten die Kinder Sfrael auf bie Hut beg 
Herrn, unb zogen nicht. 20 Und wenns war, 
daf bie Wolfe auf ber Wohnung war etliche 
Anzahl ber Tage; fo fagerten fie fid) nad) bem 
Wort des Herrn, unb zogen nach bem Wort beg 
Herrn. 21 Wenn die Wolfe da war von Abend 
big an ben Morgen, unb fih dann erhub, fo zogen 
fle; oder wenn fte fih bed Tages oder des Nachts 
erhub, fo zogen fte auh. 22 Wenn fie aber 
zween Tage, ober einen Monden, ober etwa lange 
auf ber Wohnung blieb, fo lagen bie Kinder 
Sfrael, und zogen niht; unb menn fie fih dann 
erhub, fo zogen fte. 23 Denn nach des Herrn 
Mund (agen fie, und nah des Derren Mund 
zogen fie; bag fie auf des Herrn Hut warteten, 
nad des Herrn Wort durch Mofe. 


Dag 10. 


1 Und ber Herr redete mit Mofe, und fprach : 
2 Mache dir zwo Trommeten von dichtem Silber, 
bag du ihrer braucheft, die Gemeine zu berufen, 
unb wenn dag Heer aufbrecen fol. 3 Wenn 
man mit beiden flecht blafet, fol fig zu של‎ 
yerfammeln die ganze Gemeine vor bie Thür ber 
Hütte des Stifts, 4 Wenn man nur mit einer 
ſchlecht bläſet, fo follen fich gu bir verſammeln bie 
Sürften, und die Oberften über bie Taufende in 
Sfraef. 5 Wenn thr aber trommetet, fo follen 
bie Lager aufbrechen, Die gegen Morgen liegen, 
6 Und wenn thr zum andernmal trommetet, 
fo folen bie Lager aufbreen, bie gegen 
Mittag liegen. Denn wenn fie reifen folen, 
fo follt thr trommeten. 7 Wenn aber die 
Gemeine zu verſammeln iſt, ſollt ihr ſchlecht 
blaſen, und nicht trommeten. 8 68 folen aber 
ſolch Blaſen mit den Trommeten die Söhne 
Aaron, die Prieſter, thun; und ſoll euer 
Recht fein ewiglich bet euren Nachkommen. 





NOMBRES, IX. X. 


14 Et lorsque l'étranger qui habitera parmi 
vous fera la paque au SEIGNEUR, il la fera 
selon le statut de la paque, et selon sa pre- 
scription. Il y aura parmi vous le méme 
statut pour l'étranger et pour celui qui est né 
au pays. 15 Or le jour où le tabernacle 
fut dressé, la nuée couvrit le pavillon sur le 
tabernacle du témoignage ; et le soir elle parut 
comme un feu sur le pavillon jusqu'au matin. 
16 Ilen fut ainsi continuellement: la nuée 
le couvrait; mais la nuit elle paraissait comme 
dufeu. 17 Or, selon que la nuée se levait de 
dessus le pavillon, les enfants d'Israél par- 
taient; et les enfants d’Israél campaient au 
lieu ot la nuée s'arrétait. 18 Les enfants 
d'Israél marchaient au commandement du 
SEIGNEUR, et au commandemant du SEIGNEUR 
ils campaient; pendant tous les jours que la 
nuée se tenait sur le tabernacle, ils demeuraient 
campés. 19 Et quand la nuée demeurait 
plusieurs jours sur le tabernacle, les enfants 
d'Israél restaient de garde devant le SEIGNEUR, 
etne partaient point. 20 Et lorsque la nuée 
demeurait peu de jours sur le tabernacle, ils 
campaient au commandement du SEIGNEUR, et 
ils partaient au commandement du SEIGNEUR. 
21 Et quand la nuée y demeurait depuis le 
soir jusqu'au matin, et que la nuée se levaitau 
matin, ils partaient; füt-ce de jour ou de 
nuit, quand la nuée se levait, ils partaient. 
22 Quela nuée demeurat sur le tabernacle 
pendant deux jours, ou un mois, ou plus long- 
temps, les enfants d'Israél demeuraient campés, 
et ne partaient point; mais quand elle se 
levait, ils partaient. 23 Ils campaient au 
commandement du SEIGNEUR, et ils partaient 
au commandement du SEIGNEUR. llsrestaient 
de garde devant le SEIGNEUR, suivant le 
commandement du SEIGNEUR, qui leur était 
annoncé par Moise. 


CHAPITRE X. 


1 Puts le SEIGNEUR parla à Moise, et lui 
dit: 2 Fais-toi deux trompettes d'argent, 
fais-les d'ouvrage battu au marteau; et elles 
te serviront pour convoquer l'assemblée, et 
pour faire partir les camps. 3 Quand on son- 
nera des deux, toute l'assemblée s'assemblera 
vers toi à l'entrée du pavillon d'assemblée. 
4 Et quand on sonnera d'une seule, les 
principaux, les chefs des milliers d'Israël, 
s'assembleront auprès de toi. 5 Mais quand 
vous sonnerez d'un son entrecoupé, les camps 
établis vers l'Orient partiront. 6 Et quand 
vous sonnerez la seconde fois d'un son 
entrecoupé, les camps établis vers le Midi 
partiront. On sonnera d'un son entrecoupé 
quand on voudra partir. 7 Quand vous 
convoquerez l'assemblée, vous sonnerez aussi, 
mais non pas d'un son entrecoupé. 8 Or ce 
seront les fils d'Aaron, sacrificateurs, qui 
sonneront des trompettes; et ce sera pour 


vous un statut perpétuel — en age. 
3 
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APIOMOI, č. 


9 ‘Eav 02 tEXOjre Ele roXepov èv rj yj vuv 6 
rove brevavriove Trove dvOsorqkérag 9 kai 
onpaveire raic cdAaiy&t, kai ávayuvncOjoto0s £vavrt 
Kvpíov, kai QuacwÜosc0s dard röv ixOpdv vpwr. 
10 Kai iv raic )uépaic rig edgpoctvqg bay kal 
iv raic éopra ç bpwr kal tv raic voupnviate vuðv 
cadmeire ralc שוחו‎ ¿mi roig OXokavrwpaot kai 
imi raic Üvciaig עשז‎ owrnpiuv Uv, kai Zora vpiv 
avapynorg čvavrı rod 0600 ùuðv* tyw Kúpuoç 0 6 
.עשקט‎ ll Kai éyévero iv ry iwavrQ ry 0507500 
12 Ka: 


iEjpav oi וסוט‎ 'Iopaj]A cv drupriaig avrwy iv TY 


vepidn 670 rijg okmviüc TOU paprupiov, 


tony Ewa’ kai torn ù מ\606ע‎ iv TH ppp rod 
Papav. 13 Kai éjpay rpdrot dd $wvijc Kupiov 
¿w yepi הסט‎ l4 Kai t&jpay ráyua maps, Boie 
viðv '10006 rp@ro ody duvape abrOv, kai tri Tic 
Ouvapewc abràv Naacowy vióc ‘Auwadaa’ 15 Kai 
imi rijc dvvdpewc puig viov ‘Iogiyap Nafava)jA 
vióc Xwyáp* 16 Kai וח+‎ rie duvapewe gvAtic viðv 
ZaBovAwv 'EX vióc XauNov* 17 Kai cabedovae 
r)v oKnyny Kai iEapotow ol viol Vedowy kai ot vii 
18 Kai 2&jpay 


Taypa TapEuPodrrc ‘PouByny ody duvape abràv, xai 


Mépapi, oi aipovreg r)v ckqvnv. 


¿mi ric Ouvapewc abrüv ‘EXicodp vióc 22600000 . 
19 Kai ¿mi ràc Guvauewg QvAc viðv Xuusov Ea- 
AawinA vide 00010000) * 20 Kai éxi ripe Óvvá- 
פשפון‎ gvAfjg viðv Tad 'EXwáó 6 rod 'PayovjA. 
21 Kai éEapotow ot vioi Kad 1009760 ra diya, 
kai arijcovot THY oKNYHY Ewe rapayevwvrat. 22 Kai 
5000000 ráyua zapsuBoXic 'Eópaiu ody duvaper 
070 kai éri rjc Ovvdapuewg abràv ’EXtcapa vide 
"Eutovd* 23 Kai mi ric Ovváutuc QvMjc viðv 
24 Kai zi 
The Ovváusoc סטש‎ viðv Beviauiv 'Affiüàv 6 rod 


Mavacoij Tapadujr 6 rod 00000000 * 


0606096 25 Kai 2500000 ráyua rapeuBorjre viðv 
Ady Écxarot racy rüv TapEeUBortGy civ Ovváu& 
זטס‎ kal ¿mi rhe Ovviuewe ₪070 'AyiZep 6 rod 
'AjwcaQat* 26 Kai izi ric Ovvápeoc QvM;c viðv 
"Aono Paye) vide Expáv* 27 Kai imi סז‎ Ovvápeoc 
QvAZc viðv NegOaAi ‘Ayipt viog Atváv, 28 Abra 
al orpariai viðv lopañ, kai c£ijpav ody Ovváu& 
abrüv. 29 Kai size Mwvoijc rp OBdB vig ‘Payovnr 


rw Madiaviry TQ yauBog Mowvoj 'E£uwoptv 


UA M ME. . — ts , 
sig ELC TOY rorov Ov sire 1600000 Toŭrov 600₪ | 


)uiv* 06000 ued’ mudv, kal 50 oe voujcoptv, Ort 


Kóptoc AXáNgos kaa mepi 'lopoajA. 30 Kai sire 


7000 aüróv OD mopetropar aXXd ete THY ylv 


Lov kal sic rr)v yeveav uov. 31 Kai size Mù 


£ykaraNGrgc pic ot frskev 7006 pel? pov 


iv rj “puq, ku tor, iv npiv 9מז705000‎ * 
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NUMERI, X. 


9 Si exieritis ad bellum de terra vestra 
contra hostes qui dimicant adversum vos, 
clangetis ululantibus tubis, et erit recor- 
datio vestri coram Domino Deo vestro, ut 
eruamini de manibus inimicorum vestrorum. 
10 Si quando habebitis epulum, et dies festos, 
et calendas canetis tubis super holocaustis, et 
pacifieis vietimis, ut sint vobis in recorda- 
tionem Dei vestri. Ego Dominus Deus vester. 
11 Anno secundo, mense secundo, vigesima 
die mensis, elevata est nubes de tabernaculo 
foederis: 12 Profectique sunt filii Israel per 
turmas suas de deserto Sinai, et recubuit 
nubes in solitudine Phiran. 13 Moveruntque 
castra primi, juxta imper:um Domini in manu 
Moysi. 14 Filii Juda per turmas suas : quo- 
rum princeps erat Nahasson filius Aminadab. 
19 In tribu filiorum Issachar fuit princeps 
Nathanael filius Suar. 16 In tribu Zabulon 
erat princeps Eliab filius Helon. 17 De- 
positumque est tabernaculum, quod portantes 
egressi sunt fihi Gerson et Merari. 18 Pro- 
fectique sunt et fili Ruben, per turmas et 
ordinem suum : quorum princeps erat Helisur 
filius Sedeur. 19 In tribu autem filiorum 
Simeon, princeps fuit Salamiel filius Suri- 
saddai. 20 Porro in tribu Gad erat princeps 
Eliasaph filius Duel. 21 Profectique sunt 
et Caathitze portantes sanctuarium. Tamdiu 
tabernaculum portabatur, donec venirent ad 
22 Moverunt castra et filii 
Ephraim per turmas suas, in quorum exercitu. 
princeps erat Elisama filius Ammiud. 23 In 
tribu autem filiorum Manasse princeps fuit 
Gamaliel filius Phadassur; 24 Et in tribu 


Benjamin erat dux Abidan filius Gedeonis. 


erectionis locum. 


25 Novissimi castrorum omnium profecti sunt 
filii Dan per turmas suas, in quorum exercitu 
princeps fuit Ahiezer filus Ammisaddai. 
26 In tribu autem filiorum Aser erat princeps 
Phegiel filius Ochran. 27 Et in tribu filiorum 
Nephthali princeps fuit Ahira filius Enan. 
28 11006 sunt castra, et profectiones filiorum: 
Israel per turmas suas quando egrediebantur 
29 Dixitque Moyses Hobab filio Raguel 
Madianitz, cognato suo: Profieiseimur ad. 
locum, quem Dominus daturus est nobis: veni 
nobiscum, ut benefaciamus tibi: quia Dominus. 
bona promisit Israeli. 30 Cui ille respondit : 
Non vadam tecum, sed revertar in terram 
meam, in qua natus sum. 31 Et ille: 
Noli, inquit, nos relinquere: tu enim 
nosti in quibus locis per desertum castra 
ponere debeamus, et eris ductor noster. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


NUMBERS, X. 


9 And if ye go to war in your land against 
the enemy that’ oppresseth you, then ye shall 
blow an alarm with the trumpets; and ye 
shall be remembered before the LORD your 
God, and ye shall be saved from your enemies. 
10 Also in the day of your gladness, and in 
your solemn days, and in the beginnings of 
your months, ye shall blow with the trumpets 
over your burnt offerings, and over the 
sacrifices of your peace offerings ; that they 
may be to you for a memorial before your 
God: I am the LoRD your God. 11 4 And 
it came to pass on the twentieth day of the 
second month, in the second year, that the 
cloud was taken up from off the tabernacle of 
the testimony. 12 And the children of Israel 
took their journeys out of the wilderness of 
Sinai; and the cloud rested in the wilderness 
of Paran. 13 And they first took their 
journey according to the commandment of 
the LORD by the hand of Moses. 14 ף‎ In 
the first place went the standard of the 
eamp of the children of Judah according to 
their armies : and over his host was Nahshon 
the son of Amminadab. 15 And over the host 
of the tribe of the children of Issachar was 
Nethaneel the son of Zuar. 16 And over the 
host of the tribe of the children of Zebulun 
was Eliab the son of Helon. 17 And the 
tabernacle was taken down ; and the sons of 
Gershon and the sons ef Merari set forward, 
bearing the tabernacle. 18 «| And the 
standard of the camp of Reuben set forward 
according to their armies : and over his host 
was Elizur the son of Shedeur. 19 And over 
the host of the tribe of the children of 
Simeon was Shelumiel the son of Zurishaddai. 
20 And over the host of the tribe of the 
children of Gad was Eliasaph the son of Deuel. 
21 And the Kohathites set forward, bearing 
the sanctuary : and the other did set up the 
tabernacle against they came. 22 4 And the 
standard of the camp of the children of 
Ephraim set forward according to their 
armies: and over his host was Elishama the 
son of Ammihud. 23 Andover the host of the 
tribe of the children of Manasseh was Gamaliel 
the son of Pedahzur. 24 Andover the host of 
the tribe of the children of Benjamin «was 
Abidan the son of Gideoni. 25 €| And the 
standard of the camp of the children of Dan 
set forward which was the rereward of all the 
eamps throughout their hosts: and over his 
host was Ahiezur the son of Ammishaddai. 
26 And over the host of the tribe of the 
children of Asher was Pagiel the son of 
Ocran. 27 And over the host of the tribe of 
the children of Naphtali was Ahira the son of 
Enan. 28 Thus were the journeyings of the 
children of Israel according to their armies, 
when they set forward. 29 9 And Moses said 
unto Hobab, the son of Raguel the Midianite, 
Moses’ father in law, We are journeying unto 
the place of which the Lorp said, I will give 
it you: come thou with us, and we will do 
thee good: for the Lorp hath spoken good 
concerning Israel. 30 And he said unto him, I 
_ will not go; but 1 will depart to mine own land, 
and to my kindred. 31 And he said, Leave us 
not, I pray thee ; ferasmuch as thou knowest 
how ‘we are to encamp in the wilderness, 
and thou mayest be to us instead of eyes. 
421 








4 Buch Mofe, 10. 


9 Wenn ihr in einen Streit ziehet in eurem Lande 
wider eure Feinde, bie euch beleidigen; fo 
follt thr trommeten mit den Trommeten, baf 
euer gedacht werde bor bem Herrn, eurem 
Gott, unb erlofet werdet oon euren Feinden. 
10 Deffelbigen gleichen, wenn thr frohlich feid an 
euren Feften, und in euren 9teumonben ; follt thr 
mit ben Trommeten bfafen über eure Branbopfer 
unb Danfopfer, bag es fey euh zum Gedächtniß 
por eurem Gott. Sh bin ber Herr euer Gott. 
11 Am zwanzigſten Tage im andern Monden des 
andern Sabres erhub fih die Wolfe bon ber 
Wohnung des Zeugniffes. 12 Und bie Kinder 
Sfrael brachen auf, und zogen aus ber Wiifte 
Ginat, unb die Wolfe blieb in ber Wüſte Paran. 
13 G8 brachen aber auf die erften, nach dem Wort 
des Herrn durch Mofen. 14 Nämlich das Panter 
des Lagers ber Kinder Juda zog am erften mit 
ihrem Deer, und über ihr Heer war Naheffon, ber 
Sohn Amminadab. 15 Und über das Heer des 
Stamms der Kinder Sfafchar war Nethaneel, ber 
Sohn 3uar. 16 Unb über das Heer des Stamms 
ber Kinder Sebulon war Eliab, ber Sohn Selon. 
17 Da jerlegte man bie Wohnung, und zogen bie 
Kinder Gerfon und Merart, unb trugen bie 
Wohnung. 18 Darnah zog das Panter des 
Lagers Ruben mit ihrem Seer, und über ihr Heer 
war Elizur, ber Sohn Sedeur. 19 Unb über 
das Heer des Stamms der Kinder Simeon war 
Gelumtel, der Sohn ZuriGaddai. 20 Unb 
Eliafaph, ber Sohn Deguel, über das Heer des 
Stamms ber Kinder Gad. 21 Da zogen auch 
bie Kahathiten, unb trugen das Heiligthum; unb 
jene richteten die Wohnung auf, bis diefe hernach 
famen, 22 Darnah zog bad Panter des Lagers 
der Kinder Ephraim mit ihrem Heer, unb über thr 
Heer war Elifama, ber Sohn Ammihud 23. Und 
Gamliel, ber Sohn Pedazur, úber bad Deer des 
Stamms der Kinder Manaffe. 24 Und Abidan, 
ber Sohn Gideoni, über dag Heer des Stamms 
ber Kinder Benjamin. 25 Darnah zog das 
Panier des Lagers ber Kinder Dan mit threm 
Heer, unb fo waren bie Lager alle auf. Und 
AhiEfer, der Sohn AmmiSaddai, war über thr 
Heer, 26 Und Pagiel, ber Sohn Omran, über 
das Heer des Stamms ber Kinder Aſſer. 27 Und 
Ahira, ber Sohn Enan, über das Heer des 
Stamms der Kinder Naphthalt. 28 Go zogen 
die Kinder Ffrael mit ihrem Seer. 29 Und 
Mofe fprad zu feinem Schwager Hobab, bem 
Sohn Reguel, aus Midian. Wir ziehen dahin 
an die Statte, davon ber Herr gefagt hat: SQ 
will fie eum geben; fo fomm nun mit ung, fo 
wollen wir das Befte bet bir thun, denn 
der Herr hat Sfrael Gutes 3ugefagt. 30 Gr 
aber antwortete: Sch will nicht mit euch, 
fondern in mein Land gu meiner Freundſchaft 
geben. 31 Gr ſprach: Lieber, verlag ung 
nicht, denn bu weifeft, wo wir in ber Wüſte 
ung lagern follen, und follft unfer Auge fein. 











NOMBRES, X. 


9 Et quand vous marcherez en bataille dans 
votre pays contre votre ennemi qui viendra 
vous attaquer, vous sonnerez des trompettes 
d'un son entrecoupé, et le SEIGNEUR, votre 
Dieu, se souviendra de vous, et vous serez 
délivrés de vos ennemis. 10 De méme, dans 
vos jours de joie, dans vos fétes solennelles, et 
au commencement de vos mois, vous sonnerez 
des trompettes en offrant vos holocaustes, et 
sur vos sacrifices d'actions de graces. A ce 
son des trompettes, votre Dieu se souviendra 
de vous: C'est moi qui suis le SEIGNEUR, votre 
Dieu. 11 @ Or,le vingtiéme jour du second 
mois de la seconde année, il arriva que la nuée 
se leva de dessus le tabernacle du témoignage. 
12 Et les enfants d'Israél partirent, selon leur 
ordre de marche, du désert de Sinai, et la 
nuée se posa au désert de Paran. 13 Ce fut 
done la premiére fois qu'ils partirent au 
commandement du SEIGNEUR, donné par Moise. 
14 ף‎ Or la bannière des compagnies des 
enfants de Juda partit la premiére, selon leurs 
troupes; et Nahasson, fils de Hamminadab, 
conduisait la bande de Juda. 15 Puis 
Nathanaél, fils de Tsuhar, conduisait la bande 
de la tribu des enfants d’Issacar. 16 Et Eliab, 
fils de Hélon, conduisait la bande de la tribu 
des enfants de Zabulon. 17 Alors le taber- 
nacle fut désassemblé, et les enfants de 
Guerson, et les enfants de Mérari, qui portaient 
le tabernacle, partirent. 18 | Puis la ban- 
niére des compagnies de Ruben partit, selon 
leurs troupes; et Elitsur, fils de Sédéur, 
conduisait la bande de Ruben. 19 Ef 
Sélumiél, fils de Tsurisaddai, conduisait la 
bande de la tribu des enfants de Siméon. 
20 Et Eliasaph, fils de Déhuél, conduisait la 
bande des enfants de Gad. 21 Alors les 
Kéhathites, qui portaient le sanctuaire, 
partirent; tandis que ceux-ci venaient, les 
autres dressaient le tabernacle. 22 4 Puis 
la. bannière des compagnies des enfants 
d'Ephraim partit, selon leurs troupes; et 
Elisamah, fils de Hammihud, conduisait la 
bande d'Ephraim. 23 Et Gamaliél, fils de 
Pédatsur, conduisait la bande de la tribu des 
enfants de Manassé. 24 Et Abidan, fils de 
Guidhoni, conduisait la bande de la tribu des 
enfants de Benjamin. 25 €| Enfin la banniére 
des compagnies des enfants de Dan, qui faisait 
l'arriére-garde, partit, selon leurs troupes; et 
Ahihézer, fils de Hammisaddai, conduisait la 
bande de Dan. 26 Et Paghiél, fils de Hocran, 
conduisait la bande de la tribu des enfants 
d’Aser. 27 Et Ahirah, fils de Hénan, con- 
duisait la bande de la tribu des enfants de 
Nephthali. 28 Tels étaient les décampements 
des enfants d’Israél, selon leurs troupes, quand 
ils partaient. 29 «| Or Moise dit à Hobab, 
fils de Réhuél, Madianite, son beau-pére: 
Nous allons au lieu dont le SEIGNEUR a dit, 
Je vous le donnerai. Viens avec nous, et 
nous te ferons du bien; car le SEIGNEUR a 
promis de faire du bien à Israél. 30 Mais 
Hobab lui répondit: Je n’irai point; je m'en 
irai en mon pays, et vers ma  parenté. 
31 Cependant Moise lui dit: Je te prie, ne 
nous quitte point; car tu nous serviras de 
guide, parce que tu connais les lieux ou 
nous aurons à camper dans le désert. 
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34 Kai 
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NUMERI, X. XI. 


32 Cumque nobiscum veneris, quidquid opti- 
mum fuerit ex opibus, quas nobis traditurus 
est Dominus, dabimus tibi. 33 Profecti sunt 
ergo de monte Domini viam trium dierum, 
arcaque foederis Domini præcedebat eos, 
per dies tres providens castrorum locum. 
34 Nubes quoque Domini super cos erat por 
diem cum incederent. 35 Cumque clevaretur 
area, dicebat Moyses: Surge, Domine, et 
dissipentur inimici tui, et fugiant qui oderunt 
te, a facie tua. 36 Cum autem deponeretur, 
alebat : Revertere, Domine, ad multitudinem 
exercitus Israel. 


CAPUT XI. 


1 INTEREA ortum est murmur populi, quasi 
dolentium pro labore, contra Dominum. Quod 
cum audisset Dominus, iratus est. Et accensus 
in eos ignis Domini devoravit extremam 
castrorum | partem. 2 Cumque  clamasset 
populus ad Moysen, oravit Moyses ad 
Dominum, et absorptus est ignis. 3 Voca- 
vitque nomen loci illius, Incensio: eo quod 
incensus fuisset contra eos ignis Domini. 
4 Vulgus quippe promiscuum, quod ascenderat 
cum eis, flagravit desiderio, sedens et flens, 
junetis sibi pariter filiis Israel, et ait: Quis 
dabit nobis ad vescendum carnes? 6 Re- 
cordamur piscium quos comedebamus in 
JEgypto gratis: in mentem nobis veniunt 
cucumeres, et pepones, porrique, et cipe, et 
allia. 6 Anima nostra arida est, nihil aliud 
respiciunt oculi nostri nisi Man. 7 Erat 
autem Man quasi semen coriandri, coloris 
bdellii. 8 Cireuibatque populus, et colligens 
illud, frangebat mola, sive terebat in mor- 
tario, coquens in olla, et faciens ex eo 
tortulas saporis quasi panis oleati. 9 Cumque ` 
descenderet nocte super castra ros, descen- 
debat pariter et Man. 10 Audivit ergo 
Moyses flentem populum per familias, singulos 
per ostia tentorii sui.  lratusque est furor 
Domini valde : sed et Moysi intoleranda res 
visa est; 11 Et aitad Dominum: Cur afflixisti 
servum tuum ? quare non invenio gratiam 
coram te ? et cur imposuisti pondus universi 
populi hujus super me? 12 Numquid ego 
concepi omnem hane multitudinem, vel genui 
eam, ut dicas mihi: Porta eos in sinu tuo 
sieut portare solet, nutrix infantulum, et defer 
in terram, pro qua jurasti patribus eorum ? 
13 Unde mihi carnes ut dem tante multitudini ? 
flent contra me, dicentes: Da nobis carnes ut 
comedamus. 14 Non possum solus sustinere 
omnem hune populum, quia gravis est mihi, 
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NUMBERS, X XI. 


32 And it shall be, if thou go with us, yea, 
it shall be, that what goodness the Lon» shall 
do unto us, the same will we do unto thee. 
33 € And they departed from the mount of 
the Lorp three days’ journey : and the ark of 
the covenant of the LorD went before them in 
the three days’ journey, to search out a resting 
place for them. 34 And the cloud of the 
LORD was upon them by day, when they went 
out of the camp. 35 And it came to pass, 
when the ark set forward, that Moses said, 
Rise up, Lorp, and let thine enemies be 
scattered ; and let them that hate thee flee 
before thee. 36 And when it rested, he said, 
Return, O Lon», unto the many thousands of 
Israel. 


CHAPTER, XI. 


1 AND when the people complained, it 
displeased the Lorp: and the Lorp heard 2: 
and his anger was kindled; and the fire of the 
LoRD burnt among them, and consumed them 
that were in the uttermost parts of the camp. 
2. And the people cried unto Moses; and when 
Moses prayed unto the LORD, the fire was 
quenched. 3 Andhecalled thename of the place 
Taberah: because the fire of the LorD burnt 
among them. 4 €| And the mixt multitude 
that was among them fell a lusting: and the 
children of Israel also wept again, and said, 
Who shall give us flesh to eat? 5 We 
remember the fish, which we did eat in Egypt 
freely; the cucumbers, and the melons, and the 
leeks, and the onions, and the garlick : 6 But 
now our soul is dried away: there +s nothing 
at all, beside this manna, before our eyes. 
7 And the manna was as coriander seed, and 
the colour thereof as the colour of bdellium. 
8 And the people went about, and gathered z, 
and ground if in mills, or beat it in a mortar, 
and baked z in pans, and made cakes of it: 
and the taste of it was as the taste of fresh 
oil. 9 And when the dew fell upon the 
camp in the night, the manna fell upon it. 
10 «4 Then Moses heard the people weep 
throughout their families, every man in 
the door of his tent: and the anger of the 
Lorp was kindled greatly; Moses also was 
displeased. 11 And Moses said unto the 
Lop, Wherefore hast thou afflicted thy 
servant? and wherefore have I not found 
favour in thy sight, that thou layest the burden 
of all this people upon me? 12 Have I con- 
ceived all this people? have I begotten them, 
that thou shouldest say unto me, Carry them 
in thy bosom, as a nursing father beareth the 
sucking child, unto the land which thou swarest 
unto their fathers? 13 Whence should I have 
flesh to give unto all this people? for they 
weep unto me, saying, Give us flesh, that we 
may eat. 14 Iam not able to bear all this 
people Mono, because it is too heavy for me. 
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32 Und menn bu mit ung geuchft, was ber Herr 
Gutes an uns thut, das wollen wir an dir thun. 
33 Alfo zogen fie bon dem Berge des Herrn bret 


‘Tagreifen, und die Lade des Bundes des Herrn 


408 vor ihnen her bie drei Tagreifen, ihnen zu 
weifen, wo fte ruben follten. 34 Und die Wolfe 
des Herrn mar des Tages über ihnen, wenn fie 
aus bem Lager zogen, 35 Und wenn bie Lade 
30g, fo fprad) Mofe: Herr, ftehe auf, [aB deine 
Deinde gerftreuet, und, bie bid) haffen, flüchtig 
werden bor bir. 36 Unb wenn fie rubete, fo 
fprah er: Komm wieder, Serr, gu ber Menge 


ber Taufende Sftaet, 


Das 11. 


1 Und ba fih bas Volk ungeduldig made, 
gefiel eg übel por ben Ohren des Herrn, Und 
als eg ber Herr fórete, ergrimmete fein Zorn, 
und glindete das Feuer des Herrn unter ihnen an, 
bag verzehrete bie duferften Lager. 2 Da frie 
das Bolf gu Mofe, unb Mofe bat den Herrn, 
ba verſchwand das Feuer. 3lind man Hief bie 
Stätte &abeera, barum, bag fih unter ihnen beg 
Herrn Feuer angezündet hatte. 4 Denn 8 
Pöbelvolk unter ihnen war [üftern worden, und 
fafen unb weineten fammt den Kindern Sfrael, 
und ſprachen: Wer will uns Fleiſch gu effen geben? 
5 Wir gebenfen ber Fife, die wir in Egypten 
umfonft agen, und ber Kürbis, Pfeben, aud, 
Zwiebeln, und Knoblauch. 6 Nun aber ift unfere 
Geele matt; denn unfere Augen fehen nichts, 
denn das Man. 7 68 war aber Man wie 
Cortanderfamen, unb anjufehen mie Bebellion. 
8 Unb das Volk fief hin und her, und fammelte, 
und ftief eg mit Mühlen, unb zerriebs in Mörſern, 
und fochte es in Topfen, und machte thm Aſchen— 
fuchen draug; unb 68 hatte einen Gefhmad wie 
ein Delfuchen, 9 Und wenn des Nachts ber Thau 
über bie Lager fief, fo fief bas Man mit drauf. 
10 Da nun Mofe das Volk hörete weinen unter 
ihren Gefchlechtern, einen jeglichen in feiner Hütte 
Thür, ba ergrimmete der Zorn des Herrn febr, 
und Mofe ward aud) bange. 11 Und Mofe fprach 
qu dem Herrn: Warum bekümmerſt du deinen 
Knecht? und warum finde ih niht Gnade yor 
deinen Augen, bag bu bie Laft diefes ganzen 
Volfs auf mich fegeft? 12 Hab ich nun alles 
Volf empfangen oder geboren, Dağ bu gu mir 
fagen magft: Trag es in deinen Armen (wie eine 
Amme ein Kind trägt) in das Land, das du ihren 
Vätern geſchworen hat? 13 99000 oll id 
Fleiſch nehmen, bag ih alle dieſem Volk gebe? 
Ste weinen yor mir, unb fprechen: Gib 8 
Fleiſch, bag wir efen. 14 Sd) vermag das Volt 


nicht allein affe ertragen, denn es ift mir zu ſchwer. 
1 





NOMBRES, X. XI. 


32 Et si tu viens avec nous, et que le bien 
que le SEIGNEUR doit nous faire soit arrivé, 
nous te ferons aussi du bien. 33 | Ainsi ils 
partirent de la montagne du SEIGNEUR, et ils 
firent un chemin de trois jours; et pendant le 
chemin de trois jours, Varche de l'alliance du 
SEIGNEUR alla devant eux pour chercher un 
lieu ou ils se reposassent. 34 Et la nuée du 
SEIGNEUR était sur eux le jour, quand ils 
partaient du lieu où ils avaient campé. 35 Or, 
au départ de l'arche, Moise disait: Léve-toi, 
Ó SEIGNEUR! et tes ennemis seront dispersés, 
et ceux qui te haissent s'enfuiront de devant 
toi. 96 Mais quand on la posait, il disait: 
Retourne, 6 SEIGNEUR ! aux dix mille milliers 
d'Israël. 


CHAPITRE XI. 


1 CEPENDANT il arriva que le peuple se 
plaignit de la fatigue. Cela déplut au 
SEIGNEUR ; le SEIGNEUR l'ayant entendu, sa 
colère s'embrasa, et le feu du SEIGNEUR 
s'alluma parmi eux, et en consuma l'extrémité 
du camp. 2 Alors le peuple cria à Moise, et 
Moise priale SEIGNEUR, et le feu s'éteignit. 
3 Et on nomma ce lieu-là Tabhérah, parce que 
le feu du SEIGNEUR s'était allumé contre eux. 
4] Toutefois le ramassis d'étrangers, qui était 
parmi eux, fut épris de convoitise, et méme 
les enfants d'Israél se mirent à pleurer, en 
disant: Qui nous fera manger de la chair? 
5 Il nous souvient des poissons que nous 
mangions en Egypte, sans qu'il nous en coütàt 
rien, des concombres, des melons, des poireaux, 
des ognons et des aulx. 6 Et maintenant 
notre àme est desséchée; nos yeux ne voient 
rien que de la manne. " Or la manne était 
comme le grain de coriandre, et sa couleur 
était comme la couleur du bdellion. 8 Le 
peuple se dispersait, et la ramassait; puis il 
la moulait sous la meule, ou la pilait dans un 
mortier, et la faisait cuire dans un chaudron, 
et en faisait des gateaux, dont le goüt était 
comme celui d'un gateau d'huile fraiche. 
9 Et quand la rosée descendait la nuit sur le 
camp, la manne descendait dessus. 10 Moise 
entendit done le peuple qui pleurait, chacun 
dans sa famille, à l'entrée de sa tente. Le 
SEIGNEUR en fut trés-irrité, et Moise en fut 
affligé. 11 Or Moise dit au SEIGNEUR: Pour- 
quoi as-tu affligé ton serviteur ? et pourquoi 
n'ai-je pas trouvé grace devant toi, que tu aies 
mis sur moi le fardeau de tout ce peuple ? 
12 Est-ce moi qui ai concu tout ce peuple, ou 
qui l'ai engendré, pour que tu me dises: Porte- 
le dans ton sein, comme le nourricier porte un 
enfant qui tette, jusqu'au pays pour lequel 
j'ai promis à ses pères avec serment? 13 D'où 
aurais-je de la chair pour en donner à tout ce 
peuple? car il pleure aprés moi, en disant: 
Donne-nous de la chair, afin que nous en 
mangions. 14 Je ne puis, moi seul, porter 
tout ce pcuple, car il est trop pesant pour moi. 
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NUMERI, XI. 


15 Sin aliter tibi videtur, obsecro ut interficias 
me, et inveniam gratiam in oculis tuis, ne tantis 
16 Et dixit Dominus ad 


Moysen: Congrega mihi septuaginta viros de 


afficiar malis. 


senibus Israel, quos tu nosti quod senes populi 
sint ac magistri: et duces eos ad ostium 
tabernaculi 10500118, faciesque ibi stare tecum, 
17 Ut descendam et loquar tibi: et auferam 
de spiritu tuo, tradamque eis, ut sustentent 
tecum onus populi, et non tu solus graveris. 
18 Populo quoque dices: Sanctificamini : 
cras comedetis carnes. Ego enim audivi 
vos dicere: Quis dabit nobis escas car- 
nium? bene nobis erat in Aigypto. Ut 
det vobis Dominus carnes, et comedatis : 
19 Non uno die, nec duobus, vel quinque aut 
decem, nec viginti quidem, 20 Sed usque ad 
mensem dierum, donec exeat per nares vestras, 
et vertatur in nauseam, eo quod repuleritis 
Dominum, qui in medio vestri est, et fleveritis 
coram eo, dicentes : Quare egressi sumus ex 
Egypto? 21 Et ait Moyses : Sexcenta millia 
peditum hujus populi sunt ; et tu dices: Dabo 
eis esum carnium mense integro. 22 Numquid 
ovium et boum multitudo cdetur, ut possit 
sufficere ad cibum ? vel omnes pisces maris in 
unum congregabuntur, ut eos satient ? 23 Cui 
respondit Dominus : Numquid manus Domini 
invalida est ? Jam nune videbis utrum meus 
24 Venit igitur 
Moyses, e$ narravit populo verba Domini, 
congregans septuaginta viros de senibus 
Israel, quos stare fecit circa tabernaculum. 
25 Descenditque Dominus per nubem, et 


sermo opere compleatur. 


locutus est ad eum, auferens de spiritu qui | 
erat in Moyse, et dans septuaginta viris, 
Cumque requievisset in eis Spiritus, prophe- 
taverunt, nec ultra cessaverunt. 26 Re- 
manserant autem in castris duo viri, quorum 
unus vocabatur Eldad, et alter Medad, super 
quos requievit Spiritus : nam et ipsi descripti 
fuerant, et non exierant ad tabernaculum. 
27 Cumque prophetarent in.castris, cucurrit 
puer, et nuntiavit Moysi, dicens: Eldad et 
Medad prophetant in castris. 28 Statim Josue 
filius Nun, minister Moysi, et electus e pluri- 
bus, ait: Domine mi Moyses, prohibe cos. 
29 At ille : Quid, inquit, emularis pro me ? 
quis tribuat ut omnis populus prophetet, et det 
eis Dominus Spiritum suum? 30 Reversusque 
est Moyses, et majores natu Israel in castra. 
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NUMBERS, XI. 


15 And if thou deal thus with me, kill me, I 
pray thee, out of hand, if I have found favour 
in thy sight; and let me not see my wretched- 
ness. 16 4 And the LORD said unto Moses, 
Gather unto me seventy men of the elders of 
Israel, whom thou knowest to be the elders of 
the people, and officers over them ; and bring 
them unto the tabernacle of the congregation, 
that they may stand there with thee. 17 And 
I will come down and talk with thee there: 
and I will take of the spirit which ¿s upon 
thee, and I will put zt upon them; and they 
shall bear the burden of the people with thee, 
that thou bear # not thyself alone. 18 And 
say thou unto the people, Sanctify yourselves 
against to morrow, and ye shall eat flesh: for 
ye have wept in the ears of the LORD, saying, 
Who shall give us flesh to eat? for a was 
well with us in Egypt: therefore the Lorp 
will give you flesh, and ye shall eat. 19 Ye 
shall not eat one day, nor two days, nor five 
days, neither ten days, nor twenty days; 
20 But even a whole month, until it come out 
at your nostrils, and it be loathsome unto 
you: because that ye have despised the Lorp 
which ¿s among you, and have wept before 
him, saying, Why came we forth out of Egypt? 
21 And Moses said, The people, among whom 
I am, are six hundred thousand footmen; and 
thou hast said, I will give them flesh, that they 
may eat a whole month. 22 Shall the flocks 
and the herds be slain for them, to suffice 
them? or shall all the fish of the sea be 
gathered together for them, to suffice them ? 
23 And the Lorp said unto Moses, Is the 
Lorp’s hand waxed short? thou shalt see 
now whether my word shall come to pass 
unto thee or not. 24 «| And Moses went out, 
and told the people the words of the LORD, 
and gathered the seventy men of the elders 
of the people, and set them round about the 
tabernacle. 25 And the LoRD came down in 
a cloud, and spake unto him, and took of the 
spirit that was upon him, and gave z unto 
the seventy elders: and it came to pass, that, 
when the spirit rested upon them, they pro- 
phesied, and did not cease. 26 But there 
remained two of the men in the camp, the 
name of the one was Eldad, and the name of 
the other Medad: and the spirit rested upon 
them ; and they were of them that were 
written, but went not out unto the tabernacle: 
and they prophesied in the camp. 27 And 
there ran a young man, and told Moses, and 
said, Eldad and Medad do prophesy in the 
camp. 28 And Joshua the son of Nun, the 
servant of Moses, one of his young men, 
answered and said, My lord Moses, forbid them. 
29 And Moses said unto him, Enviest thou for 
ray sake? would God that all the Lorp’s 
people were prophets, and that the LoRD would 
put his spirit upon them! 30 And Moses gat 
him into the camp, he and the elders of Israel. 
495 


4 Buch Moe, 11. 


15 Und willft bu alfo mit mir thun, fo erwürge 
mich Lieber, habe ich anders Gnade oor deinen 
Augen funden, daf ich nicht mein Unglid fo feben 
müffe. 16 Und ber Herr fprach gu Mofe: Sammle 
mir ftebeniig Männer unter ben Aelteften Sfrael, 
bie Du weift, daß bie Melteften im Volk und feine 
3(mtfeute find, und nimm fie bor bie Hütte beg 
Stifts, und ftelle fte dafelbft vor dih; 17 So will 
itch Dernteber fommen, und mit dir bafefbft reden, 
unb deines Geiftes, ber auf bir tft, nehmen, und 
auf fie legen, daf fte mit bir die Laft des 8 
tragen, bag du nicht allein trageft. 18 Und jum 
Volk follft bu fagen: Heiliget euch auf morgen, 
daf the Fleiſch effet. Denn euer Weinen ift vor 
bie Ohren des Herrn fommen, bie ihr forecht : 
Wer gibt uns Fleiſch gu effen, denn eg ging uns 
wohl in Egypten? Sarum wird euch der Herr 
Fleiſch geben, bag ihr efet. 19 Nicht einen Tag, 
nicht zween, nicht fünf, nicht zehn, nicht zwanzig 
Tage lang, 20 Sondern einen Monden fang, 
bid ba es euch zur Nafe ausgehe, und euch ein 
Gfel fey; barum, bag (fv den Herrn verworfen 
habt, ber unter euch ift, unb oor ihm geweinet und 
gefagt : Warum find wir aus Egypten gegangen ? 
21 Und Mofe fprah: 65008 Hundert taufend 
Mann Fugvolfs ift beg, darunter id) bin; unb bu 
fprichft: Sch will euch Fleiſch geben, daf thr effet 
einen Monden lang. 22 Soll man Sdafe und 
Rinder fdfadten, baf ihnen genug fey? ober 
werden fih alle Fiſche bes Meers herzu verſam— 
mein, bag ihnen genug fey? 23 Der Herr aber 
fprah gu Mofe: Sft denn die Hand des Herrn 
verkürzt? Aber bu follft jebt fehen, ob meine 
Worte bir fórmen etwas gelten, oder nicht. 24 Unb 
Mofe ging heraus, unb fagte dem Volk des Herrn 
Wort, und verfammelte bie flebenzig Manner 
unter den Aelteſten des Volks, unb ftelfete fie um 
bie Hütte per. 25 Oa fam der Herr fernteber in 
ber Wolfe, und redete mit ihm, und nahm des 
Geiftes, ber auf thm mar, und fegte thn auf bie 
ftebengig alteften Manner. Unb ba ber Geift auf 
ihnen rubete, wetffagten fie, und höreten nicht auf. 
26 Es waren aber noch zween Manner im Lager 
geblieben, ber eine hief Eldad, ber andere Medad, 
und ber Geift ruhete auf ihnen; denn fte waren 
auch angefdrteben, unb doch nicht hinaus gegangen 
gu ber Hütte, unb fle weiffagten im Lager. 
27 Da fief ein Knabe hin, und fagte es Mofe an, 
und ſprach: Edad unb Medad metffagen im Lager, 
28 Da antwortete Sofua, ber Sohn Nun, 
Mofes Diener, ben er erwahlet hatte, und 
forach: Mein Serr Mofe, webre ihnen. 29 Aber 
Mofe ſprach gu ifm: Hift bu ber Ciferer 
für mig? Wollte Gott, daf alle bag 
Vof des Herrn weiffagete, und ber Herr 
feinen Geift über fie gabe. 30 Alfo ſammelte 
fig Mofe zum Lager, umd die Welteften Iſrael. 








NOMBRES, XI. 


15 Que si tu agis ainsi à mon égard, je te 
prie, si j'ai trouvé grace devant toi de me 
faire mourir,afin que je ne voie point mon 
malheur. 16 €| Alors le SEIGNEUR dit à Moise: 
D'entre les anciens d'Israél, que tu connais 
étre les anciens du peuple et ses magistrats, 
assemble-m'en soixante et dix hommes; 
améne-les au pavillon d'assemblée, et qu'ils 
se présentent la avec toi. 17 Puis je descen- 
drai, et je parlerailà avec toi, et je prendrai 
une part de l'Esprit qui est sur toi, et je la 
mettrai sur eux, afin qu'ils portent avec toi 
le fardeau du peuple, et que tu ne le portes 
point toi seul. 18 Et tu diras au peuple: 
Préparez-vous pour demain, et vous mangerez 
de la chair, parce que vous avez pleuré aux 
oreilles du SEIGNEUR, et que vous avez dit: 
Qui nous fera manger de la chair? car nous 
étions bien en Égypte. Ainsi le SEIGNEUR 
vous donnera de la chair, et vous en mangerez. 
19 Vous n'en mangerez pas un jour, ni deux 
jours, ni cing jours, ni dix jours, ni vingt 
jours; 20 Mais jusqu'à un mois entier, jus- 
qn'à ce qu'elle vous sorte par les narines, et 
vous soulève le cœur, parce que vous avez 
rejeté le SEIGNEUR qui est au milieu de vous, 
et que vous avez pleuré devant lui, en disant : 
Pourquoi sommes-nous sortis d'Egypte? 21 Et 
Moise dit: Ce peuple, au milieu duquel je 
suis, est de six cent mille hommes de pied, et 
tu dis: Je leur donnerai de la chair, afin 
qu'ils en mangent un mois entier. 22 Leur 
tuera-t-on des brebis ou des boeufs, en sorte 
quil y en ait assez pour eux? ou leur ras- 
semblera-t-on tous les poissons de la mer, 
jusqu'à ce qu'il y en ait assez pour eux? 
23 Et le SEIGNEUR répondit à Moise: La 
main du SEIGNEUR est-elle raccourcie ? tu 
verras maintenant si ce que je tai dit arrivera 
ou non. 24 | Moise s'en alla donc, et rapporta 
au peuple les paroles du SEIGNEUR. Puis il 
assembla soixante-et-dix hommes d'entre les 
anciens du peuple, et les placa autour du 
pavillon. 25 Alors le SEIGNEUR descendit 
dans la nuée, et parla à Moise. Puis ayant 
pris une part de l'Esprit qui était sur lui, il 
la mit sur ces soixante-et-dix anciens. Et 
aussitôt que l'Esprit reposa sur eux, il arriva 
qu'ils prophétisérent, et ne cessérent pas. 
26 Or il en était demeuré deux au camp, dont 
lun s'appelait Eldad, et l'autre Médad, sur 
lesquels l’ Esprit reposa aussi; et ils étaient de 
ceux dont les noms avaient été écrits ; mais 
ils n'étaient point allés au pavillon, et ils 
prophétisaient dans le camp. 27 Alors un 
jeune homme courut le rapporter à Moise, en 
disant: Eldad et Médad prophétisent dans le 
camp. 28 Et Josué, fils de Nun, qui servait 
Moise, l'un de ses jeunes gens, répondit, en 
disant: Mon seigneur Moise, empéche-les. 
29 Mais Moise lui répondit: Es-tu jaloux 
pour moi ? Plàt à Dieu que tout le peuple du 
SEIGNEUR füt prophéte, et que le SEIGNEUR 
mit son Esprit sur eux! 30 Puis Moise 
se retira au camp, lui et les anciens d'Israél 
31 
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n» nmm meme‏ גיל : יי וְהֶענּן סר 
bys‏ הָאחל aveo Or ram‏ 1782 
mm oet qon jen‏ מִצרָעת : 
וו ומר MEON TAR myag FON‏ 
aab yy Nb why myo‏ 
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Cyn is omy sum‏ חעי DYNPT‏ 
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APIOMOI, a’, «’. 


31 Kai rvetpua 10706 mapà Kvpiov kal iEerépacev 
bprvyouyrpav ard rijc 0aXáconc, kai éwéBadev ¿z 
THY rapewBoAr)v 000v tuépag šwreb0ey Kai 000 
ססר‎ tvredOev KiKrw Tig rapeuBoXNje, woei dirnyv 
670 rie yijc. 32 Kai ávaorág 6 Aade OXAyv ע(וז‎ 
Tupay kai OAnY rly vikra kai OXAqv THY uépav 
THY lradpiov, kai ovvyyayov Thy bprvyouhrpav 
6 rò  6\)ץסש‎ ovvhyays 0666 Képovg, kai &pv- 
av éavroic Wvypuode kókMp rig mapeuBodgre. 
33 Ta 6066 fr. jv iv roic ddovew avrdv mpiv ù 
étkAsirew, kai Kipiog tOupwOn sic róv Aady* Kai 
27607056 1600006 rov Nady rAny)v peyadny opddpa. 
34 Kai ékAyOn rò Ovopa rot rorov ike(vov Mynpata 
THe ériOvuiag, bre èk ע200%/6‎ róv Kady row ém- 


Oupnrnv. 35 ‘Ard Mynpdrwv triOvuiag tkijpev ó 


Aaóc sig "Aono, kai éyévero 6 Xaóc שעץ?‎ 0. 


KEÓ. 1’. 


1 KAI é\ddnoe Mapiap kai 'Aapwv card Mwvon 
verev ric yvvawüc ric AlOoriconc ùv Maße 
2 Kai 
&zav Mi) Movej uóvo XeXáXqke Kipioc; otyl kal 


Movoije, bre yuyaika 1006000 tae, 
tw hadyoe; kal tkovge Kipioc. 3 Kal 6 dvOpw- 
roc Mwvong vpaUc 000006 rapd mávrac rove 
4 Kai elme 


Kópwc rapaxpiijua 000 Mwvony kai 'Aapóv kai 


60007006 rode évrac imi rijc yie. 


Mapiáj, "BEEN ere optic oi rpe eic r)v okqvi]v rod 
uaprvpiov . kal &EfjAQov ol rpsig ele rijv ckqv)y roð 
uaprvpiov. 5 Kai caréBn 1600006 &v orúÀo vedérne, 
kal torn iri rhe 00006 rijc cknvijc rod paprupiou * 
kat &Nr8ncav Aapov xai Mapiap, kai i£gAOocav 
000676006. 6 Kai ire mpàç abrobc 'Akobcart TOv 
Aoywy pov’ tàv yévnrar mpoóñrmç Vudv Kvpiw, 
£v ópápart avrg yvwcdpcopat kai àv UÜzvq À aM co 
avrg. 7 Ody otrwe 6 Oeparwv pov Mwvojje, iv 
OX ד‎ oiky pov muordgéore’ 8 Xróna kará cróua 
טס‎ abrQ, èv ede kal ob Ov aiviyudarwv, kai 
rijv Oófav Kupiov elde* kai Quà ri otk EpoBnOnre 
Karahahjsa karà rot Üspázovróc pov Movoi; 
9 Kai dpyi) Ovpod Kupiov ir’ abroic, cat ázijAOcv. 
10 Kai  veghn daréorn ard rhe venvic, kai iðoù 
Maptàp Xexp&ca wosi xwv * kai éréBrebev ’Aaowy 
èri Mapun, rar dot NexpGoa. 11 Kal élrev ‘Aapov 
vpóc Movoijv Atopan, Kópie, uù ovveridj nuv 
duapriav, dure hyvoncapev ka0' bre ńuåpropev * 
12 My) yr @osi icov Oavary, óc ו‎ 
ExTropevdusvoy èk uñrpaçc umrTpoe > kai 0760006 rò 
ijuucv THY capkàv abrijc. 13 Kai 53605 Mwvoijc 


mpoc Kuptoy AEywr ‘O 0656 Gropat cov, tacar atrhv. 








NUMERI, XI. XII. 


31 Ventus autem a Domino, 
arreptans detulit, 
et demisit in castra itinere quantum uno 


die confici potest, ex omni parte castro- 


egrediens 


trans mare coturnices 


cireuitum, volabantque in aere 
duobus altitudine super terram. 


32 Surgens ergo populus toto die illo, et 


rum per 
cubitis 


nocte, ac die altero, congregavit coturnicum, 
qui parum, decem coros: et siccaverunt eas 
per gyrum castrorum. 33 Adhuc carnes erant 
in dentibus eorum, nec defecerat hujuscemodi 
cibus: et ecce furor Domini concitatus in 
populum, pereussit eum plaga magna nimis. 
34 Vocatusque est ille locus, Sepulchra con- 
cupiscentiz ; ibi enim sepelierunt populum 
qui desideraverat. 35 Egressiautem de Sepul- 
chris concupiscentieze, venerunt in Haseroth, et 
manserunt ibi. 


CAPUT XII. 


1 LocuTAQUE est Maria et Aaron contra 
Moysen propter uxorem ejus ZEthiopissam, 


2 Et dixerunt: Num per solum Moysen locu- 


tus est Dominus? nonne et nobis similiter 
est locutus? Quod cum audisset Dominus, 
3 (Erat enim Moyses vir mitissimus super 
omnes homines qui morabantur in terra) 
4 Statim locutus est ad eum, et ad Aaron 
et Mariam: Egredimini vos tantum tres ad 
tabernaculum foederis. ^ Cumque fuissent 
egressi. 5 Descendit Dominus in columna 
nubis, et stetit in introitu tabernaculi, vocans, 
Aaron et Mariam. Qui cum iissent, 6 Dixit 
ad eos: Audite sermones meos: Si quis 
fuerit inter vos propheta Domini, in visione 
apparebo ei, vel per somnium loquar ad 
illum. 7 At non talis servus meus Moyses, — 
qui in omni domo mea fidelissimus est: 
8 Ore enim ad os loquor éi: et palam, et 
non per enigmata et figuras Dominum videt. 
Quare ergo non timuistis detrahere servo 
meo Moysi? 9 Iratusque contra eos, abiit: 
10 Nubes quoque recessit quz erat super 
tabernaculum : et ecce Maria apparuit can- 
dens lepra quasi nix. Cumque respexisset 
eam Aaron, et vidisset perfusam lepra, 11 Ait 
ad Moysen: Obsecro, domine mi, ne imponas 
nobis hoc peccatum, quod stulte commisimus, 
12 Ne fiat hzc quasi mortua, et ut aborti- 
vum quod projicitur de vulva matris sue; 
ecce jam medium carnis ejus devoratum 
est a lep:a. 13 Clamavitque Moyses ad 
Dominum, dicens : Deus, obsecro, sana cam 
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NUMBERS, XI. XII. 


31 € And there went forth a wind from the 
LORD, and brought quails from the sea, and 
let them fall by the camp, as it were a day’s 
journey on this side, and as it were a day’s 
journey on the other side, round about the 
camp, and as it were two cubits high upon 
the face of the earth. 32 And the people 
stood up all that day, and all that night, and 
all the next day, and they gathered the 
quails: he that gathered least gathered ten 
homers: and they spread them all abroad 
for themselves round about the camp. 
33 And while the flesh was yet between 
their teeth, ere 11 was chewed, the wrath of 
the LoRD was kindled against the people, and 
the Lorp smote the people with a very great 
plague. 34 And he called the name of that 
place Kibroth-hattaavah : because there they 
buried the people that lusted. 35 And the 
people journeyed from Kibroth-hattaavah unto 
Hazeroth; and abode at Hazeroth. 


CHAPTER XII. 


1 AND Miriam and Aaron spake against 
Moses because of the Ethiopian woman whom 
he had married: for he had married au 
Ethiopian woman. 2 And they said, Hath 
the LORD indeed spoken only by Moses? hath 
he not spoken also by us? And the Lorp 
heard d. 3 (Now the man Moses was very 
meek, above all the men which were upon the 
face of the earth.) 4 And the LoRD spake 
suddenly unto Moses, and unto Aaron, and 
unto Miriam, Come out ye three unto the 
tabernaele of the congregation. And they 
three came out. 5 And the LoRD came down 
in the pillar of the cloud, and stood tn the 
door of the tabernacle, and called Aaron and 
Miriam: and they both came forth. 6 And 
he said, Hear now my words: If there be a 
prophet among you, J the Lorp will make 
myself known unto him in a vision, and will 
speak unto him in a dream. 7 My servant 
Moses ¿s not so, who zs faithful in all mine 
house. 8 With him will I speak mouth to 
mouth, even apparently, and not in dark 
speeches: and the similitude of the Lon» shall 
be behold : wherefore then were ye not afraid 
to speak against my servant Moses? 9 And 
the anger of the Lorp was kindled against 
them; and he departed. 10 And the cloud 
departed from off the tabernacle; and, behold, 
Miriam became leprous, white as snow: and 
Aaron looked upon Miriam, and, behold, she 
was leprous. 11 And Aaron said unto Moses, 
Alas, my lord, I beseech thee, lay not the sin 
upon us, wherein we have done foolishly, and 

- wherein we have sinned. 12 Let her not be 
as one dead, of whom the flesh is half con- 
sumed when he cometh out of his mother’s 
womb. 13 And Moses cried unto the LORD, 
saying, Heal her now, O God, I beseech thee. 
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4 Bud Mofe, 11, 12. 


31 Da fubr aus ber Wind oon dem Herrn, unb 
ließ Wachteln fommen bom Meer, und ftreuete 
fie über bas Lager, hie eine Zagreife lang, ba 
eine Zagreife lang um dag Lager her, zwo Ellen 
hoch über ber Erbe. 32 Da machte fid) das Rolf 
auf denfelben ganzen Tag, und die ganze Nacht, 
und ben andern gangen Tag, und fammelten 
Wachteln, und welder am wenigften fammelte, 
ber fammelte zehn Homor, und hangeten fie auf 
um das Lager her. 33 Da aber das Fleifch noch 
unter ihren Zähnen war, unb efe eg auf war, ba 
ergrimmete ber Zorn deg Herrn unter dem Balk, 
und flug fie mit einer fehr grofen Plage. 
34 Daher dtefelbige Stätte heift Luftgraber, 
barum, bag man dafelbft begrub bag füfterne 
olf. 35 Von den Luftgrabern aber zog bag 
Volt aus gen Hazeroth, und blieben 3u Hazeroth. 


Dag 12, Capitel. 


1 Und Mirjam und Aaron rebeten wider Mofe, 
um feines Weibes wilen, der Mohrin, bie er 
genommen hatte, barum, daf er eine Mohrin zum 
Weibe genommen hatte, 2 Und ſprachen: Redet 
denn ber Herr alein durch Mofe? redet er nicht 
aud) durch uns? Und ber Herr hörete eg. 
3 Aber Mofe war ein febr geplagter Stenf über 
alle Menfchen auf Erden. 4 Und ploblich ſprach 
ber Herr u Mofe und zu Maron, unb au Mirjam : 
Gehet heraus, ihr drei, gu ber Hütte 66 
Und fte gingen alle drei heraus. 5 Da fam ber 
Herr hernieder in der Wolfenfaule, und frat in 
ber Hiitte Thür, und rief Aaron und Mirjam, 
unb die beiden gingen hinaus. 6 Und er fora : 
Horet meine Worte: Sft jemand unter euch ein 
Prophet des Herrn, bent will ih mih fund machen 
in einem Geficht, ober will mit ihm reden in einem 
Traum. 7 Aber nicht alfo mein Knecht Mofe, 
ber in meinem gangen Haufe treu ift. 8 Münd— 
Lich rede ih mit ihm, unb er ſiehet den Herrn in 
feiner Geftalt, nicht burch bunfíe Worte ober 
Gleichniß. Warum habt ihr euh denn niht 
gefürchtet, wider meinen Knecht Mofe zu reden ? 
9 Unb der Zorn des Herrn ergrimmiete über fte, 
und wandte fic) weg. 10 Dazu die Wolfe mid 
aug von ber Hütte, Und fiehe, ba war Mirjam 
01860016 wie ber Schnee, Und Aaron wandte 
fih yu Mirjam, und wird gewahr, daf fte ausſätzig 
ift, 11 Und fprad) gu Mofe: Ach mein Herr, 
fag bie Sünde nicht auf uns bleiben, damit wir 
nárriff gethan, und uns verſündiget haben ; 
12 Dag diefe niht fey wie ein Todtes, das yon 
feiner Mutter Leibe kommt; es hat fon bie Hälfte 
ihres 0101008 gefreffen. 13 Mofe aber ſchrie gu 
dem Herrn, unb fprach: Ah Gott, Heile fie, 








NOMBRES, XI. XII. 


31 4 Alors le SEIGNEUR fit lever un vent c .: 
enleva des cailles de devers la mer, et les 
répandit sur le camp, environ l'espace d'une 
journée de chemin, en deca, au-delà et tout 
autour du camp. Et il y en avait presque 
deux coudées de haut sur la terre. 32 Le 
peuple se leva done tout ce jour-là, et toute la 
nuit, ainsi que tout le jour suivant, et amassa 
des cailles. Celui qui en avait amassé le 
moins en avait dix homers. Or ils les étendirent 
soigneusement pour eux tout autour du camp. 
33 Maisla chair étant encore entre leurs dents, 
avant qu'elle fit machée, la colére du SEIGNEUR 
s'embrasa contre le peuple, et il frappa ce 
peuple d'une trés-grande plaie. 34 Et on 
nomma ce lieu-la Kibroth-Taava; car on 
ensevelit là le peuple qui avait convoité. 
35 De Kibroth-Taava le peuple s'en alla en 
Hatséroth, et s'arréta en Hatséroth. 


CHAPITRE XII. 


1 ALoRs Marie et Aaron parlérent contre 
Moise, à l’occasion de la femme Éthiopienne 
qu'il avait prise; car il avait pris une femme 
Éthiopienne. 2 Et ils dirent: Est-ce que le 
SEIGNEUR a parlé seulement par Moise? n'a- 
t-il point aussi parlé par nous? Et le SEIGNEUR 
entendit cela. 3 Or Moise était un homme 
fort doux, 67 פגו[כך‎ qu'aueun de ceux qui étaient 
sur la terre. 4 Maisincontinent le SEIGNEUR 
dit à Moise, à Aaron et à Marie: Venez, vous 
trois, au pavillon d'assemblée. Et ils y allèrent 
tous les trois. 5 Alors le SEIGNEUR descendit 
dans la colonne de nuée, et se tint à l'entrée du 
pavillon ; puis il appela Aaron et Marie, et ils 
vinrent tous deux. 6 Et il dit, Écoutez main- 
tenant mes paroles: S'il y a parmi vous quelque 
prophéte, moi qui suis le SEIGNEUR, je me 
ferai connaitre à lui en vision, et je lui parlerai 
en songe. 7 Il n'en est pas ainsi de mon 
serviteur Moise, qui est fidéle en toute ma 
maison. 8 Je parle avec lui bouche à bouche; 
c'est en apparition qu'il voit le SEIGNEUR, ce 
n'est point en énigmes, nienfigure. Pourquoi 
done n'avez-vous pas craint de parler contre 
mon serviteur, contre Moise? 9 Ainsila colére 
du SEIGNEUR s'embrasa contre eux. Puis il 
se retira. 10 Et 18 nuée se retira de dessus 
le pavillon; et voici, Marie était lépreuse, 
blanche comme neige. Or Aaron, regardant 
Marie, la vit lépreuse. 11 Alors Aaron dit 
à Moise: Hélas, mon seigneur! je te prie, ne 
mets point sur nous ce péché, car nous avons 
agi follement, et nous avons péché. 12 Je te 
prie qu'elle ne soit point comme un enfant 
mort, dont la moitié de la chair est déjà con- 
sumée, quand il sort du sein de sa mére. 
13 Alors Moise cria au SEIGNEUR, en disant : 
O Dieu, je te prie, guéris-la, je t'en prie. 
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APIOMOI, «8, cy. 


14 Kai ire Ktipiog 006ח‎ Mwvojy Et ó rarijp 
abrijic mrbwv ivémrvctv sic TÒ rpocwrov avrijc, 
006 évrpamnoerat šzrà Hpipac; d$opuÜnre TTÀ 
qutpac ew rijc mapsuQoNic, kai pera ravra 
eloedevoerat. 15 Kai adwpicOn 1100008 5₪ 6 
700530 6ה‎ ¿mrà nuépac* kai ó ade otk šËñnpey 
Ewe 260000000 Mapiap. 16 Kat perà rara é&ijpev 
6 Xaàóc ¿Ë 'Aono60, kai rapeviBaAov £v rj £o 
rod Óapáv. 
KE®. cy. 

1 KAI éAdAyoe Kóptoc 7póc ע[ְסטש]1‎ Aéyov 

2 'Asócr&Xov osaur@ ávópac kal 6070000000 
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| IopanA ec kardoxyeow ` ávópa Eva card gvAtjv kara 


O]uovc Tarpiwy abrüv darooreAsiy 07006, vávra 
apxnyov ¿č avrdv. 3 Kai i£artortev adrove Mov- 
añe & THC tpr)uov Papay did 06 Kupiov* ravrég 
66066 aoynyot viðv IopanÀ obra. 4 Kai ravra rà 
óvópara abrüv © ric 6ף טס‎ ‘PouBHr, Lamour vide 
260000 ő 'TI5jc gvAtjc Zvuewv, Xaóár, vióc Xovpi* 
7 Tig 
8 Tic gvAig 


6 Tig gvAfe 10006 XadeB vióc עש1500'‎ * 
puñs 'Iocáxap, IXadX vidg ` Loon9 ` 
‘Egpatu, Avon vióc Navy ` 
10 Tig $vAgc ZaBovdrwr, 


9 TZc$vMgc Berrapir, 
Pari vide ‘Pago 
Povóu)A vióc Xovó(' 11 Tc pvdng ‘Iwond ray 
viðv Mavacci;, Taddi vióc Zouo(' 12 The gvAig 
Adv, 'AuujA vióc Papai’ 13 The gvAfjic 'Aonp, 
14 The gvAiic NepOanré, 


15 Tie $vXrc Tad, 'ovóu]A vide 


Xa0o)p vidoe Miyan’ 
Nai vióc Babi 
Maryi. 16 Tatra rd óvóuara rv ע6/000‎ ove 
aréoreike Meovoijg xarackeacQa rv yiüv' kai 
éxwvopace Movoijc rov Adon vióv Navi) 'lgsoUv. 
17 Kai àzécr&üXev abrobc Mwvocijc karackeVacOat 
THY yiv Xavadav xal sire rpog 007000 'Avá(hgre 
18 Kai 


04/6006 rv yv ric ¿oru Kai Toy Nady Toy éyrabnpevoy 


ravry TH šoñuq kai 6/0 37006006 eic rò poc, 


— < : : : 

ém 076 & loxvpóc ¿oru ù 06ע0006‎ 1) ÓALyot siciv 
. Z 

7j moois 19 Kai 766 7) ץ‎ cic Üw obrot éykáOnvrat 
ahaha eR : , — eae 

em aUTHC, 7] Kady šoru À movnpá ` Kai riveg at móe 

T ~ ~ 

Gc ovroL Karotkovow iv abraic, el iv r&Xf)psatv 3] tv 
— 

0600007006 * 20 Kai ric ù yi), 7) mío 1) TapEméevn, 
F ees, — 

el tory ev aùr) dévdpa 1) 00 ` Kai rposkaprepiiravric 

Mere dard rs a ל‎ 
were ard THY עס‎ THC yüç. Kai 0 ńué- 

x , 2 i ; 
pat£apoc, 06800006 cragvAfic. 21 Kai avaBarrec 
: E קת‎ : 

xartoxt avro rijv yiv ard The tpfjuov Biv Ewe ‘Pooja, 
: : 

éeicropevouévwv 1060. 22 Kai dvéBnoav card Thy 
x — 

epnpoy kai darijldov foc XeBpwv, kai iksi '"Axigàv 
kal Zeooi kai OsXan(, yeveal "Evay: kai Xeflpov 


BARN ; ARs , 
errd éreow 60000008 med Tov Taviv 7 





NUMERI, XII. XIII. 


14 Cui respondit Dominus: Si pater ejus 
spuisset in faciem illius, nonne debuerat sal- 
tem septem diebus rubore suffundi? Separe- 
tur septem diebus extra castra, et postea 
revocabitur. 15 Exclusa est itaque Maria 
extra castra septem diebus: et populus non 
est motus de loco illo, donec revocata est 
Maria. 16 Profectusque est populus de 


Haseroth, fixis tentoriis in deserto Pharan. 


CAPUT XIII. 


1 IBIQUE locutus est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Mitte viros, qui considerent terram 
Chanaan, quam daturus sum filis Israel, 
singulos de singulis tribubus, ex principibus. 
3 Fecit Moyses quod Dominus imperaverat, 
de deserto Pharan mittens principes viros, 

4 De tribu Ruben, 
5 De tribu Simeon, 
6 De tribu Juda, Caleb 

7 De tribu Issachar, Igal 
8 De tribu Ephraim, Osee 
9 De tribu Benjamin, Phalti 
filium Raphu. 10 De tribu Zabulon, Geddiel 
filium Sodi. 11 De tribu Joseph, sceptri 
Manasse, Gaddi filium Susi. 12 De tribu 
Dan, Ammiel filium Gemalli. 13 De tribu 
Aser, Sthur filium Michael. 14 De tribu 
Nephthali, Nahabi filium Vapsi. 15 De tribu 
Gad, Guel filium Machi. 16 Hee sunt 
nomina virorum, quos misit Moyses ad con- 
siderandam terram: vocavitque Osee filium 
Nun, Josue; 


quorum ista sunt nomina. 
Sammua filium Zechur. 
Saphat filium Huri. 
filium Jephone. 
filium Joseph. 
filium Nun. 


17 Misit ergo eos Moyses ad 
considerandam terram Chanaan, et dixit ad 
Ascendite per meridianam plagam. 
18 Considerate 
terram, qualis sit: et populum qui habitator 
est ejus, utrum fortis sit an infirmus: si 
pauci numero an plures: 19 Ipsa terra, bona 
an mala: urbes quales, murate an absque 
muris : 


eos : 
Cumque veneritis ad montes, 


20 Humus, pinguis an sterilis, 
nemorosa an absque arboribus. Confortamini, 
et afferte nobis de fructibus terre. ^ Erat 
autem tempus quando jam precoque uve 
vesci possunt. 21 Cumque  ascendissent 
exploraverunt terram a deserto Sin, usque 


Rohob intrantibus  Emath. 22 Ascen- 


-deruntque ad meridiem, et venerunt in 


Hebron. ubi erant Achiman et Sisai et 
Tholmai filii Enac; nam Hebron septem 
annis ante Tanim urbem Ægypti condita est. 








B היב יו ויו‎ A GDO TT A. 





NUMBERS, XII. XIII. 


14 «| And the LORD said unto Moses, If her 
father had but spit in her face, should she not 
be ashamed seven days? let her be shut out 
from the camp seven days, and after that let 
her be received in again. 15 And Miriam was 
shut out from the camp seven days: and the 
people journeyed not till Miriam was brought 
in 00000. 16 And afterward the people 
removed from Hazeroth, and pitched in the 
wilderness of Paran. 


CHAPTER XIII. 


1 AnD the LORD spake unto Moses, saying, 
2 Send thou men, that they may search the 
land of Canaan, which I give unto the children 
of Israel: of every tribe of their fathers shall 
ye send a man, every one a ruler among them. 
3 And Moses by the commandment of the 
Lon» sent them from the wilderness of Paran : 
allthose men were heads of the children of 
Israel. 4 Andthese were their names: of the 
tribe of Reuben, Shammua the son of Zaccur. 
9 Of the tribe of Simeon, Shaphat the son of 
Hori. 6 Ofthe tribe of Judah, Caleb the son 
of Jephunneh. 7 Of the tribe of Issachar, 
Igal the son of Joseph. 8 Of the tribe of 
Ephraim, Oshea the son of Nun. 9 Of the 
tribe of Benjamin, Palti the son of Raphu. 
10 Of the tribe of Zebulun, Gaddiel the son of 
Sodi. 11 Of the tribe of Joseph, namely, of 
the tribe of Manasseh, Gaddi the son of Susi. 
12 Of the tribe of Dan, Ammiel the son of 
Gemalli. 13 Of the tribe of Asher, Sethur 
the son of Michael. 14 Of the tribe of 
Naphtali, Nahbi the son of Vophsi. 15 Of 
the tribe of Gad, Geuel the son of Machi. 
16 These are the names of the men which 
Moses sent to spy out the land. And Moses 
called Oshea the son of Nun Jehoshua. 
17 ף‎ And Moses sent them to spy out the 
land of Canaan, and said unto them, Get you 
up this way southward, and go up into the 
mountain: 18 And see the land, what it 2s; 
and the people that dwelleth therein, whether 
they bestrong or weak,few or many; 19 And 
what the land zs that they dwell in, whether 
it be good or bad; and what cities they be that 
they dwell in, whether in tents, or in strong 
holds; 20 And what the land ts, whether it be 
fat or lean, whether there be wood therein, or 
not. And be ye of good courage, and bring of 
the fruit of the land. Now the time was the 
time of the firstripe grapes. 21 % So they 
went up, and searched the land from the 
wilderness of Zin unto Rehob, as men come 
to Hamath. 22 And they ascended by the 
south, and came unto Hebron; where 
Ahiman, Sheshai, and Talmai, the children 
of Anak, were. (Now Hebron was built 


seven years before Zoan in Egypt.) 
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4 Bud) Mofe, 12, 13. 


14 Der Herr fprad) gu Mofe: Wenn thr Vater 
ihr ing Angeficht gefpetet hatte, follte fie nicht fteben 
Tage fih ſchämen? Qa fie verfchliefen fteben 
Tage aufer bem Lager, barnad) laf fie wieder 
aufnehmen. 15 Alfo ward Mirjam fieben 
Tage verfhloffen aufer bem Lager. Und 8 
Volt zog nicht fürber, bis Mirjam aufgenommen 
ward, 16 Darnah zog das Volk von Hageroth, 
und lagerte fig in die Wiifte Paran. 


Das 13, Kapitel. 


1 Unb ber Herr redete mit Mofe, unb fprad: 
2 Gende Manner aus, die das Land Canaan 
erfunden, das ih ben Kindern Sfrael geben 
will, aus 1601/0608 Stamm ihrer Vater einen 
vornehmlichen Mann. 3 Mofe ber fanbte fie 
aud ber Wüſte Paran, nad) bem Wort des 
Herrn, bie alle vornefmíide Männer waren 
unter ben Kindern Iſrael. 4 Und hiefen 
alfo: Sammua, der Sohn 3acur, des Stamms 
Ruben; 5 Saphat, ber Sohn Hort, des Stamms 
Simeon; 6 Caleb, ber Sohn Sephunne, beg 
Stamms Suda; 7 Sgeal, der Sohn Jofeph, 
bed Stamms Sfafhar; 8 Hofea, ber Sohn 
Nun, des Stamms Ephraim; 9 Palti, ber Sohn 
Stapbu, des Stamms Benjamin; 10 Gadiel, 
ber Sohn Sodi, des Stamms Sebulon; 
11 Gaddi, ber Sohn Sufi, bes Stamms Sofeph 
von Manaffe; 12 Ammiel, ber Sohn Gemallt, des 
Stamms Dan; 13 Sethur, der Sohn 1 
bes Stamms Afer; 14 MNahebi, der Sohn 
Vaphſi, des Stamms Naphthalt; 15 Guel, ber 
Sohn Machi, des Stamms Gab, 16 Das find 
bie Namen ber Manner, bie Mofe ausfandte zu 
erfunden bad Land. Aber den Hofea, ben Sohn 
Nun, nannte Mofe Sofua. 17 Da fte nun Mofe 
fanbte, dag Land Canaan zu erfunden, fprad) er 
iu ihnen: 3tehet hinauf an ben Mittag, und 
gebet auf das Gebirge; 18 Und befehet das Land, 
wie es (ft, und das Volf, das drinnen wobnet, 
obs ftarf ober ſchwach, wenig ober viel ift; 
19 Unb was für ein Land tft, barinnen fte wohnen, 
obs gut oder bofe fep ; unb mag für Städte find, 
darinnen fte wohnen, ob fie in Gezelten oder Feſtun— 
gen wohnen; 20 Und was für anb fey, obs fett 
oder mager fey, unb ob Baume drinnen find, ober 
nit. Seid getroft, und nehmet ber Friichte des 
Landes. Eg mar aber eben um die Zeit ber erften 
Weintrauben, 21 Ste gingen hinauf, und er- 
funbeten das Land bon ber Wiifte Zin, bis gen 
Rehob, da man gen Hamath gehet. 22 Ste 
gingen aud) hinauf gegen dem Mittag, unb famen 
big gen Hebron; ba war Ahiman, Sefai und 
Thalmat, bie Kinder (naf. Hebron aber war 
fieben Jahr gebauet vor Zoan in Egypten. 





NOMBRES, IIX. XIII. 


14 @ Et le SEIGNEUR répondit à Moise r 
Si son père en colère lui avait craché au visage, 
n'en serait-elle pas dans l'ignominie pendant 
sept jours? Qu’elle demeure enfermée sept 
jours hors du camp, et aprés, elle y sera reque. 
18 Ainsi Marie fut enfermée hors du camp 
sept jours; et le peuple ne partit point 
de id, jusqu'à ce que Marie eut été reque. 
16 Aprés cela le peuple partit de Hatséroth,. 
et ils campérent au désert de Paran. 


CHAPITRE XIII. 


1 ET le SEIGNEUR parla à Moise, en disant: 
2 Envoie des hommes pour reconnaitre le pays: 
de Canaan, que je donne aux enfants d'Israél. 
Vous enverrez un homme de chacune des tribus: 
que forment leurs pères; que tous soient des. 
principaux d'entre eux. 3 Moise les envoya 
done du désert de Paran, selon le commandement 
du SEIGNEUR. Or tous ces hommes étaient 
chefs parmi les enfants d'Israél. 4 Et ce sont. 
ici leurs noms. De la tribu de Ruben: 
Sammuah, fils de Zaccur. 5 De la tribu de 
Siméon: Saphat, fils de Hori. 6 Dela tribu 
de Juda: Caleb, fils de Jéphunné. 7 De la 
tribu d'Issacar: Jigal fils de Joseph. 8 De la 
tribu d' Éphraim : 0866, fils de Nun. 9 De la 
tribu de Benjamin: Palti, fils de Raphu. 
10 De la tribu de Zabulon: Gaddiel, fils de 
Sodi. 11 De Vautre tribu de Joseph, de la tribu 
de Manassé: Gaddi, fils de Susi. 12 De la 
tribu de Dan: Hammiel, fils de Guémalli. 
13 De la tribu d'Aser: Séthur, fils de Micaél. 
14 De la tribu de Nephthali: Nahbi, fils de 
Vophsi. 15 De la tribu de Gad: Guéiiel, 
fils deMaki. 16 Voilà les noms des hommes 
que Moise envoya pour reconnaitre le pays. 
Or Moise avait donné à Osée, fils de Nun, le nom 
de Josué. 17 4 Moise les envoya donc pour 
reconnaitre le pays de Canaan, et il leur dit: 
Montez de ce cóté, vers le Midi; puis vous. 
monterez sur lamontagne. 18 Et vous verrez 
quel est ce pays-là, et quel est le peuple qui 
l'habite : s'il est fort ou faible, s'il est en petit 
ou en grand nombre; 19 Et quel est le pays 
ou il habite: s'il est bon ou mauvais; et quelles 
sont les villes dans lesquelles il habite: si c'est 
dans des camps, ou dans des villes closes; 
20 Et quel est le terrain: s'il est gras ou maigre, 
s'il y a des arbres ou non. Ayez bon courage. 
Prenez aussi du fruit du pays. Car c'était 
alors le temps des premiers raisins. 21 @ Ils 
montèrent donc et examinérent le pays, depuis 
le désert de Tsin jusqu'à Réhob, à l'entrée 
de Hamath. 22 Et ils montérent du cóté 
du Midi, et vinrent jusqu'à Hébron, où 
étaient Ahiman, Sésai e¢ Talmai, descen- 
dants de Hanak. Or, Hébron avait été 


' bâtie sept ans avant Tsohan d'Égypte. 
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APIOMOI, ty’, 0. 
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670 rõv cuküv roy ע70ה0ך‎ éxeivoy 
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NUMERI, XIII. XIV. 


28  Pergentesque usque ad  Torrentem 
botri, absciderunt palmitem cum uva sua. 


.quem portaverunt in vecte duo viri. De 


malis quoque granatis et de ficis loci illius 
tulerunt: 24 Qui appellatus est Nehelescol, 
id est, Torrens botri, eo quod botrum portas- 
sent inde filii Israel. 25 Reversique explo- 
ratores terr? post quadraginta dies, omni 
regione circuita, 26 Venerunt ad Moysen 
et Aaron et ad omnem coetum filiorum Israel 
in desertum Pharan, quod est in Cades. 
Locutique eis et omni multitudini ostenderunt 
fructus terre: 27 Et narraverunt, dicentes : 
Venimus in terram, ad quam misisti nos, 
quae revera fluit lacte et melle, ut ex 
his fructibus cognosci potest: 28 Sed 
cultores fortissimos habet, et urbes grandes 
atque muratas.  Stirpem Enac vidimus ibi. 
29 Amalec habitat in meridie, Hetheus 
et Jebuseus et Amorrheus in montanis: 
Chananzeus vero moratur juxta mare et circa 
fluenta Jordanis. 30 Inter hee Caleb 
compescens murmur populi, qui oriebatur 
contra Moysen, ait: Ascendamus, et possi- 
deamus terram, quoniam poterimus obtinere 
eam. 31 Alii vero, qui fuerant cum eo, 
dicebant: Nequaquam ad hune populum 
valemus ascendere, quia fortior nobis est 
32 Detraxeruntque terre, quam inspexcrant, 
apud filios Israel, dicentes: Terra, quam 
lustravimus, devorat habitatores suos: populus, 
quem aspeximus, proceree stature est. 33 Ibi 
vidimus monstra quedam filiorum Enae de 
genere giganteo: quibus comparati, quasi 
locustæ videbamur. 


CAPUT XIV. 


1 IGITUR vociferans omnis turba flevit nocte 
illa, 2 Et murmurati sunt contra Moysen et 
Aaron cuncti filii Israel, dicentes: 3 Utinam 
mortui essemus in JEgypto: et in hac vasta 
solitudine utinam pereamus, et non inducat 
nos Dominus in terram istam, ne cadamus 
gladio, et uxores ac liberi, nostri ducantur 
captivi. Nonne melius est reverti in Aigyptum ? 
4 Dixeruntque alter ad alterum:  Consti- 
tuamus nobis ducem, et revertamur in 
Aigyptum. ő Quo audito, Moyses et Aaron 
ceciderunt proni in terram coram omni multi- 
tudine filiorum Israel. 6 At vero Josue filius 
Nun, et Caleb filius Jephone, qui et ipsi lustra- 
verant terram, sciderunt vestimenta sua, 7 Et 
ad omnem multitudinem filiorum Israel locuti 
sunt: Terra, quam circuivimus, valde bona e«t 





Dla DA JIUEX- AG OCT TA, 


NUMBERS, XIII. XIV. 


23 And they came unto the brook of Eshcol, 
and cut down from thence a branch with one 
cluster of grapes, and they bare it between two 
upon a staff; and they brought of the pome- 
granates, and of the figs. 24 The place was 
called the brook Esheol, because of the cluster 
of grapes which the children of Israel cut 
down from thence. 25 And they returned 
from searching of the land after forty days. 
26 € And they went and came to Moses, and 
to Aaron, and to all the congregation of the 
children of Israel, unto the wilderness of Paran, 
to Kadesh ; and brought back word unto them, 
and unto all the congregation, and shewed 
them the fruit of theland. 27 Andthey told 
him, and said, We came unto the land whither 
thou sentest us, and surely it floweth with 
milk and honey; and this zs the fruit of it. 
28 Nevertheless the people be strong that dwell 
in the land, and the cities are walled, and very 
great: and moreover we saw the children of 
Anak there. 29 The Amalekites dwell in the 
land of the south : and the Hittites, ànd the 
Jebusites, and the Amorites, dwell in the 
mountains: and the Canaanites dwell by the 
sea, and by the coast of Jordan. 30 And Caleb 
stilled the people before Moses, and said, Let 
us go up at once, and possess it; for we are 
well able to overcome it. 31 But the men 
that went up with him said, We be not able 
to go up against the people; for they are 
stronger than we. 32 And they brought up 
an evil report of the land which they had 
searched unto the children of Israel, saying, 
The land, through which we have gone to 
search it, ¿s a land that eateth up the inhabi- 
tants thereof; and all the people that we saw 
in it are men of a great stature. 33 And 
there we saw the giants, the sons of Anak, 
which come of the giants: and we were in our 
own sight as grasshoppers, and so we were in 
their sight. 


CHAPTER XIV. 


1 AND all the congregation lifted up their 
voice, and cried; and the people wept that 
night. 2 And allthe children of Israel mur- 
mured against Moses and against Aaron: and 
the whole congregation said unto them, Would 
God that we had died in the land of Egypt! 
or would God we had died in this wilderness ! 
3 And wherefore hath the LORD brought us 
unto this land, to fall by the sword, that our 
wives and our children should be a prey? 
were it not better for us to return into Egypt ? 
4 And they said one to another, Let us make 
a captain, and let us return into Egypt. 
5 Then Moses and Aaron fell on their faces 
before all the assembly of the congregation of 
the children of Israel. 6 4 And Joshua the 
son of Nun, and Caleb the son of Jephunneh, 
which were of them that searched the land, 
rent their clothes: 7 And they spake unto 
all the company of the chiidren of Israel, 
saying, The land, which we passed through 
to search it, is an exceeding good land. 
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4 Buh Mofe, 13, 14. 


23 Und fte famen bis an Bach 66601, und fehnitten 
bafefbft eine Rebe ab mit einer Weintraube, und 
liefen fie ameen auf einem Gteden tragen, basu 
aud) Granatapfel und Feigen. 24 Der Ort 
hetBet Bach Escol, um der Traube willen, die bie 
Kinder Iſrael bafelbft abfchnitten. 25 Und fte 
fehreten um, da fte dag Land erfunbet batten, nach 
vierzig Fagen, 26 Gingen hin, und famen zu 
Mofe und Aaron, und gu ber ganzen Gemeine 
ber Kinder Iſrael, in bte Wiifte Paran gen Kades, 
unb fagten ihnen wieder, unb ber ganzen Gemeine, 
wie es ftiinde, unb liefen fie bie Früchte beg 
Landes feben. 27 Und ergáffeten ihnen, und 
fexaden : Wir find ing Land fommen, dahin ihr 
uns fanbtet, ba Milh und Honig innen fleuft, 
und dieß iff thre Frucht; 28 Ohne baf ftarf 
Volf drinnen wohnet, und febr grofe und fefte 
State find; und fahen aud) Enafs Kinder baz 
felbft. 29 So wohnen die Amalefiter im Lande 
gegen Mittag, die Hethiter und Sebufiter unb 
Amoriter wohnen auf bem Gebirge, die Cananiter 
aber wohnen am Meer, unb um den Sordan, 
30 Caleb aber ftillete das Volf gegen Mofe, und 
ſprach: Laft uns hinauf ziehen, und das Land 
einnehmen; denn wir mógen es überwältigen. 
31 Aber bie Manner, die mit thm waren binauf 
gezogen, fprachen; Wir vermögen nicht hinauf 
gu giehen gegen bad Volf, denn fie find ung zu 
ftarf; 32 Und madten dem Lande, bag fie ere 
fundet hatten, ein bófe Gefchret unter den Kindern 
Sfrael, und fpraden: Das Land, baburd) wir 
gegangen find gu erfunden, friffet feine Einwohnerz 
und alles Volk, das wir drinnen fahen, find Leute 
von groper Lange. 33 Wir fahen aud) Mtefen 
bafefbft, 68048 Kinder bon ben MNiefen; und 
wir waren vor unfern Augen als die Heufchrecen, 
unb alfo waren wir auch por ihren Augen, 


Das 14, Capitel. 


1 Da fufr bte ganze Gemeine auf, und frie, 
und das Bol weinete bie Nacht. 2 Und alle 
Kinder Sfraef murreten wider Mofen und Aaron, 
unb bie ganze Gemeine fprad) gu ihnen: Ah bag 
wir in Egyptentand geftorben waren, ober mod) 
ſtürben in dtefer Wiifte! 3 Warum fithret ung ber 
Serr in dief Land, baf unfere Weiber durchs 
Schwert fallen, und unfere Kinder ein Raub 
werden? Iſts nicht beffer, wir giehen wieder in 
Egypten? 4 Unb einer fprad) ju dem andern : 
9aft ung einen Hauptmann aufwerfen, und wieder 
in Egypten ziehen. 5 Mofe aber und Aaron 
fielen auf thr Ungeficht vor ber ganzen Verſamm— 
[ung ber Gemeine ber Kinder Iſrael. 6 Und 
Sofua, ber Sohn Nun, und Caleb, ber Sohn 
Sephunne, bie aud) das Land erfundet batten, 
zerriſſen thre Kleider; 7 Und fpraden gu ber ganzen 
Gemeine ber Kinder Sfrael: Das Land, das wir 
vurchwandelt haben gu erfunden, ift febr gut. 


NOMBRES, XIII. XIV. 


23 Etils vinrent jusqu'au torrent d'Escol, et 
coupérent là un sarment de vigne avec une 
grappe de raisins. Et ils la portérent à deux 
avec une perche. Ils prirent aussi des grenades 
et des figues. 24 Et on appela ce lieu-la 
Nahal-Escol, à cause de la grappe que les en- 
fants d'Israél y coupèrent. 25 | Or, au bout 
de quarante jours, ils furent de retour du pays 
qu'ils étaient allés reconnaitre. 26 Et étant 
arrivés, ils vinrent vers Moise et Aaron, et 
toute l'assemblée des enfants d'Israél, au 
désert de Paran, en Kadés ; et, s'étant adressés 
à eux, et à toute l'assemblée, ils leur montrérent 
du fruit du pays. 27 Et ils firent leur rapport 
à Moise et lui dirent: Nous sommes entrés 
dans le pays oü tu nous avais envoyés ; et c'est 
en vérité un pays où coulent le lait et le miel, 
et voici de son fruit. 28 Toutefois le peuple 
qui habite le pays est robuste, et les villes sont 
closes e¢ fort grandes; nous y avons vu aussi 
les enfants de Hanak. 29 Les Hamalécites 
habitent au pays du Midi; et les Héthieus, 
les Jébusiens et les Amorrhéens habitent la 
montagne; etles Cananéens habitent le long 
de la mer, et vers le rivage du Jourdain. 
30 Alors Caleb fit taire le peuple devant Moise, 
et dit: Montons hardiment, et prenons 
possession de ce pays-là, car certainement nous 
y serons les plus forts. 31 Mais les hommes 
qui étaient montés avec lui, dirent: Nous ne 
saurions monter contre ce peuple-là, car il est 
plus fort que nous. 32 Et ils décriérent, 
devant les enfants d'Israél, le pays qu'ils 
avaient examiné, en disant: Le pays par lequel 
nous avons passé pour le reconnaltre est un 
pays qui dévore ses habitants, et tout le peuple 
que nous y avons vu, nous a paru des gens de 
grande taille. 33 Nous y avons vu aussi 
des géants, des enfants de Hanak, de la race des 
géants; or nous étions à nos yeux comme des 
sauterelles, et nous l'étions aussi à leurs yeux. 


CHAPITRE XIV. 


1 ALORS toute l'assemblée s'éleva, et jeta 
descris. Le peuple pleura done cette nuit-là. 
2 Puis tous les enfants d'Israél murmurérent 
contre Moise et contre Aaron, et toute l'as- 
semblée leur dit: Plat à Dieu que nous fussions 
morts au pays d'Egypte, ou plút à Dieu que 
nous fussions morts dans ce désert! 3 Et 
pourquoi le SEIGNEUR nous conduit-il dans ce 
pays-là, pour y tomber parl'épée? Nos femmes 
et nos petits enfants seront du butin. Ne nous 
vaudrait-il pas mieux retourner en Egypte? 
4 Etilsse dirent l'un à l'autre: Etablissons 
un chef, et retournons en Egypte. 5 Alors 
Moise et Aaron tombérent sur leur visage 
devant toute l'assemblée des enfants d'Israél. 
6 « Et Josué, fils de Nun, et Caleb, fils de 
Jéphunné, qui avaient examiné le pays avec 
les autres, déchirérent leurs vétements, 7 Et 
parlérent à toute l'assamblée des enfants 
d'Israél,en disant: Le pays que nous avons tra- 
versé pour le reconnaitre est un fort bon pays. 
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NUMERI, XIV. 


8 Si propitius fuerit Dominus, inducet nos 
in eam, et tradet humum lacte et melle 
9 Nolite rebelles esse contia 
Dominum: neque timeatis populum terra 


manantem. 


hujus, quia sieut panem ita eos possumus 
devorare; recessit ab eis omne presidium : 
Dominus nobiscum est, nolite metuere. 
10 Cumque clamaret omnis multitudo, et 
lapidibus eos vellet opprimere, apparuit gloria 
Domini super tectum foederis cunctis filiis 
Israel. 11 Et dixit Dominus ad Moysen: 
Usquequo detrahet mihi populus iste ? Quous- 
que non credent mihi, in omnibus signis que 
feci coram eis? 12  Feriam igitur eos 
pestilentia, atque consumam : te autem faciam 
principem super gentem magnam, et fortiorem 
quam 1000 est. 13 Et ait Moyses ad Domi- 
num: Ut audiant /Egyptii, de quorum medio 
eduxisti populum istum, 14 Et habitatores 
terree hujus, qui audierunt quod tu, Domine, 
in populo, isto sis, et facie videaris ad faciem, 
et nubes tua protegat illos, et in columna 
nubis priecedas eos per diem, et in columna 
ignis per noctem : 15 Quod occideris tantam 
multitudinem, quasi unum hominem, et dicant: 
16 Non poterat introducere populum in 
terram, pro qua juraverat: idcirco occidit eos 
in solitudine. 
Domini sicut jurasti, dicens: 18 


17 Magnificetur ergo fortitudo 
Dominus 
patiens et mult; misericordie, auferens iniqui- 
tatem et scelera, nullumque innoxium dere- 
linquens, qui visitas peccata patrum in filios in 
tertiam et quartam generationem. 19 Dimitte, 
obsecro, peccatum populi hujus secundum 
magnitudinem misericordie tue, sicut pro- 
pitius fuisti egredientibus de Ægypto usque 
ad locum istum. 20 Dixitque Dominus: 
Dimisi juxta verbum tuum, 21 Vivo ego: 
et implebitur gloria Domini universa terra. 
22 Attamen omnes homines qui viderunt 
majestatem meam, et signa que feci in 
JEgypto et in solitudine, et tentaverunt me 
jam per decem vices, nec obedierunt voci mez, 
23 Non videbunt terram pro qua juravi 
patribus eorum, nec quisquam ex illis qui 
detraxit mihi, intuebitur, eam. 24 Servum 
meum Caleb, qui plenus alio spiritu secutus est 
me, inducam in terram hane, quam circuivit : 
et semen ejus possidebit eam. 25 Quoniam 
Amalecites et. Chananzeus habitant in vallibus. 
Cras movete castra, et revertimini in solitu- 
dinem per viam maris Rubri. 26 Locutusque 
est Dominus ad Moysen et Aaron, dicens: 
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NUMBERS, XIV. 


8 If the Lorp delight in us, then he will 
bring us into this land, and give it us; a land 
which floweth with milk and honey. 9 Only 
rebel not ye against the LORD, neither fear ye 
the people of the land; for they are bread for 
us: their defence is departed from them, and 
the Lorp ¿s with us: fear them not. 10 But 
all the congregation bade stone them with 
stones. And the glory of the LORD appeared 
in the tabernacle of the congregation before 
all the children of Israel. 11 6 And the 
LoRD said unto Moses, How long will this 
people provoke me? and how long will it be 
ere they believe me, for all the signs which I 
have shewed among them? 12 I will smite 
them with the pestilence, and disinherit them, 
and wil make of thee a greater nation and 
mightier than they. 13 4 And Moses said 
unto the Lorp, Then the Egyptians shall hear 
it, (for thou broughtest up this people in thy 
might from among them;) 14 Andthey will 
tell ? to the inhabitants of this land: for 
they have heard that thou LoRD art among 
this people, that thou LORD art seen face to 
face, and that thy cloud standeth over them, 
and that thou goest before them, by day time 
in a pillar of a cloud, and in a pillar of fire 
by night. 15 €| Now ¢f thou shalt kill aZ 
this people as one man, then the nations 
which have heard the fame of thee will speak, 
saying, 16 Because the LoRD was not able 
to bring this people into the land which he 
sware unto them, therefore he hath slain them 
in the wilderness. 17 And now, I beseech 
thee, let the power of my LORD be great, 
according as thou hast spoken, saying, 18 The 
LORD ¿s longsuffering, and of great mercy, 
forgiving iniquity and transgression, and by 
no means clearing the guilty, visiting the 
iniquity of the fathers upon the children unto 
the third and fourth generation. 19 Pardon, 
I beseech thee, the iniquity of this people 
according unto the greatness of thy mercy, 
and as thou hast forgiven this people, from 
Egypt even until now. 20 And the Lorp 
said, I have pardoned according to thy word : 
2] But as truly as 1 live, all the earth shall 
be filled with the glory of the LORD. 22 Be- 
cause all those men which have seen my 
glory, and my miracles, which I did in Egypt 
and in the wilderness, and have tempted me 
now these ten times, and have not hearkened 
tomy voice; 23 Surely they shall not see the 
land which I sware unto their fathers, neither 
shall any of them that provoked me see it: 
24 But my servant Caleb, because he had 
another spirit with him, and hath followed 
me fully, him will I bring into the land 
whereinto he went; and his seed shall possess 
it. 25 (Now the Amalekites and the Canaan- 
ites dwelt in the valley.) To morrow turn 
you, and get you into the wilderness by the 
wav of the Red sea. 26 4 And the LORD 
spake mto, Moses and unto Aaron, saying, 
43 












4 Buch Mofe, 14. 


8 Wenn der Herr uns gnädig ift, fo wird er uns 
in daffelbe Land bringen, und ung geben, das ein 
Land tft, ba Milh und Honig innen ffeuft. 
9 Fallet nicht ab vom Herrn, und fürchtet euch oor 
dem Volf dtefes Landes niht; denn wir wollen 
fie wie Brod freffen. Es tft thr Shug von ihnen 
gemiden; ber Herr aber ift mit uns, fitrehtet euch 
nicht oor ihnen. 10 Da fprach das ganze Volk, 
man follte fie ftetnigen. Da erfchien bte Herrlich— 
feit bes Herrn in ber Hütte des Stifts allen 
Kindern Sfraef. 11 Und ber Herr fprad) zu 
Mofe: Wie lange fáftert mih das Vof? und 
wie Lange wollen fie niht an mih glauben durch 
alferfet Zeichen, bie ich unter thnen gethan babe? 
12 So will ig fie mit Peſtilenz fiblagen, und 
vertifgen, und dich gum grófern unb müdtigern 
Volt machen, denn dief ift. 13 Mofe aber fprah 
gu dem Herrn: So werden es die Egypter foren; 
denn bu haft dief Volk mit deiner Kraft mitten 
aus ihnen gefithret. 14 Unb man wird fagen zu 
den Einwohnern diefes Landes, bie da gehsret 
haben, bag bu, Serr, unter btefem Volk feiet, 
bag bu bon Angeftcht gefehen merbeft, und deine 
Wolke ftehe über ihnen, und bu, Herr, geheft yor 
ipnen ber in ber Wolfenfaule bed Tages, und 
Seuerfaule des Nats; 15 Und würdet dief 
olf tödten, wie Einen Mann, fo würden bie 
Heiden fagen, die folh Gefthret bon bir höreten, 
unb fpreen : 16 Der Herr fonnie mit nichten 
das Volf ing Land bringen, dag er ihnen geſchwo— 
ren hatte, darum bat er fte gefthlachtet in der 
Wiifte. 17 So laf nun bie Kraft des Herrn 
grof werden, wie du gefagt haſt nud gefproden : 
18 Der Serr ift geduldig, und yon groper Barm- 
herzigkeit, unb vergibt Miffethat und Uebertretung, 
und läft niemand ungeftraft, fondern heimſucht bte 
Miffethat ber Biter über bie Kinder ins dritte 
und vierte Glied. 19 Go fey nun gnábig ber 
Miffethat diefes Volts, nach deiner grofen Barm- 
herzigkeit, wie du auch vergeben haft dtefem Bolt 
aus Egypten, bis hieher. 20 Und ber Serr fprad: 
Sch habs vergeben, wie bit gefagt haft. 21 Mber 
fo mahr als id) lebe, fo foll alle Welt der Herrlich- 
feit beg Herrn voll werden. 22 Denn alle bte 
Manner, die meine Herrlichfett und meine Seiden 
gefeben haben, bie ih gethan habe in Egypten und 
in ber Witte, und mid) nun zehnmal verfucht, und 
meiner Stimme nicht gehorchet haben, 23 Derer 
folf feiner bag Land fehen, das ih ihren Vätern 
geſchworen habe; auch feiner foll es fehen, ber 
mih verlaftert bat. 24 Aber meinen Knecht 
Caleb, barum, bag ein anderer Getft mit thm ift, 
unb hat mir treulich nachgefolget, ben will (d in 
bag Land bringen, barein er fonmen tft, und fein 
Gane foff eg einnehmen, 25 Dazu bte Amalekiter 
unb Cananiter, die im Grunde wohnen. Morgen 
wendet euch, unb giehet in bie Wiifte auf dem 
Wege jum Schilfmeer. 26 Und ber Herr 
redete mit Mofe und Aaron, unb fprach: 





NOMBRES, XIV. 


8 Si le SEIGNEUR prend plaisir à nous, il nous 
feraentrer dans ce pays-la, et il nous le donnera. 
C'est un pays où coulent le lait et le miel. 
9 Seulement ne soyez point rebelles contre le 
SEIGNEUR, et ne redoutez point le peuple de 
ce pays-la: car ils seront notre proie; leur 
ombre s’est retirée de dessus eux, et le 
SEIGNEUR est avec nous; ne les redoutez 
point. 10 Alors toute l'assemblée parla de 
les lapider; mais la gloire du SEIGNEUR 
apparut à tous les enfants d’Israél au pavillon 
d'assemblée. 11 €«| Et le SEIGNEUR dit à 
Moise: Jusques à quand ce peuple-ci m'outra- 
gera-t-il, et jusques à quand manquera-£-il de 
croire en moi, aprés tous les signes que j'ai 
faits au milieu de lui? 12 Je le frapperai de 
mortalité, et je le détruirai, mais tot, je te 
ferai devenir un peuple plus grand et plus fort 
qu'il n'est. 13 €«| Et Moise dit au SEIGNEUR : 
Mais les Egyptiens apprendront: car c'est toi 
qui par ta force as fait monter ce peuple-ci du 
milieu d'eux; 14 Et ils diront aux habitants 
de ce pays, qui ont entendu que tu étais, Ó 
SEIGNEUR, au milieu de ce peuple, et que tu y 
apparaissais, 6 SEIGNEUR, face à face, que ta 
nuée s'arrétait sur eux, et que tu marchais 
devant eux, le jour dans la colonne de nuée, 
et la nuit dans la colonne de feu—15 | Les 
nations qui ont entendu parler de ton nom 
diront, quand tu auras fait mourir ce peuple, 
comme un seul homme: 16 Le SEIGNEUR ne 
pouvant faire entrer ce peuple au pays qu'il 
avait juré de leur donner, les a immolés dans 
le désert. 17 Or maintenant, je te prie, que 
la puissance du SEIGNEUR soit magnifiée, 
comme tu as parlé quand tu as dit: 18 Le 
SEIGNEUR est lent à la colére, et abondant en 
grace, ôtant l'iniquité et le péché, mais il ne 
tient pas le coupable pour innocent; il punit 
sur les enfants l'niquité des pères, jusqu'à 
la troisième et à la quatrième génération. 
19 Pardonne, je te prie, l'iniquité de ce peuple, 
selonla grandeur de ta gráce, comme tu as 
supporté ce peuple depuis l'Egypte jusqu'ici. 
20 Etle SEIGNEUR dit: J'ai pardonné selon 
ta parole, 21 Mais, aussi certainement que 
je suis vivant, et que la gloire du SEIGNEUR 
remplit toute la terre, 22 Tous les hommes 
qui ont vu ma gloire, et les signes que j'ai 
faits en Egypte et au désert, qui m'ont déjà 
tenté par dix fois, et qui n'ont point obéi à 
ma voix, 23 Ne verront jamais le pays que 
j'avais fait serment à leurs pères de leur donner 
Tous ceux, dis-je, qui m'ont outragé, ne le 
verront point. 24 Mais mon serviteur Caleb, 
puisqu'il a été animé d'un autre esprit, et 
qu'il a persévéré à me suivre, je le ferai entrer 
au pays ou il a été, et sa postérité le possédera 
en héritage. 25 Or les Hamalécites et les 


Cananéens habitent dans la vallée; retournez 
demain en arriére, et allez vers le désert par 
le chemin dela mer Rouge. 26 $ Le SEIGNEUR 


parla aussi à Moise et à Aaron, en disant: 
3x 
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27 “Ewe rivoc rijv evvaywy)v rv mownoày raórnv, 
à abroi yoyyüZovoiw ivavriov ov; Thy yoyyvow 
TOY viðv 'lopaQA, Ñv tyóyyvcav mepi VOY, dkijkoa. 
28 Eiròv atroic ZO byw, Eyer Kiproc, 7) pv Ov 
rpózOv AeAaAkare tic rà dra pov, 0070 ToLhow 
duv’ 29'Ev rj tonum rabrg reosira rà KoA 
buoy kai rida 7 riokoril) Div kal ot KarqpiOuy- 


: x E S ee " 
pivo ע0קט‎ amd 6000007006 Kai Fravw, oot 


. TER 
lyóyyvcav èr luoi’ 30 Ee úueig 6006\6006006 elc r 


aN 
yiv èp iy 3597500 Ty xsiod nou KATATKNVOTAL VAC 


i abrijc, GAN T) XaAe vide Tegovvi) rat’ 10000 ó rod 
Navi‘ 31 Kai rà radia à sirare èv daorayy toecOat, 
600000 abrove sic Tv yiv, Kal kNypovopdjsovct riv 
yüvijv bpsic aréornre am’ adrijc. 32 Kai rà שא‎ 
dudy reoeirat tv rjj loup radry* 33 Ot ðè viol buoy 
Evovrar veuópevot tv TH tpuy reccaoakovra ETN, Kat 
àvoicovot THY ropveiav buv Ewe àv àvaNw0j rà 
kGXa buv èv rj tony © 34 Kard róv apiüuóv roy 
"ispüv 0cac 6060/0006 Tùy yiv, Teccapdakovra 
)uspac, ?juépav rot tviavrod AyWecOe Tac auapriag 
Vudy reccapdkovra try, kai 006006 TOY Ovpidov rie 
bpyiic pov. 39 Eye Kvpiog iAáXQca, 7) uv oVrw 
TOUTW TH suvaywyy TY ovii TAUTY TH éricvvirTa- 
uévy èm tue’ iv rj 100 rabry t£avaNo0fjoovrat 
kai èksi arodavotvrat. 36 Kai ot àvOpwzot obc 
&mtortAe Mwvofje 0700660000 rijy yüv, kai 
mapaysvpÜtvrsc Owyóyyvcav kar abriç wpóc THY 
ouvaywyny i£svéykat phuara movnpà mepi THC yie, 
37 Kai aréavoy oi 00009706 ot Kareirzavreg rovypd 
38 Kai 
Inooũc vióc Navi) kai XAXEB vide 'Ieóovvi] £gcav 


Kara rhe ye iv vj rAnyy tvavri Kuptov * 


470 rüv avOpworwr ikeivov TOY reropevuevwv 
0700000000 rw yijv. 39 Kai iAáXgoee 11060 
y tr ~ `x " € x זי‎ aN ` 
rà phuara raŭra rpdg rdvrac viode 'IopañA, kai 
éxévOnoev 6 Xaóc 006000. 40 Kai bpOpicavreg rà 
er ERU — 
rpwl avéBnoay sic ע(דד‎ kopvói)v Tot ópovc Aeyovrsc 
"Tdod vide nusic àvaßnoóueða eic rov rózov by sire 
Kvpiog, זט‎ tyuaprouev. 41 Kai sme Movoijc "Iva 
, t ~ , ` tv , , ” 
ri vpeig rapaBaivere ró pijua Kvpiov; 6 68 
cra, but: 42 Mj) dvaBaivere, ob yap tore Küpioc 
0 e ~ ` M ` , - , ~ 
ped ORQ, kal 6060006 xpd vrpocómov THY tyOpdy 
óuüv* 43 "Ore 6 'AuaX)k kai 6 Xavavaioc ix 
> Bev bud à 4 ; t a 
tumpocÜev vuv, Kai 5067006 uayaiog od elvekev 
dreorpagyre dreidotivree Kupíp, kai otk grat 
Kipiog iv bpiv. 44 Kal diaBracduevor aviBycav 
emi rv Kopudry rot dpove* jj Ob riBwrde THe ða- 
Ojkne Kvpiov kat Mwvociic ote seuvhOnoav ik rhe 
vapsuoNijc. 45 Kal karš8n ó "AuaXtjk kai 6 Xava- 
vaiog ó 3000606 tv rd 006 éxeive, kai èrpépavro 
adrode kal karékopav abroóc fec ‘Epuáv' kai 


₪7760-0600₪ sie riv rapeuBoXAyy. 


me, 


NUMERI, XIV. 


27 Usquequo multitudo hee pessima mmur- 
murat contra me? querelas filiorum Israel 
audivi. 28 Die ergo eis: Vivo ego, ait 
Dominus: sicut locuti estis audiente me, sic 
faciam vobis. 29 In solitudine hae jacebunt 
cadavera vestra. Omnes qui numerati estis a 
viginti annis et supra, et murmurastis contra 
30 Non intrabitis terram, super quam 
levavi manum meam ut habitare vos facerem, 
preter Caleb filium Jephone, et Josue filium 
Nun. 31 Parvulos autem vestros, de quibus 
dixistis quod pred hostibus forent, intro- 
ducam: ut videant terram, que vobis dis- 
plicuit. 
tudine. 
annis quadraginta, et portabunt fornicationem 


32 Vestra cadavera jacebunt in soli- 


33 Filii vestri erunt vagi in deserto 


vestram, donee consumantur cadavera patrum 
in deserto, 34 Juxta numerum quadraginta 
dierum, quibus considerastis terram: annus 
Et quadraginta annis 


recipietis iniquitates vestras, et scietis ultionem 


pro die imputabitur. 
meam: 395 Quoniam sicut locutus sum, ita 
faciam omni multitudini huie pessim:w, quie 
consurrexit adversum me: in solitudine hae 
deficiet, et morietur. 36 Igitur omnes viri, 


quos miserat Moyses ad contemplandam 
terram, et qui reversi murmurare fecerant 
contra eum omnem multitudinem, detrahentes 
terrae quod esset mala, 37 Mortui sunt atque 
pereussi in conspectu Domini. 38 Josue 
autem filius Nun, et Caleb filius Jephone, 
vixerunt ex omnibus qui perrexerant ad con- 
siderandam terram. 39  Locutusque est 
Moyses universa verba hæc ad omnes filios 
Israel, et luxit populus nimis. 40 Et ecce 
mane primo surgentes ascenderunt verticem 
montis, atque dixerunt: Parati sumus ascen- 
dere ad locum, de quo Dominus locutus est : 
quia peccavimus. 41 Quibus Moyses: Cur, 
inquit, transgredimini verbum Domini, quod 
vobis non cedet in prosperum? 442 Nolite 
ascendere: non enim est Dominus vobiscum : 
ne corruatis coram inimicis vestris. 43 Amale- 
cites et Chananswus ante vos sunt, quorum 
gladio corruetis, eo quod nolueritis acquiescere 
Domino, nee erit Dominus vobiscum. 44 At 
illi contenebrati 


montis. 


ascenderunt in verticem 
Arca autem testamenti Domini et 
Moyses non recesserunt de castris. 45 De- 
scenditque Amalecites et Chanansmus, qui 
habitabat in monte: et percutiens eos atque 


concidens, persecutus est eos usque Horma. 
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NUMBERS, XIV. 


27 How long shall I bear with this evil con- 
gregation, which murmur against me? 1 
have heard the murmurings of the children 
of Israel, which they murmur against me. 
28 Say unto them, As truly as I live, saith 
the LORD, as ye have spoken in mine ears; so 
will Ido to you: 29 Your carcases shall fall 
in this wilderness; and all that were num- 
bered of you, according to your whole number, 
from twenty years old and upward, which 
have murmured against me, 30 Doubtless 
ye shall not come into the land, concerning 
which I sware to make you dwell therein, 
save Caleb the son of Jephunneh, and Joshua 
the son of Nun. 31 But your little ones, 
which ye said should be a prey, them will I 
bring in, and they shall know the land which 
ye have despised. 32 But as for you, your 
08208808, they shall fall in this wilderness. 
33 And your children shall wander in the 
wilderness forty years, and bear your whore- 
doms, until your carcases be wasted in the 
wilderness. 34 After the number of the 
days in which ye searched the land, even forty 
days, each day for a year, shall ye bear your 
iniquities, even forty years, and ye shall know 
my breach of promise. 35 I the Lorp have 
said, I will surely do it unto all this evil con- 
gregation, that are gathered together against 
me: in this wilderness they shall be consumed, 
and there they shall die. 36 And the men, 
which Moses sent to search the land, who 
returned, and made all the congregation to 
murmur against him, by bringing up a slander 
upon the land, 37 Even those men that did 
bring up the evil report upon the land, died by 
the plague before the LORD. 38 But Joshua 
the son of Nun, and Caleb the son of Jephunneh, 
which were of the men that went to search the 
land, lived still. 39 And Moses told these say- 
ings unto all the children of Israel: and the 
people mourned greatly. 40 4 And they 
rose up early in the morning, and gat them 
up into the top of the mountain, saying, Lo 
we be here, and will go up unto the place 
which the Lorp hath promised: for we have 
sinned. 41 And Moses said, Wherefore now 
do ye transgress the commandment of the 
Lop? but it shall not prosper. 42 Go not 
up, for the Lorp £s not among you; that ye 
be not smitten before your enemies. 43 For 
the Amalekites and the Canaanites are there 
before you, and ye shall fall by the sword : 
because ye are turned away from the LORD, 
therefore the Lorp will not be with you. 
44 But they presumed to go up unto the hill 
top: nevertheless the ark of the covenant of 
the LORD, and Moses, departed not out of the 
camp. 45 Then the Amalekites came down, 
and the Canaanites which dwelt in that hill, 
and smote them, and discomfited them, even 
unto — 


HEXAGLOTT A. 


4 Buch Mofe, 14. 


27 Wie Lange murret diefe bófe Gemeine wider 
mig? Denn ih habe das Murren der Kinder 
Sfrael, das fte wider mich gemurret haben, ge- 
הטטק‎ 28 Darum fprid) zu ihnen: So wahr th 
Tebe, ſpricht der Herr, ih will euch thun, wie thr 
yor meinen Ohren gefagt habt. 29 Eure Leiber 
follen in diefer Wüſte verfalen; und alle, bte thr 
gezählet feid, von gwanzig Sahren und drüber, bie 
ihr wider mih gemurret habt, 30 Sollt nicht in 
das Land kommen, darüber i meine Hand ge- 
hoben habe, baf ich euch drinnen wohnen Tiefe; 
ohne Caleb, ber Sohn Fephunne, und Sofua ber 
Sohn Jun. 31 Cure Kinder, davon thr fagtet : 
Sie werden ein Raub fein; bie wil ih hinetn 
bringen, daf fie erfennen folen das Land, das thr 
verwerfet, 32 Aber ihr fammt euren Letbern + 
in dtefer Wiifte verfalen. 33 limb eure Kinder 
follen Hirten fein in ber Wüſte vierzig Fahr, und 
eure Hureret tragen, bis baf eure Leiber alle 
werden in ber Wiifte; 34 Mach der Bahl ber 
vierzig Tage, darin ihr das Land erfunbet habet, 
je ein Tag foll ein Fahr gelten, ba fie vierzig Jahr 
eure Miffethat tragen, Dag thr inne werdet, was 
es fey, menn ich bie Hand abziehe. 385 Sd) ber 
Serr habs gefagt, bad will ih auch thun aller 
diefer böſen Gemeine, bte fich wider mich emporet 
hat. $n dtefer Wiifte folen fie alle werden, unb 
dafelbft fterben. 36 Alſo ftarben durch bte Plage 
eor bem Herrn alle die Manner, bie Mofe 
gefandt hatte bag Land zu erfunden, und wieder- 
fommen waren, unb dawider murren machten bie 
ganze Gemeine, 37 Damit, daf fie dem Lande 
ein Gefchret machten, daß es bofe ware. 98 Aber 
Sofua, ber Sohn Nun, und Caleb, der Gohn 
Sephunne, blieben lebendig, aus den Männern, 
bie gegangen waren das Land au erfunden. 
39 Unb Mofe redete diefe Worte zu allen Kindern 
Sfrael. Da trauerte das Volk febr, 40 Und 
machten fih des Morgens frühe auf, und zogen 
auf bie Hohe des Gebirges, und fpraden: Hie 
find wir, und wollen hinauf ziehen an bte Stätte, 
davon ber Herr gefagt hat; denn wir haben 
gefünbiget. 41 Mofe aber fprad : Warum über- 
gehet thr alfo bad Wort des Herrn? Es wird 
euch nicht gelingen, 42 Stefet nicht hinauf, denn 
ber Herr (ft nicht unter euh; baf thr niht geſchla— 
gen werdet vor euren Feinden, 43 Denn bie 
Amalefiter und Cananiter find bor euch dafelbft, 
und thr werdet durds Schwert fallen, darum, bag 
thr euch oom Herrn gefehret habt, und ber Herr 
wird nicht mit euh fein. 44 Aber fie waren 
fidrrig, hinauf zu gtehen auf bie Höhe des Ge- 
birges; aber bie Lade bes Bundes des Herrn und 
Mofe famen nicht aus dem Lager. 45 Da famen 
die Amalekiter unb Cananiter, bte auf dem Gebirge 
wobhneten, herab, und ſchlugen unb zerſchmiſſen 
fie big gen Dorma, 


NOMBRES, XIV. 


27 Jusques à quand supporterai-je cette mé- 
chante assemblée qui murmure contre moi? 
J'ai entendu les murmures que les enfants 
d'Israël poussent contre moi. 28 Dis-leur: 
Aussi vrai que je suis vivant, dit le SEIGNEUR. 
je vous ferai selon que vous avez parlé devant 
mes oreilles. 29 Vos cadavres tomberont dans 
ce désert, et tous ceux d'entre vous qui ont 
été dénombrés, selon tout votre nombre, depuis 
lage de vingt ans et au-dessus, vous tous qui 
avez murmuré contre moi—30 Excepté Caleb, 
fils de Jéphunné, et Josué, fils de Nun—vous 
n'entrerez pas au pays, pour lequel j'avais fait 
serment que je vous y ferais habiter. 31 Et 
quant à vos petits enfants, dont vous avez dit 
qu'ils deviendraient du butin, je les y ferai 
entrer, et ils eonnattront le pays que vous avez 
méprisé. 32 Mais quant à vous, vos cadavres 
tomberont dans ce désert. 33 Vos enfants 
aussi seront errants dans ce désert quarante 
ans, et ils porteront /a peine de vos infidélités, 
jusqu'àce que vos cadayres soient consumés 
au désert. 34 Selon le nombre des jours que 
vous avez mis à reconnaitre le pays, et qui a 
été de quarante jours, vous porterez la peine 
de vos iniquités quarante ans, un an pour um 
jour, et vous éprouverez l'effet de ma retraite. 
39 C'est moi le SEIGNEUR qui ai parlé, et 
certainement je ferai ceci à toute cette mé- 
chante assemblée qui s'est réunie contre moi: 
ils seront consumés dans ce désert, et ils y 
mourront. 36 Or les hommes que Moise 
avait envoyés pour reconnaitre le pays, et 
qui avaient fait murmurer contre lui toute 
l'assemblée, en décriant le pays à leur retour— 
37 Ces hommes-là qui avaient décrié le pays, 
moururent frappés devant le SEIGNEUR. 
38 Et d'entre ceux qui étaient allés recon- 
naitre le pays, Josué, fils de Nun, et Caleb, 
fils de Jéphunné, vécurent seuls. 39 Or 
Moise dit ces choses-là à tous les enfants 
d'Israël, et le peuple fut trés-affligé. 40 €] Puis 
s'étant levés de bon matin, ils montérent sur 
le haut de la montagne, en disant: Nous voici, 
et nous monterons au lieu dont le SEIGNEUR 
a parlé; certainement nous avons péché. 
41 Mais Moise leur dit: Pourquoi trans- 
gressez-vous le commandement du SEIGNEUR ? 
cela ne réussira point. 42 Puisque le 
SEIGNEUR n'est point au milieu de vous, n'y 
montez point, afin que vous ne soyez pas 
battus devant vos ennemis. 43 Car les 
Hamalécites et les Cananéens sont là devant 
vous, et vous tomberez par l'épée: parce que 
vous avez cessé de suivre le SEIGNEUR, le 
SEIGNEUR ne sera point avec vous non plus. 
44 Toutefois, ils s’obstinérent de monter sur le 
haut de la montagne ; mais l'arche de l'alliance 
du SEIGNEUR et Moise ne sortirent point du 
milieu du camp. 45 Alors les Hamalécites et 
les Cananéens qui habitaient en cette mon- 
tagne-là, descendirent, et les battirent, et les 
taillérent en piéces jusqu'à Horma. 
3x 
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1 KAI elme Kúptoç mpàç Mwvoñv עשץ)\‎ 2 Addn- 
cov roic vioic ‘lgoar)A xai 30676 wpóc atrove “Orav 
6105078 elc TY yv Tie karowioeoc ouv Ñv éyo 
ddwy vuv, 3 Kai momosi OAokavrwuara Kuply, 
600 3j Ovoíav, peyaddvar evynv 7) Kad’ 
Ékoóciov, ù iv rate 6007016 buoy coujcat ócumu 


: SEM. S. ERR oes 
500000 rq Kupip, si uiv ard rüv Bowy 7) ard TOY 


, : ; ee 
rpoBarwv, 4 Kal 700001080 0 rpocgspwv rà 0000 


abroU Kvpüip Ovciwv cewidaAewg Otxarov Tov oigi 
avarerompévne iv thai iv reráprq tov iv ` 5 Kai 
olvov sie c7ovü)v rà réraprov rot ty rowjcere iri 
ric OXoxavrwoewg 3) ¿mi THE Üvciac* ry duve ry 
évi momosg rocoUro, kápzwpa ouv 6000106 TH 
Kvpiw. 6 Kai rQ rpp, Orav morre abróv sig 
OXokatdrwpua ñ ic Ovciav, 000600 000406 ceiddAewg 
600 066076 avarerrompévng iv xai TÒ rpiroy TOU 
iv* T Kal oivov sig cmovü)v rd rpirov rod ty 
ה‎ 006010676 cic dopny 6000006 Kvpiw. 8 "Edy dé roujre 
dard ry Body sic OXokatrwow À eig 0vcíav peyaddvat 
tby)v ] ec cwrnpiov 160000, 9 Kai zpocoictt 
éri rod pocxov Ovciav cgepiddAewg rpía 06 
10 Kai 
olvov sig orovdny rò ijucv rod iv, kaprwpya 
11 0070 zoujcsc rg uóoxq 


dvareroupévng iv aiw uuu rod iw, 


ócju]v 600106 Kvpiw. 
TO évi À TQ Kop rp évi ry dvi rg evi ik rv 
rpoBarwy ù ik Tay atyüv* 12 Kard roy dpiüuóv 
wy àV roujonrs, oUrwc 000676 rg tvi karà Toy 
ápiÜuóv abrQv. 13 1186 6 abróyOwv moros oÚroc 
rotaÜra 7pocsvéykat Kaprwuara elc ען[0ן00/‎ 6 
Kvpiw. 14 Edy 6i rpocAvrog èv bulu rpocyévnrat 
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NUMERI, XV. 
CAPUT XV. 


1 Locutus est Dominus ad Moysen, dicens: 
2 Loquere ad filios Israel, et dices ad eos: 
Cum ingressi fueritis terram habitationis. 
vestre, quam ego dabo vobis, 3 Et feceritis 
oblationem Domino in holocaustum, aut victi- 
mam, vota solventes, vel sponte offerentes 
munera, aut in solemnitatibus vestris adolentes 
odorem suavitatis Domino, de bobus sive de 
ovibus: 4 Offeret quicumque immolaverit 
victimam, sacrificium similæ, decimam partem 
ephi, conspersæ oleo, quod mensuram habebit 
quartam partem hin: 5 Et vinum ad liba 
fundenda ejusdem mensuræ dabit in holo- 
caustum sive in victimam. Per agnos singulos 
6 Et arietes erit sacrificium similæ duarum 
decimarum, quæ conspersa sit oleo tertiæ 
partis hin: 7 Et vinum ad libamentum 
tertiæ partis ejusdem mensuræ offeret in 
odorem suavitatis Domino. 8 Quando vero de 
bobus feceris holocaustum aut hostiam, ut 
impleas votum vel pacificas victimas, 9 Dabis 
per singulos boves similæ tres decimas con- 
spersæ oleo, quod habeat medium mensuræ 
hin: 10 Et vinum ad liba fundenda ejusdem 
mensuræ in oblationem suavissimi odoris 
Domino. 11 Sie facies 12 Per singulos 
13 Tam 
14 Eodem ritu 


15 Unum præceptum erit 


boves et arietes et agnos et hoedos. 
indigene quam peregrini 
offerent sacrificia. 
atque judicium tam vobis quam advenis terre. 
16 Locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 
l7 Loquere filiis Israel, et dices ad eos: 
18 Cum veneritis in terram, quam dabo vobis, 
19 Et comederitis de panibus regionis illius, 
20 De cibis. 


Sieut de areis primitias separatis, 


separabitis primitias Domino 
vestris. 
21 Ita et de pulmentis dabitis primitiva 
Domino. 22 Quod si per ignorantiam pre- 
terieritis quidquam horum, que locutus est 
Dominus ad Moysen, 23 Et mandavit per 


eum ad vos, a die qua cœpit jubere et ultra. 
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NUMBERS, XV. 


CHAPTER XV. 


1 AND the Lorp spake unto Moses, saying, 
2 Speak unto the children of Israel, and say 
unto them, When ye be come into the land of 
your habitations, which I give unto you, 
3 And will make an offering by fire unto the 
LORD, a burnt offering, or a sacrifice in per- 
forming à vow, or in a freewill offering, or in 
your solemn feasts, to make a sweet savour 
wnto the LORD, of the herd, or of the flock : 
4 Then shall he that offereth his offering unto 
the Lorp bring a meat offering of a tenth 
deal of flour mingled with the fourth part of 
an hin of oil. 5 And the fourth part of an 
hin of wine for a drink offering shalt thou 
prepare with the burnt offering or sacrifice, 
for one lamb. 6 Or fora ram, thou shalt 
prepare for a meat offering two tenth deals of 
flour mingled with the third part of an hin of 
oil. 7 And for a drink offering thou shalt 
offer the'third part of an hin of wine, for a 
sweet savour unto the Lorp. 8 And when 
thou preparest a bullock for a burnt offering, 
or for a sacrifice in performing a vow, or 
peace offerings unto the Lorp: 9 Then shall 
he bring with a bullock a meat offering of 
three tenth deals of flour mingled with half 
an hin of oil. 10 And thou shalt bring for a 
drink offering half an hin of wine, for an 
offering made by fire, of a sweet savour unto 
the Lorp. 11 Thus shall it be done for one 
bullock, or for one ram, or for a lamb, or a 
kid. 12 According to the number that ye 
shallprepare, so shall ye do to every one 
according to their number. 13 All that 
are born of the country shall do these 
things after this manner, in offering an 
offering made by fire, of a sweet savour unto 
the Lorp. 14 And if a stranger sojourn 
with you, or whosoever be among you in your 
generations, and will offer an offering made 
by fire, of a sweet savour unto the LORD; as 

e do, so he shall do. 15 One ordinance 
shall be both for you of the congregation, and 
also for the stranger that sojourneth with you, 
an ordinance for ever in your generations: 
as ye are, so shall the stranger be before the 
Lorp. 16 One law and one manner shall be 
for you, and for the stranger that sojourneth 
with you. 17 € And the Lorp spake unto 
Moses, saying, 18 Speak unto the children 
of Israel and say unto them, When ye come 
into the land whither I bring you, 19 Then 
it shall be, that, when ye eat of the bread of 
the land, ye shall offer up an heave offering 
unto the Lorp. 20 Ye shall offer up a cake 
of the first of your dough for an heave 
offering: as ye do the heave offering of the 
threshing floor, so shall ye heave it. 21 Of 
the first of your dough ye shall give unto 
the Lorp an heave offering in your generations. 
22 € And if ye have erred, and not observed 
all these commandments, which the Lonp hath 
spoken unto Moses, 23 Even all that the Lonp 
hath commanded you by the hand of Moses, 
from the day that the LoRD commanded Moses, 


and henceforward among your generations; 
437 


4 Huh Mofe, 15. 


Das 165. 


1 Und der Herr redete mit Mofe, und ſprach: 
2 Rede mit den Kindern Síraef, und fprich zu 
ihnen: Wenn ihr ing Land eurer Wohnung 
fommt, das ih euch geben werde, 3 Und wollt 
bent Herrn Opfer thun, es fey ein Branbopfer, 
oder ein Opfer zum befondern Gelübbe, ober ein 
freiwillig Opfer, ober euer Feftopfer, auf bag thr 
bent Herrn einen fügen Geruch macet oon Rin— 
dern ober oon Schafen; 4 Wer nun feine Gabe 
dem Herrn opfern will, der foll das Speisopfer 
thun, einen Zehnten Gemmelmehls gemenget mit 
Hel, eines vierten Thetls bom Hin, 5 Und 
Wein jum Tranfopfer, auch eines vierten Thetls 
vom Hin, zum Branbopfer, ober fonft zum Opfer, 
da ein Lamm geopfert wird. 6 Da aber ein 
Widder geopfert wird, follft du das Speisopfer 
machen gween Behnten Gemmelmehls mit Del 
gemenget, eines dritten Thetls oom Hin, 7 Und 
Wein jum Tranfopfer, aud) des dritten Theils 
pom Hin; bas follft bu bem Herrn gum füfen 
Geruch opfern. 8 Willſt du aber ein Mind ¿um 
Brandopfer, ober ium befondern Geliibbopfer, 
oder zum Danfopfer dem Herrn machen; 9 So 
follft du gu dem Rinde ein Spetsopfer thun, bret 
Zehnten Semmelmehls gemenget mtt Oel, eines 
halben Hin, 10 Und Wein jum Tranfopfer, auch 
ein halb Hin; bas ift ein Opfer bem Herrn gum 
fügen Geruch. 11 Afo follft du thun mit einem 
Ochſen, mit einem Widder, mit einem Shaf, yon 
Lammern und Ziegen; 12 Darnah bie Bahl 
ift dieſer Opfer, darnach foll auch bie Bahl ber 
Ceigopfer und Tranfopfer fein. 19 Wer ein 
Einheimiſcher ift, ber fol folches thun, bag er bem 
Herrn opfere ein Opfer jum fügen Geruch, 
14 Unb ob ein Frembdling bet euch mobnet, ober 
unter euch bet euren Freunden tft, und twill dem 
Herrn ein Opfer zum fügen Geruch thun; ber 
foll thun, wie fie thun, 15 Der ganzen Gemetne 
fey Eine Sagung, beide euch unb ben Sremblingen, 
Eine ewige Sagung foll dag fein euren Nachkom— 
men, daf vor dem Herrn ber Frembdling fey tote 
ihr. 16 Gin Gefeb, Gin Recht fol euh und 
bem Fremdling fein, ber bet euh wohnet. 17 Und 
ber Herr redete mit Mofe, unb fprah : 18 Rede 
mit ben Kindern Sfrael, und fpri gu thnen: 
Wenn the ing Land kommt, davetn ih euch bringen 
werbe, 19 Daf ihr effet bes Brods im Lande; 
follt thr dent Herrn eine Hebe geben; 20 Nämlich 
eures Teiges Erftlinge follt thr einen Suchen zur 
Hebe geben; wie bie Hebe von der Scheune, 
21 Alfo follt thr auch bem Herrn eures 8 
Exrfilinge zur Hebe geben, bet euren Nachfommen, 
22 Und wenn thr durch Unwiſſenheit dtefer Gebote 
irgend eins nicht thut, bie per Derr gu Mofe geredet 
bat, 23 Und alles, was ber Herr euch burg 
Mofe geboten hat, bon dem Tage an, ba er 
anfing 3u gebieten auf eure Nachkommen. 


NOMBRES, XV 
CHAPITRE XV 


1 Puis le SEIGNEUR parla à Moise, en 
disant: 2 Parle aux enfants d’Israél, et dis- 
leur: Quand vous serez entrés au pays que je 
vous donne, pour que vous y demeuriez, 3 Et 
que vous ferez un sacrifice par le feu au 
SEIGNEUR, un holocauste, ou un autre sacrifice, 
pour vous acquitter d'un voeu, ou volontaire- 
ment; ou en faisant briiler dans vos fêtes 
solennelles une offrande de bonne odeur au 
SEIGNEUR, soit de gros soit de menu bétail: 
4 Celui qui présentera son offrande au 
SEIGNEUR, offrira avec elle une oblation de 
fleur de farine, d’un dixiéme d’épha, pétrie 
avec la quatriéme partie d'un hin d'huile; 
5 Et il donnera le quatriéme d'un hin de vin, 
pour la libation que tu feras sur l'holocauste 
ou sur un autre sacrifice. Voilà pour un 
agneau. 6 Quesi c'est pour un bélier, tu feras 
une oblation de deux dixiémes de fleur de 
farine, pétrie avec la troisiéme partie d'un hin 
d'huile. 7 Et 4 donnera pour la libation la 
troisième partie d'un hin de vin. (est ainsi 
que tu offriras une bonne odeur au SEIGNEUR. 
8 Et si tu sacrifies un veau en holocauste, ou 
tel autre sacrifice, pour l'aecomplissement de 
quelque vœu, ou pour un sacrifice d'actions de 
gràces au SEIGNEUR, 9 On offrira avec le 
veau une oblation de trois dixiémes de fluer 
de farine, pétrie avec la moitié d'un hin 
d'huile. 10 Et tu offriras pour la libation la 
moitié d'un hin de vin. Voilà le sacrifice de 
bonne odeur, fait par le feu au SEIGNEUR. 
11 C'est ainsi qu'il sera fait pour chaque 
taureau, chaque bélier et chaque petit d'entre 
les brebis et d'entre les chévres, 12 Selon le 
nombre que vous en sacrifierez. Vous ferez 
ainsi pour chacun, selon leur nombre. 13 Tous 
ceux qui sont nés au pays feront ces choses de 
cette maniére, en offrant au SEIGNEUR un 
sacrifice en bonne odeur, fait par le feu. 
14 Que si quelque étranger se trouve parmi 
vous, ou qu'il fasse son séjour avec vous dans 
vos générations à venir, et qu'il offre au 
SEIGNEUR un sacrifiee en bonne odeur, fait 
par le feu, il fera comme vous ferez. 15 Il y 
aura un méme statut pour vous mon assemblée, 
et pour l'étranger qui fait son séjour parmi 
vous: il y aura un méme statut perpétuel 
pour vos générations, et il en sera de l'étranger 
comme de vous devant le SEIGNEUR: 16 ll y 
aura une méme loi et un méme droit pour vous 
et pour l’éranger qui fait son séjour parmi 
vous. 17 € Le SEIGNEUR parla aussi à 
Moise, en disant: 18 Parle aux enfants d'Israël, 
et dis-leur: Quand vous serez entrés au pays 
ou je vous ferai entrer, 19 Et que vous 
mangerez le pain du pays, vous en présenterez 
au SEIGNEUR une offrande élevée. 20 Vous 
présenterez en offrande élevée un gateau pour 
les prémices de votre pate. Vous le présen- 
terez à la facon de l'offrande élevée, prise de 
l'aire. 21 Vous donnerez donc au SEIGNEUR 
dans vos générations une offrande élevée, prise 
des prémices de votre pate. 22 | Et lorsque 
vous aurez péché par erreur, et que vous 


.n'aurez pas fait tous ces commandements : 


23 Tout ce que le SEIGNEUR vous a commandé 
par le moyen de Moise, depuis le jour que 
le SEIGNEUR donna ses commandements 
et dans la suite, durant vos générations, 
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APIOMOI, ë. 


24 Kai tora tay ¿£ GgOaApudy ric cuvaywytic ysvn07 
akovotwe, kai momoe noa 7) Gcuvayoy) pooxoY 
ta tk Body duwpuov siç dXoKabTwpa tic doprY 
evwdiag Kvpiw, kai Ovciav rovrov kai crovdjv abrov 
6070 rv cóvra£w, kal xiuapov ££ aiyðv Eva mepi 
&papriac* 25 Kai &i\aoerar 0 160600 mepi 6 
cuvaywyne viðv "1606 kai 6060006706 abroic, Ore 


3 : ys — 
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kaprwpya Kupiy mepi ric àpapriaç abrGv tvavrt 


Kvpiov mepi rOv akovoiwy abrGv, 26 Kai 0060- 
cerat kcrà Taoay cvvaywyny viðv 'ToparA kai ry 
TpoonuTp TH MpooKkEepevyp 006 UGS, Ore ravri 
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txrpiver tero Bhora) Puyi éxeivn, 7) auapria abrijc 
iv avrg. 32 Kai jrav ot vioi "10007(\ èv rj) ipf, 
kal sipov 60000 cvAMéyovra ÉóXa rj nutog roy 
cafjBárev. 33 Kai mpoonyayoyv aùròv ot tbpóvrtc 
cuMMÉyovra ÉóXa TH Yuspg THY caBBarwy mpóc 
Movcijv kai 'Aapov kai rpdc ricav avvayoynv viðv 
'IcpafjX* 34 Kai drédevro abrÓv 566 gvAachv, où 
yàp ovvékpwav ri zoujoocw abróv. 35 Kai AdAnge 
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NUMERI, XV. 


24 Oblitaque fuerit facere multitudo: offeret 
vitulum de armento, holocaustum in odorem 
suavissimum Domino, et sacrificium ejus ac 
liba, ut ceremoniz postulant, hireumque pro 
peccato. 25 Et rogabit sacerdos pro omni 
multitudine filiorum Israel: et dimittetur eis, 
quoniam non sponte peccaverunt, nihilominus 
offerentes incensum Domino pro se et pro 
26 Et dimittetur 


universe plebi filiorum Israel, et advenis qui 


peccato atque errore suo: 


peregrinantur inter eos; quoniam culpa est 
omnis populi per ignorantiam. 27 Quod si 
anima una nesciens peccaverit, offeret capram 
28 Et depre- 


cabitur pro ea sacerdos, quod inscia peccaverit 


annieulam pro peccato suo: 


coram Domino: impetrabitque ei veniam, et 
dimittetur illi. 


advenis una lex erit omnium, qui peccaverint 


29 Tam indigenis quam 


ignorantes. 30 Anima vero, que per super- 
biam aliquid commiserit, sive civis sit ille, 
sive peregrinus, (quoniam adversus Dominum 
91 Ver- 


bum enim Domini contempsit, et preceptum 


rebellis fuit) peribit de populo suo: 


ilius fecit irritum: idcirco delebitur, et 
portabit iniquitatem suam. 32 Factum est 
autem, eum essent filii Israel in Solitadium et 
invenissent hominem colligentem ligna in die 
sabbati, 33 Obtulerunt eum Moysi et Aaron 
et universe multitudini. 34 Qui recluserunt 
eum in carcerem, nescientes quid super eo 
facere deberent. 35 Dixitque Dominus ad 
Moysen: Morte moriatur homo iste, obruat eum 
lapidibus omnis turba extra castra. 36 Cumque 
eduxissent eum foras, obruerunt lapidibus, 
et mortuus est, sicut præceperat Dominus. 
87 Dixit quoque Dominus ad Moysen: 
38 Loquere filiis Israel, et dices ad eos ut 
faciant sibi fimbrias per angulos palliorum, 
ponentes in eis vittas hyacinthinas: 39 Quas 
eum viderint, recordentur omnium manda- 
torum Domini, nec sequantur cogitationes. 
suas et oculos per res varias fornicantes, 
40 Sed magis memores preceptorum Domini 
41 Ego 


Dominus Deus vester, qui eduxi vos de terra 


faciant ea, sintque saneti Deo suo. 


ZEgypti, ut essem Deus vester. 
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24 Then it shall be, if ought be committed by 
ignorance without the knowledge of the con- 
gregation, that all the congregation shall 
offer one young bullock for a burnt offering, 
for a sweet savour unto the LORD, with his 
meat offering, and his drink offering, according 
to the manner, and one kid of the goats for a 
sin offering. 25 And the priest shall make 
an atonement for all the congregation of the 
children of Israel, and it shall be forgiven 
them; for it +s ignorance: and they shall 
bring their offering, a sacrifice made by fire 
unto the LoRD, and their sin offering before 
the Lorp, for their ignorance: 26 And it 
shall be forgiven all the congregation of the 
children’ of Israel, and the stranger that 
sojourneth among them; seeing all the people 
were in ignorance. 27 § And if any soul sin 
through ignorance, then he shall bring a she 
goat of the first year for a sin offering. 
28 And the priest shall make an atonement 
for the soul that sinneth ignorantly, when he 
sitfueth by ignorance before the LORD, to 
make an atonement for him; and it shall be 
forgiven him. 29 Ye shall have one law for 
him that sinneth through ignorance, both for 
him that is born among the children of Israel, 
and for the stranger that sojourneth among 
them. 30 But the soul that doeth ought 
presumptuously, whether he be born in the 
land, or a stranger, the same reproacheth the 
Lorp; and that soul shall be cut off from 
among his people. 31 Because he hath despised 
the word of the LORD, and hath broken his 
commandment, that soul shall utterly be 
cut off; his iniquity shall be upon him. 
32 € And while the children of Israel were 
in the wilderness, they found a man that 
gathered sticks upon the sabbath day. 33 And 
they that found him gathering sticks brought 
him unto Moses and Aaron, and unto all the 
congregation. 34 And they put him in ward, 
because it was not declared what should 
be done to him. 35 And the LORD. said unto 
Moses, The man shall be surely put to death : 
all the congregation shall stone him with 
stones without the camp. 36 And all the 
congregation brought him without the camp, 
and stoned him with stones, and he died; as 
the LORD commanded Moses. 37 9 And the 
Lorp spake unto Moses, saying, 38 Speak 
unto the children of Israel, and bid them that 
they make them fringes in the borders of 
their garments throughout their generations, 
and that they put upon the fringe of the 
borders a ribband of blue: 39 And it shall 
be unto you for a fringe, that ye may look 
upon it, 'and remember all the commandments 
of the LORD, and do them; and that ye seek 
not after your own heart and your own eyes, 
after which ye use to go a whoring: 40 That 
ye may remember, and do all my command- 
ments, and be holy unto your God. 41 I am 
the LoRD your God, which brought you out 
of the land of Egypt, to be your God: I am 
the Lorp your God. 
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4 Buch Mofe, 15. 


24 Wenn nun die Gemeine etwas untot(fenb thate ; 
fo foll bie ganze Gemeine einen jungen Farren 
aud ben Rindern zum Brandopfer machen, ¿um 
fügen Geruch dem Herrn, ſammt feinem Speis- 
opfer und Zranfopfer, rote es recht tft, unb einen 
Biegenboc zum Sündopfer. 25 Und ber Priefter 
foll alfo die ganze Gemeine ber Kinder Sfrael 
verſöhnen; fo wirds ihnen vergeben fein, denn 
es ift eine Untiffenheit. Unb fie folen bringen 
folche thre Gabe zum Opfer dem Herrn, unb thr 
Siindopfer vor ben Herrn, über ihre Unwiffenheit. 
26 So wirds vergeben ber ganzen Gemeine ber 
Kinder Sfrael, dazu auch bem Frembdlinge, ber 
unter euch mofnet, weil dad ganze Volk ift in 
folcher Unwiffenheit. 27 Wenn aber eine Seefe 
burg Uniwiffenhett fiindigen wird, bie fol eine 
jährige Ziege ium Siinbopfer bringen; 28 Und 
ber Priefter fol verſöhnen folche unwiffende Seele 
mit bent Günbopfer, für die Unwiffenhett, oor bent 
Herrn, bag er fte verſöhne; fo wirds thr vergeben 
werden. 29 lind es fol Gin Geſetz fein, dag ihr 
fiir bte Unwiffenheit thun follt, beide bem Einhei— 
mífden unter ben Kindern Sfrael, und bem 
Srembíinge, ber unter euch mofnet, 30 Wenn 
aber eine Seele aus revel etwas thut, eg 
fey eim Einheimiſcher ober Fremdling, ber hat 
ben Herrn geſchmähet. 650106 Seele fol aus- 
gerottet werden aus ihrem Bolf. 31 Denn fie 
hat des Herrn Wort verad)tet, unb fein Gebot 
faffen fahren; fie foll fchlecht audgerottet werden, 
bie Schuld fey ihr. 32 Wls nun bie Kinder Ifrael 
in ber Wüſte waren, fanden fte einen Mann Hol; 
fefen am Gabbathtage. 33 Und bie thn drob 
funden Patten, baer Hols las, brachten thn au 
Mofe und Maron, unb vor bie ganze Gemeine, 
34 Und fie fegten ihn gefangen; denn eg war niht 
flar audgebrüdt, was man mit thm thun follte. 
35 Der Herr aber forach zu Mofe: Der Mann 
foll bes Tones fterben, bie ganze Gemeine foll thn 
ftetnigen aufer dem Lager. 36 Da fithrete bie 
ganze Gemeine thn hinaus bor bas Lager, und 
ftetnigten thn, bag er ftarb, wie der Herr Mofe 
geboten hatte. 37 Unb ber Herr fprach zu Mofe : 
38 Rede mit den Kindern Sfrael, und fprich zu 
ihnen, bag fte ihnen Lapplein machen an ben 
Kittigen threr Kleider, unter allen euren Nach 
fommen, und gelbe Schnitrlein auf die Lapplein 
an bie 810006 thun; 39 Unb folen euch bie 
Lapplein dazu dienen, dağ thr fte anfehet, und 
gebenfet aller Gebote des Herrn, unb thut fie, bag 
ihr nicht eures Herzens Dünken nach vidtet, nod) 
euren Augen mad) huret. 40 Darum ſollt thr 
gebenfen, und thun alle meine Gebote, und heilig 
fein eurem Gott; 41 Sd ber Herr, euer Gott, 
ber eu) aus Egyptenland gefüfret hat, daf id) 
euer Gott ware, ih ber Herr euer Gott. 








NOMBRES, XV. 


24 S'il arrive que la chose ait été faite par 
erreur, sans que l'assemblée l'ait aperçue, toute 
l'assemblée sacrifiera en holocauste et en bonne 
odeur au SEIGNEUR un jeune taureau, avec 
son oblation et sa libation, selon l'ordonnance, 
et un jeune boue en sacrifice de péché. 
25 Ainsi le sacrificateur fera propitiation pour 
toute l'assemblée des enfants d'Israél, et il 
leur sera, pardonné, la chose étant arrivée par 
erreur: Mais ils améneront devant le SEIGNEUR 
leur offrande, en sacrifice fait par le feu au 
SEIGNEUR, et leur sacrifice de péché, à cause 
de leur erreur. 26 Alors il sera pardonné à 
toute l'assemblée des enfants d'Israél, et à 
l'étranger qui fait son séjour parmi eux, parce 
quetout le peuple aura péché par erreur. 
27 4 Que si une personne seule pèche par er- 
reur, elle offrira en sacrifice de péché une chévre 
d'un an. 28 Et le sacrificateur fera propitia- 
tion pour la personne qui aura péché par 
erreur, de ce qu'elle aura péché par erreur 
devant le SEIGNEUR, afin que par la propitia- 
tion illui soit pardonné. 29 Pour les choses 
faites par erreur, il y aura une méme loi pour 
celui qui est né parmi les enfants d'Israël, et 
pour l'étranger qui fait son séjeur parmi eux. 
30 6 Mais pour celui qui aura agi avec 
effronterie, qu'il soit né au pays ou étranger, 
il a outragé le SEIGNEUR: cet homme-li sera 
retranché du milieu de son peuple. 31 Parce 
qu'il a méprisé la parole du SEIGNEUR, et 
quil a enfreint son commandement; cet 
homme done sera certainement retranchée ; 
son iniquité sera sur lui. 32 €| Or ies 
enfants d'Israél étant au désert, trouvérent 
un homme qui ramassait du bois le jour du 
sabbat. 33 Et ceux qui le trouvérent ramas- 
sant du bois, l'amenérent à Moise et à Aaron, et 
à toute l'assemblée. 34 Eton le mit en prison, 
parce que ce qu'on lui devait faire n'avait pas 
encore été déclaré. 35 Alors le SEIGNEUR 
dit à Moise: On punira de mort cet homme- 
là, et toute l'assemblée le lapidera hors du 
camp. 36 Toute l'assemblée le mena done 
hors du camp, et on le lapida. Ainsi il 
mourut, comme le SEIGNEUR l'avait commandé 
à Moise. 37 9 Puis le SEIGNEUR parla à 
Moise, en disant: 38 Parle aux enfants 
d'Israël, et dis-leur qu'ils se fassent, d’age en 
age, des franges aux pans de leurs vétements, 
et qu'ils mettent sur les franges des pans un 
cordon de coleur de pourpre. 39 Ce cordon 
sera sur la frange; et, en le voyant, vous vous 
souviendrez de tous les commandements du 
SEIGNEUR, afin que vous les observiez, et que 
vous ne suiviez point vos cœurs et vos yeux, 
qui vous entraînent aprés eux dans l'infidélité > 
40 Afin que vous vous souveniez de tous mes 
commandements, et que vous les fassiez, et que 
vous soyez saints à votre Dieu. 41 C’est 
moi gw suis le SEIGNEUR, votre Dieu, qui vous 
ai retirés du pays d'Egypte, pour étre votre 
Dieu: C'esí moi qué suis le SEIGNEUR, votre 
Dieu. 
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NUMERI, XVI 
CAPUT XVI. 


1 Ecce autem Core filius Isaar, filii Caath, 
filii Levi, et Dathan atque Abiron filii. Eliab, 
Hon quoque filius Pheleth de filiis Ruben, 
2 Surrexerunt contra Moysen, aliique filiorum 
Israel ducenti quinquaginta viri proceres 
synagogze, et qui tempore concilii per nomina 
vocabantur. 3 Cumque stetissent adversum 
Moysen et Aaron, dixerunt: Sufficiat vobis, 
quia omnis multitudo sanctorum est, et in 
ipsis est Dominus: Cur elevamini super po- 
pulum Domini? 4 Quod cum audisset Moyses, 
cecidit pronus in faciem: 5 Locutusque ad 


Core et ad omnem multitudinem: Mame, 
inquit, notum faciet Dominus qui ad se 
pertineant, et sanctos applicabit sibi: et quos 
elegerit, appropinquabunt ei. 6 Hoc igitur 
facite: Tollat unusquisque thuribula sua, tu 
7 Et hausto 


eras igne, ponite desuper thymiama coram 


Core, et omne concilium tuum : 


Domino: et quemcumque elegerit, ipse erit 
sanctus: multum erigimini filii Levi. 8 Dixit- 
que rursum ad Core: Audite,filii Levi: 9 Num 
parum vobis est, quod separavit vos Deus 
Israel ab omni populo, et junxit sibi, ut ser- 
viretis ei in cultu tabernaculi, et staretis 
coram frequentia populi, et ministraretis ei? 
10 Idcirco ad se fecit accedere te et omnes 
fratres tuos filios Levi, ut vobis etiam sacer- 
dotium vendicetis, 11 Et omnis globus tuus 
stet contra Dominum? quid est enim Aaron 
ut murmuretis contra eum? 12 Misit ergo 
Moyses ut vocaret Dathan et Abiron filios 
Eliab. Qui responderunt: Non venimus; 
13 Numquid parum est tibi quod eduxisti nos 
de terra, que lacte et melle manabat, ut 
occideres in deserto, nisi et dominatus fueris 
nostri? 14 Revera induxisti nos in terram, 
que fluit rivis lactis et mellis, et dedisti nobis 
an et 
non venimus. 


possessiones agrorum et vinearum; 
oculos nostros vis eruere? 
15 Iratusque Moyses valde, ait ad Dominum: 
Ne respicias sacrificia eorum : tu scis quod ne 
asellum quidem unquam acceperim ab eis, nec 
afflixerim quempiam eorum. 16 Dixitque ad 
Core: Tu, et omnis congregatio tua, state 
seorsum coram Domino, et Aaron die crastino 
separatim. 17 Tollite singuli thuribula 
vestra, et ponite super ea incensum, offerentes 
Domino ducenta quinquaginta  thuribula: 
Aaron quoque 


teneat thuribulum suum. 





NUMBERS, XVI. 


CHAPTER XVI. 


1 Now Korah, the son of Izhar, the son of 
Kohath, the son of Levi, and Dathan and 
Abiram, the sons of Eliab, and On, the son of 
Peleth, sons of Reuben, took men: 2 And 
they rose up before Moses, with certain of the 
children of Israel, two hundred and fifty 
princes of the assembly, famous in the congre- 
gation, men of renown: 3 And they gathered 
themselves together against Moses and against 
Aaron, and said unto them, Ve take too much 
upon you, seeing all the congregation are 
holy, every one of them, and the Lorp ¿s 
among them: wherefore then lift ye up your- 
selves above the congregation of the Lorp ? 
4 And when Moses heard it, he fell upon his 
face: ó And he spake unto Korah and unto 
all his company, saying, Even to morrow the 
LonD will shew who are his, and who is holy ; 
and will cause him to come near unto him: 
even jim whom he hath chosen will he cause 
to come near unto him. . 6 This do; Take 
you censers, Korah, and all his company ; 
7 And put fire therein, and put incense in 
them before the LoRD to morrow: and it shall 
be that the man whom the Lorp doth choose, 
he shall be holy: ye take too much upon you, 
ye sons of Levi. 8 And Moses said unto 
Korah, Hear, I pray you, ye sons of Levi: 
9 Seemeth 1t but a small thing unto you, that 
the God of Israel hath separated you from the 
congregation of Israel, to bring you near to 
himself to do the service of the tabernacle of 
the LORD, and to stand before the congregation 
to minister unto them? 10 And he hath 
brought thee near to Atm, and all thy brethren 
the sons of Levi with thee: and seek ye the 
priesthood also? 11 For which cause both 
thou and all thy company are gathered to- 
gether against the Lorp: and what ts Aaron, 
that ye murmur against him? 12 4 And 
Moses sent to call Dathan and Abiram, the 
sons of Eliab: which said, We will not come 
up: 13 Is a small thing that thou hast 
brought us up out of a land that floweth with 
milk and honey, to kill us in the wilderness, 
except thou make thyself altogether a prince 
over us? 14 Moreover thou hast not brought 
us into a land that floweth with milk and 
honey, or given us inheritance of fields and 
vineyards : wilt thou put out the eyes of these 
men? we will not come up. 15 And Moses 
was very wroth, and said unto the LORD, 
Respect not thou their offering: I have not 
taken one ass from them, neither have I hurt 
one of them. 16 And Moses said unto Korah, 


Be thou and all thy company before the 


LORD, thou, and they, and Aaron, to morrow: 
17 And take every man his censer, and put 
incense in them, and bring ye before the Lorp 
every man his censer, two hundred and fifty cen- 


sers; thoualso, and Aaron, each ofyouhiscenser. | 
44 
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LIA HEXAGLO 


4 Buh Mofe, 16. 


Das 16, Kapitel. 


1 Und Korah, ber Sohn Jezehar, des 8 
Kahath, des 650088 eot, fammt Dathan und 
Abiram, den Söhnen Eliab, und On, dem Sohne 
Peleth, ben Söhnen Ruben, 2 Die emporeten 
fih wider Mofe, fammt etlichen Männern unter 
den Kindern Sfraef, amet hundert unb fünfzig dev 
Vornehmſten in ber Gemeine, Nathsherren und 
ehriiche Leute. 3 Und fie verfammelten fi) wider 
Mofen und Aaron, und fpraden zu ihnen: Shr 
machts גג‎ viel, Denn bie ganze Gemeine ift 
überall heilig, und ber Herr tft unter ihnen; 
warum erfebet ihr euch über bie Gemeine des 
Herrn? 4 Da das Mofe horete, fief er auf fein 
Angeficht, 5 Und fprach zu Korah, und gu feiner 
ganzen Notte: Morgen wird ber Herr fund tun, 
wer fein fey, wer heilig fey, und ihm opfern fol; 
welchen ev erwahlet, ber fol ihm opfern. 6 Dag 
thut: Mehmet euh Pfannen, Korah unb feine 
ganze Notte. 7 Und leget Feuer drein, und thut 
Räuchwerk drauf yor bem errn morgen. Wel- 
chen der Herr erwählet, der fey heilig. Shr machts 
gu viel, ihr Kinder Leyi. 8 Unb Mofe fprad zu 
Korah: Lieber, höret doch, ihr Kinder Levi. 
9 Sfts euh gu wenig, bag euch der Gott Ifrael 
ausgefondert hat von ber Gemeine $frael, bag thr 
ihm opfern follet, bag ihr dtenet im Amt ber 
Wohnung des Herrn, unb yor bie Gemeine tretet, 
ihr gu dienen? 10 Gr hat dih und alle deine 
Brüder, die Kinder Leyi, fammt dir, zu fih genome 
men; und ihr fuchet nun aud) bag Prtefterthum, 
11 Du und deine gange Motte mamet einen 
Aufruhr wider den Herrn. Was ift Maron, daf 
ihr wider ihn murret? 12 Und Moſe ſchickte 
pin, und lief Dathan und Abiram rufen, die 
Söhne Eliab. Sie aber ſprachen: Wir kommen 
nicht hinauf. 13 Iſts zu wenig, daß bu ung aug 
dem Lande gefüfret haft, da Milh und Honig 
innen ffeugt, bag bu ung tóbteft in der Wiifte ? 
Du muft aud) nod) úber uns herrſchen? 14 Wie 
fein Haft bu uns gebracht in ein Land, da Milh 
und Honig innen ffeuft, und haft uns Aecker und 
Weinberge zu Erbtheil gegeben ? Willſt bu den 
Leuten auch bie Augen ausretfen ? Wir fommen 
nit hinauf. 15 Da ergrimmete Mofe febr, und 
forach gu dent Herrn: Wende dich nicht zu ihrem 
Speisopfer. Sh habe nicht einen Efel yon ihnen 
genommen, und habe ihrer feinem nie fein Leid 
gethan. 16 Und er fpra gu Korah: Du 
und deine ganze Notte follt morgen vor 
dem Herrn fein; bu, fie aud, und Maron, 
17 Und ein jeglicher nehme feine Pfanne, 
unb fege Räuchwerk drauf, unb tretet herzu 
por den Herrn, ein jeglicher mit feiner Pfanne, 
bag find zwei Hundert und fünfzig Pfannen, 
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1 OR Coré, fils de Jitshar, fils de Kéhath, 
fils de Lévi, prit avec lui Dathan et Abiram, 
enfants d'Eliab, et On, fils de Péleth, enfants 
de Ruben. 2 Et ils s'élevérent contre Moise, 
avec deux cent cinquante hommes des enfants 
d'Israél, des principaux de l'assemblée, qu'on 
appelait au conseil des gens de nom. 3 Ils 
s'assemblérent done contre Moise et contre 
Aaron, et leur dirent: Qu’il vous suffise que 
tous ceux de la communauté soient saints, et 
que le SEIGNEUR soit au milieu d'eux; pour- 
quoi vous élevez-vous par-dessus l'assemblée du 
SEIGNEUR? 4 Or Moise, les ayant entendus, 
se prosterna sur sa face. 5 Puis il parla à 
Coré et à tous ceux qui étaient assemblés 
avec lui, et leur dit: Demain le SEIGNEUR 
fera connaitre celui qui lui appartient, et celui 
qui lui est consacré; .et il le fera approcher 
de lui. Il fera approcher de lui celui qu'il 
aura choisi. 6 Faites ceci, Coré, et tous ceux 
qui sont assemblés avec toi, prenez des encen- 
soirs; 7 Mettez-y du feu demain, et mettez-y 
du parfum devant le SEIGNEUR: et l'homme 
que le SEIGNEUR aura choisi sera son con- 
sacré. Enfants de Lévi, que cela vous suffise. 
8 Moise dit encore à Coré: Écoutez main- 
tenant, enfants de Lévi. 9 Est-ce trop peu 
de chose pour vous, que le Dieu d'Israél vous 
ait séparés de l'assemblée d'Israël, en vous 
faisant approcher de lui pour étre employés 
au service du pavillon du SEIGNEUR, et vous 
tenir devant l'assemblée, pour lui servir de 
ministres; 10 Et qu'il t'ait fait approcher, 
toi et tous tes frères, les enfants de Lévi, avec 
toi, que vous recherchiez encore le sacerdoce ? 
11 Ainsi toi, et tous ceux qui sont assemblés 
avec toi, c’est contre le SEIGNEUR que vous 
vous 60/68 assemblés; car qui est Aaron, pour 
que vous murmuriez contre lui? 12 6 Puis 
Moise envoya appeler Dathan et Abiram, 
enfants d'Éliab, qui répondirent: Nous n'y 
monterons point. 13 Est-ce peu de chose 
que tu nous aies fait monter hors d'un pays 
où coulent le lait et le miel, pour nous faire 
mourir dans ce désert, que tu veuilles encore 
dominer sur nous? 14 Nous as-tu fait venir 
en un pays où coulent le lait et le miel? Ou 
nous as-tu donné quelque héritage de champs 
ou de vignes? Créveras-tu les yeux à ces 
hommes-li ? Nous n'y monterons point. 
15 Alors Moise fut fort irrité, et dit au 
SEIGNEUR: Ne regarde point à leur offrande 
je n'ai point pris d'eux un seul àne, et je n'i 
fait de mal à aucun d'eux. 16 Puis Moise 
dit à Coré: Toi, et tous ceux qui sont as- 
semblés avec toi, trouvez-vous demain devant 
le SEIGNEUR, toi et ceux-là, ainsi qu'Aaron. 
17 Et prenez chacun votre encensoir, et 
mettez-y du parfum; et que chacun pré- 
sente devant le SEIGNEUR son encensoir : 
il y en aura deux cent cinquante. Et toi 


et Aaron ayez aussi chacun votre encensoir 
3r 
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18 Quod cum fecissent, stantibus Moyse et 
Aaron, 19 Et coacervassent adversum eos 
omnem multitudinem ad ostium tabernaculi, 
apparuit cunctis gloria Domini. 20 Locutusque 
Dominus ad Moysen et Aaron, ait: 21 Sepa- 
ramini de medio congregationis hujus, ut eos 
repente disperdam. 22 Qui ceciderunt proni 
in faciem, atque dixerunt: Fortissime Deus 
spirituum universe carnis, num uno peccante, 
23 Et ait 


24 Preecipe universo 


contra omnes ira tua deseviet? 
Dominus ad Moysen: 
populo ut separetur a tabernaculis Core, et 
Dathan et Abiron. 25 Surrexitque Moyses, et 
abiit ad Dathan et Abiron: etsequentibus eum 
senioribus Israel, 26 Dixit ad turbam: Re- 
cedite a tabernaculis hominum impiorum, et 
nolite tangere que ad eos pertinent, ne in- 
volvamini in peccatis eorum. 27 Cumque 
recessissent a tentoriis eorum per circuitum, 
Dathan et Abiron egressi stabant in introitu 
papilionum suorum, cum uxoribus et liberis, 
omnique frequentia. 28 Et ait Moyses: In 
hoc scietis, quod Dominus miserit me ut face- 
rem universa quz cernitis, et non ex proprio 
ea corde protulerim : 29 Si consueta hominum 
morte interierint, et visitaverit eos plaga, qua 
et ceteri visitari solent, non misit me Dominus : 
30 Sin autem novam rem fecerit Dominus, 
ut aperiens terra os suum deglutiat eos et om- 
nia quee ad illos pertinent, descenderintque 
viventes in infernum, scietis quod blasphema- 
verint Dominum. 31 Confestim igitur ut 
cessavit loqui, dirupta est terra sub pedibus 
eorum: 32 Et aperiens os suum, devoravit illos 
cum tabernaculis suis et universa substantia 
eorum; 33 Descenderuntque vivi in infernum 
operti humo, et perierunt de medio multitu- 


dinis. 34 At vero omnis Israel, qui stabat per 


.gyrum, fugit ad clamorem pereuntium, dicens : 


35 Sed et 


ignis egressus a Domino, interfecit ducentos 


Ne forte et nos terra deglutiat. 


quinquaginta viros, qui offerebant incensum. 


36 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens š 
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18 And they took every man his censer, and 
put fire in them, and laid incense thereon, and 
stood in the door of the tabernacle of the con- 
19 And 
Korah gathered all the congregation against 
them unto the door of the tabernacle of the 
congregation: and the glory of the Lorp 
appeared unto all the congregation. 20 And 
the Lorp spake unto Moses and unto Aaron, 


gregation with Moses and Aaron. 


saying, 21 Separate yourselves from among 
this congregation, that I may consume them in 
a moment. 22 And they fell upon their faces, 
and said, O God, the God of the spirits of all 
flesh, shall one man sin, aud wilt thou be wroth 
with all the congregation? 23 9 And the 
LoD spake unto Moses, saying, 24 Speak 
unto the congregation, saying, Get you up 
from about the tabernacle of Korah, Dathan, 
and Abiram. 25 And Moses rose up and 
went unto Dathan and Abiram; and the 
elders of Israel followed him. 26 And he 
spake unto the congregation, saying, Depart, 
I pray you, from the tents of these wicked 
men, and touch nothing of their's, lest ye be 
consumed in all theiv sins. 27 So they gat 
up from the tabernacle of Korah, Dathan, 
and Abiram, on every side: and Dathan and 
Abiram came out, and stood ‘n the door of 
their tents, and their wives, and their sons, 
and their little children. 28 And Moses said, 
Hereby ye shall know that the Lorp hath 
sent me to do all these works; for I have not 
done them of mine own mind. 29 If these 
men die the common death of all men, or if 
they be visited after the visitation of all men ; 
then the Lop hath not sent me. 30 But if 
the LORD make a new thing, and the earth 
open her mouth, and swallow them up, with 
all that appertain unto them, and they go 
down quick iuto the pit; then ye shall under- 
stand that these men have provoked the 
Lorp. 31 @ And it came to pass, as he had 
made an end of speaking all these words, that 
the ground clave asunder that was under 
them: 32 And the earth opened her inouth, 
and swallowed them up, and their houses, 
and all the men that appertained unto Korah, 
and all their goods. 33 They, and all that 
appertained to them, went down alive into 
the pit, and the earth closed upon them: and 
tbey perished from among the congregation. 
54 And all Israel that were round about them 
fled at the cry cf them: for they said, Lest the 
earth swallow us up also. 39 And there came 
ovt a fire from the LORD, and consumed the 
two hundred and fifty men that offered incense. 
36 § And the Lor» spake unto Moses saying, 
443 


18 Und ein feglicher nahm feine Pfanne, und 
fegte Feuer drein, und that Räuchwerk drauf, und 
traten bor bie Thür ber Hütte des Stifts, und 
Mofe und Aaron aud. 19 Und Korah verfame 
melte wider fie bie ganze Gemeine yor bte Thür 
ber Hütte des Stifts. Aber die Herrlichkeit ves 
Herrn erfchien bor ber ganzen Gemeine. 20 Und 
ber Herr redete mit Mofe und Aaron, und ſprach: 
21 Scheidet euh oou diefer Gemeine, ba id fte 
plötzlich vertilge. 22 Ste fielen aber auf thr 
Angeficht, und ſprachen: Ach Gott, ber du bift ein 
Gott der Geifter alles 101008, ob Cin Mann 
gefünbiget hat, willft bu barum über die ganze 
Gemeine mütfen ? 23 Und ber Serr redete mit 
Mofe, unb fprah: 24 Gage ber Gemeine; und 
ſprich: Wetchet ringsherum bon ber Wohnung 
Korah, und Dathan, unb Abiram. 25 Und Mofe 
ftund auf, und ging iu Dathan und Abiram, und 
die Uelteften Sfraef folgten ibm nad. 26 Und 
redete mit der Gemeine, und ſprach: Weichet bon 
den Hütten diefer gottlofen Menfchen, und riipret 
nichts an, was thr tft, bag thr niht vielleicht um- 
kommet in irgend ihrer Sünden einer. 27 Und 
fie gingen herauf bon ber Wohnung Korah, 
Dathan und Abiram. Dathan aber und Abiram 
gingen heraus, traten an die Thür ihrer Hütten 
mit ihren Weibern, und Söhnen, und Kindern, 
28 Und Mofe ſprach: Dabei follt thr merten, bag 
mich ber Herr gefanbt hat, bafi ich alle diefe Werte 
thate, und niht aus meinem Herzen. 29 Werden 
fie fterben, wie alle Menfchen fterben, ober heim— 
gefucht, wie alle Menſchen hetingefucht werden; 
fo hat mih ber Serr nicht gefanbt, 30 Wird 
aber ber Herr etwas Neues fchaffen, bag bie 
Erde ihren Mund aufthut, und verſchlinget fie 


| mit allem, dag fie haben, ba fie lebendig hinunter 


in die Holle fahren; fo werdet ihr erfennen, bag 
diefe Leute ben Herrn gefáftert haben. 31 Unb 
als er dtefe Worte alle hatte ausgeredet, zerriß bte 
Erde unter ihnen, 32 Und that ihren Mund auf, 
und verſchlang fe, mit ihren Haufern, mit allen 
Menfehen, bie bet Korah waren, und mit aller 
ihrer Habe. 33 Unb fubren hinunter lebendig tn 
die Holle, mit allem, bas fle hatten, und die Erde 
bedte fie yu, unb famen um aug ber Gemeine, 
34 Und gang Sfrael, das um fle her war, flo 
vor ihrem Gefehret ; denn fte fpraden : Dag ung 
die Erde nicht auch verſchlinge. 35 Dazu fuhr das 
Feuer aus yon bent Herrn, und frag die amet hundert 
und fünfzig Manner, die das Räuchwerk opferten, 
36 lind der Herr redete mit Mofe, und fprach: 
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18 Ils prirent done chacun son encensoir, et 
ils y mirent du feu et ensuite du parfum. 
Puis ils se tinrent à l'entrée du pavillon 
d'assemblée; et Moise et Aaron s'y tinrent 
aussi. 19 Alors Coré appela contre eux toute 
l'assemblée à l'entrée du pavillon d'assemblée; 
et la gloire du SEIGNEUR apparut à toute 
20 Puis le SEIGNEUR parla à 
21 Séparez- 


l'assemblée. 
Moise et à Aaron, en disant: 
vous du milieu de cette assemblée, et je les 
consumerai en un instant. 22 Mais ils se 
prosternérent sur leur face, et dirent: O Dieu! 
Dieu des esprits de toute chair! un seul homme 
& péché, et tu te mettrais en colére contre 
toute l'assemblée! 23 9 Alors le SEIGNEUR 
parla à Moise, en disant: 24 Parle à l'as- 
semblée, et dis-lui: Retirez-vous d'auprés des 
tabernacles de Coré, de Dathan et d'Abiram. 
25 Moise se leva donc et s'en alla vers Dathan 
et Abiram ; et les anciens d'Israel le suivirent. 
26 Et il parla à l'assemblée, en disant: 
Retirez-vous, je vous prie, d'auprés des 
pavillons de ces méchants, et ne touchez à 
rien qui leur appartienne, de peur que vous 
ne soyez consumés pour tous leurs péchés. 
27 Ils se retirérent done d'auprés des pavillons 
de Coré, de Dathan et d'Abiram. Et Dathan 
et Abiram sortirent, et se tinrent debout à 
l'entrée de leurs pavillons, avec leurs femmes, 
leurs enfants et leurs familles. 28 Puis Moise 
dit: Vous connaitrez à ceci que le SEIGNEUR 
m'a envoyé pour faire toutes ces choses, et que 
je n'ai rien fait de moi-même. 29 Si ceux-là 
meurent comme meurent tous les hommes, et 
s'ils sont punis de la punition de tous les 
hommes, le SEIGNEUR ne m'a point envoyé. 
30 Mais si le SEIGNEUR crée un prodige 
nouveau, et que la terre ouvre sa bouche pour 
les engloutir avec tout ce qui leur appartient, 
et qu'ils descendent tout vivants dans l'abime, 
alors vous saurez que ces hommes-là ont irrité 
le SEIGNEUR. 31 €| Et aussitôt qu'il eut 
achevé de dire toutes ces paroles, il arriva 
que la terre qui était sous eux se fendit. 
32 La terre ouvrit done sa bouche et les 
engloutit avec leurs habitations, et tous les 
hommes qui étaient à Coré, et tout leur bien. 
33 Ils descendirent done tout vivants dans 
l'abime, eux et tous ceux qui étaient à eux; 
et la terre les couvrit. Ainsi ils périrent au 
milieu de l'assemblée; 34 Et tout Israël, qui 
était autour d'eux, s'enfuit à leur cri, car ils 
disaient: Prenons garde que la terre ne nous 
engloutisse, nous aussi. 35 Et un feu sortit 
d'auprés du SEIGNEUR, et consuma les deux 
cent cinquante hommes qui offraient le parfum. 


36 q] Puis le SEIGNEUR parla à Moise, en disant: 
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7póc Movaijv kai ‘Aapwv Atyov 45 'Ekyopi)cart 
èk טסססון‎ THE cvvaywylc Tabrme, kai *avadwow 
abrove sic mak’ kai 27500 eri rpécwrov abrov. 
46 Kai 


~ Men yy Pug DEN bey Ete he Res 
rvupeiov, kai 271060 im avrd rip ard rot Ovaiacry- 


size Mwvofic 7006 ‘Aapor Aáße 0 


piov, kai tribade ir’ abrd Ovuiaua, kai artveyke Td 
ráxoc cic rv mapsuQoN)v Kai éitaca mepi 
abrüv: 58706 yàp òpyù ard rpocwrov Kupiov, 
jprra 000060 roy Xaóv. 47 Kal fAaBev 'Aapov 
6606750 thadnoey air Mwvoije, kai tdpaper sic 
THY cvvayoyWv, kai ôn ivijpkro v 0000006 iv rp 
Aag kai iréBaXe rò Ovuiaua kal tEAdacaro cepi 
Tov Aaod, 48 Kal éorn ava pécov tov reOvqkérwv 
kat Tov Cøvrwv, kal ikómactv n 0000006. 49 Kai 
éyévoyro ot reQvnkorec èv Th 00000660 
XAiddeg kal 5770060006 xopic THY redvnkorwv Eve- 
kev Kopé. 50 Kai ¿mšorpeley ' Aapóv mpóc Movoijv 
¿mi THY Obpav Tig ckqvije rod uaprvptov, kai kóra- 


ctv 1) 000006 
KES, 12’. 


1 KAI 2hadyoe Kóptoc mpdg Movoij Atyov 
2 AáXgcov roic vioic 'Iopañ)À, kai Aá(8e rap’ abrüv 
06/8000 06000 Kar’ oikove עה‎ mapa mávrov 
THY àpyóvrov abrüv, Kar’ oikove rarpiov atrdy, 
600606 paBOovg kal 8660700 rò övopa abroU 
émtypapoy trl ric 068000. 3 Kaird dvopa’ Aapoy 
¿riypapov irl ric paBdov Aevi’ ore yap paBdoc 
pia, karà $vXQv otkov rarpi@v avrov 000000. 
4 Kai Onosce abrác iv rÜ cknvy) rot paprvpiov karé- 


vavrt rod paprvpiov, iv 016 yywoOhoopai oor esi. 


HEXAGLOTTA. 


NUMERI, XVI. XVII. 


37 Preecipe Eleazaro filio Aaron sacerdoti ut 
tollat thuribula quse jacent in incendio, et 
ignem huc illucque dispergat: quoniam sancti- 
ficata sunt 388 In mortibus peccatorum: 
producatque ea in laminas, et affigat altari, eo 
quod oblatum sit in eis incensum Domino, et 
sanctificata sint, ut cernant ea pro signo et 
39 Tulit ergo Eleazar 
sacerdos thuribula zenea, in quibus obtulerant 
hi quos incendium devoravit, et produxit ea in 
laminas, affigens altari: 40 Ut haberent postea 


filii Israel, quibus commonerentur, ne quis 


monimento fibi Israel. 


accedat alienigena, et qui non est de semine 
Aaron, ad offerendum incensum Domino, ne 
patiatur sicut passus est Core, et omnis congre- 
gatio ejus, loquente Domino ad Moysen. 
41 Murmuravit autem omnis multitudo filiorum 
Israel sequenti die contra Moysen et Aaron, 
dicens: Vos interfecistis populum Domini. 
49 Cumque oriretur seditio, et tumultus in- 
cresceret, 43 Moyses et Aaron fugerunt ad 
tabernaculum fcederis. Quod, postquam in- 
gressi sunt, operuit nubes, et apparuit gloria 
Domini. 44 Dixitque Dominus ad Moysen: 
45 Recedite de medio hujus multitudinis, etiam 
nunc delebo eos. Cumque jacerent in terra, 
46 Dixit Moyses ad Aaron: Tolle thuribulum , 
et hausto igne de altari, mitte incensum de- 
super, pergens cito ad populum ut roges pro 
eis: jam enim egressa est ira a Domino, et 
47 Quod cum fecisset Aaron, 
et cucurrisset ad mediam, multitudinem, quam 
jam vastabat incendium, obtulit thymiama: 
48 Et stans inter mortuos ac viventes, pro 
populo deprecatus est, et plaga cessavit. 
49 Fuerunt autem qui percussi sunt, qua- 
tuordecim millia hominum, et septingenti, 


plaga deszevit. 


absque his qui perierant in seditione Core. 
50 Reversusque est Aaron ad Moysen ad ostium 
tabernaculi foederis, postquam quievit interitus. 


CAPUT XVII. 


1 Erlocutus est Dominus ad Moysen, dicens: 
2 Loquere ad filios Israel, et accipe ab eis 
virgas singulas per cognationes suas, a cunctis 
principibus tribuum, virgas duodecim, et uni- 
uscujusque nomen superscribes virgæsuæ ; 
3 Nomen autem Aaron erit in tribu Levi, et 
una virga cunctas seorsum familias con- 
tinebit: 4 Ponesque eas in tabernaculo 
10000118 coram testimonio, ubi loquar ad te; 





PBPIBLIA HEXAGLOTTA. 


NUMBERS, XVI. XVII. 


37 Speak unto Eleazar the son of Aaron the 
priest, that he take up the censers out of the 
burning, and scatter thou the fire yonder; for 
they are hallowed. 38 The censers of these 
sinners against their own souls, let them 
make them broad plates for a covering of the 
altar: for they offered them before the LORD, 
therefore they are hallowed: and they shall 
be a sign unto the children of Israel. 39 And 
Eleazar the priest took the brasen censers, 
wherewith they that were burnt had offered; 
and they were made broad plates for a cover- 
ing of the altar: 40 To be a memorial unto 
the children of Israel, that no stranger, which 
ts not of the seed of Aaron, come near to offer 
incense before the LORD; that he be not as 
Korah, and as his company: as the LORD 
said to him by the hand of Moses. 41 4 But 
on the morrow all the congregation of the 
children of Israel murmured against Moses 
and against Aaron, saying, Ye have killed the 
people of the Lorp. 42 And it came to pass, 
when the congregation was gathered against 
Moses and against Aaron, that they looked 
toward the tabernacle of the congregation: 
and, behold, the cloud covered it, and the 
glory of the LoRD appeared. 43 And Moses 
and Aaron came before the tabernacle of the 
congregation. 44 €| And the LORD spake 
unto Moses, saying, 45 Get you up from 
among this congregation, that I may consume 
them as in a moment. And they fell upon 
their faces. 46 €| And Moses said unto 
Aaron, Take a censer, and put fire therein 
from off the altar, and put on incense, and go 
quickly unto the congregation, and make an 
atonement for them: for there is wrath gone 
out from the LORD; the plague is begun. 
47 And Aaron took as Moses commanded, and 
ran into the midst of: the congregation; and, 
behold, the plague was begun among the 
people: and he put on incense, and made an 
atonement for the people. 48 And he stood 
between the dead and the living ; and the 
plague was stayed. 49 Now they that died 
in the plague were fourteen thousand and 
. seven hundred, beside them that died about 
the matter of Korah. 50 And Aaron returned 
unto Moses unto the door of the tabernacle of 
the congregation: and the plague was stayed. 


CHAPTER XVII. 


1 AND the LoRD spake unto Moses, saying, 
2 Speak unto the children of Israel, and take 
of every one of them a rod according to the 
house of their fathers, of all their princes 
according to the house of their fathers twelve 
rods: write thou every man's name upon his 
rod. 3 And thou shalt write Aaron's name 
upon the rod of Levi: for one rod shall 
be for the head of the house of their fathers. 
4 And thou shalt lay them up in the 
tabernacle of the congregation before the 
testimony, where l will meet with you. 

445 








4 Buch Mofe, 16, 17. 


37 Sage Eleafar, bem Sohn Aaron, des Priefters, 
ba er bie Pfannen aufhebe aus dem Brande, und 
fireue das Feuer hin und her. 38 Denn bie 
Pfannen folder Sünder find gehetliget durch thre 
Geele, bag man fte zu breiten Blehen ſchlage, unb 
ben Altar damit behange; denn fie find geopfert 
por bem Herrn, unb gebeiliget, und folen den 
Kindern Sfrael gum Zeichen fein, 39 Und Cle 
afar, ber Priefter, nahm bte ehernen Pfannen, bie 
bie Verbrannten geopfert paren, und ſchlug fie zu 
Blechen, ben Altar gu behangen; 40 Zum Ge- 
dächtniß ber Kinder Sfrael, daß nicht jemand 
Fremdes fid) herzu mache, ber nicht ift des Samens 
Aaron, zu opfern Räuchwerk vor dem Herrn, auf 
bag ihm nicht gehe, wie Korah und feiner Notte, 
wie ber Herr ihm geredet hatte durch Mofe. 41 Des 
andern Morgens aber murrete Die ganze Gemeine 
der Kinder Sfrael wider Mofe und Aaron, und 
fpragen: Shr habt des Herrn 9011 
42 Unb ba fig bie Gemeine verfammelte wider 
Mofe und Aaron, wandten fie fih gu ber Hütte 
des Stifts, Und fiehe, da bebedte eg die Wolfe, 
und die Herrlichfett des Herrn erſchien. 43 Und 
Mofe und Aaron gingen hinetn ¿u der Hütte des 
Stifts. 44 Unb der Herr redete mit Mofe, und 
ſprach: 45 Hebet euch aus diefer Gemeine; id 
will fte plötzlich vertilgen. Und fte fielen auf ifr 
Angeficht. 46 Und Mofe fprad) gu Aaron: Nimm 
bie Pfanne, und thue Feuer brein vom Altar, und 
lege Rauchwerf drauf, und gebe eifenb gu der Gez 
meine, und verſöhne fie; denn das Wiithen ift 
pon dem Herrn ausgegangen, und bie Plage ift 
angegangen. 47 Und Aaron nahm, wie ihm 
Mofe gefagt hatte, und fief mitten unter die Gee 
meine (unb fiehe, die Plage war angegangen unter 
dent Bol), unb raucherte und verfdhnete bag 
Stoff. 48 Und ftund zwiſchen ben Todten und 
Qebenbigen. Da ward ber Plage getwebret, 
49 Derer aber, die an ber Plage geftorben waren, 
war vierzehn taufend unb fieben hundert, ohne bie, 
fo mit Korah flarben, 50 Und Maron fam wieder 
qu Mofe vor bie Thür ber Hütte des Stifts, und 
ber Plage ward gewehret. 


Das 17, Kapitel. 


1 Unb der Serr redete mit Mofe, und fprach : 
2 Gage den Kindern Sfrael, unb nimm yon thnen 
zwölf Steden, von jeglichem Fiirften ſeines Vaters 
Haufes einen; und ſchreibe eines feglichen Namen 
auf feinen Steden, 3 Aber den Namen Aaron 
follft bu fhreiben auf den @teden Leyi. Denn fe 
für ein Haupt ihrer Biter Haufes foll ein 
Steden fein. 4 Und lege fie in bie Hütte beg 
Stifts, vor bem 3eugnig, ba id) euch euge. 








NOMBRES, XVI. XVII. 


37 Dis à Éléazar, fils d’Aaron, sacrificateur, 
quil reléve les encensoirs du milieu de l'in- 
cendie, et qu'on en répande le feu au loin, car 
ils sont sanctifiés. 38 Que, des encensoirs de 
ceux qui ont péché contre leurs ames, on fasse 
de larges plaques pour couvrir l'autel; puisqu'ils 
les ont offerts devant le SEIGNEUR, ils seront 
sanctifiés; etils serviront de monuments aux 
enfants d'Israél. 39 Ainsi Eléazar, sacrifi- 
cateur, prit les encensoirs d'airain, que ces 
hommes qui furent brülés avaient présentés, et 
on en fit des plaques pour couvrir l'autel. 
40 C'est un souvenir pour les enfants d'Israël, 
afin que nul étranger, qui n'est pas de la race 
d' Aaron, ne s'approche pour offrir le parfum en. 
présence du SEIGNEUR, et qu'il n'en soit pas 
de lui comme de Coré et de ceux qui s'assemblé- 
rent avec lui, ainsi que le SEIGNEUR l'avait dit 
par Moise. 41 “| Or, dés le lendemain, toute 
l'assemblée des enfants d'Israél murmura contre 
Moise et contre Aaron, en disant: Vous avez 
fait mourir le peuple du SEIGNEUR. 42 Et, 
comme l'assemblée se réunissait contre Moise 
et contre Aaron, il arriva qu'ils regardérent 
vers le pavillon d'assemblée; et voici, la nuée 
le couvrit, et la gloire du SEIGNEUR apparut. 
43 Moise et Aaron vinrent done devant le 
pavillon d'assemblée. 44 Et le SEIGNEUR 
parla à Moise, en disant: 45 Otez-vous du 
milieu de cette assemblée, et je les consumerai 
en un-instant. Alors ils se prosternérent sur 
leur face. 46 % Et Moise dit à Aaron: 
Prends l'encensoir, et mets-y du feu de dessus 
Vautel; mets-y aussi du parfum, et va promp- 
tement à l'assemblée, et fais propitiation pour 
eux; car une grande colére est partie de devant 
le SEIGNEUR ; la plaiea commencé. 47 Alors 
Aaron prit /encensoir, comme Moise le lui 
avait dit, et courut au milieu de l'assemblée ; 
et voiei,la plaie avait déjà commencé sur le 
peuple. Il mit done du parfum et fit propi- 
tiation pour le peuple. 48 Et comme il se 
tenait entre les morts et les vivants, la plaie 
fut arrêtée. 49 Et il y en eut quatorze mille 
sept cents qui moururent de cette plaie, outre 
ceux qui étaient morts pour le fait de Coré. 
50 Puis Aaron retourna vers Moise à l'entrée 
du pavillon d'assemblée, aprés que la plaie fut 
arrétée. 


CHAPITRE XVII. 


1 Aprés cela, le SEIGNEUR parla à Moise, et. 
lui dit: 2 Parleaux enfants d'Israél, et prends 
une verge de chaque tribu, selon les maisons 
de leurs péres, de ceux qui sont les principaux. 
d'entre eux, selon les maisons de leurs pères ;: 
en tout douze verges. Puis tu écriras le nom 
de chacun sur sa verge. 3 Mais sur la verge 
de Lévi tu écriras le nom d'Aaron; car il y 
aura une verge pour chacun des chefs des mai- 
sons de leurs pères. 4 Et tu les poseras au. 
pavillon d'assemblée devant le témoignage, 
ou j'ai accoutumé de me trouver avec vous. 





BIBLIA HEXAGLOTTA-: 


במדבה וויה 
nim o»‏ האיש שר Taney‏ מעהוּ 
ye Feary “yp bym mue‏ 
Wwe DR‏ חם מלינט עֲלֵיכֶם : ama‏ 
con) Dab: ype ngo‏ אַלָיו ו “Up‏ 
nm ma mé» Aye cows‏ ?7 
Mipe Py ow chos ma? Tm‏ 
ּמטה rg = iopen ming TY‏ 
משךז One rg we? mberny‏ 
inp‏ יקי ms Han rum‏ 
Duos‏ העדות rU nam‏ מטהימהרן 
ma‏ לו Dem YS YEN MH ssh‏ 
שקדים : = וצה Deer beny ny‏ 
Un) Cani? pacbp Oy mim web‏ 
oap‏ איש "pis 5 b iae‏ 


2? DOS nens abr npade fim 
לבְנמרי התכל‎ nio nuevo העדות‎ 
yr rane: Ho) yp cnm 
TTY q אתו‎ nim rus cius משף‎ 
יִשְׂרְאֵל אַל-משַׁה‎ co» Meny p 

aT COPS TY CoyW הן‎ ps 


TT RWIS Ipsa cmgns U$o» 
D : yi? xem es nw» 


פרשה יח: 

Tes num Poss jm 9894 
אַת-ענָן חַפִקְדָּש‎ cuim qns וּבית-אָביף‎ 
TOS osm Fas WA ima 
לוי‎ moo Prag one tomes 
TOY 3923 Tas הקרב‎ T way 
DDR Me? TAS qum HPN mung" 
Maw yyw sew, s ingen 
Marans) wip Webs ְּל-הָאְקָל אַך‎ 
Poms oa ooo] anprsh) ssh לא‎ 
CU hyang וְשָׁמְלּ‎ Oy mos: 
cS uy eub nya» 92> iin 
vpo nupt ns oes : אֲלֵיכם‎ 
man. Ty TPN) המוה‎ nope ואת‎ 
"npe TAT ches itwo xy 
Bo? "wb v» Timo chon nenne 
Soy nyn ליהןח לעבד‎ bam rage 
מֶּת-‎ evn qns qum TPN? מועד:‎ 
rape הגח‎ aroy? mən 
W Tae עבדרז‎ cmm m 


S| rs SOT 


wn DANN‏ הקרב inp»‏ פ 
וָת"כַּהֲנַתְכֶם ) zi‏ 


APIOMOI, 12’, uy. 


5 Kai fora ó dvOpwrog by av ikMÉopat abróv, 1) 
068008 abrod tkBAagryceL’ kai repiAd dr’ iuoU 
Tov yoyyvcuüv viv 'lopaA, ü abroi yoyyvlovaw 
èo’ ópiv. 6 Kai Add\noe Mwvofjc roic vtoic ‘IgpanA * 
kal &Qukav avrg závrtc ot dpyovrec avrov paBdov, 
rg dpxovre rg évi páßðov Kar’ dpyovra, Kar’ olKouc 
Tarpuy ₪070 600660 06300006 י‎ xal | 686 
‘Aaowv ava puécov ràv baBdwy 60709. T Kai dré- 
Once סה סטש זר‎ rac paBdoue &vavrt Kupiou èv rjj okny 
rod paprvpiov. 8 Kai éyévero rj imwaüptov kai 
5006 Mwvone kai Aapwy èv ri) okny TOU papru- 
piov, kai (dod #GAdogrqgev 1j 063000 ' Aapov sic olkov 
Aevi, kai i£fjveyke BAagrdv kal &nvOnoev davOy kai 
igXáernos kápva. 9 Kai iÉQveyke Movoijc rdcag 
rae 060000 ard mpocwrou Kvpiov 7006 6 
סססוט‎ Ispan ` kai 6700 kai EXaBov 5600700 Tiv 
paBdov 60700. 10 Kai size Kóptoc 7006 Movoiv 
'\ 6066 viv 060009 ‘Aapwv ivómiov THY 00 
cic Ovarnonow, onpétoy roic viole THY 60 ` Kai 
70006000 6 yoyyvouóc aùrõv ar’ šnob, kai od un) 
ano0dvwot. ll Kai ¿moos Movoijc kai 'Aapov 
kad cvvéra£s Kipiog tr Mwvoj, 00700 éroiqcav. 
12 Kai irav oi vioi '10000((\ rode Mwvoijv Aéyovrec 
9 200 600 aroAwAauev, דח‎ 000606 : 
18 Ide 6 arrépevoc rijc ckqvije Kvpiov 70008 * 


T — 
Ewe sic r£Xoc darodavwpev. 


KE®, m. 


1 KAI elne Kipiog 7póc ‘Aapwv Méyov 20 kai 
€ t y. % X »" - y 4 ^ 
ot viol cov kal 6 olkoc rod zarpóc cov AnWecbe 6 
: HEIC ACORDE M ; 
duapriag THY ayiwy, Kai od kal ol viol cov Afyl/eo0e 
Tac &papríac ric teparetac buoy. 2 Kal rove 
adehgodc cov $vXjv Aevi Ojjuov rod rarpéc cov 
rpocaydyov mpoc ctavróv, kai ה‎ 0007607006 cot 
kai Aerovpysirwodv cot, kai od kal ol 0104 cov perd 
coU darévavrt THe ckqvijc rot paprupiov, 3 Kai 
gvAdéovraL rac gvuAakde coU kal rag QvAakàc rijc 
ckmvijc" Àu rpog rà oken rà ¿(yu Kai mpóc 0 
Ovciacrypiov où rpoceAedcovra, kal otk droda- 
votvral kai 00706 kal Vusic. 4 Kal rpocreycovrat 
gvAatovrut THC 
ckQvijc TOU paprvpiov KaTa 760006 rac Xevrovpyíac 


vpóc oí, Kai Tac gvAakdc 
THC ckmvijc, kal 6 aXAAoyev)e ov ה‎ 000 


mpoc ct’ 6 Kai 00\686006 ràc $vAakdc r&v 


Cp 7 ` ` ~ , ` 
adyiwy Kai trac $vXakàc ToU Ovo.acrnpiov, kai 


6 Kai 


eAnga rove 605\0006 tudv rove Asvirac 


006 £crat 00000 èv roic vioic ‘TopaiA. 
iyo 
êk pisov rv viðv 'lopa)A Oóua dedopévov 
Kvpiw, Xevrovpysiv rac Xerovpyíac rije ockmvijc 
Tou paprupíov' 7 Kai ad kai ol viol cov perà 
god Otarnpüsert THY ispartíav bay, karà máv- 
Ta rporov ToU ÜvciacrQoíov Kai rò £tvOo0sv 
700  karamztrácnaroc, kai 
THe 
7pogTopsvóueroc damodavsiras. 


AewovpyQoere 6 


A&rovpyíac dopa 0078606 «buoy ` kal 


ó dXXoysvüc 6 








NUMERI, XVII. XVIII. 


5 Quem ex his elegero, germinabit virga ejus i 
et cohibebo a me querimonias filiorum Israel. 
quibus contra vos murmurant. 6 Locutusque 
est Moyses ad filios Israel: et dederunt ci 
omnes principes virgas per singulas tribus: 
fueruntque virgee duodecim absque virga 
Aaron. 7 Quas cum posuisset Moyses coram 
Domino in tabernaculo testimonii : 8 Sequenti 
die regressus invenit germinasse vírgam Aaron 
in domo Levi: et turgentibus gemmis erupe- 
rant flores, qui, foliis dilatatis, in amygdalas 
deformati sunt. 9 Protulit ergo Moyses omnes 
virgas de conspectu Domini ad cunctos filios 
Israel: videruntqueet receperunt singuli virgas 
suas. 10 Dixitque Dominus ad Moysen: Refer 
virgam Aaron in tabernaculum testimonii, ut 
servetur ibi in signum rebellium filiorum Israel, 
et quiescant querel: eorum a me, ne moriantur. 
11 Fecitque Moyses sicut preeceperat Dominus, 
12 Dixerunt autem fili Israel ad Moysen: 
Ecce consumpti sumus, omnes perivimus ; 
13 Quicumque accedit ad tabernaculum Do- 
mini, moritur; num usque ad internecionem 


cuncti delendi sumus ? 


CAPUT XVIII. 


1 DixirQUE Dominus ad Aaron: Tu et filii 
tui, et domus patris tui tecum, portabitis ini- 
quitatem sanctuarii: et tu et filii tui simul 
sustinebitis peccata sacerdotii vestri; 2 Sed 
et fratres tuos de tribu Levi, et sceptrum patris 
tui sume tecum, przestoque sint, et ministrent 
tibi: tu autem et filii tui ministrabitis in ta- 
bernaculotestimonii. 3 Exeubabuntque Levitee . 
ad precepta tua, et ad cuncta opera tabernaculi: 
ita duntaxat, ut ad vasa sanctuarii et ad altare 
non accedant, ne et illi moriantur, et vos pere- 
atis simul; 4 Sint autem tecum, et excubent 
in eustodiis tabernaculi, et in omnibus ceremo- 
niis ejus. Alienigena non miscebitur vobis. 
5 Excubate in custodia sanctuarii, et in 
ministerio altaris: ne oriatur indignatio super 
filios Israel. 6 Ego dedi vobis fratres vestros 
Levitas de medio filiorum Israel, et tradidi 
donum Domino, ut serviant in ministeriis 
7 Tu autem et fili tui 
custodite sacerdotium. vestrum: et omnia 


tabernaculi ejus. 


que ad cultum altaris pertinent, et intra 
velum sunt, per sacerdotes administrabun- 
tur; si quis externus accesserit, occidetur 





PEVEC BEXAGLOITA. 


NUMBERS, XVII. XVIII. 


5 And it shall come to pass, that the man's 
rod, whom I shall choose, shall blossom : and 
I will make to cease from me the murmurings 
of the children of Israel, whereby they mur- 
mur against you. 6 4 And Moses spake 
unto the children of Israel, and every one of 
their princes gave him a rod apiece, for each 
prince one, according to their fathers’ houses, 
even twelve rods: and the rod of Aaron was 
among their rods. 7 And Moses laid up the 
rods before the LORD in the tabernacle of 
witness. 8 And it came to pass, that on the 
morrow Moses went into the tabernacle of 
witness ; and, behold, the rod of Aaron for the 
house of Levi was budded, and brought forth 
buds, and bloomed blossoms, and yielded 
almonds. 9 And Moses brought out all the 
rods from before the LORD unto all the children 
of Israel: and they looked, and took every 
man his rod. 10 J And the LonD said unto 
Moses, Bring Aaron's rod again before the 
testimony, to be kept for a token against the 
rebels; and thou shalt quite take away their 
murmurings from me, that they die not. 
11 And Moses did so: as the LORD com- 
manded him, so did he. 12 And the children 
of Israel spake unto Moses, saying, Behold, 
we die, we perish, we all perish. 13 Whoso- 
ever cometh any thing near unto the taber- 
nacle of the Lorp shall die: shall we be 
consumed with dying ? 


CHAPTER XVIII. 


1 AND the LoRD said unto Aaron, Thou and 
thy sons and thy father's house with thee 
shall bear the iniquity of the sanctuary: and 
thou and thy sons with thee shall bear the 
iniquity of your priesthood. 2 And thy 
brethren also of the tribe of Levi, the tribe of 
thy father, bring thou with thee, that they 
may be joined unto thee, and minister unto 
thee: but thou and thy sons with thee shall 
minister before the tabernacle of witness. 
3 And they shall keep thy charge, and the 
charge of all the tabernacle: only they shall 
not come nigh the vessels of the sanctuary and 
ihe altar, that neither they, nor ye also, die. 
4 And they shall be joined unto thee, and 
keep the charge of the tabernacle of the 
congregation, for all the service of the taber- 
nacle: and a stranger shall not come nigh 
unto you. ó And ye shall keep the charge of 
the sanctuary, and the charge of the altar: 
that there be no wrath any more upon the 
children of Israel. 6 And I, behold, I have 
taken your brethren the Levites from among 
the children of Israel: to you they are given 
as a gift for the LORD, to do the service of the 
tabernacle of the congregation. 7 Therefore 
thou and thy sons with thee shall keep 
your priest’s office for every thing of the 
altar, and within the vail; and ye shall 
serve: I have given your priest’s office unto 
you as a service of gift: and the stranger 
that cometh nigh shall be put to death. 
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4 Bud Mofe, 17, 18. 


5 Unb melden id) evmáffen werde, def Steden 
wird grünen, bag ih bag Murren ber Kinder 
Sfrael, bas fte wider euch murren, tile 6 Mofe 
redete mit ben Kindern Sfrael; und alle thre 


Fürſten gaben ihm zwölf Steden, eim fegltcher | 


Fürſt einen Steden, nach bem Haufe ihrer Vater, 
und ber Steen Aaron war auch unter ihren 
Steen. 7 Und Mofe legte bte Steden oor den 
Herrn, in ber Hütte des Zeugntifes. 8 Des 
Morgens aber, ba Mofe in bie Hütte des Jeugnifz 
fes ging, fand er den Steden Aaron, des Haufes 
Levi, grünen, und die Blithe aufgegangen, und 
Mandeln tragen, 9 Und Mofe trug bie Stecen 
alle heraus von dem Herrn, bor alle Kinder 
Sfrael, bag fte es ſahen; unb ein fegltcher nahm 
feinen Steden, 10 Der Herr fprad) aber ju 
Mofe: Trage ben Steden Aaron wieder bor bag 
Zeugniß, bag er verwahret werde um Seiden den 
ungeborfamen Kindern, bag thr Murren bon mir 
aufhöre, daf fte nigtfterben. 11 Mofe that, wie 
ihm ber Serr geboten hatte. 12 Und bie Kinder 
Sfrael fpradjen qu Mofe: Siehe, wir verderben, 
unb kommen um; wir werden alle vertilget, und 
13 Wer fih nahet su der Wohnung 
Solen wir denn gar 


fommen um. 
des Herrn, ber ftirbt. 
untergehen ? 

Das 189. 


1 Uno ber Serr fprad) qu Aaron: Ou und 
deine Sohne, und deines Baters Haus mit dtr, 
follt bte Miffethat des Heiligthums tragen; und 
pu und deine Söhne mit dir follt die Miſſethat 
eures Priefterthums tragen, 2 Aber deine Brüder, 
des Stamms Leyi, deines Baters, follft du 3u של‎ 
nehmen, bag fie bet dix feten, unb bir dienen; 
bu aber und deine Sohne mit bir bor ber Hütte 
des Zeugniffes, 3 Und fie follen deines Otenftes 
unb bed Dtenftes der ganzen Hütte warten, Dod 
iu bent Gerdthe des Hetligthums, unb ju bem 
Altar follen fle fh nicht machen, daf nicht beide 
fie und thr fterbet. 4 Sondern fte folen bet bir 
fein, bag fie des Dienftes warten an לטל‎ 
des Stifts in alem Amt der Hütte; unb fein 
Fremder foll fh gu euch thun, 5 So wartet nun 
des Dienftes des Hetligthums, unb des Oienftes 
des Altars, bag fort nicht mehr ein Wüthen komme 
liber bie Kinder Sfrael. 6 Denn ₪606, ih habe 
die Leviten, eure Britder, genommen aus den 
Kindern Sfrael, und euh gegeben, dem Herrn 
ium Geftbenf, bag fie des Amts pflegen an ber 
Hütte des Stifts. 7 Du aber und deine Sohne 
mit dir folt eures Prtefterthums warten, bag thr 
dtenet in allerlei Geſchäfte des Altars, und inwen— 
dig hinter dem Vorhang; denn euer Prieſterthum 
gebe ich euch zum Amt, zum Geſchenk. Wenn 
ein Fremder fih Herzu thut, ber fol ſterben. 





NOMBRES, XVII. XVIII. 


9 Et il arrivera que la verge de l'homme que 
j'aurai choisi, fleurira; et je ferai cesser de- 
vant moi les murmures que les enfants d'Israél 
poussent contre vous. 6 % Quand Moise eut 
parlé aux enfants d'Israél, tous les principaux 
d'entre eux lui donnérent, selon les maisons 
de leurs péres, chacun une verge. Ainsi il y eut 
douze verges. Or la verge d' Aaron était parmi 
leurs verges. 7 Et Moise mit les verges devant 
le SEIGNEUR, au tabernacle du témoignage. 
8 Et il arriva, dés le lendemain, que Moise 
étant entré au tabernacle du témoignage, voici, 
la verge d'Aaron avait fleuri pour la maison 
de Lévi; et elle avait jeté des fleurs, produit 
des boutons, et müri des amandes. 9 Alors 
Moise retira de devant le SEIGNEUR toutes les 
verges pour tous les enfants d’Israél. Et les 
ayant vues, ils reprirent chacun leur verge. 
10 «| Et le SEIGNEUR dit à Moise: Reporte 
la verge d'Aaron devant le témoignage, pour 
étre gardée comme un signe pour les enfants 
de rebellion; et tu feras cesser leurs murmures 
contre moi, et ainsi ils ne mourront point. 
11 Or Moise fit comme le SEIGNEUR le lui 
avait commandé. Il le fit ainsi. 12 Et les 
enfants d'Israél parlérent à Moise, en disant: 
Voici, nous défaillons; nous sommes perdus; 
nous sommes tous perdus. 13 Quiconque s'ap- 
proche du tabernacle du SEIGNEUR, mourra ; 
serons-nous tous entiérement consumés ? 


CHAPITRE XVIII. 


1 ALORS le SEIGNEUR dit à Aaron: Toi et 
tes fils, et la maison de ton pére avec toi, vous 
porterez l'iniquité du sanctuaire; et toi et tes 
fils avec tol, vous porterez liniquité de votre 
sacerdoce. 2 Or fais approcher de toi tes 
frères, la tribu de Lévi, la tribu de ton père, 
afin qu'ils te soient adjoints et qu'ils te ser- 
vent. Mais pour toi et tes fils avec toi, vous 
serez devant le tabernacle du témoignage. 
3 Ils garderont ce que tu leur ordonneras de 
garder, et ce qu'il faut garder dans tout le 
pavilon; mais ils n'approcheront point des 
vases du sanctuaire, ni de l'autel, de peur 
qu'ils ne meurent, et vous avec eux. 4 Ils te 
seront done adjoints, et ils garderont tout ce 
qu'il faut garder au pavillon d'assemblée, selon 
tout le service du pavillon. Mais nul étranger 
n'approchera de vous. ó Et vous prendrez 
garde à ce qu'il faut faire au sanctuaire, et à 
ce qu'il faut faire à l'autel, afin qu'il n'y ait 
plus d'indignation sur les enfants d'Israél. 
6 Car pour moi, voici, j'ai pris du milieu des 
enfants d'Israél, vos fréres les Lévites, qui 
vous sont donnés en pur don pour le SEIGNEUR, 
afin qu'ils soient employés au service du pavil- 
lon d'assemblée. 7 Mais pour toi et tes fils 
avec toi, vous aurez soin de votre sacrifi- 
cature, en tout ce qui eoncerne l'autel et 
ce qui est au-dedans du voile, et vous y 
ferez le service. J’établis votre sacrificature 
en office de pur don; c'est pourquoi, si 
quelque étranger en approche, il mourra. 
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ADPIOMOI, uj. 


8 Kai ¿XN mos Kóptoc zpoc 'Aapóv* Kal Bot tyà 0£- 
6066 duty rv darhpqow עד‎ àrapyàv ard rávrev 
TOY Hytacpévwy por Tapa riv viðv '10000\ * coi 
650066 ₪070 sic yípac kal roic vioig cov pera oé, 
vópiuov aidviov. 9 Kai robro toro )piv ard TOY 
jyucpévov ayiwy roy kaprouárov, ard TÁVTWV 
ray Üópov abrüv kal md rivrwv THY 0vctacuárov 
abràv kai ard vácgc WAnppersiag abrüv kai ard 
cacüv THY auapridy abrdv, boa 0700006001 por 
ard navrwy rüv ayiwv, ool orat Kai 705 
cov. l0'Ev r@ayip röv ayiwv 666006 abrá* way 
dpcsvikóv gdyerat abrá, c0 kai ot vioi gov’ dyia 
Zora cot. ll Kai robro fora (piv árapxóv doua- 
rov abrüv, aro mávruv Toy iridepdrwv THY viðv 
'IcpafjX* coi 660086 abrd kai role vioic gov Kai raic 
007070606 cov perà coU, vójuuov עסוע0)₪‎ * rag 
xaÜapóc iv rQ oiky cov 206704 abrá. 12 6 
mapy) iXaiov kai rica dmapxr oivov, cirov 
drapyr) abràv, boa av 0006 TP Kupip, gol d&édwea 
076. 13 Td xpwroyevvyuara závra boa èv TH y) 


eh op ME ir ; 5 — 
airy, doa av וסשמץ6ע5‎ Kupiw, cot frat’ mac 


600006 èv rg oiky cov 206706 ₪076. 14 IIàv dva- 
reOsuariguévov iv vioig loparjA coi fora. 15 Kai 
may diavoiyov pürpav dard maon¢e capkóc, boa 
mpoogépover Kvpíp ard avOpwrov Ewe Krhvouc, 
coi ¿orar àAX jj AUTPOLC Avrpwdjoerat ra TOWTO- 
Toka THY avOpwrwy, Kai Ta vpwróroka TOV KTHVOY 
roy &ákaÜápreov AuTpwoy. 16 Kai Xórpwocic abou 


dard pnviaiov ` Ú cvvriurnotc TEVTE Cikhwy kard TOY 


cikNov rov &ytov, 616004 6BoXoi stot. 17 Ty rpw- 


TOTOKa pocywy kai rpwroroka rpoBarwy kai 
ה‎ 707068 aiy@v où uTpwWoy, dyad iori" Kai rò 
aiua aùrõv mpooxetic rpog ro Üvciacrüpiov, kai 
Tò o7£ tp 6000606 kápzropa eic òouùv svwdiac Kvpiy > 
18 Kai rà kpéa &crat coi Kaba kai rò cryOdvioy Tod 
1700600706 kal kard roy Bpaxiova róv Os£ibv coi 
čoraı. 19 Way dgalpsua r&v ayiwy, doa àv áóé- 
Awo ol viol Iopa) Kvpiq, 050000 coi kal role vioic 
cov kai raic Üvyarpáct cov perà cod, vóptuov aiwe 
viov * Gradhky &Xóc aiwviov &criv fvavri Kvpiov aoi 
kai TỌ oréppari cov pera dé. 20 Kai fAdAce Kópioc 
סה‎ ‘Aapwv ‘Ev rj yj abrGy ot KAnpovounceic, kai 
epic otk fora cor èv abroic, Ort éyw pépig gov Kai 
kAnpovopia cov èv piow Tay vidv'Iopanr. 21 Kai 
roic vioic Aevi idod 060066 way imitkarov iv 
Topom èv ranpe &vrl ray Xevrovpytüv aürüv, boa 
avrot ksrovpyoUct Xerovpyiav iv Ty ckqvj ToU 
puprvpiov. 22 Kai où rpoceAedcovrat trt ol viol 
'IcpajA sig rv ckqvijy rod paorvpiov Aafüv 
dauapriav Oavarngopov. 23 Kai Xarovpnynos ò 
Aevirqe 0706 rv Aerovpyiav rig oxnqviig To) 
puaprvpiov, kai abrot Anbovra rà duapryuara 
abràv, vóppov aiwviov sic rác yevede abrüx ` kal èv 


pico viv 'IcparjA ob rAypovoyhcovst KAypovopiav. 


NUMERI, 1 


8 Locutusque est Dominus ad Aaron: Ecce 
dedi tibi custodiam primitiarum mearum. 
Omnia que sanctificantur a filiis Israel, tradidi 
tibi et filiis tuis pro officio sacerdotali legitima 
9 Hee ergo accipies de his, quae 
Omnis. 


sempiterna. 
sanctificantur et oblata sunt Domino. 
oblatio, et sacrificium, et quidquid pro peccato 
atque delicto redditur mihi, et cedit in Sancta 
sanctorum, tuum erit, et filiorum tuorum. 
10 In sanctuario comedes illud : mares tantum 
edent ex eo, quia consecratum est tibi. 11 Pri- 
mitias autem, quas voverint et obtulerint filii 
Israel, tibi dedi, et filiis tuis, ac filiabus tuis, 
jure perpetuo. Qui mundus est in domo tua, 
vescetur eis. 12 Omnem medullam olei, et vini, 
ac frumenti, quidquid offerunt primitiarum 
Domino, tibi dedi. 13 Universa frugum initia, 
quas gignit humus, et Domino deportantur, 
cedent in usus tuos: qui mundus est in domo 
tua, vescetur eis. 14 Omne quod ex voto 
reddiderint filii Israel, tuum erit. 15 Quidquid 
primum erumpit e vulva cuncte carnis, quam 
offerunt Domino, sive ex hominibus, sive de 
ita duntaxat, 
ut pro hominis primogenito pretium accipias, 


pecoribus fuerit, tui juris erit : 


et omne animal quod immundum est, redimi 
facias, 16 Cujus redemptio erit post unum 
mensem, siclis argenti quinque, pondere, san-- 
ctuarii. Siclus viginti obolos habet. 17 Pri- 
mogenitum autem bovis et ovis et capre non 
facies redimi, quia sanctificata sunt Domino; ` 
sanguinem tantum eorum fundes super altare, 
et adipes adolebis in suavissimum odorem 
Domino. 18 Carnes vero in usum tuum cedent, 
sicut pectusculum consecratum, et armus dex- 
ter, tua erunt. 19 Omnes primitias sanctuarii, 
quas offerunt filii Israel Domino, tibi dedi, et 
filiis ac filiabus tuis, jure perpetuo. Pactum salis. 
est sempiternum coram Domino, tibi ae filiis 
tuis. 20 Dixitque Dominus ad Aaron: In 
terra eorum nihil possidebitis, nec habebitis. 
ego pars et hereditas tua in 
medio filiorum Israel. 21 Filiis autem Levi 
dedi omnes decimas Israelis in possessionem, 
pro ministerio quo serviunt mihi in tabernaculo. 
22 Ut non accedant ultra filii Israel 
ad tabernaculum, nee committant peccatum 
mortiferum, 23 Solis filiis Levi mihi in taber- 
naculo servientibus, et portantibus peccata 
populi. Legitimum sempiternum erit in gene- 
Nihil aliud possidebunt, 


partem inter eos: 


foederis : 


rationibus vestris. 
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8 ף‎ And the LORD spake unto Aaron, Behold, 
I also have given thee the charge of mine 
heave offerings of all the hallowed things of 
the children of Israel; unto thee have I given 
them by reason of the anointing, and to thy 
sons, by an ordinance for ever. 9 This shall 
be thine of the most holy things, reserved from 
the fire: every oblation of their’s, every meat 
offering of their’s, and every sin offering of 
their’s, and every trespass offering of their’s, 
which they shall render unto me, shall be 
most holy for thee and for thy sons. 10 In 
the most holy place shalt thou eat it; every 
male shall eat it: it shall be holy unto thee. 
11 And this zs thine; the heave offering of 
their gift, with all the wave offerings of the 
children of Israel: I have given them unto 
thee, and to thy sons and to thy daughters 
with thee, by a statute for ever: every one 
that is clean in thy house shall eat of it. 
19 All the best of the oil, and all the best of 
the wine, and of the wheat, the firstfruits of 
them which they shall offer unto the Lorp, 
them have 1 given thee. 13 And whatsoever 
is first ripe in the land, which they shall 
bring unto the LORD, shall be thine; every 
one that is clean in thine house shall eat of it. 
14 Every thing devoted in Israel shall be 
thine. 15 Every thing that openeth the 
matrix in all flesh, which they bring unto the 
LORD, whether it be of men or beasts, shall be 
thine: nevertheless the firstborn of man shalt 
thou surely redeem, and the firstling of 
unclean beasts shalt thou redeem. 16 And 
those that are to be redeemed from a month 
old shalt thou redeem, according to thine 
estimation, for the money of five shekels, after 
the shekel of the sanctuary, which +s twenty 
gerahs. 17 But the firstling of a cow, or the 
firstling of a sheep, or the firstling of a goat, 
thou shalt not redeem ; they are holy: thou 
shalt sprinkle their blood upon the altar, and 
shalt burn their fat for an offering made by 
fire, for a sweet savour unto the LORD. 
18 And the flesh of them shall be thine, as 
the wave breast and as the right shoulder are 
thine. 19 All the heave offerings of the holy 
things, which the children of Israel offer unto 
the Lokp, have I given thee, and thy sons 
and thy daughters with thee, by a statute for 
ever: it 7s a covenant of salt for ever before 
the Lorp unto thee and to thy seed with thee. 
20 4 And the LoRD spake unto Aaron, Thou 
shalt have no inheritance in their land, neither 
shalt thou have any part among them: I am 
thy part and thine inheritance among the 
children of Israel. 21 And, behold, I have 
given the children of Levi all the tenth in 
Ísrael for an inheritance, for their service 
which they serve, even the service of the 
tabernacle of the congregation. 22 Neither 
must the children of Israel henceforth come 
nigh the tabernacle of the congregation, lest 
they bear sin, and die. 23 But the Levites 
shall do the service of the tabernacle of the 
congregation, and they shall bear their 
iniquity: if shall be a statute for ever 
throughout your generations, that among the 
vhildren of Israel they have no inheritance. 
449 
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8 Und ber Herr fagte zu Aaron: Siehe, ich habe 
bir gegeben meine Hebopfer, von allem, bas bie 
Kinder Sfraef heiligen, für bein prieſterlich Amt, 
und deinen Söhnen, zum ewigen Recht. 9 Das 
follft bu haben von bem allerheiligften, das fte 
opfern: alle thre Gaben mit alle ihrem Speis— 
opfer, und mit alle ihrem Sündopfer, und mit alle 
ihrem Schuldopfer, das fie mir geben, dag foll 
bir und deinen Söhnen das allerheiltgfte fein. 
10 Am allerheiligften Ort follft dues effen. Was 
männlich ift, fol davon effen; denn es fol bir 
heilig fein. 11 Sch hab auch das Hebopfer ihrer 
Gabe, an allen Webeopfern der Kinder Sfraef, dir, 
und deinen Söhnen, und deinen Töchtern gegeben, 
fammt bir, ium ewigen Regt; wer vein ift tn 
deinem Haufe, foll davon effen. 12 Alles befte 
Oel, und allen beften Soft und Korn ihrer Erft- 
linge, die fie bem Herrn geben, hab ich dir gegeben. 
13 Die erfte Frucht alles dep, das in ihrem Lande 
ift, das fie dem Herrn bringen, fol bein fein; 
wer rein tft in deinem Haufe, fol davon effen, 
14 Alles Berbannete in Sftaef fol bein fein. 
15 Alles, bag feine Mutter bricht unter allem 
Fleiſch, das fie bem Herrn bringen, es fey Menſch 
ober Vieh, foll bein fein; bod) bag bu bie erfte 
Menſchenfrucht löſen faffeft, und bie erfte Frucht 
eines unvetnen Viehes auch fófen faffeft, 16 Ste 
follens aber (ófen, wenns eines Monden alt (ft; und 
follft es zu {ofen geben um Geld, um fünf Sekel, 
nach dem 656061 des Heiligthums, ber gilt zwanzig 
Gera. 17 Aber die evfte Frucht eines Ofen, oder 
Lamms, oder Ziege, follft du nicht zu löſen geben, 
denn fie find heilig; thr Blut follft bu fprengen 
auf ben Altar, unb thr Fett folfft bu angünben gum 
Opfer bed füfen Gerudjá bem Herrn. 18 Shr 
Fleiſch foll dein fein, wie aud) bie Webebruft, und 
bie rehte Schulter dein ift. 19 Alle Hebopfer, 
bie bie Kinder Sfrael heiligen bem Herrn, hab th 
bir gegeben, und deinen Söhnen unb beinen 
Töchtern, fammt bir, gum ewigen Recht. Dag 
foll ein unverwefentlicher Bund fein ewig bor 
dem Herrn, bir und deinem Samen fammt bir. 
20 Und ber Herr fprad) gu Aaron: Du follft in 
ihrem Lande nichts befiben, auch fein Theil unter 
ihnen haben; denn ih bin dein Theil, und bein Erb- 
gut unter ben Kindern Sfraef, 21 Den Kindern 
aber Leyi hab id alle Zehnten gegeben in Sfrael 
zum Erbgut, für thr Amt, das fie mir thun an ber 
Hütte des Stifts, 22 Daf hinfort die Kinder 
Sfrael nicht zur Hütte des Stifts fich thun, Sünde 
auf fih gu faden, und fterben. 23 Sondern bie 
Lepiten follen des Amts pflegen an der Hütte deg 
Stifts, unb fte follen jener Miffethat tragen, zum 
ewigen Recht bei euren Nachkommen. Und fie ] 
unter ben Kindern Iſrael fein Erbgut befigen, 
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8 «| Le SEIGNEUR dit encore à Aaron: Voici, 
je t'ai donné la garde de mes offrandes élevées 
d'entre toutes les choses consacrées par les 
enfants d'Israél; e£ je te les ai données, d toi 
et à tes enfants, pour droit d'onction, par un 
statut perpétuel. 9 D’entre les choses très- 
saintes qui ne sont point brülées, voici ce qui 
t'appartiendra : toutes les offrandes qu'ils 
m'apporteront, avec toutes leurs oblations, 
avec tous leurs sacrifices de péché, avec tous 
leurs sacrifices de délit. Ce sont là des choses 
trés-saintes ; elles sont pour toi et pour tes 
enfants. 10 Tu les mangeras dans un lieu 
trés-saint; tout màle en mangera. Ce te sera 
une chose sainte. 11 Voici encore qui t'ap- 
partiendra: les offrandes élevées que donneront 
les enfants d'Israél, avec toutes les offrandes 
agitées; je te les ai données, ¿ tot, et à tes fils 
et à tes filles avec toi, par un statut per- 
pétuel; quieonque sera pur dans ta maison en 
mangera. 12 Je t'ai donné aussi les prémices 
qu'ils offriront au SEIGNEUR: tout le meilleur 
de l'huile, et tout le meilleur du moût et 
du froment. 13 Les premiers fruits de toutes 
les choses que leur terre produira, et qu'ils 
apporteront au SEIGNEUR, t'appartiendront: 
quieonque sera pur dans ta maison en 
mangera. 14 Tout anathéme en Israél t’ap- 
partiendra. 15 L’ainé de toute chair, tant 
des hommes que des bétes, qui sera offert au 
SEIGNEUR, t’appartiendra ; mais on rachétera 
le premier-né de l'homme; on rachétera aussi 
le premier-né d'une béte impure. 16 On 
rachétera ceux qui doivent étre rachetés, à 
l'àge d'un mois, selon l'estimation que tu en 
feras, qui sera de cinq sicles d'argent, selon le 
sicle du sanctuaire, qui est de vingt oboles. 
17 Mais on ne rachétera point le premier-né 
de la vache, ni le premier-né de la brebis, ni 
le premier-né de la chévre. Ce sont des choses 
saintes. Tu répandras leur sang sur l'autel, 
et tu feras fumer leur graisse; c'est un 
sacrifice fait par le feu, en bonne odeur au 
SEIGNEUR. 18 Mais leur chair t'appartiendra, 
comme la poitrine qu'on agite, et comme 
lépaule droite. 19 Je t'ai donné à toi, et à 
tes fils et à tes filles avec toi, par un statut 
perpétuel, toutes les offrandes élevées d'entre 
les choses sanctifiées, que les enfants d'Israél 
offriront au SEIGNEUR. C'est une alliance à 
jamais immuable devant le SEIGNEUR, pour 
toi et pour ta postérité avec toi. 20 | Puis 
le SEIGNEUR dit à Aaron: Tu n'auras point 
d'héritage dans leur pays, tu n'auras point 
de portion parmi eux.  C'esí moi qui suis ta 
portion et ton héritage au milieu des enfants 
d'Israël. 21 Et quant aux enfants de Lévi, 
voici, pour le service auquel ils sont employés, 
le service du pavillon d'assemblée, je leur ai 
donné pour héritage toutes les dimes d'Israél. 
22 Mais les enfants d'Israél n'approcheront 
plus du pavillon d'assemblée, pour qu'ils ne 
soient pas coupables de péché, et qu'ils ne meu- 
rent. 23 Ce seront les Lévites qui s'emploieront 
au service du pavillon d'assemblée, et qui 
porteront leur iniquité. Ce sera là un statut 
perpétuel dans vos générations,et ils ne possède- 
ront point d'héritage parmi les e fants d'Israël. 
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24 Decimarum oblatione contenti, quas in usus 
eorum et necessaria separavi. 25 Locutusque 
est Dominus ad Moysen, dicens: 26 6 
Levitis, atque denuntia: Cum acceperitis a 
filiis Israel decimas, quas dedi vobis, primitias 
earum offerte Domino, id est, decimam partem 
decimee. 27 Ut reputetur vobis in oblationem 
primitivorum, tam de areis, quam de torcula- 
ribus: 28 Et universis quorum accipitis 
primitias, offerte Domino, et date Aaron sacer- 
doti. 29 Omnia que offeretis ex decimis, et in 
donaria Domini separabitis, optima et electa 
erunt. 30 Dicesque ad eos: Si preclara et 
meliora queeque obtuleritis ex decimis, reputa- 
bitur vobis quasi de area et torculari dederitis 
primitias: 31 Et comedetis eas in omnibus 
locis vestris, tam vos quam familiw vestre: 
quia pretium est pro ministerio, quo servitis 
in tabernaculo testimonii. 32 Et non peccabitis 
super hoc, egregia vobis et pinguia reservantes, 
ne. polluatis oblationes filiorum Israel, et 


moriamini. 


CAPUT XIX. 


1 LocurusqueE est Dominus ad Moysen et 
Aaron, dicens: 2 Ista est religio victim 
quam constituit Dominus. Precipe filiis Israel, 
ut adducant ad te vaccam rufam setatis integrie, 
in qua nulla sit macula, nec portaverit jugum : 
3 Tradetisque eam Eleazaro sacerdoti; qui: 
eductam extra castra, immolabit in conspectu 
omnium: 4 Et tingens digitum in sanguine 
ejus, asperget contra fores tabernaculi septem 
vicibus, 5 Comburetque eam cunctis viden- 
tibus, tam pelle et carnibus ejus, quam sanguine 
et fimo flamme traditis. 6 Lignum quoque 
cedrinum, et hyssopum, coccumque bis tinctum 
sacerdos mittet in flammam, que vaccam vorat. 
7 Et tune demum, lotis vestibus et corpore suo, 
ingredietur in castra, commaculatusque erit 
usque ad vesperum. 8 Sed et ille qui com- 
busserit eam, lavabit vestimenta sua et 


corpus, et immundus erit usque ad vesperum 





BIBLIA 





NUMBERS, XVIII. XIX. 


24 But the tithes of the children of Israel, 
which they offer as an heave offering unto the 
Lorp, I have given to the Levites to inherit : 
therefore I have said unto them, Among the 
children of Israel they shall have no inheri- 
tance. 25 €| And the LORD spake unto 
Moses, saying, 26 Thus speak unto the 
Levites, and say unto them, When ye take of 
the children of Israel the tithes which I have 
given you from them for your inheritance, 
then ye shall offer up an heave offering of it 
for the LORD, even a tenth part of the tithe. 
27 And £hi your heave offering shall be 
reckoned unto you, as though it were the corn 
of the threshingfloor, and as the fulness of 
the winepress. 28 Thus ye also shall offer 
an heave offering unto the LoRD of all your 
tithes, which ye receive of the children of 
Israel; and ye shall give thereof the Lorp’s 
heave offering to Aaron the priest. 29 Out 
of all your gifts ye shall offer every heave 
offering of the LORD, of all the best thereof, 
even the hallowed part thereof out of it. 
30 Therefore thou shalt say unto them, When 
ye have heaved the best thereof from it, then 
it shall be counted unto the Levites as the 
increase of the threshingfloor, and as the 
inerease of the winepress. 31 And ye shall 


eat it in every place, ye and your households: 
for it ¿s your reward for your service in the 


tabernacle of the congregation. 32 And ye 
shall bear no sin by reason of it, when ye have 
heaved from it the best of it: neither shall ye 
pollute the holy things of the children of 
Israel, lest ye die. 


CHAPTER XIX, 


1 AND the LoRD spake unto Moses and 
unto Aaron, saying, 2 This ¿s the ordinance 
of the law which the LoD hath commanded, 
saying, Speak unto the children of Israel, that 
they bring thee a red heifer without spot, 
wherein ¿s no blemish, and upon which never 
eame yoke: 3 And ye shall give her unto 
Eleazar the priest, that he may bring her 
forth without the camp, and one shall slay her 
before his face: 4 And Eleazar the priest 
shall take of her blood with his finger, and 
sprinkle of her blood directly before the 
tabernacle of the congregation seven times: 
5 And one shall burn the heifer in his sight ; 
her skin, and her flesh, and her blood, with 
her dung, shall he burn: 6 And the priest 
shall take cedar wood, and hyssop, and scarlet, 
and cast z£ into the midst of the burning of 
the heifer. 7 Then the priest shall wash his 
clothes, and he shall bathe his flesh in water, 
aud afterward he shall come into the camp, 
and the priest shall be unclean until the 
even. 8 And he that burneth her shall 
wash his clothes in water, and bathe his flesh 
in water, and shall be unclean until the even. 
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24 Denn den Zehnten der Kinder Iſrael, den fte 
dem Herrn Deben, hab ih den Leviten zum Erb- 
gut gegeben; barum hab ih zu ihnen gefagt, 
bag: fie unter ben Kindern Sfrael fein Erbgut 
befíBen folen. 25 Und ber Herr redete mit 
Mofe, und fprah: 26 Gage den Leviten, und 
fprich gu ihnen: Wenn thr den Zehnten nebmet 
von ben Kindern $frael, den id) euch von ihnen 
gegeben habe gu eurem Erbgut; fo follt thr davon 
ein Hebopfer dem Herrn thun, je ben Zehnten von 
bem 3epnten. 27 Und follt folh euer Hebopfer 
adten, als gábet thr Korn aus ber Seheune, und 
Füle aus ber Kelter. 28 Alfo follt auch ihr dag 
Hebopfer bem Herrn geben bon allen euren 
Zehnten, bie thr nehmet oon den Kindern 3fraef, 
daf thr folches Hebopfer des Herrn bem Priefter 
Aaron gebet. 29 Bon allem, das euch gegeben 
wird, folt thr bem Herrn allerlei Hebopfer geben, 
yon allem Beften, das davon gebetliget wird. 
30 Und fprich gu thnen: Wenn ihr alfo bag 
BVefte davon Debet, fo folls ben Leviten gerechnet 
werden, wie ein Ginfommen der Scheune, unb wie 
ein Ginfommen ber Kelter. 31 Und móget eg 
efen am allen Stätten, ihr unb eure Kinder; 
denn 68 ift euer Lohn für euer Amt in der Hütte 
des Stifts. 32 So werdet ihr nicht Sünde auf 
euch laden an demfelben, menn thr das Befte davon 
hebet, unb niht entmeiben das Gebetligte ber 
Kinder Sfraef, und nicht fterben. 


Das 19. 


1 Und ber Serr redete mit Mofe und Aaron, 
und ſprach: 2 Diefe Weife fol ein Gefeb fein, 
bas ber Herr geboten hat, und gefagt: Sage den 
Kindern Sfraef, bag fie zu bir führen eine rothliche 
Kuh, ohne Wandel, an ber fein Fehl fey, und auf 
bie noch nie fein Sod) fommen ift. 3 Und gebet 
fie dem Priefter Eleafar; ber foll fie hinaus vor 
das Lager führen, unb dafelbft vor thm ſchlachten 
faffen. 4 Und Eleafar, ber Prtefter, fol ihres 
Bluts mit feinem Finger nehmen, und ftradé 
gegen bie Hütte des Stifts flebenmal fprengen, 
5 Und die Kuh vor ihm verbrennen laffen, beide 
the Fell und ihr 8100, bayu thr Blut fammt 
ihrem Miſt. 6 Und ber Priefter fol Cedernhol;, 
unb Yfopen, unb rofinrothe Wolle nebmen, und 
auf die brennende Kuh werfen, 7 Und foll feine 
Kleider wafthen, und feinen Leib mit Wafer baden, 
und darnach ins Lager gehen, und unrein fein big 
an ben Abend. 8 Und ber fte verbrannt hat, foll auch 
feine Reider mit Waffer waſchen, unb feinen Leth 
in Waffer baden, und unrein fein bis an den Abend, 








HSE XA GG TOT IA. 


————- 


NOMBRES, XVIII. XIX, 


24 Car j’ai donné pour héritage aux Lévites, 
les dimes que les enfants d’Israél offriront au 
SEIGNEUR en offrande élevée; c’est pourquoi 
j'ai dit d'eux: Parmi les enfants d'Israél. ils 
n'auront point d'héritage. 25 $ Puis le 
SEIGNEUR parla à Moise, et lui dit: 26 Tu 
parleras aussi aux Lévites, et tu leur diras: 
Quand vous aurez reçu des enfants d'Israél 
les dimes que je vous ai assignées sur eux 
pour votre héritage, vous en offrirez, en 
offrande élevée au SEIGNEUR, la dime de la 
dime. 27 Et votre offrande élevée vous sera 
imputée, comme le froment pris de Vaire, et 
comme l'abondance prise dela cuve. 28 Ainsi, 
vous aussi, de toutes vos dimes que vous aurcz 
reçues des enfants d'Israël, vous offrirez 
l'offrande élevée du SEIGNEUR, et de chacune 
vous donnerez à Aaron, sacrificateur, l'offrande 
élevée du SEIGNEUR. 29 De toutes les choses 
qui vous sont données, de tout ce qu'il y a de 
meilleur, vous offrirez toute l'offrande élevée 
du SEIGNEUR, pour sanctifier la dime prise de 
la dime méme. 30 Et tu leur diras: Quand 
vous aurez offert en offrande élevée le meilleur 
de la dime, pris de la dime méme, cela sera 
imputé aux Lévites comme le revenu de 
l'aire, et comme le revenu de la cuve. 31 Et 
vous le mangerez en tout lieu, vous et vos 
familles; car c'est votre salaire pour le service 
auquel vous étes employés dans le pavillon 
d'assemblée. 32 Vous ne serez point coupables 
de péché au sujet de la dime, quand vous en 
aurez offert, en offrande élevée, ce qu'il y aura 
de meilleur, et vous ne profanerez point les 
choses saintes des enfants d'Israél, et vous ne 
mourrez point, 


CHAPITRE XIX. 


1 LE SEIGNEUR parla encore à Moise et 
à Aaron, en disant: 2 C'est ici un statut 
de la loi que le SEIGNEUR a prescrite, en 
disant: Parle et dis aux enfants d'Israé! 
quils t'aménent une jeune vache rousse, in- 
tacte, qui n'ait point de défaut, qui n'ait 
point porté le joug. 3 Puis vous la donnerez 
au sacrifieateur Eléazar, qui la ménera hors 
du camp. Et on légorgera en sa présence. 
4 Ensuite le sacrificateur Eléazar prendra de 
son sang avec son doigt, et fera sept fois 
aspersion du sang vers le devant du pavillon 
d'assemblée. 5 Et on brülera la jeune vache 
en sa présence ; on brülera sa peau, sa chair, 
et son sang et sa fiente. 6 Et le sacrificateur 
prendra du bois de cédre, de l'hysope, et de la 
laine cramoisie, et les jettera dans le feu oü 
sera brülée la jeune vache. 7 Puis le sacri- 
ficateur lavera ses vétements et sa chair avec 
de l'eau, et aprés cela il rentrera au camp. Or 
le sacrificateur sera impur jusqu'au soir. 8 Et 
celui qui l'aura brülée lavera ses vétements 
avec de l'eau; mais il baignera sa chair 
dans l'eau, et il sera impur jusqu'au soir. 
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NUMERI, XIX. XX. 


9 Colliget autem vir mundus cineres vacce, et 
effundet eos extra castra in loco purissimo, ut 
sint multitudini filiorum Israel in custodiam, 
et in aquam aspersionis: quia pro peccato 
vacca combusta est. 10 Cumque laverit, qui 
vaccæ portaverat cineres, vestimenta sua 
immundus erit usque ad vesperum. Habebunt 
hoe filii Israel, et adven:e qui habitant inter 
eos, sanctum jure perpetuo. 11 Qui tetigerit 
cadaver hominis, et propter hoc septem diebus. 
fuerit immundus: 12 Aspergetur ex hac 
aqua die tertio et septimo, et sie mundabitur. 
Si die tertio aspersus non fuerit, septimo non 
poterit emundari 13 Omnis qui tetigerit 
humane anime morticinum, et aspersus hac 
commistione non fuerit, polluet tabernaculum 
Domini, et peribit ex Israel: quia aqua 
expiationis non est aspersus, immundus crit, 
et manebit spurcitia ejus supereum. 14 Ista 
est lex hominis qui moritur in tabernaculo: 
Omnes qui ingrediuntur tentorium illius, et 
universa vasa que ibi sunt, polluta erunt sep- 
tem diebus. 15 Vas, quod non habuerit 
operculum, nec ligaturam desuper, immundum 
erit. 16 Si quis in agro tetigerit cadaver occisi 
hominis, aut per se mortui, sive os illius, vel 
sepulehrum, immundus erit septem diebus. 
17 Tollentque de cineribus combustionis atque 
peccati, et mittent aquas vivas super eos in vas ; 
18 In quibus eum homo mundus tinxerit 
hyssopum, asperget ex eo omne tentorium; 
et cunctam supellectilem, et homines hujus- 
cemodi contagione pollutos: 19 Atque hoc 
modo mundus lustrabit immundum tertio et 
septimo die; expiatusque die septimo, lavabit 
et se et vestimenta sua, et immundus erit 
usque ad vesperum. 20 Si quis hoc ritu non 
fuerit expiatus, peribit anima illius de medio. 
600108100 : quia sanctuarium Domini polluit, 
et non est aqualustrationisaspersus. 21 Erit 
hoc preeceptum legitimum sempiternum. Ipse 
quoque qui aspergit aquas, lavabit vestimenta. 
sua. Omnis qui tetigerit aquas expiationis, 
immundus erit usque ad vesperum. 22 Quid- 
quid tetigerit immundus, immundum faciet : 
et anima, que horum quippiam tetigerit, 
immunda erit usque ad vesperum. 


CAPUT XX. 


1 VENERUNTQUE filii Israel, et omnis mul- 
titudo in desertum Sin, mense primo: et 
mansit populus in Cades. Mortuaque est ibi 
Maria, et sepulta in eodem loco. 2 Cumque 
indigeret aqua populus, convenerunt adver- 
sum Moysen et Aaron: 3 Et versi in 
seditionem, dixerunt: Utinam  periissemus 
inter fratres | nostros coram Domino. 





Bap ure TPP N A GOTT A, 


NUMBERS, XIX. 


9 And a man that is clean shall gather up the 
ashes of the heifer, and lay them up without 
the camp in a clean place, and it shall be kept 
for the congregation of the children of Israel 
for a water of separation: it ?s a purification 
for sin. 10 And he that gathereth the ashes 
of the heifer shall wash his clothes, and be 
unclean until the even: and it shall be unto 
the children of Israel, and unto the stranger 
that sojourneth among them, for a statute for 
ever. 11 4 He that toucheth the dead body 
of any man shall be unclean seven days. 
12 He shall purify himself with it on the 
third day, and on the seventh day he shall be 
clean: but if he purify not himself the third 
day, then the seventh day he shall not be 
clean. 13 Whosoever toucheth the dead body 
of any man that is dead, and purifieth not 
himself, defileth the tabernacle of the LORD; 
and that soul shall be cut off from Israel: be- 
cause the wate: of separation was not sprinkled 
upon him, he shall be unclean; his uncleanness 
48 yet upon him. 14 This zs the law, when a 
man dieth in a tent: all that come into the 
tent, and all that zs in the tent, shall be un- 
cleau seven days. 15 And every open vessel, 
which hath no covering bound upon it, is un- 
clean. 16 And whosoever toucheth one that 
is slain with a sword in the open fields, or a 
dead body, or a bone of a man, or a grave, shall 
be unclean seven days. 17 And for an unclean 
person they shall take of the ashes of the burnt 
heifer of purification for sin, and running water 
shall be put thereto in a vessel: 18 And a 
clean person shall take hyssop, and dip if in 
the water, and sprinkle č upon the tent, and 
upon all the vessels, and upon the persons that 
were there, and upon him that touched a bone, 
or one slain, or one dead, or a grave: 19 And 
the clean person shall sprinkle upon the un- 
clean on the third day, and on the seventh day: 
and on the seventh day he shall purify himself, 
and wash his clothes, and bathe himseif in 
water, and shall be clean at even. 20 But 
the man that shall be unclean, and shall not 
purify himself, that soul shall be cut off from 
among the congregation, because he hath 
defiled the sanctuary of the LoRp: the water of 
separation hath not been sprinkled upon him; 
he zs unclean. 21 And it shall be a perpetual 
statute unto them, that he that sprinkleth the 
water of separation shall wash his clothes ; 
and he that toucheth the water of separation 
shall be unclean until even. 22 And whatso- 
ever the unclean person toucheth shall be 
unclean; and the soul that toucheth xf shall 
be unclean until even. 


CHAPTER .אא‎ 


1 THEN came the children of Israel, even 
the whole congregation, into the desert of Zin 
in the first month : and the people abode in 
Kadesh; and Miriam died there, and was 
buried there. 2 And there was no water for the 
congregation : and they gathered themselves 
together against Moses and against Aaron. 
3 And the people chode with Moses, and 
spake, saying, Would God that we had died 
when our brethren died before the Lorp! 
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4 Buch Mofe, 19, 20. 


9 Unb ein reiner Mann foll bte Aſche oon ber Kuh 
aufraffen, und fte frhtitten aufer bem Lager an 
eine reine Stätte, bag fie bafelbft verwahret werde, 
für bie Gemeine ber Kinder $frael, sum Sprengz 
waffer; denn es ift ein Siinbopfer. 10 Und 
berfelbe, ber bie Aſche ber Kuh aufgeraffet hat, 
fol feine ffeiber wafd)en und unrein fein bis an 
den Abend. Dieß foll ein ewiges Rect fein den 
Kindern Sfrael, und den Frembdlingen, die unter 
euch wohnen. 11 Wer nun irgend einen todten 
Menſchen anrühret, der wird fieben Tage unrein 
fein; 12 Der foll fig hiemit entfünbigen am 
dritten Tage, und am fiebenten Tage, fo wird er 
rein; und two er fih nicht am dritten Tage und am 
flebenten Tage entfünbiget, fo wird er nicht rein 
werden. 13 Wenn aber jemand irgend einen 
tobten Menſchen anrithret, unb fid) nicht entfiindt- 
gen wollte, ber berunreiniget bie Wohnung des 
Herrn, und folche Seele fof ausgerottet werden 
aus $frael, Darum, daf das Sprengwaffer nicht 
liber thn gefprenget tft, fo ift er unrein, fo Tange 
er fid) nicht davon reinigen läft. 14 Diep ift bad 
Gefeb, menn ein Menſch in der Hütte ſtirbt. Wer 
in die Hütte gehet, und alles, was in ber Hütte 
ift, foll unvein fein fieben Tage, 15 Unb alles 
offene Gerathe, das feinen Dedel noch Band hat, 
ift unrein. 16 Auch wer anrühret auf dem Felde 
einen 680100008 mit dem Schwert, oder einen 
Todten, eines Menſchen Bein, oder Grab, ber ift 
unrein fteben Tage. 17 So follen fte nun für 
ben Unreinen nehmen ber WAfche dtefes berbrannten 
Siindopfers, und ffieBenb Waffer drauf thun in 
ein Gefáf. 18 Und ein reiner Mann foll Yfopen 
nehmen, und ins Waffer tunfen, unb bie Hütte 
befprengen, und alle Gerathe, und alle Seelen, 
bie drinnen find; alfo aud) den, ber eines Todten 
Hein, oder Grfibfagenen, oder &obten, oder Grab 
angerithret hat. 19 Eg foll aber ber Reine den 
Unreinen am dritten Tage unb am ftebenten Tage 
befprengen, und thn am fiebenten Tage entſündi— 
gen ; unb foll feine Kleider waſchen, unb fig im 
Wafer baden; fo wird er am Abend rein. 
20 Welcher aber unrein fein wird, und fih nicht 
ent(ünbigen will, bef Seele folf ausgerottet mere 
den aus ber Gemeine; denn er hat bas Hetligthum 
des Herrn verunreiniget, und tft mit Sprengwaffer 
nicht befprenget; barum ift er unrein. 21 Unb 
dieß foll thnen ein ewiges Recht fein. Und ber 
auch, ber mit bem Sprengwaſſer gefprenget hat, 
foll feine Kleider wafthen. Und mer das Spreng- 
waffer anvithret, der foll unrein fein bis an den 
Abend. 22 Und alles, was er anrithret, wird 
unvetn werden, und welche Seele er anrithren 
wird, foll unrein fein bis an ben Abend. 


Das 20. 1. 


1 Und bie Kinder Sfrael famen mit ber ganzen 
Gemeine in die Wüſte Zin, im erten Monden, 
und das Volk fag gu Kades. Und Mirjam ftarb 
dafelbft, und ward dafelbft begraben. 2 Und bie 
Gemeine hatte fein Waffer, unb verfammelten fih 
wider Mofen und Aaron. 3 Und das Volf haderte 
mit Mofe, unb fprachen: Ach, bag wir umfommen 
waren, ba unfere Brüder umfamen vor dem Herrn! 


NOMBRES, XIX. XX. 


9 Et un homme pur ramassera les cendres de 
la jeune vache, et les mettra hors du camp, en 
un lieu pur; et elles seront gardées pour l'as- 
semblée des enfants d'Israél, afin d'en faire 
l'eau d'aspersion. C'est une purification pour 
le péché. 10 Et celui qui aura ramassé les 
cendres de la jeune vache lavera ses vétements, 
et sera impur jusqu'au soir. Or c'est là un 
statut perpétuel pour les enfants d'Israél, et 
pour l'étranger qui fait son séjour parmi eux. 
11 « Celui qui touchera un corps mort, de 
quelque personne que ce soit, sera impur 
pendant sept jours. 12 Et il se purifiera avec 
cette eau-ld le troisième jour, et il sera pur le 
septiéme jour. Mais s'il ne se purifie pas le 
troisiéme jour, il ne sera point pur au septiéme 
jour. 13 Quiconque aura touché le corps d’une 
personne morte, et ne se sera point purifié, 
rend impur le tabernacle du SEIGNEUR; c'est 
pourquoi un tel homme sera retranché d’Israél, 
car il sera impur; l'eau d'aspersion n'ayant 
pas été répandue sur lui, son impureté est 
encore surlui. 14 C'est ici la loi: Quand un 
homme sera mort dans une tente, quiconque 
entrera dans la tente, et tout ce qui sera dans 
la tente, sera impur durant sept jours. 15 Et 
tout vase découvert, sur lequel il n'y a point 
de couvercle attaché, sera impur. 16 Et qui- 
conque touchera dans les champs un homme 
qui aura été tué par l'épée, ou quelque autre 
mort, ou quelque os d'homme, ou un sépulcre, 
sera impur durant sept jours. 17 Or, pour 
faire la purification pour celui qui sera impur, 
on prendra de la poudre de la jeune vache 
brülée, et on la mettra dans un vase avec de 
l'eau vive par-dessus. 18 Puis un homme pur 
prendra de l'hysope; et, aprés l'avoir trempée 
dans l'eau, il en fera aspersion sur la tente, et 
sur tous les vases, et sur toutes les personnes 
qui auront été là, et sur celui qui aura touché 
l'os, ou l'homme tué, ou le mort, ou le sépulcre. 
19 Un homme qui sera pur en fera donc as- 
persion, le troisiéme jour et le septiéme, sur 
celui qui sera impur. Et le septième jour, il 
le purifiera. Puis il lavera ses vétements, et se 
baignera avec de l'eau. Et le soir il sera pur. 
20 Mais l'homme qui sera impur et qui ne se 
purifiera point, sera retranché du milieu de 
l'assemblée, parce qu'il aura rendu impur le 
sanctuaire du SEIGNEUR ; et l'eau d'aspersion 
n'ayant pas été répandue sur lui, il est impur. 
21 Et ceci leur sera un statut perpétuel: celui 
qui aura fait aspersion de l'eau lavera ses véte- 
ments; et quiconque aura touché l'eau d'as- 
persion sera impur jusqu'au soir. 22 Et tout 
ce que l'homme impur touchera sera impur. 
La personne qui le touchera sera impure aussi 
jusqu'au soir. 


CHAPITRE XX. 


1 Puis les enfants d’Israél, toute l'assemblée, 
arrivérent au désert de Tsin, au premier mois. 
Et le peuple demeura à Kadés. Or Marie 
mourut là, et y fut ensevelie. 2 Et comme il 
n'y avait point d'eau pour l'assemblée, ils s'at- 
troupérent contre Moise et contre Aaron. 3 Et 
le peuple contesta avec Moise, et ils lui dirent : 
Plút à Dieu que nous fussions morts quand 
nos frères moururent devant le SEIGNEUR ! 
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NUMERI, XX. 


4 Cur eduxistis ecclesiam Domini in solitudi- 
nem, ut et nos et nostra jumenta moriamur ? 
5 Quare nos fecistis ascendere de /Egypto, 
et adduxistis in locum istum pessimum, qui 
seri non potest, qui nec ficum gignit, nec vineas, 
nec malogranata, insuper et aquam non habet 
ad bibendum? 6 Ingressusque Moyses et 
Aaron, dimissa multitudine, tabernaculum 
foederis, corruerunt proni in terram, clama- 
veruntque ad Dominum, atque dixerunt: 
Domine Deus, audi clamorem hujus populi, 
et aperi eis thesaurum tuum fontem aque vive, 
ut satiati, cesset murmuratio eorum. Et appa- 
ruit gloria Domini super eos. 7 Locutusque 
est Dominus ad Moysen, dicens: 8 Tolle 
virgam, et congrega populum, tu et Aaron 
frater tuus, et loquimini ad petram coram eis, 
et illa dabit aquas. Cumque eduxeris aquam 
de petra, bibet omnis multitudo et jumenta 
ejus. 9 Tulit igitur Moyses virgam, que erat 
in conspectu Domini, sieut præceperat ei, 
10 Congregata multitudine ante petram, 
dixitque eis: Audite, rebelles et increduli: 
Num de petra hac vobis aquam poterimus 
ejicere? 11 Cumque elevasset Moyses manum, 
percutiens virga bis silicem, egress sunt aquee 
largissim:e, ita ut populus biberet et jumenta. 
12 Dixitque Dominus ad Moysen et Aaron: 
Quia non credidistis mihi, ut sanctificaretis 
me coram filis Israel, non introducetis hos 
populos in terram, quam dabo eis. 13 Hee 
est aqua contradictionis, ubi jurgati sunt filii 
Israel contra Dominum, et sanctificatus est in 
eis. 14 Misit interea nuntios Moyses de Cades 
ad regem Edom, qui dicerent: Hsec mandat 
frater tuus Israel: Nosti omnem laborem qui 
apprehendit nos, 15 Quo modo descenderint 
patres nostri in ZEgyptum, et habitaverimus 
ibi multo tempore, afflixerintque nos ZEgyptii, 
et patres nostros: 16 Et quo modo clama- 
verimus ad Dominum, et exaudierit nos, 
miseritque angelum, qui eduxerit nos de: 
JEgypto. Ecce in urbe Cades, quee est in extre- 
mis finibus tuis, positi, 17 Obsecramus ut 
nobis transire liceat per terram tuam. Non 
ibimus per agros, nec per vineas, non bibemus 
aquas de puteis tuis, sed gradiemur via publica, 
nec ad dexteram nec ad sinistram declinantes, 
donee transeamus terminos tuos. 18 Qui 
respondit Edom: Non transibis per me, alio- 
quin armatus oceurram tibi. 19 Dixeruntque 
filii Israel: Per tritam gradiemur viam: et si 
biberimus aquas tuas nos et pecora nostra, dabi- 
mus quod justum est: nulla erit in pretio 
difficultas, tantum velociter transeamus. 20 At 
ille respondit: Non transibis. Statimque 
egressus est obvius, cum infinita multitudine, 
et manu forti; 21 Nec voluit acquiescere 
deprecanti, ut concederet transitum per fines 
suos. "Quamobrem divertit ab eo Israel. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


NUMBERS, XX. 


4 And why have ye brought up the congrega- 
tion of the Lorp into this wilderness, that we 
and our cattle should die there? 6 And 
wherefore have ye made us to come up out of 
Egypt, to bring us in unto this evil place ? it 
ts no place of seed, or of figs, or of vines, or of 
pomegranates; neither zs there any water to 
drink. 6 And Moses and Aaron went from 
the presence of the assembly unto the door of 
the tabernacle of the congregation, and they 
fell upon their faces: and the glory of the 
` LORD appeared unto them. 7 €| And the 
LoRD spake unto Moses, saying, 8 ‘Take the 
rod, and gather thou the assembly together, 
thou, and Aaron thy brother, and speak ye 
unto the rock before their eyes; and it shall 
give forth his water, and thou shalt bring forth 
to them water out of the rock: so thou shalt 
give the congregation and their beasts drink. 
9 And Moses took the rod from before the 
Lorp, as he commanded him. 10 And Moses 
and Aaron gathered the congregation together 
before the rock, and he said unto them, Hear 
now, ye rebels; must we fetch you water out 
of this rock? 11 And Moses lifted up his 
hand, and with his rod he smote the rock 
twice: and the water came out abundantly, 
and the congregation drank, and their beasts 
also. 12 4 And the LORD spake unto Moses 
and Aaron, Because ye believed me not, to 
sanctify me in the eyes of the children of 
Israel, therefore ye shall not bring this con- 
gregation into the land which I have given 
them. 13 This zs the water of Meribah ; 
because the children of Israel strove with 
the LORD, and he was sanctified in them. 
14 € And Moses sent messengers from Ka. 
desh unto the king of Edom, Thus saith thy 
brother Israel, Thou knowest all the travel 
that hath befallen us: 15 How our fathers 
went down into Egypt, and we have dwelt in 
Egypt a long time; and the Egyptians vexed 
us, and our fathers: 16 And when we cried 
unto the Lorp, he heard our voice, and sent 
an angel, and hath brought us forth out of 
Egypt: and, behold, we are in Kadesh, a city 
in the uttermost of thy border: 17 Let us 


pass, I pray thee, through thy country: we | 


will not pass through the fields, or through 
the vineyards, neither will we drink of the 
water of the wells: we will go by the king's 
high way, we will not turn to the right hand 
nor to the left, until we have passed thy 
borders. 18 And Edom said unto him, Thou 
shalt not pass by me, lest I come out against 
thee with the sword. 19 And the-children of 
Israel said unto him, We will go by the high 
way: and if I and my cattle drink of thy 
water, then I will pay for it: I will only, 
without doing any thing else, go through 
on my feet. 20 And he said, Thou shalt 
not go through. And Edom came out 
against him with much people, and with a 
strong hand. 21 Thus Edom refused to 
give Israel passage through his border : 
wherefore Israel turned away from him. 








4 Bud Mofe, 20. 


4 Warum habt ihr bie Gemeine des Herrn in 
diefe Wiifte gebracht, bag wir hte fterben mit 
unferm Vieh? 5 Und warum habt thr uns aug 
Egypten geführt an biefen böſen Ort, ba man 
nicht fáen fann, da weber Feigen, nod) Weinftsde, 
nod) Granatapfel find, unb ift basu fein Waffer gu 
trinfen? 6 Mofe und Aaron gingen bon ber 
Gemeine zur Thür der Hütte des Stifts, und 
fielen auf ihr Ungeficht; und die Herrlichfeit bed 
Herrn erfchien ihnen. 7 Und ber Herr redete mit 
Mofe unb ſprach: 8 Nimm den Stab, unb vere 
ſammle die Gemeine, bu und dein Bruder Aaron, 
und redet mit dem Fels vor ihren Augen; der 
wird fein Waffer geben. Alfo follft du ihnen 
Waſſer aus bem Fels bringen, und die Gemeine 
tranfen, und thr Vieh. 9 Da nahm Mofe ben 
Stab vor bem Herrn, wie er thm geboten hatte. 
10 Und Mofe und Maron verfammelten bie Ge- 
meine vor ben Fels, und fprad) gu ihnen; Soret, 
ihr Ungehorfamen, werden wir euch aud) Wafer 
bringen aus biefem Fels? 11 Und Mofe hub 
feine Hand auf, und ſchlug den Fels mit dem Stabe 
zweimal. 
Gemeine tranf, und ihr (eb. 12 DerHerr aber 
ſprach zu Moſe und Aaron: Darum, daß ihr nicht 
an mich geglaubet habt, daß ihr mich heiligtet vor 
den Kindern Iſrael, ſollt ihr dieſe Gemeine nicht 
ins Land bringen, das ich ihnen geben werde. 
13 Das iſt das Haderwaſſer, darüber die Kinder 
Iſrael mit dem Herrn haderten, und er geheiliget 
ward an ihnen. 14 Und Moſe ſandte Botſchaft 
aus Kades zu dem Könige der Edomiter: Alſo 
läßt dir dein Bruder Iſrael ſagen: Du weißt alle 
die Mühe, bie uns betreten bat; 15 Daß unſere 
Väter in Egypten hinab gezogen ſind, und wir 
lange Zeit in Egypten gewohnet haben, und 
die Egypter handelten uns und unſere Väter übel; 
16 Und wir ſchrieen zu dem Herrn; der hat unſere 
Stimme erhöret, und einen Engel geſandt, und 
aus Egypten geführet. Und ſiehe, wir ſind zu 
Kades in der Stadt an deinen Grenzen. 17 Laß 
uns durch dein Land ziehen. Wir wollen nicht 
durch Aecker noch Weinberge gehen, auch nicht 
Waſſer aus den Brunnen trinken; die Landſtraße 
wollen wir ziehen, weder zur Rechten noch zur 
Linken weichen, bis wir durch deine Grenze kom— 
men. 18 Die Edomiter aber ſprachen zu ihnen: 
Du ſollſt nicht durch mich ziehen, oder ich will dir 
mit dem Schwert entgegen ziehen. 19 Die Kin— 
der Iſrael ſprachen zu ihm: Wir wollen auf der 
gebahnten Straße ziehen, und ſo wir deines 
Waſſers trinken, wir und unſer Vieh, ſo wollen 
wirs bezahlen, wir wollen nichts, denn nur zu 
Fuße hindurch ziehen. 20 Er aber ſprach: Ou 
ſollſt nicht herdurch ziehen. Und die Edomiter 
zogen aus, ihnen entgegen, mit mächtigem Volk 
und ſtarker Hand, 21 Alfo weigerten bie Edomi— 
ter Iſrael zu vergönnen durch die Grenze 
zu ziehen. Und Iſrael wich von ihnen. 


Da ging viel Waſſers heraus, daß die 





NOMBRES, XX. 


4 Et pourquoi avez-vous fait venir l'assemblée 
du SEIGNEUR dans ce désert, pour que nous y 
mourions, nous et nos bétes? 5 Et pourquoi 
nous avez-vous fait monter d’Egypte pour 
nous amener dans ce méchant lieu? Ce n’est 
point un lieu pour semer, ni pour planter des 
figuiers, des vignes, ou des grenadiers. Il 
n'y a pas méme d'eau pour boire. 6 Alors 
Moise et Aaron se retirérent de devant l'as- 
semblée à l'entrée du pavillon d'assemblée, 
et tombérent sur leur face. Or la gloire du 
SEIGNEUR apparut. 7 % Et le SEIGNEUR 
parla à Moise, en disant: 8 Prends la verge, 
et convoque l'assemblée, toi et ton frére Aaron, 
et, en leur présence, parlez au rocher, et il 
donnera ses eaux. Ainsi tu leur feras sortir 
de l'eau du rocher, et tu donneras à boire à 
l'assemblée et à leurs bétes. 9 Moise prit 
donc la verge de devant le SEIGNEUR, comme 
il lui avait commandé. 10 Cependant Moise 
et Aaron convoquérent l'assemblée devant le 
rocher, et Moise leur dit: Ecoutez maintenant, 
rebelles, vous ferons-nous sortir de l'eau de ce 
rocher? 11 Puis Moise leva sa main, et frappa 
de sa verge le rocher par deux fois. Or il en 
sortit des eaux en abondance, et l'assemblée 
but, ainsi que leurs bétes. 12 4 Mais le 
SEIGNEUR dit à Moise et à Aaron: Puisque 
vous n'avez point cru en moi, pour me sancti- 
fier, devant les enfants d'Israél, vous n'intro- 
duirez point cette assemblée dans le pays que 
je leur ai donné. 13 Ce sont là les eaux de 
Mériba, ot les enfants d’Israél contestérent 
contre le SEIGNEUR et oz il se glorifia en eux. 
14 ף‎ Puis Moise envoya, de Kadés, des am- 
bassadeurs au roi d'Edom, pour lui dire : Ainsi 
a dit ton frére Israél: Tu sais tous les maux 
que nous avons éprouvés, 15 Comment nos 
péres descendirent en Egypte, oà nous avons 
demeuré longtemps, et comment les Egyptiens 
nous ont maltraités, nous et nos péres. 16 Or 
nous avons crié au SEIGNEUR; il a entendu 
nos cris, il nous a envoyé son ange, et nous a 
retirés d'Egypte. Et voici, nous sommes à 
Kadés, ville qui est à l'extrémité de tes fron- 
tiéres. 17 Permets que nous passions par ton 
pays. Nous ne passerons point par les champs, 
ni par les vignes, et nous ne boirons pas l'eau 
de vos puits; nous marcherons sur la voie 
royale, nous ne nous détournerons ni à droite, 
ni à gauche, jusqu'à ce que nous ayons passé 
tes frontiéres. 18 Mais Edom lui dit: Tu ne 
passeras point par mon pays, autrement je 
sortirai en armes à ta rencontre. 19 Les en- 
fants d'Israél lui répondirent: Nous monterons 
par le grand chemin ; et si nous buvons de tes 
eaux, nous et nos bétes, nous t'en paierons le 
prix; que nos pieds seulement y passent. 
20 Mais Edom leur dit: Vous n'y passerez 
point. Et sur cela Edom sortit à leur ren- 
contre avec une grande multitude, et à main 
armée. 21 Ainsi Edom ne voulut point per- 
mettre à Israél de passer par ses frontiéres. 
C'est pourquoi Israël se détourna de son pays. 
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NUMERI, XX. XXI. 


22 Cumque castra movissent de Cades, venerunt 
in montem Hor, qui est in finibus terræ Edom : 
23 Ubi locutus est Dominus ad Moysen: 
24 Pergat, inquit, Aaron ad populos suos: non 
enim intrabit terram, quam dedi filiis Israel, 
eo quod incredulus fuerit ori meo, ad Aquas 
contradictionis. 25 Tolle Aaron et filium ejus 
26 Cum- 
que nudaveris patrem veste sua, indues ea 
Eleazarum filium ejus: Aaron colligetur, et 
morietur ibi. 27 Fecit Moyses ut præceperat 
et ascenderunt in montem Hor 
28 Cumque Aaron 


cum eo, et duces eos in montem Hor. 


Dominus: 
coram omni multitudine. 
spoliasset vestibus suis, induit eis Eleazarum 
filium ejus. 29 Illo mortuo in montis super- 
cilio, descendit cum Eleazaro. 30 Omnis autem 
multitudo videns occubuisse Aaron, flevit super 


eo triginta diebus per cunctas familias suas. 


CAPUT XXI. 


1 Quop cum audisset Chananzeus rex Arad, 
qui habitabat ad meridiem, venisse scilicet 
Israel per exploratorum viam, pugnavit contra 
illum, et victor existens, duxit ex eo predam. 
2 At Israel voto se Domino obligans, ait: Si 
tradideris populum istum in manu mea, delebo 
urbes ejus. 3 Exaudivitque Dominus preces 
Israel, et tradidit Chananceum, quem ille inter- 
fecit subversis urbibus ejus: et vocavit nomen 
loci illius Horma, id est, anathema. 4 Profecti 
sunt autem et de monte Hor, per viam que 
ducit ad mare Rubrum, ut cireumirent terram 
Edom. Et tedere coepit populum itineris ac 
laboris: 5 Locutusque contra Deum et Moysen, 
ait: Cur eduxisti nos de /Egypto, ut moreremur ` 
in solitudine? Deest panis, non sunt aque : 
anima nostra jam natseat super cibo isto 
levissimo. 6 Quamobrem misit Dominus in 
populum ignitos serpentes, ad quorum plagas 
et mortes plurimorum, 7 Venerunt ad Moysen, 
atque dixerunt: Peccavimus, quia locuti sumus 
contra Dominum 66 te: ora ut tollat a nobis 
serpentes. Oravitque Moyses pro populo, 
8 Et locutus est Dominus ad eum: Fac ser- 
pentem eneum, et pone eum pro signo. 
qui percussus aspexerit eum, vivet. 9 Fecit 
ergo Moyses SERPENTEM ZENEUM, et 
posuit eum pro signo, quem cum per- 
cussi aspicerent, sanabantur. 
filii 


10 Profectique 
Oboth, 


Israel castrametati sunt in 
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NUMBERS, XX. XXI. 


22 «| And the children of Israel, even the 
whole congregation, journeyed from Kadesh, 
and came unto mount Hor. 23 And the LORD 
spake unto Moses and Aaron in mount Hor, 
by the coast of the land of Edom, saying, 
24 Aaron shall be gathered unto his people: 
for he shall not enter into the land which 
I have given unto the children of Israel, 
because ye rebelled against my word at the 
water of Meribah. 25 Take Aaron and Ele- 
azar his son, and bring them up unto mount 
Hor: 26 And strip Aaron of his garments, 
and put them upon Eleazar his son: and 
Aaron shall be gathered unto his people, and 
shall die there. 27 And Moses did as the 
LORD commanded: and they went up into 
mount Hor in the sight of all the congrega- 
tion. 28 And Moses stripped Aaron of his 
garments, and put them upon Eleazar his son; 
and Aaron died there in the top of the mount : 
and Moses and Eleazar came down from the 
mount. 29 And when all the congregation 
saw that Aaron was dead, they mourned for 
Aaron thirty days, even all the house of 
Israel. 
CHAPTER XXI. 


1 AND when king Arad the Canaanite, 
which dwelt in the south, heard tell that 
Israel came by the way of the spies; then he 
fought against Israel, and took some of them 
prisoners. 2 And Israel vowed a vow unto the 
Lorp, and said, If thou wilt indeed deliver 
this people into my hand, then I will utterly 
destroy their cities. 3 And the Lorp 
hearkened to the voice of Israel, and 
delivered up the Canaanites; and they utterly 
destroyed them and their cities: and he called 
the name of the place Hormah. 4 4 And 
they journeyed from mount Hor by the way 
of the Red sea, to compass the land of Edom: 
and the soul of the people was much dis- 
couraged because of the way. ó And the 
people spake against God, and against Moses, 
Wherefore have ye brought us up out of 
Egypt to die in the wilderness? for there ts 
no bread, neither zs there any water; and our 
soul loatheth this light bread. 6 And the 
Lorp sent fiery serpents among the people, 
and they bit the people; and much people of 
Israel died. 7 4 Therefore the people came 
+o Moses, and said, We have sinned, for we 
have spoken against the LORD, and against 
thee; pray unto the Lor», that he take away 
the serpents from us. And Moses prayed for 
the people. 8 And the Lorn said unto Moses, 
Make thee a fiery serpent, and set it upon a 
pole: and it shall come to pass, that every 
one that is bitten, when he looketh upon it, 
shall live. 9 And Moses made a serpent of 
brass, and put it upon a pole, and it 
came to pass, that if a serpent had bitten 
any man, when he beheld the serpent of 
brass, he lived. 10 4 And the children 


of Israel set forward, and pitched in Oboth. 
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22 Und bie Kinder Iſrael brachen auf oon Kadeg, 
unb famen mit ber ganzen Gemeine gen Hor am 
Gebirge. 23 Unb ber Herr redete mit Mofe und 
Aaron gu Hor am Gebirge, an den Grenzen des 
Landes ber Edomtiter, und fprad): 24 Laß ſich 
Aaron fammreln gu feinem Volk; denn er fol nicht 
in bas Land fommen, das (d) Den Kindern Sfrael 
gegeben habe, barum, dag thr meinem Munde 
ungehorfam geweſen feid, bet dem Dabermaffer. 
25 Nimm aber Aaron und feinen Sohn Gfeafar, 
und führe fie auf Horam Gebirge. 26 Und zeuch 
Yaron feine Kleider aus, unb zeuch fie Eleafar an, 
feinem Sohne. Und Aaron fol fich dafelbft 
fammefn unb fterben. 27 Da that Mofe, wie 
ihm ber Herr geboten hatte, und fttegen auf Hor 
am Gebirge, bor ber ganzen Gemeine. 28 Unb 
Mofe zog Aaron feine Kleider aug, und zog fte 
Gíeafar am, feinem Sohne. Und Aaron ftarb 
bafelbft oben auf dem Berge. Mofe aber und 
Eleafar ftiegen herab bom Berge. 29 Und da die 
ganze Gemeine fahe, daß Aaron dahin war, bez 
weineten fte ihn breifig Tage, das gange 8 
Sfrael. 


Das 21. 


1 Und ba ber Cananiter, ber König Arad, ber 
gegen Mittag wohnete, fórete, bag Sfrael herein 
fommt burg den Weg der Kundfchafter ſtritt er 
wider Sfrael, unb fithrete etliche gefangen. 2 Da 
gelobete Sfrael dem Herrn ein Gelübde, und fprad : 
Wenn bu dief Volt unter meine Hand giebft, fo 
will ich thre Städte verbannen. 3 Und der Herr 
erhdrete die Stimme Sfrael, und gab die Cana- 
niter, und verbannete fie fammt ihren Städten, 
unb hieß bie Stätte Harma. 4 Da zogen fte von 
Hor am Gebirge auf dem Wege vom Shilfmeer, 
bag fie um ber Gbomíter Land hingdgen. Und 
das Volf ward verdroffen auf bem Wege, ó Und 
redete wider Gott unb wider Mofen: Warum 
faft bu uns aus Egypten geflihret, bag wir fterben 
in der Bifte? Denn es ift fein Brod noch Waffer 
hie, unb unfere Seele efelt über biefer fofen 
650006. 6 Da fandte ber Herr feurige Schlan— 
gen unter das Volk; bie biffen das Volf, daf ein 
grof Bolt in Ifrael ſtarb. 7 Oa famen fte yu 
Mofe, und fpraden : Wir haben gefiindiget, bag 
wir wider ben Seren und wider dich geredet 
haben ; bitte ben Herrn, bag er bie Schlangen yon 
ung nehme. Mofe bat für das Volf. 8 Da fprad) 
ber Herr ju Mofe: Mache dir eine eherne Schlan— 
ge, unb richte ffe sum Zeichen auf; wer gebiffen ift, 
und ſiehet fte an, der fol leben. 9 Da machte 
Mofe eine eherne Schlange, und richtete fte auf 
gum Seien ; unb menn jemanden eine Schlange 
big, fo fahe er bie eberne Gehlange an, und 
bfieb eben, 10 Und bie Kinder Iſrael 
zogen aus, und  [agerten fih in Oboth. 


NOMBRES, XX. XXI. 


22 € Et les enfants d’Israél, toute l'assemblée, 
étant partis de Kadés, vinrent dans la 
montagne de Hor. 23 Or le SEIGNEUR parla 
a Moise et 4 Aaron, dans la montagne de Hor, 
prés des frontiéres du pays d'Édom, et leur 
dit: 24 Aaron sera recueilli vers ses peuples, 
car il n'entrera point dans le pays que jai 
donné aux enfants d'Israél, parce que vous 
avez été rebelles à mon commandement aux 
eaux de Mériba. 25 Prends Aaron et son fils 
Eléazar, et fais-les monter sur la montagne de 
Hor. 26 Puis fais dépouiller Aaron de ses 
vétements et fais-en revétir son fils Éléazar, 
car Aaron sera recueilli, et mourralà. 27 Moise 
fit done ce que le SEIGNEUR lui avait com- 
mandé. Ainsi ils montérent sur la montagne 
de Hor, à la vue de toute l'assemblée. 28 Et 
Moise dépouilla Aaron de ses vetements, et en 
revétit son fils Éléazar. Or Aaron mourut là 
au sommet de la montague, et Moise et Éléazar 
descendirent de la montagne. 29 Puis toute 
l'assemblée, toute la maison d'Israël, voyant 
qu'Aaron était mort, le pleura pendant trente 
jours. 


CHAPITRE XXI. 


1 QUAND le Cananéen, roi de Harad, qui 
habitait au Midi, apprit qu'Israél venait par 
le chemin des espions, il combattit contre 
Israél et lui fit des prisonniers. 2 Alors 
Israël fit un voeu au SEIGNEUR, en disant: Si 
tu livres ce peuple entre mes mains, je ferai 
anathéme de leurs villes. 3 Et le SEIGNEUR 
exauca la voix d'Israél, et lui livra les 
Cananéens. Alors on fit anathéme d'eux et 
de leurs villes; et on nomma ce lieu-li Horma. 
4 ¥ Puis ils partirent de la montagne de Hor, 
en suivant le chemin de la mer Rouge, pour 
tourner le pays d'Edom. Mais en chemin le 
coeur manqua au peuple. 5 Le peuple parla 
done contre Dieu et contre Moise. Pourquoi, 
dirent-ils, nous avez-vous fait monter hors de 
l'Égypte, pour que nous mourions dans ce 
désert? car il n'y a point de pain, ni d'eau, et 
notre ame est dégoütée de ce pain si léger. 
6 Alors le SEIGNEUR envoya sur le peuple des 
serpents brülants, qui mordirent le peuple, en 
sorte qu'il mourut un grand nombre de ceux 
d'Israël. 7 | Cependant le peuple vint vers 
Moise, et lui dit: Nous avons péché; car 
nous avons parlé contre le SEIGNEUR et contre 
toi; prie le SEIGNEUR, afin qu'il retire de nous 
les serpents. Et Moise pria pour le peuple. 
8 Alors le SEIGNEUR dit à Moise: Fais-toi un 
serpent brülant, et mets-le sur une perche; et 
il arrivera que quiconque sera mordu, et 
le regardera, sera guéri. 9 Moise fit done 
un serpent d'airain, et le mit sur une perche. 
Et quand un serpent avait mordu un 
homme, il regardait le serpent d’airain, 
et il était guéri. 10 4 Or les enfants 
d'Israël partirent, et ו‎ en Oboth. 
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NUMERI, XXI. 


11 Unde egressi fixere tentoria in Jeabarim, 
in solitudine, que respicit Moab contra 
orientalem plagam. 12 Et inde moventes, 
venerunt ad torrentem Zared. 13 Quem 
relinquentes castrametati sunt contra Arnon, 
que est in deserto, et prominet in finibus 
Amorrhei. Siquidem Arnon terminus. est 
Moab, dividens Moabitas 
14 Unde dicitur in libro bellorum Domini: 
Sicut fecit in mari Rubro, sic faciet in torren- 
tibus Arnon. 
sunt, uf requiescerent in Ar, et recumberent 
16 Ex eo loco 
apparuit puteus, super quo locutus est Dominus 
ad Moysen: Congrega populum, et dabo ei 
aquam. 17 Tune cecinit Israel carmen istud : 
Ascendat puteus. Concinebant: 18 Puteus, 
quem foderunt principes, et paraverunt duces 


et Amorrheeos. 


15 Scopuli torrentium inclinati 


in finibus Moabitarum. 


multitudinis in datore legis, et in baculis 
solitudine, Matthana. 19 De 
Matthana in  Nahaliel: de Nahaliel in 
Bamoth. 20 De Bamoth, vallis est in regione 
Moab, in vertice Phasga, quod respicit contra 
desertum. 21 Misit autem Israel nuntios 
ad Sehon dicens: 
22 Obsecro ut transire mihi liceat per terram 


suis. De 


regem Amorrheorum, 


tuam: non declinabimus in agros et vineas, 
non bibemus aquas ex puteis, via regia gradic- 
mur, donee transeamus terminos tuos. 23 Qui 
concedere noluit ut transiret Israe] per fines 
suos : quin potius exercitu congregato, egressus 
est obviam in desertum, et venit in Jasa, 
pugnavitque contra eum. 24 A quo percussus 
est in ore gladii, et possessa est terra ejus ab 
Arnon usque Jeboc, et filios Ammon : quia forti 
presidio tenebantur termini Ammonitarum. 
25 Tulit ergo Israël omnes civitates ejus, et 
habitavit in urbibus Amorrhei, in Hesebon 
scilicet, et viculis ejus. 26 Urbs Hesebon 
fuit Sehon regis Amorrhwi, qui pugnavit 
contra regem Moab: et tulit omnem terram, 
que ditionis illius fuerat, usque  Arnon. 
27 Idcirco dieitur in proverbio: Venite in 
Hesebon, zedificetur, et construatur civitas 
Sehon: 28 Ignis egressus est de Hesebon, 
flamma de oppido Sehon, et devoravit Ar 
Moabitarum, et habitatores excelsorum Arnon. 
29 Ve tibi Moab, peristi popule Chamos. 
Dedit filios ejus in fugam, et filias in captivi- 
tatem, regi Amorrheorum Sehon. 30 J ugum 
ipsorum disperiit ab Hesebon usque Dibon, 
lassi pervenerunt in Nophe, et usque Medaba. 
31 Habitavit itaque Israel in terra Amorrhæi. 
32 Misitque Moyses quiexplorarent Jazer : cujus 
ceperunt vieulos, et possederunt habitatores. 
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11 And they journeyed from Oboth, and 
pitched at Ije-abarim, in the wilderness 
which ¿s before Moab, toward the sunrising. 
12 4 From thence they removed, and pitched 
in the valley of Zared. 13 From thence they 
removed, and pitched on the other side of 
Arnon, which ¿s in the wilderness that cometh 
out of the coasts of the Amorites: for Arnon 
is the border of Moab, between Moab and the 
Amorites. 14 Wherefore it is said in the 
book of the wars of the Lop, What he did 
in the Red sea, and in the brooks of Arnon, 
15 And at the stream of the brooks that 
goeth down to the dwelling of Ar, and lieth 
upon the border of Moab. 16 And from 
thence they went to Beer: that is the well 
whereof the LORD spake unto Moses, Gather 
the people together, and I will give them 
water. 17 % Then Israel sang this song, 
Spring up, O well; sing ye unto it: 18 The 
princes digged the well, the nobles of the 
people digged it, by the direction of the law- 
giver, with their staves. And from the 
wilderness they went to Mattanah: 19 And 
from Mattanah to Nahaliel : and from Nahaliel 
to Bamoth: 20 And from Bamoth i the 
valley, that ¿s in the country of Moab, to the 
top of Pisgah, which looketh toward Jeshimon. 
21 And Israel sent messengers unto Sihon 
22 Let me 


king of the Amorites, saying, 
pass through thy land: we will not turn into 
the fields, or into the vineyards; we will not 
drink of the waters of the well: bút we will 
go along by the king’s high way, until we be 


past thy borders. 23 And Sihon would not 
suffer Israel to pass through his border: but 
Sihon gathered all his people together, and 
went out against Israel into the wilderness: 
and he came to Jahaz, and fought against 
Israel. 24 And Israel smote him with the 
edge of the sword, and possessed his land 
from Arnon unto Jabbok, even unto the 
children of Ammon: for the border of the 
children of Ammon was strong. 25 And 
Israel took all these cities: and Israel dwelt 
in all the cities of the Amorites, in Heshbon, 
and in all the villages thereof. 26 For 
Heshbon was the city of Sihon the king of 
the Amorites, who had fought against the 
former king of Moab, and taken all his land 
out of his hand, even unto Arnon. 27 Where-. 
fore they that speak in proverbs say, Come 
into Heshbon, let the city of Sihon be built 
and prepared: 28 For there is a fire gone 
out of Heshbon, a flame from the city of 
Sihon: it hath consumed Ar of Moab, and 
the lords of the high places of Arnon. 
29 Woe to thee, Moab! thou art undone, O 
people of Chemosh: he hath given his sons 
that escaped, and his daughters, into captivity 
unto Sihon king of the Amorites. 30 We 
have shot at them ; Heshbon is perished even 
unto Dibon, and we have laid them waste 
even unto Nophah, which reacheth unto 
Medeba. 31 | Thus Israel dwelt in the land 
of the Amorites. 32 And Moses sent to spy 
- out Jaazer, and they took the villages thereof, 
and drove out the Amorites that were there. 
459 


11 Und bon Oboth zogen fie aus, und fagerten 
fih in Sim, am Gebirge Abarim, in der Wiifte 
gegen Moab über, gegen der Sonnen 9[ufgang. 
12 Bon bannen zogen fie, und lagerten fih am 
Bad Gared. 13 Bon dannen zogen fte, und 
lagerten fih dieffett am Arnon, welcher ift in ber 
Wiifte, und heraus reiht הסט‎ ber Grenze ber 
Amoriter. Denn Arnon iff bie Grenze Moab, 
zwiſchen Moab und ben Amoritern. 14 Daher 
fpricht man in dem Buch von ben Streiten deg 
Herrn: Dag Vaheb in Cupfa, und die Bache 
am Arnon, 15 Und die Ouelle der Bache, 
welche reichet hinan zu der Stadt Ar, und fenfet 
fih, unb ift bie Grenze Moab. 16 Uno von 
bannen zogen fie gum Brunnen. Dasg ift ber 
Brunnen, davon ber Herr zu Mofe fagte: 
Sammle das Volf, (d) will ihnen Wafer geben, 
17 Da fang Sfraef dtefes Lied, und- fangen um 
einander über ben Brunnen: 18 Das ift ber 
Brunnen, den die Fiirften gegraben haben; bie 
Edlen im Volf haben ihn gegraben, durch ben 
Lehrer und ihre Stabe. Und von diefer Wiifte 
zogen fie gen Mathana; 19 Unb von Mathana 
gen Nahaltel; unb von Nahaltel gen Bamoth ; 
20 Und yon Bamoth in das Thal, das חח‎ 
Moab liegt, zu dem hohen Berge Pisga, ber gegen 
die 9Güfte ſiehet. 21 Und Sfrael fanbte Boten 
iu Sihon, dem Könige ber Amortter, und ließ ihm 
fagen: 22 ag mih burd) bein Land ziehen; 
wir wollen nicht weihen in bte 2Leder, nod) in die 
Weingarten, wollen auch des Brunnenwaffers nicht 
trinfen; bie Landſtraße wollen wir ziehen, big wir 
durch deine Grenze fommen. 23 Aber Sihon 
geftattete Den Kindern Sfrael den Jug niht durch 
feine Grenze > fondern fammelte alle fein Volf, 
unb 30g aus, Sfraef entgegen in bte Wiifte, und 
alg er gen Jahza fam, ftritt er wider Sfraef. 
24 Iſrael aber fug ibn mit ber Scharfe des 
Schwerts, und nahm fein Land ein, oon Arnon an 
big an ben Sabbof, und bis an die Kinder Ammon : 
denn die Grenzen ber Kinder Ammon waren fefe, 
25 Alfo nahm Iſrael alle diefe Städte, unb 
wofnete in allen Städten der Amoriter, ju Hesbon 
und allen ihren Töchtern. 26 Denn Hesbon, die 
Stadt, war Sihons, des Königs ber Amorifer, 
und er hatte zuvor mit bem Könige ber Moabiter 
geftritten, und ihm alfe fein Land angemonnen, 
big gen Arnon. 27 Daher fagt man tm Sprich- 
mort: Kommt gen Hesbon, bag man die Stadt 
Gihon baue und aufrite; 28 Denn Feuer ift 
aus Hesbon gefahren, eine Flamme oon der Stadt 
Gihon, die hat gefreffen Ar der Moabiter, und 
bie Biirger ber Oohe Arnon. 29 Wehe bir, 
Moab, bu Volf Camos bift verloren; man hat 
feine Söhne in die Flucht gefibfagen, und feine 
Fichter gefangen geführt, Sthon, bem Konige ber 
Amoriter. 30 Ihre Herrlichkeit ift zunichte wor- 
den, von Hesbon bis gen Dibon; ſie iſt verſtöret 
bis gen Nophah, die da langet bis gen Medba. 
31 Alfo wohnete Iſrael im Lande ber Amoriter. 
32 Und Moſe ſandte aus Kundſchafter gen 
Jaeſer, und gewannen ihre Töchter, und 
nahmen die Amoriter ein, die drinnen waren; 











11 Et étant partis d'Oboth, ils campérent en 
Hije-Habarim, au désert qui est vis-à-vis de 
Moab, vers le soleil levant. 12 Puis étant 
partis de là, ils campérent auprés du torrent 
de Zéred. 193 Et étant partis de là, ils cam- 
pérent au-deca de l'Arnon, qui est au désert, 
et qui sort des confins de l'Amorrhéen; car 
l'Arnon est la frontiére de Moab, entre les 
Moabites et les Amorrhéens. 14 C'est pourquoi 
il est dit au livre des batailles du SEIGNEUR : 
* Vaheb en Suphah, et parmi les torrents de 
lArnon. 15 Et le cours des torrents, qui se 
porte vers le lieu oà Har est située, et qui se 
rend aux frontiéres de Moab." 16 Or de là 
ils vinrent en Béer. C'est là le puits au sujet 
duquel le SEIGNEUR dit à Moise : Assem- 
ble le peuple, et je leur donnerai de l'eau. 
17 Alors Israël chanta ce cantique : 
* Monte, puits; chantez en son honneur. 
18 C'est le puits que les seigneurs ont creusé, 
que les principaux du peuple, sows les ordres 
du législateur, ont découvert avec leurs bàtons.” 
Ensuite ils allèrent du désert en Mattana ; 
19 Et de Mattana en Nahaliél, et de Nahaliél 
en Bamoth; 20 Et de Bamoth dans la vallée 
qui est au territoire de Moab, au sommet de 
Pisga, et qui regarde vers Jésimon. 21 | Puis 
Israél envoya des ambassadeurs dire à Sihon, 
roi des Amorrhéens: 22 Permets que je 
passe par ton pays. Nous ne nous détour- 
nerons point dans les champs, ni dans les 
vignes, et nous ne boirons pas les eaux des 
puits. Nous marcherons par le chemin royal, 
jusqu'à ce que nous ayons passé ton territoire. 
23 Mais Sihon ne permit point qu'Israël 
passat par ses terres; et il assembla tout son 
peuple, sortit contre Israél au désert, et vint 
jusqu'à Jahats, où il combattit contre Israél. 
24 Mais Israél le fit passer au fil de l'épée, et 
conquit son pays, depuis l'Arnon jusqu'au 
Jabbok, et jusqu'aux limites des enfants de 
Hammon. Or la frontiére des enfants de 
Hammon était forte. 25 Et Israél prit toutes 
les villes qui étaient là. Et il habita dans 
toutes les villes des Amorrhéens, à Hesbon, et 
dans toutes les villes de son ressort. 26 Car 
Hesbon était la ville de Sihon, roi des 
Amorrhéens, qui avait fait la guerre au roi 
précédent de Moab, et avait enlevé de sa 
main tout son pays jusqu'à l'Arnon. 27 C'est 
pourquoi les poétes disent : * Venez à Hesbon. 
Que la ville de Sihon soit bàtie, et réparée. 
98 Car le feu est sorti de Hesbon, et la flamme 
de la cité de Sihon; elle a consumé Har des 
Moabites, ef les maitres des hauteurs de 
lArnon. 29 Malheur à toi, Moab! peuple de 
Kémos,tu es perdu! ses filsont fui devant Sihon, 
roi des Amorrhéens, et ses filles sont devenues 
captives. 30 Nous les avons défaits à coups de 
flèches. De Hesbon à Dibon tout a péri. Nous 
les avons mis en déroute jusqu'à Nophah, qui 
touche à Médéba.” 31 Israël demeura done 
dans la terre des Amorrhéens. 32 Puis Moise 
ayant envoyé des gens pour reconnaitre 
Jahzer, ils prirent les villes de son ressort, et 


en dépossédérent les Amorrhéens qui y étaient. 
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NUMERI, XXI. XXII. 


33  Werteruntque se, et ascenderunt per 
viam Basan, et occurrit eis Og, rex Basan, 
cum omni populo suo, pugnaturus in Edrai. 
34 Dixitque Dominus ad Moysen: Ne timeas 
eum, quia in manu tua tradidi illum, et 
omnem populum, ae terram ejus: faciesque 
illi sicut, fecisti Sehon, regi Amorrhieorum 
habitatori Hesebon. 35 Percusserunt igitur 
et hune cum filiis suis, universumque populum 
ejus usque ad internecionem, et possederunt 
terram illius. 
CAPUT XXII. 

1 PROFECTIQUE castrametati sunt in cam- 
pestribus Moab, ubi trans Jordanem Jericho 
2 Videns autem Balac filius Sephor 
3 Et 


quod pertimuissent eum Moabit:e, et impetum 


sita est. 
omnia que fecerat Israel Amorrheo, 
ejus ferre non possent, 4 Dixit ad majores 
natu Madian: Ita delebit hic populus omnes, 
qui in nostris finibus commorantur, quo modo 
solet bos herbas usque ad radices carpere. 
5 Misit 


ergo nuntios ad Balaam filium Beor ariolum, 


Ipse erat eo tempore rex in Moab. 


qui habitabat super flumen terre filiorum 
Ammon, ut vocarent eum, et dicerent: Ecce 
egressus est populus ex Ægypto, qui operuit 
6 Veni 


igitur, et maledie populo huie, quia fortior me 


superficiem terree, sedens contra me. 


est: si quo modo possim percutere et ejicere 
eum de terra mea. Novi enim quod benedictus 
sit cui benedixeris, et maledictus in quem 
maledicta congesseris. 7  Perrexeruntque 
seniores Moab, et majores natu Madian, 
habentes divinationis pretium in manibus. 
Cumque venissent ad Balaam, et narrassent 
ei omnia verba, Balac: 8 Ille respondit: 
Manete hic nocte, et respondebo quidquid 
mihi dixerit Dominus. Manentibus illis apud 
Balaam, venit Deus, et ait ad eum : 9 Quid sibi 
10 Respondit : 


Balac filius Sephor rex Moabitarum misit ad 


volunt homines isti apud te ? 


me, 11 Dicens: Ecce populus qui egressus 
est de Ægypto, operuit superficiem terre: 
veni, et maledic ei, si quo modo possim pugnans 


abigere eum. 12 Dixitque Deus ad Balaam : 


Noli ire cum eis, neque maledicas popuio: 


quia benedictus est. 13 Qui mane consurgens 
dixit ad principes: Ite in terram vestram, 


quia prohibuit me Dominus venire vobiscuin. 
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NUMBERS, XXI. XXII. 


33 § And they turned and went up by the 
way of Bashan: and Og the king of Bashan 
went out against them, he, and all his people, 
to the battle at Edrei. 34 And the Lorp said 
unto Moses, Fear him not: for I have delivered 
him into thy hand, and all his people, and his 
land; and thou shalt do to him as thou didst 
unto Sihon king of the Amorites, which dwelt 
at Heshbon. 35 So they smote him, and his 
sons, and all his people, until there was none 
left him alive: and they possessed his land. 


CHAPTER XXII. 


1 AND the children of Israel set forward, 
and pitched in the plains of Moab on this side 
Jordan by Jericho. 2 €| And Balak the son 
of Zippor saw all that Israel had done to the 
Amorites. 3 And Moab was sore afraid of 
the people, because they were many: and 
Moab was distressed because of the children 
of Israel. 4 And Moab said unto the elders 
of Midian, Now shall this company lick up all 
that are round about us, as the ox licketh up 
*he grass of the field. And Balak the son of 
fippor was king of the Moabites at that time. 
6 He sent messengers therefore unto Balaam 
the son of Beor to Pethor, which ¿s by the 
river of the land of the children of his people, 
to call him, saying, Behold, there is a people 
eome out from Egypt: behold, they cover the 
face of the earth, and they abide over against 
me: 6 Come now therefore, I pray thee, 
eurse me this people; for they are too mighty 
for me: peradventure I shall prevail, that we 
may smite them, and that I may drive them 
out of the land: for I wot that he whom thou 
blessest ¿s blessed, and he whom thou cursest 
is cursed. 7 And the elders of Moab and the 
elders of Midian departed with the rewards 
of divination in their hand; and they came 
unto Balaam, and spake unto him the words 
of Balak. 8 And he said unto them, Lodge 
here this night, and I will bring you word 
again, as the LORD shall speak unto me: and 
the prinees of Moab abode with Balaam. 
9 And God came unto Balaam, and said, 
What men are these with thee? 10 And 
Balaam said unto God, Balak the son of 
Zippor, king of Moab, hath sent unto me, 
saying, 11 Behold, there is a people come out 
of Egypt, which covereth the face of the 
earth: come now, curse me them; perad- 
venture I shall be able to overcome them, 
and drive them out. 12 And God said unto 
Balaam, Thou shalt not go with them ; thou 
shalt not curse the people: for they are 
blessed. 13 And Balaam rose up in the 
morning, and said unto the princes of Balak, 
Get you into your land: for the Lorp 


refuseth to give me leave to go with you. 
461 


4 Buch Mofe, 21, 22. 


33 Und wandten fig, unb zogen hinauf des Weges 
iu Baſan. Da zog aus ihnen entgegen Og, ber 
Konig zu Bafan, mit alle feinem Bol, zu ftreiten 
in Edrei. 34 Unb ber Herr fprad) zu Mofe: 
Fürchte bid) nicht vor bm; denn ih bab thn tn 
deine Hand gegeben mit Land und Leuten, und 
follft mit ihm thun, wie bu mit Sihon, bem Ký- 
nige ber 9(moríter, gethan faft, ber zu Hesbon 
mobnete. 35 Und fie fifugen ihn unb feine 
Sohne, unb alle fein Volf, bis bag feiner über- 
blieb; unb nahmen dag Land ein. 


Dag 22, Capitel, 


1 Darnah zogen bie Kinder Sfrael, und lager- 
ten fig in das Gefiloe Moab, fenfeit des Sordans, 
gegen Jeriho. 2 Und da Balak, der Sohn 
Zipor, fahe alles, was Sfrael gethan hatte den 
Amoritern, 3 Und bag fig bie Moabiter febr 
flirchteten oor dem Volf, das fo gro war, und bag 
ben Moabitern grauete oor ben Kindern Sfrael, 
4 Und fprachen gu den Aelteften ber Midianiter: 
Nun wird biefer Haufe auffreffen, was um uns 
ift, wie ein SOdfe Kraut auf dem Felre auffreffet. 
Balak aber, ber Sohn Bipor, war gu ber Zeit König 
ber Moabiter. 5 Und er fanbte Boten aug zu 
Bileam, bem Sohn Beor, gen Pethor, ber wohnete 
an bem Waffer tm Lande der Kinder feines Volts, 
bag fte ihn forderten, unb fief ihm fagen: Siehe, 
es ift ein Volf aus Egypten gezogen, das bebedt das 
Angeficht ber Erde, und liegt gegen mir. 6 So 
fomm nun, und verfluche mir das Volk, denn 8 
ift mir zu mächtig, ob ihs ſchlagen möchte, und aus 
bent Lande pertretben ; denn ih weiß, daß, welchen 
bu fegneft, ber ift gefegnet, und welchen bu bere 
flucheft, der tft veflucht. 7 Unb bte Welteften ber 
Moabiter gingen hin mit den Welteften ber Mi- 
bianiter, unb hatten den Lohn des Wahrfagens tn 
ihren Händen, unb gingen gu Bileam ein, unb 
fagten ihm bie Worte Balak. 8 Und er fprad) au 
ihnen: Bleibet hie über Nacht; fo will ih euch 
wieder fagen, wie mir berDerr fagen wird, — 9(ffo 
blieben bie Fürſten ber Moabiter bei Bileam. 
9 Und Gott fam yu Bileam, und pra: Wer 
find bie Leute, bie bet dir find? 10 Bileam ſprach 
iu Gott: Balaf, ber Sohn Zipor, ber Moabiter 
Konig, hat au mir gefandt: 11 Siehe, ein Volt 
ift aus Egypten gezogen, und bebedt das Ungeficht 
ber Erde; fo fonum nun, und fluche thm, ob ih 
mit thm ftretten moge, und fte vertreiben. 12 Gott 
aber fprach gu Bileam: Gehe nicht mit ihnen; 
verfluche das Volf aud) nicht; denn es ift gefegner. 
13 Da ftunb Bileam des Morgens auf, und ſprach zu 
den Fürſten Balak: (Gebet hin in euer Land; denn 


ber Herr wills nicht geftatten, bag ih mit euch ziehe. 





NOMBRES, XXI. XXII. 


33 9 Ensuite ils se tournérent, et montèrent 
par le chemin du Basan. Or Hog, roi du 
Basan, alla au-devant d'eux avee tout son 
peuple, pour les combattre à Edréhi. 34 Mais 
le SEIGNEUR dit à Moise: Ne le crains point ; 
car je l'ai livré entre tes mains, lui avec tout 
son peuple et son pays. Ainsi tu lui feras 
comme tu as fait à Sihon, roi des Amorrhéens, 
qui habitait à Hesbon. 35 Ils le battirent 
donc, lui et ses enfants, et tout son peuple, de 
telle sorte qu'il n'en demeura pas un seul de 
reste. Et ils prirent possession de son pays. 


CHAPITRE XXII. 


1 Puis les enfants d'Israël partirent, et 
campérent dans les campagnes de Moab, prés 
du Jourdain, en face de Jéricho. 2 @ Or 
Balac, fils de Tsippor, vit tout ce qu’Israél 
avait fait à l'Amorrhéen. 3 Et Moab s'effraya 
beaucoup devant ce peuple, parce qu'il était 
en grand nombre; et il fut inquiet à cause des 
enfants d'Israél. 4 Moab dit donc aux anciens 
de Madian: Maintenant cette foule broutera 
tout ce qui est autour de nous, comme le boeuf 
broute l'herbe du champ. Or, en ce temps-là 
Balae, fils de Tsippor, était roi de Moab. 
5 Et ilenyoya des messagers à Balaam, fils 
de Béhor, à Péthor, située sur le fleuve, dans 
le pays des enfants de sa nation, pour l'ap- 
peler, et lui dire: Voici, un peuple est sorti 
d'Égypte. Déjà il couvre la face de la terre, 
et il se tient campé tout porche de moi. 
6 Viens done maintenant; maudis-moi ce 
peuple, car il est plus puissant que moi. Peut- 
étre que je pourrai le battre, et le chasser du 
pays; car je sais que celui que tu bénis est 
béni, et que celui que tu maudis est maudit. 
7 Les anciens de Moab s'en allérent done avec 
les anciens de Madian, les récompenses pour 
le devin dans leurs mains. Et ils vinrent à 
Balaam, et lui rapportérent les paroles de 
Balac. 8 Et il leur répondit: Demeurez ici 
cette nuit, et je vous rendrai réponse, selon 
que le SEIGNEUR m'aura parlé. Alors les. 
seigneurs des Moabites demeurérent avec 
Balaam. 9 Or Dieu vint à Balaam, et lui dit: 
Quels sont ces hommes-là qui sont chez toi? 
10 Et Balaam répondit à Dieu; Balac, fils de 
Tsippor, roi de Moab, m'a envoyé dire: 
11 Voiei un peuple qui est sorti d'Égypte, et 
qui a couvert la face de la terre; maintenant 
viens, maudis-le-moi; peut-étre pourraije le 
combattre et le chasser. 12 Alors Dieu dit à 
Balaam: Tu n'iras point avec eux, et tu ne 
maudiras point ce peuple; car il est béni. 
18 Balaam, s'étant done levé dés le matin, 
dit aux seigneurs envoyés par Balac: Re- 
tournez dans votre pays; car le SEIGNEUR 


refuse de me laisser aller avec vous 
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APIOMOI, x’. 


, 
14 Kai àvacrávrsc ot 600766 1100]3 Alov rpog 
- d 
Bada kal simav Ov OAs, BaAadu vroptvÜijvat psd 
Qpàv. 15 Kai 700060670 1008 ért droorsiAat 
dpyovrag rAeiovg kai éyrysorépouc rovrov. 16 Kai 
. , 
7A8ov 006ח‎ BaAady kai éyovow 7 Tade Aéye 
- LA ~ 2 - 
BaAák ò rod 267060 Ačıð ct pul) Óókvijogc EXO 
: ; 
cpóc pé’ 17 'Evrínoç yàp Tyshow ct, kai 000 £àv 
éirye tomow cot kal 05000 érikardapacat pot róv 
Aaóv 70070. 
roic doxovot BaAák Bay Ow uou BaAdk rAnpy róv 
olkov abroU ápyvpiov kal ypvoiov, où Ouvncopat 
2 ב‎ ; Bs Fale oe E — 
rapaBvat ro pijua Kvpiov rot 0600, moroa avrd 
jukpóv 7) péya èv TÜ dtavoia pov’ 19 Kai viv 
Urousivare abrov kai Vpsig ry vikra raúrnv, Kal 
; ° a , š —— 
yvoconat ri ה‎ 000006 1600000 AaAtjcat 7póc pé. 
20 Kai 7\Gev 6/0606 mpòç BaXaàn vvkróc kai elrev 
, , , , t » ^ 
avrw Et kaXécat oe vápswtv ot avOpwrot otro, 
ávacrác akodovOnooy abroig* adda ró ppa ò ¿à 
AaAycw 006 dé, 70070 vou]c&c 21 Kai ávacrác 
Bahadp rd rpwi iméca£s ry עסע0‎ avrov, kai imo- 
06008 wera rv ápyóvruv MwaB. 22 Kai wpyicdy 
Ovuy 6/0600 Ort ExropEvOn adbroc, Kai avecry 0 &yysÀocç 
ToU 0600 diaBadeiy abróv' kai abroc émiBeBHKer 
` ~ ~ ` ^ ~ , ~ , 
¿mi rijg טסע0‎ adrod, kai oi 000 700060 abrov per 
avrov. 23 Kai Wovoa 1) övoç roy ayyeAov Tov Oso 
avOeornkora tv rj 0000 Kai THY pougaiav ¿omaont- 
vyv ¿v TH yepi abrod, kai i£&kNwev 2) óvoc ik THC 
EO LAE ES ; ls ; — 
0600 kai 570060570 sig TÒ T&0lov * Kai érára£e rv 
x MAGO CAMS ese Cel uns — 
ovoy iv rj 0038000 abro) Tov 500000 abr)v èv. rh 
60g. 24 Kai éorn 6 dyyedog rot 0co tv raic abate 
i ` 
$paypoc $payuóc 
25 Kai 000006 ý óvoc róv dyyeAov roù 


— ies Ç 
TOY dauréeAwy, évrevOey Kai 
evrevOev. 
0600 rpocidAiyev Eavr)v vpóc Tov roixov, Kai aré- 
OXupe rov móða Baad rpog roy roixov’ kai 
700060670 fr. paorita abryv. 26 Kai 700000670 ó 
. sn Meis — MM = 
&yy&Xoc rot 0600 kai areAOwy Vréor tv rómq orev, 
&c Ov otk Hy &kNivat 06000 000% apiorepav' 27 Kal 
— — — 

idovoa öroç Toy dyyeAov Tov 0600 cvvtkáÜicsv 
Vrokdarw Baadu’ kai tOvpwOn BaAadu kai érvzrt 
rjv óvov rjj PaBdw. 28 Kai Tjvoi£ev 0/0606 70 orópa 
THe Ovov kai Méy& TO BaAadau Ti ¿moü]o& cov bre 
mémawác ue Tpirov roUro; 29 Kai sire Badadp TH 
. ee . — A Cs 
dv Ort éumézauxác pot, kai e עס‎ uayxaipav & rjj 
סא‎ On àv eexévrnod oe. 30 Kal Myet 1] óvoc rë 
Badadu Oix ¿yo 7] Ovog cov, tp’ ne iréBawec dard 
VEOTNTOC Gov Ewe rjc OHMEPOY I)MEPAL; Ju) vztpopáctt 
c Ap nU i: a ar ees yi 
UrEpwovoa 2700706 cot oÚroc; 6 dé mev Obyi 

: . ; , 

31 ArekaAvye 06/0/0600 7000 0000 6ססון‎ Balad, 
kai ópà róv dyyeXov Kupiov 606076076 èv rH 00g 
kai rjv payaipav toracuivqv iv Tj yepi abro, 


xai Kipac rpogexbvqce TQ  mpocóTQ  abroU. 


18 Kai 6766000 Badadp kai cime 


NUMERI, XXII. 


14 Reversi principes dixerunt ad Balac: 
Noluit Balaam venire nobiscum. 15 kursum 
ille multo plures et nobiliores quam ante 
16 Qui cum venissent ad 


Sie dieit Balae filius 


miserat, misit. 
Balaam, dixerunt : 
Sephor: Ne cuncteris venire ad me: 17 Para- 
tus sum honorare te, et quidquid volueris 
dabo tibi: veni, et maledic populo isti. 
18 Respondit Balaam : Si dederit mihi Balac 
plenam domum suam argenti et auri, non 
potero immutare verbum Domini Dei mei, ut 
19 Obsecro ut 


hie maneatis etiam hae nocte, et scire queam 


vel plus, vel minus loquar. 
quid mihi rursum respondeat Dominus. 
20 Venit ergo Deus ad Balaam nocte, et ait 
ei: Si vocare te venerunt homines isti, surge, 
et vade cum eis: ita duntaxat, ut quod tibi 
preecepero, facias. 21 Surrexit Balaam mane, 
et strata asina sua profectus est cum eis. 
22 Et iratus est Deus. 
Domini in via contra Balaam, qui insidebat 
habebat 


28 Cernens asina angelum stantem in via, 


Stetitque angelus 


asine, et duos pueros secum. 


evaginato gladio, avertit se de itinere, et ibat 
per agrum. Quam cum verberaret Balaam, 
24 Stetit 


angelus in angustiis duarum  maceriarum, 


et vellet ad semitam reducere, 
quibus vine: cingebantur. 25 Quem videns 
asina, junxit se parieti, et attrivit sedentis 
pedem. At ille iterum verberabat eam: 
26 Et nihilominus angelus ad locum angustum 
transiens, ubi nec ad dexteram nec ad sinise 
tram poterat deviare, obvius stetit. 27 Cumque 
vidisset asina stantem angelum, concidit sub 
pedibus sedentis ; qui iratus, vehementius 
ceedebat fuste latera ejus. 28 Aperuitque 
Dominus os asinz, et locuta est: Quid feci 
tibi? cur percutis me? ecce jam tertio? 
29 Respondit Balaam: Quia commeruisti, et 
illusisti mihi: utinam haberem gladium, ut 


te percuterem! Nonne 


30 Dixit asina: 
animal tuum sum, cui semper sedere consue- 
visti usque in presentem diem? dic quid 
simile unquam fecerim tibi. Atilleait: Num- 
quam. 31 Protinus aperuit Dominus oculos 
Balaam, et vidit angelum stantem in via evagi- 


nato gladio, adoravitque eum pronus in terram. 





HEXAGLOTTA.‏ ךות 


NUMBERS XXII. 


14 And the princes of Moab rose up, and they 
went unto Balak, and said, Balaam refuseth 
to come with us. 15 § And Balak sent yet 
again princes, more, and more honourable than 
they. 16 And they came to Balaam, and said 
to him, Thus saith Balak the son of Zippor, 
Let nothing, I pray thee, hinder thee from 
coming unto me: 17 For I will promote thee 
unto very great honour, and I will do what- 
soever thou sayest unto me: come therefore, 
l pray thee, curse me this people. 18 And 
Balaam answered and said unto the servants 
of Balak, If Balak would give me his house 
full of silver and gold, I cannot go beyond 
the word of the LoRp my God, to do less 
or more. 19 Now therefore, I pray you, tarry 
ye also here this night, that I may know what 
the LoRD will say unto me more. 20 And 
God eame unto Balaam at night, and said 
unto him, If the men come to call thee, rise 
up, and go with them; but yet the word 
which I shall say unto thee, that shalt thou 
do. 21 And Balaam rose up in the morning, 
and saddled his ass, and went with the princes 
of Moab. 22 4 And God's anger was kindled 
because he went: and the angel of the Lorp 
stood in the way for an adversary against 
him. Now he was riding upon his ass, and 
his two servants were with him. 23 And the 
ass saw the angel of the Lorp standing in 
the way, and his sword drawn in his hand: 
and the ass turned aside out of the way, and 
went into the field: and Balaam smote the 
ass, to turn her into the way. 24 But the 
angel of the LORD stood in a path of the 
vineyards, a wall being on this side, and a 
wall on that side. 25 And when the ass saw 
the angel of the LORD, she thrust herself unto 
the wall, and crushed Balaam's foot against 
the wall: and he smote her again. 26 And 
the angel of the LoRD went further, and 
stood in a narrow place, where was no way 
to turn either to the right hand or to the left. 
27 And when the ass saw the angel of the 
LORD, she fell down under Balaam: and 
Balaam's anger was kindled, and he smote 
the ass with a staff. 28 And the LORD opened 
the mouth of the ass, and she said unto Balaam, 
What have I done unto thee, that thou hast 
smitten me these three times? 29 And 
Balaam said unto the ass, Because thou hast 
mocked me: I would there were a sword in 
mine hand, for now would I kill thee. 30 And 
the ass said unto Balaam, Am not I thine ass, 
upon which thou hast ridden ever since 7 was 
thine unto this day? was I ever wont to do so 
unto thee? And he said, Nay. 31 Then the 
LORD opened the eyes of Balaam, and he saw 
the angel of the LorD standing in the way, 
and his sword drawn in his hand: and he 
bowed כ‎ his head, and fell flat on his face. 


4 Bud Mofe, 22, 


14 Unb bie Fürſten ber Moabiter machten fih auf, 
famen ju Balak, unb ſprachen: Bileam weigert 
fic) mit ung zu ziehen. 15 Da fandte Balat nog 
größere und herrlichere Fürſten, denn jene waren. 
16 Da die iu Bileam famen, fprachen fte zu thm: 
(ffo laft bir fagen Balak, der Sohn Zipor: 
Lieber, woefve dich nicht, gu mir gu ziehen; 
17 Denn id) will dich hoch ehren, und twas bu mtr 
fageft, das will ih thun: Lieber, fomm und 
fluche mir diefem Bolt. 18 Bileam antwortete, 
unb fprad) zu ben Dienern Balak; Wenn mir 
Balak fein Haus voll Stlbers und Goldes gabe, 
fo könnte ich bod) nicht übergeben bag Wort des 
Herrn, meineg Gottes, Kleines ober Gropes zu 
thun. 19 Go bleibet doch nun hie auch ihr diefe 
Nacht, dağ ih erfahre, wag der Herr weiter mit 
mir reben werde, 20 Da fam Gott des 8 
iu Bileam, und fprach zu thm: Sind die Män- 
ner fommen dir zu rufen, fo mach bid) auf, und 
zeuch mit ihnen; bod) was id bir fagen werde, 
folfft bu thun. 21 Da ftund Bileam des Morgens 
auf, und fattelte feine Gfelin, und jog mit ben 
Sürften ber Mtoabiter. 22 Aber ber Born 
Gottes ergrimmete, bañ er hinzog. Und ber 
Engel des Herrn trat in den Weg, ba er thm 
widerſtünde. Gr aber ritt auf feiner Gfefin, und 
zween Knaben waren mit ihm. 23 Und bie 
Efelin fahe den Engel des Herrn im Wege ftehen, 
unb ein blof Schwert in feiner Hand. Unb bie 
Efelin mid) aus dem Wege, und ging auf dem 
Felde; Bileam aber flug fie, bag fte in den 
Weg follte gehen, 24 Da trat ber Engel des 
Herrn in ben Pfad, bei den Weinbergen, da auf 
beiden Seiten Wände waren. 25 Und da bie 
Efelin ben Engel des Herrn fahe, drängte fte fid) 
an die Wand, und femmete Bileam den Fug an 
der Wand; unb er flug fie nod) mehr. 26 Da 
ging ber Engel des Herrn weiter, und trat an 
einen engen. Ort, da fein Weg war zu meiden, 
weder ur Rechten, noch zur Linfen. 27 Und da 
bie Efelin den Engel des Herrn fahe, fiel fie auf 
ihre Kniee unter dem Bileam. Da ergrimmete 
ber Zorn Bileam, und ſchlug bie Gfefin mit dem 
Stabe, 28 Da that ber Serr der Cfelin ben 
Mund auf, und fte brag iu Bileam: Was hab 
id) dir gethan, bag du mid) gefibfagen haft nun 
dreimal? 29 Bileam fprad) zur Efelin: Dag 
bu mich 26067 ; ad) bag ih fest ein Schwert in 
ber Hand hatte, ich wollte dich erwitrgen. 30 Die 
Eſelin fprad) zu Bileam: Bin id niht deine 
Gfelin, darauf du geritten haft gu deiner Zeit, 
big auf biefen Fag? Hab ih aud) je gepflegt 
bir alfo zu thun? Gr ſprach: Nein, 31 Da 
Offnete ber Herr Bileam bie Augen, bag 
er ben Engel bes Herrn fahe im Wege 
ftehen, unb ein blog Schwert tn feiner Hand; 








NOMBRES XXII. 


14 Ainsi, les seigneurs Moabites se levérent, 
et revinrent 4 Balac, et lui dirent: Balaam a 
refusé de venir avec nous. 15 “| Alors Balac 
envoya de nouveau des seigneurs en plus 
grand nombre, et plus honorables que les 
premiers. 16 Ils allérent auprés de Balaam 
et lui dirent: Ainsi a dit Balac, fils de 
Tsippor: Je te prie, que rien ne t'empéche de 
venir vers moi; 17 Car je te récompenserai 
certainement, et je ferai tout ce que tu me 
diras; je te prie done, viens, maudis-moi ce 
peuple. 18 Mais Balaam répondit, et dit aux 
serviteurs de Balae: Quand Balae me donne- 
rait sa maison pleine d'or et d'argent, je ne 
pourrais point transgresser le commandement 
du SEIGNEUR, mon Dieu, pour faire aucune 
chose, petite ni grande. 19 Toutefois, je vous 
prie, demeurez maintenant ici encore cette 


.nuit, et je saurai ce que le SEIGNEUR aura de 


plus à me dire. 20 Or Dieu vint la nuit à 
Balaam et lui dit: Puisque ces hommes sont 
venus t’appeler, léve-toi, et va avec eux ; mais, 
quoi qu'il en soit, tu feras ce que je te dirai. 
21 Balaam se leva done le matin, et sella son 
anesse, et s'en alla avec les seigneurs de Moab. 
22 Mais la colére de Dieu s'enflamma, parce 
qu'il s'en allait, et l'ange du SEIGNEUR se tint 
dans le chemin pour s’opposer à Balaam. Or 
il était monté sur son ànesse, et 1l avait avec 
lui deux de ses serviteurs. 23 Et l'ànesse vit 
lange du SEIGNEUR qui se tenait dans le 
chemin, et qui avait en sa main son épée nue ; 
elle se détourna done du chemin et s'en alla à 
travers champs. Cependant Balaam frappa 
Vanesse pour la faire retourner au chemin. 
24 Mais lange du SEIGNEUR s'arréta dans 
un sentier de vignes qui avait une clóture 
decà et une clóture delà. 25 Et l'ànasse ayant 
vu lange du SEIGNEUR, se pressa contre la 
muraille, et serra contre cette muraille le pied 
de Balaam. Alors il continua de la frapper. 
26 Or l'ange passa plus avant, et s'arréta en 
un lieu étroit ot il n'y avait pas de chemin 
pour tourner ni à droite ni à gauche. 27 Et 
l'ànesse voyant l'ange du SEIGNEUR, se coucha 
sous Balaam ; mais Balaam s'en mit en grande 
colére, et frappa l'ànesse avec son baton. 
28 Alors le SEIGNEUR fit parler l'ànesse, qui 
dit à Balaam: Que t’ai-je fait, que tu m'aies 
déjà battue trois fois? 29 Et Balaam répondit 
à l'inesse : C'est parce que tu t'es moquée de 
moi. Plit à Dieu que j'eusse dans ma main une 
épée, car je te tuerais sur-le-champ. 30 Et 
lànesse dit à Balaam: Ne suis-je pas ton 
anesse, que tu montes depuis que je suis à toi 
jusqu'à ce jour; ai-je accoutumé de te faire 
ainsi? Et il répondit: Non. 31 Alors le 
SEIGNEUR ouvrit les yeux de Balaam, 
et il vit l'ange du SEIGNEUR qui se tenait 
dans le chemin, et qui avait dans sa 
main son épée nue. Balaam s'inclina 


und neigete und büdte fic) mit feinem Angeſicht. | donc et se  prosterna sur son visage. 
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APIOMOI, 68 ey’. 


32 Kai mev abrq 6 dyyeAog ToU 0600 Ara ri ¿ma- 
M S ה‎ 
6506 THY Óvov cov rodro rpirov; kal idod שץ?‎ 
ENADO sig 006/30 עף‎ cov, Ort ok aorsia ù) 0060 cov 
ivavríov pov, 33 Kai )00006 pe vy) voc ekéxduvey 
SU iS ee Ere — 
am iuo) rpirov 70070 * Kai e uù i£&kNuvev, viv ody 
ci uiv drikrewa, éxeivny Ò dy mepieromoáunv. 
34 Kai size BaAadu r@ dyyeAw Kvpiov ‘Hudprqka, 
> ` , 4 “ / , , `, ~ en” 
où ydp yrioraunv Ort od por avOicrykac iv rjj Ody 
sic ovvavrqow* kal viv & uh cot 6066066, &roorpa- 
00000. 35 Kai mev 6 dyyeAog rod 0600 8 
Baadu DupropedOnre perà rv dvOpó mov * rA)v 
TO pijua 0 ¿àw sirw 7006 05, 70070 guAdty Aadjoat* 
kai tmops00n Badadp perà עשד‎ apxovrwy BaXAdk. 
36 Kai ákoócac Badd 074 He Baradp, ע287\06‎ eic 
cgvvivryaw abrQ ete rów Mwáß, ij ¿oru ¿mi röv 
bpiwv 'Apvàv, ý ¿oru ¿k pépouc THY dpiwy. 37 Kai 
sire BaAdk mpòc Badadp 0001 dméorsa mpàóç oè 
, ^ , > » ^ , ” > 
kadéioa oe; dud Ti otk טסאסף‎ mpdc pé, Ovrwg où 
Suvhoopae riwjoai oe; 38 Kai elne Badadp rpog 
Bahar '1600 שפן‎ 7000 ot viv* Ovvaróc ¿couat 
Aadijoai ri; rò pijua Ó iàv EuBary ó 0606 ig 0 
oróua pov, ToUTO NaAnow. 39 Kai ¿mopeó0n Baadu 
perà Badd, kai t)AQov cic roAeg tratAewv. 40 Kai 
10066 BaAdk 70600706 kai pooxove, kal 67607606 
Š : A mv a" E ל‎ 
rg BaAadu kal 7076 60%000% 7070 per avrod. 
41 Kai éyevhOn rpwl, kai rapaAaBwv Baddk róv 
BaAadu aveBiBacey abróv imi rv orn\qv To) 


Badan, kai Zečev avrg tkeidev u£poc rt rod Aaod. 
KE®. ky. 


1 KAT ire BaAady rg Barak Oikoðóunoóv po 
tvratOa émrd Bwpuobc, kal éroiacév וסון‎ 6 
— —— 
érrd pócxovc kal émrà 600006. 2 Kal imolnos 
BaXdx 0v rpózov rev avrg Badadp, kal avyveyke 
Hócxov kai kpibv ¿mil róv (jouóv. 3 Kai etre 
BaAady 7póc Baldr 116060706 ixi Tic Ovoíac 
cov, kai 00600006 & uot óavelrat 6/0600 tv cuvav= 

, y te ar, ~ , ~ 1 ` 
roe, Kal jua Ó iáv por Ori davayyeAd cov* kai 
maptorn Baddk èri rhe Ovciac abroU* kai Budadu 
éropevOn Urepwrijcat Tov 0660 kal ¿mopsú0n ebOciav. 
4 Kai 06 6/0606 rà BaXadáp, kal cine vp0c abróv 
BaXady Tode éxrà Bwpoùe )roiuaca, kal aveBiBaca 
pócxov kai kodv ixi roy Bwpóv. 5 Kal évéBarev 0 
pede Pha sic rò oróna Badadp kal erev ' Emtorpa- 
peic rpde BaAdk otrw Nadjoetc. 6 Kal 07507060 
move abróv* kal 00€ tgagrtjket èri THY OoKaUTW- 

2 S . ; 
udrov abro), kal závrtc ol dpyovrec 11003 per 
aùroù' kai tyevnOn rvedua 0600 im" avrg. T Kai 
davaAaBeov rv vapaoN]v abro firev ‘Ek Mecoro- 
rapíac peremtjaró pe Balak BaclAete 78 
SAL — 
85 dpswy ax dvaroA@v Aéyov 060000 
pot שד‎ 
tov Iopa. 8 Ti apdowpar by uù 608706 Kóptoc; 


kal 06000  émwarápacal por 


^ 


ri Karapdowpar Sy ul) 607000706 6 sóc; 
7] cj 


propera, et detestare Israel. 


NUMERI, XXII. XXIII. 


32 Cui angelus: Cur, inquit, tertio verberas 
asinam tuam ? Ego veni ut adversarer tibi, 
quia perversa est via tua, mihique contraria : 
33 Et nisi asina declinasset de via, dans locum 
resistenti, te occidissem, et illa viveret. 
34 Dixit Balaam: Peccavi, nesciens quod tu 
stares contra me: et nune si displicet tibi ut 
vadam, revertar. 35 Ait angelus: Vade 
cum istis, et cave ne aliud quam priecepero 
tibi loquaris. vit igitur cum principibus. 
36 Quod cum audisset Balac, egressus est in 
oceursum ejus, in oppido Moabitarum, quod 
finibus 


37 Dixitque ad Balaam: Misi nuntios ut 


situm est in extremis Arnon. 
vocarent te, cur non statim venisti ad me? an 
quia mercedem adventui tuo reddere nequeo ? 
38 Cui ille respondit: Ecce adsum: numquid. 
loqui potero aliud, nisi quod Deus posuerit in 
ore meo? 39 Perrexerunt ergo simul, et 
venerunt in urbem, quz in extremis regni 
ejus finibus erat. 40 Cumque occidisset 
Balac boves et oves, misit ad Balaam, et prin- 
41 Mane 


autem facto duxit eum ad excelsa Baal, et. 


cipes qui cum eo erant, munera. 


intuitus est extremam partem populi. 


CAPUT XXIII. 


1 DIXITQUE Balaam ad Balac: Ædifica 
mihi hic septem aras, et para totidem vitulos, 
ejusdemque numeri arietes. 2 Cumque fecisset: 
juxta sermonem Balaam, imposuerunt simul 
vitulum et arietem super aram. 3 Dixitque 
Balaam ad Balae: Sta paulisper juxta holo- 
caustum tuum, donec vadam, si forte occurrat 
mihi Dominus, et quodeumqué imperaverit, 
loquar tibi. 4 Cumque abiisset velociter, 
occurrit ill Deus.  Locutusque ad eum 
Balaam : Septem, inquit, aras erexi, et imposui 
vitulum et arietem desuper. 5 Dominus. 
autem posuit verbum in ore ejus, et ait: 
Revertere ad Balac, et hzc loqueris. 6 Re- 
versus invenit stantem Balac juxta holo-. 
caustum suum, et omnes principes Moabitarum; 
7 Assumptaque parabola sua, dixit: De Aram. 
adduxit me Balae rex Moabitarum, de monti- 
bus orientis : Veni, inquit, et maledie Jacob : 
8 Quo modo. 
maledicam, cui non maledixit Deus? Qua 


ratione detester, quem Dominus non detestatur?" 
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32 And the angel of the LorD said unto him, 
Wherefore hast thou smitten thine ass these 
three times ? behold, I went out to withstand 
thee, because thy way is perverse before me : 
33 And the ass saw me, and turned from me 
these three times: unless she had turned from 
me, surely now also I had slain thee, and 
saved her alive. 34 And Balaam said unto 
the angel of the Lorn, I have sinned; for I 
knew not that thou stoodest in the way against 
me: now therefore, if it displease thee, I will 
get me back again. 35 And the angel of the 
LorD said unto Balaam, Go with the men: 
but only the word that I shall speak unto 
thee, that thou shalt speak. So Balaam went 
with the princes of Balak. 36 And when 
Ralak heard that Balaam was come, he went 
out to meet him unto a city of Moab, which 
is in the border of Arnon, which ¿s in the 
utmost coast. 37 And Balak said unto 
Balaam, Did I not earnestly send unto thee 
to eall thee ? wherefore camest thou not unto 
me? am I not able indeed to promote thee to 
honour? 38 And Balaam said unto Balak, 
Lo, I am come unto thee: have I now any 
power at all to say anything ? the word that 
God putteth in my mouth, that shall I speak. 
39 And Balaam went with Balak, and they 
eame unto Kirjath-huzoth. 40 And Balak 
offered oxen and sheep, and sent to Balaam, 
and to the princes that were with him. 
4] And it came to pass on the morrow, that 
Balak took Balaam, and brought him up into 
the high places of Baal, that thence he might 
see the utmost parí of the people. 

































CHAPTER XXIII. 
































1 AND Balaam said unto Balak, Build me 
here seven altars, and prepare me here seven 
oxen and seven rams, 2 And Balak did as 
Balaam had spoken; and Balak and Balaam 
offered on every altar a bullock and a ram. 
3 And Balaam said unto Balak, Stand by thy 
burnt offering, and I will go: peradventure 
the Lorp will come to meet me: and whatso- 
ever he sheweth me I will tell thee. And he 
went to an high place. 4 And God met 
Balaam: and he said unto him, I have pre- 
nared seven altars, and I have offered upon 
every altar a bullock and a ram. 6 And the 
Lorp put a word in Balaam's mouth, and said, 
Return unto Balak, and thus thou shalt speak. 
6 And he returned unto him, and, lo, he stood 
by his burnt sacrifice, he, and all the princes 
of Moab. 7 And he took up his parable, and 
said, Balak the king of Moab hath brought 
me from Aram, out of the mountains of the 
east, saying, Come, curse me Jacob, and 
come, defy Israel. 8 How shall I curse, 
whom God hath not cursed P or how shall I 
defy, whom the Lop hath not defied? 
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32 Und ber Engel des Herrn fprad) gu (Om: 
Warum haft bu deine Efelin geſchlagen nun drei— 
mal? Siehe, ih bin ausgegangen, daf id) bir 
widerftehe ; denn ber Weg ift bor mir verkehrt. 
33 Und bie Efelin hat mih gefeben, und ift mir 
dreimal gewichen ; fonft, wo fie nicht vor mir ge- 
widen ware, fo wollte ic) bid) aud) jet erwürget, 
und die Efelin lebendig behalten haben. 34 Da 
fprag Bileam gu dem Engel des Herrn: Sch habe 
gefünbiget; denn id) habs nicht gemuft, bag du 
mir entgegen ftundeft im Wege; unb nun, fo dirs 
nicht gefallt, will ih wieder umfehren. 35 Der 
Engel des Herrn fprad) zu thm: Seud) hin mit 
ben Männern; aber nichts anders, denn twas id) 
gu bir fagen werde, follft bu reden. Alſo 30g 
Bileam mit den Fiirften Balaf. 36 Da Balak 
hörete, baf Bileam fam, 3og ev aus thm entgegen 
in bie Stadt ber Moabiter, die ba liegt an ber 
Grenze Arnon, welder ift an ber duferften Grenze. 
37 Und fprad) gu thm: Hab ih nicht gu bir ge- 
fandt, unb dich fordern laffen? Warum bift bu 
denn niht gu mir fommen? Meineft bu, ich 
fonnte nicht bid) ehren? 38 Bileam antwortete 
ibm: Siehe, ich bin Fommen gu div; aber wie 
fann ich etwas anders reven? Denn das mir Gott 
in ben Mund gibt, bas mug ih reben, 39 Alſo 
40g Bileam mit Balat, und famen in bie Gaffen- 
ftadt. 40 Und Balaf opferte Rinder unb Schafe, 
unb fanbte nah Bileam, und nad ben Sürften, 
die bet ibm waren. 41 Und des Morgens nahm 
Balak den Bileam, und füfrete thn hin auf bie 
Hohe Baal, daf er oon dannen fehen fonnte, bis gu 
Ende des Volts. 


Das 28. 


1 Und Bileam fprad) gu Balak: Baue mir hie 
fieben Altäre, unb ſchaffe mir her fleben Farren, 
und fieben Widder, 2 Bala that, wie thm 
Bileam fagte; und beide, Balaf und Bileam, 
opferten je auf einen Altar einen Farren und einen 
Widder. 3 Und Bileam fprad) gu Balak: Tritt 
bet bein Branbopfer ; ich will hingehen, פס‎ 
mir ber Serr begegne, bag ic) dir anfage, was er 
mir zeiget. Und ging bin eifenb, 4 Und Gott 
begegnete Bileam; er aber fprah au ihm: 
Sieben Altäre hab ih jugerigtet, unb fe auf einen 
Altar einen Farren und einen Widder geopfert, 
5 Der Herr aber gab das Wort bent. Bileam in 
ben Mund, und ſprach: Gehe wieder ju Balak, 
und rede alfo. 6 Und ba er wieder ju thm fam, 
fiehe, ba ftund er bei feinem Brandopfer, fammt 
allen Fiirften ber Moabiter, 7 Da fub er an 
feinen Spruch, und fprad) : Aus Syrien hat mich 
Balat, ber Moabiter Konig, Holen laffen, von 
dem Gebirge gegen bem Aufgang: Komm, bere 
flue mir Jakob, fomm, fhilt Sfraef, 8 Wie 
fol ich fluchen, bem Gott nicht fluchet ? wie 
fol ich fpelten, ben ber Herr nicht fhilt? 
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32 Mais l'ange du SEIGNEUR lui dit: Pourquoi 
as-tu frappé ton ànesse déjà par trois fois? 
Voici, je suis sorti pour m'opposer à toi, parce 
que devant moi ta voie est perverse. 33 Or 
l'ànesse m'a vu et s'est détournée de devant 
moi déjà par trois fois; autrement, si elle ne 
se füt détournée de devant moi, bien sür je 
t'aurais déjà tué, et je l'aurais laissée en vie. 
34 Alors Balaam dit à l'ange du SEIGNEUR: 
J'ai péché, car je ne savais point que tu te 
tinsses dans le chemin contre mol; et main- 
tenant si ce voyage te déplait, je m'en re- 
tournerai. 35 Toutefois, l'ange du SEIGNEUR dit 
à Balaam: Va avec ces hommes; mais ne dis 
que ce que je t'aurai dit. Balaam s'en alla 
done avec les seigneurs envoyés par Balac. 
36 T Quand Balac apprit que Balaam venait, 
il sortit au-devant de lui, jusqu'à la cité de 
Moab, qui est sur la frontiére de l'Arnon, à 
extrémité de la frontière. 37 Et Balac dit 
à Balaam: N’ai-je pas envoyé vers toi pour 
t'appeler ? pourquoi n'es-tu pas venu vers moi > 
est-ce que je ne pourrais pas te récompenser ? 
38 Alors Balaam répondit à Balac : Voici, je 
suis venu vers toi; mais que pourrai-je dire 
maintenant? Je ne dirai que ce que Dieu 
m'aura mis dans la bouche. 39 Balaam s'en 
alla done avec Balac, et ils vinrent dans la 
ville de Hutsoth. 40 Puis Balac sacrifia des 
boeufs et des brebis, et il en envoya des chairs 
à Balaam et aux seigneurs qui étaient venus 
avec lui. 41 Et quand le matin fut venu, il 
prit Balaam et le fit monter aux hauts lieux 
de Bahal, et de là il vit l'extrémité du camp. 






CHAPITRE XXIII. 


1 OR Balaam dit à Balac: Dresse-moi ici 
sept autels, et prépare-moi sept veaux et sept 
béliers. 2 Et Balac fit ce que Balaam avait 
dit. Alors Balac offrit avec Balaam un veau 
et un bélier sur chaque autel. 3 Puis Balaam 
dit 4 Balac: Tiens-toi auprés de ton holo- 
causte, et je m’en irai; peut-étre le SEIGNEUR 
viendra-t-il à ma rencontre, et ce qu'il m'aura 
fait voir, je te le rapporterai tout. Ainsi il se 
retira à l'écart. 4 Et Dieu vint au-devant de 
Balaam, et Balaam lui dit: J'ai dressé sept 
autels, et j'ai sacrifié un veau et un bélier sur 
chaque autel. 5 Alors le SEIGNEUR mit la 
parole dans la bouche de Balaam, en lui 
disant: Retourne à Balae, et parle-/u ainsi. 
6 Il s'en retourna done vers lui. Et voici, il 
se tenait auprés de son holocauste, tant lui 
que tous les seigneurs de Moab. 7 Alors 
Balaam proféra son discours sentencieux, et 
dit: Balac, roi de Moab, m’a fait venir d’Aram, 
des montagnes d’Orient, en me disant: Viens, 
maudis-moi Jacob ; viens, dis-je, fais des 
imprécations contre Israël. 8 Mais com- 
ment /e maudirais-je? Dieu ne l'a point 
maudit; et comment ferais-je des impré- 
cations ? Le SEIGNEUR n'en a point fait. 
30 
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collibus considerabo illam. Populus solus ha- 
bitabit, et inter gentes non reputabitur. 10 Quis 
dinumerare possit pulverem Jacob, et nosse 
numerum stirpis Israel? Moriatur anima mea 
morte justorum, et fiant novissima mea horum 
11 Dixitque Balac ad Balaam: Quid 
Ut malediceres inimicis 


similia. 
est hoc quod agis ? 
meis vocavi te: et tu econtrario benedicis eis. 
12 Cui ille respondit: Num aliud possum loqui, 
nisi quod jusserit Dominus? 13 Dixit ergo 
138180 : Veni mecum in alterum locum unde 
partem Israel videas, et totum videre non 
possis, inde maledicito ei. 14 Cumque duxisset 
eum in locum sublimem, super verticem montis 
Phasga, eedificavit Balaam septem aras, et 
15 Dixit 
ad Balac: Sta hic juxta holocaustum tuum, 
16 Cui cum Domi- 


impositis supra vitulo atque ariete, 


donec ego obvius pergam. 
nus occurrisset, posuissetque verbum in ore 
ejus, ait: Revertere ad Balac, et hace loqueris 
ei. 17 Reversus invenit eum stantem juxta 
holocaustum suum, et principes Moabitarum 
cum eo. Ad quem Balac: Quid, inquit, lo- 
cutus est Dominus? 18 At ille, assumpta 
parabola sua, ait: Sta, Balac, et ausculta, 
audi, fil Sephor: 19 Non est Deus quasi 
homo, ut mentiatur: nec ut filius hominis, ut 
mutetur. Dixit ergo, et non faciet? locutus 
est, et non implebit? 20 Ad benedicendum 
adductus sum, benedictionem prohibere non 
21 Non est idolum in Jacob, nce 
Dominus Deus 


valeo. 
videtur simulachrum in Israel. 
ejus cum eo est, et clangor victoriz regis in 
illo. 22 Deus eduxit illum de ZEgypto, cujus 
fortitudo similis est rhinocerotis. 23 Non cst 
augurium in Jacob, nec divinatio in Israel. 
Temporibus suis dicetur Jacob et Israeli quid 
operatus sit Deus. 24 Ecce populus ut leena 
consurget, et quasi leo erigetur: non accubabit 
donec devoret preedam, et occisorum sanguinem 
bibat. 25 Dixitque Balae ad Balaam: Nee 
maledicas ei, nec benedicas. 26 Et ille ait: 
Nonne dixi tibi, quod quidquid mihi Deus 
imperaret, hoc facerem ? 27 Et ait Balae ad 
eum: Veni, et ducam te ad alium locum: si 
forte placeat Deo ut inde maledicas eis. 
28 Cumque duxisset eum super verticem 
montis Phogor, qui respicit solitudinem, 
29 Dixit ei Balaam: ZEdifica mihi hic septem 


aras, et para totidem vitulos, ejusdemque 


numeri arietes. 30 Fecit Balac ut Baiaam 
dixerat: imposuitque vitulos et arietes per 
singulas aras. 
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9 For from the top of the rocks I see him, 
and from the hills I behold him: lo, the people 
shall dwell alone, and shall not be reckoned 
among the nations. 10 Who can count the 
dust of Jacob, and the number of the fourth 
part of Israel? Let me die the death of the 
righteous, and let my last end be like his! 
11 And Balak said unto Balaam, What hast 
thou done unto me ? I took thee to curse mine 
enemies, and, behold, thou hast blessed them 
altogether. 12 And he answered and said, 
Must I not take heed to speak that which the 
LoRD hath put in my mouth? 13 And Balak 
said unto him, Come, I pray thee, with me 
unto another place, from whence thou mayest 
see them : thou shalt see but the utmost part 
of them, and shalt not.see them all: and 
curse me them from thence. 14 €«| And he 
brought him into the field of Zophim, to the 
top of Pisgah, and built seven altars, and 
offered a bullock and a ram on every altar. 
15 And he said unto Balak, Stand here by 
thy burnt offering, while I meet the Lorp 
yonder. 16 And the Lorp met Balaam, and 
put a word in his mouth, and said, Go again 
unto Balak, and say thus. 17 And when he 
came to him, behold, he stood by his burnt 
offering, and the princes of Moab with him. 
And Balak said unto him, What hath the Lorp 
18 And he took up his parable, and 


spoken ? 
said, Rise up, Balak, and hear; hearken unto 


me, thou son of Zippor: 19 God ¿s not a 
man, that he should lie; neither the son of 
man, that he should repent: hath he said, and 
shall he not do 7 or hath he spoken, and 
shall he not make it good? 20 Behold, I have 
received commandment to bless: and he hath 
blessed ; and I cannot reverse it. 21 He hath 
not beheld iniquity in Jacob, neither hath he 
seen perverseness in Israel: the LORD his God 
is with him, and the shout of a king /s among 
them. 22 God brought them out of Egypt; 
he hath as it were the strength of an unicorn. 
23 Surely there is no enchantment against 
Jacob, neither is there any divination against 
Israel: according to this time it shall be said 
of Jacob and of Israel, What hath God 
wrought! 24 Behold, the people shall rise 
up as à great lion, and lift up himself as a 
young lion: he shall not lie down until he eat 
of the prey, and drink the blood of the slain. 
25 "| And Balak said unto Balaam, Neither 
curse them at all nor bless them at all. 
26 But Balaam answered and said unto 
Balak, Told not I thee, saying, All that the 
LORD speaketh, that I must do? 27 6 And 
Balak said unto Balaam, Come, I pray thee, I 
wil bring thee unto another place; perad- 
venture it will please God that thou mayest 
curse me them from thence. 28 And Balak 
brought Balaam unto the top of Peor, that 
looketh toward Jeshimon. 29 And Balaam 
said unto Balak, Build me here seven altars, 
and prepare me here seven bullocks and seven 
rams. 80 And Balak did as Balaam had said, 
and offered a bullock and a ram on every 
altar. 
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4 Buh Mofe, 23. 


9 Denn von der Hobe ber Felfen fefe ih thn wohl, 
und pon ben Hügeln ſchaue ih thn. Siehe, das 


Bolt wird befonders wohnen, und nicht unter die 


Heiden geredet werden. 10 Wer fann zählen 
den Staub Safob, und die Zahl des vierten Theils 
Sfrael? Meine Seele miiffe fterben des Todes 
ber Gerechten, unb mein Ende werde wie biefer 
Ende. 11 Da fprach Balak zu Bileam: Was 
thut bu an mir? Sch habe dich holen laffen, 
gu fluchen meinen einden ; und ftebe, bu fegneft. 
12 Gr antwortete, und fprad) : Muß (d nicht das 
falten unb reben, bag mir ber Herr in ben Mund 
gibt? 13 Balat fprad) zu thm: Komm doch mit 
mir an einen andern Ort, von Dannen bu fein 
Ende feheft, und bod) nicht gang feheft ; und fluche 
mir ihm dafelbft. 14 Und er führete thn auf einen 
freien Plagg, auf ber Hohe Pisga, und bauete 
fieben Altäre, und opferte je auf einem Altar einen 
Farren und einen Widder. 15 Und fprad) zu 
Balak: Tritt alfo bet dein Brandopfer ; ich will 
Dort warten. 16 Und ber Herr begegnete 
Bileam, und gab ihm das Wort in feinen Mund, 
und ſprach: Gehe wieder zu 20101, und rede 0. 
17 Und ba er wieder gu thm fam, ftebe, ba ftund 
er bet feinem Brandopfer, fammt den Sürften ber 
Moabiter, Und Balak fprach gu thm: Was hat 
ber Serr gefagt? 18 Und er hub an feinen 
Spruch, unb fprad): Stehe auf, Balak, und høre, 
nimm gu Obhren, was ih fage, bu Sohn 3ipor. 
19 Gott ift nicht ein Menſch, daß er füge nod ein 
Menſchenkind, baB ibm etwas gereue. Sollt er 
etwas fagen, unb nicht thun? Sollt er etwas reden, 
und nicht halten? 20 Siehe, gu fegnen bin ih 
hergebracht; ich fegne, und fanns nicht wenden. 
21 Man ftehet feine Mühe in Safob, und feine 
Arbeit in 49900. Der Herr, fein Gott, ift bet 
ihm, unb das Trommeten des Konigs unter thm. 
22 Gott hat fie aus Egypten gefipret, feine 
Sreudigkeit (ft wie eines Einhorns. 23 Denn es 
ift fein Zauberer in Safob, und fein Wahrfager 
in Sfrael, Su feiner Zeit wird man bon Safob 
fagen, und von Sfrael, welche Wunder Gott thut. 
24 Siehe, das Volk wird aufftehen wie etn jun— 
ger Lowe, und wird fich erheben wie ein Lowe ; eg 
wird fich nicht legen, bis es ben Taub freffe, unb 
bas Blut ber Grfijfagenen faufe. 25 Da fprad 
Halaf zu Bileam: Ou follft ihm weder fluchen 
noc) fegnen. 26 Bileam antwortete, und fprad) 
iu Balat: Hab ih bir nicht gefagt, alles, twas 
ber Herr reden würde, das würde ich thun? 
27 Balak forach zu ihm: Komm doch, id) will 
dich an einen andern Ort führen; 028 
Gott gefalfe, bag bu dafelbft mir fie verflucheft. 
28 Und er füfrete ihn auf die Hohe des Berges 
Peor, welcher gegen bie Wiifte ſiehet. 29 Und 
Bileam fprad iu Balak: Baue mir bie fteben 
Altäre, und ſchaffe mir fieben Farren unb fieben 
Widder. 30 Balat that, wie Bileam fagte, und 
opferte je auf einen Altar einen Farren und einen 
Widder, 
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NOMBRES, XXIII. 


9 Car je le regarderai du sommet des rochers, 
et je le contemplerai du haut des cóteaux. 
Voila, ce peuple habitera 4 part, et il ne sera 
point mélé parmi les nations. 10 Qui comp- 
tera la postérité de Jacob, et le nombre du 
quart d’Israél? Que je meure de la mort des 
justes, et que ma fin soit semblable a la leur ! 
11 Alors Balac dit à Balaam: Que m'as-tu 
fait P je t'avais pris pour maudire mes ennemis, 
et voici, tu les as bénis trés-expressément. 
12 Mais ilrépondit, et dit: Ne dois-je pas 
avoir soin de dire ce que le SEIGNEUR a mis 
dans ma bouche? 13 Alors Balac lui dit: Je 
te prie, viens avec moi en un autre lieu, d’où 
tu pulsses voir ce peuple, car tu n'en voyais 
qu'une extrémité, tu ne le voyais pas tout 
entier; maudis-le-moi de là. 14 Puis l'ayant 
conduit au territoire de Tsophim, vers le 
sommet de Pisga, il dressa sept autels, et offrit 
un veau et un bélier sur chaque autel. 
18 Alors Balaam dit à Balae: Tiens-toi ici 
auprès de ton holocauste, et je m'en irai là à la 
rencontre du Seigneur. 16 Le SEIGNEUR 
vint done au-devant de Balaam, et mit la 
parole dans sa bouche, en lui disant: Retourne 
à Balac, et lui parle ainsi. 17 Puis il vint à 
138186. Or voici, il se tenait auprès de son 
holocauste, et les seigneurs de Moab avec lui. 
Et Balac lui dit: Qu'est-ce que le SEIGNEUR 
a prononcé? 18 Alors il proféra à haute voix 
son discours sentencieux, et dit: Lève-toi, 
Balac, et écoute; fils de Tsippor, préte-moi 
loreill. 19 Dieu n'est point homme pour 
mentir, ni fils d'homme pour se repentir. Ce 
qul a dit, ne le fera-t-il point? Ce dont il a 
parlé, ne le ratifiera-t-il point? 20 Voici, j'ai 
regu la parole pour bénir; et puisqu'il a béni, 
je ne retirerai point sa bénédiction. 21 On 
n'apercoit point d'iniquité en Jacob ; on ne 
voit pas de souffrance en Irsaél; le SEIGNEUR 
son Dieu est avec lui, et le son de la trompette 
célébre son roi au milieu de lui. 22 Dieu les 
a tirés d'Egypte; il est pour eux la force de la 
licorne. 28 Car il n'y a point d'enchante- 
ments contre Jacob, ni de divination contre 
Israél. En son temps, on dira: Quelles 
grandes choses Dieu a faites en Jacob et en 
Israël! 24 Voici, ce peuple se lèvera comme 
une lionne, et se haussera comme un lion qui 
est dans sa force ; il ne se couchera point qu'il 
n'ait mangé sa proie, et bu le sang de ceux 
qu'ila tués. 25 «| Alors Balac dit à Balaam : 
Eh bien, ne le maudis point, mais au moins ne 
le bénis pas. 26 Mais Balaam répondit à 
Balae, e£ di? : Ne t'ai-je pas parlé ainsi, Tout 
ce que le SEIGNEUR dira, je le ferai? 274 Balac 
dit encore à Balaam : Viens maintenant, je te 
conduirai en un autre lieu; peut-étre Dieu 
trouvera-t-il bon que tu me le maudisses de là. 
28 Balac conduisit done Balaam au sommet 
de Péhor, qui regarde du côté de Jésimon. 
29 Puis Balaam lui dit: Dresse-moi ici sept 
autels, et appréte-moi ici sept veaux et sept 
béliers. 30 Or Balac fit ce que Balaam iui 
avait dit; puis il offrit un veau et un bélier 
sur chaque autel. 
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NUMERI, XXIV. 


CAPUT XXIV. 


1 CUMQUE vidisset Balaam quod placeret 
Domino ut benediceret Israeli, nequaquam abiit 
ut ante perrexerat, ut au urium quererct: 
sed dirigens contra desertum vultum suum, 
2 Et elevans oculos, vidit Israel in tentoriis 
commorantem per tribus suas: et irruente in 
se spiritu Dei, 3 Assumpta parabola, ait: 
Dixit Balaam filius Beor: dixit homo, eujus 
obturatus est oculus: 4 Dixit auditor ser- 
monum Dei, qui visionum Omnipotentis 
intuitus est, qui cadit, et sic aperiuntur oculi 
ejus: 5 Quam pulchra tabernacula tua Jacob, 
et tentoria tua Israel! 6 Ut valles nemoros®e, 
ut horti juxta fluvios irrigui, ut tabernacula 
qui fixit Dominus, quasi cedri prope aquas. 
7 Fluet aqua de situla ejus, et semen illius. 
erit in aquas multas. Tolletur propter Agag, 
rex ejus, et auferetur regnum illius. 8 Deus 
eduxit illum de ZEgypto, cujus fortitudo 
similis est rhinocerotis.  Devorabunt gentes 


hostes illius, ossaque eorum confringent, et 


perforabunt sagittis. 9 Accubans dormivit ut 
leo, et quasi leena, quam suscitare nullus 
audebit. Qui benedixerit tibi, erit et ipse 
benedictus: qui maledixerit, in maledictione 
reputabitur. 10 Iratusque Balac contra 
Balaam, complosis manibus ait: Ad male- 
dicendum inimicis meis vocavi te, quibus 
econtrario tertio benedixisti: 11 Revertere ad- 
locum tuum. Decreveram quidem magnifice 
honorare te; sed Dominus privavit te honore 
disposito. 12 Respondit Balaam ad Balae: 
Nonne nuntiis tuis, quos misisti ad me, dixi : 
18 Si dederit mihi Balac plenam domum suam 
argenti et auri, non potero preeterire sermonem 
Domini Dei mei, ut vel boni quid vel mali 
proferam ex corde meo: sed quidquid Dominus 
dixerit, hoc loquar? 14 Verumtamen pergens. 
ad populum meum, dabo consilium, quid po- 
pulus tuus populo huie faciat extremo tempore. . 
15 Sumpta igitur parabola, rursum ait: Dixit 
Balaam filius Beor: dixit homo, cujus obturatus 
est oculus. 16 Dixit auditor sermonum Dei, 
qui novit doctrinam Altissimi, et visiones. 
Omnipotentis videt, qui cadens apertos habet 
oculos. 17 Vibebo eum, sed non modo: 
intuebor illum, sed non prope. ORIETUR 
STELLA ex Jacob, et consurget virga de 
Israel: et percutiet duces Moab, vastabitque 
ommes filios Seth. 18 Et erit Idumea 


suis. Israel vero fortiter aget. 19 De 
Jacob erit qui dominetur, et perdat reliquias. 
civitatis. 20 Cumque vidisset Amalec, assu- 
mens parabolam, ait. Principium gentiurn 
Amalec, eujus extrema perdentur. 21 Vidit 
quoque Cineum: et assumpta parabola, ait š 
Robustum quidem est habitaculum tuum: 
Sed si in petra posueris nidum tuum. 





PILDTDPA HEAAGLOTTA. 


NUMBERS, XXIV. 


CHAPTER XXIV. 


1 AND when Balaam saw that it pleased 
the Lorp to bless Israel, he went not, as at 
other times, to seek. for enchantments, but he 
set his face toward the wilderness. 2 And 
Balaam lifted up his eyes, and he saw Israel 
abiding ¿z his tents according to their tribes; 
and the spirit of God came upon him. 3 And 
he took up his parable, and said, Balaam the 
son of Beor hath said, and the man whose 
eyes are open hath said: 4 He hath said, 
which heard the words of God, which saw the 
vision of the Almighty, falling into a trance, 
but having his eyes open: 5 How goodly are 
thy tents, O Jacob, and thy tabernacles, O 
Israel! 6 As the valleys are they spread 
forth, as gardens by the river's side, as the 
trees of lign aloes which the Lorp hath 
planted, and as cedar trees beside the waters. 
7 He shall pour the water out of his buckets, 
and his seed shall be in many waters, and his 
king shall be higher than Agag, and his 
kingdom shall be exalted. 8 God brought 
him forth out of Egypt; he hath as it were 
the strength of an unicorn: he shall eat up 
the nations his enemies, and shall break their 
bones, and pierce them through with his 
arrows. 9 He couched, he lay down as a 
lion, and as a great lion: who shall stir him up? 
Blessed zs he that blesseth thee, and cursed zs 
he that curseth thee 104 And Balak’s anger 
was kindled against Balaam, and he smote his 
hands together: and Balak said unto Balaam, 
I called thee to curse mine enemies, and, behold, 
thou hast altogether blessed them these three 
times. 11 Therefore now flee thou to thy place: 
I thought to promote thee unto great honour ; 
but, lo, the Lorp hath kept thee back from 
honour. 12 And Balaam said unto Balak, Spake 
I not also to thy messengers which thou sentest 
unto me, saying, 13 If Balak would give me 
his house full of silver and gold, I cannot go 
beyond the commandment of the LORD, to do 
either good or bad of mine own mind; but 
what the Lorp saith, that will I speak ? 
14 And now, behold, I go unto my people: 
come therefore, and I will advertise thee what 
this people shall do to thy people in the latter 
days. 15 % And he took up his parable, and 
said, Balaam the son of Beor hath said, and 
the man whose eyes are open hath said: 
16 He hath said, which heard the words of 
God, and knew the knowledge of the most 
High, which saw the vision of the Almighty, 
falling into a trance, but having his eyes open: 
17 I shall see him, but not now: I shall 
behold him, but not nigh: there shall come a 
Star out of Jacob, and a Sceptre shall rise out 
of Israel, and shall smite the corners of Moab, 
and destroy all the children of Sheth. 18 And 
Edom shall be a possession, Seir also shall be a 
possession for his enemies; and Israel shall do 
valiantly. 19 Out of Jacob shall come he that 
shall have dominion, and shall destroy him that 
remaineth of the city. 20 4 And when he 
looked on Amalek, he took up his parable, and 
said, Amalek was the first of the nations; but 
his latter end shall be that he perish for ever. 
21 And he looked on the Kenites, and took up 
his parable, and said, Strong is thy dwelling- 
place, and thou puttest thy nest in a rock. 
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4 Bud Mofe, 24. 


Das 24, Kapitel. 


1 Da nun Bileam fahe, bag ed dem Herrn 
gefiel, daß er Sfrael fegnete, ging er nicht hin, vote 
vormals nach den Sauberern, fonbern richtete fein 
Angeftcht ſtracks zu der Wüfte, 2 Hub auf feine 
Augen, und fahe $frael, wie fie lagen nach ihren 
Stämmen. Und der Geift Gottes fam auf thn, 
3 Und er hub an feinen Spruch, unb fprach : Es 
faget Bileam, ber Sohn Beor ; es faget ber Mann, 
dem bie Augen geöffnet find; 4 68 faget ber 
Hörer göttlicher Rede, ber des Allmächtigen Of- 
fenbarung ftebet, bem die Augen geöffnet werden, 
wenn erniederfnieet: 5 Wie fein ſind deine Hütten, 
Safob, und deine Wohnungen, $frael! 6 Wie fid) 
bie Bache ausbreiten, wie bie Garten am ben 
Waffern, wie die Hütten, die ber Herr pflanaet, 
wie die Cedern an ben Waffern. 7 Es wird Waf- 
fer aus feinem Eimer flieben, und fein Game 
wird ein grog Waffer werden; fein König 
wird höher werden, tenn Agag, und fein Reich 
wird fih erheben. 8 Gott hat thn aus Egypten 
gefithret, feine Sveubigfeit ift wie eines Einhorns, 
Er wird die Heiden, feine Verfolger, freffen, und 
thre Gebeine germalmen, und mit feinen Pfeilen 
gerfchmettern. 9 Gr hat fih niedergelegt wie ein 
Lowe, und wie ein junger Lowe; wer will ſich wider 
ihn auffebnen ? Gefegnet fey, der dich fegnet, unb 
verflucht, ber bir fludt. 10 Da ergrimmete 
Balak im Zorn wider Bileam, und flug die 
Dande gufammien, unb fprach gu thm: Só habe dich 
gefordert, dag bu meinen Feinden fluchen follteft; 
und ftehe, bu haft fie nun dreimal gefegnet. 
11 Und nun feb dich an deinen Ort. Sh gedachte, 
i wollte dich ehren; aber ber Herr hat bir 
bie Ehre verwehret, 12 Bileam antwortete thm: 
Hab id) nicht auch zu deinen Boten gefagt, bie du 
gu mir fandteft, und gefprocen: 13 Wenn mir 
Balak fein Haus vol Silber und Gold gabe, fo 
fónnte ich bod) vor bes Herrn Wort nicht über, 
Böſes oder Gutes zu thun, nach meinem Herzen; 
fonbern twas ber Herr reden mürbe, das roürbe ich 
aum reden? 14 Unb nun fiehe, wenn ih gu mei- 
nem Volf ziehe, fo fomm, fo will (d) dir rathen, 
was dief Volf deinem Volk thun wird zur legten 
Beit. 15. Und er hub an feinen Spruh, unb 
forad) : Es faget Bileam, der Sohn Beor; 8 
faget ber Mann, bem die Augen gedffnet find; 
16 G8 faget ber Hörer gottlicher Nede, und ber 
bie Erfenntnif hat des Höchſten, ber bie Offen- 
barung des Allmächtigen fiehet, und bem bte Augen 
geöffnet werden, menn er niebevfnieet : 17 Sch 
werde ihn feben, aber jebt nicht; id) werde thn 
fehauen, aber nicht oon nape. G8 wird etn Stern 
aus Safob aufgeben, und ein Scepter aug Sfrael 
auffommen, und wird zerſchmettern die Fürſten 
ber Moabiter, und »evftóren alle Kinder Seth. 
18 Chom wird er einnehmen, und Geir wird 
feinen. Feinden unterworfen fein; Sfrael aber 
wird Sieg haben. 19 Aus 30509 wird ber Herr- 
fher fommen, und umbringen, mas übrig tft von 
ben Städten. 20 Und da er fahe die Amalekiter, 
hub er an feinen Spruch, und fprach: Amalek, bte 
erften unter ben Heiden; aber gulest wirft bu gar 
umfommen, 21 Und ba er fahe die Seniter, hub er 
an feinen Spruch, und fprach: Feft ift deine Woh- 
nung, unb baft bem Neft in einen Fels gelegt. 





NOMBRES, XXIV. 


CHAPITRE XXIV. 


1 On Balaam, voyant que le SEIGNEUR 
voulait bénir Israël, n'alla plus, comme les 
autres fois, à la recherche des enchantements, 
mais il tourna son visage vers le désert. 2 Et, 
élevant les yeux, il vit Israël qui se tenait 
rangé selon ses tribus. Puis l'esprit de Dieu 
fut sur lui. 3 Et il proféra à haute voix son 
discours sentencieux, et dit: Discours pro- 
phétique de Balaam, fils de Béhor ; et discours 
prophétique de l'homme qui a Veil ouvert. 
4 Celui qui entend les paroles de Dieu, qui 
voit la vision du Tout-puissant, qui est pros- 
terné à terre, et qui a les yeux ouverts, dit: 
5 Que tes pavillons sont beaux, ó Jacob! e£ 
tes tabernacles, ô Israël! 6 Ils s'étendent 
comme des torrents, comme des jardins prés 
d'un fleuve, comme des arbres d'aloés que le 
SEIGNEUR a plantés, comme des cédres au 
bord de l'eau. 7 L'eau déconlera de ses urnes, 
et sa postérité croitra comme de grandes 
eaux. Et son roi sera élevé par dessus Agag. 
et son royaume sera haut placé. 8 Dieu Va 
tiré d' Egypte, et il est pour lui comme la force 
de la licorne; il consumera les nations gut 
sont ses ennemies ; il leur brisera les os, et les 
percera de ses fléches. 9 Il s'est courbé, il 
s'est couché comme un lion qui est dans sa 
force, et comme une lionne: qui l'éveillera ? 
Quiconque te bénit sera béni, et quiconque te 
maudit sera maudit. 10 4 Alors Balae se mit 
fort en colére contre Balaam, et frappa des 
mains. Et Balac dit à Balaam: Je t'avais 
appelé pour maudire mes ennemis, ct voici, 
déjà par trois fois tu les as bénis expressé- 
ment. 11 Or, maintenant, fuis dans ton pays. 
J'avais dit que je te donnerais une grande 
récompense; mais voici, le SEIGNEUR t'a 
empêché d'être récompensé. 12 Et Balaam 
répondit à Balac: N'avais-je pas dit ceci aux 
ambassadeurs que tu avais envoyés vers moi : 
13 Si Balac me donnait sa maison pleine d'ar- 
gent et d'or, je ne pourrais transgresser le 
commandement du SEIGNEUR pour faire de 
moi-méme du bien ou du mal; ce que le 
SEIGNEUR dira, je le dirai? 14 Maintenant 
done voici, je m'en vais vers mon peuple; 
viens, je te donnerai un conseil, je te dirai ce 
que ce peuple fera à ton peuple dans la suite 
des temps. 15 | Alors il proféra son discours 
sentencieux, et dit: Discours de Balaam, fils 
de Béhor; et discours de l'homme qui a “cil 
ouvert. 16 Discours de celui qui entend les 
paroles du Très-Haut, et qui a la science, qui 
voit la vision du Tout-puissant, qui est pros- 
terné à terre, et qui a les yeux ouverts: 17 Je 
le vois, mais ce n'est pas maintenant ; je le 
regarde, mais ce west pas de prés. Une étoile 
sort de Jacob, et un sceptre s'élève d'Israël : 
il écrase les sommités de Moab, et détruit tous 
les enfants de Seth. 18 Edom sera une pos- 
session ; et Séhir sera une possession pour ses 
ennemis, et Israél agira avec valeur. 19 Et il 
sortira de Jacob un dominateur, qui fera périr 
le reste de la ville. 20 «4| Il vit aussi Hamalec, 
et proféra son discours sentencieux, et dit: 
Hamalec est le commencement des nations, 
mais sa fin est la perdition. 21 Puis il vit le 
Kénien, et il proféra à haute voix son discours 
sentencieux. Il lui dit: Ta demeure est 
solide, et tu as placé ton nid dans le rocher. 
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22 Kai tay yévnra rw Bewp vocctà mavovpyíac, 
’Acobpror aiyuaXwrebcovai oe. 23 Kal Wav roy 
"Qy, kal dvadaBarv ry rapaBoXtyy avroU sme "Q 
ü, ric 006700 örav Oğ ravra ó 0sóc ; 24 Kai t&eded- 
cerar ik yeipdv Kiriaiwv, kal Kakwoovow ’Acoovp, 
kai kakdcovotw ‘EBpaiove, kai adroi 60000600 
&zoXoUvrat. 25 Kai ávacrác BaXaàn ámijXOcv 
aroorpageic eic roy rómov abro? ` kal BaAak 075 
7000 éavróv. 
.שמא‎ ke’. 


1 KAI karéAvoev'Iopar)A tv Sarrety* kai éBeBn- 
AOON ó Aadg 2670060000 cic rac Óvyartpac 0. 
2 Kai ikáAecav abrobc sic rac 000066 ray eldoAwv 
00709 kai tgayev 6 Aaóc rüv עסוסט0‎ abrüv 
3 Kai 
érehéaOn 'IopanÀ rp BeeAóeyóp* kai wpyicOn Ovug 


kal rpocekdvqoav oic sidWdoig 0070 
Kúptoç rg 'IopajA. 4 Kal size Kóptoc TQ Mwvoğ 
AdBe ávrac rode ápymnyoUc rot Xao kai mapadety- 
párov adrove Kvpip kartvavri rod viov, kai 
&moorpagñosra. Ópyr Ovpot Kvpiov 670 Ispan. 
5 Kai sire Mwvone raic óvAaic ‘lopanA ‘Arokrelvare 
fkacroc Tov oiksiov 60700 róv rereAeguévov TQ 
Beehgeywo. 6 Kai idod 60/0000 06 rov viðv ‘Tcpat)A 
Xov rpochyaye Tov ddAgdv abroU rpog r) Ma- 
diavirw évavríov Mwvon kai ivavriov maone 
cvvayoyijc viðv Iopa), abroi òè &Xatov mapa riv 
7 Kai עש0)‎ i- 


vete vióc 'EXeaZap vioU ‘Aapwv rod 150500 i£avtorn 
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¿k uécov THC cvvaywyrjc, kai AaBwy ospopáorny 
iv rj וקופ‎ 8 EichAOev 6700 ToU avOpwrov To) 
IopanXirou ig r))v káyptvov, kai drekevrqdev åupo- 
répove, róv re davOpwrov Toy 'lopagMrqv cai r)v 
yvvaika dd rie uhrpag abrijc' kai ¿maúcaro }) 
עמ‎ ard viðv 'Iopaj. 9 Kai éyévovro ot reOvy- 
66766 iv rj TANYD Téooapec kal 016000 ו‎ 6 
10 Kai éhaA\noe Kóptoc 7póc Mowvoiv Aéyov 
11 @weéc vide 'EAeáZap viod ‘Aapwv rod leptwg 
kareravoe TOV Üvuóv pov dard viðv IopanÀ tv rg 
Znr@oai pov roy “Nov tv abroic, kai otk Zavnwca 
rove 01000 ‘Iopar)h èv rid Ch\p nou 12 Obroc eirov 
100d ¿yo didwue abrQ diabHeny sionync, 13 Kai 
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imdnyn perà Tic Madiaviridog, Zaupt vióc ZaXuwv 
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Zoip ápyovroc EOvove Ouuwh, olkov zarpiüc ¿ori roy 
Madiau. 16 Kai iXáAgos 1600006 7póc Mwvofjv 
Aéyov Addyoov roic vioic Iopand Aéywy 17'ExOpai- 
rardtare abrodg, 


vere roig Maduqvaioig kal 


NUMERI, XXIV. XXV. 


22 Et fueris electus de stirpe Cin, quandiu 
poteris permanere P Assur enim capiet te. 
23 Assumptaque parabola iterum locutus est: 
Heu, quis victurus est, quando ista faciet 
Deus? 


superabunt Assyrios, vastabuntque Hebreos, 


24 Venient in trieribus de Italia, 


et ad extremum etiam ipsi peribunt. 25 Sur- 
rexitque Balaam, et reversus est in locum 


\| suum: Balaac quoque via, qua venerat, rediit. 


CAPUT XXV. 


1 MORABATUR autem eo tempore Israel in 
Settim, et fornicatus est populus cum filiabus 
Moab, 2 Que vocaverunt eos ad sacrificia 
sua. At illi comederunt et adoraverunt deos 
earum. 3 Initiatusque est Israel Beelphegor: 
4 Ait ad Moysen: Tolle 


cunctos principes populi, et suspende eos 


et iratus Dominus. 


contra solem in patibulis: ut avertatur furor 
meus ab Israel. 5 Dixitque Moyses ad judices 
Israel: Occidat unusquisque vroximos suos, 
qui initiati sunt Beelphegor. ₪ Et ecce unus 
de filiis Israel intravit coram fratribus suis ad 
scortum Madianitidem, vidente Moyse, et omni 
turba filiorum Israel, qui flebant ante fores 
7 Quod cum vidisset Phinees 


filius Eleazari filii Aaron sacerdotis, surrexit 


tabernaculi. 


de medio multitudinis, et arrepto pugione, 
8 Ingressus est post virum Israelitem in 
lupanar, et perfodit ambos simul, virum 
scilicet et mulierem, in locis genitalibus. 
9 Et occisi 
sunt viginti quatuor millia hominum 10 Dixit- 
11 Phimees filius . 


Eleazari filii Aaron sacerdotis avertit iram 


Cessavitque plaga a filiis Israel: 
que Dominus ad Moysen : 


meam a filiis Israel: quia zelo meo commotus 
est contra eos, ut non ipse delerem filios Israel in 
zelo meo; 12 Idcirco loquere ad eum: Ecce 
do ei pacem fcederis mei, 13 Et erit tam ipsi 
quam semini ejus pactum sacerdotii sempiter- 
num, quia zelatus est pro Deo suo, et expiavit 
scelus filiorum Israel. 14 Erat autem nomen 
viri Israelitee, qui occisus est cum Madianitide. 
Zambri filius Salu, dux de cognatione et tribu 
Simeonis. 15 Porro mulier Madianitis, que 
pariter intevfecta est, vocabatur Cozbi filia Sur 
principis nobilissimi Madianitarum. 16 Locu- 
tusqueest Dominusad Moysen, dicens: 17 Hos- 


tes vos sentiant Madianite, et percutite eos: 
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22 Nevertheless the Kenite shall be wasted, 
until Asshur shall carry thee away captive, 
23 And he took up his parable, and said, 
Alas, who shall live when God doeth this! 
24 And ships shall come from the coast of 
Chittim, and shall afflict Asshur, and shall 
afflict Eber, and he also shall perish for ever. 
20 And Balaam rose up, and went and 
returned to his place; and Balak also went 
his way. 


CHAPTER XXV. 


1 AND Israel abode in Shittim, and the’ 


people began to commit whoredom with the 
daughters of Moab. 2 And they called the 
people unto the sacrifices of their ₪008 : and 
the people did eat, and bowed down to their 
gods. 3 And Israel joined himself unto Baal- 
peor: and the anger of the LoRD was kindled 
against Israel. 4 And the LORD said unto 
Moses, Take all the heads of the people, and 
hang them up before the LoRD against the 
sun, that the fierce anger of the Lorp may be 
turned away from lsrael. 5 And Moses said 
unto the judges of Israel, Slay ye every one 
his men that were joined unto Baal-peor. 
6 ¥ And, behold, one of the children of Israel 
eame and brought unto his brethren a Midian- 
itish woman in the sight of Moses, and in the 
sight of all the congregation of the children 
of Israel, who were weeping before the door of 
the tabernacle of the congregation. 7 And 
when Phinehas, the son of Eleazar, the son of 
Aaron the priest, saw it, he rose up from 
among the congregation, and took a javelin in 
his hand; 8 And he went after the man of 
Israel into the tent, and thrust both of them 
through, the man of Israel, and the woman 
through her belly. So the plague was stayed 
from the children of Israel. 9 And those that 
died in the plague were twenty and four 
thousand. 10 % And the LoRD spake unto 
Moses, saying, 11 Phinehas, the son of Elea- 
zar, the son of Aaron the priest, hath turned 
my wrath away from the children of Israel, 
while he was zealous for my sake among them, 
that I consumed not the children of Israel in 
my jealousy. 12 Wherefore say, Behold, I 
give unto him my covenant of peace: 13 And 
he shall have it, and his seed after him, even 
the covenant of an everlasting priesthood ; 
because he was zealous for his God, and made 
an atonement for the children of Israel. 
14 Now the name of the Israelite that was 
slain, even that was slain with the Midianitish 
woman, was Zimri, the son of Salu, a prince of 
a chief house among the Simeonites. 15 And 
the name of the Midianitish woman that was 
slain was Cozbi, the daughter of Zur; he was 
head over a people, and of a chief house in 
Midian. 16 4 And the LORD spake unto Moses, 
saying, 1 Bis the Midianites, and smite them: 
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22 Aber, o Rain, du wirft verbrannt werden, wenn 
Affur dich gefangen wegfiihren wird. 23 Und fub 
abermal an feinen Spruch, unb fprad) : Ach, wer 
wird Leben, wenn Gott folmes thun wird? 
24 Und Schiffe dus Chittim werden berberben 
ben Uffur und Eber; er aber wird auch umfommen, 
25 Und Bileam mate fig auf, und zog hin, 
unb fam wieder an feinen Ort; unb Balat jog 
feinen Weg. 
Das 26. 


1 Und Sftaef mobnete in Gittim. Und das 
Volk hub an gu huren mit ber Moabiter Töchtern, 
2 Welthe luden das Volf zum Opfer ihrer Götter, 
Und das 901] af, unb betete ihre Götter an, 
3 Und Iſrael hangete fich an ben Baal Peor, Da 
ergrimmete bed Herrn Zorn über Sfrael, 4 Unb 
fprad) gu Mofe: Nimm alle Oberften des Volts, 
und hänge fie bem Herrn an die Sonne, auf bag 
ber grimmige Zorn des Herrn bon Sftael 
gewandt werde. 5 Unb Mofe fprah gu ben Rich— 
tern Sfrael: Erwürge ein jeglicher feine Leute, 
bie fich an den Baal Peor gehanget haben. 6 Und 
fiehe, ein Mann aus den Kindern Sfrae[ fam, 
und brachte unter feine Brüder eine Midianitin, 
und lief Mofe gufehen unb die ganze Gemeine 
ber Kinder Sfrael, die ba weineten bor ber Thür 
ber Hütte des Stifts. 7 Da das fahe Pinehas, 
ber Sohn Cleafar, des Sohns Aaron, des 
Priefters, ftunb er auf aus ber Gemeine, und nahm 
einen Spies in feine Hand, 8 Und ging dem 
iſraelitiſchen Manne nach hinein in ben Huren- 
winfel, und burdftad) fie beide, ben iſraelitiſchen 
Mann und das Weib, durch ihren Baud. Da 
horete bie Plage auf bon den Kindern Iſrael. 
9 Und es wurden getobtet in ber Plage vier und 
zwanzig taufenb, 10 Unb ber Herr redete mit 
Mofe, unb ſprach: 11 Pinehas, der Sohn Elea- 
far, des Sohns Aaron, des Priefters, hat meinen 
Grimm bon den Kindern Sfrael gewendet, burg 
feinen Cifer um mih, bag id) nicht in meinem 
Eifer bie Kinder Sfrael oertilgete, 12 Darum 
fage: Siehe, ih gebe thm meinen Bund des 
Srtedens; 13 Unb er foll haben, unb fein Same 
nad) ihm, den Bund eines ewigen Priefterthums, 
darum, bag er für feinem Gott geeifert und bie 
Kinder Sftaef verfófnet hat. 14 Der ifraelitifche 
Mann aber, der erfehlagen ward mit ber Midi- 
anitin, hief Simri, ber Sohn Salu, ein Fürſt 
im Hauſe des Baters ber Simeoniter, 15 Dag 
midtanitifche Weib, das aud) erfchlagen ward, 
hief Gasbi, eine Tomter Zur, ber ein Fürſt war 
eines Gefchlechts unter den Mtdtanitern, 16 Und 
ber Herr redete mit Mofe, und ſprach: 17 Thut 


ben Midtanitern 650900, und flaget fie; 
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22 Toutefois, Kain sera ravagé, et dans peu 
Assur te mènera en captivité. 23 Il proféra 
encore son discours sentencieux, et dit: Mal- 
heur à celui qui vivra quand Dieu fera ces 
choses. 24 Et des navires viendront du cóté 
de Kittim, ils affligeront Assur, ils affligeront 
Héber. Et lui aussi sera détruit. 25 Puis 
Balaam se leva, et s’en alla pour retourner en 
son pays. Et Balac aussi s’en alla son chemin. 


CHAPITRE XXV. 


1 Ox Israél demeurait en Sittim, et le peuple 
commencait à paillarder avec 108 filles de Moab. 
2 En effet, elles conviérent le peuple aux 
sacrifices de leurs dieux, et le peuple y mangea, 
et se prosterna devant leurs dieux. 3 Et 
Israël s'initia à Baal-Péhor ; c'est pourquoi la 
colére du SEIGNEUR s’enflamma contre Israél. 
4 Et le SEIGNEUR dit à Moise: Prends tous 
les chefs du peuple, et qu'ils fassent pendre 
les coupables devant le SEIGNEUR, au soleil, 
afin que l'ardeur de la colére du SEIGNEUR se 
détourne d'Israél. 5 Moise dit done aux juges 
d'Israël: Que chacun de vous fasse mourir, 
parmi les siens, ceux qui se sont engagés à 
Bahal-Péhor. 6 Or voici, un homme des 
enfants d'Israél vint et amena une Madianite 
à ses fréres, devant Moise et devant toute 
l'assemblée des enfants d'Israél, qui pleuraient 
à la porte du pavillon d'assemblée. 7 Mais 
Phinées, fils d'Éléazar, fils d'Aaron le sacri- 
ficateur, ayant vu cela, se leva du milieu de 
l'assemblée et prit une javeline en sa main. 
8 Puis il entra aprés l'Israélite dans la tente, 
et les perca tous deux par le sein, l'Israélite et 
18 femme. Alors la plaie fut arrétée de dessus 
les enfants d'Israél. 9 Mais il y en avait 
vingt-quatre mille qui étaient morts de cette 
plaie. 10 € Et le SEIGNEUR parla à Moise, 
en Zç disant: 11 Phinées, fils d’Eléazar, fils 
d'Aaron le sacrificateur, a détourné ma colére 
de dessus les enfants d'Israél, parce qu'il a 
été animé de mon zéle au milieu d'eux, en 
sorte que je n'ai point consumé les enfants 
d'Israël en mon ardeur. 12 C'est pourquoi, 
dis-lui: Voici, je lui donne mon alliance de paix. 
13 Et Valliance de sacrificature perpétuelle 
sera tant pour lui que pour sa postérité aprés 
lui; parce qu'il a été animé de zéle pour son 
Dieu, et qu'il a fait propitiation pour les 
enfants d'Israél. 14 Or le nom de l'Israélite 
tué, qui fut tué avec la Madianite, était 
Zimri, fils de Salu, chef d'une maison de 
pére des Siméonites; 15 Et le nom de la 
femme Madianite, qui fut tuée, était Cozbi, 
fille de Tsur, chef de peuples, et d'une maison 
de père en Madian. 16 $ Le SEIGNEUR 
parla encore à Moise, en Zui disant: 17 Ser- 
rez de prés les Madianites, et frappez-les : 
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nU par tps Andee לְנְמוּמָל‎ 
(r 5 oran מִשְׁפּחת‎ poy wan 
Dasya ngapa syy pan משפחת‎ 
וְעֲשְׂרִיט‎ ow ywo opera אֲלָה‎ 4 
a] פמ‎ D וּמְאחָיִם:‎ ARS 
לְחִי‎ oss מִשְׁפַּחַת‎ Hos) nno» 
Daw לְשונִי מִשְׁפַּחַת‎ op nne 
nium לְערי‎ RN igu SS 16 
לְמרְאֲלֵי‎ wT לאַרוֹד מִשְפַּחַת‎ s : EU 
“ya nU nos ORSI מִשְׁפַּחַת‎ 
: pito Whee nos DIS DTE? R 
ער‎ ng יְהוּדָה ער ואג‎ yaw D 

Pma ANT 9 כְּנֶען:‎ VON? GEM] 
Ve? won מִשְׁפּחַת‎ na» לְמִשְׁפּהֹהֶם‎ 
Ompa nye mý we מִשְׁפּחַת‎ 
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` ע0ח06ז‎ ovvérate Kúptoc rp Movo3. 





APIOMOI, xe’, Ks". 


18 "Ore éyOpaivovow atroi but iv doddrnrt, boa 
orwdow bpàc dud Boyd kai did XacBi Ovyartpa 
dpxovrog 1100000 adedpiy abrüv riv mex\nyviay 


i rjj ñutog The rAnyiic did Soywp. 


KE®. xs’. 


1 KAI éyévero perà tiv rAqyv kal éhdadnoe 


Kipiog mode Mwvoñv kai 'EXeáZap rv 15060 ששץ)\(‎ \ 


2 AdBe riv apy raong cuvaywyiie viðv Ispani 
dard slkocatroUc kai שע6ח?‎ Kar oikove Tarpuy 
abrüv, mac 6 iemoptvóusvoc raparatacdat iv 
‘Igoa\. 3 Kai ehddnoe Mwvotig kai 'EX Zap 6 
150506 iv 'Apa(j90 MudB imi rot 'lopüávov kara 
'Ispoyo עשץ)\ג‎ 4 ‘Ard 5600067006 kal irdvw, Ov 
Kai oi vioi 
Tooum ot ££eX0óvrec ¿Ë Alyómrov* 5 ‘PovByv rpw- 
rórokoc 1000, vioi dt PovBhv’ ‘Evwy kai dijpoc 
ToU 'Evóy* rw Paddod, dhuog rod Paddovi: 6 Ty 
'Acpév, Muoc rod ’Acpwri* rd Xapui, Ofjuog rot 
"Xappi. 7 Oro, Bjuot'PovBnv’ kai tyevero 1) trio- 
relic airov 70606 kal recgapdkovra yuadec kal 
érrakéciot kai rpiakovra. 8 Kai viol SaAXod’ 
'EAaB. 9 Kai vioi 'Exá8* Napuovr)A kal ^a0àv 
kai ABepwy* oro irikAnrot rijc ovvaywyijc, odrot 
slow ot iriovoravreg tri Mwvocijv kal 'Aapov iv Tj 
cvvaywy Kopt iv rg &rivorása Kvptiov* 10 Kai 
ávo(£aca 1) yij Tò oréua abrijc karériev abrobc Kai 
Kop? tv r@ Oavdry Tig cvvayoyijc abro, bre karé- 
gaye TO rip rode revrljkovra kai 0006000000, kai 
éyernOnoav iv ogqusiw’ 11 OL dé viol Kopé otk 
daaréOavov. 12 Kai oi viol Supewy * 6 0fjuog TOv viðv 
Dupewy * rg Napounr, duoc 6 NapovgM * rg Laut, 
duoc 6 'lauwi: rg laxiv, 0 טסו‎ laywt* 13 Të Za- 
på, Onpoc ó Zapat * rp 5600, oruoc 6 ZaovM. 14 Ob- 
ro duo Evuewv èk The ה5‎ 00/66 abràv, dbo kat 
600% yiAiddeg kai 0000060006. 16 Yioi Tad cara 0- 
סטסון‎ abrüv* ry Xaov, Ojpoc ó Zadwvi * rp ' Ayyi, 
Ojpoc 6 'Ayyí* trp Xovvi, djpoc ó Eovvi. 16 Tg 
"AZevi, Onuoc 6 'ACeví* rip ‘Addl, 0006 6 408 
17 TQ 'Apoaót, 006 ó 00006 * rg ` Apu), 6 
6 Apni. 18 Odros duo viðv Dad ¿é irickidewc 
avr@v, 76000056 kai reccapdkovra xiAiadec kal 
revrakociot. 19 Yioi dé '10006* "Hp kai Aiváv* 
kai daaréOavov "Hp kai Abvav iv yy Xavadv. 


ey 


20 Kai iyívovro ot viol '10066 6076 6 


407009 * 


TÖ XgXóg, O05npoc 6 EuyAovi* ry Papés, 


606 6 apesi’ rH Lapa 
26 


Ojpog 6 Zapat. 








NUMERI, XXV. XXVI. 


18 Quia et ipsi hostiliter egerunt contra vos, 
et decepere insidiis per idolum Phogor, et 
Cozbi filiam ducis Madian sororem suam, que 
percussa est in die plage pro sacrilegio 
Phogor. 


CAPUT XXVI. 


1 PosrQUAM noxiorum sanguis effusus est, 
dixit Dominus ad Moysen et Eleazarum filium 
Aaron sacerdotem: 2 Numerate omnem 
summam filiorum Israel a viginti annis et 
supra, per domos et cognationes suas, cunctos 
qui possunt ad bella procedere. 3 Locuti 
sunt itaque Moyses et Eleazar sacerdos in 
campestribus Moab super Jordanem contra 
Jericho, ad eos qui erant 4 A viginti annis et 
supra, sicut Dominus imperaverat, quorum 
iste est numerus: 5 Ruben primogenitus 
Israel: hujus filius, Henoch, a quo familia 
Henochitarum : et Phallu, a quo familia 
Phalluitarum: 6 Et Hesron, a quo familia 
Hesronitarum : et Charmi, a quo familia 
Charmitarum. 7 Hee sunt familiz de stirpe 
Ruben: quarum numerus inventus est, quad- 
raginta tria millia et septingenti triginta. 
8 Filius Phallu, Eliab; 9 Hujus filii, Namuel 
et Dathan et Abiron; isti sunt Dathan et 
Abiron principes populi, qui surrexerunt con- 
tra Moysen et Aaron in seditione Core, quando 
10 Et 
aperiens terra os suum devoravit Core, morien- 
tibus plurimis, quando combussit ignis ducentos 
quinquaginta viros. Et factum est grande 
miraculum, 11 Ut, Core pereunte, filii illius 
non perirent. 12 Filii Simeon per cognationes 
suas: Namuel, ab hoc familia Namuelitarum : 
Jamin, ab hoc familia Jaminitarum : Jachin, 
ab hoc familia Jachinitarum: 13 Zare, ab 
hoc familia Zareitarum : Saul, ab hoc familia 
Saulitarum. 14 Hee sunt familie de stirpe 
Simeon, quarum omnis numerus fuit, viginti 
duo millia ducenti. 15 Filii Gad per cogna- 
tiones suas: Sephon, ab hoc familia Sephoni- 
tarum: Aggi, ab hoe familia Aggitarum s 
16 Ozni, ab 
hoc familia Oznitarum: Her, ab hoc familia 
Heritarum: 17 Arod, ab hoc familia Arodi- 
tarum: Ariel, ab hoe familia Arielitarum : 
18 Istee sunt familie Gad, quarum omnis 
numerus fuit, quadraginta millia quingenti. 
19 Filii Juda, Her et Onan, qui ambo mortu. 
sunt in terra Chanaan. 20 Fueruntque filii 
Juda, per cognationes suas: Sela, a quo 
familia Selaitarum : Phares, a quo familia 
Pharesitarum: Zare, a quo familia Zareitarum 


adversus Dominum rebellaverunt : 


Suni, ab hoc familia Sunitarum: 














NUMBERS, XXV. XXVL 


18 For they vex you with their wiles, where- 
with they have beguiled you in the matter of 
Peor, and in the matter of Cozbi, the daughter 
of a prince of Midian, their sister, which was 
slain in the day of the plague for Peor’s sake. 





CHAPTER XXVI. 


1 AND it came to pass after the plague, that 
the Lorp spake unto Moses and unto Eleazar 
the son of Aaron the priest, saying, 2 Take 
the sum of all the congregation of the children 
of Israel, from twenty years old and upward, 
throughout their fathers' house, all that are 
able to go to war in Israel. 3 And Moses 
and Eleazar the priest spake with them in 
the plains of Moab by Jordan near Jericho, 
saying, 4 Take the sum of the people, from 
twenty years old and upward; as the Lorp 
commanded Moses and the children of Israel, 
whieh went forth out of the land of Egypt. 
5 4 Reuben, the eldest son of Israel: the 
children of Reuben ; Hanoch, of whom cometh 
the family of the Hanochites: of Pallu, the 
family of the Palluites: 6 Of Hezron, the 
family of the Hezronites: of Carmi, the family 
of the Carmites. 7 These are the families of 
the Reubenites: and they that were numbered 
of them were forty and three thousand and 
seven hundred and thirty. 8 And the sons of 
Pallu; Eliab. 9 And the sons of Eliab; Nemuel, 
and Dathan, and Abiram. This zs that Dathan 
and Abiram, which were famous in the congre- 
gation, who strove against Moses and against 
Aaron in the company of Korah, when they 
strove against the LoD: 10 And the earth 
opened her mouth, and swallowed them up 
together with Korah, when that company died, 
what time the fire devoured two hundred and 
fifty men: and they became a sign. 11 Not- 
withstanding the children of Korah died not. 
12 6 The sons of Simeon after their families: 
of Nemuel, the family of the Nemuelites: of 
Jamin, the family of the Jaminites: of Jachin, 
the family of the Jachinites: I3 Of Zerah, 
the family of the Zarhites: of Shaul, the 
family of the Shaulites. 14 These are the 
families of the Simeonites, twenty and two 
thousand and two hundred. 15 § The chil- 
dren of Gad after their families: of Zephon, 
the family of the Zephonites: of Haggi, the 
family of the Haggites: of Shuni, the family 
of the Shunites: 16 Of Ozni, the family of 
the Oznites: of Eri, the family of the Erites : 
17 Of Arod, the family of the Arodites: of 
Areli, the family of the Arelites. 18 These 
are the families of the childreu of Gad 
according to those that were numbered of 
them, forty thousand and five hundred. 
19 4| The sons of Judah were Er and Onan: 
and Er and Onan died in the land of Ca- 
naan. 20 And the sons of Judah after their 
families were; of Shelah, the family of the 
Shelanites: of Pharez, the family of the Phar- 
zites: of Zerah, the family of the Zarhites. 
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BIBLIA HEXAGLOTT A, 


4 Bud Mofe, 25, 26. 


18 Denn fie haben euh Shaven gethan mit ihrer 
Lift, bie fie euh geftellet haben durch ben Peor, 
und burg thre Schwefter 60801, die Tomter des 
Fürſten ber Midtaniter, bie erſchlagen (f am 
Tage ber Plage, um des Peors willen, und bie 
Plage darnach fam. 


Dag 20. 1. 


1 Und ber Serr fprad) gu Mofe, und Eleafar, 
bent Sohn des Priefters Aaron: 2 Nimm bie 
Summa ber ganzen Gemeine ber Kinder Sfrael, 
Yon zwanzig Jahren und drüber, nach ihrer Bater 
Haufern, alle, die ins Heer zu ziehen taugen in 
Sfrael. 3 Und Mofe redete mit ihnen, fanunt 
Eleafar, bent Priefter, in bem Gefilde ber Moabi- 
ter, an bem Jordan gegen Serído, 4 Die zwan- 
stg Jahr alt waren und drüber, wie ber Herr 
Mofe geboten hatte, und den Kindern Sfrael, die 
aus Egypten gezogen waren. 5 Ruben, ber Erft- 
geborne Sfraef. Die Kinder Ruben aber waren : 
Hanoch, von bem das Gefchlecht ber Hanochiter 
fommt; Pallu, von dem das Geſchlecht ber Pal- 
[utter kommt; 6 Hezron, von bent das Gefehlecht 
ber Hezroniter fommt; Charmi, bon dem bag 
Gefchlecht ber Charmiter fommt. 7 Dag find die 
Gefchlechter bon Ruben, und thre Zahl war bret 
und vierzig taufend fiebem hundert und .ל‎ 
8 Aber die Kinder Pallu waren Eliab. 9 Unb bie 
Kinder Eliab waren Nemuel, und Dathan, und 
Abiram. Das ift der Dathan und Abiram, die 
Vornehmlichen in der Gemeine, die fih wider 
Mofe und Aaron auffefneten in der Rotte Korah, 
ba fie fih wider ben Herrn auffebneten, 10 Und 
die Erde ihren Mund aufthat, und 06 
mit Korah, ba die Rotte ſtarb; ba das Feuer zwei 
hundert und fünfzig Männer frag, und wurden 
ein 300008. 11 Aber die Kinder Korah ftarben 
niht. 12 Die Kinder Simeon in ihren Geſchlech— 
tern waren: Nemuel, daher fommt das Gefchlecht 
ber 9temuefiter; Samin, daher fommt das Gee 
ſchlecht der Saminiter; Sachin, daher das Gez 
ſchlecht der Sachiniter fommt; 13 Serah, daher 
das Geſchlecht ber Serapiter fommt ; Saul, daher 
das Geflecht der Sauliter fommt. 14 Das find 
die Gefchlechter yon Simeon, zwei unb zwanzig 
taufenb und wei hundert. 15 Die Kinder Gad 
in ihren Gefchlechtern waren: Ziphon, daher bag 
Gefchlecht ber 3iphoniter fommt; Haggi, daher 
das Geflecht ber Daggiter fommt; Sunt, daher 
das Gefchledht ber Suniter fommt; 16 Ofni, 
Daher das Gefchlecht ber SOfniter kommt; Eri, 
daher das Geflecht der riter fommt ; 17 Arod, 
Daher das Geflecht der Uroditer fommt; Ariel, 
Daher das Geflecht ber Weieltter fommt. 18 8 
find bie Gefchledter ber Kinder Gab, an ihrer 
Bahl vierzig taufend unb fünf hundert. 19 Die 
Kinder Suda, Ger und Onan, melde beide ftare 
ben im Lande Kanaan. 20 68 waren aber bie 
Kinder Guba in ihren Gefchlechtern: Sela, baz 
ber das Geſchlecht ber Selaniter fommt; Perez, 
daher bas Gefchlecht der Pereziter fommt; Serah, 
daher das Gefchlecht ber Serahiter fommt, 










NOMBRES, XXV. XXVI. 


18 Car ils vous ont serrés par les ruses qu'ils 
ont employées contre vous dans l'affaire de 
Péhor, et dans l'affaire de Cozbi, fille d'un 
des principaux d'entre les Madianites, leur 
sceur, qui a été tuée le jour de la plaie arrivée 
pour l'affaire de Péhor. 





CHAPITRE XXVI. 


1 OR aprés cette plaie-là, il arriva que le 
SEIGNEUR parla à Moise et à Eléazar, fils 
d' Aaron le sacrificateur, et leur dit: 2 Faites 
le dénombrement de toute l'assemblée des 
enfants d'Israél, depuis l’age de vingt ans et 
au-dessus, selon les maisons de leurs péres; le 
dénombrement de tous ceux d'Israél qui peu- 
vent aller àla guerre. 3 Moise et Eléazar le 
sacrificateur leur parlérent done dans les cam- 
pagnes de Moab, auprés du Jourdain, vers 
Jéricho, et dirent: 4 Comptez depuis lige 
de vingt ans et au-dessus, comme le SEIGNEUR 
le commanda 4 Moise et aux enfants d’Israél, 
sortant du pays d'Egypte. 5 § Ruben était le 
premier-né d'Israél. Or les enfants de Ruben 
furent Hénoc, et la famille des Hénokites ; 
Pallu, e£ la famille des Palluites; 6 Hetsron, 
et la famille des Hetsronites; Carmi, e£ la 
famille des Carmites. 7 Ce sont là les familles 
des Rubénites, dont le nombre fut trouvé de 
quarante-trois mille sept cent trente. 8 Or 
les enfants de Pallu étaient Éliab. 9 Et les 
enfants d'Eliab, Némuel, Dathan et Abiram. 
Ce Dathan et cet Abiram étaient de ceux 
qu'on appelait pour tenir l'assemblée, et ils 
se mutinérent contre Moise et contre Aaron, 
lorsqu'on se mutina contre le SEIGNEUR à l'as- 
semblée de Coré, 10 En sorte que la terre 
ouvrit sà bouche et les engloutit. Or Coré fut 
enveloppé dans la mort de ceux qui étaient 
assemblés avec lui, quand le feu consuma les 
deux cent cinquante hommes: et ils furent 
comme un signe. 11 Mais les enfants de Coré 
moururent point. 12 €| Les enfants de Siméon, 
selon leurs familles, étaient: de Némuel, la 
famille des Némuélites; de Jamin, la famille 
des Jaminites; de Jakin, la famille des Jakin- 
ites; 13 De Zérah, la famille des Zérahites ; 
de Saül, la famille des Saülites. 14 Ce sont 
là les familles des Siméonites, qui furent vingt- 
deux mille deux cents. 15 Les enfants de Gad, 
selon leurs familles, étaient: de Tséphon, la 
famille des Tséphonites; de Haggi, la famille 
des Haggites ; de Suni, la famille des Sunites ; 
16 D'Ozni, la famille des Oznites; de Héri, 
la famille des Hérites; 17 D'Arod, la famille 
des Arodites ; d’Aréel, la famille des Aréélites. 
18 Ce sont là les familles des enfants de Gad, 
qui furent quarante mille cing cents, selon 
leur dénombrement. 19 9 Les enfants de Juda 
étaient Her et Onan. Mais Her et Onan mou- 
rurent au pays de Canaan. 20 Ainsiles enfants 
de Juda, selon leurs familles étaient: de Séla, 
la famille des Sélanites ; de Pharés, la famille 
des Pharésites; de Zara, la famille des Zaraites. 
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BIBLIA H PK GOTA, 


במדבר כו 
Fer? YIP aS ers‏ מִשְׁפּמַת soy‏ 
לְחָמוּל m ("wen rms‏ אלה 
מִשְׁפְּהֹת mam‏ לפקדיקם mw‏ ושבעים 
nos‏ וחמש D : ia‏ ₪ 32 
יְששקר לְמִשִׁפָּחֹתֶם תולע משפסה הַתוּלְעִי 
mp?‏ מִשְׁפַּחַת הפונ : = nnsve sawn)‏ 
Paw? aum‏ משפחת Tbs % saw‏ 
opns ripun‏ לפקדיקם cys) ny»‏ 
ama PE D : NND why HON‏ 
Ty» Bohan?‏ משפחת pos) "pes‏ 
rw som) sam ru‏ 
הוּחְלְאלִי: ‏ * Samm mipya mys‏ 
nos DWY ope?‏ וחמש מאה : 
wee D‏ יוסף לְמשָפּחתָם mym‏ 
וְאֲפָרָים npete 255 mpm 22 a‏ 
הַמְכִירִי v‏ הוֹלִיד Wan‏ 49935 
Tj» 93 mba Opan nye‏ 
aries‏ משפחת pë ays‏ משפחה 
קַחְלְקִי : | ופשריפל “SWNT Ow‏ 
opa moaye OPP)‏ = השמילע 
משפחת השמידְעי nyp Nowe WN‏ 
op 9 werd) apina TPPA 5‏ ' 
rj» nne TIPE ni» Ow) NRPS‏ 
nem nos impu nave nag‏ 
n'as owe) nus onpa rusxə‏ 
ino vor‏ ס ‏ הלח "pp‏ 
prse mzyy annes Dyes‏ 
mi pan nnum 4239 ynya‏ 
משפחת nmw ya naa 6 opn‏ 
Sm nope yy?‏ ח TPS‏ מִשְׁפּהֶת 
Cia cop omma? dyes‏ 
ADS‏ וחמש Apa mę Mie‏ 
was D : epis‏ בנכן 
לְמִשְׁפַּחֹתְם vos)‏ מְשָפַּחה “han‏ 
avis‏ משפחת myn? ‘Paws‏ 
משפחת הָאַחִירְמִי: ngawa niu s»‏ 
הַשוּפְמִי PENI mmaya rr‏ 
wmm o‏ בנבלע Debe wy TS‏ 
yy? “wT‏ משפחת הגעמי: > TPS‏ 
2-3 לְמִשָפְחהֶם myer nmm‏ 
nos Dus)‏ ושש hp‏ ס 
noppa omm» philipi 732 mby 6‏ 


: לְמִשָפְּתֶם‎ yy nie nb commun 
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APIOMOI, ks’. 
21 Kai éyévovro oi וסוט‎ Papig’ rp Acpóv, Oijpoc 6 
ועשססג'‎ rg 16000, 0006 ò Tapovvi. 22 6% 
juo: rod 10006 card rùv trickeyw abràv, ÈE kal 
éBdouykovra xiAiadeg kai revrakogiot. 23 Kai viot 
Ioodxao kara Ónpgovc abrov’ TQ OwAá, 006 ó 
Owai’ rg Sova, dog 6 00001 * 24 TQ '"Iacobf, 
Ojpoc 6 ‘IacovBi* rd Xappáp, Oijuoc ó Faupapi. 
25 Oërot djuot 'Iocáxap tË iriokelewg abrov, Téo- 
00050 kai é&fjkovra xiAiadeg kal rerpakdcioL. 26 Viol 
ZaBoviwv cara Onpove abrüv* rg Xaptó, dfjuog ó 
30060 + rw’AXAXAGv, djpoc 6 ‘AXXwvi*’ rg AMA, 


diuog 6 ’AAAMAI. 27 Odror Shor ZaBoviwv ë 


tmuokiewc abrüv, é&fjkovra xiAidadeg kai meyrakó- 
סוס‎ 28 Yioi Iwond cara Onpouc avr@v* Mavacon 
kai 'Eópatu. 29 Yioi Mavacoh* rq Maxíp, dijoc 
ó Mayıpi* kai Maxip éyévynoe róv TaAaáü: ry 
DaXaáó, djpog 6 Tadaadi. 30 Kai 00706 viol Ta- 
₪60 * "06050, dijuog ó Aytelepi* rip Xedéy, Ojpwoc 
ó Xedeyit 31 TQ 'Ecpu]A, 006 ó'EopujM* TQ 
Xvxtu, Ofjpoc ó Evyeuis 32 Tg Xvpatp, 006 ó 
Xupatpí:*kai rw 'Ogšp, Oñuoc 6 'Ojspi. 33 Kai 
ri SaAradd vig ‘Ogtp ove éyévovro abrq viol aX’ 
i) Ovyarépec* kai rara rà óvópara ràv Ovyarépwv 
Dadradd* Mada kai Nova kai ' EyAà kai Medya kai 
06006. 34 00706 00) Mavaccij ¿Ë irickiVewg 
₪070 Sto kai revrhkovra yududdec kal érrakóotot. 
35 Kai ovrot viol 'Eópatu* rq Xov0aXd, Ofjuog ó 
Xov0aAat* rg Tavay, óñuoc ó Tavaxi. 36 Oro: 
viol EovÜaAá* rd 'Eófv, 0006 6 'Edevi. 37 Odror 
djuot 'Eópatp i£ ה‎ 06606 abrOv, Odo kai rpid- 
kovra xiduddeg kal revrakdcioL’ otro, dijuot viðv 
lwoo cara Ohpuovg abràv. 38 Yiol Bemapiv kara 
Onpouc atrüv * rip Bart, 07006 6 BaM* rp AcvBhp, 
duoc 6’ AovBypi* rd Iayipav, 606 ó Iayıpavi 
39 TØ 2006 Ofjuog 6 Swpavi. 40 Kal éyévovro oi 
viol Var “Addp kai Nosuáv' rw 'AOáp, 07006 ó 
"Adapi, kai TH Nosuáv, dog ó Nosuavi. 41 
וסוט‎ Beviapiv ward Onuourc aùrõv ¿Ë érigkiVewg 
aùrÕv, révre kai rptákovra xiALddeg kai TEVTAKdOLOL. 
42 Kai viol Ady card Ofuovc abrüv* rq Sapt, 


Oijuoc ó Bapet * odro Ouo, Adv kard Nuove abrüv. 








NUMERI, XXVI. 


21 Porro filii Phares: Hesron, a quo familia 
Hesronitarum : et Hamul, a quo familia 
22 Iste sunt familiv Juda, 
quarum omnis numerus fuit, septuaginta sex 
23 Filii Issachar, per 


Thola, & quo familia 


Hamulitarum. 


millia quingenti. 
cognationes suas: 
Tholaitarum: Phua, a quo familia Phuaitarum. 
24 Jasub, a quo familia Jasubitarum: Semran, 
25 He sunt 
cognationes Issachar, quarum numerus fuit, 
26 Fili 
Zabulon per cognationes suas: Sared, a quo 


a quo familia Semranitarum. 
sexaginta quatuor millia trecenti. 


familia Sareditarum : Elon, a quo familia 
Elonitarum : Jalel, a quo familia Jalelitarum. 
27 He sunt cognationes Zabulon, quarum 
numerus fuit, sexaginta millia quingenti. 
28 Filii Joseph per cognationes suas, Manasse 
et Ephraim. 29 De Manasse ortus est Machir, 
a quo familia Machiritarum. Machir genuit 
Galaad,aquo familia Galaaditarum. 30 Galaad 
habuit filios: Jezer, a quo familia Jezeritarum : 
et Helec, a quo familia Helecitarum: 31 Et 
Asriel, a quo familia Asrielitarum: et Sechem, 
8 quo familia Sechemitarum: 32 Et Semida, 
a quo familia Semidaitarum: et Hepher, a quo 
familia Hepheritarum : 33 Fuit autem 
Hepher pater Salphaad, qui filios non habebat, 
sed tantum filias, quarum ista sunt nomina: 
Maala, et Noa, et Hegla, et Melcha, et Thersa. 
34 He sunt familie Manasse, et numerus 
earum, quinquaginta duo millia septingenti. 
35 Filii autem Ephraim per cognationes suas, 
fuerunt hi: Suthala, a quo familia Suthalaita- 
rum: Becher, a quo familia Becheritarum : 
Thehen,a quo familia Thehenitarum: 36 Porro 
filius Suthala fuit Heran, a quo familia 
Heranitarum. 37 He sunt cognationes filio- 
rum Ephraim, quarum numerus fuit, triginta 
duo millia quingenti. 38 Isti sunt filii Joseph 
per familias suas. Filii Benjamin in cogna- 
tionibus suis: Bela, a quo familia Belaitarum: 
Asbel, a quo familia Asbelitarum : Ahiram, a 
quo familia Ahiramitarum: 39 Supham, a quo 
familia Suphamitarum : Hupham, a quo familia 
Huphamitarum. 40 Fili Bela: Hered, et 
De Hered, familia Hereditarum : 
41 Hi 
sunt fili Benjamin per cognationes suas, 
quorum numerus fuit, quadraginta quinque 
millia sexcenti. 


Noeman. 


de Noeman, familia Noemanitarum : 


42 Filii Dan per cognationes 
suas: Suham, a quo familia Suhamitarum ; 
hee sunt cognationes Dan per familias suas; 
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NUMBERS, XXVI. 


21 And the sons of Pharez were; of Hezron, 
the family of the Hezronites: of Hamul, the 
family of the Hamulites. 22 These are the 
families of Judah according to those that were 
numbered of them, threescore and sixteen 
thousand and five hundred. 23 €| Of the sons 
of Issachar after their families: of Tola, the 
family of the Tolaites: of Pua, the family of 
the Punites: 24 Of Jashub, the family of the 
Jashubites : of Shimron, the family of the 
Shimronites. 25 These are the families of Is- 
sachar according to those that were numbered 
of them, threescore and four thousand and 
three hundred. 26 «| Of the sons of Zebulun 
after their families: of Sered, the family of 
the Sardites: of Elon, the family of the 
Elonites: of Jahleel, the family of the Jah- 
leelites. 27 These are the families of the 
Zebulunites aecording to those that were 
numbered of them, threescore thousand and 
five hundred. 28 «| The sons of Joseph after 
their families were Manasseh and Ephraim. 
90 Cf the sons of Manasseh : of Machir, the 
family of the Machirites: and Machir begat 
Gilead : of Gilead come the family of the 
Gileadites. 30 These are the sons of Gilead : 
of Jeezer, the family of the Jeezerites: of 
Helek, the family of the Helekites: 31 And 
of Asriel, the family of the Asrielites: and of 
Schechem, the family of the Schechemites: 
32 And of Shemida, the family of the She- 
midaites: and of Hepher, the family of the 
Hepherites. 33 | And Zelophehad the son of 
Hepher had no sons, but daughters: and the 
names of the daughters of Zelophehad were 
Mahlah, and Noah, Hoglah, Milcah, and 
Tirzah. 34 These are the families of Manasseh, 
and those that were numbered of them, 
fifty and two thousand and seven hundred. 
35 ¥ These are the sons of Ephraim after their 
families: of Shuthelah, the family of the 
Shuthalhites: of Becher, the family of the 
Bachrites: of Tahan, the family of the Tahan- 
ites. 36 And these are the sons of Shuthelah: 
of Eran, the family of the Eranites. 37 These 
are the families of the sons of Ephraim accord- 
ing to those that were numbered of them, 
thirty and two thousand and five hundred. 
These are the sons of Joseph after their fami- 
lies. 38 9 The sons of Benjamin after their 
families: of Bela, the family of the Belaites: 
of Ashbel, the family of the Ashbelites: of 
Ahiram, the family of the Ahiramites: 39 Of 
Shupham, the family of the Shuphamites : of 
Hupham, the family of the Huphamites. 
40 And thesons of Bela were Ard and Naaman: 
of Ard, the family of the Ardites: and of 
Naaman, the family of the Naamites. 41 These 
are the sons of Benjamin after their families : 
and they that were numbered of them were 
forty and five thousand and six hundred. 
42 These are the sons of Dan after their fami- 
lies : of Shuham, the family of the Shuhamites. 
These are thefamilies of Dan after their families. 
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21 Aber die Kinder Peres waren: Hezron, bafer 
das 60001004 ber Hegroniter fommt; Hamul, 
Daher das Geſchlecht ber Hamutliter kommt. 
22 Das find bte Gefchlechter Suda, an ihrer Bahl 
fechs unb fiebengig taufend und fünf Hundert. 
23 Die Kinder $fafhar in ihren Gefchlechtern 
waren: Sofa, daher das Gefchlecht der Tholaiter 
fommt; Phuva, daher das Gefchledt ber Phuva— 
niter fontmt; 24 Safub, daher bas Geflecht ber 
Safubiter fommt; Simron, daher 8 7% 
ber Simroniter fommt, 25 Das find bie Geſchlech— 
ter Sfafchar, an ber Bahl bier und ſechzig taufend 
unb bret hundert, 26 Die Kinder Sebulon in thren 


Gefchlechtern waren : Sered, daher 8 


ber Serebiter fommt ; Elon, daher das Gefchledht 
ber Gíoniter fommt; 35001001, daher das Geez 
fchlecht ber Saheleeliter fommt. 27 Das find bie 
Gefchlechter Sebulon, an ihrer Zahl fechsig taufend 
und fünf hundert. 28 Die Kinder 3ofey in ihren 
Gefchlechtern waren: Manaffe und Ephraim. 
29 Die Kinder aber Manaffe waren: Machir, 
Daher fommt das 69001601 ber Machiriter ; 
Machir zeugete Gilead, Daher fommt das Gefrhlecht 
ber Gileabiter. 30 Dieß find aber die Kinder 
Gilead: Htefer, daher fommt das Gefibfedbt ber 
Sieferiter; Helef, daher fommt des Gefchlecht ber 
Helefiter; 31 Aſriel, daher kommt das Geflecht 
ber Afrieltter; Sihem, daher fommt das Gee 
fhlecht ber Sichemiter; 32 Smida, daher fommt 
das Geſchlecht ber Smiditer; Hepher, daher fommt 
bag Gefchlecht ber Hepheriter. 33 Belaphehad 
aber war Hephers Sohn, und fatte feine Söhne, 
fonbern Töchter; die bieBen Mahela, Noa, Hagla, 
Milca unb Thirza. 34 Das find die Gefchlechter 
Manaffe, an ihrer Zahl zwei und fünfzig taufenb 
und fieben hundert. 35 Die Kinder Ephraim in 
ihren Gefchlechtern waren: Guthelah, daher fommt 
das Gefchlecht der SGuthelahiter ; Becher, bafer 
fommt bas Geſchlecht der Becheriter; Thahan, 
daher kommt das Gefthlecht ber Thahantter. 
36 Die Kinder aber SGuthelah waren: Cran, 
daher fommt das Geſchlecht der Craniter. 37 Das 
find die Gefchlechter ber Kinder Ephraim, an ihrer 
Zahl zwei unb dreifig taufend und fünf hundert, 
Das find die Kinder Sofepb in ihren Gefehlechtern. 
38 Die Kinder Benjamin in ihren Gefehlechtern 
waren: Bela, daher fommt das Gefchlecht ber 
Belaiter; Asbel, daher fommt das Geſchlecht ber 
Asbeliter ; Ahivam, daher fommt 8 
ber Ahiramiter; 39 Supham, daher fommt bag 
Gefthlecht der Suphamiter; Hupham, daher 
fommt das Gefchlecht der Huphamiter. 40 Die 
Kinder aber Bela waren: Ard und Maeman, 
daher fommt das 600001604 der Arditer unb 
Naemaniter. 41 Das find die Kinder Benjamin 
in ihren Gefchlechtern, an ber Zahi fünf unb 
vierzig taufend und fechs hundert, 42 Die Kinder 
Dan in ihren Gefehlechtern waren: Suham, 
daher fommt das Geſchlecht ber Gubhamiter. 














NOMBRES, XXVI. 


21 Etlesenfantsde Pharés étatent: de Hetsron, 
la famille des Hetsronites; et de Hamul, la 
famille des Hamulites. 22 Ce sont là les 
familles de Juda, qui furent soixante-et-seize 
mille cinq cents, selon leur dénombrement. 
23 €] Les enfants d'Issacar, selon leurs familles, 
étaient : de Tolah, la famille des Tolahites ; de 
Puva, la famille des Puvaites; 24 De Jasub, 
la famille des Jasubites; de Simron, la famille 
des Simronites. 25 Ce sont là les familles 
d'Issacar, qui furent soixante-quatre mille trois 
cents, selon leur dénombrement. 26 Q| Les 
enfants de Zabulon, selon leurs familles, étaient : 
de Séred, la famille des Sérédites; d'Élon, la 
famille des Élonites ; de Jahléel, la famille des 
Jahléélites. 27 Ce sont là les familles des 
Zabulonites, qui furent soixante mille cinq 
cents, selon leur dénombrement. 28 €| Les 
enfants de Joseph, selon leurs familles, étaient 
Manassé et Ephraim. 29 Les enfants de 
Manassé étaient: de Makir, la famille des 
Makirites; et de Galaad, (car Makir engendra 
Galaad,) la famille des Galaadites. 30 Ce sont 
ici les enfants de Galaad : de Ihézer, la famille 
des Ihézérites; de Hélek, la famille des 
Hélékites; 31 D'Asriel, la famille des Asrié- 
lites; de Sékem, la famille des Sékémites. 
32 De Sémidah, la famille des Sémidahites ; 
de Hépher, la famille des Héphérites. 33 6 Or 
Tsélophead, fils de Hépher, n'eut point de fils, 
mais 2/ eut des filles; et les noms des filles de 
Tsélophead sont Mahla, Noha, Hogla, Milca 
et Tirtsa. 34 Ce sont là les familles de 
Manassé, dont le nombre fut trouvé de cin- 
quante-deux mille sept cents. 35 | Voici les 
enfants d'Éphraim, selon leurs familles: de 
Suthélah, la famille des Suthélahites; de Béker, 
la famille des Békérites; de Tahan, la famille 
des Tahanites. 36 Et voici les enfants de 
Suthélah: de Héran, la famille des Héranites. 
37 Ce sont là les familles des enfants d’ Ephraim, 
qui furent trente-deux mille cinq cents, selon 
leur dénombrement. Ce sont là les enfants de 
Joseph, selon leurs familles. 38 € Les enfants 
de Benjamin, selon leurs familles étaient: de 
Bélah, la famille des Bélahites; d'Asbel, la 
famille des Asbélites ; d'Ahiram, la famille 
des Ahiramites; 39 DeSéphupham, la famille 
des Séphuphamites; de Hupham, la famille des 
Huphamites. 40 Et les enfants de Bélah 
furent Ard et Nahaman.  D'Ard sortit la 
famille des Ardites, ct de Nahaman, la famille 
des Nahamanites. 41 Ce sont 18 les enfants de 
Benjamin, selon leurs familles, et leur nombre 
fut trouvé de quarante-cing mille six cents. 
42 | Voici les enfants de Dan, selon leurs 
familles: de Suham, la famille des Suhamites. 
Cesontlà les familles de Dan, selon leurs famules. 
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APIOMOI, xs’, 


43 Iávreç of juo. Laust kar’ iriokorjy abrüv 
réooapec kai itkovra xiAiddeg kal rerpaxdgiol. 
44 Yioi Aono card dhuove abrGv* rg Tapiv, dog 
ó'lIajuví* rg 'Iecob, ijuog 6 'lecovt* rg Bapid, 
Onuoc ó Bapiat* 45 Tq Xoßép, Oijnog ó XoBepi’ 
TO Meu], 0juoc 6 MeAyenAi. 46 Kai ro óvopa 
Ovyarpóc Aono Xápa. 47 Obrot dijpor "Aono 85 
imoxéWewc abrüv, rpeig kai 6000060076 yiAddeg 
wal 7600660006. 48 Yioi NegaAl 6076 Snpove aù- 
rüv* rQ 'Acu]A, dfjuog 6 )וטג‎ * rg Tavvi, Qijuoc 
ó Tauris 49 TQ lect, 0006 6 16060) קז‎ EAA, 
SHpog 6 DeAAnpi. 50 OBrot dijo Ne~Oari EE Exrcoxé- 
Joc aùrõv, recoapdkovra xiAiadsg Kai rptakógtot. 
51 Atrn | 6ו/7)069?‎ viðv "Iopand, £akóctat xouá- 
Bec kai yiio Kal émrakóctot kal rpiárovra. 52 Kai 


iXáXgor Kóptoc הח‎ 006 Mwvoijv Aéyov 53 Toórotc 


| Mepuo0ñoerau ù yñ, KAnpovousty ££ dpiüpoU óvoná- 


rwv* 54 Tote zAstoct mAcováct THY KAqpovouiav, 


kai roig iXárroow édarrwoec r)v kXmpovontay 


kXgpovouía aùrõv. 55 Ard KAtjpwv uepigdycerat 1) 
yñ roic óvópact, Kard Pura¢ TaTOLWY aüràv KAnpo- 
vopijcovciw * 56 "Ex ToU kApov ptpttc THY 
57 Kai וסוט‎ Asvi cara nuove atbrov’ rp 16000 
duoc 0 Tedgwvi: rg Kaá0, nuoc ó Kaadi’ ry 
Mepapi, dfjuoc ó Mepapi. 58 Otro Orjuoc viðv Aevi* 
duoc ó AoBevt, duoc 6 XeBpwvi, dijuog ó Kopé kat 
Onuoc 6 Movci* xai 6000 iyévvqoe róv ‘Appa’ 
59 Tó dt Óvoua rhe yvvawOg abrod 'Twyaßtð, 
Ouyarnp Aevi, 1) freke robroug rw Aevi tv Alyorry, 
kai čreke rd 'Aupáp, Tov 'Aapov kai Movoijv kai 
Mapiau rijv áüsAor)v abrdv. 60 Kai tyevvijOycav 
rg ‘Aapwv 6 re NadaB kal "30000 kai 'EXcáCap Kat 
'IOáuap. 61 Kai ámí0avs NadaB kai 430000 èv 
rd rpocgipew abrobc mbp dAAGrpioy tvavrt Kuptov 
iv rj tohuyw .העוב‎ 62 Kai lyevnOncav i£ imiort- 
Wewe abrõv rpeigc kal elkovet xiXAiadeg, may 
dpoevixdy ard pqviaiov kai émáve ov yàp cuve- 
meckérnoav iv piow viðv Iopa), bre où didorat 
abroic KAnoog èv péay viðv ‘Iopanr. 63 Kai abr 
ý érickelic Mwvon kat '"EAeáZap rot tepéwe, ot ème- 
oxéWavro rove viodc ‘Iopand tv 400300 Mod ¿mi 
ToU lopddvov kara ‘lepryw. 64 Kal £v rodroce otk Hy 
6/0000 006 rÕv émeokeuuévov brò Mouoli kai Aapoy, 


ode LregkiYavro rode viodc Iopa èv rp וס‎ Ewa: 











NUMERI, XXVI. 


43 Omnes fuere Suhamite, quorum numerus 
erat, sexaginta quatuor millia quadringenti. 
44 Fili Aser per cognationes suas: Jemna, 
a quo familia Jemnaitarum: Jessui, a quo 
familia Jessuitarum: Brie, a quo familia 
45 Filii Brie: Heber, a quo 
et Melchiel, a quo 

46 


47 Hee cognationes 


Brieitarum. 
familia Heberitarum : 

familia Melchielitarum. 
filie Aser, fuit Sara: 

filiorum Aser, et numerus eorum, quinquaginta 
48 Fili Nephtali 
per cognationes suas: Jesiel a quo familia 


Nomen autem 


tria millia quadringenti, 


Jesielitarum : Guni, a quo familia Gunitarum: 
49 Jeser, a quo familia Jeseritarum : Sellem, 
a quo familia Sellemitarum. 50 He sunt 


| cognationes filiorum Nephthali per familias 


suas: quorum numerus, quadraginta quinque 


millia quadringenti. 51 Ista est summa 
filiorum Israel, qui recensiti sunt, sexcenta 
millia, et mille septingenti triginta. 52 Locu- 
tusque est Dominus ad Moysen, dicens: 53 Istis 
dividetur terra juxta numerum vocabulorum 
in possessiones suas. 54 Pluribus majorem 
partem dabis, et paucioribus minorem: singulis, 


sicut nune recensiti sunt, tradetur possessio: 


| 55 Ita duntaxat ut sors terram tribubus dividat 


, OB UR OR Se 5 35 
KAqpovopiav aürGv ava uécov roAAGy kai ÓNCyov. | 


et familiis. 56 Quidquid sorte contigerit, 
hoc vel plures accipiant, vel pauciores. 57 Hie 
quoque est numerus filiorum Levi per familias 
suas: Gerson, a quo familia Gersonitarum ; 
Caath, a quo familia Caathitarum: Merari, 
58 He sunt 
familiz Levi: Familia Lobni, familia Hebroni, 
familia Moholi, familia Musi, familia Core. 
At vero Caath genuit Amram: 59 Qui habuit 
uxorem Jochabed filiam Levi, qu: nata est ei 


a quo familia Meraritarum, 


in Agypto; 11906 genuit Amram viro suo filios, 
Aaron et Moysen, et Mariam sororem eorum. 
60 De Aaron orti sunt Nadab et Abiu, et 
Eleazar et Ithamar: 61 Quorum Nadab et 
Abiu mortui sunt, cum obtulissent ignem 
alienum coram Domino. 62 Fueruntque omnes 
qui numerati sunt, viginti tria millia generis 
masculini, ab uno mense et supra: quia non 
sunt recensiti inter filios Israel, nee eis cum 
ceteris data possessio est. 63 Hic est numerus 
filiorum Israel, qui descripti sunt a Moyse et 


.Eleazaro sacerdote, in campestribus Moab 


supra Jordanem contra Jericho; 64 Inter 
quos, nullus fuit eorum qui ante numerati 
sunt a Moyse et Aaron in deserto Sinai. 
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NUMBERS, XXVI. 


43 All the families of the Shuhamites, ac- 
cording to those that were numbered of them, 
were threescore and four thousand and four 
hundred. 44 OF the children of Asher 
after their families: of Jimna, the family of the 
Jimnites: of Jesui, the family of the Jesuites: 
of Beriah, the family of the Beriites. 45 Of 
the sons of Beriah: of Heber, the family of the 
Heberites: of Malchiel, the family of the Mal- 
chielites. 46 And the name of the daughter 
of Asher was Sarah. 47 These are the families 
of the sons of Asher according to those that 
were numbered of them; who were fifty and 
three thousand and four hundred. 48 q Of 
the sons of Naphtali after their families: of 
Jahzeel, the family of the Jahzeelites: of Guni, 
the family of the Gunites: 49 Of Jezer, the 
family of the Jezerites: of Shillem, the family 
of the Shillemites. 50 These are the families 
of Naphtali according to their families: and 
they that were numbered of them were forty 
and five thousand and four hundred. 51 These 
were the numbered of the children of Israel, 
six hundred thousand and a thousand seven 
hundred and thirty. 62 «| And the Lorp 
spake unto Moses, saying, 53 Unto these the 
land shall be divided for an inheritance ac- 
cording to the number of names. 54 To many 
thou shalt.give the more inheritance, and to 
few thou shalt give the less inheritance: to 
every one shall his inheritance be given 
according to those that were numbered of 
him. őő Notwithstanding the land shall be 
divided by lot: according to the names of 
the tribes of their fathers they shall inherit. 
96 According to the lot shall the possession 
thereof be divided between many and few. 
57 «| And these are they that were numbered 
of the Levites after their families: of Gershon, 
the family of the Gershonites: of Kohath, the 
family of the Kohathites: of Merari, the family 
of the Merarites. 58 These are the families of 
the Levites: the family of the Libnites, the 
family of the Hebronites, the family of the 
Mahlites, the family of the Mushites, the fa- 
mily of the Korathites. And Kohath begat 
Amram. 59 And the name of Amram’s wife 
was Jochebed, the daughter of Levi, whom Aer 
mother bare to Levi in Egypt: and she bare 
unto Amram Aaron and Moses, and Miriam 
their sister. 60 And unto Aaron was born 
Nadab, and Abihu, Eleazar, and Ithamar. 
61 And Nadab and Abihu died, when they 
offered strange fire before the 1,080. 62 And 
those that were numbered of them were twenty 
and three thousand, all males from a month 
old and upward: for they were not numbered 
among the children of Israel, because there 
was no inheritance given them among the chil- 
dren of Israel. 63 These are they that were 
numbered by Moses and Eleazar the priest, 
who numbered the children of Israel in the 
plains of Moab by Jordan near Jericho. 
64 But among these there was not a man 
of them whom Moses and Aaron the priest 
numbered, when they numbered the chil- 
dren of Israel in the wilderness of Sinai. 


דד 





4 Buch Mofe, 26. 


43 Das find bie Geſchlechter Dan in ihren Ge- 
fhlechtern und waren allefammt an der Zahl vier 
und ſechzig taufend unb vier punbert. 44 Die Kinder 
Afer in ihren Gefchlechtern waren: Femna, daher 
kommt das Gefchlecht ber Semniter; Jeswi, daher 
fommt bas 620001001 ber Seswiter; Bria, daher 
fommt bas Gefthledt ber Briiter, 45 Wher bie 
Kinder Bria waren: Hebir, bafer fommt bag 
Geſchlecht ber Hebriter; Melchiel, daher fommt 
bas Gefthlecht ber Melchieliter. 46 Und bie 
Tomter Afer hief Sarah. 47 Das find bie Ge- 
ſchlechter der Kinder Affer, an ihrer Bahl bret und 
fünfzig taufenb unb vier hundert. 48 Die Kinder 
Naphthalt in ihren Gefhlechtern waren : Sabestet, 
daher fommt das Gefchlecht der Sahesteliter; Guni, 
daher fommt das Gefchlecht ber Guniter ; 49 Sezer, 
daher fommt das Gefchlecht ber Jezeriter; Silem, 
daher fommt das Geſchlecht der Sillemiter. 
50 Das find bie Gefrhlechter von Naphthalt, an 
ihrer Zahl fünf unb vierzig taufend und bier hun— 
bert, 51 Das ift bie Summa der Kinder $frael, 
ſechsmal hundert taufend, ein taufend fteben fune 
bert unb breigig. 52 Und der Herr redete mit 
Mofe, und pra): 53 Diefen follft bu das Land 
austheilen gum Erbe nad) der Bahl ber Namen, 
54 Vielen follft bu viel ium Erbe geben, und 
wenigen wenig ; feglichen ol man geben nach ihrer 
Bahl. 55 Dod fol man das anb durchs Loos theilen; 
nad) den Namen ber Stämme ihrer Vater follen 
fte Erbe nehmen. 56 Denn nach bem Loos follft bu 
thr Erbe austheilen, zwiſchen den otefen und weni- 
gen. 57 Unb bas if bie Summa ber Leviten in 
ihren Gefthlechtern: Gerfon, daher das Geflecht 
ber Gerfoniter; Kahath, Daher das Gefthlecht ber 
Kahathtter; Merari, Daher das Gefchlecht ber 
Merariter. 58 Dief find die Geſchlechter Leyi: Dag 
Gefthlecht der Libniter, das Gefchlecht ber Hebro- 
niter, das Geflecht der Maheliter, das Gefchlecht 
ber Mufiter, das Gefchlecht ber Korahiter. Kahath 
geugete Amram. 59 Und Amrams Weib Dief 
Sochebed, eine Tochter Sebi, bie ihm geboren ward 
in Egypten; und fie gebar dem Amram Aaron und 
Mofen, und thre Sehwefter Mirjam. 60 Dem 
Aaron aber ward geboren Nadab, Abihu, Gfeafar 
unb Sthamar. 61 Nadab aber und Abihu ftarben, 
ba fte fremd Feuer opferten vor bem Herrn. 62 Und 
ihre Summa war drei und zwanzig tauſend, alle 
Mannlein, bon einem Monden an unb drüber, 
Denn fte wurden nicht gezahlet unter bie Kinder 
Sftaef 5 denn man gab ihnen fein Erbe unter den 
Kindern $frael. 63 Dag ift bie Summa ber 
Kinder 3frael, bte Mofe und Gfeafer, ber Priefter, 
zähleten im Gefilde ber Moabiter, an dem Jordan 
gegen Sericho; 64 Unter melen war feiner aug 
ber Summa, da Mofe und Aaron, ber Priefter, 
die Kinder Ffrae! zähleten in ber Wüſte Sinai. 


NOMBRES, XXVI. 


43 Toutes les familles des Suhamites, selon leur 
dénombrement, furent soixante-quatre mille 
quatre cents. 44 | Les enfants d' Aser, selon 
leurs familles, étaient: de Jimna, la famille 
des Jimnaites ; de Jisui, la famille des Jisuites; 
de Bériah, la famille des Bériahites. 45 Des 
enfants de Bériah, il descendait: de Héber, la 
famille des Hébérites; de Malkiel, la famille 
des Malkiélites. 46 Et le nom de la fille 
d'Aser fut Sérah. 47 Ce sont là les familles. 
des enfants d'Aser, qui furent cinquante-trois 
mille quatre cents, selon leur dénombrement. 
48 | Les enfants de Nephthali, selon leurs. 
familles étaient: de Jathséel, la famille des 
Jathséélites ; de Guni, la famille des Gunites ; 
49 De Jetser, la famille des Jetsérites; de 
Sillem, la famille des Sillémites. 50 Ce sont 
là les familles de Nephthali, selon leurs familles, 
et leur nombre fut trouvé de quarante-cinq 
mille quatre cents. 51 Voilà ceux qui furent 
dénombrés parmi les enfants d'Israél, et qui 
furent six cent et un mille sept cent et trente. 
52 Or le SEIGNEUR parla à Moise, et lui 
dit: 53 Le pays sera partagé entre ceux-là 
par héritage, selon le nombre des noms. 54 A 
ceux qui sont en plus grand nombre, tu don- 
neras plus d'héritage, et à ceux qui sont en 
plus petit nombre, tu donneras moins d'héritage; 
on donnera à chacun son héritage, selon le 
chiffre du dénombrement. 55 Toutefois, que 
le pays soit divisé par le sort, e£ qu'ils prennent 
leur héritage, selon les noms des tribus de 
leurs péres, 56 L'héritage de chacun sera 
selon que le sort le montrera, et on aura égard 
au plus grand et au plus petit nombre. 57 §| Or 
voiei le dénombrement de ceux de Lévi, selon 
leurs familles: de Guerson, la famille des 
Guersonites ; de Kéhath, la famille des Kéha- 
thites; de Mérari, la famille des Mérarites. 
58 Ce sont ici les familles des Lévites, la 
famille des Libnites, la famille des Hébronites, 
la famille des Mahlites, la famille des Musites, 
la famille des Corhites. Or Kéhath avait 
engendré Hamram. 59 Et le nom de la 
femme de Hamram fut Jokébed, fille de Lévi, 
qui naquit à Lévi en Egypte, et elle enfanta 
à Hamram, Aaron, Moise et Marie, leur sceur. 
60 Et à Aaron naquirent Nadab, Abihu, 
Eléazar et Ithamar. 61 Mais Nadab et Abihu 
moururent en offrant du feu étranger devant 
le SEIGNEUR. 62 Or ceux des Lévites qu'on 
dénombra furent vingt-trois mille, tous máles, 
depuis Page d'un mois et au-dessus. Ils ne 
furent point dénombrés avec les autres enfants 
d'Israël; car on ne leur donna point d'héui- 
tage parmi les enfants d’Israél. 63 Ce sont 
là ceux qui furent dénombrés par Moise et 
Éléazar le sacrificateur, quand ils firent le 
dénombrement des enfants d'Israél, dans 
les campagnes de Moab, prés du Jourdain, 
vers Jéricho. 64 Et il ne se trouva parmi 
eux aucun de ceux qui avaient été dénom- 
brés par Moise et Aaron, sacrificateur, 
quand ils avaient fait le dénombrement 
des enfants d'Israél au désert de Sinai. 
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NUMERI, XXVI. XXVII 


65 Preedixerat enim Dominus, quod omnes 
morerentur in solitudine. Nullusque remansit 
ex eis, nisi Caleb filius Jephone, et Josue filius 


Nun. 


CAPUT XXVII. 


1 ACCESSERUNT autem 81106 Salphaad, filii 
Hepher, filii Galaad, filii Machir, filii Manasse, 
qui fuit filius Joseph: quarum sunt nomina, 
Maala, et Noa, et Hegla, et Melcha, et Thersa. 
2 Steteruntque coram Moyse ct Eleazaro 
sacerdote, et cunctis principibus populi, ad 
ostium tabernaculi foederis, atque dixerunt : 
3 Pater noster mortuus est in deserto, nec fuit 
in seditione, quæ concitata est contra Dominum 
sub Core, sed in peccato suo mortuus est: hie 
non habuit mares filios. Cur tollitur nomen 
illius de familia sua, quia non habuit filium ? 
Date nobis possessionem inter cognatos patris 
nostri 4 Retulitque Moyses causam earum 
Š Qui dixit ad eum: 


6 Justam rem postulant filie Salphaad: da 


ad judicium Domini. 


eis possessionem inter cognatos patris sui, et 
7 Ad filios 


8 Homo cum 


ei in hereditatem succedant. 
autem Israel loqueris hec: 

mortuus fuerit absque filio, ad filiam ejus tran- 
sibit hereditas; 


habebit successores fratres suos; 


9 Si filiam non habuerit, 
10 Quod 
si et fratres non fuerint, dabitis hereditatem 
fratribus patris ejus; 11 Sin autem nec 
patruos habuerit, dabitur hereditas his qui ei 
proximi sunt; eritque hoc filiis Israel sanctum 
lege perpetua, sicut precepit Dominus Moysi. 
12 Dixit quoque Dominus ad Moysen: 
Ascende in montem istum Abarim, et contem- 
plareindeterram,quam daturus sum filiis Israel; 
13 Cumque videris eam, ibis et tu ad populum 
14 Quia 


offendistis me in deserto Sin in contradictione 


tuum, sicut ivit frater tuus Aaron: 


multitudinis, nec sanctificare me voluistis 
coram ea super aquas; hs sunt aquee contra- 
dictionis in Cades deserti Sin. 15 Cui respondit 
Moyses: 16 Provideat Dominus Deus spiri- 
tuum omnis carnis, hominem, qui sit super 
multitudinem hane: 17 Et possit exire et 
intrare ante eos, et educere eos, vel introducere : 
ne sit populus Domini sicut oves absque pastore. 
18 Dixitque Dominus ad eum: ‘Tolle 
Josue filium Nun, virum in quo est Spiri. 
tus, et pone manum tuam super eum. 
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65 For the Lorp had said of them, They 
shall surely die in the wilderness. And there 
was not left a man of them, save Caleb the 
son of Jephunneh, and Joshua the son of 
Nun. 























CHAPTER XXVII. 


1 THEN came the daughter of Zelophehad, 
the son of Hepher, the son of Gilead, the son 
of Machir, the son of Manasseh, of the fami- 
lies of Manasseh the son of Joseph : and these 
«re the names of his daughters: Mahlah, 
Noah, and Hoglah, and Milcah, and Tirzah. 
2 And they stood before Moses, and before 
Eleazar the priest, and before the princes and 
all the congregation, by the door of the taber- 
nacle of the congregation, saying, 3 Our 
father died in the wilderness, and he was 
not in the company of them that gathered 
themselves together against the LoRD in the 
company of Korah; but died in his own sin, 
and had no sons. 4 Why should the name of 
our father be done away from among his 
family, because he hath no son? Give unto 
us therefore a possession among the brethren 
of our father. 5 And Moses brought their 
cause before the Loo. 6 | And the Lorp 
spake unto Moses, saying, 7 The daughters 
of Zelophehad speak right: thou shalt surely 
give them a possession of an inheritance 
among their father's brethren ; and thou shalt 
cause the inheritance of their father to pass 
unto them. 8 And thou shalt speak unto the 
children of Israel, saying, If a man die, and 
have no son, then ye shall cause his inheri- 
tance to pass unto his daughter. 9 And if 
he have no daughter, then ye shall give his 
inheritance unto his brethren. 10 And if he 
have no brethren, then ye shall give his in- 
heritance unto his father's brethren. 11 And 
if his father have no brethren, then ye shall 
give his inheritance unto his kinsman that is 
next to him of his family, and he shall possess 
it: and it shall be unto the children of Israel 
2 statute of judgment, as the LoRD commanded 
Moses. 12 «| And the LoRD said unto Moses, 
Get thee up into this mount Abarim, and see 
the land which I have given unto the children 
of Israel. 13 And when thou hast seen it, 
thou also shalt be gathered unto thy people, 
as Aaron thy brother was gathered. 14 For 
ye rebelled against my commandment in the 
desert of Zin, in the strife of the congrega- 
tion, to sanctify me at the water before their 
eyes: that 7s the water of Meribah in Kadesh 
in the wilderness of Zin. 15 @[ And Moses 
spake unto the LORD, saying, 16 Let the 
LORD, the God of the spirits of all flesh, set 
a man over the congregation, 17 Which may 
go out before them, and which may go in 
before them, and which may lead them out, 
and which may bring them in; that the 
congregation of the LoRD be not as sheep 
which have no shepherd. 18 @ And the 
Lorp said unto Moses, Take thee Joshua 
the son of Nun, a man in whom ¿s the 
spirit, and lay thine hand upon him; 
479 
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65 Denn der Herr hatte ihnen gefagt, fie follten 
des Todes fterben in der Wiifte. Unb blieb feiner 
fibrig, ohne Caleb, der Gohn Sephunne, und 
Sofia, der Sohn Nun. 


Das 27. 


1 Und die Töchter Zelaphehad, bed Sohns 
Hepher, des Gohns Gilead, des Sohns Machir, 
des Sohns Manaffe, unter den Gefehlechtern 
Manaffe, des Sohns Sofeph, mit Namen Mahela, 
Noa, Hagla, Milca und Thirza, famen herzu, 
2 Und traten vor Mofe, und vor Eleafar, den 
Priefter, unb yor die Sürften und ganze Gemeine, 
bor ber Thür ber Hütte des Stifts, und fprachen: 
3 Unfer Vater ift geftorben in ber Wiifte, und mar 
nicht mit unter ber Gemeine, bte fig wider den 
Herrn empórten in der Motte Korah, fonbern ift 
an feiner Sünde geftorben, unb fatte feine Sohne. 
4 Warum foll denn unfers Baters Name unter 
feinem Geflecht untergehen, ob er wohl feinen 
Sohn bat? Gebet uns auch ein Gut unter unfers 
Raters Briidern. 5 Mofe brachte ihre Gache yor 
ben Herrn, 6 Und ber Serr fprad) zu thm: 7 Die 
Töchter Selapbefab haben recht geredet; du follft 
ihnen ein Erbgut unter ihres Baters Brüdern 
geben, und follft ihres Baters Erbe ihnen zuwen— 
ben. 8 Und fage den Kindern Sfraef: Wenn 
jemand ftirbt, unb hat niht Söhne, fo folít ihr fein 
Grbe feiner Tomter zuwenden, 9 Hat er feine 
Tomter, follt thrs feinen Brüdern geben. 10 Hat 
er feine Brüder, follt thrs feinen Bettern geben, 
11 Hat er niht 3Bettern, follt thrs feinen nádften 
Freunden geben, bie thm angehören in feinem 
Gefchlecht, bag fie es einnehmen. Das foll den 
Kindern Sftaef ein Gefe und Recht fein, wie ber 
Herr Mofe geboten hat. 12 Unb der Herr fpradj 
iu Mofe: Steige auf dief Gebirge Abarim, und 
beftebe dag Land, das ih ben Kindern Ifrael geben 
werde, 13 Und wenn du 68 gefeben haft, follft bu 
dich ſammeln zu deinem Volf, wie dein Bruder 
Aaron verfammelt ift; 14 Dieweil thr meinem 
Wort ungehorfam gewefen feid in der Wüfte Zin, 
liber bent Hader ber Gemeine, da thr mich heiligen 
folltet burd) das Wafer vor ihnen, Das ift das 
Haderwaffer zu Kades in ber Wüſte Zin. 15 Und 
Mofe redete mit bent Herrn, und fprach: 16 Der 
Herr, ber Gott über alles Lebendige Fleiſch, molle 
einen Mann feben über die Gemeine, 17 Der oor 
thnen per aus unb etngehe, und fie aus und 
etnfithre, bag bie Gemeine des Herrn nicht fey, 
wie die 65066 ohne Hirten, 18 Und ber Herr 
prah iu Mofe: Nimm 4006 zu bir, ben 
Sohn Nun, ber ein Mann ift, in bem ber 
Geit ift, unb lege deine Hände aif thn; 
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65 Car le SEIGNEUR avait dit d’eux que cer- 
tainement ils mourraient au désert; et ainsi 
il n’en resta pas un, excepté Calab, fils de 
Jéphunné, et Josué, fils de Nun. 


CHAPITRE XXVII. 


1 On les filles de Tsélophead, fils de Hépher, 
fils de Galaad, fils de Makir, fils de Manassé, 
des familles de Manassé, filles de Joseph, s'ap- 
prochérent de Moise. Et ce sont ici les noms 
de ces filles, Mahla, Noha, Hogla, Milca et 
Tirtsa. 2 Elles se présentérent donc devant 
Moise, devant Eléazar, sacrificateur, devant 
les principaux et devant toute l’assemblée, à 
l'entrée du pavillon d’assemblée, e£ dirent: 
3 Notre pére est mort au désert. Toutefois, il 
n'était point de la troupe de ceux qui s'assem- 
blérent contre le SEIGNEUR, dans l'assemblée 
de Coré; mais il est mort dans son péché, et 
il n'a point eu de fils. 4 Pourquoi le nom de 
notre pére, parce qu'il n'a point de fils, serait-il 
retranché de sa famille? Donne-nous une pos- 
session parmi les fréres de notre pére. ó Or 
Moise rapporta leur cause devant le SEIGNEUR. 
6 «| Et le SEIGNEUR parla à Moise, et lui dit: 
7 Les filles de Tsélophead parlent sagement. 
Donne-leur un héritage à posséder parmi les 
fréres de leur pére, et fais-leur passer l'héri- 
tage de leur pére. 8 Tu parleras aussi aux 
enfants d'Israél, ef tu leur diras: Quand 
quelqu'un mourra sans avoir de fils, vous ferez 
passer son héritage à sa fille. 9 Que s'il n'a 
point de fille, vous donnerez son héritage à 
ses fréres. 10 Et s'il n'a point de fréres, vous 
donnerez son héritage aux fréres de son pére. 
11 Que si son père n'a point de frère, vous 
donnerez son héritage à son parent, le plus 
proche de sa famille, et il le possédera. Et ce 
sera ici pour les enfants d’Israél un statut, 
selon lequel ils devront juger, comme le 
SEIGNEUR l'a commandé à Moise. 12 | Le 
SEIGNEUR dit aussi à Moise: Monte sur cette 
montagne de Habarim, et regarde le pays que 
j'ai donné aux enfants d'Israël. 13 Regarde-le. 
Puis tu seras, toi aussi, recueilli vers tes peu- 
ples, comme Aaron, ton frère, y a été recueilli ; 
14 Paree que vous avez été rebelles à mon 
commandement, au désert de Tsin, dans la 
contestation de l'assemblée devant le peuple, 
et que vous ne m'avez point sanctifié au sujet 
des eaux; j'entends les eaux de la contestation 
de Kadès, au désert de Tsin. 15 § Or Moise 
parla au SEIGNEUR, et dit: 16 Que le 
SEIGNEUR, le Dieu des esprits de toute chair, 
établisse sur l'assemblée quelque homme, 
17 Qui sorte et entre devant eux, et qui 
les fasse sortir et entrer; afin que l'assem- 
blée du SEIGNEUR ne soit pas comme des 
brebis qui n'ont point de pasteur. 18 | Alors 
le SEIGNEUR dit à Moise: Prends Josué, 
fils de Nun, qui est un homme en qui est 
l'Esprit. Or tu poseras ta main sur lui; 
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HEXAGLOTTA. 


NUMERI, XXVII XXVIII. 


19 Qui stabit coram Eleazaro sacerdote et 
omni multitudine: 20 Et dabis ei precepta 
audiat eum omnis synagoga filiorum Israel. 
21 Pro hoe, si quid agendum erit, Eleazar 
sacerdos consulet Dominum. Ad verbum ejus 
egredietur et ingredietur ipse, et omnes filii 
22 Fecit 
Cumque 


Israel eum eo, et cetera multitudo. 
Moyses ut prwceperat Dominus. 
tulisset Josue, statuit eum coram Eleazaro 
28 Et 
impositis capiti ejus manibus, cuneta replicavit 


sacerdote et omni frequentia populi. 
quie mandaverat Dominus. 


CAPUT XXVIII. 


1 Dixir quoque Dominus ad Moysen: 
2 Preecipe filiis Israel, et dices ad eos: Obla- 
tionem meam et panes, et incensum odoris 
3 Hec 


sunt sacrificia que offerre debetis: Agnos 


suavissimi offerte per tempora sua. 


anniculos immaculatos duos quotidie in holo- 
caustum sempiternum : 4 Unum offeretis mane, 
et alterum ad vesperum. 5 Decimam partem 
ephi simile, que conspersa sit oleo purissimo, 
et habeat quartam partem hin : 6 Holocaustum 
juge est quod obtulistis in monte Sinai in 
7 Et 
libabitis vini quartam partem hin per agnos 
8 Alterumque 


odorem suavissimum incensi Domini; 


singulos in sanctuario Domini. 
agnum similiter offeretis ad vesperam, juxta 
omnem ritum sacrificii matutini, et libamen- 
odoris. 


oblationem suavissimi 


Domino. 9 Die autem sabbati offeretis duos 
agnos anniculos immaculatos, et duas decimas. 


simile oleo consperse in sacrificio, et liba.- 


10 Que rite funduntur per singula sabbata in: 
holocaustum sempiternum. 11 In calendis. 
autem offeretis holocaustum Domino, vitulos de 
armento duos, arietem unum, agnos anniculos 
septem immaculatos, 12 Et tres decimas. 
similz oleo consperse in sacrificio per singu- 
et duas decimas simile oleo 
18 Et deci- 
mam 00011100 simile ex oleo in sacrificio per 
agnos singulos; holocaustum suavissimi odoris. 
atque incensi est Domino. 14 Libamenta 
autem vini, que per singulas fundenda sunt 


los vitulos: 
consperse per singulos arietes : 


victimas, ista erunt: media pars hin per sin- 
gulos vitulos, tertia per arietem, quarta per 
agnum; hoc erit holocaustum per omnes. 
menses, qui sibi anno vertente succeduut. 














NUMBERS, XXVII. XXVIII. 


19 And set him before Eleazar the priest, and 
before allthe congregation; and give him a 
charge in their sight. 20 And thou shalt put 
some of thine honour upon him, that all the 
congregation of the children of Israel may be 
obedient. 21 And he shall stand before Eleazar 
the priest, who shall ask counsel for him after 
the judgment of Urim before the LORD : at his 
word shall they go out, and at his word they 
shall come in, both he, and all the children of 
Israel with him, even all the congregation. 
22 And Moses did as the LORD commanded 
him: and he took Joshua, and set him before 
Eleazar the priest, and before all the congrega- 
tion: 23 And he laid his hands upon him, and 
gave him a charge, as the LORD commanded 
by the hand of Moses. 


CHAPTER XXVIII. 


1 Axr the LORD spake unto Moses, saying, 

2 Command the children of Israel, and say 
unto them, My offering, «nd my bread for my 
sacrifices made by fire, for a sweet savour unto 
me, shall ye observe to offer unto me in their 
due season. 3 And thou shalt say unto them, 
This 7s the offering made by fire which ye 
shall offer unto the LORD; two lambs of the 
first year without spot day by day, for a con- 
tinual burnt offering. 4 The one lamb shalt 
thou offer in the morning, and the other lamb 
shalt thou offer at even; 5 And a tenth part of 
an ephah of flour for a meat offering, mingled 
with the fourth part of an hin of beaten oil. 
6 It is a continual burnt offering, which was 
ordained in mount Sinai for a sweet savour, a 
sacrifice made by fire unto the LORD. 7 And 
the drink offering thereof shall be the fourth 
part of an hin for the one lamb: in the holy p/ace 
shalt thou cause the strong wine to be poured 
unto the LORD for a drink offering. 8 And the 
other lamb shalt thou offer at even: as the 
meat offering of the morning, and as the drink 
offering thereof, thou shalt offer it, a sacrifice 
made by fire, of a sweet savour unto the LORD. 
9 % And on the sabbath day two lambs of the 
first year without spot, and two tenth deals of 
flour for a meat offering, mingled with oil, and 
the drink offering thereof: 10 This is the burnt 
offering of every sabbath, beside the continual 
burnt offering, and his drink offering. 
11 ף‎ And in the beginnings of your months 
ye shall offer a burnt offering unto the LORD; 
two young bullocks, and one ram, seven lambs 
of the first year without spot; 12 And three 
tenth deals of flour for a meat offering, mingled 
with oil, for one bullock; and two tenth deals 
of flour for a meat offering, mingled with oil, 
for one ram; 13 And a several tenth deal of 
flour mingled with oil for a meat offering unto 

one lamb; for a burnt offering of a sweet 

savour, a sacrifice made by fire unto the LORD. 

14 And their drink offerings shall be half an hin 

of wine unto a bullock, and the third part of an 

hin unto a ram, and a fourth part of an hin 

unto a lamb: this zs the burnt offering of every 

month ר‎ mighout the months of the year. 
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4 Huh Mofe, 27, 28. 


19 Und ftelle ihn vor den Priefter Eleafar, und 
bor bie ganze Gemeine, unb gebeut ihm bor ihren 
Augen; 20 Und lege deine Herrlichkeit auf ihn, 
daf ibm gehorche bte ganze Gemeine ber Kinder 
Iſrael. 21 Und er foll treten. vor ben Priefter 
Eleafar, ber fol für thn rathfragen, durch bie 
Weife des Lichts vor bem Herrn, Nach deffelben 
Mund follen aus und einziehen, beide er und alle 
Kinder Sfraef mit thm, unb die ganze Gemeine, 
22_Mofe that, wie thm ber Herr geboten hatte, 
unb nahm Sofua, und ftellete thn oor ben Priefter 
Eleafar, und bor bie ganze Gemeine, 23 Unb 
legte feine Hand auf thn, und gebot ihm, mie ber 
Serr mit Mofe geredet hatte. 


Dag 28. 


1 Unb der Herr redete mit Mofe, und fprag : 
2 Gebeut ben Kindern Sfraef, unb fprich zu ihnen : 
Die Opfer meineg Brods, welded mein Opfer 
des ſüßen Geruchs ift, folt thr halten gu feinen 
Zeiten, bag ihr mirs opfert. 3 Und fprich zu 
íbuen : Dag find bie Opfer, die ihr bem Serm 
opfern follt: Sabrige Lammer, die ohne Wandel 
find, 1800/90 zwei zum 10800000 Brandopfer, 
4 Gin Samm des Morgens, das andere zwiſchen 
Abends; 5 Dazu einen Zehnten Epha Gemmel- 
mehls zum Speisopfer, mit Oel gemenget, das 
geftofen ift, eines vierten Thetls vom Hin, 
6 Dag ift ein tágfid) Brandopfer, dag thr am 
Berge Sinai opfertet, gum ſüßen Geruch, ein 
Feuer bem Herrn. 7 Dazu fein Tranfopfer,- je 
gu einem Lamm ein Viertheil vom Hin. Sm 
Heiligthum fof man den Wein des Tranfoprers 
opfern dem Herrn. 8 Dag andere Lamm foll{t 
bu zwiſchen Abends machen, wie das Speisopfer 
des Morgens; unb fein Franfopfer zum Opfer 
des fügen Geruchs bem Herrn. 9 Am Sabbath- 
tag aber zwei jährige Lämmer ohne Wandel, und 
zwo Jebnten Semmelmehls, gum Speisopfer, 
mit Oel gemenget, und ſein Trankopfer. 10 Das 
iſt das Brandopfer eines jeglichen Sabbaths, über 
das tägliche Brandopfer, ſammt ſeinem Trankopfer. 
11 Aber des erſten Tages eurer Monden ſollt 
ihr dem Herrn ein Brandopfer opfern, zween junge 
Farren, einen Widder, ſieben jährige Lämmer 
ohne Wandel; 12 Und je drei Zehnten Semmel— 
mehls zum Speisopfer mit Oel gemenget, zu 
einem Farren, und zwo Zehnten Semmelmehls 
zum Speisopfer mit Oel gemenget, zu einem 
Widder. 13 Und je einen Zehnten Semmelmehls 
jum Speisopfer mit Del gemenget, zu einem 
Lamm. Das ift das Brandopfer beg fügen 
Geruchs, etn Opfer bem Herrn. 14 Und ibt 
Sranfopfer fol fein, ein bafb Hin 8 
zum Farren, ein Drittheil Hin gum Widder, 
ein Viertheil Hin gum Lamm. Das ift bag 
Brandopfer eines feglichen Monden im abr. 


NOMBRES, XXVII. XXVIII. 


19 Tu le présenteras devant Eléazar, le sacri- 
ficateur, et devant toute l'assemblée, et tu 
Vinstruiras en leur présence. 20 Et tu lui 
feras part de ton autorité, afin que toute l'as- 
semblée des enfants d'Israéll'écoute. 21 Puis il 
se présentera devant Éléazar, le sacrificateur, 
qui consultera pour lui, devant le SEIGNEUR, 
par le jugement d'Urim. Et à sa parole, ils 
sortiront; et à sa parole, ils entreront, lui e£ 
les enfants d'Israél avec lui, ainsi que toute 
l'assemblée. 22 Moise fit done comme le 
SEIGNEUR lui avait commandé: il prit Josué, 
et le présenta devant Eléazar, le sacrificateur, 
ainsi que devant toute l’assemblée. 23 Puis 
il posa ses mains sur lui, et l'instruisit, comme 
le SEIGNEUR l'avait commandé par Moise. 


CHAPITRE XXVIII. 


1 LE SEIGNEUR parla encore à Moise, et 
lui dit: 2 Commande aux enfants d'Israël, et 
dis-leur: Vous aurez soin de m’offrir, en leur 
temps, mes offrandes, qui sont mon aliment ; 
mes sacrifices faits par le feu me sont une 
odeur agréable. 3 Tu leur diras done: C'est 
ici le sacrifice fait par le feu, que vous offrirez 
au SEIGNEUR ; chaque jour, en holocauste 
continuel, deux agneaux d'un an, sans défaut. 
4 Tu sacrifieras l'un des agneaux le matin, et 
l'autre agneau sur le soir, 5 Avec la dixiéme 
partie d'un épha de fine farine, pétrie avec la 
quatriéme partie d'un hin d'huile vierge, pour 
l'oblation. 6 C'est l'holocauste continuel et de 
bonne odeur, qui a été établi sur la montagne 
de Sinai; c'est l'offrande faite par le feu au 
SEIGNEUR. 7 Et sa libation sera d'une qua- 
triéme partie d'un hin pour chaque agneau. 
Et tu feras dans le lieu saint la libation de 
cervoise au SEIGNEUR. 8 Et tu sacrifieras 
l'autre agneau sur le soir. Tu feras la méme 
oblation qu'au matin, et la méme libation en 
sacrifice de bonne odeur, fait par le feu au 
SEIGNEUR. 9 | Mais le jour du sabbat vous 
offrires pour oblation deux agneaux d'un an, 
sans défaut, et deux dixiémes de fine farine 
pétrie à l'huile, avee sa libation. 10 C'est là 
pour chaque sabbat, outre l'holocauste con- 
tinuel, l'holocauste du sabbat, avec sa libation. 
11 ף‎ Et au commencement de vos mois, vous 
offrirez en holocauste au SEIGNEUR deux 
jeunes taureaux, un bélier et sept agneaux 
d'un an, sans défaut, 12 Et pour l'oblation 
our chaque taureau, trois dixiémes de fine 
farine pétrie à l'huile; et pour l'offrande pour 
le bélier, deux dixiémes de fine farine pétrie à 
l'huile; 13 Et pour l'oblation pour chaque 
agneau, en holocauste de bonne odeur et en 
sacrifice fait par le feu au SEIGNEUR, un 
dixiéme de fine farine pétrie à l'huile. 14 Et 
leurs libations seront de la moitié d'un hin de 
vin pour chaque taureau, de la troisième 
partie d'un hin pour le bélier, et de la qua- 
triéme partie d'un hin pour chaque agneau. 
C'est lholoeauste du commencement de 


chaque mois, selon tous les mois de l'année. 
3a 






RIB LIAS HE X F GO po TD 


3 יכה‎ EPOR ET 
לחוה‎ napr qus my» ו שְׂעיר‎ 
ס‎ jon nx TAT צליעלת‎ 
ph wey naro קראשון‎ Uus 5 
עשר‎ neum = nimh nos vino 
niga יָמִים‎ nyay להוש הנה חנ‎ zv 
wie qup Dba! iA 


pham p aby לא‎ nga כְּל"מְלָאכָת‎ 
Dw €paus su» nyvb לֹלָה‎ mys 
— 9X3 Ces ST. T r - >> 


pp כְכָשִׂים‎ H220) Tm Wm 
pang ₪ oa? sym cpm 
o9» cuoby myw my2 nes 
Tupy s copym Ow. opp wes 
nyay po Paso mxp ipy 
322 py napu וּשְׂעִיר‎ > ioppo 
ny Ws män פקת‎ abes + עליכם‎ 
opm ness: : naa תַעֲשׂוּ‎ NPAT 
MOTO] MBS om יָמִים‎ npa n5 
zion יַעְשֵׂה‎ Tea על-עוֹלת‎ nim? 
לָכֶם‎ np ws awn DPn = 

כְּל"מְלָאכָת n‏ לא PXD‏ ס 
Dipa tym os‏ בְּהַקרִכְכֶם mpy‏ 
win‏ ליהנָה ine geoyaye‏ 
mum‏ לָכֶם כְּלמְלָאכֶת NY ng‏ תעשו: 
mu» may enam s‏ ניהם iim?‏ 
פָּרִים Draw "p3723‏ יל TR‏ שִׁבְעָה mba?‏ 
my om‏ א Tawa mabe nob DIA‏ 
maby ay way mp2 Bxeby nov‏ 
לאיל tom‏ = עקרון עשָרון base‏ 
nyse WY‏ הַכְּבָשִׁים: % שעיר Day‏ 
39b = toy 3922 cpm‏ עלת 
E22 NT opan sipym ing yen‏ 
וְנַסְכֵּיהֶם : 5 


ris 
nb 


פרשה כט: 

wo «pes awd wina 
rio» כְּל"מְלָאכֶת‎ 092 mm Bp soe 
(C? Tym myn oy לא העשו‎ 
1. art. [e . 
mime Drs map n» omp e 
Lb.» Ups אל‎ TUS WEI P 
וּמִנְחָהֶם‎ 3 TPA myy cecus 
bby myby mya mabe mbb 
Tey) + wo עְשָנִים‎ cw 55 


: הַכְּבְשִׂים‎ NYY SJ Ëb222 TN 
482 








APTIOMOI, cy, «6'. 


15 Kai xígapov i£ atyév fva mpi duapriag 
OokavrwoEwe THe did ravrog 


16 Kai Š 


Kupíq, èri Tic 
momPnosrar kai 1 orovdn avrov. 
rd pmi rj mpórg  reccaptckadekárg או‎ 
rod pnvoc macxa Kvpiw. 17 Kai ry revre- 


> aa aa 
kaidsxdry 1)uépg ToU pnvdc rovrov toprh, émrà 


juipac čupa 106005. 18 Kai fj ñušpa ù roorn 


2 2 : 
¿mikÀmroc ayia tora, oiv, may Epyov Narpsvrüv 
: ; : , A , ; 
où moosre. 19 Kai 700000676 OXokavrwpuara KAP- 

~ , ` e 
rwua Kupip, uócxovc ik Body duo, Kpioy fva, 
« ~ . 
0006 וע‎ ixrd, Guwpor Ecovrar vpiy 
` , - , 
20 Kai 00006 abràv csuiüaMc ávamemou]puévg ev 
27 "o 5 ivi kai dbo of 
iaip, roia Otkara ry póoxp TH Evi kai duo Oskara 
Té Kop TP évi, 21 Aékarov dékaroy Toujoec TQ 
dpy@ r@ ivi roic &rrà àgvoic, 22 Kai yipapov ££ 
alyüv fva mepi apapriac %AdoacIa mepi por, 
23 Inv rijc SXokavrwoewe THC Oud zavróc THE rpwt- 
vic, 0 ¿oru ddoxabrwpa tvdeextopov. 24 Tavra 
2 , : ; 
xarà TAUTA rojoere THY 1]uépav sic TAC ETTA ו‎ 
60009 kåprwpa sic bcpijv etwdiag Kvpiw’ emi rod 
óXokavrGparoc Tov did ravrdg 00600 THY OTOV~ 
ójv abrov. 25 Kai nutpa y é806un KANT) ayia 
* t ~ ~ » ` > , 2 
fora Ont, wav tpyov Xarptvróv où momoere èv 
ur Seles dis: dre ; 
airy. 26 Kairi nupepa Tov vewv, orav vpocótpryrt 
Ovctav véav Kupip עד‎ éBdopadwy, &ricNgroc ayia 
fora. vopiv, măv fpyov Xarpsvróv ov romoere. 
27 Kai zpocá£ere ÓXokavrópara elc dopijy ebwoiac 
Kupip' pooxoug ik Body dbo, kpióv Eva, &uvoüc 
inavolovc érrd ápopovc * 28 'H 00010 0070 cepi- 
aiig avarerompévn iv tAaiw, rpía Otkara Te 
, ja eal Boo i 2 ב‎ ar ei 
שאסטון‎ TQ évi (kal dbo 050070 rp kpup rq ËL) 
29 Aškarow d&karov rw dauvd TQ tvi roig 0 
auvoic* 30 Kal yiuapov 55 atyüv tva mepi duap- 
ríac 500\6000006 Tepi vudv, 31 IINjv 700 óNokav- 
, CX EA one le ; — 
TOuaroc rot did mawróç' kal ע(ז‎ Ovciav 60709 
PR 5 — 
TOMOETE MOL, 000006 200706 Hut, kai 6060 0 
abrov. 
KE®, x6’. 

1 KAI rò unvi rq £806ju«p pug ro unvoe trikAyrog 
ayia tora bpiv* ray tpyov Aarpevrdv ob mouse, 
e "s "S ל‎ ‘ , 
1600 cyuaciac fora uv. 2 Kal 00110676 OXokavrw- 
para sic ש[0ן00‎ 6000000 Kvpiw, pogyov Eva ¿k Bowy, 
kptóv Eva, auvodc éviavoiove érrà duwpuove’ 3'H 
0040 aùrõv cepidaXig avarrerompérn £v dai, rpia 

4 ~ ~ x ~ ~ ~ 
Osxara rep pooxy rg &vi kal dbo ü&kara rg Koup TH Evi, 


4 66070 décaroy rep àv rp Evi roic frrd Gjivole. 


| sacrificiis 





NUMERI, XXVIII. XXIX. 


15 Hireus quoque offeretur Domino pro 
peccatis in holocaustum sempiternum cum 
libamentis suis. 16 Mense autem primo, 
quartadecima die mensis, Phase Domini erit. 
17 Et quintadecima die solemmtas : septem 
18 Quarum dies 
prima venerabilis et sancta erit: omne opus 
19 Offeretisque 


incensum holocaustum Domino, vitulos de 


diebus vescentur azymis. 
servile non facietis in ea; 


armento duos, arietem unum, agnos anniculos 
immaculatos septem: 20 Et sacrificia singu- 
lorum ex simila que conspersa sit oleo, tres 
decimas per singulos vitulos, et duas decimas 
per arietem, 21 Et decimam decime per 
agnos singulos: id est, per septem agnos. 
22 Et hireum pro peccato unum, ut expietur 
pro vobis, 23 Prater holocaustum matutinum 
24 Ita facietis per 


singulos dies septem dierum in fomitem ignis, 


quod semper offeretis. 


et in odorem suavissimum Domino, qui surget 
de holocausto, et de libationibus 'singulorum. 
25 Dies quoque septimus celeberrimus et 
sanctus erit vobis: omne opus servile non 
facietis in eo. 26 Dies etiam primitivorum, 
quando offeretis novas fruges Domino, expletis 
hebdomadibus, venerabilis et sancta erit: omne 
opus servile non facietisin ea. 27 Offeretisque 
holocaustum in odorem suavissimum Domino, 
vitulos de armento duos, arietem unum, et 
agnos annieulos immaculatos septem : 28 At- 
que in sacrificiis eorum, simile oleo consperse 
tres decimas per singulos vitulos, per arietes 
duas, 29 Per agnos decimam decime, qui 
simul sunt agni septem; hircum quoque 
30 Qui mactatur pro expiatione: preter 
holocaustum sempiternum et liba ejus. 31 Im- 
maculata offeretis omnia cum libationibus 
suis. 
CAPUT XXIX. 

1 MENSIS etiam septimi prima dies venera- 
bilis et sancta erit vobis: omne opus servile 
non facietis in ea, quia -dies clangoris est 
2 Offeretisque holocaustum in 
de 
unum, arietem unum, et agnos 
3 Et in 
conspersee 
duas 


et tubarum. 
odorem suavissimum Domino, vitulum 
armento 
immaculatos 


anniculos septem : 


eorum, simile oleo 
tres per 
decimas per arietem, 


per agnum, qui simul sunt agni septem. 


decimas singulos vitulos, 


4 Unam decimam 





HEXAGILOTT4A.,‏ ו 


NUMBERS, XXVIII. XXIX. 


15 And one kid of the goats for a sin offering 
unto the LoRD shall be offered, beside the 
continual burnt offering, and his drink offering. 
16 And m the fourteenth day of the first month 
ss the passover of the LORD. 17 And in the 
fifteenth day of this month 06 the feast: seven 
days shall unleavened bread be eaten. 18 In 
the first day shall be an holy convocation; ye 
shall do no manner of servile work therein : 
19 But ye shall offer a sacrifice made by fire 
for a burnt offering unto the LORD; two young 
bullocks, and one ram, and seven lambs of the 
first year: they shall be unto you without 
blemish: 20 And their meat offering shall be 
of flour mingled with oil: three tenth deals 
shall ye offer for a bullock, and two tenth 
deals for a ram; 21 A several tenth deal shalt 
thou offer for every lamb, throughout the seven 
lambs: 22 And one goat for a sin offering, to 
make an atonement for you. 23 Ye shall offer 
these beside the burnt offering in the morning, 
which ¿s for a continual burnt offering. 
24 After this manner ye shall offer daily, 
throughout the seven days, the meat of the 
sacrifice made by fire, of a sweet savour unto 
the LoRD: it shall be offered beside the con- 
tinual burnt offering, and his drink offering. 
25 And on the seventh day ye shall have an 
holy convocation; ye shall do no servile work. 
26 ¥ Also in the day of the firstfruits, when 
ye bring a new meat offering unto the Lorp, 
after your weeks be out, ye shall have an holy 
convocation; ye shall do no servile work: 
27 But ye shall offer the burnt offering for a 
sweet savour unto the LORD; two young 
bullocks, one ram, seven lambs of the first year; 
28 And their meat offering of flour mingled 
with oil, three tenth deals unto one bullock, 
two tenth deals unto one ram, 29 A several 
tenth deal unto one lamb, throughout the seven 
lambs; 30 And one kid ofthe goats, to make an 
atonement for you. 31 Ye shall offer them beside 
the continual burnt offering, and his meat 
offering, (they shall be unto you without 
blemish) and their drink offerings. 


CHAPTER XXIX. 


1 AND in the seventh month, on the first 
day of the month, ye shall have an holy con- 
vocation; ye shall do no servile work: itisa 
day of blowing the trumpets unto you. 2 And 
ye shall offer a burnt offering for a sweet sa- 
your unto the LORD; one young bullock, one 
ram, and seven lambs of the first year without 
blemish: 3 And their meat offering shall 
be of flour mingled with oil, three tenth 
deals for a bullock, and two tenth deals 
for a ram, 4 And one tenth deal for one 
lamb, throughout =a the seven lambs: 





4 Buh Mofe, 28, 29, 


18 Dazu fol man einen 210061006 zum Sünd- 
opfer bem Herrn machen, über das tägliche 
Brandopfer unb fein Trankopfer. 16 Aber am 
biergebntem Tage des erften Monden ift bag 
Paffah dent Herrn. 17 Und am fünfzehnten Tage 
Deffelben Monden ift Feft. Sieben Tage fol man 
ungefauert Brod effen, 18 Der erfte Tag foll 
hetlig hetfen, ba thr zuſammen fommet; feine 
Dienftarbett follt thr drinnen thun, 19 Und follt 
dem Herrn Brandopfer thun, zween junge Farren, 
einen Widder, fieben jährige Simmer ohne 
Wandel, 20 Sammt ihren Speisopfern, bret 
Zehnten Semmelmehls mit Del gemenget au 
einem Farren, und ¿mo Zehnten gu dem Widder, 
21 Und je einen 3ebnten auf etn Lamm unter ben 
freben Lammern; 22 Dazu einen Bod zum 
Siinbopfer, bag thr verfohnet werdet, 23 Unb follt 
forheg thun am Morgen, über das Branbopfer, 
welches ein tágfid) Brandopfer ift. 24 Nah diefer 
Weife follt thr alle Sage, bie fteben Tage lang, 
bas Brod opfern, gum Opfer des füfen Geruchs 
bem Herrn, über das 1001006 Branbopfer, dazu 
fein Sranfopfer. 25 Und ber fiebente Zag fol bet 
euch heilig 0000, ba ihr zuſammen fommet ; 
feine Dtenftarbeit follt thr drinnen thun. 26 Und 
der Fag ber Erftlinge, wenn thr opfert das neue 
Speisopfer dem Herrn, wenn eure Woden um 
find, foll heilig hetBen, bag thr zufammen fommet; 
feine Dienftarbeit follt thy drinnen thun. 27 Und 
follt bent Herrn Brandopfer thun, gum füfen 
Geruch, ween junge Farren, einen Widder, fteben 
jährige Simmer, 28 Gammt ihrem Speisopfer, 
drei Zehnten Gemmelmehls mit Sel gemenget 
gu einem Farren, zwo Zehnten gu dem Widder, 
29 Und je einen Sebnten zu einem Lamm ber 
fieben Lammers 30 Und einen 3tegenbod, euch zu 
verſöhnen. 31 Dief folt thr thun über das tag- 
liche Brandopfer mit feinem Gpetsopfer. Ohne 
Wandel folls fein, dazu thr Tranfopfer. 


Das 29, Capitel. 


1 Unb ber erfte Tag des fiebenten Monden fol 
bet euch heilig heifen, dab thr gufammen fommet; 
feine Dienftarbett folt ihr drinnen thun. Es ift 
euer Trommeten-Tag. 2 Und follt Brandopfer 
thun gum fügen Gerud) bem Herrn, einen jungen 
Farren, einen Widder, fieben jährige Lammer 
ohne Wandel; 3 Dazu thr Spetsopfer, bret 
Zehnten Semmelmehls mit Del gemenget zu bem 
Tarren, zwo Zehnten 3u bem Widder, 4 Und einen 
Zehnten auf ein fegfid) Lamm der fteben Lammer; 





NOMBRES XXVIII. XXIX. 


15 Outre l'holocauste continuel et sa libation, 
on sacrifiera aussi au SEIGNEUR un jeune bouc 
en sacrifice de péché. 16 Etau quatorzième 
jour du premier mois, on célébrera la paque au 
SEIGNEUR. 17 Mais au quinziéme jour du 
méme mois, ce sera la féte solennelle: on 
mangera durant sept jours des pains sans 
levain. 18 Au premier jour, il y aura une 
sainte convocation; vous ne ferez aucune 
ceuvre servile. 19 Et vous offrirez en holo- 
causte au SEIGNEUR un sacrifice fait par le 
feu, c’est-c-dire, deux jeunes taureaux, un 
bélier, et sept agneaux d’un an, qui seront 
sans défaut. 20 Leur oblation sera de fine 
farine pétrie à l'huile. Vous en offrirez trois 
dixiémes pour chaque taureau, et deux dixiémes 
pour le bélier. 21 Tu en offriras aussi un 
dixième pour chacun des sept agneaux; 22 Et 
un boue en sacrifice de péché, afin de faire 
propitiation pour vous. 23 Vous offrirez ces 
choses-là, outre l'holocauste du matin, qui est 
l'aolocauste continuel. 24 Vous offrirez ainsi, 
chacun de ces sept jours, la viande du sacrifice 
de bonne odeur, fait par le feu au SEIGNEUR. 
On offrira cela, outre l'holocauste continuel et 
sa libation. 25 Et au septiéme jour, vous 
aurez une sainte convocation; vous ne ferez 
aucune œuvre servile. 26 «| Etau jour des pre- 
miers fruits, quand. vous offrirez au SEIGNEUR 
une nouvelle oblation, au bout de vos semaines, 
vous aurez une sainte convocation; vous ne ferez 
aucune ceuyre servile. 27 Mais vous offrirez, 
en holocauste de bonne odeur au SEIGNEUR, 
deux jeunes taureaux, un bélier ef sept 
agneaux d'un an. 28 Et leur oblation sera, 
pour chaque taureau, de trois dixiémes de fine 
farine pétrie à lhuile, et pour le bélier de 
deux dixiémes; 29 Et pour chacun des sept 
agneaux d'un dixième. 30 Vous offrirez aussi 
un jeune bouc, afin de faire propitiation pour 
vous. 31 Vous les offrirez, outre l'holocauste 
continuel et son oblation; ils seront sans 
défaut, avec leurs libations. 


CHAPITRE XXIX. 

1 ET le premier jour du septiéme mois, vous 
aurez une sainte convocation; vous ne ferez 
aucune ceuvre servile; ce sera pour vous le 
jour de la jubilation. 2 Et vous offrirez, en 
holocauste de bonne odeur au SEIGNEUR, 
un jeune taureau, un bélier et sept agneaux 
d'un an, sans défaut. 3 Or leur obla- 
tion sera de fine farine pétrie à l'huile, de 
trois dixiémes pour le jeune taureau, de 
deux dixiémes pour le bélier, 4 Et d'un 


dixiéme pour chacun des sept agneaux. 
342 
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APIOMOI, x6’. 


5 Kai x(uapov i£ aiyov twa mepl dpapriag Eá- 
000000 rept budv, 6 IIM)D rë SXokavrwpdrwv TIS 
vovuqviag kai ai Ovoia 0070 kai ai crovda: ₪ 
kai rò 6000700 rò dd mavròç Kai ai 0000 abrüv 
xai atorovoai aùr®v, karà rw obykpiow abróv elc 
bouw ebwdiae Kvpiw. 7 Kai ry 6666 Tod unvog 
robrov irixAqrog ayia tora Viv’ kal Kaxwoere rác 
Vvyác bv, cai rivtpyov où moroere. 8 Kai mpoooi- 
cere OXokavréuara sic dopnjy ebwoiac Kupip kaprd- 
para Kupiy, pogyov tk Body Eva, kpidv Eva, auvovg 
imavotove ixrd, duwpor tgovrat Duiv* 9 'H Ovcia 
abrüv ceuidaNg dvarerompéyn èv Naip, rpia òt- 
cara rq pooxy TH ivi kai 000 dikara rg Kpup TH Evi, 
10 Aškarow décarov rg duvg rg évi sic rode ExTa 
ápvobc* 11 Kai xipapov i£ aty&v Eva mepi apap- 


; ; 2 — 
ríac téi\doacOat epi Vudv, rA)v TÓ repli THC 


'"ápapríag rijg 180\60600, kal 7 OoKadrworg 1] did 


mavroc, ń 00606 ₪070 kal ù amovór ₪076 Kara 
thy ctykpiow sig dour edwoiac Kaprwpa Kupiy. 
12 Kal rj revrekadekdry npépg Tod pnvoc rod £900- 
pov rovrov éixdnrog ayia forat but * may Epyov 
Aarpevrdv ob roujsere, kal 8007600176 adriy éopriv 
Kvpiw érrd ypépac. 13 Kai 7000680075 óXokavró- 
: — ak E 
pura káprwpa sic óo m) ehwotac Kupip, TÅ epg TY 
mowry uócxovc ik Bowy rpeig kai 0&ka, 600006 Ovo 
póry pdox p à f 
dapvod, ivivotove Ockarsccapac, 0/0006 &covrau* 
14 At 000006 abrOv oeuidaAig avarerompévyn iv 
&Xaíq, rpia dékara rg uóox« TQ Evi 0% 
jóoXotc, kal dbo Otkara rg kpu rq) Evi ¿mi rode dbo 
; A : NAE VE ees 
00006 16 Atkarov 050070 rq àuvq rg évi &ri rode 
ríccapac kai 0666 áuvobc * 16 Kal xíuapov 15 aiyðv 
e * Aa ek , sre 
va rept &ápapríac, mM) The óNokavróctwc THC dud 
AE MS / DES y ke "ET 
mavróc, at 000006 abrdv kal ai orovdai 00709. 
17 Kai rjj utp ry Oevrtpg uócxovc dudeca, Kprovg 
000, apvode tviavoiove r£ccapac kal 0666 duwpovg * 
18 ‘H Ovocia abràv kai rj aovàr) adr&y roic uóoxotc 
kai roig kpioie kai roic áuvoic Kara apiOudy abrüv, 
^ ^ / > ~ ` , , 2 ~ 
kara Thy ovykpiow abrdy* 19 Kai yipapov ££ aiyðv 
" ws ; ey . — 
fva repli auapriac, ע(\זד‎ Tie OXokavrwcewy THC did 
cR" ; — — ops 
vavróc, at 000006 abrOv kai ai orovdal abrÓv. 
20 TH $utpg rH roirg uócxovc fvüska, kpto)c dio, 
duvobc imavoiove 76000000 kal Otra dudpovg © 
21 'H Ovcia abrüv xai ù orovdl) abrüv roic 
péoyoig kal rote 600076 kal roig ápvoig Kara 
ápiÜuóv  abrüv, kard THY cóykpwiu  abrOv- 
22 Kai xípapov i£ aiyðv fva mpl apapriac, 
mdjy THe OXokavrwdewe TIC Oud mavróc, | 
TEE. DE: Qus a eile 
abréy kal at crovdaiavrdv. 23 T7 uépa rh reripry 
pócxovc déka, 01006 000 tuvo évtavotoug rtocapac 
kai déka apwopovc* 24 Al Ovo(at abràv kai ai oror- 
dai שד‎ roic uócyotc kai Toig Kpioig kai roic dqtrotc 


kard apiüuóv aürOv, karà r)v ciykowiv. adr * 


HEXAGLGOTI 


NUMERI, XXIX. 


Š Et hircum pro peccato, qui offertur in 
expiationem populi, 6 Preeter holocaustum ca- 
lendarum cum sacrificiis suis, et holocaustum. 
sempiternum cum libationibus solitis; eisdem: 
ceremoniis offeretis in odorem suavissimum in- 
censum Domino. 7 Decima quoque dies mensis. 
hujus septimi eritvobis sancta atque venerabilis» 
et 8111100118 animas vestras: omne opus servile 
non facietis in ea. 8 Offeretisque holocaustum 
Domino in odorem suavissimum, vitulum de 
armento unum, arietem unum, agnos anniculos 
immaeulatos septem : 9 Et in sacrificiis eorum, 
simil oleo conspersee tres decimas per singulos. 
10 Deci- 
mam decime per agnos singulos, qui sunt 
simul agni septem: 11 Et hircum pro peccato, 
absque his que offerri pro delicto solent 
in expiationem, et holocaustum sempiternum, 
cum sacrificio et libammibus eorum. 12 Quine 
tadecima 


vitulos, duas decimas per arietem, 


vero dit mensis septimi, que 
vobis saneta erit atque venerabilis, omne 
opus servile non facietis in ea, sed celebra- 
bitis solemnitatem Domino septem diebus; 
13 Offeretisque holocaustum in odorem suavis- 
simum Domino, vitulos de armento tredecim, 
arietes duos, agnos annieulos immaculatos. 
quatuordecim : 14 Et in libamentis eorum, 
simile oleo consperse tres decimas per vitulos. 
singulos, qui sunt simul vituli tredecim: et 
duas decimas arieti uno, id est, simul arietibus. 
duobus, 15 Et decimam decime agnis singu- 
lis, qui sunt simul agni quatuordecim: 16 Et 
hireum pro peccato, absque holocausto sempi- 


terno, et sacrificio, et libamine ejus. 17 In^ 


die altero offeretis vitulos de armento duodecim, 
arietes duos, agnos anniculos immaculatos. 
quatuordecim: 18 Sacrificiaque et libamina 
singulorum per vitulos et arietes et agnos rite. 
celebrabitis: 19 Bt hireum pro peccato, 
absque holocausto sempiterno, sacrificioque et. 
libamine ejus. 20 Die tertio offeretis vitulos. 
undecim, arietes duos, agnos anniculos immacu- 
latos quatuordecim: 21 Sacrificiaque et 
libamina singulorum per vitulos et arietes et 
agnos rite celebrabitis: 22 Et hircum pro 
peccato, absque holocausto sempiterno, sacrifi- 
cioque et libamine ejus. 23 Die quarto 
offeretis vitulos decem, arietes duos, agnos. 
anniculos immaculatos quatuordecim : 24 Sac- 
rificiaque et libamina singulorum per 
vitulos et arietes et agnos rite celebrabitis + 
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NUMBERS, XXIX. 


5 And one kid of the goats for a sin offering, 
to make an atonement for you: 6 Beside the 
burnt offering of the month, and his meat 
offering, and the daily burnt offering, and 
his meat offering, and their drink offerings, 
according unto their manner, for a sweet 
savour, a sacrifice made by fire unto the 
Lop. 7 And ye shall have on the tenth 
day of this seventh month an holy convocation; 
and ye shall afflict your souls: ye shall not do 
any work therein: 8 But ye shall offer a burnt 
offering unto the Lorp for a sweet savour ; 
one young bullock, one ram, and seven lambs 
of the first year; they shall be unto you without 
blemish: 9 And their meat offering shall be of 
flour mingled with oil, three tenth deals to a 
bullock, and two tenth deals to one ram, 10 A 
several tenth deal for one lamb, throughout the 
seven lambs: 11 One kid of the goats for a sin 
offering; beside the sin offering of atonement, 
and the continual burnt offering, and the meat 
offering of it, and their drink offerings. 
12 And on the fifteenth day of the seventh 
month ye shall have an holy convocation; ye 
shall do no servile work, and ye shall keep a 
feast unto the LORD seven days: 13 And ye 
shall offer a burnt offering, a sacrifice made by 
fire, of a sweet savour unto the LORD; thirteen 
young bullocks, two rams, and fourteen lambs 
of the first year; they shall be without blemish : 
14 And their meat offering shall be of flour 
mingled with oil, three tenth deals unto every 
bullock of the thirteen bullocks, two tenth deals 
to each ram of the two rams, 15 And a several 
tenth deal to each lamb of the fourteen lambs: 
16 And one kid of the goats for a sin offering ; 
beside the continual burnt offering, his meat 
offering, and his drink offering. 17 | And on 
the second day ye shall offer twelve young 
bullocks, two rams, fourteen lambs of the first 
year without spot: 18 And their meat offering 
and their drink offerings for the bullocks, for 
the rams, and for the lambs, shall be according 
to their number, after the manner: 19 And one 
kid of the goats for a sin offering; beside the 
continual burnt offering, and the meat offering 
thereof, and their drink offerings. 20 4 And 
on the third day eleven bullocks, two rams, 
fourteen lambs of the first year without 
blemish; 21 And their meat offering and their 
drink offerings for the bullocks, for the rams, 
and for the lambs, shall be according to their 
number, after the manner: 22 And one goat 
for a sin offering; beside the continual burnt 
offering, and his meat offering, and his drink 
offering. 23 € And on the fourth day ten 
büllocks, two rams, and fourteen lambs of the 
first year without blemish: 24 Their meat 
ottermg and their drink offerings for the bul- 
locks, for the rams, and for the lambs, shall be 


according to their number, after the manner : 
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4 Bud Mofe, 29. 


5 Auh einen 216000006 zum Sündopfer, euch 
gu verſöhnen; 6 Ueber das Brandopfer beg 
Monden, unb fein Speisopfer, und über das 
tägliche Branbopfer, mit feinem Sypeisopfer, 
und mit (brem Franfopfer, nach ihrem Recht 
zum fügen Geruch. Das ift ein Opfer dem Herrn, 
7 Der zehnte Tag dtefes ficbenten Monden foll 
bet euch aud) heilig heißen, bag thr gufammen 
fommet; und follt eure Leiber fafteten, unb 
feine Arbeit drinnen thun, 8 Sondern Brand- 
opfer bem Herrn gum füfen Geruch opfern, einen 
jungen Farren, einen Widder, fteben jährige 
Lämmer ohne Wandel, 9 Mit thren Speisopfern, 
drei Zehnten Gemmelmehls mit Del gemenget 
gu bem Farren, gwo Zehnten ¿u dem Widder, 
10 Unb einen 3ebnten fe gu einem ber fteben 
Simmer; 11 Dazu einen 3iegenbod gum Sünd- 
opfer, über bag Siinbopfer ber Verſöhnung, und 
bag 13001006 Brandopfer, mit feinem Speisopfer, 
und mit ihrem Franfopfer. 12 Der fünfjebnte 
Tag des ftebenten Monden fol bet euch heilig 
heißen, daf thr zufammen fommet, Reine Dienftz 
arbeit follt thr drinnen thun, unb follt bem Herrn 
fteben Tage feiern, 13 Und follt bem Herrn 
Brandopfer thun, zum Opfer des ſüßen Gerums 
bem Herrn, dreizehn junge Farren, green Wid- 
der, vierzehn jährige Lammer ohne Wandel, 
14 Sammt ihrem Speisopfer, dret Zehnten Sem- 
melmepls mit Oel gemenget, fe gu einem ber 
dreizehn Farren, gween Behnten fe zu einem 
ber gmeen SGibber, 15 Und einen Zehnten je 
gu einem ber vierzehn Lämmer; 16 Dazu 
einen 310000004 zum Sündopfer, über bag 
tägliche Brandopfer, mit feinem Speisopfer unb 
feinem Tranfopfer. 17 Am andern Tage, zwölf 
junge Farren, zween Widder, vierzehn jährige 
Lammer ohne Wandel, 18 Mit ihrem Speis- 
opfer unb Tranfopfer gu dem Farren, gu ben 
Widdern, und ¿u ben Lammern, in threr Bahl, 
nach dent Recht ; 19 Dazu einen 3iegenbod gum 
Sündopfer, über bas tagliche Branbopfer, mit 
feinem Speisopfer und mit ihrem Tranfopfer. 
20 Am dritten Tage etlf Farren, zween Widder, 
vierzehn jährige Lammer ohne Wandel, 21 Mit 
ihren Speisopfern unb Tranfopfern, gu den Far- 
ren, zu ben Widdern und gu ben Lämmern, in 
ihrer Zahl, nach bem Recht; 22 Dazu einen Bod 
zum Sündopfer, über das tägliche Brandopfer, 
mit feinem Speisopfer und feinem Trankopfer. 
23 Am vierten Tage zehn Farren, gween Wid- 
ber, vierzehn jährige Simmer ohne Wandel, 
24 Sammt ihren Speisopfern und Tranfopfern, 
ju ben Farren, gu den Widdern, und gu den 
Lammern, in ihrer Bahl, nad) dem Recht; 














NOMBRES, XXIX. 


5 Vous offrirez aussi un jeune bouc en sacrifice 
de péché, afin de faire propitiation pour vous. 
6 Outre Vholocauste du commencement du 
mois et son oblation, et l'holocauste continuel 
et son oblation, et leurs libations, selon le 
statut qui les prescrit comme sacrifice de 
bonne odeur, fait par le feu au SEIGNEUR. 
7 ף‎ Et au dixième jour de ce septième mois, 
vous aurez une sainte convocation, et vous 
affligerez vos ames; vous ne ferez aucune 
ouvre. 8 Et vous offrirez, en holocauste de 
bonne odeur au SEIGNEUR, un jeune taureau, 
un bélier et sept agneaux d'un an, sans défaut. 
9 Or leur oblation sera de tine farine pétrie à 
l'huile, de trois dixiémes pour le taureau, et de 
deux dixiémes pour le bélier, 10 Et d'un 
dixiéme pour chacun des sept agneaux. 
11 Vous offrirez aussi un jeune bouc en 
sacrifice de péché, outre le sacrifice de péché 
qu'on fait le jour des propitiations, et l'holo- 
causte continuel et son oblation, avec leurs 
libations. 12 €| Mais au quinziéme jour du 
septième mois, vous aurez une sainte con- 
vocation; vous ne ferez aucune ceuvre servile, 
et vous célébrerez au SEIGNEUR la féte 
solennelle pendant sept jours. 13 Et vous 
offrirez en holocauste, ce qué sera un sacrifice 
de bonne odeur fait par le feu au SEIGNEUR, 
treize jeunes taureaux, deux béliers ef qua- 
torze agneaux d'un an, sans défaut. 14 Or 
leur oblation sera de fine farine pétrie à l'huile, 
de trois dixiémes pour chacun des treize tau- 
reaux, e£ de deux dixiémes pour chacun des 
15 Et d'un dixiéme pour chacun 
16 Vous offrirez aussi 


deux béliers. 
des quatorze agneaux. 
un jeune boue en sacrifice de péché, outre 
Vholocauste continuel, son oblation et sa liba- 
tion. 17 «| Et au second jour, vous offrirez 
douze jeunes taureaux, deux béliers ef quatorze 
agneaux d'un an, sans défaut. 18 Avec les 
oblations et les libations pour les taureaux, 
pour les béliers et pour les agneaux, selon leur 
nombre, e£ comme il faut le faire. 19 Ainsi 
qu'un jeune bouc en sacrifice de péché, outre 
l'holocauste continuel et son oblation, 0 
leurs libations. 20 9 Et au troisóme jour, 
vous offrirez onze taureaux, deux béliers 
et quatorze agneaux d'un an, sans, défaut. 
21 Or les oblations et les libations pour les 
taureaux, pour les béliers et pour les agneaux, 
seront selon leur nombre, ef comme il faut le 
faire. 22 Vous offrirez aussi un bouc en sacri- 
fice de péché, outre l'holocauste continuel, son 
oblation et sa libation. 23 «| Et au quatrième 
jour, vous offrirez dix taureaux, deux béliers 
et quatorze agneaux d'un an, sans défaut. 
24 Les oblations et les libations pour les taur- 
eaux, pour les béliers et pour les agneaux, seront 
selon leur nombre, e£ comme il faut le faire, 





REA at LO Ta 5‏ ית ין ג[ סי 


vA apa ag m fn 

Ey pes 5‏ אָחָד Taba nyn‏ ללח 
Temm‏ מִכְחָהָה cya D FD)‏ 
Dpp Zu) now numm zv penp‏ 
Spa s opan by nyy mw IE‏ 
PY nino‏ לָאֵילֶם capere Dipa)‏ 
wpe‏ : > וּשָעִיר חַמָאת "avo Gps‏ 
D . impp mnn werd noy‏ 
nue yim chos‏ שמקף אילם tuU‏ 
aby nysos you DPP‏ תְּמִימֶם : 
rw? cw nins» Cnm ₪‏ 
Dpp s itp)» oyo DPIN‏ 
"uve R ns‏ עלת הַתָּמִיד PAM‏ 
yan nm» D TENA‏ 
MAE mls D Dow nyzs mus‏ 
TIN‏ עָשָר pon‏ : 9 ּמִנְחְתֶם DRIN‏ 
Cypa Dp cpu) cv‏ 
pba = : opavine‏ חטאת "2p "ps‏ 
עלת D ingen ANTI TORO‏ 
Ej? TA DNE pew fi s‏ 
כָּל"מְלָאכָת mjay‏ לֶא קעשו: א וְהִקְרַבְתָּם 
nus my‏ היח ניחם ליהוה פר Tos‏ 
מיל TOS‏ כְּכָשִים TORN nyzs neus‏ 
p'jp222) ow? 092 oinn ogm s‏ 
בְּמַסְפְרֶם כּמשְׁפָט : "pics‏ את TES‏ 
ave‏ עלת הַמְּמִיד וּמנְחָהָהּ ires)‏ 
Mim? pyp rog s‏ בְּמִיעְדִיקם »72 
boyy? oyna app‏ וּלְמִנְחְהִיכָם 
)20 וּלְשלְמִיקם : 


פרשה ל: 
"mb eps nue cmi‏ כְּכָל 

impos rnm ry 

5 5 5 מב 

2a? nien wiyh משח‎ m2 
TPS WS 0330 לאמר זה‎ wn 
vagymi dih 33 A Begs imm 
bm לָא‎ Worby Sex abne hyaw 
TB) + יעשָׂה:‎ Yap ְּכְלהַיצָא‎ Sa 
בְּבִית‎ WPS mN rinb J ne. 
"OS Pay DOYS. TY oss 
nero? mR RR dnos mp 
mote bh mus mb um 
¿PNU צלינפשה‎ TENT pRa] 


APOMOI, 60 X. 


25 Kai xtuapov i£ atyQv twa mepi apapriac, Tiny 
Tie OXokavrwoewe THe Od ravróc, al Ovaiae abr v 
kai ₪ ozrovoaiabrüv 26 TH nutoq rj vé ד‎ póc- 
xovg évvéa, Kprode dbo, &gvobc iviavotovc réccapac 
kat 0660 duwpuove’ 27 At Ovoia aùròv kal at grovdat 
aùrõv rOlc moaxoLe kai roic kptoig kai roic apvoic 
xarà àpiluóv abrGv, kard THY cúykpiow abrüv * 
28 Kai xiuapov ££ atyov £va mepi auapriag, TANY THC 
OAoKuUTWoEWE TIE «tà zravróc, ai 000106 abray kal at 
oroveai aùrõv. 29TH )uépg rj tery póoyove ókro, 
kpiovg 000, auvode iviavciove Otkartocapac pú- 
pouc* 30 Ai Ovocia abrGv kal ai oroveai aùrõv roic 
HócXotc kai roic kptoic kal roic apvoic Kara apidudv 
abràv, kard THY obyKpLow abrüv* 31 Kal yipapoy 
& aiyav Eva mepi ápapríac, À) Tic ONoKaUTMoEWC 
TIC dud zravróc, at 000104 abrGv kal at crovdal aù- 
TOV. 32 Tj nuépq TH 53060 nóocxouc érrd, Kprode 
Oto, duvode &avotovc 0tkar£ocapac duwpouc* 33 Ai 
Ovcia abràv kai ai orovdai abrOv rote nócxouc 
kai Tote 600070 kai roic áuvoic Kara apidudv abrüv, 
xarà rijv cóykpwiw ע00-0‎ > 34 Kai x(uapov it 
alyév éva wept apapriac, mANY THE OXokavrdcewe 
THe Old mavróc, at Ovcia, abrdv kal ai crovdal 
abrüv. 35 Kai rj 9"uto« rj dyddy i£óQwv grat 
buiv, wav fpyov Xarptvróv où 6ז00(06ח‎ iv abrj. 
36 Kai zpocá£ere ÓXokavrü para tic 00 ש‎ 6 
kaprdpara rq Kvpiw, uóoxov Eva, kpiòv fva, &uvo)c 
&viavoiovc érrà סו‎ ' 37 Al OvciaL abràv kat 
ai azrovóai abrüv rg uócy« Kai rg kpug kal roic 
&uvoic karà ע000006‎ abrGv, karà rv ovyKpLoWw 
abrëx ` 38 Kai yipapov i£ aiyõðv fva rept auapriae, 
שח‎ THE OXokavrwcewc THe did mawróc, ai Ovoia 
a)ràv kal ai orovdai aùrõv. 39 Tatra moujoere 
Kupiw £v raic topraic ouv, mM) Tov ebxOv $uüv, 
kai rà ékobcta Vudy kal rà SXokavrwuara buàv kal 
rác Ovcíac ouv kai rac 0709006 bud kal rà 


0070006 ouv. 


KE®, N. 


1 KAI éAdAnge Mwvofjc roic vioic 'Topa:A kará 
mávr& boa versaro Kípuc rà Movoi 2 Kal 
AdAnoce Movoijc vpóc rode &oyovrac rOv עש\טס‎ 
viðv ‘Topar)A AtywvTotro rò pijuad cvvtrate Kóptoc * 
3 "AvOowroc dvOpwzroc 0c àv. ebEnrat £x ש‎ Kupiy, 
7) ónócy Üpkov, 1j dpionrar dpiopp pl rhe טע‎ 
abrod, ob Be8mNóce rò Dijua abroU* mávra boa dv 
sey 56 rod oróparoç 00700 moios. 4 Edy dé 


evEnrar yvvi) ebxy)v Kvpiy 1) optonrar dpiopoy £v rà 


4 2 4 2 - * 
oiky ro) zarpóc abrijc v rÜ weórm7 abrijc, 6 Kal 


ákoócg 6 rarp atrije rac ebydc atrijc kal rode 
60000006 a)rijc ode 0000070 karà rie Vvxijc abriqe, 
kat rapacuwrhgy abrijç 6 marño, kai crhcovrat 
maou ai ebyai abric, kal mávreç oi bpopol 
ode ópícaro Kara riic WuyAc abrijc HEvovow avrg. 
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NUMERI, XXIX. XXX. 


25 Et hireum pro peccato, absque holocausto 
sempiterno, sacrifieioque ejus et libamine. 
26 Die quinto offeretis vitulos novem, arietes 
duos, agnos anniculos immaculatos quatuor- 
decim: 27 Sacrificiaque et libamina singulorum 
per vitulos et arietes et aznos rite celebrabitis : 


28 Et hireum pro peccato absque holocausto 


| sempiterno, sacrificioque ejus et libamine. 


29 Die sexto offeretis vitulos octo, arietes duos, 
agnos annieulos immaculatos quatuordecim : 
30 Sacrificiaque et libamina singulorum per 
vitulos et arietes et agnos rite celebrabitis: 
31 Et hireum pro peccato, absque holocausto 
sempiterno, sacrifidioque ejus et libamine. 
32 Die septimo offeretis vitulos septem, et 
arietes duos, agnos anniculos immaculatos 
quatuordecim: 33 Sacrificiaque et libamina 
singulorum per vitulos et arietes et agnos rite 
celebrabitis: 34 Et hireum pro peccato, 
absque holocausto sempiterno, sacrificioque 
ejus et libamine. 35 Die octavo, qui est 
celeberrimus, omne opus servile non facietis, 
36 Offerentes holocaustum in odorem suavissi- 
mum Domino, vitulum unum, arietem unum, 
agnos anniculos immaculatos septem : 37 Sacri- 
ficiaque et libamina singulorum per vitulos 
38 Et 
hircum pro peccato, absque holocausto sempi- 
39 Hee 


offeretis Domino in solemnitatibus vestris : 


et arietes et agnos rite celebrabitis : 
terno, sacrificioque ejus et libamine. 


preter vota et oblationes spontaneas in holo- 
causto, in sacrificio, in libamine, et in hostiis 


pacificis. 


CAPUT XXX. 


1 NARRAVITQUE Moyses filiis Israel omnia 
2 Et locutus 


est ad principes tribuum filiorum Israel: Iste 


que ei Dominus imperarat : 


est sermo quem preecepit Dominus: 3 Si quis 
virorum votum Domino voverit, aut se con- 
strinxerit juramento: non faciet irritum 
verbum suum, sed omne quod promisit implebit. 
4 Mulier si quippiam voverit, et se constrinxe- 
rit juramento, quee est in domo patris sui, et in 
etate adhuc puellari: si cognoverit pater votum 
quod pollicita est, et juramentum quo obligavit 
animam suam, et tacuerit, voti rea erit: 5 Quid- 


quid pollicita est et juravit, opere complebit 7 
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NUMBERS, XXIX. XXX. 


25 And one kid of the goats for a sin offering ; 
beside the continual burnt offering, his meat 
offering, and his drink offering. 26 And on 
the fifth day nine bullocks, two rams, and 
fourteen lambs of the first year without spot : 
27 And their meat offering and their drink 
offerings for the bullocks, for the rams, and 
for the lambs, shall be according to their 
number, after the manner: 28 And one goat 
for a sin offering ; beside the continual burnt 
offering, and his meat offering, and his drink 
offering. 29 4 And on the sixth day eight 
bullocks, two rams, and fourteen lambs of the 
first year without blemish: 30 And their 
meat offering and their drink offerings for the 
bullocks, for the rams, and for the lambs, shall 
be according to their number, after the manner : 
31 And one goat for a sin offering ; beside the 
continual burnt offering, his meat offering, and 
his drink offering. 32 @ And on the seventh 
day seven bullocks, two rams, and fourteen 
lambs of the first year without blemish : 
33 And their meat offering and their drink 
offerings for the bullocks, for the rams, and 
for the lambs, shall be according to their 
number, after the manner: 34 And one goat 
Jor a sin offering; beside the continual burnt 
offering, his meat offering, and his drink 
offering. 35 €| On the eighth day ye shall 
have a solemn assembly : ye shall do no servile 
work therein: 36 But ye shall offer a burnt 
offering, a sacrifice made by fire, of a sweet 
savour unto the LORD: one bullock, one ram, 
seven lambs of the first year without blemish : 
37 Their meat offering and their drink offer- 
ings for the bullock, for the ram, and for the 
lambs, shall be according to their number, 
after the manner: 38 And one goat fora 
sin offering : beside the continual burnt offer- 
ing, and his meat offering, and his drink 
offering. 39 These things ye shall do unto 
the Lorp in your set feasts, beside your vows, 
and your freewill offerings, for your burnt 
offerings, and for your meat offerings, and for 
your drink offerings, and for your peace offer- 
ings. 40 And Moses told the children of Israel 
according to all the LoRD commanded Moses. 


CHAPTER XXX. 


1 AND Moses spake unto the, heads of the 
tribes concerning the children of Israel, saying, 
This ¿s the thing which the LoRD hath com- 
manded. 2 If a man vow a vow unto the 
LORD, or swear an oath to bind his soul 
with a bond ; he shall not break his word, he 
shall do according to all that proceedeth out 
of his mouth. 3 If a woman also vow a vow 
unto the Lorp, and bind herself by a bond, 
being in her father's house in her youth; 
4 And her father hear her vow, and her bond 
wherewith she hath bound her soul, and her 
father shall hold his peace at her : then all her 
vows shall stand, and every bond where- 


with she hath bound her soul shall stand. 
487 


4 Buh Mofe, 29, 30. 


25 Dazu einen Ziegenboc jum Sündopfer, über 
das tagliche Brandopfer, mit feinem Speisopfer 
unb feinem Tranfopfer. 26 Am fünften Tage neun 
Barren, zween Widder, vierzehn jährige Lammer 
ohne Wandel, 27 Sammt ihren Speisopfern und 
Tranfopfern, גג‎ den Farren, zu ben Widdern, 
und ju ben Lämmern, in ihrer 2000, nach dent 
Recht; 28 Dazu einen Bod zum Siinbopfer, über 
dag tägliche Brandopfer, mit feinem Speisopfer, 
unb feinem Tranfopfer. 29 Am fedjéten Tage acht 
Barren, zween Widder, vierzehn jährige Lammer 
ohne Wandel, 30 Gammt ihren Speigopfern unb 
Tranfopfern, 3u ben Farren, gu ben Widdern, 
unb gu ben Lammern, in ihrer Bahl, nad) bem 
Regt; 31 Dazu einen Bod zum Siindopfer, über 
das tagliche Brandopfer, mit feinem Speisopfer 
unb feinem Zranfopfer. 32 Am ftebenten Tage 
fieben Farren, zween Widder, vierzehn jährige 
Lammer ohne Wandel, 33 @ammt ihren Speis- 
opfern unb Tranfopfern, zu den Farren, gu ben 
Widdern und zu ben Lammern, in ihrer Bahl, 
nach bem Recht; 34 Dazu einen Bod gum Sünd- 
opfer, úber bas 1880006 Brandopfer, mit feinem 
Spetsopfer und feinem Tranfopfer, 35 Am achten 
fol ber Zag ber Berfammlung, fein; feine Otenft- 
arbeit folt ifr drinnen thun; 36 Unb folt 
Brandopfer opfern zum Opfer des fügen Geruchs 
bem Herrn, einen Farren, einen Widder, fteben 
jährige Lammter ohne Wandel, 37 Sammt ihren 
6001800100 unb Sranfopfern, gu dem Farren, zu 
dem Widder und zu ben Lammern, in ihrer Saft, 
nach dem Recht; 38 Dazu einen Bod jum Sünd- 
opfer, über bas tagliche Branbopfer, mit feinem 
Speigopfer unb feinem Tranfopfer. 399 8 
follt thr bem Herrn thun auf eure Fefte, aus- 
genommen, was thr gefobet und freiwillig gebet, 
zu Brandopfern, Speisopfern, Tranfopfern unb 
Danfopfern. 


Das 30. Capitel. 


1 Und Mofe fagte den Kindern Sfrael alles, 
was thm der Herr geboten hatte. 2 Und Mofe 
redete mit ben Fürſten ber Stämme der Kinder 
Sftaef, und fprad: Das íft8, bag ber Herr 
geboten fat: 3 Wenn jemand dem Herrn etn Gez 
lübde thut, ober einen Eid ſchwöret, daß er feine 
Geele verbindet, der foll fein Wort nicht ſchwächen, 
fondern alles thun, wie eg zu feinem Munde ift 
ausgegangen. 4 Wenn ein Weibsbild dent Herrn 
ein 60010096 thut, und fi) verbindet, weil fie in 
ihres Baters Haufe unb tm Magdthum tft, 5 Und 
ihr 60010006 und Verbindniß, das fie thut über 
ihre Seele, kommt bor ihren Vater, und er ſchwei— 
get dazu; fo gilt alle thr Gelübde, und alle thr Ver— 
bindniß, def fte fich über thre Seele verbunden hat. 


NOMBRE, XXIX. XXX. 


25 Vous offrirez aussi un jeune bouc en sacri- 
fice &e péché, outre l'holocauste continuel, son 
oblation et sa libation. 26 | Et au cinquiéme 
jour, vous offrirez neuf jeunes taureaux, deux 
béliers e£ quatorze agneaux d'un an, sans 
défaut. 27 Or les oblations et les libations 
pour les taureaux, pour les béliers et pour les 
agneaux, seront selon leur nombre, et comme 
il faut /e faire. 28 Vous offrirez aussi un bouc 
en sacrifice de péché, outre l'holocauste con- 
tinuel, son oblation et sa libation. 29 6 Et 
au sixiéme jour, vous offrirez huit taureaux, 
deux béliers et quatorze agneaux d'un an, sans 
défaut. 30 Or les oblations et les libations 
pour les taureaux, pour les béliers et pour 
les agneaux, seront selon leur nombre, et 
comme il faut le faire. 31 Vous offrirez aussi 
un boue en sacrifice de péché, outre l'holocauste 
continuel, son oblation et sa libation. 32 4| Et 
au septiéme jour, vous offrirez sept taureaux, 
deux béliers et quatorze agneaux d'un an, sans 
défaut. 33 Or les oblations et les libations 
pour les taureaux, pour les béliers et pour les 
agneaux, seront selon leur nombre, et comme 
il faut le faire. 34 Vous offrirez aussi un boue 
en sacrifice de péché, outre l’holocauste con- 
tinuel, son oblation et sa libation. 35 | Et 
au huitiéme jour, vous aurez une assemblée 
solennelle ; vous ne ferez aucune œuvre ser- 
vile; 36 Et vous offrirez en holocauste, ce gui 
sera un sacrifice de bonne odeur fait par le feu 
au SEIGNEUR, un jeune taureau, un bélier et 
sept agneaux d'un an, sans défaut. 37 Les 
oblations et les libations pour le taureau, pour 
le bélier et pour les agneaux, seront selon leur 
nomore, et comme il faut /e faire. 38 Vous 
offrires aussi un boue en sacrifice de péché, 
outre l'holocauste continuel, son oblation et sa 
libation. 39 Vous offrirez ces choses av 
SEIGNEUR dans vos fétes solennelles, outre ce 
que vous vouerez et offrirez volontairement, 
vos holocaustes, vos oblations, vos libations, et 
vos sacrifices d'actions de graces. 


CHAPITRE XXX. 


1 OR Moise dit aux enfants d'Israél toutes 
les choses que le SEIGNEUR lui avait com- 
mandées. 2 Moise parla done aux chefs des 
tribus des enfants d'Israél, et leur dit: C'est 
ici ce que le SEIGNEUR a commandé. 3 Quand 
un homme aura fait un vceu au SEIGNEUR, ou 
quil se sera engagé par serment, s'obligeant 
expressément sur son àme, il ne violera point 
sa parole; il fera suivant tout ce qui est sorti 
de sa bouche. 4 Mais quand une femme aura 
fait un væu au SEIGNEUR, et qu'elle se sera 
obligée expressément en sa jeunesse, dans la 
maison de son pére, 5 Et que son pére, en- 
tendant son vou et l'obligation par laquelle 
elle se sera engagée sur son àme, ne lui 
aura rien dit, tous ses voeux seront valables, 
et toute obligation par laquelle elle se 
sera engagée sur son ame, sera valabir 
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6 Sin autem, statim ut audierit, contradixerit. 
pater: et vota et, juramenta ejus irrita erunt, 
nec obnoxia tenebitur sponsioni, eo quod 
contradixerit pater. 7 Si maritum habuerit, 
et voverit aliquid, et semel de ore ejus verbum 
egrediens animam ejus obligaverit juramento: 
8 Quo die audierit vir, et non contradixerit, voti 
rea erit, reddetque quodcumque promiserat ; 
9 Sin autem audiens statim contradixerit, 
et irritas fecerit pollicitationes ejus, verbaque 
quibus obstrinxerat animam suam: propitius 
erit ei Dominus. 10 Vidua etrepudiata quid- 
quid voverint, reddent. 11 Uxorin domo viri 
cum se voto constrinxerit et juramento, 
12 Si audierit vir, et tacuerit, nec contradixerit 
sponsioni reddet quodcumque- promiserat ; 
13 Sin autem extemplo contradixerit, non 
tenebitur promissionis rea: quia maritus con- 
14 Si 


voverit, et juramento se constrinxerit, ut per 


tradixit, et Dominus ei propitius erit. 


jejunium, vel ceterarum rerum abstinentiam, 
8181886 animam suam, in arbitrio viri erit ut 
15 Quod si audiens 


vir tacuerit, et in alteram diem distulerit 


faciat, sive non faciat; 


sententiam: quidquid voverat atque promiserat, 
reddet: quia statim ut audivit,tacuit; 16 Sin 
autem contradixerit postquam rescivit, portabit 
ipse iniquitatem ejus. 17 Istw sunt leges, 
quas constituit Dominus Moysi, inter virum et 
uxorem, inter patrem et filiam, que in puellari 
adhue setate est, vel que manet in parentis 


domo. 


CAPUT XXXI 


1 LocuTUsQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Uleiscere prius filios Israel de 
Madianitis, et sic colligeris ad populum tuum. 
3 Statimque Moyses, Armate, inquit, ex vobis 
viros ad pugnam, qui possint ultionem Domini 
4 Mille viri de sin- 


gulis tribubus eligantur ex Israel qui mittantur 


expetere de Madianitis ; 


ad bellum. 5 Dederuntque millenos de singulis 
tribubus, id est, duodecim millia expeditorum 
ad pugnam: 6 Quos misit Moyses cum 
Phinees filio Eleazari sacerdotis, vasa quoque 
sancta, et tubas ad clangendum tradidit ei. 
7 Cumque pugnassent contra Madianitas 
atque vicissent, omnes 


mares occiderunt, 
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5 But if her father disallow her in the day 
that he heareth ; not any of her vows, or of 
her bonds wherewith she hath bound her 
soul, shall stand: and the Lon» shall forgive 
her, because her father disallowed her. 6 And 
if she had at all an husband, when she vowed, 
or uttered ought out of her lips, wherewith 
she bound her soul; 7 And her husband heard 
iz, and held bis peace at her in the day that he 
heard zt: then her vows shall stand, and her 
bonds wherewith she bound her soul shall 
stand. 8 But if her husband disallowed her 
on the day that he heard it; then he shall 
make her vow which she vowed, and that 
which she uttered with her lips, wherewith 
she bound her soul, of none effect: and the 
Lonp shall forgive her. 9 But every vow of 
a widow, and of her that is divorced, where- 
with they have bound their souls, shall stand 
against her. 10 And if she vowed in her 
husband's house, or bound her soul by a bond 
with an oath; 11 And her husband heard it, 
and held his peace at her, and disallowed. her 
not: then all her vows shall stand, and every 
bond wherewith she bound her soul shall stand. 
12 But if her husband hath utterly made them 
void on the day he heard them ; then whatso- 
ever proceeded out of her lips concerning her 
vows, or concerning the bond of her soul, 
shall not stand : her husband hath made them 
void; and the Lorp shall forgive her. 13 Every 
vow, and every binding oath to afflict the soul, 
her husband may establish it, or her husband 
may make it void. 14 But if her husband 
altogether hold his peace at her from day to 
day ; then he establisheth all her vows, or all 
her bonds, which are upon her: he confirmeth 
them, because he held his peace at her in the 
day that he heard them. 15 But if he shall 
any ways make them void after that he hath 
heard them ; then he shall bear her iniquity. 
16 These are the statutes, which the Lorp 
commanded Moses, between a man and his 
wife, between the father and his daughter, 
being yet in her youth in her father's house. 


CHAPTER XXXI. 


1 AND the LORD spake unto Moses, saying, 
2 Avenge the children of Israel of the Midian- 
ites: afterward shalt thou be gathered unto 
thy people. 9 And Moses spake unto the 
people, saying, Arm some of yourselves unto 
the war, and let them go against the Midian- 
ites, and avenge the Lorp of Midian. 4 Of 
every tribe a thousand, throughout all the 
tribes of Israel, shall ye send to the war. 5 So 
there were delivered out of the thousands of 
Israel, a thousand of every tribe, twelve thou- 
sand armed for war. 6 And Moses sent them 
to the war, a thousand of every tribe, them 
and Phinehas the son of Eleazar the priest, 
to the war, with the holy instruments, and the 
trumpets to blow in his hand. 7 And they 
warred against the Midianites, as the LORD 
commanded Moses; and they slew all the males. 
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6 Wo aber ihr Vater wehret des Tages, wenn 
ers horet; fo gilt fein Gelübde nod) Verbindnié, 
deffen fte ft) über thre Seele verbunden hat; und 
ber Herr wird ihr gnábig fein, weil thr Vater ihr 
gewebret hat. 7 Hat fie aber einen Mann, und 
hat ein Gelübde auf thr, ober entfahret thr aus 
ihren Lippen ein SSerbiubniB über thre Geele, 
8 Und ber Mann 04618, und ſchweiget deffelben 
Tages ftille; fo gilt ihr Gelübde unb Verbindniß, 
deffen fie fi über thre Seele verbunden hat. 
9 Wo aber thr Mann webhret des Tages, wenn 
ers höret; fo (ft thr Gefübbe 108, das fte auf thr 
fat, und dag Verbindniß, dag thr aus ihren Lippen 
entfabren ift über thre Seele; unb ber Herr wird 
thr gnábig fein. 10 Das Gefübbe einer Wittwe 
und Verftofenen, alles, web fte fih verbindet über 
ihre Seele, das gilt auf thr. 11 Wenn femandes 
Gefinde gelobet, ober fic) mit einem Eide verbindet 
über feine Seele; 12 Und ber Hausherr horets, 
und ſchweiget dazu, und mebreta nicht; fo gilt all 
daffelbe Geliibde, und alles, web fte fih verbunden 
hat über feine Seele. 13 Machts aber der Haus- 
herr bes Tages 108, wenn ers höret; fo gilts nicht, 
was aus feinen Lippen gegangen tft, das es gefobet, 
ober fich verbunden bat über feine Seele; denn 
ber Hausherr hats fos gemacht, und der Herr mirb 
ihm gnábig fein. 14 Und alle Geliibde und Eide, 
ju verbinden, den Leib au fafteien, mag ber 
Hausherr fráftigen ober ſchwächen, alfo: 15 Wenn 
er Dazu fchweiget oon einem Tage zum andern; fo 
befváftiget er alle feine Gelübde unb Verbindniffe, 
bie eg auf thm hat, barum, ba er geſchwiegen 
hat bes Tages, da ers hörete. 16 Wird ers aber 
ſchwächen, nahdem ers gehdret hat; fo foll er die 
Miffethat tragen. 17 Dag find die Satzungen, 
bie ber Herr Mofe geboten hat, awifden Mann 
unb Weib, zwiſchen Vater und Tomter, weil fie 
nod) eine Magd tft in ihres Vaters Haufe. 


Das 31, Capitel. 


1 Und ber Serr redete mit Mofe, und pra : 
2 Ridge die Kinder Sfraef an den Midtanitern, 
baB bu barnad) dich ſammleſt zu deinem Volf, 
3 Da redete Mofe mit dent Volf, und fpradj: 
המופ‎ unter euch Leute gum Heer wider bie 
Midianiter, ba fle ben Herrn rächen an ben 
Midtanitern; 4 Aus jeglichem Stamm taufend, 
daf ihr aus allen Stämmen Sfraef in das Heer 
fibidet. 5 Und fie nahmen aus ben Taufenden 
Sfrael, fe taufenb eines Stamms, zwölf taufenb 
gerüftet sum Deer. 6 Und Mofe frhictte fie mit 
Pinehas, dem Sohn Gíeafar, des Priefters, ing 
Heer, unb bie hetligen Kleider, und die Halltrom— 
meten in feine Hand. 7 Und fie führeten das Heer 
wider bie Midtaniter, wie ber Herr Mofe geboten 
fatte, unb erwürgten afles, was männlich war. 
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6 Mais si son père la désavoue, le jour où il 
l'entend, aucun de tous ses voeux, ni aucune 
de toutes les obligations par lesquelles elle se 
sera engagée sur son àme, ne sera valable; et 
le SEIGNEUR lui pardonnera, parce que son 
pére l'a désavouée. 7 Si elle est mariée, et 
qu'elle se soit lée par quelque vceu ou quelque 
parole que sa bouche ait prononcée légérement, 
et par laquelle elle se soit obligée sur son Ame ; 
8 Si son mari l'entend, e£ que le jour même où 
il l'entend, il ne lui en dise rien, ses voeux 
seront valables, et les obligations par lesquelles 
elle se sera engagée sur son àme, seront vala- 
bles. 9 Mais si, au jour oü son mari l'entend, 
il la désavoue, il aura cassé le vceu par lequel 
elle s'était engagée et la parole légérement 
proférée par sa bouche, qui l'avait engagée sur 
son àme; et le SEIGNEUR lui pardonnera. 
10 Mais le voeu de la veuve, ou de la femme 
répudiée, e£ tout ce à quoi elle se sera obligée 
sur son àme, sera valable contre elle. 11 Si 
done une femme fait un vou dans la maison 
de son mari, ou qu'elle s'oblige expressément 
sur son ame, par serment. 12 155 que son mari 
l'entendant, ne lui en dise rien, et ne la désa- 
voue point, tous ses voeux seront valables, et 
toute obligation par laquelle elle se sera 
engagée sur son ame sera valable. 13 Mais si 
son mari les a expressément cassés, au jour oü 
il les a entendus, tout ce qui sera sorti de sa 
bouche, soit voeux, soit obiigation faite sur 
son àme, sera nul. Son mari les a cassés, et 
le SEIGNEUR lui pardonnera. 14 Tout veu et 
toute obligation faite par serment, pour affliger 
son àme, son mari les ratitiera ou les cassera. 
15 Si son mari ne lui en dit rien du jour au 
lendemain, il aura ratifié tous ses veux et 
toutes ses obligations; il les aura ratifiés, 
parce qu'il ne lui en a rien dit le jour ou il en 
a été instruit. 16 Mais s'il les casse expressé- 
ment aprés les avoir entendus, il portera 
Viniquité de sa femme. 17 Tels sont les statuts 
que le SEIGNEUR donna à Moise par rapport à 
lhomme et à sa femme, au pére et à sa fille 
qui est encore dans la maison paternelle ec en 
sa jeunesse. 


CHAPITRE XXXI. 


1 LE SEIGNEUR parla encore à Moise, et lui 
dit; 2 Venge les enfants d’Israél des Madian- 
ites, puis tu seras recueilli vers tes peuples. 
3 Moise parla done au peuple, en disant: 
Qu'un certain nombre d'entre vous s'arme pour 
la guerre, et qu'ils aillent contre Madian, pour 
accomplir la vengeance du SEIGNEUR sur Ma- 
dian. 4 Vous enverrez à la guerre mille de 
chaque tribu, de toutes les tribus d'Israël. 
Š On fournit done d'entre les milliers d'Israel 
mille de chaque tribu, douze mille hommes, 
armés pour la guerre. 6 Et Moise les envoya 
à la guerre, mille de chaque tribu, et avec eux 
Phinées, fils d'Eléazar le sacrificateur, qui 
avait entre ses mains les vases du sanc- 
tuaire, et les trompettes de retentissement. 
7 Ils firent done la guerre contre Madian, 
comme le SEIGNEUR l'avait commandé à 
Moise, et ils en tuèrent tous les males 
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8 Kai rode BaodAsic Madiav darikrewav dua 
סוסד‎ rpavpariaig avrdv, kal róv Eùiv kal róv 
‘Pokòv kai roy Xobp kai róv Odp kai roy “Pode, 
révre BaoiAsic Madidy, kai róv BaAady vióv Bewp 
dartkrewav iv poupaig ody roic Toavuariaig aÙT®V. 
9 Kai émpovépevoay rác yvvaikac Madiav, cal Tv 
drockevijy abrOv kai rd kryvy avr@y kai závra 
rà tykrnra avr@v kal r)v Óúvanu 0070 érpovd- 
pevoav: 10 Kai 76000 706 roAeg abrOv rác iv 
raic karoikiaie ע₪0-0‎ kal rac éravdee avrdv 
tvérpqcav tv rvpi. 11 Kai fAaBov rácav ry mpo- 
vov ששז00‎ kal rdvra Tà oxida atrdv 0 
avépwrov Ewe krhvovg, 12 Kaijyayov mpàç Mwvoijv 
kal mpoc ‘BAedtap rov lepia kai 7006 mavrac viovg 
Topan, Tùv aiyuaXecíav kai rà ckÜAa kal rr)y 
ע(זוןסעסס ד‎ eic THY TapEuBoAny sic 406300 áB, 
jj ¿oru ¿mi rod 'lopóávov ₪076 'Iepwyo. 13 Kai 
55.06 Movoijc kai '"EXeáZap ó lepeve kal rdvreg ot 
dp /ovrtc Tig avvaywyijc sic cuvavryow adbroic Ew 
THe rapeuBoAfic’ 14 Kai ₪07000[ Mwvofjc éri 
Toic 2700667000 THC Ouvapewc, XiALdpxoig Kai &karov- 
rápyow roig éoyouívow ¿k rijc 7000768506 Tov 
voMuov* 15 Kai elev abroic Mwvofic “Iva ri 
30000076 wav QOñXu; 16 Adrar yap hoay roic 
vioie '1000( karà rò pita Baadu rod droorijcat 
kai Vrepidsiv rò pua Kvpiov čvekev 90760, kai 
17 Kai 


viv arokreivare TAV dpotvikóv tv הח‎ 60 rij àxapríq, 


éyévero n TANY) iv TH cuvayoyp Kupiov. 


Tücav yvvaika ric tyvw Koirny dpoevoc drokrei- 
vart' 18 Kai raoay ry arapriav rüv yvvaikdv 
vjric otk olde Koirny 6006/06, 0000076 abrác. 
19 Kai vusic rapeuBaXere tw rie rapeuBoNTje 0 
ו‎ = mac ó aveAwy kai ó arrépevog 700 rerpw- 
pévov dyvicOijcerat TH mušpg TH rpírg kai TH וד‎ 
TH tB06uy, Vusic kal  aiyxpadwoia buv’ 20 Kai 
Trav repiBAyua kai-zrüv ckedoc Oepudarwov kal ră- 
cav ipyaciav ¿Ë alysiag kal wav 006000 EiAwov 
dagayvisire. 21 Kai slrew 'EXeáZap ó tepede rpog 
7000 690006 rjc duvapewc rove ipxopnévovc ik ric 
7000765600 Tov roAipov Tovro rò Owaioua ToU 
vopuov Ó cvvéra£s 1600606 rp Mwvoy* 22 ITAYy rov 
Xpvoiov kai rod apyvpiov kai yaXko9 kai 000000 Kai 
HonriBov kai kacctrépov, 23 IIàv mpãypa Ó deAed- 
cerat èv rvpi, Kai kaQapi0fjosrau, AAN 3) rg dart 
ToU ayvicuod ayvicOhoerat® kai závra boa dày um 
diaropsinrat did mupdc duededoerar OV WQaroc. 
24 Kai rAvveicde rà iuária rh ñutoq rH £806uy, 
kat ₪06000000005006 Kai perà 70070 6)0 6 
eic THY TapEuBoryy. 25 Kai &ddnoe Kóptoc rpog 
Movoijv Aéyov 26 AdBEe rò kegaAacov rüv cKidwy 
Thc alxuaAwciag dard avOpdrov fuc krhvovg, od 
kai 'EXeáZap ó iepedc kai ot doyovrec THY Tarpuy 
The ouvaywync, 27 Kai OwNere rà ש\סשס‎ ava 
uécov TOY TONEMOTÕV r&v tereropevpévwv sic THY 


rapiratw kal dvd péoov 7606 ovvaywyiig. 





NUMERI, XXXI. 


8 Et reges eorum, Evi, et Recem, et Sur, et 
Hur,et Rebe, quinque principes gentis: Balaam 
quoque filium Beor, interfecerunt gladio : 
9 Ceperuntque mulieres eorum, et parvulos, 
omniaque pecora, et cunctam supellectilem : 
quidquid habere potuerant depopulati sunt: 
10 Tam urbes quam viculos et castella flamma 
consumpsit. 11 Et tulerunt predam, et 
universa quze ceperant tam ex hominibus quam 
12 Et adduxerunt ad Moysen, 


et Eleazarum sacerdotem, et ad omnem multi- 


ex jumentis, 


tudinem filiorum Israel, reliqua autem utensilia 
portaverunt ad castra in campestribus Moab 
juxta Jordanem contra Jericho. 13 Egressi 
sunt autem Moyses et Eleazar sacerdos, et 
omnes principes synagog:e, in occursum eorurn 
extracastra. 14 lratusque Moyses principibus 
exercitus, tribunis, et centurionibus qui venerant 
de bello, 


16 Nonne iste sunt, que deceperunt filios 


15 Ait: Cur feminas reservastis ? 


Israel ad suggestionem Balaam, et prævaricari 
vos fecerunt in Domino super peccato Phogor, 
17 Ergo 


cunctos interficite quidquid est generis mascu- 


unde et percussus est populus? 


lini, etiam in parvulis: et mulieres, que 
18 Puellas 


autem et omnes feminas virgines reservate 


noverunt viros in coitu, jugulate : 
vobis: 19 Et manete extra castra septem 
diebus. 
tetigerit, lustrabitur die tertio et septimo. 
20 Et de omni przeda, sive vestimentum fuerit, 


Qui occiderit hominem, vel occisum 


sive vas, et aliquid in utensilia preparatum, 


de caprarum pellibus, et pilis, et ligno, expia- 


bitur. 21 Eleazar quoque sacerdos, ad viros 
exercitus qui pugnaverant, sic locutus est: 
Hoe est preceptum legis, quod mandavit 
Dominus Moysi: 22 Aurum, et argentum, et 
ges, et ferrum, et plumbum, et stannum, 23 Et 
omne quod potest transire per flammas, igne 
purgabitur. Quidquid autem ignem non potest 
sustinere, aqua expiationis sanctificabitur : 
24 Et lavabitis vestimenta vestra die septimo, 

25 Dixit 
26 Tollite 


summam eorum que capta sunt, ab homine 


et purificati postea castra intrabitis. 


quoque Dominus ad Moysen: 


usque ad pecus, tu et Eleazar sacerdos et prin- 


cipes vulgi: 27 Dividesque ex æquo predam, 


inter eos qui pugnaverunt egressique sunt ad 
bellum, et inter omnem reliquam multitudinem. 
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NUMBERS, XXXI. 


8 And they slew the kings of Midian, beside 
the rest of them that were slain; namely, Evi, 
and Rekem, and Zur, and Hur, and Reba, five 
kings of Midian: Balaam also the son of Beor 
they slew with the sword. 9 And the children 
of Israel took all the women of Midian cap- 
tives, and their little ones, and took the spoil 
of all their cattle, and all their flocks, and all 
their goods. 10 And they burnt all their cities 
wherein they dwelt, and all their goodly castles, 
with fire. 11 And they took all the spoil, and 
all the prey, both of men and of beasts. 12 And 
they brought the captives, and the prey, and 
the spoil, unto Moses, and Eleazar the priest, 
and unto the congregation of the children of 
Israel, unto the camp at the plains of Moab, 
which are by Jordan near Jericho. 13 And 
Moses, and Eleazar the priest, and all the 
princes of the congregation, went forth to 
meet them without the camp. 14 And Moses 
was wroth with the officers of the host, with 
the captains over thousands, and captains over 
hundreds, which came from the battle. 15 And 
Moses said unto them, Have ye saved all the 
women alive? 16 Behold, these caused the 
children of Israel, through the counsel of 
Balaam, to commit trespass against the Lorp 
in the matter of Peor, and there was a plague 
among the congregation of the LORD. 17 Now 
therefore kill every male among the little 
ones, and kill every woman that hath known 
man by lying with him. 18 But all the women 
children, that have not known a man by lying 
with him, keep alive for yourselves. 19 And 
do ye abide without the camp seven days: 
whosoever hath killed any person, and who- 
soever hath touched any slain, purify both 
yourselves and your captives on the third day, 
and on the seventh day. 20 And purify all 
your raiment, and all that is made of skins, 
and all work of goats’ hair, and all things 
made of wood. 21 «| And Eleazar the priest 
said unto the men of war which went to the 
battle, This zs the ordinance of the law which 
the LORD commanded Moses; 22 Only the 
gold, and the silver, the brass, the iron, the 
tin, and the lead, 23 Every thing that may 
abide the fire, ye shall make zt go through the 
fire, and it shall be clean : nevertheless it shall 
be purified with the water of separation : and 
all that abideth not the fire ye shall make go 
through the water. 24 And ye shall wash 
your clothes on the seventh day, and ye shall 
be clean, and afterward ye shall come into 
the camp. 25 § And the LORD spake unto 
Moses, saying, 26 Take the sum of the prey 
that was taken, both of man and of beast, 
thou, and Eleazar the priest, and the chief 
fathers of the congregation: 27 And divide 
the prey into two parts; between them that 
took the war upon them, who went out 


to battle, and between al! the congregation : 
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4 Buch Mofe, 31. 


8 Dazu die Könige ber Midtaniter erwitrgeten fie 
ſammt ihren Grfjfagenen, nämlich Got, Rekem, 
Bur, Hur und Reba, bie fünf Könige ber 
Midtaniter. Bileam, ben Sohn Beor, erwürgeten 
fie aud) mit dem Schwert. 9 Und bie Kinder 
Sfrael nahmen gefangen bte Weiber ber Midiani- 
ter unb thre Kinder; alle thre Vieh, alle thre 
Habe, und alle thre Güter raubten fte; 10 Unb 
verbrannten mit Feuer alle thre Städte ihrer 
Wohnung, und alle Burgen; 11 Und nahmen 
allen Raub, und alles, was yu nehmen mar, beibe 
Menfchen unb Vieh, 12 Und brachtens ¿u Mofe 
und zu Eleafar, bem Priefter, unb zu ber Gemeine 
per Kinder $fraef, namlich die Gefangenen, unb 
das genommene Vieh, und das geraubte Gut ing 
Lager, auf ber Moabiter Gefilde, das am Jordan 
liegt gegen Serio. 13 Und Mofe und Gfeafar, 
Der Priefter, und alle Fiirften ber Gemeine, gingen 
ihnen entgegen binau8 טסט‎ das Lager. 14 Und 
Mofe ward zornig über die Hauptleute des Heers, 
bie Dauptleute über taufend und über Hundert 
waren, Die aug dem Heer und Streit famem, 
15 Und fprad) ju ihnen: Warum habt thr alle 
Weiber [eben lafen? 16 Siehe, haben nicht 
biefefben die Rinder Sfrael durch Bileams Rath 
abgewendet, fig su verflindigen am Herren über 
bem Peor; und widerfubr eine Plage ber Gemeine 
des Herrn? 17 So ermürget nun alles, was 


| mannltch (ft unter den Kindern, und alle Weiber, 


die Manner erfannt und beigelegen haben; 
18 Aber alle Kinder, bie Weibsbilde find, und 
nicht Männer erfannt nod) beigelegen haben, bie 
laffet für euch Leben. 19 Unb lagert euch auger 
bem Lager fieben Tage, alle, die jemand erwiirget, 
oder die Erſchlagenen angerithret haben, baf thr 
euch entfünbiget am dritten unb ftebenten Tage, 
ſammt denen, bie thr gefangen genommen habt, 
20 Unb alle Kleider, unb alle Gerathe von Felen, 
und alles Pelgwerf, und alles hölzerne Gefas 
follt thr entfiindigen. 21 Unb Cleafar, ber Priefter, 
forach zu dent Kriegsvolk, das in Streit gezogen 
war: Das ift das Gefeb, welches der Herr Mofe 
geboten fat: 22 Gold, Silber, Erz, Gifen, Zinn 
unb Biei, 23 Und alles, was das Feuer leidet, 
folt ihr burchs Feuer laffen gehen, und reinigen, 
bag es mit bem Sprengwaffer entfünbiget merde. 
Aber alles, was nicht Feuer Leinet, folt thr durchs 
Wafer gehen laffen, 24 Und folt eure Kleider 
waſchen am ftebenten Tage, fo werdet thr rein; 
barnad) follt thr ins Lager fommten. 25 Unb der 
Serr redete mit Mofe, und fprach: 26 Nimm die 
Summa des Raubes ber Gefangenen, beide 
an Menſchen und Vieh, bu und 610000 ber 
Priefter, und bie oberften Väter ber Geez 
meine; 27 Unb gib bie Halfte denen, bie ing 
Heer qusgezogen find, und bie Schlacht gethan 
haben, unb bie andere Hälfte ber Gemeine, 





NOMBRES, XXXi. 


8 Outre les autres qui y furent tués, ils tuérent 
aussi les rois de Madian: Evi, Rékem, Tsur, 
Hur et Rébah, cing rois de Madian. Us firent 
de méme passer au fil de l'épée Balaam, fils de 
Béhor. 9 Or les enfants d'Israël emmenérent 
prisonniéres les femmes de Madian, avec leurs 
petits enfants, et pillérent tout leur gros et 
menu bétail, ainsi que tout ce qui était en leur 
puissance. 10 Ils brülérent toutes leurs villes, 
leurs demeures, et tous leurs cháteaux. 11 Et 
ils prirent toutes les dépouilles, et tout le 
butin, tant des hommes que du bétail. 12 Puis 
ils amenérent les prisonniers, le butin et les 
dépouilles à Moise et à Éléazar le sacrificateur, 
et à l'assemblée des enfants d'Israél, au camp, 
dans les campagnes de Moab, prés du Jourdain 
de Jéricho. 13 9 Alors Moise et Eléazar le 
sacrificateur, et tous les principaux de l'as- 
semblée, sortirent du camp au-devant d'eux. 
14 Mais Moise se mit en grande colére contre 
les capitaines de l'armée, les chefs des milliers 
et les chefs des centaines, qui retournaient de 
cette expédition guerriére. 15 En effet, Moise 
leur dit: N'avez-vous pas laissé vivre toutes 
les femmes? 16 Voici, ce sont elles qui, d'aprés 
la parole de Balaam, ont donné occasion aux 
enfants d'Israél de pécher contre le SEIGNEUR, 
dans l'affaire de Péhor, en sorte gwil y eut une 
plaie sur l'assemblée du SEIGNEUR. 17 Or 
maintenant vous tuerez tous les males d'entre 
les petits enfants, et vous tuerez toute femme 
qui aura eu compagnie d'homme. 18 Mais vous 
laisserez vivre toutes les jeunes filles qui n'ont 
point eu compagnie d'homme. 19 Au reste, 
vous demeurerez sept jours hors du camp. 
Quiconque tuera quelqu'un, et quiconque 
touchera quelqu'un qui aura été tué, se puri- 
fiera le troisiéme et le septiéme jour, tant vous 
que vos prisonniers. 20 Vous purifierez aussi 
tous vos vétements, et tout ce qui sera fait de 
peau, et tout ouvrage de poil de chèvres, et 
tout vase de bois. 21 $ Et Éléazar le sacri- 
ficateur dit aux hommes de guerre qui étaient 
allés à la bataille: Voici le statut de la loi que 
le SEIGNEUR a commandée à Moise. 22 En 
général, l'or, l'argent, l'airain, le fer, l'étain, le 
plomb, 23 Tout ce qui peut passer par le feu, 
vous le ferez passer par le feu, et il sera pur ; 
seulement on le purifiera avec l'eau d'asper- 
sion; mais vous ferez passer par l'eau toutes 
les choses qui ne passent point par le feu. 
24 Vous laverez aussi vos vétements le sep- 
tiéme jour, et vous serez purs. Puis vous 
entrerez au camp. 25 | Le SEIGNEUR parla 
encore à Moise, et lui dit: 26 Prends avec toi 
Éléazar le sacrificateur, et les chefs des 
përes de l'assemblée; fais le compte du 
butin, et de tout ce qu'on a pris, tant des 
personnes que des bétes; 27 Et partage 
le butin entre les combattants qui sont 
allés à la guerre, et fou l'assemblée, 
R 
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APIOMOI, X, 


Pine Anan 
28 Kal dgedeire réAoc Kupiy mapa ràv avOowrwy 
ב‎ MCN , — 
TOY TONEMLOTOY THY škmemopsuneyon cic THY TAPA- 

: NE —— 
ra£w, iav uynuy ard revrakociwv, ATÒ TOY av0pw- 
4 ~ z - 
עטק‎ kai ard Toy krqvov kai ard TOY Bodv Kai ard 
~ YD ` 2 
Tov Tp0Barwr kai ad TOY óvov* 29 Kai amo roU 
x EMT 2 
juicove abrdv \ג‎ 5006 kal dwoere EreaZap TQ 
Š ; ; RN 
iepet rac &zapyàc Kvotlov* 30 Kal azo rod tyuigovg 
Se Pagan ty eS V le Mar YAN ; 
rod Tay viðv lopand Any Eva dard mtvrükovra, 
dard Tov avOpwrwv kal ard TOY Body kai ard THY 
: Rane aa ew Aaa x 
rpoBarwv kal ard TOY Ovwv kal 670 rivrwv TOY 
» ל‎ CERT ; 2 , 
kryvõv, kai 000600 0070 roic Aeviraig 7070 $vAác- 
וסטסס‎ rac $vXakdc v rj oKnvy Kupiov. 31 Kai 
érroinoe Mwvatje kai 'EXeáZap ó 160606 ka0à ovvirake 
Kóptoc rø Mwvoy. 32 Kai éyevnOn ro rAeovagua 
` ~ A , eee] . 
THe povopijc 0 rpoevéuevcav oi dvOpsc ol zroXeguc- 
rs ; pat jet PS : 
ral ard TGv mpoDárov 450000006 yirdsadec Kat 
EBdounKkovra kal mévre yiAiddec, 33 Kal Bdec dvo 
kai ¿Bõouhkovra xiAiddeg, 
éfhkovra xiiadec, 35 Kai Wvyal àvOpomwev 0 
TOY yvvawdGv ai otk Eyywoay koirqv 6/0000, TacaL 
yuyai, dbo kai 70166076 yiAiddec. 36 Kai tyevnOn 
TO uicevua  pEepic THY éxrreTopevpsvwy sig Tov 
; hen ari = ; ; : 
TOAEMOV ik TOU aoiduod THY zpo(3árwv rpuakóctat kat 
: : —* 
rpiàkovra ŅINLAÕEC kal ErrakioyiAia Kal zrevrakóota, 
37 Kai éyévero ró réAog Kupip ard rõv mpoBárov 
éLaxdova EBdounKovra mévre* 38 Kai Boec ££ kat 
rpiakovra xiAiadeg, kal rò réAog Kvpiw 000 Kai 
éBoouijkovra’ 39 Kai וסע0‎ rpiakovra yihiddeg kai 
: a Fos he mU d Fol 
revrakdciot, Kai TO TÉNoc Kvpiw ele kal 206070 
40 Kai juxai avOpwrwy ékkaideka xAiadeg, kai 
a ao — 
TO rédog aùrõv Kvpiw dio kal rpiákovra Wvxai. 
41 Kai 20066 Movoijc 70 6\06ז‎ Kupip ró agaiosua 
ToU 0600 '"EXeáCap ry tepel, 0006 ovvirate Kipiog 
TQ Meovoj. 42 "Ard rod gjuctóuaroc THY viðv 
"1000, ode Õie Movoijc 670 rv àvópOv rOv 
roAewicrov, 43 Kal éyévero ró wicevua 670 rie 
cvvaywyric ard THY TpoBarwy rptakóctat kal rpid- 
, ac ; ; ? 
kovra xiuadec kai érrakicyiAia kal TEVTAKÓOLA, 
44 Kai Boec 36 kai rpiákovra yiráðec, 45 "Ovot 
rptákovra xiduddec kal zevrakóotot 46 Kal Puyat 
47 Kai £Xae 


Movoijc ard rod npicebparog עד‎ viðv 'IopajA ro 


&vOpcmwv» Ë kal deka yiAiddeg* 


Ev dard röv revrhkovra, 670 TOY ע00070ע6‎ kai 
dard TOY krqvov, kai fOwkev aürà roic Aeviraie roic 
guAdaccovor Tac gvA\akde THe ckqvic Kupiov, òv 
rporov cvvéra£s Kóproc rp Mwvoğ. 48 Kai mposi- 
Oov rpoc Movoijv ravrec ot ka0sorauévou sig Tac 
XAtapxiag THe óvvápewc xiXapxor kal &caróvrapxot, 
49 Kai &zav vpóc Movorijv Oi 00060 cov eiingace 
TO kegdAaiovy עשז‎ davip@v rüv moMeurOv THY 


rap’ nutv, kal où 0/0500 ע5 ךש‎ ar’ abràv 000% dc. 


34 Kai óvot pia kai: 


. eenturionesque, dixerunt: 


NUMERI, XXXI. 


28 Et separabis partem Domino ab his qui 
pugnaverunt et fuerunt in bello, unam animam 
de quingentis, tam ex hominibus quam ex 
bobus et asinis et ovibus, 29 Et dabis eam 
Eleazaro sacerdoti, quia primitize Domini sunt. 
30 Ex media quoque parte filiorum Israel 
accipies quinquagesimum caput hominum, et 
boum, et asinorum, et ovium, cunctorum ani- 
mantium, et dabis ea Levitis, qui excubant in 
custodiis tabernaculi Domini. 31 Feceruntque 
Moyses et Eleazar, sicut preeceperat Dominus. 
32 Fuit autem preda, quam exercitus ceperat, 
ovium sexcenta septuaginta quinque millia, 
33 Boum septuaginta duo millia, 34 Asinorum 
sexaginta millia et mille: 35 Anim: hominum 
sexus feminei, que non cognoverant viros, 
triginta duo millia. 36 Dataque est media 
pars his qui in prelio fuerant, ovium trecenta 
triginta septem millia quingente 37 E quibus 
in partem Domini supputatee sunt oves sex- 
centæ septuaginta quinque. 38 Et de bobus 
triginta sex millibus, boves septuaginta et duo: 
39 De asinis triginta millibus quingentis, asini 
sexaginta unus: 40 De animabus hominum 
sedecim millibus, cesserunt in partem Domini 
triginta duz anime. 41 Tradiditque Moyses 
numerum primitiarum Domini Eleazaro sa- 
cerdoti, sicut fuerat ei imperatum, 42 Ex 
media parte filiorum Israel, quam separaverat 
43 De media vero 


parte, quee contigerat reliquee multitudini, id 


his qui in prelio fuerant. 


est, de ovibus trecentis triginta septem milli- 
44 Et de bobus triginta 
45 Et de asinis tringinta 
46 Et de hominibus 
47 Tulit Moyses quin- 


bus quingentis, 
sex millibus, 

millibus quingentis, 
sedecim millibus, 

quagesimum caput, et dedit Levitis, qui 
ו‎ DAN in tabernaculo Domini, sicut 
preeceperat Dominus. 48 Cumque accessissent 
principes exercitus ad Moysen, et tribuni, 
49 Nos servi tui 
recensuimus numerum pugnatorum, quos habui- 


mus sub manu nostra: et ne unus quidem defuit. 
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NUMBERS, XXXI. 


28 And levy a tribute unto the LORD of the 
men of war which went out to battle: one soul 
of five hundred, both of the persons, and of 
the beeves, and of the asses, and of the sheep: 
29 Take 00 of their half, and give # unto 
Eleazar the priest, for an heave offering of 
the LORD. 30 And of the children of Israel's 
half, thou shalt take one portion of fifty, of the 
persons, of the beeves, of the asses, and of the 
flocks, of all manner of beasts, and give them 
unto the Levites, which keep the charge of the 
tabernacle of the LORD. 31 And Moses and 
Eleazar the priest did as the LoRD commanded 
32 And the booty, being the rest of 
the prey which the men of war had caught, 


Moses. 


wassix hundred thousand and seventy thousand 
and five thousand sheep, 33 And threescore 
and twelve thousand beeves, 34 And threescore 
35 And thirty and 
two thousand persons in all, of women that 
had not known man by lying with him. 
36 And the half, which was the portion of 
them that went out to war, was in number 
three hundred thousand and seven and thirty 
thousand and five hundred sheep: 37 And the 
Lorp’s tribute of the sheep was six hundred 
and threescore and fifteen. 38 And the beeves 
were thirty and six thousand; of which the 
Lorp’s tribute was threescore and twelve. 
59 And the asses were thirty thousand and 
five hundred ; of which the LoRv's tribute was 
threescore and one. 40 And the persons were 
sixteen thousand ; of which the LoRD’s tribute 
was thirty and two persons. 41 And Moses 
gave the tribute which was the LORD’s heave 
offering, unto Eleazar the priest, as the LORD 
commanded Moses. 42 And of the children 
of Israel's half, which Moses divided from the 
men that warred. 43 (Now the half that 
pertained unto the congregation was three 
hundred thousand and thirty thousand and 
seven thousand and five hundred sheep. 
44 Aud thirty and six thousand beeves, 
45 And thirty thousand asses and five hundred, 
16 And sixteen thousand persons;) 47 Even 
of the children of Israel's half, Moses took one 
portion of fifty, both of man and of beast, and 
gave them unto the Levites, which kept the 
charge of the tabernacle of the LORD; as 
the LoRD commanded Moses. 48 4 And the 
officers which were over thousands of the host, 
the captains of thousands, and captains of 
hundreds, came near unto Moses: 49 And they 
said unto Moses, Thy servants have taken the 
sum of the men of war which are under our 


charge, and there lacketh not one man of us. 
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and one thousand asses, 


4 Buh Mofe, 31. 


28 Und follft bem Herrn heben bon ben Kriegs- 
feuten, Die ind Heer gezogen find, je von fünf 
hunderten eine Seele, beide an Menſchen, Rindern, 
Gfefn unb Schafen. 29 Bon ihrer Hälfte follft 
bu eg nehmen, unb dem Priefter Gfeafar geben 
zur Debe dem Herrn, 30 Aber von der Hälfte 
ber Kinder Sftael follft bu je bon fiinfiigen 
nehmen ein Stid Guts, beive an Mtenfchen, 
Rindern, Efeln und Sehafen, und bon allem 
Vieh, unb follft 66 den Leviten geben, bie ber Hut 
warten der Wohnung des Herrn, 31 Und Mofe 
unb 6160/00, der Priefter, thaten, wie ber Herr 
Mofe geboten hatte. 32 Unb eg mar ber übrigen 
Ausbeute, die das Kriegsvolf geraubet hatte, ſechs— 
maf hundert unb fünf unb flebengig taufenb Schafe, 
33 Zwei unb ſiebenzig taufenb 9tinber,. 34 Cin 
unb ſechzig taufenb Efel, 35 Und ber Weibsbilde, 
die nicht Manner erfannt, nod) beigelegen batten, 
zwei unb dretfig taufenb Seelen, 36 Und bie 
Hälfte, die denen, fo ins Heer gezogen waren, 
gehörte, war an der 2001 bret funbertmal und 
fieben und dreißig taufenb und fünf Hundert 
Schafe; 37 Davon wurden dem Herrn 6 
hundert unb fünf und ſiebenzig Safe. 38 Stem, 
fechs unb breifig taufenb Rinder; davon wurden 
bem Herrn zwei und ftebengig. 39 Stem, dreifig 
taufeub und fünf hundert Efel; davon wurden 
bem Herrn ein und ſechzig. 40 Stem, Menſchen— 
feelen, fedaebn taufenb Seelen; davon wurden 
bem Herrn zwo unb breifig Seelen. 41 Und 
Mofe gab 101006 Hebe des Herrn dem Prtefter 
Gleafar, wie ihm der Herr geboten hatte. 
42 Aber bie andere Hälfte, die Mofe den Kindern 
Iſrael gutheilte oon den Kriegsleuten, 43 Nämlich 
bie Hälfte ber Gemeine zuſtändig, war aud) bret 
hundertmal und fieben und breifig taufend fünf 
hundert Schafe, 44 Sechs und dreißig taufend 
Rinder, 45 Oreifig taufenb und fünf Hundert 
Efel, 46 Und ſechzehn taufend Menfchenfeelen. 
47 Und Mofe nahm von dtefer Hälfte ber Kinder 
Sfrael, je ein 6004 bon fiinfitgen, beide beg 
Viehes und ber Menfehen, und gabs ben Leviten, 
bie ber Hut warteten an der Wohnung des 
Herrn, wie der Herr Mofe geboten hatte. 48 Und 
eg traten herzu die Hauptleute úber bte Taufende 
des Kriegsvolfs, nämlich bie über taufend 
unb über hundert waren, gu Mofe, 49 Und 
forachen zu thm: Deine Knechte haben bie Sum- 
ma genommen ber Krtegsleute, bte unter unfern 
Händen gewefen find, und febfet niht Einer, 


NOMBRES, XXXI. 


28 Tu léveras aussi, sur les gens de guerre 
qui sont allés à la bataille, un tribut pour le 
SEIGNEUR ; savoir, un sur cinq cents, tant des. 
personnes que des boeufs, des anes et des. 
brebis. 29 On prendra ce tribut de leur moitié, 
et tu le donneras à Éléazar le sacrificateur,. 
pour une offrande élevée au SEIGNEUR. 30 Et 
de la moitié qui appartient aux enfants d’Israél,. 
tu prendras un sur cinquante, tant des per- 
sonnes que des boeufs, des anes, des brebis et 
de tout le bétail, et tu le donneras aux Lévites. 
qui ont charge de garder le tabernacle du. 
SEIGNEUR. 31 Et Moise et Éléazar le sacri- 
fieateur firent comme le SEIGNEUR l'avait. 
commandé à Moise. 32 Or le butin qui était 
resté des dépouilles prises par le peuple, dans 
la guerre, était de six cent soixante-quinze 
33 De soixante-douze mille- 
34 De soixante et un mille anes. 


mille brebis; 
beeufs ; 
35 Mais, quant aux femmes qui n'avaient: 
point eu compagnie d’homme, elles étaient en 
tout trente-deux mille 81108. 36 La moitié du. 
butin, la part de ceux qui étaient allés à la. 
guerre, montait donc à trois cent trente-sept 
37 Dont le tribut 
pour le SEIGNEUR, quant aux brebis, fut de 
six cent soixante-quinze; 38 Et à trente-six 
mille bceufs, dont le tribut pour le SEIGNEUR,. 
quant aux beeufs, fut de soixante-douze boeufs ; 
39 Et à trente mille cing cents anes, dont le 
tribut pour le SEIGNEUR, quant aux ânes, fut 
de soixante et un ànes; 40 Et à seize mille 
personnes, dont le tribut pour le SEIGNEUR fut 
de trente-deux personnes. 41 Or Moise donna. 
à Éléazar, le sacrificateur, le tribut de l'offrande 
élevée du SEIGNEUR, comme le SEIGNEUR lui 
avait commandé. 42 Puis, de la moitié qui 
appartenait aux enfants d'Israél, laquelle- 
Moise avait tirée des hommes qui étaient allés. 
à la guerre, 43 (Or cette moitié qui fut pour 
l'assemblée montait à trois cent trente-sept 


mille einq cents brebis, 


mille cinq cents brebis; 44 À trente-six mille 
bæufs; 45 À trente mille cinq cents anes ; 
46 Eta seize mille personnes); 47 De cette 
moitié qui appartenait aux enfants d'Israël. 
Moise prit un sur cinquante, tant des per- 
sonnes que des bétes, et les donna aux Lévites. 
qui avaient charge de garder le tabernacle 
du SEIGNEUR, comme le SEIGNEUR le lui. 
avait commandé. 48 | Cependant les capi-- 
taines qui avaient charge des milliers de 
l'armée, tant les chefs de milliers que les 
chefs de centaines, s'approchérent de Moise,. 
et lui dirent: 49 Tes serviteurs ont fait 
le compte des gens de guerre qui sont sous. 
leur man, et il n'en manque pas un seul. 
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NUMERI, XXXI. XXXII. 


50 Ob hane causam offerimus in donariis 
Domini singuli quod in preda auri potuimus 
invenire, periscelides et armillas, annulos et 
dextralia, ac mursenulas, ut depreceris pro 
nobis Dominum. 51 Susceperuntque Moyses, 
et Eleazar sacerdos, omne aurum in diversis 
speciebus, 52 Pondo sedecim millia, septin- 
gentos quinquaginta siclos, a tribunis et 
59 Unusquisque enim quod in 
preda rapuerat, suum erat. 54 Et susceptum 
tabernaculum testimonii, in 


centurionibus. 


intulerunt in 
monimentum filiorum Israel coram Domino. 


CAPUT XXXII, 


1 Frm autem Ruben et Gad habebant 
pecora multa, et erat illis in jumentis infinita 
substantia. Cumque vidissent Jazer et Galaad 
aptas animalibus alendis terras, 2 Venerunt ad 
Moysen, et ad Eleazarum sacerdotem, et prin- 
cipes multitudinis, atque dixerunt: 3 Ataroth, 
et Dibon, et Jazer, et Nemra, Hesebon, et 
Eleale, et Saban, et Nebo, et Beon, 


quam percussit Dominus in conspectu filiorum 


4 Terra, 


Israel,regiouberrima est ad pastum animalium: 
et nos servi tui habemus jumenta plurima: 
5 Precamurque si invenimus gratiam coram te, 
ut des nobis famulis tuis eam in possessionem, 
nec facias nos transire Jordanem. 6 Quibus 
respondit Moyses: Numquid fratres vestri 
ibunt ad pugnam, et vos hie sedebitis? 7 Cur 
subvertitis mentes filiorum Israel, ne transire 
audeant in locum, quem eis daturus est 
Dominus? 8 Nonne ita egerunt patres 
vestri, quando misi de Cadesbarne ad explo- . 
randam terram? 9 Cumque venissent usque 
ad Vallem botri, lustrata omni regione, sub- 
verterunt cor filiorum Israel, ut non intrarent 
10 Qui iratus 
juravit, dieens: 11 Si videbunt homines isti, 


fines, quos eis Dominus dedit. 


qui ascenderunt ex Ægypto, a viginti annis et 
supra, terram, quam sub jüramento pollicitus 
sum Abraham, Isaae, et Jacob: et noluerunt 
12 Preter Caleb filium Jephone 
Cenezzeum, et Josue filium Nun: isti impleve- 


sequi me, 


runt voluntatem meam. 13 Iratusque Dominus 


adversum Israel, circumduxit eum per desertum 
quadraginta annis, donec consumeretur universa 
generatio, quee fecerat malum in conspectu ejus. 





HEX A 6120 CT TA.‏ וו דע 
— 


NUMBERS, XXXI. XXXII. 


50 We have therefore brought an oblation for 
the LORD, what every man hath gotten, of 
jewels of gold, chains, and bracelets, rings, 
earrings, and tablets, to make an atonement 
for our souls before the Lox3. 51 And Moses 
and Eleazer the priest took the gold of them, 
even all wrought jewels. 52 Andall the gold 
of the offering that they offered up to the 
LorD, of the captains of thousands, and of the 
captains of hundreds, was sixteen thousand 
seven hundred and fifty shekels. 53 (For the 
men of war had taken spoil, every man for 
himself.) 54 And Moses and Eleazar the priest 
took the gold of the captains of thousands and 
of hundreds, and brought it into the tabernacle 
of the congregation; for a memorial for the 
children of Israel before the LORD. 


CHAPTER XXXII. 


1 Now the children of Reuben and the 
children of Gad had a very great multitude of 
cattle: and when they saw the land of Jazer, 
and the land of Gilead, that, behold, the place 
was a place for cattle; 2 The children of Gad 
and the children of Reuben came and spake 
unto Moses, and to Eleazar the priest, and 
unto the princes of the congregation, saying, 
3 Ataroth, and Dibon, and Jazer, and Nimrah, 
and Heshbon. and Elealeh, and Shebam, 
and Nebo, aud Beon, 4 .Even the country 
which the LORD smote before the congregation 
ot Israel, 2s a land for cattle, and thy servants 
have cattle: 5 Wherefore, said they, if we 
haye found grace in thy sight, let this land be 
given unto thy servants for a possession, and 
bring us not over Jordan. 6 § And Moses 
said unto the children of Gad and to the 
children of Reuben, Shall your brethren go to 
war, and shall ye sit here? 7 And wherefore 
discourage ye the heart of the children of 
Israel from going over into the land which the 
LORD hath given them? 8 Thus did your 
fathers, when I sent them from Kadesh-barnea 
to see the land. 9 For when they went up 
unto the valley of Eshcol, and saw the land, 
they discouraged the heart of the children of 
Israel, that they should not go into the land 
which the Lorp had given them. ‘10 And 
the LoRD's anger was kindled the same time, 
and he sware, saying, 11 Surely none of the 
men that came up out of Egypt, from twenty 


= years old and upward, shall see the land which 


Isware unto Abraham, unto Isaac, and unto 
Jacob; because they have not wholly followed 
me: 12 Save Caleb the son of Jephunneh the 
Kenezite, and Joshua the son of Nun: for they 
have wholly followed the Lorp. 13 And the 
Lorp’s anger was kindled against Israel, arid 
he made them wander in the wilderness forty 
years, until all the generation, that had dore 
evil in the sight of the LORD, was consumed. 


4 Buch Mofe, 31, 32. 


90 Darum bringen wir dem Herrn Geſchenke, was 
ein jeglider funden hat von gitlbenem Gerathe, 
Ketten, Armgeſchmeide, Ringe, Ohrenrinken unb 
Spangen, daf unfere Seelen verfófnet werden 
bor bem Herrn, 51 Und Mofe nahm von ihnen, 
fammt dem Priefter Cleafar, das Gold alertei 
Gerdths. 52 Und alles Goldes Hebe, das fie 
bem Herrn huben, war ſechzehn taufend unb fteben 
hundert unb fünfzig Sefel, oon den Sauptleuten 
über taufend unb hundert. 53 Denn die Kriegs- 
leute Hatten geraubet ein jeglicher für fig. 
94 Und Mofe, mit Eleafar, bem Priefter, nahm 
das Gold yon ben Hauptleuten über taufend und 
hundert, und brachten eg in die Hittte des Stifts, 
gum Gedächtniß der Kinder Sfrael bor bem 
Herrn, 


Das 32, Kapitel, 


1 Die Kinder Ruben unb bie Kinder Gad 
batten febr viel Vieh, unb fahen das Land Saefer 
und Gilead an für bequeme Stätte zu ihrem Vieh; 
2 Und famen, und fpraden zu Mofe unb zu dem 
Priefter Eleaſar, unb 3u ben Fürſten ber Gemeine: 
3 Das Land Ataroth, Dibon, Saefer, Nimra, 


Hesbon, Eleale, Sebam, Nebo und Beon, 
4 Das der Herr geſchlagen hat bor ber Gemeine 
Sfraef, tft bequem gum Vieh; und wir, deine 
SKnechte, haben Vieh. 5 Unb fpraden weiter: 
Haben wir Gnade yor bir funden, fo gib dief 
Land deinen Knechten gu eigen, fo wollen wir 
nicht über den Gordan ziehen. 6 Mofe fprad) zu 
ihnen: Cure Brüder folen in Streit ziehen, und 
thr wollt hie bleiben? 7 Warum mamet thr ber 
Kinder Sfraef Herzen wendig, bag fte nicht hinüber 
ziehen in bas Land, bas ihnen ber Herr geben 
wird? 8 Afo thaten aud) eure Vater, ba ich fie 
ausfandte bon RKadesBarnea, das Land au 
ſchauen; 9 Und ba fte hinauf fommen waren big 
an ben Bach Escol, und fahen das Land, machten 
fie bag Herz ber Kinder Sfrael wendig, bag fie 
niht in das Land wollten, bas ihnen ber Herr 
geben wollte. 10 lind des Herrn Zorn ergrim- 
mete zur felbigen Zeit, und ſchwur, unb fprad): 
11 Diefe Leute, bie aus Egypten gezogen find, 
von zwanzig Fahren und drüber, follen ja dag 
Land nicht fehen, bag ih Whraham, Iſaak unb 
Jakob geſchworen habe, barum, bag fte mir niht 
treulich nachgefolget haben; 12 Ausgenommen 
Caleb, den Gohn Sephunne, des Senifiters, 
und Sofua, ben Gohn Nun; denn fie haben 
dem Herrn treulic) nachgefolget. 13 Alſo 
ergrimmete des Herrn Zorn über Sfrael, und 
Fie fie bin und her in ber Wiifte gtehen, 
vierzig Fahr, bis das ein Ende ward alle beg 
Gefchlechts, das übel gethan hatte yor dem Herrn, 
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50 C’est pourquoi nous présentons en offrande 
au SEIGNEUR ce que chacun de nous a trouvé 
de joyaux d'or, de jarretiéres, de bracelets, 
d'anneaux, de pendants d'oreilles et de colliers, 
afin de faire propitiation pour nos personnes 
devant le SEIGNEUR. 51 Alors Moise et 
Eléazar le sacrificateur recurent d’eux Vor et 
toute piéce d'ouvrage. 52 Et tout l'or de 
l'offrande élevée, qui fut présenté au SEIGNEUR 
de la part des chefs de milliers et des chefs 
de centaines, montait à seize mille sept cent 
cinquante sicles. 53 Mais les soldats avaient 
pillé chacun pour soi. 54 Moise et Éléazar le 
sacrificateur recurent done des chefs de milliers 
et des chefs de centaines cet or-là, et l'apporté- 
rent au pavillon d'assemblée, afin que ce füt, 
pour les enfants d’Israél, un monument devant 
le SEIGNEUR, 


CHAPITRE XXXII. 


1 OR les enfants de Ruben et les enfants de 
Gad avaient un bétail considérable, et en 
grande quantité. Et ils virent le pays de 
Jahzer et le pays de Galaad, et voici, ce lieu-là 
était propre d tenir du bétail. 2 Les enfants 
de Gad et les enfants de Ruben vinrent done 
et parlérent à Moise et à Éléazar le sacrifica- 
teur, et aux prineipaux d'assemblée, et leur 
dirent: 3 Hataroth, et Dibon, et Jahzer, et 
Nimrah, et Hesbon, et Elhaleh, et Sébam, et 
Nébo et Béhon, 4 Ce pays-là, que le SEIGNEUR 
₪ frappé devant l'assemblée d'Israël, est un 
pays propre d tenir du bétail, et tes serviteurs 
ont du bétail 5 Et ils ajoutérent: Si nous 
avons trouvé grace devant toi, que ce pays soit 
donné en possession à tes serviteurs; ne nous 
fais point passer le Jourdain. 6 $| Mais Moise 
répondit aux enfants de Gad et aux enfants de 
Ruben: Vos fréres iront-ils 4 la guerre, tandis 
que vous, vous demeurerez ici? 7 Pourquoi 
feriez-vous perdre courage aux enfants d'Israél, 
et les empécheriez-vous de passer au pays que 
le SEIGNEUR leur a donné? 8 C'est ainsi que 
firent vos péres, quand je les envoyai de Kadés- 
Barné pour reconnaitre le pays. 9 En effet, 
ils montérent jusqu'à la vallée d'Escol, et 
virent le pays; et ils firent perdre courage aux 
enfants d'Israél, au point de les détourner du 
pays que le SEIGNEUR leur avait donné. 
10 C'est pourquoi la colére du SEIGNEUR s'en- 
flamma en ce jour-là, et il fit ce serment, et 
dit: 11 Les hommes qui sont montés d" Egypte, 
depuis l’âge de vingt ans et au-dessus, ne ver- 
ront jamais le pays que j'ai donné par serment 
à Abraham, à Isaac et à Jacob; car ils n'ont 
point persévéré à me suivre, 12 Excepté 
Caleb, fils de Jéphunné, Kénisien, et Josué, fils 
de Nun, parce qu'ils ont persévéré à suivre le 
SEIGNEUR. 13 C'est ainsi que la colére du 
SEIGNEUR s'enflamma contre Israél. Et il les 
& fait errer par le désert pendant quarante ans, 
jusqu'à ce que toute la génération qui avait fait 
ce qui déplaisait au SEIGNEUR ett été consumée. 
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14 Et ecce, inquit, vos surrexistis pro patribus 
vestris, incrementa et alumni hominum pec- 
catorum, ut augeretis furorem Domini contra 
Israël. 15 Quod si nolueritis sequi eum, in 
solitudine populum derelinquet, et vos causa. 
16 At ili prope 


accedentes, dixerunt: Caulas ovium fabricabi- 


eritis necis omnium. 


mus, et stabula jumentorum, parvulis quoque 
nostris urbes munitas: 17 Nos autem ipsi 
armati et accincti pergemus ad prelium ante 
filios Israel, donee introducamus eos ad loca 
sua.  Parvuli nostri, et quidquid habere 
possumus, erunt in urbibus muratis, propter 
habitatorum insidias. 18 Non revertemur in 
domos nostras, usque dum possideant filii 
Israel hereditatem suam: 19 Nec quidquam 
queeremus trans Jordanem, quia jam habemus 
nostram possessionem in orientali ejus plaga. 
20 Quibus Moyses ait: 


promittitis, expediti pergite coram Domino ad 


Si facitis quod 
pugnam 21 Et omnis vir bellator armatus. 
Jordanem transeat, donee subvertat Dominus 
inimicos suos, 22 Et subjiciatur ei omnis 
terra: tune eritis inculpabiles apud Dominum 
et apud Israel, et obtinebitis regiones, quas. 
vultis, coram Domino. 23 Sin autem quod 
dicitis, non feceritis, nulli dubium est quin 
peccetis in Deum: et scitote quoniam peccatum 
24 /Edificate ergo 
urbes parvulis vestris, et caulas et stabula 


vestrum apprehendet vos. 


ovibus ae jumentis: et quod polliciti estis. 
implete. 25 Dixeruntque filii Gad et Ruben 
ad Moysen: Servi tui sumus, faciemus quod. 
jubet dominus noster. 26 Parvulos nostros, 
et mulieres, et pecora, ac jumenta relinquemus. 
in urbibus Galaad: 27 Nos autem famuli tui 
omnes expediti pergemus ad bellum, sieut tu, 
domine, loqueris. 28 Preecepit ergo Moyses. 
Eleazaro sacerdoti, et Josue filio Nun, et 
principibus familiarum per tribus Israel, et: 
29 Si transierint filii Gad et 
fil Ruben vobiseum Jordanem, omnes armati. 
ad bellum eoram Domino, et vobis fuerit terra 
subjecta: date eis Galaad in possessionem. 
30 Sin autem noluerint transire armati vobis- 
cum in terram Chanaan, inter vos habitandi 
accipiantloca. 31 Responderuntque 11111: et 
filii Ruben: Sicut locutus est dominus servis suis,. 
ita faciemus: 


dixit ad eos: 


32 Ipsi armati per2emus coram: 
Domino in terram Chanaan, et possessionem: 
jam suscepisse nos confitemur trans Jordanem. 
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14 And, behold, ye are risen up in your fathers' 
stead, an increase of sinful men, to augment 
yet the fierce anger of the LoD toward Israel. 
15 For if ye turn away from after him, he 
will yet again leave them in the wilderness; 
and ye shall destroy all this people. 16 $f And 
they came near unto him, and said, We will 
build sheepfolds here for our cattle, and cities 
for our little ones: 17 But we ourselves will 
go ready armed before the children of Israel, 
until we have brought them unto their place: 
and our little ones shall dwell in the fenced 
eities because of the inhabitants of the land. 
18 We will not return unto our houses, until 
the children of Israel have inherited every 
man his inheritance. 19 For we will not 
inherit with them on yonder side of Jordan, 
or forward; because our inheritance is fallen 
to us on this side Jordan eastward. 20 €| And 
Moses said unto them, If ye will do this thing, 
if ye will go armed before the LORD to war, 
21 And will go all of you armed over Jordan 
before the Lorp, until he hath driven out his 
enemies from before him, 22 And the land be 
subdued before the LORD: then afterward ye 
shall return, and be guiltless before the Lonp, 
and before Israel; and this land shall be your 
possession before the Lorp. 23 But if ye 
will not do so, behold, ye have sinned against 
the Lorp: and be sure your sin will find you 
out. 24 Build you cities for your little ones, 
and folds for your sheep; and do that which 
hath proceeded out of your mouth. 25 And 
the children of Gad and the children of Reuben 
spake unto Moses, saying, Thy servants will 
do as my lord commandeth. 26 Our little 
ones, our wives, our flocks, and all our cattle, 
shall be there in the cities of Gilead: 27 But 
thy servants will pass over, every man armed 
for war, before the LorD to battle, as my lord 
saith. 28 So concerning them Moses com- 
manded Eleazar the priest, and Joshua the 
son of Nun, and the chief fathers of the tribes 
of the children of Israel: 29 And Moses said 
unto them, If the children of Gad and the 
children of Reuben will pass with you over 
Jordan, every man armed to battle, before the 
Lorp, and the land shall be subdued before 
you; then ye shall give them the land of Gilead 
for a possession: 30 But 11 they will not pass 
over with you armed, they shall have posses- 
sionsamong you in the land of Canaan. 31 And 
the children of Gad and the children of Reuben 
answered, saying, As the LORD hath said unto 
thy servants, so will we do. 32 We will 
pass over armed before the Lorp into the 
land of Canaan, that the possession of our 
inheritance on this side Jordan may be our’s. 
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14 Unb fiche, thr feid aufgetreten an eurer Vater 
Statt, bag ber Siindiger defto mehr feten, unb 
ihr auch den Zorn und Grimm bes Herrn nod 
mehr mahet wider 3frael. 15 Denn wo ihr euch 
bon thm wendet, fo wird er auch nod) linger fie 
laffen in ber Wiifte, und ihr werbet dief Volk 
0008 verderben, 16 Da traten fie herzu, unb 
feraden: Wir wollen nur Schafhiirden hie bauen 
für unfer Vieh, und Städte für unfere Kinder; 
17 Wir aber wollen ung rüſten vorn an bor die 
Kinder Sftaef, bis bag wir fie bringen an ihren 
Ort. Unfere Kinder follen in den verſchloſſenen 
Städten bleiben, um ber Einwohner willen des 
Landes. 18 Wir wollen niht hetmfehren, bis 
bie finer Sfeael einnehmen ein jeglicher fein Erbe. 
19 Denn wir wollen nicht mit ihnen erben jenfeit 
des Jordans, fondern unfer Erbe fol ung dteffeit 
bes Jordans gegen dem Morgen gefalen fein. 
20 Mofe fprad) zu ihnen: Wenn ijr das thun 
wollt, bag ihr euh vüftet gum Streit bor dem 
Herrn; 21 So gtebhet über ben Jordan oor dem 
Herrn, wer unter euch gerüflet ift, big das er 
feine Feinde austreibe von feinem Angeſicht, 
22 Und das Land unterthan werde vor bem Herrn; 
darnach folt ihr umivenben, und unſchuldig fein 
bem Herrn, und טסט‎ Sfrael, und follt dief Land 
alfo haben gu eigen bor dem Herrn, 23 Wo thr 
aber nicht alfo thun molt; fiehe, fo werdet thr 
euch an bem Herrn perfünbigen, und werdet eurer 
Sünde inne werden, wenn fte euh finden wird, 
24 So bauet nun Städte für eure Kinder, unb 
Hürden für euer Vieh, unb thut, was thr geredet 
pabt. 25 Die Kinder Gad und die Kinder 
Ruben fpraden ¿u Moſe: Deine Knedhte follen 
thun, wie mein Serr geboten hat. 26 Unfere 
Kinder, Weiber, Habe und alle unfer Vieh folfen 
in ben Städten Gilead fein; 27 Wir aber, deine 
Snedte, wollen alle geviiftet gum Seer tn ben 
Streit giehen bor bem Herrn, mie mein Herr 
geredet hat. 28 Da gebot Mofe ihrer halben 
dem Priefter Eleafar, unb 9000, bem Sohn 
Nun, und ben oberften Vätern ber Stämme ber 
Kinder 3frael, 29 Und fprad) zu ihnen: Wenn 
die Kinder Gad unb die Kinder Ruben mit euch 
liber ben Sorban ziehen, alle geriftet sum Streit 
por bent Herrn, und das Land euch unterthan tft, 
fo gebet thnen dag Land Gilead zu eigen; 
30 Sieben fie aber nicht mit euch gevüftet, fo follen 
fie mit euch erben im Lande Canaan. 31 Die 
Kinder Gad und bie Kinder Ruben antworteten, 
und fpraden: Wie ber Herr redete zu deinen 
Knechten, fo wollen wir thun. 32 Wir wollen 
gerüftet ziehen vor bem Herrn ing Land Canaan, 
unb unfer Erbgut befipen dieffett des Jordans, 
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14 Et voici, vous prenez la place de vos péres, 
comme une race d’hommes pécheurs, en sorte 
que vous augmentez encore l'ardeur de la 
colére du SEIGNEUR contre Israél. 15 Or si 
vous vous détournez de lui, il continuera a 
laisser Zsraél encore au désert; et vous ferez 
détruire tout ce peuple. 16 % Mais ils sap- 
prochérent de lui, et lui dirent: Nous bátirons 
iei des pares pour nos troupeaux, et des villes 
pour nos familles. 17 Cependant nous nous 
armerons promptement pour marcher devant 
les enfants d'Israël, jusqu'à ce que nous les 
ayons introduits en leur lieu; seulement nos 
familles demeureront dans les villes murées, à 
cause des habitants du pays. 18 Nous ne 
retournerons point en nos maisons, que chacun 
des enfants d’Israél n'ait pris possession de son 
héritage; 19 Et nous ne posséderons rien en 
héritage avec eux au-delà du Jourdain ni plus 
avant, parce que notre héritage nous sera échu 
en-decà du Jourdain vers l'Orient. 20 J Alors 
Moise leur dit: Si vous faites cela, et que vous 
vous armiez devant le SEIGNEUR pour la 
guerre; 21 Et que chacun de vous, étant 
armé, passe le Jourdain devant le SEIGNEUR 
jusqu'à ce que vous ayez chassé vos ennemis 
de devant vous; 22 Et que le pays soit sub- 
jugué devant le SEIGNEUR, et qu'ensuite vous 
vous en retourniez, vous serez innocents envers 
le SEIGNEUR et envers Israël. Alors ce pays 
vous appartiendra, pour que vous le possédiez 
devantle SEIGNEUR. 23 Mais si vous ne faites 
point cela, voici, vous pécherez contre le 
SEIGNEUR; et sachez que votre péché vous 
trouvera. 24 Batissez done des villes pour 
vos familles, et des pares pour vos troupeaux, 
et faites ce que vous avez dit. 25 Alors les 
enfants de Gad et les enfants de Ruben 
parlérent à Moise, en disant: Tes serviteurs 
feront ce que mon seigneur a commandé. 
26 Nos petits enfants, nos femmes, nos trou- 
peaux et tout notre bétail, demeureront ici 
dans les villes de Galaad; 27 Mais tes servi- 
teurs passeront tous armés pour la guerre 
devant le SEIGNEUR, préts 4 combattre, comme 
mon seigneur a dit; 28 Alors Moise commanda 
au sujet d’eux, à Eléazar le sacrificateur, à 
Josué, fils de Nun, et aux chefs des péres des 
tribus des enfants d’Israél, 29 Et leur dit: Si 
les enfants de Gad et les enfants de Ruben 
passent avec vous le Jourdain, tous armés, 
préts à combattre devant le SEIGNEUR, et que 
le pays vous soit assujetti, vous leur donnerez 
en possession le pays de Galaad. 30 Mais, 
s'ils ne passent point en armes avec vous, ils 
auront une possession parmi vous au pays de 
Canaan. 31 Et les enfants de Gad et les 
enfants de Ruben répondirent, en disant: Nous 
ferons ainsi que le SEIGNEUR a dit à tes ser- 
viteurs. 32 Nous passerons en armes devant le 
SEIGNEUR au pays de Canaan, afin que nous 
possédions notre héritage en-dega du Jourdain 
358 
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41001, Af’, Ay’. 


38 Kai fdwkev abroic Mwvoje, roic vioic Tad kai 
roig vioic ‘PovB)v kai rq pice gvAtic Mavacon 
viðv "Iwond, Tv Baodeiav Xqov Baowréwe 
'Auoppaíev kai עד‎ Baoisiay “Qy Baoréwg Trig 
Bacay, rjv yijv kal rag móňeç ody 706 
abrijc, ד‎ 660 THe yg korg: 34 Kai qikoüóuncav 
ot viol Tad ryv AauBov kai rhv 'Arapo0 kai rHv 
'Apojp 35 Kai rjv 20000 kai rjv Tatnp, kai 
tbwoav a)brác, 36 Kai r)v Napupdau kal rijy 
1000606 óXeg Óxvpác Kai tmave ה‎ 003070. 
37 Kai ot viol '"Pov8rv wrodbyuncav rrjv 'EceBov kai 
'EAeaMjv kai 1000000002 38 Kai rjv BeeNueov, 
repkekvc\wpévac, Kal THY Ze Band * kai érevóuacav 
kara rd óvóuara atrdv rà óvóuara THY TOhEWY dc 
qkooóugcav. 39 Kai ממ1700600‎ vióc Maxip vioù 
Mavacon laXaáó kai thaBev airijy, Kal arwAege 
róv ‘Auoppaiov róv karoikotvra tv aùr. 40 Kat 
duke Movoijc rv TaAadd rg Mayip vip Mavaocaij, 
kai rarwkqoev éxet. 41 Kai 'laip 6 rod Mawaccoi) 
1700600 kai Aabe rag ErradAELC avr@v, Kai imwvó- 
uaocv abrác ¿mavec Iaip. 42 Kai NaBad érropetOn 
kai fAaBe עד‎ Kadd kai ràc 60000 007706 kai trw- 


; x Vara peg Yo 
vóuactv abrac NaBw0 ¿k rod óvóuaroc abrov. 
KES. Ay. 


1 KAI ojrot oi graduoi rv viðv "IopanX, we 
55 עס0‎ ik yc Alyúmrou oby duvape abrüv èv xepi 
Mouoñ kai'Aapóv* 2 Kai éypabe Movoijc rác 
67600606 arv kal rode eraÜuoóg abrüv dd 
phuarog Kvpiov’ kai 00706 oraðpoi 706 6 
airy. 3 'Amijpav ix ‘Papyeooh rp unvi rë rpory 
Tj revrekaidskiry Huse rod unvig rod סדה‎ TH 
érabpiov rod maaxa ¿E0X0ow oi viol Iapand èv yepi 
tomy tvavriov mávrev עשז‎ Alyvzriev* 4 Kai 
ot Alybrrio EQamroy kë abrüv rode reOvnkdrac táv- 
rac oUc 1767056 Kóptoc, wav rpwrérokov iv yy 
AtyUzTQ, kal £v roig 06070 abrir 270006 rv tkdi- 
know Kóptoc. 5 Kai ardpavreg oi viol 'Iopan)À ik 
‘Papecatj rapevtBaXov sic 060005 6 Kai ámápav- 
760 56 Xokyo0 rapeviBaAov sic 130006 0 tort uépog 
TL Tic épnpou. 


; 
mapevéBador ¿ri rò orópa Eto@0, 0 ¿oru anévayre 


7 Kai darijpav ix Bovday kai 


Beedoer pw, kai vapeviaXov drevavrt MayddAov. 
8 Kai drijpav drtvavri Bipw kai déBnoay pisov 
ric 0aXácarc elc ru £onuov* kai 170060000 000v 
Tpidv ńuepðv Ld Tig iohpuov abroi kai zrapevt(aXov 
£v ITikpiaig. 9 Kai drijpav ¿c Ilukoidv kal zAOov 
sig Aidei, kal ¿v Aiciu 600566 rnyal bddrwv Kai 
EBõouýkovra oreréyn gowikwv, cai rapeviBaXoy iet 
mapa ró 0wp. 10 Kal àzijpav ££ AiXelp kal rapevé- 
BaXov &ri0áXaccav £pvOp&v ` 11 Kal arijpav ard 0a- 


Xdoo jjc זט‎ pac ka: arapevtBaX ov elg rv Cemuev Sá: ° 





NUMERI, XXXII. XXXIII. 


33 Dedit itaque Moyses filis Gad et Ruben, et 
dimidiæ tribui Manasse filii Joseph, regnum 
Sehon regis Amorrhei, et regnum Og regis 
Basan, et terram eorum cum urbibus suis per 
34 Igitur extruxerunt filii Gad, 
35 Et Etroth, 

36 Et Beth- 
nemra, et Betharan, urbes munitas, et caulas 
pecoribus suis. 37 Filii vero Ruben edificave- 
et Cariathaim, 


circuitum. 
Dibon, et Ataroth, et Aroer, 
et Sophan, et Jazer, et Jegbaa, 


runt Hesebon, et Eleale, 
38 Et Nabo, et Baalmeon versis nominibus, 
Sabama quoque: imponentes vocabula urbibus 
quas extruxerant. 39 Porro filii Machir, filii 
Manasse, perrexerunt in Galaad, et vastaverunt 
eam interfecto Amorrheo habitatore ejus. 
40 Dedit ergo Moyses terram Galaad Machir 
filio Manasse, qui habitavit in ea. 41 Jair 
autem filius Manasse abiit et occupavit vicos 
ejus, quos appellavit Havoth Jair, id est, Villas 
Jair. 42 Nobe quoque perrexit, et apprehendit 
Chanath cum vieulis suis: vocavitque eam ex 


nomine suo Nobe. 


CAPUT XXXIII. 


1 Ha sunt mansiones filiorum Israel, qui 
egressi sunt de Aigypto per turmas suas in 
manu Moysi et Aaron, 2 Quas descripsit 
Moyses juxta castrorum loca, que Domini 
3 Profecti igitur de Ra- 


messe mense primo, quintadecima die mensis 


jussione mutabant. 


primi, altera die Phase, filii Israel in manu 
excelsa, videntibus cunctis /Egyptiis, 4 Et 
sepelientibus primogenitos, quos percusserat 
Dominus (nam et in diis eorum exercuerat 
ultionem) 5 Castrametati sunt in Soccoth. 
6 Et de Soccoth venerunt in Etham, que est 
in extremis finibus solitudinis. 7 Inde egressi 
venerunt contra Phihahiroth, qus respicit 
Beelsephon, et castrametati sunt ante Magda- 
lum, 8 Profectique de Phihahiroth, transierunt 
per medium mare in solitudinem: et ambu- 
lantes tribus diebus per desertum Etham, castra= 
metati sunt in Mara. 9 Profectique de Mara 
venerunt in Elim, ubi erant duodecim fontes 
aquarum, et palme septuaginta: ibique castra- 
metati sunt. 10 Sed et inde egressi, fixerunt 
tentoria super mare Rubrum. Profectique de 
raari-iubr», 11 Castrametati sunt in deserto Sin. 
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33 And Moses gave unto them, even to the 
children of Gad, and to the children of Reuben, 
and unto half the tribe of Manasseh the son of 
Joseph, the kingdom of Sihon king of the 
Amorites, and the kingdom of Og king of 
Bashan, the land, with the cities thereof in the 
coasts, even the cities of the country round 
about. 34 And the children of Gad built 
Dibon, and Ataroth, and Aroer, 35 And 
Atroth, Shophan, and Jaazer, and Jogbehah, 
36 And Beth-nimrah, and Beth-haran, fenced 
cities: and folds for sheep. 37 And the children 
of Reuben built Heshbon, and Elealeh, and 
Kirjathaim, 38 And Nebo, and Baal-meon, 
(theirnames being changed,)and Shibmah: and 
gave other names unto the cities which they 
builded. 39 And the children of Machir the 
son of Manasseh went to Gilead, and took it, 
and dispossessed the Amorite which was in it. 
40 And Moses gave Gilead unto Machir the 
son of Manasseh; and he dwelt therein. 
41 And Jair the son of Manasseh went and 
took the small towns thereof, and called them 
Havoth-jair. 42 And Nobah went and took 
Kenath, and the villages thereof, and called it 
Nobah, after his own name. 


CHAPTER XXXIII. 


1 THESE are the journeys of the children of 
Israel, which went forth out of the land of 
Egypt with their armies under the hand of 
Moses and Aaron. 2 And Moses wrote their 
goings out according to their journeys by the 
commandment of the Lorp: and these are 
their journeys according to their goings out. 
3 And they departed from Rameses in the 
first month, on the fifteenth day of the first 
month; on the morrow after the passover the 
children of Israel went out with an high hand 
in the sight of all the Egyptians. 4 For the 
Egyptians buried all £Aeir first-born, which 
the Lorp had smitten among them: upon 
their gods also the LORD executed judgments. 
5 And the children of Israel removed from 
Rameses, and pitched in Succoth. 6 And 
they departed from Succoth, and pitched in 
Etham, which zs in the edge of the wilderness. 
7 And they removed from Etham, and turned 
again unto Pi-hahiroth, which zs before Baal- 
zephon: and they pitched before Migdol. 
8 And they departed from before Pi-hahiroth, 
and passed through the midst of the sea into 
the wilderness, and went three days’ journey 
in the wilderness of Etham, and pitched in 
Marah. 9 And they removed from Marah, 
and came unto Elim: and in Elim were twelve 
fountains of water, and threescore and ten 
palm trees; and they pitched there. 10 And 
they removed from Elim, and encamped by 
the Red sea. 11 And they removed from the 
Red sea, and encamped in the wilderness of Sin. 





4 Bud Mofe, 32, 33. 


33 Alfo gab Mofe ben Kindern Gad, und den 
Kindern Ruben, unb bem halben Stamm 
Manaffe, des Sohns Sofeph, das Königreich 
Sihon, des $ónig8 ber Amoriter, unb bag 
Königreich Og, des Königs zu Bafan; dag Land 
fammt ben Städten, in ber ganzen Grenze unfer, 
34 Da baueten die Kinder Gab Dibon, Ataroth, 
Aroer, 35 Atroth, Gophan, Saefer, Segabeha, 
36 BethNimra und BethHaran; verfehloffene 
Städte und Schafhiirden. 37 Die Kinder Ruben 
baueten Hesbon, Eleale, Ririathaim, 38 Nebo, 
BaalMeon, und änderten bie Namen, und 
Sibama; und gaben den Städten Namen, die fie 
baueten. 39 Unb die Kinder Mahir, des Sohns 
Manaffe, gingen in Gilead, und gewannen es, 
und vertrieben bie Amoriter, die drinnen waren, 
40 Da gab Mofe bem Mahir, bem Sohn 
Manaffe, Gilead; und er wohnete drinnen. 
41 Jair aber, ber. Gohn Manaffe, ging hin, und 
gewann thre Dörfer, und hieß fie HavothSatr. 
42 Nobah ging hin, und gewann Knath mit ihren 
Töchtern, unb bie fie Nobah, nach feinem Namen, 


Dag 33. Rapitel. 


1 Das find bie Retfen der Kinder Sírael, bte 
aus Ggpptenfanb gezogen find, nach ihrem Deer, 
burg Mofe und Aaron. 2 Und Mofe befirieb 
ihren Auszug, wie fle zogen, nach bem Befehl des 
Herrn, und find nämlich dief bie Metfen thres 
30868. 3 Sie zogen aus bon Staemfe8 am 
fünfgebnten Tage des erften Monden, des andern 
Tages ber Oftern, durch eine hohe Hand, bag 
alle Egypter fahen, 4 Und begruben eben dte 
Grfigeburt, die ber Herr unter ihnen gefchlagen 
fatte; denn ber Herr hatte auch an thren Gottern 
Gerichte geübt. 5 Ws fte oon Raemſes auszogen, 
fagerten fte fig in Guchoth. 6 Und zogen aug 
von Suchoth, und fagerten in Etham, welches 
liegt an bem Ende ber 900006. 7 Bon Etham 
zogen fie aus, und blieben im Grunde Hahiroth, 
welches liegt gegen Baal3ephon, und agerten 
fib gegen Migdol. 8 Bon Hahiroth zogen fie 
aud, und gingen mitten durchs Meer, in bie 
Wiifte, unb reiſeten Drei Tagretfen im ber 
Wüſte Etham, und lagerten fih in Mara. 
9Bon Mara zogen fie aus, unb famen gen 
Elim, darin waren gwolf Wafferbrunnen und 
ftebenzig Palmen; und fagertem fih dafelbft. 
10 Bon Elim zogen fie aus, und fagertem fic) 
an das Schilfmeer. 11 Bon bem Schilfmeer 
zogen fie aus, unb fagerten fih in ber Wüſte Stn. 


NOMBRES, XXXII. XXXIII. 


33 Ainsi Moise donna aux enfants de Gad et 
aux enfants de Ruben, et à la demi-tribu de 
Manassé, fils de Joseph, le royaume de Sihon, 
roi des Amorrhéens, et le royaume de Hog, 
roi de Basan, le pays avec ses villes, selon les 
limites des villes du pays, à l'entour. 34 Alors 
les enfants de Gad rebátirent Dibon, Hata- 
roth, Haroher, 35 Hatrot-Sophan, Jahzer, 
Jogbéha, 36 Beth-Nimrah et Beth-Haran, 
villes murées. Ils firent aussi des pares 
pour les troupeaux. 37 Et les enfants de 
Ruben rebatirent Hesbon, Elhaleh, Kirjatha- 
jim,’ 38 Nébo, et Bahal-Méhon et Sibma, 
dont ils changérent les noms, car ils donnérent 
39 Or 
les enfants de Makir, fils de Manassé, allérent 


des noms aux villes qu'ils rebatirent. 


en Galaad, et le prirent, et dépossédérent les 
Amorrhéens qui y étaient. 40 Moise donna. 
done Galaad 4 Makir, fils de. Manassé, qui. y 
demeura. 41 Jair, autre fils de Manassé, s'en 
alla, et prit leurs bourgs, et les appela bourgs 
de Jair. 42 Et Nobah s'en alla, et prit Kénath 
avec les villes de son ressort, et l'appela de son 
nom Nobah. 


CHAPITRE XXXIII. 


1 CE sont ici les stations des enfants d'Is- 
raél, qui sortirent du pays d' Égypte, selon leurs 
bataillons, sous la conduite de Moise et d'Aaron. 
2 Car, suivant le commandement du SEIGNEUR, 
Moise écrivit leurs marches par leurs stations. 
Ce sont done ici leurs stations selon leurs 
marches. 3 En effet, les enfants d'Israél par- 
tirent, de Rahmesés, le quinziéme jour du 
premier mois, dés le lendemain de la pàque. 
Or ils sortaient à main levée, à la vue de tous 
les Égyptiens: 4 Pendant que les Égyptiens 
ensevelissaient ceux que le SEIGNEUR avait 
frappés parmi eux, tous les premiers-nés, et 
que le SEIGNEUR exerçait ses jugements sur 
leurs dieux. 5 Étant partis de Rahmesés, les 
enfants d'Israél campérent à Succoth. 6 Puis 
étant partis de Succoth, ils campérent à Etham, 
qui est au bout du désert. 7 Puis étant partis 
d'Étham, ils se détournérent vers Pi-Haliiroth, 
qui est vis-à-vis de Bahal-Tséphon, et campé- 
rent devant Migdol. 8 Puis étant partis de 
devant Pi-Hahiroth, ils passérent vers le désert 
à travers la mer, firent trois journées de chemin 
par le désert d'Étham, et campérent à Mara. 
9 Puis étant partis de Mara, ils vinrent à 
Elim, où il y avait douze sources d’eau, et 
soixante et dix palmiers. Ils campérent là. 
10 Puis étant partis d’Elim, ils campérent 
prés de la mer Rouge. 11 Puis étant partis de 


la mer Rouge, ils campérent au désert de Sin. 
3984 
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APIOMOI, Ay. 


12 Kai drijpav ix סז‎ tohuov Biv kal mapevéBadrov 
tic Paóaká * 13 Kai ázijpuv ik "Paóaká kal rapavé- 
BaXov tv Aidotc: 14 Kai drijpav iE Aidode kai 
mapevéBarov iv ‘Pagidsiv, kal ode jv èc VOwp 
16 Kai drzjpav ix 'Pagikiv 
16 Kai 


rhe épnuov Suwa kal rapeviBa- 


TQ Aag mev. 
kai mapeviBarov iv Tj ipuy Da: 
darijpav ik 
Xov iv Mvhpacı rác émvpíac* 17 Kai arijpav 
ik Mrmuárov rijg ériOvupiac kali maptvéBaXov 
iv 'Aecnpó0: 18 Kai dámüpav ¿Ë 'Acnpo0 xai 
mapevéBarov iv ‘Padani‘ 19 Kai amijpay ik 
‘Pabapa kai mapeviBadov iv ‘Pepupwv 9006 ` 
20 Kai arijpav ik ‘Peupwr 0006 kal mapevéBadoy 
sic AeGwvi‘ 21 Kai arfjpav tk AeBwvd kai rapev- 
éBaXov tic ‘Peccav' 22 Kal ámijpav ik 6000 
kai rapeviBaXov sic MakeAAdO’ 23 Kai arijpav ik 
MakeAAdd kai rapeviGaAov sic Xaóáp* 24 Kai 
drijpav ik 26000 kai rapeviGaAov tic Xapaóá0 ` 
25 Kai drfjpav ik XapaóàÓ cai rapeviGa\ov sic 
Mak1gAo0 * 
mapevéBarov eic Karaá0 * 


26 Kai drijpav ik MakqAwO kai 
27 Kai aznpav ik 
Karaá0 kai rapevéBaXov sig Tapá0* 28 Kai ázijp- 
av tk Tapdd kai rapeviBaAov sic 1005666 * 29 Kai 
darijpav ik 1006660 kal zrapevéBaXov sic EeAuwvd - 
30 Kai drijpav ik EsNuwvü kai mapevéßaňov 6 
Macovpobó0: 31 Kai azijpav ix 1160000000 kai 
mapevéBadroy sic Bavaía* 32 Kai &mñpav ix Ba- 
vaía kai rapevtBaXov sic ró 0000 l'aóyáü* 33 Kai 
darijpav ik rod Opovc 1007606 kai rapeviGaAov 6 
'Ereja0á : 34 Kai ámijpav i£ 0768000 kai. rapevé- 
BaXov sic 'EBpwva’ 35 Kai àrñpav &£ EBpwvd 
kai rapeviBaXov 506 T'ectov TaBep: 36 Kai åri- 
pav ik Teowy 16/0350 kai rapevéBaXAov ty rjj iphuy 
עו‎ kai arijpav 56 rhe טסו מס‎ Div kai rapsvégaXov 
37 Kai 
drijpav ik Kadne kai mapevéBador sic “Qp rd dpoc 


eic THY toquov 0006, arn ori Káügc ` 


rAnoiov yic Edw. 38 Kai avéiBy 'Aapov 6 lepevg 
606 mpoorayparoc Kupiov, kal dréOavev 166 èv rp 
reocapakoord tres Tho i£ó0ov עשז‎ viðv 'lopan 
tx yijc Alybrrov r@ nvi rj réeprry pid TOU unvóc' 
39 Kai 'Aapov jy rpLdv kai sikosi kai ékaróv trv, 
öre àntOvnokev i Qo rp Oper. 40 Kai 0600000 6 
Xavavslc 3000606 2060, kal 00700 karqke tv yg 
Xavaav, Ore eiceropedovro oi vioi'lopand. 41 Kai 
anijpav ¿č "Qo rod 60006 kal rapevéBaXAov ete SeA- 
Mena * 42 Kai drijpav èk XeNuwvà kal rapeviGaAov 
tic Divo * 43 Kal drijpav ik ww kal rapevéBadrov 
tv 'OBo0: 44 Kai ázijpav i£ 0200 kai rapevt- 
BaXov iv Tat, tv rg méipav Eri rüv עש)00‎ 11068 - 
45 Kai arpay ix Tat, kal rapevéBaAoy sic AaiBov 
Tad: 46 Kai drijpav ik AaiBuv Tad kai rapevt- 
BaXov iv T&v 5800010 * 47 Kal arijpav èk 
TeAuov AeBAafain kai rapevifaAov imi ra 
0pm rà ‘ABupin årévavrı NaBad. 48 Kal ari- 
pav 670 óptov 'Afapiu kal mapeviBarov bri 
dvopav 110608 ¿zl rod 'lopüávov xarà ‘Iepuyd ° 
49 Kai rapeviGalov 7000 ròv ‘Topdavqy 4 
ptgov 100000 Ewe Bedo& rd xarà dvopdc 8 


NUMERI, XXXIII. 


12 Unde egressi, venerunt in Daphea. 
13 Profectique de Daphca, castrametati sunt 
in Alus. 14 Egressique de Alus, in Raphidim 
fixere tentoria, ubi populo defuit aqua ad 
bibendum. 15 Profectique de Raphidim, 
castrametati sunt in deserto Sinai. 16 Sedet 
de solitudine Sinai egressi, venerunt ad 
Sepulchra coneupiscentie; 17 Profectique de 
Sepulchris concupiscentie, castrametati sunt in 
Haseroth. 18 Et de Haseroth venerunt in 
Rethma. 19 Profectique de Rethma, castra- 
metati sunt in Remmomphares. 20 Unde 
21 De Lebna, 
22 Egressique 
de Ressa, venerunt in Ceelatha. 23 Unde 
profecti, castrametati sunt in monte Sepher. 


egressi, venerunt in Lebna. 
castrametati sunt in Ressa. 


24 Egressi de monte Sepher, venerunt in 
Arada. 25 Inde proficiscentes, castrametati 
suntin Maceloth. 26 Profectique de Maceloth, 
venerunt in Thahath. 27 De Thahath, castra- 
metatisuntin Thare. 28 Unde egressi, fixere 
tentoria in Methea. 29 Et de Methea, castra- 
metati sunt in Hesmona. 30 Profectique de 
Hesmona, venerunt in Moseroth. 31 Et de 
Moseroth, castrametati sunt in Benejaacan. 
32 Profectique de Benejaacan, venerunt in 
montem Gadgad. 33 Unde profecti, castra- 
metati suntin Jetebatha. 34 Et de Jetebatha, 
venerunt in Hebrona. 35 Egressique de 
Hebrona, castrametati sunt in Asiongaber. 
36 Inde profecti, venerunt in desertum Sin, 
hee est Cades. 37 Egressique de Cades, 
castrametati sunt in monte Hor, in extremis 
finibus terre Edom. 38 Ascenditque Aaron 
sacerdos in montem Hor, jubente Domino: et 
ibi mortuus est anno quadragesimo egressionis 
filiorum Israel ex ZEgypto, mense quinto, 
prima die mensis, 39 Cum esset annorum 
centum vigintitrium. 40 Audivitque Chana- 
nsus rex Arad, qui habitabat ad meridiem, in 
terram Chanaan venisse filios Israel. 41 Et 
profecti de monte Hor, castrametati sunt in 
Salmona. 42 Unde egressi, venerunt in 
Phunon. 43 Profectique de Phunon, castra- 
metati sunt in Oboth: 44 Et de Oboth, venerunt: 
in Jieabarim, quz est in finibus Moabitarum. 
45 Profectique de Jieabarim, fixere tentoria in 
Dibongad. 46 Unde egressi, castrametati sunt 
in Helmondeblathaim. 47 Egressique de 
Helmondeblathaim, venerunt ad montes Aba- 
rim contra Nabo. 48 Profectique de montibus. 
Abarim, transierunt ad campestria Moab, 
supra Jordanem contra Jericho. 49 Ibique 
castrametati sunt de Bethsimoth usque ad: 
Abelsatim in planioribus 10018 Moabitarum, 
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12 And they took their journey out of the 
wilderness of Sin, and encamped in Dophkah. 
13 And they departed from Dophkah, and 
encamped in Alush. 14 And they removed from 
Alush, and encamped at Rephidim, where was 
no water for the people to drink. 15 And 
they departed from Rephidim, and pitched in 
the wilderness of Sinai. 16 And they removed 
from the desert of Sinai, and pitched at 
Kibroth-hattaavah. 17 And they departed 
from Kibroth-hattaavah, and encamped at 
Hazeroth. 18 And they departed from 
Hazeroth, and pitched in Rithmah. 19 And 
they departed from Rithmah, and pitched at 
Rimmon-parez. 20 And they departed from 
Rimmon-parez, and pitched in Libnah. 21 And 
they removed from Libnah, and pitched at 
Rissah. 22 And they journeyed from Rissah, 
and pitched in Kehelathah. 23 And they 
went from Kehelathah, and pitched in mount 
Shapher. 24 And they removed from mount 
Shapher, and encamped in Haradah. 25 And 
they removed from Haradah, and pitched in 
Makheloth. 26 And they removed from 
Makheloth, and encamped at Tahath. 27 And 
they departed from Tahath, and pitched at 
Tarah. 28 And they removed from Tarah, 
and pitched in Mitheah. 29 And they went 
from Mitheah, and pitched in Hashmonah. 
30 And they departed from Hashmonah, and 
encamped at Moseroth. 31 And they departed 
from Moseroth, and pitched in Bene-jaakan. 
32 And they removed from Bene-jaakan, and 
encamped at Hor-hagidgad. 33 And they 
went from Hor-hagidgad, and pitched in 
Jotbathah. 34 And they removed from 
Jotbathah, and encamped at Ebronah. 35 And 
they departed from Ebronah, and encamped 
at Ezion-gaber. 36 And they removed from 
Ezion-gaber, and pitched in the wilderness of 
Zin, which 7s Kadesh. 37 And they removed 
from Kadesh, and pitched in mount Hor, in 
the edge of the land of Edom. 38 And Aaron 
the priest went up into mount Hor at the 
commandment of the LORD, and died there, in 
the fortieth year after the children of Israel 
were come out of the land of Egypt, in the 
first day of the fifth month. 39 And Aaron 
was an hundred and twenty and three years old 
when he died in mount Hor. 40 And king 
Arad the Canaanite, which dwelt in the south 
in the land of Canaan, heard of the coming 
of the children of Israel. 41 And they departed 
from mount Hor, and pitched in Zalmonah. 
49 And they departed from Zalmonah, and 
pitehed in Punon. 43 And they departed 
from, Punon, and pitched in Oboth. 44 And 
they departed from Oboth, and pitched in 
Ije-abarim, in the border of Moab. 45 And 
they departed from Iim, and pitched in Dibon- 
gad. 46 And they removed from Dibon-gad, 
and encamped in Almon-diblathaim. 47 And 
they removed from Almon-diblathaim, and 
pitched in the mountains of Abarim, before 
Nebo. 48 And they departed from the 
mountains of Abarim, and pitched in the plains 
of Moab by Jordan near Jericho. 49 And 
they pitched by Jordan, from Beth-jesimoth 
even unto Abel-shittim in the plains of Moab. 
601 
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12 Bon ber Wiifte Sin zogen fte aus, unb fagerten 
ft) in Daphfa. 13 Bon Daphka zogen fte aus, 
und fagerten fich in Alus. 14 Von lus zogen 
fte aug, und fagevten fig in Raphidim; bafelbft 
hatte das Volt fein Waffer zu trinfen. 15 Bon 
Raphidim zogen fie aus, und lagerten fih in ber 
Witte Sinai. 16 Bon Sinai zogen fte aus, 
und fagerten fih in die Luftgraber. 17 Von ben 
Luftgrabern zogen fie aus, und fagerten fih in 
Hazeroth. 18 Bon Hazeroth zogen fte aus, und 
fagerten fig in Rithma, 19 Bon Rithma zogen 
fie aus, unb Iagerten fih in RimonParez. 
20 Bon RimonParez zogen fie aus, unb fagerten 
fig in Libna. 21 Bon Libna zogen fte aus, und 
lagerten fig in Rifa. 22 Bon Riffa zogen fie 
aud, und fagerten fi) in Rehelatha. 23 Bon 
Kehelatha zogen fie aus, unb fagerten fih im 
Gebirge Gapher. 24 Bom Gebirge Sapher 
zogen fie aus, und lagerten fih in Harada. 
25 Bon Harada zogen fie aus, und lagerten fich 
in Mafeheloth. 26 Bon Makeheloth zogen fie 
aug, und lagerten fih in Thahath. 27 Bon 
Thahath zogen fte aus, und fagerten fih in Tharah. 
28 Bon Tharah zogen fie aus, unb fagerten fij 
in Mithfa. 29 Bon Mithka zogen fte aug, und 
lagerten fih in Safmona. 30 Bon Hafmona 
zogen fie aus, und lagerten fih in Moferoth. 
31 Bon Moferoth zogen fte aus, unb fagerten fid) 
in BneSacton. 32 Bon BneSaefon zogen fie 
aus, und Lagerten fig in DHorgidgad. 33 Bon 
Horgidgad zogen fie aus, und lagerten ſich in 
Sathbatha. 34 Bon Sathbatha zogen fie aus, 
unb Iagerfen fih in Abrona. 35 Bon Abrona 
zogen fie aus, und lagerten fih in Cieongaber. 
36 Bon Ezeongaber zogen fte aus, und fagerten fid) 
in ber Wüſte Sin, das ift Kadeg. 37 Von Kadeg 
zogen fie aus, unb fagertem fih an bem Berge 
Hor, an ber Grenze des Landes Edom. 38 Da 
ging ber Priefter Aaron auf den Berg Hor, nach 
bem Befehl des Herrn, und ftarb bafefbft im 
pierzigiten Gahr des Auszugs der Kinder Iſrael 
aus Egyptentand, am erften Tage des fünften 
Monden, 39 Da er hundert unb bret unb zwanzig 
Safr alt war. 40 Und Arad, ber König ber 
Cananiter, ber ba wohnete gegen Mittag des 
Landes Canaan, horete, ba die Kinder Sfrael 
famen. 41 Und bon dem Berge Hor zogen fie 
aus, unb lagerten fih in 3afmona. 42 Bon 
Zalmona zogen fte aus, und Lagerten fih in 
Phunon, 43 Von Phunon zogen fie aus, und 
fagerten fih in Oboth, 44 Bon Oboth zogen fie 
aud, und Iagerten fih in Sjüm, am Gebirge 
Abarim, in ber Moabiter Grenze. 45 Bon 
Jjim zogen fte aus, unb fagerten fich in DibonGad. 
46 Bon DibonGad zogen fte aus, unb fagerten fid) 
in UhnonOtblathatm. 47 Von AlmonDiblathaim 
zogen fie aus, und Lagerten fich in dem Gebirge 
Abarim, gegen Nebo, 48 Bon dem Gebirge 
Abarim zogen fie aus, unb lagerten fih in 
pas Gefifoe ber Moabiter, an dem Gordan 
gegen Serio. 49 Sie Tagerten fih aber 
am Sordan von BethSefimoth, bis an bie 
Breite Sittim, ves Gefildes der Moabiter. 
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12 Puis étant partis du désert de Sin, ils cam- 
pérent à Dophka. 13 Puis étaint partis de 
Dophka, ils campérent à Alus. 14 Puis étant 
partis d’Alus, ils campérent à Réphidim, ou il 
n'y avait pas d'eau à boire pour le peuple. 
15 Puis étant partis de Réphidim, ils campé- 
rent au désert de Sinai. 16 Puis étant partis 
du désert de Sinai, ils campérent à Kibroth- 
Taava. 17 Puis étant partis de Kibroth- 
Taava, ils campérent à Hatséroth. 18 Puis 
étant partis de Hatséroth, ils campérent à 
Rithma. 19 Puis étant partis de Rithma, ils 
campérent à Rimmon-Pérets. 20 Puis étant 
partis de Rimmon-Pérets, ils campérent à 
Libna. 21 Puis étant partis de Libna, ils 
campérent à Rissa. 22 Puis étant partis de 
Rissa, ils campérent vers Kéhélath. 23 Puis 
étant partis de Kéhélath, ils campérent dans 
la montagne de Sépher. 24 Puis étant partis 
de la montagne de Sépher, ils campérent à 
Harada. 25 Puis étant partis de Harada, ils 
campérent à Makhéloth. 26 Puis étant partis 
de Makhéloth, ils campérent à Tahath. 27 Puis 
étant partis de Tahath, ils campérent à Térah. 
28 Puis étant partis de Térah, ils campérent 
à Mithka. 29 Puis étant partis de Mithka, ils . 
campérent à Hasmona. 30 Puis étant partis “ 
de Hasmona, ils campérent à Moséroth. 
31 Puis étant partis de Moséroth, ils campè- 
rent à Béné-Jahakan. 32 Puis étant partis 
de Béné-Jahakan, ils campérent à Hor-Guid- 
gad. 33 Puis étant partis de Hor-Guidead, 
ils campérent vers Jotbath. 34 Puis étant 
partis de devant Jotbath, ils campérent à 
Habrona. 35 Puis étant partis de Habrona, 
ils campérent à Hetsjon-Guéber. 36 Puis 
étant partis de Hetsjon-Guéber, ils campérent 
au désert de Tsin, qui est Kadés. 37 Puis 
étant partis de Kadés, ils campérent dans la 
montagne de Hor, au bout du pays d'Édom. 
38 Or Aaron le sacrificateur monta sur la 
montagne de Hor, d'aprés le commandement 
du SEIGNEUR, et mourut là, la quarantiéme 
année de la sortie des enfants d'Israél hors du 
pays d'Egypte, le premier jour du cinquiéme 
mois. 39 Et Aaron était agé de cent vingt- 
trois ans, quand il mourut sur la montagne de 
Hor. 40 Ce fut alors que le Cananéen, voi de 
Harad, qui habitait vers le Midi, au pays de 
Canaan, apprit que les enfants d'Israël sur- 
venaient. 41 Puis étant partis de la montagne 
de Hor, ils campérent à Tsalmona. 42 Puis 
étant partis de Tsalmona, ils campérent à 
Punon. 43 Puis étant partis de Punon, ils 
campérent à Oboth. 44 Puis étant partis 
d'Oboth, ils campérent à Hije-Habarim, sur 
les frontiéres de Moab. 45 Puis étant partis 
de Hijim, ils campérent à Dibon-Gad. 46 Puis 
étant partis de Dibon-Gad, ils campérent à 
Halmon, situé vers Diblatajim. 47 Puis 
étant partis de Halmon, situé vers Dibla- 
tajim, ils campérent aux montagnes de Ha- 
barim, devant Nébo. 48 Puis étant partis 
des montagnes de Habarim, ils campérent 
dans les plaines de Moab, prés du Jour- 
dain de Jéricho. 49 Et ils campérent prés 
du Jourdain, depuis Beth-Jésimoth jusqu'à 
Abel-Sittim, dans les campagnes de Moab. 
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NUMERI, XXXIII. XXXIV. 


50 Ubi locutus est Dominus ad Moysen: 
ől Preecipe filiis Israel, et dic adeos: Quando 
transieritis terram 


Jordanem, intrantes 


Chanaan, 52 Disperdite cunctos habitatores 
terræ illius: confringite titulos, et statuas 
comminuite, atque omnia excelsa vastate, 
53 Mundantes terram, et habitantes in ea; 
ego enim dedi vobis illam in possessionem, 
54 Quam dividetis vobis sorte. Pluribus 
dabitis latiorem, et paucis angustiorem. Sin- 
gulis ut sors ceciderit, ita tribuetur hereditas. 
Per tribus et familias possessio dividetur. 
55 Sin autem nolueritis interficere habitatores 
terre: qui remanserint, erunt vobis quasi 
clavi in oculis, et lance in late ibus, et adver- 
sabuntur vobis in terram habitationis vestræ : 
56 Et quidquid illis cogitaveram facere, vobis 


faciam. 


CAPUT XXXIV. 


1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Præcipe filiis Israel, et dices ad eos : 
Cum ingressi fueritis terram Chanaan, et in 
possessionem vobis sorte ceciderit, his finibus 
terminabitur. 3 Pars meridiana incipiet a 
solitudine Sin, quæ est juxta Edom : et habe- 
bit terminos contra orientem mare salsissimum ; 
4 Qui circuibunt australem plagam per 
ascensum Scorpionis, ita ut transeant in Senna, 
et perveniant a meridie usque ad Cadesbarne, 
unde egredientur confinia ad villam nomine 
Adar, et tendent usque ad Asemona ; 5 Ibitque 
per gyrum terminus ab Asemona usque ad 
torrentem Ægypti, et maris magni littore 
finietur. 6 Plaga autem occidentalis a mari 
magno incipiet, et ipso fine claudetur, 7 Porro 
ad septentrionalem plagam a mari magno 
termini incipient, pervenientes nsque ad 
montem altissimum, 8 Aquo venient in 
Emath usque ad terminos Sedada : 9 Ibuntque 
confinia usque ad Zephrona, et villam Enan; 
10 Inde 
metabuntur fines contra orientalem plagam 
11 Et ue 
in Rebls 
contra fontem Daphnim: inde pervenient 
contra orientem ad mare Cenereth, 12 Et 
tendent usque ad Jordanem, et ad ultimum 


Hane habe- 


hi erunt termini in parte Aquilonis. 


de villa Enan usque Sephama, 


Sephama descendent termini 


salsissimo claudentur mari. 


bitis 


terram per fines suos in circuitu 
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50 € And the Lorp spake unto Moses in the 
plains of Moab by Jordan near Jericho, saying, 
51 Speak unto the children of Israel, and say 
unto them, When ye are passed over Jordan 
into the land of Canaan; 52 Then ye shall 
drive out all the inhabitants of the land from 
before you, and destroy all their pictures, and 
destroy all their molten images, and quite 
pluck down all their high places: 53 And 
ye shall dispossess the inhabitants of the land, 
and dwell therein: for I have given you the 
land to possess it. 54 And ye shall divide 
the land by lot for an inheritance among your 
families: and to the more ye shall give the 
more inheritance, and to the fewer ye shall 
give the less inheritance: every man's inherit- 
ance shall be in the place where his lot falleth ; 
according to the tribes of your fathers ye shall 
inherit. 55 Butif ye will not drive out the 
inhabitants of the land from before you; then 
it shall come to pass, that those which ye let 
remain of them shall be pricks in your eyes, 
and thorns in your side, and shall vex you in 
the land wherein ye dwell, 56 Moreover it 


shall come to pass, that I shall do unto you, 
as I thought to do unto them. 


CHAPTER XXXIV. 


1 AnD the Lon» spake unto Moses, saying, 
2 Command the children of Israel, and say 
unto them, When ye come into the land of 
Canaan ; (this ¿s the land that shall fall unto 
you for an inheritance, even the land of Canaan 
with the coasts thereof:) 3 Then your south 
quarter shall be from the wilderness of Zin 
along by the coast of Edom, and your south 
border shall be the outmost coast of the salt 
sea eastward: 4 And your border shall turn 
from the south to the ascent of Akrabbim, 
and pass.on to Zin: and the going forth 
thereof shall be from the south to Kadesh- 
barnea, and shall go on to Hazar-addar, and 
pass on to Azmon: 5 And the border shall 
fetch a compass from Azmon unto the river of 
Egypt, and the goings out of it shall be at the 
sea. 6 And as for the western border, ye 
shall even have the great sea for a border: 
this shall be your west border. 7 And this 
shall be your north border: from the great 
sea ye shall point out for you mount Hor: 
8 From mount Hor ye shall point out your 
border unto the entrance of Hamath; and the 
goings forth of the border shall be to Zedad : 
9 § And the border shall go on to Ziphron, 
and the goings out of it shall be at Hazar-enan: 
this shall be your north border. 10 And ye 
shall point out your east border from Hazar- 
enan to Shepham: 11 And the coast shall go 
down from Shepham to Riblah, on the east 
side of Ain; and the border shall descend, and 
shall reach unto the side of the sea of Chin- 
nereth eastward: 12 And the border shall 
go down to Jordan, and the goings out of it 
shali be at the salt sea: this shall be your 
land with the coasts thereof round about. 


3 





4 Bud Mofe, 33, 34, 


50 Und ber Herr redete mit Mofe, in dem 
Gefilde ber Moabiter, an bem Gordan gegen 
Sericho, unb fpradj: 51 Rede mit ben Kindern 
Sfrael, und ſprich zu ihnen: Wenn thr über ben 
Sorban gegangen feid in das Land Canaan; 
92 So folt thr alle Ginmobner vertreiben bor 
eurem Angeficht, und alle thre Säulen, und alle ihre 
gegoffenen Bilder umbringen, und alle thre oben 
yertilgen. 53 Daf thr alfo das Land einnehmet, 
und drinnen moDnet; denn euh hab ih das Land 
gegeben, daf ihrs einnefmet. 54 Unb folt bag 
Land austheifen burd8 Loos unter eure Ge- 
ſchlechter. Denen, deren viel ift, follt ihr defto mehr 
zutheilen; und denen, deren wenig ift, folt thr 
befto weniger zutheilen. Wie das Loos einem 
jeglichen dafelbft fällt, fo fol ers haben, nach den 
Stämmen ihrer Vater. 55 Werdet ihr aber bie 
Einwohner des Landes nicht vertreiben bor 
eurem Angeſicht; fo werden euch bte, fo thr über— 
bleiben faffet, zu Dornen werden in euren Augen, 
und ju Stacheln in euren Seiten, und werden 
euch drängen auf bem Lande, ba thr innen wohnet. 
56 So wirds denn gehen, bag ich euch gleich thun 
werde, mas id) gedachte ihnen au thun. 


Dag 34. Kapitel. 


1 Und ber Serr redete mit Mofe, unb fprad : 
2 Gebeut den Kindern Sfrael, und fprih zu 
ihnen: Wenn thr ing Land Canaan fommt, fo 
fol dag Land, das euch zum Erbtheil fallt im 
Lande Canaan, feine Grenze haben. 3 Die 
Ede gegen Mittag foll anfahen an ber Wiifte Zin 
bet Edom, bag eure Grenze gegen Mittag fey 
bom Ende des Salimeers, das gegen Morgen 
liegt; 4 Und daf btefefbe Grenze fih Lande vom 
Mittag hinauf gegen (frabbim, unb gehe durch 
Zinna, und fein Ende bom Mittag, bis gen 
KadesBarnea, und gelange am Dorf Adar, und 
gebe burg Wmon; 5 Unb Lande fih von Azmon 
an den Bach Egyptens, und fein Ende fey an dem 
Meer. 6 Aber bie Grenze gegen dem Abend 
fot diefe fein: Nämlich das grofe Meer. 
Das fey eure Grenze gegen bent Abend. 7 Die 
Grenze gegen Mitternacht fol diefe fein: Shr 
follt meffen oon bent grofen Meer, an den Berg 
Hor; 8 Und bon dem Berge Hor meffen, big 
man fommt gen Samat), baf fein Ausgang fey 
die Grenze 3ebaba; 9 Und deffelben Grenze 
enbe gen Giphron, unb fey fein Ende am Dorf 
Enan. Das fey eure Grenze gegen Mitternacht. 
10 Und follt euh meffen die Grenze gegen Morgen, 
vom Dorf Enan gen 6500008 ; 11 Und bie 
Grenze gebe herab yon Sepham gen Ribla zu Win 
von morgenwarts; barnad) gehe fie herab und 
lente fih auf bie Seiten des Meers Cinnereth 
gegen dem Morgen, 12 Und fomme herab an 
ben Gordan, bag ihr Ende fey das Salzmeer. 
Das fey euer Land mit feiner Grenze umber. 





NOMBRES, XXXIII. XXXIV 


90 ¥ Or le SEIGNEUR parla 4 Moise dans les 
campagnes de Moab, prés du Jourdain de 
Jéricho, et lui dit: 51 Parle aux enfants 
d'Israél, et dis-leur: Lorsque vous passerez 
parle Jourdain au pays de Canaan, 52 Vous 
chasserez de devant vous tous les habitants du 
pays, vous détruirez toutes leurs peintures, 
vous ruinerez toutes leurs images de fonte, 
et vous démolirez tous leurs hauts lieux. 
53 Et vous prendrez possession du pays, et vous 
y demeurerez; car je vous ai donné le pays 
pour le posséder. 54 Or vous prendrez héri- 
tage du pays parle sort, selon vos familles. 
A ceux qui sont en plus grand nombre, vous 
donnerez plus d'héritage; mais à ceux qui 
sont en plus petit nombre, vous donnerez 
moins d'héritage. Chacun aura selon qu'il 
lui sera échu par le sort, et vous prendrez 
héritage, selon les tribus de vos péres. 55 Mais 
si vous ne chassez pas de devant vous les habi- 
tants du pays, il arrivera que ceux d'entre eux 
que vous aurez laissés vivre, seront comme des 
épines à vos yeux, et comme des pointes à vos 
cótés, et ils vous serreront de prés dans le pays 
où vous demeurerez. 56 Et il arrivera que je 
vous ferai tout comme j’ai eu dessein de leur 
faire. 


CHAPITRE XXXIV. 


1 LE SEIGNEUR parla encore à Moise, et 
lui dit: 2 Commande aux enfants d’Israél, et 
dis-leur: Lorsque vous entrerez au pays de 
Canaan, ce pays qui vous échoit en héritage, 
le pays de Canaan selon ses limites, 3 Votre 
frontière du côté du Midi s’étendra le long 
d'Edom, par le désert de Tsin. Or votre fron- 
tiére, du cdté du Midi, commencera vers 
l'Orient, à l'extrémité de la mer-Salée. 4 Et 
cette frontiére tournera au Midi à la hauteur 
de Hakrabbim et passera jusqu'à Tsin. Et elle 
aboutira au Midi de Kadés-Barné. Elle fera 
aussi sailie en Hatsar-Addar, et passera 
jusquà Hatsmon. 5 Mais depuis Hatsmon 
cette frontiére tournera jusqu'au torrent d'É- 
gypte ; et elle aboutira à la mer. 6 Et quant à 
la frontiére d'Occident, vous aurez pour limite 
la grande mer. Ce sera là votre frontiére 
occidentale. 7 Et vov? quelle sera votre 
frontiére du Septentrion: depuis la grande 
mer vous prendez pour vos limites la montagne 
de Hor. 8 Puis de la montagne de Hor vous 
prendrez pour vos limites l'entrée de Hamath. 
Or cette frontiére aboutira vers Tsédad. 
9 «| Et cette frontière touchera à Ziphron, 
et aboutira à Hatsar-Hénan. Telle sera votre 
frontiére du Septentrion. 10 Puis vous pren- 
drez pour vos limites vers l'Orient, depuis 
Hatsar-Hénan vers Sépham. 11 Puis cette 
frontiére descendra de Sépham à Riblat, 
à lorient de Haji. De là cette fron- 
tière descendra et touchera dans sa partie 
orientale la mer de Kinnéreth. 12 Enfin 
cette frontiére descendra au Jourdain, et 
aboutira à la mer Salée. Tel sera le pays 
que vous aurez, selon les limites tout autour. 
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APIOMOT, AJ’, X. 


13 Kai éversiiaro Mwvciic 7076 vioic '10000(\ 
Aéyov Alrm ù yñ ijv KaraxAnpovomnosre abripy perà 
kMjpov, Sv rporov guvérate 1600000 000904 ariv 
raic tvvia $vXaic kal ry pioet gvAfjc Mavaoocij* 
147076 Pabe uà) viðv “PouBiy kai pui) viðv 
Pad kar'otkovc rarpi@v aùrõv, kai ró ijjucv puie 
Mavaococij aréAa3ov rove סטססן\‎ abrüv* 15 Ato 
prvrai kai uuu QvXijc £AaBov rode KANpoug abróv 
mépav 709 lopddvov kara 150006 ard vórov Kar’ dva- 
roAdg. 16 Kai éhadnoe Kóptoc zpóc Mwvany AXéywv 
17 Tatra rà óvónara ràv &vopdv ol KAypovopncov- 
ow biv riv ץ‎ EdeaZap 6 150606 kai 'Inootg 6 rod 
Navy. 18 Kai dpyovra Eva r gvAfjc Anpecde rara- 
kXypovoyijcat bpiv thy yv. 19 Kai rara rà óvóyara 
ràv ávüpv * rijc $u) ñc 10006 XaXEB vidg Tegovvy * 
20 Tic gvAfjc Zvuewv, ZaXagu)A vióg 600000 * 
21 Tç gvAfic Beriapir, "EXOad vidg XacÀov' 
22 Tic gure Ady, dpxwy Bakyip viòç 'EyM* 
28 עשי‎ viðv lwoo סה גטש‎ viðv Mavacoij, dpywy 
'Avujk viòç Xovó(: 24 The gvAfjg viðv 'Eópaip, 
dpyev Kapov)A 106 XaBa0àv: 25 The puie 
ZaBoviwv, dpxwv'FAcagdv vide $apváxy* 26 Tig 
gvAtjg viðv 'locáyap, dpywv BaXArujA vide ‘Ola: 
27 The QvAfjc viv 'Acfjo. ápyov 'Axwop vide EeXeul * 
28 Tijc óvXijc NegOaXi, Goywv ÞaðaùÀ vide 10600000 * 


29 Toórotc évereitaro Kipiog karapepica roig vioic 


'"IepajjA ¿v yñ Xavaáv. 


KES. Ac. 


1 KAI Aot Kóptoc rpoc Movaijv ¿zi ëucuqy 
MwéB rapa rov 'looóávgv card 'Iepuyó Aéyov 
2 Zóvra£ov roic vioic 'Iopar kai 00000001 roic Asvi- 
7000 670 roy עשסמ\ש‎ karacyicewg abrüv mTóNeu 
karoikeiv, kal rà rpodoreta TOY TOEWY KÚRA abrüv 
0000006 7010 Atviratc* 3 Kal £covrat atroic ai 
TróAetc karoutiv, Kal rd agopiguara abràv tara role 
krlveow aùrõv kal mo roic rerpdroow abrdv. 
4 Kai rd ovycupotvra rdv roAewv 06 6 roic 
Aeviraig ard reixove rhe móňewe kal tw Ow xi ove 
mrnxeg KókAo * 5 Kai perpnosce t£o rie TOAEWE TO 
kMéroc 70 rpdg &varoXàg OwyiMove THXELC, kai rò 
KAirog rd «póc AiBa duoyiAloug rhxee, Kai TO kAlrog 
TÒ poç OdAaccav digyAiovg TAXE, kal TO kAirog 
TÒ rpos Boppay doyAiovg rhyetg ` kai ù סוד‎ uécov 
Torov tora juiv, kal rà Buopa Tdv réXewv. 
6 Kai rdg roAsg ddgere roic Aevirae, rac tf TOAELC 
r&y» gvyadevrnpiwv dc dwoere Qvyciv ¿kel rp goved- 


cavit, kai poç raórai reocapákovra kal 000 z óNeiç ° 


2-T 


"contra Jericho ad orientalem plagam. 


NUMERI, XXXIV. XXXV. 


13 Preecepitque Moyses filiis Israel, dicens: 
Hee erit terra, quam possidebitis sorte, et 
quam jussit Dominus dari novem tribubus, et 
dimidiz tribui. 
Ruben per familias suas, et tribus filiorum 


14 Tribus enim filiorum 


Gad juxta cognationum numerum, media 
quoque tribus Manasse, 15 Id est, due semis 
tribus, acceperunt partem suam trans Jordanem 
16 Et 
ait Dominus ad Moysen: 17 Hee sunt 
nomina virorum qui terram vobis divident, 
18 Et 
singuli principes de tribubus singulis, 19 Quo- 
rum ista sunt vocabula: De tribu Juda, Caleb 
filius Jephone. 20 De tribu Simeon, Samuel 
filius Ammiud. 21 De tribu Benjamin, Elidad 
filius Chaselon. 22 De tribu filiorum Dan, 
Boccifilius Jogli. 23 Filiorum Joseph de tribu 
24 De tribu 
Ephraim, Camuel filius Sephthan. 25 De 
tribu Zabulon, Elisaphan filius Pharnach. 
26 Detribu Issachar, dux Phaltiel filius Ozan. 
27 De tribu Aser, Ahiud filius Salomi. 
28 De tribu Nephthali, Phedael filius Am- 


miud. 29 Hi sunt, quibus precepit Dominus 


Eleazar sacerdos, et Josue filius Nun, 


Manasse, Hanniel filius Ephod. 


ut dividerent filiis Israel terram Chanaan. 


CAPUT XXXV. 


1 Hic quoque locutus est Dominus ad 
Moysen in campestribus Moab supra Jorda- 
2 Precipe filiis Israel 
ut dent Levitis de possessionibus suis 3 Urbes - 


nem, contra Jericho: 


ad habitandum, et suburbana earum per 
circuitum: ut ipsi in oppidis maneant, et 
suburbana sint pecoribus ac jumentis: 4 Que 
a muris civitatum forinsecus, per circuitum, 


mille passuum spatio tendentur; 5 Contra 
orientem duo millia erunt cubiti, et contra 
meridiem similiter erunt duo millia: ad 
mare quoque, quod respicit ad occidentem, 
eadem mensura 


erit, et septentrionalis 


plaga quali termino finietur; eruntque 
6 De 
ipsis autem oppidis, que Levitis dabitis, 


sex erunt in fugitivorum auxilia separata, 


urbes in medio, et foris suburbana. 


ut fugiat ad ea qui fuderit sanguinem: et 


exceptis his, alia quadraginta duo oppida, 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


NUMBERS, XXXIV. XXXV. 


13 And Moses commanded the children of 
Israel, saying, This ¿s the land which ye shall 
inherit by lot, which the LORD commanded to 
give unto the nine tribes, and to the half tribe : 
14 For the tribe of the children of Reuben 
according to the house of their fathers, and 
the tribe of the children of Gad according to 
the house of their fathers, have received their 
inheritance; and half the tribe of Manasseh 
have received their inheritance: 15 The two 
tribes and the half tribe have received their 
inheritance on this side of Jordan near Jericho 
eastward, toward the sunrising. 16 And the 
Lorp spake unto Moses, saying, 17 These are 
the names of the men which shall divide the 
land unto you: Eleazar the priest, and Joshua 
the son of Nun. 18 And ye shall take one 
prince of every tribe, to divide the land by 
inheritance. 19 And the names of the men 
are these: of the tribe of Judah, Caleb the 
son of Jephunneh. 20 And of the tribe of 
the children of Simeon, Shemuel the son of 
Ammihud. 21 Of the tribe of Benjamin, 
Elidad the son of Chislon. 22 And the prince 
of the tribe of the children of Dan, Bukki the 
son of Jogli. 23 The prince of the children 
of Joseph, for the tribe of the children of 
Manasseh, Hanniel the son of Ephod. 24 And 
the prince of the tribe of the children of 
Ephraim, Kemuel the son of Shiphtan. 25 And 
the prince of the tribe of the children of 
Zebulun, Elizaphan the son of Parnach. 
26 And the prince of the tribe of the chil- 
dren of Issachar, Paltiel the son of Azzan. 
27 And the prince of the tribe of the children 
of Asher, Ahihud the son of Shelomi. 28 And 
the prince of the tribe of the children of 
Naphtali, Pedahel the son of Ammihud. 
29 These are they whom the LORD commanded 
to divide the inheritance unto the children of 
Israel in the land of Canaan. 


CHAPTER XXXV. 


1 AND the LORD spake unto Moses in the 
plains of Moab by Jordan near Jericho, say- 
ing, 2 Command the children of Israel, that 
they give unto the Levites of the inheritance 
of their possession cities to dwell in; and ye 
shall give a/so unto the Levites suburbs for 
the cities round about them. 3 And the cities 
shall they have to dwell in; and the suburbs 
of them shall be for their cattle, and for their 
goods, and for all their beasts. 4 And the 
suburbs of the cities, which ye shall give unto 
the Levites, shall reach from the wall of the 
city and outward a thousand cubits round 
about. ó And ye shall measure from without 
the city on the east side two thousand cubits, 
and on the south side two thousand cubits, 
and on the west side two thousand cubits, 
and on the north side two thousand cubits; 
and the city shall be in the midst: this 
shall be to them the suburbs of the cities. 
6 And among the cities which ye shall 
give unto the Levites there shall be six 
cities for refuge, which ye shall appoint for 
the manslayer, that he may flee thither: and 
to them ye shall add forty and two cities. 
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4 Buch Mofe, 34, 35. 


13 Und Mofe gebot den Kindern Sfrael, unb 
forad): Dag ift das Land, das (fr burdjó Loos 
unter euch theilen follt, bad ber Herr geboten hat 
ben neun Stämmen und dem halben Stamm zu 
geben, 14 Denn der Stamm der Kinder Ruben, 
des Haufes ihres Baters, und der Stamm ber 
Kinder Gad, des Haufes ihres Baters, und ber 
halbe Stamm Manaffe haben thr Theil genommen, 
15 Afo haben bie gween Stämme und ber halbe 
Stamm ihr Erbthetl pahin, dteffett des Sorbana 
gegen Sericho, gegen dem Morgen, 16 Unb ber 
Serr redete mit Mofe, und ſprach: 17 Dag find 
bie Namen der Manner, die das Land unter euch 
theilen follen: Der Prtefter Eleafar, und Sofua, 
ber Gohn Nun. 18 Dazu follt thr nehmen eines 
feglichen Stamms Fiirften, das Land auszutheilen. 
19 Und das find der Manner Namen: Caleb, 
ber Sohn Sephunne, des Stamms Suda; 
20 Semuef, ber Sohn Ammihud, des Stamms 
Simeon; 21 610000, der Sohn Chislon, beg 
Stamms Benjamin; 22 Bufi, ber Sohn Fagli, 
Fürſt des Stamms der Kinder Dan ; 23 Haniel, 
ber Sohn Ephod, Fürſt des Stamms ber Kinder 
Manaffe, von den Kindern Jofeph; 24 Kemuel, 
ber Sohn Siphtan, Fürſt des Stamms ber 
Kinder Ephraim; 25 Elizaphan, ber Sohn 
Parnach, Fürſt bes Stamms der Kinder Sebulon ; 
26 Paltiel, ber Sohn Afan, Fürſt des Stamms ber 
Kinder Sfaffjav; 27 Ahihud, der Sohn Selomt, 
Würft bes Stamms der Kinder Affer; 28 Pez 
dahel, ber Sohn Ammihud, Fürſt des Stamms 
ber Kinder Naphthali; 29 Dieß find fte, denen 
ber Herr gebot, bag fie den Kindern Sfrael Erbe 
austheifeten im Lande Canaan. 


Das 35. 1 


1 Und der Herr vebete mit Mofe auf dem 
Gefilde der Moabiter, am Jordan gegen Sertcho, 
und ſprach: 2 Gebeut den Kindern Ifrael, bag 
fie den Leviten Städte geben, bon ihren Erb- 
güterm, ba fie wohnen mögen; 3 Dazu bie 
Rorftadte um die Städte her follt ihr den Leviten 
auch geben, daß fie in ben Städten wohnen, und 
in den Vorſtädten ihr Vieh, unb Gut, unb allerlei 
Thiere haben. 4 Die Weite aber ber Borftibte, 
bie fie ben Leviten geben, foll taufend Ellen auger 
ber Stadtmauer umber haben. 5 So follt thr 
nun meffen aufen an ber Stadt הסט‎ ber (Ede 
gegen dem Morgen, zwei taufend Ellen, und von 
ber Ede gegen Mittag, zwei taufenb Ellen, und 
bon ber (de gegen dem Abend, zwei taufenb Ellen, 
unb bon ber Ede gegen Mitternacht, zwei taufend 
Elfen, dab die Stadt im Mittel fey. Das folen 
ihre Vorſtädte fein. 6 Und unter ben Stadten, 
bie ihr ben Leviten geben werdet, folt thr fechs 
Kreiftadte geben, dağ da hinein fliebe, wer einen 
Todtſchlag gethan hat. Weber dtefelben follt 
ihr noh zwo und vierzig Städte geben; 


NOMBRES, XXXIV. XXXV. 


13 Et Moise commanda aux enfants d’Israél, et 
leur dit: C'est là le pays que vous prendrez en 
héritage par le sort, le pays que le SEIGNEUR 
a, commandé de donner à neuf tribus, et à la 
moitié d'une tribu. 14 Car la tribu des enfants 
de Ruben, selon les familles de leurs péres, et 
la tribu des enfants de Gad, selon les familles 
de leurs péres, ont pris leur part. La demi- 
tribu de Manassé a pris aussi son héritage. 
15 Deux tribus, et la moitié d'une tribu ont 
done pris leur héritage endecà du Jourdain de 
Jéricho, du côté du levant. 16 Puis le 
SEIGNEUR parla à Moise, et lui dit: 17 Voici 
les noms des hommes qui vous partageront le 
pays, Eléazar le sacrificateur, et Josué, fils de 
Nun. 18 Vous prendrez aussi un des princi- 
paux de chaque tribu pour faire le partage du 
pays. 19 Et voici les noms de ces hommes. 
Pour la tribu de Juda : Caleb, fils de Jéphunné. 
20 Pour la tribu des enfants de Siméon: 
Samuël, fils de Hammiud. 21 Pour la tribu 
de Benjamin: Elidad, fils de Kislon. 22 Pour 
la tribu des enfants de Dan: le chef, Bukki, 
fils de Jogli. 28 Quant aux enfants de Joseph, 
pour la tribu des enfants de Manassé : le chef, 
Hanniel, fils d'Ephod. 24 Pour la tribu des 
enfants d'Ephraim: le chef, Kémuel, fils de 
Siphthan. 25 Pour la tribu des enfants de 
Zabulon: le chef, Élitsaphan, fils de Parnac. 
26 Pour la tribu des enfants d'Issacar: le 
chef, Paltiél, fils de Hazan. 27 Pour la tribu | 
des enfants d'Aser: le chef, Ahihud, fils de 
Sélomi. 28 Et pour la tribu des enfants de 
Nephthali : le chef, Pédahel, fils de Hammiud, 
29 Ce sont là ceux auxquels le SEIGNEUR 
commanda de partager l'héritage aux enfants 
d'Israël, dans le pays de Canaan. 


CHAPITRE XXXV. 


1 On le SEIGNEUR parla à Moise dans les 
campagnes de Moab, prés du Jourdain de 
Jéricho, et lui dit: 2 Ordonne aux enfants 
d'Israël qu'ils donnent aux Lévites, du partage 
de leur possession, des villes pour y demeurer. 
Vous leur donnerez aussi un territoire autour 
de ces villes. 3 Ils auront donc les villes pour 
y habiter ; et les territoires de ces villes seront 
pour leurs bétes, pour leurs biens et pour tous 
leurs animaux. 4 Les territoires des villes 
que vous donnerez aux Lévites seront de mille 
coudées tout autour, à partir de la muraille de 
la ville. 5 Vous mesurerez done, depuis le 
dehors de la ville, du cóté de l'Orient, deux 
mille coudées; et, du cóté du Midi, deux 
mille coudées; et, du cóté de l'Occident, 
deux mille coudées; et, du côté du Septen- 
trion, deux mille coudées. Et la ville sera 
au milieu. Tels seront les territoires de 
leurs villes. 6 Or quant aux villes que vous 
donnerez aux Lévites, ce seront les six villes 
d'asile, que vous établirez, afin que le meur- 
trier s'y réfugie. Mais outre celles-là, vous 
leur donnerez encore quarante-deux villes. 
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NUMERI, XXXV. 


7 Id est, simul quadraginta octo cum sub- 
urbanis suis. 8 Ipsæque urbes, que dabuntur 
de possessionibus filiorum Israel, ab his qui 
plus habent, plures auferentur: et qui minus, 
pauciores; singuli juxta meusuram hereditatis 
sue dabunt oppida Levitis. 9 Ait Dominus 
ad Moysen: 10 Loquere filiis Israel, et dices 
ad eos: Quando transgressi fueritis Jordanem 
in terram Chanaan, 11 Decernite que urbes 
esse debeant in presidia fugitivorum, qui 
nolentes sanguinem fuderint: 12 In quibus 
cum fuerit profugus, cognatus occisi non 
poterit eum occidere, donee stet in conspectu 
multitudinis, et causa illius judicetur. 13 De 
ipsis autem urbibus, que ad fugitivorum 
14 Tres erunt trans 


15 Tam 


subsidia separantur, 
Jordanem, et tres in terra Chanaan, 
filiis Israel quam advenis atque peregrinis, ut 
confugiat ad eas qui nolens sanguinem fuderit. 
16 Si quis ferro percusserit, et mortuus fuerit 
qui percussus est: reus erit homicidii, et ipse 
morietur. 17 Si lapidem jecerit, et ictus 
18 Si ligno 


percussus interierit: percussoris sanguine vin- 


occubuerit: similiter punietur. 
dicabitur. 19 Propinquus occisi, homicidam 
interficiet : statim xt apprehenderit eum, 
interficiet. 20 Si per odium quis hominem 
impulerit, vel jecerit quippiam in eum per 
insidias: 21 Aut cum esset inimicus, manu 
percusserit, et ille mortuus fucrit: percussor, 
homicidii reus erit; cognatus occisi statim ut 
22 Quod si fortuitu, 
23 Et inimicitiis, quidquam 
24 Et hoe audiente populo 
fuerit comprobatum, atque inter percussorem 


invenerit eum, jugulabit. 
et absque odio, 


horum fecerit, 


et propinquum sanguinis questio ventilata : 
25 Liberabitur innocens dé ultoris manu, et 
reducetur per sententiam in urbem ad quam 
confugerat, manebitque ibi, donec sacerdos 
magnus, qui oleo sancto unctus est, mori- 
atur. 26 Si interfector extra fines urbium, 
27 Fuerit 


inventus, et percussus ab eo qui ultor est 


que exulibus deputate sunt, 


sanguinis: absque noxa erit qui eum occiderit ; 
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7 So all the cities which ye shall give to the 
Levites shall be forty and eight cities: them 
shall ye give with their suburbs. 8 And the 
cities which ye shall give shall be of the pos- 
session of the children of Israel: from them 
that have many ye shall give many ; but from 
` them that have few ye shall give few: every 
one shall give of his cities unto the Levites 
according to his inheritance which he in- 
heriteth. 9 €| And the LoD spake unto 
Moses, saying, 10 Speak unto the children 
of Israel, and say unto them, When ye be 
come over Jordan into the land of Canaan; 
11 Then ye shall appoint you cities to be cities 
of refuge for you; that the slayer may flee 
thither, which killeth any person at unawares. 
12 And they shall be unto you cities for refuge 
from the avenger ; that the manslayer die not, 
until he stand before the congregation in 
judgment. 13 And of these cities which ye 
shall give six cities shall ye have for refuge. 
14 Ye shall give three cities on this side 
Jordan, and three cities shall ye give in the 
land of Canaan, which shall be cities of refuge. 
15 These six cities shall be a refuge, both for 
the children of Israel, and for the stranger, 
and for the sojourner among them: that every 
one that killeth any person unawares may flee 
thither. 16 And if he smite him with an 
instrument of iron, so that he die, he is a 
murderer: the murderer shall surely be put 
to death. 17 And if he smite him with 
throwing a stone, wherewith he may die, and 
he die, he 7s a murderer: the murderer shall 
surely be put to death. 18 Or z/ he smite 
him with an hand weapon of wood, where- 
with he may die, and he die, he ¿s a murderer : 
the murderer shall surely be put to death. 
19 The revenger of blood himself shall slay 
the murderer: when he meeteth him, he shall 
slay him. 20 But if he thrust him of hatred, 
or hurl at him by laying of wait, that he die ; 
21 Or in enmity smite him with his hand, that 
he die; he that smote Aim shall surely be put 
to death: for he is a murderer: the revenger 
of blood shall slay the murderer, when he 
meeteth him. 22 But if he thrust him suddenly 
without enmity, or have cast upon him any 
thing without laying of wait, 23 Or with any 
stone, wherewith a man may die, seeing Aim not, 
and cast z£ upon him, that he die, and was not 
his enemy, neither sought his harm: 24 Then 
the congregation shall judge between the 
slayer and the revenger of blood according to 
these juigments: 25 And the congregation 
shall deliver the slayer out of the hand of the 
revenger of blood, and the congregation shall 
restore him to the city of his refuge, whither 
he was fled: and he shall abide in it unto the 
death of the high priest, which was anointed 
with the holy oil. 26 But if the slayer 
shall at any time come without the border 
of the city of his refuge, whither he 
was fled; 27 And the revenger of blood 
find him without the borders of the city 
of his refuge, and the revenger of blood kill 
the slayer 2 he shall not be guilty of blood: 











4 Buch Mofe, 35. 


Dah alle Städte, bie thr ben Leviten gebet,‏ ד 
feien aht und vierzig, mit ihren Borftadten.‏ 
Und follt derfelben defto mehr geben bon denen,‏ 8 
bie viel befigen unter den Kindern Sfrael; unb‏ 
befto weniger von denen, bie wenig befiben; ein‏ 
feglicher nad) feinem Erbtheil, bas thm zugethetlet‏ 
wird, fol Städte den Leviten geben. 9 Und ber‏ 
Herr redete mit Mofe, unb ſprach: 10 Rede mit‏ 
ben Kindern Sfrael, und fprich gu ihnen: Wenn‏ 
ihe über den Jordan ing Land Canaan fommt ;‏ 
Sollt thr Städte auswahlen, bag Freiftadte‏ 11 
feien, dahin fliehe, ber einen Todtſchlag unver-‏ 
febend thut, 12 Unb folen unter euch folche‏ 
Freiſtädte fein bor bem Blutracher, bag der nicht‏ 
fterben müffe, ber einen Todtſchlag gethan hat, big‏ 
bag er vor ber Gemeine vor Gericht geftanden fey.‏ 
Und ber Städte, bte thr geben werdet, folen‏ 13 
fed)à Freiftiote fein. 14 Drei follt ihr geben‏ 
bieffeit bes Sordang, und bret im Lande Canaan.‏ 
Dag find bie feds Freiftate, beide ben Kindern‏ 15 
3frael, unb ben Fremblingen, unb ben Haugs-‏ 
genoffen unter euh, baf dahin fliehe, wer einen‏ 
Todtſchlag gethan hat unberfebena. 16 Wer‏ 
jemand mit einem Gifen ſchlägt, daf er ftirbt, ber‏ 
ift ein Todtſchläger, unb foll beg Todes fterben,‏ 
Wirft er ibn mit einem Stein, damit jemand‏ 17 
mag getóbtet werden, bag er davon ftirbt; fo ift‏ 
er ein Todtſchläger, unb fol des Todes fterben.‏ 
Schlägt er thn aber mit einem Holz, damit‏ 18 
jemand mag todtgeſchlagen werden, daf er fttrbt ;‏ 
fo ift er ein Todtfchlager, unb fol bed 8‏ 
fterben. 19 Der Rider des Bluts fol ben‏ 
Todtſchläger jum Tode bringen ; wie er geſchlagen‏ 
hat, fof man thn wieder tóbten, 20 Stößt er‏ 
ibn aus Sag, oder wirft etwas auf thn aus Lift,‏ 
daf er ftirbt, 21 Oder ſchlägt thn durch Feind-‏ 
ſchaft mit feiner Hand, bag er ftirbt; fo foll der‏ 
des Todes fterben, ber thn gefchlagen hat ; denn er‏ 
ift ein Todtſchläger, ber Macher des Bluts fol thn‏ 
gum Tode bringen. 22 Wenn er thn aber‏ 
ohngefahr ſtößt ohne Fetndfchaft, oder wirft irgend‏ 
etwas auf ihn unverfehens, 23 ber irgend‏ 
einen Stein, davon man fterben mag, und hats‏ 
nicht gefehen, auf thn wirft, bap ev ſtirbt; under‏ 
ift nicht fein Feind, hat thm auch fein Uebels‏ 
gewollt: 24 Go fol die Gemeinde richten‏ 
zwiſchen dem, ber geſchlagen hat, unb bem Rider‏ 
des Bluts in diefem Gericht. 25 Und bie Ge-‏ 
meine foll ben &obtfd)füger erretten oon der Hand‏ 
des Bluträchers, unb foll thn wtederfommen faffen‏ 
gut ber Freiftadt, dahin er geflohen war; unb fol‏ 
bafefbft bleiben, bis bag ber Hohepriefter fterbe,‏ 
den man mit dem heiligen Del gefafbet hat.‏ 
Wird aber ber Todtſchläger aus feiner‏ 26 
Sreiftabt Grenze gehen, dahin er geflohen ift;‏ 
Und ber Blutracher findet thn aufer ber‏ 27 
Grenze feiner Fretftadt, und ſchlägt thn‏ 
toot, ber fol bes Bluts nicht fulig fein.‏ 
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7 Toutes les villes que vous donnerez aux 
Lévites, seront au nombre de quarante-huit ; 
vous les donnerez avec leurs territoires. 8 Or 
quand vous leur donnerez ces villes-/2, sur la 
possession des enfants d’Israél, vous en don- 
nerez plus sur ceux qui en auront davantage ; 
et vous en donnerez moins sur ceux qui en 
auront moins: chacun donnera de ses villes 
aux Lévites, en proportion de l'héritage qu'il 
possédera. 9 | Puis le SEIGNEUR parla a 
Moise, et lui dit: 10 Parle aux enfants d’ls- 
raél et disleur : Quand vous aurez passé le 
Jourdain pour entrer au pays de Canaan, 
11 Etablissez-vous des villes qui vous soient 
des villes de refuge, oü puisse se retirer le 
meurtrier qui, par mégarde, aura frappe 
quelqu'un à mort. 12 Et ces villes vous ser- 
viront de refuge contre le vengeur dw sang, 
afin que le meurtrier ne meure point qu'il 
n'ait comparu en jugement devant l'assemblée. 
13 Ainsi, de ces villes-là que vous aurez 
données, il y en aura six qui vous serviront de 
refuge; 14 Vous en établirez trois en-deçà du 
Jourdain, et vous établirez les trois autres au 
pays de Canaan. Ce seront des villes de refuge. 
15 Ces six villes serviront de refuge aux 
enfants d'Israël, et à l'étranger, et à celui qui 
s'est établi parmi eux, afin que quiconque 
aura, par mégarde, frappé quelqu'un à mort, 
puisse s'y retirer. 16 Mais si wn homme en 
frappe un autre avec un instrument de fer, et 
que celui-ci en meure, il est meurtrier. On 
punira de mort le meurtrier. 17 Et s'il le 
frappe ayant en main une pierre qui pouvait 
donner la mort, et que l'homme frappé en 
meure, il est meurtrier. On punira de mort 
le meurtrier. 18 De méme s'il le frappe ayant 
en main un instrument de bois qui peut 
donner la mort, et que l'homme frappé en 
meure, il est meurtrier. On punira de mort 
le meurtrier. 19 Or celui qui a le droit de 
venger le sang, fera mourir le meurtrier : 
quand il le rencontrera, il pourra le tuer. 
20 Et si c'est par haine qu'il l'a poussé, ou 
s'il a jeté quelque chose à dessein sur lui, et 
que Thomme frappé en meure; 21 Ou que 
par inimitié il l'ait frappé de sa main, et que 
Phomme frappé en meure, on punira de mort 
celui qui l'a frappé, car il est meurtrier: celui 
qui a le droit de venger le sang pourra le tuer, 
quand il le rencontrera. 22 Mais sl l'a 
poussé par hasard, et sans inimitié, ou s'il a 
jeté sur lui quelque chose sans desseiu ; 23 Ou 
si, sans voir, il a fait tomber sur lui une pierre 
pouvant occasionner la mort, et que l'homme 
atteint en meure, s'il n'était point son ennemi 
et s'il n'a point cherché sa perte, 24 L'assem- 
blée jugera selon ces lois-ci entre celui qui a 
frappé et celui qui a le droit de venger le sang. 
25 Et lassemblée délivrera 16 meurtrier de la 
main de celui qui a le droit de venger /e sang, 
et la fera retourner à la ville de refuge oü il 
s'était retiré, et il y demeurera jusqu'à la 
mort du souverain sacrificateur, qui aura été 
oint de l'huile sainte. 26 Mais si le meur- 
trier sort, de quelque maniére que ce soit, 
des bornes de la ville de refuge ou il s'était 
enfui, 27 Et que celui qui a le droit de 
venger le sang, le trouve hors des bornes de 
la ville de refuge, et qu'il tue le meurtrier, 
il ne sera point coupable de meurtre. 
3 7 2 
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cavra, kai papruc sç où paprvphoer imi puxny 
drodavsiv * 31 Kai où 6006/\ן\ג‎ Xórpa mepi Vvxijc 
mapa Tov $oveücavroc Tov évdxou dvrog 00060 
Oavárq yàp SavarwOhoerac. 32 Ob AnWeobe Xúrpa 
rod gvysiw eic TOW THY gvyadevrypiwv, rod maw 
karoucsty imi rijc yñc, toc Qw drodavy ó 160606 ó 
péyac’ 33 Kai où uù govokrovhonre rv yiv 6 
iv bpeic karoiksire, TO yàp aipa 70070 
THY yiv, kai oùe tEAacgOhaera ù yñ ard rot aiuarog 
rod ixvOtvroc èr abrijc GAN iri rod atparoc rod 
iytovroc* 84 Kal ob puaveire rv yiv ig’ ñe 
karowksire ¿m` abrijc, èp ne ¿yo Karacknva £v but * 
¿yQ yap cim Kóptoc karackqvov ty utoy rev viðv 


‘IgpanA. 
KES. As. 


1 KAI zpocijA0ov oi áoxovrtc $vXijc viðv l'aXadó 
viov Maxip vio) Mavacofj ?6 rijc $vAfjc viðv wong, 
kal thadnoay Evavri Movor,j kai &vavrc' ENcáZap ro 
150506 kal £vavrt TOY ápyóvrov oikwv rarpidv TOY 
viðv Iopa, 2 Kai mav Tp Kupip yuov tverct- 
Aaro Kóptoc arrodotvat r)v yv ric KAnpovoptac &v 
טס \סו‎ roic vioic 'lopafjl, kal rd Kupip ovvérake 
Kiptog 60064 rv kAnoovopiay Sadradéd rod aded- 
gov ńuðv raic Ovyarpáci ₪0700* 3 Kai £covrat 
ivi rüv QvAGv viðv 'Icpa)A yuvaikec, kai aparpedn- 
06700 Ó kAtjpog abrGv ik Tie karaoytctoc TOv 


mariípov dv, kai rpocreOceraL eic kNpovoptav 


| Tho puc olc àv yivwvrat yvvaikec, kai èk Tov 


kMjpov THC kNgpovouíac poy | 00005007 
4'Eày 65 yévnrar ù 606006 TOv. viðv 'IopañÀ, kal 
7 00076006706 ù KAqpovouia 00700 ¿mi rv kNgpo- 
vopiay Tic $vXijc ole àv yévovrat yvvaiktc, kai ard 
THC KAnpovopiac Pure zarptüc שו[‎ 6000600570 
ù kAnpovouía ₪070. 5 Kai éveretharo Movoijc 
7016 vioic 'Iopanà did rpocrayuaroe Kvpiov Myov 
Oúroc Pur) viðv "Iword וסטסץ)\ג‎ 6 Tovro 70 pipa 
ò ouvirake Kóptoc raic 007070606 Sadrradd Xtywv 
OX áptoky £vavríov abr&v torwoay yuvaikec, TAY 
&c rod pov Tov zarpóc abray £arocav yvvaikec * 
7 Kai obxyi repicrpaghcerat KAnpovopia roig vioic 
"1600 ard dvA4c tri $vXQv, Ore fkacroc èv 
TH KAnpovomia Tic pve Tijg marpiüc avrod 


rpogkoAAnOtjcovra oi vioi ‘Iopanr. 8 Kai rica 


Ovyárnp ayxtorebovoa KAnpovopiay ik THY QvAGv | 


viðv Iopa, évi roy ¿k rod Shou rod marpoç abrijc 
toovrat yvvaikec, tva dyx.orstowow ot vioi IopaņÀ 


5600700 rv KAqpovopiav THY carouc)v abrod* 
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28 Debuerat enim profugus usque ad mortem 
pontificis in urbe residere; postquam autem 
ille obierit, homicida revertetur in terram suam. 
29 Hee sempiterna erunt, et legitima in 
cunctis habitationibus vestris. 30 Homicida 
sub testibus punietur: ad unius testimonium 
nullus condemnabitur. 31 Non accipietis 
pretium ab eo qui reus est sanguinis, statim et 
ipse morietur. 32 Exules et profugi ante 
mortem pontificis nullo modo in urbes suas 
reverti poterunt: 33 Ne polluatis terram 
habitationis vestre, que insontium cruore 
maculatur: nec aliter expiari potest, nisi per 
ejus sanguinem, qui alterius sanguinem fuderit. 
34 Atque ita emundabitur vestra possessio, 
me commorante vobiscum; ego enim sum 


Dominus qui habito inter filios Israel. 


CAPUT XXXVI. 

l ACCESSERUNT autem et principes fami- 
liarum Galaad filii Machir, filii Manasse de 
stirpe filiorum Joseph: locutique sunt Moysi 
coram principibus Israel, atque dixerunt: 
2 Tibi domino nostro, precepit Dominus ut 
terram sorte divideres filiis Israel, et ut filiabus 
Salphaad fratris nostri dares possessionem 
debitam patri: 3 Quas si alterius tribus 
homines uxores acceperint, sequetur possessio 
sua, et translata ad aliam tribum, de nostra 
hereditate minuetur; 4 Atque'ita fiet, ut cum 
jubileus, id est, quinquagesimus annus re- 
missionis advenerit, confundatur sortium 
distributio, et aliorum possessio ad alios 
transeat. 5 Respondit Moyses filiis Israel, et 
Domino precipiente, ait: Recte tribus filiorum 
Joseph locuta est; 6 Et [1000 lex super filiabus 
Salphaad a Domino proniulgata est: Nubant 
quibus volunt, tantum ut su: tribus hominibus: 
7 Ne commisceatur possessio filiorum lords 
de tribu in tribum. Omnes enim viri ducent 
8 Et 


cunctee femine de eadem tribu maritos ' 


uxores de tribu et cognatione sua: 


accipient: ut hereditas permaneat in familiis, 
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28 Because he should have remained in the 
city of his refuge until the death of the high 
priest: bnt after the death of the high priest 
the slayer shall return into the land of his 
possession. 29 So these things shall be for a 
statute of judgment unto you throughout your 
generations in all your dwellings. 30 Whoso 
killeth any person, the murderer shall be put 
to death by the mouth of witnesses: but one 
witness shall not testify against any person to 
eause him to die. 31 Moreover ye shall take 
no satisfaction for the life of a murderer, 
which ¿s guilty of death: but he shall be 
surely put to death. 32 And ye shall take no 
satisfaction for him that is fled to the city of 
his refuge, that he should come again to dwell 
in the land, untii the death of the priest. 
33 So ye shall not pollute the land wherein 
ye are: for blood it defileth the land: and 
the land cannot be cleansed of the blood that 
is shed therein, but by the blood of him that 
Saca it. 94 Defile not therefore the land 
which ye shall inhabit, wherein I dwell: for 
I the Lorp dwell among the children of 
Israel. 


CHAPTER XXXVI. 


1 AND the chief fathers of the families of 
the children of Gilead, the son of Machir, the 
son of Manasseh, of the families of the sons 
of Joseph, came near, and spake before Moses, 
and before the princes, the chief fathers of the 
children of Israel: 2 And they said, The LORD 
commanded my lord to give the land for an 
inheritance by lot to the children of Israel: 
and my lord was commanded by the LoD to 
give the inheritance of Zelophehad our brother 
unto his daughters: 3 Andif they be married 
to any of the sons of the other tribes of the 
chiidren of Israel, then shall their inheritance 
be taken from the inheritance of our fathers, 
and shall be put to the inheritance of the tribe 
whereunto they are received: so shall it be 
taken from the lot of our inheritance. 4 And 
when the jubile of the children of Israel 
shall be, then shall their inheritance be put 
unto the inheritance of the tribe whereunto 
they are received : so shall their inheritance 
be taken away from the inheritance of the 
tribe of our fathers. 5 And Moses commanded 
the children of Israel according to the word 
of the LORD, saying, The tribe of the sons of 
Joseph hath said well. 6 This ₪ the thing 
which the Lorp doth command concerning 
the daughters of Zelophehad, saying, Let 
them marry to whom they think best; onl 
to the family of the tribe of their father sha 
they marry. 7 So shall not the inheritance of 
the children of Israel remove from tribe to 
tribe: for every one of the children of Israel 
shall keep himself to the inheritance of the 
tribe of his fathers. 8 And every daughter, 
that possesseth an inheritance in any tribe 
of the children of Israel, shall be wife 
unto one of the family of the tribe of her 
father, that the children of Israel may enjoy 
every man the inheritance of his fathers. 





4 Buh Mofe, 35, 36. 


28 Denn er follte in feiner Freiftadt bleiben, bis 
an den Tod des Hobhenpriefters, unb nad) des 
DHohenpriefters Tod wieder zum Lande feines 
Erbguts tommen. 29 Das foll euh ein Recht 
fein bet euren Nachkommen, wo ihr wobnet. 
30 Den Todtſchläger foll man tóbten nach dem 
Mund zweier Zeugen. Cin Zeuge fol niht 
antworten über eine Seele zum Tode, 31 Und 
ihr follt feine VerfShnung nehmen über die Seele 
des Todtſchlägers; denn er tft des Toves ſchuldig, 
und er foll des Todes fterben. 32 Und follt feine 
Verſöhnung nehmen über dem, ber zur Freiftadt 
geflohen ift, bag er toteberfomme zu wohnen im 
Lande, big ber Priefter fterbe. 33 Und ſchändet 
das Land niht, barinnen ihr mobnet. Denn wer 
Blut ſchuldig ift, der fhändet das Land; und 8 
Land fann vom Blut niht verſöhnet werden, das 
drinnen vergoſſen wird, ohne burg das Blut def, 
ber eg vergoffen hat. 34 Verunreiniget das Land 
nicht, barinnen ihr wohnet, darinnen ih aug 
wohne; denn ih bin der Herr, ber unter ben 
Kindern Iſrael wohnet. 


Das 36. Capitel. 


1 Und bie oberſten Vater der Geſchlechter ber 
Kinder Gilead, des Sohns Machir, der Manaſſe 
Sohn war, von dem Geſchlecht der Kinder Joſeph, 
traten herzu, und redeten vor Moſe und vor den 
Fürſten der oberſten Väter der Kinder Iſrael, 
2 Und ſprachen: Lieber Herr, der Herr hat ge— 
boten, daß man das Land zum Erbtheil geben 
ſollte durchs Loos den Kindern Iſrael; und du, 
mein Herr, haſt geboten durch den Herrn, daß 
man das Erbtheil Zelaphehad, unſers Bruders, 
ſeinen Töchtern geben ſoll. 3 Wenn ſie jemand 
aus den Stämmen der Kinder Iſrael zu Weibern 
nimmt, ſo wird unſers Vaters Erbtheil weniger 
werden; unb fo viel fie haben, wird gu dem Erbe 
thet! fommen des Stamms, dahin fie fommen, 
alfo wird dag Loos unfers Erbthetls geringert. 
4 Wenn denn nun das Halljahr ber Kinder 
Sfrael fommt, fo wird thr Erbtheil ju dem Erbthetl 
bes Stamms fommen, ba fie find; alfo wird 
unfers Vaters Erbtheil geringert, fo biel fte haben. 
5 Mofe gebot den Kindern $frael nad) dem 
BHefehl des Herrn, und ſprach: Der Stamm ber 
Kinder Sofeph hat recht geredet, 6 Das ifts, das 
ber Herr gebeut den Töchtern Belaphehad, unb 
foricht : Lap fle freien, wie eg ihnen gefallt ; 
alein ba fie freien unter dem Gefchledt des 
Stamms hres Baters, 7 Auf bag niht bie 
Erbtheil ber Kinder Sfrael fallen von einem 
Stamm zum andern; denn ein jeglicher unter 
ben Kindern Sfrael fol anhangen an bem 
Erbe des Stamms feines Baters. 8 Und 
alle Töchter, bie Erbtheil befíBen unter ben 
Stämmen ber Kinder Sfrael, folen freien 
einen von dem Geſchlecht bes Stamms thres 
Baters, auf ba ein jegliher unter ben 
Kindern Sfrael feines Baters Erbe behalte, 
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28 Car le meurtrier doit demeurer dans la 
ville de son refuge, jusqu’à la mort du souve- 
rain sacrificateur; mais après la mort du 
souverain sacrificateur, le meurtrier retournera 
dans la terre de sa possession. 29 Et ce seront 
là les statuts de vos jugements dans vos géné- 
rations et dans toutes vos demeures. 30 Si 
quelqwun commet un meurtre, on fera mourir 
le meurtrier sur la déposition de deux témoins ; 
mais un seul témoin ne sera point reçu en 
témoignage contre quelqu'un, pour le faire 
mourir. 31 Vous ne prendrez point de ran- 
çon pour la vie du meurtrier, qui est méchant 
et digne de mort; mais on le fera mourir. 
32 Vous ne prendrez point de rançon non 
plus, pour le laisser fuir dans la ville de son 
refuge ; ni pour permettre qu'il retourne 
demeurer au pays, jusqu'à la mort du sacri- 
ficateur. 32 Et vous ne souillerez point le 
pays oü vous serez ; car le sang souille le pays; 
et il ne se fera pas d'expiation en faveur du 
pays pour le sang qu'on y aura répandu, si ce 
n'est par le sang de celui qui l'aura répandu. 
34 Vous ne souillerez done point le pays où 
vous allez demeurer, e£ au milieu duquel j'ha- 
biterai; car moi, le SEIGNEUR, je réside au 
milieu des enfants d'Israél. 


CHAPITRE XXXVI. 


1 OR, les principaux chefs de famille des 
enfants de Galaad, fils de Makir, fils de Ma- 
nassé, s'approchérent d'entre les familles des 
enfants de Joseph, et parlérent devant Moise 
et devant les principaux chefs parmi les pères 
des enfants d'Israél, et dirent: 2 Le SEIGNEUR 
a commandé à mon seigneur de donner le pays 
en héritage aux enfants d'Israél par le sort; 
et mon seigneur à recu commandement du 
SEIGNEUR de donner l'héritage de Tsélophead, 
notre frére, à ses filles. 3 Si elles sont mariées 
à quelqu'un des enfants des autres tribus 
d'Israël, leur héritage sera ôté de l'héritage 
de nos pères, et sera ajouté à l'héritage de la 
tribu à laquelle elles appartien-dront ; il sera 
done retranché de l'héritage qué nous est échu 
par le sort. 4 Et quand viendra, pour les 
enfants d’Israél, le temps du jubilé, on ajoutera 
leur héritage à l'héritage de la tribu à laquelle 
elles appartiendront. Ainsi leur héritage sera 
retranché de l'héritage de nos péres. 5 Alors 
Moise commanda aux enfants d'Israél, suivant 
le commandement qu'il avait regu de la bouche 
du SEIGNEUR, en disant: Ce que la tribu des 
enfants de Joseph dit, est juste. 6 C'est 
iei ce que le SEIGNEUR a dit et commandé 
au sujet des filles de Tsélophcad: Elles se 
marieront à qui bon leur semblera ; seulement 
elles se marieront dans quelqu'une des familles 
de la tribu de leurs péres. 7 Ainsi l'héri- 
tage ne sera point transporté entre les 
enfants d'Israél de tribu en tribu ; car 
chacun des enfants d'Israël se tiendra à 
l'héritage de la tribu de ses péres. 8 Et toute 
fille qui sera héritiére de quelque possession 
d'entre les tribus des enfants d'Israél, se 
mariera á quelqu'un de la famille de la 
tribu de son pére, afin que chacun des 
enfants d'Israël hérite l'héritage de ses pères 
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APIOMOI, As’. 


9 Kai o) mepiorpagpnoerar 6 kAipoc ëk QuMijc 
¿mi pudiy érípav, dXX Exaorog èv ry) KAnpovopia 
0700 rpogkoAAqOhcovrat ol viol Iopand. 10 ‘Ov 
rpómov ouvérake Kópioc Mouog, obroç éroiqcav 
Üvyarpác. EaAradd’ ll Kal éyévovro @#poà 
kai ’EyAd kai MeAyd xai Nova kai MaAad 
Ovyarépec SaAradd roig aveioic 0070 12 ‘Ek 
rod Onpov rod Mawacoi) viðv Iwan éyevnOncav 
yvvaikeg® kai éyevnOn 7] KAqpovouia abrGv mù ry 
gvAtjy dyuov rod rarpog aùrõv. 13 Adrat at évroAai 
kal rà 0000000070 kal rà kpiuara Ü lversiAard 
Kóptoc &v yepi Mwvot) imi óvouóv 1100/38 èri roð 


'Iopóávov card ‘Tepig. 
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9 Nec sibi misceantur tribus, sed ita maneant 
10 Ut a Domino separate sunt. Feceruntque 
filie Salphaad, ut fuerat imperatum: 11 Et 
nupserunt Maala, et Thersa, et Hegla, et 
Melcha, et Noa, filiis patruisui 12 De familia 
Manasse, qui fuit filius Joseph: et possessio, 
que illis fuerat attributa, mansit in tribu et 
familia patris earum. 13 11006 sunt mandata 
atque judicia, que mandavit Dominus per 
manum Moysi ad filios Israel, in campestribus 
Moab supra Jordanem contra Jericho. 
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9 Neither shall the inheritance remove from 
one tribe to another tribe; but every one of 
the tribes of the children of Israel shall keep 
himself to his own inheritance. 10 Even as 
the LORD commanded Moses, so did the 
daughters of Zelophehad: 11 For Mahlah, 
Tirzah, and Hoglah, and Milcah, and Noah, 
the daughters of Zelophehad, were married 
unto their father's brothers’ sons: 12 And 
they were married into the families of the 
sons of Manasseh the son of Joseph, and their 
inheritance remained in the tribe of the family 
of their father. 13 These are the command- 


ments and the judgments, which the Lorp 
commanded by the hand of Moses unto the 
children of Israel in the plains of Moab by 
ducdan nea~ J erinho. 





4 Bud Mofe, 36. 


9 Und nicht ein Erbthetl oon einem Stamm falfe 
auf ben andern, fonbern ein feglicer bange an 
feinem Erbe unter ben Stämmen ber Kinder 
3frael. 10 Wie ber Herr Mofe geboten hatte, 
fo thaten bie Töchter Belaphehad, 11 Mahela, 
Thirza, Hagla, Milca und Noa, unb freieten die 
Kinder ihrer Bettern, 12 Des Gefthlechts 
ber Kinder Manaffe, des 650008 Sofeph. Alfo 
blieb ihr 6010641 an bem Stamm des Gefchlechta 
ihres Baters. 13 Das find bie Gebote unb 
Rechte, die der Herr gebot durch Mofe den Kindern 
Sfrael, auf dem Gefiloe der Moabiter, am Jordan 
gegen Sericho. 
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9 L'heritage ne sera donc point transporté 
d'une tribu à une autre; mais chacun, d’entre 
les tribus des enfants d'Israél, se tiendra à son 
héritage. 10 Les filles de Tsé.ophead firent 
ainsi que le SEIGNEUR avait commandé à 
Moise. 11 Car Mahla, Tirtsa, Hogla, Milea 
et Noha, filles de Tsélophead, se mariérent aux 
enfants de leurs oncles. 12 Elles se mariérent 
dans les familles des enfants de Manassé, fils 
de Joseph; et leur héritage demeura dans la 
tribu de la famille de leur pére. 13 Ce sont 
là les commandements et les ordonnances que 
le. SEIGNEUR prescrivit par Moise aux enfants 
d'Israël, dans les campagnes de Moah, préa 
du Jourdain de Jéricho. 
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cima 7p0c buc èv r rap ikeivy Aeywv Ob vvh- 


copar povog pépew ouüc*. 10 Kipioc 6 0róc ouv 
érAjOuvev bude, kai ido tore ohuepov woel rd 
dorpa rot obpavod rq mAHME* 11 Kóptc 6 6 
TOY rartpwv Vudy rpocdeiy vuiv we ¿orë rioria- 
giwg, kal edXoyhoat $uüc 60676 iáNgotv piv. 
12 öc duvhoopcun póvoç 00060 roy kórov ששו‎ 
7 — QUO Ms Hikers dA 

kai THY vrócracw עסו‎ kal rac avriAoyiae uv ; 
13 Adre éavroic &vüpac 000000 kal triorhjiovag kai 

XC Unk oa — — 
cvveroüc 660 Tae QuXàc Vudv, kal 0700700 ió 
t ` € , 0 - | 2 4 , ` 
VOY yovwsvovg ouv. 14 Kat 075601076 nou kal 


eimare Kahoyv rò phua 9 édadnoac mosa. 








DEUTERONOMIUM, CAPUT L 


H^? sunt verba que locutus est Moyses ad 

omnem Israel trans Jordanem in soli- 
tudine campestri contra mare Rubrum, inter 
Pharan et Thophel et Laban et Haseroth, ubi 
2 Undecim diebus de 
Horeb per viam montis Seir usque ad 
Cadesbarne. 3 Quadragesimo anno, undecimo 
mense. prima die mensis, locutus est Moyses 


auri est plurimum: 


| ad filios Israel omnia quse preeceperat illi 


Dominus, ut diceret eis: 4 Postquam percus- 
sit Sehon regem Amorrheorum, qui habitabat 
in Hesebon: et Og regem Basan, qui mansit 
in Astaroth, et in Edrai, 5 Trans Jordanem 
in terra Moab. Cœpitque Moyses explanare 
legem, et dicere: 6 Dominus Deus noster 
locutus est ad nos in Horeb, dicens: Sufficit 
vobis quod in hoc monte mansistis: 7 Reverti- 
mini, et venite ad montem Amorrhzorum, et 
ad cetera que ei proxima sunt campestria 
atque montana et humiliora loca contra 
meridiem, et juxta littus maris, terram Chana- 
neeorum, et Libani usque ad flümen magnum 
Euphraten. 8 En, inquit, tradidi vobis: 
ingredimini et possidete eam, super qua juravit 
Dominus patribus vestris, Abraham, Isaac, et 
Jacob, ut daret illam eis, et semini eorum post 
eos. 9 Dixigue vobis illo in tempore: 
10 Non possum solus sustinere vos: quia 
Dominus Deus vester multiplicavit vos, et estis 
hodie sicut stellee ceeli, plurimi. 11 (Dominus 
Deus patrum vestrorum addat ad hune nume- 
rum multa millia, et benedicat vobis sicut 
locutus est.) 12 Non valeo solus negotia 
vestra sustinere, et pondus ae jurgia. 13 Date 


. ex vobis viros sapientes et gnaros, et quorum 


conversatio sit probata in tribubus vestris, ut 
ponam eos vobis principes. 14 Tune respon- 


distis mihi: Bona res est, quam vis facere. 
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THE FIFTH BOOK OF MOSES, 


DEUTERONOMY. CHAPTER I. 
qe be the words whieh Moses spake 
unto all Israel on this side Jordan in the 
wilderness, in the plain over against the Red 
sea, between Paran, and Tophel, and Laban, 
and Hazeroth, and Dizahab. 2 (There are 
eleven days’ journey from Horeb by the way 
of mount Seir unto Kadesh-barnea.) 3 And 
it came to pass in the fortieth year, in the 
eleventh month, on the first day of the month, 
that Moses spake unto the children of Israel, 
according unto all that the LORD bad given 
him in commandment unto them; 4 After he 
had slain Sihon the king of the Amorites, 
which dwelt in Heshbon, and Og the king of 
Bashan, which dwelt at Astaroth in Edrei: 
5 On this side Jordan, in the land of Moab, 
began Moses to declare: this law, saying, 
6 The LORD our God spake unto us in Horeb, 
saying, Ye have dwelt long enough in this 
mount: 7 Turn you, and take your journey, 
and go to the mount of the Amorites, and 
unto all the places nigh thereunto, in the 
plain, in the hills, and in the vale, and in the 
south, and by the sea side, to the land of the 
Canaanites, and unto Lebanon, unto the great 
river, the river Euphrates. 8 Behold, I have 
set the land before you: go in and possess the 
land which the LoRD sware unto your fathers, 
Abraham, Isaac, and Jacob, to give unto them 
and to their seed after them. 9 «| And I 
spake unto you at that time, saying, I am not 
able to bear you myself alone: 10 The Lorp 
your God hath multiplied you, and, behold, ye 
are this day as the stars of heaven for multi- 
tudu. 11 (The Lorp God of your fathers 
make you a thousand times so many more as 
ye are, and bless you, as he hath promised 
you!) 12 How can I myself alone bear your 
cumbrance, and your burden, and your 
strife? 13 Take you wise men, and under- 
standing, and known among your tribes, 
and I will make them rulers over you. 
14 And ye answered me, and said, The thing 
which thou hast spoken ¿s good for us tc do. 
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DEUTERONOMY. 


5 Buch Mofe, 1. 


ps find bie Worte, die Mofe redete zum 
2 gangen Sfrael, jenfeit des Sordang, in der 
Witfte, auf vem Gefilde, gegen bem Schilfmeer, 
amifien Paran unb Thophel, Laban, Hazeroth 
und 10000, 2 (iff Taareifen bon Horeb, 
burd) den Weg des Gebirges Geir bis gen 
KadesBarnea. 3 Und es gefijaf im vierzigſten 
Sahr, am erften Tage des eifften Monden, da 
redete Mofe mit den Kindern Sfrael alles, vote thm 
ber Herr an fie geboten hatte; 4 Nachdem er 
Sihon, den Konig der Amoriter, geſchlagen hatte, 
ber gu Hesbon wobhnete, dazu Og, den Konig u 
afan, ber zu UAftharoth und zu Gbret wohnete. 
5 Senfett des Jordans im Lande ber Moabiter, 
fing an Mofe auszulegen dies Gefeb, und fprad : 
6 Der Herr, unfer Gott, redete mit uns am 
Berge Horeb, und fprad) : Shr feid lange genug 
an diefem Berge gewefen; 7 Wendet euch, und 
atebet hin, bag thr gu dem Gebirge ber Amoriter 
kommet, unb gu alfen ihren Nachbarn, im Geft(be, 
auf Bergen und in Griinden, gegen Mittag, und 
gegen bie Anfurt des Meers, tm Lande Canaan, 
unb 3um Berge Libanon, bis an das grope 
Wafer Pharath. 8 Siehe da, id) hab euch bag 
Land, das ba bor euch liegt, gegeben ; gebet 
hinein, und nefmet e8 ein, das der Herr euren 
Vätern, Abraham, Sfaaf und Satob, gefhivoren 
bat, bag ers ihnen unb ihrem Samen nach ihnen 
geben wollte. 9 Da fprad) ich iu derfelben Zeit 
gu euh: Sch fann euch niht allein ertragen ; 
10 Denn ber Herr, euer Gott, hat euch gemebret, 
bat thr heuttges Tages feid, wie bie Menge ber 
Sterne am Himmel. 11 Der Serr, eurer Vater 
Gott, mahe euer nod) viel taufend mehr, und 
fegne euch, mie er euch geredet hat! 12 Wie fann 
ich allein ſolche Mühe und Laft und Saber von 
euch ertragen? 13 Saffet her weiſe, verftandige 
unb erfahrne Leute unter euren Stammen, bte will 
ih über euh gu Häuptern feBen. 14 Da 
antwortetet ihr mir, und fpradet: Das tft etn 
gut Ding, davon bu fageft, bag bu es thun willſt. 








LE DEUTÉRONOME. CHAPITRE I. 


Ge sont ici les paroles que Moise dit 4 tout 

Israél en-deçà du Jourdain, au désert, 
dans la plaine qui est vis-à-vis de Suf, entre 
Paran et Tophel, et Laban, et Hatséroth, et 
Dizahah, 2 À onze journées de Horeb. ex 
prenant le chemin de la montagne de Séhir, 
jusqu'à Kadés-Barné. 3 Or, la quarantiéme 
année, le premier jour du onziéme mois, il 
arriva que Moise dit aux enfants d'Israél tout 
ce que le SEIGNEUR lui avait commandé de 
leur dire, 4 Aprés qu'il eut défait Sihon, roi 
des Amorrhéens, qui demeurait à Hesbon, et 
Hog, roi du Basan, qui demeurait à Hastaroth 
et à Édréhi. 5 Moise commenca done à ex- 
pliquer cette loi en-deca du Jourdain, dans le 
pays de Moab, en disant: 6 Le SEIGNEUR, 
notre Dieu, nous parla en Horeb, et nous dit : 
Vous avez demeuré assez long-temps prés de 
cette montagne. 7 Tournez et partez, et allez 
vers la montagne des Amorrhéens, et dans 
tous les lieux circonvoisins, dans la campagne, 
à la montagne, et daus la plaine, et vers le 
Midi, et sur le rivage de la mer, au pays des 
Cananéens, et au Liban, jusqu'au grand fleuve, 
le fleuve d'Euphrate. 8 Voyez, j'ai mis devant 
vous le pays; entrez et prenez possession du 
pays que le SEIGNEUR a juré de donner à vos 
pères, Abraham, Isaac et Jacob, à eux et à 
leur postérité aprés eux. 9 @ Or je vous 
parlai en ce temps-la, et je vous dis: Je ne 
puis pas me charger, moi seul, de vous tous. 
10 Le SEIGNEUR, votre Dieu, vous a multi- 
pliés, et vous voici aujourd-hui semblables par 
votre nombre aux étoiles du ciel. 11 Que le 
SEIGNEUR, le Dieu de vos péres, vous fasse 
eroitre encore mille fois autant que vous étes, 
et vous bénisse comme il vous l'a dit. 12 Com- 
ment me chargerais-je, moi seul, de vos peines, 
de vos fardeaux et de vos querelles P 13 Chois- 
issez-vous, de vos tribus, des gens sages, 
intelligents et connus, et je les établirai pour 
chefs sur vous. 14 Or vous me répondites, 
et dites: Il est bon de faire ce que tu as dit. 
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AEYTEPONOMION, a’. 


15 Kai AaBov i£ bv dvdpac 000000 kai iriori)- 
povac kai ovveroüc, kai karéornoa avrode yysicOat 
ig’ ששו‎ yxAiapyovg kai 4607060006 Kai TEVTN- 
kovripyovg kai Óskápxovc kal ypauuaroeicaywyeig 
roic kptraic Vudv. 16 Kal ivereAdunqv 706 
buoy iv rQ kaiog tkeivy N you 200600676 dvd uécov 
TOY adAgov Vudv, kal kptvare 0000000 dvd puécov 
avdpoc kal dvd uécov ddeAgot kal dvd uécov rpocy- 
Aórov atrod’ 17 Otkériyvwcy ד‎ 0600 0 &V Kpicét, 
karà róv pikpov kal 6076 Tov péyay kpweic, 00 un) 
broareihy rpbcwrov avOpwrou, Ort 1) Kpicie ToU 0 
isrí' kal rò pHa 9 iàv orAnpov gj ag’ ששו‎ 
avotoere avrd tr’ tuk, kai ákobcopat 600706. 18 Kai 
étvererdapny piv iy rH kapg tkeivyw Trávrac rove 
Aóyovc ode rowhoere. 19 Kai ázápavrsc tk Xwpr)G 
érropevOnusy 00 THY £onuov THY ueyáXv Kai riv 
poßepàv éxsivny Ñv cidere Oddy Ópovc rot ' Apoppaiov, 
600676 éversitaro Kóptoc 6/0506 "uv riv, kai 
tjAGopuev Ewe Káne Bapvy. 20 Kai slra mpòc Vdc 
"HA0ars Ewe rod Opovc rod ’Apoppaiov, 6 Kipioe 6 
0606 vuv didwo uïv’ 21 "10676 7000000006 
"piv Kóptoc 6/0500 עשוןט‎ xpd rpocdrov עסו‎ Ty 
yiv, avaBavrec kAqpovouycare, Sv Tpómov elre 
Kvpioc ó 0s0c rõv maršpey pay bpiv* (ן‎ 0% 
pnoé GeaXiagyre. 22 Kai mpoondOaré וסון‎ 0 
kal sirare Arrooreihwpev avdpac mporépove "uv 
kai tpodevodrwoay 1)uiv rv yiv, kai avayyeXdrw~ 
cav iv arokpiow, THY ó00v Ov Ac avaBnabpeba 
iv abri, kai rag mode sic Gc eicropevodusda elc 
atric. 23 Kal tjpecev évavríov pov rò piua, kai 
tAaBov i£ vay 000606 dvipac, dvpa fva Kara 
.שממש‎ 24 Kaiéricrpagévrec aviBnoav sic rd dpoc, 
kai t)AOocav Ewe g¢apayyoe Bórpvoc, kai kartokóztv- 
cav abriv' 25 Kai iAdBocav èv raic xspoiv aùrõv 
dard rot kapmoü Tig yie kai kariveykav Tpdc ouüc, 
kai &Xeyov 'Ayad) ù yñ tv Kipiog ó 0sóc pov 
00000 huv. 26 Kai otk nOednoare avaBnvat, dAN’ 
nreOnoare TH phar, Kvpiov rod 0600 עשוןף‎ * 
27 Kai duyoyybZere èv raic oxnvaic 0 עו‎ kai sirare 
Aud rà wosiv Kóptov hue iÉfyaysv tac ik 6 
Aiyirrov, Tapadovvat uç sic ypac 'Apoppatov, 
460\00060000 nude. 28 1100 t)usic dvaflatvopv ; 
oi 0& ddAgot ouv axéotnoay Thy Kapdiay ouv 
Aéyovrec Ebvoc péya kai roXd kai Ovvarórspov 
סור‎ kai zóXeg ueyaAat Kal rereuxtontuva, Ewe rod 
ovpavod, àXXà kai viode yiyavrwv éopákapev. iei. 
29 Kai sira rpog bude M») rrhtnre und? doBnOjre 
an’ abrüv: 30 Kóptoc ó 0s0c buGv 6 mporopsvópevoç 
Td ד‎ 0000 70v vuGv, abróc oUVEKTONEUNOE atirodc 
pE? עשק0‎ kard mávra boa iroincev bpiv iv yi 
Aiybrrw, 91 Kai iv rjj ipf radbry, iv sidere 
ó00v bpove ToU ‘Auoppaiov, ₪0 rpogogophceL se 
Kóptoc 0/0660 cov we si rtc rpogogophcat avOpwrog 
Toy vidov aro, 


5 4 ` ens , 
kara Tücav iy ע000‎ sic 


jv émopebdOnre twe HrOerE 6066 rov rorov roŭrov. 





DEUTERONOMIUM, I. 


15 Tulique de tribubus vestris viros sapientes 
et nobiles, et constitui eos principes, tribunos, 
et centuriones, et quinquagenarios ae decanos, 
qui docerent vos singula. 16 Pracepique eis, 
dicens: Audite illos, et quod justum est 
judicate: sive civis sit ille, sive peregrinus. 
17 Nulla erit distantia personarum, ita parvum 
audietis ut magnum : nec accipietis cujusquam 
Quod sr 


difficile vobis visum aliquid fuerit, referte ad 


personam, quia Dei judicium est. 


18 Prwcepique omnia 
19 Profecti autem de 


Horeb, transivimus per eremum terribilem et 


me, et ego audiam. 


quie facere deberetis. 


maximam, quam vidistis, per viam montis 
Amorrhei, sicut preceperat Dominus Deus 
noster nobis. Cumque venissemus in Cades- 
20 Dixi vobis: 


Amorrhei, quem Dominus Deus noster daturus 


barne, Venistis ad montem 


est nobis. 21 Vide terram, quam Dominus 
Deus tuus dat tibi: ascende et posside eam, 
sicut locutus est Dominus Deus noster patribus 
tuis: noli timere, nec quidquam paveas. 
22 Et accessistis ad me omnes, atque dixistis : 
Mittamus viros qui considerent terram: et 
renuntient per quod iter debeamus ascendere, 
et ad quas pergere civitates. ' 23 Cumque 

mihi sermo placuisset, misi ex vobis duodecim 

viros, singulos de tribubus suis. 24 Qui cum 

perrexissent, et ascendissent in montana, 

venerunt usque ad Vallem botri: et considerata 

terra, 25 Sumentes de fructibus ejus, ut 

ostenderent ubertatem, attulerunt ad nos, 

atque dixerunt: Bona est terra, quam Dominus 

Deus noster daturus est nobis. 26 Et noluistis | 
ascendere, sed increduli ad sermonem Domini 

Dei nostri 27 Murmurastis in tabernaculis. 
vestris, atque dixistis: Odit nos Dominus, et 
idcirco eduxit nos de terra ZEgypti, ut traderet 
nos in manu Amorrhei, atque deleret. 28 Quo. 
ascendemus ? nuntii terruerunt cor nostrum, 
dicentes : Maxima multitudo est, et nobis. 
statura procerior: urbes magne, et ad ccelum. 
usque munitee, filios Enacim vidimus ibi. 
29 Et dixi vobis: Nolite metuere, nec timeatis. 
eos: 30 Dominus Deus, qui ductor est vester 
pro vobis ipse pugnabit, sieut fecit 
Aigypto cunctis videntibus. 31 Et in 
solitudine (ipse vidisti) portavit te Dominus. 
Deus tuus, ut solet homo gestare parvulum. 
filium 


in 


suum, in omni via per quam. 


ambulastis, donee veniretis ad locum istum. 
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DEUTERONOMY, I. 


15 So I took the chief of your tribes, wise 
men, and known, and made them heads over 
you, captains over thousands, and captains 
over hundreds, and captains over fifties, and 
captains over tens, and officers among your 
tribes. 16 And I charged your judges at that 
time, saying, Hear the causes between your 
brethren, and judge righteously between every 
man and his brother, and the stranger that is 
with him. 17 Ye shall not respect persons in 
judgment; but ye shall hear the small as well 
as the great; ye shall not be afraid of the face 
of man; for the judgment ¿s God's: and the 
cause that is too hard for you, bring it unto 
me, and I will hear it. 18 And I commanded 
you at that time all the things which ye should 
do. 19 ¢ And when we departed from Horeb, 
we went through all that great and terrible 
wilderness, which ye saw by the way of the 
mountain of the Amorites, as the LORD our 
God commanded us ; and we came to Kadesh- 
bavnea. 20 And I said unto you, Ye are come 
unto the mountain of the Amorites, which the 
LORD our God doth give unto us. 21 Behold, 
the Lorp thy God hath set the land before 
thee: go up and possess if, as the LORD God 
of thy fathers hath said unto thee; fear not, 
neither be discouraged. 22 4 Aud ye came 
near unto me every one of you, and said, We 
will send men before us, and they shall search 
us out the land, and bring us word again by 
what way we must go up, and into what cities 
we shall come. 23 And the saying pleased me 
well: and I took twelve men of you, one of a 
tribe: 24 And they turned and went up into 
the mountain, and. came unto the valley of 
Esheol, and searched it out. 25 And they 
took of the fruit of the land in their hands, 
and brought z£ down unto us, and brought us 
word again, and said, Zt is a good land which 
the LORD our God doth give us. 26 Notwith- 
standing ye would not go up, but rebelled 
against the commandment of the LORD your 
God: 27 And ye murmured in your tents, 
and said, Because the LoRD hated us, he hath 
brought us forth out of the land of Egypt, to 
deliver us into the hand of the Amorites, to 
destroy us. 28 Whither shall we go up? our 
brethren have discouraged our heart, saying, 
- The people ¿s greater and taller than we; the 
cities are great and walled up to heaven ; and 
moreover we have seen the sons of the Anakims 
there. 29 Then I said unto you, Dread not, 
neither be afraid of them. 30 The LORD your 
God. which goeth before you, he shall fight for 
you, according to all that he did for you in 
Egypt before your eyes; 31 And in the 
wilderness, where thou hast seen how that 
the Lorp thy God bare thee, as a man 
doth bear his son, in all the way that 
ye went, icum ye came into this place. 
5 





5 Buh Mofe, 1. 


15 Da nahm ih bie Dáupter eurer Stämme, 
weiſe und erfabrne Manner, unb febte fte über 
euch gu Häuptern, über taufend, über hundert, 
liber fünfzig, unb über zehn, und Amtleute unter 
euren Ctámmen; 16 Und gebot euren Richtern 
gur felben Zeit, und ſprach: Verhöret eure Briiz 
ber, unb richtet recht zwiſchen jedermann, unb 
feinem Bruder, unb bem Frembling, 17 Keine 
Perfon follt thr tm Gericht anfeben; fondern follt 
ben Beinen foren wie den Grofen, unb bor 
niemanbdes Perfon euch ſcheuen. Denn das Gericht- 
amt tft Gottes. Wird aber euh eine Sache zu 
hart fein, bie faffet an mid gefangen, ba ich fte 
Hore, 18 ALfo gebot ih euch zu ber Zeit alles, 
was ihr thun folltet. 19 Da zogen mir aus bon 
Horeb, und wandelten burg bie ganze Wüſte, bie 
grop unb graufant tft, wie thr gefehen habt, auf 
ber Strafe ¿um Gebirge ber Amoriter, wie uns 
ber Herr, unfer Gott, geboten hatte, und famen 
bis gen KadesBarnea. 20 Da fprad) ih gu euch: 
Shr feid an das Gebirge ber Amoriter fommen, 
bad uns ber Herr, unfer Gott, geben wird, 
21 Siehe da das Land bor bir, das ber Herr, 
bein Gott, dir gegeben hat; zeuch hinauf, und 
nimms ein, wie ber Herr, deiner Vater Gott, bir 
geredet hat. Fürchte bid) niht, und faf bir niht 
grauen. 22 Da famet thr ju mtr alle, und ſpra— 
det: Laft uns Männer yor uns hinfenden, bie 
uns das Land erfunden, unb uns wieder fagen, 
durch melden Weg mir hinein ziehen folen, und 
bie Städte, ba wir einfommen folen, 23 Dag 
gefiel mir wohl, und nahm aus euch zwölf Manner, 
von jeglichem Stamm einen. 24 Da dtefelbigen 
weggingen, unb hinauf zogen auf das Gebirge, 
und an pen Bad 68601 famen; da befahen fte es, 
25 Und nahmen ber Früchte des Landes mit fih, 
und brachten fte bevab gu uns, und fagten ung 
wieder, und fprachen: Dasg Land tft gut, das ber 
Herr, unfer Gott, uns gegeben hat. 26 Uber thr 
wolltet nicht hinauf ateben, unb murbet ungehor- 
fam bem Munde des Herrn, eures Gottes, 
27 Und murretet in euren Hütten, unb fpradet : 
Der Herr tft uns gram; darum hat er ung aug 
Egyptentand gefiihret, bag er ung tn ber Amoriter 
Hände gäbe zu vertilgen. 28 Wo follen mir bine 
auf? Unſere Brüder haben unfer Herz + 
gemacht, und gefagt, das Volk fey grófer und 
Hoher, denn wir; bie Städte feien grog, und 8 
an den Himmel permauert; bayu haben twtr bte 
Kinder Enakim bafefbft gefehen. 29 Sch fprach 
aber au euch: GntfeBet euch niht, unb fürchtet 
euch nicht bor ihnen. 30 Der Herr, euer Gott, 
zeucht טסט‎ euh hin, und wird für euch ftretten, 
wie er mit euch gethan hat in Egypten bor 
euren Augen, 31 Und in ber Witfte, ba bu 
gefeben haft, wie dich der Derr, bein Gott, ge- 
tragen hat, wie ein Mann feinen Sohn 
tragt, durd allen Weg, daher thr gewandelt 
pabt, bis thr an diefen Ort fommen feid. 





DEUTERONOME, I. 


15 Alors je pris des chefs de vos tribus, des 
hommes sages et connus, et je les établis chefs 
sur vous, pour étre gouverneurs de milliers et 
de centaines, de cinquantaines et de dizaines, 
et officiers, dans vos tribus. 16 Puis je com- 
mandai en ce temps-là à vos juges, en disant : 
Ecoutez ce qui divise vos fréres, et jugez avec 
droiture entre l'homme et son frére, et entre 
un Israélite et létranger qui est avec lui. 
17 Dans le jugement vous n'aurez point égard 
à l'apparence de la personne; vous enteu- 
drez autant le petit que le grand; vous 
ne craindrez personne, car le jugement 
appartient à Dieu; et vous ferez venir devant 
moi la cause qui sera trop difficile pour vous, 
et je l'entendrai. 18 Ainsi, en ce temps-là, 
je vous ordonnai toutes les choses que vous 
auriez à faire. 19 €«| Puis nous partimes 
d'Horeb, et nous marchàmes dans tout ce 
grand et affreux désert que vous avez vu, par 
le chemin dela montagne des Amorrhéens, 
ainsi que le SEIGNEUR, notre Dieu, nous l'avait 
commandé, et nous vinmes jusquà Kadès- 
Barné. 20 Alors je vous dis: Vous étes ar- 
rivés jusqu'à la montagne des Amorrhéens que 
le SEIGNEUR, notre Dieu, nous donne. 21 Re- 
garde, le SEIGNEUR, ton Dieu, met devant toi 
le pays; monte, et prends-en possession, selon 
que le SEIGNEUR, le Dieu de tes péres, t'a dit: 
Ne crains point, et ne t'effraie point. 22 | Et 
vous vintes tous vers moi, et dites: Envoyons 
devant nous des hommes, qui reconnaissent le 
pays, et qui nous rapportent des nouvelles du 
chemin par lequel nous devrons monter, et des 
villes oà nous devrons aller. 23 Or ce dis- 
cours me sembla bon, et je pris d'entre vous 
douze hommes, un par tribu. 24 Et ils se 
tournérent, et, étant montés vers la montagne, 
ils vinrent jusqu'au torrent d'Escol, et recon- 
nurent le pays. 25 118 prirent aussi en leurs 
mains du fruit du pays, et nous l'apportérent. 
Ils: nous donnèrent des nouvelles, et nous 
dirent: Le pays que le SEIGNEUR, notre Dieu, 
nous donne, est bon. .26 Mais vous refusates 
d'y monter, et vous fütes rebelles au com- 
mandement du SEIGNEUR, votre Dieu. 27 Et 
vous murmurátes dans vos tentes, en disant: 
C'est dans sa haine que le SEIGNEUR nous a 
fait sortir du pays d'Égypte, afin de nous 
livrer entre les mains des Amorrhéens, pour 
qu'ils nous exterminent. 28 Ou monterions- 
nous? Nos frères nous ont fait fondre le cœur, 
en disant: Le peuple est plus grand que nous, 
et de plus haute taille; les villes sont grandes 
et closes jusqu'au ciel; et méme nous avons 
vu là les enfants des géants. 29 Mais je vous 
dis: N'ayez point peur, et ne les craignez 
point. 30 Le SEIGNEUR, votre Dieu, qui 
marche devant vous, combattra lui-méme pour 
vous, selon tout ce qu'il a fait pour vous à vos 
yeux, soit en Égypte, 31 Soit au désert, oà 
tu as vu de quelle maniére le SEIGNEUR, ton 
Dieu, t'a porté, comme un homme porterait son 
fils, dans tout le chemin ot vous avez marché 
jusqu'à ce que vous soyez arrivés en ce lieu-ci. 
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32 Et nec sic quidem credidistis Domino Tea 
vestro, 33 Qui precessit vos in via, et 
metatus est locum in quo tentoria figere 
deberetis, nocte ostendens vobis iter per ignem, 
et die per columnam nubis. 34 Cumque 
audisset Dominus vocem sermonum vestrorum, 
iratus juravit, et ait: 35 Non videbit quispiam 
de hominibus generationis hujus pessime 
terram bonam, quam sub juramento pollicitus 
36 Preeter Caleb filium 


Jephone ; ipse enim videbit eam, et ipsi dabo 


sum patribus vestris : 


terram, quam calcayit, et filis ejus, quia 
secutus est Dominum. 387 Nec miranda 
indignatio in populum, cum mihi quoque 
iratus Dominus propter vos dixerit: Nec tu 
38 Sed Josué filius Nun 


minister tuus, ipse intrabit pro te; hune 


ingredieris illuc: 


exhortare et robora, et ipse sorte terram 
dividet Israeli. 39 Parvuli vestri, de quibus 
dixistis quod captivi ducerentur, et filii qui 
hodie boni ac mali ignorant distantiam, ipsi 
ingredientur: et ipsis dabo terram, et posside- 
bunteam. 40 Vos autem revertimini, et abite 
in solitudinem per viam maris Rubri. 41 Et 
respondistis mihi:  Peecavimus Domino: 
ascendemus et pugnabimus, sieut precepit 
Dominus Deus noster. Cumque instructi armis 
42 Ait mihi Dominus : 


Die ad eos: Nolite ascendere, neque pugnetis, 


pergeretis im montem, 


non enim sum vobiscum: ne cadatis coram 
inimicis vestris. 43 Locutus sum, et non 
audistis: sed adversantes imperio Domini, et 
tumentes superbia, ascendistis in montem. 
44 Itaque egressus Amorrheeus, qui habitabat 
in montibus, et obviam veniens, persecutus est 
vos, sicut solent apes persequi: et cecidit de 
Seirusque Horma. 4ó Cumque reversi plora- 
retis coram Domino, non audivit vos, nee voci 
vestree voluit acquiescere. 46 Sedistis ergo 
in Cadesbarne multo tempore. 


CAPUT II. 


1 PROFECTIQUE inde venimus in solitu- 
dinem, que ducit ad mare Rubrum, sicut 
mihi dixerat Dominus: et circuivimus 
montem Seir longo tempore. 2 Dixitque 
Dominus ad me: 3 Sufficit vobis circuire 
móntem istum: ite contra aquilonem : 4 Et 
populo precipe, dicens:  Transibitis per 
terminos fratrum vestrorum filiorum Esau, 
qui habitant in Seir, et timebunt vos. 
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32 Yet in this thing ye did not believe the 
LoD your God, 33 Who went in the way 
before you, to search you out a place to pitch 
your tents zm, in fire by night, to shew you by 
what way ye should go, and in a cloud by day. 
34 And the Lop heard the voice of your 
words, and was wroth, and sware, saying, 
35 Surely there shall not one of these men of 
this evil generation see that good land, which 
I sware to give unto your fathers, 36 Save 
Caleb the son of Jephunneh ; he shall see it, 
and to him will I give the land that he hath 
trodden upon, and to his children, because he 
hath wholly followed the Lorp. 37 Also the 
LoRD was angry with me for your sakes, 
saying, Thou also shalt not go in thither, 
38 But Joshua the son of Nun, which standeth 
before thee, he shall go in thither: encourage 
him: for he shall cause Israel to inherit it. 
39 Moreover your little ones, which ye said 
should be a prey, and your children, which in 
that day had no knowledge between good and 
evil, they shall go in thither, and unto them 
will I give it, and they shall possess it. 40 But 
as for you, turn you, and take your journey 
into the wilderness by the way of the Red 
sea. 41 Then ye answered and said unto me, 


We have sinned against the LORD, we will go 
up and fight, according to all that the LORD 


our God commanded us. And when ye had 
girded on every man his weapons of war, ye 
were ready to go up into the hill. 42 And the 
Lorn said unto me, Say unto them, Go not 
up, neither fight; for I am not among you; 
lest ye be smitten before your enemies. 43 So 
I spake unto you; and ye would not hear, but 
rebelled against the commandment of the 
LORD, and went presumptuously up into the 
hil. 44 And the Amorites, which dwelt in 
that mountain, came out against you, and 
chased you, as bees do, and destroyed you in 
Seir, even unto Hormah. 45 And ye returned 
and wept before the LORD; but the Lorp 
would not hearken to your voice, nor give ear 
unto you. 46 So ye abode in Kadesh many 
days, according unto the days that ye abode 
there. 


CHA2TER II. 


1 THEN we turned, and took our journey 
into the wilderness by the way of the Red 
sea, as the LoRD spake unto me: and we 
compassed mount Seir many days. 2 And the 
LoRD spake unto me, saying, 3 Ye have 
eompassed this mountain long enough: turn you 
northward. 4 And command thou the people, 
saying. Ye are to pass through the coast of 
your brethren the children of Esau, which 
dwell in Seir ; and they shall be afraid of you: 
take ye good heed unto yourselves therefore : 
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32 Aber das galt nichts bet euch, baf ihr an ben 
Herrn, euren Gott, hättet gegfaubet, 33 Der 
bor euch her ging, euch bie Stätte gu weifen, too 
thr euch lagern folltet, des Nachts im Feuer, baf er 
euch ben Weg Zetgete, darinnen thr gehen folltet, 
unb des Tages in ber Wolfe. 34 Als aber ber 
Serr euer Gefchret hörete, ward er zornig, und 
ſchwur, und ſprach: 35 Es foll feiner diefes bofen 
Gefchlechts das gute Land fehen, das id) ihren 
Vätern gu geben gefhworen habe. 36 Ohne 
Caleb, ber Sohn Sephunne, ber fol es fehen, 
und thm will id) geben bag Land, darauf er 
getreten hat, und feinen Kindern; darum, bag er 
treulig bem Herrn gefofget hat, 37 Auch ward 
ber Herr über mich zornig um euret wilen, und 
fora): Du folt aud nicht hinein fommen. 
38 Aber Fofua, ber Sohn Mun, ber bein Diener 
ift, ber foll hinein kommen. Denfelben ſtärke; 
denn er fof $frael das Erbe austheilen. 39 Und 
eure Kinder, dayon thr fagtet, fie würden ein 
Raub werden, und eure Söhne, 06 8 
Tages weder Gutes noi) Bofes verftehen, bie 
folen hinein fommen; benfe(ben will (dá geben, 
und fte foffen eg einnehmen. 40 Shr aber wendet 
euch, und gtehet nach ber Wiifte ben Weg ¿um 
SGchilfmeer. 41 Da antivortetet ihr, und forachet 
gu mir: Wir haben an dem Herrn gefünbiget; 
wir wolfen hinauf, und ftretten, wie ung ber 
Herr, unfer Gott, geboten hat. Da thr eng nun 
rüftetet, etn feglicher mit feinem Harniſch, unb 
ward an dem, bag thr hinauf 3óget aufs Gebirge; 
42 Sprach ber Herr gu mir: Gage ihnen, bag 
fle nicht hinauf ziehen, aud) nicht ftreiten; denn 
ih bin nicht unter euch, auf bag thr nicht geſchla— 
gen werdet bor eurem Feinden. 43 Da id) euch 
das fagte, gehorchtet thr nicht, und wurdet ungez 
horfant dem Munde des Herrn, unb maret 
vermeſſen und 3oget hinauf aufs Gebirge. 44 Da 
zogen die Amoriter aus, bie auf bent Gebirge 
wohneten, euh entgegen, unb jagten euch, wie 
bie Bienen thun, und ſchlugen euh zu Geir, bis 
gen Sarma, 45 Da ifr nun mieberfamet, unb 
iweinetet bor bem Herrn; wollte ber Herr eure 
Stimme nicht hören, und neigete feine Ohren nicht 
gu euch. 46 9((fo bliebet ihr in Kades eine lange 
Beit. 


Das 2. Capitel, 


1 Da wandten wir und, und zogen aug zur 
Wiifte auf ber Straße ium Schilfmeer, wie ber 
Serr zu mir fagte, und umzogen das Gebirge 
Geir eine lange Bett. 2 Und ber Herr fprach 
gu mir: 3 Shr habt dief Gebirge nun genug 
umzogen, wendet euch gegen Mitternadt, 4 Und 
gebeut dem Volf, und ſprich. Shr werdet durch 
die Grenze eurer Brüder, ber Kinder Efau, ziehen, 
bie ba wohnen zu Geir; und fie werden fih bor 
euch fiirchten. Wher verwahret euch mit Fleiß, 
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32 Mais, malgré cela, vous ne crites point 
encore au SEIGNEUR, votre Dieu, 33 Qui, afin 
de chercher un lieu pour votre camp, marchait 
devant vous dans le chemin, la nuit dans une 
colonne de feu, afin d'éclairer le chemin ot 
vous deviez marcher, et le jour, dans une 
nuée. 34 Alors le SEIGNEUR entendit la voix 
de vos paroles, et se mit en colére, et jura, en 
disant: 35 Aucun des hommes de cette mé- 
chante génération ne verra ce bon pays que 
jai juré de donner à vos péres, 36 Si ce n'est 
Caleb, fils de Jéphunné. Lui, il le verra ; et 
à lui et à ses enfants je donnerai le pays que 
son pied a foulé, parce qu'il a persévéré à 
suivre le SEIGNEUR. 37 Et contre moi aussi 
le SEIGNEUR s'est mis en colére à cause de 
vous, et a dit: Et toi aussi tu n'y entreras 
pas. 98 Mais Josué, fils de Nun, qui est 
devant toi, y entrera ; fortifie-le, car c'est lui 
qui mettra Israël en possession de ce pays. 
39 Or vos petits enfants, dont vous avez dit 
qu'ils seraient la proie de lennem— vos 
enfants, qui aujourd'hui ne connaissent encore 
ni le bien ni le mal, ceux-là y entreront; c'est 
à eux que je donnerai ce pays, et ce sont eux 
qui le posséderont. 40 Mais vous, tournez en 
arriére et allez dans le désert par le chemin 
de Ja mer Rouge. 41 Et vous répondites, 
et me dites: Nous avons péché contre le 
SEIGNEUR ; nous monterons, nous, et nous 
combattrons, comme le SEIGNEUR, notre Dieu, 
nous a commandé. Puis ayant ceint chacun 
vos armes, vous entreprites de monter sur la 
montagne. 42 Mais le SEIGNEUR me dit: 
Dis-leur: Ne montez point, et ne combattez 
point, car je ne suis point au milieu de vous ; 
et vous ne serez point battus à la face de vos 
ennemis. 43 Or je vous parlai, mais vous ne 
m'écoutátes point, et vous vous revoltates 
contre le commandement du SEIGNEUR; vous 
fütes téméraires, et vous montátes-sur la mon- 
tagne. 44 Alors l'Amorrhéen, qui demeurait 
sur cette montagne, sortit contre vous, et vous 
poursuivit, comme font les abeilles, et vous 
battit depuis Séhir jusquà Horma. 45 Et 
étant retournés, vous pleurates devant le 
SEIGNEUR ; mais le SEIGNEUR n'écouta point 
votre voix, et ne vous préta point l'oreille. 
46 Ainsi vous demeurates à Kadès plusieurs 
jours, tows ces jours que vous y étes demeurés 


CHAPITRE II. 


1 CEPENDANT nous retournàmes en arrière, 
et nous allàmes au désert, par le chemin de la 
mer Rouge, comme le SEIGNEUR m'avait dit ; 
et nous tournàmes longtemps prés de la mon- 
tagne de Séhir. 2 Enfin le SEIGNEUR me 
parla, et dit: 3 Vous avez assez tourné 
prés de cette montagne; dirigez-vous vers 
le Septentrion. 4 Or commande au peuple, 
et dis-lui: Vous allez passer sur la fron- 
tiére de vos fréres, les enfants d'Ésaü, qui 
demeurent en Séhir, et ils auront peur de 
vous; mais soyez bien sur vos gardes 
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AEYTEPONOMION, É”. 


5 Mi) cuváĻnre mpóc 007006 móXsuov* ob yàp 6 
עלס‎ ard rite 06 abrüv 000% Bipa 70066, bre iv 
how 0500060 roic viotc “Hoat rd 6006 rà Eneip. 
6 "Apyupiov Bpópara 00060076 rap’ abray kal 
06750060 kai Bowp pérpw \\/6606 rap’ abrüv 
dpyvpiov kai miecde* 7 'O yàp Kóptoc ó Bede zjuGv 
eiAóynot oe tv ravrl £pyq ray xetpüv cov’ didyrvwOt 
roc 007060 ry fomuov rv peyadny kai Tüv 
goBspdv ixslyyy, od reccapárovra Eri Kóptoc 60 6 
cov perà cov, 006 èmeòðehOne puüpuaroc. 
raphiAOouev rode adekgpode שו[‎ 08 ‘Hoa, rove 
Karoikotvrac èv Incip mapa rv ש680‎ tiv “ApaBa 
ard Aiioy kal ard Tecwy TaBep* kal friorptWav- 
rec rapAOopwev Oddy Zonuow 21068. 9 Kai ere 
Kópuoc Tpóc pé Mn) éxyOpaivere role 100307000 Kai 
jo) cvvanre rpdc abrobc rodXepwov’ ob yàp uù 9 
dard The ye abróv Only iv kNipq, roic yàp vioic 
Awr 060066 rv 'Aponp KAnpovousiv. 10 Ot 'Opgüv 
qrpórtpot ivekáOnvro tr’ avrijc, £0voc péya kai moù, 
ll ‘Papaïv 
XoywÜfcovra: kai orot Worep Kai ot ‘Evaki, kai 
12 Kai 


iv ¥ysip 10666070 ó Xoppatoc 70 rporepov, kai viot 


M3 , 4 $ 8 , 
KAL (OXUOVTEÇ WOTED OL Evakiu * 


ot MwaBirat érovouáZovaw abrove 'Ouptv. 


‘Hoad arwAecav 07000 kal tkérpupay abrobc amo 
rpocworov aùrõv, kai KaTwKicOncay avr abrüv * Oy 
rpózov éxoinoey Iopa) rv yijv rc KAnpovopiag 
00700 ijv 060066 Kóproc abroic. 13 Nv ody 
avaornre kai 0760075 Vusic, Kai TapaTropEvedde rhy 
$ápayya 20060. 14 Kai al utpat Qç mapemopsú- 
Onpev ard 16606 Bapu) tec 00 raphAdousv r)v 
0600776 Zapió rpiákovra kal 0670 črn, Ewe ov 
6067606 rica yeved 60/0000 roAewicrdy arodvnckov- 
rec ik rijc rapsuBoAtjg, 600076 00006 100006 6 8 
007076 15 Kai y xsip rod 0600 ùv tr’ abroig 
tZavadGoat avrove ik uécov rijg 060006 Ewe 
ov ditrecav. 16 Kal éyevn9n érrecdn Erecav mávrec 
ot dvOpsc oi roAspicral droOvqoKovrec 56 uécov rod 
Aao), 17 Kai &XáNges 00008 7006 ui Aéyov 
18 20 maparopevon chuepoy rà pia 11008 rv 
‘Aponp, 
ul) txOpaivere abroic pundt cguvawnre abroic sic 


19 Kai mpoodéere tyytc viðv 'Auuáv 


móňepov, où yàp un 00 ard THE yc viðv “Appar 
coi tv kMjpq, STL rolc vioic Aor déwKa abr)v iv 
pw. 20 Tj ‘Pagaiv XoywOftrat kai yàp én’ 


0776 karwkouv ot 'Paóaiv rò rporepov, kal 


oi ‘Auuavira, émovouá&tovcw 007006 Zoxoppir, 
21"E0voc péya kai Todd kal Ovvarorspov Vudv 
Wore kal oi 'Evaktu* kal drwAecev abrouc Kóptoc 
70 rpocwrov abrOv, kai karer\ypovouycav kal 
karwkicOycav avr atrdv Ewe Tie 06 Tavrne* 
22 “Qorep éroinoay roic vioic “Haav roic karoikod- 
ow èv Scip, ov rporov i£érpiwav róv Xoppatoy ard 
rpocdrov avray, kai KarEeKAnpovounoay abrobc kai 
KarpKioOnoay avr abrüv Ewe rhc nusoac ד‎ 
23 Kai ot Bbaior ot 6070600780 iv 340000 Ewe 
Vane, kai ot Karrdadokeg ot tEeAOOvreg tk Kar aóo- 
kiac i££&rpu| av abrobc kai KatwKioOnoay dvr atria 
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DEUTERONOMN IUM, II. 


5 Videte ergo diligenter ne moveamini contra 
eos; neque enim dabo vobis de terra eorum 
quantum potest unius pedis calcare vestigium 
quia in possessionem Esau dedi montem Seir 
6 Cibos emetis ab eis pecunia, et comedetis 

aquam emptam haurietis, et bibetis. 7 Dominus 
Deus tuus benedixit tibi in omni opere 
manuum tuarum: novit iter tuum, quomodo 
transieris solitudinem hane magnam, per 
quadraginta annos habitans tecum Dominus 
Deus tuus, et nihil tibi defuit. 8 Cumque 
transissemus fratres nostros filios Esau, qui 
habitabant in Seir, per viam campestrem de 
Elath, et de Asiongaber, venimus ad iter quod 
ducitin desertum Moab. 9 Dixitque Dominus 
ad me: Non pugnes contra Moabitas, nec 
ineas adversus eos prelium: non enim dabo 
tibi quidquam de terra eorum, quia filiis Lot 
tradidi Ar in possessionem. 
fuerunt habitatores ejus, populus magnus, et 
validus, et tam excelsus, ut de Enaeim stirpe, 
11 Quasi gigantes crederentur, et essent similes 
filiorum Enacim. Denique Moabitze appellant 


10 Emim primi 


eos Emim. 12In Seir autem prius habitaverunt 
Horrhei: quibus atque deletis, 
habitaverunt filii Esau, sicut fecit Israel in 


expulsis 


terra possessionis sue, quam dedit illi Dominus. 
13 Surgentes ergo ut transiremus torrentem 


Zared, venimus ad eum. 14 Tempus autem, 


quo ambulavimus de Cadesbarne usque ad. 


transitum torrentis Zared, triginta et octo 
annorum fuit: donee consumeretur omnis 
generatio hominum bellatorum de castris, sicut 
juraverat Dominus: 15 Cujus manus fuit 
adversum eos, ut interirent de castrorum 
medio. 16 Postquam autem universi ceciderunt 
pugnatores, 17 Locutus est Dominus ad me, 
dicens: 18 Tutransibis hodie terminos Moab, 
urbem nomine Ar: 19 Et accedens in vicina 
filiorum Ammon, cave ne pugnes contra eos, 
nee movearis ad prelium: non enim dabo tibi 
de terra filiorum Ammon, quia filiis Lot dedi 
eam in possessionem. 20 "Terra gigantum 
reputata est: et in ipsa olim habitaverunt 
gigantes,quos Ammonite vocant Zomzommim, 
21 Populus magnus, et multus, et procerie 
longitudinis, sieut Enacim, quos delevit 
Dominus a facie eorum : et fecit illos habitare 
proeis, 22 Sicut fecerat filiis Esau, qui 
habitant in Seir, delens Horrheeos, et terram 
eorum illis tradens, quam possident usque in 
presens. 23 11670008 quoque, qui habitabant 
in Haserim usque Gazam, Cappadoces 
expulerunt: qui egressi de Cappadocia 
deleverunt eos, et habitaverunt pro illis. 
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DEUTERONOMY, IL 


ə Meddle not with them; for I will not give 
you or their land, no, not so much as a foot 
_breadth; because I have given mount Seir 
unto Esau for a possession. 6 Ye shall buy 
meat of them for money, that ye may eat; 
and ye shall also buy water of them for 
money, that ye may drink. 7 For the LORD 
thy God hath blessed thee in all the works of 
thy hand: he knoweth thy walking through 
this great wilderness: these forty years the 
Lorp thy God hath been with thee ; thou hast 
lacked nothing. 8 And when we passed by 
from our brethren the children of Esau, which 
dwelt in Seir, through the way of the plain 
from Elath, and from Ezion-gaber, we turned 
and passed by the way of the wilderness of 
Moab. 9 And the LorD said unto me, Distress 
not the Moabites, neither contend with them 
in battle: for I will not give thee of their 
land for a possession; because I have given 
Ar unto the children of Lot for a possession. 
10 The Emims dwelt therein in times past, 
a people great, and many, and tall, as the 
Anakims; 11 Which also were accounted 
giants, as the Anakims; but the Moabites call 
them Emims. 12 The Horims also dwelt in Seir 
beforetime ; but the children of Esau succeeded 
them, when they had destroyed them from 
before them, and dwelt in their stead; as 
Israel did unto the land of his possession, 
which the LoRD gave unto them. 13 Now 
rise up, said I, and get you over the brook 
Zered. And we went over the brook Zered. 
14 And the space in which we came from 
Kadesh-barnea, until we were come over 
the brook Zered, was thirty and eight years; 
until all the generation of the men of war 
were wasted out from among the host, as the 
Lorp sware unto them. 15 For indeed the 
hand of the LoRD was against them, to destroy 
them from among the host, until they were 
consumed. 16 4 So it came to pass, when 
all the men of war were consumed and dead 
from among the people, 17 That the Lorp 
spake unto me, saying, 18 Thou art to pass 
over through Ar, the coast of Moab, this day : 
19 And when thou comest nigh over against 
the children of Ammon, distress them not, nor 
meddle with them : for I will not give thee of 
the land of the children of Ammon any pos- 
session; because I have given it unto the 
children of Lot for a possession. 20 (That 
also was aecounted a land of giants: gianís 
dwelt therein in old time; and the Ammonites 
call them Zamzummims; 21 A people great, 
and many, and tall, as the Anakims; but the 
Lorp destroyed them before them ; and they 
succeeded them, and dwelt in their stead: 
22 As he did to the children of Esau, which 
` dweit in Seir, when he destroyed the Horims 
from before them; and they succeeded them, 
and dwelt in their stead even unto this 
day: 23 And the Avims which dweit in 
Hazermm, even unto Azzah, the Caphto- 
rims, which came forth out of Caphtor, 
destroyed them, and dwelt in their stead.) 
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5 Buh Mofe, 2. 


5 Daf ihr fle nicht befrieget; denn id) merde euch 
thres Landes nicht einen Fußbreit geben; denn 
das Gebirge Geir hab ih ben Kindern Gfau zu 
befíben gegeben. 6 Speiſe follt thr ums Geld 
bon ihnen taufen, bag thr effet, und Waffer folft 
thr ums Geld von ihnen faufen, bag thr trinfet. 
7 Denn ber Herr, bein Gott, hat dich aefegnet in 
allen Werfen deiner Hände, Gr hat bein Reifen 
gu Herzen genommen durch diefe grofe Wüſte, 
unb ift vierzig Sabr ber Herr, dein Gott, bet bir 
geweſen, bag dir nichts gemangelt hat. 8 Da 
wir nun durch unfere Brüder, bie Kinder Efau, 
gezogen waren, bie auf bem Gebirge Geir 
wohneten, auf bem Wege des Gefildes, von Elath 
und Cieongaber; wandten wir uns, unb gingen 
durch den Weg ber Wiifte ber Moabiter. 9 Da 
ſprach ber Derr zu mir: Ou follft bie Moabiter 
nicht beleidigen nod) befriegen; denn ich will bir 
thres Landes nichts gu befíBen geben, denn ih 
habe Ar ben Kindern Lot ¿u befíBen gegeben. 
10 Die Cmim haben vorzeiten drinnen gewohnet; 
bas war ein grof, ftavf und hod) Volk, wie bte 
Enakim. 11 Man hielt fie auch für Rtefen, 
gleich wie Enakim; unb die Moabiter heißen fte 
aud) (mim. 12 Auh wohneten vorzeiten in 
Geir bte Hoviter; und die Kinder Efau vertrieben 
und vertilgten fie bor ihnen, und wobhneten an 
ihrer Statt, gleichwie Sfrael bem Lande feiner 
Hefibung that, bas ipnen ber Herr gab. 13 So 
macht euh nun auf, und ziehet durch ben Bach 
Careb. Und wir zogen herdurch. 14 Die Beit 
aber, bie wir bon KadesBarnea zogen, bis wir 
durch den Bad Gared famen, war adt und 
breiftg Jahr, auf daß alle bte &rtegefeute ftürben 
tm Lager, Wie ber Derr ihnen gefchworen 
hatte, 15 Dazu war auch die Hand des Herrn 
wider fie, ba fie umfümen aus bem Lager, bis 
bag ihrer ein Ende würde, 16 Und da alle der 
Kriegsleute etn Ende war, bag fte flarben unter 
dem Volf; 17 Redete ber Herr mit mir, und 
fprach: 18 Du wirft heute burd) bte Grenze ber 
Moabiter ziehen bet Ar, 19 Und wirt nape 
kommen gegen bie Kinder Ammon, die follft bu 
nicht beleidigen noch befrtegen ; denn id) wil bir 
des Landes ber Kinder Ammon nichts zu befipen 
geben, denn (d) habs ben Kindern Lot gu beſitzen 
gegeben. 20 Gs ift auch gefchabt für ber Rieſen 
Land, und haben auch vorzeiten Rtefen drinnen 
gewohnet, und bie Ammoniter heien fie Sam- 
meſumim. 21 Das mar etn grog, ftarf und hod 
Volf, wie die Enakim; und der Herr verttlgete 
fe vor ihnen, und ließ fle dtefelben befiBen, bag 
fte an ihrer Statt ba wohneten, 22 Gletchwte er 
gethan hat mit den Kindern fau, die auf dem 
Gebirge Seir wohnen, ba er bie Hoviter bor thnen 
vertilgete, unb 1160 fte dtefelben befiBen, bag fte an 
threr Statt wohneten, bis auf dtefen Zag. 23 Und 
vie Caphthorim zogen aus Caphthor, unb bere 
tilgeten die (pim, bie gu Hazerim wohneten big 
gen Gaia, und wohneten an threr Statt bafefbft. 
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DEUTERONOME, II. 


5 N’ayez point de démélé avec eux; car je ne 
vous donnerai pas méme de leur pays pour y 
poser la plante du pied, car j'ai donné à Ésaü 
la montagne de Séhir en héritage. 6 Vous 
achéterez d'eux, à prix d'argent, les vivres 
que vous mangerez ; vous achéterez aussi 
d'eux, à prix d'argent, l'eau que vous boirez. 
7 Car le SEIGNEUR, ton Dieu, t'a béni dans 
tout le travail de tes mains: il a connu le 
chemin que tu as tenu dans ce grand désert. 
Le SEIGNEUR, ton Dieu, a été avec toi pendant 
ces quarante ans: rien ne t'a manqué. 8 Alors 
nous nous détournames de nos fréres, les 
enfants d'Esaü, qui demeuraient en Séhir, 
depuis le chemin de la campagne, depuis 
Elath, et depuis Hetsjonguéber ; nous nous 
détournames et nous passames par le chemin 
du désert de Moab. 9 Et le SEIGNEUR me 
dit: Ne traitez point les Moabites en ennemis, 
et n'entrez point en guerre avec eux ; car je 
ne te donnerai rien de leur pays en héritage, 
parce que j'ai donné Har en héritage aux 
enfants de Lot...10 Les Emins y habitaient 
auparavant : c'étaitun grand peuple, eten grand 
nombre, et de haute stature, comme les Hana- 
kins. 11 Aussi, ont-ils passé eux-mémes pour 
géants, comme les Hanakins; et les Moabites 
les appelaient Emins. 12 Les Horiens 
demeuraient aussi auparavant en Séhir; mais 
les enfants d'Esaü les en dépossédérent, ies 
détruisirent de devant eux, et habitérent en 
leur place, ainsi qu'a fait Israël dans le pays 
de son héritage, que le SEIGNEUR lui a donné. 
13 Mais maintenant levez-vous, et passez le 
torrent de Zéred. Alors nous passàmes le 
torrent de Zéred: 14 Or le temps que nous 
avons marché, depuis Kadés-Barné jusqu'à ce 
que nous ayons passé le torrent de Zéred, a 
été de trente-huit ans, de sorte que toute cette 
génération-là, ceux qui portaient les armes, a 
été consumée du milieu du camp, comme le 
SEIGNEUR leur avait dit avec serment. 15 Aussi 
la main du SEIGNEUR a été contre eux pour les 
détruire du milieu du camp, jusqu'i ce qu'il 
les eût consumés. 16 | Or, il est arrivé, aprés 
que tous les hommes de guerre d'entre le 
peuple ont été consumés par la mort, 17 Que 
le SEIGNEUR m'a parlé, et m'a dit: 18 Tu vas 
passer aujourd'hui Har, la frontiére de Moab. 
19 Tu t’approcheras vis-à-vis des enfants de 
Hammon ; tu ne les traiteras point en ennemis, 
et tu n'auras point de démélé avec eux; car je 
ne te donnerai rien du pays des enfants de. 
Hammon en héritage, parce que je l'ai donné 
en héritage aux enfants de Lot. 20 Ce pays 
aussi a été réputé pays des Réphaims, les 
Réphaims y habitaient auparavant, et les 
Hammonites les appelaient Zamzummins. 
21 C'était un peuple grand et nombreux, et de 
haute stature comme les Hanakins; mais le 
SEIGNEUR les laissa détruire de devant eux, 
ils les dépossédévent, et y habitérent en leur 
place ; 22 Comme il avait fait pour les enfants 
d'Esaü, qui demeuraient en Séhir, quand il 
laissa détruire les Horiens de devant eux, 
en sorte qu'ils les dépossédérent, et y ont 
habité en leur place jusqu'à ce jour. 23 Or, 
quant aux Haviens, qui demeuraient en 
Hatsérim jusqu'à Gaza, ils furent détruits 
par les Caphthorins, qui sortirent de Caph- 
thor, et vinrent demeurer en leur place. 
3x 
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AEYTEPONOMION, 6 y. 


24 Niv ody dvdornre Kai ázrápare, kai rapéAOere busic 
rv 060076 Apvõv' 1000 rapadidwka sig rag xeipác 
cov roy Xyov facia "EceBov roy ‘Auoppaiov kai 
THY yv abroU* ivápxov KAnoovomEiy, cuvarre mpoç 
abrov móňepov. 25 ‘Ev rj Yueog rabry èvåpyov 
ו0ע600‎ roy roópov cov kai roy $ógov cov ¿mi 
rpocdrov rivrwv THY iÜvàv TOY 0700070 0 
otpavod, oirwec 6600000760 TO Ovoud cov Tapay4n- 


covra kai woivac tÉovow 670 700000700 cov’ 


26 Kai dréore\a 7060/0606 ik rie tonuwov 10506000 | 


Eywv facia 'Ecsgov Xóyow eipqvikoig‏ 006ה 
Aéyov 27 IIapsNe?bcouat dia rig yg cov* èv rj‏ 
00Q vopsbconau otk ikkMwvà deka 000" 6‏ 
— 7 ל ; fi‏ 
Bowpara dpyvpiov 0700000 pot Kal $áyopat,‏ 28 
apyupiov drodwcy uot kal riouat’ Xv‏ 0ש00 kai‏ 
Ort rapeAedcoua, ToIg moci, 29 ₪000 éroinoay‏ 
t t AS ~ . ~ , ` ` .‏ 
por 00101 HoaU ot karouckoUyreç Ev Zyeip kai ot‏ 
MwaBirat ot karoucovyrec tv’ Aponp, Ewe av mapšÀ0o‏ 
שש[ róv ‘lopdavny etc rjv yiv ñv Kóptoc 6 0s0c‏ 
didwow huv. 30 Kai ovr 9&d\noe Enwv BacdAeve‏ 
‘BceBuv rapeAdsiw nude dv abroU, Ort éoxdijpuve‏ 
K?pioc 0/0606 nuGy TÒ rvedua abro, kal karicyvoe‏ 
r)v kapdiay abrov, tva 76060000 siç ràc 6‏ 
cov we tv TH upg radry. 31 Kai sire Kipiog‏ 
pé "1800 hoypat rapadodvat xpd 700000700 cov‏ 006 ד 
róv ' Apoppaioy kal rv‏ ע1306200' róv Xyov Dacia‏ 
yu avrov, rai EvapEat eAnoovopijaa rv yiv abro.‏ 
Kai 45706 Egov BaoiAeve 'Ectov sic cuvavry-‏ 32 
kai rig ò Xaóg aùroù, sic zróNeuov‏ 0706 הוור ow‏ 
tic 16006. 33 Kai rapédwkev abróv Kipioc 6 6‏ 
MOY rpd zpocozov judy, kai £rará£auev abrdv‏ 
kai rode viobc 60700 kal rdavra Tov Nady 0700 `‏ 
Kai ikparhoapev TacQv röv roAewv abroU iv‏ 34 
zrücav mów‏ ע66ן260(\0006000 TQ katpi éke(vq, Kai‏ 
kai rag yvvaikag abràv kai rà Tikva 0070 `‏ 166 
où kareAiroyev Cwypiay. 385 Myv rà krhvy‏ 
S ns — se‏ 2 : 
THY mó) eo tAa[Bouev,‏ הו érpovouevcapev kai rà‏ 
'E£.'Apono ij tore mapa rò xsiAog xepáppov‏ 36 
Aovov, kai rv Tó\w THY o9cav tv TH 060076 Kai‏ 
Ewe Opovc rod TaAadad’ obk iyevqOn roduc trig‏ 
OiéQvytv hue., 700 76006 TapsdwKe 1600006 6 6‏ 
re LT 5 GN E TA SE‏ 
ec Tac xeipac nudv. 37 Any éyybe viðv‏ עסו 
'Aupàv ob mpoonOoper, mávra rà ovykvpotvra‏ 
x&páppov "IaBok kal rag rode 706 iv TH 006‏ 
évereitharo Kóptoc 0 0606 Huw uiv.‏ 600076 


KE®. y. 


1 KAI éxiorpagévreg avéBnuev Oddy rv 6 
Bacáv: xai i£jA0ev “Qy Baowsde rig Bacay rig 
ouvávrnow uiv, abrog Kal mac 6 Aaóc abro), 
sic TOAEMOY cic "Eópatu. 2 Kal elme 00000 rpog ué 
Mi) go3n@je abróv, Ore sic rag 0060 cov Tapadé- 
Owka abróv kai maura Tov Aaóv abroU kai zücav 
THY yv abroh, kai ה‎ 00600 abrQ Woréep troiycag 
עטמ‎ acu rov 'Apoppaiov, Oc karqgke iv 
'"Ece8 ov. 3 Kai rapédwkev abróv Kipiog ó Osóc 
Juv sic Tac ypac ýuðv, kai roy “Qy BaaiAéa rije 
B«cáv kai ravra róv Xaov abro) * kai irardtapuev 
aùròv wç Tov pul) karaAirsiw abro) orippa. 
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DEUTERONOMIUM, II. III. 


24 Surgite, et transite torrentem Arnon: 
ecce tradidi in manu tua Sehon regem Hesebon 
Amorrheeum, et terram ejus incipe possidere, 
et committe adversus eum prelium. 25 Hodie 
incipiam mittere terrorem atque formidinem 
tuam in populos, qui habitant sub omni 60010 : 
ut audito nomine tuo paveant, et in morem 
parturientium contremiscant, et dolore tenean- 
tur. 26 Misi ergo nuntios de solitudine 
Cademoth ad Sehon regem Hesebon verbis 
pacificis, dicens: 27 Transibimus per terram 
tuam, publica gradiemur via: non declinabimus 
neque ad dexteram, neque ad sinistram. 
28 Alimenta pretio vende nobis, ut vescamur : 
aquam pecunia tribue, et sic bibemus. Tantum 
est ut nobis concedas transitum, 29 Sicut 
fecerunt fili Esau, qui habitant in Seir, et 
Moabitze, qui morantur in Ar: donec veniamus 
ad Jordanem, et transeamus ad terram, quam 
Dominus Deus noster daturus est nobis. 
30 Noluitque Sehon rex Hesebon dare nobis 
transitum : quia induraverat Dominus Deus 
tuus spiritum ejus, et obfirmaverat cor illius, 
ut traderetur in manus tuas, sicut nunc vides. 
31 Dixitque Dominus ad me: Ecce ccepi tibi 
tradere Sehon, et terram ejus, incipe possidere 
eam. 32 Egressusque est Sehon obviam nobis 


cum omni populo suo ad prelium in Jasa. 


33 Et tradidit eum Dominus Deus noster nobis: 
pereussimusque eum cum filiis suis et omni 
populo suo. 34 Cunctasque urbes in tempore 
illo cepimus, interfectis habitatoribus earum, 
viris ac mulieribus et parvulis; nonreliquimus 
in eis quidquam. 35 Absque jumentis, que in 
partem venere preedantium : et spoliis urbium, 
quascepimus 36 Ab Aroer, que est super ripam 
torrentis Arnon, oppido quod in valle situm 
est, usque Galaad. Non fuit vicus et civitas, 
quee nostras effugeret manus: omnes tradidit 
Dominus Deus noster nobis. 37 Absque terra 
filiorum Ammon, ad quam non accessimus: et 
cunctis quee adjacent torrenti Jeboc, et urbibus 
montanis, universisque locis, a quibus nos 
prohibuit Dominus Deus noster. 


CAPUT III. 


1 ITAQUE conversi ascendimus per iter 
Basan: egressusque est Og rex Basan in 
occursum nobis cum populo suo ad bellandum 
in Edrai. 2 Dixitque Dominus ad me: Ne 
timeas eum: quia in manu tua traditus est 
cum omni populo ac terra sua: faciesque ei 
sicut fecisti Sehon regi Amorrheorum, qui 
habitavit in  Hesebon. 3 Tradidit ergo 
Dominus Deus noster in manibus nostris etiam 
Og regem Basan, et universum populum ejus : 
pereussimusque eos usque ad internecionem, 
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DEUTERONOMY, II. III. 


24 € Rise ye up, take your journey, and pass 
over the river Arnon: behold, I have given 
into thine hand Sihon the Amorite, king of 
Heshbon, and his land: begin to possess ?f, 
and contend with him in battle. 25 This day 
will I begin to put the dread of thee and the 
fear of thee upon the nations that are under 
the whole heaven, who shall hear report of 
thee, and shall tremble, and be in anguish 
because of thee. 26 4 And I sent messengers 
out of the wilderness of Kedemoth unto Sihon 
king of Heshbon with words of peace, saying, 
27 Let me pass through thy land: I will go 
along by the high way, I will neither turn 
unto the right hand nor to the left. 28 Thou 
shalt sell me meat for money, that I may eat; 
and give me water for money, that I may 
drink: only I will pass through on my feet ; 
29 (As the children of Esau which dwell in 
Seir, and the Moabites which dwell in Ar, did 


unto me;) until I shall pass over Jordan into | 


the land which the LORD our God giveth 


not let us pass by him: for the Lorp thy God 
hardened his spirit, and made his heart obsti- 


unto me, Behold, I kave begun to give Sihon 
and his land before thee: begin to possess, 
that thou mayest inherit his land. 82 Then 
Sihon came out against us, he and all his 
people, to fight at Jahaz. 33 And the Lorp 
our God delivered him before us; and we 
smote him, and his sons, and all his people. 


34 And we took all his cities at that time, and | 


utterly destroyed the men, and the women, 
and the little ones, of every city, we left none 
to remain: 35 Only the cattle we took for a 
prey unto ourselves, and the spoil of the cities 
which we took. 36 From Aroer, which is by 
the brink of the river Arnon, and from the 
city that is by the river, even unto Gilead, 
there was not one city too strong for us: the 
Lorp our God delivered all unto us: 37 Only 
unto the land of the children of Ammon thou 
camest not, nor unto any place of the river 
Jabbok, nor unto the cities in the mountains, 
nor unto whatsoever the Lorp our God 
forbad us. 


CHAPTER III. 


1 THEN we turned, and went up the way 
to Bashan: and Og the king of Bashan came 
out against us, he and all his people, to battle 
at Edrei. 2 And the LORD said unto me, 
Fear him not: for I will deliver him, and all 
his people, and his land, into thy bard; and 
thou shalt do unto him as thou didst unto 
Sihon king of the Amorites, which dwelt at 
Heshbon. 3 So the LoRD our God delivered 
into our hands Og also, the king of Bashan, 
and all his people: and we smote him 
until none was left to him remaining. 
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24 Machet euch auf, unb ziehet aus, und gebet 
liber ben Bach bet Arnon. Siehe, ich habe Sihon, 
ben Konig ber Amoriter zu Hesbon, in deine 
Hande gegeben mit feinem Lande, Heb an einzu- 
nehmen, unb ftrette wider thn. 255 68 
Tages wil ih anheben, bag fic) vor bir fürchten 
unb erfchrecfen follen affe Völker unter alfen 
Himmeln, bag, wenn fte yon bir hören, ihnen 
bange unb wehe werden foll oov deiner 3ufunft. 
26 Da fanbte ih Boten aus ber Wiifte von 
morgenwärts ju Sihon, dem König zu Hesbon, 
mit friedlicjen Worten, und Tief ihm fagen: 
27 Sch will burg dein Land ziehen, und mo bie 
Strafe gehet, will ih gehen, ich will meder ¿ur 
Rechten nod) zur Linfen ausweichen. 28 Speiſe 
follft tu mir ums Geld verfaufen, bag ih effe, 


| und Wafer follft bu mir ums Geld geben, bafi ih 


trinfe; ih wil mur gu Fug durchhin gehen; 29 Wie 
mir bie Kinder Efau gethan haben, die iu Geir 
wohnen, unb bie Moabtter, die zu Ar wohnen ; 
bis daf ih forme über ben Jordan, in das Land, 


us. 30 But Sihon king of Heshbon would | bag ung ber Herr, unfer Gott, geben wird. 


30 Aber Sihon, ber König iu Hesbon, wollte 


| uns nicht durchziehen laffen; denn der Serr, dein 
nate, that he might deliver him into thy hand, | Gott, verhartete feinen Muth, und verftodte thm 


as appeareth this day. 31 And the Lorp said | fein Herz, auf bag er thn in deine Hande gabe, 


wie es jegt tft am Tage. 31 Unb ber Herr 
forach ju mir: Siehe, 10 hab angefangen ju 
geben eor dir ben Sihon mit feinem Lande; Debet 
am einzunehmen und zu beſitzen fein Land. 
32 Und Sihon zog aus uns entgegen nmt alle 
feinem Volk sum Streit gen Sahza. 33 Aber ber 
Herr, unfer Gott, gab thn oor uns, baf wir thn 
ſchlugen mit feinen Kindern, und feinem ganzen 
Volf. 34 Da gewannen wir zu der Zeit alle 
feine Städte, und verbanneten alle Städte, beide 
Manner, Weiber unb Kinder, und fte&en niemand 
itberbletben. 35 Ohne, das Vieh raubten wir 
für uns, und bie 900800066 der Stadte, bie wir 
gewannen, 36 Bon Aroer an, bie am Ufer 8 
930008 bei Arnon fiegt, und yon der Stadt am 
Wafer, bis gen Gilead, 68 war feine Stadt, 
bie fich vor ung ſchützen fonnte; ber Herr, unfer 
Gott, gab uns alles eor uns. 37 Ohne, au dem 
Lande ber Kinder Ammon fameft bu niht, nod) au 
allem, bas am Bach Sabbof war, nod) zu den 
Städten auf bem Gebirge, nod) gu allem, bag 
ung der Herr, unfer Gott, verboten hatte, 


Das 39. 1. 


1 Und wir wandten uns, und zogen hinauf den 
Weg zu Bafan. Und Og, ber Konig ¿u Bafan, 
40g aus uns entgegen mit ale feinem Volf, zu 
ftreiten bet Edrei, 2 Aber ber Herr fprad) zu mir: 
Fürchte bic) nicht yor thm, denn ih hab thn und 
alle fein Volf mit feinem Lande in deine Hände 
gegeben; unb follft mit thm thun, wie bu mit 
Sihon, bem Könige ber Amoriter, gethan 
Daft, ber au Hesbon fab. 3 Alſo gab ber 
Herr, unfer Gott, aud) ben Konig Og gu Bafan 
in unfere Hände, mit alle feinem Volf, bag 
wir ihn ſchlugen, bis daß thm nichts überblieb, 








DEUTÉRONOME, II. III. 


24 €« Le Seigneur dit aussi: Levez-vous, et 
partez, et passez le torrent de l'Arnon: re- 
garde, j'ai livré entre tes mains l'Amorrhéen, 
Sihon, roi de Hesbon, avec son pays; commence 
par en prendre possession, et fais-lui la guerre. 
25 Je commencerai aujourd'hui à. jeter sur 
tous les peuples qui sont sous les cieux la 
terreur et l'effroi de ton nom. Ceux qui ont 
entendu parler de toi trembleront, et seront en 
angoisse devant ta face. 26 Alors j'envoyai 
du désert de Kédémoth des messagers à Sihon, 
roi de Hesbon, avec des paroles de paix, lui 
disant: 27 Que je passe par ton pays. J'irai 
par le grand chemin, sans me détourner ni à 
droite ni à gauche. 28 Tu me feras distribuer 
des vivres pour de l'argent, afin que je mange; 
tu me donneras de l'eau pour de l'argent, afin 
que je boive; qui j'y passe seulement de mes 
pieds, 29 Ainsique me l'ont permis les enfants 
d'Esaü qui demeurent en Séhir, e£ les Mo- 
abites, qui demeurent à Har, jusqu'i ce que je 
traverse le Jourdain pour entrer au pays que 
le SEIGNEUR, notre Dieu, nous donne. 30 Mais 
Sihon, roi de Hesbon, ne voulut point nous 
laisser passer par son pays; car le SEIGNEUR, 
ton Dieu, avait endurci son esprit, et roidi son 
eceur, afin de le livrer entre tes mains, comme 
tu le vois aujourd'hui. 31 Et le SEIGNEUR me 
dit: Regarde, j'ai commencé à te livrer Sihon, 
avec son pays ; commence à posséder son pays, 
pour le tenir en héritage. 32 Sihon sortit 
done contre nous, lui et tout son peuple, pour 
combattre à Jahats. 33 Mais le SEIGNEUR, 
notre Dieu, nous le livra, et nous le battimes, 
lui, ses enfants et tout son peuple. 34 Et en 
ce temps-là nous primes toutes ses villes, et 
nous fimes anathéme de toutes les villes ou 
étaient les hommes, les femmes et les petits 
enfants, et nous n'y laissàmes personne de 
reste. 35 Seulement de tout le bétail, et de 
tout le butin de la ville, nous fimes notre proie. 
36 Depuis Haroher, qui est sur le bord du 
torrent de l'Arnon, et la ville qui est sur le 
torrent, jusqu'en Galaad, il n'y eut pas une 
ville qui pit se défendre contre nous: Le 
SEIGNEUR, notre Dieu, nous les livra toutes. 
37 Seulement, tu ne t'es point approché du 
pays des enfants de Hammon, ni d'aucun 
endroit qui avoisine le torrent de Jabbok, ni 
des villes de la montagne: toutes choses que 
le SEIGNEUR, notre Dieu, nous avait prescrites. 


CHAPITRE III. 


1 ALORS nous nous fournàmes, et nous 
montàmes par le chemin du Basan. Or Hog, 
roi du Basan, sortit contre nous, avec tout son 
peuple, pour combattre à Edréhi. 2 Mais le 
SEIGNEUR me dit: Ne le crains point, car je 
lai livré entre tes mains, et tu lui feras 
comme tu as fait à Sihon, roi des Amor- 
rhéens, qui demeurait à Hesbon. 3 Ainsi 
le SEIGNEUR, notre Dieu, livra aussi entre 
nos mains Hog, roi du Basan, et tout son 
peuple, et nous le battimes tellement que 
nous ne lui laissámes personne de reste. 
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AEYTEPONOMION, y. 


4 Kai ixparnoapey mac» rOv roAewv abrod iv 
T Kapp éxeivy, otk jv TOC ijv oùe EXá(gouev rap’ 
abrOv* 4660 דש‎ ₪ roAeig, ravra rà TEpixwoa ApyoB 
Baoéwe"Qy iv Bacáv, 5 118006 rodAag dxupai, 
reiyy VWnAd, TIAL Kai uoyAoi’ THY THY TOEwWY 
Tov DepsLaiwy TOY TOY 006006 6 'E£uXo0psó- 
cane orep trojcaev róv nov Baoréa’ EcefBóv, 
kai 1000006000 riicav mów iic kal rac 
yevvaikac kai rà radia 7 Kal ravra rà krhvy* 
kai rà oka TOY TÓNEWV irpovouevcapsv éavrote. 
8 Kai fAaBouev tv TØ 601000 éxeiv עד‎ yiv èk 
סא‎ dbo BacAéwv rHv 'Auoppaiwv, ot tjgav vípav 
rod ‘lopdavov amd rod 600000 'ApvOv kal 6 
'Aeouov’ 9 Ol Boivicec &movouátovot ró 'Acpuov 
Xavi, kal 0 'Apoppaioc trwvéuacsv abró Xavíp* 
10 IIàcat zóX&c 100600, kai rica FaAadd, kai rica 
Baody twe 'EAxà kai ‘Edpatu, vóX&c BagiAsiac rot 
"Qy iv rj Bacay: 11“Ort Àu "Qy Baoreds Bacay 
kareeipOn ard עשז‎ ‘Pagaiv’ idod ý kMvm abro?) 
crivn 0006 (009 aÚrn iv rj dkpg. TOv viov Appar, 
ivvéa rhyewv TO [KOC abrijc kai 7500000 rhyewv 
rd 60006 abrijc iv mñxs. ávOpóc. 12 Kai rv yiv 
éxeivny teAqpovoupcauev iv rgd kapi éxeivy 0 
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kal rò Hypusv rod Opovc TPaXaáó* kal rag roXeag 
13 Kai ro 


karáNowrov rot TaAadd kai vücav rv Bacay 


abrov 10066 rd ‘PovBnv kai rd Tad. 


BaoAsiav "Qy 100066 rd tiger puie Mavacoh, kai 
7000 TEepixwoov ApyoB, ricav Bacdy éxsivyny, yi 
‘Pagaiv Xoyiodhoerat. 14 Kai Taip vtóc Mavacoh 
AaBe ricav rw repixwpov 4008 Ewe ray dpiwy 
lapyaci kai 10000) > érovóuactv abrácg trl rg 
óvóuar. abro? rjv Bacay 00060 'lato Ewe rhc 
))uéoae raórgc. 16 Kal rg Maxip 70066 rv 
TaAXaáQ. 


brd ric Tadaad 506 6600000 'Apvüv, uécov rod 


16 Kai rg ‘PovBjv kai rà Tad didwka 
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17 Kai 7) "ApaBa kai 6 
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DEUTERONOMIUM, II. 


4 Vastantes cunctas civitates illius uno 
tempore; non fuit oppidum, quod nos effugeret: 
sexaginta urbes, omnem regionem Argob regni 
Og in Basan. 5 Cunctee urbes erant munite 
muris altissimis, portisque et vectibus, absque 
oppidis innumeris, quz non habebant muros. 
6 Et delevimus eos, sicut feceramus Sehon 
regi Hesebon, disperdentes omnem civitatem, 
virosque ac mulieres et parvulos: 7 Jumenta 
autem et spolia urbium diripuimus. 8 Tulimus- 
que illo in tempore terram de manu duorum re- 
gum Amorrhæorum, qui erant trans Jordanem: 
a torrente Arnon usque ad montem Hermon, 
9 Quem Sidonii Savion vocant, et Amorrhei 
Sanir: 10 Omnes civitates, que sitze sunt in 
planitie, et universam terram Galaad et Basan 
usque ad Selcha et Edrai civitates regni Og in 
Basan. 11 Solus quippe Og rex Basan 
restiterat de stirpe gigantum. Monstratur 
lectus ejus ferreus, qui est in Rabbath filiorum 
Ammon, novem cubitos habens longitudinis, et 
quatuor latitudinis ad mensuram cubiti virilis 
manus, 12 Terramque possedimus tempore 
illo ab Aroer, que est super ripam torrentis 
Arnon, usque ad mediam partem montis 
Galaad: et civitates illius dedi Ruben et Gad. 
18 Reliquam autem partem Galaad, et omnem 
Basan regni Og, tradidi medice tribui Manasse, 
omnem regionem Argob: cunctaque Basan 
vocatur Terra gigantum. 14 Jair filius Manasse 
possedit omnem regionem Argob usque ad 
terminos Gessuri et Machati. Vocavitque 
ex nomine Havoth Jair, id 
est, Villas Jair, usque in presentem diem. 
15 Machir quoque dedi Galaad. 16 Et tribubus 
Ruben et Gad dedi de terra Galaad usque ad 
torrentem Arnon medium torrentis, et con- 
finium usque ad torrentem. Jeboc, qui est 
terminus filiorum Ammon: 17 Et planitiem 
solitudinis, atque Jordanem, et terminos 
Cenereth usque ad mare deserti, quod est 
salsissimum, ad radices montis Phasga contra 
orientem. 18 Pracepique vobis in tempore 
illo, dicens: Dominus Deus vester dat vobis 
terram hane in hereditatem, expediti preecedite 
fratres vestros filios Israel. omnes viri robusti : 
19 Absque uxoribus, et parvulis, atque jumentis. 
Novi enim quod plura habeatis pecora, et in 
urbibus remanere debebunt, quas tradidi vobis, 
20 Donec requiem tribuat Dominus fratribus 
vestris, sicut vobis tribuit: et possideant ipsi 
etiam terram, quam daturus est eis trans 
Jordanem : tune revertetur unusquisque 
in possessionem suam, quam dedi vobis. 


suo Basan, 
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BIBLIA HEXAGLOTT A. 


DEUTERONOMY, III. 


4 And we took all his cities at that time, 
there was not a city which we took not from 
them, threescore cities, all the region of Argob, 
the kingdom of Og in Bashan. 5 All these 
cities were fenced with high walls, gates, and 
bars; beside unwalled towns a great many. 
6 And we utterly destroyed them, as we did 
unto Sihon king of Heshbon, utterly destroy- 
ing the men, women, and children, of every 
city. 7 But all the cattle, and the spoil of 
the cities, we took for a prey to ourselves. 
8 And we took at that time out of the hand 
of the two kings of the Amorites the land 
that was on this side Jordan, from the river 
of Arnon unto mount Hermon; 9 (Which 
Hermon the Sidonians call Sirion ; and the 
Amorites call it Shenir;) 10 All the cities of 
the plain, and all Gilead, and all Bashan, unto 
Salchah and Edrei, cities of the kingdom of 
Og in Bashan. 11 For only Og king of 
Bashan remained of the remnant of giants ; 
behold, his bedstead was a bedstead of iron; 
is it not in Rabbath of the children of Ammon ? 
nine cubits was the length thereof, and four 
eubits the breadth of it, after the cubit of a 
man. 12 And this land, which we possessed 
at that time, from Aroer, which ¿s by the 
river Arnon, and half mount Gilead, and the 
cities thereof, gave I unto the Reubenites and 
to the Gadites. 13 And the rest of Gilead, 
and all Bashan, being the kingdom of Og, 
gave I unto the half tribe of Manasseh ; all 
the region of Argob, with all Bashan, which 
was called the land of giants. 14 Jair the son 
of Manasseh took all the country of Argob 
unto the coasts of Geshuri and Maachathi; 
and called them after his own name, 
Bashan-havoth-jair, unto this day. 15 And 
I gave Gilead unto Machir. 16 And unto 
the Reubenites and unto the Gadites I gave 
from Gilead even unto the river Arnon half 
the valley, and the border even unto the river 
Jabbok, which is the border of the children of 
Ammon; 17 The plain also, and Jordan, and 
the coast thereof, from Chinnereth even unto 
the sea of the plain, even the salt sea, under 
Ashdoth-pisgah eastward. 18 €| And I com- 
manded you at that time, saying, The LORD 
your God hath given you this land to possess 
it: ye shall pass over armed before your 
brethren the children of Israel, all that are 
meet for the war. 19 But your wives, and 
your little ones, and your cattle, (for I know 


that ye have much cattle,) shall abide in your | 


cities which I have given you; 20 Until the 
Lorp have given rest unto your brethren, 
as well as unto you, and until they also 
possess the land which the LoRD your 
God hath given them beyond Jordan: 
and then shall ye return every man unto 
nis possession, which I have given you. 
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5 Buch Moſe, 3. 


4 Da gewannen wir gu ber Zeit alle feine Städte, 
und mar feine Stadt, bte wir ihm nicht nahmen; 
ſechzig Städte, die ganze Gegend Argob, im 
Königreich Og iu Bafan. 5 Alle diefe Städte 
waren feft, mit hohen Mauern, Thoren unb 
Regeln, ohne andere fehr viel Flecen ohne 
Mauern, 6 Und verbanneten fte, gleichwie wir 
mit Sihon, dem Könige gu Hesbon, thaten, We 
Städte verbanneten wir, beibe mit Männern, 
Weibern unb Kindern. 7 Aber alles Vieh unb 
Raub ber Städte raubten wir für uns. 8 Afo 
nahmen wir gu ber Zeit das Land aud ber Hand ber 
green Könige der Amoriter, jenfeit des Jordans, 
von dem Berg, bet Arnon an, bis an den Berg 
Hermon, 9 Welchen die Zidonier Sirion heifen, 
aber bie Amoriter heifen thn Senir; 10 Ale 
Städte auf der Ebene, und das ganze Gilead, unb 
das ganze Bafan bis gen Salha unb Gbret, bie 
Städte des Königreichs Og ju Bafan. 11 Denn 
allein ber Konig Og iu Bafan war nod) übrig 
von den Miefen. Siehe, fein eifern Bette ift 
allhie zu Rabbath ber Kinder Ammon, neun Elfen 
fang, unb vier Elfen breit, nach eines Mannes 
Gífenbogen. 12 Sold Land nahmen wir etn au 
berfefben Zeit, von Aroer an, bte am Bach bet 
Arnon fiegt. Und ih gab das halbe (Gebirge 
Gilead mit feinen Stadten ben Rubenitern und 
Gabitern. 13 Aber das übrige Gilead, und bag 
ganze Bafan des Königreichs Og, gab id dem 
halben Stamm Manaffe, die ganze Gegend Argob 
jum ganzen Bafan, das heift ber Mtefen Land, 
14 Sair, ber Sohn Manaffe, nahm bie ganze 
Gegend Argob, bis an bie Grenze Geffurt und 
Maachatht, und hieß das Bafan mad) feinem 
Namen HayothSair, bis auf ben heutigen Tag. 
15 Mahir aber gab ih Gilead, 16 Unb ben 
Rubenitern und Gaditern gab ih des Gileads 
einen Theil, bis an den Bach bet Arnon mitten im 
Bach, ber die Grenze ift, und bis an den Bach 
Sabbof, ber bie Grenze ift ber Kinder Ammon ; 
17 Dazu das Gefilde, unb ben Jordan, ber bie 
Grenze ift, von Cinnereth an, big an das Meer 
am 6900006, nämlich das Salimeer, unten am 
Berge Pisga, gegen vem Morgen. 18 Und gebot 
euh au berfefben Zeit, und ſprach: Der Herr, 
euer Gott, hat euh dieß Land gegeben etnguneh- 
men; fo ziehet nun geriiftet bor euren Brüdern, 
ben Kindern Ifrael, her, was ftreithar ift; 
19 Ohne, eure Weiber und Kinder, und Vieh 
(denn ich met, bag thr biel Vteh Habt) faffet in 
euren Städten bleiben, bte ih euch gegeben habe; 
20 Bis bag ber Herr eure Brüder auch zur Ruhe 
bringe, wie euch, bafi fie auch das Land einnehmen, 
bag ihnen ber Herr, euer Gott, geben wird fenfett 
bes Sordans; fo folt ihr bann wiederkehren 


| gu eurer Beſitzung, die ih euch gegeben habe. 








DEUTERONOME, III. 


4 Ence méme temps, nous primes aussi toutes 
ses villes. I] n’y eut point de villes que nous 
ne lui prissions. Du royaume de Hog, dans le 
Basan, nous primes soixante villes, tout le 
pays d'Argob. 5 Toutes ces villes-là étaient 
closes de hautes murailles, de portes et de 
barres. Or outre cela il y avait un grand 
nombre de villes sans murailles; 6 Et nous 
en fimes anathéme, comme nous avions fait de 
Sihon, roi de Hesbon: nous détruisimes toutes 
les villes, les hommes, les femmes et les petits. 
enfants. 7 Mais de tout le bétail, et de tout 
le butin de la ville, nous fimes notre proie. 
8 Nous primes done en ce temps-la le pays 
des deux rois des Amorrhéens, qui étaient en- 
decà du Jourdain, depuis le torrent de l'Arnon 
jusqu'à la montagne de Hermon; 9 (Or, les. 
Sidoniens appellent Hermon, Sirjon ; mais les 
Amorrhéens le nomment Sénir;) 10 Toutes 
les villes du plat pays et tout Galaad, et tout 
le Basan, jusqu'à Salca et à Édréhi, ainsi que 
les villes du royaume de Hog, au Basan. 11 Car 
Hog, roi du Basan, était reste, seul de la race 
des Réphaims. Ne voit-on pas dans Rabba, 
ville des enfants de Hammon, son lit, qui est 
unlit defer? Sa longueur est de neuf coudées, 
et sa largeur de quatre coudées, de coudée 
d'homme. 12 En ce temps-là, nous primes 
done possession de ce pays-là; et je donnai 
aux Rubénites et aux Gadites le pays depuis. 
Haroher, qui est sur le torrent de l'Arnon, et 
la moitié de la montagne de Galaad, avec ses 
ville. 13 Et je donnai à la demi-tribu de 
Manassé le reste de Galaad, et tout le Basan, 
le royaume de Hog, toute la contrée d'Argob. 
Tout le Basan était appelé le pays des Ré- 
phaims. 14 Jair, fils de Manassé, prit toute 
la contrée d'Argob, jusqu'à la frontiére des. 
Guésuriens et des Mahacathiens, et d'aprés son 
nom il appela le pays du Basan, Aroth-Jair, 
nom qu'il porte encore aujourd'hui. 165 Je 
donnai aussi Galaad à Makir. 16 Mais je 
donnai aux Rubénites et aux Gadites, depuis. 
Galaad jusqu'au torrent de l'Arnon, ce qui 
est enfermé par le torrent et ses limites, 
jusqu'au torrent de Jabbok, qui est la fron- 
tiére des enfants de Hammon, 17 Et la 
plaine et le Jourdain, et ses confins, depuis. 
Kinnéreth jusqu'à la mer de la plaine, qui est 
la mer Salée, au-dessous d'Asdoth de Pisga, 
vers l'Orient. 18 § Or, en ce temps-là, je 
vous donnai ce commandement, et je vous dis: 
Le SEIGNEUR, votre Dieu, vous a donné ce 
pays pour le posséder ; passez en armes devant 
vos fréres, les enfants d'Israél, vous tous. 
hommes vaillants. 19 Que seulement vos 
femmes, vos petits enfants et votre bétail 
(je sais que vous avez beaucoup de bétail,) 
demeurent dans les villes que je vous ai 
données, 20 Jusqu'à ce que le SEIGNEUR ait 
mis vos fréres en repos comme vous, et qu'eux 
aussi possédent le pays que le SEIGNEUR, 
votre Dieu, va leur donner au-delà du 
Jourdain; puis vous retournerez chacun, 
dans la possession que je vous ai donnée. 
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AEYTEPONOMION, y, 5 


21 Kai r@ "Inoot ¿yere umu iv rd Kapp ¿kee 
Nywy Oi dPOadrpoi buoy 50066000 mávra 6 
éxoinoe Kipiog 6 Orde ney roic Óvci Dacuevot 
70070005 ovTwE moosi 00000 0/0600 שו‎ 0 
rac Baowsiac èp dc ob draBaiverc 080 22 Où 
003000006 ax’ abràv, וזל‎ 600000 ó Osóc t)udv 
abrüc roAeuoe mepi VuOv. 23 Kai idenOnv Kvpiov 
iv rd Kapp Uer eywy 24 Kipie 066, od tjpEw 
Oria. rg od OeparovTe THY iaytv cov kai THY 
juan cov kai rv xéipa THY kparatàv Kai TOY 
Boayiova róv bpndov* rig yap tort 0600 tv Ty 
otpavg 1) tr! THC yic, Doric roost kaba iroinoaç 
od kal xara rijv loyby cov; 25 AraBdc ody OWouat 
rv yijv riv &ya0)v raórgv rv obcay mšpaw ToU 
‘lopddvov, rò 6006 70070 rò dyaÜóv Kai róv 
‘AvriAiBavov. 26 Kai vrepeide Kópioc ¿pè Evekev 
bv, kai otk elakovgt mov’ kai ele 600006 6 
pé ‘IkavotoOw cou uù Tpoc0jc Ere AaNijoac Tov 
Aóyov rovrov. 27 ’AvaBnOe imi Qv kopvónv ToU 
Ashakevpévov, kai &vajgAéac roic óoÜaXuoic cov 
cara O&Nacoau kai Boopty kai NiBa kai avaroAdg, 
kat We roig ó0DaNuolc cov* bre ob 00030 
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HEXAGLOT RA. 





DEUTRONOMIUM, III. IV. 


21 Josue quoque in tempore illo preecepi, 
dicens: Oculi tui viderunt que fecit Dominus 
Deus vester duobus his regibus: sie faciet 
omnibus regnis, ad que transiturus es. 22 Ne 
enim Deus vester 


timeas eos: Dominus 


pugnabit pro vobis. 23 Precatusque sum 
Dominum in tempore illo, dicens : 24 Domine 
Deus, tu 00021861 ostendere servo tuo magnitu- 
dinem tuam, manumque fortissimam ; neque 
enim est alius Deus, vel in clo, vel in terra, 
qui possit facere opera tua, et comparari 
fortitudini tue. 25 Transibo igitur, et videbo 
terram hane optimam trans Jordanem, et mon- 
tem istum egregium, et Libanum. 26 Iratusque 
est Dominus mihi propter vos, nec exaudivit 
me, sed dixit mihi: Sufficit tibi: nequaquam 
27 Ascende 


cacumen Phasgæ, et oculos tuos circumfer ad 


ultra loquaris de hac re ad me. 


occidentem, et ad aquilonem, austrumque et 


orientem, et aspice; nec enim transibis 


Jordanem istum. 28 Præcipe Josue, et 


corrobora eum atque conforta: quia ipse 
preecedet populum istum, et dividet eis terram 
quam visurus es. 29 Mansimusque in valie 


contra fanum Phogor. 


CAPUT IV. 


1 Er nunc, Israel, audi precepta et judicia, 
que ego doceo te: ut faciens ea, vivas, et 
ingrediens possideas terram, quam Dominus 
Deus patrum vestrorum daturus est vobis. 
2 Non addetis ad verbum quod vobis loquor, 
nec auferetis ex eo : custodite mandata Domini 
3 Oculi 


vestri viderunt omnia quse fecit Dominus 


Dei vestri que ego precipio vobis. 


contra Beelphegor, quomodo contriverit omnes 
cultores ejus de medio vestri. 4 Vos autem 
qui adheretis Domino Deo vestro, vivitis 
universi usque in presentem diem. 5 Scitis 
quod docuerim vos precepta atque justitias, 
sicut mandavit mihi Dominus Deus meus: sie 
facietis ea in terra, quam possessuri estis: 


6 Et observabitis et implebitis opere. Heec est 


` enim vestra sapientia et intellectus coram popu- 


lis, ut audientes universa praecepta hee, dicant : 


En populus sapiens et intelligens, gens magna. 
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DEUTERONOMY, III. IV. 


21 «| And I commanded Joshua at that time, 
saying, Thine eyes have seen all that the LoRD 
your God hath done unto these two kings: so 
shall the Lorp do unto all the kingdoms 
whither thou passest. 22 Ye shall not fear 
them: for the LORD your God he shall fight 
for you. 23 And I besought the Lon» at that 
time, saying, 24 O Lord Gop, thou hast 
begun to shew thy servant thy greatness, and 
thy mighty hand: for what God ¿s there in 
heaven or in earth, that can do according to 
thy works, and according to thy might? 
25 I pray thee, let me go over, and see the 
good land that ts beyond Jordan, that goodly 
mountain, and Lebanon. 26 But the Lorp 
was wroth with me for your sakes, and would 
not hear me: and the LorD said unto me, Let 
it suffice thee; speak no more unto me of this 
matter. 27 Get thee up into the top of 
Pisgah, and lift up thine eyes westward, and 
northward, and southward, and eastward, and 
behold 2 with thine eyes : for thou shalt not 
go over this Jordan. 28 But charge Joshua, 
and encourage him, and strengthen him: for 
he shall go over before this people, and he 
shall cause them to inherit the land which 
thou shalt see. 29 So we abode in the valley 
over against Beth-peor. 


CHAPTER IV. 


1 Now therefore hearken, O Israel, unto 
the statutes and unto the judgments, which I 
teach you, for to do them, that ye may live, 
and go in and possess the land which the 
LORD God of your fathers giveth you. 2 Ye 
shall not add unto the word which I command 
you, neither shall ye diminish ought from it, 
that ye may keep the commandments of the 
LoD your God which I command you. 
3 Your eyes have seen what the Lorp did 
because of Baal-peor: for all the men that 
followed Baal-peor, the Lorp thy God hath 
destroyed them from among you. 4 But ye 
that did cleave unto the LORD your God are 
alive every one of you this day. 5 Behold, I 
have taught you statutes and judgments, even 
as the LORD my God commanded me, that ye 
should do so in the land whither ye go to 
possess it. 6 Keep therefore and do them ; for 
this ¿s your wisdom and your understanding 
in the sight of the nations, which shall hear 
all these statutes, and say, Surely this great 
nation ¿s & wise and understanding people. 
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5 Buch Mofe, 3, 4. 


21 Und Joſua gebot ih zur felben Beit, 
unb fprach: Deine Augen haben gefehen alles, 
was ber Herr, ener Gott, diefen zween 
Konigen gethan hat. Alſo wird der Herr 
aud) allen Königreichen thun, ba bu hinzeuchſt. 
22 Fürchtet euch nicht bor ihnen; denn ber Herr, 
euer Gott, ftreitet für euch. 23 Und ih bat den 
Herrn zu berfelben Beit, unb ſprach: 24 Herr, 
Herr, bu faft angehoben gu erjetgen deinem 
Knechte deine Herrlichkeit und deine ftarfe Hand. 
Denn wo ift ein Gott im Himmel und auf Erden, 
ber eg deinen Werfen und deiner Macht fónnte 
nadhthun? 25 Laf mid gehen, unb fehen das gute 
Land jenfeit des Sorbané, dief gute Gebirge und 
ben libanon, 26 Aber ber Herr mar erzürnet 
auf mih um euvet willen, und erfórete mih nicht, 
fondern fprach zu mir: Laf genug fein, fage mir 
davon nicht mehr. 27 Steige auf bte Hohe des 
Berges Pisga, und hebe deine Augen auf gegen 
den Abend, unb gegen Mitternadht, und gegen 
Mittag, und gegen den Morgen, und ftehe eg 
mit Augen; denn bu wirft nicht über biefen 
Jordan gehen. 28 Und gebeut dem Sofua, dağ 
er getroft unb unverjagt fey; denn er fol über 
ben Gordan ziehen bor dem Volf her, und fol 
ihnen das Land austheilen, das bu fehen wirſt. 
29 Nifo blieben wir im Thal gegen dem Haufe 
Peor, 
Dag 4, Capitel. 

1 Unb nun bore, Sfraet, bte Gebote und Rehte, 
die ih euh Lehre, bag thr fie thun follt, auf daf 
thy Tebet, und hinein kommet, und das Land 
einnehmet, bad euch ber Herr, eurer Vater Gott, 
gibt. 2 Shr follt nichts dazu thun, bas ih euch 
gebiete, und follt auch nists dayon thun, auf daf 
ihr bewahren móget bie Gebote des Herrn, eures 
Gottes, die ich euch gebtete. 3 Eure Augen haben 
gefehen, was der Herr gethan hat wider den Baal- 
Peor; denn alle, bie dem BaalPeor folgeten, hat 
ber Herr, dein Gott, vertilget unter euch. 4 Aber 
ihr, die thr dem Herrn, eurem Gott, anbinget, 
Yebet affe heutiges Tages. 5 Siehe, id hab euch 
gelehret Gebote und Nehte, wie mir der Herr, 
mein Gott, geboten hat, bag thr alfo thun follt tin 
Lande, darein ihr fommen werdet, bab thrs 
einnehmet. 6 So behaltet es nun unb thuts. 
Denn das wird eure Weisheit und Verſtand fein 
bet allen Völkern, wenn fie hören werden alle diefe 
Gebote, bag fie mitffen fagen: Gt, welch weife und 
gerftandige Leute find bas, und ein herrlich Volk! 








DEUTÉRONOME, III. IV. 


21 4 En ce temps-là, je donnai aussi ce 
commandement à Josué, et je dis: Tes yeux 
ont vu tout ce que le SEIGNEUR, votre Dieu, 

fait à ces deux rois; le SEIGNEUR en fera de 
méme à tous les royaumes dans les quels tu 
vas entrer. 
SEIGNEUR, 
pour vous. 


22 Ne les craignez point; car le 
votre Dieu, combat lui-même 
28 En ce méme temps aussi, je 
demandai gráce au SEIGNEUR, en disant: 
24 Seigneur Dieu! tu as 
montrer à ton serviteur ta grandeur et ta 


commencé de 


main forte; car quel est au ciel et sur la terre 
le Dreu qui puisse faire des oeuvres semblables 
aux tiennes, et dont la force soit semblable a 
tes forces ? 25 Que je passe, je te prie, et 
que je voie le beau pays qui est au-delà du 
Jourdain, cette belle montagne et le Liban. 
26 Or le SEIGNEUR était fort irrité contre moi 
à cause de vous, et il ne m'exauca point; mais 
il me dit: C'est assez, ne me parle plus à ce 
sujet. 27 Monte au sommet de cette colline, 
et éléve tes regards vers l'Occident et le Sep- 
tentrion, vers le Midi et l'Orient, et regarde 
de tes yeux, car tu ne passeras point ce Jour- 
dain; 28 Mais donne tes ordres à Josué, 
fortifie-le et encourage-le: car c'est lui qui 
passera devant ce peuple, et qui le mettra en 
possession du pays que tu auras vu. 29 C'est 
ainsi que nous sommes demeurés dans cette 
vallée, vis-a-vis de Beth-Péhor. 


CHAPITRE IV. 


1 OR maintenant, Israël, écoute ces statuts 
et ces droits que je t'enseigne, pour /es ob- 
server, afin que vous viviez et que vous entriez 
au pays que le SEIGNEUR, le Dieu de vos 
péres, vous donne, et que vous le possédiez. 
2 Vous n'ajouterez rien à la parole que je vous 
preseris, et vous n'en diminuerez rien, mais vous 
garderez les commandements du SEIGNEUR, 
votre Dieu, que je vous prescris. 3 Vos yeux 
ont vu ce que le SEIGNEUR a fait à cause de 
Bahal-Péhor; car tout homme qui était allé 
aprés Bahal-Péhor, le SEIGNEUR, ton Dieu, l'a 
exterminé du milieu de toi. 4 Mais vous qui 
vous étes attachés au SEIGNEUR, votre Dieu, 
vous étes tous vivants aujourd'hui. 5 Regardez, 
je vous ai enseigné les statuts et les droits, 
comme le SEIGNEUR, mon Dieu, me l'a com- 
mandé, afin que vous fassiez ainsi au milieu 
du pays où vous allez entrer pour le posséder. 
6 Vous les garderez donc, et les observerez ; 
car ce sera là votre sagesse et votre intelligence 
devant tous les peuples, qui diront, lorsqu'ils 
entendront ces statuts: Cette grande nation 


est le seul peuple sage et intelligent. 
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DEUTRONOMIUM, IV. 


7 Nec est alia natio tam grandis, que habeat 
deos appropinquantes sibi, sicut Deus noster 
adest cunctis obsecrationibus nostris. 8 Que 
est enim alia gens sic inclyta, ut habeat 
ceremonias, justaque judicia, et universam 
legem, quam ego proponam hodie ante oculos 
vestros? 9 Custodi igitur temetipsum, et 
animam tuam solicite. Ne obliviscaris verbo- 
rum, que viderunt oculi tui, et ne excidant 
de corde tuo cunctis diebus vite tue. Docebis 
10 A die in quo 


stetisti coram Domino Deo tuo in Horeb, 


ea filios ac nepotes tuos, 


quando Dominus locutus est mihi, dicens: 
Congrega ad me populum, ut audiant sermones 
meos, et discant timere me omni tempore quo 
11 Et 


accessistis ad radices montis, qui ardebat 


vivunt in terra, doceantque filios suos. 


usque ad celum : erantque in eo tenebre, et 
nubes, et caligo. 12 Locutusque est Dominus 
ad vos de medio ignis. Vocem verborum ejus: 
audistis, et formam penitus non vidistis. 
18 Et ostendit vobis pactum suum, quod 
procepit ut faceretis, et decem verba, quie 
scripsit in duabus tabulislapideis. 14 Mihiqu. 
mandavit in illo tempore ut docerem vos 
ceremonias et judicia, quee facere deberetis in 
16 Custodite 
igitur solicite animas vestras. Non vidistis 
aliquam similitudinem, in die qua l»eutus est 
vobis Dominus in Horeb de medi. ignis: 


terra, quam possessuri estis. 


16 Ne forte decepti faciatis vobis sculptam 
similitudinem, aut imaginem masculi vel 
femine, 17 Similitudinem omnium jumento-. 
rum que sunt super terram, vel avium sub czelo 
volantium, 18 Atque reptilium quc moventur 
in terra, sive piscium qui sub terra morantur 
in aquis: 19 Ne forte elevatis oculis ad ccelum, 
videas solem et lunam, et omnia astra celi, et 
errore deceptus adores ea, et colas que creavit 
Dominus Deus tuus in ministerium cunctis 
gentibus, que sub 00010 sunt. 20 Vos autem 
tulit Dominus, et eduxit de fornace ferrea 
Ægypti, ut haberet populum hereditarium, 
sicut est in presenti die. 21 lratusque est 
Dominus contra me propter sermones vestros, et 
juravit ut non transirem Jordanem, nec ingre- 


derer terram optimam, quam daturus est vobis. 
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7 For what nation ts there so great, who hath 
God so nigh unto them, as the LORD our God 
ts in all things that we call upon him for ? 
8 And what nation zs there so great, that 
hath statutes and judgments so righteous as 
all this law, which I set before you this day ? 
9 Only take heed to thyself, and keep thy 
soul diligently, lest thou forget the things 
which thine eyes have seen, and lest they 
depart from thy heart all the days of thy 
life: but teach them thy sons, and thy sons’ 
sons; 10 Specially the day that thou stoodest 
before the Lorp thy God in Horeb, when the 
LoRD said unto me, Gather me the people 
together, and I wil make them hear my 
words, that they may learn to fear me all 
the days that they shall live upon the earth, 
and that they may teach their children. 
11 And ye came near and stood under the 
mountain; and the mountain burned with 
fire unto the midst of heaven, with dark- 
ness, clouds, and thick darkness. 12 And 
the Lorp spake unto you out of the midst 
of the fire: ye heard the voice of the words, 
but saw no similitude; only ye heard a voice. 
13 And he declared unto you his covenant, 
which he commanded you to perform, even 
ten commandments; and he wrote them upon 
two tables of stone. 14 4 And the LorpD 
commanded me at that time to teach you 
statutes and judgments, that ye might do 
them in the land whither ye go over to 
possess it. 15 Take ye therefore good heed 
unto yourselves; for ye saw no manner of 
similitude on the day that the LoRD spake 
unto you in Horeb out of the midst of the 
fire: 16 Lest ye corrupt yourselves, and make 
you & graven image, the similitude of any 
figure, the likeness of male or female, 17 The 
likeness of any beast that zs on the earth, the 
likeness of any winged fowl that flieth in the 
.air, 18 The likeness of any thing that creepeth 
on the ground, the likeness of any fish that zs 
in the waters beneath the earth: 19 And 
lest thou lift up thine eyes unto heaven, and 
when thou seest the sun, and the moon, and 
the stars, even all the host of heaven, shouldest 
be driven to worship them, and serve them, 
which the Lorp thy God hath divided unto 
all nations under the whole heaven. 20 But 
the Lop hath taken you, and brought you 
forth out of the iron furnace, even out of Egypt, 
to be unto him a people of inheritance, as ye 
are this day. 21 Furthermore the LORD was 
angry with me for your sakes, and sware that 
I should not go over Jordan, and that I should 
not go in unto that good land, which the 
LoD Ro giveth thee for an inheritance: 
o 
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7 Senn wo ift fo ein herrlid) Volk, gu bem 
Götter alfo nahe fic) thun, alg ber Herr, unfer 
Gott, fo oft wir thn anrufen? 8 Und wo ift 
fo ein herrlid) Volt, bas fo geredhte Sitten und 
Gebote habe, als alle dieß Gefeb, das ih euch 
heutiges Tages vorfege? 9 Hüte bid) nur, und 
bewahre deine Seele wohl, bag du nicht vergeffeft 
ber Geſchichte, bie deine Augen gefehen haben, 
und bag fie nicht aus deinem Herzen fommen alle 
bein Sebenlang. Und follft deinen Kindern unb 
Kindskindern fund thun, 10 Den Tag, ba bu vor 
bem Herrn; deinem Gott, ftunbeft an dem Berge 
Horeb, da ber Herr gu mir fagte: Verſammle 
mir das Bolt, bag fie meine Worte foren, und 
Ternen mich fürchten alle ihre ebetage auf Erden, 
und febren thre Rinder, 11 Unb ihr tratet herzu, 
unb ftunbet unten an bem Berge; ber Berg 
brannte aber big mitten an ben Himmel, unb war 
ba Sinfternif, Wolfen unb Dunkel. 12 Unb ber 
Herr redete mit euch mitten aud bem Feuer, Die 
Stimme feiner Worte hörtet ihr; aber fein 
Gleichniß fahet ihr aufer der Stimme. 13 Unb 
verfünbigte euch feinen Bund, ben er euh gebot 
zu thun, námíid) die zehn Worte; unb ſchrieb 
fie auf gwo fteinerne Tafeln; 14 Und ber 
Herr gebot mir zur felbigen Beit, bag ih euch 
lehren folte Gebote und Rechte, bag ihr darnach 
thatet im Lande, barein ifr ziehet, bag thr es ein- 
nefmet, 15 So bewahret nun eure Seelen 10001; 
denn ihr habt fein Gleichniß gefehen bes Tages, 
ba ber Herr mit euch redete aus dem Feuer auf 
bem Berge Horeb, 16 Auf bag ihr euch nicht 
verderbet, unb machet euch irgend ein Bild, das 
gleich fey einem Mann ober Weib, 17 Oder 
Vieh auf Erden, oder Vogel unter bem Himmel, 
18 Over Gewiirm auf dem Lande, oder Fifth im 
Wafer unter ber Erde. 19 Daf du aud) nicht 
deine Augen auffebeft gen Himmel, unb feheft bie 
Sonne unb den Mond, und bie Sterne, bag 
gange Heer des Himmels, und falleft ab, unb 
beteft fie an, und bteneft ihnen, welche der Herr, 
bein Gott, verordnet hat allen Völkern, unter 
dem ganzen Himmel. 20 Gud) aber hat der Herr 
angenommen, unb aus dem etfernen Ofen, nám- 
lich aud Egypten, gefüfret, bag ihr fein Erbvolk 
folet fein, wie eg tft an dtefem Tage, 21 Und ber 
Herr war fo erzürnet über mid, um eures Thung 
willen, bag er ſchwur, id folte nicht über ben 
Sordan gehen, noch in das gute Land formen, das 


bir ber Herr, dein Gott, gum Erbtheil geben wird: 
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7 Car quelle es? la nation, s? grande qw'elle 
soit, qui ait ses dieux prés d'elle, comme nous 
avons le SEIGNEUR, notre Dieu, toutes les fois 
que nous linvoquons? 8 Et quelle est la 
nation, si grande gw elle soit, qui ait des statuts 
et des ordonnances justes, comme est toute 
cette loi que je mets aujourd'hui devant vous ? 
9 Seulement garde-toi, et garde bien ton àme, 
afin que tu n'oublies point les choses que tes 
yeux ont vues, et afin qu'elles ne sortent pas 
de ton cœur durant tous les jours de ta vie; 
mais que tu les enseignes à tes enfants et aux 
enfants de tes enfants. 10 Le jour oü tu te 
présentas devant le SEIGNEUR, ton Dieu, en 
Horeb, aprés que le SEIGNEUR m'eut dit: 
Assemble le peuple, afin que je leur fasse 
entendre mes paroles qu'ils doivent apprendre, 
pour me craindre tout le temps qu'ils seront 
vivants sur la terre, et pour les enseigner à 
leurs enfants; alors vous vous approchátes, et 
vous vous présentates aux pieds de la mon- 
tagne: 11 La montagne était toute en feu 
jusqu'au fond du ciel, au milieu des ténébres, 
des nuages et de l'obseurité. 12 Or le 
SEIGNEUR vous parla du milieu du feu. Vous 
entendites une voix qui parlait; mais vous ne 
vites aucune figure ; vous entendites seulement 
une voix. 13 Et il vous fit entendre son 
alliance, qu'il vous ordonna d'observer, savotr, 
les dix commandements qu'il écrivit sur deux 
tables de pierre. 14 €| Le SEIGNEUR me 
commanda aussi, en ce temps-là, de vous 
enseigner les statuts et les ordonnances, afin 
que vous les observiez au pays oü vous allez 
passer pour le posséder. 15 Puisque vous n'avez 
vu aucune figure au jour où le SEIGNEUR, votre 
Dieu, vous parla en Horeb, du milieu du feu, 
vous prendrez bien garde à vos ames, 16 Afin 
que vous ne vous corrompiez pas, et que vous 
ne vous fassiez pas quelque figure taillée, ou 
quelque représentation offrant l'image d'un 
homme ou d'une femme; 17 Ou l'image de 
quelque animal qui soit sur la terre, ou l'image 
de quelque oiseau qui ait des ailes et qui vole 
par les cieux; 18 Ou l'image de quelque 
reptile qui rampe sur la terre, ou l'image de 
quelque poisson qui soit dans les eaux au- 
dessous de la terre; 19 Et que, élevant tes 
yeux vers les cieux, et que, ayant vu le soleil, 
la lune et les étoiles, toute l'armée des cieux, tu 
ne te laisses pas tenter à te prosterner devant 
elles, et à servir ces choses que le SEIGNEUR, 
ton Dieu, a données en partage à tous les 
peuples sous toute /'éntendue des cieux. 20 Et 
le SEIGNEUR vous a pris et vous a tirés hors 
d'Égypte, de cette fournaise de fer, afin que vous 
soyez son peuple et son héritage, comme on 
le voit aujourd’hui. 21 Or le SEIGNEUR a été 
irrité contre moi, à cause de vos murmures, et 
il a juré que je ne passerais point le Jourdain, 
et que je n’entrerais point dans ce beau pays que 


le SEIGNEUR, ton Dieu, te ma n héritage. 
Y 
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DEUTERONOMIUM, IV. 


22 Ecce morior in hac humo, non transibo. 
Jordanem: vos transibitis, et possidebitis 
terram 23 Cave ne 


egregiam. quando 


obliviscaris pacti Domini Dei tui, 
tibi 


similitudinem eorum, que fieri 


quod 


pepigit tecum: et facias sculptam 
Dominus 
24 Quia Dominus Deus tuus 
25 Si 


genueritis filios ac nepotes, et morati fueritis 


prohibuit : 
ignis consumens est, Deus emulator. 


in terra, deceptique feceritis vobis aliquam 
similitudinem, patrantes malum coram Domino 
Deo vestro, ut eum ad iracundiam provocetis : 
26 Testes invoco hodie celum et terram, cito 
perituros vos esse de terra, quam transito 
Jordane possessuri estis; non habitabitis in 
ea longo tempore, sed delebit vos Dominus, 
27 Atque disperget in omnes gentes, et 
remanebitis pauciin nationibus, ad quas vos 
ducturus est Dominus. 28 Ibique servietis 
0118, qui hominum manu fabricati sunt, ligno et 
lapidi qui non vident, nec audiunt, nec come- 
dunt, nec odorantur. 29 Cumque quesieris 
ibi Dominum Deum tuum, invenies eum: si 
tamen toto corde quesieris, et tota tribulatione 
anim: tue. 30 Postquam teinvenerint omnia 
que predicta sunt, novissimo tempore reverte- 
ris ad Dominum Deum tuum, et audies vocem 
ejus. 31 Quia Deus misericors, Dominus Deus 
tuus est: non dimittet te, nec omnino delebit, 
neque obliviscetur pacti,in quo juravit patribus 
tuis. 32 Interroga de diebus antiquis, qui 

fuerunt ante te ex die quo creavit Dous 

hominem super terram, a summo 00010 usque ad ` 
summum ejus, si facta est aliquando hujusce- 

I 33 Ut 

audiret populus vocem Dei loquentis de medio 

34 Si fecit 


Deus ut ingrederetur, et tolleret sibi gentem 


modi res, aut unquam cognitum est, 
ignis, sicut tu audisti et vixisti: 


de medio nationum, per tentationes, signa, 
atque portenta, per pugnam, et robustam 
manum, extentumque brachium, et horribiles 
visiones, juxta omnia que fecit pro vobis 
Dominus Deus vester in Aigypto, videntibus 
oculis tuis: 35 Ut scires quoniam Dominus 
ipse est Deus, et non est alius preter eum. 
36 De celo te fecit audire vocem suam, ut 


doceret te, et in terra ostendit tibi ignem suum 


kal rà phuara abroü ijkovcac ik picov rod mvpóc* | maximum, et audisti verba illius de medioignia. 





BIBLIA HEXAGLOTT A. 


DEUTERONOMY, IV. 


22 But I must die in this land, I must not go 
over Jordan: but ye shall go over, and possess 
that good land. 23 Take heed unto your- 
selves, lest ye forget the covenant of the LORD 
your God, which he made with you, and make 
you a graven image, or the likeness of any 
£hing, which the Lonp thy God hath forbidden 
thee. 24 For the Lorp thy God is a con- 
suming fire, even a jealous God. 25 €| When 
thou shalt beget children, and children’s 
children, and ye shall have remained long in 
the land, and shall corrupt yourselves, and 
make a graven image, or the likeness of any 
thing, and shall do evil in the sight of the 
Lorp thy God, to provoke him to anger: 
26 I call heaven and earth to witness against 
you this day, that ye shall soon utterly perish 
from off the land whereunto ye go over Jordan 
to possess it; ye shall not prolong your days 
upon it, but shall utterly be destroyed. 27 And 
the LorD shall scatter you among the nations, 
and ye shall be left few in number among the 
heathen, whither the LoD shall lead you. 
28 And there ye shall serve gods, the work 
of men's hands, wood and stone, which neither 
see, nor hear, nor eat, nor smell. 29 But if 
from thence thou shalt seek the LoD thy 
God, thou shalt find Aen, if thou seek him 
with all thy heart and with all thy soul. 
30 When thou art in tribulation, and all 
these things are come upon thee, even in the 
latter days, if thou turn to the Lorp thy God, 
and shalt be obedient unto his voice; 31 (For 
the Lorp thy God is a merciful God;) he 
will not forsake thee, neither destroy thee, nor 
forget the covenant of thy fathers which he 
sware unto them. 32 For ask now of the days 
that are past, which were before thee, since 
the day that God created man upon the earth, 
and ask from the one side of heaven unto the 
other, whether there hath been any such thing 
as this great thing 4s, or hath been heard like 
it? 33 Did ever people hear the voice of God 
speaking out of the midst of the fire, as thou 
hast heard, and live? 34 Or hath God assayed 
to go and take him a nation from the midst of 
another nation, by temptations, by signs, and 
by wonders, and by war, and by a mighty 
hand, and by a stretched out arm, and by 
great terrors, according to all that the Lorp 
your God did for you in Egypt before your 
eyes? 35 Unto thee it was shewed, that thou 
mightest know that the Lorp he is God; 
there is none else beside him. 36 Out of 
heaven he made thee to hear his voice, that 
he might instruct thee: and upon earth 
he shewed thee his great fire; and thou 
heardest his words out of the midst of the fire. 
531 


5 Buh Mofe, 4. 


22 Sondern ich mug in biefem Lande fterben, 
und werde nicht über ben Jordan gehen; thr aber 
werdet hiniiber gehen, und fold) gut Land etnneh- 
men. 23 Go hittet euch nun, bag thr des Bundes 
des Herrn, eures Gottes, nicht vergeffet, den er 
mit euh gemacht fat, und nicht Bilder mahet 
einigerlet Gleichniß, wie der Herr, dein Gott, 
geboten hat. 24 Denn ber Heer, dein Gott, ift 
ein verzehrend Feuer unb ein etfriger Gott. 
25 Wenn ihr nun Kinder zeuget und Kindsfinder, 
und üm Lande mofnet, unb verderbet euch, und 
machet euch Bilder einigerlei Gleichniß, bag thr 
libel thut por bem Herrn, eurem Gott, unb ihr thn 
ergürnet; 26 Go rufe ich heutiges Tages über 
euch gu Zeugen Simmel und Erde, bag thr werdet 
bald umfommen bon bent Lande, in welches thr 
gehet über den Sorban, dap ihrs einnefmet; thr 
werdet nicht [ange drinnen bleiben, fondern werdet 
yertifget werden. 27 Und der Herr wird euh 
zerftreuen unter bie Völker, und werdet ein gerin— 
ger Pöbel übrig fein unter den Heiden, dahin 
euch ber Herr treiben wird. 28 Daſelbſt wirft bu 
dienen ben Göttern, die Menfchenhande Werk find, 
Hol; und Stein, die weber fehen, nod) hören, nod) 
effen, noch riechen. 29 Wenn bu aber bafefbft 
den Herrn, deinen Gott, fuchen wirft, fo wirft bu 
ibn finden, mo bu ihn wirt bon ganzem Herzen 
und yon ganzer Geele fuden. 30 Wenn du 
geangftet fein wirft, und dich treffen werden ale 
diefe Dinge, in ben legten Fagen, fo wirft bu dich 
befehren iu dem Herrn, deinem Gott, und feiner 
Stimme gehordhen. 31 Denn ber Herr, bein 
Gott, ift ein bavmfergiger Gott; er wird bij 
nicht faffen, nod) verderben, wird auch niht vere 
geffen bes Bundes, den er deinen Vätern gee 
fhworen fat. 32 Dann frage nad) den vorigen 
Zeiten, die vor bir gemefen find, von dem Tage 
an, da Gott den Menfchen auf Erden gefhaffen 
bat, von einem Ende des Himmels jum andern, 
ob je ein folh grof Ding geſchehen, oder defe 
gleichen je gebóvet fey, 33 Daf ein Volf Gottes 
Stimme gehört habe aus bem Feuer reden, wie 
bu gehört Daft, und dennoch lebet? 34 Oder ob 
Gott verfucht habe hinein zu geben, und ihm ein 
Voff mitten aus einem Volf zu nehmen, burg 
Verſuchung, burd) Zeichen, durch Wunder, bur) 
Streit, und our eine machtige Hand, und burg 
einen ausgerectten Arm, und burg febr fchrectliche 
Thaten; wie bag alles ber Herr, euer Gott, 
für euh gethan hat in Egypten, bor deinen 
Augen? 35 Ou 1088 gefehen, auf bag bu 
wiſſeſt, ba ber Herr allein Gott ift, unb feiner 
mehr. 36 Bom Himmel hat er dih feine 
Stimme hören laffen, bag er dich züchtigte; und 
auf Erden hat ev bir gezeiget fein grofes Feuer, 
und feine Worte haft bu aus dem Feuer gebóret; 


DEUTERONOME, IV. 


22 Et en effet, je m’en vais mourir dans ce 
pays-ci, sans passer le Jourdain; mais vous, 
vous allez le passer, et vous posséderez ce 
beau pays. 23 Gardez-vous d’oublier l'alliance 
que le SEIGNEUR, votre Dieu, a faite avec vous. 
et de vous faire quelque figure taillée, ou Ja 
ressemblance d'aucune chose que le SEIGNEUR, 
votre Dieu, vous a défendue. 24 Car le 
SEIGNEUR, ton Dieu, est un feu consumant; 
il est un Dieu qui est jaloux. 25 Quand: 
tu auras engendré des enfants, et que tu auras 
eu des enfants de tes enfants, et que tu auras 
demeuré longtemps au pays ; si alors vous vous 
corrompez, et que vous fassiez quelque figure 
taillée, ou la ressemblance de quelque chose 
que ce soit, et si vous faites ce qui déplait 
au SEIGNEUR, votre Dieu, afin de l'irriter ; 
26 J'appelle aujourd'hui à témoins les cieux 
et la terre contre vous, que certainement vous 
périrez aussitót dans ce pays que vous allez 
posséder, aprés avoir passé le Jourdain: vous 
n'y prolongerez point vos jours, mais vous 
serez entièrement détruits. 27 Et le SEIGNEUR 
vous dispersera parmi les peuples, et il ne 
restera de vous qu'un petit nombre parmi les 
nations chez lesquelles le SEIGNEUR vous fera 
emmener. 28 Et vous servirez là des dieux 
fabriqués de la main des hommes, du bois et 
de la pierre, qui ne voient ni n'entendent, qui 
ne mangent point et ne sentent point. 29 Or, 
dans ce lieu-là, tu chercheras le SEIGNEUR, ton 
Dieu, et tu le trouveras, parce que tu l'auras 
cherché de tout ton cceur, et de toute ton ame. 
30 Quand tu seras dans l'angoisse, et que 
toutes ces choses te seront arrivées, alors, au 
dernier temps, tu retourneras au SEIGNEUR, 
ton Dieu, et tu obéiras à sa voix. 31 Parce 
que le SEIGNEUR, ton Dieu, est un Dieu 
miséricordieux, il ne t’abandonnera point, il 
ne te détruira point, et il n'oubliera point 
Valliance qu’ila jurée à tes péres. 32 En 
effet, informe-toi des premiers temps qui ont 
été avant toi depuis le jour où Dieu a créé 
Phomme sur la terre, et d'une extrémité des 
cieux à l'autre extrémité, s'il a jamais été fait 
rien de semblable à cette grande chose, et s'il 
a jamais été entendu rien de semblable : 
33 Savoir, qu'un peuple ait entendu la voix 
de Dieu parlant du milieu du feu, comme tu 
las entendue, et qu'il soit demeuré en vie; 
34 Ou qu'un Dieu soit venu prendre pour lui 
une nation du sein d'une autre nation, par des 
épreuves, des prodiges et des miracles, par des 
batailles, a-main forte et à bras étendu, et par 
des choses grandes et terribles, comme tout ce 
que le SEIGNEUR, notre Dieu, a fait pour vous 
en Égypte, sous vos yeux. 35 C'est ce que tu 
as vu, afin que tu connusses que c'est le 
SEIGNEUR qui est Dieu, ef qu'il n’y en a point 
d'autre que lui. 36 Il t'a fait entendre sa 
voix des cieux pour t’instruire, et il t'a 
montré sur la terre son grand feu, et tu 


as entendu ses paroles du milieu du feu. 
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DEUTERONOMIUM, IV. V. 


37 Quia dilexit patres tuos, et elegit semen 
Eduxitque te præcedens in 
38 Ut deleret 


nationes maximas et fortiores te in introitu 


eorum post eos. 
virtute sua magna ex /Egypto, 
tuo: et introduceret te, daretque tibi terram. 
earum in possessionem, sicut cernis in preesenti 
die. 
tuo, quod Dominus ipse sit Deus in 00010 sur- 


39 Soito ergo hodie, et cozitatoin corde 


sum, et in terra deorsum, et non sit alius. 
40 Custodi precepta ejus atque mandata, que 
ego precipio tibi: ut bene sit tibi, et filiis 
tuis post te, et permaneas multo tempore super 
terram, quam Dominus Deus tuus daturus est 
tibi. 41 Tune separavit Moyses tres civitates 
trans Jordanem ad orientalem plagam, 
42 Ut confugiat ad eas qui occiderit nolens 
proximum suum, nec sibi fuerit inimicus ante 
unum et alterum diem, et ad harum aliquam 
urbium possitevadere: 43 Bosor in solitudine, 
quze sita est in terra campestri de tribu Ruben: 
et Ramoth in Galaad, que est in tribu Gad: 
et Golan in Basan, que est in tribu Manasse. 
44 lsta est lex, quam proposuit Moyses coram 
filiis Israel; 45 Et heec testimonia et ceremo- 
nie atque judicia, que locutus est ad filios 
Israel, quando egressi sunt de Ægypto, 
46 Trans Jordanem in valle contra fanum 
Phogor in terra Sehon regis Amorrhei, qui 
habitavit in Hesebon, quem percussit Moyses. 
Fili quoque Israel egressi ex 0 
47 Possederunt terram ejus, et terram Og 
regis Basan, duorum regum Amorrheorum, 
qui erant trans Jordanem ad solis ortum: | 
48 Ab Aroer, que sita est super ripam torren- 
tis Arnon, usque ad montem Sion, qui est et 
Hermon, 49 Omnem planitiem trans Jordanem 
ad orientalem plagam, usque ad mare solitudi- 
nis, et usque ad radices montis Phasga. 


CAPUT V. 


1 VocAVITQUE Moyses omnem Israelem, 
et dixit ad eum: Audi, Israel, ceremonias 
atque judicia, que ego loquor in auribus vestris 
hodie: discite ea, et opere complete. 2 Dominus 
Deus noster pepigit nobiscum 1000008 in Horeb. 
3 Non cum patribus nostris iniit pactum, 


sed nobiscum qui in presentiarum sumus, 


4 Facie ad faciem locutus 
est nobis in monte de medio ignis 


et vivimus. 





DEUTERONOMY, IV. V. 


37 And because he loved thy fathers, therefore 
he chose their seed after them, and brought 
thee out in his sight with his mighty power 
out of Egypt; 38 To drive out nations from 
before thee greater and mightier than thou 
art, to bring thee in, to give thee their land 
Jor an inheritance, as it zs this day. 39 Know 
therefore this day, and consider 4 in thine 
heart, that the Lorp he ts God in heaven 
above, and upon the earth peneath: there is 
40 Thou shalt keep therefore his 
statutes, and his commandments, which I 
command thee this day, that it may go well 
with thee, and with thy children after thee, 
and that thou mayest prolong thy days upon 
the earth, which the Lorp thy God giveth 
thee, for ever. 41 4 Then Moses severed 
three cities on this side Jordan toward the 
sun rising; 42 That the slayer might flee 
thither, which should kill his neighbour una- 
wares, and hated him not in times past; and 
that fleeing unto one of these cities he might 
live: 43 Namely, Bezer in the wilderness, in 


none else. 


the plain country, of the Reubenites; and 
Ramoth in Gilead, of the Gadites; and Golan 
in Bashan, of the Manassites. 44 $| And this 
ss the law which Moses set before the children 
of Israel: 45 These are the testimonies, and 
the statutes, and the judgments, which Moses 
spake unto the children of Israel, after they 
came forth out of Egypt, 46 On this side 
Jordan, in the valley over against Beth-peor, 
in the land of Sihon king of the Amorites, 
who dwelt at Heshbon, whom Moses and the 
children of Israel smote, after they were come 
forth out of Egypt: 47 And they possessed 
his land, and the land of Og king of Bashan, 
two kings of the Amorites, which were on this 
side Jordan toward the sun rising; 48 From 
Aroer, which is by the bank of the river 
Arnon, even unto mount Sion, which ¿s 
Hermon, 49 And all the plain on this side 
Jordan eastward, even unto the sea of the 
plain, under the springs of Pisgah. 


CHAPTER V. 


1 AND Moses called all Israel, and said 
unto them, Hear, O Israel, the statutes and 
judgments which I speak in your ears this 
day, that ye may learn them, and keep, and 
do them. 2 The Lorp our God made a 
covenant with us in Horeb. 3 The LORD 
made not this covenant with our fathers, but 
with us, even us, who are all of us here alive 
this day. 4 The Lorn talked with you face to 
face in the mount out of the midst of the fire, 
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37 Darum, baf er deine Bater geftebet, und thren 
Samen nach ihnen erwahlet hat, unb hat Dich aude 
gefübret mit feinem WAngeficht, buvd) feine groge 
Kraft, aus Egypten, 38 Dag er vertriebe bor 
bir her grofe Volfer, und ftarfere, denn bu bift, 
und dich hinein brächte, bag er bir thr Land gabe 
gum 691000], wie es heutiges 507068 
39 So follft bu nun heutiges Tages wiffen, und 
gu Herzen nehmen, dab ber Herr ein Gott ift 
oben im Simmel, unb unten auf Erden, und 
feiner mehr; 40 Daf du halteft feine Rehte und 
Gebote, bie ih bir heute gebiete; fo wird dirs 
und deinen Kindern nach bir wohl gehen, baf bein 
Leben. lange währe in dem Lande, das dtr ber 
Herr, dein Gott, gibt ewiglich. 41 Oa fonberte 
Mofe drei Städte aus jenfeit des Sordans, gegen 
ber Sonnen Aufgang, 42 Dag dafelbft hinflohe, 
wer feinen Nachften todtſchlägt unyerfehens, und 
ibm vorhin nicht feinb gewefen ift; ber foll in der 
Städte eine fliehen, daß er febenbig bleibe: 
43 Pezer in ber Wiifte tm ebenen Lande, unter 
ben Rubenttern; und Ramoth in Gilead, unter 
ben Gabitern; und Golan in Bafan, unter ben 
Manaffitern. 44 Das ift das Gefeb, das Mofe 
ben Kindern Sfrael borlegte. 45 Dag iff das 
Zeugniß, unb Gebot, und Rechte, die Mofe den 
Kindern Sftaef fagte, da fie aus Egypten gezogen 
waren, 46 Senfeit des Jordans, im Thal gegen 
bem Haufe Peor, tm Lande Sihon, 68 8 
ber Amoriter, ber gu Hesbon fag, den Mofe und 
bie Kinder 3frael fchlugen, da fie aus Egypten 
gezogen waren, 47 Und nahmen fein Land ein, 
dazu bag Land Og, des Königs yu Bafan, ber 
zween Könige ber Amoriter, bie jenfeit des 
Jordan waren, gegen ber Sonnen Aufgang, 
48 Bon Aroer an, welche an dem Ufer liegt des 
Bachs bet Arnon, bis an den Berg Sion, das tft 
ber Hermon, 49 Und alles Blachfeld, jenfeit 
des Jordans, gegen bem Aufgang der Sonne, 
big an das Meer im Bladfeloe, unten am Berge 
Pisga, 


Das 5. Capitel. 


1 Und Mofe rief bem ganzen Sfrael, und 
fprah gu ihnen: Dore, Sfrael, bie Gebote unb 
Rechte, bie ih heute oor euren Obhren rede, und 
Ternet fte, und behaltet fte, bag ihr darnach thut. 
2 Der Herr, unfer Gott, hat einen Bund mit 
uns gemacht ju Horeb. 3 Und hat nicht mit 
unfern Vätern dtefen Bund gemacht; fondern mit 
ung, bie wir hte find heuttges Tages, und alle 
leben. 4 (Gr hat bon Angeffcht ו‎ 
mit und aus dem Feuer auf dem Berge geredet. 
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37 Et parce qu'il a aimé tes péres, il a choisi 
leur postérité aprés eux, et t/a retiré d'Égypte, 
par sa présence, par sa grande puissance, 
38 Pour chasser de devant toi des nations 
plus grandes et plus puissantes que toi, pour 
t'introduire dans leur pays, et te le donner en 
héritage comme on le voit aujourd'hui. 
39 Sache done aujourd'hui, et rappelle dans 
ton cœur, que c'est le SEIGNEUR gw: est Dieu 
dans les cieux et sur la terre, e£ qu'il n'y en a 
40 Garde done ses statuts et 
ses commandements, que je te prescris au- 


point d'autre. 


jourd'hui, afin que tu prospéres, toi et tes 
enfants aprés toi, et que tu prolonges tes jours 
sur la terre que le SEIGNEUR, ton Dieu, te 
donne pour toujours. 41 €| Alors Moise choisit 
trois villes en-decà du Jourdain, vers le soleil 
levant; 42 Afin que le meurtrier qui aurait 
tué son prochain par mégarde, et sans l'avoir 
hai auparavant, püt s'y retirer ; et que, s'en- 
fuyant dans l'une de ces villes-là, il edt sa vie 
sauve: 43 Savoir, Betser, au désert, sur la 
contrée du plat pays, dans le territoire des 
Rubénites; Ramoth en Galaad, dans celui des 
Gadites; et Golan au Basan, dans celui des 
enfants de Manassé. 44 Or, voici la loi que 
Moise proposa aux enfants d'Israél; 45 Les 
témoignages, les statuts et les ordonnances 
que Moise annonca aux enfants d'Israél, aprés 
qu'ils furent sortis d'Égypte ; 46 En-decà du 
Jourdain, dans la vallée qui est vis-à-vis de . 
Beth-Péhor, au pays de Sihon, roi des Amor- 
rhéens, qui demeurait dans Hesbon, et que 
Moise et les enfants d'Israél avaient battu 
aprés étre sortis d'Égypte; 47 En sorte 
qu'ils possédérent son pays, avec le pays de 
Hog, roi du Basan, le second des rois Amor- 
rhéens qui étaient en-dega du Jourdain, vers 
le soleil levant; 48 Depuis Haroher, qui est 
sur le bord du torrent de l'Arnon, jusqu'à la 
montagne de Sion, nommée aussi Hermon ; 
49 Et toute la plaine en-deçà du Jourdain, 
vers l'Orient, jusqu'à la mer de la plaine, sous 
Asdoth de Pisga. 


CHAPITRE V. 


1 MoisE appela done tout Israél, et leur 
dit: Ecoute, Israél, les statuts et les droits 
que je proclame devant vos oreilles, afin que 
vous les appreniez, et que vous preniez garde, 
et les observiez. 2 Le SEIGNEUR, notre Dieu, 
a fait alliance avec nous en Horeb. 3 Ce n’est 
pas avec nos péres que Dieu a fait cette alli- 
ance, c’est avec nous, nous qui sommes ici tous 
vivants en ce jour. 4 Le SEIGNEUR vous parla 
face à face sur la montagne, du milieu du feu. 
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5 Ego sequester et medius fui inter Dominum 
et vos in tempore illo, ut annuntiarem vobis 
verba ejus: timuistis enim ignem, et non 
ascendistis in montem, et ait: 6 Ego Dominus 
Deus tuus, qui eduxi te de terra Aigypti, de 
domo servitutis, 7 Non habebis deos alienos 
in conspectu meo. 8 Non facies tibi sculptile, 
nec similitudinem omnium, que in clo sunt 
desuper, et que in terra deorsum, et que ver- 
santur in aquis sub terra. 9 Non adorabis ea, 
et non coles. Ego enim sum Dominus Deus 
tuus: Deus emulator, reddens iniquitatem 
patrum super filios in tertiam et quartam 
10 Et 


faciens misericordiam in multa millia diligen- 


generationem his qui oderunt me, 


tibus me, et custodientibus precepta mea. 
11 Non usurpabis nomen Domini Dei tui 
frustra: quia non erit impunitus qui super re 
12 Observa 
diem sabbati, ut sanctifices eum, sicut przecepit 
13 Sex diebus 
operaberis, et facies omnia opera tua. 14 Septi- 
mus dies sabbati est, id est, requies Domini 


vana nomen ejus assumpserit. 


tibi Dominus Deus tuus. 


Dei tui. Non facies in eo quidquam operis tu, 
et filius tuus, et filia, servus et ancilla, et bos, 
et asinus, et omne jumentum tuum, et peregri- 
nus qui est intra portas tuas: ut requiescat 
sicut et tu. 
15 Memento quod et ipse servieris in ZEgypto, 
et eduxerit te inde Dominus Deus tuus in manu 
forti, et brachio extento. 1001200 6 
tibi ut observares diem sabbati. 16 Honora 
patrem tuum et matrem, sicut præcepit tibi 


servus tuus, et ancilla tua, 


Dominus Deus tuus, ut longo vivas tempore, 
et bene sit tibi in terra, quam Dominus 
Deus tuus est tibi. 17 Non 
occides. 18 Neque mechaberis. 19 Fur- 
tumque non facies. 20 Nee loqueris 
contra proximum tuum falsum testimonium. 
21 Non concupisces uxorem proximi tui: 
non domum, non agrum, non servum, non 


daturus 


ancillam, non bovem, non asinum, et universa 
quz illius sunt. 22 11000 verba locutus est 
Dominus ad omnem multitudinem vestram in 
monte de medio ignis et nubis, et caliginis, voce 
magna, nihil addens amplius: et scripsit ea 
tabulis lapideis, quas tradidit 
mihi. 23 Vos autem postquam audistis 
vocem de medio tenebrarum, et montem ardere 


in duabus 


vidistis, accessistis ad me omnes principes 
tribuum, et majores nafu, atque dixistis: 
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5 (I stood between the LORD and you at that 


time, to shew you the word of the LORD : for 
ye were afraid by reason of the fire, and went 
not up into the mount ;) saying, 6 €| I am 
the LoD thy God, which brought thee out 
of the land of Egypt, from the house of 
bondage. 7 Thou shalt have none other gods 
before me. 8 Thou shalt not make thee any 
graven image, or any likeness of any thing 
that 2s in heaven above, or that 28 in the earth 
beneath, or that is in the waters beneath the 
earth: 9 Thou shalt not bow down thyself 
unto them, nor serve them: for I the Lorp 
thy God am a jealous God, visiting the 
iniquity of the fathers upon the children unto 
the third and fourth generation of them that 
hate me, 10 And shewing mercy unto thou- 
sauds of them that love me and keep my 
commandments. 11 Thou shalt not take the 
name of the Lorp thy God in vain: for the 
Lorp will not hold Az» guiltless that taketh 
his name in vain. 12 Keep the sabbath day 
to sanctify it, as the Lorp thy God hath 
commanded thee. 13 Six days thou shalt 
labour, and do all thy work: 14 But the 
seventh day ¿s the sabbath of the Lorp thy 
God: iw ü thou shalt not do any work, thou, 
nor thy son, nor thy daughter, nor thy man- 
servant, nor thy maidservant, nor thine ox, 
nor thine ass, nor any of thy cattle, nor thy 
stranger that is within thy gates; that thy 
manservant and thy maidservant may rest as 
well as thou. 15 And remember that thou 
wast a servant in the land of Egypt, and that 
the Lorp thy God brought thee out thence 
through a mighty hand and by a stretched 
out arm: therefore the Lorp thy God com- 
manded thee to keep the sabbath day. 
16 « Honour thy father and thy mother, as 
the Lorp thy God hath commanded thee; 
that thy days may be prolonged, and that it 
may go well with thee, in the land which 
the Lorp thy God giveth thee. 17 Thou 
shalt not kill. 18 Neither shalt thou com- 
mit adultery. 19 Neither shalt thou steal. 
20 Neither shalt thou bear false witness 
against thy neighbour. 21 Neither shalt 
thou desire thy neighbour’s wife, neither shalt 
thou covet thy neighbour’s house, his field, or 
his manservant, or his maidservant, his ox, or 
his ass, or any thing that ¿s thy neighbour’s. 
22 € These words the LorD spake unto all your 
assembly in the mount out of the midst of the 
fire, of the cloud, and of the thick darkness, 
with a great voice: and he added no more. 
And he wrote them in two tables of stone, 
and delivered them unto me. 23 And it came 
to pass, when ye heard the voice out of the 
midst of the darkness, (for the mountain did 
burn with fire,) that ye came near unto me, even 
all the are of your tribes, and your elders ; 
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9 Sd ftund gu berfefben Zeit swifthen dem Seren 
unb euch, bag ih euh anfagte bes Herrn Wort; 
denn thr fürchtetet euch oor bem Feuer, unb ginget 
nit auf dem Berg. Und er fprach: 6 3d bin 
ber Herr, dein Gott, ber dih aus Egyptentand 
gefithret hat, aus bem Dienfthaufe. 7 Du follft 
feine andere Götter haben vor mir. 8 Du follft 
bir fein Bildniß machen einigerlei Gleichniß, 
weder oben im Himmel, noh unten auf Erden, 
noch im Waſſer unter der Erde. 9 Du follft fie 
niht anbeten, nod) ihnen dienen. Denn ih bin 
der Herr, dein Gott, ein eifriger Gott, der die 
Miffethat der Biter hetmfucht über die Kinder, 
ing dritte und vierte Glied, bie mid) haffen. 
10 Und Barmherzigkeit erzeige in viel taufend, 
bie mich lieben und meine Gebote halten, 11 Du 
follft den Namen des Herrn, deines Gottes, nicht 
mifbrauden; denn ber Herr wird den nicht ungez 
ftraft laffen, ber feinem Namen mifbrauchet. 
12 Den Gabbathtag follft bu halten, bag bu thn 
hetligeft; wie dir ber Herr, bein Gott, geboten 
hat. 13 6608 Tage follft du arbeiten, unb alle 
deine Werke thin. 14 Aber am fiebenten Tage 
ift ber Sabbath) des Herrn, deines Gottes, Da 
follft bu feine Arbeit thun, nod) bein Sohn, noch 
Deine Tomter, nod) dein Knecht, noch deine Magd, 
nod dein SOdfe, nod) dein Efel, nod) alle dein 
Vieh, nod) ber Fremdling, der in deinen Thoren 
tft, auf bag bein Knecht und deine Magd rue, 
gleich wie bu. 15 Denn bu follft gebenfen, bag 


bu aud) Knecht in Ggoptenfanb wareft, unb ber. 


Herr, bein Gott, bid) bon bannen ausgefüfret hat 
mit einer mahtigen Hand, und ausgeredtem Arm. 
Darum hat bir ber Herr, bein Gott, geboten, bag 
bu ben GCabbatftag halten follft. 16 Du 7 
deinen Bater und deine Mutter ehren, wie bir 
ber Herr, bein Gott, geboten hat, auf bag bu 
lange lebet, unb bag dirs wohl gebe in bem 
Lande, bad bir ber Herr, dein Gott, geben wird. 
17 Du follft nicht tóbten. 18 Ou follft niht 
ehebrechen, 19 Du follft nicht fteblen, 20 Du follft 
fein falſch Zeugniß reden wider deinen Nächſten. 
21 laf bid) nicht geliften deines 9tádften Weib. 
Du folfft niht begehren deines Nachften Haus, 
Acer, Knecht, Mago, SOdfen, Efel, nod) alles, was 
fein ift. 22 Das find bie Worte, die ber Herr 
redete gu eurer gangen Gemeine, auf bem Berge, 
aus bem Feuer, und ber Wolfe und Dunfel, 
mit groper Stimme, und that mnídt8 dazu, 
und fchrieb fie auf zwo fteinerne Tafeln, unb 
gab fie mir. 23 Da ihr aber bie Stimme 
aus ber Finſterniß Hdretet, unb ben Berg 
mit euer brennen, tratet ihr gu mir, alle Dber- 
ften unter euren Stämmen, und eure elteften, 
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5 Comme vous aviez peur de ce feu, et comme 
vous ne montates point sur la montagne, je 
me tenais en ce temps-la entre le SEIGNEUR 
et vous, pour vous rapporter la parole du 
SEIGNEUR, qui dit: 6 | Je suis le SEIGNEUR, 
ton Dieu, qui t’ai tiré du pays d’Egypte, de la 
maison de servitude. 7 Tu n'auras point 
d'autres dieux devant ma face. 8 Tu ne te 
feras point d'image taillée, ni aucune figure 
des choses qui sont là-haut aux cieux, ni ici-bas 
sur la terre, ni dans les eaux qui sont sous la 
terre. 9 Tu ne te prosterneras point devant 
elles, et tu ne les serviras point; car moi, le 
SEIGNEUR, ton Dieu, je suis un Dieu jaloux, 
qui punis sur les enfants l’iniquité des pères 
jusqu'à la troisième et à la quatrième génération 
de ceux qui me haissent; 10 Mais qui fais 
miséricorde jusqu'à la millième génération, à 
ceux qui m'aiment et qui gardent mes com- 
mandements. 11 Tu ne proféreras point le 
nom du SEIGNEUR, ton Dieu, en vain; car le 
SEIGNEUR ne tiendra point pour innocent 
celui qui aura proféré son nom en vain. 
12 Garde le jour du repos, et sanctifie-le, 
ainsi que le SEIGNEUR, ton Dieu, te l'a com- 
mandé. 19 Pendant six jours tu travailleras, 
et tu feras toute ton œuvre; 14 Mais le 
septiéme, jour de repos consacré au SEIGNEUR, 
ton Dieu, tu ne feras aucune ceuvre, ni toi, ui. 
ton fils, ni ta fille, ni ton serviteur, ni ta ser- 
vante, ni ton boeuf, ni ton àne, ni ton bétail, 
ni l'étranger qui est dans tes portes, afin que 
ton serviteur et ta servante se reposent comme 
toi. 15 Et souviens-toi que tu as été esclave 
au pays d'Égypte, et que le SEIGNEUR, ton 
Dieu, t'en a retiré à main forte et à bras 
étendu. C’est pourquoi le SEIGNEUR, ton 
Dieu, ta commandé de garder le jour du 
repos. 16 «| Honore ton père et ta mère, 
comme le SEIGNEUR, ton Dieu, te l'a com- 
mandé, afin que tes jours soient prolongés, ef 
afin que tu prospéres sur la terre que le 
SEIGNEUR, ton Dieu, te donne. 17 Tu ne 
tueras point. 18 Et tu ne commettras point 
adultére. 19 Et tu ne déroberas point. 20 Et 
tu ne diras point de faux témoignage contre 
ton prochain. 21 Tu ne convoiteras point la 
femme de ton prochain; tu ne souhaiteras 
point la maison de ton prochain, ni son champ, 
ni son serviteur, ni sa servante, ni son boeuf, 
ni son ane, ni aucune chose qui soit à ton 
prochain. 22 Ces paroles, le SEIGNEUR les 
dit 4 toute votre assemblée sur la montagne, 
d'une voix forte, du milieu du feu, du nuage 
et de Vobscurité. Et il ne dit rien de plus 
Puis il les écrivit sur deux tables de pierre et 
me les donna. 23 Or quand vous entendites 
cette voix du milieu de l'obscurité, toute 
la montagne étant en feu, il arriva que 
vous, les chefs de vos tribus et vos an- 
ciens, vous vous approchátes tous de moi, 
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noster, Dominus unus est. 


DEUTERONOMIUM. V. VI. 


24 Ecce ostendit nobis Dominus Deus noster 
majestatem et magnitudinem suam; vocem 
ejus audivimus de medio ignis, et probavimus 
hodie, quod loquente Deo cum homine, 
vixerit homo. 25 Cur ergo moriemur, et 
hie 
enim audierimus ultra vocem Domini 


maximus? Si 
Dei 
26 Quid est omnis caro, 


devorabit nos ignis 
nostri, moriemur. 
ut audiat vocem Dei viventis, qui de medio 
ignis loquitur sicut nos audivimus, et possit 
vivere? 27 Tu magis accede: et audi cuncta 
que dixerit Dominus Deus noster tibi: 
loquerisque ad nos, et nos audientes faciemus 
ea. 28 Quod cum audisset Dominus, ait ad 
me: Audivi vocem verborum populi hujus que 
locuti sunt tibi: bene omnia sunt locuti. 
29 Quis det talem eos habere mentem, ut 
timeant me, et custodiant universa mandata 
mea in omni tempore, ut bene sit eis et filiis 
30 Vade, et dic eis: 


Revertimini in tentoria vestra. 


eorum in sempiternum ? 
31 Tu vero 
hic sta mecum, et loquar tibi omnia mandata 
mea, et ceremonias atque judicia: que docebis 
eos, ut faciant ea in terra, quam dabo illis in 
possessionem. 32 Custodite igitur et facite 
que precepit Dominus Deus vobis: non 
declinabitis neque ad dexteram. neque ad 
sinistram: 33 Sed per viam, quam | precepit 
Dominus Deus vester, ambulabitis, ut vivatis, 
et bene sit vobis, et protelentur dies in terra 


possessionis vestre. 


CAPUT VI. 


1 Hzc sunt precepta, et ceremonise, atque 
judicia, quze mandavit Dominus Deus vester 
ut docerem vos, et faciatis ea in terra, ad quam 
transgredimini possidendam: 2 Ut timeas 
Dominum Deum tuum, et custodias omnia 
mandata et precepta ejus, que ego precipio 
tibi, et filiis, ac nepotibus tuis, cunctis diebus 
3 Audi 
Israel, et observa ut facias: que precepit tibi 


vite tus, ut prolongentur dies tui. 


Dominus, et bene sit tibi, et multipliceris 
amplius, sicut pollicitus est Dominus Deus 
patrum tuorum tibi terram lacte et melle 
manantem. 4 Audi Israel, Dominus Deus 
5 Diliges Domi- 
num Deum tuum ex toto corde tuo, et ex 


tota anima tua, et ex tota fortitudine tua. 
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24 And ye said, Behold, the Lorp our God 
hath shewed us his glory and his greatness, 
and we have heard his voice out of the midst 
of the fire: we have seen this day that God 
doth talk with man, and he liveth. 25 Now 
therefore why should we die? for this great 
fire will consume us: if we hear the voice of 
the LoRD our God any more, then we shall 
die. 26 For who is there of all flesh, that hath 
heard the voice of the living God speaking 
out of the midst of the fire, as we have, and 
lived? 27 Go thou near, and hear all that 
the LORD our God shall say: and speak thou 
unto us all that the LoD our God shall speak 
unto thee; and we will hear 00 and do if. 
28 And the Lorp heard the voice of your 
words, when ye spake unto me; and the Lorp 
said unto me, I have heard the voice of the 
words of this people, which they have spoken 
unto thee: they have well said all that they 
have spoken. 29 O that there were such an 
heart in them, that they would fear me, and 
keep all my commandments always, that it 
might be well with them, and with their 
children for ever! 30 Go say to them, Get 
you into your tents again. 31 But as for 
thee, stand thou here by me, and I will speak 
unto thee all the commandments, and the 
statutes, and the judgments, which thou shalt 
teach them, that they may do them in the land 
which I give them to possess it. 32 Ye shall 
observe to do therefore as the LORD your God 
hath commanded you: ye shall not turn aside 
to the right hand or to the left. 33 Ye shall 
walk in all the ways which the LoRD your 
God hath commanded you, that ye may live, 
and that it may be well with you, and that ye 
may prolong your days in the land which ye 
shall possess. 


CHAPTER VI. 


1 Now these are the commandments, the 
statutes, and the judgments, which the Lorp 
your God commanded to teach you, that ye 
might do them in the land whither ye go to 
possess it: 2 That thou mightest fear the 
Lorp thy God, to keep all his statutes and his 
commandments, which 1 command thee, thou, 
and thy son, and thy son’s son, all the days of 
thy life; and that thy days may be prolonged. 
3 § Hear therefore, O Israel, and observe to 
do it; that it may be well with thee, and that 
ye may increase mightily, as the Lorp God 
of thy fathers hath promised thee, in the 
land that floweth with milk and honey. 
4 Hear, O Israel: The 1,052 our God is 
one LORD: 5 And thou shalt love the 
LoD thy God with all thine heart, and 
with all thy soul, and with all thy might. 
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24 Und f[fpradet: 61060 ber Herr, unfer 
Gott, hat uns laffen fehen feine Herrlichkeit 
unb feine Mafeftat; und wir haben feine 
Stimme aus bem Feuer geboret, Heutiges 
Tages haben wir gefehen, dab Gott mit Menfchen 
redet, unb fie lebendig bleiben, 25 Und nun, 
marum folen wir fterben, pa ung dieß grope 
Feuer beriehre? Wenn wir des Herrn, unfers 
Gottes, Stimme mehr foren, fo miiffen wir 
fterben. 26 Denn was ift alles Fleiſch, dab es 
hören móge bie Stimme des lebendigen Gottes aus 
dem Feuer reden, wie wir, und febenbig bleibe? 
27 Tritt bu hinzu, und pore alles, was ber Herr, 
unfer Gott, fagt, und fage e8 uns. Wes, was 
ber Herr, unfer Gott, mit bir reden wird, das 
wollen wir hören und thun, 28 Oa aber ber 
Serr eure Worte hörete, die ihr mit mir redetet, 
fprah er gu mir: Sh habe geporet bie Worte 
biefes Volfs, bie fie mit bir geredet haben; eg 
ift alles gut, was fie geredet haben. 29 Ah, bag 
fte ein fold Der; hätten, mich gu fürchten, und zu 
halten alle meine Gebote ihr ebenfang, auf bag 
eg ihnen wohl ginge, und ihren Kindern ewiglich! 
30 Gehe hin, und fage ihnen: Gefet heim in eure 
Hütten. 31 Du aber folff hie bor mir ftehen, 
bag ich mit bir rede alle GefeBe unb Gebote und 
Rechte, bie bu fte lehren follft, daß fte darnach 
thun im Lande, das id) ihnen geben werde etngus 
nehmen. 32 Go behaltet nun, bag thr thut, wie 
euh ber Herr, euer Gott, geboten hat, und 
weiet nicht, weber zur Rechten nod) zur Linfen; 
33 Sondern wandelt in allen Wegen, bie euh 
ber Herr, euer Gott, geboten. hat, auf dag thr 
eben móget, unb euh wohl gehe, und lange 
{ebet im Lande, bag ihr einnehmen werbet. 


Das 6. Capitel. 
1 Dief find aber bie GefeBe unb Gebote und 


Rechte, die ber Herr, euer Gott, geboten hat, 


daf thr fte fernen und thun follt im Lande, dahin 
thr gtehet, baffefbe einzunehmen; 2 Daf du ben 
Herrn, deinen Gott, füvdteft, und haltet alle 
feine Nehte und (Gebote, bie ih div gebtete, 
bu und deine Kinder, und deine Kindsfinder, 
alle eure Sebtage, auf daß thr Lange Tebet, 
3 Sfeael, גול‎ follft hören und behalten, bag du 8 
thuft, bag dirs wohl gebe, und febr vermehret 
werdeft; wie ber Serr, deiner Vater Gott, dtr 
gerebet hat, ein Land, da Milch und Hontg innen 
fleuft. 4 Hore, Sfrael, ber Herr, unfer Gott, 
ift ein einiger Herr. 5 Und du follft ben Herrn, 
deinen Gott, lieb haben von ganzem Herzen, 
yon ganger Seele, von allem Vermögen, 





DEUTERONOME, V. VI. 


24 Et vous dites: Voici, le SEIGNEUR, notre 
Dieu, nous a fait voir sa gloire et sa grandeur, 
et nous avons entendu sa voix du milieu dn 
feu ; aujourd’hui nous avons vu que Dieu parle 
à l'homme, et que celui-ci vit. 25 Mais main- 
tenant pourquoi mourrions-nous ? Car ce grand 
feu-là nous consumerait; si nous continuions 
à entendre la voix du SEIGNEUR, notre Dieu, 
nous mourrions. 26 Car quel est l'homme, 
quel qu'il soit, qui ait entendu, comme nous, 
la voix du Dieu vivant parlant du milieu du 
feu, et qui soit demeuré en vie? 27 Toi done 
approche et écoute tout ce que le SEIGNEUR, 
notre Dieu, dira. Puis tu nous rediras tout ce 
que le SEIGNEUR, notre Dieu, t'aura dit ; nous 
l'entendrons, et nous le ferons. 28 Or, pendant 
que vous me parliez, le SEIGNEUR entendit la 
voix de vos paroles, et le SEIGNEUR me dit : 
J'ai entendu la voix des paroles que ce peuple 
a dites: tout ce qu'ils ont dit, ils l'ont bien 
dit. 29 Que n'ont-ils toujours ce m^me coeur 
pour me craindre et pour- garder.tous mes 
commandements, afin qu'il püt leur arriver du 
bien, à eux et à leurs enfants à jamais! 30 Va, 
dis-leur: Retournez-vous-en dans vos tentes. 
31 Mais toi, demeure ici avec moi, et je te 
dirai tous les commandements, les statuts et 
les ordonnances que tu leur enseigneras, afin 
qu'ils les observent au pays que je leur donne 
pour le posséder. 32 Vous prendrez done 
garde de faire ainsi que le SEIGNEUR, votre 
Dieu, vous l'a commandé; vous ne vous en 
détournerez ni à droite nia gauche. 33 Vous 
marcherez dans toute la voie que le SEIGNEUR, 
votre Dieu, vous a prescrite, afin que vous 
viviez et qu'il vous arrive du bien, et que 
vous prolongiez vos jours au pays que vous 
posséderez. 


CHAPITRE VI. 


1 CE sont done ici les commandements, les 
statuts et les ordonnances que le SEIGNEUR, 
votre Dieu, m'a commandé de vous enseigner, 
afin que vous les observiez au pays dans lequel 
vous allez passer pour en prendre possession ; 
2 Afin que tu eraignes le SEIGNEUR, ton Dieu, 
en gardant, durant tous les jours de ta vie, 
toi, et ton fils, et les fils de ton fils, tous ses 
statuts et ses commandements que je te 
prescris, et afin que tes jours soient prolongés. 
3 « Tu Zes écouteras donc, Ó Israél! et tu 
prendras garde de /es observer, afin que tu 
prospères et que vous soyez nombreux ax 
pays oà coulent le lait et le miel, ainsi que 
la dit le SEIGNEUR, le Dieu de tes péres 
4 Écoute, Israël: Le SEIGNEUR, notre Dieu, 
est le seul SEIGNEUR. 5 Tu aimeras donc le 
SEIGNEUR, ton Dieu, de tout ton cœur, 
de toute ton âme et de toutes tes forces. 


3. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 





דפריםייו 
> וה oa‏ תקלד" 

¿222722 mn anro 

Yoa Ganar: c£ MBN Ti? 
Jaya TA pobo 
Dru» mo AVP rao cpm s 
aTa Duy עיניד + 5 וּכְמַבְתֶם‎ TA 
ITD mmo 0D | p en m 
Day אֲשֶׁר‎ yoy crow cum 
no? Shera pps pps? cnp? 
PaaS) cy rgb) nm suy T2 
מְלְאִים כָּל"טוּב אֲשֶׁר לְאמָלָאת‎ numi 


T E 


cy» papiy oy Dun rqa 


: וְשְבְעְתָ‎ A228) Ppr WS DN 
פשר‎ niyn nemis T? cen os 
Da מפירז/‎ maya YIN wz 
da»yp ink) spa TR Tiny s 
הלכון‎ SY  יִַעְבְשִּת וּבְשָמִי‎ 


: mAP 


ו 


^w מאֲלהי הַעִפֵים‎ con Dog 

Tib niv mp אל‎ ws : opnir 
: — p 

Tp bg rn cou uae 


TWO 


ITRY‏ מעל tmp ye‏ ס 
W‏ לָא opus nodos rima span‏ 
“ny yum iU s inpe2 DH‏ 
TUB TAM "oU seu mm mum‏ 
ya cem ow neg: cu‏ 
“ny heu nsm 72 sey ye? onm‏ 
vous‏ הַטֹכָה mim vayyy‏ לפבקיד: 
Tope TPE Ay ng) p‏ קטשר דקר 
ה mp RO‏ נה "cb‏ 
rye oso‏ העדה c'opwem ERI‏ 
goes) LOPE NTR MT rus WY‏ 
cu». Was‏ | 
E mim esha‏ 
ohn consi mhis Hym um»‏ 
meym‏ ו iraba riypa Ope.‏ 
mp) 5 Dpp?‏ הוֹצִיא oyy‏ למען 
Apna 39 nz vik mag‏ פשר 
var‏ לאבהונו : + mim xxm‏ לעשית 
TITAS raq? TRA RR Ey‏ 
is‏ לטוב 35 von D yhp‏ 
“POMP TA ng > ings oc‏ 
נשמר לעשות ur wu renhan‏ 

P ny פפשר‎ uya nm 

538 


aue» ye? own 
SENE] T3 Dues 


AEYTEPONOMION, >. 


6 Kai fora: ra phuara raŭra, boa tyw tvréAXopat 
cot cijuepov, tv ry Kapdia cov kal iv rj Puyi טסט‎ ' 
7 Kai mpoBiBacec ₪070 rove viobc cov, kai Nan- 
dee èv abroig KaOnpsvoc iv oiky kal ropevduevog 
£v 60g kai kovraCóuevoc Kai Óavioráuevoc* 8 Kai 
— re 
00/5606 abra sic oqueiov ¿mi ric xeipdg cov, Kai 
orai doddevTov pd ó90aXuGv cov’ 9 Kal ypawere 

a ee ee e NS . 
aura imi rác Adc THY otkuiv Uv Kal TOV rvAdv 
.עשקס‎ 10 Kai Zora bray sicayayy ce Kúpuc 6 
0666 cov cic THY yijv Ñv moe roic TaTpact cov, TP 
‘ABpadu kai rg '"Icadk kai rg Iakwj3, dodvvai cot 
mohetg peyiAag kai kaXàác 00 obk wrodduncac, 
11 Oíkíaç mpeg ravrwv dyaddv dg 006 vérin- 
cac, Xákkovc AeAarounpévovg og otk iEeAarduncac, 
, z eR . , , 
daureAdvag kai fAaidvag ode ol 0760075000, Kai 
gaywv kai éurXAqgdsig, 12 11060545 ceavrg um 
émthaOy Kupiov rod 0600 cov roU i£ayayóvroc oe èk 
yc Alybrrov, i£ oikov dovdsiac. 13 Kóptov Tov 
0cóv cov poBnOnoy kal avrg povw Aarpevceig, kai 

ACA ; ה‎ ET Aus 
7000 abróv ,מס 0 \\גס₪‎ Kai éri Tw Ovéuart abroU 
14 Où ropevecde dzricw ע050‎ Erépwy ard THY 


15"“Or ó 


Ón. 
עשז ע050‎ iÜvOv rüv TépwÜkMp ,עס‎ 
0sóc ZnAwrne Koptoc 0/0660 tov èv soi’ | 
OvuQ Kipiog 6 0606 cot cor tEodoOpevoy oe dard 
2 = que ES , , : 
rpocwrov Tic yrc. 16 006 5676000600 Kúpiov rov 
; E , ; A — 
ע066‎ cov, òv rpómov t&ereipicare iv TH TEpacup. 
17 $vAáccwv QvAáÉg rag ivroNàc Kupíov rot Geo 
3 , — Pie , 
cov, rà papripia, kai rà 0000000070 boa 5/6760; 6 
diss ase : Si 0 
co.’ 18 Kai romostc 70 605070 kai rò kaXÓv Évavrt 
Kvpiov rot 0600 cov, tva 50 cot yévnrat, kal eiceAOyg 
: ; 0 AE C Me 
kai KAnpovounoye THY yiv THY ayabny iv wuoce 
Kvpiog roic rarpaow Vuav, 19 ‘Exdidtat 6 
7006 5000006 cov mpd rpocwrov cov, Kadd éhadnoe 
00606. 20 Kai tora: bray ¿porno oe 6 vióc cov 
. ; , $ ; — , 
atpiov AXéywv Ti sort rà papripta kai rà dikaiwuara 
ue oP, 7 . ab a hee 
kai rà Kpiwara ösa tversiAaro 600006 ó 0606 Tuv 
עור‎ > 21 Kai 066 rp vig cov 006704 huey re 
Bapag tv yy Atyúmro, kal i&pyayev nude Kipiog 
ע166706‎ iv yepi roarai kai iv Bpayiov: wnr@ * 
22 Kai 20066 Kúptoc onueia kal répara peyada kat 
Fp hacen Pec : EE DEA Nx 
rovypd iv AtyUzTQ £v Dapay kal év Tp oiky 0 
עסוהסע%‎ uv, 23 Kai yguác tEnyayev ékeidev 
Cotvar piv rv yiv rabrqv ijv poce 6ע000‎ roic 
rarpicw nay: 24 Kai évereiiaro על‎ 6 
Toiv závra rà dikaiwuara Tavira, 00367000 Kipiov 
Rachie M כ‎ = 7 
Tov Osby סור‎ tva eb 3) iv radag Tac rju£pac, tva 


kai chusipov’ 25 Kal Aequocivy‏ 00760 שת 


tora piv ¿àw gv\accdusdOa rosiv 76006 Tac. 


ivroAde raórag ivavríov Kvpiov rod 0600 qudv, 
kadd ivereiAaro Tjuiv 
Qr 








DEUTERONOMIUM, VI. 


6 Eruntque verba hee, que ego precipic tibi 
hodie, in corde tuo: 7 Et narrabis ea filiis 
tuis, et meditaberis in eis sedens in domo tua, 
et ambulans in itinere, dormiens atque con- 
surgens. 8 Et ligabis ea quasi signum in 
manu tua, eruntque et movebuntur inter oculos 
tuos, 9 Scribesque ea in limine et ostiis 
domus tue. 10 Cumque introduxerit te 
Dominus Deus tuus in terram, pro qua juravit 
patribus tuis, Abraham, Isaac, et Jacob: et 
dederit tibi civitates magnas et optimas, quas 
non eedificasti, 11 Domos plenas cunctarum 
opum, quas non extruxisti, cisternas, quas non 
fodisti, vineta et oliveta, que non plantasti, 
12 Et comederis, et saturatus fueris: 13 Cave 
diligenter, ne obliviscaris Domini, qui eduxit 
te de terra Egypti, de domo servitutis. 
Dominum Deum tuum timebis, et illi soli 
14 Non 


ibitis post deos alienos cunctarum gentium, 


servies, ac per nomen illius jurabis. 
qui in circuitu vestro sunt: 15 Quoniam 
Deus emulator, Dominus Deus tuus in medio 
tui: nequando irascatur furor Domini Dei tui 
contra te, et auferat te de superficie terre 
16 Non tentabis Dominum Deum tuum, sicut 
tentasti in loco tentationis. 17 Custodi 
precepta Domini Dei tui, ae testimonia et 
ceremonias, quas precepit tibi: 18 Et fae 
quod placitum est et bonum in conspectu 
Domini, ut bene sit tibi: et ingressus possideas 
terram optimam, de qua juravit Dominus 
19 Ut deleret omnes inimicos 
20 Cumque 


patribus tuis, 
tuos eoram fe, sicut locutus est. 
interrogaverit te filius tuus cras, dicens: Quid 
sibi volunt testimonia hee, et ceremoniz, atque 
judicia, que precepit Dominus Deus noster 
nobis? 21 Dices ei: Servi eramus Pharaonis 
in Agypto, et eduxit nos Dominus de /Egypto 
in manu forti: 22 Fecitque signa atque 
prodigia magna et pessima in Ægypto 
contra Pharaonem, et omnem domum illius, in 
conspectu nostro, 23 Et eduxit nos inde, ut 
introductis daret terram, super qua juravit 
patribus nostris. 24 . Precepitque nobis 
Dominus, ut faciamus omnia legitima hzc, et 
timeamus Dominum Deum nostrum, ut bene 
sit nobis cunctis diebus vitæ nostreefsieut est 
hodie. 25  Eritque nostri misericors, si 
custodierimus et fecerimus omnia precepta 
ejus coram Domino Deo nostro, sicut mandavit 


nobis. 








DEUTERONOMY, VI. 


6 And these words, which I command thee 
this day, shall be in thine heart: 7 And thou 
shalt teach them diligently unto thy children, 
and shalt talk of them when thou sittest in 
thine house, and when thou walkest by the 
way, and when thou liest down, and when 
thou risest up. 8 And thou shalt bind them 
for a sign upon thine hand, and they shall be 
as frontlets between thine eyes, 9 And thou 
shalt write them upon the posts of thy house, 
and on thy gates. 10 And it shall be, when 
the Lorp thy God shall have brought thee 
into the land which he sware unto thy fathers, 
to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give 
thee great and goodly cities, which thou 
buildedst not, 11 And houses full of all good 
things, which thou filledst not, and wells 
digged, which thou diggedst not, vineyards 
and olive trees, which thou plantedst not; 
when thou shalt have eaten and be full ; 
12 Then beware lest thou forget the Lorp, 
which brought thee forth out of the land of 
Egypt, from the house of bondage. 13 Thou 
shalt fear the Lorp thy God, and serve him, 
and shalt swear by his name. 14 Ye shall 
not go after other gods, of the gods of the 
people which are round about you; 15 (For 
the Lorp thy God is a jealous God among 
you) lest the anger of the LoD thy God be 
kindled against thee, and destroy thee from 
off the face of the earth. 16 | Ye shall not 
tempt the LoRD your God, as ye tempted 
him in Massah. 17 Ye shall diligently keep 
the commandments of the LORD your God, 
and his testimonies, and his statutes, which 
he hath commanded thee. 18 And thou shalt 
do that which is right and good in the sight 
of the Lorp: that it may be well with thee, 
and that thou mayest go in and possess the 
good land which the Lorp sware unto thy 
fathers, 19 To cast out all thine enemies 
from before thee, as the LORD hath spoken. 
20 And when thy son asketh thee in time to 
come, saying, What mean the testimonies, and 
the statutes, and the judgments, which the 
Lorp our God hath commanded you? 21 Then 
thou shalt say unto thy son, We were 
Pharoah’s bondmen in Egypt; and the Lorp 
brought us out of Egypt with a mighty hand: 


22 And the LoRD shewed signs and wonders, 


great and sore, upon Egypt, upon Pharaoh, 
and upon all his household, before our eyes : 
23 And he brought us out from thence, that 
ne might bring us in, to give us the land 
which he sware unto our fathers. 24 And the 
LORD commanded us to do all these statutes, 
to fear the LORD our God, for our good always, 
that he might preserve us alive, as zs this 
day. 25 And it shall be our righteousness, if 
we observe to do all these commandments 
before the LORD our God, as he hath com- 
manded us. 
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5 Buch Mofe, 6. 


6 Und diefe Worte, die ih dir heute gebiete, follft 
bu gu Herzen nehmen. 7 Und follft fie deinen 
Kindern fcharfen, und davon reden, wenn bu in 
deinem Haufe fipeft, ober auf dem Wege geheft, 
mwenn bu dih nieberlegeft, oder auffteheft ; 8 Und 
follft fie binden gum Zeichen auf deine Hand, und 
follen bir ein Denfmal bor beinen Augen fein; 
9 Und follft fte tiber deines Haufes Pfoften ſchrei— 
ben, unb an die Shore. 10 Wenn bid) nun ber 
Herr, dein Gott, in das Land bringen wird, bas 
er deinen BVatern, Abraham, Sfaaf und S3afob, 
geſchworen hat, bir gu geben, groe unb feine 
Stibte, bie bu nicht gebauet þat, 11 Und 
Haufer alles Guts voll, die du nicht gefülfet Daft, 
und ausgehauene Brunnen, bie du nicht aus— 
gehauen haft, unb Weinberge und Delberge, bie 
bu niht gepffangt haft, daß bu effeft und fatt 
wirt; 12 So hüte dich, bag bu nicht deg Herrn 
vergeffeft, ber dic) aus Egyptenland, aus dem 
Dienfthaufe, gefüfvet hat; 13 Sondern follft ben 
Herrn, deinen Gott, fürchten, unb ihm dienen, 
und bei feinem Namen ſchwören. 14 Und folt 
nicht andern Göttern nachfolgen, der Volker, bie 
um euch her find. 15 Denn der Herr, dein Gott, 
ift ein etfriger Gott unter bir; bag nicht ber Zorn 
des Herrn, deines Gottes, über bid) ergrimme, 
und vertilge did) oon ber Erde. 16 Shr folt den 
Herrn, euren Gott, nicht verfuchen, wie thr thn 
verfudtet zu Mafa. 17 Sondern folt Halten 
die Gebote des Herrn, eures Gottes, unb feine 
Zeugniſſe, und feine Rechte, bie er geboten hat; 
18 Dag bu thuft, was recht und gut ift vor ben 
Augen des Herrn, auf bag dirs wohl gebe, und 
eingeheft, unb einnehmeft das gute Land, bag ber 
Herr geſchworen hat deinen Vatern; 19 Daß er 
verjage affe deine Feinde bor bir, wie der Herr 
geredet hat. 20 Wenn dich nun dein Sohn heute 
ober morgen fragen wird, unb fagen: Was find 
bag für Zeugniſſe, Gebote und Rechte, bie euch 
ber Herr, unfer Gott, geboten bat? 21 Go follft 
bu deinem Sohn fagen: Wir waren Knechte beg 
Pharao in Egypten, und ber Herr fithrete 8 
aus Egypten mit mächtiger Hand; 22 Unb ber 
Serr that grofe unb böſe 300008 und Wunder 
über Egypten und Pharao, und alle feinem Haufe 
bor unfern Augen; 23 Und füfrete uns yon 
dannen, auf bag er ung etnfithrete, und gabe ung 
bag Land, bag er unfern Vätern geſchworen hatte; 
24 Und hat ung geboten, ber Herr, zu thun 
nad) allen diefen Rechten, baf wir den Herrn, 
unfern Gott, firchten, auf ba ung mobi gebe, 
alle unfere Lebtage wie eg gehet heutiges Tages; 
25 Und eg wird unfere Gerechtigfett fein bor bem 
Herrn, unferm Gott, fo wir halten unb thun alle 
diefe Gebote, wie er uns geboten fat. 
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6 Et ces paroles que je te commande au- 
jourd'hui seront sur ton eur, 7 Tu les 
inculqueras à tes enfants, et tu t'en entre- 
tiendras quand tu demeureras dans ta maison, 
quand tu voyageras, quand tu te coucheras et 
quand tu te léveras. 8 Et tu les lieras sur ta 
main pour te servir de signe, et elles seront 
comme un fronteau entre tes yeux. 9 Tu les 
écriras aussi sur les poteaux de ta maison et 
sur tes portes. 10 Et quand le SEIGNEUR, ton 
Dieu, t'aura fait entrer au pays qu'il a juré à tes 
péres, Abraham, Isaac et Jacob, de te donner, 
et que tu possederas les grandes et bonnes 
villes que tu n'as point baties, 11 Les maisons 
pleines de biens que tu n'as point remplies, les 
puits taillés que tu n'as point taillés, les vignes 
et les oliviers que tu n'as point plantés; il 
arrivera que tu mangeras, et tu seras rassasié. 
12 Mais prends garde à toi, de peur que tu 
n'oublies 16 SEIGNEUR qui ta tiré du pays 
d'Égypte, de la maison de servitude. 18 C'est 
le SEIGNEUR, ton Dieu, que tu craindras : : 
lui que tu serviras, et c'est par son nom que tu 
jureras. 14 Vous ne marcherez point aprés 
des dieux étrangers, les dieux des peuples 
qui seront autour de vous. 15 Car le 
SEIGNEUR, ton Dieu, est un Dieu jaloux au 
milieu de tol; prends garde que la colére du 
SEIGNEUR, ton Dieu, ne s'enflamme contre 
tol, et qu'il ne t'extermine de dessus la terre. 
16 «| Vous ne tenterez point le SEIGNEUR, 
votre Dieu, comme vous l'avez tenté en Massa. 
17 Vous garderez soigneusement les com- 
mandements du SEIGNEUR, votre Dieu, ses 
témoignages et ses statuts qu'il vous a com- 
mandés. 18 Tu feras done ce qui est droit et 
bon aux yeux du SEIGNEUR, afin que tu pros- 
péres, et que tu entres au bon pays que le 
SEIGNEUR a juré de donner à tes péres, et que 
tu le possédes, 19 En chassant tous tes ennemis 
de devant tol, comme a dit le SEIGNEUR. 
20 Quand ton enfant t'interrogera à l'avenir, 
et dira: Que veulent dire ces témoignages, ces 
statuts et ces ordonnances que le SEIGNEUR, 
notre Dieu, vous à commandés? 21 Alors tu 
diras à ton enfant: Nous avons été esclaves 
de Pharaon, en Égypte, et le SEIGNEUR nous 
a retirés d'Égypte à main forte. 22 Or le 
SEIGNEUR a faità nos yeux, contre Pharaon 
et contre toute sa maison, des prodiges et 
des miracles grands et nuisibles en Egypte. 
23 Mais nous, il nous a fait sortir de là, pour 
nous faire entrer au pays qu'il avait juré à 
nos péres de nous donner. 24 Or le SEIGNEUR 
nous a commandé d'observer tous ces statuts, 
en craignant le SEIGNEUR, notre Dieu, atin 
que nous prospérions toujours, et que notre vie 
soit préservée, comme on le voit aujourd'hui. 
25 Et ce sera ici notre justice, que nous pre- 
nions garde d'observer tous cescommandements 
devant le SEIGNEUR, notre Dieu, selon qu'il 
nous l'a commande. 
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DEUTERONOMIUM, VII 


CAPUT VII. 


1 Cum introduxerit te Dominus Deus tuus in 
terram, quam possessurus ingrederis, et dele- 
verit gentes multas coram te, Hetheum, et 
Gergezeum, et Amorrheum, Chananeum, et 
Pherezeum, et Hevæum, et Jebuseeum, septem 
gentes multo majoris numeri quam tu es, et 
robustiores te: 2 Tradideritque eas Dominus 
Deus tuus tibi, percuties eas usque ad inter- 
necionem. Non inibis cum eis foedus, nec 
misereberis earum, 3 Neque sociabis cum eis 
conjugia. Filiam tuam non dabis filio ejus, nec 
4 Quia seducet 
filium tuum, ne sequatur me, et ut magis 
serviat diis alienis: irasceturque furor Domini, 
et delebit te cito. 5 Quin potius hee facietis 
eis: Aras eorum subvertite, et confringite 
statuas, lucosque succidite, et sculptilia com- 
burite. 6 Quia populus sanctus es Domino 
Deotuo. Te elegit Dominus Deus tuus, ut sis 
ei populus peculiaris de cunctis populis, qui 
sunt superterram. 7 Non quia cunctas gentes 
numero vincebatis, vobis junctus est Dominus, 


filiam illius accipies filio tuo: 


et elegit vos, cum omnibus sitis populis 
pauciores: 8 Sed quia dilexit vos Dominus, et 
custodivit juramentum, quod juravit patribus 
vestris: eduxitque vos in manu forti, et 
redemit de domo servitutis, de manu Pharaonis 
regis Ægypti. 9 Et scies quia Dominus 
Deus tuus, ipse est Deus fortis et fidelis, 
custodiens pactum et misericordiam diligenti- 
bus se, et his qui custodiunt precepta ejus, in 
10 Et reddens odientibus 
se statim, ita ut disperdat eos, et ultra non 


mille generationes : 


differat, protinus eis restituens quod merentur. 
11 Custodi ergo praecepta et ceremonias atque 
judieia, quee ego mando tibi hodie ut facias. 
12 Si postquam audieris heec judicia, custodieris 
ea et feceris, custodiet et Dominus Deus tuus 
pactum tibi, et misericordiam quam juravit 
patribustuis: 13 Et diliget te ac multiplicabit, 
benedicetque fructui ventris tui, et fructui 
terre tue, frumento tuo, atque vindemis, 
oleo, et armentis, gregibus ovium tuarum 
super terram, pro qua juravit patribus tuis ut 
daret eam tibi. 14 Benedictus eris inter omnes 
populos. Non erit apud te sterilis utriusque 
sexus, tam in hominibus quam in gregibus tuis. 
15 Auferet Dominus a te omnem languorem: 
et infirmitates Aigypti pessimas, quas novisti, 
non inferet tibi, sed cunctis hostibus tuis. 
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DEUTERONOMY, VII. 


CHAPTER VII. 


1 WHEN the LoD thy God shall bring 
thee into the land whither thou goest to 
possess it, and hath cast out many nations 
before thee, the Hittites, and the Girgashites, 
and the Amorites, and the Canaanites, and the 
Perizzites, and the Hivites, and the Jebusites, 
seven nations greater and mightier than thou ; 
2 And when the Lorp thy God shall deliver 
them before thee ; thou shalt smite them, and 
utterly destroy them; thou shalt make no 
covenant with them, nor shew mercy unto 
them: 3 Neither shalt thou make marriages 
with them; thy daughter thou shalt not give 
unto his son, nor his daughter shalt thou take 
unto thy son. 4 For they will turn away thy 
son from following me, that they may serve 
other gods: so will the anger of the LORD be 
kindled against you, and destroy thee suddenly. 
5 But thus shall ye deal with them; ye shall 
destroy their altars, and break down their 
images, and cut down their groves, and burn 
their graven images with fire. 6 For thou art 
an holy people unto the Lorp thy God: the 
Lorp thy God hath chosen thee to be a special 
people unto himself, above all people that are 
upon the face of the earth. 7 The Lorp did 
not set his love upon you, nor choose you, 
because ye were more in number than any 
people ; for ye were the fewest of all people: 
8 But because the LORD loved you, and because 
he would keep the oath which he had sworn 
unto your fathers, hath the LorD brought you 
out with a mighty hand, and redeemed you 
out of the house of bondmen, from the hand 
of Pharaoh king of Egypt. 9 Know therefore 
that the Lorp thy God, he £s God, the faithful 
God, which keepeth covenant and mercy with 
them that love him and keep his command- 
ments to a thousand generations; 10 And 
repayeth them that hate him to their face, to 
destroy them: he will not be slack to him 
that hateth him, he will repay him to his face. 
11 Thou shalt therefore keep the command- 
ments, and the statutes, and the judgments, 
which I command thee this day, to do them. 
12 W Wherefore it shall come to pass, if ye 
hearken to these judgments, and keep, and do 
them, that the LoD thy God shall keep unto 
thee the covenant and the mercy which he 
sware unto thy fathers: 13 And he will love 
thee, and bless thee, and multiply thee: he 
will also bless the fruit of thy womb, and the 
fruit of thy land, thy corn, and thy wine, and 
thine oil, the increase of thy kine, and the 
flocks of thy sheep, in the land which he 
sware unto thy fathers to give thee. 14 Thou 
shalt be blessed above all people: there shall 
not he male or female barren among you, or 
among your cattle. 15 And the Lorp will 
take away from thee all sickness, and will 
put none of the evil diseases of. Egypt, 
which thou knowest, upon thee; but will 
ay them upon all them that hate thee. 
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Das 7. Capitel. 


1 Wenn dich ber Herr, dein Gott, ins Land 
bringet, darein bu fommen wirſt, baffefbe einzu— 
nebmen ; unb ausrottet viel Völker bor bir her, 
bie Hethiter, Girgofiter, Amoriter, Cananiter, 
Pherefiter, Heviter und Sebufiter, fieben Bolter, 
bie grófer unb ftärfer find, denn bu; 2 Und 
wenn fte der Herr, dein Gott, vor bir gibt, bag 
bu fte ſchlägſt; fo follft bu fle verbannen, bag bu 
feinen Bund mit ihnen macheft, nod) ihnen Gunft 
ergeigeft. 3 Und follft dich mit ihnen nit 
befreunben, eure Töchter follt thr nicht geben thren 
Söhnen, unb ihre Töchter folt ihr nicht nehmen 
euren Söhnen; + Denn fie werden eure Söhne 
mir abfálfig madden, bag fie andern Göttern 
bienen; fo wird dann des Herrn Zorn ergrimmen 
liber euh, und euch bald bertilgen. 5 Sondern 
alfo folt ihr mit ihnen thun: Ihre Altäre ſollt 
thr zerreißen, ihre Säulen zerbrechen, thre Haine 
abhauen, und thre Gowen mit Feuer verbrennen, 
6 Denn bu bift ein heilig Volk Gott, deinem 
Herrn. Dich hat Gott, dein Herr, ermáffet sum 
Volk des Eigenthums aus allen Völkern, bte auf 
Erden find. 7 Nicht hat euch ber Herr angenom= 
men, und euch evmábfet, bag euer mehr ware, denn 
alle Völker; denn bu bift bas wenigfte unter allen 
Volfern; 8 Sondern, daf er euch geliebet hat, 
und bag er feinen Eid htelte, ben er euren Vatern 
geſchworen bat, bat er euch ausgefithret mit 
müdtiger Hand, unb hat dich erldfet yon dem 
Haufe des Otenftes, aus ber Hand Pharao, des 
Königs in Cgyyten. 9 So follft bu nun mifen, 
daf der Herr, dein Gott, etn Gott ift, etn trener 
Gott, ber den Bund und Barmherzigkeit Halt 
denen, bie thn lieben unb feine Gebote falten, in 
taufenb Glied; 10 Und vergilt denen, bie thn 
haffen, bor feinem Angeſicht, bag er fte umbringe, 
und faumet fich nicht, dağ er denen vergelte bor 
feinem Angeſicht, die thn haffen. 11 So behalte 
nun bie Gebote, und Gefebe, und Rechte, die ih 
bir heute gebtete, bag du barnad) thuft.. 12 Unb 
wenn thr diefe Rechte foret, unb haltet fte, unb 
darnach thut ; fo wird ber Herr, dein Gott, aud) 
batten den Bund unb Barmherzigkeit, bie er 
deinen Vätern geſchworen hat, 13 Unb wird dich 
fieben, unb fegnen, unb mefren, und wird bie 
Srucht deines Letbes fegnen, unb bie Frucht deines 
Landes, dein Getreide, Moft und Def, die Fritchte 
deiner Kühe, unb bie Früchte deiner Schafe auf 
bent Lande, dag er Deinen Batern geſchworen hat, 
bir gu geben. 14 Gefegnet wirt bu fein über 
alle Völker. Es wird niemand unter dir unfrudht- 
bar fein, nod) unter beinem Vieh, 15 Der Herr 
wird bon bir thun alle Kranfheit, er wird feine bófe 
Geudje ber Egypter dir auflegen, bie du erfahren 
haft; und wird fie alen deinen Haffern auflegen, 
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CHAPITRE VII. 


1 QUAND le SEIGNEUR, ton Dieu, te fera. 
entrer au pays oü tu vas entrer pour le possé- 
der, et qu'il chassera de devant toi plusieurs. 
nations, les Héthiens, les Guirgasiens, les 
Amorrhéens, les Cananéens, les Phérésiens, 
les Héviens et les Jébusiens, sept nations 
plus nombreuses et plus puissantes que 
toi; 2 Et que le SEIGNEUR, ton Dieu, te 
les livrera; alors tu les frapperas, et tu 
ne manqueras point de les détruire par 
voie d'anathéme; tu ne feras point alliance 
avec elles, et tu n'auras aucune compassion 
pour elles. 3 Tu ne t'allieras point par mariage 
avec elles, tu ne donneras point tes filles à 
leurs fils, et tu ne prendras point pour tes fils 
leurs filles: 4 Car elles détourneraient de moi 
tes fils, et ils serviraient d'autres dieux; alors. 
la colére du SEIGNEUR s'enflammerait contre 
vous, et t'exterminerait aussitót. 5 Mais vous. 
les traiterez de cette maniére: Vous démolirez 
leurs autels, vous briserez leurs statues, vous. 
couperez leurs bocages, et vous brülerez au 
feu leurs images taillées. 6 Car tu es un 
peuple consacré au SEIGNEUR, ton Dieu; le 
SEIGNEUR, ton Dieu, t'a choisi, afin que tu lui 
sois un peuple précieux d'entre tous les peuples. 
qui sont sur l'étendue de la terre. 7 Si Dieu 
vous a aimés et vous a choisis, ce.n'est pas que 
vous soyez plus nombreux que tous les autres: 
peuples, car vous étiez le moins nombreux de 
tous les peuples; 8 Mais c'est parce que le 
SEIGNEUR vous aime et qu'il garde le serment 
qu'il a fait à vos péres, que le SEIGNEUR vous. 
a retirés à main forte, et qu'il vous a rachetés 
de la maison de servitude, de la main de 
Pharaon, roi d'Egypte. 9 Sache done que 
c'est le SEIGNEUR, ton Dieu, qui est Dieu, le 
Dieu fidéle, qui garde Valliance et la grace 
jusqu'à la millième génération à ceux qui 
l'aiment et qui gardent ses commandements. 
10 Et il rend la pareille en face à ceux qui le 
haisssent, pour les faire périr; il ne tarde pas 
à l'égard de celui qui le hait, il lui rend la 
pareille en face. 11 Prends done garde aux 
commandements, aux statuts et aux ordon- 
nances que je te prescris aujourd'hui, afin que 
tu les observes. 12 6 Et si, aprés avoir 
entendu ces ordonnances, vous les gardez et 
les observez, il arrivera que le SEIGNEUR, ton 
Dieu, te gardera Valliance et la grace qu'il a 
jurée à tes péres. 13 Il t'aimera done, te 
bénira et te multipliera ; et il bénira, sur la 
terre qu'il a juré à tes péres de te donner, le 
fruit de tes entrailles et le fruit de la terre, 
ton froment, ton moüt et ton huile, les portées 
de tes vaches, et les brebis de ton troupeau. 
14 Tu seras béni par dessus tous les peuples ; 
au milieu de toi, ni parmi ton bétail, il 
n'y aura ni mále ni femelle stérile. 15 Le 
SEIGNEUR détournera de toi toute maladie, et 
il ne fera venir sur toi aucune des souffrances 
d'Egypte; ces maux que tu as connus, il les. 
fera venir sur tous ceux qui te haissent. 
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16 Kai $ayj rdvra rà oxida ràv i0vàv 0 
0 0660 cov 000001 cor’ où geicerat ó óqQaXnóc cov 
ir’ abroic, kal où uj] Xarpsóegc roig 06000 0070 
drt cküAov 70070 tort cot. 17 'Edv 0: Mygg iv 
Tjj Ovavoig cov Ort mo) rò EOvoc 70070 fj yw, THC 
Ovvicouat i£oXo0ps0cat 007006 | 18 Od goBnOhoy 
abrobc' pveig pynoOnoy doa éroince Kipiog ó 066g 
cov ry QapaQ kai mat roic Aiyvrrioie, 19 Tove 
vétpacuo)c 7006 utyáXovc 096 tocar oi BgOaXpoi 
cov, rà עס‎ ₪ kal rà répara rà peyáXa iktiva, 
THY xXtipa THY kparauàv Kai róv Boayiova róv 
VWnAdv, óc iEpyayé oe 1600006 6 0600 cov’ oro 
momoe Kipiog 6/0500 baw rao roic Oveow ode od 
poB dard טסהשססס ה‎ abrüv. 20 Kai rag opnkiaç 
67007666 1600006 6 0660 cov sic 007000, two àv 
éxroiBGow oi karaXeNeuuuévot kal ol Kexpuppévor 
670 cod’ 21 Où rpwdhag 670 0000700ה‎ abrüv, 
dre Kóptoc ó sóc cov v 0, p&yac kai kparatóc. 
22 Kai waravadwoe Kipiog ó Osóg cov rà evn 
Tatra 670 rpocwrov gov ₪070 pukpóv pukpóv* ob 
Qvvjog i£avaXGcat abrode TÒ ráxoc, tva u) yévnrar 
ý yñ fonuog kai rAnOuvdg ¿zi oè rà Onpia ra &ypia. 
28 Kai 7000000060 007006 Kóptc 6/0666 cov sic rác 
xtipác cov, kai droAsig abro)c arwhela usyaXy Ewe 
dy 1800006006 007008 * 24 Kai 7000008 rove 
BaciXéic abrüv 606 rác ypac Vudy, kai aro\eire rò 
övopa abrüv r rod rorov éxelvou * obe dvriorhoerat 
obOrig karà mpócwmÓv cov fec àv ltoXodpsdoyg 
007006. 25 Tà yAvmrà rüv ע050‎ aùrðv kaúgere 
mupi* otk ériOvuhceig apytpioy 000% xpuctoy år’ 
abrüv ob Apn osaur@, ju) rraicyg OV abró, bre 
Bdervypa Kupiy rë Org cod ¿oru 26 Kal oix 
500010600 Bdéduypa clc ròv olkóv cov, ral 06056 
toy dcrep roUro* rpocoyOicguar, mpocoxOutc kal 
Bodeddypart BOAVEY, Ort &váOsuá tort. 


KES. N. 


1 IIAZAZ rác évroddc dc byw vriAXoua, ópty 
chpspov 656005 roiv, tva Zire kal roAvrAa= 
giacOijre, kai eioéhOnre Kai «KAnpovophonre thy yiv 
ijv Gpoce Kóptoc ó 0600 ouv roic marpácw spor. 
2 Kai pvncOhoy vrácav rv 000v Ñv Hyayé oe Kóptoc ó 
0666 cov èv rjj tory, Orwg Gy kakdog ce kal retpaoy 
ce, kai üt yvoc0g rà tv rj kapüig cov, et 9vAáE rag 
évroddg abro ñ ob. 3 Kai 1666005 06 kai Dupayxó- 
vnoë cs, kai bjjójuot oe rò pavva Ó obk Bosoay oi 
marépec cov’ tva ávayyelXg got Öri obk tr’ ¿org uóvq 
Shoerar ó (000706ע0‎ àN ¿mi ravri pnuare rà 
— Ord créuaroc 0509 čhosrar ó dvOpwroc. 
4 Td iuáriá cov ove raab dard co), rà 
karerpian dnd aod, oi 
76060 cov 006 trv\dOycav idod reccapirovra črn. 
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DEUTERONOMIUM, VII. VIII. 


16 Devorabis omnes populos quos Dominus 
Deus tuus daturus est tibi. Non parcet eis 
oculus tuus, nec servies diis eorum, ne sint 
in ruinam tui. 17 Si dixeris in corde tuo: 
Plures sunt gentes istee quam ego, quomodo 
potero delere eas? 18 Noli metuere, sed ` 
recordare que fecerit Dominus Deus tuus 
Pharaoni, et cunctis Aigyptiis, 19 Plagas 
maximas, quas viderunt oculi tui, et signa 
atque portenta, manumque robustam, et 
extentum brachium, ut educeret te Dominus 
Deus tuus; sic faciet cunctis populis, quos 
metuis. 20 Insuper et crabrones mittet 
Dominus Deus tuus in eos, donec deleat omnes 
atque disperdat qui te fugerint, et latere 
potuerint. 21 Non timebis eos, quia Dominus 
Deus tuus in medio tui est, Deus magnus et 
terribilis : 
conspectu tuo paulatim atque per partes. Non 
poteris eas delere pariter: ne forte multipli- 
centur contra te bestie terre. 23 Dabitque 
eos Dominus Deus tuus in conspectu tuo: et 
donee penitus deleantur. 


22 Ipse consumet nationes has in 


interficiet illos 
24 Tradetque reges eorum in manus tuas. et 
disperdes nomina eorum sub clo: nullus 
poterit resistere tibi, donec conteras eos. 
25 Sculptilia eorum igne combures: non 
concupisces argentum et aurum, de quibus 
facta sunt, neque assumes ex eis tibi quidquam, 
ne offendas, propterea quia abominatio est 
Domini Dei tui. 26 Nec inferes quippiam ex 
idolo in domum tuam, ne fias anathema, sicut 
et illud est. Quasi spurcitiam detestaberis, 
et velut inquinamentum ac sordes abominationi 
habebis, quia anathema est. 


CAPUT VIII. 

1 OMNE mandatum, quod ego precipio tibi 
hodie, cave diligenter ut facias: ut possitis 
vivere, et multiplicemini, ingressique possi- 
deatis terram, pro qua juravit Dominus patribus 
vestris. 2 Et recordaberis cuncti itineris, per 
quod adduxit te Dominus Deus tuus quad- 
raginta annis per desertum, ut affligeret te, 
atque tentaret, et nota fierent que in tuo 
animo versabantur, utrum custodires mandata 
ilius, an non. 3 Afflixit te penuria, et dedit 
tibi cibum manna, quod ignorabas tu et patres 
tui: ut ostenderet tibi quod non in solo pane 
vivat homo, sed in omni verbo quod. egreditur 
de ore Dei. 4 Vestimentum tuum, quo operie- 
baris, nequaquam vetustate defecit; et pes tuus. 
non est subtritus, en quadragesimus annus est. 
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DEUTERONOMY, VII. VIII. 


16 And thou shalt consume all the people 
which the Lorp thy God shall deliver thee ; 
thine eye shall have no pity upon them: 
neither shalt thou serve their gods; for that 
will be a snare unto thee. 17 If thou shalt 
say in thine heart, These nations are more 
than I; how can I dispossess them? 18 Thou 
shalt not be afraid of them: but shalt well 
remember what the Lorp thy God did unto 
Pharaoh, and unto all Egypt; 19 The great 
temptations which thine eyes saw, and the 
signs, and the wonders, and the mighty hand, 
and the stretched out arm, whereby the Lorp 
thy God brought thee out: so shall the Lorp 
thy God do unto all the people of whom thou 
art afraid. 20 Moreover the Lorp thy God 
will send the hornet among them, until they 
that are left, and hide themselves from thee, 
be destroyed. 21 Thou shalt not be affrighted 
at them: for the Lorp thy God is among 
you, a mighty God and terrible. 22 And 
the Lorp thy God will put out those 
nations before thee by little and little: thou 
mayest not consume them at once, lest the 
beasts of the field increase upon thee. 23 But 
the Lorp thy God shall deliver them unto 
thee, and shall destroy them with a mighty 
destruction, until they be destroyed. 24 And 
he shall deliver their kings into thine hand, 
and thou shalt destroy their name from under 
heaven: there shall no man be able to stand 
before thee, until thou have destroyed them. 
25 The graven images of their gods shall ye 
burn with fire: thou shalt not desire the 
silver or gold that is on them, nor take d 
unto thee, lest thou be snared therein : for 
it zs an abomination to the Lorp thy God. 
26 Neither shalt thou bring an abomination 
into thine house, lest thou be a cursed thing 
like it: but thou shalt utterly detest it, and 
thou shalt utterly abhor it; for it is a cursed 


thing. 
CHAPTER VIII. 


1 ALL the commandments which I command 
thee this day shall ye observe to do, that ye 
may live, and multiply, and go in and possess 
the land which the LoRD sware unto your 
fathers. 2 And thou shalt remember all the 
way which the Lorp thy God led thee these 
forty years in the wilderness, to humble thee, 
and to prove thee, to know what was in thine 
heart, whether thou wouldest keep his com- 
mandments, or no. 3 And he humbled thee, 


and suffered thee to hunger, and fed thee with: 


manna, which thou knewest not, neither did 
thy fathers know ; that he might make thee 
know that man doth not live by bread 
only, but by every word that proceedeth 
out of the mouth of the LoD doth man live. 
4 Thy raiment waxed not old upon thee, 
neither did thy foot swell, these forty years, 
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16 Du wirft alle Volker freffen, die ber Serr, 


dein Gott, bir geben wird. Du folfft ihrer nicht 
fchonen, und ihren Göttern niht dienen ; denn 
bas würde bir ein Strid fein. 17 Wirſt du aber 
in deinem Herzen fagen: Diefes Volks ift mehr, 
denn ih bin; wie fann ich fie vertreiben? 18 Go 
fürchte dih nicht vor ihnen. Gebdenfe, twas ber 


gethan hat, 19 Durch grope Verfuchung, bie bu 


Völkern thun, bor denen bu dih fürchteſt. 
20 Dazu wird der Herr, dein Gott, Horniffe unter 
fie fenden, big umgebracht werde, was übrig ift, 
unb fih verbirget bor bir. 21 Lağ bir nicht 
grauen vor ihnen; denn ber Herr, dein Gott, 
ift unter dir, der grofe unb ſchreckliche Gott. 
22 Er, ber Herr, bein Gott, wird diefe Leute 
ausrotten oor bir, einzeln nad) einander, Du 
fannft fte nicht etlend vertifgen, auf daf fi nicht 
wider dich mehren die Thiere auf bem Felde. 
23 Der Derr, bein Gott, wird fte vor dir geben, 
und wird fle mit groBer Schlacht erſchlagen, big er 
fie vertilge. 24 Und wird bir ihre Könige in 


“deine Hande geben, und follft ihren Namen um- 


bringen unter bem Himmel. Es wird dir niemand 
wiberftehen, bis bu fte bertilgeft. 25 Die Bilder 
ihrer Gutter follft bu mit Feuer verbrennen, und 
follft nicht begehren des Silbers ober Goldes, das 
bran tft, ober gu bir nehmen, daf bu dich niht 
drinnen verfaheft ; denn folches ift bem Herrn, 
deinem Gott, ein Greuel. 26 Darum follft bu 
nicht in bein Haus ben Greuel bringen, bag bu 
nicht verbannet werbeft, wie daffelbe ift; fondern 
bu follft einen Ekel und Greuel baran haben, denn 
eg ift verbannet, 


Das 8. Capitel. 


1 Alle Gebote, bie ih bir heute gebtete, folt thr 
batten, bag ihr barnad) thut, auf dap thr lebet, 
und gemebret werdet, unb etnfommet, unb einnep= 
met das Land, dag der Herr euren Vätern 
geſchworen hat. 2 Undgedenteft alle des Weges, 
burch den dich der Herr, bein Gott, geleitet hat, 
diefe vierzig Fahr in ber Wüſte, auf ba er dich 
demüthigte, und verfuchte, bag fund wiirde, was 
in deinem Herzen ware, ob du feine Gebote halten 
würdeſt ober nid) 3 Cr bemütfigte bid, und 
Lieb dich hungern, unb fpeifete dich mit Man, bag 
bu und deine Vater nie erfannt hatteft; auf bag er 
bir fund thate, bat ber Menſch niht lebe vom 
Brod alfein, fondern von alem, das aus bem 
Munde des Herrin gefet. 4 Deine Kleider 
find nicht veraltet an ,של‎ und deine Füße 
find nicht geffmollen, diefe vierzig Sabr. 


= dieux; car ce serait un piége pour toi. 
| tu dis en ton cceur: Ces nations-là sont en plus 
| grand nombre que moi ; comment les pourrai-je 








DEUTÉRONOME, VII. VIII. 


16 Tu détruiras done tous les peuples que le 
SEIGNEUR, ton Dieu, te livre; ton cil ne les 
épargnera point, et tu ne serviras point leurs 
17 Si 


déposséder ? 18 Ne les crains point. Souviens- 


| toi bien de ce que le SEIGNEUR, ton Dieu, a fait 
Herr, dein Gott, Pharao und allen Egyptern | à Pharaon et a tous les Égyptiens; 19 De ces 


: | grandes épreuv t t SEG: 
mit Augen gefehen haft, und durch Seiden und E 4 de oia a d 


Wunder, durch eine machtige Hand, und ausge- | 
redten Arm, damit dih der Herr, dein Gott, | 
ausfiiprete, Ufo wird ber Serr, dein Gott, allen | 


prodiges et des miracles, et de la main forte 
et du bras étendu par lequel le SEIGNEUR, 
ton Dieu, t'a fait sortir. C'est ainsi que le 
SEIGNEUR, ton Dieu, fera à tous ces peuples 
que tu craindrais. 20 Le SEIGNEUR, ton Dieu, 
enverra méme contre eux des frelons, jusqu'à 
ce que ceux qui resteront, et ceux qui se seront 
cachés de devant toi, aient péri. 21 Ne t'effraie 
point à eause d'eux; car le SEIGNEUR, ton 
Dieu, le Dieu grand et terrible, est au milieu 
de toi. 22 Or le SEIGNEUR, ton Dieu, chassera 
peu à peu ces nations de devant toi. Tu ne 
pourras pas les détruire tout d'un coup, de peur 
que les bétes des champs ne se multiplient 
contre toi; 23 Mais le SEIGNEUR, ton Dieu, 
te les livrera, et les effraiera d'un grand effroi, 
jusqu'à ce qu'il les ait exterminées. 24 Et il 
livrera leurs rois entre tes mains, et tu feras 
périr leur nom de dessous les cieux: et per- 
sonne ne pourra subsister devant toi, jusqu'à 
ce que tu les ales exterminées. 25 Tu brüleras 
au feu les images taillées de leurs dieux ; et 
tu ne convoiteras ni ne prendras pour toi, ni 
largent ni l'or qui sera sur elles, de peur 
que ce ne soit un piége pour toi; car c'est 
une abomination aux yeux du SEIGNEUR, 
ton Dieu. 26 Ainsi tu n'introduiras point 
d'abomination dans ta maison, afin que tu ne 
sols pas anathéme toi-méme; tu l'auras en 
extrême horreur et en extrême détestation : 
car c’est un anathéme. 


CHAPITRE VIII. 


1 AYEZ soin d'observer tous les commande- 
ments que je vous prescris aujourd'hui, afin 
que vous viviez, que vous vous multipiiez, et 
que vous entriez au pays que le SEIGNEUR a 
promis à vos péres avec serment, et que vous 
le possédiez. 2 Et souviens-toi de tout le 
chemin par lequel le SEIGNEUR, ton Dieu, t'a 
fait marcher durant ces quarante ans dans ce 
désert, pour t'humilier ef t'éprouver, pour 
connaitre ce qui était en ton coeur, et savoir 
si tu garderais ses commandem nts, ou non. 
3 Il humilia et te livra à la faim; mais il 
te reput de la manne, qui t'était inconnue, à 
toi et à tes péres, afin de te faire connaitre 
que l'homme ne vivra pas de pain seulement, 
mais qu'il vivra de tout ce qui sort de 
la bouche de Dieu. 4 Ton vétement q'a 
point vieilli sur toi, et ton pied ne 
s'est point 0205 durant ves quarun* «ne. 
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AEYTEPONOMION, 77, 0. 


5 Kai yvócyg rj 600006 cov Ort we & ric AvOpwroc 
Tausog rov viov abro), oUre 1000000 ó Oedc cov 
00060066 66 ° 6 Kai QvAá£g rac ivroAdg Kupíov rod 
0600 cov, 005050000 tv raic ddoic abro? kal goBsig- 
Oaratrév. 7 O yàp Kipiog 6/0666 cov 500686 oe 6 
yüv ayabiy kai roAAgv, od xeiuappoL 00670 Kai 
v yai 0/3000 ikropevdpeva 000 ràv Tediwy Kai 6 
Toy dpswy* 8 Tñ rvpod kai kpiOrjc, &umeNot, ovkat, 
poai, yñ éXaiag éAaiov kal pédurog: 9 Tü 50 zc où 
pera Trwyeiag gay) Toy prov cov, kai otk &voen- 
Onoy èr’ adrig ob0tv: yñ Hg oi AiOoL cidypog, xai 
ik Toy dpéwy ₪070 peraAAedceg xaNkóv* 10 Kai 
$ayj kal gutrnoOnoy, kai eboynosc Kúpiov row 
ע066‎ oov emi rie yng Tig 670008 79-0600066 cor’ 
11 110605%5 osaur@ p) &riXá07 Kupiou rot 0500 cov, 
ToU pt) gu\dtaL Tac évroXàc abroU kal rà kpiuara 
kai rà Ówawópara abro), boa tyw ivr&XXouaí cot 
onpepov* 12 My) gaywv kal iuzAnoOsic, kai oikiag 
kaAác oikodopnoac kal karounoag ¿v abraic, 13 Kai 
Tov Body cov kai THY rpoBarwv aov rXn0vvOtvrov 
cot, apyvpiov kai ypvoiov rAnOvuvOévrog cot, Kai rav- 
Twv Ücwv cot torat rAnOvvOtvrwv cor, 14 שעור"‎ 
Tj 600006 kai ériAdOy Kupíov rot 0600 cov rod 
i£ayayóvroc oe ¿k yijg Atyirrov, i£ olkou OovAsiag * 
15 Tod &y«yávroc oe 060 Tie ipiuov rijc peyadnc 
kai Tig Qojdepác éexetvng, où Ogg Oákvwv kai ckopzríog 
kai Sila, ob otk jv 0600 5 rod ifayayóvroc Got šK 
mérpac åkporópov rnyiyv UOaroc: 16 Tov Jegí- 
cavróc oe 70 uávva iv TH ipnuy, 0 otk joc od Kai 
006 jswav oi raripee cov, iva kakdgy oe Kai 
&emtpácg oe, kal 60 oe mooy iw icydrwv Tov 
tueodv cov’ 17 Mù siryc iv rj 00006 cov ‘H 
loxóc pov Kai rò kpároc Tie xewóc pov éroiygé uot 
viv dbvapw riv ueyáNqv rabrny. 18 Kal pynoOnoy 
Kvpiov rot 0500 aov, Ort 00766 cov didwow (oXov rod 
mojoa 0óvajuv, kai iva orhoy THY diaOhknv abrov 
iv 006 600006 7076 rarpdo, cov óc onpepov. 
19 Kai forar ¿àv ANOy 27060 Kupiov rot 0600 cov, 
kai TopsvÜjc 00)ח0‎ Orüv éripwv kal Aarpsbogc 
abroic kai rpockevvhoye abroic, Oauapripopat ouv 
chuepov róv re ovpavoy xai THY yñw Ort 67 
daroAeicde* 20 Kadd kai rà Xovráà £0v59 0ca Kópioc 6 
0660 aroXAdet xpd poc rov ouv, orec droAsicde 
á&v0' &v otk (6000076 ric $wvijc Kvpiov rot OtoU 
Oper. 
KES. 0. 


1 "AKOYE ‘IcpaA, ob dtaBaivere cnuspov roy 
"Topddyny siosX0civ Khynpovopjoar £Ovn peydda kai 
ioyupdrepa püXXov ù )ptic, roAeic ueyaAag kai 


r&xfjpstc Ewe rod obpavoU, 2 Aady uéyav kal zroXóv 


kai sùunen, viodc '"Evák, o0c ov 01006 kai 0 


Tic davrioroerat karà ע0הש60סה‎ viðv 'Evák; 








DEUTERONOMIUM, VII. IX. 


9 Ut recogites in corde tuo, quia sicut 
erudit filium suum homo, sic Dominus Deus 
tuus erudivit te, 6 Ut custodias mandata 
Domini Dei tui, et ambules in viis ejus, et. 
timeas eum. 7 Dominus enim Deus tuus 
introducet te in terram bonam, terram rivorum 
aquarumque et fontium: in cujus campis et 
montibus erumpunt fluviorum abyssi: 8 Terram 
frumenti, hordei, ac vinearum, in qua ficus, et. 
malogranata, et oliveta nascuntur: terram. 
olei ac mellis. 9 Ubi absque ulla penuria 

comedes panem tuum, et rerum omnium abun- 

dantia perfrueris: cujus lapides ferrum sunt, 

et de montibus ejus ris metalla fodiuntur = 

10 Ut cum comederis, et satiatus fueris, 

benedicas Domino Deo tuo pro terra optima, 

quam dedit tibi. 11 Observa, et cave 

nequando obliviscaris Dornini Dei tui, et. 

negligas mandata ejus atque judicia et cere- 

monias, quas ego precipio tibi hodie: 12 Ne 
postquam comederis, et satiatus fueris, domos 

pulchras edificaveris, et habitaveris in eis, 
18 Habuerisque armenta boum, et ovium 

greges, argenti et auri, cunctarumque rerum. 
copiam, 14 Elevetur cor tuum, et non 

reminiscaris Domini Dei tui, qui eduxit te de- 
terra /Egypti, de domo servitutis: 15 Et 

ductor tuus fuit in solitudine magna atque- 
terribili, in qua erat serpens flatu adurens, et 

scorpio ac dipsas, et nulle omnino aque; qui 

eduxit rivos de petra durissima, 16 Et cibavit 

te manna in solitudine, quod nescierunt patres. 
tui. Et postquam afflixit ac probavit, ad. 
extremum misertus est tuij 17 Ne diceres in 

corde tuo: Fortitudo mea, et robur manus: 
mez, 11900 mihi omnia prestiterunt; 18 Sed 

recorderis Domini Dei tui, quod ipse vires tibi 

prebuerit, ut impleret pactum suum, super 
quo juravit patribus tuis, sicut præsens indicat. 
dies. 19 Sin autem oblitus Domini Dei tui,. 
secutus fueris deos alienos, coluerisque illos et 

adoraveris: ecce nune predico tibi quod. 
omnino dispereas. 20 Sicut gentes, quas. 
delevit Dominus in introitu tuo, ita et vos: 

peribitis, si inobedientes fueritis voci Domini 

Dei vestri. 

CAPUT IX. 


1 Avni, Israel: Tu transgredieris hodie 
Jordanem, ut possideas nationes maximas et 
fortiores te, civitates ingentes, et ad celum 
usque muratas, 2 Populum magnum atque sub- 
limem, filios Enacim, quos ipse vidisti et audisti, 
quibus nullus potest ex adverso resistere. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


DEUTERONOMY, VIII. IX. 


5 Thou shalt also consider in thine heart, that, 
as a man chasteneth his son, so the LoRD thy 
God chasteneth thee. 6 Therefore thou shalt 
keep the commandments of the Lorp thy 
God, to walk in his ways, and to fear him. 
7 For the Lorp thy God bringeth thee into 
a good land, a land of brooks of water, of 
fountains and depths that spring out of valleys 
and hills; 8 A land of wheat, and barley, 
and vines, and fig trees, and pomegranates; a 
land of oil olive, and honey; 9 A land 
wherein thou shalt eat bread without scarce- 
ness, thou shalt not lack any thing in it; a 
land whose stones are iron, and out of whose 
hills thou mayest dig brass. 10 When thou 
hast eaten and art full, then thou shalt bless 
the Lorp thy God for the good land which 
he hath given thee. 11 Beware that thou 
forget not the Lorp thy God, in not keeping 
his commandments, and his judgments, and 
his statutes, which I command thee this day : 
12 Lest when thou hast eaten and art full, 
and hast built goodly houses, and dwelt 
therein; 13 And when thy herds and thy 
flocks multiply, and thy silver and thy gold is 
multiplied, and all that thou hast is multi- 
plied; 14 Then thine heart be lifted up, and 
thou forget the Lop thy God, which brought 
thee forth out of the land of Egypt, from the 
house of bondage; 15 Who led thee through 
that great and terrible wilderness, wherein 
were fiery serpents, and scorpions, and drought, 
where there was no water ; who brought thee 
forth water out of the rock of flint; 16 Who 
fed thee in the wilderness with manna, which 
thy fathers knew not, that he might humble 
thee, and that he might prove thee, to do thee 
good at thy latter end; 17 And thou say in 
thine heart, My power and the might of mane 
hand hath gotten me this wealth. 18 But 
thou shalt remember the Lorp thy God: for 
it ts he that giveth thee power to get wealth, 
that he may establish his covenant which he 
sware unto thy fathers, as 0 is this day. 
19 And it shall be, if thou do at all forget the 
Lorp thy God, and walk after other gods, 
and serve them, and worship them, I testify 
against you this day that ye shall surely 
perish. 20 As the nations which the Lorp 
destroyeth before your face, so shall ye perish; 
because ye would not be obedient unto the 
voice of the LoRD your God. 


CHAPTER IX. 


1 HEAR, O Israel: Thou art to pass over 
Jordan this day, to go in to possess nations 
greater and mightier than thyself, cities great 
and fenced up to heaven, 2 A people great 
and tall, the children of the Anakims, whom 
thou knowest, and of whom thou hast heard say, 
Who can stand before the children of Anak! 
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5 Buh Mofe, 8, 9. 


5 Go erfenneft du ja in deinem Herzen, bag ber 
Herr, bein Gott, dich gezogen hat, wie ein Mann 
feinen Sohn zeucht. 6 So halte nun die Gebote 
des Herrn, deines Gottes, bag bu in feinen 
Wegen wandelft unb fürd)teft ihn. 7 Denn ber 
Herr, dein Gott, fithret bid) in ein gut Land, ein 
Land, ba Bache, unb Brunnen, und Geen innen 
find, die an den Bergen und in ben Auen fliefen; 
8 Gin Land, ba Weizen, Gerfte, Weinſtöcke, 
Setgenbáume unb Granatapfel innen find; ein 
Land, ba Helbaume und Honig innen müdfet; 
9 Gin Land, da bu Brod genug au effen haft, ba 
auh nichts mangelt; ein Land, deffen Steine 
Gifen find, ba bu Crs aus den Bergen haueft. 
10 Und wenn du gegeffen haft unb fatt bift, daß bu 
den Herrn, deinen Gott, lobeft fiir das gute Land, 
bag er bir gegeben hat. 11 Go hiite dich nun, 
bag bu des Herrn, deines Gottes, nicht vergeffeft, 
damit, bag bu feine Gebote, unb feine Gefebe unb 
Rechte, bie id) bir heute gebiete, nicht halteft ; 
12 Daf, wenn bu nun gegeffen faft, und fatt bift, 
und ſchöne Haufer erbaueft, und drinnen mofneft, 
13 Und deine Rinder, und 650016, und Silber, 
und Gold, und alles, wag bu haft, fih mebret ; 
14 Dag dann dein Herz fü niht erhebe, unb 
vergeffeft des Herrn, deines Gottes, der -dih aus 
Egyptentand gefiihret hat, aus bem Dienfthaufe z 
15 Und hat dih geleitet burd) bie grofe unb 
graufame Witfte, ba feurige Schlangen unb 
Seorptonen, unb eitel Dürre, unb fein Wafer 
war, und 1166 bir Waffer aud bem harten Felfen 
geben; 16 Und fpetfete did) mit Man in ber 
Wiifte, הסט‎ welchem deine Vater nichts gemuft 
haben, auf ba er dich bemütftgte und verſuchte, 
bag er bir hernach wohl thate. 17 Dumöchteſt fonft 
fagen in deinem Herzen: Meine Kräfte, unb 
meiner Hände Starke haben mir dief Vermögen 
ausgerichtet. 18 Sondern, bag bu geddchteft an 
ben Herrn, deinen Gott; denn er ifs, ber של‎ 
Kräfte gibt, fold mächtige Thaten zu thun, auf 
bag er hielte feinen Bund, ben er deinen Vätern 
geſchworen hat, wie eg gebet heuttges Tages. 
19 Wirft du aber des Herrn, deines Gottes, bere 
geffen, unb andern Gottern nachfolgen, unb ihnen 
dienen, unb fte anbeten; fo begeuge ih heute úber 
euch, bag thr umkommen werdet; 20 Chen, wie 
bie Heiden, bie ber Herr umbringet bor eurem 
Angeficht, fo werdet ihr auch umfommen, darum, 
bag thr nicht gehorfam feid ber Stimme des Herrn, 
eures Gottes, 


Das 9. 


1 Hore, 3frael, bu wirft heute über den Jordan 
geben, daß du einfommeft einzunehmen bie 
Bolter, bie größer unb flarfer find, denn bu, 
grofe Städte, vermauert big in den Himmel, 
2 Ein grof hod) Volk, die Kinder Enakim, bie 
bu erfannt 200, von denen bu aud) gehdret haft: 
Wer fann wider die Kinder Enats befteben ? 


DEUTERONOME, VIII. IX. 


5 Reconnais donc en ton cœur que le SEIGNEUR 
ton Dieu, te chátie, comme un homme chátie 
son enfant; 6 Et garde les commandements 
du SEIGNEUR, ton Dieu, pour marcher dans 
Ses voles, et pour le craindre. 7 Car 1e 
SEIGNEUR, ton Dieu, va te faire entrer dans 
un bon pays, un pays de torrents d'eaux, de 
fontaines et de sources profondes, qui naissent 
dans les plaines et dans les montagnes; 8 Un 
pays de blé, d'orge, de vignes, de figuiers et 
de grenadiers; un pays d'oliviers, d'huile et 
de miel; 9 Un pays où tu mangeras ton pain 
sans connaitre la disette, et où rien ne te 
manquera; un pays dont les pierres sont du 
fer, et dans les montagnes duquel tu tailleras 
l'airain. 10 Tu mangeras donc, et tu seras 
rassasié, et tu béniras le SEIGNEUR, ton Dieu, 
à cause du bon pays qu'il taura donné. 
11 Prends garde à toi, de peur que tu n'oublies 
le SEIGNEUR, ton Dieu, en ne gardant point 
ses commandements, ses ordonnances, et ses 
statuts que je te prescris aujourd'hui; 12 De 
peur qu'aprés avoir mangé et t'étre rassasié, 
aprés avoir báti de belles maisons, et t'y étre 
établi; 13 Aprés avoir vu se multiplier ton 
gros et menu bétail, et s'augmenter ton argent 
et ton or, et tout ce qui est à toi, 14 Ton 
coeur ne s'éléve, et que tu n’oublies le 
SEIGNEUR, ton Dieu, qui ta retiré du pays 
d'Égypte, de la maison de servitude; 15 Qui 
t'a fait marcher par ce désert grand et terrible, 
plein de serpents, de serpents brülants et de 
scorpions, désert aride, où il n'y a point 
d'eau; qui t'a fait sortir de l'eau du rocher 
le plus dur; 16 Qui dans ce désert te donne 
à manger la manne que tes péres n'ont point 
connue, afin de t'humilier, et de t'éprouver, 
pour te faire enfin du bien; 17 Et que tu ne 
dises en ton cœur : Ma puissance et la force de 
ma main m'ont donné ces biens. 18 Souviens- 
tol, au contraire, du SEIGNEUR, ton Dieu; car 
Cest lui qui te donne de la force pour acquérir 
des biens, afin de ratifier l'alliance qu'il a 
jurée à tes péres, comme on voit aujourd'hui. 
19 Mais s'il arrive que tu oublies en aucune 
maniére le SEIGNEUR, ton Dieu, et que tu 
ailles aprés d'autres dieux ; que tu les serves, 
et que tu te prosternes devant eux, je vous 
déclare que vous périrez certainement. 20 Vous 
périrez comme les nations que le SEIGNEUR 
fait périr devant vous, parce que vous n'aurez 
point obéi à la voix du SEIGNEUR, votre Dieu. 


CHAPITRE IX. 


1 Ecoure, Israël, tu vas passer aujourd’hui 
le Jourdain, pour te rendre maitre de nations 
plus grandes et plus fortes que toi; de villes 
grandes et murées jusqu'au ciel; 2 D'un 
peuple grand et haut; des enfants des Han- 
akins, que tu connais, et dont tu as oui dire : 
Qui subsistera devant les enfants de Hanek ? 

4 A 
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AEYTEPONOMION, 6”. 


3 Kai yvwoy cüuspov Ort 100006 ó 0600 cov 
00706 pomopsüctrat mpd Mpocwrov cov’ rip 
karavaAigkov &crív, ovroc 2000005006 abrove, kai 
x . , YS RET A ; . 
00700 0770070086 007006 amd ה‎ 0000700 cov kai 
among abrodve iv ráx&, 000660 ciré 00+) 
4 Mz) siryg &v rij 600000 cov, iv Tm tavaldoar 
Kóptov rov ע066‎ cov rà £0vi] 76076 700 rpocwrov 
Ë X ` , > , , 
cov, Aeywv Aud rijv 00600000 עך‎ pov sichyayé pe 


Kóptoc kAnpovouijcat rr)v yu rnv ayabny raórqv. 


` 6 Obxi Ota Thy 060000 עןע0‎ cov 0005 did THY óciórgra 


cov od stcropevy kNipovopijoat THY yrv‏ 6000086 סז 
atrdv, AAG Od THY dotBaav rõv i£Qvàv robrov‏ 
Kiptog 560\00060066 007006 ard mpocomou cov, kai‏ 
PU ; .‏ , : 2 2 
tva ornoy tiv dafhknv iv ₪006 Kóptoc 6‏ 
rw Apaàp kai rg 10006 kai rd‏ סו Tarpáou‏ 
"Taro.‏ 


cov 1600106 6 0606 cov didwot cot rv‏ 06ע60600000 


6 Kai yvócy cüuspov Ort odyi did rag 


yüv tiv ע(07600‎ raóryv kAypovoufjcat, bre adc 
crAnporpaxnAog cl- 7 Mvýoðnre uj iriAddy boa 
mapwéuvac Koptov rov Oedv cov tv rH tipp * ad’ 
He "uépac éfjNOere ¿Ë Atybrrov kal TjAOere elc Tov 
TÓTOV TOUTOY, 6000780 OwreXeire rà rpóc Kipiov. 
8 Kai tv Xwo)B rapwkivare Kipiov, kai 2000000 
Kóptoc td’ bpiv i£oXo0pcUcat 006, 9 ‘AvaBaivov- 
Tóc pov ele TO ópoc AafBsiv rag rAdkag rác Xtvac, 
mAákac 04000076 dc 0060670 600006 vpóc püc* kal 
kareyevóugv iv rg’ Ope reccapdkovra Qutpac Kal 
regcapákovra vókrac, prov 006 čpayov kal bdwp 
otk Extov. 10 Kai 200066 por Kóptoc 700 000 miá- 
kag tac XAidivac yeypauuévac iv rd OakrÜüNq Tow 
0500, kai tr abraic tyéyparro måvreç ot Adyou oüc 
ehddnoe Kóptoc 7póc $püc èv rg öper (606 terin- 
cíac* 11 Kal éyévero did regcapdkovra ńuepðv kai 
006 reccapdkovra vuKray 50066 Kóptoc tuol rag dbo 
12 Kai 


ele Kóptoc rodg pš 'Aváorg0. 60768704 rò ráyoc 


rAdrag 706 AiOlvag, mwraKac 000066 


1075006, Ort Hvounoev 6 Kade טסט‎ 096 2607066 ik 
yüc Atybrrov’ עשסף0060ה‎ rayd tk ric 0000 He 
iver&(No abroic, kai iroiqcav éavroic yøvevud. 
, i 
18 Kai stre 1600000 rpdg uà AEywy AAdAqka 6 
gi drat kal dic Nywy "Eopaka roy Xaov roŭrov, kai 
tov Xaóc ckAnporpaxnAde tory: 14 Kal viv 000 
pe 5800006000: abrobc, kai tEadeibw 0 bvoua 
abrüv Vrokirwdev rod obpavoU, kai rowow ot sic 
8 , 8 : 7 — AC 
£Üvoc péya kai ioyvpdv kai odd uov T) roUro. 
15 KaiériorpiVac karéBnv é rot Opovc, kai rò bpoc 
, 4 ^ t€ ~ > ~ ` . , , 
éxalero 7rvpi Ewe Tov ovpavod, kai at 000 vAákec 
16 Kai 


A “ € , , , , ~ “ ~ 
idwy Ort nudprere tvayrioy Kvpiov rot 0600 ouv, 


roy paprvpiwv imi raic duct 5006 pov. 


kal trotnoare עו‎ abroic xwvevrdv, kai 0 


670 rijg 6009 qc lvereiAaro Kbpiog bu roistv, 





DEUTERONOMIUM, IX 


3 Scies ergo hodie quod Dominus Deus tuus 
ipse transibit ante te, ignis devorans atque 
consumens, qui conterat eos et deleat atque 
disperdat ante faciem tuam velociter, sicut 
locutus est tibi. 4 Ne dicas in corde tuo, cum 
deleverit eos Dominus Deus tuus in conspectu 
tuo: Propter justitiam meam introduxit me 
Dominus ut terram hane possiderem, cum 
impietates suas iste delete sint 

5 Neque enim propter justitias 


propter 

nationes. 
tuas, et eequitatem cordis tui, ingredieris ut 
possideas terras earum : sed quia illæ egerunt 
impie, introeunte te delete sunt: et ut com- 
pleret verbum suum Dominus, quod sub 
juramento pollicitus est patribus tuis, Abra- 
ham, Isaac, et Jacob. 6 Scito ergo quod non 
propter justitias tuas Dominus Deus tuus 
dederit tibi terram hane optimam in posses- 
sionem, cum durissim:w cervicis sis populus. 
7 Memento, et ne obliviscaris, quomodo ad 
iracundiam provocaveris Dominum Deum tuum 
in solitudine. 
JEgypto usque ad locum istum, semper adver- 


Ex eo die, quo egressus es ex 
sum Dominum contendisti. 8 Nam et in 
Horeb provocasti eum, et iratus delere te 
voluit, 9 Quando ascendi in montem, ut 
acciperem tabulas lapideas, tabulas pacti quod 
pepigit vobiscum Dominus: et perseveravi in 
monte quadraginta diebus ac noctibus, panem 
10 De- 


ditque mihi Dominus duas tabulas .apideas 


non comedens, et aquam non bibens. 


scriptas digito Dei, et continentes omnia verba 
que vobis locutus est in monte de medio 
ignis, quando concio populi congregata est. 
11 Cumque transissent quadraginta dies, et 
totidem noctes, dedit mihi Dominus duas 
tabulas lapideas, tabulas foederis, 12 Dixitque 
mihi: Surge, et descende hine cito: quia 
populus tuus, quem eduxisti de Agypto, 
deseruerunt velociter viam quam demonstrasti 
eis, feceruntque sibi conflatile. 13 Rursumque 
ait Dominus ad me: Cerno quod populus iste 
14 Dimitte me ut 
conteram eum, et deleam nomen ejus de 


dure cervicis sit: 


sub 60010, et constituam te super gentem, 
que hae major et fortior sit. 15 Cumque 
de monte ardente descenderem, et duas tabulas 
16 Vidis- 


semque vos peccasse Domino Deo vestro, et 


foderis utraque tenerem manu, 


fecisse vobis vitulum conflatilem, ac deseruisse 
velociter viam ejus, quam vobis ostenderat: 





כב בצ + 


B EC CA HE Xx A GLOTT A. 





DEUTERONOMY, IX. 


3 Understand therefore this day, that the 
Lorp thy God ¿s he which goeth over before 
thee; as a consuming fire he shall destroy 
them, and he shall bring them down before thy 
face: so shalt thou drive them out, and destroy 
them quickly, as the LorD hath said unto thee. 
4 Speak not thou in thine heart, after that 
the Lorp thy God hath cast them out from 
before thee, saying, For my righteousness the 
Lorp hath brought me in to possess this land : 
but for the wickedness of these nations the 
Lorp doth drive them out from before thee. 
5 Not for thy righteousness, or for the up- 
rightness of thine heart, dost thou go to 
possess their land : but for the wickedness of 
these nations the Lorp thy God doth drive 
them out from before thee, and that he may 
perform the word which the LORD sware unto 
thy fathers, Abraham, Isaac, and Jacob. 
6 Understand therefore, that the LoRp thy 
God giveth thee not this good land to possess 
it for thy righteousness; for thou art a stiff- 
necked people. 7 €| Remember, and forget 
not, how thou provokedst the Lorp thy God 


to wrath in the wilderness : from the day that 


thou didst depart out of the land of Egypt, 
until ye came unto this place, ye have been 
rebellious against the LoD. 8 Also in Horeb 
ye provoked the LoRD to wrath, so that the 
LoRD was angry with you to have destroyed 
you. 9 When I was gone up into the mount 
to receive the tables of stone, even the tables 
of the covenant which the LoRD made with 
you, then I abode in the mount forty days and 
forty nights, I neither did eat bread nor drink 
water: 10 And the Lorp delivered unto me 
two tables of stone written with the finger of 
God; and on them was written according to 
all the words, which the LORD spake with 
you in the mount out of the midst of the fire 
in the day of the assembly. 11 And it came 
to pass at the end of forty days and forty 
nights, that the LORD gave me the two tables 
of stone, even the tables of the covenant. 
12 And the Lorp said unto me, Arise, get 
thee down quickly from hence; for thy people 
which thou hast brought forth out of Egypt 
have corrupted themselves ; they are quickly 
turned aside out of the way which I com- 
manded them ; they have made them a molten 
image. 13 Furthermore the LoRD spake unto 
me, saying, I have seen this people, and, 
behold, it ¿s a stiffnecked people: 14 Let me 
alone, that I may destroy them, and blot out 
their name from under heaven: and I will 
make of thee a nation mightier and greater 
than they. 15 So I turned and came down 
from the mount, and the mount burned with 
fire: and the two tables of the covenant were 
in my two hands. 16 And I looked, and, 
behold, ye had sinned against the Lorp 
your God, and had made you a molten calf: 
ye had turned aside quickly out of the 
way which the LoD had commanded you. 
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5 Buh Mofe, 9. 


3 So follft du wiffen heute, bag der Herr, bein 
Gott, gehet vor bir her, ein verzehrend Feuer. 
Ex wird fie vertilgen, und wird fe unterwerfen 
טסט‎ dir fer, und wird fte vertreiben und umbrin- 
gen bald, wie dir ber Herr geredet hat. 4 Wenn 
nun der Derr, dein Gott, fte ausgeftofen hat vor 
bir her; fo fprich nicht in beinem Herzen: Der 
Herr hat mich herein gefiihret, das Land einzuneh— 
men, um meiner Gerechtigteit willen; fo bod) der 
Herr diefe Heiden vertreibet bor bir her, um ihres 
gottlofen Wefens willen. 5 Denn bu fommft 
nicht herein, thr Land einzunehmen, um deiner 
Gerechtigteit und deines aufrichtigen 8 
witlen ; fondern ber Serr, dein Gott, vertreibt 
diefe Heiden um (Pred gottlofen Wefens willen, 
bag er das Wort halte, das ber Herr geſchworen 
hat deinen Vatern, Abraham, Sfaaf, und Safob. 
6 So wiffe nun, baf der Herr, dein Gott, bir 
nicht um deiner Gerechtigkeit willen dief gute Land 
gibt einzunehmen; fintemal bu etn halsſtarrig 
Voff bit. 7 Gebenfe und vergiß nicht, wie bu 
ben Herrn, deinen Gott, ergiirneteft in ber Wüſte. 
Von dem Tage an, da bu aus Egyptenland 3ogeft, 
bis ihr fommen feid an biefen Ort, feid thr ungez 
horfamt gewefen bem Herrn. 8 Denn in Horch 
ergürnetet ihr den Herrn, alfo, bag er bor Zorn 
euch vertilgen wollte; 9 Da id auf den Berg 
gegangen war, bie fteinernen Tafeln zu empfahen, 
bie Tafeln des Bundes, den ber Herr mit euch 
mate, und ich vierzig Tage und vierzig Nächte 
auf dem Berge blieb, und fein Brod af, und fein 
Wafer tranf, 10 Und mir ber Herr bie zwo 
fteinernen Tafeln gab, mit dem Finger Gottes 
befchrieben, und darauf alle Worte, wie ber Herr 
mit euch aug bent Feuer auf dem Berge geredet 
hatte, am Tage ber Verſammlung. 11 Und nach 
den vierzig Tagen, und vierzig Nächten gab mir 
ber Serr die zwo fteinernen Tafeln des Hundes, 
12 Und fprad) su mir: Mach bid) auf, gebe etfend 
hinab von hinnen; denn bein Volk, das du aug 
Egypten gefiihret Daft, hats verderbet. Sie find 
ſchnell getreten bon dem Wege, ben id) thnen gee 
boten habe; fte haben (nen ein gegoffen Bild 
gemacht, 13 Und der Herr fprad) zu mir: 36 
fehe, bag dief Rolf ein halsftarrig Volk (ft; 
14 af ab von mir, bag ich fte vertifge, unb ihren 
Namen austilge unter bem Himmel; ich will aug 
dir ein flarfer und groper Volf machen, denn dieß 
ift. 15 Und als ich mih wandte und bon bem 
Berge ging, ber mit Feuer brannte, und 
bie zwo Tafeln bes Bundes auf meinen 
beibet Händen fatte; 16 Da fahe ih, unb 
fiche, ba hattet ifr euh an bem Herrn, 
eurem Gott, verfiindiget, bag thr euch ein 
gegoffen Kalb gemacht, und bald von dem Wege 
getreten waret, den euh ber Herr geboten hatte. 





DEUTERONCME, IX. 


3 Sache donc aujourd’hui que le SEIGNEUR, 
ton Dieu, qui passe devant toi, est un feu 
consumant. C'est lui qui les détruira, et c'est 
lui qui les abaissera devant toi; tu t'en 
rendras maitre, et tu les feras périr subitement 
comme le SEIGNEUR te l'a dit. 4 Ne dis point 
en ton cceur, quand le SEIGNEUR, ton Dieu, 
les aura chassés de devant toi: C'est à cause 
de ma justice que le SEIGNEUR m'a fait 
entrer en ce pays pour /e posséder; car c'est 
à cause de l'impiété de ces nations-là que le 
SEIGNEUR va les chasser de devant toi. 5 Ce 
n'est point pour ta justice, ni pour la droiture 
de ton cceur, que tu entres dans leur pays pour 
le posséder; mais c'est pour l'impiété de ces 
nations-la, que le SEIGNEUR, ton Dieu, va les 
chasser de devant toi; et afin de ratifier la 
parole que le SEIGNEUR a jurée à tes péres, 
Abraham, Isaac et Jacob. 6 Sache donc que 
ce n’est point pour ta justice que le SEIGNEUR, 
ton Dieu, te donne ce bon pays pour le pos- 
séder; car tu es un peuple de col roide. 
7 «| Souviens-toi, et n'oublie pas que tu as 
irrité le SEIGNEUR, ton Dieu, dans ce désert, 
et que depuis le jour oà vous étes sortis du 
pays d'Egypte jusquà ce que vous étes 
arrivés en ce lieu-ci, vous avez été rebelles 
contre le SEIGNEUR. 8 En Horeb, vous avez 
méme irrité le SEIGNEUR au point que le 
SEIGNEUR se mit en colére contre vous, afin 
de vous détruire. 9 Quand je montai sur la 
montagne pour prendre les tables de pierre, 
les tables de Valliance que le SEIGNEUR avait 
formée avec vous, je demeurai sur la montagne 
quarante jours et quarante nuits, sans manger 
de pain et sans boire d'eau. 10 Alors le 
SEIGNEUR me donna deux tables de pierre, 
écrites du doigt de Dieu; et ce qui y était 
écrit, c'étaient les paroles que le SEIGNEUR 
avait toutes prononcées, lorsqu'il parlait avec 
vous sur la montagne, du milieu du feu, au 
jour de l'assemblée. 11 Ce fut au bout de 
quarante jours et de quarante nuits, que le 
SEIGNEUR me donna les deux tables de pierre, 
qui sont les tables de Valliance. 12 Puis le 
SEIGNEUR me dit: Léve-toi, hate-toi de 
descendre d'ici; car ton peuple que tu as fait 
sortir d'Egypte, s'est corrompu; ils se sont 
bientót détournés de la voie que je leur avais 
prescrite ; ils se sont fait une image de fonte. 
13 Le SEIGNEUR me parla aussi, en disant: 
J'ai'tregardé ce peuple, et voici, c'est un peuple 
de col roide. 14 Laisse-moi, je les détruirai, 
et j'effacerai leur nom de 0088008 les cieux ; 
mais je te ferai devenir une nation plus 
puissante et plus grande que celle-ci. 15 Je 
me retournai done, et je descendis de la 
montagne. Or la montagne était toute en feu, 
et j'avais en mes deux mains les deux tables 
de l'aliance. 16 Puis je regardai, et voici, 
vous aviez péché contre le SEIGNEUR, votre 
Dieu, et vous vous étiez fait un veau de 
fonte; vous vous étiez bientót détournés de 
la voie que le SEIGNEUR vous avait prescrite. 


4A2 





BIBLIA BEA 4 CGLOTTT X, 





021 טי 

yp חלחת וְאשְׁלכֹם‎ wv» weg 
Opo > DEPP? opawe יָדִי‎ Aw 
יום וְארְבְִּים‎ mygos כְּרָאשׂנָה‎ im xe? 
mpy לא‎ mus לא צָכלְתִּי‎ npe nes 
לעשות‎ obser oy byner על‎ 
YI wwe sir»? ny wy» YT 
mim ^n Us meom ^O wee 
jm) yew mans TpUD? cave 
FANN ONP 9 פפעם הקוא:‎ ma אלי‎ 
Tz bany Tew? che mm 
הקוא: פוְאָתחַטַאתְכָם‎ Dy. TE 
ayia) Sanne Cygnus אַשְׁריעֲשֵׂיתֶם‎ 
עה‎ obn Yny אתו‎ ndy) Vw אתו ו‎ 
"ow png Wys py? procu 
mwanya ype הקד‎ ‘onan 
DON Dp ram naa nem 
wipe DNS rn noz 8 impens 
אֲשֶׁר‎ AT apo oy לאמר‎ vx 
phibia nim EDEN Sem 52? UD) 
Liha שְמַעְתֶם‎ soy לו‎ bapa So 
‘MYT ce njwcy opiy cues 
ms iim לפנ‎ Danya mang 
mzn nmyraen pun DyN 
לְהשְׁמִיד‎ TIT oR cnin Wwe 
Wry Sky Tyas vany ¿cana 
“we ANTE) אלימשְׁחת עמ‎ rú 
orga pig  WONP DR 
ame? TUE? Uv ino TZ 
myn wyro mecs siete pp 
qpe inp) teas, נה‎ 
"7mm Bye upsin פשר‎ Vos ws 
“ey ys opan rin; nem 
opsi mis ine Cp cw 
"DUE me? om» BTA OAT 
yz “Sao quo esi Wy 
p 3 risas 


פרשה י: 
mim ops ww nyy!‏ אַלי פְּמְל"לְף 
Diin "sas min oc‏ ועלה אלו 
Sho? ivy TS T? opp) magn‏ על" 
קלחת wn oW oip‏ מל-הלחת 
הָרָאשנם TSP noct) pues Ws‏ 
548 





AEYTEPONOMION, 0, č. 


17 Kai irAaBéuevog roy 000 mAakóv EPpuba abrác 
amd rüv dio yepõv pov kai cvvírpuja ivavriov 
buív. 18 Kai iOdfj0nv ivavriov Kvpiov Osbrtpov 
kaarep kai TO pórspov reccapikovra ńuépaç kai 
rt0capákovra vókrac, prov otk fóayov kai Udwp 
otk mov, repl TacHy THY àpapriðv vpðv ðv 
NMAPTETE, moroa TO ToYNpoY évavriov Kvpiov rod 
0600 rapoktvar abróv* 19 Kai 2600000 cim did 
róv Ovuov Kai THY Gpyhv, Ste TapwtdyOn 00:06 £o 
MN ELM MTS wae ג‎ 
buiv rod iEoAodpetcat vuüc* Kai elonkovos Koptoc 
¿uo ka! iv rw kap roro. 20 Kai ¿zi 'Aapov 
100000 iEoXodpstcar abróv, kai nùčëáunv Kai mepi 
'Aapov tv rg karp éxeivp. 21 Kai ry ápapríav 
eps hr RL ‘ à . M. ; 
buàv ijv érouoare, róv uócxov, tAaBov avróv kai 
kartkavga aùròv iv rvpi, kai cvvékoja abróv 
karaAtcag opóðpa Ewe éyévero Nezrróv ` kai èyévero 
es z Mese : ule ats DR 
wos Koviopréc, kai 100020 roy kowuwopróv cic Tov 
xEpappovy rov karaBaivovra ¿k Tov Opovg. 22 Kai 
iv ד‎ turupiopp kal iv TQ reipacug kai èv 0 
, d ; ; 7 , 
pvijuac: 76 émi0vuíag rapotuvavreg tre Kúpiov. 
23 Kai öre tčaréoreev dpac 100006 ¿k Kadne 
Bapvù Xéyuv 'AvaBnre kai eXmpovonñoars THY yijv 
ijv ddwy uiv, kai HreOnoare rig דסומ‎ Kupiov 
ToU 0600 Vudv, kai 006 00076:ז0:ה:‎ aor@, Kai otk 
eionkovoare THe $wvic abrob' 294 6 
ד‎ ` ` , » ^ ^ € , % 2 , 0 
prs rà rpog Kúpiov dro rie nušpaçc 9c éyvwoOn 
bpiv: 25 Kai éenOnv čvavrı טס)0ט1‎ 76 
סור‎ kai reocapákovra vókrac baag 2060, eive 
yap Kipioc i£oXo0psücau. 006 * 26 Kai eb£áugv 
mpog tov Osóv kai elma 160066 Barred rõv 060%, ur) 
iÉoXo0psogc TOY Xaóv cov kai THY pepida cov iy 
> 4 :עו‎ 2 - ! M = > 
élurpwow, ode tEnyayeg 56 yng Atyvrrov èv ry 
ioyúi cov Th peyady kal èv rp Xstp[ cov Ty וז‎ 
27 MynoOnre 


“ABpadu kai Ioadk kal lace ràv 0spazóvrov cov 


kai ¿v rg Bpayiovi cov rg nA Q * 


ole 600000 ₪070 0500700, un émBrEebye imi rüv 
oxAnoornra Tov XaoU rovrov kal rà dceGhpara Kai 
¿mi rà àuaprhpara abrüv: 28 Mù) eizwow ol 
karowoÜvrec THY yiv O0ev ithyayec vuüc éxeiOev 
Aéyovrsc 11600 ró p) 00000ע00‎ Kópiov sicayaysiw 
abrove sic THY yijv jv slrev abrolç, kai mapa 0 
puchoa abrove ényayey abrode iv rj ipfo 
dmokretvat avrove. 29 Kai 00700 adc cov kai 
kMijpóc cov, oüc 557050 ik yg Alybrrov iv rj 
laxdi cov rj) ueyáNg kal iv rj yepi cov rjj Kparag 
kal tv rp 0000096 cov rd vung. 


KE®. ¢. 


1 'EN éxeivm TQ rap cime 00006 mpòç pé 


Aatevcov 0500760 O00 rAdkag Aidivac 00750 rác 


mowrac, kal avaBnO mpdc pt etc Td Ópoc, Kai 70070600 _ 


06007 KiBwrov EvMvgv* 2 Kai ypawec irl rac 
mrdxac rà phuara Q ùv bv raic maki raic rpwratg 


86 ovvirpupac, kai iu(GaXeic abrac eic r)v Kc Bwrov. 


DEUTERONOMIUM, IX. X. 


17 Projeci tabulas de manibus meis, confregi- 
18 Et procidi 


ante Dominum sicut prius, quadraginta diebus 


que eas in conspectu vestro. 


et noctibus panem non comedens, et aquam non 
bibens propter omnia peccata vestra que ges- 
sistis contra Dominum, et eum ad iracundiam 
provocastis: 19 Timui enim indignationem 
et iram illius, qua adversum vos concitatus, 
delere vos voluit. Et exaudivit me Dominus 
etiam hac vice. 20 Adversum Aaron quoque 
vehementer iratus, voluit eum conterere, et pro 
21 Peccatum 


autem vestrum quod feceratis, id est, vitulum, 


ilo similiter deprecatus sum. 


arripiens, igne combussi, et in frusta commi 


nuens, omninoque in pulverem redigens, projeci 
22 In 


incendio quoque et in tentatione, et in 


in torrentem, qui de monte descendit. 


Sepulehris concupiscentiz provocastis Domi- 
num: 23 Et quando misit vos de Cadesbarne, 
dicens: Ascendite, et possidete terram, quam 
dedi vobis, et contempsistis imperium Domini 
Dei vestri, et non credidistis ei, neque vocem 
ejus audire voluistis: 24 Sed semper fuistis 
25 Et 


jacui coram Domino quadraginta diebus ac 


rebelles a die qua nosse vos coepi. 


noctibus, quibus eum suppliciter deprecabar, 
26 Et 
Domine Deus, ne disperdas 


ne deleret vos ut fuerat comminatus : 
orans dixi: 
populum tuum et hereditatem tuam, quam 
redemisti in magnitudine tua, quos eduxisti 
de Aigypto in manu forti. 27 Recordare 
servorum tuorum Abraham, Isaac, et Jacob: 
ne aspicias duritiam populi hujus, et impieta- 
tem atque peccatum: 28 Ne forte dicant 
habitatores terre, de qua eduxisti nos: Non 
poterat Dominus introducere eos in terram, 
quam pollicitus est eis, et oderat illos: 
idcirco eduxit, ut interficeret eos in solitudine;. 
29 Qui sunt populus tuus et hereditas tua, 
quos eduxisti in fortitudine tua magna, et in 

brachio tuo extento. I 


CAPUT X. 


1 IN tempore illo dixit Dominus ad me. 
Dola tibi duas tabulas lapideas, sicut priores. 
fuerunt, et ascende ad me in montem: 
faciesque arcam ligneam, 2 Et scribam in 
tabulis verba que fuerunt in his quas 


ante confregisti, ponesque eas in arca. 


DEE nop 





DEUTERONOMY, IX. X. 


17 And I took the two tables, and cast them 
out of my two hands, and brake them before 
your eyes. 18 And I fell down before the 
LORD, as at the first, forty days and forty 
nights: I did neither eat bread, nor drink 
water, because of all your sins which ye 
sinned, in doing wickedly in the sight of the 
Lorp, to provoke him to anger. 19 For I 
was afraid of the anger and hot displeasure, 
wherewith the LoRD was wroth against you 
to destroy you. But the LoRD hearkened unto 
me at that time also. 20 And the LORD was 
very angry with Aaron to have destroyed 
him: and I prayed for Aaron also the same 
time. 21 And I took your sin, the calf 
which ye had made, and burnt it with fire, 
and stamped it, and ground it very small, even 
until it was as small as dust: and I cast the 
dust thereof into the brook that descended 
out of the mount. 22 And at Taberah, and 
at Massah, and at Kibroth-hattaavah, ye pro- 
voked the LoD to wrath. 23 Likewise when 
the Lorp sent you from Kadesh-barnea, 
saying, Go up and possess the land which I 
have given you; then ye rebelled against the 
commandment of the LoD your God, and ye 
believed him not, nor hearkened to his voice. 
24 Ye have been rebellious against the Lorp 
from the day that I knew you. 25 ThusI 
fell down before the Lorp forty days and 
forty nights, as I fell down at the first; 
because the LORD had said he would destroy 
you. 26 I prayed therefore unto the LORD, 
and said, O Lord Gop, destroy not thy people 
and thine inheritance, which thou hast 
redeemed through thy greatness, which thou 
hast brought forth out of Egypt with a mighty 
hand. 27 Remember thy servants, Abraham, 
Isaac, and Jacob; look not unto the stubborn- 
ness of this people, nor to their wickedness, 
nor to their sin: 28 Lest the land whence 
thou broughtest us out say, Because the LORD 
was not able to bring them into the land 
which he promised them, and because he 
hated them, he hath brought them out to slay 
them in the wilderness. 29 Yet they are thy 
people and thine inheritance, which thou 
broughtest out by thy mighty power and by 
thy stretched out arm. 


CHAPTER X. 


1 AT that time the LoRD said unto me, 
Hew thee two tables of stone like unto the 
first, and come up unto me into the mount, 
and make thee an ark of wood. 2 And 
I wil write on the tables the words 
that were in the first tables which thou 
brakest, and thou shalt put them in the ark. 
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5 Buh Mofe, 9, 10. 


17 Da faffete ih beibe Tafeln, und warf fte 
aus beiden Händen, und zerbrach fie bor euren 
Augen, 18 Und fiel vor dem Herrn, wie 
guerft, vierzig Tage und vierzig Nähte, und 
af fein Brod, und tranf fein Wafer, um aller 
eurer Günde willen, bie thr gethan hattet, ba 
thr folches Uebel thatet vor dem Herrn, ihn gu 
erzürnen. 19 Denn id fürchtete mich bor dem 
Born unb Grimm, damit der Herr über euch 
ergiirnet mar, bag er euch bertilgen wollte. Aber 
ber Serr erhorete mih dasmal aug. 20 Auch 
mar ber Herr febr zornig über Aaron, bag er thn 
vertilgen wollte; aber ih bat aud) für Aaron zur 
felbigen Seit. 21 Aber eure Sünde, das Kalb, 
das thy gemacht hattet, nahm ich, und verbrannte 
eg mit Feuer, unb zerſchlug es, unb zermalmete 
08, big e8 Staub ward, und marf ben Staub in 
den Bach, ber vom Berge ffeuft. 22 Auh fo 
ersiirnetet ihr ben Herrn ju Thabeera, und au 
Mafa, und bet ben Luftgrabern. 23 Und ba er 
euch aud KadesBarnea fandte, und fprach: Gebet 
pinauf, und nehmet das Land ein, das ih euch 
gegeben habe; maret thr ungehorfam des Herrn 
Mund, eures Gottes, und glaubtet an ihn nicht, 
und gebordtet feiner Stimme niht, 24 Denn thr 
feid ungehorfam bem Herrn gemefen, fo fang id) 
euch gefannt habe. 25 Da fiel ig vor dem Herrn 
vierzig Tage und vierzig Nähte, bie ih da fag; 
denn ber Herr fprach, er wollte euch vertilgen. 
26 Sh aber bat ben Herrn, und fprad): Herr, 
Herr, verderbe dein Volf unb dein Erbtheil nicht, 
das bu durch deine grope Kraft erlöſet, und mit 
mächtiger Hand aus Cgypten gefithret Daft: 
27 Gedenfe an deine Knechte, Abraham, Sfaak 
unb Safob; fiehe niht an bie Hartigfett, und bag 
gottlofe Wefen unb Sünde diefes Volfs, 28 Dag 
nicht dag Land fage, daraus bu uns gefiihret haft: 
Der Herr fonnte fie nicht ind Land bringen, bag 
er ihnen geredet hatte, und bat fle barum ausge- 
fithret, bag er ihnen gram war, dap er fie tóbtete 
in der Wüſte. 29 Denn fie find dein Volf und 
dein Erbthetl, bad bu mit deinen grofen Kräften, 
und mit deinem ausgeredten Arm Daft ausge- 
fübret. 


Das 10. 


1 3u derfelben Zeit fprah ber Herr gu mir: 
Haue bir zwo fteinerne Tafeln, wie bte erſten, und 
fomm gu mir auf den Berg, und mache dir eine 
hölzerne Lade. 2 So will ih auf die Tafeln 
ſchreiben bie Worte, die auf ben erften waren, die 
du zerbrochen haft; und follft fie in bie Lade legen. 


J A A G OTT A, 


DEUTERONOME, IX.. X. 


17 Et je saisis les deux tables, je les jetai de 
mes deux mains, et je les rompis devant vos 
yeux. 18 Puis je me prosternai devant le 
SEIGNEUR durant quarante jours et quarante 
nuits, comme auparavant, sans manger de 
pain et sans boire d’eau; 4 cause du péché 
que vous aviez commis, en faisant ce qui 
déplait au SEIGNEUR, au point de lirriter. 
19 Car je craignais la colére et la fureur dont 
le SEIGNEUR était enflammé contre vous, en 
sorte qu'il voulait vous détruire; mais le 
SEIGNEUR m'exauca encore cette fois. 20 Le 
SEIGNEUR fut aussi irrité contre Aaron, en 
sorte qu'il voulait le détruire; mais en ce 
temps je priai aussi pour Aaron. 21 Puis je 
pris votre péché, le veau que vous aviez fait, 
je le brülai au feu, et je le pilai en le broyant 
bien, jusqu'à ce qu'il füt réduit en poudre, et 
jen jetai la poudre au torrent qui descendait 
dela montagne. 22 Vous avez aussi irrité le 
SEIGNEUR en Tabhéra et en Massa, et en 
Kibroth-Taava. 23 Et quand le SEIGNEUR vous 
envoya de Kadés-Barné, en disant: Montez 
et possédez le pays que je vous ai donné, 
alors vous vous rebellàtes contre le com- 
mandement du SEIGNEUR, votre Dieu; vous 
ne le 020008 point, et vous n'obéites point 
à sa voix. 24 Vous avez été rebelles au 
SEIGNEUR, dés le jour que je vous ai connus. 
25 Je me prosternai done devant le SEIGNEUR 
durant quarante jours et quarante nuits; 
je me prosternai durant ce temps, parce que 
le SEIGNEUR avait dit qu'il vous détruirait. 
26 Je priai le SEIGNEUR, et je lui dis: 
6 Seigneur DIEU! ne détruis point ton 
peuple et ton héritage que tu as racheté par 
ta grandeur, e£ que tu as retiré d'Égypte à 
main forte. 27 Souviens-toi de tes serviteurs, 
Abraham, Isaac et Jacob; ne regarde point 
à la dureté de ce peuple, ni à son impiété, ni 
à son péché, 28 Afin que les habitants du 
pays dont tu nous as fait sortir ne disent pas: 
Parce que le SEIGNEUR ne pouvait pas les 
faire entrer au pays dont il leur avait parlé, 
et parce qu'il les haissait, il les a fait sortir 
d' Égypte pour les faire mourir en ce désert. 
29 Et pourtant, ils sont ton peuple et ton 
héritage, tu les as tirés d' Égypte par ta 
grande puissance, et à bras étendu. 


CHAPITRE X. 


1 EN ce temps-là, le SEIGNEUR me dit: 
Taille-toi deux tables de pierre comme les 
premiéres, et monte vers moi sur la montagne. 
Ensuite tu te feras une arche de bois: 2 Or 
j'écrirai sur ces tables les paroles qui étaient 
sur les premiéres tables que tu as rom- 
pues. Puis tu les mettras dans l'arche. 
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aùròv kohAnOHoy, Kai ¿zi rë dvdpare abro? dup: 


DEUTERONOMIUM, X. 


3 Feci igitur arcam de lignis setim. Cumque 
dolassem duas tabulas lapideas instar priorum, 
ascendi in montem, habens eas in manibus. 
4 Scripsitque in tabulis, juxta id quod prius 
scripserat, verba decem, que locutus est 
Dominus ad vos in monte de medio ignis, 
quando populus congregatus est: et dedit eas 
mihi. 
posui tabulas in arcam, quam feceram, que 
hueusque ibi sunt, sicut mihi precepit Do- 


5 Reversusque de monte, descendi, et 


6 Filii autem Israel moverunt castra 
ex Beroth filiorum Jacan in Mosera, ubi 


minus. 


Aaron mortuus ac sepultus est, pro quo, 
sacerdotio functus est Eleazar filius ejus. 
7 Inde venerunt in Gadgad: de quo loco 
profecti, castrametati sunt in Jetebatha, in 
terra aquarum atque torrentium. 8 Eo 
tempore separavit tribum Levi, ut portaret 
arcam 10000718 Domini, et staret coram eo in 
ministerio, ac benediceret in nomine illius 
usque in presentem diem. 9 Quam ob rem 
non habuit Levi partem, neque possessionem 
cum fratribus quia ipse Dominus 
possessio ejus est, sicut promisit ei Dominus 
Deus tuus. 10 Ego autem steti in monte, 


suis : 


sicut prius, quadraginta diebus ae noctibus: 
exaudivitque me Dominus etiam hac vice, et 
te perdere noluit. 11 Dixitque mihi: Vade, 
et precede populum, ut ingrediatur, et pos- 
sideat terram, quam juravi patribus eorum ut 
traderem eis. 12 Et nunc Israel, quid 
Dominus Deus tuus petit a te, nisi ut timeas 
Dominum Deum tuum, et ambules in viis ejus, 
et diligas eum, ac servias Domino Deo tuo in 
toto corde tuo, et in tota anima tua: 18 Cus- 
todiasque mandata Domini, et ceremonias ejus, 
quas ego hodie precipio tibi, ut bene sit tibi? 
14 En Domini Dei tui ceelum est, et cælum 
cæli, terra, et omnia quæ in ea sunt: 15 Et 
tamen patribus tuis conglutinatus est Dominus, 
et amavit eos, elegitque semen eorum post eos, 
id est, vos, de cunctis gentibus, sieut hodie 
comprobatur. 16 Circumcidite igitur præ- 
putium cordis vestri, et cervicem vestram ne 
17 Quia Dominus Deus 
vester, ipse est Deus deorum, et Dominus 
dominantium, Deus magnus et potens, et terri- 
bilis, qui personam non accipit, nec muneia. 
18 Facit judicium pupillo et vidus, amat 
peregrinum, et dat ei victum atque vestitum: 
19 Et vos ergo amate peregrinos, quia et 
ipsi fuistis advenz in terra ZEgypti. 20 Domi- 
num Deum tuum timebis, et ei soli servies: 
ipsi adherebis, jurabisque in nomine illius. 


induretis amplius: 


BIBLIA HEXAGLOTTA, 


DEUTERONOMY, X. 


3 And I made an ark of shittim wood, and 
hewed two tables of stone like unto the first, 
and went up into the mount, having the two 
tables in mine hand. 4 And he wrote on the 
tables, according to the first writing, the ten 
commandments, which the LoRD spake unto 
you in the mount out of the midst of the fire 
in the day of the assembly: and the Lorp 
gave them unto me. 5 And I turned myself 
and came down from the mount, and put the 
tables in the ark which I had made; and 
there they be, as the LoRD commanded me. 
6 €« And the children of Israel took their 
journey from. Beeroth of the children of 
Jaakan to Mosera: there Aaron died, and 
there he was buried; and Eleazar his son 
ministered in the priest's office in his stead. 
7 From thence they journeyed unto Gud- 
godah; and from Gudgodah to Jotbath, a 
land of rivers of waters. 8 «| At that time 
the LORD separated the tribe of Levi, to bear 
the ark of the covenant of the Lorp, to stand 
before the LORD to minister unto him, and to 
bless in his name, unto this day. 9 Where- 
fore Levi hath no part nor inheritance with 
his brethren; the Lorp ss his inheritance, 
according as the Lorp thy God promised him. 
10 And I stayed in the mount, according to 
the first time, forty days and forty nights; 
and the LORD hearkened unto me at that time 
also, and the LoRD would not destroy thee. 
11 And the LoRD said unto me, Arise, take 
thy journey before the people, that they may 
go in and possess the land, which I sware 
unto their fathers to give unto them. 12 | And 
now, Israel, what doth the Lorp thy God 
require of thee, but to fear the Lorp thy God, 
to walk in all his ways, and to love him, and 
to serve the LonD thy God with all thy heart 
and with all thy soul, 13 To keep the com- 
mandments of the Lop, and his statutes, 
which I command thee this day for thy good. 
14 Behold, the heaven and the heaven of 
heavens ?s the Lonp's thy God, the earth also, 
with all that therein zs. 15 Only the LORD 
had a delight in thy fathers to love them, and 
he chose their seed after them, even you above 
all people, as +£ ¿s this day. 16 Circumcise 
therefore the foreskin of your heart, and be 
no more stiffnecked. 17 For the LORD your 
God ¿s God of gods, and Lord of lords, a great 
God, a mighty, and a terrible, which regardeth 
not persons, nor taketh reward: 18 He doth 
execute the judgment of the fatherless and 
widow, and loveth the stranger, in giving him 
food and raiment. 19 Love Ye therefore the 
stranger: for ye were strangers in the land of 
Egypt. 20 Thou shalt fear the Lorp thy 
God; him shalt thou serve, and to him 
shalt thou cleave, and swear by his name. 
$51 


5 Buch Mofe, 10. 


3 Alſo machte ih eine Lade von Förenholz, unb 
hieb zwo ftetnerne Tafeln, wie bie erften waren, 
unb ging auf den Berg, unb hatte bie zwo Tafeln 
in meinen Händen. 4Da ſchrieb er auf bie 
Tafeln, wie bte erfte Schrift war, die zehn Worte, 
bie ber Serr zu euch redete aus bem Feuer, auf 
bem Berge, zur Seit ber Verfammlung: unb ber 
Serr gab fie mir. 5 Und id) manbte mig, und 
ging bom Berge, und fegte bie Tafeln in bie 
abe, bie ih gemacht hatte, bag die dafelbft waren, 
wie mir ber Herr geboten fatte. 6 Unb bie 
Kinder Sfrael zogen aus yon Beroth BnueSafan, 
gen Mofer. Dafelbft ftarb Aaron, unb | 
begraben; unb fein Gohn Eleafar ward für thn 
Priefter. 7 Von bannen zogen fie aus gen Gude- 
goda. Bon Gudegoda gen 30100010, ein Land, 
ba Bache find. 8 Zur felben Zeit fonberte ber 
Herr ben Stamm Levi aus, bie Lade des Bundes 
des Herrn zu tragen, und zu ftehen bor dem 
Herrn, thm zu dienen, und feinen Namen au 
10068, bis auf diefen Zag. 9 Darum folen die 
Leviten fein Theil noh Erbe haben mit ihren 
Brüdern; denn der Herr tft thr Erbe, wie ber 
Herr, dein Gott, ihnen geredet hat. 10 Sch aber 
flund auf bem Berge, wie vorhin, vierzig Tage 
unb viezig Nähte; und ber Herr erhdrete mid 
auh dasmal, und wollte dich nicht verderben, 
11 Gr fprad) aber gu mir: Mach dih auf, und 
gebe hin, bag bu טסט‎ bem Volf her atebeft, bafi 
fie einkommen und das Land einnehmen, bas id 
ihren Vätern geſchworen habe, ihnen gu geben. 
12 Nun, Sfrael, was fordert der Herr, bein 
Gott, von bir, denn bag bu ben Herrn, deinen 
Gott, fiirchteft, baB bu in allen feinen Wegen 
wandelft, unb Itebeft thn, und dteneft dem Herrn, 
deinem Gott, bon ganzem Herzen und bon ganzer 
Geele; 13 Dap du bte Gebote des Herrn halteft, 
unb feine Rechte, bie id) bir heute gebiete, auf 
bag dirs wohl gebe? 14 Siehe, Himmel unb 
aller Simmel Simmel, und Erde, und alles, was 
Drinnen tft, das iff des Herrn, deines Gottes, 
15 Noh hat er alein gu deinen Batern Luft 
gehabt, dag er fte Itebete, unb hat ihren Samen 
erwählet nad) ihnen, euch, über alle Völker; wie 
ed heutiges Tages flebet. 16 So beſchneidet nun 
eures Herzens Vorhaut, und feid fürber nicht 
balsftarrig. 17 Denn ber Herr, euer Gott, ift 
ein Gott aller Götter, und Herr über alle Herren; 
ein grofer Gott, machtig und ſchrecklich, ber feine 
Perfon achtet, und fein Gefhenf nimmt, 18 Und 
fhaffet Recht ben Watfen und Wittwen, und hat 
bie Frembdlinge fieb, baB er ihnen Speiſe und 
Kleider gebe, 19 Darum follt thr auch die Fremd- 
linge lieben; denn thr fetd aud) Fremdlinge gewe— 
fen in Egyptentand. 20 Den Herrn, deinen Gott, 
follft du fitrchten, thm folfft du dienen, thm follft 
bu anfangen, unb bet feinem Namen fchworen, 





DEUTÉRONOME, X. 


3 Alors je fis une arche de bois de sittim, et 
je taillai deux tables de pierre comme les 
premiéres. Puis je montai sur la montagne, 
ayant les deux tables en ma main. 4 Et le 
SEIGNEUR écrivit sur ces tables, comme il 
avait écrit la premiére fois, les dix com- 
mandements qu'il avait prononcés sur la 
montagne, du milieu du feu, au jour de 
l'assemblée. Ensuite le SEIGNEUR me les 
donna. ó Je m'en retournai ; je descendis de 
la montagne; je mis les tables dans l'arche 
que j'avais faite, et elles y sont demeurées, 
comme le SEIGNEUR me l'avait commandé. 
6 ף‎ Or les enfants d'Israél partirent de 
Bééroth-Béné-Jahakan pour aller à Moséra. 
Aaron mourut là et y fut enseveli, et Eléazar, 
son fils, fut sacrificateur 4 sa place. 7 De la 
ils tirérent vers Gud-God ; et de Gud-God ils 
allérent vers Jotbath, qui est un pays de 
torrents deaux. 8 | Or, en ce temps-là, le 
SEIGNEUR avait mis à part. la tribu de Lévi 
pour porter l'arche de l'alliance du SEIGNEUR, 
pour se tenir devant la face du SEIGNEUR, 
pour le servir et pour bénir en son nom jusqu'à 
ce jour. 9 C'est pourquoi Lévi n'a point de 
portion, ni d'héritage entre ses fréres; c’est 
le SEIGNEUR qui est son héritage, ainsi que le 
SEIGNEUR, ton Dieu, le lui a dit. 10 Je 
me tins done sur la montagne, comme la 
premiére fois, durant quarante jours et qua- 
rante nuits, et le SEIGNEUR m’exauca encore 
cette fois: le SEIGNEUR ne voulut point te 
détruire. 11 Mais le SEIGNEUR me dit: 
Léve-toi, va pour marcher devant ce peuple, 
afin qu'ils entrent au pays que j'ai juré à 
leurs péres de leur donner, et qu'ils le possé- 
dent. 12 4 Maintenant done, ó Israél! qu'est- 
ce que demande de toi le SEIGNEUR, ton Dieu, 
sinon que tu craignes le SEIGNEUR, ton Dieu ; 
que tu marches dans toutes ses voies, que tu 
laimes, et que tu serves le SEIGNEUR, ton 
Dieu, de tout ton cceur et de toute ton 
àme, 13 En gardant les commandements du 
SEIGNEUR, et ses statuts, que je te prescris 
aujourd'hui, afin que tu prospéres? 14 Voici, 
les cieux et les cieux des cieux appartiennent 
au SEIGNEUR, ton Dieu; la terre aussi, et 
tout ce qui est en elle. 15 Le SEIGNEUR a 
pris son bon plaisir en tes péres, seulement 
pour les aimer; et aprés eux il vous a choisis, 
vous qui étes leur postérité, entre tous les 
peuples, comme on le voit aujourd'hui. 
16 Circoncisez done le prépuce de votre cœur, 
et ne roidissez plus votre col. 17 Car le 
SEIGNEUR, votre Dieu, est le Dieu des dieux, 
et le Seigneur des seigneurs, le Fort, le Grand, 
le Puissant et le Terrible; qui n'a point 
d'égard à l'apparence des personnes, et qui 
ne prend point de présents; 18 Qui fait droit 
à l'orphelin et à 18 veuve, et qui aime l'étranger 
pour lui donner de quoi se nourrir et de quoi se 
vétir. 19 Vous aimerez donc l'etranger; car vous 
avez été étrangers au pays d'Egypte. 20 Tu 
craindras le SEIGNEUR, ton Dieu, tu le serviras, 
tu t'attacheras à lui, et tu jureras par son nom. 
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DEUTERONOMIUM, X. XI. 


21 Ipse est laus tua, et Deus tuus, qui fecit 
tibi hec magnalia et terribilia, que viderunt 
oculi tui. 22 In septuaginta animabus 
descenderunt patres tui in ZEgyptum: et 
ecce nunc multiplieavit te Dominus Deus 


tuus sicut astra cceli. 


CAPUT XI. 


1 AMA itaque Dominum Deum tuum, et 
observa precepta ejus et ceremonias, judicia 
atque mandata, omni tempore. 2 Cognoscite 
hodie que ignorant filii vestri, qui non 
Dei 


magnalia ejus et robustam manum, extentum- 


viderunt disciplinam Domini vestri, 


que brachium, 3 Signa et opera que fecit in 
medio ZEgypti Pharaoni regi, et universe 
terre ejus, 4 Omnique exercitui Mgyptiorum, 
et equis ac curribus: quo modo operuerint eos 
aque maris Rubri, cum vos persequerentur, et 
deleverit eos Dominus usque in prasentem 
diem: 5 Vobisque que fecerit in solitudine, 
donec veniretis ad hune locum: 6 Et Dathan 
atque Abiron filiis Eliab, qui fuit filius Ruben: 
quos aperto ore suo terra absorbuit, cum 
domibus et tabernaculis, et universa substantia 
eorum, quam habebant in medio Israel. 
7 Oculi vestri viderunt omnia opera Domini 
magna que fecit, 8 Ut custodiatis universa 
mandata illius, que ego hodie precipio vobis, 
et possitis introire, et possidere terram, ad 
quam ingredimini, 9 Multoque in ea vivatis 
tempore: quam sub juramento pollicitus est 
Dominus patribus vestris, et semini eorum, 
lacte et melle manantem. 10 Terra enim, ad 
quam ingrederis possidendam, non est sicut 
terra Ægypti, de qua existi, ubi jacto semine 
in hortorum morem aqu: ducuntur irriguæ : 
11 Sed montuosa est et campestris, de caelo 
exspeetans pluvias; 12 Quam Dominus 
Deus tuus semper invisit, et oculi illius 
in ea sunt à principio anni usque ad finem 
ejus. 13 Si ergo obedieritis mandatis meis, 
que ego hodie precipio vobis, ut diligatis 
Dominum Deum vestrum, et serviatis ei in 


toto corde vestro, et in tota anima vestra: 
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DEUTERONOMY, X. XI. 


21 He ¿s thy praise, and he ¿s thy God, that 
hath done for thee these great and terrible 
things, which thine eyes have seen. 22 Thy 
fathers went down into Egypt with three- 
score and ten persons; and now the LORD 
thy God hath made thee as the stars of 
heaven for multitude. 


CHAPTER XI. 


1 THEREFORE thou shalt love the Lorp 
thy God, and keep his charge, and his 
Statutes, and his judgments, and his com- 
mandments, alway. 2 And know ye this 
day: for I speak not with your children 
which have not known, and which have not 
seen the chastisement of the LORD your God, 
his greatness, his mighty hand, and his 
stretched out arm, 3 And his miracles, and 
his acts, whieh he did in the midst of Egypt 
unto Pharaoh the king of Egypt, and unto 
all his land; 4 And what he did unto the 
army of Egypt, unto their horses, and to 
their chariots; how he made the water of the 
Red sea to overflow them as they pursued 
after you, and how the Lorp hath destroyed 
them unto this day ; 5 And what he did unto 
you in the wilderness, until ye came into this 
place; 6 And what he did unto Dathan and 
Abiram, the sons of Eliab, the son of Reuben: 
how the earth opened her mouth, and swal- 
lowed them up, and their households, and 
their tents, and all the substance that was 
in their possession, in the midst of all Israel : 
7 But your eyes have seen all the great acts 
of the LORD which he did. 8 Therefore shall 
ye keep all the commandments which I com- 
mand you this day, that ye may be strong, 
and go in and possess the land, whither ye go 
to possess it; 9 And that ye may prolong 
your days in the land, which the LORD sware 
unto your fathers to give unto them and to 
their seed, a land that floweth with milk and 
honey. 10 ף‎ For the land, whither thou 
goest in to possess it, /s not as the land of 
Egypt, from whence ye came out, where thou 
sowedst thy seed, and wateredst if with thy 
foot, as a garden of herbs: 11 But the land, 
whither ye go to possess it, ?s a land of hills 
and valleys, and drinketh water of the rain 
of heaven: 12 A land which the Lorp thy 
God careth for: the eyes of the Lorp thy 
God are always upon it, from the beginning 
of the year even unto the end of the year. 
18 € And it shall come to pass, if ye shall 
hearken diligently unto my commandments 
whieh I command you this day, to love the 
LoRD your God, and to serve him with 
all your heart and with all your soul, 
~ 8 


5 Buh Mofe, 10, 11. 


21 Cr ift bein Ruhm unb dein Gott, ber bet dir 
olde grope unb ſchreckliche Dinge gethan hat, bie 
deine Augen gefehen haben. 22 Deine Väter 
zogen hinab in Egypten mit ſiebenzig Seelen ; 
aber nun hat dih ber Serr, dein Gott, gemehret, 
vie bie Sterne am Himmel. 


Das 11, Capitel. 


1 Go follft bu nun den Herrn, deinen Gott, 
lieben, und fein GefeB, feine Weiſe, feine Rehte, 
und feine Gebote halten bein Lebenfang. 2 Und 
erfennet heute, bad eure Kinder nicht wiſſen 
nod) gefehen haben, nämlich die Züchtigung des 
Herrn, eures Gottes, feine Herrlichkeit, dazu 
feine machtige Hand, und ausgeredten Arm; 
3 Und feine Zeichen und Werke, bie er gethan 
hat unter ben Egypter, an Pharao, bem Konig in 
Egypten, und an alle feinem Lande; 4 Und was 
et an ber Macht ber Egypter gethan hat, an ihren 
Stoffen unb Magen, ba er das Waffer des Gif» 
meers über fie füfvete, ba fte euch nachjagten, und 
fie ber Serr umbrachte, bis auf biefen Fag; 
5 Und was er euch gethan hat in ber Witfte, bis 
ihr an biefen Ort fommen feib; 6 Was er 
Dathan unb Abiram gethan hat, den Kindern 
Eliab, des 650088 Ruben, wie die Erde ihren 
Mund aufthat, und verſchlang fie mit ihrem Ge- 
finde, und Hütten, und alle ihrem Gut, bag fie 
erworben hatten, mitten unter bem ganzen $frael. 
7 Denn eure Augen haben die groen Werke des 
Herrn gefehen, die er gethan hat. 8 Sarum folt 
thr alle bie Gebote halten, bie ih bir heute 
gebiete, auf bag ihr geftávft werdet, einzukommen, 
und das Land einzunehmen, dahin thr ziehet, ba 
ihrs einnehmet; 9 Und bag du lange febeft auf 
bem Lande, das ber Herr euren Vätern geſchworen 
fat, ihnen zu geben, und ihrem Gamen, ein 
Land, ba Milh und Honig innen ffeuft. 10 Denn 
das Land, da bu hinkommſt, es einzunehmen, 
ift nicht wie Egyptenland, davon thr ausgezogen 
feid, ba Du deinen Santen faen, und felbft tranfen 
mufteft, wie einen Roh{garten; 11 Sondern 
es hat Berge und Auen, die ber Regen vom Him- 
mel tvánfen mug. 12 Auf welch Cand der Herr, 
dein Gott, Aht hat, und bie Augen des Herrn, 
deines Gottes, immerdar drauf feben, von Anfang 
des Jahrs bis ang Ende. 13 Werdet ihr nun 
meine Gebote hören, dich i) euch heute gebiete, 
baB ihr ben Herrn, euren Gott, liebet, und thm 
dienet von ganzem Herzen, und von ganzer Seele; 


DEUTÉRONOME, X. XL 


21 C'est lui qui est ta louange, et c'est lui qui 
est ton Dieu, qui a fait en ta faveur ces choses 
grandes et terribles que tes yeux ont vues. 
22 Tes pères sont descendus en Egypte au 
nombre de soixante et dix ¿mes ; et maintenant 
le SEIGNEUR, ton Dieu, t’a fait égaler en 
nombre les étoiles des cieux. 


CHAPITRE XI. 


1 Tu aimeras donc le SEIGNEUR, ton 
Dieu, et tu garderas toujours ce qu'il veut 
que tu gardes, ses statuts, ses ordonnances 
et ses commandements. 2 Et reconnaissez 
aujourd’hui—car je ne m'adresse pas a vos 
enfants qui n’ont pas connu et qui n’ont pas 
vu le chatiment du SEIGNEUR, votre Dieu— 
reconnaissez sa grandeur, sa main forte et son 
bras étendu; 3 Et ses prodiges, et les ceuvres 
qu'il a faites au milieu de l’Egypte, contre 
Pharaon, roi d'Égypte, et contre tout sor. 
pays; 4 Et ce qu'il a fait à l'armée d'Égypte, 
à ses chevaux et à ses chars, quand il les fit 
couvrir par les eaux de la mer Rouge, lorsqu'ils 
vous poursuivaient et que le SEIGNEUR les 
détruisit entièrement; 5 Et ce qu'il a fait 
pour vous dans ce désert, jusqu'à ce que vous 
étes arrivés en ce lieu-ci; 6 Et ce qu'il a fait 
à Dathan et à Abiram, enfants d’Eliab, fils de 
Ruben, quand la terre ouvrit sa bouche et les 
engloutit, au milieu de tout Israél, avec leurs, 
familles, et leurs tentes, et tout ce qui leur 
appartenait. 7 Or vous avez vu avec vos yeux 
toutes les grandes oeuvres que le SEIGNEUR a 
faites. 8 Vous garderez done tous les com- 
mandements que je vous prescris aujourd'hui, 
afin que vous preniez courage et que vous 
entriez en possession du pays dans lequel vous 
allez passer pour le posséder; 9 Et afin que 
vous prolongiez vos jours sur la terre que le 
SEIGNEUR a juré à vos péres de leur donner, 
à eux et à leur postérité, terre oà coulent le 
lait et le miel. 10 € Car le pays où tu vas entrer 
pour le posséder n’est pas comme le pays 
d'Égypte, duquel vous êtes sortis, où tu semais 
ta semence, et l'arrosais avec ton pied, comme 
un jardin potager. 11 Mais le pays dans 
lequel vous allez passer pour le vosséder est 
un pays de montagnes et de vallées, et il est 
abreuvé des eaux de la pluie des cieux. 
12 C'est un pays dont le SEIGNEUR, ton Dieu, 
& soin; sur lequel le SEIGNEUR, ton Dieu, a 
continuellement les yeux, depuis le commence- 
ment de l'année jusqu'à la fin. 13 Si done 
vous obéissez exactement aux commandements 
que je vous prescris aujourd'hui, d'aimer le 
SEIGNEUR, votre Dieu, et de le servir de tout 
votre coeur et de toute votre ame, il arrivera. 
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ópyj Kipioc èp dpiv kai cvoxj róv obpavóv, kai 
— (ile M SINE ` ARMS A 
otk fora Verde kal 1) yi ob 0006 TOY KapTOY abrijc, 
EES ~ , 2 » ` ~ ~ ~ 2 ~ T 
kai סה‎ 006 tv 76 ard The yng THe ayaðbñe He 
K¿ptoc čõwrev 9uiv. 18 Kai tuBadkire rà phpara 
s NA א‎ js 
70076 sic ry kapdiav buv kai elc THY Puxny Vudy, 
Sar 38 OE = — ל‎ 
kai apawere 0076 sic onpueiov emi rijc Xewóc nG, 
kai 0700 ácáXevrov mp0 0000 עפשו‎ Vudv’ 19 Kal 
60666676 abrà rà ríkva buðv XaXdv iv avroic, 
caOnuévou cou èv oiky kai ropevouévov cou tv 00g, 
kai kaQebdovréc cov kal diwvicrauevov cob: 20 Kai 
ypdwere abrà bri rac gALdc rv oliv ששו‎ kal 
rüv עס\טח‎ buoy, 21 "Iva paxponpepedonre, kai 
z 2 * כל‎ D 
ai pipar TOY viðv Vudv èri rs YAS qc Wuoce 
; 2 A S 5 — — 
Kóptoc roic rarpacw vuv dovvat aurolç 60006 at 
spat rod obpavoU eri rig yic. 22 Kai fora àv 
, ~ zr , , ` M À ` 4 à , ` 
dkoj akodoqre 76006 rác évTohdg 700706 üç tyw 
S p ja Ely ; S ל‎ , 
évréddojiai cot o]uepov. roisiv, üyazüv Kóptov rv 
0609 Hudy kai mops0eoDau iv m&cauc raig óQoic avrov 
kal mpooxo\dao0a abrQ, 23 Kai ikbar Kipiog 
, — ys 3 P : 
mavra rà ¿090 Tatra amd rpocwrov vuv, kai 
kAnpovopnoere tOvy peyaAa kal toxvpà pov 7) 
uç. 24 Ilávra róv rómov 00 iàv rarnay TÒ 
» Ld ^ t ~ t ~ ” . » * ~ , , 
ixvoc rod roddg עסו‎ Vpiv fora’ dro rie iprpov 
kal 'Avrüu8ávov, kai 6770 rot 70701000 TOU ueyáXov, 
rorapuod Evdparov, kai Ewe rijc 0aXáconc tig èri 


Ovcuüv fora: rà 0006 cov. 25 Obk dvricrijcerat 


000606 karà rpéocwrov buoy’ kal róv 06309 ud - 


VER , ל‎ , ane Sh 
kai róv rpóuov jur éemOnoe Kóptoc 6/0506 vuv 
2 ` , , ~ ~ $29 € ^ , ~ 7 
imi 606דח עסהשס6סה‎ THC 06 èp Ho àv &mBijre èr 
airijc, 0v rpómo iAáNgos mpòc Hpac. 26 Toot iyw 
Siow ivømiov uv chuepov rv ebXoyíav Kai THY 
karápav: 27 Thy sddoyiav, àv 6000076 rác 
ivroAàc Kvpiov rod 0:00 óuGv 0006 tyw évréhopat 
0 - ta ` ` LA 2 ` 2 , 

bpiv chueoov, 28 Kai rijy karápav, tay py akov- 
onre Tac ivroAde Kuptov rod 0600 huv boa שץ?‎ 
twrAXoua iv chyepov, kai rXAavndiire dard rijc 
6000 He ivere\aunv viv, ropevd&vrecXAarpevew Oeoig 


értpoLe 096 006 oidare. 29 Kai tora bray sicaydyy 


ct 1600000 ò 0sóc cov sic rv yijv sic ñw dtaBaiverc | 


kei AnpovoufjcaL airny, kai 0000806 evXoyiav ¿m° 
(poc Tapitiw kal ñv karapay én’ 0000 TaiBaN. 
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DEUTERONOMIUM, XI. 


14 Dabit pluviam terræ vestræ temporaneam 
et serotinam, ut colligatis frumentum, et 
vinum, et oleum, 15 Fonumque ex agris ad 
pascenda jumenta, et ut ipsi comedatis ac 
saturemini. 16 Cavete ne forte decipiatur cor 
vestrum, et recedatis a Domino, serviatisque 
17 Iratusque l 


et pluvie non 


diis alienis, et adoretis eos: 
Dominus claudat cælum, 
descendant, nec terra det germen suum, 
pereatisque velociter de terra optima, quam 
18 Ponite hse. 
verba mea in cordibus et in animis vestris, 


Dominus daturus est vobis. 


et suspendite ea pro signo in manibus, et 
inter oculos vestros collocate. 19 Docete filios. 
vestros ut illa meditentur ; quando sederis in 
domo tua, et ambulaveris in via, et accubueris ` 
atque surrexeris. 20 Scribes ea super postes 
et januas domus tue: 21 Ut-multiplicentur 
dies tui, et filiorum tuorum, in terra quam 
juravit Dominus patribus tuis, ut daret eis 
quamdiu czelum imminet terre. 22 Si enim 
custodieritis mandata que ego precipio vobis, 
et feceritis ea, ut diligatis Dominum Deum 
vestrum, et ambuletis in omnibus viis ejus, 
adhserentes ei, 23 Disperdet Dominus omnes 
gentes istas ante faciem vestram, et possidebitis 
eas, que majores et fortiores vobis sunt. 
24 Omnis locus, quem calcaverit pes vester, 
vester erit. A deserto, et a Libano, a flumine 
magno Euphrate usque ad mare occidentale 
25 Nullus stabit contra 
terrorem vestrum et formidinem dabit 


erunt termini vestri. 
vos: 
Dominus Deus vester super omnem terram 
quam calcaturi estis, sicut locutus est vobis. 
26 En propono in conspectu vestro hodie 
benedictionem et maledictionem: 27 Bene- 
dictionem, si obedieritis mandatis Domini 
Dei vestri, que ego hodie precipio vobis: 
28 Maledictionem, si non obedieritis mandatis 
Domini Dei vestri, sed recesseritis de via, 
quam ego nune ostendo vobis, et ambu- 
laveritis post deos alienos, quos ignoratis. 
29 Cum vero introduxerit te Dominus Deus 
tuus in terram ad quam pergis habitandam, 
benedictionem 


pones super montem Ua- 


rizim, maledictionem super montem Hebal: 





ELETTA\ HEXAGLOTTA, 


DEUTERONOMY, XI. 


14 That I will give you the rain of your land 
in his due season, the first rain and the latter 
rain, that thou mayest gather in thy corn, and 
thy wine, and thine oil. 15 And I will send 
grass in thy fields for thy cattle, that thou 
mayest eat and be full. 16 Take heed to 
yourselves, that your heart be not deceived, 
and ye turn aside, and serve other gods, and 
17 And then the LoRp's 
wrath be kindled against you, and he shut up 
the heaven, that there be no rain, and that 
the land yield not her fruit; and lest ye 
perish quickly from off the good land which 
the LORD giveth you. 18 «| Therefore shall 
ye lay up these my words in your heart and 


worship them ; 


in your soul, and bind them for a sign upon 
your hand, that they may be as frontlets 
19 And ye shall teach 
them your children, speaking of them when 
thou sittest in thine house, and when thou 
walkest by the way, when thou liest down, 
and when thou risest up. 20 And thou shalt 
write them upon the door posts of thine 
house, and upon thy gates: 21 That your 
days may be multiplied, and the days of your 
children, in the land which the LORD sware 
unto your fathers to give them, as the days of 
heaven upon the earth. 22 4 For if ye shall 
diligently keep all these commandments which 
I command you, to do them, to love the Lorp 
your God, to walk in all his ways, and to 
cleave unto him; 23 Then will the Lorp 
drive out all these nations from before you, 
and ye shall possess greater nations and 
mightier than yourselves. 24 Every place 
whereon the soles of your feet shall tread 
shall be your's: from the wilderness and 
Lebanon, from the river, the river Euphrates, 
even unto the uttermost sea shall your coast 
be. 25 There shall no man be able to stand 
before you : for the LORD your God shall lay 
the fear of you and the dread of you upon 
all the land that ye shall tread upon, as he 
hath said unto you. 26 J Behold, I set before 
you this day a blessing and a curse; 27 A 
blessing, if ye obey the commandments of the 
Lorp your God, which I command you this 
day: 28 And a curse, if ye will not obey the 
commandments of the LoRD your God, but 
turn aside out of the way whioh I command 
you this day, to go after other gods, which ye 
have not known. 29 And it shall come to 
pass, when the LORD thy God hath brought 
thee in unto the land whither thou goest to 
possess it, that thou shalt put the blessing upon 
mount Gerizim, and the curse upon mount Ebal. 
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between your eyes. 


l 


5 Buh Mofe, 11. 


14 So will ih eurem Lande Negen geben ju 
feiner Seit, Frühregen unb Spatregen, daß bu 
einfammteft dein Getreide, deinen Moſt unb dein 
Oel; 15 Und will beinem Vieh Gras geben auf 
deinem Felde, bag (Dr effet und fatt werdet. 
16 Hütet euch aber, bag fig euer Her; nicht über- 
reden laffe, bag ihr abtretet, unb bienet andern 
Göttern, und betet fie an; 17 Und bag dann 
der Zorn des Herrn ergrimme über euch, und 
ffieBe den Himmel zu, bag fein Regen fomme, 
unb bie Erde ifr Gewachs nicht gebe, und bald 
umfommet bon bem guten Lande, das euch ber 
Herr gegeben hat, 18 So faffet nun diefe Worte 
gu Herzen und in eure Geele, unb bindet fie zum 
Betchen auf eure Hand, daf fle ein Denfmal bor 
euren Augen feien, 19 Unb lehret fie eure Rin- 
ber, baB du davon rebeft, menn bu in beinem 
Haufe f(Beft, ober auf bem Wege geheft, menn bu 
bid) nieberfegeft, unb wenn bu auffteheft. 20 Unb 
ſchreibe fte an die Pfoften deines Haufes, unb an 
deine Thore, 21 Daf bu und deine Kinder Lange 
lebeft auf dem Lande, bad ber Herr deinen Vätern 
geſchworen hat, ihnen gu geben, fo lange die Tage 
bom Himmel auf Erden währen, 22 Denn wo 
ihr diefe Gebote alle werdet Halten, bie ih euch 
gebiete, daf thr darnach thut, bag ihr ben Herrn, 
euren Gott, liebet, und wandelt in allen feinen 
Wegen, und ihm anhanget; 23 So wird ber 
Herr alle diefe Bolter vor euch her vertreiben, 
bag thr größere unb ftüvfeve Völker einnehmet, 
denn thr feid. 24 Ale Oerter, darauf eure 
Fußſohle tritt, folen euer fein, vor der Wüſte an, 
und bon dent Berge Libanon, und yon dem 
Wafer Phrath, bis ans äußerſte Meer fol eure 
Grenze fein. 25 Niemand wird euch widerftehen 
mögen, (ure Furcht und 650006008 wird ber 
Serr über alle Lande fommen faffen, darin thr 
reifet; wie er euch geredet hat. 26 Giehe, ih 
ege euch heute sor ben Gegen unb ben Gud: 
27 Sen Gegen, fo ihr gehorchet ben Geboten des 
Herrn, eures Gottes, bie ih euch heute gebiete; 
28 Den Fluh aber, fo thr nicht gehorchen werdet 
ben Geboten des Herrn, eures Gottes, und ab- 
tretet bon bem Wege, den i) euch heute gebiete, 
bag ihr andern Gottern nachwandelt, die thr niht 
fennet. 29 Wenn bid) ber Herr, dein Gott, in baa 
Land bringet, da bu etnfommeft, daf du eg einne= 
meft; fo follft bu ben Segen fprechen laffen auf dem 
Berge Grifim, und ben Fluh auf dem Berge Ebal, 





DEUTERONOME, XI. 


14 Que je donnerai en sa saison la plnie 
nécessaire pour votre pays, la pluie de la 
premiére et de la derniére saison. Alors tu 
recueilleras ton froment, ton vin excellent et 
ton huile. 15 Je ferai croitre aussi, dans ton 
champ, de Vherbe pour ton bétail. Toi, tu 
mangeras, et tu seras rassasié. 16 Prenez 
garde à vous, de peur que votre ceeur ne soit 
séduit, et que vous ne vous détourniez et ne 
serviez d'autres dieux, et que vous ne vous 
prosterniez devant eux; 17 Et que la colére 
du SEIGNEUR ne s'enflamme contre vous, et 
quil ne ferme les cieux, tellement qu'il n'y 
ait point de pluie, qu'alors la terre ne Jonne 
point son fruit et que vous ne périssiez aussitót 
dans ce bon pays que le SEIGNEUR vous donne. 
18 «| Mettez done dans votre coeur et dans 
votre entendement ces paroles que je vous 
dis ; et liez-les sur vos mains comme un signe, 
et qu'elles soient pour fronteaux entre vos 
yeux; 19 Et enseignez-les à vos enfants, en 
vous en entretenant, soit que tu te tiennes 
dans ta maison, soit que tu voyages, soit que 
tu te couches, soit que tu te léves. 20 Tu les 
écriras aussi sur les poteaux de tes maisons et 
sur tes portes; 21 Afin que, dans la terre que 
le SEIGNEUR a juré à vos péres de leur donner, 
vos jours et les jours de vos enfants soient 
multipliés comme les jours des cieux sur la 
terre. 22 €| Car si vous gardez soigneusement 
tous ces commandements que je vous ordonne 
d'observer, aimant le SEIGNEUR, votre Dieu, 
marchant dans toutes ses voies, et vous at- 
tachant à lui; 23 Alors le SEIGNEUR chassera 
toutes ces nations-là de devant vous, et vous 
posséderez les pays de nations plus grandes et 
plus puissantes que vous. 24 Tout lieu ot 
vous aurez mis la plante de votre pied sera à 
vous; vos frontiéres s'étendront du désert au 
Liban, du fleuve, qui est le fleuve d'Euphrate, 
jusqu'à la mer d’Occident. 25 Nul ne pourra 
subsister devant vous; le SEIGNEUR, votre 
Dieu, répandra l'effroi et la terreur de voire 
nom par tout le pays גוס‎ vous irez, ainsi qu'il 
vous l'a dit. 26 4 Voyez, je mets aujourd'hui 
devant vous la bénédiction ou la malédiction : 
27 La bénédiction, si vous obéissez aux com- 
mandements du SEIGNEUR, votre Dieu, que je 
vous prescris aujourd'hui ; 28 La malédiction, 
si vous n'obéissez point aux commandements 
du SEIGNEUR, votre Dieu; et si vous vous 
détournez de la voie que je vous prescris 
aujourd'hui, pour aller aprés d'autres dieux 
que vous n'avez point connus. 29 Et quand le 
SEIGNEUR, ton Dieu, t’aura fait entrer au pays 
ou tu vas pour le posséder, alors tu prononceras 
les bénédictions sur la montagne de Guérizim, 
et les malédictions sur la montagne de Hébal. 
452 












היב 
m rry Tapa merry s‏ הרד 
Ninn‏ השמש vor‏ הַעְנעֲנֹי חישב 


: מבה‎ sits byy baban xa nw 
neigh Wb Tans Busy tos pa 
na? אַלְחֵיבם לתו‎ rius VATN 
וּשְמַרְתם‎ 5 mpo mpm cpm 
ceguera) mp2 os nibg? 
PORT OE? נתן‎ "Ss WY 
: פרשה יב‎ 
PIAA Ws ו'אֲלָה החקים וְהַפִשְׁפְּטִים‎ 
sbs nm D שרי‎ voSS לעשׂוֹת‎ 
-WN — maw T? TPY 
PIRAT TES? : על-הַאֲדְמָה‎ cwn cns 
Char oyaa ws כְּל-הַמְּקְמוֹת‎ ny 
omin onk ורשים‎ ops cy 
nom וְעַלהַנְבְעוֹת‎ bey mappy 
מֶתמִזְבְּחתֶם‎ BAS SRM VPP 
תִּשָרְפוּן‎ bmp ְשָבַּרְתֶּם אָתמעַבתֶם‎ 
opan yun omii וּפְסילי‎ wS 
הַקוּא : 4 לההתעשון‎ Dipan opw-ns 
oilen thyer ליחנה הִלְחִיכֶם : עי‎ 4 
pitaya bots min rawa 
main 2205 cy אֶּת--שָמִי‎ orp 
todos nep onsar 5 TAP DNA 
תרומת‎ ns וְאַת מִעְשְרְהִיכֶם‎ opum 
nip nos opnsw bria sm 
Mob oop * 0m 
— PEA ִשׂמִחְתָּם‎ — 


ו 
E‏ 
a‏ העשון eS ium E s‏ סה 
nbn‏ איש wanha‏ בְּעִיניו: 9 "Hb sp‏ 
nns bs) ae May TY ons‏ 
TIN ri uta‏ נתן Braye tap‏ 
rin vÉ cag pons‏ 
nm gems Cope cou‏ לָכְט 
tno cenaw mop s=‏ 
paths nim Sma sies ru‏ 
maw oy Sew yw? “a‏ הְבִיאוּ “b> ng‏ 
BANS THE ox ym‏ עולְתִיכם DPS‏ 
מעִשְׂרְהִיכֶם יתרמת Tuo V5) oat‏ 
ri sm og ps‏ : ו הּשָׂמחתם 
לפ Opa DAN ruo num‏ 

וּבְנָתֵיכם וְעַבְדִיכֶם "bn Sn)‏ פשר 

spams moo pon o כי אין‎ OSP? 

556 


IBLIA HEXAGLOTTA. 


AEYTEPONOMION, ta’. 1’. 


30 O¿k (0o ratra répav rod ‘Iopddavov 07000 000v 
dvoudv tjAiov ¿w yj Xavaàv rò Karowovy èri 
dvopdy exdpuevov roti VoXyóX rAnciov riec Opvóc 
rhc blnAic; 31 ‘Ypeic yàp dLaBaivere roy ‘lopdd- 
vv, eiceAOdvrec KAypovopticat THY yñu Ñv Kóptoc ó 
0666 zv didwow tiv èv וס \סו‎ mácaçc Tac yutpac, 
32 Kai 0\686006 0 
Trac 


kai Karounoere Èv abr]. 
roisiv Távra rd m«pocráyuara 00700 kai 

, / eu , ` , , < ~ 
Koícec 700700 0006 iyw 000000 vømov vpov 


01600. 
KE®. p. 


1 KAI ratra rà mpocráyuara kal al 00066 üç 
gudakere rod roiv iv rj yy, Hv 1600006 0/0606 ששז‎ 
marípov ouv didwow piv tv cÀQoQ 76006 6 
"ufoac ç 006 Cire bmi riic yüc. 2 ששח"‎ 
60676 Távrac 7006 rorovg iv oig tAdrpevcav 
ikei rote 06076 abrv, ode Vueic KAnpovopetre abroúc, 
iri röv òptwv rüv Dn) Qu kai ¿mi röv Owdv xai 
97706670 dévdpou dactwe* 3 Kal karackáere rove 
Bwpode abràv, kal cvvrpiyere rác aríjXac abray, 
kai rà Gdon a)rOv tkkoWere, kai rà yAvrrd THY 
Oedv abrOv 60706000676 Tupi, kai droAsirat 0 
óvopa abrGv ik rod rómou ékeivov. 4 Ob ה‎ 
obruo Kvpiw rg Oep vuv’ 5 'AXN ñ elc roy rorov 
by dv ikMÉgra: Kóptoc ó 0606 cov èv pig roy 
modewy bpGv, érovouácat TÒ Övopa abroU ère kai 
éxudnOnvat, xai éxfnrnoere kai ¿XNXe6oso08 isi’ 
6 Kai oioere iki rà 6060070070 vuv kai rà 
Ovciácpara buoy, kai rag 0700006 Vudv kai 6 
ebyac Dn, kai rà Exovora budy Kai rác dpodoytac 
סקס‎ rà mporóroka TOY Body joy Kai THY 
rpoBarwv יעשקט‎ 7 Kai 0676006 ke évavriov 
Kupiov roi 0600 par, kai ebgpavOncecde ¿mi mow 
ot ¿àv LriBdAyre THY xsioa, Vueic kai ot 01600 ouv, 
660076 eddOynoé oe Kúptoç ó 0sóc cov. 8 Où mom- 
cert TÁVTA boa Yusic ToLOdpEY WOE cijuepov Ekacroc 
rò ápsorüv tvorov abrov* 9 Ov ydp rare Ewe TOU 
viv 606 TY kararavow kai 606 THY KANPoYopiay 
jv 600006 6 sòc pay didwow vuv. 10 Kai 
dvapnoecOe roy Iopdavyv, kai 6070060676 imi 6 
yc ne Kúpioç 6 0sóc nydy karakNnpovouei vuiv, 
kai 60707 00086 VAS ard rávrwv THY £y0pQv Vudy 
TÖV KÜKÀ Q, kai KaTOLKHOETE uerd 00006000 11 Kai 
fora ò rorog Ov äv éxdéEnrat Kipiog ó 0606 cov 
trucAnqOjraL TÒ óvoua abrov kt, Exel 010676 TavTa 
doa ¿yo réAAopat Dulu afjuspov, rà óXokaurónara 
עסוקס‎ kai rà Ovoiaguara ouv, kai rà éridikara 
buGv kai rdc &mapxác THY xeiodv Vudv, kai Tay 
éxXexrov TOY OWowy Vudy 0ca àv 505006 Kvpiq rà 
Oep óuGv* 12 Kai 50000006006 ivavríiov Kvpiov 
ToU 0609 byw, Vueig kai ol viol budr Kai al 
Ovyaripec קט‎ kai oi raidsgc עשקס‎ kal al 
00000006 ,ששל‎ kal 6 Aevirqg ó ¿mi rOv mvÀGv 





DEUTERONOMIUM, XI. XII. 


30 Qui sunt trans Jordanem, post viam que 
vergit ad solis occubitum, in terra Chanansei, 
qui habitat in campestribus contra Galgalam, 
que est juxta vallem tendentem et intrantem 
procul. 31 Vos enim transibitis Jordanem, 
ut possideatis terram, quam Dominus Deus 
vester daturus est vobis, ut habeatis et 
possideatis illam. 32 Videte ergo ut impleatis 
ceremonias atque judicia, que ego hodie 
ponam in conspectu vestro. 


CAPUT XII. 

1 Hæc sunt precepta atque judicia, que 
facere debetis in terra, quam Dominus Deus 
patrum tuorum daturus est tibi, ut possideas 
eam cunctis diebus. quibus super humum 
gradieris. 2 Subvertite omnia loca, in quibus 
coluerunt gentes, quas possessuri estis, deos 
suos super montes excelsos et colles, et subter 
omne lignum frondosum. 3 Dissipate aras 
eorum, et confringite statuas, lucos igne 
comburite, et idola comminuite: disperdite 
nomina eorum de locis illis. 4 Non facietis 
ita Domino Deo vestro: 5 Sed ad locum, 
quem elegerit Dominus Deus vester de cunctis 
tribubus vestris, ut. ponat nomen suum ibi, et 
habitet in eo, venietis: 6 Et offeretis in loco 
illo holocausta et victimas vestras, decimas et 
primitias manuum vestrarum, et vota atque 
donaria, primogenita boum et ovium. 7 Et 
comedetis ibi in conspectu Domini Dei vestri : 
ac letabimini in cunctis, ad que miseritis 
manum, vos et domus vestre, in quibus bene- 
dixerit vobis Dominus Deus vester. 8 Non 
facietis ibi que nos hic facimus hodie, singuli 
quod sibi rectum videtur. 9 Neque enim 
usque in præsens tempus venistis ad requiem, 
et possessionem, quam Dominus Deus vester 
daturus est vobis. 10 Transibitis Jordanem, 
et habitabitis in terra, quam Dominus Deus 
vester daturus est vobis, ut requiescatis a 
cunctis hostibus per circuitum : et absque 
ullo timore habitetis. 11 In loco quem elegerit 
Dominus Deus vester, ut sit nomen ejus in 
eo; illuc omnia, que precipio, conferetis, 
holocausta, et hostias, ac decimas, et primitias 
manuum vestrarum: et quidquid preecipuum 
est in muneribus, que vovebitis Domino. 
12 Ibi epulabimini coram Domino Deo 
vestro, vos et fili ac filie vestre, famuli 


et famule, atque Levites qui in urbibus 


commoratur ; 


vestris neque enim habet 


bv, Urt ob Lorw abr peplc 0005 Afipog ued uv. | aliam partem et possessionem inter vos. 
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DEUTERONOMY, XI. XII. 


30 Are they not on the other side Jordan, 
by the way where the sun goeth down, in the 
land of the Canaanites, which dwell in the 
champaign over against Gilgal, beside the 
plains of Moreh? 31 For ye shall pass over 
Jordan to go in to possess the land which the 
Lorp your God giveth you, and ye shall 
possess it, and dwell therein. 32 And ye 
shall observe to do all the statutes and judg- 
ments which I set before you this day. 


CHAPTER XII. 


1 THESE are the statutes and judgments, 
which ye shall observe to do in the land, 
which the Lorp God of thy fathers giveth 
thee to possess it, all the days that ye live 
upon the earth. 2 Ye shall utterly destroy 
all the places, wherein the nations which ye 
shall possess served their gods, upon the high 
mountains, and upon the hills, and under 
every green tree: 3 And ye shall overthrow 
their altars, and break their pillars, and burn 
their groves with fire; and ye shall hew down 
the graven images of their gods, and destroy 
the names of them out of that place. 4 Ye 
shall not do so unto the Lorp your God. 
5 But unto the place which the LORD your 
God shall choose out of all your tribes to put 
his name there, even unto his habitation shall 
ye seek, and thither thou shalt come: 6 And 
thither ye shall bring your burnt offerings, 
and your sacrifices, and your tithes, and heave 
offerings of your hand, and your vows, and 
your freewill offerings, and the firstlings of 
your herds and of your flocks: 7 And there 
ye shall eat before the LORD your God, 
and ye shall rejoice in all that ye put your 
hand unto, ye and your households, wherein 
the Lop thy God hath blessed thee. 8 Ye 
shall not do after all the things that we do 
here this day, every man whatsoever ¿s right 
in his own eyes. 9 For ye are not as yet 
come to the rest and to the inheritance, which 
the Lorp your God giveth you. 10 But 
when ye go over Jordan, and dwell in the 
land which the LORD your God giveth you to 
inherit, and when he giveth you rest from all 
your enemies round about, so that ye dwell in 
safety; 11 Then there shall be a place which 
the LORD your God shall choose to cause his 
name to dwell there; thither shall ye bring 
all that I command you; your burnt offerings, 
and your sacrifices, your tithes, and the heave 
offering of your hand, and all your choice 
vows which ye vow unto the LORD: 12 And 
ye shall rejoice before the LoD your God, ye, 
and your sons, and your daughters, and your 
menservants, and your maidservants, and the 
Levite that ts within your gates; forasmuch 
as he hath no part nor inheritance with you. 

557 


5 Bud) Mofe, 11, 12. 


30 9806106 find jenfeit des Sordang, der Strafe 
nad, gegen ber Sonnen Niedergang, im Lande 
ber Cananiter, die auf dem Blachfelde wohnen 
gegen Gilgal über, bet bem Hain More. 31 Denn 
bu wirft über ben Sorban gehen, ba bu einkom— 
meft, dag Land einzunehmen, das euch ber Herr, 
euer Gott, gegeben hat, ba ihrs einnepmet, unb 
drinnen wopnet. 32 650 haltet nun, bag ihr thut 
nach allen Geboten unb Rechten, die ih euch heute 
borlege, 


Dag 12. Capitel. 


1 Das find die Gebote und Rechte, bie ifr 
halten follt, bag ihr barnad) thut im Lande, das 
ber Herr, deiner Vater Gott, dir gegeben fat 
einzunehmen, fo lange thr auf Erden tebet. 
2 Berftdret alle Orte, ba bie Heiden, bie thr 
einnehmen werdet, ihren Göttern gedienet haben, 
eg fey auf hohen Bergen, auf Hügeln, oder unter 
grünen Baumen; 3 Unb reifet um thre Altare, 
unb zerbrechet ihre Gaulen, unb berbrennet mit 
Feuer ihre Haine, und die Götzen ihrer Götter 
thut ab, unb vertilget ihren Namen aus demfelben 
Ort. 4 Shr folt bem Herrn, eurem Gott, nicht 
alfo thin; 5 Sondern an bem Ort, ben ber 
Herr, euer Gott, erwahlen wird, aus allen euren 
Stämmen, daf er feinem Namen bafelbft läſſet 
wohnen, folt ihr forfhen, und dahin fommen ; 
6 Und eure Branbopfer, und eure anderen Opfer, 
unb eure 3ehnten, und eurer Hande Hebe, unb 
eure Geliibde, und eure freiwilligen Opfer, unb 
bie Grfigeburt eurer Ninder und Safe dahin 
bringen; 7 Und folt dafelbft bor bem Herrn, 
eurem Gott, efen unb fröhlich fein über allem, bag 
ihr und euer Haus bringet, barinnen dich der Herr, 
dein Gott, gefegnet hat. 8 Shr follt der feina 
thun, bas wir heute allhie thun, ein feglicher, mas 
ihn recht bünfet. 9 Denn ihr feid bisher nod) 
nicht sur Ruhe fommen, nod) gu dent Erbtheil, 
bag dir ber Herr, bein Gott, geben wird. 10 Shr 
werdet aber über den Gordan gehen, und im 
Lande wohnen, das euch ber Herr, euer Gott, 
wird zum Erbe austheilen, und wird eud) Rube 
geben von allen euren Feinden um euch her, und 
werdet ficher wohnen, 11 Wenn nun ber Herr, dein 
Gott, einen Ort erwahlet, bag fein Name dafelbft 
wohne ; folt thr dafelbft hinbringen alles, twas ih 
euch gebiete, eure Brandopfer, eure anderen Opfer, 
eure Sefnten, eurer Hände Hebe, und alle eure 
freien Geliibde, die ihr bem Herrn gefoben werdet. 
12 Und follt frohlich fein bor dem Herrn eurem 
Gott, thr und eure Söhne, unb eure Cochter, 
unb eure Knechte, unb eure Mägde, unb bie 
Leviten, bie in euren Thoren find; denn 
fie haben fein Theil nod Erbe mit eud. 
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DEUTÉRONOME, XI. XII. 


30 Ces montagnes ne sont-elles pas au-delà du 
Jourdain, sur le chemin du soleil couchant, au 
pays des Cananéens, qui demeurent dans la 
plaine, vis-à-vis de Guilgal, prés des plaines 
de Moré? 31 Car vous allez passer le Jourdain 
pour entrer au pays que le SEIGNEUR, votre 
Dieu, vous donne pour le posséder; vous le 
posséderez, et vous y habiterez. 32 Vous 
prendrez done garde d'observer tous les 
statuts et les ordonnances que je vous propose 
aujourd'hui, 


CHAPITRE XII. 


1 CE sont ici les statuts et les ordonnances 
auxquels vous prendrez garde, pour les ob- 
server, lorsque vous serez au pays que le 
SxiGNEUR, le Dieu de vos péres, vous a donné 
pour le posséder, pendant tout le temps que 
vous vivrez sur cette terre. 2 Vous détruirez 
entiérement tous les lieux oü ces nations, dont 
vous posséderez le pays, auront servi leurs 
dieux, sur les hautes montagnes, sur les 
eoteaux, et sous tout arbre feuillé. 3 Vous 
démolirez aussi leurs autels; vous briserez 
leurs statues; vous brülerez au feu leurs 
bocages; vous mettrez en piéces les images. 
taillées de leurs dieux, et vous ferez disparaitre 
leur nom de ce lieu-là. 4 Vous ne ferez pas 
ainsi au SEIGNEUR, notre Dieu; 5 Mais vous 
le chercherez ot il habitera, et vous irez dans 
le lieu que le SEIGNEUR, votre Dieu, aura 
choisi parmi vos tribus pour y mettre son nom. 
6 Et vous apporterez là vos holocaustes, vos 
sacrifices, vos dimes, et l'offrande élevée de 
vos mains, vos voeux, vos dons volontaires, et 
les premiers-nés de votre gros et de votre 
menu bétail. 7 Et vous mangerez là devant le 
SEIGNEUR, votre Dieu, et vous vous réjouirez, 
vous et vos familles, de toutes les choses 
auxquelles vous aurez mis la main, et dans 
lesquelles le SEIGNEUR, votre Dieu, vous aura 
bénis. 8 Vous ne ferez pas comme nous faisons 
iei aujourd'hui, chaeun selon que bon lui 
semble; 9 Car vous n'étes pas encore parvenus 
au repos et à l'héritage que le SEIGNEUR, ton 
Dieu, te donne. 10 Quand vous aurez passé 
le Jourdain, que vous habiterez au pays que 
le SEIGNEUR, votre Dieu, vous fera posséder 
en héritage, et qu'il vous aura donné repos de 
tous vos ennemis des environs, et que vous y 
habiterez sürement; 11 Alors il y aura un 
lieu que le SEIGNEUR, votre Dieu, choisira 
pour y faire habiter son nom. Vous apporterez 
làtout ce que je vous commande, vos holo- 
eaustes, vos sacrifices, vos dimes, l'offrande 
élevée de vos mains, et tout ce que vous 
aurez voué de plus exquis au SEIGNEUR. 
12 Et vous vous réjouirez devant le SEIGNEUR, 
votre Dieu, vous et vos fils, et vos filles, et 
vos serviteurs, et vos servantes, ainsi que le 
Lévite qui est dans vos portes, puisqu'il n'a 
point de portion, ni d'héritage parmi vous 
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DEUTERONOMIUM, XII. 


13 Cave ne offeras holocausta tua in omni loco, 
quem videris; 14 Sed in eo, quem elegerit 
Dominus, in una tribuum tuarum offeres 
hostias, et facies queecumque precipio tibi. 
15 Sin autem comedere volueris, et te 
esus carnium delectaverit, occide, et comede 
juxta benedictionem Domini Dei tui, quam 
dedit tibi in urbibus tuis: sive immun- 
dum fuerit, hoe est, maculatum et debile: 
sive mundum, hoc est, integrum et sine 
macula, quod offerri licet, sicut capream 
et cervum comedes, 16 Absque esu duntaxat 
sanguinis, quem super terram quasi aquam 
effundes. 17 Non poteris comedere in oppidis 
tuis decimam frumenti, et vini, et olei tui, 
primogenita armentorum et pecorum, et omnia 
quae voveris, et sponte offerre volueris, et pri- 
mitias manuum tuarum : 18 Sed coram Domino 
Deo tuo comedes ea, in loco quem elegerit 
Dominus Deus tuus, tu et filius tuus, et filia 
tua, et servus et famula, atque Levites qui manet 
in urbibus tuis: et leetaberis et reficieris coram 
Domino Deo tuo, in cunctis ad que extenderis 
manum tuam. 19 Cave ne derelinquas 
Levitem in omni tempore quo versaris in 
terra. 20 Quando dilataverit Dominus Deus 
tuus terminos tuos, sicut locutus est tibi, et 
volueris vesci carnibus, quas desiderat anima 
tua: 21 Locus autem, quem elegerit Dominus 
Deus tuus ut sit nomen ejus ibi, si procul 
fuerit, occides de armentis et pecoribus, que 
habueris, sicut preecepi tibi, et comedes 
in oppidis tuis, ut tibi placet. 22 Sicut 
comeditur caprea et cervus, ita vesceris eis: 
et mundus et immundus in commune vescentur. 
23 Hoc solum cave, ne sanguinem comedas ; 
sanguis enim eorum pro anima est: et idcirco 
non debes animam comedere cum carnibus: 
24 Sed super terram fundes quasi aquam, 
25 Ut bene sit tibi et filiis tuis post te, cum 
faceris quod placet in conspectu Domini. 
26 Que autem sanctificaveris, et voveris 
Domino, tolles, et venies ad locum, quem 
elegerit Dominus; 27 Et offeres oblationes 
tuas carnem et sanguinem super altare Domini 
Dei tui: sanguinem hostiarum fundes in 
altari: carnibus autem ipse vesceris. 28 Ob- 
serva et audi omnia que ego precipio 
tibi, ut bene sit tibi et filiis tuis post te in 
sempiternum, cum feceris quod bonum 
est et placitum in conspectu Domini Dei 
tui. 29 Quando disperdiderit Dominus 
Deus tuus ante faciem tuam gentes, ad 
quas ingredieris possidendas, et  possederis 
eas, atque habitaveris in terra earum: 
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DEUTERONOMY, XII. 


13 'Take heed to thyself that thou offer not 
thy burnt offerings in every place that thou 
seest: 14 But in the place which the Lorp 
shall choose in one of thy tribes, there thou 
shalt offer thy burnt offerings, and there thou 
shalt do all that I command thee. 15 Not- 
withstanding thou mayest kill and eat flesh 
in all thy gates, whatsoever thy soul lusteth 
after, according to the blessing of the Lorp 
thy God which he hath given thee: the 
unclean and the clean may eat thereof, as of 
the roebuck, and as of the hart. 16 Only ye 
shall not eat the blood ; ye shall pour it upon 
the earth as water. 17 4 Thou mayest not 
eat within thy gates the tithe of thy corn, or 
of thy wine, or of thy oil, or the firstlings of 
thy herds or of thy flock, nor any of thy vows 
which thou vowest, nor thy freewill offerings, 
or heave offering of thine hand: 18 But thou 
must éat them before the Lorp thy God in 
the place which the Lorp thy God shall 
choose, thou, and thy son, and thy daughter, 
and thy manservant, and thy maidservant, 
and the Levite that zs within thy gates: and 
thou shalt rejoice before the Lorp thy God 
in all that thou puttest thine hands unto. 
19 Take heed to thyself that thou forsake 
not the Levite as long as thou livest upon the 
earth. 20 € When the Lorp thy God shall 
enlarge thy border, as he hath promised thee, 
and thou shalt say, I will eat-flesh, because thy 
soul longeth to eat flesh; thou mayest eat 
flesh, whatgoever thy soul lusteth after. 
21 If the place which the Lorp thy God 
hath chosen to put his name there be too far 
from thee, then thou shalt kill of thy herd 
and of thy flock, which the Lorp hath given 
thee, as 1 have commanded thee, and thou 
shalt eat in thy gates whatsoever thy soul 
lusteth after. 22 Even as the roebuck and 
the hart is eaten, so thou shalt eat them: the 
unclean and the clean shall eat of them alike. 
23 Only be sure that thou eat not the blood : 
for the blood £s the life; and thou mayest not 
eat the life with the flesh. 24 Thou shalt not 
eat it; thou shalt pour it out upon the earth 
as water. 25 Thou shalt not eat it ; that it 
may go well with thee, and with thy children 
after thee, when thou shalt do that which is 
right in the sight of the Lorp. 26 Only thy 
holy things which thou hast, and thy vows, 
thou shalt take, and go unto the place 
which the Lorp shall choose: 27 And thou 
shalt offer thy burnt offerings, the flesh and 
the blood, upon the altar of the Lorp thy 
God: and the blood of thy sacrifices shall be 
poured out upon the altar of the LORD thy 
God, and thou shalt eat the flesh. 28 Observe 
and hear all these words which I command 
thee, that it may go well with thee, and with 
thy children after thee for ever, when thou 
doest that which is good and right in the sight 
ofthe Lonp thy God. 29 4] When the Lon» thy 
God shall cut off the nations from before thee, 
whither thou goest to possess them, and thou 
sueceedest them, and dwellest in their land; 
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13 $üte dich, baf bu nicht deine Brandopfer 
opferft an allen Orten, bie bu fieheft; 14 Gone 
bern an dem Ort, ben ber Herr erwählet in 
irgend einem deiner Stämme, ba follft bu 
bein Brandopfer opfern, und thun alles, 
was (id) bir gebiete, 15 Doh magft bu 
fhlacten uno Fleiſch efen in allen deinen 
Thoren, nach aller Luft deiner Geele, nach dem 
Gegen des Herrn, deines Gottes, den er bir 
gegeben hat, beive ber Meine und ber Unreine 
mögens effen, wie ein Reh oder Hirſch. 16 Ohne, 
das Blut follft du nicht effen, fonbern auf bie 
Erde giefen, wie Wafer. 17 Du magft aber 
nicht effen in deinen Thoren vom Zehnten deines 
Getreides, deines Mofts, detnes Oels, noch von 
ber Grftgeburt deiner Minder, deiner Safe, 
Ober bon irgend einem deiner Gelübde, bie du 
gelobet haft, oder von beinem freiwilligen Opfer, 
oder yon deiner Hand Hebe; 18 Sondern vor 
dem Herrn, deinem Gott, follft du folches effen, 
an dem Ort, ben der Herr, bein Gott,. evmábfet, 
bu und deine Söhne, deine 5000164, deine Knedte, 
deine Magde, und ber Levit, ber in deinem Thor 
ift; und follft fröhlich fein vor bem Herrn, deinem 
Gott, über allem, bas bu bringeft. 19 Und püte 
Dig, bag bu ben Leviten nicht verlafeft, fo lange 
pu auf Erden febeft. 20 Wenn aber ber Herr, 
dein Gott, deine Grenze wettern wird, mie er dtr 
geredet hat, und fprichft: Sch will Ffeifh effen, 
weil deine Geele Fleiſch gu efen gelüſtet; fo if 
Fleiſch nad) aller Luft deiner Seele, 21 Sft aber 
bie Statte ferne von bir, bie ber Herr, bein Gott, 
erwählet hat, bag er feinen Namen dafelbft wohnen 
laffe, fo fthlachte von deinen Rindern oder Sha- 
fen, bie bir ber Herr gegeben hat, wie id) dir 
geboten habe, unb 18 es in deinen Thoren, nach 
aller Luft deiner Seele, 22 Wie man ein Reh 
ober Hirſch iffet, magft bu es efen; beibe ber 
Reine unb ber Unreine mögens zugleich effen. 
23 Allein merfe, bag bit das Blut nicht effeft ; denn 
bag Blut (ft bte Seele, darum follft du die Seele 
nicht mit bem Fleiſch efen. 24 Sondern follft 
eg auf die Erde giefen, wie Wafer. 25 Und 
follft es darum nicht effen, bag dirs wohl gebe, 
und deinen Kindern nad) bir, bag du gethan Daft, 
was recht tft vor bem Herrn. 26 Aber wenn bu 
etwas heiligen willft oon dem Deinen, oder geloz 
ben; fo follft du eg aufladen, unb bringen an den 
Ort, den ber Derr erwahlet hat, 27 Und dein 
Hrandopfer mit Fletfrh und Blut thun auf bent 
Altar bed Herrn, deines Gottes. Das Blut 
deines Opfers follft bu giefen auf den Altar des 
Herrn, deines Gottes, und das ₪100 efen, 
23 Stehe zu, und höre alle diefe Worte, die ih dir 
gebiete, auf ba dirs wohl gebe, und deinen 
Kindern nah bir ewiglich; bag du gethan 
Haft, was recht und gefällig iff vor bem 
Herrn, deinem Gott, 29 Wenn der Herr, 
dein Gott, vor dir her bie Heiden ausrottet, 
baf bu pinfommeft fie einzunehmen, unb fie 
eingenommen haft, unb in ihrem Lande mobneft 1 


DEUTÉRONOME, XII. 


13 Prends garde à toi, pour ne pas sacrifier 
tes holocaustes dans tous les lieux que tu 
verras; 14 Mais offre tes holocaustes dans le 
lieu que le SEIGNEUR choisira dans l'une de 
tes tribus, et fais tout ce que je te commande. 
15 Toutefois tu pourras tuer des bétes et 
manger de leur chair, selon tous les désirs de 
ton ame, dans quelque ville que tu habites, 
selon la bénédiction que le SEIGNEUR, ton 
Dieu, taura donnée. Celui qui sera impur et 
celui qui sera pur en mangeront, comme on 
mange du daim et du cerf. 16 Seulement 
vous ne mangerez point de sang; vous le 
répandrez sur la terre comme de l'eau. 
17 9 Dans aucune ville de ta demeure, tu ne 
mangeras les dimes de ton froment, ni de ton 
vin, ni de ton huile, ni les premiers-nés de ton 
gros et menu bétail, ni ce que tu auras vové, 
ni tes dons volontaires, ni l'offrande élevée de 
tes mains: 18 Mais toi, ton fils, ta fille, ton 
serviteur, et ta servante, et le Lévite qui est 
dans tes portes, vous les mangerez devant la 
face du SEIGNEUR, ton Dieu, au lieu que le 
SEIGNEUR, ton Dieu, aura choisi, et tu te 
réjouiras devant le SEIGNEUR, ton Dieu, des 
choses auxquelles tu auras mis la main. 
19 Garde-toi, tout le temps que tu vivras sur 
la terrre, d'abandonner le Lévite. 20 $f Quand 
le SEIGNEUR, ton Dieu, aura étendu tes 
limites, comme il te la promis, et que tu 
dimas, Je mangerai de la chair; tu en 
mangeras selon tous les désirs de ton àme, 
parce que ton ame aura souhaité de 
manger de la chair. 21 Si le lieu que le 
SEIGNEUR, ton Dieu, aura choisi pour y 
mettre son nom, est loin de toi; alors tu 
tueras du gros et du menu bétail que le 
SEIGNEUR, ton Dieu, t'aura donné, comme je 
te lai commandé; et tu en mangeras en 
quelque ville que tu habites, selon tous les 
désirs de ton àme. 22 Méme tu en mangeras, 
comme l'on mange du daim et du cerf. Celui 
qui sera impur et celui qui sera pur en 
pourront manger. 23 Seulement garde-toi 
de manger du sang; car le sang est l’ame; 
et tu ne mangeras point l'àme avec la chair. 
24 Tu n'en mangeras donc point, tu le répan- 
dras sur la terre comme de l'eau. 25 Tu n'en 
mangeras point, afin que tu prospéres, toi et 
tes enfants aprés toi quand tu auras fait ce 
que le SEIGNEUR approuve et ce qui lui est 
agréable. 26 Mais tu prendras les choses que 
tu auras consacrées, qui seront par-devers toi, 
et ce que tu auras voué, et tu viendras au lieu 
que le SEIGNEUR aura choisi. 27 Et tu 
offriras tes holocaustes, leur chair et leur 
sang, sur l’autel du SEIGNEUR, ton Dieu; 
mais le sang de tes autres sacrifices sera 
répandu vers l'autel du SEIGNEUR, ton Dieu, 
et tu en mangeras la chair. 28 Garde et 
écoute toutes ces choses que je te commande, 
afin que tu prospères, toi et tes enfants aprés 
toi à jamais, quand tu auras fait ce que le 
SEIGNEUR, ton Dieu, approuve, et ce qui est 
bon et agréable aux yeux du SEIGNEUR. 
29 «| Quand le SEIGNEUR, ton Dieu, aura 
exterminé de devant toi les nations dont tu 
vas posséder le pays, et que tu en auras pris 
possession, et que tu seras habitant de leur pays, 
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DEUTERONOMIUM, XII. XIII. 


30 Cave ne imiteris eas, postquam te fuerint 
introeunte subversee, et requiras ceremonies 
earum, dicens: Sicut coluerunt gentes iste. 
deos suos, ita et ego colam. 31 Non facies 
Omnes enim 


similiter Domino Deo tuo. 


abominationes, quas  aversatur Dominus, 
fecerunt diis suis, offerentes filios et filins, 
et comburentes igni. 32 Quod precipio tibi, 
hoc tantum facito Domino: nee addas quid- 


quam, nec minuas. 


CAPUT XIII. 


1 Sr surrexerit in medio tui prophetes, aut 
qui somnium vidisse se dicat, et preedixerit 
signum atque portentum : 2 Et evenerit quod 
locutus est, et dixerit tibi: Eamus, et 
sequamur deos alienos quos ignoras, et servi- 
amus eis: 3 Non audies verba prophete illias 
aut somniatoris: quia tentat vos Dominas 
Deus vester, ut palam fiat utrum diligatis. 
eum an non, in toto corde, et in tota anima 
vestra. 4 Dominum Deum vestrum sequimini, 
et ipsum timete, et mandata illius custodite, 
et audite vocem ejus: ipsi servietis, et ipsi 
adherebitis. 5 Propheta autem ille aut fictor 
somniorum interficietur: quia locutus est ut 
vos averteret a Domino Deo vestro, qui eduxit 
vos de terra Agypti, et redemit vos de domo. 
servitutis: ut errare te faceret de via, quam 
tibi precepit Dominus Deus tuus: et auferes. 
malum de medio tui. 6 Si tibi voluerit per- 
suadere frater tuus filius matris tue, aut filius. - 
tuus vel filia, sive uxor que est in sinu tuo, 
aut amicus, quem diligis ut ánimam tuam, 
clam dicens: Eamus, et serviamus diis alienis, 
quos ignoras tu, et patres tui, 7 Cunctarum 
in circuitu gentium, que juxta vel procul 
sunt, ab initio usque ad finem terre, 8 Non 
acquiescas ei, nec audias, neque parcat ei 
oculus tuus ut miserearis et occultes eum, 
9 Sed statim interficies; sit primum manus. 
tua super eum, et postea omnis populus mittat 
manum. 10 Lapidibus obrutus necabitur : quia 
voluit te abstrahere a Domino Deo tuo, qui 
eduxit te de terra ZEgypti, de domo servitutis + 


‘11 Ut omnis Israel audiens timeat, et nequa- 


quam ultra faciat quippiam hujus rei simile. 
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DEUTERONOMY, XII. XIII. 


30 Take heed to thyself that thou be not 
snared oy following them, after that they be 
aestroyed from before thee; and that thou 
enquire not after their gods, saying, How did 
these nations serve their gods? even so will 
Idolikewise. 31 Thou shalt not do so unto 
the Lorp thy God: for every abomination to 
the Lorp, which he hateth, have they done 
unto their gods ; for even their sons and their 
daughters they have burnt in the fire to their 
gods. 32 What thing soever I command you, 

` observe to do it: thou shalt not add thereto, 
nor diminish from it. 


CHAPTER XIII. 


1 IF there arise among you a prophet, or a 
dreamer of dreams, and giveth thee a sign or 
a wonder, 2 And the sign or the wonder come 
to pass, whereof he spake unto thee, saying, 
Let us go after other gods, which thou hast not 
known, and let us serve them ; 3 Thou shalt 
not hearken unto the words of that prophet, 
or that dreamer of dreams : for the LORD your 
God proveth you, to know whether ye love 
the Lorp your God with all your heart and 
with all your soul. 4 Ye shall walk after the 
Lorp your God, and fear him, and keep his 
commandments, and obey his voice, and ye 
shall serve him, and cleave unto him. 5 And 
that prophet, or that dreamer of dreams, shall 
be put to death; because he hath spoken to 
turn you away from the LORD your God, 
which brought you out of the land of Egypt, 
and redeemed you out of the house of bondage, 
to thrust thee out of the way which the Lorp 
thy God commanded thee to walk in. So 
shalt thou put the evil away from the midst 
of thee. 6 4 If thy brother, the son of thy 
mother, or thy son, or thy daughter, or the 
wife of thy bosom, or thy friend, which ¿s as 
thine own soul, entice thee secretly, saying, 
Let us go and serve other gods, which thou 
hast not known, thou, nor thy fathers; 
7 Namely, of the gods of the people which 
are round about you, nigh unto thee, or far 
off from thee, from the one end of the earth 
even unto the other end of the earth; 8 Thou 
shalt not consent unto him, nor hearken unto 
him ; neither shall thine eye pity him, neither 
shalt thou spare, neither shalt thou conceal 
him: 9 But thou shalt surely kill him; 
thine hand shall be first upon him to put him 
to death, and afterwards the hand of all the 
people. 10 And thou shalt stone him with 
stones, that he die; because he hath sought 
to thrust thee away from the Lorp thy God, 
which brought thee out of the land of Egypt, 
from the house of bondage. 11 And all Israel 
shall hear, and fear, and shall do no more 
auy such wickedness as this is among you. 
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5 Bud Mofe, 12, 13. 


30 So hüte bid, bag du nicht in ben Strid falleft | 
(buen nach, nahdem fie bertilget find vor bir, 
unb nicht frageft nach ihren Göttern und fprecheft: 
Wie diefe Volker haben ihren Göttern gebienet, 
alfo will ih aud) thun. 31 Du folfft niht alfo 
an dem Herrn, deinem Gott, thun; denn fie haben 
ihren Göttern gethan alles, was bem Herrn ein 
Greuel tft, und das er haffet; denn fie haben auch 
thre Sohne und Töchter mit Feuer verbrannt 
ihren Göttern. 32 Wiles, was ich euch gebtete, 
das folt ihr halten, bag ihr Darnah thut. Shr 
folt nichts dazu thun, nod) davon thun. 


Das 13. Capitel. 


1 Wenn ein Prophet oder Träumer unter euch 
wird aufftehen, unb gibt bir ein Seiden oder 
Wunder; 2 Und das 36000 oder Wunder 
fommt, dayon er bir gefagt hat, und ſpricht: Laf 
uns andern Göttern folgen, die ihr nicht fennet, 





und ihnen dienen; 3 So follft du nicht gehorden 
ben Worten ſolches Propheten ober Traumers; 
denn ber Herr, euer Gott, verfucht euch, bag er 
erfahre, ob ihr ihn bon ganzem Herzen unb bon 
ganzer Geele lieb habt. + Denn thr follt dem 
Herrn, eurem Gott, folgen, und ihn fürchten, 
und feine Gebote falten, und feiner Stimme 
geborden, und ihm dienen, und thm anfangen. 
5 Der Prophet aber ober ber Träumer foU 
fterben, barum, bag er euch von bem Herrn, 
eurem Gott, ber euch aus Egyptenland gefiihret 
unb dich bon dent Dienfthaufe erldfet hat, abzu— 
fallen gelehret, unb dih aus dem Wege verfihret 
hat, den ber Herr, dein Gott, geboten hat, drin- 
nen gu wandeln; auf baf bu den Bofen bon dtr 
thuft, 6 Wenn dich detn Bruder, deiner Mutter 
Sohn, ober dein Sohn, ober deine Tomter, ober 
das Weib in deinen Armen, oder bein Freund, 
ber bir ift te bein Her}, überreden würde heimlich 
unb fagen: af ung geben, und. andern Goitern 
dienen, bie bu nicht fenneft, nod) deine Biter, 
7 Die unter ben Volfern um eud) her find, fte 
feien bir nahe ober ferne, bon einem Ende ber 
Erbe big an dag andere; 8 650 bewillige nicht, 
unb gehorche ihm nicht. Auh fol bein Auge feiner 
nicht ſchonen, unb follft bid) fetner ntcht erbarmen, 
nod thn verbergen; 9 Sondern follft thn erwitr- 
gen. Deine Hand fol bie erfte über ibm fein, 
daß man thn todte; und barnad) die Hand beg 
ganzen Volfs, 10 Man foll thn gu Tode ftei- 
nigen, denn er hat dih wollen verführen von 





dem Herrn, deinem Gott, ber dih aus Egyp- 
tenfanb bon bem Dienſthauſe geführet hat, 
11 Auf dağ gang Sfrael hore, und fürchte fib, 
und nicht mehr folh Uebel vornehme unter euch, 


A. 


DEUTERONOME, XII. XIII 


30 Prends garde a toi, afin que tu ne tombes 
pas dans le piége en les imitant, quand elles 
auront été détruites de devant toi, et que tu 
ne recherches leurs dieux, en disant: Comme 


| ces nations-là servaient leurs dieux, je le ferai 


aussi de méme. 31 Tu ne feras point ainsi au 
SEIGNEUR, ton Dieu, car ces peuples ont fait 
à leurs dieux tout ce qui est en abomination 
au SEIGNEUR, et qu'il déteste; et méme ils 
ont brülé au feu leurs fils et leurs filles en 
lhonneur de leurs dieux. 32 Vous prendrez 
garde de faire tout ce que je vous commande. 
Tu n'y ajouteras rien, et tu n'en retrancheras 
rien. 


CHAPITRE XIII. 


1 Sur s'éléve au milieu de toi un prophète, 
ou un songeur, qui fasse devant toi quelque 
prodige ou quelque miracle; 2 Et que ce 
prodige ou ce miracle dont il t'aura parlé, 
arrive, s'il te dit: Allons aprés d'autres dieux 
que tu n'as point connus, et servons-les; 3. Tu 
n'écouteras point les paroles de ce prophéte, 
ni de ce songuer; car le SEIGNEUR, votre 
Dieu, vous éprouve, pour savoir si vous aimez 
le SEIGNEUR, votre Dieu, de tout votre cœur 
et de toute votre àme. 4 Vous suivrez le 
SEIGNEUR, votre Dieu, vous le craindrez, vous 
garderez ses commandements, vous obéirez à sa 
voix, vous le servirez et vous vous attacherez 
àlui. 5 Mais on fera mourir ce prophéte ou 
ce songeur, paree que, pour vous faire sortir 
de la voie dans laquelle le SEIGNEUR, votre 
Dieu, vous a prescrit de marcher, il aura parlé 
de se révolter contre le SEIGNEUR, votre Dieu, 
qui vous a tirés du pays d'Égypte et qui vous 
& rachetés de la maison de servitude. Ainsi 
tu extermineras le méchant du milieu de toi. 
6 «| Quand ton frère, fils de ta mère, ou ton 
fils, ou ta fille, ou ta femme bien-aimée, ou 
l'ami qui est comme ton àme, t'excitera et te 
dira en secret: Allons, et servons d'autres 
dieux que tu n'as point connus, ni toi ni tes 
pères; 7 ülte parle de quelqu'un des dieux 
adorés par les peuples qui son? autour de vous, 
soit prés ou loin de toi, d'une extrémité du 
pays à l'autre: 8 N'aie point de complaisance 
pour lui, ne l'écoute point; que ton ceil ne le 
voie pas avec compassion; ne lui fais point 
de gràce, et ne le cache point; 9 Mais ne 
manque point de le faire mourir. Que ta main 
soit la premiére sur lui pour le mettre à 
mort, et qu'ensuite ce soit la main de tout 
le peuple. 10 Ainsi tu Vassommeras d 
pierres, et il mourra, parce quil aura 
cherché à t'éloigner du SEIGNEUR, ton 
Dieu, qui t'a tiré du pays d'Égypte, de la 
maison de servitude; 11 Afin que tout Israd! 
l'apprenne et craigne, et afin qu'on ne fasse plus 
une aussi méchante action au milieu de toi. 
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Nbs b‏ תמכל כָּלִתועָבָה: 4 זְאת 

הַבְּהַמָה אֲשֶׁר תמכל שיר שח כְבְשִים 
ושח ¿Duy‏ אל ips] RAM com‏ 
DO nato») : QD Ya qn‏ 
nos‏ וְשקעת rpxp nó caw yoy‏ 
mo‏ בִּבְּהַמָה אתה תהכלה: DONI‏ 
nf‏ לָא eee mad eye don‏ 
npo‏ השָסוּעה Yayin‏ וְאֶת-הָאַרְגָבֶת 
Ho nur m nexpo? qmm‏ 
5 הַפְלִיסוּ "ws copy OO ORY‏ 
npa open, nS‏ הוא ma Np‏ 
NAY‏ היא ללם Dupro‏ לַא תכלה 
ּבְנְבְלְחֶם "rns? D yn Hb‏ 
ows UP oye apy bop xóm‏ 
oben "pio‏ תאכלוּ: 0 וכל TH Wy‏ 
nipin TRW 35‏ לא האבלו SpE‏ הוה 
לָכֶם:  b‏ גכְּליצְפִּיר מְהֹרָה תהכלה: 

562 





AEYTEPONOMION, ty’. i). 


12 "Edy 0% ákoÜogc iv pug ע6\60ח עשז‎ cov wv 
Kópioc 6 0666 cov didwoi oot xarowtiv ct 
ket Aeyévrwv 18 'EfjA0ocav 000056 Tupavopor 
¿Ë ouv, kai ariorqcav rdvrag 006 
rv yijv abrüv déyovrec TopevOGpev kal Xarpeó- 
cuptv 06076 érípotg otc ove goers, 14 Kai 
Skis : 2 2 , 8 
irdosic kal épwrhoec kai épevvnceig opóðpa, 
cai 0808/0006 cape 6 Xóyoc, yeyivnrat rò Bòt- 
huypa robro iv bpiv, 15 'AvawpGv aveAsig rdvrag 
rove 0701600706 èv TH yy éxeivy tv $óv« paxaipac, 
Seven. : 2 — — * 
avabéuart dvadeparisire adriy kai mávra rà iv 
avrj 16 Kai ravra rà oxida atrijc cvváttc sic 
* , , - A y , ` , ` 
rác 0066000 abrijc, kai tumpnoee tiv mów iv mupi 
nac odds — הא‎ , / 
kai zrávra rà ckÜAa avrqg דח‎ 06 tvavriov Kuptou 
ToU 0500 cov’ kal ~orat doikyroc eic Toy aiðva, ook 
avoixodopnOnoerar ert. 17 Kal ob דח‎ 00060 
otdtv dard rot dvaÜtuaroc iv TH yepi cov, tva 
, Aider ak — — 
aroorpagy Kúpioç ad Ovpod ric dpyhe abrov kai 
Bday cor fAeog, kal &Xejaog oe Kai TANDIYY ae Ov 
9 C; noy n 9 
0 x = , הצ‎ P 
rpérov docs roic TaTpast cov, 18 'Edv ákobogc 
The $wvijc Kupiov rod 0600 cov, $vAácosw rac 
éyroddg abro) öoaç tyw tvriAAoual cou ohuepor, 
— A AGES — 
mov TO kaAdv kal rò 6060702 ivavriov Kvpiov rod 
0500 cov. 


KES. i$. 


1 YIOI 2076 Kvpiov 700 0500 Vudv, otk ₪ 
$aXákooua dvd ptcov rüv ó$0aXuGv Vudv èri 
vekpip* 2 “Oriadc dyiog fl Kupip rg Oe gov, kal 
ot t£ehi~aro 00106 6 cóc cov yevécOat 05 Nady air 
50000010 ard rivrwv THY lOvOv rv ¿mi mpooc rov 
Tig yng. 3 Où 0676006 müv BOiAvywa. 4 Tatra 
krivg à 0675006 * pogyov ¿k Bodv, kal &uvòv èr 
mpoBarwy, kal xiuapov it atyüv, 5 "EXaQov kai 
600600 kal riyapyov, Spuya kai raunAordapdaAw * 
6 שא‎ krijvoc OumNoUv dry kai Óóvvywripac 
bvvyitov 690 xnAGv kai àváyov pnpvkioudv èv roic 
krivec, 7076 0676008. 7 Kai ravra 00 65 
dard עשז‎ dvayévrwv pnovkwuóv kal ard TOv 
OvqXobvrov rac mde kai óvvyiZóvrov Óvvywrij- 
pac, roy cáynXov kal 00007006 kal xotpoypdAXioy * 
Ore áváyovat unpvkuwpuóv kal driv ot duynovow, 
06600076 ratra uiv ori. 8 Kai róv vy, 
Gre duyndet ómNi)v rovro kal dvuxiger Óvvxyvorijpac 
6775, kai rovro  pgmpvkwuóv ob  umnpvkürat, 
&xáÜaprov roUro Ouiv © dard rüv kpsOv abrév ob 
0675006 TOv Ovnomatwy abrdv ody peche. 
9 Kai ravra 0676006 670 עשז עשזע6ח‎ iv ry 
bOart* mura Oca icriv iv abroig rrepdyia kal 
Aerideg Qáyso0c. 
abroig rreptyia kal Aerideg où Qáyeo0e, ücáÜapra 


bui» icríiv. 


10 Kai vávra Oca 006 “oru. 


11 II&w ópveov 600000 0676006. | sunt. 


DEUTERONOMIUM, XIII. XIV. 


12 Si audieris in una urbium tuarum, quas 
Dominus Deus tuus dabit tibi ad habitandum, 
13 Egressi sunt filii Belial 
de medio tui, et averterunt habitatores urbis 
sue, atque dixerunt: Eamus, et serviamus 


dicentes aliquos: 


diis alienis quos ignoratis: 14 Quere solicite et 
diligenter, rei veritate perspecta, si inveneris 
certum esse quod dicitur, et abominationem 
hane opere perpetratam, 15 Statim percuties 
habitatores urbis illius in ore gladii, et delebis 
eam ae omnia que in illa sunt, usque ad 
pecora; 16 Quidquid etiam supellectilis 
fuerit, congregabis in medio platearum ejus, 
et cum ipsa civitate succendes, ita ut universa 
consumas Domino Deo tuo, et sit tumu- 
lus sempiternus; non eedificabitur amplius, 
17 Et non adherebit de illo anathemate 
quidquam in manu tua : ut avertatur Dominus 
ab ira furoris sui, et misereatur tui, 
multiplieetque te sicut juravit patribus tuis, 
18 Quando audieris vocem Domini Dei tui, ` 
custodiens omnia prsecepta ejus, qus ego 
precipio tibi hodie, ut facias quod placitum 


est in conspectu Domini Dei tui. 


CAPUT XIV. 

1 FILII estote Domini Dei vestri: non vos 
incidetis, nec facietis calvitium super mortuo; 
2 Quoniam populus sanctus es Domino Deo 
tuo: et te elegit ut sis ei in populum 
peculiarem, de cunctis gentibus que sunt 
super terram. 3 Ne comedatis que immunda 
sunt. 4 Hocest animal quod comedere debetis 
Bovem, et ovem, et capram, 5 Cervum et 
capream, bubalum, tragelaphum, pygargum, 
orygem, camelopardalum. 6 Omne animal, 
quod in duas partes findit ungulam, et ruminat, 
comedetis. 7 De his autem que ruminant, et 
ungulam non findunt, comedere non debetis, ut 
camelum, leporem, choerogrillum : hec quia 
ruminant, et non dividunt ungulam, immunda 
erunt vobis. 8 Sus quoque, quoniam dividit 
ungulam et non ruminat, immunda erit; 
carnibus eorum non vescemini, et cadavera non 
tangetis. 9 Heec comedetis ex omnibus quse 
morantur in aquis: Quæ habent pinnulas et 
squamas, comedite: 10 Que absque pinnulis 
etsquamis sunt, ne comedatis, quia immunda 


11 Omnes aves mundas comedite. 








lil la HEXAGLOTT A. 


DEUTERONOMY, XIII. XIV. 


19 q If thou shalt hear say in one of thy 
cities, which the 1,080 thy God hath given 
thee to dwell there, saying, 13 Certain men, 
the children of Belial, are gone out from 
among you, and have withdrawn the inhabi- 
tants of their city, saying, Let us go and serve 
other gods, which ye have not known ; 
14 Then shalt thou enquire, and make search, 
and ask diligently ; and, behold, ¿f it be truth, 
and the thing certain, that such abomination 
is wrought among you; 15 Thou shalt surely 
smite the inhabitants of that city with the 
edge of the sword, destroying it utterly, and 
all that ¿s therein, and the cattle thereof, with ' 
the edge of the sword. .16 And thou shalt 
gather all the spoil of it into the midst of the 
street thereof, and shalt burn with fire the 
city, and all the spoil thereof every whit, for 
the Lomp thy God: and it shall be an heap 
for ever ; it shall not be built again. 17 And 
there shall cleave nought of the cursed thing 
to thine hand: that the LoRD may turn from 
the fierceness of his anger, and shew thee 
mercy, and have compassion upon thee, and 
multiply thee, as he hath sworn unto thy 
fathers; 18 When thou shalt hearken to the 
voice of the LoD thy God, to keep all his 
commandments which I command thee this 
day, to do that which is right in the eyes of 
the Lorp thy God. 


CHAPTER XIV. 


1 YE are the children of the LoD your 
God: ye shall not cut yourselves, nor make 
any baldness between your eyes for the dead. 
2 For thou art an holy people unto the LORD 
thy God, and the LoRD hath chosen thee to 
be a peculiar people unto himself, above all 
the nations that are upon the earth. 8 | Thou 
shalt not eat any abominable thing. 4 These 
are the beasts which ye shall eat: the ox, the 
sheep, and the goat, 5 The hart, and the 
roebuck, and the fallow deer, and the wild 
goat,and the pygarg, and the wild ox, and 
the chamois. 6 And every beast that parteth 
the hoof, and cleaveth the cleft into two claws, 
amd cheweth the cud among the beasts, that 
ye shall eat. 7 Nevertheless these ye shall 
not eat of them that chew the cud, or of them 
that divide the cloven hoof; as the camel, and 
the hare, and the coney: for they chew the 
cud, but divide not the hoof ; therefore they 
are unclean unto you. 8 And the swine, 
because it divideth the hoof, yet cheweth not 
the cud, it ¿s unclean unto you: ye shall not 
eat of their flesh, nor touch their dead carcase. 
9 q These ye shall eat of all that are in the 
waters: all that have fins and scales shall ye 
eat: 10 And whatsoever hath not fins and 
scales ye may not eat; it is unclean unto 
you. 11 ף‎ Of all clean birds ye shall eat. 
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5 Bud Mofe, 13, 14, 


12 Wenn bu fóreft oon irgend einer Stadt, bie 
bit ber Herr, bein Gott, gegeben fat, drinnen u 
wohnen, daf man fagt: 13 68 סח‎ 
Kinder Belial ausgegangen unter dtr, und haben 
bie Bürger ihrer Stadt verführt und gefagt : 
Laft uns gehen unb andern Göttern dienen, bie 
thr nicht fennet; 14 So follft bu fleifig fuchen, 
forfhen und fragen. Unb fo fih findet die 
Wahrheit, dap gewiß alfo ift, bag der Greuel 
unter euch gefthehen ift; 15 So folffl bu bie 
Bürger derfelben Stadt fchlagen mit des Schwerts 
Schärfe, und fte verbannen mit allem, bag drinnen 
ift, und thr Vieh mit der Scharfe bes Schwerts, 
16 Und allen ihren Raub follft bu fammeln mitten 
auf bte Gaffen, und mit Feuer verbrennen, beive 
Stadt und allen thren Raub mit etnanber, dem 
Herrn, deinem Gott, daf fte auf einem Haufen 
liege ewiglich, und nimmer gebauet werde, 
17 Und fag nists von dem Bann an deiner Hand 
fangen, auf bag ber Herr bon bem Grimm feines 
Borns abgemenbet werde, unb gebe bir Barm- 
hergigfett, unb erbarme fih deiner, unb mebre 
bib, wie er deinen Vätern gefthworen hat; 
18 Darum, bag bu ber Stimme des Herrn, 
deines Gottes, gehorchet haft, zu halten alle feine 
Gebote, die ich dir heute gebtete, daß bu thuft, 
was recht tft bor ben Augen des Herrn, deines 
Gottes, 


Dag 14, 


1 Shr feid Kinder des Herrn, eures Gottes ; 
thr follt euch niht Male fteden, noch fabt ſcheren 
fiber ben Augen, über einem Zobten. 2 Denn bu 
bift ein heilig Bolf bem Herrn, deinem Gott, 
und ber Herr bat bid) erwählet, baf bu fein 
Cigenthum feteft, aus allen Völkern, die auf 
Erden fino, 3 Du follft feinen Grenel effen. 
4 Dief ift aber das Thier, das ihr effen folt: 
Ochſen, Schafe, Ziegen, 5 Hirſch, Nehe, Büffel, 
Steinbod, Tendlen, 1190008 unb Elend, 6 Und 
alles Shier, bag feine Klauen fpaltet unb wieder— 
füuet, folt thr effen. 7 Das follt thr aber nicht 
effen, dag wiederkäuet, und bie Klauen nicht 
fpattet. Das Kameel, ber Hafe und Kaninchen, 
bie ba woteberfüuen und bod) bie Klauen niht 
fpalten, folen euch unrein ſein. 8 Das Schwein, 
ob eg wohl bie Klauen fpaltet, fo wiederkäuet es 
doch nicht, ol euch unrein fein. Shres Fleiſches 
folt the nicht effen, und thr Aas follt ihr nicht 
anriipren. 9 Dag ift, das thr effen folt yon allem, 
das in Waffern (ft, alles, was 0100000008 und 
Schuppen hat, folt thr effen, 10 Was aber feine 
Floßfedern nod) Schuppen Hat, folt thr niht effen, 
denn es ift euch unrein. 11 Ae reine Vogel effet. 














DEUTÉRONOME, XIII. XIV. 


12 | Quand tu entendras dire, dans l'une de 
tes villes que le SEIGNEUR, ton Dieu, te donne 
pour y habiter, 13 Que des enfants de Bélial, 
sortis du milieu de toi, ont excité les habitants 
de leur ville, en disant: Allons, et servons 
d'autres dieux que vous n'avez point connus; 
14 Alors tu chercheras, tu t'informeras, tu ten- 
querras soigneusement. Et si tu trouves que ce 
qu'on a dit soit véritable et certain, et qu'une 
telle abomination ait été commise au milieu de 
toi, 15 Ne manque pas de faire passer les habi- 
tants de cette ville au tranchant de l'épée; et 
détruis-la par voie d'anathéme, avec tout ce 
qui y sera, faisant passer au tranchant de 
l'épée méme le bétes. 16 Puis tu assembleras, 
au mileu de la place, tout son butin, et tu 
brüleras entiérement au feu cette ville et tout 
son butin, devant le SEIGNEUR, ton Dieu, afin 
qu'elle soit à jamais un monceau de ruines, 
sans étre jamais rebátie. 17 Et de ce qui 
sera anathéme, rien ne demeurera en ta main, 
afin que le SEIGNEUR revienne de l'ardeur de 
sa colére, qu'il te fasse miséricorde, qu'il ait 
pitié de toi, et qu'il te multiplie, comme il a 
juré à tes péres; 18 Parce que tu auras obéi 
à la voix du SEIGNEUR, ton Dieu, pour garder 
tous ses commandements, que je te prescris 
aujourd'hui; afin que tu fasses ce que le 
SEIGNEUR, ton Dieu, approuve et ce qui est 
agréable a ses yeux. 


CHAPITRE XIV. 


1 Vous étes les enfants du SEIGNEUR, votre 
Dieu. Ne vous faites aucune incision, et ne 
vous rasez le devant de la tóte pour aucun 
mort. 2 Car tu es un peuple consacré au 
SEIGNEUR, ton Dieu, et le SEIGNEUR t'a choisi 
d'entre tous les peuples de la terre, afin que 
tu lui sois un peuple précieux. 3 4 Tu ne 
mangeras d'aucune chose abominable. 4 Voici 
les bétes dont vous mangerez: le boeuf, l'ag- 
neau et le chevreau; 5 Le cerf, le daim, le 
buffle, le chamois, le chevreuil, le boeuf sauvage 
et la girafe. 6 Vous mangerez donc d’entre 
les bétes 4 quatre pieds, de toutes celles qui 
ont l'ongle divisé, le pied fourché et qui 
ruminent. 7 Toutefois parmi celles qui rumi- 
nent ou qui ont l'ongle divisé et le pied fourché, 
vous ne mangerez pas celles-ci: le chameau, 
le liévre et le lapin ; car ils ruminent bien, 
mais ils n'ont pas l'ongle divisé ; ils vous 
seront done impurs. 8 Le pourceau vous sera 
impur aussi, car il a bien l'ongle divisé, mais 
il ne rumine point. Vous ne mangerez point 
de la chair de ces antmauz ; méme vous ne 
toucherez point à leur chair morte. 9 ¥ Voici 
ce que vous mangerez de tout ce qui 
est dans les eaux. Vous mangerez de tout 
ce qui a des nageoires et des écailles. 
10 Mais vous ne mangerez point de ce qui 
n'a ni nageoires, ni écailles: cela vous sera 
impur. 11 | Vous mangerez tout oiseau pur, 
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AEYTEPONOMION, 10’, ue. 


12 Kai rajra o) 0676006 ám abràv: róv derdv 
kai roy ypbma kai róv dAiaierov, 13 Kai 
Toy yuma kai rov ikrwwov kai rà Opora avrg, 
a * * 
15 Kai ע06טססז0‎ kai yXa)ka kai Adpov, 16 Kai 
ע000שס:‎ kai kókvov kai tw, 17 Kai karapakrnv 
kai lépaka kai rà 0006 aùr, kal frora kai 
voxruicópaka, 18 Kai reAexKdva kai xapadpidv kai 
רא‎ ue : ; : Y 
rà 0006 aùr, kai ropgvpiwva kal vvkrepida. 
19 II&vra rà éprerd rev rerewdv 06000076 ¿oru 
bpiv, où 0675005 ar abrüv. 20 Tay merewov 
kaDapov 0676006. 21 IIàv Ovnomaior où 65006 * 
à 5 5 UA Š : 
Tip Tapoikw TQ £v raic roAect cov 00006700 Kai 
: A2 ל‎ = ave — 
gdyerat T) arodway TP àXXorpüp* Ort Xaóc 6 
& Kvpiw rg Oep cov* ody iYhosg pva tv yaAakrt 
en SEA , א‎ ; : 
uurpóc adrov. 22 Atkárqv áro0tkarctic Tavróc 
yevvüuaroc rot cTépuaróc cov, ró yévynpa ToU 
67000 cov éviavrdv kar’ iviavrdv, 23 Kai $ayj 
₪070 iv rd ח6ד‎ w ¿à ikAstyrat Kóptoc ó 0660 cov 
; = — e fn hes 3 : 
érikAqOfjvaL Td Óvoua atbrod ke’ 00086 rd 
éridikara TOU círov cov kal 700 olvov gov kai TOU 
éXaiov cov, rà TpwrdroKa THY Boðv cov kai THY 
rpoBarwv cov, tva pabyc 006000: Kipiov róv 
ע066‎ cov zácac Tac "utpac. 24 'Eàv 06 uakpüv 
; As So ced unku kt ae yr 
yévnrary) 6000 ard od, kal ur) Obvy avagipew abrá, 
a WU EV s TOS dy SIDE ee glade 
Ore pakpav amd coU 0 Tómoc Ov dv ikMÉmgra: 
0006 0/0606 cov irueAyOjvaL TO Ovopa 00700 éksi, 
Ore etXoyhoer oe Kúpioc ó 0600 cov, 25 Kai 670000 
ית‎ 2 0 Ag a 2 3 ; 
abrà apyvpiov, kai Any ró aoyipiov ¿v raig xepot 
5 ? — ae E 
cov kal mopevtoy tic Tov rómov Óv dv ixAtEpra 
Kipiog ó 0sóc cou abróv* 26 Kai 60050 dpyipiov 
imi ravrdg 00 àv tridvug n Wvxh cov, ¿mi Bovciv 
ה-א‎ , Pin yk: ” w pene , A yon 
h iri rooBdaroie, À ir olive 7) šmi cikepa, ri 
mavroc ob ay ¿muu ý Puyn cov’ kai gay ik& 
tvavriov Kvpiov rod 0600 cov, kai 50000900 od 
kal 6 olkóc cov, 27 Kai 6 Aevirne ó &v raig móňeoí 
— Peg a< — 
cov, OTLOUK &criv 0760 epic 0005 kNrjooc HETA aov. 
28 Merà rpia črn 16000900 way ró iridikaroy THY 
yevvuuárov cov’ iv rg דועל‎ tkeivy Onoerg 0 
iv raic móňeoi cov, 29 Kai édedceran ó Aevirne, Ort 
, » > ~ ` » ` ~ ` ~ % 5 
otk עוזס?‎ avrg pepic 0006 kAfjpog perà cob, Kai 6 
rpoghAvrog kal 6 Óp$avóc kal ù xhoa ו‎ iv raig 
6501 cov, kai g¢ayovrat kai tumAnoOHoovra, tva 
ebdoynoy oe Kóptoc ó 0e6g cov iv mão 7076 Zoyouç 


olc 50 moe. 


= מא 


1 AT 1770 éràv 00[0600ח‎ ádecw. 2 Kal 0070 ró 
ד‎ 060 Tic 6060500 * 600500 TAY 0606 10009 Ó 
BgeiXe oor 6 zrXqatov, Kai TOY adeAgOv cov otk 07 


ctc ° émixikhynrar yàp 606000 Kupip ry Oep cov. 





DEUTERONOMIUM, XIV. XV. 


12 Immundas ne comedatis: aquilam scilicet, 
et gryphem, et haliceetum, 13 lxion, et 
vulturem ac milvum juxta genus suum: 
15 Et struthio- 
nem, ac noctuam, et larum, atque accipitrem 
Juxta genus suum: 16 Herodium ac cygnum, 
et ibin, 17 Ac mergulum, porphyrionem, et 
nycticoracem, 18 Onocrotalum, et charadrium, 
singula in genere suo: upupam quoque et 
19 Et omne quod reptat et 


14 Et omne corvini generis, 


vespertilionem. 

pennulas habet, immundum erit, et non 
comedetur. 20 Omne quod mundum est, 
comedite. 21 Quidquid autem morticinum 
est, ne vescamini ex eo. Peregrino, qui 
intra portas tuas est, da ut comedat, aut vende 
ei: quia tu populus sanctus Domini Dei tui 
es. Non coques hedum in lacte matris sue. 
22 Decimam partem separabis de cunctis 
fructibus tuis qui nascuntur in terra per annos 
singulos, 23 Et comedes in conspectu Domini 
Dei tui, in loco quem elegerit, ut in eo nomen 
illius invocetur, decimam frumenti tui, et vini, 
et olei, et primogenita de armentis et ovibus 
tuis: ut discas timere Dominum Deum tuum 
24 Cum autem longior fuerit 


via, et locus quem elegerit Dominus Deus tuus, 


omni tempore. 


tibique benedixerit, nec potueris ad eum hee 
cuncta portare, 25 Vendes omnia, ef m 
pre‘ium rediges, portabisque manu tua, et 
proficisceris ad locum quem elegerit Dominus. 
Deus tuus: 26 Et emes ex eadem pecunia 
quidquid tibi placuerit, sive ex armentis, sive 
ex ovibus, vinum quoque et siceram, et omne 
quod desiderat anima tua: et comedes coram 
Domino Deo tuo, et epulaberis tu et domus. 
tua: 27 Et Levites qui intra portas tuas est,. 
cave ne derelinquas eum, quia non habet aliam 
28 Anno tertio. 


separabis aliam decimam ex omnibus que. 


partem in possessione tua. 


nascuntur tibi eo tempore: et repones intra 
januas tuas. 29 Venietque Levites qui aliam. 
non habet partem nec possessionem tecum, et 
peregrinus ae pupillus et vidua, qui intra 
portas tuas sunt, et comedent et saturabuntur : 
ut benedicat tibi Dominus Deus tuus in cunctis. 


operibus manuum tuarum que feceris. 


CAPUT XV. 


1 SEPTIMO anno facies remissionem, 2 Quee 


- hoc ordine celebrabitur. Cui debetur aliquid: 


ab amico vel proximo ac fratre suo, repetere non. 
poterit, quia annus remissionis est Domini. 
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DEUTERONOMY, XIV. XV. 


12 But these are they of which ye shall not 
eat: the eagle, and the ossifrage, and the 
ospray, 13 And the glede, and the kite, and 
the vulture after his kind, 14 And every 
raven after his kind, 15 And the owl, and 
the night hawk, and the cuckow, and the 
hawk after his kind, 16 The little owl, and 
the great owl, and the swan, 17 And the 
pelican, and the gier eagle, and the cormorant, 
18 And the stork, and the heron after her 
kind, and the lapwing, and the bat. 19 And 
every creeping thing that flieth ¿s unclean 
unto you: they shall not be eaten. 20 But of 
all clean fowls ye may eat. 21 €| Ye shall not 
eat of any thing that dieth of itself: thou 
shalt give it unto the stranger that 7s in thy 
gates, that he may eat it; or thou mayest sell 
it unto an alien: for thou art an holy people 
unto the Lorp thy God. Thou shalt not 
seethe a kid in his mother’s milk. 22 Thou 
shalt truly tithe all the increase of thy seed, 
that the field bringeth forth year by year. 
23 And thou shalt eat before the Lorp thy 
God, in the place which he shall choose to 
place his name there, the tithe of thy corn, 
of thy wine, and of thine oil, and the first- 
lings of thy herds and of thy flocks; that 
thou mayest learn to fear the LoRD thy God 
always. 24 Andif the way be too long for 
thee, so that thou art not able to carry it; or 
if the place be too far from thee, which the 
Lorp thy God shall choose to set his name 
there, when the LoD thy God hath blessed 
thee: 25 Then shalt thou turn if into money, 
and bind up the money in thine hand, and 
shalt go unto the place which the LoRD thy 
God shall choose: 26 And thou shalt bestow 
that money for whatsoever thy soul lusteth 
after, for oxen, or for sheep, or for wine, or 
for strong drink, or for whatsoever thy soul 
desireth : and thou shalt eat there before the 
Lorp thy God, and thou shalt rejoice, thou, 
and thine household, 27 And the Levite 
that ¿s within thy gates; thou shalt not for- 
sake him; for he hath no part nor inheritance 
with thee. 28 €| At the end of three years 
thou shalt bring forth all the tithe of thine 
increase the same year, and shalt lay 2 up 
within thy gates: 29 And the Levite (because 
he hath no part nor inheritance with thee,) 
and the stranger, and the fatherless, and the 


widow, which are within thy gates, shall 


come, and shall eat and be satisfied; that 
the Lorp thy God may bless thee in all the 
work of thine hand which thou doest. 


CHAPTER XV. 


1 Ar the end of every seven years thou shalt 
make a release. 2 And this ts the manner 
of the release: Every creditor that lendeth 
ought unto his neighbour shall release 77; he 
shall not exact it of his neighbour, or of his 
brother ; because it is called the LoRD’s release. 
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5 Bud Mofe, 14, 15. 


12 Das find fte aber, die thr nicht effen follt: 
Der Adler, ber Habicht, der Fifthaar, 13 Der 
Taucher, ber Weihe, ber Geter mit feiner Art, 
14 Und alle Raben mit ihrer Art, 15 Der 
Strauß, die Nachtewle, ber Rufuf, ber Sperber 
mit feiner Art, 16 Das Kauglein, ber Uhu, bte 
Sledermaus, 17 Die Rohrdommel, der Storch, 
ber Schwan, 18 Der Reiger, ber Heher mit 
feiner Art, ber Wiedehopf, die Schwalbe, 19 Und 
alles 62096801, das freucht, fol euh unvetn fein, 
unb follt eg nicht effen. 20 Dag reine Gevogel 
follt thr effen. 21 Shr follt fein Aas effen; bem 
Srembíing in deinem Thor magft bu es geben, 
baf ers effe, oder verfaufe eg einem Fremden; 
denn du hift ein heilig Wolf dem Herrn, deinem 
Gott, Du follft das Bodlein nicht fochen, weil 
eg noch feine Mutter fáuget. 22 Du follft alle 
Sabr ben Sefnten abfondern alles Cinfommens 
deiner Saat,- das aus deinem Ader fommt ; 
23 Und follft es efen oor dem Herrn, deinem 
Gott, an dem Ort, ben er erwahlet, bag fein 
Name dafelbft wohne; nämlich vom Zebhnten 
deines Getreides, deines Mofts, beines Oels, unb 
ber Grfigeburt deiner Minder und deiner Schafe; 
auf bag bu lerneſt flirchten ben Herrn, deinen 
Gott, bein ebenfang. 24 Wenn aber des Weges 
dir gu viel ift, bag bu folches niht hintragen 
fannft, barum, bag ber Ort dir ¿u ferne ift, ben 
ber Herr, dein Gott, erwählet hat, daß ev feinen 
Namen bafefbft wohnen laffe (benn ber Herr, dein 
Gott, hat dich gefegnet) ; 25 So 0108 um Geld, 
unb faffe bas Geld in deine Hand, und gefe an 
den Ort, ben der Herr, dein Gott, erwahlet hat ; 
26 Und gib das Geld um alles, was deine Seele 
geliiftet, es fey um Rinder, Schafe, Wein, ftarfen 
Trank, ober um alles, das deine Seele witnfrhet ; 
unb 16 dafelbft oor bem Herrn, deinem Gott, 
und fey fróffid), bu unb bein Haus, 27 Und ber 
Levit, ber in deinem Thor ift; du follft ihn nicht 
verlaffen, denn er hat fein Theil nod) Erbe mit 
bir, 28 Ueber drei Fahr follft bu ausfondern 
alle Zehnten beines Cinfommens deffelben Sahrs, 
unb follft es faffen in deinem Thor; 29 So foll 
fommen ber Levit, ber fein Theil nod) Erbe mit 
bir hat, und ber Fremdling, und der Watfe, unb 
bie Wittwe, bie in deinem Thor find, und effen, 
und fich fattigen, auf bag bic) ber Herr, bein 
Gott, fegne in allen Werfen deiner Hand, bie 
bu thuft, 


Das 15. Capitel, 


1 Ueber fieben Fahr follft bu ein Gríaffabr 
batten. 2 Ulfo fos aber zugehen mit dem Gre 
fafjabr: Wenn einer feinem Nächſten 8 
borget, ber folls thm erlaffen und folls nicht ein- 
mabnen von feinem Machften ober bon feinem 
Bruder; denn es heißt ein Erlaßjahr bem Herrn. 


DEUTERONOME, XIV. XV. 


12 Mais voici ceux dont vous ne mangeres 
point: Vaigle, l'orfraie, le faucon, 13 Le 
vautour, le milan et Pautour, selon leur 
espéce; 14 Et tout corbeau, selon son espéce ; 
15 Le chat-huant, la hulotte, le coucou, l'éper- 
vier, selon leur espéce; 16 La chouette, le 
hibou,le cigne, 17 Le cormoran, le pélican, 
le plongeon, 18 La cicogne et le héron, selon 
leur espéce; la huppe et la chauve-souris. 
19 Et tout reptile qui vole vous sera impur ; 
on n'en mangera point. 20 Mais pour tout 


| ce qui vole et qii est pur, vous en mangerez. 


21 € Vous ne mangerez d'aucune béte morte ; 
mais tu la donneras à celui qui séjourne dans 
tes portes, et il la mangera, ou tu la vendras 
à l'étranger; car tu es un peuple consacré au 
SEIGNEUR, ton Dieu. Tu ne bouilliras point 
le chevreau dans le lait de sa mére. 22 Tu 
donneras la dime de tout le revenu de ce que 
tu auras semé, de ce qui sortira chaque année 
de ton champ. 23 Et tu mangeras devant 
le SEIGNEUR, ton Dieu, au lieu qu'il aura 


‘choisi pour y faire habiter son nom, les dimes 


de ton blé, de ton vin, de ton huile, et les 
premiers-nés de ton gros et de ton menu 
bétail, afin que tu apprennes à craindre le 
SEIGNEUR, ton Dieu, tous les jours. 24 Mais 
quand le chemin sera si long que tu ne puisses 
porter tes dimes, parce que le lieu que le 
SEIGNEUR, ton Dieu, aura choisi pour y mettre 
son nom, sera trop loin de toi; lorsque le 
SEIGNEUR, ton Dieu, t'aura béni—25 Alors 
tu les convertiras en argent, tu serreras 
l'argent en ta main, et tu iras dans le lieu 
que le SEIGNEUR, ton Dieu, aura choisi. 
26 Et tu emploieras l'argent en tout ce que 
ton àme souhaitera, soit gros ou menu bétail, 
soit vin ou cervoise, et en toute autre chose 
que ton àme te demandera, et tu les mangeras 
là devant le SEIGNEUR, ton Dieu, et tu te 
réjouiras, toi et ta famille. 27 Tu n'abandon- 
neras point le Lévite qui est dans tes portes, 
parce qu'il n'a point de portion ni dhéritage 
avec toi. 28 € Au bout de chaque troisiéme 
année, tu tireras toutes les dimes de ton 
revenu de cette année-là, et tu les mettras 
dans tes portes. 29 Alors le Lévite qui n'a 
point de portion ni d'héritage avec toi, et celui 
qui séjourne prés de tos, l'orphelin et la veuve, 
qui sont dans tes portes, viendront, et ils 
mangeront, et se rassasieront; afin que le 
SEIGNEUR, ton Dieu, te bénisse dans toute 
ceuvre que tu feras de ta main. 


CHAPITRE XV. 


1 Au bout de chaque septiéme année, tu feras 
l'année de remise. 2 Et voici comment aura 
lieu la remise : tout homme dont la main aura 
prété à son prochain, fera remise, et ne l'exigera 
point de son prochain ni de son frére, quand 
on aura proclamé la remise du SEIONEDR. 
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DEUTERONOMIUM, XV. 


3 A peregrino et advena exiges: civem et 
propinquum repetendi non habebis potestatem. 
4 Et omnino indigens et mendicus non erit 
ut benedieat tibi Dominus Deus 
tuus in terra, quam traditurus est tibi in 
possessionem. 


inter vos: 


Š Si tamen audieris vocem 
Domini Dei tui, et custodieris universa que 
jussit, et quæ ego hodie preecipio tibi, benedicet 
tibi, ut pollicitus est. 6 Foenerabis gentibus 
multis, et ipse a nullo accipies mutuum. 


Dominaberis nationibus plurimis, et tui nemo 


" dominabitur. 7 Si unus de fratribus tuis, qui 


morantur intra portas civitatis tuc, in terra 
quam Dominus Deus tuus daturus est tibi, 
ad paupertatem venerit: non obdurabis cor 
tuum, nec contrahes manum, 8 Sed aperies 
eam pauperi, et dabis mutuum, quo eum 
indigere perspexeris. 9 Cave ne forte subrepat 
tibi impia cogitatio, et dicas in corde tuo: 
Appropinquat septimus annus remissionis; et 
avertas oculos tuos a paupere fratre tuo, nolens 
ei quod postulat mutuum commodare: ne 
clamet contra te ad Dominum, et fiat tibi in 
peccatum. 10 Sed dabis ei: nec ages quippiam 
callide in ejus necessitatibus sublevandis: ut 
benedieat tibi Dominus Deus tuus in omni 
tempore, et in cunctis ad que manum miseris. 
11 Non deerunt pauperes in terra habitationis 
tu: : idcirco ego precipio tibi, ut aperias 
manum fratri tuo egeno et pauperi, qui tecum 
versatur in terra. 12 Cum tibi venditus 
fuerit frater tuus Hebrzeus, aut 116121008, et sex 
annis servierit tibi, in septimo anno dimittes 
eum liberum: 13 Et quem libertate donaveris, 
nequaquam vacuum abire patieris: 14 Sed 
dabis viaticum de gregibus, et de area, et 
toreulari tuo, quibus Dominus Deus tuus 
benedixerit tibi. 15 Memento quod et ipse 
servieris in terra /Egypti, et liberaverit te 
Dominus Deus tuus, et idcirco ego nunc 
precipio tibi. 16 Sin autem dixerit: Nolo 
egredi: eo quod diligat te, et domum tuam, et 
bene sibi apud te esse sentiat: 17 Assumes 
subulam, et perforabis aurem ejus in janua 
domus tus, et serviet tibl usque in seternum : 
ancille quoque similiter facies. 18 Non 
avertas ab eis oculos tuos, quando dimiseris eos 
liberos: quoniam juxta mércedem mercenarii 
per sex annos servivit tibi: ut benedicat tibi 
Dominus Deus tuus in cunctis operibus que 
agis. 19 De primogenitis, que naseuntur 
in armentis, et in ovibus tuis, quidquid 


est sexus masculini, sanctificabis Domino 


Deo tuo. Non operaberis in primogenito 
bovis, et non tondebis primogenita ovium. 
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DEUTERONOMY, XV. 


3 Of a foreigner thou mayest exact it again : 
but that which is thine with thy brother thine 
hand shall release; 4 Save when there shall 
be no poor among you; for the Lorp shall 
greatly bless thee in the land which the LORD 
thy God giveth thee for an inheritance to 
possess it: ó Only if thou carefully hearken 
unto the voice of the Lorp thy God, to 
observe to do all these commandments which 
I command thee this day. 6 For the LORD 
thy God blesseth thee, as he promised thee: 
and thou shalt lend unto many nations, but 
thou shalt not borrow ; and thou shalt reign 
over many nations, but they shall not reign 
over thee. 7 ¥ If there be among you a poor 
man of one of thy brethren within any of thy 
gates in thy land which the Lorp thy God 
giveth thee, thou shalt not harden thine heart, 
nor shut thine hand from thy poor brother: 
8 But thou shalt open thine hand wide unto 
him, and shalt surely lend him sufficient for 
his need, th that which he wanteth. 9 Beware 
that there be not a thought in thy wicked 
heart, saying, The seventh year, the year of 
release, is at hand; and thine eye be evil 
against thy poor brother, and thou givest 
him nought; and he cry unto the Lorp 
against thee, and it be sin unto thee. 10 Thou 
shalt surely give him, and thine heart shall 
not be grieved when thou givest unto him: 
because that for this thing the Lorp thy 
God shall bless thee in all thy works, and in 
all that thou puttest thine hand unto. 11 For 
the poor shall never cease out of the land: 
therefore I command thee, saying, Thou shalt 
open thine hand wide unto thy brother, to 
thy poor, and to thy needy, in thy land. 
12 ף‎ And if thy brother, an Hebrew man, or 
an Hebrew woman, be sold unto thee, and 
serve thee six years; then in the seventh 
year thou shalt let him go free from thee. 
13 And when thou sendest him out free from 
thee, thou shalt not let him go away — 
14 Thou shalt furnish him liberally out of thy 
flock, and out of thy floor, and out of thy 
winepress : of that wherewith the Lorp thy 
God hath blessed thee thou shalt give unto 
him. 15 And thou shalt remember that thou 
wast a bondman in the land of Egypt, and 
the Lorp thy God redeemed thee: therefore 
I command thes this thing to day. 16 And 
it shall be, if he say unto thee, I will not go 
away from thee; because he loveth thee and 
thine house, because he is well with thee ; 
17 Then thou shalt take an aul, and thrust z 
through his ear unto the door, and he shall be 
thy servant for ever. And also unto thy 
maidservant thou shalt do likewise. 18 It 
shall not seem hard unto thee, when thou 
sendest him away free from thee; for he hath 
been worth a double hired servant 20 thee, in 
serving thee six years: and the LoD thy God 
shall bless thee in all that thou doest. 19-4 All 
the firstling males that come of thy herd and of 
thy flock thou shalt sanctify unto the Lop thy 
God: thou shalt do no work with the firstling of 
thy bullock, nor shear the firstling of thy sheep. 
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5 Buch Mofe, 15. 


3 Von einem Fremden magft du es einmafnen; 
aber dent, ber bein Bruder ift, follft bu eg erlaffen. 
4 68 foll allerdinge fein Bettler unter euch fein; 
Denn ber Herr wird dich fegnen im Lande, das 
bir ber Herr, bein Gott, geben wird gum Erbe ein- 
gunehmen. 5 Wein, bag bu der Stimme des Herrn, 
deines Gottes, gehorcheſt, und halteft alle diefe 
Gebote, die id) bir heute gebiete, bag bu darnach 
thuft. 6 Denn ber Serr, dein Gott, wird dich 
fegnen, wie er dir geredet hat. So wirft du vielen 
Völkern leihen, unb bu wirft von niemand borgen, 
Du wirft über viel Völker herrſchen, und über 
dich wird niemand herrſchen. 7 Wenn deiner 
Briider irgend einer arm ift, in irgend einer 
Stadt in deinem Lande, bas ber Herr, bein Gott, 
bir geben wird, fo follft bu bein Herz nicht 
verharten, nod) deine Hand gubaltem gegen 
deinem armen Bruder; 8 Gondern follft fie thm 
aufthun, und thm 16000, nahdem er mangelt. 
9 Hüte bid, bag nicht in deinem Herzen ein 
Belialstück fey, das ba fpredje : 68 nahet herzu 
das fiebente Fahr, das Grfafjabr, unb febeft 
deinen armen Bruder unfreundlich an, und gebeft 
ibm nicht; fo wird er über bid) gum Herrn rufen, 
fo wirt du 68 Sünde haben; 10 Sondern bu 
follft thm geben, und dein Her; nicht verdrießen 
affen, bag bu ihm gtbft; denn um folches willen 
wird Dig ber Herr, dein Gott, fegnen in allen 
deinen Werfen, und was du pornímmft, 11 Es 
werden allegeit Arme fein im Lande; barum 
gebiete id) bir, unb fage, bag bu deine Hand 
aufthuft deinem Bruder, ber bedrangt und arnt 
ift in deinem Lande, 12 Wenn fid) dein Bruder, 
ein Gbráer oder Ebräerin, bir verfauft; fo folf er 
bir fechs Fahr dienen, im ftebenten Fahr follft bu 
thn fret 106 geben. 13 Und wenn du thn fret 8 
gibſt, folfft bu ihn niht leer oon dir geben laffen ; 
14 Sondern follft thm auflegen von deinen 
Schafen, bon deiner Tenne, bon deiner Kelter, 
bag bu gebeft von bem, das dir ber Herr, bein 
Gott, gefegnet pat, 15 Und gebenfe, bag bu aud) 
Knecht wareft in Egyptentand, unb ber Herr, bein 
Gott, dich evfofet bat; barum gebiete ih dir 
folches heute. 16 Wird er aber gu dir fprechen: 
Sd will nicht ausziehen bon bir, denn ih habe 
bid) und bein Haus lieb (weil thm wohl bet bir 
it); 17 So nimm einen Pfrtemen, und bohre 
ipm durch fein Sfr, an ber Thür, und fag thn 
ewiglich deinen Knecht fein. Mit deiner Magd 
follft bu auch alfo thun. 18 Und faf dihs nicht 
ſchwer bünfen, dağ bu thn fret 108 gibft; denn er 
hat עול‎ als ein giwtefaltiger Taglohner feds 
Sabr gebienet; fo wird ber Herr, bein Gott, 
bic) fegnen in allem, was du thuft. 19 Wile 
Grftgeburt, bie unter deinen Rindern und Sehafen 
geboren wird, das ein Männlein ift, follft bu 
bem Herrn, deinem Gott, Heiligen. Du follft 
nicht adern mit bem Erſtling deiner Ochſen, 
und nicht beſcheren die Grfifinge deiner Safe. 








DEUTÉRONOME, XV. 


3 Tu pourras exiger de l'étranger; mais 
quand tu auras à faire avec ton frére, tu lui 
feras remise, 4 Afin qu'il n'y ait au milieu 
de toi aucun pauvre. Car le SEIGNEUR te 
bénira certainement au pays que le SEIGNEUR, 
ton Dieu, te donne à posséder en héritage, 
9 Pourvu seulement que tu 00618808 à la voix 
du SEIGNEUR, ton Dieu, et que tu prennes 
garde à faire ces commandements que je te 
prescris aujourd'hui. 6 Alors le SEIGNEUR, 
ton Dieu, te bénira, comme il t'a promis: tu 
préteras sur gage à plusieurs nations, et tu 
n'emprunteras point sur gages; tu domineras 
sur plusieurs nations, et elles ne domineront 
point sur toi. 7 | Lorsque parmi tes frères, 
au milieu de toi, dans l'une de tes villes, dans 
le pays que le SEIGNEUR, ton Dieu, te donne, 
il y aura un pauvre, tu n'endurciras point ton 
coeur, et tu ne resserreras point ta main à 
légard de ton frère qui sera pauvre. 8 Mais 
tu ouvriras ta main pour lui, et tu lui préteras 
sur gages, autant qu'il en aura besoin pour 
Vindigence dans laquelle il se trouvera. 
9 Prends garde à toi, que tu n'aies dans 
ton coeur quelque intention mauvaise, et que 
tu ne te dises: La septiéme année, qui est 
l'année de remise, approche, et que ton ceil 
étant malin à l'égard de ton frére pauvre, au 
point que tu ne lui donnes rien, il ne crie au 
SEIGNEUR contre toi, et qu'il n'y ait du péché 
en toi. 10 Tu lui donneras, et ton cœur ne 
lui donnera point à regret; car à cause de 
cela le SEIGNEUR, ton Dieu, te bénira dans 
toute ton ceuvre, et dans toute chose à laquelle 
tu mettras la main. 11 Car il ne manquera 
pas de pauvres au pays; c'est pourquoi je te 
commande, et te dis: Ouvre, dans ton pays, 
ta main à ton frère, à l’affligé et au pauvre de 
ton peuple. 12 Quand quelqu'un d'entre 
tes fréres, soit homme ou femme, te sera 
vendu, il te servira six ans; mais la septiéme 
année, tu le renverras libre de chez toi. 13 Et 
quand tu le renverras libre de chez toi, tu ne 
le renverras point à vide. 14 Tu lui mettras 
sur les épaules quelque chose de ton troupeau, 
de ton aire et de ta cuve; tu lui donneras des 
biens dont le SEIGNEUR, ton Dieu, taura béni. 
15 Et souviens-toi que tu as été esclave au 
pays d'Égypte, et que le SEIGNEUR, ton Dieu, 
t'en a racheté. Or c'est pour cela que je te 
commande ceci aujourd'hui. 16 Mais s'il 
arrive, parce qu'il t'aime, toi et ta maison, et 
qu'il se trouve bien avec toi, qu'il te dise: Je 
ne sortirai point de chez toi; 17 Alors tu 
prendras une aléne, et tu lui perceras l'oreille 
à la porte de ta marson, et il sera ton serviteur 
à toujours. Tu en feras de méme à ta servante. 
18 Qu'il ne te soit point fácheux de le ren- 
voyer libre de chez toi, car il t'a servi six ans, 
ce qui est le double du salaire d'un mercenaire. 
Et le SEIGNEUR, ton Dieu, te bésira dans tout 
ce que tu feras. 19 4 Tu sanctifieras au 
SEIGNEUR, ton Dieu, tout premier-né màle qui 
naitra de ton gros et de ton menu bétail. Tene 
laboureras point avec le premier-né de ta vache, 
et tune tondras point le premier-né de tes brebis. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 





1D דברים.:סך‎ 
miya rag wen ya min; Se» 
וּכיהף:‎ nps r aayy oes 
bb cb» is npe mb בו‎ mop a 
PPPS nme am s? מס בֶע‎ 
YTD Tem) Spe az Pw 2 
תאכל‎ Hy Wy my רק‎ * iow) "ous 
poo DA תִּשׁתְּכְ‎ yY 
+: פרשה מז‎ 

moe Oy) Day urna oy 
OL Bas wine כו‎ pw ליהוָה‎ 
Aman = imp? ogee WAY num 
bina pa^ qs miog ליחנה‎ mop 
שם:‎ Cos iw? cdm cnz Wy 
tp nyss von (uy לאתאכל‎ s 
Tipma ^» wy on? nisp wey? 
Dinny "Sim yp? Diya vase Ds 
¿span M פָּל‎ mim vaa psg 
nyaw weep bb y? neun + 
main מִרְהַכְּשֶׂר אֲשֶׁר‎ pyre?) cu 
ban H5 5 : ppo gum oe 2233 
“Wwe PIV ws DID opr? 
“yoy sb > c]. ind mig mim 
WO? mi Mm אַשׁרײיבְחַר‎ cn 
Mis 2393 mopon nam oy iby 
וּבְשַלְתָ‎ TOBE FINNS השמש מועד‎ 
WHS mpm WDD ss sys APN) 
Den? prop) בפקר‎ M i 
‘Pawo oba תאכל מטות‎ cu nus 
לָא העשה‎ mi ליחו‎ PY 
Te pon Yaw פשַׁבְעָה‎ D מְלָאכָה:‎ 
שַׁבְעָה‎ apo onm nep» Bod vnb 
nime hyay an py o : niyay 
פפשר‎ IAN Ws AT nap ope THYN 
xe? Arp) uot py nmm WS 
WI] AND ma NPS pig rm 
pina) m) ys שר‎ or TD 
ws Dies jan. we ms 
IDD Cw iw? mi mim oon 
ושמרת‎ Dye קוו‎ Tay? Aen» 
| פ‎ — inbgn rsmapa ny 
DA npo! qw? תעשה‎ non ap. 
"pre pueiprs sya rw ARDS 
Ven) wee) 9221 PD pa אַתָּה‎ 
TPES We Typ remy OI) gum 

568 





AEYTEPONOMION, te’, ts’. 


20 "Evavrı Kvpiov gay) aùrò iviavróv ¿Ë viavrod 
iv rid Tory Ø tay exhéEnrar Kóptoc 6 0666 cov, od 
kai 6 olkóc cov. 21 'Eày 05 7 èw avrg nópoc, 
xoóv T] rv$Aóv, põðuov vovnpóv, où 00066 0 
Kvpiw rp Oep cov: 22 ‘Ev raig vóAeol cov gayy 
a , DARE reor 
avré, ó 060000706 v Gol kal 6 kaÜapóc ocabrec 
éderat we 0006606 ñ fAagov’ 23 IIXQjv alpa ot 


0676005, èri rhv yijv éxxesic ₪070 we UOwp. 


KE®, ıs. 


1 ®YAAXAI róv uijva עשז‎ vtov, kat ה‎ 
70 maoxa Kvpiq r@ Oe cov, öre tv rQ prvi tov 
véwv i£ijX0ec i£ Alybrrov vukróc. 2 Kai 00066 0 
maoxu Kvpiw rg Oey cov, mpdBara kai Boag, tv rd 
romp q ¿àw ikAétnraL [600006 6 Oedc cov abror 
, 


émexhyn Ova ró Óvoua 00700 366. 3 OU payi èm 


abrov Cóugv* éxra "utpac gay} im abrov 60000 


` 6070 60600506, Oru èv orroudy eEnOere ¿Ë Aiyirrrov, 


tva pynoOhre ע(וד‎ )uépav rijc 1000106 tay ¿k yie 
Alyirros 76006 Tüc wutoaç Thc 0070 Vuov. 
4 006 60006701 cor Zim tv war roig dpiowe cov 
émrà ñušpac, kal ob KouunOnoera ard THY KpEwY 
Qv tay Oboe TÒ šomšpac TH (500 TH rpwry ig 0 
mow. 5 Ob ðvvýoy 0000 rd zácxa š 000606 THY 
vóAeOv cov Öv Kóptoc ó 0660 cov 00000) cor’ 
6 'AXN 7) elc roy rómov Ov àv ikdéEnrar Kóptoc 0 
9560 cov, šmuc)n0ñua, ró dvopa avrod èksi, 000806 TO 
vácxa éomtpac mpóc Üvcuàc טס)\ןד‎ iv r@ Kapp Q 
16056 ¿Ë Abyómrov' 7 Kai iẸphosc (0 6 
kai gay tv rp rómg ov £ày EkreEnrar Kipiog 6 0sóc 
cov abrév, kal aroorpagoy TÒ rpwl Kai srevoy cic 
8 “EE 6006 gayj áZvpa, kai rH 
"uspg TH £80óug &E60iov šoorn Kvpig rg 0600 cov’ 
où romoec tv aùr} way tpyov, TAHY boa moi0n- 
cerat .הטש‎ 9 ‘Errd 5900060066 


n ^ 2. , , 3 AME ` » 
ctavrQ, aptauévov cov dpiravov im aunroy apty 


Tove oikov, cov. 


apiphoa émrà EBdouddac: 10 Kai morose 


éopriv 33800600 Kupi r@ 060 cov kadwg 1) yelp 


cov igyveL, 0ca àv Og 600006 ó Ocóc cov’ 11 Kai 
5000000 tvavriov Kvpiov rod 0600 cov, c) kai ò 
vide cov kai y) Ouvyarnp cov, 6 raic cov kai ù 
raidickn cov, kai 6 Aevirne kai ó rpogyAvrog kal ó 
B ^ ~ T 
ópóavóc kai 1) xhpa 1) ovca. ev bpiv, èv ry Tóm P 
dav ixdeEnrat Kópioc 0/0660 cov abróv šzmucÀm0ñuau 
rò voua abroü 306 12 Kal uvmo0fjog Ort oikérng 
éyévou, iv yj Alybrry, kal pudaky kal zoujotic Tag 
: : , : , E 2 
evroAde ravrac. 13 “Eopryy oxnywyv ןסח‎ 
ceavry šmrà "utpac iv TH ovvayaysiv oe ik THC 
üXwvóc cov kai ard rjc Aqvod cov’ 14 Kai evgpav- 
Ohoy iv rij opr cov, od Kai 6 vióc cov Kai ý 
Ouyarnp cov, 6 raic cov kal ù maion cov, 
> 
opga- 
` ` € , € md 2 ~ BX , . 
vóc kal 7 xüpa ù 0000 èv Taig TóNecí cov 


< 


— n 
kat 0 Aeviryg Kat 0 


H 


mpoonduroc kal ó 





DEUTERONOMIUM, XV. XVI. 


20 In conspectu Domini Dei tui comedes ea 
per annos singulos, in loco quem elegerit 
Dominus, tu et domus tua. 21 Sin autem 
habuerit maculam, vel claudum fuerit, vel 
cecum, aut in aliqua parte deforme vel debile, 
non immolabitur Domino Deo tuo: 22 Sed 
intra portas urbis tue comedes illud: tam 
mundus quam immundus similiter vescentur 
eis, quasi caprea et cervo. 23 Hoc solum 
observabis, ut sanguinem eorum non comedas, 
sed effundes in terram quasi aquam. 


CAPUT XVI. 


1 OBSERVA mensem novarum frugum, et 
verni primum temporis, ut facias Phase 
Domino Deo tuo: quoniam in isto mense 
eduxit te Dominus Deus tuus de Aigypto 
nocte. 2 Immolabisque Phase Domino Deo 
tuo de ovibus, et de bobus, in loco quem elege- 
rit Dominus Deus tuus, ut habitet nomen ejus 
ibi. 3 Non comedes in eo panem fermentatum: 
septem diebus comedes absque fermento, 
afflietionis panem, quoniam in pavore egressus 
es de Egypto: ut memineris diei egressionis 
tue de /Egypto, omnibus diebus vite tue. 
4 Non apparebit fermentum in omnibus 
terminis tuis septem diebus, et non remanebit 
de carnibus ejus quod immolatum est vespere 
in die primo usque mane. 5 Non poteris 
immolare Phase in qualibet urbium tuarum, 
quas Dominus Deus tuus daturus est tibi; 
6 Sed in loco, quem elegerit Dominus Deus 
tuus, ut habitet nomen ejus ibi: immolabis 
Phase vespere ad solis occasum, quando egres- 
sus es de Aigypto. 7 Et coques, et comedes 
in loco quem elegerit Dominus Deus tuus, 
maneque consurgens vades in tabernacula tua. 
8 Sex. diebus comedes azyma: et in die 
septima, quia collecta est Domini Dei tui, non 
facies opus. 9 Septem hebdomadas numerabis 
tibi ab ea die qua falcem in segetem miseris ; 
10 Et celebrabis diem festum hebdomadarum 
Domino Deo tuo, oblationem spontaneam 
manus tue, quam offeres juxta benedictionem 
Domini Dei tui: 11 Et epulaberis coram 
Domino Deo tuo, tu, filius tuus et filia tua, 
servus tuus et ancilla tua, et Levites qui est 
intra portas tuas, advena ae pupillus et vidua, 
qui morantur vobiscum : in loco quem elegerit 
Dominus Deus tuus, ut habitet nomen ejus ibi: 
12 Et recordaberis quoniam servus fueris in 
Aigypto: custodiesque ac facies que precepta 
sunt. 13 Solemnitatem quoque tabernaculo- 
rum  celebrabis per septem dies, quando 
collegeris de area et torculari fruges 
tuas: 14 Et  epulaberis in festivitate 
tua, tu, filius tuus et filia, servus tuus 
et ancilla,  Levites quoque et advena, 
pupilus ae vidua qui intra portas tuas sunt. 
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DEUTERONOMY, XV. XVI. 


20 Thou shalt eat if before the Lorp thy God 
year by year in the place which the LoRD 
shall choose, thou and thy household. 21 And 
if there be any blemish therein, as if it be 
lame, or blind, or have any ill blemish, thou 
shalt not sacrifice it unto the Lop thy God. 
22 Thou shalt eat it within thy gates: the 
unclean and the clean person shall eat it alike, 
as the roebuck, and as the hart. 23 Only 
thou shalt not eat the blood thereof; thou 
shalt pour it upon the ground as water. 


CHAPTER XVI. 


1 OBSERVE the month of Abib, and keep 
‘the passover unto the Lorp thy God: for in 
the month of Abib the Lor thy God brought 
thee forth out of Egypt by mght. 2 Thou 
shalt therefore sacrifice the passover unto the 
Lorp thy God, of the flock and the herd, in 
the place which the Lorp shall choose to 
place his name there. 3 Thou shalt eat no 

eavened bread with it ; seven days shalt thou 
eat unleavened bread therewith, even the 
bread of affliction ; for thou camest forth out 
of the land of Egypt in haste: that thou 
mayest remember the day when thou camest 
forth out of the land of Egypt all the days of 
thy life. 4 And there shall be no leavened 
bread seen with thee in all thy coast seven 
days; neither shall there any thing of the 
flesh, which thou sacrificedst the first day at 
even, remain all night until the morning. 
5 Thou mayest not sacrifice the passover 
within any of thy gates, which the Lorn. thy 
God giveth thee: 6 But at the place which 
the Lorp thy God shall choose to place his 
" name in, there thou shalt sacrifice the passover 
at even, at the going down of the sun, at the 
season that thou camest forth out of Egypt. 
7 And thou shalt roast and eat 2 in the place 
which the Lorp thy God shall choose: and 
thou shalt turn in the morning, and go unto 
thy tents. 8 Six days thou shalt eat un- 
leavened bread : and on the seventh day shall 
be a solemn assembly to the Lop thy God: 
thou shalt do no work therein. 9 % Seven 
weeks shalt thou number unto thee: begin to 
number the seven weeks from such time as 
thou beginnest to put the sickle to the corn. 
10 And thou shalt keep the feast of weeks 
unto the Lop thy God with a tribute of a 
freewill offering of thine hand, which thou 
shalt give unto the Lorp thy God, according 
as the Lorp thy God hath blessed thee: 
11 And thou shalt rejoice before the LORD 
thy God, thou, and thy son, and thy daughter, 
and thy manservant, and thy maidservant, 
and the Levite that zs within thy gates, and 
the stranger, and the fatherless, and the 
widow, that ave among you, in the place 
which the Lord thy God hath chosen to place 
his name there. 12 And thou shalt remember 
that thou wast a bondman in Egypt: and thou 
shalt observe and do these statutes. 13 | Thou 
shalt observe the feast of tabernacles seven 
days, after that thou hast gathered in thy corn 
and thy wine: 14 And thou shalt rejoice in 
thy feast, thou, and thy son, and thy danghter, 
and thy manservant, and thy maidservant, 
and the Levite, the stranger, and the father- 
less, and the widow, that are within thy gates. 
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5 Buch Mofe, 15, 16, 


20 Bor bem Herrn, beinem Gott, follft bu fie efen 
180010, an ber Stätte, bie ber Herr evmáblet, 
bu und dein Haus. 21 Wenn 68 aber einen Fehl 
hat, daf es hinket, ober blind (ft, oder fonft irgend 
einen bófen Fehl; fo folfft bu es nicht opfern dem 
Herrn, deinem Gott. 22 Sondern in deinem 
Thor follft du es effen, du feteft unrein ober rein, 
wie ein Reh und 00. 23 Allein, bag bu 
fetnes Bluts nicht effet, fondern auf die Erde 
gießeſt, wie Waffer. 


Das 16, Capitel. 


1 Halte ben Mond Abib, bag du Paffah halteft 
bent Herrn, deinem Gott; denn im Mond Abib 
hat bid) ber Serr, dein Gott, aus Egypten gefüfret 
bet der Nacht. 2 Und follft dem Herrn, deinem 
Gott, das Paffah fehlachten, Schafe und Minder, 
an ber Stätte, die der Serr erwählen wird, daf 
fein Name bafefbft wohne. 3 Du follft fein Ge- 
fauertes auf bag Feft efen. Sieben Tage follft bu 
ungefauert Brod des Elends efen; denn mit 
Surcht bift bu aus Egyptenland gezogen, auf daf 
bu des Tages beine8 Auszugs aus Egyptenland 
gedenteft dein 900001008. 4 68 foll in fieben 
Tagen fein Gefauertes gefehen werden in alen 
deinen Grenzen ; und foll auch nists vom Fleiſch, 
bas des Abends am erften Tage gefchlachtet tft, 
liber Nacht bleiben bis an ben Morgen. 5 Ou 
kannſt nicht Paffah fdfadten in irgend deiner 
Thore einem, bie dir ber Herr, dein Gott, gege- 
ben hat; 6 Sondern an ber Stätte, die der Herr, 
bein Gott, erwahlen wird, bag fein Name dafelbft 
wohne, ba folt bu das Paffah frhlachten, des 
Abends, menn die Sonne tft untergegangen, zu 
ber Bett, 018 du. aus Egypten zogeft; 7 Und 
follft 68 fochen, und effen an ber Stätte, die ber 
Herr, dein Gott, ermahlen wird, und barnad) 
bid) wenden des Morgens, unb hetmgehen in 
Deine Hütte. 8 Gechs Sage follft bu ungefauertes 
effen, unb am fiebenten Fag ift bte Berfammlung 
des Herrn, deines Gottes; ba follft bu feine 
Arbeit thin. 9 Sieben Wochen follft bu bir zählen, 
und anheben iu zählen, wenn man anfábet mit der 
Sichel in ber Saat. 10 Und follft halten dag 
Heft ber Worhen bem Herrn, deinem Gott, bag du 
eine freiwilige Gabe deiner Hand gebeft, nah- 
dem dich der Herr, dein Gott, gefegnet hat; 
11 Unb follft froplich fein vor Gott, deinem Herrn, 
bu und bein Sohn, Deine Tochter, bein Knecht, 
deine Magd, und ber Levit, ber in deinem Thor 
ift, ber Sxembfing, ber Waife und die Wittwe, 
bie unter dir find, an ber Stätte, bie ber Herr, 
bein Gott, erwahlet hat, bag fein Nane da wohne, 
12 Und gebenfe, bag du Knecht in Egypten 
gewefen bift, bag bu halteft und thuft nad) biefen 
Geboten. 13 Das Feft ber Laubhittten follft bu 
halten fieben Tage, wenn bu þat eingefam= 
melt yon deiner Tenne, und bon deiner Kelter ; 
14 Und ſollſt fröhlich fein auf bein Feft, bu 
und bein Sohn, deine Tomter, bein Knecht, 
deine Magd, ber Levit, ber Fremdling, ber 
Waiſe und die Wittwe, bte in deinem Thor find, 














DEUTERONOME, XV. XVI. 


20 Tu le mangeras, toi et ta famille, chaque 
année, devant le SEIGNEUR, ton Dieu, dans le 
lieu que le SEIGNEUR aura choisi. 21 Mais 
sil a quelque défaut, s’ est boiteux ou 
aveugle, ou affecté de quelque autre vice, tu 
ne le sacrifieras point au SEIGNEUR, ton Dieu; 
22 Mais vous le mangerez dans tes portes, 
celui qui est impur et celui qui est pur en 
mangeront, comme on mange du daim et du 
cerf. 23 Seulement tu n’en mangeras point le 
sang ; tu le répandras sur la terre comme de 
eau. 


CHAPITRE XVI. 


1 PRENDS garde au mois des épis mirs, et 
fais-y la paque au SEIGNEUR, ton Dieu; car, 
au mois des épis mürs le SEIGNEUR, ton Dieu, 
t'a fait sortir d' Egypte, de nuit. 2 Et sacrifie 
la paque au SEIGNEUR, ton Dieu, par du gros 
et du menu bétail,au lieu que le SEIGNEUR 
aura choisi pour y faire habiter son nom. 
3 Tu ne mangeras point avec la páque de pain 
levé. .En la célébrant tu mangeras, pendant 
sept jours, des pains sans levain, des pains 
d'affietion, parce que tu es sorti du pays 
d'Egypte en hate; afin que tous les jours de 
ta vie tu te souviennes du jour ou tu es sorti 
du pays d'Egypte. 4 Pendant sept jours, il 
ne se verra point de levain chez toi, dans toute 
l'étendue de ton pays; et de la chair du 
sacrifice que tu auras fait le soir du premier 
jour, on ne gardera rien jusqu'au matin. 5 Tu 
ne pourras point sacrifier la paque dans tous 
les lieux de ta demeure, que le SEIGNEUR, ton 
Dieu, te donne; 6 Mais tu la célebreras dans 
le lieu que le SEIGNEUR, ton Dieu, aura choisi 
pour y faire habiter son nom. C'est là que tu 
sacrifieras la paque, le soir, sitót que le soleil 
sera couché, au temps ot tu sortis d'Egypte. 
7 Or tu la feras cuire et tu la mangeras dans 
le lieu que le SEIGNEUR, ton Dieu, aura choisi. 
Mais le matin tu t'en retourneras, et tu t'en 
iras dans tes pavillons. 8 Pendant six jours 
tu mangeras des pains sans levain; et, le 
septième jour, gui est l'assemblée solonnelle 
pour le SEIGNEUR, ton Dieu, tu ne feras aucune 
œuvre. 9 «| Tu compteras sept semaines; tu 
commenceras à compter ces sept semaines, 
depuis que tu auras commencé à mettre la 
faucille à la moisson. 10 Puts tu feras au 
SEIGNEUR, ton Dieu, la féte des semaines, en 
présentant de ta main l'offrande volontaire, 
que tu donneras, selon que le SEIGNEUR, ton 
Dieu, t'aura béni. 11 Et tu te réjouiras devant 
le SEIGNEUR, ton Dieu, toi, ton fils, ta fille, 
ton serviteur, ta servante, et le Lévite qui est 
dans tes portes, ainsi que celui qui séjourne 
dans le pays, Vorphelin et la veuve qui sont 
parmi toi, dans le lieu que le SEIGNEUR, ton 
Dieu, aura choisi pour y faire demeurer son 
nom. 12 Et tute souviendras que tu as été 
esclave en Egypte, et tu prendras garde 8 
observer ces statuts. 13 8 Tu feras la fête des 
tabernacles pendant sept jours, apres que tu 
auras recueilli les prodwts de ton aire et 
de ta cuve. 14 Tu te réjouiras done dans ta 
féte, toi, ton fils, ta fille, ton serviteur 
et ta servante, ainsi que le Lévite, et 
celui qui séjourne dans le pays, et lorphelin 
et la veuve qui sont dans tes portes 
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AEYTEPONOMION, ts’, Z. 


15 ‘Erra npépac 400760500 Kupip r@ 0500 cov tv rë 
romp Ø àv &déEnrar Kópuoc 0 0600 cov ₪070 ` iàv 
6% eboynoy oe Kipiog 6/0600 cov èv maar yevuñnaci 
cov kai èv mavrt tpyp THY xeipdv cov, kat tog 
.06ע66ע500000‎ 16 Tocic 6000006 ToU 0 
60005700 way ש60וע0005‎ cov ivavríov Kvpiov rod 
0600 cov iv rd rómg g say eheknra abróv Kiproc, 
iv rj opri THY alipwy, kai iv rj éoprj tov 
3300000 kai iv rj opri 776 oKnvornyiac* oùe 
ó$05nog évdriov Kupiov rod 0600 cov ktvóc, 
17 "Exacroc card Oóvajuv roy yepõv Vudv, card. 
עד‎ edAoyiav Kvpiov rod 0600 cov ijv 0065 co. 
18 Kpirdc kal ypauuaroscaywyeig morose CEQUT (Q 
iv raic móňecí cov aic Kóptoc ó sóc cov didwot cot 
kard óvXác, kai Kpwotot róv Nady Kpiow 0060109 * 
19 Obe éekAwotio. kpiow, ovo? émeyvdcovrat 
70600709, 000k Anpovra *ש0ק00‎ rd yap ddpa 
drorvgXAoi BgOaApuote coóív kal 180106 Xóyovc 
Bikaiwv. 20 Atkaiwe rò Sikaiov Oweky, tva čire kal 
eloehOdvrec eAnpovoyianre THY yijv Ñv Kóptoc 6 6 
cov didwoi cor. 21 Où 07600606 0500760 “Nooc, 
wav Evdov rapd ró Üvciacrüptov rod 0600 cov où 
moujcstc 060070. 22 Ob oroag ceavrg crhAnv, à 


éutonoe 1600006 6/0660 cov. 


KES. Z. 


1 OY Oicetc Kvpiy rg Oe cov uóoxov 1) m™poBa- 
rov iv g lcriv iv abrá põuoc, wav pua. rovnpév, 
dre BOAvyua Kvpiw rg 062 000 tor. 2 Edy Os 
500600 iv pu rv réAedv cov, dv 1600000 6/0666 cov 
didwot cot, àvio Ù yuvi) dc moros rò עסקמעסה‎ 
évayriov Kuptov rod Oeoŭ cov, mapedOeiv r 0:00- 
kv avrod, 3 Kal édOdvrec Aarosdcwar Otoic 
érépoig kar mpookuvhowow abroic, rg Hriw À rj 
ceXqvy fj avri rüv ¿c rod Kéopov Tod obpavod à 
où rpocératé cor, 4 Kai dávayysMj cot kal 
&xEnrnoye 000000 kal 1000 0/0006 yéyove rò ppa, 
yeyivnra, rò BOAvyua TovTO iv'lopajA, 5 Kai 
1800600 ròv dvÜpwrrov èceivov 1) rv yvvaika iketvqv, 
kai (\/00]30(\ 0675ף‎ 007-006 £v MOotc, kai reAevrhcovow. 
6 ‘Eri Óvci páprvow 1j ¿mì rpwi paprvow droda- 


2 — oi eo E — 
veirar Ó &mo0viokev, otk droDavsirar io! évi 


paprvpt. T Kain xeip ràv papripwv tora ir’ abr 


š? mpóroic Oavardcat abróv, kai 1) xelp rod Naod èr 
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DEUTERONOMIUM, XVI. XVII. | 


15 Septem diebus Domino Deo tuo festa 
celebrabis, in loco quem elegerit Dominus: 
benedicetque tibi Dominus Deus tuus in cunctis 
frugibus tuis, et in omni opere manuum 
tuarum, erisque in letitia. 16 Tribus vicibus 
per annum apparebit omne masculinum tuum 
in conspectu Domini Dei tui, in loco quem 
elegerit : in solemnitate azymorum, in solem- 
nitate hebdomadarum, et in solemnitate 
tabernaculorum. Non apparebit ante Dominum 
vacuus: 17 Sed offeret unusquisque secundum 
quod habuerit juxta benedictionem Domini 
18 Judices et 


magistros constitues in omnibus portis tuis, 


Dei sui, quam dederit ei. 


quas Dominus Deus tuus dederit tibi, per 
singulas tribus tuas: ut judicent populum justo 
judicio, 19 Nec in alteram partem declinent. 
Non accipies personam, nec munera: quia mu- 
nera 630000825 oculos sapientum, et mutant 
verba justorum. 20 Juste quod justum est 
persequeris; ut vivas et possideas terram, 
quam Dominus Deus tuus dederit tibi. 21 Non 
plantabis lucum, et omnem arborem juxta 
altare Domini Dei tui. 22 Nec facies tibi, 
neque constitues statuam : que odit Dominus 


Deus tuus. 


CAPUT XVII. 


1 Non immolabis Domino Deo tuo ovem, 
et bovem, in quo est macula, aut quippiam 
vitii: quia abominatio est Domino Deo tuo. 
2 Cum reperti fuerint apud te, intra unam 
portarum tuarum quas Dominus Deus tuus 
dabit tibi, vir aut mulier qui faciant malum 
in conspectu Domini Dei tui, et transgredian- 
tur pactum illius, 3 Ut vadant et serviant 
diis alienis, et adorent eos, solem et lunam, et 
omnem militiam cli, que non precepis 
4 Et hoc tibi fuerit nuntiatum, audiensque 
inquisieris diligenter, et verum esse repereris, 
5 Educes 
virum ac mulierem, qui rem sceleratissimam 


et abominatio facta est in Israel: 


perpetrarunt, ad portas civitatis tue, et 


lapidibus obruentur 6 In ore duorum 
aut trium testium peribit qui interficietur. 
se dicente 


7 Manus testium prima inter- 


Nemo occidatur, uno contra 
testimonium. 
ficiet eum, et manus reliqui populi extrema 


mittetur: ut auferas malum de medio tui. 








DEUTERONOMY, XVI. XVII. 


15 Seven days shalt thou keep a solemn feast 
unto the Lorp thy God in the place which 
the LoD shall choose: because the Lorp thy 
God shall bless thee in all thine increase, and 
in all the works of thine hands, therefore thou 
shalt surely rojoice. 16 €| Three times in a 
year shall all thy males appear before the 
Lorp thy God in the place which he shall 
choose ; in the feast of unleavened bread, and 
in the feast of weeks, and in the feast of 
tabernacles: and they shall not appear before 
the LoD empty: 17 Every man shall give as 
he is able, according to the blessing of the 
Lorp thy God which he hath given thee. 
18 | Judges and officers shalt thou make thee 
in all thy gates, which the Lorp thy God 
giveth thee, throughout thy tribes: and they 
shall judge the people with just judgment. 
19 Thou shalt not wrest judgment; thou 
shalt not respect persons, neither take a gift : 
for a gift doth blind the eyes of the wise, and 
pervert the words of the righteous. 20 That 
which is altogether just shalt thou follow, 
that thou mayest live, and inherit the land 
which the Lorp thy God giveth thee. 
21 Thou shalt not plant thee a grove of any 
trees near unto the altar of the Lorp thy 
God, which thou shalt make thee. 22 Neither 
shalt thou set thee up any image; which the 
Lon» thy God hateth. 


CHAPTER XVII. 


1 Trou shalt not sacrifice unto the LORD 
thy God «ny bullock, or sheep, wherein is 
blemish, or any evilfavouredness: for that 8 
an abomination unto the Lorp thy God. 
2 € If there be found among you, within any 
of thy gates which the Lorp thy God giveth 
thee, man or woman, that hath wrought 
wickedness in the sight of the Lonp thy God, 
in transgressing his covenant, 3 And hath 
gone and served other gods, and worshipped 
them, either the sun, or moon, or any of the 
host of heaven, which I have not commanded ; 
4 And it be told thee, and thou hast heard of 
at, and enquired diligently, and, behold, if be 
true, and the thing certain, that such abomi- 
nation is wrought in Israel: 5 Then shalt 
thou bring forth that man or that woman, 
which have committed that wicked thing, 
unto thy gates, even that man or that woman, 
and shalt stone them with stones, till they 
die. 6 At the mouth of two witnesses, or 
three witnesses, shall he that is worthy of 
death be put to death; but at the mouth of 
one witness he shall not be put to death. 
7 The hands of the witnesses shall be first 
upon him to put him to death, and after- 
ward the hands of all the people. So thou 
shalt put the evil away from among you. 
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5 Buh Mofe, 16, 17. 


15 Sieben Tage follft bu dem Herrn, deinem 
Gott, das Fet halten, an ber Stätte, bie ber 
Serr erwählen wird. Denn der Herr, dein Gott, 
wird dich fegnen in alle deinem Cinfommen, und 
in allen Werfen deiner Hände; barum follft bu 
frohlich fein, 16 Dreimal des Jahrs foll alles, 
was mánnfid) (ft unter bir, por bem Herrn, deinem 
Gott, erfcheinen, an ber Stätte, die der Herr 
erwählen wird: aufs @eft ber ungefauerten Brobe, 
aufs get ber Wochen, unb aufs Feft ber Laub- 
bütten. Es foll aber nicht leer vor bem Herrn 
erfcheinen. 17 Gin feglicher nad) ber Gabe feiner 
Hand, nad) bem Gegen, den bir ber Herr, bein 
Gott, gegeben bat. 18 Richter unb 9(mtíeute 
follft bu bir feBen in alen deinen Z foren, bie bir 
ber Herr, dein Gott, geben wird unter deinen 
Stämmen, bag fle das Volf richten mit rechtem 
Gericht. 19 Du follft das Recht niht beugen, 
und follft auc) feine Perfon anfehen, noch 
Geffenf nehmen; denn bie Gefchenfe machen 
bie Weifen blind, und verfehren bie Gachen 
ber 69000008. 20 Was recht ift, dem follft bu 
nadjagen, auf bag du leben unb einnepmen 
mogeft bad Land, das bir ber Herr, dein Gott, 
geben wird, 21 Du follft feinen Hain bon 
Baumen pflanzen bet den Altar des Herrn, 
deines Gottes, den bu bir macheſt. 22 Du follft 
bit feine Säule aufrichten, welche ber Herr, dein 
Gott, haffet. 


Das 17. Capitel. 


1 Du follft bem Herrn, deinem Gott, feinen 
Ochſen ober Shaf opfern, das einen Fehl, oder 
irgend etwas Bofes an ihm hat; denn eg (ft dem 
Herrn, deinem Gott, ein Greuel. 2 Wenn unter 
bir in ber Thore einem, die bir der Herr, dein 
Gott, geben wird, funden wird ein Mann oder 
Weib, ber ba 1100008 thut bor den Mugen des 
Herrn, deines Gottes, ba er feinen Bund über- 
gehet, 3 Undhingehet, und dtenet andern Göttern, 
und betet fie an, es fey Sonn oder Mond, oder 
irgend ein Heer des Himmels, das ih nicht 
geboten habe; 4 Und wird bir angefagt, und 
höreſt es: fo follft ou wohl barnad) fragen. Unb 
wenn bu findeft, ba gewiß wahr tft, bag folder 
Greuel in Sfrael gefchehen tft; 5 So follft bu 
denfelben Mann oder daffelbe Weib ausführen, 
bie folches Uebel gethan haben, gu deinem Chor, 
und follft fe iu Tod fteinigen, 6 Auf zweier 
oder dreier Zeugen Mund fol ſterben, wer des 


- Todes werth ift; aber auf Cines Zeugen Mund fol 


er nicht fterben, 7 Die Hand ber Zeugen fol bie 
erfte fein, ihn zu todten, und darnach bie Hand 
alles Volks, bag bu ben Böſen von bir thuft. 





DEUTERONOME, XVI. XVII. 


15 Tu célébreras sept jours en Phonneur du 
SEIGNEUR, ton Dieu, dans le lieu que le 
SEIGNEUR aura choisi, quand le SEIGNEUR, 
ton Dieu, t'aura béni dans toute ta récolte, et 
dans tout l'ouvrage de tes mains. Ainsi tu 
seras tout entier à fa joie. 16 “| Trois fois 
l'an, tout male d'entre vous se présentera 
devant le SEIGNEUR, ton Dieu, dans le lieu 
quil aura choisi; à la féte des pains sans 
levain, à la féte des semaines, et à la féte des 
tabernacles. Mais nul ne se présentera à vide 
devant la face du SEIGNEUR. 17 Chacun 
donnera en proportion de ce qu'il aura, selon 
la bénédietion que le SEIGNEUR, ton Dieu, 
taura donnée. 18 4 Dans toutes les villes 
que le SEIGNEUR, ton Dieu, te donne, dans 
chaque tribu, tu établiras des juges et des 
magistrats, afin qu'ils jugent le peuple avec 
une justice droite. 19 Tu ne feras pas fléchir 
le droit, et tu n'auras point égard à l'apparence 
des personnes. Tu ne prendras aucun présent ; 
car le présent aveugle les yeux des sages, et 
corrompt les paroles des justes. 20 Tu suivras 
exactement la justice, afin que tu vives, et 
que tu possédes le pays.que le SEIGNEUR, ton 
Dieu, te donne. 21 Tu ne planteras point 
de bocage, de quelque arbre que ce soit, auprés 
de l'autel que tu auras dressé au SEIGNEUR, 
ton Dieu. 22 Tu ne dresseras point non plus 
didole. Le SEIGNEUR, ton Dieu, hait ces 
choses. 


CHAPITRE XVII. 


1 Tu ne sacrifieras au SEIGNEUR, ton Dieu, 
ni boeuf, ni brebis ou chèvre qui ait en soi 
quelque défaut, ow quelque chose de vicieux ; 
car le SEIGNEUR, ton Dieu, l'aurait en abomi- 
nation. 2 S'il se trouve quelqu'un au milieu 
de toi, dans quelqu'une des villes que le 
SEIGNEUR, ton Dieu, te donne, soit un homme, 
soit une femme, qui, transgressant son alliance, 
fasse ce qui déplait au SEIGNEUR, ton Dieu. 
3 Ou qui aille, et serve d'autres dieux, et se 
prosterme devant eux, devant le soleil ou 
devant la lune, ou devant toute l'armée du 
ciel, ce que Je n'ai pas commandé : 4 Lorsqu'on 
te laura rapporté, et que tu lauras entendu, 
que tu t'en seras exactement informé, et que 
ce qu'on aura dit se sera confirmé en effet, et 
qu'/] sera certain qu'une telle abomination se 
sera faite en Israel—ó5 Alors tu feras sortir 
vers tes portes cet homme ou cette 
femme, qui aura. fait cette méchante action; 
et cet homme, ou cette femme, tu les 
lapideras, et ils mourront. 6 Celui qu. 
doit étre puni de mort, on le fera mourir 
sur la parole de deux ou trois témoins; | 
on ne le fera pas mourir sur la parole d'un 
seul témoin. 7 La main des témoins sera la 
premiére sur lui pour le faire mourir, ensuite 
la main de tout le peuple. C'est ainsi que 
tu éteras ce méchant du milieu de toi. 
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AEYTEPONOMION, č’, in’. 


8 'Eày 0$ åðvvarhoy dard cod oia iv ₪006 dvd 
tcov alpa aiparoe, kai ávà pisov 00000 Kpicewg, 
kal avd pécov abn adic, kai avd pécov ávriXoyía 
&vriXoyíac, phuara kpicewc tv 7076 médeow וט‎ 
kal ávacrác avaBhoy sic róv rómov by dy ד‎ 
00000 ó Osóc cov èk, 9 Kai éheday rpog rode 
lepsic rodg Aevírac kal mpdc Toy Kpirny 0c dv yévn- 
Tat iv raic tyuépaig éxeivatc, kai èkënrhoavreç 
dvayyeAotoi oot rv Kpiow. 10 Kai moussuç card 
Trò cpüyua Ó dy davayyeiAwoi cor iv rot rorov od 
éav ikXé£nrat Kipiog ó 0666 aov, kai guAdty הד‎ 
mavra boa àv vouo0srg05 cor: 11 Kard roy vópov 
kai kara rov Kploww Ñv àv sirwogi cot moose, ovK 
160600 ard rod Dijuaroc 00 ¿àw dvayysiAwoi cor 
060/60 000% apiorepd. 12 Kai 0 dvOpemoc Oc iàv 
mooy èv Vrspngavig dore y) VraKovcat TOU ieptwg 
rot rapeorqkorog A&rovpytiv ¿mi rw dvdpare 
Kvpiov rod 0500 cov, ñ ToU Kpirod Óc àv ğ tv raig 
Huspae ikeivate, Kai 0700080700 6 dvOpwrog irei- 
voc, kai 3000600 rov rovypdv ¿ë Iopand* 13 Kai 
mac ó \₪00 0600006 PoBnOncerat kal otk oehoe 
Era 14 Edy 68 sigéAOyg sic rv yijv ijv Kúpioç 6 
0666 cov 00000] cot, kai KAypovounaye adriy kai 
karounoys èt abrhv, kai sirye 00700700 én’ 
&uavróv ápyovra ka0à kal rà Xourd £0vy rà rúry 
pov, 15 Ka0wróv karaoriotc ¿mi ceavrdv ápxovra 
Sv dv ¿cXéËnrae 1600006 6 0606 abróv* ix tov 
á&üsXóüv cov Karacrioec ¿mi ע060070‎ dpyovra, où 
Ovvijoy karaorijcat iri geavróv ávÜow zov aXAOrpiov, 
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DEUTERONOMIUM, XVII. XVIII. 


8 Si difficile etambiguum apud te judicium esse 
perspexeris inter sanguinem et sanguinem, cau- 
sam et causam, lepram et lepram: et judicum 
intra portas tuas videris verba variari: surge, 
et ascende ad locum, quem elegerit Dominus 
Deustuus. 9 Veniesque ad sacerdotes Levitiei 
generis, et ad judicem qui fuerit illo tempore: 
quzresque ab eis, qui indieabunt tibi judicii 
veritatem. 10 Et facies quodeumque dixerint 
qui preesunt loco quem elegerit Dominus, et 
docuerint te. 11 Juxta legem ejus; sequerisque 
sententiam eorum; nec declinabis ad dexteram 
neque adsinistram. 12 Quiautem superbierit, 
nolens obedire sacerdotis imperio, qui eo 
tempore ministrat Domino Deo tuo, et decreto 
judicis, morietur homo ille, et auferes malum 
de Israel: 13 Cunctusque populus audiens 
timebit, utnullus deinceps intumescat superbia. 
14 Cum ingressus fueris terram, quam Dominus 
Deus tuus dabit tibi, et possederis eam 
habitaverisque in illa, e£ dixeris: Constituam 
super me regem, sicut habent omnes per 
circuitu iu nationes: 15 Eum constitues, 
quem Dominus Deus tuus elegerit de numero 
fratrum tuorum. Non poteris alterius gentis 
hominem regem facere, qui non sit frater tuus. 
16 Cumque fuerit constitutus, non multi- 
plieabit sibi equos, nec reducet populum ir 
JEgyptum, equitatus numero  sublevatus, 
presertim cum Dominus preceperit vobis, ut 
nequaquam amplius per eamdem viam rever- 
tamini. 17 Non habebit uxores plurimas, qu 
alliciant animum ejus, neque argenti et auri 
immensa pondera. 18 Postquam autem sederit 
in solio regni sui, describet sibi Deuteronomium 
legis hujus in volumine, accipiens exemplar a 
sacerdotibus Levitiez tribus, 19 Et habebit 
secum, legetque illud omnibus diebus vitæ suae, 
ut discat timere Dominum Deum suum, et 
custodire verba.et cermonias ejus, qu:e in lege 
precepta sunt, 20 Nec elevetur cor ejus in 
superbiam super fratres suos, neque declinet in 
partem dexteram vel sinistram, ut longo 
tempore regnet ipse, et filii ejus, super Israel. 


CAPUT XVIII. 


1 אסא‎ habebunt sacerdotes et Levite, et 
omnes qui de eadem tribu sunt, partem 
et hereditatem cum reliquo Israel, quia 
sacrificia Domini, et oblationes ejus come- 
dent, 2 Et nihil aliud accipient de 
possessione fratrum suorum: Dominus enim 
ipse est hereditas eorum, sieut locutus est illis, 
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8 4 If there arise a matter too hard for thee 
in judgment, between blood and blood, 
between plea and plea, and between stroke 
and stroke, being matters of controversy 
within thy gates: then shalt thou arise, and 
get thee up into the place which the LORD 
thy God shall choose ; 9 And thou shalt come 
unto the priests the Levites, and unto the 
judge that shall be in those days, and enquire ; 
and they shall shew thee the sentence of 
judgment: 10 And thou shalt do according 
to the sentence, which they of that place 
which the Lonp shall choose shall shew thee; 
and thou shalt observe to do according to all 
that they inform thee: 11 According to the 
sentence of the law which they shall teach 
thee, and according to the judgment which 
they shall tell thee, thou shalt do: thou shalt 
not decline from the sentence which they shall 
shew thee, to the right hand, nor to the left. 
12 And the man that will do presumptuously, 
and will not hearken unto the priest that 
standeth to minister there before the LORD 
thy God, or unto the judge, even that man 
shall die: and thou shalt put away the evil 
from Israel. 13 And all the people shall hear, 
and fear, and do no more presumptuously. 
14 § When thou art come unto the land 
which the Lorp thy God giveth thee, and 
shalt possess it, and shalt dwell therein, 
and shalt say, I will set a king over me, 
like as all the nations that are about me; 
15 Thou shalt in any wise set Aim king 
over thee, whom the Lorp thy God shall 
choose: one from among thy brethren shalt 
thou set king over thee: thou mayest not set 
a stranger over thee, which ¿s not thy brother. 
16 But he shall not multiply horses to him- 
self, nor cause the people to return to Egypt, 
to the end that he should multiply horses: 
forasmuch as the LoD hath said unto you, 
Ye shall henceforth return no more that way. 
17 Neither shall he multiply wives to him- 
self, that his heart turn not away: neither 
shall he greatly multiply to himself silver 
and gold. 18 And it shall be, when he sitteth 
upon the throne of his kingdom, that he shall 
write him a copy of this law in a book out of 
that which is before the priests the Levites : 
19 And it shall be with him, and he shall 
read therein all the days of his life : that he 
may learn to fear the LoD his God, to keep 
all the words of this law and these statutes, 
to do them: 20 That his heart be not lifted 
up above his brethren, and that he turn not 
aside from the commandment, to the right 
hand, or £o the left: to the end that he may 
prolong Ais days in his kingdom, he, and his 
children, in the midst of Israel. - 


CHAPTER XVIII. 


1 THE priests the Levites, and all the tribe 
of Levi, shall have no part nor inheritance 
with Israel: they shall eat the offerings of 
the Lorp made by fire, and his inheritance. 
2 Therefore shall they have no inheritance 
among their brethren: the Lorp ts their 
inheritance, as he hath said unto them. 
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5 Bud Mofe, 17, 18. 


8 Wenn eine Sade bor Gericht dir zu ſchwer fein 
wird, gwifhen Blut und Blut, swifthen Handel 
und Handel, gwifthen Schaden und Schaden, und 
was zänkiſche Saen find in deinen Thoren; fo 
follft bu dich aufmachen, und hinauf gehen yu ber 
Stätte, bie bir ber Derr, dein Gott, erwahlen 
wird; 9 Unb ju ben Prieftern, ben Leviten unb 
gu bem Richter, ber zur Zeit fein wird, fommen, 
unb fragen; bie folen bir das Urtheil ſprechen. 
10 Und bu follft thun nad) bem, bag fie bir fagen 
an ber Stätte, bie ber Serr erwahlet hat, und 
follft 66 halten, bag bu thuft nach allem, mas fie 
dich lehren werden, 11 Nad dem Geſetz, das fie 
dich lehren, unb nad) bem Recht, das fte bir fagen, 
follft bu dich halten, baf bu bon demfelben nicht 
abiveicheft, weber zur Rechten nod) zur Linfen. 
12 Und wo jemand vermeffen handeln würde, bag 
er bem Priefter niht gehordhte, ber bafefbft in des 
Herrn, deines Gottes, Amt ftehet, oder bem 
Richter; ber fol fterben, und follft den Böſen 
aus Sfraef thun; 13 Daf alles Volf hore, und 
fif fiirchte, und nicht mehr vermeffen fey. 
14 Wenn du ing Land fommft, dag bir der Herr, 
bein Gott, geben wird, und nimmft eg ein, und 
wohneft drinnen, und wirft fagen : Sch milf einen 
König über mich feben, wie alle Völker um mich 
her haben; 15 So follft bu ben zum Könige über 
bid) feBen, ben der Herr, dein Gott, erwahlen 
wird. Du follft aber aus deinen Brüdern einen 
gum König über big feBen. Du fannft niht 
irgend einen Fremden, ber nicht dein Bruder ift, 
über dich feBen. 16 Allein, bag er nicht viel Rofe 
falte, unb führe bas Volf nicht wieder in Egypten, 
um ber Roffe Menge wilen; weil ber Herr euch 
gefagt hat, bag ihr fort nicht wieder burg diefen 
Weg kommen folt. 17 (v fol auch nicht viel 
Weiber nehmen, bag fein Herz nicht abgewandt 
werde; unb fol auch nicht viel Silber und Gold 
fammeln, 18 Unb wenn er nun figen wird auf 
bem Stuhi feines Kdnigretchs, fol er dief andere 
Geſetz von ben Prieftern, den Leyten nehmen, 
unb auf ein Buch ſchreiben faffen. 19 Dag fol 
bet ihm fein, unb fol drinnen Tefen fein Leben- 
lang, auf bafi ev lerne fürchten ben Herrn, feinen 
Gott, baf er falte alle Worte diefes Gefebes, 
unb die Rechte, bag er barnad) thue. 20 Gr fol 
fein Ser; niht erheben über feine Brüder, unb 
foll nicht weihen bon bem Gebot, weder zur 
Rechten nod) zur Linfen, auf daf er feine Tage 
verlängere auf feinem Königreich, er unb feine 
Kinder ו‎ 


Das 18. 


1 Die Priefter, die Leviten des ganzen Stamms 
Leyi, follen niht Theil noh Erbe haben mit 
Sfrael, Die Opfer des Herrn unb fein Erb- 
theil folen fie efen, 2 Darum folen fie 
fein Erbe unter ihren Brüdern Haben, baf ber 
Herr ihr Erbe ift, wie er ihnen geredet hat. 








DEUTERONOME, XVII. XVIII. 


8 T Lorsque, parmi les procès de tes portes, 
y il aura une affaire trop difficile pour que tu 
puisses juger entre le sang et le sang, entre 
une plainte et une autre plainte, entre une 
plaie et une autre plaie, alors tu te léveras, et 
tu monteras au lieu que le SEIGNEUR, tom 
Dieu, aura choisi. 9 Et tu viendras aux 
sacrificateurs qui sont de la race de Lévi, et 
au juge qui sera en ce temps-là, et tu les 
interrogeras, et ils te déclareront ce que porte 
le droit. 10 Or tu feras de point en point ce 
qu’ils t'auront déclaré dans le lieu que le 
SEIGNEUR aura choisi, et tu prendras garde ` 
de faire tout ce qu'ils t'auront enseigné. 11 Ce 
que dit la loi qu'ils t'auront enseignée, et selon 
le droit qu'ils t'auront déclaré, tu le feras de: 
point en point; et tu ne te détourneras ni à 
droite ni à gauche, de ce qu'ils t'auront dit. 
12 Car l'homme qui, agissant fiérement, n'aura. 


‘point voulu obéir au sacrificateur qui se 


tiendra là pour servir le SEIGNEUR, ton Dieu, 
ou au juge—cet homme-là mourra. Et tu 
Oteras d’Israél ce méchant, 13 Afin que tout 
le peuple l'entende et craigne, et qu'à l'avenir 
il n'agisse plus avec orgueil. 14 €| Quand tu 
seras entré au pays que le SEIGNEUR, ton Dieu, 
te donne, quand tu le posséderas, et quand tu 
y demeureras, si tu dis: J'établirai un roi sur: 
moi, comme toutes les nations qui sont autour 
de moi—15 Tu établiras sur toi pour roi celui 
que le SEIGNEUR, ton Dieu, aura choisi. Tu 
t'établiras pour roi un homme qui soit d'entre 
tes fréres; et tu ne pourras point établir sur 
toi un étranger, qui ne soit pas ton frére. 
16 Seulement il ne devra pas avoir beaucoup 
de chevaux, et ne pas ramener le peuple en 
Egypte pour avoir beaucoup de chevaux ; car 
le SEIGNEUR vous a dit: Vous ne retournerez 
plus jamais dans ce chemin-là. 17 Et il ne 
prendra pas plusieurs femmes, de peur que 
son cceur ne se corrompe. Quant à l'argent et 
à l'or, il ne s’attachera pas non plus à en avoir 
beaucoup. 18 Or dés qu'il sera assis sur le 
tróne de son royaume, il écrira pour lui, dans 
un livre, un double de cette loi, qu'?] recevra 
des sacrificateurs de la race de Lévi. 19 Et ce 
livre demeurera par devers lui, et il y lira tous. 
les jours de sa vie, pour qu'il apprenne à 
craindre le SEIGNEUR, son Dieu, à prendre 
garde à toutes les paroles de cette loi, et à 
Observer ces statuts; 20 De peur que son 
eceur ne s'éléve au-dessus de ses fréres, et qu'il 
ne se détourne de ce commandement, soit à 
droite soit à gauche; et afin qu'il prolonge 
les jours de son régne, lui et ses fils, au milieu 
d'Israél. 


CHAPITRE XVIII. 


1 LES sacrificateurs de la race de Lévi, et 
toute la tribu de Lévi, n'auront point de part 
ni d'héritage avec Israël: ils se nourriront des 
sacrifices faits par le feu au SEIGNEUR, et de 
son héritage. 2 Ils n'auront donc point d'héri- 
tage parmi leurs frères. C'est le SEIGNEUR 
qui est leur héritage, comme il le leur a dit. 
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DEUTERONOMIUM, XVIII. 


3 Hoe erit judicium sacerdotum a populo, et 
ab his qui offerunt victimas: sive bovem, sive 
ovem immolaverint, dabunt sacerdoti armum 
ac ventriculum: 4 Primitias frumenti, vini, 
et olei, et lanarum partem ex ovium tonsione. 
5 Ipsum enim elegit Dominus Deus tuus de 
cunctis tribubus tuis, ut stet, et ministret 
nomini Domini ipse, et filii ejus in sempiter- 
num. 6 Si exierit Levites ex una urbium 
tuarum ex omni Israel in qua habitat, et 
voluerit venire, desiderans locum quem 
elegerit Dominus, 7 Ministrabit in nomine 
Domini Dei sui, sieut omnes fratres ejus 
Levitze, qui stabunt eo tempore coram Domino. 
8 Partem ciborum eamdem accipiet, quam et 
ceteri: excepto eo, quod in urbe sua ex paterna 
ei suecessione debetur. 9 Quando ingressus 
fueris terram, quam Dominus Deus tuus dabit 
tibi, cave ne imitari velis abominationes illa- 
rum gentium ; 10 Nec inveniatur in te qui 
lustret filium suum, aut filiam, ducens per 
ignem: auf qui ariolos sciscitetur, et observet 
somnia atque auguria, nec sit maleficus, 
11 Nec incantator, nec qui pythones consulat, 
nec divinos, aut querat a mortuis vepitatem ; 
12 Omnia enim hee abominatur Dominus, et 
propter istiusmodi scelera delebit eos in 
introitu tuo: 13 Perfectus eris, et absque 
macula cum Domino Deo tuo. 14 Gentes iste, 
quarum possidebis terram, augures et divinos 
audiunt: tu autem a Domino Deo tuo aliter 
institutus es. 10 PROPHETAM de gente tua 
et de fratribus tuis sieut me, suscitabit tibi 
Dominus Deus tuus: ipsum audies, 16 Ut 
petisti a Domino Deo tuo in Horeb, quando 
concio congregata est, atque dixisti. Ultra 
non audiam vocem Domini Dei mei, et ignem 
hune maximum amplius non videbo, ne moriar. 
17 Etait Dominus mihi: Bene omnia sunt 
locuti. 18 Prophetam suscitabo eis de medio 
fratrum suorum similem tui: et ponam verba 
mea in ore ejus, loqueturque ad eos omnia que 
præcepero illi. 19 Qui autem verba ejus, que 
loquetur in nomine meo, audire noluerit, ego 
ultor existam. 20 Propheta autem qui 
arrogantia depravatus voluerit loqui in nomine 
meo, que ego non preecepi illi ut diceret, aut 
ex nomine alienorum deorum, interficietur. 
21 Quod si tacita cogitatione responderis : 
Quo modo possum intelligere verbum, quod 
Dominus non est locutus? 22 Hoc habebis 
signum: Quod in nomine Domini propheta 
ille predixerit, et non evenerit: hoe Dominus 
non est locutus, sed per tumorem animi sui 
propheta ecnfinxit: et idcirco non timebis eum. 





DEUTERONOMY, XVIIL 


3 € And this shall be the priest's due from 
the people, from them that offer a sacrifice, 
whether # be ox or sheep ; and they shall give 
unto the priest the shoulder, and the two 
eheeks, and the maw. 4 The firstfruit a/so of 
thy corn, of thy wine, and of thine oil, and 
the first of the fleece of thy sheep, shalt thou 
give him. 5 For the Lorp thy God hath 
chosen him out of all thy tribes, to stand to 
minister in the name of the LORD, him and 
his sons for ever. 6 @ And if a Levite come 
from any of thy gates out of all Israel, where 
he sojourned, and come with all the desire of 
his mind unto the place which the Lorn shall 
choose; 7 Then he shall minister in the name 
of the LorpD his God, as all his brethren the 
Levites do, which stand there before the LORD. 
8 They shall have like portions to eat. beside 
that which cometh of the sale of his patri- 
mony. 9 When thou art come into the land 
which the Lorp thy God giveth thee, thou 
shalt not learn to do after the abominations 
of those nations. 10 There shall not be found 
among you any one that maketh his son or his 
daughter to pass through the fire, or that 
useth divination, or an observer of times, or 
an enchanter, or a witch, 11 Or a charmer, 
or a consulter with familiar spirits, or a wizard, 
or a necromancer. 12 For all that do these 
things are an abomination unto the Lorp: 
and because of these abominations the Lorp 
thy God doth drive them out from before thee. 
18 Thou shalt be perfect with the Lorp thy 
God. 14 For these nations which thou shalt 
possess, hearkened unto observers of times, 
and unto diviners: but as for thee, the Lorp 
thy God hath not suffered thee so to do. 
15 ף‎ The Lorp thy God will raise up unto 
thee a Prophet from the midst of thee, of thy 
brethren, like unto me; unto him ye shall 
hearken; 16 According to all that thou 
desiredst of the Lorp thy God in Horeb in 
the day of the assembly, saying, Let me not 
hear again the voice of the LorD my God, 
neither let me see this great fire any more, 
that I die not. 17 And the LORD said unto 
me, They have well spoken that which they 
have spoken. 18 I will raise them up a Prophet 
from among their brethren, like unto thee, and 
will put my words in his mouth ; and he shall 
speak unto them all that I shall command him. 
19 And it shall come to pass, that whosoever 
will not hearken unto my words which he shall 
speak in my name, I will require č of him. 
20 But the prophet, which shall presume to 
speak a word in my name, which I have not 
commanded him to speak, or that shall speak 
in the name of other gods, even that prophet 
shall die. 21 And if thou say in thine heart, 
How shall we know the word which the LoRD 
hath not spoken ? 22 When a prophet speaketh 
in the name of the 1,032, if the thing follow 
not, nor come to pass, that zs the thing 
which the Lorp hath not spoken, but the 
prophet hath spoken it presumptuously : thou 
shalt not be afraid of him. 
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5 Bud Mofe, 18. 


3 Das foll aber das Recht ber Priefter fein an 
dem 9011, und an denen, die ba opfern, eg fey 
Ochſe ober Shaf, bag man dem Priefter gebe 
ben Arm, und beide Baden, und ben Wanſt, 
4 Und das Grfiling detnes Korns, deines Mofts, 
und deines 22018, unb das Grftfing bon ber Schur 
deiner Schafe. 5 Denn ber Herr, dein Gott, 
hat thn erwahlet aug alfen deinen Stämmen, 
Daf er ftehe am Dienft tm Namen des Herrn, er 
und feine Söhne ewiglich. 6 Wenn ein Levit 
fommt aus irgend einem deiner Thore, oder fonft 
irgend aus ganz Sfrael, da er etn Gaft ift, und 
fommt nach aller Luft feiner Seefe an den Ort, ben 


"ber Serr erwählet hat, 7 Daf er diene im Namen 


des Herrn, feines Gottes, vote alle feine Brüder, 
die Leviten, bie bafelbft vor dem Herrn ftehen ; 
8 Die follen gleichen Theil iu effen haben, über 
das er fat bon dem verfauften Gut feiner Vater. 
9 Wenn bu in das Land fonunft, bag bir ber 
Herr, dein Gott, geben wird; fo follft bu nicht 
Ternen thun bie Greuel diefer Volker; 10 Dag 
nicht unter dir funden werde, ber feinen Sohn 
oder Tochter durchs Feuer gehen laffe, oder ein 
Weiffager, ober ein Tagewähler, ober ber auf 
Vogelgeſchrei achte, ober ein Zauberer, 11 Over 
Beſchwörer, ober Wahrſager, oder Zetchendeuter, 
oder ber bie &obten frage. 12 Denn wer folches 
thut, ber tft bem Herrn etn Greuel, unb um 
folcher Greuel willen vertreibt fie der Herr, dein 
Gott, bor bir her. 13 Ou aber follft ohne Wane 
bel fein mit bem Herrn, deinem Gott. 14 Denn 
diefe Völker, die bu einnehmen wirft, gehorchen 
den Sagewahlern unb Weiffagern ; aber bu follft 
dich nicht alfo halten gegen dem Herrn, deinem 
Gott, 15 Einen Propheten, wie mich, wird ber 
Serr, dein Gott, dir ermeden, aus bir und aug 
deinen Brüdern, dent folt thr geboren. 16 Wie 
bu denn yon dem Herrn, deinem Gott, gebeten 
haft su. Horeb, am Tage ber Verfammlung, und 
foracheft: Sch will fort niht mehr hören bie 
Stimme des Herrn, meineg Gottes, und bag 
grofe Feuer niht mehr fehen, bag ih nicht fterbe, 
17 Unb der Serr fprad) zu mir: Ste haben wohl 
geredet. 18 Sch will ihnen einen Propheten, mie 
but bift, erwecden aus ihren Britdern, unb meine 
Worte in feinen Mund geben; ber fol gu thnen 
repen alles, was ih ihm gebieten werde, 19 Und 
wer meine Worte nicht hören wird, bie er in 
meinem Namen reden wird, von dem will ihs 
fordern. 20 Doh mwenn ein Prophet vermeffen 
ift au reben in meinem Namen, das (d) thm niht 
geboten habe gu reben, und welder redet in bem 
Namen anderer Götter, berfefbe Prophet fol 
fterben, 21 Ob du aber in deinem Herzen fagen 
würdeſt: Wie fann ih merken, welches Wort 
der Herr nicht geredet hat? 22 Wenn ber Yro- 
phet redet in bem Namen des Herrn, und wird 
nichts draus, und fommt nicht, das ift das Wort, 
das ber Herr nicht geredet hat; ber Prophet hat 
eg aus BVermeffenhett geredet, darum ſcheue dich 
nicht bor ihm. 
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3 €| Or c'est ici ce que les sacrificateurs auront 
droit de prendre du peuple, c’est-d-dire, de 
ceux qui offriront quelque sacrifice, soit un 
boeuf, soit une brebis ou une chévre : on donnera 
au sacrificateur l'épaule, les machoires et le 
ventre. 4 Tu lui donneras aussi les prémices 
de ton blé, de ton vin et de ton huile, et les 
prémices de la toison de tes brebis. 5 Car le 
SEIGNEUR, ton Dieu, l'a choisi d'entre toutes 
les tribus, afin qu'il assiste pour faire à toujours 
le service, au nom du SEIGNEUR, lui et ses fils. 
6 €| Or, quand le Lévite viendra de quelque 
lieu de ta demeure, de quelque endroit que ce 
soit d'Israél où il fasse son séjour, et qu'il 
viendra selon l'ardeur de son àme dans le lieu 
que le SEIGNEUR aura choisi; 7 Il fera le 
service au nom du SEIGNEUR, son Dieu, comme 
tous ses fréres les Lévites, qui se tiennent 
devant le SEIGNEUR. 8 Il aura pour nourriture 
la méme portion que les autres, outre ce qu'il 
aura vendu du bien de ses pères. 9 Quand 
tu seras entré au pays que le SEIGNEUR, ton 
Dieu, te donne, tu n'apprendras pas à suivre 
les abominations de ces nations-là. 10 Il ne 
se trouvera personne au milieu de toi qui fasse 
passer par le feu son fils ou sa fille, 0 ne s'y 
trouvera ni devin, ni augure, ni pronostiqueur, 
ni magicien; 11 Ni enchanteur, ni homme qui 
consulte l'esprit de Python, ni diseur de bonne 
aventure, ni personne qui interroge les morts. 
12 Car quiconque fait ces choses est en abomi- 
nation au SEIGNEUR; et c'est à cause de ces 
abominations que le SEIGNEUR, ton Dieu, 
chasse ces nations-là de devant toi. 13 Sois 
entiérement au SEIGNEUR, ton Dieu. 14 Car 
ces nations-là, dont tu vas posséder le pays, 
écoutent les augures et les devins ; mais quant 
à toi, le SEIGNEUR, ton Dieu, ne t'a point 
permis de faire ainsi. 15 «| Le SEIGNEUR, ton 
Dieu, te suscitera d'entre tes fréres un prophéte 
comme moi. Vous Vécouterez; 16 Selon la 
demande que tu fis au SEIGNEUR, ton Dieu, 
en Horeb, lorsqu’au jour de l'assemblée, tu dis : 
Que je n’entende plus la voix du SEIGNEUR, 
mon Dieu, et que je ne voie plus ce grand 
feu, de peur que je ne meure. 17 Alors le 
SEIGNEUR me dit: Ce qu'ils ont dit, ils l'ont 
bien dit. 18 Je leur susciterai, d'entre leurs 
fréres, un prophéte comme toi, et je mettrai 
dans sa bouche mes paroles, et il leur dira 
tout ce que je lui aurai commandé. 19 Et il 
arrivera que je demanderai compte à quiconque 
n'écoutera pas les paroles qu'il aura dites en 
mon nom. 20 €| Mais pour le prophète qui 
aura la présomption de dire, en mon nom, 
quelque chose que je ne lui aurai point com- 
mandé de dire, ou qui aura parlé au nom des 
autres dieux, ce prophéte-là mourra. 21 Que 
si tu dis en ton cœur: Comment connaitrons- 
nous la parole que le SEIGNEUR n’aura point 
dite? 22 Voter, Quand ce prophète aura parlé 
au nom du SEIGNEUR, et que ce qu'il a dit 
n'est pas ou n'arrivera pas, ce sera une parole 
que le SEIGNEUR ne lui a point dite; le 
prophéte l'aura dite par présomption ; ainsi 
ne le crains point. 
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DEUTERONOMIUM, XIX. 


CAPUT XIX. 


1 Cum disperdiderit Dominus Deus tuus 
gentes, quarum tibi traditurus est terram, et 
possederis eam, habitaverisque in urbibus ejus 


et in sedibus: 2 Tres civitates separabis tibi 


‘in medio terre, quam Dominus Deus tuus dabit 


tibi in possessionem, 3 Sternens diligenter 
viam: et in tres zequaliter partes totam terrae 
tu: provinciam divides: ut habeat e vicino 
qui propter homicidium profugus est, quo 
possit evadere. 4 Hee erit lex homicide 
fugientis, cujus vita servanda est: Qui per- 
cussserit proximum suum nesciens, et qui heri 
et nudiustertius nullum contra eum odium 
habuisse comprobatur: 5 Sed abiisse cum 
eo simpliciter in silvam ad ligna cedenda, et 
in succisione lignorum securis fugerit manu, 
ferrumque lapsum de manubrio amitum ejus 
percusserit, et occiderit: hic ad unam supra- 
dietarum urbium confugiet, et vivet: 6 Ne 
forsitan proximus ejus, cujus effusus est 
sanguis, dolore stimulatus, persequatur, et 
apprehendat eum si longior via fuerit, et 
percutiat animam ejus, qui non est reus mortis : 
quia nullum contra eum, qui occisus est, odium. 
prius habuisse monstratur. 7 Idcirco precipio. 
1101, ut tres civitates æqualis inter se spatii 
dividas. 8 Cum autem dilataverit Dominus 
Deus tuus terminos tuos, sicut juravit patribus. 
tuis, et dederit tibi cunctam terram, quam eis. 
pollicitus est, 9 (Si tamen custodieris mandata. 
ejus, et feceris que hodie precipio tibi, ut 
diligas Dominum Deum tuum, et ambules in 
viis ejus omni tempore) addes tibi tres alias. 
civitates, et supradictarum trium urbium. 
numerum duplicabis; 10 Ut non effundatur 
sanguis innoxius in medio terre, quam 
Dominus Deus tuus dabit tibi possidendam,. 
ne sis sanguinis reus. 11 Si quis autem odio 
habens proximum suum, insidiatus fuerit vitæ- 
ejus, surgensque percusserit illum, et mortuus. 
fuerit, fugeritque ad unam de supradictis. 
urbibus, 12 Mittent seniores civitatis illius, et 
arriplent eum de loco effugii, tradentque in. 
manu proximi, cujus sanguis effusus est, et 
morietur. 13 Non misereberis ejus, et auferes. . 
innoxium sanguinem de Israel, ut bene sit tibi. 
14 Non assumes, et transferes terminos 
proximi tui, quos fixerunt priores in possessione: 
tua, quam Dominus Deus tuus dabit tibi in 
terra, quam acceperis possidendam. 15 Non 
stabit testis unus contra aliquem, quidquid 
illud peccati et facinoris fuerit: sed in ore 


. duorum aut trium testium stabit omne 


16 Si steterit testis mendax contra. 
accusans eum prevaricationis, 


verbum. 
hominem, 
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DEUTERONOMY, XIX. 


CHAPTER XIX. 


1 WHEN the Lorp thy God hath cut off 
the nations, whose land the Lorp thy God 
giveth thee, and thou succeedest them, and 
dwellest in their cities, and in their houses; 
2 Thou shalt separate three-cities for thee in 
the midst of thy land, which the Lorp thy 
God giveth thee to possess it. 3 Thou shalt 
prepare thee a way, and divide the coasts of 
thy land, which the Lorp thy God giveth 
thee to inherit, into three parts, that every 
slayer may flee thither. 4 67 And this zs the 
case of the slayer, which shall flee thither, 
that he may live: Whoso killeth his neighbour 
ignorantly, whom he hated not in time past; 
5 As when a man goeth into the wood with 
his neighbour to hew wood, and his hand 
fetcheth a stroke with the ax to cut down the 
tree, and the head slippeth from the helve, and 
lighteth upon his neighbour, that he die; he 
shall flee unto one of those cities, and live: 
6 Lest the avenger of the blood pursue the 
slayer, while his heart is hot, and overtake 
him, because the way is long, and slay him; 
whereas he was not worthy of death, inasmuch 
as he hated him not in time past. 7 Where- 
fore I command thee, saying, Thou shalt 
separate three cities for thee. 8 And if the 
Lorp thy God enlarge thy coast, as he hath 
sworn unto thy fathers, and give thee all the 
land which he promised to give unto thy 
fathers; 9 If thou shalt keep all these com- 
mandments to do them, which I command 
thee this day, to love the Lorp thy God, and 
to walk ever in his ways; then shalt thou add 
three cities more for thee, beside these three : 
10 That innocent blood be not shed in thy 
land, which the LoD thy God giveth thee 
for an inheritance, and so blood be upon thee. 
11 € But if any man hate his neighbour, and 
lie in wait for him, and rise up against him, 
and smite him mortally that he die, and fleeth 
into one of these cities: 12 Then the elders 
of his city shall send and fetch him thence, 
and deliver him into the hand of the avenger 
of blood, that he may die. 13 Thine eye shall 
not pity him, but thou shalt put away the 
guilt of innocent blood from Israel, that it 
may go well with thee. 14 Thou shalt not 
remove thy neighbour's landmark, which they 
of old time have set in thine inheritance, 
which thou shalt inherit in the land that the 
Lorp thy God giveth thee to possess it. 
15 One witness shall not rise up against a 
man for any iniquity, or for any sin, in any 
sin that he sinneth: at the mouth of two 
witnesses, or at the mouth of three witnesses, 
shall the matter be established. 16 @ If 
a false witness rise up against any man 
to testify against him that which is wrong; 
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5 Bud Mofe, 19. 


Das 19. 1. 


1 Wenn ber Serr, dein Gott, bie Völker 
ausgerottet bat, welcher Land bir ber Herr, dein 
Gott, geben wird, bag bu fte einnefmeft, und in 
ihren Städten und Häuſern mobneft; 2 Sollft 
du bir bret Städte ausfondern im Lande, bag bir 
ber Herr, bein Gott, geben wird einzunehmen, 
3 Und follft gelegene Orte wählen, unb bie 
Grenze beined Landes, das bir ber Herr, bein 
Gott, austhetlen wird, in dret Kreiſe ſcheiden, 
bag dahin fltehe, wer einen Todtſchlag gethan fat. 
4 Und das fol bie Sade fein, bag dahin fliehe, 
der einen Todtſchlag gethan hat, daf er lebendig 
bfeibe, Wenn jemand feinen Nächſten ſchlägt, 
nicht vorfaplich, unb fat vorhin feinen Sag auf 
thn gehabt; 5 Sondern, alg wenn jemand mit 
feinem 90000708 in den Wald ginge, Holz zu 
hauen, unb holete mit ber Hand die Art aus, bas 
Sol; abzubauen, und das Eiſen führe vom Stier, 
und trafe feinen Nächſten, dap er ftürbe; der fol 
in biefer Städte eine fliehen, daf er lebendig 
bleibe, 6 Auf bag nigt ber Blutrider bem 
Todtſchläger nachfage, weil fein Herz erhitzt ift, 
und ergretfe thn, weil ber Weg fo ferne ift, und 
ftbfage thm feine Seele; fo bod) fein Urtheil beg 
Todes an thm ift, weil er feinen Sag vorhin zu 
ibm getragen pat. 7 Darum gebtete ich bir, Daf 
bu drei Städte ausfonderft. 8 Unb fo der Herr, 
dein Gott, deine Grenze weitern wird, wie er 
deinen Vätern geſchworen hat, unb gibt dir alles 
Land, bas er geredet hat deinen Bitern gu geben; 
9 (Go bu anders alle diefe Gebote halten wirft, 
bag bu darnach thuft, bte ich bir heute gebiete, bag 
bu ben Herrn, deinen Gott, ftebeft, unb in feinen 
Wegen wandelft dein Lebenlang,) fo follft bu nod 
drei Städte thun gu dtefen dreien, 10 Auf bag 
nicht unfijufbig Blut in deinem Lande vergoffen 
merde, bad bir ber Herr, bein Gott, gibt ¿um 
Erbe, und fommen Blutſchulden auf .ל‎ 
11 Wenn aber jemand Hag trägt wider feinen 
Nächſten, unb fauret auf ihn, unb macht fih über 
thn, unb ſchlägt that feine Seele todt, unb fleucht 
in btefer Städte eine; 12 650 follen bte Aelteſten 
in feiner Stadt hinfshicen, unb thn von dannen 
polen laffen, unb thn in bie Hände des Bits 
rächers geben, bag er fterbe, 13 Define Augen 
follen fein nicht verffonen, und follft das uns 
fibufbtge Blut aus Sfrael thun, bag dirs wohl 
gebe. 14 Du follft deines Nächſten Grenze niht 
zurück treiben, bie bie Borigen gefebt haben tn 
deinem 62010001, das bu erbeft im Lande, bag dir 
ber Herr, bein Gott, gegeben hat einzunehmen, 
15 66 foll fein einzelner Zeuge wider jemand auf 
treten über irgend einer Miſſethat oder Sünde, eg 
fey weltherlet Sünde eg fey, bie man thun 
fann; fonbern in bem Munde zweier oder dreter 
Beugen foll bie Gade beftehen. 16 Wenn 
ein freveler Zeuge wider jemand auftritt, 
fiber thn zu begeugen eine Webertretung ; 





DEUTERONOME, XIX. 


CHAPITRE XIX, 


1 QUAND le SEIGNEUR, ton Dieu, aura 
exterminé les nations dont le SEIGNEUR, ton 
Dieu, te donne le pays, quand tu posséderas 
leur pays, et quand tu demeureras dans leurs 
villes et dans leurs maisons; 2 Alors tu 
réserveras trois villes au milieu du pays que 
le SEIGNEUR, ton Dieu, te donne pour le 
posséder. 3 Tu en rendras le chemin facile, 
et tu diviseras en trois parties les contrées du 
pays que le SEIGNEUR, ton Dieu, t’aura donné 
en héritage ; et ce sera afin que tout meurtrier 
s'y réfugie. 4 f| Or, voici comment on pro- 
cédera envers le meurtrier qui se sera retiré 
là pour sauver sa vie. Si quelqu'un a frappé 
son prochain par mégarde, et sans l'avoir hai 
auparavant; 6 Si quelqu'un, par exemple, 
étant allé avec son prochain dans une forét 
pour couper du bois, avance sa main avec la 
cognée pour couper du bois; si le fer s'échappe 
du manche et atteint son prochain tellement 
qu'il en meure, il s'enfuira dans une de ces 
villes-là pour sauver sa vie; 6 De peur que 
celui qui doit venger le sang ne poursuive le 
meurtrier, pendant que son cceur est échauffé, 
qu'il ne l'atteigne, si le chemin est trop long, 
et ne le frappe à mort, quoiqu'il ne soit pas 
digne de mort, n'ayant pas hai son prochain 
auparavant. 7 C'est pourquoi je te commande, 
et te dis: Réserve-toi trois villes. 8 Si le 
SEIGNEUR, ton Dieu, étend tes limites, comme 
il a juré à tes péres, et qu'il te donne tout 
le pays qu'il a promis de donner à tes 
péres, 9 Ce qui sera si tu prends garde 
d'observer tous les commandements que je 
te prescris aujourd'hui, de telle sorte que 
tu aimes le SEIGNEUR, ton Dieu, et que tu 
marches toujours dans ses voies—alors tu 
ajouteras encore trois villes à ces trois-là, 
10 Afin que le sang de celui qui est innocent 
ne soif pas répandu au milieu du pays que le 
SEIGNEUR, ton Dieu, te donne en héritage, et 
que tu ne sois pas coupable de meurtre. 
11 ף‎ Mais si un homme qui hait son prochain, 
lui dresse des embiiches, s’éléve contre lui, le 
frappe à mort, et se réfugie dans l'une de ces 
villes—12 Alors les anciens de sa ville enver- 
ront, le tireront de là, et le livreront entre les 
mains de celui qui doit venger le sang, afin 
quilmeure. 13 Ton cil ne l'épargnera point ; 
mais tu vengeras en Israél le sang de l'inno- 
cent, et tu prospéreras, 14 J Tu ne déplaceras 
point les bornes de ton prochain, que tes 
prédécesseurs auront plantées, dans l'héritage 
que tu posséderas au pays que le SEIGNEUR, 
ton Dieu, te donne pour le posséder. 15 Un 
seul témoin ne sera point valable contre un 
homme, en quelque crime ou péché que ce 
soit, quelque soit le péché qui ait été commis ; 
mais sur la parole de deux ou de trois témoins 
Vaccusation subsistera. 16 @ Quand un faux 
témoin s’élévera contre quelqu'un, pour 
attester contre lui le crime de révolte— 
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DEUTERONOMIUM, XIX. XX. 


17 Stabunt ambo, quorum causa est, ante 
Dominum in conspectu sacerdotum et judicum 
qui fuerint in diebus ills. 18 Cumque 
diligentissime perscrutantes, invenerint falsum 
testem dixisse contra fratrem suum mendacium: 
19 Reddent ei sieut fratri suo facere cogitavit, 
et auferes malum de medio tui: 20 Ut audien- 
tes ceteri timorem habeant, et nequaquam talia 
audeant facere. 21 Non misereberis ejus, sed 
animam pro anima, oculum pro oculo, dentem 
pro dente, manum pro manu, pedem pro pede 


exiges. 


CAPUT XX. 


1 Srexieris ad bellum contra hostes tuos, 
et videris equitatus et currus, et majorem quam 
tu habeas adversarii exercitus muititudinem, 
non timebis eos: quia Dominus Deus tuus 
tecum est, qui eduxit te de terra Aigypti. 
2 Appropinquante autem jam prelio, stabit 
sacerdos ante aciem, et sic loquetur ad populum: 
3 Audi, Israel, vos hodie contra inimicos 
vestros pugnam committitis; non pertimescat 
cor vestrum ; nolite metuere, nolite cedere, nec 
formidetis eos: 4 Quia Dominus Deus vester 
in medio vestri est, et pro vobis contra 
adversarios dimicabit, ut eruat vos de periculo. 
9 Duces quoque per singulas turmas audiente 
exercitu proclamabunt: Quis est homo qui 
eedificavit domum novam, et non dedicavit 
eam? vadat, et revertatur in domum suam, ne 
forte moriatur in bello, et alius dedicet eam. 
6 Quis est homo qui plantavit vineam, et 
necdum fecit eam esse communem, de qua 
vesci omnibus liceat? vadat, et revertatur in 
domum suam, ne forte moriatur in bello, et 
alius homo ejus fungatur officio. 7 Quis est 
homo qui despondit uxorem, et non accepit 
eam? vadat, et revertatur in domum suam, ne 
forte moriatur in bello, et alius homo accipiat 
eam. 8 His dictis addent reliqua, et loquentur 
ad populum: Quis est homo formidolosus, et 
corde pavido? vadat, et revertatur in domum 
suam, ne pavere faciat corda fratrum suorum, 
sicut ipse timore perterritus est. 9 Cumque 
siluerint duces exercitus, et finem loquendi 
fecerint, unusquisque suos ad bellandum euneos 
preeparabit. 10 Si quando accesseris ad 
expugnandam civitatem, offeres ei primum 
pacem. 11 Sireceperit, et aperuerit tibi portas, 
cunctus, populus, qui in ea est, salvabitur, et 
serviet tibisub tributo. 12 Sin autem foedus 
inire noluerit, et coeperit contra te bellum, op- 
pugnabis eam. 13 Cumque tradiderit Dominus 
Deus tuus illam. in manu tua, pereuties omne 
quod in ea generis masculini est, in ore gladii, 
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DEUTERONOMY, XIX. XX. 


17 Then both the men, between whom the 
controversy zs, shall stand before the LORD, 
before the priests and the judges, which shall 
be in those days; 18 And the judges shall 
make diligent inquisition : and, behold, if the 
witness be a false witness, and hath testified 
falsely against his brother; 19 Then shall ye 
do unto him, as he had thought to have done 
unto his brother: so shalt thou put the evil 
away from among you. 20 And those which 
remain shall hear, and fear, and shall hence- 
forth commit no more any such evil among 
you. 21 And thine eye shall not pity; but 
life shall go for life, eye for eye, tooth for 
tooth, hand for hand, foot for foot. 


CHAPTER XX. 


1 WHEN thou goest out to battle against 
thine enemies, and seest horses, and chariots, 
and a people more than thou, be not afraid of 
them: for the Lorp thy God ¿s with thee, 
which brought thee up out of the land of 
Egypt. 2 And it shall be, when ye are come 
nigh unto the battle, that the priest shall 
approach and speak unto the people, 3 And 
shall say unto them, Hear, O Israel, ye 
approach this day unto battle against your 
enemies: let not your hearts faint, fear not, 
and do not tremble, neither be ye terrified 
because of them; 4 For the Lorp your God 
2s he that goeth with you, to fight for you 
against your enemies, to save you. 5 | And 
the officers shall speak unto the people, saying, 
What man ¿s there that hath built a new 
house, and hath not dedicated it? let him go 
and return to his house, lest he die in the 
battle, and another man dedicate it. 6 And 
what man ts he that hath planted a vineyard, 
and hath not yet eaten of it? let him a/so go 
and return unto his house, lest he die in the 
battle, and another man eat of it. 7 And 
what man ts there that hath betrothed a wife, 
and hath not taken her? let him go and 
return unto his house, lest he die in the 
battle, and another man take her. 8 And the 
officers shall speak further unto the people, 
and they shall say, What man ¿s there that ts 
fearful and fainthearted? let him go and 
return unto his house, lest his brethren’s heart 
faint as well as his heart. 9 And it shall be, 
when the officers have made an end of speak- 
ing unto the people, that they shall make 
captains of the armies to lead the people. 
10 | When thou comest nigh unto a city to 
fight against it, then proclaim peace unto it. 
11 And it shall be, if it make thee answer of 
peace, and open unto thee, then it shall be, 
that all the people that is found therein shall 
be tributaries unto thee, and they shall serve 
thee. 12 And if it will make no peace with 
thee, but will make war against thee, then 
thou shalt besiege it: 19 And when the 
LoRD thy God hath delivered it into 
thine hands, thou shalt smite every male 
thereof with the edge of the sword: 
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17 650 follen bie beiben Manner, die eine Sade 
mit einander haben, vor dem Herrn, vor den 
Prieftern und Richtern ftehen, bte zur felben Zeit 
fein werben; 18 Unb bie Richter folen wohl 
forfhen. Unb wenn ber falfhe Zeuge hat ein 
falſch Zeugniß wider feinen Bruder gegeben; 
19 Go follt ihr ihm thun, wie er gedachte feinem 
Bruder gu thun, bat bu ben Bodfen הסט‎ bir 
wegthuft, 20 Auf bag bie 2(mbern fóren, fid) 
fürchten, und nicht mehr folche 0606 Ctüde vor- 
nehmen gu thun unter bir. 21 Dein Auge fol 
fein nicht 20008. Seele um Seele, Auge um 
Auge, Zahn um Zahn, Hand um Hand, Fug um 
guf. 


Das 20, Capitel. 


1 Wenn bu (n einen Krieg zeuhft wider deine 
Feinde, und ftebeft 9toffe und Wagen bes Volts, 
das größer fey, denn bu, fo fürchte dih nicht vor 
ihnen; denn der Herr, dein Gott, ber dih aus 
Egyptentand gefübret hat, (ft mit bir. 2 Wenn 
ibr nun hinzu fommt zum Streit, fo fol der 
Priefter herzu treten und mit dem Volk reden, 
3 Und ju ihnen fprechen: Sfrael, hore zu. Shr 
gebet heute in den Streit wider eure Feinde; 
euer Herz verzage nicht, fürchtet euh nicht, und 
erfchrecet nicht, und faffet euch niht grauen bor 
ihnen; 4 Denn ber Herr, euer Gott, gebet mit 
euch, daß er für euch ftrette mit euren Feinden, 
euch 3u elfen. 5 Aber bie Amtleute follen mit 
bem off reden, unb fagen: Welther ein neu 
Haus gebauet hat, und hats nod) nicht eingeweihet, 
ber gebe hin, unb bletbe in feinem Haufe, auf 
bag er nicht fterbe im Kriege, und ein anderer 
wethe eg ein. 6 Welcher einen Weinberg ge- 
pflanget hat, und hat ihn noch nicht gemein 
gemacht, ber gebe hin, und bleibe daheim, dağ er 
nicht im Kriege fterbe, unb ein anderer mache thn 
gemein, 7 Welcher ein Weib thm vertrauet hat, 
und hat fie noch nicht hetmgeholet, der gebe bin, 
und bleibe daheim, bag er nicht im Kriege fterbe, 
und ein anderer hole fte heim. 8 Und bte Amt- 
feute follen wetter mit bem Wolf reden, und 
ſprechen: Welcher fich fürchtet und ein verzagtes 
Herz hat, der gehe hin, und bleibe daheim, 
auf daß er nicht auch ſeiner Brüder Herz 
feige mache, wie ſein Herz iſt. 9 Und wenn 
die Amtleute ausgeredet haben mit dem Volk, 
ſo ſollen ſie die Hauptleute vor das Volk 
an die Spitze ſtellen. 10 Wenn du vor eine 
Stadt zeuchſt, ſie zu beſtreiten, ſo ſollſt du ihr den 
Frieden anbieten, 11 Antwortet fie dir friedlich, 
und thut dir auf, fo foll alle bag Volk, das drinnen 
funden wird, bir zinsbar unb unterthan fein. 
12 Will fte aber nicht friedlich mit bir handeln, 
unb will mit טול‎ friegen, fo belagere fie, 13 Und 
wenn fie ber Herr, dein Gott, dir tn bte Hand 
gibt, fo follft bu alles, was männlich drinnen 
it, mit bes Schwerts Schärfe ſchlagen; 


DEUTERONOME, XIX. XX. 


17 Alors ces deux hommes-là, qui auront 
contestation entre eux, comparaitront devant 
le SEIGNEUR, en présence des sacrificateurs et 
des juges qui seront en ce temps-là. 18 Or 
les juges prendront des informations exactes, 
et s'il se trouve que ce témoin soit un faux 
témoin, qui ait déposé faussement contre son 
frére, 19 Tu lui feras comme il avait dessein 
de faire 4 son frére. Et ainsi tu óteras le 
méchant du milieu de toi. 20 Et ceux qui 
entendront cela craindront, et à l'avenir ils 
ne feront plus, au milieu de toi, de méchante 
action comme celle-là. 21 Ton ceil ne l'éparg- 
nera point: vie pour vie, œil pour ceil, dent 
pour dent, main pour main, pied pour pied. 


CHAPITRE XX. 


1 QUAND tu iras à la guerre contre tes 
ennemis, et que tu verras des chevaux, des 
chars et un peuple plus grand que toi, n'aié 
point peur d'eux; car le SEIGNEUR, ton 
Dieu, qui t'a fait monter du pays d'Egypte, 
est avec toi. 2 Or, quand il faudra s'approcher 
pour combattre, le sacrificateur s'avancera, et 
parlera au peuple, 3 Et leur dira: Ecoute, 
Israél, vous vous approchez aujourd'hui pour 
combattre vos ennemis: que votre coeur ne 
défaille pas, ne craignez point, ne soyez 
point troublés, ne soyez point abattus 
devant eux; 4 Car le SEIGNEUR, votre 
Dieu, marche avec vous, afin de combattre 
pour vous contre vos ennemis, e£ afin de 
vous secourir. 5 § Alors les officiers parle- 
ront au peuple, et diront: Qui est celui qui a 
báti une maison neuve, et ne l'a pas encore 
inaugurée? qu'il s'en aille, et s'en retourne 
en sa maison, de peur qu'il ne meure dans la 
bataille, et qu'un autre ne l'inaugure. 6 Et 
qui est celui qui a planté une vigne, et n'en 
a point encore cueilli le fruit? qu'il s'en aille, 
et s'en retourne dans sa maison, de peur qu'il 
ne meure dans la bataille, et qu'un autre n'en 
cueille le fruit. 7 Et qui est celui qui a fiancé 
une femme, et ne l'a point épousée ? qu'il s'en 
aille, et s'en retourne dans sa maison, de peur 
qu'il ne meure dans la bataille, et qu'un autre 
ne la prenne. 8 Puis les officiers continueront 
à parler au peuple, et diront: Si quelqu'un 
est timide ou làche, qu'il s'en aille, et s'en 
retourne dans sa maison, de peur que le cœur 
de ses fréres ne faiblisse comme le sien. 9 Et 
aussitôt que les officiers auront achevé de | 
parler au peuple, ils rangeront les chefs des 
bandes à la tête de chaque troupe. 10 Quand 
tu t’approcheras d'une ville pour l'attaquer, 
présente-lui la paix. 11 Et si elle te fait une 
réponse de paix, et t'ouvre ses portes, tout le 
peuple qui s'y trouvera te sera tributaire et 
assujetti. 12 Mais si elle ne traite pas avec 
toi, et qu'elle fasse la guerre contre toi, alors 
tu l'assiégeras. 13 Et quand le SEIGNEUR, 
ton Dieu, laura livrée entre tes mains, tu 
feras passer tous les máles au fil de l'épée. 
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AEYTEPONOMION, x, ra’. 


14 עמ‎ rüv yvvawóv kai rijg י67006508‎ kai 
rdvra rà krvy Kai mura boa àv Vrápxy tv TH 
mode kal ücav THY drapriav ד‎ 000500600 ceavry, 
kai gay vücav rijv mpovopny THY 10000 cov àv 
000000 6 0sóc cov didwoicot. 15 ש-097‎ 0 
vácac Tac roXAeg rác pakpdy 00000 cov o$ó0pa* 
16 "Qr 
Kóptoc 6/0666 cov didwot cov kAqpovopusiv THY yiv 
17 אאג'‎ Ù 


60050076 avaeparisire abrovc, Tov Xerraiov kai 


e aum , ל‎ 5 
obxi 56 THY עש6\6ח‎ TOY &vàv robrwv, 
~ ~ , , 
aùrõv, ov Cwypnosre may éurviov, 


‘Auoppaiov rat Xavavaiov kai 06050000 kal Ebaiov 
kai 'Ieovcaiov kai 150600109, dv 7007709 iveretAard 
co. Kóptoc ó 0606 cov* 18 “Iva pr) 00665000 rosiv 
— Rh 
)uüc rdvra rà BOAVyuara abrGv Oca éroiqncav 
~ ~ , ~ ' € , , , , 
roic Ücoic ₪070 kal 600705006 tvavriov Kupiov 
ToU 0600 vuov. 19 'Eàv dé repiradicye mepi mów 
atr ; , - ל‎ , 
píav t)uépag rAsiovg étkroAsptjcaL avr)y sic kará- 
Amjiv abriig, 006 550\000600600 rà dévdpa atric 
ériGaXsiv tr’ abrà cidnpov, aX’ ñ ar avrod gay, 
aùrò 0% otk txxdec* pr) avOpwrog rò ÉbXov ro iv 
Se n pn , — 
Tp aypp eiceAOsiw dard rpocdrov cov 600 Tov 
xápaka; 20 "Ad Edrov Ó imícracat bre où 
kapréBpwrév tort, roUro ddoOpedoetc kal ¿ccójeuc 
+ , P? , , ` ` , eu 
kai oikodoungeig xapakwow imi rHv roAw, ijric 


roi mpoc oè rüv sóMeuov, twg àv mapadoby. 


KEÓ. ea’. 

1 'EAN 65 500500 rpavpariag iv rj yj 5 
6/0566 cov 000001 cot kXypovopijcat, rerrwkwe tv rid 
medi, kal otk 010006 Tov raratavra, 2 'EÉsNeboerat 
ý yepovcia cov kai ol kpirai aov, kai éxperpnoovow 
3 Kai 


orar) móc 7) éyyiZovea rg rpavparíg, kal AhWerat 


¿mi rag móňeiç rdc kÓkNq TOU rpavparíov ° 


1) yepovoia ric réXewg ¿kebmc dduaAw 26 Body, trig 
4 Kai 


kara(juBácovsw ù yepoucia Tijg 6600 ékeivng 


006 &pyacrat Kai Aric ody etAxvoe Zvyóv, 


Sdparw sic gdpayya rpaysiav, tric otk sipyacrat 
» , ` , x , 

000: omeiperat, kal vevpokorycovat ry Oapadty v 

rj $ápayy. 

Aevirat, drt 007000 éméhete 100000 ó 0süc mapsornkš=- 


5 Kai zpocersboovrat ol lepsic ol 


vat abrQ kai ebdoyety ¿mi rw Óvópart abro), kal 
imi Tp oróparı abrüv fora rica dvriXoyía Kai 
rica apn: 6 Kal rica 1) yspovoía rie 70; 
ékeivyg ot éyyiZovrec Tp Toavparia viovra rác 
xsioag èri r)v Kedadiy rhe óauáXeoc rie vevevpoko- 
rnuéevne iv ty 0600770 T Kai 
tpovow Ai 51050 tyu@v 006 106066 rò alua 70070 
8 "IAeoc 
yevo? rd Mağ cov '10007(\ 096 thurpwow, Kúpte, tva 
pù yéevnrat 
'Icpa]A, Kai 


2 , 
0770006 
— TEE ty tt yeh Rees : 
kai ot GgOaApol uv otk twpdkacw 
iv rQ ag cov 


alua dvairiov 


tEiAacOnosrat  abroig rò alpa. 


HEXAGLOTTA. 


DEUTERONOMIUM, XX. XXI. 


14 Absque mulieribus et infantibus, jumentis, 
et ceteris que in civitate sunt. Omnem 
predam exercitui divides, et comedes de spoliis 
hostium tuorum, que Dominus Deus tuus 
dederit tibi. 15 Sic facies cunctis civitatibus, 
que a te proeul valde sunt, et non sunt de his 
urbibus, quas in possessionem accepturus es. 
16 De his autem civitatibus, que dabuntur tibi, 
17 Sed 
interficies in ore gladii, Hetheum videlicet, 
et Amorrheum, et Chananeum, Pherezeum, 
et Heveum, et Jebuszeum, sicut precepit tibi 
Dominus Deus tuus: 18 Ne forte doceant vos 
facere cunctas abominationes, quas ipsi operati 


nullum omnino permittes vivere: 


sunt diis suis: et peccetis in Dominum Deum 
19 Quando obsederis civitatem 
multo tempore, et munitionibus circumdederis 


vestrum. 


ut expugnes eam, non succides arbores de 
quibus vesci potest, nec securibus per circuitum 
debes vastare regionem : quoniam lignum est, 
et non homo, nec potest bellantium contra 
te augere numerum. 20 Si qua autem ligna 
non sunt pomifera, sed agrestia, et in ceteros 
apta usus, succide, et instrue machinas, donec 


capias civitatem, que contra te dimicat. 


CAPUT XXI. 


1 QUANDO inventum fuerit in terra, quam 
Dominus Deus tuus daturus est tibi, hominis 
cadaver occisi, et ignorabitur 000018 reus, 
2 Egredientur majores natu, et judices tui, et 
metientur a loco cadaveris singularum per 
circuitum spatia civitatum: 3 Et quam 
viciniorem ceteris esse perspexerint, seniores 
civitatis illius tollent vitulam de armento, 8 
non traxit jugum, nec terram scidit vomere, 
4 Et ducent eam ad vallem asperam atque 
saxosam, que nunquam arata est, nec semene 
tem recepit: et cædent in ea cervices vitulæ : 
Š Accedentque sacerdotes filii Levi, quos 
elegerit Dominus Deus tuus ut ministrent ei, 
et benedicant in nomine ejus, et ad verbum 
eorum, omne negotium, et quidquid mundum, 
velimmundum est, judicetur. 6 Et venient 
majores natu civitatis illius ad interfectum, 
lavabuntque manus suas super vitulam, que in 
valle percussa est, 7 Et dicent: Manus nostre 
non effuderunt sanguinem hune, 06 1 
8 Propitius esto populo tuo Israel, 





viderunt ; 


-quem redemisti, Domine, et ne reputes sangui- 


nem innocentem in medio populi tui 


Israel. Et auferetur ab eis reatus sanguiniss 


Nd dm eS au r' 
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DEUTERONOMY, XX. XXI. 


14 But the women, and the little ones, and 
the cattle, and all that is in the city, even all 
the spoil thereof, shalt thou take unto thyself; 
and thou shalt eat the spoil of thine enemies, 
which the Lorp thy God hath given thee. 
15 Thus shalt thou do unto all the cities 
which are very far off from thee, which are 
not of the cities of these nations. 16 But of 
the cities of these people, which the Lorp 
thy God doth give thee for an inheritance, 
thou shalt save alive nothing that breatheth : 
17 But thou shalt utterly destroy them ; 
namely, the Hittites, and the Amorites, the 
Canaanites, and the Perizzites, the Hivites, 
and the Jebusites; as the Lorp thy God 
hath commanded thee: 18 That they teach 
you not to do after all their abominations, 
which they have done unto their gods ; so 
should ye sin against the Lorp your God. 
19 € When thou shalt besiege a city a long 
time, in making war against it to take it, 
thou shalt not destroy the trees thereof by 
forcing an ax against them : for thou mayest 
eat of them, and thou shalt not cut them 
down (for the tree of the field ¿s man’s life) 
to employ them in the siege: 20 Only the 
trees which thou knowest that they be not 
trees for meat, thou shalt destroy and cut 
them down; and thou shalt build bulwarks 
against the city that maketh war with thee, 
until it be subdued. 


CHAPTER XXI. 


1 IF one be found slain in the land which 
the Lop thy God giveth thee to possess it, 
lying in the field, and it be not known who 
hath slain him: 2 Then thy elders and thy 
judges shall come forth, and they shall 
measure unto the cities which are round 
about him that is slain: 3 And it shall be, 
that the city which is next unto the slain man, 
even the elders of that city shall take an 
heifer, which hath not been wrought with, 
and which hath not drawn in the yoke; 4 And 
the elders of that city shall bring down the 
heifer unto a rough valley, which is neither 
eared nor sown, and shall strike off the heifer’s 
neck there in the valley: 5 And the priests 
the sons of Levi shall come near; for them 
the Lorp thy God hath chosen to minister 
unto him, and to bless in the name of the 
Lorp; and by their word shall every con- 
troversy and every stroke be tried: 6 And 
all the elders of that city, that are next unto 
the slain man, shall wash their hands over 
the heifer that is beheaded in the valley : 
7 And they shall answer and say, Our hands 
have not shed this blood, neither have our eyes 
seen it. 8 Be merciful, O LORD, unto thy people 
Israel, whom thou hast redeemed, and lay not 
innocent blood unto thy people of Israel’s 
charge. And the blood shall be forgiven them. 
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5 Buh Mofe, 20, 21. 


14 Ohne, bie Weiber, Kinder und Vieh, und 
alles, was in ber Stadt ift, und allen Raub follft 
bu unter dich austheilen, und follft effen von ber 
Ausbeute deiner Feinde, bie bir der Serr, dein 
Gott, gegeben hat. 15 Alſo follft ou allen Städ— 
ten thun, bie ſehr ferne bon bir fiegen, und nicht 
hie bon ben Städten find btefer Volker. 16 Aber 
in ben Städten biefer Volker, die bir ber Herr, 
dein Gott, gum Erbe geben wird, follft bu nichts 
leben laffen, was den Odem hat; 17 Sondern 
follft fie verbannen, nämlich bte Hethiter, Amoriter, 
Gananiter, Pherefiter, Heviter und Sebufiter, 
wie bir ber Herr, dein Gott, geboten hat, 18 Auf 
bag fie euch nicht lehren thun alle bte Greuel, bie 
fte ihren Göttern thun, unb thr euch verfiindiget 
an dem Herrn, eurem Gott. 19 Wenn du vor 
einer Stadt lange Zeit liegen muft, wider bie bu 
fiveiteft, fte gu erobern, fo follft bu bie Baume 
nicht verderben, bag bu mit Aexten bran fahreft ; 
denn bu fannft dayon effen, darum follft bu fte 
nicht ausrotten. Iſts doc) Holz auf bem Ferde, 
und nicht Menfch, bag 68 vor bir ein Bollwerk 
fein möge. 20 Welthes aber Baume find, die bu 
weift, bag man nicht davon (Het, bie follft bu 
verderben und ausrotten, und Bollwerf draus 
bauen wider bie Stadt, bie mit bir Frieget, big 
bag bit ihrer mächtig werdeft. 


Das 21. Capitel; 


1 Wenn man einen Erfehlagenen findet im 
Lande, bag bir ber Herr, bein Gott, geben wird 
einzunehmen, und liegt im Fee, unb man 
niht weiß, wer ifn erfbfagen hat; 2 So folen 
deine Aelteſten und Richter hinaus geben, 
und bon bem QGrffagenen meffen an bie 
Städte, bie umber liegen. 3 Werhe Stadt bie 
nächſte ift, berfefben Aelteſten folen eine junge 
Kuh bon ben Rindern nehmen, damit man nicht 
gearbeitet, nod) am Sod) gegogen hat, 4 Und 
follen fte hinab führen in einen fiefichten Grund, 
ber meder gearbeitet, noch befáet ift, und dafelbft 
im Grunde ihr ben Hals abfauen. 5 Da folen 
herzu fommen die Priefter, die Kinder Levi; 
denn ber Herr, bein Gott, hat fie erwählet, vag 
fte ihm dienen und feinen Namen loben, und nach 
ihrem Munde folen alle Samen, und alle Schä— 
ben gehandelt werden. 6 Und alle %(e[teften 
derſelben Stadt folen Herzu treten zu bent Er- 
ſchlagenen, und ihre Hände wafchen über bie junge 
Kuh, der im Grunde der Hals abgehauen ift, 
7 Und folen antworten, und fagen: Unfere Hände 
haben dief Blut niht vergoffen, fo habens auch 
unfere Augen nicht gefeben ; 8 Gey gnadig detnem 
Bolt Sfrael, bag bu, ber Herr, erlöſet Daft, lege 
niht das unfchuldige Blut auf dein Volf Ffraet. 
Go werben fte über bem Blut vorſöhnet fein. 








DEUTERONOME, XX. XXI. 


14 Seulement les femmes et les petits enfants. 
le bétail et tout ce qui sera dans la ville, tout 
son butin, tu le prendras pour toi. Et tu te 
nourriras du butin fait sur tes ennemis, e£ que 
le SEIGNEUR, ton Dieu, taura donné. 15 Tu 
en feras ainsi à toutes les villes qui sont fort 
éloignées de toi, qui ne sont point des villes 
de ces nations-ci. 16 Mais dans les villes de 
ces peuples que le SEIGNEUR, ton Dieu, te 
donne en héritage, tu ne laisseras pas vivre 
une ame. 17 Car tu ne manqueras point de 
les détruire par voie d’anathéme, savoir, les 
Héthiens, les Amorrhéens, les Cananéens, les 
Phérésiens, les Héviens, les Jébusiens, comme 
le SEIGNEUR, ton Dieu, te l'a commandé ; 
18 Afin qu'ils ne vous apprennent point à 
commettre toutes les abominations qu'ils com- 
mettent pour leurs dieux, et que vous’ ne 
péchiez point contre le SEIGNEUR, votre Dieu. 
19 € Quand tu tiendras une ville assiégée 
durant plusieurs jours, en la battant pour la 
prendre, tu ne détruiras point ses arbres à 
coups de cognée, parce que tu en pourras 
manger le fruit. C'est pourquoi tu ne les 
couperas point devant toi pour entrer dans la 
forteresse; car l'arbre des champs est une 
ressource pour l'homme. 20 Tu détruiras 
donc et tu couperas seulement les arbres que 
tu connaitras n'étre point des arbres fruitiers. 
Et tu en bátiras des forts contre la ville qui 
te fait la guerre, jusqu'à ce qu'elle soit 
soumise. 


CHAPITRE XXI. 


1 LORSQUE, dans le pays que le SEIGNEUR, 
ton Dieu, te donne pour le posséder, on 
trouvera étendu dans un champ, un homme qui 
aura été tué, e£ qu'on ne saura pas qui l'aura 
tué, 2 Alors tes anciens et tes juges sortiront 
et mesureront la distance de l'homme qui aura 
été tué, aux villes qui sont tout autour de lui. 
3 Puis les anciens de la ville la plus rapprochée 
de l'homme qui aura été tué prendront une 
génisse du troupeau, qu'on n'ait pas encore 
fait servir, qui n'ait pas tiré le joug. 4 Et les 
anciens de cette ville-la feront descendre la 
génisse dans une vallée rocailleuse, qu'on ne 
laboure ni ne séme. Et là, dans la vallée, ils 
couperont le cou à la génisse. 5 Puis les 
sacrificateurs, fils de Lévi, s’approcheront ; 
car le SEIGNEUR, ton Dieu, les a choisis pour 
faire son service, et pour bénir au nom du 
SEIGNEUR. Et c'est par leur bouche qu'il 
doit étre prononcé sur toute contestation et 
toute blessure. 6 Alors tous les anciens de 
cette ville-là, qui seront les plus prés de 


"l'homme qui aura été tué, laveront leurs mains 


sur la génisse, à laquelle on aura coupé le cou 
dans la vallée. 7 Et, prenant la parole, ils. 
diront: Nos mains n'ont pas répandu ce sang; 
et nos yeux ne l'ont pas vu répandre. 8 O 
SEIGNEUR ! sois propice à ton peuple d'Israél 
que tu as racheté, et ne lui impute point le 
sang innocent répandu au milieu de ton peuple 
d'Israél. Alors le meurtre sera expié pour eux, 
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AEYTEPONOMION, ka”. 


9 Sd ot 2500676 rò alua rò dvairvoy t£ ouv abróv, 
dav rornijoyc rò kaXdv Kai rò ápsoróv £vavri Kvpiov 
ToU 0600 cov. 10 ‘Eav dé iEeXAOwv sig roAepov èri 
7096 éxOpovc cov, kai rapadg oor Kóptoc ó 0600 cov 
tic 700 066 cov, kal rpovopeVgyg THY rpovo)v 
שזטם‎ 11 Kai (yc iv rj mpovopy yvvaika kaXnv 
rg side, kai évOvugOjc atric kai Aágyc adrny 
ctavrQ yvvaika, 12 Kai eicatye abriy tvdov 6 
— שאה‎ : 
THY oikiav cov, kal Eupñosuc THY KEpayy abrijc kai 
répiovvyieic abr)v 13 Kai mepuedreig rd imaria 
Tig aixpadwoiac an’ abrijc, kai 60000704 iv rj 
oikiq cov kai kXabotrat roy rarépa kai rijv prépa 
pe ino teats — 
pnvòc ġuépac ` Kai perà ravra eicehedoy mpóç abr) 
kai ouvowkicOycy abr, kai £oravcov yuv. 14 Kai 
fora: ¿àw pr) O&dyc abrhy, tEarooreAsig abrnu 
; ; — 
&XevO£pa», kai 0606 où mpabnosraı apyvpiov’ otk 
abernosic abryv, tort trareivwcac abriv. 15 Edy 
dt yévwvraı avOpwrw 000 yvvaikeg, pia abrov 
)yarnuéevn kai pia abràv picovuévy, kai Ttkwow 
avrg 1} hyarnpuévn kal ý puooupévn, kai yévnrat 
vidg rpwrérokoy Thc picovuévqc, 16 Kai ora 
T , - - - - 
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; ; — ° 5 : A 5 
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DEUTERONOMIUM, XXI. 


9 Tu autem alienus eris ab innocentis eruore, 
qui fusus est, cum feceris quod pisecepit 
Dominus. 10 Siegressus fueris ad pugnam 
contra inimicos tuos, et tradiderit eos Dominus 
Deus tuus in manu tua, captivosque duxeris, 
11 Et videris in numero captivorum mulierem 
pulehram, et adamaveris eam, voluerisque 
habere uxorem, 12 Introduces eam in domum 
tuam: que radet cesariem, et circumcidet 
ungues, 13 Et deponet vestem, in qua capta 
est: sedensque in domo tua, flebit patrem et 
matrem suam uno mense: et postea intrabis 
ad eam, dormiesque cum illa, et erit uxor tua. 
14 Si autem postea non sederit animo tuo, 
dimittes eam liberam, nec vendere poteris 
pecunia, nec opprimere per potentiam: quia 
humiliasti eam. 15 Si habuerit homo uxores 
duas, unam dilectam, et alteram odiosam, 
genuerintque ex eo liberos, et fuerit filius 
odiose primogenitus, 16 Volueritque sub- 


stantiam inter filios suos dividere: non 
poterit filium dilecte facere primogenitum, et 
17 Sed filium odiose 


agnoscet primogenitum, dabitque ei de his quie 


preeferre filio odiosse. 


habuerit cuncta duplicia: iste est enim prin- 
cipium liberorum ejus, et huie debentur 
primogenita. 18 Si genuerit homo filium 
contumacem et protervum, qui non audiat 
patris aut matris imperium, et coercitus obedire 
contempserit: 19 Apprehendent eum, et 
ducent ad seniores civitatis illius, etad portam 
judicii, 20 Dicentque ad eos: Filius noster 
iste protervus et contumax est, monita nostra 
audire contemnit, comessationibus vacat, et 
luxurie atque conviviis: 21 Lapidibus eum 
obruet populus civitatis: et morietur, ut 
auferatis malum de medio vestri, et universus 
22 Quando 


peccaverit homo quod morte plectendum est, 


Israel audiens pertimescat. 


et adjudieatus morti appensus fuerit in 
patibulo: 23 Non permanebit cadaver ejus in 
ligno, sed in eadem die sepelietur: quia 
maledictus a Deo est qui pendet in ligno: 
et nequaquam contaminabis terram tuam, 
quam Dominus Deus tuus dederit tibi in 


possessionem. 





DPBLIA HEX AG LOTTA. 


DEUTERONOMY, XXI. 


9 So shalt thou put away the guilt of innocent 
blood from among you, when thou shalt do 
that which is right in the sight of the Lorn. 
10 ף‎ When thou goest forth to war against 
thine enemies, and the Lorp thy God hath 
delivered them into thine hands, and thou 
hast taken them captive, 11 And seest among 
the captives a beautiful woman, and hast a 
desire unto her, that thou wouldest have her 
to thy wife; 12 Then thou shalt bring her 
home to thine house; and she shall shave her 
head, and pare her nails; 13 And she shall 
put the raiment of her captivity from off her, 
and shall remain in thine house, and bewail 
her father and her mother a full month: and 
after that thou shalt go in unto her, and be 
her husband, and she shall be thy wife. 
14 And it shall be, if thou have no delight in 
her, then thou shalt let her go whither she 
will; but thou shalt not sell her at all for 
money, thou shalt not make merchandise of 
her, because thou hast humbled her. 15 § If 
a man have two wives, one beloved, and 
another hated, and they have born him 
children, both the beloved and the hated; and 
if the firstborn son be her's that was hated : 
16 Then it shall be, when he maketh his sons 
to inherit that which he hath, that he may 
not make the son of the beloved firstborn 
before the son of the hated, which is indeed 
the firstborn: 17 But he shall acknowledge 
the son of the hated for the firstborn, by 
giving him a double portion of all that he 
hath: for he ¿s the beginning of his strength ; 
the right of the firstborn is his. 18 ף‎ Ifa 
man have a stubborn and rebellious son, which 
will not obey the voice of his father, or the 
voice of his mother, and that, when they have 
chastened him, will not hearken unto them: 
19 Then shall his father and his mother lay 
hold on him, and bring him out unto the 
elders of his city, and unto the gate of his 
place; 20 And they shall say unto the elders 
of his city, This our son is stubborn and 
rebellious, he will not obey our voice; he ts a 
glutton, and a drunkard, 21 And all the men 
of his city shall stone him with stones, that 
he die: so shalt thou put evil away from 
among you; and all Israel shall hear, and 
fear. 22 «| And if a man have committed a 
sin worthy of death, and he be to be put to 
death, and thou hang him on a tree: 23 His 
body shall not remain all night upon the tree, 
but thou shalt in any wise bury him that 
day; (for he that is hanged is accursed of 
God;) that thy land be not defiled, which 
the Lorp thy God giveth thee for an in- 
heritance. 
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5 Buh Mofe, 21. 


9 Nifo folt bu bag unfrhuldige Blut von bir 
thun, baf bu thuft, was recht ift bor den Augen 
bes Herrn, 10 Wenn du in einen Streit geudjft 
wider deine Feinde, und ber Herr, dein Gott, 
gibt bir fie in deine Hände, dağ du thre Gefan- 
genen wegfithreft; 11 Und fteheft unter ben 
Gefangenen ein fhón Weib, unb haft Luft zu thr, 
daf du fte sum Weibe nehmeft: 12 So führe fie 
in bein Haus, und laf ihr das Haar abfceren, 
unb ihre Nagel befdneiden, 13 Und bie Kleider 
ablegen, barinnen fie gefangen üt, und laf fte 
figen in deinem Haufe, unb beweinen einen Mond 
fang ihren Vater unb thre Mutter; darnach ſchlaf 
bet thr, unb nimm fte zur Che, und laf fie dein 
Weib fein. 14 Wenn bu aber nicht Luft zu ihr 
haſt, fo follft du fie ausfaffen, wo fte hin will, 
und nicht um Geld verfaufen, nod) verfesen ; 
barum, bag bu fte gedemiithiget haft. 15 Wenn 
jemand zwei Weiber hat, eine bie er fieb hat, unb 
eine bie er haffet, und fte ihm Kinder gebaren, 
beibe bie liebe unb bie feindfelige, bag ber 
Grftgeborne ber feindfeligen ift; 16 Und bie 
Beit fommt, baf er feinen Kindern das Erbe 
auétfeife, fo fann er nicht ben Sohn ber ftebften 
gum erfigebornen Sohn machen, für ben erftge- 
bornen Sohn ber feindfeligen; 17 Sondern er 
fol den Sohn ber feindfeligen für ben erften 
Sohn erfennen, daf er ihm gweifaltig gebe alles, 
bas vorhanden ift; denn berfelbe ift feine erfte 
Kraft, unb ber Grfigeburt Recht ift fein. 18 Wenn 
jemand einen eigenwilligen unb ungehorfamen 
Sohn hat, ber feines Vaters und Mutter Stimme 
nicht gebordjet, unb wenn fte ihn züchtigen, ihnen 
nicht gehorden will; 19 So foll thn fein Vater 
unb Mutter greifen, unb gu den WUelteften ber 
Stadt führen, und gu dem Thor beffefben Orts, 
20 Und zu den Aelteften der Stadt fagen : Dtefer 
unfer Sohn tft eigenwillig und ungeforfam, und 
80002001 unferer Stimme niht, und ift ein 
Selemmer unb Trunfenbolo, 21 So folen ihn 
fteinigen alle Leute derfelbigen Stadt, bag er 
fterbe, unb follft alfo den Böſen von bir thun, 
bag ed gang Sfrael hore, und fih  füvdte. 
22 Wenn jemand eine Sünde gethan hat, bie des 
Todes würdig ift, und wird alfo getóbtet, bafi 
man thn an ein Holz hänget; 23 So fol fein 
Leichnam nicht über Nacht an oem Holz bleiben, 
fonbern follft thn deffelben Tages begraben, denn 
ein Gefenfter ift verflucht bet Gott; auf bag bu 
dein Land nicht verunreinigeft, das bir ber Herr, 
dein Gott, gibt gum Erbe. 





DEUTÉRONOME, XXI. 


9 Et tu auras óté le sang innocent du milieu 
de toi, parce que tu auras fait ce qui est, juste 
aux yeux du SEIGNEUR. 10 Quand tu iras 
à la guerre contre tes ennemis, et que le 
SEIGNEUR, ton Dieu, les livrera entre tes 
mains, et que tu en emméneras des prison- 
niers; 11 Si tu vois entre les prisonniers 
quelque belle femme, que tu congoives pour 
elle de l'affection, et que tu veuilles la prendre 
pour ta femme—12 Alors tu la méneras dans 
ta maison, et elle rasera sa téte et coupera ses 
ongles; 13 Et elle ótera de dessus elle les 
habits qu'elle portait lorsqu'elle a été faite 
prisonniére ; elle demeurera dans ta maison, 
et pleurera son pére et sa mére un mois 
durant; puis du viendras vers elle, et tu seras 
son mari, et elle sera ta femme. 14 S'il arrive 
qu'elle ne te plaise plus, tu la renverras libre ; 
mais tu ne pourras point la vendre pour de 
l'argent, ni en faire aucun trafic, parce que tu 
Vauras humiliée. 15 Y Quand un homme 
aura deux femmes, l'une aimée et l'autre haie, 
et qu'elles lui auront enfanté des enfants, tant 
celle qui est aimée que celle qui est haie, et 
que le fils ainé soit de celle qui est haie: 
16 Lorsque viendra le jour, où le pêre 
partagera à ses enfants ce qu'il aura, alors il 
ne pourra pas faire ainé le fils de celle-qui est 
aimée, préférablement au fils de celle qui est 
haie, à celui qui est le premier-né. 17 Mais 
il reconnaitra pour son premier-né le fils de 
celle qui est haie, en lui donnant une double 
portion de tout ce qui se trouvera lui apparte- 
nir; car il est les prémices de sa vigueur, 
c'est à lui qu'appartient le droit d'ainesse. 
18 | Quand un homme aura un enfant 
méchant et rebelle, n’obéissant ni à la 
voix de son pére, ni à la voix de sa 
mère, et qu'ils l'auront chatié; et si, 
nonobstant cela, il ne les écoute point, 
19 Alors le pére et la mére le prendront et 
le méneront aux anciens de sa ville, et à la 
porte du lieu de sa demeure. 20 Puis ils 
diront aux anciens de'sa ville: C'est ici notre 
fils qui est méchant et rebelle ; il n'obéit point 
à notre voix; il est gourmand et ivrogne. 
21 Alors tous les habitants de la ville le 
lapideront, et il mourra, C’es¢ ainsi que tu 
oteras le méchant du milieu de toi, afin que 
tout Israël l'apprenne, et craigne. 22 € Quand 
un homme aura commis quelque péché digne 
de mort; quand on le fera mourir, et quand tu 
le pendras au bois, 23 Son corps ne demeurera 
point sur le bois, la nuit ; mais tu l'enseveliras 
le méme jour, car celui qui est pendu est 
maudit de Dieu; c'est pourquoi tu ne souilleras 
point la terre que le SEIGNEUR, ton Dieu, te 


donue en héritage. 
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DEUTERONOMIUM, XXII, 


CAPUT XXII. 


1 Nox videbis bovem fratris tui, aut ovem 
errantem, et preteribis: sed reduces fratri tuo, 
2 Etiamsi non est propinquus frater tuus, nec 
nosti eum: duces in domum tuam, et erunt 
apud te quamdiu querat ea frater tuus, et 
recipiat. 3 Similiter facies de asino, et de 
vestimento, et de omni re fratris tui, que 
perierit: si inveneris eam, ne negligas quasi 
alienam. 4 Si videris asinum fratris tui aut 
bovem cecidisse in via, non despicies, sed 
sublevabis cum eo. 5 Non induetur mulier 
veste virili, nec vir utetur veste feminea: 
abominabilis enim apud Deum est qui facit 
hee. 6 Siambulans per viam, in arbore vel 
in terra nidum avis inveneris, et matrem pullis 
vel ovis desuper incubantem : non tenebis eam 
cum filiis: 7 Sed abire patieris, captos tenens 
filios: ut bene sit tibi, et longo vivas tempore. 
8 Cum eedificaveris domum novam, facies 
murum tecti per circuitum: ne effundatur 
sanguis in domo tua, et sis reus labente alio, et 
in præceps ruente. 9 Non seres vineam tuam 
altero semine: ne et sementis quam sevisti, et 
quee nascuntur ex vinea. pariter sanctificentur. 
10 Non arabis in bovesimuletasino. 11 Non 
indueris vestimento, quod ex lana linoque 
contextum est. 12 Funiculos in fimbriis facies 
per quatuor angulos pallii tui, quo operieris. 
13 Si duxerit vir uxorem, et postea odio 
habuerit eam, 14 Queesieritque occasiones . 
quibus dimittat eam, objiciens ei nomen pessi- 
mum, et dixerit: Uxorem hane accepi, et 
ingressus ad eam non inveni virginem: 
15 Tollent eam pater et mater ejus, et ferent 
secum signa virginitatis cjus ad seniores urbis 
qui in portasunt: 16 Etdicet pater: Filiam 
meam dedi huic uxorem: quam quia odit, 
17 Imponit ei nomen pessimum, ut dicat: 
filiam tuam virginem : et 
filize 


Expandent vestimentum coram senio- 


Non inveni 


ecce hec suut signa virginitatis 


mee. 


ribus civitatis: 18 Apprehendentque senes 


urbis illius virum, et verberabunt illum, 





BIEBLIA | HEX A 6.2 OTT A. 


DEUTERONOMY, XXII. 


CHAPTER XXII. 


1 THov shalt not see thy brother’s ox or 
his sheep go astray, and hide thyself from 
them: thou shalt in any case bring them 
again unto thy brother. 2 And if thy brother 
be not nigh unto thee, or if thou know him 
not, then thou shalt bring it unto thine own 
house, and it shall be with thee until thy 
brother seek after it, and thou shalt restore it 
to him again. 3 In like manner shalt thou 
do with his ass; and so shalt thou. do with 
his raiment; and with all lost thing of thy 
brother’s, which he hath lost, and thou hast 
found, shalt thou do likewise: thou mayest 
not hide thyself. 4 6[ Thou shalt not see thy 
brother’s ass or his ox fall down by the way, 
and hide thyself from them : thou shalt surely 
help him to lift them up again. 59 The 
woman shall not wear that which pertaineth 
unto a man, neither shall a man put on a 
woman’s garment: for all that do so are 
abomination unto the Lord thy God. 6 € If 
a bird's nest chance to be before thee in the 
way in any tree, or on the ground, whether 
they be young ones, or eggs, and the dam 
sitting upon the young, or upon the eggs, 
thou shalt uot take the dam with the young : 
7 But thou shalt in any wise let the dam go, 
and take the young to thee; that it may be 
well with thee, and that thou mayest prolong 
thy days. 8 4 When thou buildest a new 
house, then thou shalt make a battlement for 
thy roof, that thou bring not blood upon thine 
house, if any man fall from thence. 9 J Thou 
shalt not sow thy vineyard with divers seeds : 
lest the fruit of thy seed which thou hast 
sown, and the fruit of thy vineyard, be defiled. 
10 § Thou shalt not plow with an ox and an 
ass together. 11 4 Thou shalt not wear a 
garment of divers sorts, as of woollen and 
linen together. 12 4 Thou shalt make thee 
fringes upon the four quarters of thy vesture, 
wherewith thou coverest thyself. 13 | If any 
man take a wife, and go in unto her, and hate 
her, 14 And give occasions of speech against 
her, and bring up an evil name upon her, and 
say, I took this woman, and when I came to 
her, Ifound her not a maid: 15 Then shall 
the father of the damsel, and her mother, 
take and bring forth the tokens of the damsel's 
virginity unto the elders of the city in the 
gate: 16 And the damsel's father shall say 
unto the elders, I gave my daughter unto this 
man to wife, and he hateth her; 17 And, lo, 
he hath given occasions of speech against her, 
saying, I found not thy daughter a maid ; and 
yet these are the tokens of my daughter's vir- 
ginity. And they shall spread the cloth before 
the elders of the city. 18 And the elders of 
that city shall take that man and chastise him ; 
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5 Bud Mofe, 22, 


Das 22, Capitel. 
1 Wenn du deines Bruders Ochſen oder Shaf 


ftebeft irre gehen, fo follft bu bic) nicht entziehen | 


bon ipnen, fondern follft fie wieder ¿u deinem 
Bruder führen, 2 Wenn aber dein Bruder bir 
nicht nahe ift, und fenneft ihn nicht, fo follft bu 
fie in bein Haus nehmen, dag fte bet bir feten, 
big fie bein Bruder fuhe, unb dann ifm wieder 
gebeft. 3 Alfo follft bu thun mit feinem Efel, 
mit feinem 010106, und mit allem Berlornen, 
das dein Bruder berfieret, und du es findeft; bu 
fannft dich nicht entziehen. 4 Wenn bu deines 
Bruders Efel ober Ochfen fiebeft fallen auf dem 
Wege, fo follft bu dich nicht von ihm entziehen, 
fonbern follft ibm auffeffen. 5 Cin Weib fol 
niht Mannsgerathe tragen, und ein Mann fol 
niht Weitberfletder anthun; denn iver folches 
thut, der ift bem Herrn, deinem Gott, ei Greuel. 
6 Wenn du auf bem Wege findeft ein Vogelneft, 
auf einent Baunt oder auf der Erde, mit Jungen 
ober mit Eiern, und baf bie Mutter auf den 
Sungen ober auf den Eiern fipet; fo follft du nicht 
bie Mutter mit ben Jungen nehmen; 7 Sondern 
follft die Mutter fliegen lafen, und die Sungen 
nehmen, auf ba dirs wohl gebe, und [ange 
febeft. S Wenn bu ein neu Haus baueft, fo 
mache eine Lehne drum auf deinem Dache, auf 
baf bu nicht Blut auf dein Haus (abeft, wenn 
jemand herab ftefe, 9 Du follft deinen Weinberg 
nicht mit mandherlet befaen, bag bu nicht zur Fille 
heiligeft folden Samen, ben bu gefáet Daft, neben 
bem Einkommen bes Weinberges. 10 Du follft 
nicht adern zugletd mit einem Ochſen und Efel. 
11 Du follft nicht anziehen ein Kleid von Wole 
und Seinen zugleich gemenget. 12 Du follft bir 
Lapplein machen an ben vier Fittigen deines 
Mantels, damit bu bi bebedeft. 13 Wenn 
jemand ein Weib nimmt, und wird thr gram, 
menn er fte befhiafen hat, 14 Und fegt ihr 8 
650010008 auf, und bringet ein 008 Gefchret 
über fie aus, und ſpricht: Das Weib habe ih 
genommen, und ba ih mid au ihr that, fand ig 
fie nicht $ungfrau; 15 So folen ber Vater und 
Mutter ber Dirne fte nehmen, und yor bie Aelte— 
fen ber Stadt in bem Thor hervorbringen ber 
Dirne Sungfraufchaft. 16 Und ber Dirne Vater 
fot au ben YUelteften fagen: Ich habe biefem 
Manne meine Tochter gum Weibe gegeben, nun 
ift er thy grant worden, 17 Und [egt ein 
fhandlic Ding auf fe, unb :סק‎ ₪ 
habe deine Tomter nicht Sungfrau funden; bie 
it bie Sungfraufchaft meiner Toter. Und 
folen bie leider vor den AWelteften ber 
Stadt ausbreiten, 18 Go follen die 3(efteften 
ber Stadt ben Mann nehmen, und gitchtigen, 





DEUTÉRONOME, XXII. 


CHAPITRE XXII. 


1 QUAND tu verras égarés le boeuf ou la 
brebis, ou la chévre de ton frére, tu ne t’en 
détourneras pas, tu les raméneras à ton frére. 
2 Que si ton frére ne demeure point prés de 
toi ou que tu ne le connaisses point, tu les 
retireras méme dans ta maison, et ils seront 
avec toi jusqu'à ce que ton frére vienne les 
chercher; et alors tu les lui rendras. 3 Tu 
feras la méme chose à l'égard de son ane ; tu en 
useras de méme à l'égard de son vétement; tu 
en feras de méme encore à l'égard de toute 
chose que ton frére aura perdue, et que tu auras 
trouvée égarée: tu ne t'en détourneras pas. 
4 ף‎ Si tu vois Vane de ton frère, ou son beeuf, 
tombés dans le chemin, tu ne t'en détourneras 
point: tu les reléveras conjointement avec lui. 
5 €| La femme ne portera point Vhabit d'un 
homme, et l'homme ne se vétira point d'un 
habit de femme ; car quiconque fait de telles 
choses est en abomination au SEIGNEUR, ton 
Dieu. 6 § Quand tu rencontreras dans un 
chemin, sur quelque arbre, ou sur la terre, un 
nid d'oiseaux, avec des petits ou des œufs, 
et la mére couvant les petits ou les ceufs, 
tu ne prendras point la mére avec les petits. 
7 Mais afin que tu prospéres et que tu 
prolonges tes jours, tu laisseras aller la 
mére, et tu prendras les petits pour toi. 
8 € Quand tu batiras une maison neuve, tu 
feras des balustrades tout autour de ton 
toit, afin que tu ne rendes point ta maison 
coupable de sang, si quelqu'un tombait de là. 
9 ¥ Tu ne sémeras point dans ta vigne diverses 
sortes de graines, de peur que le tout, les 
graines que tu auras semées et le produit de 
ta vigne, ne soit souillé. 10 Tu ne laboureras 
point avec un ane et un beeuf attelés ensemble. 
11 q Tu ne te vétiras point d'un drap tissu de 
diverses matiéres, comme de laine et de lin. 
12 €«| Tu te feras des franges aux quatre pans 
de la robe dont tu te couvres. 13 F Si 
quelqu'un a pris une femme, et qu'aprés être 
venu vers elle, il la haisse; 14 Quil lui 
impute quelque chose qui donne occasion de 
parler d'elle, qu'il la diffame et dise: J'ai pris 
cette femme, et, quand je me suis approché 
d'elle, je wai point trouvé de virginité en 
elle—15 Alors le pére et la mére de la jeune 
fille prendront et produiront les marques de 
sa virginité devant les anciens, à la porte de 
la ville. 16 Puis le pére de la jeune fille dira 
aux anciens: J'ai donné ma fille à cet homme 
pour femme, mais il l'a prise en aversion ; 
17 Et voici, il lui a imputé une chose qui 
donne occasion de parler, et il a dit: Je n'ai 
point trouvé que ta fille füt vierge. Cependant, 
voici les marques de la virginité de ma fille. 
Et ils étendront le drap devant les anciens 
de la ville. 18 Alors les anciens de cette 
ville-là prendront le mari, et le chatieront. 

a F 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


es ss my Rt aa es 
‘ay? Xn ao» Tsp אתו‎ sway) e 
Mans רֶע על‎ zy הוציא‎ oce גערָה‎ 
mee? לאדיוכל‎ mes? romano ישראל‎ 
mo nene»  ס‎  :וָמְעלְ‎ 
Dana agp rum uus 
masa naby "scene וְהוּצִיאוּ‎ on 
rw Ese ADP cus avoue 
mp niy? cede ny DPR? 
D «ye von gov mms 
איש שכב ו עִס-אַעָה בעלת-‎ wies 
השכב‎ wg ciny ana và 
: מִיִשׂרָאֵל‎ van וּבְערת‎ TWAT) עַרהָאשָׁה‎ 
mana קר לחה נה‎ a 
ope) Typ וּמִצְאָהּ קיש‎ wy? np 
וְהוֹעֲאהֶם הֶתהשָנְיְחָם אֶלדשָעָר ו‎ M immey 
Syw ons חָעִיר ההות וּסְקְלְתֶּם‎ 
mpag cy על"דבר‎ Syara ima) 
mays ay | וְאַתיהְאִישׁ‎ C$» 
: qae vay PPA רעהו‎ nene 
RAS] My) TIPAN) 5 
vw) mapom) në 
TS o3] OAIN, ולגר‎ s 
^g muy Tsp ` mR NOD 


n 
< 


:nun הַדְּבֶר‎ ja wey iggy עלירעהו‎ 


7 ד\ 


TAVS MISS! MIB 2”‏ המ 
NI‏ מושיע D Dm‏ 
חיש 


ripley oops mang 92 
וְנִמְעָאיּ:‎ My 329) mbp 
own לאכ הגעב‎ my הפיש חשכב‎ 
mj» WBS nnm ngo manm "ea 

D Devo? לאדיוכל שַׁלְחָהּ‎ 


72 29 


פרשה $329 


Ho) vog myn איש‎ mae? a: 
mua לס‎ Nae oS הק‎ 
PAT OAR PEW וּכְרוּת‎ nerve 
mm "pp: ממזך‎ SaN ps D 
Same 3? Sawy ce c ca 
עמיכי‎ Nore? 4 D m 
גם זור עשירי‎ rm Cape aswa 
: עדיעוקם‎ gum Opp» ng? לכא‎ 
586 





AEYTEPONOMION 63, xy’. 


19 Kai עוסטססשועף?‎  a)bróv éxaróv cíkNovc Kai 
6000000 rd Tarpi ric veavidoc, Ore i£veykev óvoua 
— CRAS - a 
rovnpév iri rapOévov 'lopagNiriv*. kai atrod fora 
— SI er 
Yun, ov dvynosrar iEaroorsiAat abrijv Tov ravra 
xpóvov. 20 ‘Edv 05 én’ dAyOsiac yévnrat 6 Xóyoc 
o)roc kal uù 50050 rapdéivia rjj veavidi, 21 Kai 
H , ` ~ H ` ` , ~ ” ~ 
5065000: rv veavw imi rac OUpag Tov olkov rod 
rarpog avrijc, kai ABoBoArnoovow adbryy èv Aidoig 
kai arofavsirat, bru éroinoey áópocóvgv tv vioig 
, X , ~ LN - ` > ~ 
16000(\ éxrropvetoa ע70‎ olkov rod Tarpóc adTig* 
xai i£apsic rov movnpoy i£ ouv abrüv. 22 "Edy 
Wd ma e : 0 n 
05 tbpsÜj dvOpwrog koiwwuevoe pera yvvaikdg 
cvvokiwpévnc avopi, arokreveire apuporépruc, Tov 
60000 róv KolmmpEvoY merà THC yvvawóc kal THY 
A os ass aN 0 , 
yvvaika* kal 1500606 rov movnpòv i£ 'lopamA. 
23 "Edy 0: yéynrar 7076 vap0tvoc usuvgorevpévg 
avdpl, kai &bpov adrny dvOowrog £v roXe kouu07 
per’ abr]c, 924 HEdEere duporépove ¿mi r) wiAnv 
THC TOAEWS abrÀv, Kai AidoBoXAnOhgovra tv Aig 
kal ázoÜavoUvrav* Thy vedavw, bri otk EBdnoey tv 
~ , ` `x 4 L4 2 , ` 
TH móe, kal Tov dvOpwrov, Ore irarelvwoe THY 
ב‎ : ; ET 
yuvaika roù עסוסן\גה‎ * kai &apsic roy rovnpdv i£ 
bur atrdv. 25 'Eàv 0i iv medi evpy dvOpwrog 
rjv maida ry peuvqcrevuévqvy kai Bucdánevoc 
Kony puer. abrijc, arokreveire rv kouupevov per" 
E n Era, um — 
₪076 povov, 26 Kai rp veá»i otk ¿oru apap- 
2 — 5 R 
rna 0avárov' we & rig ¿mavacri dvOpwrog tri 
: ; : ; — ; " s 
Tov «Agcíov kai govedoy 00709 Wuxny, 0076 Tó 
- - . eu 3 ~ 2 ~ m , / 
vpüyua roUro* 27 "076 iv TQ 6000 spev דט‎ 
394 We. ‘ ; ה‎ UON ws 
éBoqcev 1) vsüvic 1) pewvnorevuévn kal ovK Tv 6 
Bondhowv abr. 28 'Eàv 06 ric Woy rv maida rjv 
, 4 » / ` , 
rapOévov ijr ob puewvhorevrat, kai Biacdpusvog 
kouu0j per adric, Kal 50050 29 80008 ó avOpw~ 
voc 6 KouunOeic uer abrijc TQ rarpl rjc veavidog 
revrykovra dldpaypa apyupiov, Kai abroU Zora, 
ל‎ ee ; SBD e A ; 
youn, àv0' àv iramsivectv יעף007‎ ob Ovvücerai 
300007606 abrijv roy dravra xpóvov. 30 Ov 
Anperar GvOpwroe THY yvvaïka rod zarpóc abrod, 


kai ovK aroKkaddiper ovykahuppa rod rarpog avrod. 


KE®. ky. 


1 OYK siceAedoerat BAadiag 0005 


2 


tic ékkAqoiav Kupiov. 2 006 sicededoerar ¿K 


mopynce sic ékkAqcilav Kupiov. 3 Ok siceAed- 
sera, “Aupavirng kai MwaBirng sic éixkXgoíav 
Kupiov, kai Ewe 056676 yevetig oùe sigeAedgerat 
cic éxkAnoiay Kupiov kal fwc sig ע0ד‎ aidva, 


20 


DEUTERONOMIUM, XXII. XXIII. 


19 Condemnantes insuper centum siclis argenti, 
quos dabit patri puelle: quoniam diffamavit 
nomen pessimum super virginem Israel: 
habebitque eam uxorem, et non poterit dimit- 
20 Quod 


si verum est quod objicit, et non est in puella 


tere eam omnibus diebus vite suze. 


inventa virginitas: 21 Ejicient eam. extra 


fores domus patris sui, et lapidibus obruent: 


viri civitatis illius, et morietur: quoniam fecit 
nefas in Israel, ut fornicaretur in domo patris 
22 Si 


dormierit vir cum uxore alterius, uterque 


sui: et auferes malum de medio tui. 
morietur, id est, adulter et adultera: et 
auferes malum de Israel. 23 Si puellam 
virginem desponderit vir, et invenerit eam 
aliquis in civitate, et concubuerit cum ea, 
24 Educes utrumque ad portam civitatis illius, 
et lapidibus obruentur: puella, quia non 
clamavit, cum esset in civitate: vir, quia 
humiliavit uxorem proximi sui; et auferes 
malum de medio tui. 25 Sin autem in agro 
repererit vir puellam, que desponsata est, et 
apprehendens concubuerit cum ea, ipse morie - 
tur solus: 


rea mortis: quoniam sieut latro consurgit 


26 Puella nihil patietur, nec est 


contra fratrem suum, et occidit animam ejus, 
ita et puella perpessa est: 27 Sola erat in 
agro: clamavit, et nullus affuit qui liberaret 
eam. 28 Si invenerit vir puellam virginem, 
que non habet sponsum, et apprehendens 
concubuerit cum illa, et res ad judicium 
venerit: 29 Dabit qui dormivit cum ea, patri 
puelle quinquaginta siclos argenti, et habebit 
eam uxorem, quia humiliavit illam: non 
poterit dimittere eam cunctis diebus vite sue. 
30 Non accipiet homo uxorem patris sui, 0 


revelabit operimentum ejus. 


CAPUT XXIII. 


1 Non intrabit eunuchus, attritis vel am- 


| putatis testiculis et abscisso veretro, ecclesiam 


Domini. 2 Non ingredietur mamzer, hoc est, 
de scorto natus, in ecclesiam Domini, usque 
ad decimam generationem. 3 Ammonites et 
Moabites etiam post decimam generationem 


nou intrabunt ecclesiam Domini, in zeternum : 
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DEUTERONOMY, XXII. XXIII. 


19 And they shall amerce him in an hundred 
shekels of silver, and give them unto the father 
of the damsel, because he hath brought up an 
evil name upon a virgin of Israel: and she 
shall be his wife; he may not put her away 
all his days. 20 But if this thing be true, 
and the tokens of virginity be not found for 
the damsel: 21 Then they shall bring out 
the damsel to the door of her father’s house, 
and the men of her city shall stone her with 
stones that she die: because she-hath wrought 
folly in Israel, to play the whore in her 
father’s house: so shalt thou put evil away 
from among you. 22 4 If a man be found 
lying with a woman married to an husband, 
then they shall both of them die, both the 
man that lay with the woman, and the 
woman: so shalt thou put away evil from 
Israel. 23 If a damsel that is a virgin be 
betrothed unto an husband, and a man find 
her in the city, and lie with her; 24 Then ye 

£ snail bring them both out unto the gate of 
that city, and ye shall stone them with stones 
that they die; the damsel, because she cried 
not, being in the city; and the man, because 
he hath humbled his neighbour’s wife: so 
thou shalt put away evil from among you. 
25 € But if a man find a betrothed damsel in 
the field, and the man force her, and lie with 
her: then the man only that lay with her 
shall die: 26 But unto the damsel thou shalt 
do nothing; there is in the damsel no sin 
worthy of death: for as when a man riseth 
against his neighbour, and slayeth him, even 
so ts this matter: 27 For he found her in the 
field, and the betrothed damsel cried, and 
there was none to save her. 28 € If a man 
find a damsel that is a virgin, which is not 
betrothed, and lay hold on her, and lie with 
her, and they be found; 29 Then the man 
that lay with her shall give unto the damsel’s 
father fifty shekels of silver, and she shall be 
his wife; because he hath humbled her, he 
may not put her away all his days. 304 A 
man shall not take his father’s wife, nor dis- 
cover his father’s skirt. 


CHAPTER XXIII. 


1 He that is wounded in the stones, or hath 
his privy member cut off, shall not enter into 
the congregation of the Lorp. 2 A bastard 
shall not enter into the congregation of the 
Lorp; even to his tenth generation shall he 
not enter into the congregation of the LORD: 
3 ^n Ammonite or Moabite shall not enter into 
the cong.emsicn of the LoRD ; even to their 
tenth generation shall they not enter into 
the congregation of the Lorp for ever: 
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5 Bud Moſe, 22, 23. 


19 Und um hundert Sefer 65110006 büfen, unb die- 
felben ber Dirne Vater geben, barum, bag er eine 
Sungfrau in Iſrael beritchtiget hat; und fol fte 
qum Weibe nehmen, ba er fie fein Lebenlang 
nist laffen möge, 20 Iſts aber die Wahrheit, 
daf bie Dirne nicht it Sungfrau funden; 21 So 
fol man fte heraus vor bie Thür ihres Vaters 
Haufes führen, unb die Leute der Stadt folen fie 
zu Tod fteinigen, barum, bag fie eine Thorheit 
in Sfrael begangen, unb in ihres Baters Haufe 
gehuret hat; unb folff dag Böſe von bir thun. 
22 Wenn jemand erfunden wird, ber bet einem 
Weibe ſchläft, die einen Ehemann hat, fo folen 
fie beive ftevben, ber Mann und das Weib, bet 
ber et gefibfafen hat; und follft bas Böſe von 
Sfrael tun. 23 Wenn eine Dirne jemand 
vertrauet ift, und ein Mann friegt fle in ber 
Stadt, und ſchläft bet thr; 24 So jolt ihr fie 
alle beine gu ber Stadt Thor ausführen, und folt 
fie beibe fteinigen, daf fte fterben; die Dirne 
barum, daf fte nicht geſchrieen hat, weil fie in ber 
Stadt war; den Mann barum, bat er fetned 
Nächſten Weib geſchändet hat; und follft das Bofe 
von bir thun. 25 Wenn aber jemand eine yer- 
traute Dirne auf dem Felde frtegt, und ergreift 
fie, und ſchläft bet ihr; fo fol ber Mann alein 
fterben, ber bet ihr gefhlafen hat. 26 Und ber 
Dirne follft bu nichts thun, denn fie fat feine 
Sünde des Todes werth gethan ; fondern gletchwte 
jemand fih wider feinem Nachften erhübe, und 
ſchlüge feine Seele todt, fo ift dief aug. 27 Denn 
er.fanb fie auf bem Felde, und bie vertraute 
Dirne ſchrie, unb war niemand, ber thr half. 
28 Wenn jemand an eine Sungfrau fommt, bie 
nicht vertrauet ift, und ergreift fle, unb ſchläft bet 
ifr, und findet fih alfo; 29 So fol, ber fie 
befchlafen hat, ihrem Bater fünfzig Sekel Silberg 
geben, unb fol fie gum Weibe haben, barum, 
bag er fle geſchwächt hat; er Fann fie nicht laſſen 
fein ebenfang. 30 Niemand fol feines Baters 
Weib nehmen, und nicht aufbeden feines Baters 
Dede. 


Das 23. Gapitel. 


1 68 foll fein SerftoBener nod) Verſchnittener 
in bie Gemeine des Seren fommen, 2 68 foll 
aud) fein Hurenkind in bie Gemeine des Herrn 
fommen, auch nach bem gefnten Glied; fonbern 
fol fleit nicht in bie Gemeine des Herrn 
fommen. 3 Die Ammoniter und Moabtter 
folen nicht in bie Gemeine des Herrn fom- 
men, aud) nad dem zehnten Glied; fons 
bern fie folen nimmermehr hinein fommten ; 











DEUTÉRONOME, XXII. XXIII. 


19 Et parce qu'il aura répandu un mauvais 
bruit contre une vierge d'Israél, ils le con- 
damneront à cent pièces d'argent qu'ils 
donneront au pére de la jeune fille. Et cet 
homme-là l'aura pour femme, et ne pourra 
pas la renvoyer tant qu'il vivra. 20 Mais si 
ce qu'il a dit est véritable, et que la jeune 
fille ne se soit point trouvée vierge, 21 Alors 
ils feront sortir la jeune fille à la porte de la 
maison de son pére; et les habitants de sa 
ville 18 lapideront, et elle mourra ; car elle a 
commis une infamie en Israél, en se livrant à 
l'impureté dans la maison de son pére. C'est 
ainsi que tu óteras le mal du milieu de toi. 
22 % Quand un homme aura été trouvé couché 
avec une femme mariée, ils mourront tous 
deux, l'homme qui a couché avec la femme, et 
la femme aussi. Ainsi tu Óteras le mal d'Israél. 
23 € Quand une jeune fille vierge sera fiancée 
à un homme, et que quelqu'un l'ayant trouvée 
dans la ville aura couché avec elle, 24 Vous 
les ferez sortir tous deux à la porte de la ville, 
vous les lapiderez, et ils mourront: la jeune 
fille, parce qu'elle n'a point crié, étant dans 
la ville; et l'homme, parce qu'il a violé la 
femme de son prochain. Tu óteras ainsi le 
mal du milieu de toi. 25 «| Que si quelqu'un 
trouve aux champs une jeune fille fiancée, et 
que, lui faisant violence, il couche avec elle, 
alors l'homme qui aura couché avec elle 
mourra lui seul. 26 Mais tu ne feras rien 
à la jeune fille: la jeune fille n'a point commis 
en cela de péché digne de mort; car c'est la 
méme violence que si quelqu'un élevait 
contre son prochain, et lui dtait la vie; 
27 Parce que c'est aux champs quil l'a 
trouvée, et la jeune fille fiancée, ayant crié, 
personne ne l'a secourue. 28 «| Quand quel- 
qu'un trouvera une jeune fille vierge, non 
fiancée, et la prendra et couchera avec elle, 
et qu'ils seront trouvés, 29 L'homme qui aura . 
couché avec elle donnera au pére de la jeune 
fille cinquante pièces d'argent, et elle sera sa 
femme, parce qu'il l'a humiliée. Il ne pourra 
point la renvoyer, tant qu'il vivra. 30 | Nul 
ne prendra la femme de son pére, ni ne 
découvrira le pan de la robe de son pére. 


CHAPITRE XXIII. 


1 CELUI qui est eunuque, soit pour avoir 
été froissé, soit pour avoir été taillé, n'en- 
trera point dans l'assemblée du SEIGNEUR. 
2 Le batard n'entrera point dans l'assem- 
blée du SEIGNEUR; sa dixiéme génération 
méme n’entrera point dans l'assemblée du 
SEIGNEUR. 3 L’Hammonite et le Moabite 
n'entreront point dans l'assemblée du 
SEIGNEUR ; ils n’entreront dans l'assem- 
blée du SEIGNEUR ni dans leur dixiéme 
génération ni dans la suite, à jamais; 
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DEUTERONOMIUM, XXIII. 


4 Quia noluerunt vobis occurrere cum pane et 





aqua in via quando egressi estis de Aigypto : et 







quia conduxerunt contra te Balaam filium Beor 










de Mesopotamia Syrie, ut malediceret tibi: 













5 Et noluit Dominus Deus tuus audire 






Balaam, vertitque maledictionem ejus in 






benedietionem tuam, eo quod diligeret te. 









6 Non facies cum eis pacem, nec quieras eis 





bona cunctis diebus vite tue in sempiternum. 






7 Non abominaberis Idumeum, quia frater 







tuus est: nec /Egyptium, quia advena fuisti 


in terra ejus. 8 Qui nati fuerint ex eis, tertia 








generatione intrabunt in ecclesiam Domini. 









9 Quando egressus fueris adversus hostes tuos 





in pugnam, custodies te ab omni re mala. 










10 Si fuerit inter vos homo, qui nocturno 
















pollutus sit somnio, egredietur extra castra, 
11 Et non revertetur, priusquam ad vesperam 
laveturaqua: et post solis occasum regredietur x 
in castra. 
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12 Habebis locum extra castra, ad 
13 Ge- 


rens paxillum in balteo; cumque sederis, 





quem egrediaris ad requisita nature, 










fodies per circuitum, et egesta humo operies 










14 Quo relevatus es (Dominus enim Deus tuus 






ambulat in medio castrorum, ut eruat te, et 











tradat tibi inimicos tuos) et sint castra tua 












sancta; et nihil in eis appareat fceditatis, ne 
15 Non trades servum domino 
16 Habitabit tecum | 
in loco, qui ei placuerit, e£ in una urbium 
tuarum requiescet: ne contristeseum. 17 Non 
erit meretrix de filiabus Israel, nec scortator 
de filiis Israel. 18 Non offeres mercedem 
prostibuli, nec pretium canis, in domo Domini 
Dei tui, quidquid illud est quod. voveris: quia 
abominatio est utrumque apud Dominum 
Deum tuum. 19 Non 1002029018 fratri tuo ad 
usuram pecuniam, nec fruges, nec quamlibet 
aliam rem: 20 Sed alieno. Fratri autem tuo 
absque usura, id quo indiget, commodabis : ut 
benedieat tibi Dominus Deus tuus in omni 
opere tuo in terra, ad quam ingredieris possi- 
dendam. 21 Cum votum voveris Domino Deo 
tuo, non tardabis reddere : quia requiret illud 
et si moratus fueris, 
reputabitur tibi in peccatum. 22 Si nolueris 
polliceri, absque peccato eris. 23 Quod autem 
semel egressum est de labiis tuis, observabis, 
et facies sicut promisisti Domino Deo tuo, et 
propria voluntate et ore tuc locutus es. 






derelinquat te. 
suo, qui ad te confugerit ; 

























































Dominus Deus tuus; 





















BEBELA HEXAGLOTITA. 


DEUTERONOMY, XXIII. 


4 Because they met you not with bread and 
with wàter in the way, when ye came forth 
out of Egypt; and because they hired against 
thee Balaam the son of Beor of Pethor of 
Mesopotamia, to curse thee. 5 Nevertheless 
the Lorp thy God would not hearken unto 
Balaam; but the Lorp thy God turned the 
curse into a blessing unto thee, because the 
Lorp thy God loved thee. 6 Thou shalt not 
seek their peace nor their prosperity all thy 
days for ever. 7 4 Thou shalt not abhor an 
Edomite ; for he ¿s thy brother: thou shalt 
not abhor an Egyptian; because thou wast a 
stranger in his land. 8 The children that 
are begotten of them shall enter into the 
congregation of the Lorp in their third 
generation. 9 «| When the host goeth forth 
against thine enemies, then keep thee from 
every wicked thing. 10 q If there be among 
you any man, that is not clean by reason of 
uncleanness that chanceth him by night, then 
shallhe go abroad out of the camp, he shall 
not come within the camp: 11 But it shall 
be, when evening cometh on, he shall wash 
himself with water: and when the sun is 
down, he shall come into the camp again. 
12 % Thou shalt have a place also without the 
camp, whither thou shalt go forth abroad: 
13 And thou shalt have a paddle upon thy 
weapon ; and it shall be, when thou wilt ease 
thyself abroad, thou shalt dig therewith, and 
shalt turn back and cover that which cometh 
from thee: 14 For the Lorp thy God walketh 
in the midst of thy camp, to deliver thee, and 
to give up thine enemies before thee; there- 
fore shall thy camp be holy: that he see no 
unclean thing in thee, and turn away from 
thee. 15 Thou shalt not deliver unto his 
master the servant which is escaped from his 
master unto thee: 16 He shall dwell with 
thee, even among you, in that place which he 
shall choose in one of thy gates, where it 
liketh him best: thou shalt not oppress him. 
17 €| There shall be no whore of the daughters 
of Israel, nor a sodomite of the sons of Israel. 
18 Thou shalt not bring the hire of a whore, 
or the price of a dog, into the house of the 
Lorp thy God for any vow: for even both 
these are abomination unto the Lorp thy God. 
19 § Thou shalt not lend upon usury to thy 
brother; usury of money, usury of victuals, 
usury of any thing that is lent upon usury: 
20 Unto a stranger thou mayest lend upon 
usury ; but unto thy brother thou shalt not 
lend upon usury : that the Lorp thy God may 
bless thee in all that thou settest thine hand 
to in the land whither thou goest to possess it. 
21 €] When thou shalt vow a vow unto the 
Lorp thy God, thou shalt not slack to pay it: 
for the Lorp thy God will surely require it 
of thee; and it would be sin in thee. 22 But 
if thou shalt forbear to vow, it shall be no sin 
in thee. 23 That which is gone out of thy 
lips thou shalt keep and perform ; even a 
freewill offering, according as thou hast 
vowed unto the Lorp thy God, which 
‘hou hast promised with thy mouth. 





5 Buh Mofe, 23. 


4 Darum, bag fie euch nicht zuvor famen mit 
Brod und Waffer auf dem Wege, da thr aus 
Egypten 3oget 5 und dazu wider euch dingeten ben 
Bileam, ben Sohn Beor von Pethor, aug 
Mefopotamten, dag er dich verfluchen folte. 
5 Uber ber Herr, dein Gott, wollte Bileam nicht 
hören, und wandelte dir ben Sud) in ben Gegen, 
barum, bag bid) ber Herr, bein Gott, lieb hatte. 
6 Du follft ihnen weber 63110 nod) Gute wünſchen 
dein Lebenlang ewiglih. 7 Den Edomiter follft 
bu nicht für Greuel halten; er ift dein Bruder. 
Den Egypter follft גול‎ auch nicht für Greuel halten; 
denn bu bift ein Frembdling in feinem Lande gez 
wefen. 8 Die Kinder, bie fie im dritten Gliede 
zeugen, follen in die Gemeine des Herrn fommen. 
9 Wenn bu aus dem Lager geheft wider deine 
Feinde, fo hüte dich vor allem Bofen. 10 Wenn 
jemand unter bir ift, ber nicht rein ift, bag thm 
des Nachts was widerfahren ift; ber fok hinaus 
vor bag Lager gehen, und nicht wieder hinein 
fommen, 11 Bis er טסט‎ Abends fih mit Waffer 
babe. Und menn bie Sonne untergegangen tft, 
fol er wieder ing Lager gehen. 12 Und bu follft 
aufen vor bem Lager einen Ort haben, dahin bu 
ur Noth hinaus geheft. 13 Und follft ein Schauf- 
Tein haben, unb menn bu dich braufen fepen willft, 
follft du damit graben ; unb wenn du gefeffen bift, 
follft bu gufcharren, was הסט‎ bir gegangen ift. 
14 Denn ber Herr, dein Gott, wandelt unter 
deinem Lager, bag er dich evrette, unb gebe deine 
Feinde vor bir. Darum foll bein Lager heilig 
fein, bag feine Schande unter dir gefehen werde, 
unb er fih bon bir mwende. 15 Du follft den 
Knecht nicht feinem Herrn überantmorten, ber 
oon ihm au bir ſich entwandt hat. 16 Gr fol bet 
bir bleiben an bent Ort, den er erwählet in deiner 
Thore einem, ihm gu gut; und follft thn niht 
finden. 17 68 folf feine Sure fein unter ben 
Töchtern Sfrael, unb fein Hurer unter ben 
Söhnen Sfraef. 18 Du folff feinen Huren- 
Lohr, nod) Hundgeld in das Haus Gottes, deines 
Herrn, bringen, aus irgend einem Gelitbde ; denn 
bas it bem Herrn, deinem Gott, beides ein 
Greuel, 19 Du follft an deinem Bruder niht 
wuchern, weber mit Geld, nod) mit Speife, noch 
mit allem, damit man wuchern fann. 20 An bent 
Fremden magft bu wuchern, aber niht an deinem 
Bruder, auf ba dich der Herr, dein Gott, fegne 
in allem, bad bu vornimmft im Lande, dahin bu 
fommft, daffelbe einzunehmen, 21 Wenn bu 
bem Herrn, deinem Gott, ein Gelithde thuft, fo 
follft bu eg nicht verziehen gu halten; denn ber 
Herr, dein Gott, wirds yon bir fordern, und wird 
bir Sünde fein. 22 Wenn du das Geloben 
unterwegen läſſeſt, fo tft dirs feine Sünde. 
23 Aber was zu deinen Lippen ausgegangen 
ift, follft bu palten, und Darnah thun, wie 
bu dem Herrn, deinem Gott, freiwillig gefobet 
aft, bad bu mit deinem Munde geredet haft, 


DEUTÉRONOME, XXIII. 


4 Parce qu'ils ne sont point venus au-devant 
de vous avec du pain et de l'eau, lorsque vous. 
étiez en chemin, en sortant d'Égypte ; et 
parce que le Moabite a gagné contre vous. 
Balaam, fils de Béhor, de Péthor, en Mésopo- 
tamie, pour vous maudire. ó Toutefois le 
SEIGNEUR, ton Dieu, ne voulut point écouter 
Balaam ; mais le SEIGNEUR, ton Dieu, changea 
pour toi malédiction en bénédiction, parce 
que le SEIGNEUR, ton Dieu, t'aime. 6 Tant 
que tu vivras, tu ne chercheras jamais leur 
paix, ni leur bien. 7 f| Tu n'auras point en. 
abomination llduméen, car il est ton frére ; 
tu n'auras point en abomination l'Egyptien, 
car tu as été comme étranger en son pays.. 
8 Les enfants qui leur naitront dans la, 
troisiéme génération, entreront dans l'assem- 
blée du SEIGNEUR. 9 Quand tu sortiras en. 
armes contre tes ennemis, garde-toi de toute 
chose mauvaise. 10 €| S'il y a quelqu'un 
d'entre vous qui ne soit point pur, pour- 
quelque accident de nuit, il sortira du camp. 
Il ne pourra entrer dans le camp; 11 Mais. 
lorsque viendra le soir, il se lavera dans de 
leau; et, sitót que le soleil sera couché, il 
rentrera dans le camp. 12 | Tu auras un. 
endroit hors du camp, où tu sortiras. 13 Or 
entre tes ustensiles, tu auras un pieu; et, 
quand tu voudras t'asseoir dehors, tu creuseras 
avec cet znstrument. Puis tu t'en retourneras,. 
aprés avoir couvert ce qui sera sorti de toi. 
14 Car le SEIGNEUR, ton Dieu, marche au 
milieu de ton camp pour te sauver, et pour 
livrer tes ennemis devant toi: que tout ton 
camp soit done saint, afin qu'il ne voie en toi 
aucune chose honteuse, et qu'il ne se détourne 
pas de toi. 15 $| Tu ne livreras point à son 
maitre le serviteur qui se sera sauvé chez toi, de 
chez son maitre. 16 Mais il demeurera avec 
toi au milieu de toi, dans le lieu qu'il aura 
choisi dans l'une de tes villes, là ou bon lui. 
semblera : tu ne le chagrineras point. 
17 | Qu'il wy ait aucune prostituée entre les 
filles d'Israél, ni aucun prostitué entre les. 
fils d'Israél. 18 Tu n'apporteras point dans 
la maison du SEIGNEUR, ton Dieu, pour 
acquitter quelque vou, le salaire d'une femme 
de mauvaise vie, ni le prix d'un chien ; car 
ces deux choses sont en abomination devant 
le SEIGNEUR, ton Dieu. 19 | Tu ne prendras 
point d'intérét de ton frëre, soit intérét 
d'argent, soit intérét de vivres, soit intérét 
de toute autre chose qu'on préte à intérét. 
20 Tu prendras bien intérét de l'étranger, 
mais tu ne prendras point d'intérét de 
ton frëre; afin que dans le pays oü tu 
vas entrer pour le posséder, le SEIGNEUR, 
ton Dieu, te bénisse en toute chose à laquelle 
tu mettras la main. 21 4 Quand tu auras fait 
un vou au SEIGNEUR, ton Dieu, ne tarde 
point à Vaccomplir; car le SEIGNEUR, ton 
Dieu, te le redemanderait; ainsi il y aurait 
du péché en toi. 22 Mais quand tu t'ab- 
stiendras de faire un vceu, il n'y aura pas pour 
cela de péché en toi. 23 Ce qu'auront profére: 
tes lévres, tu l'observeras, tu le feras, ainsi que 
tu l'auras voué volontairement au SEIGNEUR. 
ton Dieu, et que ta bouche l'aura prononcé. 
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mévnroç kal 06000ע3‎ ik ש609\00 עשז‎ cov 9 ic 
ray cpoogAóruv  rüv iv raig môssi cov* 


DEUTERONOMIUM, XXIII. XXIV. 


24 Ingressus vineam proximi tui,comede uvas 
quantum tibi placuerit: foras autem ne efferas 
tecum. 25 Si intraveris in segetem ainici tui, 
franges spicas, et manu conteres: falce autem 


non metes. 


CAPUT XXIV. 


1 Sr acceperit homo uxorem, et habuerit 
eam, et non invenerit gratiam ante oculosejus . 
propter aliquam fceditatem: scribet libellum 
repudii, et dabit in manu illius, et dimittet eam 
de domo sua. 2 Cumque egressa alterum 
maritum duxerit, 3 Etille quoque oderit eam, 
dederitque ei libellum repudii, et dimiserit de - 
domo sua, vel certe mortuus fuerit: 4 Non 
poterit prior maritus recipere eam in uxorem : 
quia polluta est, et abominabilis facta est 
coram Domino: ne peccare facias terram tuam, 
quam Dominus Deus tuus tradiderit tibi 
possidendam. ó Cum acceperit homo nuper 
uxorem, non procedet ad bellum, nec ei quip- 
piam necessitatis injungetur publice, sed 
vacabit absque culpa domi sus, ut uno anno 
letetur cum uxore sua. 6 Non accipies loco 
pignoris inferiorem, et superiorem molam: 
quia animam suam opposuit tibi. 7 Sidepre- 
hensus fuerit homo sollicitans fratrem suum de 
filiis Israel, et vendito eo acceperit pretium, 
interficietur, et auferes malum de medio tui. 
8 Observa diligenter ne incurras plagam lepre, 
sed facies queecumque docuerint te sacerdotes 
Levitici generis, juxta id quod. preecepi eis, et 
imple solicite. 9 Mementote que fecerit 
Dominus Deus vester Marie in via cum 
egrederemini de /Egypto. 10 Cum repetes a 
proximo tuo rem aliquam, quam debet tibi, 
non ingredieris domum ejus ut pignus auferas : 
11 Sed stabis foris, et ille tibi proferet quod 
habuerit ; 


pernoctabit apud te pignus, 


12 Sin autem pauper est, non 
13 Sed statim 
reddes ei ante solis occasum : ut dormiens in 
vestimento suo, benedicat tibi, et habeas 


justitiam coram Domino Deo tuo. 14 Non 


.negabis mercedem  indigentis, et pauperis 


fratris tui, sive advene, qui tecum mora- 
tur in terra, et intra portas tnas est: 
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DEUTERONOMY, XXIII. XXIV. 


24 4 When thou comest into thy neighbour's 
vineyard, then thou mayest eat grapes thy fill 
at thine own pleasure; but thou shalt not put 
any in thy vessel. 25 When thou comest into 
the standing corn of thy neighbour, then thou 
mayest pluck the ears with thine hand; but 
thou shalt not move a sickle unto thy neigh- 
bour’s standing corn. 


CHAPTER XXIV. 


1 WHEN a man hath taken a wife, and 
married her, and it come to pass that she find 
no favour in his eyes, because he hath found 
some uncleanness in her: then let him write 
her a bill of divorcement, and give if in her 
hand, and send her out of his house. 2 And 
when she is departed out of his house, she 
may go and be another man's wife. 3 And if 
the latter husband hate her, and write her a 
bill of divorcement, and giveth z in her hand, 
and sendeth her out of his house; or if the 
latter husband die, which took her £o be his 
wife; 4 Her former husband, which sent her 
away, may not take her again to be his wife, 
after that she is defiled; for that 7s abomina- 
tion before the LORD: and thou shalt not 
cause the land to sin, which the Lorp thy 
God giveth thee for an inheritance. 5 $| When 
a man hath taken a new wife, he shall not go 
out to war, neither shall he be charged with 
any business; but he shall be free at home 
one year, and shall cheer up his wife which 
he hath taken. 6 Y No man shall take the 
nether or the upper millstone to pledge: for 
he taketh a man’s life to pledge. 7 6 If a 
man be found stealing any of his brethren of 
the children of Israel, and maketh merchandise 
of him, or selleth him; then that thief shall 
die ; and thou shalt put evil away from among 
you. 8 4 Take heed in the plague of leprosy, 
that thou observe diligently, and do according 
to all that the priests the Levites shall teach 
you: as I commanded them, so ye shall observe 
to do. 9 Remember what the Lonp thy God 
did unto Miriam by the way, after that ye 
were come forth out of Egypt. 10 4 When 
thou dost lend thy brother any thing, thou 
shalt not go into his house to fetch his pledge. 
11 Thou shalt stand abroad, and the man to 
whom thou dost lend shall bring out the 
pledge abroad unto thee. 12 And if the man 
be poor, thou shalt not sleep with his pledge : 
13 In any case thou shalt deliver him the 
pledge again when the sun goeth down, that 
he may sleep in his own raiment, and bless 
thee: and it shall be righteousness unto thee 
before the LoD thy God. 14 «| Thou shalt 
not oppress an hired servant that ts poor and 
needy, whether he be of thy brethren, or of thy 
strangers that are in thy land within thy gates: 
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: eine Gerechtigteit fein. 





5 Buh Mofe, 23, 24. 


24 Wenn bu in deines Nächſten Weinberg geheft, 
fo magft bu ber Trauben effen nad) Deinem 
Willen, bis bu fatt habeft; aber du follft nichts 
in bein Gefap thun. 25 Wenn du in bie Saat 
deines Nachften geheft, fo magft bu mit ber Hand 
Aehren abrupfen ; aber mit ber SGichel fotfft but 
nicht drinnen bin unb her fahren. 


Das 24. Capitel. 


1 Wenn jemand ein Weib nimmt und eheltcht 
fte, unb fte nicht Gnade findet vor feinen Augen, 
um etwa einer Unluſt willen; fo fol er einen 
Scheidebrief ſchreiben, und ihr in die Hand geben, 
und fie aus feinem Haufe faffen. 2 Wenn fie 
bann aus feinem Daufe gegangen ift, und hin— 
gehet, und wird eines andern Weib, 3 Unb 
derfelbe andere Mann ihr aud) gram wird, und 
einen Scheidebrief fibveibt, und thr in die Hand 
gibt, und fie aug feinem Haufe läſſet; oder fo 
derfelbe andere Mann ftirbt, ber fie ihm zum 
Weibe genommen hatte; 4 Go fann fie ifr 
erfter Mann, der fie ausließ, niht wiederum 
nehmen, bag fie fein Weib fey, nachdem fte ift 
unretn; denn folches tft ein Greuel bor dem 
Herrn, auf bag du das Land niht gu Sünden 
macheft, bas עול‎ ber Herr, dein Gott, sum Erbe 
gegeben hat. ó Wenn jemand neulich ein Weib 
genommen hat, ber foll niht in bie Heerfahrt 
gtehen, und man fol thm nichts auflegen. Er foff 
fret in feinem Haufe fein ein Fahr lang, bag er fröh— 
lih fey mit feinem Weibe, das er genommen hat. 
6 Ou follft niht zu Pfande nehmen den unterften 
und oberften Mithlftein; denn er hat bir die Seele 
gu Pfand gefebt. 7 Wenn jemand funden wird, 
ber aus feinen Vrüdern eine Seele fttehlt aus 
ben Kindern Sfraef, unb verfebt oder verfauft 
fie; folder Dieb fol fterben, bag bu das Böſe 
yon bir thuft. 8 Hüte dic) bor ber Plage des 
90801068, bag bu mit Fleiß haltet und thuft 
alles, bad dih bie Priefter, die Leviten, lehren ; 
und wie fie euch gebieten, dad folt thr halten, 
unb barnad) thun. 9 Bebenfe, was ber Herr, 
dein Gott, that mit Mirjam auf dem Wege, ba 
ihe aus Egypten 40006. 10 Wenn bu deinem 
Nachften irgend eine Schuld borgeft, fo folfft bu 
nicht in fein Haus gehen, und thm ein Pfand 
nehmen, 11 Sondern bu follft draufen ftehen, 
unb er, bent bu borgeft, fol fein Pfand au bir 
heraus bringen, 12 Sft er aber ein Oiirftiger, 
fo follft bu dich nicht ſchlafen legen über feinem 
Pfande; 13 Sondern follft ihm fein Pfand 
wiedergeben, wenn bie Sonne untergefet, bag 
er in feinem Kleide ſchlafe, und fegne bid. 
Das wird bir bor bent Herrn, deinem Gott, 
14 Du follft dem Dürf- 
tigen unb Armen feinen Lohn nicht vorbehalten, 
er fey bon deinen Brüdern ober Frembdling, 
ber in deinem Lande und in deinen Thoren ift; 


DEUTERONOME, XXIII. XXIV. 


24 Quand tu entreras dans la vigne de ton 
prochain, tu pourras bien manger des raisins, 
selon ton désir, jusqu'à satiété ; mais tu n'en 
mettras point dans ton vase. 25 Quand tu 
entreras dans les blés de ton prochain, tu 
pourras bien arracher des épis avec ta main; 
mais tu ne porteras point la faucille aux blés 
de ton prochain. 


CHAPITRE XXIV. 


1 QuAND quelqu'un aura pris une femme 
et se sera marié avec elle, s'il arrive qu'elle ne 
trouve pas grace devant ses yeux, parce qu'il 
aura trouvé en elle quelque chose de honteux, 
il lui écrira une lettre de divorce, il la lui 
mettra entre les mains, et la renverra de sa 
maison. 2 Et si aprés étre sortie de sa maison, 
elle s'en va et sunit à un autre mari; 3 Et 
que ce dernier mari la prenne en haine, et lui 
écrive une lettre de divorce, qu'il la lui mette 
en main et la renvoie de sa maison, ou que ce 
dernier mari, qui l'avait prise pour femme, 
meure, 4 Son premier mari, qui l'avait ren- 
voyée, ne pourra pas la reprendre pour femme, 
aprés qu'elle s'est rendue impure ; car c'est 
une abomination devant le SEIGNEUR. Ainsi 
tu ne chargeras point de péché le pays que le 
SEIGNEUR, ton Dieu, te donne en héritage. 
5 | Lorsqu'un homme aura nouvellement pris 
une femme, il n’ira point a la guerre, et on ne 
lui imposera aucune charge; mais il en sera 
exempt dans sa maison pendant un an, et il 
réjouira la femme qu'il aura prise. 6 | On 
ne prendra point pour gage les deux meules, 
ni la meule de dessus, parce qu'on prendrait 
pour gage la vie. 7 $| Quand on trouvera un 
homme, s'appropriant par vol quelqu'un de 
ses fréres d'entre les enfants d’Israél, s'il fait 
trafic de cette personne, et qu'il la vende—ce 
larron-là mourra. Ainsi tu óteras le mal du 
milieu de toi. 8  Prends garde à la plaie de 
la lépre, afin que tu gardes soigneusement et 
que tu fasses tout ce que les sacrificateurs, qui 
sont de la race de Lévi, vous enseigneront : ce 
que je leur ai commandé, vous prendrez garde 
de la faire. 9 Souviens-toi de ce que le 
SEIGNEUR, ton Dieu, fit à Marie, en chemin, 
quand vous sortites d'Egypte. 10 4 Quand 
tu feras à ton prochain quelque prét, tu 
n'entreras point dans sa maison pour prendre 
le gage qu'il te doit; 11 Mais tu te tiendras 
dehors, et l'homme à qui tu prétes t'apportera 
le gage dehors. 12 Et, si c'est un homme 


` pauvre, tu ne te coucheras point ayant son 


gage chez toi. 13 Mais au coucher du soleil, 
tu lui rendras le gage, afin qu'il couche dans 
son vétement et qu'il te bénisse. Et cela te 
sera imputô à justice devant le SEIGNEUR, ton 
Dieu. 144 Tu ne feras point de tort au 
mercenaire pauvre et indigent d'entre tes 
frères, ou d'entre les étrangers qui demeurent 
en ton pays, dans quelqu'une de tes villes. 
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AEYTEPONOMION, rd’, xe’. 


15 AvOyueoov 070000606 roy juc0Óv adrov, otk 


émiddoerat 6 6סוג‎ im avrg, Ori mévng icri 
THY 
cera karà cov mpòç 
16 Ox 


trip réíkvov, kal ol viol oùe dmoÜavobvrat 


kai tv abrQ “XEL iXmí0a, kai karañoñ- 
Kóptov, kai fora, iv 
coi dpapria. 700000070 marépec 
trip rartowv* 1600706 iv rj avroð auaprig 
4700008700. 17 Ok ircAweig kpiow mpooniúrov 
kal ópóavoU kai ynpac, 006 éveyvpáctig luártov 
xüpac* 18 Kai prunoOnog Ort olkšrnç 7006 tv yj 
AlyózTQ kal thurpwoaré cs Küptoc ó 0506 cov 266706 
did rovro żyw gor ¿uršÀAonat mosiv ró Dijua roUro. 
19 'Eàv 05 aunoye aunrov tv rg dàypQ cov, kai 
¿miX 407 Op&yua tv rp aypy cov, 006 ávacrpaotjog 
AaBsiv abró* TQ rpoonAtry kal rg dpgavg kai 75 
xpa ora, tva sbdoynoy 65 Kóptoç ó 0sóc cov £v Go. 
20 "Edy dé iXavoXoy jc, 


J, 2 4 lA ` , 6 - 
otk ¿mavaorpobjeuç kaAauncacOaLrdadricw cov’ rà 


7070 07000 THY xeipav cov. 


rpoonAdry kal rp dpgav@ kal rj xüpq forar® kai 
prnoOnoy ort oikérne 100a tv yj 117070, 0060 0 
21 'Ed» 
Of rpvyhoye Tov dureAdvd cov, otk iravarpvyhoyg 


, SET anyone 2 
ty cot évr&NXopat mov TÒ אוו‎ 0. 


abroy rà bricw cov* rg rpocnAtry kal TP dpgavp 
kai Tj xüpq fora’ 22 Kai uvnodnoy Ort oixérne 
oda èv yj דט‎ 006 roUro yó gor ÉvréAXopat 


Tots TÒ pipa TOUTO. 


KES. xe’. 

1 EAN 62 yévnrat avri\oyia ava péooy avOpw- 
mwv, kal rpociAQwow sic Kpiow, kal Kpivwot, kal 
0600000006 rd Ülkatov kai KarayvdoL rod 0063000 * 

» 4 - - - 
2 Kai fora édv 68006 [ עסץף ה‎ ó aoeBGv, ₪000 
וזעשע? ע₪070‎ THY KpLTOY, kal uacrvyócovow abróv 
8 Kai 
ápiÜuq) Teocapåkovra pacriydcovcw  abróv, ob 


" NES CN EM 22 — 
évavriov avrwv kara TNV 00 avrov. 


rpogdhcovoww* iàv 05 rpocdjs uaervyOca rèp 
, J ^ , 2 , 4 , 
raórac rác TANYaG rAsiovg, áexnpovijoe. 6 005 6 
cov ivavríov cov. 4 Où giudoeig Body dAodvra. 
6 'Eàv òè karoudow ddeAgol ¿zi rò abró, kal åmo- 
, 2 , - 
Oavy ele i£ ₪070 omtpua 0% ur) d avrg, oti forat ù 
yovü ToU reOvqkorog tw avdpi uù £yyitovri* 6 
obe cae n DU M een 
606\006 rod 600006 abrijc sicehedoerar 7006 ע(₪07‎ 
kat Afera, atryv avrò yvvaika kai ovvoikhcet 


abrQ. 6 Kai fora rò radio 9 ¿àw réky Karacra=" 


006706 &c Tov óvóuaroc roU rereAevrnkoroc, cai otk 
3006000670 rd Óvoua abro) ¿Ë ‘lopanA. 7 'Eà> 
0 uù BodAnrar ó avOpwrog AaBEiv rv yvvaika rod 
ddeAgod abrov, kal dvaBioera fj yuy) èri rv 
TÀ iri rnv yepovoíav kal ¿pei Ob 06\6 6 606 
Tov avdpd¢ pov dvacrijra TÒ Óvoua ToU adAgod 
abroU iv "10000, obi yO:Ancey 6 åðeApòc rod avdpog 
pov. 8 Kai kaMcovcw abróv ù yspovoía ríjc mó- 
Aewg abroU kai épovow aùr, kal 0700 siry Ob 
Boddropat AaBsiv abriv: 9 Kai rpoceAdoisa ù 
yum) rod ddAgod abro) avr rijc yepovciac, kal 
VroXdoer rò Vrddnua abroU rò tv ¿mà rod roddg 


abroU, kal gurricerat 0070 rpécwrov nro), Kai. 


drorpidsiou ¿os 0076 rocovat rë àvOpó rq 9c obe 
olcodopnoe Tov olkov rod 606000 abro? iv 'lopa]A . 


DEUTERONOMIUM, XXIV. XXV. 


15 Sed eadem die reddes ei pretium laboris 
sui ante solis occasum, quia pauper est, et ex 
eo sustentat animam suam: ne clamet contra 
te ad Dominum, et reputetur tibi in peccatum. 
16 Non occidentur patres pro filiis, nec filii 
pro patribus, sed unusquisque pro peccato suo 
morietur. 17 Non pervertes judicium advene 
et pupilli, nec auferes pignoris loco vidus 
vestimentum. 18 Memento quod servieris 
in ZEgypto, et eruerit te Dominus Deus tuus 
inde. Idcirco prze^ipio tibi ut facias hane rem. 
19 Quando messueris segetem in agro tuo, et 
oblitus manipulum reliqueris, non reverteris 
ut tollas illum: sed advenam, et pupillum, et 
viduam auferre patieris, ut benedicat tibi 
Dominus Deus tuus in omni opere manuum 
tuarum. 20 Si fruges collegeris olivarum, 
quidquid remanserit in arboribus, non reverte- 
ris ut colligas: sed relinques advenæ, pupillo, 
ac vidue. 21 Si vindemiaveris vineam tuam, 
non colliges remanentes racemos, sed cedent 
in usus advene, pupilli, ac viduæ. 22 Memento 
quod et tu servieris in ZEgypto, et idcirco 
precipio tibi ut facias hanc rem. 


CAPUT XXV. 


1 S1 fuerit causa inter aliquos, et interpella- 
verintjudices: quem justum esse perspexerint,. 
illi justitie palmam dabunt: quem impium, 


condemnabunt impietatis. 2 Sin autem eum 
qui peccavit, dignum viderint plagis: proster- 
nent, et coram se facient verberari. Pro. 
mensura peccati erit et plagarum modus: 
3 Ita duntaxat, ut quadragenarium numerum 
non excedant: ne 10906 laceratus ante oculos 
tuos abeat frater tuus. 4 Non ligabis os bovis 
terentis in area fruges tuas. Quando 
habitaverint fratres simul, et unus ex eis 
absque liberis mortuus fuerit, uxor defuncti 

on nubet alteri: sed accipiet eam frater ejus, 
et suscitabit semen fratris sui: 6 Et primoge- 
nitum ex ea filium nomine illius appellabit, ut 
non deleatur nomen ejus ex Israel. 7 Sim 
autem noluerit accipere uxorem fratris sui, 
que ei lege debetur, perget mulier ad portam: 
civitatis, et  interpellabit majores natu, 
dicetque: Non vult frater viri mei suscitare 
nomen fratris sui in Israel, nec me in conjugem 
sumere. 8 Statimque accersiri eum facient, 
et interrogabunt. Siresponderit: Nolo eam 
uxorem accipere: 9 Accedet mulier ad eum 
eoram senioribus, et tollet caleeamentum de 
pede ejus, spuetque in faciem illius,et dicet: Sic 
fiet homini, qui non 00018084 domum fratris sui. 











BIBLIA HEXAGLOTTA, 


DEUTERONOMY, XXIV. XXV. 


15 At his day thou shalt give him his hire, | 


neither shall the sun go down upon it; for he 
zs poor, and setteth his heart upon it: lest he 
cry against thee unto the LORD, and it be sin 
unto thee. 16 The fathers shall not be put 
Ú death for the children, neither shall the 
children be put to death for the fathers: 
every man shall be put to death for his own 
sin. 
ment of the stranger, nor of the fatherless ; 
nor take a widow's raiment to pledge: 18 But 
thou shalt remember that thou wast a bondman 
in Egypt, and the Lorp thy God redeemed 
thee thence: therefore I command thee to do 
this thing. 19 4 When thou cuttest down 
thine harvest in thy field, and hast forgot 
a sheaf in the field, thou shalt not go 
again to fetch it: it shall be for the stranger, 
for the fatherless, and for the widow : that 
the Lorp thy God may bless thee in all the 
work of thine hands. 20 When thou beatest 
thine olive tree, thou shalt not go over the 


boughs again: it shall be for the stranger, 


for the fatherless, and for the widow. 
21 When thou gatherest the grapes of thy 
vineyard, thou shalt not glean + afterward : 
it shall be for the stranger, for the fatherless, 
and for the widow. 22 And thou shalt 
remember that thou wast a bondman in the 
land of Egypt: therefore I command thee to 
do this thing. 


CHAPTER XXV. 


1 Ir there be a controversy between men, 
and they come unto judgment, that the judges 
may judge them; then they shall justify the 
righteous, and condemn the wicked. 2 And 
it shall be, if the wicked man be worthy to 
be beaten, that the judge shall cause him to 
lie down, and to be beaten before his face, 
according to his fault, by a certain number. 
3 Forty stripes he may give him, and not 
exceed : lest, ¿f he should exceed, and beat 
him above these with many stripes, then thy 
brother should seem vile unto thee. 4 9 Thou 
shalt not muzzle the ox when he treadeth out 
the corn. 5 @| If brethren dwell together, and 
one of them die, and have no child, the wife 
of the dead shall not marry without unto a 
stranger: her husband's brother shall go in 
unto her, and take her to him to wife, and 
perform the duty of an husband's brother 
unto her. 6 And it shall be, that the first- 
born which she beareth shall succeed in the 
name of his brother which is dead, that his 
name be not put out of Israel. 7 And if the 
man like not to take his brother's wife, then 
let his brother's wife go up to the gate unto 
the elders, and say, My husband's brother 
refuseth to raise up unto his brother a name 
in Israel, he will not. perform the duty of my 
husband's brother. 8 Then the elders of his 
eity shall call him, and speak unto him : and 
if he stand to it, and say, 1 like not to take 
her; 9 Then shall his brother's wife come 
unto him in the presence of the elders, 
and loose his shoe from off his foot, 
and spit in his face, and shall answer 
and say, So shall it be done unto that man 
that will not build up his brother's house. 


17 ף‎ Thou shalt not pervert the judg- | 


| bag Kleid gum Pfande nehmen. 








5 Buch Mofe, 24, 25. 


15 Sondern follft ihm feinen Lohn des Tages 
geben, bag bie Sonne nicht drüber untergebe ; 
denn er ift bürftig, und erhält feine Seele damit, 
auf daf er nicht wider dich ben Herrn anrufe, unb 
fey dir Sünde. 16 Die Vater follen nicht für 
bie Kinder, nod) die Kinder für die Väter fterben; 
fondern ein jeglicher foll für feine Sünde fterben. 
17 Du follft das Recht des Frembdlings und des 
Watfen niht beugen, und follft ber Wittwe nicht 
18 Denn bu 
follft gedenten, baf bu Knecht in Egypten gewefen 
bift, und ber Herr, dein Gott, dich von bannen 
erldfet hat. Darum gebtete ih bir, bag bu folches 
thut. 19 Wenn bu auf deinem Ader geerntet 
haſt, unb einer Garbe vergeffen hat auf bem 
Ader, fo follft bu nicht umfehren, biefefbe ¿u 
Polen ; fonbern fte foll bes Fremblings, des Wai— 
fen, und ber Wittwe fein, auf bag dich ber Herr, 
dein Gott, fegne in allen Werfen deiner Hände, 
20 Wenn du deine Oelbaume haft gefchiittelt, fo 
follft bu nicht nachſchütteln; es fol bes Frembdlings, 
des Watfen, und der Wittwe fein. 21 Wenn bu 
deinen Weinberg gelefen haft, fo follft du nicht 
nachlefen ; eg foll des Frembdlings, des Watfen, 
unb ber Wittwe fein, 22 Und follft gebenfen, 
bag bu Knecht in Egyptenland gemefen bift; 
barum gebiete ih bir, bag bu foles thuft. 


Das 25. Capitel, 


1 Wenn ein Hader ift zwiſchen Männern, fo 
fol man fie bor Gericht bringen, unb fte richten, 
und ben Gerechten redtfprechen, und den Gott- 
lofen verdammen. 2 Und fo der Gottlofe Schläge 
yerdtenet pat, foll ihn ber Richter heißen nieder- 
fallen, unb follen thn vor ihm flagen, nach bem 
Mag und 3001 feiner Miffethat. 3 Wenn man 
ibm vierzig 6501806 gegeben fat, fot man ihn 
niht mehr ſchlagen, auf bag nicht, fo man mefr 
Schläge gibt, er gu viel gefthlagen merde, unb 
dein Bruder fcheuslic) bor deinen Augen fey. 
4 Du follft bem Ochfen, ber da driſchet, niht das 
Maul verbinden, 5 Wenn Brüder bei einander 
wohnen, und einer fitrbt ohne Kinder, fo foll des 
Berftorbenen Weib niht einen fremden Mann 
braufen nehmen, fonbern thr Schwager fol fie 
befibfafen, und gum Weibe nehmen, unb fie 
ehelichen. 6 Und ben erften Sohn, ben fie gebie- 
ret, fol er beſtätigen nah bem Namen feines 
verſtorbenen Bruders, bag fein Name nicht ver- 
tilget werde aus Sftaef. 7 Gefallt es aber dem 
Manne nicht, bag er feine Schwägerin nebme, fo 
oll fie, feine Schwägerin, hinauf gehen unter bag 
Thor טסט‎ bie Aelteften, und fagen: Mein 
Schwager weigert fh feinem Bruder einen 
Namen zu erwecen in Iſrael, und will mich nicht 
ehelichen. 8 So follen thn bie Aelteften ber 
Stadt fordern, und mit thm reden. Wenn er 
bann ftehet und ſpricht: Es gefallt mir nicht, 
fle gu nehmen; 9 So foll feine Schwagerin 
ju thm treten bor den Melteften, unb thm 
einen Schuh ausziehen von feinen Füßen, und 
ihn anfpeten, und fol antworten und fpreden: 
Alfo foll man thun einem jeden Manne, ber 
feined Bruders Haus niht erbauen will. 





, m'épouser à titre de beau-frère. 





DEUTÉRONOME, XXIV. XXV. 


18 Le jour méme, tu lui donneras son salaire; 
que le soleil ne se couche pas sur ce salaire— 
car ton frère est pauvre, et son ame s'y attend 
—afin qu'il ne crie point contre toi au 
SEIGNEUR, et qu'il n'y ait pas de péché en 
toi. 16 On ne fera point mourir les péres 
pour les enfants. Om ne fera point non plus 
mourir les enfants pour les péres; mais on 
fera mourir chacun pour son péché. 17 €| Tu 
ne pervertiras point le droit de l'étranger ou 
de l'orphelin, et tu ne prendras point pour 
gage le vétement dela veuve. 18 Mais tu te 
souviendras que tu as été esclave en Égypte ; 
et que le SEIGNEUR, ton Dieu, t'a racheté de 
là. C'est pourquoi je te commande de fàire 
ces choses. 19 4 Quand tu feras ta moisson 
dans ton champ, et que dans ton champ tu 
auras oublié une gerbe, tu n'y retourneras 
point pour la prendre; elle sera pour 
l'étranger, pour l'orphelin et pour la veuve, 
afin que le SEIGNEUR, ton Dieu, te bénisse 
dans chaque ceuvre de tes mains. 20 Quand 
tu battras ton olivier, tu n'y retourneras point 
pour glaner; ce sera pour l'étranger, pour 
Porphelin et pour la veuve. 21 Quand tu 
vendangeras ta vigne, tu ne grapilleras point 
après toi; ce sera pour l'étranger, pour 
lorphelin et pour la veuve. 22 Et tu te 
souviendras que tu as été esclave au pays 
d'Egypte. C'est pourquoi je te commande 
de faire ces choses. 


CHAPITRE XXV. 


1 QUAND il y aura une querelle entre 
quelques hommes, et qu'ils viendront en 
jugement, afin qu'on les juge, on justifiera le 
juste, et on condamnera le coupable. 2 Si le 
coupable a mérité d’étre battu, le juge le fera 
mettre par terre et battre devant lui, d’un 
nombre de coups proportionné à son crime. 
3 Il lui en fera donner quarante, pas un de 
plus, de peur qu'en continuant à le battre au- 
delà de ces coups, la plaie ne soit excessive, et 
que ton frére ne soit avili devant tes yeux. 
4 4 Tu n'emmuselleras point ton boeuf, 
lorsqu'il foule fe grain, 5 | Lorsque deux 
fréres demeurent ensemble, et que l'un d'eux 
vient à mourir sans enfants, alors la femme 
du mort ne s'unirà pas au dehors à un 
étranger; mais son beau-frére viendra vers 
elle, la prendra pour femme, et l'épousera à 
titre de beau-frére. 6 Et le premier-né qu'elle 
enfantera succédera au nom du frére mort, 
afin que ce nom ne soit point effacé d’Israél. 
7 Que sil ne plait pas à cet homme-là de 
prendre sa belle-sceur, alors sa belle-sœur 
montera à la porte vers les anciens, et dira: 
Mon beau-frére refuse de faire revivre le nom 
de son frére en Israél, et ne veut point 
8 Alors les 
anciens de sa ville l'appelleront et lui parle- 
ront; et s'il persiste et qu'il dise: Je ne veux 
point la prendre— 9 Alors sa belle-sœur 
s'approchera de lui devant les anciens, 
et lui ótera son soulier du pied, et lui 
crachera au visage; et, prenant la parole, 
elle dira; C'est ainsi qu'on fait à l'homme 
qui n’édifie point la maison de son frére. 

4G 
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AEYTEPONOMION, xe, ks’. 


10 Kai cdyOjoerat rò dvopa avrot £v Ispan Olkoc 
ToU droAvdéivrog rò 060. ll Edy 0b uáyovrat 
6000706 Eri rò abró, &u0pomoç uerà ToU ddeAgod 
avrov, kal vpocEX0g ý yuy) évóc ₪070 tbeAécOat 
Tov avdpa abrijc 56 xeupóc rot rirrovrog abróv, kai 
éxretvaca THY xeipa trAaBnrat TOY OWdpwY abrov, 
12 ‘Arokdyeg ryv xéipa* ov gsicerat ó 00006 
18 O?x gorau tv rj papoimmp cov 
14 Ov« 


cov én’ aùr. 
, — PD on , 
oráðmov kai crafuiov, péya 7) nuepóv* 
tora, v rjj oikíg cov puérpov kal uérpov, piya 1) 
pikoov’ 15 SraOmov aAqOwdv kai 006000 20706 cot, 
— — ^ 0 . 
kai uérpov áXy0twàv kal 006000 ora Got, tva moXuñ- 
REEL Ae didwoi 
pepog yévg tri rig yñç ne Kúpioç 0/0600 טסס‎ 4 
Got tv kNjpp* 16 “Ore BoiAvyua Kvpiw rg 0600 cov 
Tac roidv rabra, Tac roidv .ע60060‎ 17 MynjoOyre 
eu , , , , ` , ~ “< —— €. 
doa éroinoé oor ‘AuaAtk èv rj 0060 ¿kmopsuontvou 
cov ik yc Aiyvrrov, 18 IIOc avréorn cor iv TH 
Hi ~ 4. Y. , ` » , ` ~ 
60g kai ExoPé cov THY otpayiay rode koridvrag 
00)ח0‎ cov, 00 ÔÈ émeivac Kai ¿komíac, kai ovK 
EpoBHOn róv ע066‎ > 19 Kai 70700 tvika £àv kara- 
, ; CARA a 0 Ea 
ravoy de Koptoc 0/0666 cov amo mávrwv ræv éxOpav 
cov THY kÜkMp cov iv rj yg Q Kipiog 6 0606 cov 
600001 cor Kypovopjoa, tta\eiyeg ro Óvoua 


"Auadne te rig brd roy obpavóv, Kal où u) triAdady. 


KE®, xs’. 


1 KAI Zora ¿àv eo£X0gc eic rv yiv ijv Küptoc 
ó Ocóc cov 000001 cot KAypovoufjcat, Kai karakAnpo~ 
2. Kai 
Xil ¿mo The &rapxijc THY kapr@v riic yiic cov He 


vouos abr)v kai Karounoge tx abri, 


1600600 6/0566 cov didwot cor, kal tuBareic 606 káp- 
raAXov, kai mopsúo sic Tov rorov dv ay ikMEnrat 
Kóptoc 6/0506 cov ושע 0[ז ויח‎ rò voua abroU ère * 
8 Kai thedoy mpóç ròv iepéa Oc ?070 tv raic tyuépaig 
, , (כר‎ ~ ^ , , , , / 
ikeivaiç Kal peic mpòg 0070 ‘AvayyeAAw chuepov 
Kvpiw rg Beg pov Ore 6005 ש0ט\ן‎ sic THY yiv ijv 
2 3 2 , — 
@pooe 1600006 roig marpácw uv 000906 iv. 
4 Kai AyWerat ó tepede roy kápraXXov tk THY yepõv 
cov, kal Ono aùròv darévavrt rod Ovsiacrypiov 
Kupiov rod 06090 cov: 5 Kai drokpidelg 067 Evavre 
Kvpiov rod 0600 cov Xvpíav ariBaXAev 6 marp pov 
: ; DNE : ; 5 
kai ₪076 eic Aiyvrrov, kai rapwKnoev kei èv 
dapiOug Bpaxsi, kai &y&vero tket sic tOvog péya kai 
trHV0¢ .סח‎ 6 Kai ikákwcav nuäç ot Atydrrio, 
kal trareivwoay rac kai ¿mi0ncay uiv tpya 
אסף\סס‎ 7 Kal aveBonoapev 


7006 Kipiov 


` A cos oly , x 
Tov Oeov "uv, kai sionkovce Kúpioç Tig 


purine "kv, kal de r5v rareivoow עסו[‎ kai 
rov OXuuov poy * 


; , aa ; 
róv uoyOov udv Kai 


Aigyptii, et 


- Dominum Deum patrum nostrorum : 


DEUTERONOMIUM, XXV. XXVI. 


10 Et vocabitur nomen illius in Israel, Domus 
discaleeati. 11 Si habuerint inter se jurgium 
viri duo, et unus contra alterum rixari coeperit, 
volensque uxor alterius eruere virum suum 
de manu fortioris, miseritque manum, et 
12 Abscides 
manum illius, nec flecteris super eam. ulla 
13 Non habebis in sacculo 
14 Nec 


erit in domo tua modius major et minor; 


apprehenderit verenda ejus: 


misericordia. 


diversa pondera, majus et minus: 


15 Pondus habebis justum et verum, et modius 
eequalis et verus erit tibi: ut multo vivas 
tempore super terram, quam Dominus Deus 
tuus dederit tibi; 16 Abominatur enim 
Dominus Deus tuus eum qui facit hec, et 
aversatur omnem injustitiam. 17 Memento 
que fecerit tibi Amalec in via quando 
egrediebaris ex Aigypto: 18 Quomodo 
occurrerit tibi: et extremos agminis tui, qui 
lassi residebant, ceciderit, quando tu eras 
fame et labore confectus, et non timuerit 
Deum. 19 Cum ergo Dominus Deus tuus 
dederit tibi requiem, et subjecerit cunctas per 
circuitum nationes, in terra, quam tibi pollicitus 
est: delebis nomen ejus sub 00010. Cave ne 


obliviscaris. 
CAPUT XXVI. 


1 CuMQUE intraveris terram, quam Dominus 
Deus tuus tibi daturus est possidendam, et 
obtinueris eam, atque habitaveris in ea: 
2 Tolles de cunctis frugibus tuis primitias, 
et pones in cartallo, pergesque ad locum, quem 
Dominus Deus tuus elegerit, ut ibi invocetur 
nomen ejus: 3 Accedesque ad sacerdotem, 
qui fuerit in diebus illis, e£ dices ad eum: 
Profiteor hodie coram Domino Deo tuo, quod 
ingressus sum in terram, pro qua juravit patri- 
busnostris,ut dareteam nobis. 4 Suscipiensque 
sacerdos cartallum de manu tua, ponet ante 
altare Domini Dei tui: 5 Et loqueris in 
conspectu Domini Dei tui: Syrus persequeba- 
tur patrem meum, qui descendit in Hgyptum 
et ibi peregrinatus est in paucissimo numero: 
crevitque in gentem magnam ac robustam et 
infinitte multitudinis. 6 Afflixeruntque nos 
persecuti 
7 Et clamavimus ad 
qui 
respexit humilitatem ` 


sunt imponentes 


onera gravissima : 


exaudivit nos, et 


nostram, et laborem, atque angustiam; 





DEUTERONOMY, XXV. XXVL 


10 And his name shall be called in Israel, 
The house of him that hath his shoe loosed. 
11 ףף‎ When men strive together one with 
another, and the wife of the one draweth 
near for to deliver her husband out of 
the hand of him that smiteth him, and 
putteth forth her hand, and taketh him by 
the secrets: 12 Then thou shalt cut off her 
hand, thine eye shall not pity her. 18 €| Thou 
shalt not have in thy bag divers weights, a 
great and a small. 14 Thou shalt not have 
in thine house divers measures, a great and a 
small. 15 But thou shalt have a perfect and 
just weight, a perfect and just measure shalt 
thou have: that thy days may be lengthened 
in the land which the Lorp thy God giveth 
thee. 16 For all that do such things, and all 
that do unrighteously, are an abomination 
unto the Lorp thy God. 17 4 Remember 
what Amalek did unto thee by the way, 
when ye were come forth out of Egypt ; 
18 How he met thee by the way, and smote 
the hindmost of thee, even all that were feeble 
behind thee, when thou wast faint and weary ; 
and he feared not God. 19 Therefore it shall 
be, when the Lorp thy God hath given thee 
rest from all thine enemies round about, in 
the land which the LoD thy God giveth thee 
for an inheritance to possess it, that thou 
shalt blot out the remembrance of Amalek 
from under heaven ; thou shalt not forget 7. 


CHAPTER XXVI. 


1 AND it shall be, when thou art come in 
unto the land which the Lorp thy God 
giveth thee for an inheritance, and possessest 
it, and dwellest therein; 2 That thou shalt 
take of the first of all the fruit of the earth, 
which thou shalt bring of thy land that the 
LoD thy God giveth thee, and shalt put it 
in a basket, and shalt go unto the place 
which the Lorp thy God shall choose to place 
his name there. 3 And thou shalt go unto the 
priest that shall be in those days, and say 
unto him, I profess this day unto the Lorp 
thy God, that I am come unto the country 
whieh the LoRD sware unto our fathers for 
to give us. 4 And the priest shall take the 
basket out of thine hand, and set it down 
before the altar of the LoD thy God. 5 And 
thou shalt speak and say before the LoRp thy 
God, A Syrian ready to perish was my father, 
aud he went down into Egypt, and sojourned 
there with a few, and became there a nation, 

- great, mighty, and populous: 6 And the 
Egyptians evil entreated us, and afflicted us, 
and laid upon us hard bondage: 7 And when 
we cried unto the LORD God of our fathers, 
the LoRD heard our voice, and looked on our 
affliction, and our labour, and our oppression : 
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5 Buh Mofe, 25, 26, 


: 10 Und fein Name fol in Sfraef peifen des 


Barfiifers Haus, 11 Wenn fih zween Manner 
mit einander hadern, unb des einen Weib läuft 
gu, bag fie ihren Mann errette bon der Hand 
bef, ber ihn ſchlägt, unb ftredet ihre Hand aus, 
und ergreifet ihn bet feiner Sham; 12 So follft 
bu ihr bie Hand abhauen, unb dein Auge foll 
ihrer nicht verffjonen. 13 Du follft nicht zwei- 
erlet Gewicht in deinem Sad, grog unb flein, 
haben; 14 Und in deinem Haufe fol nicht zwei- 
erlei Scheffel, groß unb flein, fein. 15 Du follft 
ein völlig und recht Gewicht, und einen völligen 
und rechten Gcheffel haben, auf bag dein Leben 
lange währe in dem Lande, das bir ber Herr, 
dein Gott, geben wird. 16 Denn wer 8 
thut, ber ift bem Herrn, deinem Gott, ein Greuel, 
wie alle, bie übef thun, 17 Gedenfe, twas bir 
bie Umalefiter thaten auf bem Wege, da thr aus 
Egypten 3oget, 18 Wie fie dich angegriffen auf 
bem Wege, und flugen deine Hinterften, alle 
bie Schwachen, die dir hinten 00040006, ba bu 
müde und matt mareft, und fürchteten Gott nicht, 
19 Wenn nun ber Herr, bein Gott, dich sur Ruhe 
bringet von allen deinen Feinden umber im Lande, 
bas dir ber Herr, dein Gott, gibt sum Erbe einzu- 
nehmen; fo follft bu das Gedächtniß ber Amale— 
fiter austilgen unter dem Himmel. Das vergif 
nicht. 


Das 26. 1. 


1 Wenn bu ins Land fommft, das bir ber 
Serr, dein Gott, ium Erbe geben wird, unb 
nimmft e8 etn, und wohneſt drinnen; 2 So 
folt bu nehmen allerlet erte Früchte des 
Landes, bie aus ber Erde fommen, bie ber Herr, 
bein Gott, טול‎ gibt; und follft fie in einen Korb 
fegen, und hingehen an ben Ort, ben ber Herr, 
bein Gott, erwabhlen wird, bag fein Name bafefbft 
wohne; 3 Und follft gu dem Prtefter fomnten, 
ber gu ber Bett da ift, und gu thm fagen: Sh 
befenne heute dem Herrn, deinem Gott, baf ich 
fommen bin in bag Land, das ber Herr unfern 
Vätern geſchworen hat, uns gu geben. + Und 
ber Priefter foll ben Korb nehmen yon deiner 
Hand, unb bor dem AWltar des Herrn, deines 
Gottes, nieberfeBen. 5 Da follft bu antworten 
unb fagen vor dem Herrn, deinem Gott: 
Die Syrer wollten meinen Vater umbringen ; 
ber 40g hinab in Egypten, unb war dafelbft 
ein Fremdling mit geringem Volf, und ward 
bafefbft etn grof, ftarf und viel olf. 6 Aber 
bie Cgypter handelten ung übel, unb zwangen 
ung, unb [egten einen harten Dienſt auf ung, 
7 Da fehricen wir gu dem Herrn, dem Gott 
unferer Väter, und ber Serr erhdrete unfer 
Sehreten, und fahe unfer Elend, Angft und Noth, 


HEBES HEX AGLOTTA. 


DEUTERONOME, XXV. XXVL 


10 Et sa maison sera appelée en Israél, la 
maison du déchaussé. 11 | Lorsque deux 
hommes se querelleront l'un avec l'autre, si la 
femme de l'un s'approche pour délivrer son 
mari de celui qui le frappe, et qu'avangant sa 
main elle l'empoigne par ses parties nobles, 
12 Alors tu lui couperas la main, et ton oeil 
ne l’épargnera point. 13 | Pour peser, tu 
n'auras point dans ton sac deux sortes de 
pierres, une grande et une petite. 14 Il wy 
aura pas non plus dans ta maison deux sortes 
d'épha, un grand et un petit. 15 Mais tu 
auras des pierres exactes et justes. Tu auras 
aussi un épha exact et juste, afin que tes jours 
soient prolongés sur la terre que le SEIGNEUR, 
ton Dieu, te donne. 16 Car celui qui fait ces 
choses-là, qui fait une injustice, est en abomi- 
nation au SEIGNEUR, ton Dieu. 17 J Souviens- 
toi de ce qu’Hamalec te fit en chemin, quand 
vous sortiez d'Égypte; 18 Comment il se 
porta contre toi en chemin, et comment, quand 
tu étais las et harassé, il chargea en queue 
tous les faibles qui te suivaient, et n'eut 
point de crainte de Dieu. 19 Quand done le 
SEIGNEUR, ton Dieu, dans le pays que le 
SEIGNEUR, ton Dieu, te donne en héritage 
pour le posséder, t'aura donné du repos devant 
tous tes ennemis à l'entour, alors tu effaceras 
la mémoire d'Hamalee de dessous les cieux. 
Ne l'oublie point. 


CHAPITRE XXVI. 


1 QUAND tu seras entré au pays que le 
SEIGNEUR, ton Dieu, te donne en héritage, 
quand tu le posséderas et y demeureras— 
2 Alors tu prendras des prémices de tous les 
fruits de la terre, et tu les apporteras du pays 
que le SEIGNEUR, ton Dieu, te donne. Puis 
les ayant mises dans une corbeille, tu iras au 
lieu que le SEIGNEUR, ton Dieu, aura choisi 
pour y faire demeurer son nom. 3 Or tu 
viendras vers le sacrificateur qui sera en ce 
temps-là, et tu lui diras: Je reconnais 
aujourd'hui devant le SEIGNEUR, ton Dieu, 
que je suis parvenu au pays que le SEIGNEUR 
avait juré à nos péres de nous donner. 4 Et 
le sacrificateur prendra la corbeile de ta 
main, ef la posera devant l'autel du SEIGNEUR, 
ton Dieu. 5 Puis tu prendras la parole, et tu 
diras devant le SEIGNEUR, ton Dieu: Mon 
pére était un Araméen sur le point de périr; 
il descendit en Egypte avec un petit nombre 
de gens; il y séjourna, etil y devint une 
nation grande, puissante et nombreuse. 
6 Alors les Égyptiens nous maltraitérent, 
nous affligérent, et nous imposérent une dure 
servitude. 7 Mais nous eriàmes au SEIGNEUR, 
le Dieu de nos péres et le SEIGNEUR en- 
tendit notre voix; il regarda notre afflic- 
tion, notre travail et notre oppression, 

TIGE 
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AEYTEPONOMION, ks, KZ’. 


8 Kai i£fjyaysv nuac 1600006 i£ Aiydrrov abróc iv 
ioyti atrod rj peyáňy kai iv yepi kparai kai 
Boaxiovt VWnAg, kai iv bpdauac, ueyáXow; kal èv 

; dog, es: — 
onpeiowe kai &v répact’ 9 Kai elonyayev nae eic 
TOY TÓTOV TOUTOY, kai EOwKEY Huy THY yijv ravrny, 
vñu ptovoay yáXa kai usAt. 10 Kai viv (009 tvnvoya 
THY üámapynv THY yevvnuarwv The yüc פס‎ 6 
pot, Kópte, yijv péovoay yada kai péde’ kal apnosc 

. 
0070 àmtvavr. Kupiov rot 0600 cov, kai mpooxvyn- 
c&c čvavrı Kupiov rot 0600 cov, ll Kai evgpavOncy 
iv 780% 7006 &yaÜoic oic 20006 gor 1600006 0 60 
ec m ; S ; 
cov, kai 9 oikia gov Kai ò Asuírnç kal 0 rpogAvrog 
6 iv oor. 12 'Eày dt ovyredtoye drodekardcat ray 
rd lridikarov THY ysvvguárov cov iv TỌ Era Ty 
rpirw, rà debrepoy Emiütkarov 0000600 TP Aeviry Kai 
rd 7pocqgAorQ kai rg 0000900 kai rj xhpq, kai 
1 Pte on 
gayovraL ev ratc móest cov Kal suóoav0mnoovrau. 
13 Kai éoeic £vavri Kvotov rot 0609 cov '"E£eká0aoa 
OF Ane > ^ , Hn > ` ~ , 

rà dya ik rig ouc[ac pov, kat Ewka avra rq) Aevirg 
kau ד‎ rpoon\try kai THO òppav Kai 7j XNEG, karà 
macac rac wroAde Qc évereihw por’ ob ש00\ 0 ה‎ 
14 Kai 


ote Epayov iv ע000‎ pov an’ abrGv, obk ikiprwca 


évrokny cov kai otk éreAaddpny '‏ ע(ד 


ar’ abrüv sic ákáÜDaprov, otk tüuka an’ abrüv TH 
viÜvgkóri* 0 שסטססן‎ tho $evijc Kupíov rot 000 
Hav, troinra Kaba tversi\w pot. 15 Karide ix 
rod oikov rod ayiov cov ¿k rod oùpavoð, Kai ebXóyr- 
cov rov Xaóv cov rv ‘Tgpan)\ kal rijv yiv ñv £ówkac 
abroic, 6006 dpuocac roig marpácw ד‎ Oobvat 
jv yijv ptovcav yada kai pédt. 16 "Ev rj yuspg 
raórg 1600000 ó 966g cov lvereiAard cot roifjcat 
דעה‎ rà dwaiwuara kal rà kp(uara* 6 
kal voujoere avrd 55 Nne rijc 6000100 vuv Kai ¿Ë 
ÜNgc the Wvxiic Vudv. 17 Tov 0sów &üXov ofjuepov 
slvai cov Ocóv, kai 7005060000 tv 760000 raic 60oig 
abrov, kal 60050000\ט‎ rà 0060000706 kal rd 
18 Kai 


Kipiog &Aaró oe chuepov yevéoðai ce abrq dadby 


kpipara, kal bmakoúsu ric pwvijg abroV* 


mepiovoiov, kaÜámsp elre QvAárr&v Tac évrodag 
atrod, 19 Kai elvai ce Vrepdvw rdvrwv rüv 
viv, de éroinot ge óvopacróv Kai kaúxnua kai 
Sokacrdy, vai o£ adv &ytov Kupip rg 060 aov, 


kabig éhadnoe. 


kt.‏ .פמ 


1 KAI 700007066 Movoijc kai) yepouc(a Icpat)A 
Aíyev 90\6706006 76066 706 ivrolàc rabrag 
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Kipeoc ó Oe6¢ cov 00000) cot, kal ornoete ctavrqQ 
C , e 


iBoug pueyaAovg kai Kovidaceg abrode Kovig* 


DEUTERONOMIUM, XXVI. XXVII. 


8 Et eduxit nos de /Egypto in manu forti, et 
brachio extento, in ingenti pavore, in signis 
atque portentis: 9 Et introduxit ad locum 
istum, et tradidit nobis terram lacte et melle 
manantem. 10 Etidcirco nunc offero primitias 
frugum terre, quam Dominus dedit mihi. Et 
dimittes eas in conspectu Domini Dei tui, et 
adorato Domino Deo tuo. 11 Et epulaberis 
in omnibus bonis que Dominus Deus tuus 
dederit tibi, et domui tue, tu et Levites, et 
advena qui tecum est. 12 Quando compleveris 
decimam cunctarum frugum tuarum, anno 
decimarum tertio, dabis Levitz, et advene, et 
pupillo et vidue, ut comedant intra portas 
tuas, et saturentur: 13  Loquerisque in 
conspectu Domini Dei tui: Abstuli quod 
sanctificatum est de domo mea, et dedi illud 
Levitz et advene, et pupillo ac vidue, sicut 
jussisti mihi: non preeterivi mandata tua, nec 
sum oblitus imperii tui. 14 Non comedi ex 
eis in luctu meo, nec separavi ea in qualibet 
immunditia, nec expendi ex his quidquam in 
re funebri. Obedivi voci Domini Dei mei, et 
feci omnia sicut precepisti mihi. 15 Respice 
de sanctuario tuo, et de excelso cælorum 
habitaculo, et benedic populo tuo Israel, et 
terre, quam dedisti nobis, sicut jurasti patribus 
nostris, terre lacte et melle mananti. 16 Hodie 
Dominus Deus tuus precepit tibi ut facias 
mandata hæc atque judicia: et custodias et 
impleas ex toto corde tuo, et ex tota anima tua. 
17 Dominum elegisti hodie, ut sit tibi Deus, et 
ambules in viis ejus, et custodias ceremonias 
illius, et mandata atque judicia, et obedias 
18 Et Dominus elegit te hodie, 


utsis ei populus peculiaris, sicut locutus est 


ejus imperio ; 


tibi, et custodias omnia precepta illius : 
19 Et faciat te excelsiorem cunctis gentibus 
quas creavit, in laudem, et nomen, et gloriam 
suam: ut sis populus sanctus Domini Dei tui, 
sicut locutus est. 


CAPUT XXVII. 


1 PRra&cEPIT autem Moyses et seniores 
Israël, populo dicentes:  Custodite omne 
mandatum quod præcipio vobis hodie. 
2 Cumque transieritis Jordanem in terram, 
quam Dominus Deus tuus dabit tibi, eriges 
ingentes lapides, et calce lævigabis eos, 
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DEUTERONOMY, XXVI. XXVII. 


8 And the Lorp brought us forth out of 
Egypt with a mighty hand, and with an 
outstretched arm, and with great terribleness, 
and with signs, and with wonders: 9 And he 
hath brought us into this place, and hath 
given us this land, even a land that floweth 
with milk and honey. 10 And now, behold, 
I have brought the firstfruits of the land, 
which thou, O Lorp, hast given me. And 
thou shalt set it before the Lorp thy God, 
and worship before the Lorp thy God: 
11 And thou shalt rejoice in every good thing 
which the Lorp thy God hath given unto 
thee, and unto thine house, thou, and the 
Levite, and the stranger that ts among you. 
12 When thou hast made an end of tithing 
all the tithes of thine increase the third year, 
which is the year of tithing, and hast given v 
unto the Levite, the stranger, the fatherless, 
and the widow, that they may eat within thy 
gates, and be filled; 13 Then thou shalt say 
before the Lorp thy God, I have brought 
away the hallowed things out of mine house, 
and also have given them unto the Levite, 
and unto the stranger, to the fatherless, and 
to the widow, according to all thy command- 
meats which thou hast commanded me: I 
have not transgressed thy commandments, 
neither have I forgotten them: 14 I have not 
eaten thereof in my mourning, neither have 
I taken away ought thereof for any unclean 
use, nor given ought thereof for the dead: 
but I have hearkened to the voice of the LORD 
my God, and have done according to all that 
thou hast commanded me. 15 Look down 
from thy holy habitation, from heaven, and 
bless thy people Israel, and the land which 
thou hast given us, as thou swarest unto our 
fathers, a land that floweth with milk and 
honey. 16 «| This day the Lorp thy God 
hath commanded thee to do these statutes 
and judgments: thou shalt therefore keep 
and do them with all thine heart, and with 
all thy soul. 17 Thou hast avouched the LORD 
this day to be thy God, and to walk in his 
ways, and to keep his statutes, and his com- 
mandments, and his judgments, and to 
hearken unto his voice: 18 And the LORD 
hath avouched thee this day to be his peculiar 
people, as he hath promised thee, and that 
thou shouldest keep all his commandments ; 
19 And to make thee high above all nations 
which he hath made, in praise, and in name, 
and in honour; and that thou mayest be an 
holy people unto the Lorp thy God, as he 
hath spoken. 


CHAPTER XXVII. 


1 AND Moses with the elders of Israel 
commanded the people, saying, Keep all 
the commandments which 1 command you 
this day. 2 And it shall be on the day 
when ye shall pass over J ordan unto the 
land ‘which the Lorp thy God giveth 
thee, that thou shalt set thee up great 
stones, and plaister them with plaister : 
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8 Und füfrete uns aus Egypten mit mádtiger 
Hand und ausgeredtem Arm, und mit grofent 
60004068, durch Zetdhen und Wunder, 9 Und 
braite ung an diefen Ort, unb gab uns dief Land, 
da Milh und Honig innen fleugt. 10 Nun 
bringe ih bie erften Früchte des Landes, bie bu, 
Herr, mir gegeben Daft. Und follft fte laffen vor 
bem errn, deinem Gott, unb anbeten bor bent 
Herrn, deinem Gott, 11 Und froHltch fein über 
allem Gut, bas bir ber Herr, dein Gott, gegeben 
fat, und deinem Haufe, du, und ber Levit, unb 
ber Fremdling, ber bei dir it. 12 Wenn du alle 
Zehnten deines Cinfommens zufammen gebracht 
haſt im dritten Fahr, ba ift ein 3ebnten-Sabr ; 
fo follft bu bem Leviten, dem Frembdling, dem 
Waiſen unb der Wittwe geben, daf fte effen in dei- 
nem Shor unb fatt werden. 13 Und follft ſprechen 
bor bem Herrn, deinem Gott: Sch habe gebracht, 
bas gehetliget (ft, aus meinem Haufe; und habe 
eg gegeben ben Leviten, ben Fremdlingen, den 
Waiſen und ben Wittwen, nach alle deinem Gebot, 
das bu mir geboten haft; ih habe deine Gebote 
niht übergangen noh vergeffen; 14 Sch habe 
nicht davon gegeffen in meinem Leide, und habe 
nicht davon gethan in Unreinigfeit ich habe niht 
gu ben Todten davon gegeben; ih bin ber Stimme 
des Herrn, meines Gottes, gehorfam gewefen, 
und habe gethan alles, wie bu mir geboten haft, 
15 Siehe herab yon deiner hetligen Wohnung yom 
Himmel, und fegne dein Volk Sfrael, und 8 
Land, bag bu uns gegeben Daft, wie bu unfern 
Vätern geſchworen haft, ein Land, ba Milh und 
Honig innen ffeugt, 16 Heutiges Tages gebeut 
טול‎ ber Serr, dein Gott, daß pu thuft nach allen 
biefen Geboten unb Rechten, bag bu fie halteft, 
unb barnad) thuft bon ganzem Herzen und oon 
ganzer Seele. 17 Dem Herrn Daft du heute 
geredet, daf er dein Gott fey, bag du tn allen 
feinen Wegen wandelft, und halteft feine Gefege, 
Gebote und Rechte, und feiner Stimme gehorcheft. 
18 Und der Herr hat bir heute gerebet, baf du 
fein eigen Volk fein folfft, wie er bir gevebet hat, 
bag bu alle feine Gebote halteft; 19 Und er dich 
bag höchſte mache, und bu gerithmet, gepretfet 
und geehret werbdeft über alle Bolfer, bie er 
gemacht hat; baf bu dem Herrn, detnem Gott, 
ein heilig Volk feteft, wie er geredet hat. 


Das 27, Capitel. 


1 Und Mofe gebot fammt den Xefteften Sfrael 
dem Volk, und fprad) : Behaltet alle Gebote, bie 
ich euch heute gebiete. 2 Unb gu der Beit, wenn 
ihr über ben Gordan gefet ing Land, dag bir 
ber Herr, bein Gott, geben wird, follft bu große 
Steine aufricten, und fie mit Ralf tünden, 








DEUTÉRONOME, XXVI. XXVIL 


8 Et il nous tira hors d'Égypte avec une main 
forte, un bras étendu, une grande terreur, avec 
des signes et des miracles. 9 Depuis, il nous 
amena en ce lieu-ci, et nous donna ce pays, 
qui est un pays où coulent le lait et le miel. 
10 Maintenant done, voici, 6 SEIGNEUR, j'ai 
apporté les prémices des fruits de la terre que 
tu m'as donnée! Alors tu poseras la corbeille 
devant le SEIGNEUR, ton Dieu, et tu te pros- 
terneras devant le SEIGNEUR, ton Dieu. 
11 Puis de tout le bien que le SEIGNEUR, ton 
Dieu, t'aura donné, à toi et à ta maison, tu te 
réjouiras, toi et le Lévite, et l'étranger qui 
sera au milieu de toi. 12 @ La troisième 
année, qui est l'année des dimes, quand tu 
auras achevé de lever toutes les dimes de ton 
revenu, tu les donneras au Lévite, à l'étranger, 
à l'orphelin et àla veuve: ils en mangeront 
dans les lieux de ta demeure, et ils en seront 
rassasiés. 13 Et tu diras devant la face du 
SEIGNEUR, ton Dieu: J'ai emporté de ma 
maison ce qui était sacré, et je l'ai donné au 
116140, à l'étranger, à l'orphelin et à la veuve, 
selon tous tes commandements, que tu m'as 
prescrits : je n'ai transgressé en rien tes 
commandements, et je ne les ai point oubliés. 
14 Je n'ai point mangé dans mon affliction 
ce qui est sacré, je n'en ai rien óté pour 
l'appliquer à quelque usage impur, et je n'en 
ai point donné pour un mort; j'ai obéi à la 
voix du SEIGNEUR, mon Dieu; j'ai fait selon 
tout ce que tu m'avais commandé. 15 De ta 
sainte demeure, du haut des cieux, regarde et 
bénis ton peuple d'Israél, et le pays que tu 
nous a donné, comme tu l'avais juré à nos 
péres, ce pays oü coulent le lait et le miel. 
16 «| Aujourd'hui le SEIGNEUR, ton Dieu, te 
commande d'observer ces statuts et ces ordon- 
nances. Prends done garde de les observer 
de tout ton cceur et de toute ton àme. 17 Tu 
as déclaré aujourd'hui au SEIGNEUR qu'il 
sera ton Dieu; que tu marcherais dans ses 
voles; que tu garderais ses statuts, ses com- 
mandements et ses ordonnances, et que tu 
obéirais à sa voix, 18 Et le SEIGNEUR ta 
déclaré aujourd'hui que tu lui seras un peuple 
précieux, comme il te l'a dit, mais que tu 
auras à garder tous ses commandements. 
19 Et il te rendra supérieur en louange, en 
renom et en gloire, à toutes les nations qu'il 
& créées; et tu seras un peuple consacré au 
SEIGNEUR, ton Dieu, ainsi qu'il l'a dit. 


CHAPITRE XXVII. 


1 OR Moise et les anciens d'Israël com- 
mandérent au peuple, et dirent: Gardez 
tous les commandements que je vous prescris 
aujourd'hui. 2 Au jour oü tu passeras le Jour- 
dain pour entrer au pays que le SEIGNEUR, 
ton Dieu, te donne, tu te dresseras de 
grandes pierres et tu les enduiras de chaux. 
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AEYTEPONOMION, א‎ 


3 Kai ypaec ¿mi rõv NOwy robrwy rdvrag roùe 
Aóyovc rod vóuov rovrov, Oc àv 000876 Tov 
'"lopdàávgv, vika àv» eiotAOnre sic r)v yiv iy 
Kópiog 6 0sóç röv marépwv cov 010001 co, yiv 
ptovcav yaXa kal pédt, bv rporov sire Kópuc ó 
0600 עשז‎ rartpwv cob cot. 4 Kai tora we àv 
OvaBijre rov ‘Iopddvyv, orncere rove A0ovc rodrovg 
ode éyw tvréAAouat cot ofjuspov tv 0066 auBáA, kai 
LA > ` , ` > ^ ^ 3 ~ 
kovidgeg aùroùç kovig. 6 Kal oikoðouhosic 6 
Gvoiacrhpiov Kvpiw rp Oeg 0 / Uk 
no pip rg 060 cov, 0004007000 š 


AtQov, otk émBarsic ex’ avrd cidypov' 6 6 


OXorApovg 0160000066 Ovatacrtjpiov Kvpiw rg eq 


cov, kai avoicec ir adrd OXokavrwuara Kupip Tp 
060 cov: 7 Kai 000600 éxet Ovciav rwrnpiov, kai 

. — ae ; » 
dayj kai éurAqcdyoy kat evgpavOngy évavri 
Kvpiov rot 0600 cov’ 8 Kalypayeg imi rOvAiQwv 
9 Kai 


éddnoe Mwvotjc kal ol lepeig oi Aevirat avri 


A ` , ~ = , 
rdavra róv vóuov roUrov 000% 


"IcoajA Aéyovrtc Sidra kal 66006, 'IopañÀ ` èv rj 
30 ravry yeyovac sic Aaóv Kvpiw rp 0600 cov, 
10 Kai eicaxotcy rjc $wvijc Kvpiov rot 0600 cov, 
kai Tomoete zrácac rag &roNàc 0700 kai rà Oucauo- 
para avrovu boa yo ivriANouaí cot chyuepov. 
11 Kai évereitaro Movoijc TQ Mağ iv TH utpa 
éxeivy éywy 12 00-06 orhcovra, tüXoytiv Tov 
Aaóv èv ope Tapisiv diaBavree roy 'IopOávmv* 
Aevi, 


13 Kai obrot ornoovrat ¿mi rijc karápac 


kai‏ 6(0ש1' 'loóóac, ‘Iccayap,‏ ,ןטב 
Beviauiv.‏ 
Oper l'audáX * “PouBny, Tad 661 Aono, ZaBovrwy,‏ על 
Ady kai NepOardi. 14 Kal ázokpiÜ&vrsc épovow oi‏ 
Asvirat ravri 'IopaÀ gov) peyady 16 'Emwa-‏ 
ráparoc dvOpwrog boric Tomo yAvrrdov kai‏ 
xwvevrov, Pdésuypa Kvpiw, £pyov yepav reyvirdy,‏ 
kai Oos abzó èv &zokpüdq ` kal 6770000060 ric ó‏ 
Xaóc 50000 Tévotrro. 16 "Eztaráparoc ó 0700000‏ 
marípa avrov Ù unripa abroU* kai ipoUct ric 0‏ 
Aaóc Tévorro. 17 ‘Erikardparog ó uerari£eic bpia‏ 
Tov mdyoiov* kal 100000 mac 6 Xaóc Tévorro.‏ 
'"Emwaráparoc ó thaviiy rugAdv v 00Q* kai‏ 18 
gpovor mac ó Xaóç Iévovro. 19 'Emwaráparoc Oc‏ 
àv ikKAivy kpicw mpoondtrov kal dppavod kal‏ 
'Ezu-‏ 20 


karáparoc ó kouuopuevoc pera yvvawc rod 6 


, — — 
xXnpac* kai épovor mac 6 Xaóc Vévorro. 


> 2 “ , , , ~ ` 
00700, Ort amecddue ovyKdduppa rot rarpog 
21 Eri- 


607600706 6 KoyLmpevog pera ravrdg krhvovç ` 


E — x.t ; y‏ ל 

avrov* kai époUci züc ó Xaóc lévorro. 
kai époUct mac 6 Xaóç l'évorro. 22 6 
adepijc 


abrov* kal épotor rag‏ סססדמון 


Ó kowwouevog pera k marpóc Ù 


3 
$ 
t 

0 


Aaóc Tévoro. 
23 "'Emwaráparoc 6 Kouwpevog pera  vóu$nuc 
aùroŭ' kal 300000 mac 6 Aaóg .0070ע1%‎ ‘Eri- 
karáparoc 6 kowyuwpuevog pera THC adeAgtic Tie 


yuvakòç abro) * kal 200006 rig 6 Xaóc lévorro. 








DEUTERONOMIUM, XXVII. 


3 Ut possis in eis scribere omnia verba legis 
hujus, Jordane transmisso: ut 1100088 terram, 
quam Dominus Deus tuus dabit tibi, ferram 
lacte et melle manantem, sicut juravit patribus 
tuis. 4 Quando ergo transieritis Jordanem 
erigite lapides, quos ego hodie precipio vobis, 
in monte Hebal, et levigabis eos calce: 
5 Et edificabis ibi altare Domino Deo tuo, de 
6 Et de 


saxis informibus et impolitis: et offeres super 


lapidibus quos ferrum non tetigit, 
eo holocausta Domino Deo tuo, 7 Et immola- 
bis hostias pacificas, comedesque ibi, et 
8 Et 


scribes super lapides omnia verba legis hujus 


epulaberis coram Domino Deo tuo. 
plane et lucide. 9 Dixeruntque Moyses et 
sacerdotes Levitici generis ad omnem Israelem: 
Attende, hodie 
populus Domini Dei tui: 10 Audies vocem 


et audi Israel: factus es 
ejus, et facies mandata atque justitias, quas 
ego precipio tibi. 11 Preecepitque Moyses 
12 Hi stabunt ad 


benedicendum populo super montem Garizim, 


populo in die illo, dicens : 
Jordane transmisso: Simeon, Levi, Judas, 
18 Et e 
regione isti stabunt ad maledicendum in monte 
Hebal: Ruben, Gad, et Aser, et Zabulon, 
Dan, et Nephthali. 


Levite, dicentque ad omnes viros Israel 


Issachar, Joseph, et Benjamin. 


14 Et pronuntiabunt 
excelsa voce: 15 Maledictus homo qui facit 
sculptile et conflatile, abominationem Domini, 
opus manuum artificum, ponetque illud in 
abscondito; et respondebit omnis populus, et 
dicet : 
rat patrem suum, et matrem; et dicet omnis 


Amen. 16 Maledictus qui non hono- 
populus: Amen. 17 Maledictus qui transfert 
terminos proximi sui; et dicet omnis populus: 
Amen. 18 Maledictus qui errare facit cecum 
in itinere; et dicet omnis populus: Amen. 
19 Maledictus qui pervertit judicium advene, 
pupilli, et vidue; et dicet omnis populus: 
Amen. 20 Maledictus qui dormit eum uxore 
patris sui, et revelat operimentum lectuli ejus ; 
et dicet omnis populus: Amen. 21 8 
qui dormit cum omni jumento; et dicet 
22 Maledietus qui 
sua, filia patris sui 


omnis populus: Amen. 


dormit cum sorore 


vel matris sue; et dicet omnis populus: 


Amen. 
sua : 


23 Maledictus qui dormit cum socru 


et dicet omnis populus: Amen. 
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DEUTERONOMY, XXVII. 


3 And thou shalt write upon them all the 
words of this law, when thou art passed over, 
that thou mayest go in unto the land which 
the Lorp thy God giveth thee, a land that 
floweth with milk and honey; as the Lorp 
God of thy fathers hath promised thee. 
4 Therefore it shall be when ye be gone over 
Jordan, that ye shall set up these stones, 
which I command you this day, in mount 
Ebal, and thou shalt plaister them with 
plaister. 5 And there shalt thou build an 
altar unto the Lorp thy God, an altar of 
stones: thou shalt not lift up any iron tool 
upon them. 6 Thou shalt build the altar of 
the Lorp thy God of whole stones: and thou 
shalt offer burnt offerings thereon unto the 
Lorp thy God: 7 And thou shalt offer 
peace offerings, and shalt eat there, and 
rejoice before the Lorp thy God. 8 And 
thou shalt write upon the stones all the words 


of this law very plainly. 9 4 And Moses and 4 


the priests the Levites spake unto all Israel, 
saying, Take heed, and hearken, O Israel; 
this day thou art become the people of the 
Lorp thy God. 10 Thou shalt therefore 
obey the voice of the Lorp thy God, 
and do his commandments and his statutes, 
which I command thee this day. 11 4 And 
Moses charged the people the same day, 
saying, 12 These shall stand upon mount 
Gerizim to bless the people, when ye are 
come over Jordan; Simeon, and Levi, and 
Judah, and Issachar, and Joseph, and 
Benjamin: 13 And these shall stand upon 
mount Ebal to curse; Reuben, Gad, and 
Asher, and Zebulun, Dan, and Naphtali. 
14 €| And the Levites shall speak, and say 
unto all the men of Israel with a loud voice, 
15 Cursed be the man that maketh any graven 
or molten image, an abomination unto the 
LORD, the work of the hands of the crafts- 
man, and putteth 00 in a secret place. And 
all the people shall answer and say, Amen. 
16 Cursed be he that setteth light by his 
father or his mother. And all the people 
shall say, Amen. 17 Cursed be he that 
removeth his neighbour's landmark. And all 
the people shall say, Amen. 18 Cursed be 
he that maketh the blind to wander out of 
the way. And all the people shall say, Amen. 
19 Cursed be he that perverteth the judgment 
of the stranger, fatherless, and widow. And 
all the people shall say, Amen. 20 Cursed be 
he that lieth with his father’s wife; because 
he uncovereth his father’s skirt. And all the 
people shall say, Amen. 21 Cursed 5e he that 
lieth with any manner of beast. And all the 
people shall say, Amen. 22 Cursed be he that 
lieth with his sister, the daughter of his 
father, or the daughter of his mother. And 
all the people shall say, Amen. 23 Cursed 
be he that lieth with his mother in law. 
And all the people shall say, Amen. 
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5 Bud Mofe, 27. 


3 Und drauf ſchreiben alle Worte biefes Gefetes, 
menn bu hinüber fommft, auf bag bu fommeft ing 
Land, das der Serr, dein Gott, bir geben wird, 
ein. Land, ba Milch und Honig innen ffeuft, 
voie ber Herr, deiner Vater Gott, bir geredet 
fat. 4 Wenn ihr nun über den Jordan gefet, 
fo follt thr olde Steine aufrichten (davon ich euh 
heute gebiete) auf bem Berge Chal, und mit Ralf 
tünden, 5 Und follft bafefbft dem Herrn, deinem 
Gott, einen fteinernen Altar bauen, daritber fein 
Gifen fahret. 6 Bon ganzen Steinen follft bu 
diefen Altar dem Herrn, deinem Gott, bauen, 
und Branbopfer drauf opfern dem Herrn, deinem 
Gott. 7 Und follft Danfopfer opfern, und dafelbft 
effen unb froblic) fein vor bem Herrn, deinem 
Gott. 8 Und follft auf bie Steine affe Worte 
diefes Gefeses fchretben, flay unb deutlich, 9 Und 
Mofe fammt den Prieftern, den Leviten, redeten 
mit bem ganzen Sfrael, und ſprachen: Merfe und 
Hore gu, Sfrael. Heute diefes Tages bift bu ein 
Bolt worden des Herrn, deines Gottes, 10 Dag 
du der Stimme des Herrn, deines Gottes, gehor- 
fam feiet, unb thuft nad) feinen Geboten unb 
Rechten, bie ih bir heute gebiete. 11 Und Mofe 
gebot dem Volf beffefben Tages, unb fprach : 
12 Dtefe folen ftehen auf dem Berge Grifim, zu 
fegnen das Volf, menn thr üfer den Sorban 
gegangen feid: Simeon, eot, Suda, Sfafchar, 
Sofeph und Benjamin, 13 Unb diefe folen ftehen 
auf dem Berge Chal, gu fluchen: Ruben, Gad, 
Afer, Sebulon, Dan und Nayphthalt, 14 Und 
bie Leviten folen anfeben, unb fagen zu jeder- 
mann הסט‎ Sfrael mit lauter Stimme; 15 Ber- 
flucht fey, wer einen Götzen ober gegoffen Bild 
macht, einen Greuel des Herrn, etn Werk ber 
Werkmeifter Hände, und fegt es verborgen, Und 
alles off fol antworten und fagen: Amen, 
16 Verflucht fey, wer feinem Vater oder Mutter 
fluchet. Und alles Volk fol fagen: Amen. 
17 Berflucht fey, wer feine8 Nächſten Grenze 
engert, Und alles Bol foll fagen: Amen, 
18 Verflucht fey, wer einen Blinden irren macht 
auf dem Wege. Unb alles Vol foll fagen: Amen, 
19 Berflucht fey, wer das Recht des Frembdlings, 
des Waifen und ber Wittwe beuget, Und alles 
Volk foll fagen: Amen. 20 Verflucht fey, wer 
bei feines Baters Weibe liegt, bag ev aufbede 
ben Fittig feines Vaters, Und alles Volk foll 
fagen: Amen. 21 Verflucht fey, wer irgend bet 
einem Vieh liegt. Und alles Volk foff fagen : 
Amen. 22 Verflucht fey, wer bet feiner Shwe- 
fter liegt, bie feines Baters oder feiner Mut- 
ter Totter ifl. Und alles Bolt folf fagen: 
Amen, 23 Verflucht fey, wer bet feiner Schwie- 
ger liegt. Und alles Volk fol fagen: Amen : 





DEUTERONOME, XXVII. 


3 Puis tu écriras dessus toutes les paroles de 
cette loi, dés que tu auras passé, pour entrer 
au pays que le SEIGNEUR, ton Dieu, te donne, 
qui est un pays oü coulent le lait et le miel; 
ainsi que le SEIGNEUR, le Dieu de tes péres, 
te Va dit. 4 Quand donc vous aurez passé le 
Jourdain, vous dresserez ces pierres-là sur la 
montagne de Hébal, selon que je vous le 
commande aujourd'hui, et vous les enduirez 
de chaux: 5 Tu batiras aussi là un autel au 
SEIGNEUR, ton Dieu, ce sera un autel de 
pierres sur lesquelles tu ne porteras point 
le fer. 6 Tu batiras l'autel du SEIGNEUR, ton 
Dieu, de pierres non taillées ; tu y offriras 
des holocaustes au SEIGNEUR, ton Dieu. 7 Tu 
y offriras aussi des sacrifices d'actions de 
graces; tu mangeras là, et tu te réjouiras 
devant le SEIGNEUR, ton Dieu. 8 Et tu 
écriras sur ces pierres-là toutes les paroles de 
cette loi, en les exprimant bien nettement. 
9 Or Moise et les sacrificateurs, qui sont de 
la race de Lévi, parlérent à tout Israél, en 
disant : Écoute, Israél, et entends; tu es 
aujourd'hui devenu le peuple du SEIGNEUR, 
ton Dieu. 10 Tu obéiras done à la voix du 
SEIGNEUR, ton Dieu, et tu observeras ses 
commandements et ses statuts, que je te 
prescris aujourd'hui. 11 €| Moise commanda 
aussi en ce jour-la au peuple, et lui dit: 
12 Voici ceux qui se tiendront sur la montagne 
de Guérizim pour bénir le peuple, quand vous 
aurez passé le Jourdain: Siméon, Lévi, Juda, 
Issacar, Joseph et Benjamin. 13 Mais ceux- 
ci, Ruben, Gad, Aser, Zabulon, Dan et 
Nephthali, se tiendront sur la montagne de 
Hébal, pour maudire. 14 Et les Lévites 
prendront la parole, et diront à haute voix, à 
tous les hommes d'Israél: 15 Maudit sow 
lhomme qui fera une image taille, ou de 
fonté, et qui mettra dans un lieu secret 
l'ouvrage des mains d'un ouvrier car c'est une 
abomination au SEIGNEUR. Et tout le peuple 
répondra et dira: Amen. 16 Maudit sot 
celui qui méprise son pére ou sa mére. Et 
tout le peuple dira: Amen. 17 Maudit soit 
celui qui transporte les bornes de son prochain. 
Et tout le peuple dira: Amen. 18 Maudit 
soit celui qui fait égarer l'aveugle dans le 
chemin. Et tout le peuple dira: Amen. 
19 Maudit sot celui qui fait injustice à 
l'étranger, à l'orphelin et àla veuve. Et tout 
le peuple dira: Amen. 20 Maudit soit celui 
qui couche avec la femme de son père; car il 
découvre le pan de la robe de son pére. Et 
tout le peuple dira: Amen. 21 Maudit sot 
celui qui couche avec une béte. Et tout le 
peuple dira: Amen. 22 Maudit 800 celui qui 
couche avec sa sœur, fille de son père, ou fille 
de sa mére. Et tout le peuple dira: Amen. 
23 Maudit soit celui qui couche avec sa belle- 


mére. Et tout le peuple dira: Amen. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


MOSSA הברים‎ 

א Tiy‏ מקה "ope MI‏ וְאָמֶר כָּלהָעַם 
D tN‏ 5 אָרור nij Dj‏ 
wR, nipay‏ קם Opm Cpu) uw)‏ 
DyN TW TM > D iy‏ 
sampa‏ הַתּוֹרָה-הַזְּאת לעשוּת mois‏ 

- אָמן:‎ Oya cpm 

פרשה כח :+ 

mm "ips devin אַסישְׁמוֹע‎ miy) 
vihaan Tuy omo qos 
Mim mapa cm qao cM “ps 
(NIA? : הָאָרֶץ‎ niab b? Woy HVN 
`> eI nan mipecbe TY 
MAS Bs : אֶלקיד‎ mm ipa yawn 
Tp + כַּשׂדֵה:‎ MAS ww. cr: 


TRS SANS וְעַשְתְּרְת‎ ways שגר‎ 
WARIS TAS PIR > IPP quo 
אֶת-‎ TEM x» * EARNS? TRR TANT 
TIE Tae? Cup TYP DEAT DT 
AO. DIT וּבְשבְעָה‎ pus ase. INS 


nyara AAS nm וצר‎ ima? 
VSP "eom! Wn noU 53m ou 
"ew? rq? נתן‎ ngos אַשְׁריְהוֹה‎ 
`? TJ yau הדלש פפשר‎ ny» לו‎ rin 
prop) Ti nim nens yn 
שם‎ p Yy כְּלדעמי‎ Asp 5 ּדרְבָיו:‎ 
Mama : Tg ATA NP NDS rin 
Toyz YEA Fa Yea לְטוֹבָה‎ mm 
vad? אֲשֶׁר‎ me על‎ ATES ED 
Man iy. On? יה לפבתיד‎ 
Devons הטוב‎ ying AS iim 
“Sp ns ita jaya ayeo np? 
לא‎ nps) mà ona וְהַלָוֹיתָ‎ wm מעשה‎ 
nar? s) לראש‎ ndm Tama 5 imn 
^P Des? וְלָא החנה‎ 2999 pn 
“Be nuo TM migas vyn 
וְלָא‎ 4 niby Taw? DRT mee co 
mey cis אֲשֶׁר‎ Duro; 9 
"E ne? Maia ve ORT Dans 

b — לְעְבְדֶם:‎ mun DN 
mim Dipp deyn אמלא‎ cmm 
tobann לעשות‎ cU? quon 
wp! DT qum aR BS וחקמיר‎ 
¿pon uso MNP TY 

600 








AEYTEPONOMION, kZ, km. 


24 ‘Erikaraparog ó rbrrwv róv mryctoy óy’ kal 
100000 ric ó Xaóç Tévowo. 25 'Emwaráparoc Oc 
av XáBg 00006 77650 ivyi)v aiparoc à0óov * kai 
ipoUci rac 6 Aaóc l'évovro. 26 'Ezucaraparoc vc 
» a > , , - - , ~ 
vOpwroc Oc otk éupéver tv mão. roic Adyote TOU 
vóuov rovrov Toujcat 007006* kai tpovor mag 0 


Aaóc Tévouro. 


KE®. kn. 


1 KAI Zora day 0000 6600006 rie $wvijc Kvpiov 
ToU 0600 cov, gvuAdccew kal roisiv 70000 6 
H ^ , , ` > , , , ` 
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— TON : > — — 
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^ , , ` ^ , 5 ` ~ ~ T , t 
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— 2 ; ה‎ E y = 
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, Ale eA er ^ ; 
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11 Kai 
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érikécAqrai cou kai 003000701 oct. 
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Tj yj cov irikawoU* svhoynoa zrávra rà £pya rv 
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> , 
6000000. 13 1007007000 os 1600000 0/0600 cov sig 
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DEUTERONOMIUM, XXVII. XXVII; 


24 Maledictus qui clam percusserit proximum 


suum; et dicet omnis populus: Amen. 
25 Maledictus qui accipit munera, ut percutiat 
animam sanguinis innocentis; et dicet omnis 
Amen. 26 Maledictus qui non 
permanet in sermonibus legis hujus, nec 
eos opere perficit; et dicet omnis populus: 


Amen. 


populus : 


CAPUT XXVIII. 


1 S1 autem audieris vocem Domini Dei tu1, 
ut facias atque custodias omnia mandata ejus, 
que ego precipio tibi hodie, faciet te Dominus 
Deus tuus excelsiorem cunctis gentibus, que 
versantur in terra. 2 Venientque super te 
universe benedictiones ist, et apprehendent 
te: si famen preecepta ejus audieris. 3 Bene- 
dietus tu in civitate, et benedictus in agro. 
4 Benedictus fructus ventris tui, et fructus 
terree tue, fructusque jumentorum tuorum, 
greges armentorum fuorum, et caule ovium 
tuarum. 5 Benedicta horrea tua, 66 8 
reliqui: tue. 6 Benedictus eris tu ingrediens 
et egrediens. 7 Dabit Dominus inimicos 
tuos, qui consurgunt adversum te, corruentes 
in conspectu tuo: per unam viam venient 
contra te, et per septem fugient a facie 
tua. 8 Emittet Dominus benedictionem super 
cellaria tua, et super omnia opera manuum 
tuarum: benedicetque tibi in terra, quam 
acceperis. 9 Suscitabit te Dominus sibi in 
populum sanctum, sieut juravit tibi: si custo- 
dieris mandata Domini Dei tui, et ambulaveris 
in viis ejus. 10 Videbuntque omnes terrarum 
populi quod nomen Domini invocatum sit 
super te, et timebunt te. 11 Abundare te 
faciet Dominus omnibus boris, fructu uteri tui, 
et fructu jumentorum tuorum, fructu terre 
tue, quam juravit Dominus patribus tuis ut. 
darettibi. 12 Aperiet Dominus thesaurum su- 
um optimum, ccelum, ut tribuat pluviam terre 
tue in tempore suo: benedicetque cunctis 
operibus manuum tuarum. Et foenerabis gen- 
tibus multis, et ipse a nullo fcenus accipies. 
18 Constituet te Dominus in caput, et non in 
caudam : et eris semper supra, et non subter : 
si tamen audieris mandata Domini Dei tui, que 
ego precipio tibi hodie, et custodieris et feceris, 
14 Ae non declinaveris ab eis, nec ad dexteram, 
nec ad sinistram, nec secutus fueris deos 
alienos, neque colueris eos. 15 Quod si audire 
nolueris vocem Domini Dei tui, ut custodias, 
et facias omnia mandata ejus et ceremonias, 
quas ego precipio tibi hodie, venient super te 
omnes maledictiones istz, et apprehendent te. 
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DEUTERONOMY, XXVIL XXVIII. 


24 Cursed be he that smiteth his neighbour 
secretly. And all the people shall say, Amen. 
25 Cursed be he that taketh reward to slay an 
innocent person. And all the people shall say, 
Amen. 26 Cursed be he that confirmeth not 
all the words of this law to do them. And all 
the people shall say, Amen. 


CHAPTER XXVIII. 


1 AND it shall come to pass, if thou shalt 
hearken diligently unto the voice of the 
LoD thy God, to observe and to do all 
his commandments which I command thee 
this day, that the LoD thy God will set 
thee on high above all nations of the 
earth: 2 And all these blessings shall come 
on thee, and overtake thee, if thou shalt 
hearken unto the voice of the Lorp thy God. 
3 Blessed shalt thou be in the city, and blessed 
shalt thou be in the field. 4 Blessed shall be 
the fruit of thy body, and the fruit of thy 
ground, and the fruit of thy cattle, the 
increase of thy kine, and the flocks of thy 
sheep. 5 Blessed shall be thy basket and thy 
store. 6 Blessed shalt thou be when thou 
comest in, and blessed shalt thou be when 
thou goest out. 7 The Lorp shall cause 
thine enemies that rise up against thee to 
be smitten before thy face: they shall come 
out against thee one way, and flee before thee 
seven ways. 8 The Lorp shall command the 
blessing upon thee in thy storehouses, and in 
all that thou settest thine hand unto; and he 
shall bless thee in the land which the Lorp 
thy God giveth thee. 9 The Lorp shall 
establish thee an holy people unto himself, 
as he hath sworn unto thee, if thou shalt 
keep the commandments of the Lorp thy 
God, and walk in his ways. 10 And all 
people of the earth shall see that thou art 
called by the name of the Lorp; and they 
shall be afraid of thee. 11 And the Lorp 
shall make thee plenteous in goods, in the 
fruit of thy body, and in the fruit of thy 
cattle, and in the fruit of thy ground, in 
the land which the Lorp sware unto thy 
fathers to give thee. 12 The LoRD shall open 
unto thee his good treasure, the heaven to 
give the rain unto thy land in his season, and 
to bless all the work of thine hand: and thou 
shalt lend unto many nations, and thou shalt 
not borrow. 13 And the Lorp shall make 
thee the head, and not the tail; and thou 
shalt be above only, and thou shalt not be 
beneath; if that thou hearken unto the com- 
mandments of the Lorp thy God, which I 
command thee this day, to observe and to 
do them: 14 And thou shalt not go aside 
from any of the words which I command 
thee this day, to the right hand, or £o the left, 
to go after other gods to serve them. 15 $| But 
it shall come to pass, if thou wilt not hearken 
unto the voice of the Lorp thy God, to observe 
to do all his commandments and his statutes 
which I command thee this day ; that all these 
curses shaii come upon thee, and overtake thee. 
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5 Buh Mofe, 27, 28, 


24 Verflucht fep, wer feinen Nächſten hetmlid 
100005 Und alles Bolf fol fagen: Amen. 


25 Berflucht fey, wer Gefibenfe nimmt, daf er bie ` 


Seele des unſchuldigen Bluts ſchlägt. Und alles 
Volk fol fagen: Amen. 26 Berflucht fey, wer 
nicht alle Worte biefe8 Gefebes erfiillet, bag er 
barnad) thue. Uno alles Volf foll fagen: Amen, 


Das 28. 


1 Und wenn du ber Stimme des Herrn, deines 
Gottes, gehorchen wirft, bañ bu halteft und thuft 
alle feine Gebote, bie ih div heute gebiete; fo 
wird dich ber Herr, bein Gott, das höchſte machen 
über alle Völker auf Erden, 2 Und werden über 
dich kommen alle diefe Segen, und werden bif 
treffen, barum, bag bu ber Stimme des Herrn, 
deines Gottes, bift gehorfam gewefen. 3 Gefegnet 
wirft bu fein in ber Stadt, gefegnet auf dem 
Aer. 4 Gefegnet wird fein bie Frucht deines 
901068, die Frucht deines Landes, unb bie Frucht 
deines 9310008, und bie Friichte deiner Ochſen, 
unb bie Früchte deiner Cafe. 5 Gefegnet wird 
fein bein Korb, und dein 11001008. 6 Gefegnet 
wirft bu fein, wenn bu eingebeft, gefegnet, wenn 
bu ausgebeft. 7 Und ber Serr wird deine Feinde, 
bie fic) wider bid) auffebnen, bor bir ſchlagen; 
burg Einen Weg follen fie ausziehen wider dich, 
unb burd) fieben Wege vor bir fliehen. 8 Der 
Serr wird gebieten bem Gegen, dağ er mit dir fey 
in deinem Seller, und in allem, dag bu vornimmſt, 
und wird bi) fegnen in dem Lande, bas bir ber 
Serr, bein Gott, gegeben hat. 9 Der Herr wird 
bid) ihm jum heiligen Volk aufridten, wie er bir 
geſchworen hat, barum, bag bu bie (Gebote 8 
Herrn, deines Gottes, hältſt, und manbelft in 
feinen Wegen, 10 Daß alle Völker auf Grben 
werden fehen, bag bu mad bem Namen beg 
Heren genennet bift, und werben fih bor dir 
fiixchten. 11 Unb ber Serr wird maden, bag 
bu Ueberfluß an Gütern haben wirft, am ber 
Frucht deines Leibes, an ber Frucht deines Viehes, 
an ber Srucht deines Ackers, auf bem Lande, bag 
ber Serr deinen Vätern geſchworen hat, bir gu 
geben. 12 Und ber Herr wird bir feinen guten 
Shag aufthun, ben Himmel, bag er Deinem 
Lande Regen gebe 3u feiner Zett, und baf er 
fegne alle Werke deiner Hände, Und bu wirft 
vielen Völkern ethen, bu aber wirft von niemand 
borgen. 13 Und ber Herr wird dih gum Haupt 
machen, und nicht um Swang, und wirſt oben 
ſchweben, und nicht unten ftegen ; Darum, bag bu 
gehorfam bift ben Geboten des Herrn, deines 
Gottes, die ich dir heute gebtete gu haften und gu 
thun, 14 Und daf bu nicht wetcheft bon irgenb 
einem Wort, bad ic) euch heute gebiete, weber aur 
Rechten nod) zur Linten, damit du andern Gottern 
nachwandelft, ihnen gu dienen, 15 Wenn bu aber 
nicht gehorchen wirft ber Stimme bed Herrn, deines 
Gottes, bafi bu halteft und thuft alle feine Gebote 
unb Rechte, bie ich dix heute gebiete ; fo werden alle 
diefe Flitche über bid) fommen, und dich treffen. 











DEUTERONOME, XXVII. XXVIII. 


24 Mandit soit celui qui frappe son prochain 
en secret. Et tout le peuple dira: Amen. 
25 Maudit soit celui qui prend quelque présent 
pour mettre à mort l'homme innocent. Et 
tout le peuple dira: Amen. 26 Maudit sot 
celui qui ne persévére point dans les paroles 
de cette loi, pour les observer. Et tout le 
peuple dira: Amen. 


CHAPITRE XXVIII. 


1 OR si tu obéis exactement à la voix du 
SEIGNEUR, ton Dieu, et que tu prennes garde 
d'observer tous ses commandements, que je 
te prescris aujourd'hui, il arrivera que le 
SEIGNEUR, ton Dieu, t’élévera au-dessus de 
toutes les nations de la terre. 2 Et voici 
toutes les bénédictions qui viendront sur toi, 
et t'atteindront, si tu obéis à la voix du 
SEIGNEUR, ton Dieu. 3 Tu seras béni dans la 
ville, tu seras béni aux champs. 4 Béni sera 
le fruit de ton sein, le fruit de ta terre, et le 
fruit de ton bétail,les portées de tes vaches, 
et les brebis de ton troupeau. 5 Bénie sera ta 
corbeille, ainsi que ta huche. 6 Tu seras béni 
en ton entrée, et tu seras béni aussi en ta 
sortie. 7 Le SEIGNEUR fera que tes ennemis 
qui s'éléveront contre toi seront battus devant 
toi; ils sortiront contre toi par un chemin, et 
par sept chemins ils s'enfuiront de devant toi. 
8 Le SEIGNEUR commandera à la bénédiction 
d'étre avec toi, dans tes greniers, et dans 
toutes les choses où tu mettras la main; et il 
te bénira au pays que le SEIGNEUR, ton Dieu, 
te donne. 9 Le SEIGNEUR, ton Dieu, t'établira 
pour lui étre un peuple consacré, selon qu'il te 
la juré, si tu gardes les commandements du 
SEIGNEUR, ton Dieu, et que tu marches dans 
ses voies. 10 Alors tous les peuples de la 
terre verront que tu es appelé du nom du 
SEIGNEUR, et ils auront peur de toi. 11 Et le 
SEIGNEUR, ton Dieu, multipliera tes biens, le 
fruit de ton sein, le fruit de ton bétail, et le 
fruit de ta terre, dans le pays que le SEIGNEUR 
a juré a tes péres de te donner. 12 Le 
SEIGNEUR t'ouvrira son bon trésor—les cieux, 
pour donner la pluie qu'il faut à la terre, en sa 
saison; et pour bénir tout le travail de tes 
mains, en sorte que tu préteras à beaucoup de 
nations, mais que tu n’emprunteras point. 
13 Le SEIGNEUR te mettra à la tête, et non 
à la queue, et tu seras dessus, tu ne seras pas 
dessous, si tu obéis aux commandements du 
SEIGNEUR, ton Dieu, que je te prescris 
aujourd'hui, et que tu prennes garde de les 
observer; 14 Situne te détournes, ni à droite 
ni à gauche, d'aucune des paroles que je te 
commande aujourd'hui, pour marcher aprés 
d'autres dieux, pour les servir. 15 | Mais 
si tu n'obéis point à la voix du SEIGNEUR, 
ton Dieu; si tu ne prends pas garde d'ob- 
server tous ses commandements et ses statuts, 
que je te prescris aujourd'hui, il arrivera 
que toutes ces malédictions-ci t'atteindront. 
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DEUTERONOMIUM, XXVIII. 


16 Maledictus eris in civitate, maledictus in 


agro. 
maledictze reliquiz tue. 


17 Maledictum horreum tuum, et 
18 Maledictus fruc- 
tus ventris tui, et fructus terre tue, armenta 
boum tuorum, et greges ovium tuarum. 
19 Maledictus eris ingrediens, et maledictus 
egrediens. 20 Mittet Dominus super te famem 
et esuriem, et increpationem in omnia opera 
tua, quie tu facies: donec conterat te, et 
perdat velociter, propter adinventiones tuas 
pessimas in quibus reliquisti me. 21 Adjungat 
tibi Dominus pestilentiam, donec eonsumat te 
de terra, ad quam ingredieris possidendam. 
22 Percutiat te Dominus egestate, febri et 
frigore, ardore et æstu, et aere corrupto ac 
23 Sit 
ezelum, quod supra te est, eneum: et terra, 
quam calcas, ferrea. ' 24 Det Dominus imbrem 
terre tue pulverem, et de cælo descendat 
25 Tradat 


te Dominus corruentem ante hostes tuos; 


rubigine, et persequatur donee pereas. 


super te cinis, donec conteraris. 


per unam viam egrediaris contra eos, et per 
septem fugias, et dispergaris per omnia regna 
terre; 26 Sitque .cadaver tuum in escam 
cunctis volatilibus 69011, et bestiis terree, et non 
sit qui abigat. 27 Percutiat te Dominus 
ulcere ZEgypti, et partem corporis, per quam 
stercora egeruntur, scabie quoque et prurigine : 
ita ut curarinequeas. 28 Percutiat te Dominus. 
amentia et 000015866 ac furore mentis, 29 Et 
palpes in meridie sicut palpare solet 000008 in 
tenebris, et non dirigas vias tuas. Omnique 
tempore calumniam sustineas, et opprimaris 
violentia, nec habeas qui liberet te. 30 Uxo- 
rem accipias, et alius dormiat cum ea. Domum 
edifices, et non habites in ea. Plantes vineam, 
etnon vindemies eam. 31 Bos tuus immoletur 
coram te, et non comedas ex eo. Asinus tuus 
rapiatur in conspectu tuo, et non reddatur tibi. 

Oves tu: dentur inimicis tuis, et non sit qui 
te adjuvet. 32 Filii tui et filize tue tradantur 
alteri populo, videntibus oculis tuis, et deficien- 
tibus ad conspectum eorum tota die, et non sit 
fortitudo in manu tua. 33 Fructus terre tue, 
et omnes labores tuos comedat populus quem 
ignoras: et sis semper calumniam sustinens, 
et oppressus cunctis diebus, 34 Et stupens 
ad terrorem eorum que videbunt oculi tui. 
35 Percutiat te Dominus ulcere pessimo in 
genibus et in suris, sanarique non possis 
& planta pedis usque ad verticem tuum 
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DEUTERONOMY, XXVIII. 


16 Cursed shalt thou be in the city, and cursed 
shalt thou be in the field. 17 Cursed shall be 
thy basket and thy store. 18 Cursed shall be 
the fruit of thy body, and the fruit of thy 
land, the increase of thy kine, and the flocks 
of thy sheep. 19 Cursed shalt thou be when 
thou comest in, and cursed shalt thou be when 
' thou goest out. 20 The Lorp shall send upon 
thee cursing, vexation, and rebuke, in all that 
thou settest thine hand unto for to do, until 
thou be destroyed, and until thou perish 
quickly ; because of the wickedness of thy 
doings, whereby thou hast forsaken me. 
21 The Lorp shall make the pestilence cleave 
unto thee, until he have consumed thee from 
off the land, whither thou goest to possess it. 
22 The Lorp shall smite thee with a con- 
sumption, and with a fever, and with an 
inflammation, and with an extreme burning, 
and with the sword, and with blasting, and 
with mildew; and they shall pursue thee 
until thou perish. 23 And thy heaven that ¿s 
over thy head shall be brass, and the earth 
that zs under thee shall be iron. 24 The LORD 
shall make the rain of thy land powder and 
dust: from heaven shall it come down upon 
thee, until thou be destroyed. 25 The LORD 
shall cause thee to be smitten before thine 
enemies: thou shalt go out one way against 
them, and flee seven ways before them: and 
shalt be removed into all the kingdoms of the 
earth. 26 And thy carcase shall be meat unto 
all fowls of the air, and unto the beasts of 
the earth, and no man shall fray them away. 
27 The Lorp will smite thee with the botch 
of Egypt, and with the emerods, and with the 
scab, and with the itch, whereof thou canst 
not be healed. 28 The Lon» shall smite thee 
with madness, and blindness, and astonish- 
ment of heart: 29 And thou shalt grope at 
noonday, as the blind gropeth in darkness, 
and thou shalt not prosper in thy ways: and 
thou shalt be only oppressed and spoiled ever- 
more, and no man shall save thee. 30 Thou 
shalt betroth a wife, and another man shall 
lie with her: thou shalt build an house, and 
thou shalt not dwell therein : thou shalt plant 
a vineyard, and shalt not gather the grapes 
thereof. 31 Thine ox shall be slain before 
thine eyes, and thou shalt not eat thereof: 
thine ass shall be violently taken away from 
before thy face, and shall not be restored to 
thee: thy sheep shall be given unto thine 
enemies, and thou shalt have none to rescue 
them. 32 Thy sons and thy daughters shall 
be given unto another people, and thine eyes 
shall look, and fail with longing for them all 
the day long : and there shall be no might in 
thine hand. 33 The fruit of thy land, and 
all thy labours, shall a nation which thou 
knowest not eat up ; and thou shalt be only 
oppressed and crushed alway: 34 So that 
thou shalt be mad for the sight of thine 
eyes which thou shalt see. 35 The Lom» shall 
smite thee in the knees, and in the legs, with 
a sore botch that cannot be healed. from 
the sole of thy foot unto the top of thy head. 
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5 Buh Mofe, 28. 


16 BVerflucht wirft du fein in der Stadt, ver flucht 
auf bem Acer. 17 Verflucht wird fein dein Korb 
und bein Uebriges. 18 BVerflucht wird fein die 
Frucht deines Leibes, bie Frucht deines Landes, 
bie Frucht deiner Ochfen, unb die Frucht deiner 
Safe. 19 Verflucht wirft bu fein, wenn bu 
eingeheft, verfludt, wenn bu ausgeyeft. 20 Der 
Herr wird unter did) fenden Unfall, Unrath und 
Unglic in allem, dag bu vor die Hand nimmft, 
bag bu thuft, big bu vertilget werdeft, unb bald 
untergeheft um deines böſen Wefens willen, bag 
bu mih verlafen Haft. 21 Der Herr wird dir 
die Sterbedriife anhängen, bis bag er dich vertifge 
in bem Lande, dahin bu kommſt, daffelbe einzu- 
nebmen, 22 Der Herr wird dich flagen mit 
Schwulſt, Bieber, Hige, Brunt, Dürre, giftiger 
Luft und Gelbfucht, und wird dich verfolgen, 8 
er dih umbringe. 23 Dein Simmel, ber über 
deinem Haupt ift, wird ehern fein, und bie Erde 
unter bir eifern, 24 Der Serr wird deinem 
Lande Staub unb Afche fiir Regen geben vom 
Simmel auf dich, bis bu vertifget werbeft. 
25 Der Serr wird dich vor deinen Feinden ſchla— 
gen. Durh Cinen Weg wirt bu zu ihnen 
augztehen, unb durch fteben Wege wirft bu yar 
ihnen fliehen; unb wirft gerftreuet werden unter 
alle Reihe auf Erden, 26 Dein Leichnam wird 
eine Cpeife fein allem Gevögel des Himmels, 
und allem Thier auf Erden, unb niemand wird 
fein, ber fie ſcheucht. 27 Der Herr wird dich 
ſchlagen mit Drüſen Egyptens, mit Feigwarzen, 
mit Grind und Krabe, bag bu nicht fannft het! 
werden. 28 Der Herr wird big ſchlagen mit 
BWahnfinn, Blindheit und Raſen des Herzens; 
29 Und wirft tappen tm Mittag, wie ein Blinder 
tappet im Dunfeln ; und wirt auf deinem Wege 
fein Gig haben, und wirft Gewalt und Unrecht 
leiden mitffen bein Sebenlang, und niemand wird 
bir helfen. 30 Gin Weib wirft bu bir vertrauen 
laffen, aber ein anderer wird bet thr ſchlafen. Gin 
Haus wirft bu bauen, aber du wirft nicht drinnen 
wohnen, Einen Weinberg wiri bu pflanzen, 
aber bu wirft thn niht gemein machen, 31 Dein 
Oehfe wird bor deinen Augen gefchlachtet werden, 
aber bu wirt nicht davon effen. Dein Efel wird 
vor deinem Angeficht mit Gewalt genommen, und 
dir nicht wieder gegeben werden. Dein Schaf 
wird deinen Feinden gegeben werden, und nie- 
mand wird dir elfen, 32 Deine Söhne und 
deine Töchter werden einem andern Volk gegeben 
werden, bag deine Augen 3ufeben und verſchmach— 
ten über ihnen täglich, und wird feine Starfe in 
deinen Händen fein. 33 Die Friichte deines 
Landes, und alle deine Arbeit wird ein Volf 
verzehren, bas bu nicht fenneft, und wirft Unrecht 
leiden, unb zerſtoßen werden dein Lebenfang, 
34 Unb mirt unfinnig werden bor bent, bag 
deine Augen fehen miiffen. 35 Der Herr wird 
Dich ſchlagen mit einer böſen Drüſe an den Knie- 
en unb Waden, bag du nicht fannft gehetlet mere 
ben, bon ben Suffoblen an bis auf וו‎ 1. 
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16 Tu seras maudit dans la ville, et tn seras 
maudit aux champs. 17 Ta corbeille sera 
maudite, ainsi que ta huche. 18 Maudit sera 
le fruit de ton sein, et le fruit de ta terre, 
ainsi que les portées de tes vaches, et les brebis 
de ton troupeau. 19 Tu seras maudit en ton 
entrée, tu seras maudit aussi en fta sortie. 
20 Le SEIGNEUR enverra sur toi la malédic- 
tion, l'effroi et la ruine, dans toutes les choses 
auxquelles tu mettras la main e£ que tu feras, 
jusqu'à ce que tu sois détruit et que tu 
périsses, à cause de la méchanceté des actions 
par lesquelles tu m'auras abandonné. 21 Le 
SEIGNEUR fera que la mortalité s'attachera à 
toi, jusqu'à ce qu'il t’ait consumé de dessus la 
terre ou tu entres pour la posséder. 22 Le 
SEIGNEUR te frappera de langueur, d'ardeur, 
de fiévre, de gangréne, de sécheresse, de cor- 
ruption d'air et de nielle, qui te poursuivront 
jusqu'à ce que tu périsses. 23 Et les cieux sur 
ta téte seront d'airain; et la terre sous toi 
sera de fer. 24 Pour pluie, le SEIGNEUR 
donnera à ton pays de la poussiére et de la 
poudre, qui descendront sur toi des cieux, 
jusqu'à ce que tu sois exterminé. 25 Et le 
SEIGNEUR fera que tu seras battu devant tes 
ennemis. 'Tu marcheras contre eux par un 
chemin, et tu t'enfuiras devant eux par sept 
chemins; et tu seras dispersé par tous les 
royaumes de la terre. 26 Et ton corps sera la 
pàture de tous les oiseaux des cieux et des 
bétes de la terre, et il n'y aura personne qui 
les effarouche. 27 Le SEIGNEUR te frappera 
de Vulcére d'Égypte, d'hémorroides, de gale 
et de grattelle, dont tu ne pourras guérir. 
28 Le SEIGNEUR te frappera de frénésie, de 
cécité, et de démence. 29 En plein midi, tu 
iras en tatonnant, comme un aveugle tátonne 
dans les ténèbres ; tu ne feras point prospérer 
tes voles; tu ne cesseras d'étre opprimé et 
dépouillé, et personne ne fe sauvera. 30 Tu 
fianceras une femme, mais un autre cohabitera 
avec elle; tu bátiras une maison, mais tu n'y 
demeureras point; tu planteras une vigne, 
mais tu ne t'en cueilleras pas le fruit. 31 Ton 
boeuf sera égorgé devant tes yeux, mais tu 
n'en mangeras point; ton àne sera ravi devant 
toi, et ne te reviendra pas; tes brebis seront 
livrées à tes ennemis, et tu n'auras personne 
qui te protége. 32 Tes fils et tes filles seront 
livrés à un autre peuple; tes yeux le verront, 
et languiront vers eux tout le jour, et ta main 
sera sans force. 33 Un peuple que tu n'auras 
point connu mangera le fruit de ta terre, /e 
fruit de tout ton travail; et tu ne cesseras 
d'étre opprimé et outragé. 34 Et tu seras 
hors de sens à cause des choses que tu verras 
de tes yeux. 35 De la plante de ton pied au 
sommet de ta téte, le SEIGNEUR te frappera, 
sur les genoux et sur les cuisses, d'un ulcére 
malin, de telle sorte que tu ne pourras étre guéri. 
4 ru 2 
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36 Ducet te Dominus, et regem tuum, quem 
constitueris super te, in gentem, quam ignoras 
tu et patres tui: et servies ibi diis alienis, 
ligno et lapidi. 37 Et eris perditus in prover- 
bium ac fabulam omnibus populis, ad quos te 
introduxerit Dominus. 38 Sementem multam 
jacies in terram, et modicum congregabis: 
quia locustz devorabunt omnia. 39 Vineam 
plantabis, et fodies: et vinum non bibes, nec 
colliges ex ea quippiam: quoniam vastabitur 
vermibus. 40 Olivas habebis in omnibus 
terminis tuis, et non ungeris oleo: quia deflu- 
ent et peribunt. 41 Filios generabis et filias, 
et non frueris eis: quoniam ducentur in 
42 Omnes arbores tuas et 
fruges terre tue rubigo consumet. 43 Advena, 


captivitatem. 


qui tecum versatur in terra, ascendet super te, 
eritque sublimior: tu autem descendes, et eris 
44 Ipse fcenerabit tibi, et tu non 
foenerabis ei. Ipse erit in caput, et tu eris in 
caudam. 45 Et venient super te omnes 
maledictiones iste, et persequentes apprehen- 


inferior. 


dent te, donec intereas: quia non audisti 
vocem Domini Dei tui, nec servasti mandata 
ejus et ceremonias, quas preecepit tibi. 46 Et 
erunt in te signa atque prodigia, et in semine 
tuo usque in sempiternum: 47 Eo quod non 
servieris Domino Deo tuo in gaudio, cordisque 
letitia, propter rerum omnium abundantiam : 
48 Servies inimico tuo, quem immittet tibi 
Dominus, in fame, et siti, et nuditate, et omni 
penuria: et ponet jugum ferreum super 
49 Adducet 
Dominus super te gentem de longinquo, et de 
extremis terre finibus, in similitudinem aquilæ 


cervicem tuam, donec te conterat. 


volantis cum impetu: eujus linguam intelligere 
non possis: 50 Gentem procacissimam, que 
non deferat seni, nec misereatur parvuli, 
51 Et devoret fructum jumentorum tuorum, ae 
fruges terre tuc: donec intereas, et non 
relinquat tibi triticum, vinum, et oleum, 
armenta boum, et greges ovium : donec te 
disperdat, 52 Et conterat in cunctis urbibus 
tuis, ef destruantur muri tui firmi atque 
sublimes, in quibus habebas fiduciam in omni 
terra tua. Obsideberis intra portas tuas in 
omni terra tua, quam dabit tibi Dominus Deus 
tuus: 53 Et comedes fructum uteri tui, et 
carnes filiorum tuorum et filiaum tuarum, 
quas dederit tibi Dominus Deus tuus, 
in angustia et vastitate qua opprimet 
te hostis tuus. 54 Homo delicatus in 
te, et luxuriosus valde, invidebit fratri 
suo, et uxori, que cubat in sinu suo, 
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36 The Lorp shall bring thee, and thy king 
which thou shalt set over thee, unto a nation 
which neither thou nor thy fathers have 
known; and there shalt thou serve other gods, 
wood and stone. 37 And thou shalt become 
an astonishment, a proverb, and a byword, 
among all nations whither the Lorp shall 
lead thee. 38 Thou shalt carry much seed 
out into the field, and shalt gather but little 
in; for the locust shall consume it. 89 Thou 
shalt plant vineyards, and dress them, but 
shalt neither drink of the wine, nor gather 
the grapes; for the worms shall eat them. 
40 Thou shalt have olive trees throughout 
all thy coasts, but thou shalt not anoint 
thyself with the oil; for thine olive shall cast 
his fruit. 41 Thou shalt beget sons and 
daughters, but thou shalt not enjoy them; for 
they shall go into captivity. 42 All thy trees 
and fruit of thy land shall the locust consume. 
43 The stranger that ts within thee shall get 
up above thee very high; and thou shalt come 
down very low. 44 He shall lend to thee, 
and thou shalt not lend to him: he shall be 
the head, and thou shalt be the tail. 45 More- 
over all these curses shall come upon thee, and 
shall pursue thee, and overtake thee, till thou 
be destroyed ; because thou hearkenedst not 
unto the voice of the Lorp thy God, to keep 
his commandments and his statutes which he 
commanded thee: 46 And they shall be upon 
thee for a sign and for a wonder, and upon 
thy seed for ever. 47 Because thou servedst 
not the Lorp thy God with joyfulness, and 
with gladness of heart, for the abundance of 
all things; 48 Therefore shalt thou serve 
thine enemies which the LoD shall send 
against thee, in hunger, and in thirst, and in 
nakedness, and in want of all things: and he 
shall put a yoke of iron upon thy neck, until he 
have destroyed thee. 49 The Lon» shall bring 
a nation against thee from far, from the end of 
the earth, as swift as the eagle flieth ; a nation 
whose tongue thou shalt not understand ; 
50 A nation of fierce countenance, which shall 
not regard the person of the old, nor shew 
favour to the young: 61 And he shall eat 
the fruit of thy cattle, and the fruit of thy 
land, until thou be destroyed: which a/so 
shall not leave thee eg#her corn, wine, or oil, 
or the increase of thy kine, or flocks of thy 
sheep, until he have destroyed thee. 52 And 
he shall besiege thee in all thy gates, until 
thy high and fenced walls come down, wherein 
thou trustedst, throughout all thy land : and 
he shall besiege thee in all thy gates through- 
out all thy land, which the Lorp thy God 
hath given thee. 53 And thou shalt eat the 
fruit of thine own body, the flesh of thy sons 
and of thy daughters, which the LoRD thy 
God hath given thee, in the siege, and in the 
straitness, wherewith thine enemies shall 
distress thee: 54 So that the man that is 
tender among you, and very delicate, his eye 
shall be evil toward his brother, and toward 
the wife of his bosom, and toward the rem- 
nant of his children which he shall leave : 
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36 Der Herr wird dich und deinen König, ben bu 
über bid) geſetzt haft, treiben unter ein Bolf, bag 
bu nicht fenneft, nod) deine Vater; unb wirft 
dafelbft dienen andern Göttern, Holz und Stei- 
nen, 37 Und wirt ein Scheuſal, unb ein 
Sprüchwort und Spott fein unter allen Volfern, 
ba dich ber Serr hingetrieben hat. 38 Du wirft 
viel Gamens ausführen auf bas Feld, und wenig 
einfammeln; denn bie Heufthreden werdens 
abfreffen. 39 Weinberge wirft du pflanzen unb 
bauen, aber feinen Wein trinfen nod) fefen ; denn 
bie Würmer werdens verzehren, 40 Oelbäume 
wirft bu haben in allen deinen Grenzen, aber bu 
wirft dih niht falben mit Del; denn dein Del- 
baum wird ausgeriffen werden. 41 Sohne unb 
Tochter wirt bu zeugen, und bod) nicht haben ; 
denn fie werden gefangen weggeführt werden. 
42 Atle deine Baume und Friichte deines Landes 
wird das Ungeziefer freffen. 43 Der Fremdling, 
ber bet bir tft, wird über dich ftetgen, und immer 
oben ſchweben; bu aber wirft herunter fteigen, 
und immer unterliegen, 44 Er wird dir leihen, 
du aber wirft thm nicht fetben ; er wird das Haupt 
fein, unb bu wirt ber Schwanz fein. 45 Und 


werden alle diefe Flüche über dich fommen, und: 


dih verfolgen, und treffen, bid bu vertilget 
werdeft ; barum, baf bu ber Stimme des Herrn, 
deines Gottes, nicht gebordjet Daft, bag bu feine 
Gebote unb Rechte hielteft, die er bir geboten hat. 
46 Darum werden Zetchen und Wunder an bir 
fein, und an deinem Samen ewiglih, 47 Dag 
bu dem Derrn, deinem Gott, nicht gebtenet haft 
mit Freude und Luft deines Herjens, da du 
allerlei genug hatteft. 48 Und mirt deinem 
Deinde, den bir ber Serr zufchicen wird, dienen 
in Hunger unb Durft, in 1006 und allerler 
Mangel, und er wird ein etfern Sod) auf deinen 
Hals legen, bis bag er dich vertilge. 49 Der 
Herr wird ein Volk über sich fibiden bon ferne, 
von ber Welt Ende, wie ein Adler ffeugt, beg 
Sprache du nicht verfteheft, 50 Cin fred) Volk, 
das nicht anftehet bie Perfon des Aiten, nod) 
fchonet ber Siinglinge; 51 Unb wird vergefven 
bie Frucht deines Viehes, und die Frucht deines 
Landes, bis bu vertilget werdeft; und wird bir 
nichts überlaſſen an Korn, Moft, Oel, an Früchten 
ber Ochſen unb Safe, bis bag bigs umbringe ; 
52 Und wird dich dngften in allen deinen Thoren, 
big baf 68 niederwerfe deine oben unb feften 
Mauern, darauf bit dich verlaffeft, in alle deinem 
Lande; und wirft gednaftet werden in allen deinen 
Thoren, in deinem ganzen Lande, das bir ber 
Serr, dein Gott, gegeben hat, 53 Ou wirft die 
Frucht deines Leibes freffen, dag Fleifch deiner 
Sohne und deiner Sochter, die bir ber Herr, dein 
Gott, gegeben hat, in der Angſt und Noth, damit 
dich dein Feind drängen wird; 54 Daf ein 
Mann, ber zuvor febr zartlich unb in Lüften ge- 
Yebt Hat unter euch, wird feinem Bruder, und 
bent Weibe in feinen Armen, und dem Sohn, ber 
nod) übrig iff von feinen Cófnen, vergonnen, 
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36 Le SEIGNEUR te fera marcher, toi et le roi 
que tu auras établi sur toi, vers une nation que 
tu n'auras point connue, ni toi, ni tes péres, 
et tu adoreras là d'autres dieux, le bois et la 
pierre; 37 Et tu seras l'étonnement, la fable 
et la satire de tous les peuples vers lesquels le 
SEIGNEUR t'emménera. 38 Tu porteras beau- 
coup de semence dans ton champ, et tu en 
recueilleras peu ; car la sauterelle la consumera. 
39 Tu planteras des vignes, tu Jes cultiveras, 
mais tu wen boiras pas de vin, et tu n’en 
recueilleras rien; car le ver les mangera. 
40 Tu auras des oliviers dans tout ton domaine, 
mais tu ne f'oindras point d'huile; car tes. 
oliviers manqueront. 41 Tu engendreras des fils 
et des filles, mais ils ne seront pas à toi, car ils 
iront en captivité. 42 La cigale dévastera 
tous tes arbres et le fruit de ta terre. 
43 L'étranger qui est au milieu de toi montera. 
fort au-dessus de toi, et tu descendras bien 
bas. 44 Il te prétera, et tu ne lui préteras 
point; il sera à la téte, et tu seras à la queue. 
45 Et toutes ces malédictions viendront sur 
toi, te poursuivront, et t'atteindront, jusqu'à 
ce que tu sois exterminé ; parce que tu n'auras 
pas obéi à la voix du SEIGNEUR, ton Dieu, 
pour garder ses commandements et les statuts 
qu'il t'a prescrits. 46 Elles reposeront sur toi 
et sur ta postérité, pour servir de signes et de 
prodiges à jamais. 47 Parce que tu n'auras 
pas servi le SEIGNEUR, ton Dieu, avec joie et 
de bon cœur, dans l'abondance de toutes choses, 
48 Tu servitas, dans la faim, dans la soif, dans la 
nudité et dans la disette de toutes choses, les. 
ennemis que le SEIGNEUR enverra contre toi. 
Et il mettra un joug de fer sur ton cou, jusqu'à 
ce qu'il t'ait exterminé. 49 Le SEIGNEUR fera 
lever contre toi, de loin, du bout de la terre, 
une nation prompte comme le vol de l'eigle, 
une nation dont tu n'entendras pas la langue; 
50 Une nation à rude face, qui n'aura pas de 
respect pour le vieillard, et qui n'aura point 
de pitié pour l'enfant. 61 Elle mangera le 
produit de ton bétail et le fruit de ta terre, 
jusqu'à ce que tu sois exterminé. Elle ne te 
laissera ni froment, ni vin, ni huile, ni les 
petits de tes vaches, ni les brebis de ton 
troupeau, jusqu'à ce qu'elle tait ruiné. 
52 Et elle t'assiégera dans toutes tes villes, 
jusqu'à ce que tombent tes murailles les plus 
hautes et les plus fortes, celles sur lesquelles 
tu te seras assuré en tout ton pays. Elle 
assiégera toutes tes villes dans tout le pays 
que le SEIGNEUR, ton Dieu, taura donné. 
53 Dans le siége et dans la détresse dont ton 
ennemi te serrera, tu mangeras le fruit de ton 
sein, la chair de tes fils et de tes filles, 
que le SEIGNEUR, ton Dieu, taura donnés. 
54 L'homme le plus tendre et le plus 
délicat d'entre vous, regardera d'un mau- 
vais cil son frére et la femme de son 
cœur, et les enfants qui lui seront restés: 





— F 


BIBLIA HEXA 9 PHI X. 











— — 


n» דברים‎ 
apy yp p oia Te? ו‎ My 5 
piso בְּמְצוּל‎ bp Ton "pam יאכל‎ 
Ty sph מק לה‎ Wy 
npprs? אֲשֶׁר‎ MRR AR nha 
Tom האג על-הָארַץ מהתעגג‎ yA 
: וּבְתָהּ‎ APA AWN Wess APY von 
iss TYN היוצת ו מגין‎ Aw ז‎ 
ange בְּהֹסְרכְל‎ caine תלד‎ Wwe 
ADR 35 pun We pipa hisp 
“mg לעשוּת‎ wyn סזלא‎ 5 + pwa 
T5ps Danan הואת‎ mind Mero? 
ונרא‎ cum cms nu? nas 
jm וְהַפְלָא‎ 9 spes nmm את‎ nim 


Hota mize wx: mo nm "mens 


mne : NANT) OPI cum nee 
po “WN pen mm את‎ 13 
וְכָל-‎ bhp man : בְּדּ‎ a) Oma 
ming cse: כְתוּב‎ d» ^vs nin 
Saye cy mU him om הואת‎ 
אֲשֶׁר‎ nnn vp pyr DWYN e 
gong c3 הַשְׁמים‎ cay cuu 
mw 6 cmo ny 5» myby 
Bons לְהֵיטִיב‎ opg jm bimp 
niby him tye ia bone nins 
bone» Dany וּלְהַשְׁמִיד‎ sins TANT? 
בָאדדשמָדז‎ Tips TOBI ye 
my pe HT ppm > mpy? 
PI) Voc ועדיהעה‎ VINO 
crum 5 N YP TON תה‎ 
cx» mim mue wing לא‎ ing 
לב רמ‎ by ישה לח‎ tan Gun 
mms : ודפכין כְפָש‎ oy qoom 
hma cup לה‎ cha sim 

| rede האַמין‎ 89) c6 
TP ּבְעָרָב תהמר‎ 272 imc» תהמר‎ 
ry chem WS ap? מפחד‎ WR 
rmm IDP 88 smpun SDS IY 
d? “HIER Wwe ma hrp Dow 
ty oenm npsyo עוֹד‎ mius 
: קנה‎ vj וְלִשְׁפְחִוֹת‎ cuyo ss 

606 


nga 


(= 








AEYTEPONOMION, kn. 


55 "Qore dotva Evi abrüv 670 rüv capküv THY 
rikvwv 0700 Qv àv karíc0g, dud rd pù karaXetó- 
~ ~ *, ~ , 
Oijvar avrg 00009 iv rjj crevoywpig cov kai ¿v TH 
, 
Orie cov 9 àv Oipwoi ge ol ExOpot cou iv macau 
, , ~ + 4 
rate 660) cov 56 Kai 4 àma) iv byiv kai 
rpvóepá, hc obxi meipav tAaBev ó rode abrijc Batvew 
— — 
¿mi rite yñc dd rv rpvóspórgra kal did thy 
— Ere 
dara\éryra, Backavsi rp 0000 uq abriic rv dvdpa 
VOCE se A es Ut eer cy era 
00776 Tov &vkoArw ₪076 kai roy viov kal THY 
Ovyarépa abrijc, 57 Kai rò xopiov 00776 TÒ 
iX 00v Quà rOv unpdv abrijc kal rà rekvov abric 
ג‎ 
ò tay 


ríkp' 60-0060700 yàp abrà did Tv 
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, - ~ ` 
vdeav mávrwv Kpvg) iv rj orevoywpig cov kai 


H ~ 


iv rj Odrpe cov 9 Odtber ce 6 ¿x0póc cov iv 


raic TÓXsc( cov, 58 'Eàv pu) 6000000006 roisiv 
rdavra rà para roU vóuov roórov rà ytypapu- 
péva iv rg BiBip robrq, 00060000 rò Ovoua 
rò čvriuov rò Üavpacróv roUro, Kipiov rov ש060‎ 
cov. 59 Kai 7000008606 1600000 rac mAnyae cov 
E = aoe A : 2 
kat rag rAqyde rod oréppardc cov, tAnydag ueyaAag 
kal Üavpacrác, kai vócovc rovypdc kai riordg ` 
60 Kai iriorpiWa racav rijv ó00vqv Atyirrov THY 
rovypdy iv diev\aBot 678 rpocwrov abrGv, xai 
KodAnOnoovra v doi’ 61 Kal mücav paAakiav 
kai zücav rAqyl)v THY pù yeyoauuevqvy kai סד‎ 
5 , BUR 2 nar ; 
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“ ד‎ 0 ` ` * ~ , ~ ~ , u 
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55 Ne det eis de carnibus filiorum suorum, 
quas comedet: eo quod nihil aliud habeat in 
obsidione et penuria, qua vastaverint te inimiei 
tui intra omnes portas tuas. 56 Tenera mulier 
et delicata, que super terram ingredi non 
valebat, nec pedis vestigium figere, propter 
mollitiem et teneritudinem nimiam, invidebit 
viro suo, qui cubat in sinu ejus, super filii et 
fili carnibus, 57 Et illuvie secundarum, que 
egrediuntur de medio feminum ejus, et super 
liberis qui eadem hora nati sunt; comedent 
enim eos clam propter rerum omnium penuriam 
in obsidione et vastitate, qua opprimet te 
58 Nisi 


custodieris et feceris omnia verba legis hujus, 


inimieus tuus intra portas tuas. 


que scripta sunt in hoc volumine, et timueris 
nomen ejus gloriosum et terribile, hoe est, 
Dominum Deum tuum. 59 Augebit Dominus 
plagas tuas, et plagas seminis tui, plagas 
magnas et perseverantes, infirmitates pessimas 
et perpetuas; 60 Et convertet in te omnes 
afflictiones Ægypti, quas timuisti, et adhwre- 
bunt tibi: 


et plagas, quee non sunt scripte in volumine 


61 Insuper et universos languores, 


legis hujus, inducet Dominus super te, donec 
te conterat: 62 Et remanebitis pauci numero, 
qui prius eratis sicut astra 00011 præ multitu- 
dine, quoniam non audisti vocem Domini Dei 
63 Et sicut ante letatus est Dominus 
super vos, bene vobis faciens, vosque multipli- 
cans: sic letabitur disperdens vos atque 
subvertens, ut auferamini de terra, ad quam 
ingredieris possidendam. 64 Disperget te 
Dominus in omnes populos, a summitate terre 
usque ad terminos ejus: et servies ibi diis 
alienis, quos et tu ignoras et patres tui, lignis 
et lapidibus. 


tui. 


65 In gentibus quoque illis non 
quiesces, neque erit requies vestigio pedis tui. 
Dabit enim tibi Dominus ibi cor pavidum, et 
defieientes oculos, et animam consumptam 
moerore. 66 Et erit vita tua quasi pendens 
ante te. Timebis nocte et die, et non credes 
vite tue. 67 Mane dices: Quis mihi det 
vesperum? et vespere: Quis mihi det mane? 
propter cordis tui formidinem, qua terreberis, 
et propter ea, que tuis videbis oculis. 
68 Reducet te Dominus classibus in /Egy ptum, 
per viam de qua dixit tibi ut eam amplius non 
videres. lbi venderis inimicis tuis in servos et 
ancillas, et non erit qui emat. 
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$5 So that he will not give to any of them of 
the flesh of his children whom he shall eat: 
because he hath nothing left him in the siege, 
and in the straitness, wherewith thine enemies 
shall distress thee in all thy gates. 56 The 
tender and delicate woman among you, which 
would not adventure to set the sole of her 
foot upon the ground for delicateness and 
tenderness, her eye shall be evil toward the 
husband of her bosom, and toward her son, 
and toward her daughter, 57 And toward 
her young one that cometh out from between 
her feet, and toward her children which she 
shall bear: for she shall eat them for want of 
all things secretly in the siege and straitness, 
wherewith thine enemy shall distress thee in 
thy gates. 58 If thou wilt not observe to do 
all the words of this law that are written in 
this book, that thou mayest fear this glorious 
and fearful name, THE LORD THY GOD ; 
59 Then the Lorp wil make thy plagues 
wonderful, and the plagues of thy seed, even 
great plagues, and of long continuance, and 
sore sicknesses, and of long continuance. 
60 Moreover he will bring upon thee all the 
diseases of Egypt, which thou wast afraid 
of ; and they shall cleave unto thee. 61 Also 
every sickness, and every plague, which ¿s not 
written in the book of this law, them will the 
Lon» bring upon thee, until thou be destroyed. 
62 And ye shall be left few in number, whereas 
ye were as the stars of heaven for multitude ; 
because thou wouldest not obey the voice 
of the Lop thy God. 63 And it shall come 
to pass, that as the LORD rejoiced over you to 
do you good, and to multiply you; so the 
Lop will rejoice over you to destroy you, 
and to bring you to nought; and ye shall be 
plucked from off the land whither thou goest 
to possess it. 64 And the Lor shall scatter 
thee among all people, from the one end of 
the earth even unto the other; and there 
thou shalt serve other gods, which neither 
thou nor thy fathers have known, even wood 
and stone. 65 And among these nations shalt 
thou find no ease, neither shall the sole of 
thy foot have rest: but the LoRD shall give 
thee there a trembling heart, and failing of 
eyes, and sorrow of mind: 66 And thy life 
shall hang in doubt before thee; and thou 
shalt fear day and night, and shalt have none 
assurance of thy life: 67 In the morning 
thou shalt say, Would God it were even! and 
at even thou shalt say, Would God it were 
morning! for the fear of thine heart where- 
with thou shalt fear, and for the sight of 
thine eyes which thou shalt see. 68 And the 
Lorp shall bring thee into Egypt again with 
ships, by the way whereof I spake unto thee, 
Thou shalt see it no more again: and there 
ye shall be sold unto your enemies for bond- 
men and bondwomen, and no man shall buy 
you. 
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55 Zu geben jemand unter ifnen bon bem Fleiſch 
feiner Söhne, das ev friffet; fintemal thm nichts 
übrig (ft von allem Gut, in ber Angft und Moth, 
damit dich bein Feind drängen wird in allen deinen 
Thoren. 56 Cin Weib unter euch, dad zuvor zärt— 
lich unb in Lüften gelebet hat, bag fte nicht verfucht 
hat thre Fußſohlen auf die Erde zu feben, bor 
Bartlihtett unb Wolluft; bie wird bem Mann in 
ihren Armen, und ihrem Sohn, unb ihrer Tomter 
bergónnen. 57 Die Aftergeburt, bie zwiſchen 
ihren eigenen Beinen ift ausgegangen, basu ihre 
Sohne, die fie geboren hat; denn fie werden fie 
bor allerlet Mangel hetmlich effen, in der Angſt 
und Noth, damit dich dein Feind drängen wird in 
deinen Thoren. 58 Wo bu nicht wirft halten, 
bag du thuft alle Worte dieſes Geſetzes, die tn 
diefem Buch gefehrieben find, daß bu fitrchteft 
biefen herrlichen und ſchrecklichen Namen, ben 
Herrn, deinen Gott; 59 So wird der Herr 
wunderlich mit dir umgeben, mit Plagen auf dih 
und deinen Gamen, mit grofen und langwierigen 
Plagen, mit bofen und langwierigen Krantheiten ; 
60 Und wird dir zuwenden alle Geuche Egyptens, 
dapor bu bid) flirchteft, und werden dir anfangen. 
61 Dazu alle Krankhett und alle Plage, bie nicht 
gefchrieben find in bem Buch diefes Gefeses, wird 
ber Serr über dich fommen laſſen, bis וול‎ 6% 
werdet. 62 Und wird euer menta Pobels úber- 
bleiben, die ihr vorhin gewefen feid tote bie 
Sterne am Simmel nach ber Menge; darum, 
bag du nicht gehorchet haft der Stimme des Herrn, 
deines Gottes. 63 Und wie fih ber Herr über 
euh zuvor freuete, daß er euch Gutes thate, und 
mehrete euch; alfo wird er fif über euch freuen, 
bag er euch umbringe und vertilge; unb werdet 
verftóret werden bon bem Lande, ba du fest eine 
zeuchft, es einzunehmen. 64 Denn ber Herr wird 
bit) sexfiveuen unter alle 501104, bon einem Ende 
ber Welt big ans andere; unb wirft dafelbft 
andern Göttern dienen, bie bu nicht fenneft, noch 
deine Biter, Holz und Steinen, 65 Dazu wirft 
bu unter benfefben Völkern fein bleibend Wefen 
haben, unb deine Fußſohlen werden feine Stufe 
haben. Denn ber Herr wird bir dafelbft ein bee 
bendes Herz geben, unb verſchmachtete Augen, 
unb verdorrete Seele, 66 Daf dein Leben wird 
vor bir ſchweben. Nacht unb Fag wirt bu bi) 
fürd)ten, und deines Lebeng nicht ficher fein. 
67 Hes Morgens wirt bu fagen: Wh, baf ih 
ben Abend erleben 1100016 | Des Abends wirft bu 
fagen : Ah, daß id) ben Morgen erleben modte! 
vor Furcht deines Herzens, bie dich ſchrecken wird, 
unb vor dent, daS bu mit deinen Augen feben 
wirt. 68 Unb ber Herr wird did) mit SHifen 
poll wieder in Egypten führen, burd) den Weg, 
davon ich gefagt habe: Du follft thn nicht mehr 
feben. Und thr merbet dafelbft euren Feinden gu 
Knechten unb Mägden pevfauft werden, und wird 
fein Käufer da fein, 


, 0% vous allez pour la posséder. 
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55 Il ne donnera à aucun d'eux de la chair de 
ses enfants, qu'il mangera, parce qu'il ne lui 
sera rien demeuré du tout, par suite du siége 
et de la détresse dont ton ennemi te serrera 
dans toutes tes villes. 56 La plus tendre et 
la plus délieate d'entre vous, celle qui, par 
délieatesse et par mollesse, n'eüt point osé 
mettre la plante de son pied sur la terre, 
regardera d'un mauvais oeil le mari de son 
coeur, son fils et sa fille, 57 Et son nouveau-né 
qui sortira d'entre ses pieds, et les enfants 
qu'elle enfantera ; car dans la disette de toutes 
choses, par suite du siége et de la détresse 
dont ton ennemi te serrera dans toutes tes 
villes, elle les mangera secrétement. 58 Si 
tu ne prends garde d'observer toutes les 
paroles de cette loi, 6021008 dans ce livre, et 
si tu ne crains pas le nom glorieux et re- 
doutable, LE SEIGNEUR, TON DIEU: 
99 Alors le SEIGNEUR rendra tes plaies, et 
les plaies de ta postérité, des plaies étranges; 
il en fera des plaies grandes et permanentes, 
des maladies malignes et longues. 60 Et il 
fera, retourner sur toi toutes les langueurs 
d'Égypte, dont tu as eu peur, et elles s'at- 
tacheront à toi. 61 Méme toute autre maladie 
et toute autre plaie, qui n'est point écrite au 
livre de cette loi, le SEIGNEUR la fera venir 
sur toi, jusqu'à ce que tu sois exterminé. 
62 Et parce que tu n'auras point obéi à la 
voix du SEIGNEUR, ton Dieu, vous resterez 
en petit nombre, aprés avoir été une multi- 
tude semblable aux étoiles des cieux. 63 Et 
comme le SEIGNEUR s'est réjoui à votre 
sujet, en vous faisant du bien et en vous 
multipliant, il arrivera de méme que le 
SEIGNEUR se réjouira à votre sujet, en 
vous faisant périr et en vous exterminant. 
Alors vous serez arrachés de dessus la terre 
64 Et le 
SEIGNEUR te dispersera parmi tous les peuples, 
d'un bout de la terre à l'autre; et tu adoreras 
là d'autres dieux, des dieux que ni toi ni tes 
pères n'avez point connus, tu adoreras le bois 
et la pierre. 65 Et parmi ces nations, tu ne 
seras pas tranquille, il n'y aura pas de repos 
pour la plante de ton pied; car le SEIGNEUR 
te donnera là un cœur tremblant, tes yeux 
languiront, et ton àme sera dans la détresse. 
66 Et ta vie sera en suspens devant toi; tu 
seras dans l'effroi nuit et jour, et tu ne seras 
point assuré de ta vie. 67 Tu diras le matin: 
Qui me fera voir le soir? Et le soir tu diras: 
Qui me fera voir le matin? à cause de l'effroi 
dont ton cœur sera effrayé, et à cause des 
choses que tu verras de tes yeux. 68 Et le 
SEIGNEUR te fera retourner en Égypte sur des 
navires, par le chemin dont je t'ai dit: Tu ne 
le verras plus. Vous offrirez de vous vendre 
là à vos ennemis, pour esclaves et pour ser- 
vantes, et il ny aura pas d'acheteur. 





BIBLIA: sHEXAG BOD TA, 





cas 7127 JS 
mws man Yat Tye D 
yey Of? nons cum rm 
“wx הַבְּרִית‎ Take asin vous Cuni 
5 : בְּחרָב‎ ums n3 
כט:‎ n5 
מש אַליכּלִשְׂבָאל ונר‎ omg 
ny Swish; את‎ DÒN) DAs gN 
Hy? orga yap brrr mim 
הַגְדלת‎ hien: 1559987923 H "gab 
הַאתֶר וְהַמְּפָתִים‎ | PP רָאי‎ cg 
לב‎ cg? nm יוְלְאינְתוֹ‎ iem; ota 
עד‎ vw? zum nme EYP) ny? 
TW OPES Dany pops Dnm phan 
moze Opn xou qaem 
לָחֶם‎ 5 mN לאכְלְהָה מעל‎ qox 
Wb? npn S nop my) לֵא מַכַלְתֶּם‎ 
wame opiy Mm ps 9 Ip 
Kapri Typ ro wem rum cents 
meny? INN? weap s 
MIMD? mmn obw Pp inem 
וְלַחֲצִי שבָט המנשי:‎ cage)  ונכּוארָל‎ 
הַבְּרִית הַואת‎ ‘arms o DU 5 
את כְּל-אֲשֶׁר‎ aba yp? אהֶם‎ opp) 
: pya 
נא‎ C 5 5 5 
mm ye? D292 חיום‎ ny) omy» 
by ope ops. ody 
Cue 1 i) קיש‎ v» ְשְׂמְרֵיכֶם‎ 
מחטב‎ Ub 3922 Ws AR נְשׁיכֶם‎ 
mya APY? עד שאב מימיף : יו‎ TIY 
לקי‎ Tim אֲשֶׁר‎ inaa nudos rin 
Tom We? > ichs wey no» 
לאלחים‎ bmp sum oy) לו‎ on 
TN? נִשְׁבּע‎ WS?) WAT cuu) 
pans 8915 tanya pos? spass 
הואת‎ mynny iv אָנכי‎ neq 
Wu» ay Sag : הְַאת‎ ran nn 
mios mim sob עד חיום‎ Ay ne 
DDN^P1 הַיוֹם:‎ Mey nb cops Wwy ns 
re vus את אַשׁריְשְבְנּ‎ cnym 
ops Oy aR ap wy Dun 
my) אָהזשְׁקָיעִיתם‎ Nle cg 
עִמְּקֶם:‎ WS Opp ne» wp עץ‎ mo 
608 


AEYTEPONOMION, rd’. 


KES. kf. 


1 OYTOI oi Adyou rc SiaOnene ode 267600 
0006 Movoj oroar roig vioic Iopa) ₪ yg 
Moáf, miv rie 000066 ğe 040670 007070 iv 
XwonB. 2 Kai tkaAece Mwvofjc 769706 7006 6 
'Iopa)À kai etre mpóc avrovg'Yusic éopákare mávra 
uio re 2 , hey ET , — 
doa 5700766 Kópuoc iv yy Aiyhonto שק עסוחשע?‎ 
@apa@Q kai roic Üspázovow 0700 kai macy TH yj 

> ~ ` ` ` 4 5 
airov, 3 Tove m&pacuobc 7006 peyaAovg 5 
10066000 ot 6¢0adpoi cov, rà anutcia kai rà ripara 

M. , np E 

, ~ Ae . 

rà utyáXa 566 6ע‎ 5 4 Kai otk 200006 Kóptoc 60 6 
byiv kapdiav eidévat kai d¢0adrpovc BAtrew Kai wra 
DR e P AM PA ops / גה‎ e x 
dkodew Ewe ric nuspac ravrne. 5 Kai ñyayev Vuag 
reccapdkovra éry tv TH iphuy" otk ira)ar00n rà 
ipdaria nor, kai rà Vrodhuara ouv ov KarerpiBn 
area a » 2 - 
ard THY roddv יע קט‎ 6 Aprov ovK igayere, olvov 

X — —— — A 
kai cíkepa otk ¿miere, tva yvore Ort Kipiog 6 6 
buv yó. 7 Kai Pere Ewe 700 rómov roúrou, 
kai 55.06 Xov Baorredc 180600 kai"Qy BaoiAevg 
Bacay 500 ovvavrnow Hiv tv roAéuyw’ kai &rará£a- 
pev 007006, 8 Kai iAaBouev thy עה‎ abrov, kai 
Ewa abriyv iv rAhpw rw PovByy kai rg Vaddi 
kal rg pice. guAfjc Muvacoh. 9 Kai pudrakeobe 
rosiv rdvrag rode Aóyovc ric OiaOkqe 7007090 
iva cvvijre ravra ösa 000676. 10 ‘Yusig éorhxare 
mavrec ghpuepov tvavriov Kupiov roU 0600 Vudy, ol 
apxiguror ouv kal 1} yspovcía UMwY Kai ol Kpiral 
bur kal oi ypapparosicaywytic buoy, Tag סע‎ 
Ispa, 11 Ai yvvaikec Vudv kal rà &yova Vudy 
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DEUTERONOMIUM, XXIX. 


CAPUT XXIX. 


1 Hzc sunt verba foederis, quod preecepit 
Dominus Moysi ut feriret cum filiis Israel in 
terra Moab: preeter illud fœdus, quod cum eis 
pepigit in Horeb. 2 Vocavitque Moyses. 
omnem Israel, et dixit ad eos: Vos vidistis 
universa, que fecit Dominus coram vobis 
in terra /Egypti Pharaoni, et omnibus servis 
ejus, universeeque terre illius, 3 Tentationes. 
magnas, quas viderunt oculi tui, signa illa, 
4 Et non dedit vobis. 


Dominus cor intelligens, et oculos videntes, 


portentaque ingentia, 


et aures que possunt audire, usque in præsen- 
tem diem. 5 Adduxit vos quadraginta annis. 
per desertum: non sunt attrita vestimenta 
vestra, nec calceamenta pedum vestrorum 
vetustate consumpta sunt. 6 Panem non 
comedistis, vinum et siceram non bibistis: uf 
sciretis quia ego sum Dominus Deus vester. 
7 Et venistis ad hunc locum : egressusque est: 
Sehon rex Hesebon, et Og rex Basan, occurren- 
tes nobis ad pugnam. Et pereussimus eos, 
8 Et tulimus terram eorum, ac tradidimus. 
possidendam Ruben et Gad, et dimidiæ tribui 
Manasse. 9 Custodite ergo verba pacti hujus,. 
et implete ea: ut intelligatis universa que 
facitis. 10 Vos statis hodie cuncti coram 
Domino Deo vestro, principes vestri, et tribus, 
ae majores natu, atque doctores, omnis popu- 
lus Israel, 11 Liberi et uxores vestre, et 
advena qui tecum moratur in castris, exceptis. 
lignorum czesoribus, et his qui comportant 
aquas: 12 Ut transeas in foedere Domini Dei 
tui, et in jurejurando quod hodie Dominus. 
18 Ut suscitet 


te sibi in populum, et ipse sit Deus tuus, sicut 


Deus tuus percutit tecum : 


locutus est tibi, et sicut juravit patribus tuis, 
14 Nec vobis solis. 
ego hoc fedus ferio, et hec juramenta con- 
15 Sed 
16 Vos enim nostis quo modo: 


Abraham, Isaac, et Jacob. 
firmo, cunctis presentibus et 
absentibus. 
habitaverimus in terra /Egypti, et quo modo- 
transierimus per medium nationum, quas. 
transeuntes, 17 Vidistis abominationes et 
sordes, id est, idola eorum, lignum, et 


lapidem, argentum et aurem, que colebant. 
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DEUTERONOMY, XXIX. 


CHAPTER XXIX. 


1 THESE are the words of the covenant, 
which the LoRD commanded Moses to make 
with the children of Israel in the land of 
Moab, beside the covenant which he made 
with them in Horeb. 2 4 And Moses called 
unto all Israel, and said unto them, Ye have 
seen all that the LORD did before your eyes 
in the land of Egypt unto Pharaoh, and unto 
all his servants, and unto all his land ; 3 The 
great temptations which thine eyes have seen, 
the signs, and those great miracles: 4 Yet 
the LoRD hath not given you an heart to 
perceive, and eyes to see, and ears to hear, 
unto this day. 5 And I have led you forty 
years in the wilderness: your clothes are not 
waxen old upon you, and thy shoe is not 
waxen old upon thy foot. 6 Ye have not 
eaten bread, neither have ye drunk wine or 
strong drink: that ye might know that I am 
the LORD your God. 7 And when ye came 
unto this place, Sihon the king of Heshbon, 
and Og the king of Bashan, came out against 
us unto battle, and we smote them: 8 And 
we took their land, and gave it for an 
inheritance unto the Reubenites, and to the 
Gadites, and to the half tribe of Manasseh. 
9 Keep therefore the words of this covenant, 
and do them, that ye may prosper in all that 
ye do. 104 Ye stand this day all of you 
before the LoRD your God ; your captains of 
your tribes, your elders, and your officers, with 
all the men of Israel, 11 Your little ones, 
your wives, and thy stranger that is in thy 
camp, from the hewer of thy wood unto the 
drawer of thy water: 12 That thou shouldest 
enter into covenant with the Lorp thy God, 
and into his oath, which the 1,080 thy God 
maketh with thee this day: 13 That he 
may establish thee to day for a people unto 
himself, and that he may be unto thee a God, 
as he hath said unto thee, and as he hath 
sworn unto thy fathers, to Abraham, to Isaac, 
and to Jacob. 14 Neither with you only do 
I make this covenant and this oath; 15 But 
with him that standeth here with us this day 
before the LORD our God, and also with him 
that ¿s not here with us this day: 16 (For 
ye know how we have dwelt in the land of 
Egypt ; and how we came through the nations 
which ye passed by; 17 And ye have seen 
their abominations, and their idols, wood and 
stone, silver and gold, which were among them :( 
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5 Buch Mofe, 29. 


Das 29, 


1 Dieß find bie Worte des Bundes, den ber 
Serr Mofe geboten hat, gu machen mit ben 
Kindern Sfraef, in ber Moabiter Lande, gum 
anbernmal, nadbem er benfefben mit ihnen 
gemacht hatte in Horeb, 2 Und Mofe rief dem 
ganzen Sfrael, unb fpra zu ihnen: Shr habt 
gefehen alles, was ber Herr gethan hat in Egyp- 
ten vor euren Mugen, dem Pharao mit allen 
feinen Knechten, und feinem ganzen Lande ; 
3 Die gropen SSerfudungen, bie deine Augen 
gefeben haben, bag eg grofe Zeichen unb Wunder 
waren. 4 Unb ber Herr hat euch bis auf biefen 
heutigen Zag noh nicht gegeben ein Herz, das 
oerftánbig ware, Augen, die da fahen, unb Ohren, 
bie ba höreten. 5 Er hat euch vierzig Jahr tn 
ber Wiifte laffen wandeln ; eure Kleider find an 
euch nicht veraltet, unb bein Schub tft niht veral- 
tet an deinen 80008. 6 Shr habt fein Brod 
gegeffen, unb feinen Wein getrunfen, nod) fart 
Getranfe, auf bag bu wiſſeſt, bag ich ber Serr, 
euer Gott, bin. 7 Und ba ihr famet an biefen 
Ort, zog aus der Konig Sihon gu Hesbon, unb 
der König Og ju Bafan, ung entgegen, mit ung 
gu ftreiten. Unb wir haben fie geſchlagen, 8 Unb 
ihr Land eingenommen, und ¿um Erbthetl gegeben 
ben Rubenitern und Gaditern, und bem halben 
Stamm ber Manaffiter. 9 So haltet nun bie 
Worte dtefes Bundes, und thut darnach, auf daf 
ihr weislich handeln möget in alle eurem Thun. 
10 Shr ftehet heute alle oor bem Herrn, eurem 
Gott, die Oberften eurer Stämme, eure WAelteften, 
eure Amtleute, ein jedermann in Sfrael, 11 Eure 
Rinder, eure Weiber, bein Frembling, ber in 
deinem Lager (ft, beide bein Holghauer unb bein 
Waſſerſchöpfer; 12 Dag bu einhergehen follft in 
bem Bunde bed Herrn, deines Gottes, und in 
dem Eide, ben ber Herr, dein Gott, heute mit bir 
maht; 13 Auf daf er dich heute ibm gum Volk 
aufrichte, unb er bein Gott fey, wie er bir gerebet 
hat, unb wie er deinen Vätern, Abraham, Sfaaf 
unb Safob, geſchworen hat, 14 Denn id) mache 
diefen Bund und diefen Gib niht mit euch alleine; 
15 Sondern beide mit euh, die ihr heute pie feid 
unb mit ung ftehet vor bem Herrn, unfern Gott, 
und mit denen, bie heute niht mit ung find. 
16 Denn thy wiſſet, wie wir in Egyptentand 
gewobhnet haben, und mitten durch die Heiden 
gezogen find, bur) welche ifr goget, 17 Unb 
fabet thre Greuel und ihre Gopen, Holz unb 
Stein, Silber und Gold, die bet thnen waren, 


DEUTERONOME, XXIX. 


CHAPITRE XXIX. 


1 CE sont ici les paroles de alliance que le 
SEIGNEUR commanda à Moise de faire avec les 
enfants d’Israél, au pays de Moab, outre 
l'alliance qu'il avait faite avec eux en Horeb. 
24 Moise appela donc tout Israël, et leur dit : 
Vous avez vu tout ce que le SEIGNEUR a fait 
en votre présence dans le pays d'Égypte, à 
Pharaon, à tous ses serviteurs, et à tout son 
pays; 9 Les grandes épreuves que tes yeux 
ont vues, ces prodiges et ces grands miracles. 
4 Mais le SEIGNEUR ne vous a point donné, 
jusqu'à ce jour, un eceur pour comprendre, ni 
des yeux pour voir, ni des oreilles pour en- 
tendre. 5 Et je vous ai conduits par le désert 
durant quarante ans, sans que vos vétements se 
soient usés sur vous, sans que ton soulier se soit 
usé sur ton pied. 6 Du pain, vous n'en avez 
point mangé ; du vin, et de la cervoise, vous n'en 
avez pas bu, afin que vous connussiez que je 
suis le SEIGNEUR, votre Dieu. 7 Et vous étes 
parvenus en ce lieu-ci. Et Sihon,roi de Hesbon, 
et Hog, roi du Basan, sont sortis au-devant de 
nous pour nous combattre, et nous les avons 
battus. 8 Nous avons pris leur pays, et nous 
lavons donné en héritage aux Rubénites, 
aux Gadites, et à la demi-tribu de Manassé. 
9 Vous garderez done les paroles de cette 
alliance, et vous les observerez, afin que vous 
prospériez dans tout ce que vous entreprendrez. 
10 | Vous comparaissez tous aujourd'hui 
devant le SEIGNEUR, votre Dieu, les chefs de 
vos tribus, vos anciens, vos magistrats, et 
tout homme d'Israél, 11 Vos petits enfants, 
vos femmes, et l'étranger qui est au milieu de 
ton camp, depuis ton fendeur de bois jusqu'à 
ton porteur d'eau; 12 Afin que tu entres dans 
Valliance que le SEIGNEUR, ton Dieu, a faite 
aujourd'hui avec toi, et que tu te sowmettes à 
Vimprécation du serment que le SEIGNEUR, 
ton Dieu, te fait faire; 13 Pour qu’aujourd’- 
huiilt'établisse son peuple, et qu'il soit ton 
Dieu, ainsi qu'il te l'a dit, et ainsi qu'il l'a 
juré à tes péres, Abraham, Isaac et Jacob. 
14 Et ce n'est pas seulement avec vous que 
je traite cette alliance, et cette imprécation 
du serment que vous faites; 15 Mais c'est 
avec celui qui est ici avec nous aujourd'hui, 
devant le SEIGNEUR, notre Dieu, et avec celui 
qui n'est point ici avec nous aujourd'hui. 
16 Car vous savez comment nous avons demeuré 
au pays d'Égypte, et comment nous avons 
passé parmi les nations, parmi lesquelles vous 
avez passé. 17 Et vous avez vu leurs abomi- 
nations, et leurs vilaines idoles, les ¢doles de bois 
et de pierre, d'argent et d'or, qui sont parmi eux. 
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AEYTEPONOMION, 60 N. 


18 M? rig éorw £v buiw vip fj yuv ù marpu D 
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DEUTERONOMIUM, XXIX. XXX. 


18 Ne forte sit inter vos vir aut mulier, 
familia aut tribus, eujus cor aversum est hodie 
a Domino Deo nostro: ut vadat et serviat 
diis illarum gentium: et sit inter vos radix 
germinans fel et amaritudinem. 19 Cumque 
audierit verba juramenti hujus, benedicat sibi 
in corde suo, dicens: Pax erit mihi, et ambu- 
labo in pravitate cordis mei: et absumat ebria 
sitientem, 20 Et Dominus non ignoscat ei: 
sed tune quam maxime furor ejus fumet, et 
zelus contra hominem illum, et sedeant super 
eum omnia maledicta, que scripta sunt in hoe 
volumine: et deleat Dominus nomen ejus sub 
09010, 21 Et consumat eum in perditionem ex | 
omnibus tribubus Israel, juxta maledictiones, 

que in libro legis hujus ac foederis continentur. 

22 Dicetque sequens generatio, et filii qui 

nascentur deinceps, et peregrini, qui de longe 

venerint, videntes plagas terre illius, et infir- 

mitates, eam  afflixerit Dominus. 


28 Sulphure et salis ardore comburens, ita ut 


quibus 


ultra non seratur, nec virens quippiam ger- 
minet, in exemplum subversionis Sodome et 
Gomorrhe, Adama et Seboim, quas subvertit 
24 Et dicent 


omnes gentes: Quare sie fecit Dominus terre 


Dominus in ira et furore suo. 


huie? qus est hee ira furoris ejus immensa ? 
25 Et respondebunt: Quia dereliquerunt 
pactum Domini, quod pepigit cum patribus 
eorum, quando eduxit eos de terra Ægypti : 
26 Et servierunt diis alienis, et adoraverunt 
eos, quos nesciebant, et quibus non fuerant 
attributi : 


contra terram istam, ut induceret super eam 


27 Idcirco iratus est furor Domini 


omnia maledicta, que in hoc volumine scripta 
sunt: 28 Et ejecit eos de terra sue in ira et 
in furore, et in indignatione maxima, projecit- 
que in terram alienam, sieut hodie comprobatur. 
29 Abscondita, Domino Deo nostro: que 
manifesta sunt, nobis et filiis nostris usque in 
sempiternum, ut faciamus universa verba legis 


hujus. 
CAPUT XXX. 


1 CUM ergo venerint super te omnes ser- 
mones isti, benedictio, sive maledictio, quam 


proposui in conspectu tuo: et ductus poeni- 


tudine cordis tui in universis gentibus, 
in quas disperserit te Dominus Deus tuus, 
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DEUTERONOMY, XXIX. XXX. 


18 Jest there should be among you man, 
or woman, or family, or tribe, whose heart 
turneth away this day from the LORD our 
God, to go and serve the gods of these nations ; 
lest there should be among you a root that 
beareth gall and wormwood; 19 And it come 
to pass, when he heareth the words of this 
curse, that he bless himself in his heart, 


saying, I shall have peace, though I walkin the | 
| fpreche: 68 gehet mir wohl, weil ih wandele, 


imagination of mine heart, to add drunken- 
ness to thirst: 20 The Lorp will not spare 
him, but then the anger of the Lonp and his 
jealousy shall smoke against that man, and all 
the curses that are written in this book shall 
lie upon him, and the Lon» shall blot out his 
name from under heaven. 21 And the LORD 
shall separate him unto evil out of all the 
tribes of Israel, according to all the curses of 
the covenant that are written in this book of 
the law: 22 So that the generation to come 
of your children that shall rise up after you, 
and the stranger that shall come from a far 
land, shall say, when they see the plagues of 
that land, and the sicknesses which the LoRD 
hath laid upon it; 23 And that the whole 
land thereof ¿s brimstone, and salt, and 
burning, that itis not sown, nor beareth, nor 
any grass groweth therein, like the overthrow 
of Sodom, and Gomorrah, Admah, and Zeboim, 
which the LoRD overthrew in his anger, and 
in his wrath: 24 Even all nations shall say, 
Wherefore hath the LoD done thus unto this 
land? what meaneth the heat of this great 
anger? 25 Then men shall say, Because they 
have forsaken the covenant of the Lorp God 
of their fathers, which he made with them 
when he brought them forth out of the land 
of Egypt: 26 For they went and served 
other gods, and worshipped them, gods whom 
they knew not, and wAom he had not given 
unto them: 27 And the anger of the Lorp 
was kindled against this land, to bring upon 
it all the curses that are written in this book: 
28 And the LoRD rooted them out of their 
land in anger, and in wrath, and in great 
indignation, and cast them into another land, 
as itis this day. 29 The secret things belong 
unto the LORD our God: but those things 
which are revealed belong unto us and to our 
children for ever, that we may do all the 
words of this law. 


CHAPTER XXX. 


1 AND it shall come to pass, when all these 
things are come upon thee, the blessing and the 
curse, which I have set before thee, and thou 
shalt call them to mind among all the nations, 
whither the Lop thy God hath driven thee, 
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5 Bud Mofe, 29, 30. 


18 Daf nicht vielleicht ein Mann, oder ein Weib, 
oder ein Gefinde, oder ein Stamm unter euh fey, 
bed Herz heute fih yon dem Herrn, unferm Gott, 
gewandt habe, bag 68 hingehe und diene den 
Göttern biefer Volker, unb werde vielleicht eine 
Wurzel unter euch, bie ba Galle und Wermuth 
trage; 19 Unb ob ev {thon pore die Worte diefes 
Fluchs, bennod) fig fegne in feinem Herzen, und 


wie eg mein Der; bünfet; auf ba bie Srunfene 
mit ber Ourftigen dahin fahre. 20 Da wird ber 
Herr dent niht gnábig fein; fonbern dann wird 
fein Zorn und Eifer rauhen über folden Mann, 
und werden fid) auf thn fegen alle Flüche, die in 
diefem Buch gefehrieben find. Und ber Serr wird 
feinen Namen austilgen unter bem Himmel, 
21 Und wird thn abfonbern gum Unglück aus alfen 
Stämmen $frael, faut aller Flüche des Hundes, 
ber in bem Bud) dtefes Gefebes gefchrieben tft. 
22 650 werben dann fagen bte Nachkommen eurer 
Kinder, die nach euh auffommen werden, und bie 
Fremden, die aus fernen Landen fommen, fo fte 
bie Plagen biefe8 Landes fehen, unb die Krank— 
beiten, damit fie ber Serr beladen hat, 23 Dag 
er alle thr Land mit Schwefel unb Sali verbrannt 
fat, bag es nicht befaet werden mag, nod) wachfet, 
noch fein Kraut drinnen aufgehet; gleichwie So- 
dom und Gomorra, Adama und Zeboim umgez 
febret find, bie ber Herr in feinem Zorn und 
Grimm umgefehret hat; 24 So werden alle 
Völker fagen: Warum hat ber Herr dtefem 
Lande alfo gethan? Was tft das fiir fo groper 
grimmiger Zorn? 25 So wird man fagen: 
Darum, daf fie ben Bund des Herrn, threr Vater 
Gott, verlaffen haben, den er mit ihnen madhte, 
ba er fte aug Egyptentand füfrete; 26 Unb find 
hingegangen und haben andern Göttern gebienet, 
unb fie angebetet, ſolche Götter, bie fte nicht 
fennen, unb bie ihnen nichts gegeben haben; 
27 Darum iff des Herrn Zorn ergrümmtet über 
diep Land, bag er über fte hat kommen laffen alle 
Frühe, bie in dtefem Bude gefchrieben ftehen ; 
28 Und der Herr hat fte aus ihrem Lande geftofen 
mit grofem Zorn, Grimm und Ungnade; und 
hat fie in ein ander Land geworfen, wie eg ftehet 
heutiges Tages. 29 Das Geheimnig des Herrn, 
unfers Gottes, ift offenbaret uns und unfern 
Kindern ewiglich, bag wir thun folen alle Worte 
diefes Gefebes. 


Das 80. 


1 Wenn nun über bid) fommt btef alles, es fey 
ber Segen oder ber Fluch, die ich dir vorgelegt habe, 
unb in bein Herz geheft, wo du unter den Heiden 
bift, ba dich ber Herr, dein Gott, hin verftofen fat; 


HEXAGLOTTA. 


DEUTÉRONOME, XXIX. XXX. 


18 Qu'il n'y ait parmi vous ni homme, ni 
femme, ni famille, ni tribu, qui détourne 
aujourd'hui son cceur du SEIGNEUR, notre 
Dieu, pour aller servir les dieux de ces 
nations; qu'il n’y ait point parmi vous quelque 
racine qui produise du fiel et de l'absinthe. 
19 Et qu'il n'arrive pas que quelqu'un, en- 
tendant les paroles de cette imprécation du 
serment que vous faites, se félicite en son 
cœur, en disant: J’aurai la paix, quoique je 
marche selon l'aberration de mon cceur; de 
telle sorte qu'il ajoute l'ivresse à la soif. 
20 Le SEIGNEUR ne voudra pas lui pardonner ; 
car la colére du SEIGNEUR et sa jalousie 
s’enflammeront contre cet homme, et toute 
Vimprécation du serment que vous faites, et 
qui est écrite dans ce livre, demeurera sur lui, et 
le SEIGNEUR effacera son nom de dessous les 
cieux. 21 Et le SEIGNEUR le séparera de 
toutes les tribus d’Israél pour son malheur, 
selon toutes les imprécations du serment de 
Valliance, qui est écrit dans ce livre de la loi. 
22 Et la génération à venir, vos enfants qui 
viendront aprés vous, et l'étranger qui viendra 
d'un pays éloigné, diront, lorsqu'ils: verront 
les plaies de ce pays, et les maladies dont le 
SEIGNEUR l'affligera—23 Lorsque toute la terre 
de ce pays-là sera soufre, sel et embrasement ; 
lorsqu'elle ne sera point semée, et qu'elle ne 
fera rien germer, lorsque nulle herbe n'en 
sortira, ainsi qu'il en fut à la destruction de 
Sodome, de Gomorrhe, d' Adma, et de Tséboim, 
que le SEIGNEUR détruisit dans sa colére et 
dans sa fureur; 24 Ils diront avec toutes les 
nations: Pourquoi le SEIGNEUR a-t-il fait 
ainsi à ce pays? quelle est l'ardeur de cette 
grande colére? 25 Et on répondra: C'est 
parce qu'ils ont abandonné l'aliance du 
SEIGNEUR, le Dieu de leurs péres, alliance 
quil avait faite avec eux, quand il les fit 
sortir du pays d'Égypte. 26 Car ils s'en 
sont allés, ont servi d'autres dieux, et se sont 
prosternés devant eux, devant ces dieux qu'ils 
n'avaient point connus, et dont aucun ne leur 
avait rien donné. 27 C'est à cause de cela 
que la colére du SEIGNEUR s'est embrasée 
contre ce pays, et qu'il a fait venir sur lui 
toutes les malédictions écrites dans ce livre. 
28 Et dans sa colére, et dans sa fureur, dans 
sa grande indignation, le SEIGNEUR les a 
arrachés de leur terre, et les a chassés en un 
autre. pays, comme on le vow aujourd'hui. 
29 4 Les choses cachées sont auprès du 
SEIGNEUR, notre Dieu; mais les choses 
révélées sont devant nous et devant nos 
enfants à jamais, afin que nous observions 
toutes les paroles de cette loi. 


CHAPITRE XXX. 


1 On lorsque toutes ces choses seront 
venues sur toi, soit la bénédiction, soit la 
malédiction que je t'ai présentées, et lorsque 
tu les auras rappelées dans ton cœur, 
parmi toutes les nations. vers lesquelles 
le SEIGNEUR, ton Dieu, taura chasse ; 
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AEYTEPONOMION, ג‎ . 


2 Kai imorpagnoy ixi Kópiov ע066 ע0ז‎ cov, 
kal stoaxotoy Tijc 6(עשט‎ 00700 karà mávra 
chueoov, i£ 
The kapdiag cov kai i£ ÜXgc- ric Puxe cov, 


boa yw  ?עזפ\\סקו‎ oot פמט‎ 
3 Kai 6006700 600000 rác duapriag aov Kai é\enoet 
— 2 : , SALES UE 
Ge, kai vráNuv. ovvatea 06 ik rdavrwv THY iÜvov tic 
096 0160600606 ce Kúpuoc ékei. 4 Kav 3j | 6 
cov ar’ dkpov rod ovpavod Éwc ש6600‎ rod 000000 
ékeiQev ouvdter oe Küptoc ó 0600 cov, kai tkeiev 
AnWerai oe Kipiog 6/0606 cov: 5 Eicá£& 0660 6 
cov itksiQey sic THY yy ijv ékAnpovouncay oi 
marépec cov, kal KAnpovounoec abryv’ kai sd 
: 
vip 


ode roigoet, Kai vÀeovacróv oe ה‎ 


rove rarépac cov. 6 Kai 7600600006 Kóptoc 
THY kapdiav cov kai THY Kapdiay ססד‎ 6 
cov, àyazüv Ktpiov rov ע066‎ cov i£ Odne rc 
; — — 
6000006 cov kai 55 פוט‎ The uxñç cov, tva Zç oó ` 
7 Kai 00008 Kóptoc ó 0606 cov rac dpác raúrac 
OA , 1 hund E 
¿mi rove 2000000 cov kai éri rove picodvrag oe oi 
iQiwÉáv oe. 8 Kal od šmurpaqñnon kai sicakotcy 
ric $wvijc Kupiov roù 0600 cov, kai moose 6 
ivrolác abro) 0006 éyw ivr£AXopaí cot onpepor * 
9 Kai ebAoyyoe oe Kipiog 0/0606 cov év ravri pye 
TOV X&pàv gov, £v roig écyóvoig Tijg koAiag aov Kai 
£v roig écyóvoic THY krgvàv cov kai iv roig yev- 
: — g , d A 
viact THe yg cov" Ori émiorpe es Kóptoc 60 6 
cov &bópavOijvat Eri col sic 07006, kaddr, 50006007 
¿mi roig 7070604 cov, 10 "Edy 6000600009 Tig 
$wvijc Kvpiov rod 0600 cov, $vAácota0at rac &vroXàc 
abro) kai rà Ówawopara avrov kai Tac Kpiceg abroU 
. , — aS: ; 
Tae yeypauutvac ty TH BiBAiw Tov vópov 700700 
tay imotpagie ¿mi Kipiov roy ע066‎ cov &£ Ane TG 
6000/60 cov kai ¿Ë OXAge THC jJuxñç cov. 11 “Ory 
ivro] atrn ijv ¿ye évréhropai cor chuepov ody 
Ùmépoykóç éorw, 0005 pakpdy amd coU èoriv' 
12 Obk iv rg obpavQ dvw iori, Aéyov Tic avaBy- 
cerar v 566 TOY obpavóv Kai AnPera "uiv adrhy, 
13 Ov? répay 
THC OaAdacong tort, Aéywv Tic darepice uiv eic 


kal 060000756 abryvy rowmcouev; 
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roisiv ₪070. 15 '1600 050086 mpd 7007070 cov 
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abrot kai rac 6010600 00700, kai 005006 Kai roAAol 
. ee / EA Me 
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500600000 kai 
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DEUTERONOMIUM, XXX. 


2 Et reversus fueris ad eum, et obedieris ejus 
imperiis, sicut ego hodie præcipio tibi, cum 
filiis tuis, in toto corde tuo, et in tota anima 
tua: 3 Reducet Dominus Deustuuscaptivite- 
tem tuam, ac miserebitur tui, et rursum congre- 
gabit te de cunctis populis in quos te ante 
dispersit. 4 Si ad cardines 000[1 fueris dissi- 
patus, inde te retrahet Dominus Deus tuus, 
5 Et assumet, atque introducet in terram, 
quam possederunt patres tui, et obtinebis eam: 
et benedicens tibi, majoris numeri te esse 
faciet quam fuerunt patres tui. 6 Circumcidet , 
Dominus Deus tuus cor tuum, et cor seminis 
tui: ut diligas Dominum Deum tuum in toto 
corde tuo, et in tota anima tua, ut possis 
vivere. 7 Omnes autem maledictiones has 
convertet super inimicos tuos, et eos qui 
oderunt te et persequuntur. 8 Tu autem 
reverteris, et audies vocem Domini Dei tui: 
faciesque universa mandata que ego precipio 
tibi hodie: 9 Et abundare te faciet Dominus 
Deus tuus in cunctis operibus manuum tuarum, 
in sobole uteri tui, et in fructu jumentorum 
tuorum, in ubertate terre tuse, et in rerum 
omnium largitate. Revertetur enim Dominus, 
ut gaudeat super te in omnibus bonis, sicut 
gavisus est in patribus tuis: 10 Si tamen 
audieris vocem Domini Dei tui, et custodieris. 
precepta ejus et ceremonias, que in hac lege 
conscripta sunt: et revertaris ad Dominum 
Deum tuum in toto corde tuo, et in tota anima 
tua. 11 Mandatum hoc, quod ego precipio tibi 
hodie, non supra te est, neque procul positum, 
12 Nec in celo situm, ut possis dicere: Quis. 
nostrum valet ad celum ascendere, ut deferat 
illud ad nos, et audiamus atque opere com- 
pleamus ? 13 Neque trans mare positum : ut 
causeris, et dicas: Quis ex nobis poterit 
transfretare mare, et illud ad nos usque 
deferre: ut possimus audire et facere quod 
preceptum est? 14 Sed juxta te est sermo 
valde, in ore tuo, et in corde tuo, ut facias. 
illum. 15 Considera quod hodie proposuerim 
in conspectu tuo vitam et bonum, et econtrario: 
mortem et malum: 16 Ut diligas Dominum. 
Deum tuum, et ambules in viis ejus, et custo- 
dias mandata illius ac ceremonias atque 
judicia: et vivas, atque  multiplicet te, 
benedicatque tibi in terra, ad quam ingredieris. 
possidendam. 17 Si autem aversum fuerit 
cor tuum, et audire nolueris, atque errore 
deceptus adoraveris deos alienos, et servieris. 


eis: 18 Preedico tibi hodie quod pereas, et 


parvo tempore moreris in terra, ad quam, 
Jordane transmisso, ingredieris possidendam. 
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DEUTERONOMY, XXX. 


2 And shalt return unto the Lorp thy God, 
and shalt obey his voice according to all that 
I command thee this day, thou and thy 
children, with all thine heart, and with all 
thy soul; 3 That then the Lorp thy God 
will turn thy captivity, and have compassion 
upon thee, and will return and gather thee 
from all the nations, whither the Lorp thy 
God hath scattered thee. 4 If any of thine 
be driven out unto the outmost parís of 
heaven, from thence will the Lorp thy God 
gather thee, and from thence will he fetch 
thee: 5 And the Lorp thy God will bring 
thee into the land which thy fathers pos- 
sessed, and thou shalt possess it; and he will 
do thee good, and multiply thee above thy 
fathers. 6 And the Lorp thy God will cir- 
cumcise thine heart, and the heart of thy seed, 
to love the LorD thy God with all thine heart, 
and with all thy soul, that thou mayest live. 
7 And the Lonp thy God will put all these 
curses upon thine enemies, and on them that 
hate thee, which persecuted thee. 8 And thou 
shalt return and obey the voice of the LORD, 
and do all his commandments which I com- 
mand thee this day. 9 And the Lorp thy 
God will make thee plenteous in every work 
of thine hand, in the fruit of thy body, and 
in the fruit of thy cattle, and in the fruit of 
thy land, for good: for the Lorp will again 
rejoice over thee for good, as he rejoiced over 
thy fathers: 10 If thou shalt hearken unto the 
voice of the LoRD thy God, to keep his com- 
mandments and his statutes which are written 
in this book of the law, and if thou turn unto 
the Lorp thy God with all thine heart, and 
with all thy soul. 11 4 For this command- 
ment which I command thee this day, it is 
not hidden from thee, neither ¿s it far off. 
12 It zs not in heaven, that thou shouldest 
say, Who shall go up for us to heaven, and 
_ bring it unto us, that we may hear it, and do 

it? 18 Neither is it beyond the sea, that thou 
shouldest say, Who shall go over the sea for 
us, and bring it unto us, that we may hear it, 
and do it? 14 But the word is very nigh 
unto thee, in thy mouth, and in thy heart, 
that thou mayest do it. 15 | See, I have set 
before thee this day life and good, and death 
and evil; 16 In that I command thee this 
day to love the Lop thy God, to walk in his 
ways, and to keep his commandments and 
his statutes and his judgments, that thou 
mayest live and multiply : and the Lorp thy 
God shall bless thee in the land whither thou 
goest to possess it. 17 But if thine heart turn 
away, so that thou wilt not hear, but shalt be 
drawn away, and worship other gods, and 
serve them ; 18 I denounce unto you this day, 
that ye shall surely perish, and that ye shall 
not prolong your days upon the land, whither 
thou passest over Jordan to go to possess it. 
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5 Buh Mofe, 30. 


2 Und 06100066 dih gu dem Herrn, deinem Gott, 
daf bu feiner Stimme gehorcheft, bu und deine 
Kinder, הסט‎ ganzem Herzen und bon ganzer 
Geele, in allem, das ich dir heute gebtete; 
9 So wird ber Serr, dein Gott, bein Gefängniß 
wenden, und fih deiner erbarmen, unb wird big 
wieder berfammefn aus allen Völkern, dahin dich 
ber Serr, dein Gort, verftreuet hat. 4 Wenn bu 
bis an ber Simmel Ende verftofen wareft, fo wird 
bid) bod) ber Herr, bein Gott, von bannen 
fammeln, und dih bon bannen holen: 5 Und 
wird dich in bag Land bringen, das deine Vater 
befeffen haben, und wirft es einnehmen, und wird 
bir Gutes thun, unb dich mehren úber deine Vater. 
6 Und ber Herr, dein Gott, wird dein Herz 
befchneiden, und das Herz deines Gamens, bag 
bu den Herrn, deinen Gott, ftebeft von ganzem 
Herzen, und bon ganzer Seele, auf bag du Leben 
mogeft. 7 Aber diefe Flitche wird ber Herr, dein 
Gott, alle auf deine Feinde legen, und auf bie, 
bie bid) haffen unb verfolgen; 8 Du aber wirft 
bid) befehren, und ber Stimme des Herrn ge- 
horchen, bag du thuft alle feine Gebote, bie ih dir 
heute gebiete. 9 Und ber Serr, dein Gott, wird 
bir Glic geben in allen Werten deiner Hände, 
an ber Frucht deines 001008, an ber Frucht deines 
Biches, an ber Frucht detnes Landes, ba dirs zu 
gut fomme. Denn der Herr wird fih wenden, 
bag er fih über bir freue, bir gu gut, wie er fih 
über deinen Vätern gefreuet hat; 10 Darum, 
bag bu ber Stimme des Herrn, deines Gottes, 
gebordeft, zu halten feine Gebote und Rechte, bie 
gefchrieben ftehen im Buch diefes Gefebes; fo bu 
dich wirft befebven zu bem Herrn, deinem Gott, 
bon ganzem Herzen unb bon ganzer Geele, 
11 Denn das Gebot, das id bir heute gebtete, ift 
bir nicht verborgen, nod) zu ferne, 12 Nod im 
Simmel, bag bu mochteft fagen: Wer will ung 
in den Himmel fahren, und ung holen, bag wirs 
bóren unb thun? 13 68 tft auch nicht fenfeit des 
Meers, bag bu módteft fagen: Wer will ung 
über Das Meer fahren, und uns holen, bag wirs 
hören unb thun? 14 Denn es ift das Wort fat 
nahe bet dir in deinem Munde, und in deinem 
Herzen, baf bu 68 thuft. 15 6006 id) habe 
dir heute vorgelegt das Leben und dag Gute, 
ben Tod und bag Bofe; 16 Der ich של‎ heute 
gebiete, baB bu den Herrn, deinen Gott, fiebeft, 
und manbefff in feinen Wegen, unb feine Ge- 
bote, Geſetze und Rechte halteft, und Leben 
mógeft, und gentefret iverbeft, bag bic) ber 
Herr, dein Gott, fegne im Lande, ba bu eine 
zeuchſt, daffelbe einzunehmen. 17 Wendeft bu 
aber bein Herz, unb gefordeft nicht, fondern 
laffeft dich verführen, dağ bu andere Götter 
anbeteft unb ihnen bieneft; 18 Go verfiindige 
ih euch heute, bag ifr umfommen merbet, und 
nicht lange in bem Lande bleiben, ba bu hinein 
geuchft über den Jordan, daffelbe einzunehmen. 
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DEUTÉRONOME, XXX. 


2 Et que tu seras retourné au SEIGNEUR, ton 
Dieu, et que tu auras écouté sa voix de tout 
ton cœur et de toute ton âme, toi et tes 
enfants, selon tout ce que je te commande 
aujourd'hui—3 Il arrivera que le SEIGNEUR, 
ton Dieu, ramènera tes captifs, et aura com- 
passion de toi. Et il te rassemblera de nouveau 
d'entre tous les peuples, parmi lesquels 
le SEIGNEUR, ton Dieu, t'avait dispersé. 
4 Quand vous seriez dispersés jusqu'aux 
extrémités des cieux, le SEIGNEUR, ton Dieu, 
te rassemblera de là, et te retirera de là. 
5 Le SEIGNEUR, ton Dieu, te raménera au 
pays que tes péres auront possédé, et tu le 
posséderas. Il te fera du bien, et te fera 
croître plus qu'il n’a fait croître tes pères. 
6 Mais le SEIGNEUR, ton Dieu, circoncira ton 
coeur, et le cœur de ta postérité, afin que tu 
aimes le SEIGNEUR, ton Dieu, de tout ton 
coeur et de toute ton ame, afin que tu vives. 
7 Et le SEIGNEUR, ton Dieu, mettra sur tes 
ennemis et sur ceux qui te haissent et qui te 
persécutent, toutes les exécrations de ce 
serment que vous avez fait. 8 Ainsi, tu 
retourneras, et tu obéiras à la voix du 
SEIGNEUR, et tu observeras tous les commande- 
ments que je te prescris aujourd'hui. 9 Et le 
SEIGNEUR, ton Dieu, te fera abonder dans 
toute l'oeuvre de ta main, dans le fruit de ton 
sein, dans le fruit de ton bétail, et dans le 
fruit de ta terre; car le SEIGNEUR, ton Dieu, 
se rejouira de nouveau à te faire du bien, ainsi 
qu'il s'est réjoui au sujet de tes peres, 
10 Quand tu obéiras à la voix du SEIGNEUR, 
ton Dieu, gardant ses commandements, et ses 
ordonnances écrites dans ce livre de la loi; 
quand tu retourneras au SEIGNEUR, ton Dieu, 
de tout ton cœur et de toute ton ame. 11 «| Car 
le commandement que je te prescris aujourd’- 
hui n'est pas trop haut pour toi, et il n'est pas 
loin de toi. 12 Il n'est pas aux cieux, pour 
que vous disiez : Qui est-ce qui montera pour 
nous aux cieux, et nous l'apportera pour nous 
le faire entendre, afin que nous l'observions ? 
13 Il n'est pas non plus au-delà de la mer, 
pour que vous disiez: Qui est-ce qui passera 
au-delà de la mer pour nous, et nous l'ap- 
portera pour nous le faire entendre, afin que 
nous l'observions? 14 Car cette parole est 
fort prés de toi, dans ta bouche et dans ton 
coeur, afin que tu l'observes. 15 | Regarde, 
jai mis aujourd'hui devant toi la vie et le 
bien, la mort et le mal. 16 Car je te com- 
mande aujourd'hui d'aimer le SEIGNEUR, ton 
Dieu, de marcher dans ses voies, de garder ses 
statuts, ses ordonnances et ses droits, atin que 
tu vives, que tu sois multiplié, et que le 
SEIGNEUR, ton Dieu, te bénisse au pays où 
tu vas pour le posséder. 17 Mais si ton eur 
se détourne, que tu n'obéisses point, et que tu 
ailles te prosterner devant d'autres dieux, et 
les servir: 18 Je vous déclare aujourd'hui que 
vous périrez, et que vous ne prolongerez point 
vos jours sur la terre oú vous allez entrer et 
que vous posséderez en passant le Jourdain. 
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DEUTERONOMIUM, XXX. XXXI. 


19 Testes invoco hodie celum et terram, quod 
proposuerim vobis vitam et mortem, bene- 
dictionem et maledictionem. Elige ergo vitam, 
20 Et diligas 


Dominum Deum tuum, atque obedias voci ejus, 


ut et tu vivas, et semen tuum: 


et illi adheereas (ipse est enim vita tua, et 
longitudo dierum tuorum) ut habites in terra, 
pro qua juravit Dominus patribus tuis, 
Abraham, Isaac, et Jacob, ut daret eam illis. 


CAPUT XXXI. 


1 ABIIT itaque Moyses, et locutus est omnia 
2 Et dixit 


Centum viginti annorum sum hodie, 


verba hee ad universum Israel, 
ad eos: 
non possum ultra egredi et ingredi, presertim 
cum et Dominus dixerit mihi: Non transibis 
Jordanem istum. 3 Dominus ergo Deus tuus 
transibit ante te: ipse delebit omnes gentes 
has in conspectu tuo, et possidebis eas: ef 
Josue iste transibit ante te, sicut locutus est 
Dominus. 4 Facietque Dominus eis sicut 
facit Sehon et Og regibus Amorrheorum, et 
terrz eorum, delebitque eos. 5 Cum ergo et 
hos tradiderit vobis, similiter facietis eis, sicut 
precepi vobis. 6 Viriliter agite, et conforta- 
mini: nolite timere, nec paveatis ad conspectum 
eorum: quia Dominus Deus tuus ipse est 
ductor tuus, et non dimittet, nec derelinquet 
te. 7 Vocavitque Moyses Josue, et dixit ei 
coram omni Israel: Confortare, et esto robustus: 
tu enim introduces populum istum in terram, 
quam daturum se patribus eorum juravit. ` 
8 Et 


Dominus qui ductor est vester, ipse erit tecum : 


Dominus, et tu eam sorte divides. 
non dimittet, nec derelinquet te: noli timere, 
nec paveas. 9 Scripsit itaque Moyses legem 
hane, et tradidit eam sacerdotibus filiis Levi, 
qui portabant arcam foederis Domini, et cunctis. 
senioribus Israel. 10 Preecepitque eis, dicens : 
Post septem annos anno remissionis, in solem- 
nitate tabernaculorum, 
cunctis ex Israel, ut appareant in conspectu 
Domini Dei tui, in loco quem elegerit Dominus, 


11 Convenientibus 


leges verba legis hujus coram omni Israel, 
audientibus eis, 12 Et in unum omni populo 
congregato, tam viris quam mulieribus, par- 
vulis, et advenis, qui sunt intra portas 
ut audientes discant, et timeant 
Dominum Deum vestrum, et custodiant, 
impleantque omnes sermones legis hujus; 


tuas : 
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DEUTERONOMY, XXX. XXXI. 


19 I call heaven and earth to record this day 
against you, that I have set before you life and 
death, blessing and cursing: therefore choose 
life, that both thou and thy seed may live: 
20 That thou mayest love the Lorp thy God, 
and that thou mayest obey his voice, and that 
thou mayest cleave unto him: for he ¿s thy 
life, and the length of thy days: that thou 
mayest dwell in the land which the Lorp 
sware unto thy fathers, to Abraham, to Isaac, 
and to Jacob, to give them. 


CHAPTER XXXI. 


1 AND Moses went and spake these words 
unto all Israel. 2 And he said unto them, I 
am an hundred and twenty years old this 
day ; I ean no more go out and come in: also 
the LoRD hath said unto me, Thou shalt not 
go over this Jordan. 3 The Lorp thy God, 
he will go over before thee, and he will destroy 
these nations from before thee, and thou shalt 
possess them: and Joshua, he shall go over 
before thee, as the LORD hath said. 4 And 
the Lorp shall do unto them as he did to 
Sihon and to Og, kings of the Amorites, and 
unto the land of them, whom he destroyed. 
5 And the Lorp shall give them up before 
your face, that ye may do unto them according 
unto all the commandments which I have 
commanded you. 6 Be strong and of a good 
courage, fear not, nor be afraid of them: for 
the Lorp thy God, he # is that doth go with 
thee; he will not fail thee, nor forsake thee. 
7 4 And Moses called unto Joshua, and 
said unto him in the sight of all Israel, Be 
strong and of a good courage: for thou must 
go with this people unto the land which the 
LORD hath sworn unto their fathers to give 
them; and thou shalt cause them to inherit 
it. 8 And the Lon», he t is that doth go 
before thee ; he will be with thee, he will not 
‘fail thee, neither forsake thee: fear not, 
neither be dismayed. 9 €| And Moses wrote 
this law, and delivered it unto the priests the 
~ons of Levi, which bare the ark of the cove- 
nant of the Lonp, and unto all the elders of 
Israel. 10 And Moses commanded them, 
saying, At the end of every seven years, in 
the solemnity of the year of release, in the 
feast of tabernacles, 11 When all Israel is 
come to appear before the Lorp thy God in 
the place which he shall choose, thou shalt 
read this law before all Israel in their hearing. 
12 Gather thepeople together, men, and women, 
and children, and thy stranger that ts within 
thy gates, that they may hear, and that they 
may learn, and fear the LORD your God, 
and observe to do all the words of this law: 
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5 Bud Mofe, 30, 31. 


19 3d nehme Simmel und Erde heute über euch 
gu Zeugen. 3H habe euch Leben und Tod, Gegen 
und Fluh vorgelegt, ba bu das Leben erwahleft, 
unb bu und dein Game leben mógeft; 20 Dag 
ihe ben Herrn, euren Gott, fiebet, und feiner 
Stimme gehordhet, unb ihm anfanget. Denn das 
ift bein Leben unb bein langes Alter, ba bu im 
Lande wohneſt, bad ber Herr deinen Batern 
Abraham, Sfaaf und Safob, gefdmoren bat, 
ihnen gu geben, 


Das 31. Capitel. 


1 Unb Mofe ging hin, und redete diefe Worte 
mit bem ganzen Sfrael, 2 Und fprach zu ihnen: 
Sh bin heute hundert und zwanzig Fabr alt, ih 
fann nicht mehr aus unb eingehen; bagu hat ter 
Herr zu mir gefagt; Du follft nicht über dtefen 
Sordan gehen. 3 Der Herr, bein Gott, wird 
felber vor dir hergehen, er wird felber diefe Vole 
fer bor bir fer vertigen, bag bu fie etnnehmeft. 
Sofua, ber fol por bir hintiber gehen, wie ber 
Here geredet hat. 4 Und der Herr wird ifnen 
thun, wie er gethan hat Sihon unb Og, ben 
Königen ber Amoriter, und ihrem Lande, welthe 
er bertilget hat. o Wenn fie nun ber Herr vor 
euch geben wird, fo follt thr thnen thun nach allem 
Gebot, das ich euch geboten habe. 6 Seid getroft 
unb unverzagt, fiirdtet euch nicht, und faffet euch 
nicht bor ihnen grauen; denn ber Herr, bein Gott, 
wird felber mit bir mandeln, und wird bie Hand 
nicht abthun, nod) dich verlafen, 7 Und Mofe 
rief Sofua, und fprad) gu thm bor ben Mugen des 
ganzen Sfrael: Sey getroft und unveriagt; denn 
bu mirft diep Volk ing Land bringen, das ber 
Herr ihren Vätern gefchworen fat ihnen ¿u geben, 
unb bu wirſt es unter fte austhetfen. 8 Der 
Herr aber, ber felber vor euch pergehet, ber wird 
mit dir fetn, und wird die Hand nicht abthun, 
noch dich verlaffen. Fürchte dich niht, unb erſchrick 
nicht. 9 Und Moſe ſchrieb dief Gefeb, unb gabs 
ben Prieftern, ben Kindern Leyi, bie bie Lade des 
Bundes des Herrn trugen, und allen Aelteften 
Sfrael; 10 Und gebot ihnen unb ſprach: Se 
über fteben Fahr, zur Zeit des Erlaßjahrs, am 
Fef ber Qaubbütten, 11 Wenn das ganze Sfraet 
fommt, gu erfdeinen bor bem Herrn, deinem 
Gott, an bent Ort, den er ermábfen wird, follft 
bu dief Gefe bor dem ganzen Sfrael ausrufen 
lafen vor ihren Ohren; 12 Namlich vor ber 
Verfammlung des Volks, beide der Manner und 
Weiber, Kinder, und deines Frembdlings, der in 
deinen Thoren ift; auf dap fie hören unb Ternen, 
damit fie den Herrn, ihren Gott, fürchten, unb 
alten, daf fie thun alle Worte biefe8 Gefepes ; 





DEUTERONOME, XXX. XXXL 


19 Je prends aujourd’hui les cieux et la terre 
à témoins contre vous, que j’ai mis devant toi 
la vie et la mort, la bénédiction et la malédic- 
tion : choisis donc la vie, afin que tu vives, toi 
et ta postérité, 20 En aimant le SEIGNEUR, 
ton Dieu, en obéissant à sa voix, et en t'at- 
tachant à lui; car c'est lui gui est ta vie et 
la longueur de tes jours; de sorte que tu 
demeures sur la terre que le SEIGNEUR a juré 
à tes péres, Abraham, Isaac et Jacob, de leur 
donner. 


CHAPITRE XXXI. 


1 Puis Moise s'en alla, et tint à tout Israël 
ces discours, 2 Et leur dit: Je suis aujourd’- 
hui agé de cent et vingt ans; je ne pourrai 
plus aller ni venir; aussi le SEIGNEUR m'a 
dit: Tu ne passeras point le Jourdain. 3 Le 
SEIGNEUR, ton Dieu, passera lui-méme devant 
toi; il exterminera devant toi ces nations-là, 
et tu posséderas leur pays: Josué passera 
devant toi, comme le SEIGNEUR l'a dit. 4 Et 
le SEIGNEUR leur fera comme il a fait en 
détruisant Sihon et Hog, rois des Amorrhéens, 
et leurs pays. 5 Ainsi le SEIGNEUR les livrera 
devant vous, et vous leur ferez entiérement 
selon le commandement que je vous ai prescrit. 
6 Fortifiez-vous done et prenez courage ; ne 
craignez point, et ne soyez point effrayés à 
cause d'elles; car c'est le SEIGNEUR, ton Dieu, 
qui marche avec toi; il ne te délaissera point, 
et ne t'abandonnera point. 7 | Puis Moise 
appela Josué, et lui dit, en présence de tout 
Israél: Fortifie-toi, et prends courage; car tu 
entreras avec ce peuple au pays que le 
SEIGNEUR a juré à leurs péres de leur donner ; 
et c’est toi qui leur en donneras la possession. 
8 Car c'est le SEIGNEUR qui marche devant 
toi, c'est lui qui sera avec toi. Il ne te dé- 
laissera, ni ne t'abandonnera ; ne crains donc 
pas, et ne sois pas effrayé. 9 | Or Moise 
écrivit cette loi et la donna aux sacrificateurs, 
enfants de Lévi, qui portaient l'arche de l'al- 
liance du SEIGNEUR, et à tous les anciens 
d'Israël. 10 Puis Moise leur donna ce com- 
mandement, et leur dit: De sept ans en sept 
ans, au temps de l'année de relache, à la féte 
des tabernacles, 11 Quand tout Israël sera venu 
pour comparaitre devant la face du SEIGNEUR, 
ton Dieu, dans le lieu qu'il aura choisi; 
alors tu liras, à leurs oreilles, cette loi devant 
tout Israél. 12 Tu assembleras le peuple, 
hommes et femmes, et leurs petits enfants, et 
l'étranger qui sera dans tes portes, afin qu'ils 
lentendent, et qu'ils apprennent à craindre 
le SEIGNEUR, votre Dieu, et qu'ils prennent 
garde d'observer toutes les paroles de cette loi: 
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DEUTERONOMIUM, XXXI. 


13 Filii quoque eorum qui nunc ignorant, ut 
audire possint, et timeant Dominum Deun 
suum cunctis diebus quibus versantur in terra, 
ad quam vos, Jordane transmisso, pergitis 
obtinendam. 14 Et ait Dominus ad Moysen: 
Ecce prope sunt dies mortis tue: voca Josue, 
et state in tabernaculo testimonii, ut precipiam 
ei. Abierunt ergo Moyses et Josue, et steterunt 
in tabernaculo testimonii: 15 Apparuitque 
Dominus ibi in columna nubis, que stetit in 
introitu tabernaculi. 16 Dixitque Dominus 
ad Moysen: Ecce tu dormies cum patribus tuis, 
et populus iste consurgens fornicabitur post 
deos alienos in terra, ad quam ingreditur ut 
habitet in ea: ibi derelinquet me, et irritum 
17 Et 


irascetur furor meus contra eum in die illo: 


faciet 100008, quod pepigi cum eo. 


et derelinquam eum, et abscondam faciem 
meam ab eo, et erit in devorationem: invenient 
eum omnia mala et afflictiones, ita ut dicat in 
illo die: Vere quia non est Deus mecum, 
invenerunt me hæc mala. 18 Ego autem 
abscondam, et celabo faciem meam in die illo, 
propter omnia mala quæ facit, quia secutus est 
deos alienos. 19 Nunc itaque scribite vobis 
canticum istud, et docete filios Israel: ut 
memoriter teneant, et ore decantent, et sit mihi 
carmen istud pro testimonio inter filios Israel. 
20 Introducam enim eum in terram, pro qua 
juravi patribus ejus, lacte et melle manantem. 
Cumque comederint, et saturati, crassique 
fuerint, avertentur ad deos alienos, et servient 
eis: detrahentque mihi, et irritum facient 

pactum meum. 21 Postquam invenerint eum 

mala multa et afflictiones, respondebit ei can- - 
ticum istud pro testimonio, quod nulla delebit 

oblivio ex ore seminis sui. Scio enim cogita- 
tiones ejus, quæ facturus sit hodie, antequam 
introducam eum in terram, quam ei pollicitus 
sum. 22 Scripsit ergo Moyses canticum, et 
docuit filios Israel. 23 Præcepitque Dominus 

Josue filio Nun, et ait: Confortare, et esto . 
robustus: tu enim introduces filios Israel in 
terram, quam pollicitus sum, et ego ero tecum. 
24 Postquam ergo scripsit Moyses verba legis 
hujus in volumine, atque complevit: 25 Præ- 
cepit Levitis, qui portabant arcam foederis 
26 Tollite librum istum, et 


ponite eum in latere arce foederis Domini 


Domini, dicens : 


Dei vestri: ut sit ibi contra te in testimonium. 
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DEUTERONOMY, XXXI. 


13 And that their children, which have not 
known any thing, may hear, and learn to 
fear the LORD your God, as long as ye live in 
the land whither ye go over Jordan to possess 
it. 14 4 And the Lorp said unto Moses, 
Behold, thy days approach that thou must 
«die : call Joshua, and present yourselves in the 
tabernacle of the congregation, that I may 
give him a charge. And Moses and Joshua 
went, and presented themselves in the taber- 
nacle of the congregation. 15 And the Lorp 
appeared in the tabernacle in a pillar of a 
cloud: and the pillar of the cloud stood over 
the door of the tabernacle. 16 €| And the 
Lorp said unto Moses, Behold, thou shalt 
sleep with thy fathers; and this people will 
rise up, and go a whoring after the gods of 
the strangers of the land, whither they go 
40 be among them, and will forsake me, and 
break my covenant which I have made with 
them. 17 Then my anger shall be kindled 
against them in that day, and I will forsake 
them, and I will hide my face from them, 
and they shall be devoured, and many evils 
and troubles shall befall them; so that they 
will say in that day, Are not these evils come 
upon us, because our God zs not among us? 
18 And I will surely hide my face in that day 
for all the evils which they shall have wrought, 
in that they are turned unto other gods. 
19 Now therefore write ye this song for you, 
and teach it the children of Israel: put it 
in their mouths, that this song may be a wit- 
ness for me against the children of Israel. 
20 For when I shall have brought them into 
the land which I sware unto their fathers, 
that floweth with milk and honey ; and they 
shall have eaten and filled themselves, and 
waxen fat; then will they turn unto other 
gods, and serve them, and provoke me, and 
break my covenant. 21 And it shall come 
to pass, when many evils and troubles are 
befallen them, that this song shall testify 
against them as a witness; for it shall not be 
forgotten out of the mouths of their seed : for 
Iknow their imagination which they go about, 
even now, before I have brought them into 
the land which I sware. 22 €| Moses there- 
fore wrote this song the same day, and taught 
it the children of Israel. 23 And he gave 
Joshua the son Nun a charge, and said, Be 
strong and of a good courage : for thou shalt 
bring the children of Israel into the land 
which 1 sware unto them : and I will be with 
thee. 24 And it came to pass, when Moses 
had made an end of writing the words of this 
law in a book, until they were finished, 
25 That Moses commanded the Levites, 
which bare the ark of the covenant of 
the LoRD, saying, 26 Take this book of the 
law. and put it in the side of the ark of 
the covenant of the Lorp your God, that it 
may be there for a witness against thee. 
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5 Buch Mofe, 31. 


13 Und bag ihre Kinder, die eg nicht wiffen, auh 


Hoven unb fernen, damit fie ben Herrn, euren 
Gott, füvd)ten alle eure Lebtage, die ifr auf bem 
Lande lebet, darein thr gebet über den Sordan 
einzunehmen. 14 Unb ber Herr fprad gu Mofe: 
Siehe, deine Zeit ift herbei fommen, daf bu fter- 
beft. Rufe Sofua, und tretet in die Hütte des 
Stifts, daß ih ihm Befehl thue. Mofe ging hin 
mit Sofua, und traten in die Hütte des Stifts. 
15 Der Herr aber erſchien in ber Hütte, in einer 
Wolkenſäule; unb biefefbe Wolfenfaule ftunb in 
der Hütte Thür. 16 Und der Herr fprad) zu 
Mofe: Siehe, bu mirt ſchlafen mit deinen 
Vätern; und dief Volf wird auffommen, und 
wird fremden Göttern nachhburen, beg Landes, 
darein fie fommen, und wird mich berfaffen, und 
ben Bund fahren laffen, den ig mit thm gemacht 
babe. 17 So wird mein Zorn evgrümmen über 
fte zur felben Seit, unb erbe fte verlaffen, und 
mein Antlitz vor ihnen verbergen, bag fie verzehret 
werden. Und wenn fè dann biel Unglück und 
Angft treffen wird, werden fie fagen: Hat mig 
nicht dief Webel alles betreten, weil mein Gott 
nicht mit mir iff? 18 Ich aber merbe mein 
Antlib verbergen gu ber Bett, um ales Bofen 
milen, das fie gethan haben, bag fie fic) gu andern 
Göttern gewandt haben. 19 Go frhretbet euch 
nun dief Lied, und fefret eg bie Kinder $frael, 
unb [eget eg in ihren Mund, bag mir bag Lied 
ein Beuge fey unter den Kindern Sfrael. 
20 Denn ich will fie ing Land bringen, bas ih 
ihren Vätern gefdworn habe, da Milh und Honig 
innen ffeuft. Und mena fie effen, unb fatt und 
fett werden, fo werden fie fih wenden gu andern 
Göttern, und ihnen dienen, und mid) laftern, unb 
meinen Bund fahren laffen, 21 Unb wenn fie 
bann viel Ungliic und Angſt betreten wird, fo fol 
dief Lied ihnen antworten gum Seugnif ; denn eg 
foll niht vergeffen werden aug bem Munde thres 
Samens. Denn ich weiß thre Gebanfen, damit 
fie {hon jest umgeben, efe ich fte ins Land bringe, 
das ich geſchworen habe. 22 Alſo ſchrieb Mofe 
dieß Lied aur felbigen Zeit, und lefrete eg bie 
Kinder Iſrael. 23 Und befahl Joſua, dem 
Sohn Nun, und ſprach: Gey getroft unb un- 
verzagt; denn bu follft die Kinder Sfrael ing Land 
führen, bag id) ihnen gefijmoren habe, unb th 
will mit dir fein. 24 Da nun Mofe bie Worte 
diefes Geſetzes gang ausgeſchrieben hatte in etn 
Buch, 25 Gebot er den Leviten, bie bie Lade 
bed Zeugniffes des Herrn trugen, und ſprach: 
26 Nehmet das Buch dtefes GefeBes, und [eget es 
in bte Seite ber Cabe deg Bundes des Herrn, eures 
Gottes, bah es bafefbft ein Zeuge fey wider big. 


DEUTÉRONOME, XXXI. 


13 Et que leurs enfants qui wen auront point 
eu connaissance l'entendent, et apprennent à 
craindre le SEIGNEUR, votre Dieu, tous les 
jours que vous serez vivants dans le pays que 
vous allez posséder, aprés avoir passé le 
Jourdain. 14 q Alors le SEIGNEUR dit à 
Moise: Voici, le jour de ta mort est proche; 
appelle Josué, et présentez-vous au pavillon 
d’assemblée, afin que je lui donne mes ordres. 
Moise et Josué allérent done, et se présenté- 
rent au pavillon d’assemblée. 15 Or le 
SEIGNEUR apparut sur le pavillon dans la 
colonne de nuée; et la colonne de nuée 
S'arréta sur l'entrée du pavillon. 16 | Et le 
SEIGNEUR dit à Moise: Voici, tu vas t’en- 
dormir avec tes péres, et ce peuple se lévera 
et se prostituera aux dieux des étrangers qui 
seront au milieu de lui dans le pays ou il va. 
Et il m'abandonnera, et il enfreindra l'al- 
liance que j'ai faite avec lui. 17 En ce 
jour-là, ma colére s'enflammera contre lui, et je 
les abandonnerai; je cacherai d'eux ma face, 
et ils seront la proie de leurs ennemis. Des 
maux nombreux et des angoisses les attein- 
dront; et ils diront en ee jour-là; N'est-ce pas 
parce que mon Dieu n'est plus au milieu de 
moi que ces maux m'ont atteint? 18 Mais 
moi, je cacherai ma face en ce jour, à cause 
de tout le mal qu'ls auront fait; parce 
qu'ils se seront tournés vers d'autres dieux. 
19 Maintenant donc écrivez ce cantique, et 
enseignez-le aux enfants d'Israél. Afin que 
ce cantique me serve de témoin contre les 
enfants d’Israél, mets-le dans leur bouche. 
20 Car je les introduirai dans le pays ou 
coulent le lait et le miel, que j’ai promis par 
serment à leurs péres. Or ils mangeront, ils 
seront rassasiés et engraissés; alors ils se 
tourneront vers d'autres dieux ; ils les servi- 
ront, ils m'irriteront par leur mépris, et ils 
enfreindront mon alliance. 21 Mais lorsque 
des maux et des angoisses sans nombre les 
auront atteints, il arrivera que ce cantique 
déposera contre eux comme témoin, parce qu'il 
ne sera point oublié au point de n'étre plus 
dans la bouche de leur postérité ; car je connais 
le penchant qu'ils suivent déjà aujourd'hui, 
avant que je les aie introduits au pays que j'ai 
promis par serment. 22 @ Or Moise écrivit 
en ce jour-là ce cantique, qu'il enseigna 
aux enfants d'Israél. 23 Et leSEIGNEUR donna 
ce commandement à Josué, flls de Nun, et lui 
dit: Fortifie-toi, et prends courage; car c'est 
toi qui introduiras les enfants d'Israël au pays 
que je leur ai promis par serment; et je serai 
avec toi. 24 4 Et quand Moise eut achevé 
d'écrire les paroles de cette loi dans un livre, 
jusqu'à la fin, il arriva que 25 Moise com- 
manda aux Lévites qui portaient l'arche de 
Valliance du SEIGNEUR, et qu'il leur dit: 
26 Prenez ce livre de la loi, et mettez-le à cote 
de l'arche de l'alliance du SEIGNEUR, votre Dieu. 
Or il sera là comme un témoin contre toi 
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AEYTEPONOMION, Aa’, A8 
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rove rpseoBvrépove buGv kai roùe kpiràç uv kai 
Tove ypapuaroscaywysigc Vudv, tva Nadjow sig rà 
Ora aùrõv rdvrag Tove Aóyovc roúrouc, Kai drauap- 
rÜpopuat abrote Toy re ovpavdv Kai THY yijv. 29 Oida 
yap ort £cyarov rje טמ דט76\6‎ pov dvopig avounoere, 
kal ékAuveire èk rijg 0000 He évererauny bpiv, kai 
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Ore rowoere rà rovypd ivavriov Kvpiov zapopyicat 
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DEUTERONOMIUM, XXXI. XXXII. 


27 Ego enim scio contentionem tuam, et 
cervicem tuam durissimam. Adhuc vivente me, 
et ingrediente vobiscum, semper contentiose 
egistis contra Dominum: quanto magis cum 
mortuus fuero? 28 Congregate ad me omnes 
majores natu per tribus vestras, atque doctores, 
et loquar audientibus eis sermones istos, et 
invocabo contra eos celum et terram. 29 Novi 
enim quod post mortem meam inique agetis, et 
declinabitis cito de via, quam preecepi vobis, 
et occurrent vobis mala in extremo tempore, 
quando feceritis malum in conspectu Domini, 
ut irritetis eum per opera manuum vestrarum. 
30 Locutus est ergo Moyses, audiente universo 
cœtu Israel, verba carminis hujus, et ad finem 
usque complevit. 


CAPUT XXXII. 


1 AUDITE, ezli, que loquor, audiat terra 
verba oris mei. 2 Concrescat ut pluvia 
doctrina mea, fluat ut ros eloquium meum, 
quasi imber super herbam, et quasi stille 
super gramina. 3 Quia nomen Domini invo- 
cabo: date magnificentiam Deo nostro. 4 Dei 
perfecta sunt opera, et omnes vie ejus judicia : 
Deus fidelis, et absque ulla iniquitate, justus 
et rectus. 5 Peccaverunt ei, et non filii ejus 
in sordibus: generatio prava atque perversa. 
6 Heeccine reddis Domino, popule stulte et 
insipiens ? numquid non ipse est pater tuus, 
qui possedit te, et fecit, et creavit te? 
7 Memento dierum antiquorum, cogita genera- 
tiones singulas: interroga patrem tuum, et 
annuntiabit tibi; majores tuos, et dicent tibi. 
8 Quando dividebat Altissimus gentes: quando 
separabat filios Adam, constituit terminos 
populorum juxta numerum filiorum Israel. 
9 Pars autem Domini, populus ejus: Jacob 
funieulus hereditatis ejus. 10 Invenit eum 
in terra deserta, in loco horroris, et vaste 
solitudinis : cireumduxit eum, et docuit: et 
custodivit quasi pupillam oculi sui. 11 Sicut 
aquila provocans ad volandum pullos suos, et 
super eos volitans, expandit alas suas, et 
assumpsit eum, atque portavit in humeris suis. 
12 Dominus solus dux ejus fuit: et non erat 
eum eo Deus alienus. 13 Constituit eum 
super excelsam terram : ut comederet fructus 
agrorum, ut sugeret mel de petra, oleumque 
de saxo durissimo. 14 Butyrum de armento, 
et lac de ovibus cum adipe agnorum, et arie- 
tum filiorum Basan : et hircos cum medulla 
tritici, et sanguinem uvee biberet meracissimum. 
15 Incrassatus est dilectus, et recalcitravit : 
inerassatus, impinguatus, dilatatus, dereliquit 


. Deum factorem suum, et recessit a Deo salutari 


suo. 16 Provocaverunt eum in diis alienis, et in 
abominationibus ad iracundiam concitaverunt. 
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DEUTERONOMY, XXXI. XXXIL 


27 For I know thy rebellion, and thy stiff 
neck: behold, while I am yet alive with you 
this day, ye have been rebellious against the 
Lorp; and how much more after my death ? 
28 4| Gather unto me all the elders of your 
tribes, and your officers, that I may speak 
these words in their ears, and call heaven and 
earth to record against them. 29 For I know 
that after my death ye will utterly corrupt 
yourselves, and turn aside from the way which 
I have commanded. you; and evil will befall 
you in the latter days; because ye will do 
evil in the sight of the Lorp, to provoke him 
to anger through the work of your hands. 
30 And Moses spake in the ears of all the 
congregation of Israel the words of this song, 
until they were ended. 


CHAPTER XXXII. 


1 GIVE ear, O ye heavens, and I will Speak ; 
and hear, O earth, the words of my mouth. 
2 My doctrine shall drop as the rain, my 
speech shall distil as the dew, as the small rain 
upon the tender herb, and as the showers upon 
the grass: 3 Because I will publish the name 
of the LORD : ascribe ye greatness unto our 
God. 4 He is the Rock, his work is perfect: for 
all his ways are judgment : a God of truth and 
without iniquity, just and right ¿s he. 5 They 
have corrupted themselves, their spot ¿s not 
the spot of his children: they are a perverse 
and crooked generation. 6 Do ye thus requite 
the Lorp, O foolish people and unwise? is 
not he thy father that hath bought thee? 
hath he not made thee, and established thee ? 
1 €| Remember the days of old, consider the 
years of many generations: ask thy father, 
and he will shew thee; thy elders, and they 
will tell thee. 8 When the Most High divided 
to the nations their inheritance, when he 
separated the sons of Adam, he set the bounds 
of the people according to the number of the 
children of Israel. 9 For the Lonp's portion 


ts his people; Jacob ¿s the lot of his inheri- 


tance. 10 He found him in a desert land, and 
in the waste howling wilderness; he led him 
about, he instructed him, he kept him as the 
apple of his eye. 11 As an eagle stirreth up 
her nest, fluttereth over her young, spreadeth 
abroad her wings, taketh them, beareth them 
on her wings: 12 So the LORD alone did 
lead him, and there was no strange god with 
him. 13 He made him ride on the high places 
of the earth, that he might eat the increase of 
the fields; and he made him to suck honey 
out of the rock, and oil out of the flinty rock ; 
14 Butter of kine, and milk of sheep, with fat 
of lambs, and rams of the breed of Bashan, and 
goats, with the fat of kidneys of wheat; and 
thou didst drink the pure blood of the grape. 
16 But Jeshurun waxed fat, and kicked: 
thou art waxen fat, thou art grown thick, 
thou art covered with fatness ; then he for- 
sook God which made him, and lightly 
esteemed the Rock of his salvation. 16 They 
provoked him to jealousy with strange gods, 
with abominations provoked they him toanger. 
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5 Bud Mofe, 31, 32. 


27 Denn ich fenne deinen Ungehorfam und Halse 
ſtarrigkeit. Siehe, weil ih nod) heute mit euh 
lebe, feid ihr ungeforfam gewefen wider ben 
Herrn; wie viel mehr nach meinem Tode, 28 So 
verfammelt nun vor mid) alle Aelteften eurer 
Stämme, unb eure Amtleute, bag ich diefe Worte 
vor thren Ohren rede, und Himmel und Erde 
wider fie gu Zeugen nehme. 29 Denn ich weif, 
bag 1798 nach meinem Tode verberben werdet, 
unb aug dem Wege treten, den ich euch geboten 
habe. So wird euh dann Unglück begegnen bev 
nad, barum, daf ifr übel gethan habt oor ben 
Augen des Herrn, bag ihr ihn erzürnet durch 
eurer Hände Werf. 30 Alfo redete Mofe bie 
Worte diefes Liedes gang aug yor ben Ohren ber 
gangen Gemeine $frael. 


Das 32, Capitel. 


1 Merket auf, ihr Himmel, ich will reden; 
und bie Erde Hore bie Rede meineg Mundes, 
2 Meine Lehre triefe wie der Regen, und meine 
Rede fliefe wie Thau, wie ber Regen auf bag 
Gras, und wie bie Tropfen auf das Kraut, 
3 Denn ih will ben Namen des Herrn preifen, 
Gebt unferm Gott allein die Ehre. 4 Gr ift ein 
Fels. Seine Werke find unſträflich; denn alles, 
was er thut, dag ift recht. Seu ift Gott, umb fein 
Bofes an ihm, gerecht und fromm ift er, 5 Die 
Derfebrte und böſe Art fallt oon thm ab; fie find 
Schandflecken, und nicht feine Kinder. 6 Dankeſt 
bu alfo dem Herrn, deinem Gott, du toll unb 
thöricht Volk? Sft er nicht dein Barer und dein 
Herr? Sft nicht er allein, ber dich gemacht unb 
bereitet hat? 7 Gebenfe ber vorigen Beit big 
daher, und betrachte, wag er gethan fat an ben 
alten Vätern. Frage deinen Vater, ber wird dirg 
verfiindigen, deine 9[efteften, bie werden dirs 
fagen. 8 Da ber Allerhöchſte die Völker zerthei- 
Tete, unb gerftreuete ber Menfchen Kinder, ba 
febte er bie Grenzen ber Volfer nach ber Zahl ber 
Kinder Sfracl. 9 Denn des Herrn Theil ift fein 
Boll, Safob ift bie Schnur feines Erbes, 10 Gr 
fand ihn tn ber Wüfte, in ber dürren Eindde, da 
68 Deulet. Cr füfrete ihn, unb gab ibm 8 
Geſetz. Gr bebütete ihn wie feinen Augapfel; 
11 Wie ein Adler ausfüfret feine Sungen, unb 
über ihnen ſchwebet. Gr breitete feine Fittige aug, 
unb nahm thn, unb trug fle auf feinen Flügeln, 
12 Der Herr alein feitete ihn, und war fein 
fremder Gott mit thm. 13 Er liep ihn hoch 
Herfabren auf Erden, und náfrete thn mit ben 
Früchten des Feldes, und fief ihn Honig faugen 
aus den elfen, unb Del aus ben harten Steinen, 
14 Butter yon ben Kühen, und Milh von ben 
Shafen, fammt dem Fett oon den Lammern, und 
fetfte Widder und Bode mit fetten Nieren, unb 
Weizen, und tránfte thn mit gutem Traubenblut. 
15 Da er aber fett und fatt ward, ward er 
geil. Gr ift fett und bid unb ftavf worden, 
unb bat den Gott fahren faffen, ber thn gemacht 
fat. Gr hat ben Fels feines Heils gering gez 
adtet, 16 Und hat thn gu Eifer gereizet durch 
Fremde, burg bie Greuel hat er ibn erzürnet. 





DEUTERONOME, XXXI. XXXL. 


27 Car je connais ta rebellion et ton cou roide. 
Voici, vous étes rebelles contre le SEIGNEUR, 
aujourd'hui que je suis encore moi-méme avee 
vous: combien plus de serez-vous aprés ma 
mort? 28 «| Faites assembler vers moi tous 
les anciens de vos tribus et vos magistrats, ct 
je dirai ces paroles devant leurs oreilles, et 
j'appellerai à témoins contre eux les cieux et 
la terre. 29 Car je sais qu'aprés ma mort 
vous vous corromprez, et que vous vous 
détournerez de la voie que je vous ai pres- 
crite; mais à la fin des jours, il vous arrivera 
du mal, parce que vous aurez fait ce qui 
déplait au SEIGNEUR, en l'irritant par les 
œuvres de vos mains. 30 Puis Moise prononça 
devant les oreilles de l'assemblée d'Israél les 
paroles de ce cantique-ci, jusqu'à la fin. 


CHAPITRE XXXII. 


1 CIEUX, prétez l'oreille, et je parlerai; et 
que là terre écoute les paroles de ma bouche. 
2 Ma doctrine tombera goutte à goutte comme 
la pluie; ma parole coulera comme la rosée, 
comme l'ondée sur la verdure, et comme la 
pluie sur l'herbe; 3 Lorsque j’invoque le 
nom du SEIGNEUR, célébrez la grandeur de 
notre Dieu. 4 Il est comme un rocher, son 
ceuvre est parfaite; car toutes ses voles sont 
justice. Le Dieu de vérité est sans iniquité ; 
il est juste et droit. 5 Ils se sont corrompus 
eux-mêmes ; ce west pas-sa faute: c'est celle 
de ses enfants; c'est une génération perverse 
et revéche. 6 Est-ce ainsi que tu récompenses 
le SEIGNEUR, peuple criminel et qui n'as pas 
d'intelligence? N'est-il pas ton père qui t/a 
acquis, qui t'a fait et t'a façonné? 7]  Souviens 
toi du temps d'autrefois, considére les années 
de chaque génération; interroge ton pére, et 
il te l'apprendra, tes anciens, et ils te le diront. 
8 Quand le Trés-Haut donna l'héritage aux 
nations,quand il sépara les enfants des hommes 
les uns des autres, il établit les bornes des 
peuples selon le nombre des enfants d’Israél. 
9 Car la portion du SEIGNEUR, c'est son 
peuple; et Jacob est le lot de son héritage. 
10 Il l'a trouvé dans un pays désert et dans 
une solitude oü il n'y avait que hurlement de 
désolation ; il l'a conduit par divers chemins ; 
il l'a instruit; il l'a gardé comme la prunelle 
de son cil. 11 Comme l'aigle veille sur son 
nid, plane sur ses petits, étend ses ailes, prend 
ses petits, et les porte sur ses ailes. 12 Le 
SEIGNEUR seul l'a conduit, et il n'y a point 
eu avec lui de Dieu étranger. 13 Il l'a fait 
passer sur les lieux élevés de la terre, et 
Israël a mangé les fruits des champs; le 
Seigneur lui a fait sucer le miel de la roche et 
l'huile d'un rocher dur, 14 Manger le beurre 
des vaches, et le lait des brebis, et la graisse 
des agneaux et des moutons du Basan, et celle 
des boues, et la moélle du froment. Et le 
sang de la grappe a été le vin que tu as bu. 
15 {| Mais Jésurun s'est engraissé et a regimbé. 
Tu es devenu gras, tu es devenu gros, tu t'es 
couvert de graisse, tu as quitté Dieu, qui t'a 
fait, et outragé le Rocher de ton salut. 16 Iis 
lont rendu jaloux par les dieux étrangers; 
ils Pont irrité par des abominations ; 
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DEUTERONOMIUM, XXXII. 


17 Immolaverunt demoniis, et non Deo, diis 
quos ignorabant: novi recentesque venerunt, 
quos non coluerunt patres eorum. 18 Deum 
qui te genuit dereliquisti, et oblitus es Domini 
creatoris tui. 19 Vidit Dominus, et ad iracun- 
diam concitatus est: quia provocaverunt eum 
fili sui et filie. 20 Et ait: Abscondam 
faciem meam ab eis, et considerabo novissima 
eorum: generatio enim perversa est, et 
infideles filii. 21 Ipsi me provocaverunt in eo 
qui non erat Deus, et irritaverunt in vanitati- 
bus suis: et ego provocabo eos in eo qui non 
est populus, et in gente stulta irritabo illos. 
22 Ignis succensus est in furore meo, et ardebit 
usque ad inferni novissima: devorabitque 
terram cum germine suo, et montium funda- 
menta comburet. 23 Congregabo super eos 
mala, et sagittas meas complebo in eis. 
24 Consumentur fame, et devorabunt eos aves 
morsu amarissimo: dentes bestiarum immittam 
in eos, cum furore trahentium super terram, 
atque serpentium. 25 Foris vastabit eos 
gladius, et intus pavor, juvenem simul ac vir- 
ginem, lactentem cum homine sene. 26 Dixi: 
Ubinam sunt? cessare faciam ex hominibus 
memoriam eorum. 27 Sed propter iram 
inimicorum distuli: ne forte superbirent hostes 
eorum, et dicerent: Manus nostra excelsa, et 
non Dominus, fecit hee omnia. 28 Gens 
absque consilio est, et sine prudentia. 29 Uti- 
nam saperent, et intelligerent, ac novissima 
providerent. 30 Quo modo persequatur unus 
mille, et duo fugent decem millia P nonne ideo, ` 
quia Deus suus vendidit eos, et Dominus con- 
clusit illos? 31 Non enim est Deus noster ut 
dii eorum: et inimici nostri sunt judices. 
32 De vinea Sodomorum, vinea eorum, et de 
suburbanis Gomorrhæ : uva eorum uva fellis, 
et botri amarissimi. 33 Fel draconum vinum 
eorum, et venenum  aspidum insanabile. 
34 Nonne hze condita sunt apud me, et 
signata in thesauris meis? 35 Mea est ultio, 
etego retribuam in tempore, ut labatur pes 
eorum : juxta est dies perditionis, et adesse 
festinant tempora. 36 Judicabit Dominus 
populum suum, et in servis suis miserebitur: 
videbit quod infirmata sit manus, et clausi 
quoque defecerunt, residuique consumpti sunt. 
37 Et dicet: Ubi sunt dii eorum, in quibus 
habebant fiduciam ? 38 De quorum victimis 
comedebant adipes, et bibebant vinum libami- 
num: surgant, et opitulentur vobis, et in 
necessitate vos protegant. 39 Videte quod 
ego sim solus, et non sit alius Deus preter mes 
ego occidam, et ego vivere faciam : percutiam, 
et ego sanabo, et non est qui de manu mea 
possit eruere. 40 Levabo ad celum manum 
meam, et dicam: Vivo ego in eternum. 418i | 


. acuero ut fulgur gladium meum, et arripuerit 


judicium manus mea: reddam ultionem hosti- 
bus meis, et his qui oderunt me retribuam 












DEUTERONOMY, XXXII. 


17 They sacrificed unto devils, not to God ; 
to gods whom they knew not, to new gods 
that came newly up, whom your fathers feared 
not. 18 Of the Rock that begat thee thou 
art unmindful, and hast forgotten God that 
formed thee. 19 And when the LORD saw ut, 
he abhorred them, because of the provoking 
of his sons, and of his daughters. 20 And he 
said, I will hide my face from them, I will see 
what their end shall be: for they are a very 
froward generation, children in whom ¿s no 
faith. 21 They have moved me to jealousy 
with that which is not God; they have provoked 
me to anger with their vanities: and I will 
move them to jealousy with those which are 
not a people; Í will provoke them to anger 
with a 1001181 nation. 22 For a fire is kindled 
in mine anger, and shall burn unto the lowest 
hell. and shall consume the earth with her 
increase, and set on fire the foundations of 
the mountains. 23-I will heap mischiefs upon 
them ; I will spend mine arrows upon them. 
24 They shall be burnt with hunger, and 
devoured with burning heat, and with bitter 
destruction : I will also send the teeth of beasts 
upon them, with the poison of serpents of the 
dust. 25 The sword without, and terror 
within, shall destroy both the young man and 
the virgin, the suckling also with the man of 
gray hairs. 26 I said, I would scatter them 
into corners, I would make the remembrance 
of them to cease from among men: 27 Were 
it not that I feared the wrath of the enemy, 
est their adversaries should behave themselves 
strangely, and lest they should say, Our hand 
= high, and the Lorp hath not done all this. 
28 For they are a nation void of counsel, 
neither 7s there any understanding in them. 
29 O that they were wise, that they under- 
stood this, that they would consider their latter 
end! 30 How should one chase a thousand, 
and two put ten thousand to flight, except 
their Rock had sold them, and the Lorp had 
shut them up? 31 For their rock ¿s not as our 
Rock, even our enemies themselves being 
judges. 32 For their vine ts of the vine of 
Sodom, and of the fields of Gomorrah : their 
grapes are grapes of gall, their clusters are 
bitter: 33 Their wine ¿s the poison of 
dragons, and the cruel venom of asps. 34 Is 
not this laid up in store with me, and sealed 
up among my treasures? 39$ To me belongeth 
vengeance, and recompense; their foot shall 
slide in due time : for the day of their calamity 
ts at hand, and the things that shall come upon 
them make haste. 36 For the Lop shall 
judge his people, and repent himself for his 
servants, when he seeth that their power is 
gone, and there is none shut up, or left. 
37 And he shall say, Where are their gods, 
their rock in whom they trusted, 38 Which 
did eat the fat of their sacrifices, and drank 
the wine of their drink offerings? let them 
rise up and help you, and be your protection. 
39 See now that I, even I, am he, and there is no 
god with me: I kill, and I make alive ; I wound, 
and I heal: neither 08 there any that can de- 
liver out of my hand. 40 For I lift up my hand 
to heaven, and say, I live for ever. 41 If I whet 
my glittering sword, and mine hand take hold 
on judgment ; I will render vengeance to mine 
enemies, and will reward them that hate me. 
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17 Sie haben ben Feldteufeln geopfert, unb 
niht ihrem Gott; ben Göttern, bie fie nicht 
fannten, ben neuen, bie zuvor niht getvefen 
find, bie eure Väter nicht geebret haben. 
18 Deinen Fels, ber dich geaeuget bat, haft 
bu aus ber Apt gefaffen, unb haſt vergeffen 
Gottes, ber dich gemacht hat. 19 Und ba eg ber 
Herr fahe, ward er zornig über feine Söhne und 
Töchter; 20 Und er fprad : Sd will mein Ant- 
lig bor ihnen verbergen, will feben, was ihnen 
zuletzt widerfabren wird; denn es ift eine berfebrte 
Art, eg find untreue Kinder. 21 Gie haben mich 
gereiict an bem, bag nicht Gott ift; mit ihrer 
Ubgotteret haben fie mich ergiirnet. lind ich will 
fie wieder reizen an bem, bag nicht ein Volk ift; 
an einem närriſchen Bolf will ich fie erglirnen. 
22 Denn bad Feuer ift angegangen durch meinen 
Zorn, und wird brennen bis in die unterfte Holle, 
unb wird verzehren das Land mit feinem Gewächs, 
und wird anzünden die Grundfeſte der Berge. 
23 ₪ will alles Unglück über fie häufen, ich will 
alle meine Pfeile in fie ſchießen. 24 Bor Hunger 
ſollen fie verſchmachten, unb verzehret werden 
bom Bieber und jähem Tode. 3d) will ber Thiere 
Zähne unter fie ſchicken, und ber Schlangen Gift. 
25 Auswendig wird fie das Schwert berauben, 
unb inwendig bas Schrecken; ; beive Stinglinge 
und Sungfrauen, bie Säuglinge mit bem grauen 
Manne. 26 3d will fagen: Wo find fie? Sh 
werde thr Gebádtnig aufheben unter ben Men- 
fien. 27 Wenn ich nicht den Zorn ber Feinde 
ſcheuete, bag nicht ihre Feinde ſiolz würden, und 
modten fagen: Unfere Macht ift hoch, unb der 
Herr hat nicht folches alles gethan. 28 Denn eg 
ift ein Bolf, da fein Rath innen ift, und ift fein 
BVerftand in ihnen. 29 Ó, baf fie weife waren, 
und vernähmen folches, daB fie verftünben, wag 
ihnen hernach begegnen wird! 30 Wie geht eg 
ju, bag Einer wird ifrer taufenb jagen, und 
zween werden zehn taufend fliichtig machen? 8 
nicht alfo, bag fie ihr Fels verfauft hat, und ber 
Herr hat fie übergeben ? 31 Denn unfer Fels 
ift nicht wie ihr Fels, beg find unfere Feinde felbt 
Richter, 32 Denn ihr Weinftoc tft des Weinftocs 
ju Sodom, und bon dem Acer Gomorra; ihre 
Trauben find Galle, fie haben bittere Beeren ; 
33 Shr Wein ift Dradengift, unb wüthiger Ottern 
Galle. 34 Sft foldhes nicht bei mir verborgen, unb 
verfiegelt in meinen Schätzen? 35 Die Stade 
ift mein, ih will vergelten. 3u feiner Zeit fol 
ifr Fuß gleiten; denn bie Zeit ihres Unglücks ift 
nahe, unb thr Künftiges eilet herzu. 36 Denn 
ber Herr wird fein Volk richten, und über feine 
Knechte wird er fich erbarmen, Denn er wird 
anfeben, daf thre Macht dahin ift, und beide bag 
Verfehloffene unb Verlaffene meg ift, 37 Und 
man wird fagen: Wo find thre Gotter? ihr Fels, 
darauf fie traueten? 38 Bon welcher Opfer fie 
Dett agen, und tranfen ben Wein ihres Trank— 
opfers ? Laffet fte aufftehen, unb euch helfen, und 
euch fügen, 39 Gebet thr nun, daf ihs allein 
bin, unb ift fein Gott neben mir? Sd fann 
tóbten unb febenbig machen, ich fann ſchlagen unb 
fann heilen, unb iff niemand, ber aus meiner 
Hand errette, 40 Denn ig will meine Hand in 
den Himmel haben, unb will fagen; Sch lebe 
ewiglich, 41 Wenn ih ben Blig meines Schwerts 
wegen werde, und meine Hand zur Strafe greiz 
fen wird; fo will ih mich wieder rächen an meinen 
Seinden, und denen, bie mih haffen, vergelten. 






17 Ils ont sacrifié à des démons qui ne sont point 
des dieux ; à des dieux qu'ils ne connaissaient 
pas, dieuz nouveaux, venus depuis peu, que vos 
péres n'avaient pasredoutés. 18 Tuas oublié le 
Rocher qui t'a engendré, et tu as mis en oubli le- 
Dieuquit'aformé. 19 Et le SEIGNEUR l'a vu et 
s'en est irrité, parce que ses fils et ses filles ont 
provoqué sa colère. 20 Et ila dit: Je cacherai 
d'eux mayface, je verrai quelle sera leur fin; car 
C'est une race perverse, ce sont des enfants qui 
ne méritent pas de confiance. 21 Ilsm'ontrendu 
jaloux par ce qui n'est pas Dieu, et ils m'ont ir- 
rité par leurs vanités ; moi aussi je les rendrai 
jaloux par un peuple qui n'en est point un, et je 
les irriterai par une nation insensée. 22 Car un 
feu s'est allumé en ma colère et a brûlé jusqu'au. 
fond des lieux inférieurs ; il a dévoré la terre et 
son fruit, et il aembrasé les fondements des mon-- 
tagnes. 23 J’accumulerai sureux fouslesmaux ; 
et sur eux j'épuiserai mes fléches. 24 Ils seront 
consumés par la famine, et rongés par des fiévres. 
et par une destruction amère ; car j'enverrai 
contre eux les dents des bétes féroces et le venin 
des serpents qui rampent sur la poussiére. 25 Le 
glaive venant du dehors, et la terreur Jrappant' 
au dedans, détruiront le jeune homme et la 
vierge, le nourrison et l'homme décrépit. 26 Je- 
dirais : Je les disperserai, et j'abolirai leur mé- 
moire d'entre les hommes, 27 Si je ne craignais. 
l'indignation que me donnerait l'ennemi ; ear il. 
arriverait peut-étre que leurs adversaires me 
méconnaitraient, et qu'ils diraient : C'est notre 
main qui a prévalu, ce n'est pas leSEIGNEUR qui 
a fait tout cela. 28 Car ils sont une nation 
dépourvue de jugement, et 7 n'y a en eux au- 
cune intelligence. 29 O s'ils étaient sages! 
s'ils faisaient attention à ceci, s'ils considéraient 
leur fin derniére! 30 Comment un seul en 
poursuivrait-il mille, et comment deux en. 
mettraient-ils en fuite dix mille, si ce n'était 
que leur Rocher les a vendus, et que le SEIGNEUR. 
les a livrés? 31 Car le rocher de l'ennemi n'est 
pas aussi puissant que notre Rocher. Que nos. 
ennemis ewax-mémes en soient juges: 32 Car leur 
vigne est du plant de Sodome,et du territoire de 
Gomorrhe ; leurs grappes sont des grappes de 
fiel; ils ont des raisins amers; 33 Leur vin est 
un yenin de dragons et un cruel poison d’aspics.. 
34 Cela n'est-il pas renfermé auprés de moi, 
scellé dans mes trésors? 35 A moi appartien-. 
dront la vengeance et la rémunération au temps 
ou leur pied glissera; car le jour de leur ca- 
lamité est proche, et les choses qui doivent leur 
arriver s'avancent. 36 Mais le SEIGNEUR. 
jugera son peuple, et aura pitié de ses serviteurs,. 
quand il verra que leur force est épuisée, et 
qu'il n'y reste rien de ce qu'on enferme ou de 
ce qu'on délaisse. 37 Etildira: Ou sont leurs 
dieux, le rocher vers lequel ils se retiraient, 
38 Lorsqu’ils mangeaient la graisse de leurs. 
sacrifices et buvaient le vin de leurs libations ° 
Qu'ils se lévent, qu'ils vous secourent, et qu'ils 
vous servent de retraite. 39 Voyez maintenant 
que c’est moi, moi-méme—et il wy a point de- 
Dieu avec moi—e’est moi qui fais mourir, et 
qui fais vivre ; moi qui blesse, et qui guéris ; et. 
11 'מ‎ apersonne qui puisse délivrer de ma main. 
40 Car je léve ma main au ciel et je dis: Je suis. 
vivant, moi, éternellement. 41 Si j'aiguise la 
lamede mon épée, et si ma main saisit la justice, 
je ferai retourner ma vengeancesur mes adver- 
saires; et je lerendraià ceux qui me haissent.. 
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42 Inebriabo 
gladius meus devorabit carnes, de cruore 


sagittas meas sanguine, et 
occisorum, et de captivitate, nudati inimico- 
rum capitis. 43 Laudate gentes populum ejus, 
quia sanguinem servorum suorum ulciscetur : 
et vindietam retribuet in hostes eorum, et 
propitius erit terre populi sui. 44 Venit ergo 
Moyses, et locutus est omnia verba cantici hujus 
in auribus populi, ipse et Josue filius Nun. 
45 Complevitque omnes sermones istos, lo- 
quens ad universum Israel. 46 Et dixit ad eos: 
Ponite corda vestra in omnia verba, que ego 
testificor vobis hodie: 
vestris custodire et facere, et implere universa 
que scripta sunt legis hujus: 47 Quia non 
incassum precepta sunt vobis, sed ut singuli in 
eis viverent: quee facientes longo perseveretis 


ut mandetis ea filiis 


tempore in terra, ad quam, Jordane transmisso, 
ingredimini possidendam. 48 Locutusque est 
Dominus ad Moysen in eadem die, dicens: 
49 Ascende in montem istum Abarim, id est, 
transitum in montem Nebo, qui est in terra 
Moab contra Jericho : et vide terram Chanaan, 
quam ego tradam filiis Israel obtinendam, et 
morere in monte. 50 Quem conscendens 
jungeris populis tuis, sicut mortuus est Aaron 
frater tuus in monte Hor, et appositus populis 
suis: 51 Quia prevaricati estis contra me, in 
medio filiorum Israel, ad Aquas contradictionis 
in Cades deserti Sin: et non sanctificastis me 
inter filios Israel. 52 Econtra videbis terram, 
et non ingredieris in eam, quam ego dabo filiis 
Israel. 


CAPUT XXXIII. 


1 Hc est benedictio, qua benedixit Moyses, 
homo Dei, filis Israel ante mortem suam. 
9 Etait: Dominus de Sinai venit, et de Seir 
ortus est nobis: apparuit de monte Pharan, 
et cum eo sanctorum millia, In dextera ejus 
ignea lex. 3 Dilexit populos, omnes sancti 
in manu ilius sunt: et qui appropinquant 
pedibus ejus, accipient de doctrina illius. 
4 Legem precepit nobis Moyses, hereditatem 
multitudinis Jacob. 5 Erit apud rectissimun 
congregatis principibus populi cum 
tribubus Israel. 6 Vivat Ruben, et non 
moriatur, et sit parvus in numero. 7 Hee | 
est Jude benedictio: Audi, Domine, vo- 
cem Jude, et ad populum suum introduc 
eum: manus ejus pugnabunt pro eo, et 
adjutor illius contra adversarios ejus erif 


rex, 
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42 I will make mine arrows drunk with blood, 
and my sword shall devour flesh; and that 
with the blood of the slain and of the cap- 
tives, from the beginning of revenges upon 
the enemy. 43 Rejoice, O ye nations, with 
his people: for he will avenge the blood 
of his servants, and will render vengeance to 
his adversaries, and will be merciful unto his 
land, and to his people. 44 4 And Moses 
came and spake all the words of this song in 
the ears of the people, he, and Hoshea the 
son of Nun. 45 And Moses made an end of 
speaking all these words to all Israel: 46 And 
he said unto them, Set your hearts unto all 
the words which I testify among you this day, 
which ye shall command your children to 
observe to do, all the words of this law. 
47 For it ¿s not & vain thing for you; because 
it ts your life: and through this thing ye 
shall prolong your days in the land, whither 
ye go over Jordan to possess it. 48 And the 
Lorp spake unto Moses that selfsame day, 
saying, 49 Get thee up into this mountain 
Abarim, unto mount Nebo, which ts in the 
land of Moab, that ts over against Jericho; 
and behold the land of Canaan, which I give 
unto the children of Israel for a possession : 
50 And die in the mount whither thou goest 
up, and~be gathered unto thy people; as 
Aaron thy brother died in mount Hor, and 
was gathered unto his people: 51 Because ye 
trespassed against me among the children of 
Tsrael at the waters of Meribah-Kadesh, in 
the wilderness of Zin; because ye sanctified 
me not in the midst of the children of Israel. 
52 Yet thou shalt see the land before thee ; 
but thou shalt not go thither unto the land 
which I give the children of Israel. 


CHAPTER XXXIII. 


1 AND this zs the blessing, wherewith Moses 
the man of God blessed the children of Israel 
before his death. 2 And he said, The LORD 
came from Sinai, and rose up from Seir unto 
them; he shined forth from mount Paran, 
and he came with ten thousands of saints: 
from his right hand went a fiery law for them. 
3 Yea, he loved the people; all his saints are 
in thy hand: and they sat down at thy feet ; 
every one shall receive of thy words. 4 Moses 
commanded us a law, even the inheritance of 
the congregation of Jacob. 5 And he was 
king in Jeshurun, when the heads of the 
people and the tribes of Israel were gathered 
together. 6 | Let Reuben live, and not die; 
and let not his men be few. 7 | And this ts 
the blessing of Judah: and he said, Hear, 
LORD, the voice of Judah, and bring him unto 
his people: let his hands be sufficient for him ; 
aud be thou an help £o Aim from his enemies. 
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42 Sh will meine Pfeile mit Blut trunfen 
machen, und mein Schwert ſoll Fleiſch freffen, 
liber dem Blut ber Erſchlagenen, und über 
dem — Gefángnif, und über dem entblöß— 
ten Haupt beg Feindes, 43 Jauchzet alle, 
bie ifr fein Volk feid; denn er wird das Blut 
feiner Knechte rächen, und wird fih an feinen 
Feinden rachen, und gnábig fein dem Lande feineg 
Volfs. 44 Und Mofe fam, unb redete alle 
Worte diefes Liedes bor den Ohren bes Bolfs, 
er und Sofua, ber Sohn Nun. 45 Da nun 
Mofe 1010068 alles ausgeredet hatte gum ganzen 
Sfrael, 46 Sprach er gu ihnen: Mehmet zu 
Herzen alle Worte, bie ih euch heute bezeuge, 
bag thr euren Kindern befeblet, ba fie halten 
und thun alle Worte dtefes Gefebes. 47 Denn 
eg ift nicht ein vergeblich Wort an euch, fondern 
eg ift euer eben; und folh Wort wird euer 
Leben verlängern auf bem Lande, da thr hingebet 
über den Sorban, bag thrs einnehmet. 48 Und 
ber Herr redete mit Mofe befjefben Tages, und 
ſprach: 49 Gepe auf das Gebirge Abarim, auf 
den Berg Nebo, ber da liegt im Moabiter Lande, 
gegen Sericho über; unb befiehe bag Land Canaan, 
das ich ben Kindern $frael gum Cigenthum geben 
50 Und ftirb auf dem Berge, wenn du 
hinauf fommen bift, und verfammle dich gu deinem 
Volk; gleichwie dein Bruder Aaron ftarb auf 
bem Berge Hor, unb fih zu feinem Volk verfam- 
melte; 51 Darum, bag ihr euh an mir verfünz 
diget habt unter ben Kindern Sfrael, bet dem 
Haderwaffer gu Kadeg in ber Wüſte Bin, bag thr 
mich nicht heiligtet unter den Kindern Ifrael; 
52 Denn bu follft das Land gegen dir fehen, bag 
ih ben Kindern Sfrael gebe; aber du follft niht 
binein kommen. 


Das 38. 


1 Dief if ber Gegen, damit Mofe, ber Mann 
Gottes, bie Kinder Sfrael bor feinem Tode 
fegnete, 2 Und fprach: Der Herr ift von Sinai 
fommen, und ift ihnen aufgegangen bon Geir; er 
ift hervor gebrochen bon dem Berge Paran, und 
(ft fommen mit biel taufend Heiligen; gu feiner 
rechten Hand ift ein feuriges Gefeb an fie. 3 Wie 
hat er bie Leute fo Lieb! Alle feine Heiligen find in 
deiner Hand; fie werden fih feBen gu deinen 
Süfen, und werden fermen bon deinen Worten, 
4 Mofe hat uns das Gefeg geboten, bem Erbe der 
Gemeine Safob. 5 Und er verwaltete bag Amt 
eines Königs, und hielt zuſammen bie Haupter des 
Bolts, fammt den Stämmen Sfrael, 6 Ruben 
1006 unb fterbe nicht, und fein Pöbel fey gering. 
7 Diep ift ber Gegen Suda. Und er fprach: Herr, 
erhore die Stimme Suda, made thn gum Jtegenten 
in feinem Volt, unb faf feine Macht grog werden, 
unb thm müffe wider feine Feinde geholfen werden, 
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42 Mon épée dévorera la chair et j’enivrerai 
mes fléches du sang des tués et des captifs, de 
la téte des chefs de nos ennemis. 43 Nations, 
réjouissez-vous avec son peuple ; car il vengera 
le sang de ses serviteurs, et il fera retourner la 
vengeance sur ses ennemis, et s'apaisera envers 
sa terre, envers son peuple. 44 | Moise vint 
done, lui et Josué, fils de Nun, et prononça toutes 
les paroles de ce cantique devant les oreilles 
du peuple. 45 Or quand Moise eut achevé de 
prononcer toutes ces paroles devant tout Israél. 
46 Il leur dit: Appliquez votre cceur à toutes 
ces paroles que je vous somme aujourd'hui de 
prescrire à vos enfants, afin qu'ils aient soin 
d'observer toutes les paroles de cette loi. 
47 Car ce n'est pas une vaine parole qui 
vous soit proposée, mais c'est votre vie ; 
et par cette parole vous prolongerez vos 
jours sur la terre que vous allez posséder, 
en passant le Jourdain. 48 En ce méme 
jour-là le SEIGNEUR parla 8 .Moise, et lui 
dit: 49 Monte sur cette montagne de 
Habarim, la montagne de Nébo, qui est au 
pays de Moab, vis-à-vis de Jéricho ; ensuite 
regarde le pays de Canaan, que je donne en 
possession aux enfants d'Israél. 50 Or tu 
mourras sur la montagne sur laquelle tu 
montes, et tu seras recueilli vers tes peuples, 
comme Aaron, ton frére, est mort sur la mon- 
tagne de Hor, et a été recueilli vers ses 
peuples; 51 Parce que vous avez péché contre 
moi, au milieu des enfants d’Israél, aux eaux 
de la contestation de Kadés, dans le désert de 
Tsin, et que vous ne m'avez point sanctifié au 
milieu des enfants d'Israél. 52 C'est pourquoi 
tu ne verras le pays que de loin; et tu n'en- 
treras point au pays que je donne aux enfants 
d'Israël. 


CHAPITRE XXXIII. 


1 OR c’est ici la bénédiction dont Moise, 
homme de Dieu, bénit les enfants d'Israél 
avant sa mort. 2 Il dit donc: Le SEIGNEUR 
est venu de Sinai, et s'est levé pour eux de 
Séhir ; il a resplendi de la montagne de Paran ; 
il est sorti d'entre les dix milliers des saints, 
et de sa droite est sorti vers eux le feu de la 
loi. 3 Aussi, il aime les tribus d'Israël. Tous 
les saints sont en ta main, O Seigneur ; et ils 
se sont tenus à tes pieds pour recevoir tes 
paroles. 4 Moise nous a donné la loi qui est 
l'héritage de l'assemblée de Jacob, 5 Et il a 
été roi entre les hommes droits, quand les 
chefs du peuple se sont assemblés avec les 
tribus d’Israél. 6 Que RUBEN vive, qu'il ne 
meure point, et que sa postérité soit nombreuse, 
7 € Et c'est ici ce que Moise dit pour JUDA: 
O SEIGNEUR! écoute la voix de Juda, et raméne- 
le vers son peuple; que ses mains lui suffisent, 
et que tu lui sois en aide contre ses ennemise 
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8 Levi quoque ait: Perfectio tua, et doctrina: 
tua viro sancto tuo, quem probasti in tenta- 
tione, et judicasti ad Aquas contradictionis. 
9 Qui dixit patri suo, et matri sue: Nescio 
vos; et fratribus suis: Ignoro vos: et nescie- 
runt filios suos. Hi custodierunt eloquium: 
tuum, et pactum tuum servaverunt, 10 Judicia 
tua o Jacob, et legem tuam o Israél: ponent 
thymiama in furore tuo, et holocaustum super: 
altare tuum. 11 Benedie, Domine, fortitudini 
ejus, et opera manuum illius suscipe. Percute 
dorsa inimicorum ejus: et qui oderunt eum, 
non consurgant. 12 Et Benjamin ait: Aman- 
tissimus Domini habitabit confidenter in eo: 
quasi in thalamo tota die morabitur, et inter 
humeros illius requiescet. 13 Joseph quoque 
ait: De benedictione Domini terra ejus, de 
pomis ezli, et rore, atque abysso subjacente. 
14 De pomis fruetuum solis ac lune. 15 De 
antiquorum montium, de pomis 
16 Et de frugibus 
Benedictio- 
illius qui apparuit in rubo, veniat super 
caput Joseph, et super verticem Nazaræi 
17 Quasi primogeniti tauri 


vertice 
collium æternorum : 
terræ, et de plenitudine ejus. 


inter fratres suos. 
pulchritudo ejus, cornua rhinocerotis cornua 
illius : in ipsis ventilabit gentes usque ad ter- 
minos terre ; he sunt multitudines Ephraim : 
et hee millia Manasse. 18 Et Zabulon ait : 
Lætare Zabulon in exitu tuo, et Issachar in 
tabernaculis tuis. 19 Populos vocabunt ad 
montem: ibi immolabunt victimas justitiæ. 
Qui inundationem maris quasi lac sugent, et 
thesauros absconditos arenarum. 20 Et Gad 
ait: Benedictus in latitudine Gad: quasi leo: 
requievit, cepitque brachium et verticem. 
21 Et vidit principatum suum, quod in parte 
sua doctor esset repositus : qui fuit cum prin- 
cipibus populi, et fecit justitias Domini, et 
judicium suum cum Israel. 22 Dan quoque 
ait: Dan catulus leonis, fluet largiter de Basan. 
23 Et Nephthali dixit: Nephthali abundantia 
perfruetur, et plenus erit benedictionibus 
Domini: mare et meridiem possidebit. 24 Aser 
quoque ait : Benedictus in filiis Aser, sit placens. 
fratribus suis, et tingat in oleo pedem suum. 
25 Ferrum et æs calceamentum ejus. Sicut 
dies juventutis tuæ, ita et senectus tua. 26 Non 
est deus alius ut Deus rectissimi: ascensor 
cœli auxiliator tuus. Magnificentia ejus dis- 
currunt nubes. 27 Habitaculum ejus sursum, 
et subter brachia sempiterna: ejiciet a facie tua 
inimicum, dicetque : Conterere. 28 Habitabit 
Israel confidenter, et solus. Oculus Jacob in 
terra frumenti et vini, cælique caligabunt rore. 
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8 And of Levi he said, Let thy Thummim and 
thy Urim be with thy holy one, whom thou didst 
prove at Massah, and with whom thou didst 
strive at the waters of Meribah; 9 Who said 
unto his father and to his mother, I have not 
seen him; neither did he acknowledge his 
brethren, nor knew his own children : for they 
have observedthy word,and kept thy covenant. 
10 They shall teach Jacob thy judgments, and 
Israel thy law : they shall put incense before 
thee, and whole burnt sacrificeupon thine altar. 
11 Bless, LORD, his substance, and accept the 
work of his hands : smite through the loins of 
them that rise against him, and of them that 
hate him, that they rise not again. 12 And of 
Benjamin he said, The beloved of the Lorp 
shall dwellin safety by him ; and the Lonp 
shall cover him all the day long, and he shall 
dwell between his shoulders. 13 And of 
Joseph he said, Blessed of the LORD be his land, 
for the precious things of heaven, for the dew, 
and for the deep that coucheth beneath, 
14 And for the precious fruits brought forth b 
the sun, and for the precious things put forth 
by the moon, 15 And for the chief things of 
the ancient. mountains, and for the precious 
things of the lasting hills, 16 And for the 
precious things of the earth and fulness 
thereof, and for the good will of him that 
dwelt in the bush: let the blessing come upon 
the head of Joseph, and upon the top of the 
head of him that was separated from his 
brethren. 17 His glory ts like the firstling of 
his bullock, and his horns are like the horns 
of unicorns: with them he shall push the 
people together to the ends of the earth: and 
they are the ten thousands of Ephraim, and 
they are the thousands of Manasseh. 18 4 And 
of Zebulun he said, Rejoice, Zebulun, in 
thy going out; and, Issachar, in thy tents. 
19 They shall call the people unto the moun- 
tain; there they shall offer sacrifices of 
righteousness : for they shall suck of the abun- 
dance of the seas, and of treasures hid in 
the sand. 20 4 And of Gad he said, Blessed 
be he that enlargeth Gad: he dwelleth as a 
lion, and teareth the arm with the crown of 
the head. 21 And he provided the first part 
for himself, because there, în a portion of the 
lawgiver, was he seated; and he came with 
tbe heads of the people, he executed the 
justice of the Lorp, and his judgments with 
srael. 22 4 And of Dan he said, Dan ts a 
lion’s whelp: he shall leap from Bashan. 
23 € And of Naphtali he said, O Naphtali, 
satisfied with favour, and full with the blessing 
of the Lorp: possess thou the west and the 
south. 24 4 And of Asher he said, Let Asher 
¿e blessed with children ; let him be acceptable 
to his brethren, and let him dip his foot in 
oil. 25 Thy shoes shall be iron and brass; 
and as thy days, so shall thy strength be. 
26 § There is none like unto the God of 
Jeshurun, who rideth upon the heaven in thy 
help, and in his excellency on the sky. 
27 The eternal God ¿s thy refuge, and under- 
neath are the everlasting arms: and he shall 
thrust out the enemy from before thee ; and 
shall say, Destroy them. 28 Israel then 
shall dwell in safety alone: the fountain of 
Jacob shall be upon a land of corn and 
wine ; also his heavens shall drop down dew. 
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8 Und gu Leyi fprad) er: Dein Recht unb bein 
Licht blethe bet deinem heiligen Mann, ben du 
verſuchet Haft su Mafia, ba ifr fabertet am 
Saberwaffer. 9 Wer gu feinem Bater und zu 
feiner Mutter ſpricht: Ich fehe thn nicht; unb zu 
feinem Bruder: Sch fenne ihn nicht; unb zu 
feinem Sohn: Sd weiß nicht; bie halten deine 
Rede, und bemafren deinen Bund, 10 Die 
werden Safob deine Rechte Lehren, und ben 
Sfrael dein GlefeB ; die werden Räuchwerk oor 
deine Nafe legen, und ganze Opfer auf deinen 
Altar. 11 Serr, fegne fein Vermögen, und lag 
bir gefalen die Werke feiner Hande; | 
den Rücken derer, bie fih wider thn auflehnen, 
unb Derer, bie thn haffen, bag fie niht 
auffommen, 12 Und gu Benjamin fprad er: 
Das 0000006 des Herrn wird ficher mobnen; 
allezeit wird er über ihm halten, unb wird zwiſchen 
feinen 6500/0001 wofnen. 13 Und gu Sofeph 
brag er: Sein Land liegt im Gegen des Herrn. 
Da find edle Fritchte vom Himmel, bom 
Thau, unb von der Tiefe, die unten liegt; 
14 Da find edle Friichte bon ber Sonne, und 
edle reife Friichte ber Monden, 15 Und von 
ben hohen Bergen gegen Morgen, unb yon ben 
Hügeln für und für: 16 Und edle Früchte von 
ber Erde, und was drinnen ift. Die Gnade ,ל‎ 
ber in bem Buſch mofnete, komme auf das Haupt 
Sofeph, unb auf ben Seheitel des Nafir unter 
feinen Brüdern. 17 Seine Herrlichkeit (f wie 
ein erftgeborner Ochfe, und feine Hörner find 
wie Einhorners Hörner; mit denfelben wird er 
bie Volfer ftoBen zu Hauf, bis an des Landes 
Ende. Das find bie Taufende Ephraim, unb die 
Taufende Manaffe. 18 Und gu Sebulon fprad) 
er: Sebulon, freue dich deines Auszugs; aber 
Iſaſchar, freue bid) deiner Hütten, 19 Sie mwer- 
den bie Volker auf ben Berg rufen, und dafelbft 
opfern SOpfer ber Gerechtigkeit. Denn fte werden 
bie Menge des Meers faugen, und bie perfenften 
Schätze im Sande, 20 Und zu Gad fprad) er: 
Gab fey gefegnet, der Staummadjer ; er liegt vote 
ein €óme, und raubet den Arm unb die Scheitel. 
21 Unb er fahe, bag thm ein Haupt gegeben war, 
ein Lehrer, ber verborgen (ft; welder fam mit 
den Oberften des Volts, unb verfthaffte bie Gez 
rechtigfett bes Herrn, unb feine Rechte an Sfrael. 
22 Und zu Dan ſprach er: Dan etn junger Lowe; 
er wird fliefen von Baſan. 23 Und גו‎ 
forach ev: Naphthalt wird genug haben, wag er 
begebret, und wird bol Segens des Herrn fein; 
gegen Abend unb Mittag wird fein Befis fein. 
24 Und zu Affer fprach er: Affer fey gefegnet mit 
Söhnen; er fey angenehm feinen Brüdern, und 
tunfe feinen Fup in Del, 25 Gifen und Erz fey 
an feinen Schuhen, dein Miter fey wie deine 
Sugeno. 26 (8 ift fein Gott, als der Gott des 
Gerechten, Der im Himmel fist, der fey deine 
Hülfe, und def 000006 in Wolfen ift. 
27 Das ift die Wohnung Gottes yon Anfang, und 
unter den Armen ewiglich. Und er wird vor dir þer 
deinen Feind austreiben, und fagen: Gey vertilget. 
28 Sfeael wird ficher aleine wohnen ; der Brunn 
Safobs wird fein auf dem Lande, da Korn und 
Moſt ift, bayu fein Himmel wird mit Thau triefen. 
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₪ ¥ Il ditaussi,touchant LÉVI: Testhummimset 
tes urims sont à l'homme qui est ton bien-aimé, 
que tu éprouvas à Massa, et avec lequel tu con- 
testas aux eaux de Mériba. 9 C'est luiqui dit de 
son pêre et de sa mere: Je ne l'ai point vu; et 
c'est lui qui n'a point distingué ses frères, et n'a 
point connu ses enfants. Car les sacrificateurs 
ont gardé tes paroles, O Seigneur ! et 118 garde- 
ront ton alliance. 10 Ils enseignerort tes ordon- 
nances à Jacob, et ta loi a Israel. 118 mettront 
devant tes narines le parfum et tout le sacrifice 


qui se consume par le feu surton autel. 11 ó 
SEIGNEUR ! bénis ses cohortes, et que l’œuvre de 
ses mains te soit agréable. Transperce les reins 
de ceux qui s'élévent contre lui, et de ceux qui 
le haissent,aussitót qu'ils se seront élevés. 12 I] 
dit, touchant: BENJAMIN: Le bien-aimé du 
SEIGNEUR habitera avec lui en sécurité ; le 
Seigneur le couvrira tout le jour, et Benjamin 
reposera entre ses épaules. 13 4 Et il dit, 
touchant JOSEPH : Son pays est béni par le 
SEIGNEUR, de ce qu'il y a de plus exquis aux 
cieux, de la rosée, et de l'abime qui est en bas ; 
14 Et de ce qu'il y a de plus exquis entre les 
choses que le soleil fait croitre, et de ce qu'il y a 
de plus excellent entre les choses que fait croitre 
la lune; 15 Et de 06 qwil y a de plus excellent 
sur les montagnes anciennes, et de ce qu'il y 
a de plus exquis sur les collines éternelles ; 
16 Et de ce qu'il y a de plus exquis sur la 
terre, et de son abondance. Que la bienveil- 
lance de celui qui se tenait au buisson vienne 
done sur la téte de Joseph, sur le sommet de 
la téte de l'élu d'entre ses fréres. 17 Il a la 
beauté du premier-né de ses taureaux, et ses 
cornes sont les cornes d'unelicorne; il repous- 
sera avec elles tous les peuples aux extrémités 
de la terre. Ce sont les myriades d' Ephraim, 
et ce sont les milliers de Manassé. 18 € Il 
dit aussi, touchant ZABULON : Réjouis-toi, 
Zabulon, en tes sorties; et toi, IsSACAR, dans 
tes tentes. 19 Ils appelleront les peuples à 
la montagne; ils offriront là des sacrifices de 
justice ; car ils suceront l'abondance des mers 
et les trésors cachés dans les sables. 20 q 1 
dit aussi, touchant Gap: Béni sov Celui qui 
met Gad au large; il réside comme un vieux 
lion et dévore le bras et la tête de sa prote. 
211l s'est choisi le commencement du pays, 
parce que là était cachée la portion du législa- 
teur,et il marche avec les principaux du peuple; 
il fera ce qui est juste devant le SEIGNEUR, et ce 
qu'il a promis à Israél. 22 J Et il dit, touchant 
DAN: Dan est un jeune lion qui s'élance du 
Basan. 23 | Il dit aussi,touchant NEPHTHALI: 
Nephthali, rassasié de bienveillance et rempli de 
la bénédiction du SEIGNEUR, possède l'Occident 
et le Midi. 24 Puis il dit sur ASER : Aser 
sera béni des enfants de Jacob ; il sera agréable 
à ses fréres ; son pied méme, il le trempera dans 
Vhuile. 25 Tes verrous seront de fer et d'airain, 


et ta force durera autant que tes jours. 26 €| O 
Israël! nul n'est semblable au Dieu qui, dans 
sa majesté, s'éléve sur les cieux et sur les nuées 
pour aller à ton secours. 27 Le Dieu de 
l'éternité est une retraite élevée, et ici-bas ses 
bras sont éternels; car il a chassé de devant 
toi l'ennemi, et il a dit: Extermine. 28 Israél, 
méme isolé, habite done en sécurité; la pos- 
térité de Jacob sera dans un pays de froment 
et de vin ; et ses cieux distilleront la rosée. 
4L 


BIBL DA HX 3 BOTS M 


15 הבפים לג‎ AEYTEPONOMION, XY, dw. DEUTERONOMIUM, XXXIII. XXXIV. 





xy oy 5» מי‎ tob? p'a 2 
"owe com cra» כגן‎ ra 
‘oping hy ng) 72 Tek wep 

E : הדרף‎ 


פרשה לד : 


Ew np min‏ אֲל-הַר 

im צלפגן‎ we ross ראש‎ 123 
Tamms YINT UES יְהנָה‎ am 
yarns) haara hme Tr 
עד‎ P vos Ds) ומנשףה‎ moss 
הָאַחֲרון:‎ mw 
ngp2 


BART) 5‏ וְאָההַכִּכֶר 
Y‏ עיר DaT‏ עד-צער : 
+ ומר Voc r Gs nm‏ פשר 
נשְבַּעְתי bhaya pony ores?‏ לאמר 
PY: INSTT TAS TYN?‏ וְשְׁמָּה 
NT‏ תעבר: nens‏ שם משה may‏ 
asia vou‏ עַלדפִּי pn 6 inum‏ אהו 
בי sys ma wwe asia vos‏ וְלְאייְדֶע 
hapu ww‏ עד crea ings cnm‏ 
nes‏ וְעֲשְׂרִים "mg inea my‏ 
"su" ap fears trim? opo wy‏ 
Is naoym nen‏ שלשים mh‏ 
wama‏ ימי Day com‏ משח : > ויהו 
Tóm‏ מְלָא Wp eR nem mo‏ משה 
Sree vus weve voy DT‏ 
עשי rm ras ne‏ הדמשה : 
riy wp condo) €‏ בּישראל ^y myo‏ 
maw og? u regios cus mm ym‏ 
m ipiam‏ אֲשֶׁר שלחו npn‏ לעשׂת 
-bya vga ny? coro vou‏ 
oid‏ 2 הלכל euer Dota nam ws‏ 
rip us on‏ משה wy?‏ כּל-יִשְׂרָאֵל : 


נשלמו חמשה חומשי הורהי ההלה 
לאל נדול ונורא : 


29 Makdapioc ob Ispan’ rig 000006 oor adc 
owlopevoc Ud Kvpiov; 0 500067 6 [Bondoc cov, 
kal ù) paxyapa Kabynud cov: kai Wevcovral ce 
ds > delit tem ; TUR 
ol éxOpoi cov, kai od mi rov rpéynqAov abrGv 
érinoy. 

KES. XC. 


1 KAI davéBy Movoijc ard ApaBwd Mo añ 0 
üpoc Naja? ¿zi kopvoi]v bacyáa, tj torv ¿mi rpoaw- 
mrov ‘Iepiyó' kai duEev abr Kóptoc masay Tv 
yijv TaAadd toc Adv, 2 Kai racav עוד‎ yiv 
NéegBaXi, kai racay ri]v yiv 'Eópaty kai Mavacon, 
kai zücav tiv yijv 'loóóa tec rhe OaAdcong rig 
toxarnc, 3 Kai עד‎ épyuov, kai rà repiywpa 
1:00 roAw gowikwv Ewe Bynywo. 4 Kai ire 


Ktpiog 700c Mwvcijv AŬT ý yn v wpoca rg 


‘ABpadp kai "10006 kai Tako Aeywv Ty ה‎ 


Vudv dwow abryv’ kal 506056 Toig dp0adpoic cov, 
kan éxet otk siceAedgy. © Kai érededrnoe Mwvofic ó 
olkéric Kvpíov iv yj 110603 did pljuarog Kipiov. 
6 Kai @apay abróv £v Tal éyybg otkov Boywp’ Kai 
006 sidev ovdsic THY raónv abrod Ewe THE yuipag 
ravrne. 7 Mwvone 05 jy éxaroy kal 616606 röv èv 
Tw TEAEUTAY AVTOY ` OVK yuavpowOycav ot SgOaApuot 
0700, ovdé עשסך50000‎ rà xsXovia abrov. 8 Kai 
&kAavcav ot viol Ispani Mwvuoñv &v "4003060 83 
¿mi rod ‘Topdavou kara `[epuX@ rpiakovra npkpag * 
kai ouverehioOnoay al rjuépae révOove ו‎ 
Movoi. 9 Kai 'Igco?c vidg Navi) éverdAnoOn mueú- 
parog avvéctoc, 276066 yàp Mwvotjc rac xtipac 


60700 ëm avréov’ kai &ocnQkovcav aùroù ot viol 


Iopa, kai iroiqcav ka8órt évereXaro Kópioc ry | 


Mwvog. 10 Kai oix aviorn Ere rpoghrng tv ‘lopanr 
ç AIT ; He . 5 
wç Movoijc, ov fyvw 00006 abróv rpécwrov kara 
rpécwrov 11 ‘Ev riot roic 0060006 kai ripaow, 
Re = pe E ne 
By daréoreAev avrov Kipiog roujou abrà èv yj 

a kd 
Aiyúrry Papag kai roic Oepdarovow aùroù kai racy 
rj yj aoro), 12 Tà 00000000 rà usyaAa kal Thy 
yoa THY coaraiav, À ¿moos Mougiç évavrt 


mairrtòç lopan. 





29 Beatus es tu Israel: quisquis similis tui, 


popule, qui salvaris in Domino? scutum 
auxilii tui, et gladius glorizee tux: negabunt 


te inimici tui, et tu eorum colla caleabis. 


CAPUT XXXIV. 


1 ASCENDIT ergo Moyses de campestribus 
Moab super montem Nebo, in verticem Phasga 
Dominus 
2 Et uni- 


versum Nephthali, terramque Ephraim et 


contra Jericho: ostenditque ei 


omnem terram Galaad usque Dan, 


Manasse, et omnem terram Juda usque ad mare 
novissimum, 3 Et australem partem, et lati- 
tudinem campi Jericho civitatis palmarum 
usque Segor. 4 Dixitque Dominus ad eum: 
Hee est terra, pro qua juravi Abraham, Isaac, 
et Jacob, dicens: Semini tuo dabo eam. Vidisti 
eam oculis tuis, et non transibis ad illam. 
5 Mortuusque est ibi Moyses servus Domini, 
6 Et sepeli- 


vit eum in valle terre Moab contra Phogor: | 


in terra Moab, jubente Domino : 


et non cognovit homo sepulchrum ejus usque 
in presentem diem. 7 Moyses centum et 
viginti annorum erat quando mortuus est: non 
caligavit oculus ejus, nec dentes illius moti 
sunt. 8 Fleveruntque eum filii Israel in cam- 
pestribus Moab triginta diebus: et compieti 
sunt dies planctus lugentium Moysen. 9 Josue 
vero filius Nun repletus est Spiritu sapienti:e, 
quia Moyses posüit super eum manus suas. 
Et obedierunt ei filii Israel, feceruntque sieut 
precepit Dominus Moysi. 10 Et non surrexit 
ultra propheta in Israel sicut Moyses, quem 
nosset Dominus facie ad faciem, . 11 In omni- 
bus signis atque portentis, quce misit per eum, 
ut faceret in terra /Egypti Pharaoni, et omni- 
bus servis ejus, universeque terre illius, 
12 Et cunctam manum robustam, magnaque 
mirabilia, que fecit Moyses ceram universo 


Israel. 
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29 Happy art thou, O Israel: who is like unto 
thee, O people savec by the LoRD, the shield 
of thy help, and who is the sword of thy 
excellency ! and thine enemies shall be found 
liars unto thee; and tnou shalt tread upon 
their high places. 


CHAPTER XXXIV. 

1 AND Moses went up from the plains of 
Moab unto the mountain of Nebo, to the top 
of Pisgah, that zs over against Jericho. And 
the LORD shewed him all the land of Gilead, 
unto Dan, 2 And all Naphtali, and the land 
of Ephraim, and Manasseh, and all the land 
of Judah, unto the utmost sea, 3 And the 
south, and the plain of the valley of Jericho, 
the city of palm trees, unto Zoar. 4 And 
the LORD said unto him, This is the land 
which I sware unto Abraham, unto Isaac, and 
unto Jacob, saying, I will give it unto thy 
seed: I have caused thee to see z with thine 
eyes, but thou shalt not go over thither. 
5 4 So Moses the servant of the Lorp died 
there in the land of Moab, according to the 
word of the Lop. 6 And he buried him in 
a valley in the land of Moab, over against 
Beth-peor: but no man knoweth of his sepul- 
chre unto this day. 7 €| And Moses was an 
hundred and twenty years old when he died : 
his eye was not dim, nor his natural force 
abated. 8 @ And the children of Israel wept 
for Moses in the plains of Moab thirty days: 
so the days of weeping and mourning for 
Moses were ended. 9 67 And Joshua the son 
of Nun was full of the spirit of wisdom ; for 
Moses had laid his hands upon him : and the 
children of Israel hearkened unto him, and 
did as the LoRD commanded Moses. 10 And 
there arose not a prophet since in Israel like 
unto Moses, whom the Lorp knew face to 
face, 11 In all the signs and the wonders, 
which the LoRD sent him to do in the land of 
Egypt to Pharaoh, and to all his servants, 
and to all his land, 12 And in all that mighty 
hand, aud in all the great terror which Moses 
shewed iu the signt of all Israel. 
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29 Wohl bir, Sfrael, wer ift dir gfeid) ? SO Volk, 
bag bu burd ben Herrn felig wirft, ber deiner 
Hülfe Schild, und das Schwert deines Sieges 
ift. Deinen Feinden wirds febten ; aber bu wirft 
auf ihrer Hobe einher treten. 


Das 94. 

1 Und Mofe ging von bem Gefiloz ber Moabte 
ter auf ben Berg Nebo, auf die Spiwe des Gee 
birges Pisga, gegen Sericho über. Und der Herr 
zeigte ibm bas gange Land Gilead, bis gen Dan, 
2 Und das ganze Nayhthalt, und das Land Eph- 
raim unb Manaffe, und das ganze Land Suda, bts 
an bag duferfte Meer, 3 Und gegen Mittag, und 
die Gegend ber Breite Sericho, ber Palmenftadt, 
big gen Boar. 4 Und der Herr ſprach au thm: 
Dieß ift bag Land, das ih Abraham, Iſaak und 
Safob geſchworen habe, unb gefagt: Sch will eg 
deinem Samen geben, Du haft cs mit deinen 
Augen gefehen, aber bu follft nicht hinüber gehen. 
5 Alfo ftavb Mofe, ber Knecht des Herrn, dafelbft 
im Lande ber Moabiter, nad) dem Wort des 
Herrn, 6 Und er begrub ihn im Thal, im Lande 
ber Moabiter, gegen bem Haufe Peor, Und hat 
niemand fein Grab erfahren, bis auf biefen 
heutigen Tag. T Und Mofe war hundert und 
zwanzig Fabr alt, da er ftarb. Seine Augen 
waren nicht bunfef worden, und feine Kraft mar 
nicht verfalen, 8 Und die Kinder. Sfrael bez 
weineten Mofe tm Gefilde der Moabtter breifig 
Tage. Und wurden vollendet die Tage des Weinens 
unb Klagens über Mofe. 9 3ofua aber, ber 
Sohn Nun, ward erfülfet mit bem 60001 ber 
Weisheit; denn Mofe hatte feine Hande auf thn 
gelegt. Und die Kinder Sfrael gehordten thm, 
unb thaten, wie ber Serr Mofe geboten hatte. 
10 Und es ftund hinfort fein Prophet in Sfrael 
auf, wie Mofe, den der Serr erfannt hatte von 
Angeſicht yu Angeſicht, 11 Zu allerlei Zeichen 
und Wundern, dazu ihn der Herr ſandte, daß er 
ſie thäte in Egyptenland, an Pharao und an allen 
ſeinen Knechten, und an alle ſeinem Lande, 
12 Und zu aller dieſer mächtigen Hand und 
großen Geſichten, die Moſe that vor den Augen 
des ganzen Iſraels. 
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29 O que tu es heureux, Israël! Quel est le 
peuple gardé comme toi par le SEIGNEUR, le 
bouclier de ton secours et l'épée de ton orgueil ? 
Tes ennemis seront humiliés devant toi, et tu 
fouleras de tes pieds leurs lieux les plus hauts. 


CHAPITRE XXXIV. 

1 OR Moise monta des plaines de Moab sur 
la montagne de Nébo, au sommet de la colline 
qui est vis-à-vis de Jéricho, et le SEIGNEUR 
lui fit voir tout le pays, depuis Galaad jusqu'à 
Dan, 2 Avec tout Nephthali, le pays d'É- 
phraim et de Manassé, et tout le pays de 
3 Et le 
Midi et le cercle du Jourdain, la plaine de 


Juda jusqu'à la mer occidentale ; 


Jéricho, la ville des palmiers jusqu'à Tsohar. 
4 Et le SEIGNEUR lui dit: C'est ici le pays 
dont j'ai dit par serment à Abraham, à Isaac 
et à Jacob: Je le donnerai à ta postérité. Je 
te l'ai fait voir des yeux, mais tu n'y entreras 
point. 5] Ainsi Moise, serviteur du SEIGNEUR, 
mourut là au pays de Moab, selon l'ordre du 
SEIGNEUR. 6 Et il l'ensevelit dans la vallée, 
au pays de Moab, vis-à-vis de Beth-Péhor. 
Et personne n'a connu son sépulcre jusqu'à 
ce jour. 7 €| Or Moise était âgé de cent vingt 
ans quand il mourut; sa vue n'était point 
affaiblie et sa vigueur n'était point passée. 
8 € Et les enfants d’Israél pleurérent Moise 
durant trente jours dans les plaines de Moab, 
et les jours des pleurs du deuil de Moise 
furent accomplis. 9 @ Cependant Josué, fils 
de Nun, fut rempli de l'esprit de sagesse, parce 
que Moise lui avait imposé ses mains; et les 
enfants d'Israël lui obéirent, et firent ainsi que 
le SEIGNEUR avait commandé à Moise. 10 J Et 
il ne s'est jamais levé en Israél de prophéte 
comme Moise—que le SEIGNEUR connut face 
à face—11 Quand on considére tous les signes 
et les miracles que le SEIGNEUR l'envoya 
faire, au pays d'Égypte, devant Pharaon, tous 
ses serviteurs, et tout son pays; 12 Avec cette 
main forte et toutes ces œuvres redoutables 
que Moise fit à la vue de tout Israël. 
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Y‏ 121225 הצי הנושה 
ויבא מלרע 
ומחלבהן van‏ רפה 

בלא פסקא 
כצלמו בכייף 
מאת "Dn‏ ^ 
זה בי מעמים: הקורא 

הגרש קודם התרסא 

AND‏ חסר וי 
paa vn rm‏ 
הַחי ההיא בקמץ 
וימח המי בלא דנש 
SEW‏ חיצה קרי 


יטעים 


begs והי‎ 2: 


הָעַרקי ההיא בקמץ 
וצבים ומפוים קרי 
ומש המי בפתח 
לאַבן 
THIN‏ 
רכשו 
Ng"‏ בחביר 


Ej 


~ 
DS 


pap קמץ‎ 


| צבוים קרי 
וביניך נקוד על ^ בתרא 
nma‏ 
הפר 
אדני wap‏ 

אליו mpi‏ על אין 
MIMD "nupt‏ בסייפ 
אדני חול 

לא לי דגושה 

טאו m‏ דנושה 
אדני קדש 

ומחי 
mat‏ 
הוא סבירין ההוא 
ובקומה mpi‏ על a‏ 
מחטודלי "Dn‏ אי 
אלהים קדש 

nne 5p‏ באתנח 
nanan‏ סגול באתנח 


| פתח בסיפ 


nns |‏ בסיפ 


ls 


6 





וחלת מצת con‏ 
אותם קדמאה noo‏ 
ההכה הסר ה ומלא הי 
ונעדתי חסר T‏ 
ונקדש די קמוצה בסייס 
לרחצה הי בלא peo‏ 
pana yop now‏ 

nn?‏ הסר דחסר 

בשש חסר 

העלית On‏ בצירי 
ברעה ברער. “ip‏ 

YT‏ מידיו קרי 


+ בקמיהם בקצת ספרים 4 זעירא 


NON‏ בי טעמים 
JOm 1523‏ 

93 כי רבתי 
אחר רי רבתי 
תזכר pan yop‏ 
בריחו בריחיו קרו 


: והנשאַם חסר דחסר 


on‏ בקצת ספרים /an‏ בקמץ 
האחת yop‏ בסגולתא 
אמת "on‏ ^ 

תואמם מלא ^ וחסר ^ 
קצווהו קצותיו קרי 
משקדים בשוא וגעיא 
וחמש w«35‏ הטעם 

בחי wad‏ הטעם במיים 
קצוותו קצותיו קרי 
מטבעתו בקצת ספרים 
מטבעחוו PR‏ כאן קי וכי 
בריחו בריחיו קרי 


ישחט 

pra קמץ‎ | "v 

תקרב 

ואת ניא את 

להחלו בי טעמים 

יקרחה יקרחו קרי 

vos‏ קמץ בזיק 

ושבח מלרע 

ונסכה ונסכו קרי 

הביאו אי דגושה 

מושבְהיכם בקצת ספרים בי טעמים 
,13 תניינא בי בסנול 

תזרע 
נזרע 


pas קמץ‎ | 


לֶא לו קהי 

ובאחִיכֶם בי טעמים 
אלילם חסר ^ תניינא 
יעקוב מלא וי 

ממנו סבירין ממנה 
vai‏ קמץ בטרחא 


כו 








MODI‏ לספפר 


now‏ גי דגושה 

פאבן כי דגושח 
מקדש p‏ דגושה 
רילינו הלוכ חרי 
io sor: ispa‏ 
תלונת wi‏ אחר mw‏ 
השלו חשליו קרי 
ויבאש פתח באהנדז 
ישפוטו כצייל ומלרט 
למצרים o3‏ במצרים 
nnm‏ מלעיל 

nop‏ הסר דחסר 

לא .35 קרי 

PS‏ בעירה קרי 
ירשיען חסר 

תענה הני בצירי 


+ נשך סגול בסיפ 


rimo‏ כסותו קרי 
ישכָּב yap‏ בזיק 

^ Dn 23 

צויהך "Dn‏ ^ תניונא 
הכנתי "Dr ^on‏ 

^ "Dn באגנת‎ 

קערותיו קי דגושה 
תיעשה יתיר ^ 
משקדים מי בשוא וגעיא 
Mwy‏ סבירין תעשה 
והבדילח מלרע 
סירותיו סי דנושה 
מלמטה' טי דגושה 
ועמדו ועמדיו קרי 
מטבעהו מטבעתיו קרי 
yop "3‏ בזיק 


מסורה לספר ויקרא 


ולהבדיל הרי paa‏ 
איתמֶר בי טעמים 
דרש בראש שטה והוא 

חצי התורה בתיבות 
הייטב יי קדמאה דגושה 
לא לו קרי 
והלטאה בקצת ספרים לי רבתי 
בחון וי רבתי והוא חצי 

התורה באותיות 
ונטמתם בם חסר אי 
בדמי טהרה 

| הי. רפה 

בשאת שי רפה 
mbanm‏ גי רבתי קבזייק 
ולשאת שי רפה 


.המרכָב הכי בקמץ 


והביאה מלרע 
yop v^‏ ברביע 


שני בראש Way‏ סימן M2‏ שמו | כז 


לדו ידיו- קרי 





wT‏ טהרה 


SLT‏ צי דגושה 
menm‏ הי בלא מפיק 

nya‏ את-צאן בי חבירין 

כ סר בי מונתין 

משה משה בלא פסיק ביניהן 
מזה מה זה קרי 

אנכי מלעיל 

העשה במרכא כפולה 

qm‏ תי קמוצה 

למשפחתם בנוסחא אהרינא 


לתלדתם 
ובכה יתיר הי 


5225 חסר דחסר 
החרטמָם "Dn‏ ^ 

הוסדה הי רפה 

ובזקנינו מלא ^ 

FAD‏ סי דגושה 

mnra rno mot 

כמהו סבירין כמוה 
onan‏ בשני טעמים 
וככה יתיר הי 

בסה yop‏ בסגולתא 

ONT‏ הצי דגושה: 

an nma‏ רפה 

ידכה בהי נוספת 

אשר חניינא סבירין כאשר 
הבאים בראש עמוד סימן ביה שמו 
המה MOT‏ 

ns‏ גי דגושה 

כקש פתח באתנח 

n255‏ תניינא בדגש הכי 


באַלם "Dn‏ דחסר 


ויקרא אי זעירא 

23 בסגולתא 

תמלה קמץ בסנולתא 
אחל מועד לפני סבירין אשר לפני 
אם לוא מלא ^ 

או הליתאה יתיב 
והביאה מפיק הי 

מלוא קמעו מלא ^ 

yop yu‏ בתביר 

yop 5n‏ ברביע 

»^3 yop pev 

N‏ יתיב 

מוקדה מי זעירה 

ממנו סבירין ממנה 
הביאינה בתרין יודייין 
אשר צוה סבירין כאשר 
קרכניהם בי בשוא 

הצי התורה בפסוקים 

STN נדג‎ 

+ קרבו בי טעמים. הקורא 
יטעים הנרש קודם התלשא 





אלהי 

p^a yop | E 
pap yop on 

2^ 82 כציל 

yap yaw‏ בזיק 

Dy‏ קמץ בפשטא 

מה טכו בראש עמוד סימן MD‏ שמו 
may‏ מלרע 

ya^‏ מלעיל 

פינחס ^ זעירא 

שלום וי קטיעא 

פיסקא באמצע פסוק 

bos הָרְאוּבֲנִי‎ 

קרואי קריאי קרי 

משפטן נויין רבתי 

שבה הבי פתוחה 

בְשָבְעְהִיכָם בי טעמים 

ועשרון נקוד על וי בתרא 
ונסכהם חסר ייד 

את משה בקצת ספרים אל משת 
אחר עייס בלא וי 

תנואון תניאון קרי 

We) OWT‏ שי דנושה 

n?‏ הי רפה 

מפני החירת סבירין מפי 

mm‏ והיו קרי 

נחלה מלעיל 


וקרא בו סבירין בה 

ושמאול יתיר יי 

תמים במקצת ספרים תי רבחי 
אלהי pan yap‏ 

באדמה בי בקמץ 

שפבה שפכו קרי 

yop yan‏ בזיק 

הנער 
הנער 
לנער לנערה קרי 
הנער הנערה קרי 
נער נערה קרי 
הנער 
הנער 
ולנער, לנער רה קרי 

הנער הנערה קרי 

נער נערה קרי 

הנער הנערה קרי 

מוצא שפתיך לדעת קצת הוא 


כראיש עמוד 
vnm‏ בו סבירין בה 


| הנערה קרי 


| הנערה קרי 








מסורה לספה במדבר 


ענו עניו קרי 


12 אמוי תיס תחת אמנו 


בשרו pan‏ תחת בשרנו 
ואחר עייס אחר 

השלחו pra yap‏ 
DN‏ קמץ בטרחא 
ויבא סבירין ויבואו 
ויחס במייס סי רבתי 
דליה רבתי 

m והנכון‎ into wa sop 
וליגו זיל וכו קה‎ 

ועלינו בהביר 

nn‏ בי טעמים 
לחטת "WM "on‏ 

הפר nnb‏ באהנח 

עונה הי בלא מפיק 
wen‏ תלינו קרי 
הקריבם חסר ^ 

הרמו חסר וי ומי דנושה אחר WF‏ 
Sgi‏ ניצץ בי טעמים 
הלונתם wr‏ אחר שורק 
p^2 yap brun‏ 

HT‏ בי טעמים 
ושמאול יתיר וי 

32 קמץ בטרחא 

yap ivo‏ בסנולתא 
פליטם חסר ^ חניונא 
אשר mpi‏ על 4^ 

ויירש ויורש קרי 


מסורה לספר דברים 


bn no‏ דחסר 

מצותו מצותיו קרי 

ויצהרך בלא ^ חרבים 

הנרם האל כבירין האלה 
מצותו מצותיו קרי 

pan yop מִים‎ 

המאכלק בשני טעמים 

aman 

yop | =‏ בטרחא 

ממרים בקצת ספרים מי קדמאה 


זעירא 
שבההת tbe eset aka)‏ 


ואדני האדנים אי נעה 

pan‏ קמץ בזיק 

חראת כלו חסר 

מרשית חסר אי 

שמר לדעת ALP‏ הוא בראש עמוד 
ony?‏ התי בקמץ 

yop mer‏ ברביע 

p^2 קמץ‎ ar 





הריאי קרואי קרי 
והחו,ם חסר ^ 
wW‏ 
נסעו 
נקוד על ואהרן 
yop nn‏ בזיק 


pas קמץ‎ | 


mn‏ חסר ^ והיויד בלא דוש 


בקדש בי בשוא 
אשר צוה סבירין כאשר 
: והשקה 
והשקה 
"C Ds‏ ^ 
הדמאה הנשאים 
הניינא הנשיאם 
mogn‏ קמץ כטרחא 
ויהי כביתין ויהיו 
רחקה נקוד על הי 
הצר פתוחה 
C IUIS vs‏ 
np 5‏ מלרע 
nmm‏ ובנחו קרי 
שובָה מלרע 
נוין הפוכה 6 
והאספסף האי נחה 
שטו מלרע 
מצתי חסר אי 
ns‏ בלשון זכר 
ברעתי pan‏ תחת ברעתם 
לזרא באלייף 
ויאצל בנוח האי 
השלו השליו קרי 


| הי רפה 


את יתיב 
ns‏ מלרע 
N2‏ מלעיל 
תתגרו מלרע 
פסקא באמצע פסוק 
"Dn cupo"‏ 
WD‏ סי דנושה 
ושמאול מלא ^ 
בנו בניו קרי 
"Dh bn‏ ^ 
הלה כהיב בהי 
יהושוע מלא דמלא 
אלהים קרבים קודש 
Ng‏ חסר ^ 
חשמע בי מעמים 
ראמת 2^5 
מצותו מצותי קרי 
שמע עי רבתי 
— די, רבתי 
n‏ ובתים בי טעמים 





אלה חול ולדעת קצה קודש 
תשי יי זעורא 
בלא אל חול ולדעת nsp‏ קודש 


Dy 

paya ven | לצפי‎ 
קרי‎ poo בי‎ nN 
mia yop ny 
בקמץ‎ 3 39 

בגו כניו: קרי 


מל 
“np‏ |קמץ בוק 


רבפ 


וישלכם לי רבתי לב 

W^‏ נקודות על 35 ולבנינ עד 

PANI 

is‏ | קמץ בסגולתא 

ואעירה OD‏ בראש Way‏ סימן 

ביה שמו L‏ 

הצור בקצת ספרים צי רבתי 2 

הליהוה הי רבתי ודוא תיבה 
בפני עצמה ולדעת קצת הל 
mp‏ יהוה לחוד 

במוהי ה TRE‏ 

Vos 


| | קמ בזייק 
Vo | ejas‏ ב 


) vom : 


אלהי yop‏ בזיק 

באר בי פהוחה 

לצם yap‏ בזיק 

מצותו מצותיו קרי 
ושמאול מלא ^ 
ובעפלים ובטחורים קרי 
ישגלנה ישכבנה קרי 
הצלצל nnb‏ בסיפ 
היוצת חסר אי 

vin 
תפחד‎ 
וצביים וצבוים חרי‎ 


pas yep | 
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Bible. Polyglot. 1901. 
The hexaglot Bible; comprising the Holy 
Scriptures of the Old and New Testaments in 
the original tongues; together with the 
Septuagint, the Syriac (of the New Testament), 
the Vulgate, the authorized English, and German, 
and the most improved French versions; arranged 
in parallel columns. Edited by Edward Riches 
de Levante. New York, Funk & Wagnalls, 1901. 
6v. 32cm. i 


3 (Continued on next card) 
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